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Saepius et alios querentes audivi et ipse conquestus sum, opera 
celeberrimorum ecclesiae patrum, quorum summa fuit in dogmatibus 
fidei definiendis et stabiliendis auctoritas, propter raritatem exempla- 
rium et pretii quo veneunt magnitudinem paucis tantum viris doctis ad 
manum esse, nec delectos ex illis prostare eos libros dogmatici et po- 
lemici argümenti, quibus praeter conciliorum acta in theologia historica 
sive dogmatum historia illustranda plurimum utimur. Pertinet haec 
querela maxime ad illos ecclesiae graecae theologos, qui per aetatem 
inter concilia Nicaenum et Chalcedonense interiectam, qua controver- 
siae gravissimae de fundamentis veritatis divinae, de mysteriis trinita- 
tis et incarnationis dei, Ltractatae sunt, scriptorum multitudine et prae- 
stantia immortalitatem nominis sibi pepererunt. Quotus enim quisque 
est, qui opibus abundet et cui contingat, ut meliores editiones Pari- 
sienses operum Athanasii, Basilii Magni, Gregoriorum Nazianzeni et 
Nysseni, Chrysostomi, Cyrilli Alexandrini, Theodoreti, aliorum, quae 
partim etiam in publicis bibliothecis frustra quaeruntur, sibi compa- 
rare possit? Nec tamen illis editionibus emendatioribus et instructio- 
ribus sine incommodo carebit, qui in lectione et usu patrum diligen- 
liam atque accurationem criticorum sicut decet aemulari cupit, ut ex 
scriptis genuinis et quantum id fieri potest integritati suae restitutis 
veram illorum in dogmatibus fidei assequatur sententiam, neque falsa- 
riorum fraudibus vel librariorum erroribus vel interpretum incuria et 
imperitia de veritate deturbetur. Nam ut taceam etiam vetustiores 
minorisque aestimatas editiones nunc raro extare, in iis passim de- 
sunt scripta, quae postea ex codicibus manu scriptis viri docti erue- 
runt, adulterina et supposititia cum genuinis commiscentur, ipsa ge- 
nuina, quae proferuntur, lacunis interpolationibus mendisque scripturae 
magis minusve depravata sunt, denique desiderantur pleraque omnia 
criticae recensionis atque interpretationis historicae subsidia et adiu- 


6 PRAEFATIO. . 


menta, quibus imprimis monachi Benedictini ex congregatione sanctie 
Mauri suas patrum editiones exornaverunt. Pars quidem optimarum edi- 
tionum Parisiensium saeculo praeterito in ltalia Venetiis et Patavii, 
aliae nuper Parisiis typis recusae sunt, sed exempla repetita non multo 
minoris venduntur quam archetypa nec facilius studiosis ad manus 
veniunt. Bibliothecae autem patrum quae appellantur, velut locuple- 
tissima Gallandiana, non complectuntur patres maiores, quorum opera 
pluribus voluminibus constant, et in aliis eius generis collectionibus, 
quae nostris temporibus inchoatae sunt et particulatim venales haben- 
tur, scripta dogmatica illorum ecclesiae graecae theologorum aut non 
reperiuntur, aut latine tantum exhibentur. Sic Bibliotheca sacra pa- 
trum ecclesiae graecorum, quam Car. Ern. Richterus Lipsiae a. 1826. 
edere coepit, non ultra tertiam partem Clementis Alex. opera conti- 
nentem processit, et Bibliotheca patrum ecclesiae catholicae, qui ante 
Orientis et Occidentis schisma floruerunt, Oxonii ab a. 1838. sum- 
tibus Parkeri excusa paene tota constat scriptis exegeticis. Insunt 
enim octo vel novem voluminibus, quae adhuc comparuerunt, Augu- 
stini confessiones, Chrysostomi homiliae in Matthaeum atque in epi- 
stolas Pauli ad Corinthios et ad Romanos a F. Fieldio editae, Theo- 
doreti commentarius in Pauli epistolas. Quae vero Parisiis ab a. 1829. 
prodiit Collectio selecta ss. ecclesiae patrum complectens exquisitis- 
sima opera tum dogmatica et moralia, tum apologetica et oratoria, 
cuius plus quam centum et triginta volumina cura et studio À. B. Cail- 
lau et M. N. S. Guillon edita sunt, ea non graecum textum, sed la- 
tinas, quae exstabant, interpretationes scriptorum Origenis, Athanasii, 
Basilii, Gregorii Naz. aliorumque praebet. Neque altera collectio Pa- 
risiensis, quae Patrologiae cursus completus inscribitur, copiam facit 
legendi patres graecos, quum editor eius J. P. Migne solos latinos patres 
scriptoresque ecclesiasticos secundum saeculorum quibus vixerunt or- 
dinem typis denuo exscribendos curet: in qua opera nunc evulgatis no- 
naginta circiter tomis usque ad saeculum nonum progressus est. Quo 
igitur rariores sunt editiones scriptorum quos nominavi et pretiosio- 
res, quam ut a plerisque eorum, qui accuratiorem dogmatum notitiam 
ipsis ex fontibus haurire velint, acquiri possint vel conquiri, et quo mi- 
nus fieri unquam potest, ut magna volumina parvo venditentur et latius 
divulgentur, eo aegrius ferimus ne delectum quidem librorum potiorum 
institutum esse, qui desiderium integrorum operum propemodum expleat. 
Ac profecto mirari licet, quod inter tot viros doctos, qui in scriptis pa- 
trum ad frequentiorem et faciliorem usum transferendis operam colloca- 
verunt, nemo ad hos fidei orthodoxae patres ac statores, quorum sanctam 
cohortem ducit Athanasius, claudit Joannes Damascenus, animum videtur 
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advertisse idque sibi proposuisse, ut praecipuos eorum tractatus seligeret 
et iunctim ederet, quo theologis paratiores essent. ld vero ne temere 
dictum videatur hoc consilio, ut meam qualemcunque operam novitatis 
titulo lectoribus commendem, bibliothecas patrum selectas opuscula 
dogmatica continentes et chrestomathias patristicas accuratius per- 
censebo. lta simul apud lectores illud exsequar officium recogno- 
scendi studia et merita eorum, qui nobis auctoritate sua in opere ía- 
ciundo praeiverunt: quod officium nunc haud pauci ignorant aut ne- 
gligunt. 

Qui in historia theologiae litteraria versati sunt, sciunt collectio - 
nes scriptorum ecclesiasücorum, quae promiscue bibliothecae patrum 
dieuntur, pro diversis editorum consilis delectu librorum multum dif- 
ferre. diversaque ratione esse compositas. (Aliae enim varios veteris 
et mediae aetatis scriptores ecclesiasticos, qui pauciora litterarum mo- 
numenta reliquerunt, complectuntur eorumque opera quae supersunt 
omnia continent aut secundum certas materiarum classes aut ex ae- 
tatum, quibus floruerunt. illi, . ordine digesta. Cuius generis sunt 
amplissimae illae Bibliothecae patrum Parisienses, Coloniensis, Lug- 
dunensis, Gallandiana, quarum editores id studuerunt efficere, ut 
ad universam antiquitatem ecclesiasticam illustrandam quam plurima 
eiusdem monumenta viris doctis in usum parata instruclaque paterent. 
Aliae angustioribus finibus concluduntur et scripta unius tantum clas- 
sis vel argumento formaque vel scriptorum aetate distinctae lectoribus 
praebent: quas ad singularia quaedam studia theologica excitanda et 
sustentanda adornatas esse apparet. Inter huiusmodi bibliothecas sive 
collectiones patrum varie inscriptas locum obtinent eae, quibus 
complurium patrum tractatus dogmatici ac polemici continentur. Sicut 
enim exstant Bibliothecae patrum asceticae et concionatoriae h. e. opu- 
sculorum asceticorum et homiliarum sermonumque collectiones, ita do- 
gmaticas quoque habemus a viris doctis ad studium theologiae dogma- 
licae et polemicae promovendum institutas, etsi nulla, quod ego sciam, 
Bibliotheca patrum dogmatica inscripta est. Namque eae partim pro- 
dierunt, antequam usu receptum esset collectiones scriptorum ecclesiasti- 
corum appellari bibliothecas patrum, qua appellatione Margarinus de 
la Bigne, editor primae Bibliothecae patrum Perisiensis a. 1575. pri- 
mus usus est: partim minoris sunt molis vel recentiores continent 
scriptores, quam ut splendidum illud nomen mereri potuerint: partim 
ad singularem quendam usum destinatae et accommodatae sunt, quem 
editores statuerunt in fronte indicandum esse. Unus hoeslerus col- 
lectionem ampliorem, de qua infra dicetur, Bibliothecam patrum in- 
Scripsit, nec tamen simpliciter dogmaticam nominavit. 
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Primus autem eiusmodi opus suscepit Joannes Sichardus. Is 
viginti circiter opuscula patrum dogmatica et polemica, quae in non- 
nullis Germaniae bibliothecis repererat, in unum volumen collegit, 
quod Antidotum contra diversas omnium fere seculorum haereses in- 
scripsit et Basileae, ubi tunc rhetoricam profitebatur, typis Henrici 
Petri a. 1528. excudendum curavit. Aliquanto post Joannes Heroldus 
Haereseologiam ex eadem officina a. 1556. emisit, in qua pleraque 
ex Antidoto Sichardi repetuntur, praeterea Lactantii et Fulgentii scripta 
adduntur. Utrumque opus nunc obsoletum ltügius in Tractatu de 
bibliothecis et catenis patrum p. 1. et 14. recensuit. Quae ab eo- 
dem Heroldo collecta et publici iuris facta sunt Orthodoxographa, ea 
non, ut ex titulo isto coniici possit, ad solam theologiam dogmaticam 
referuntur, sed ab editore ipso appellatur theologica bibliotheca abunde 
satis sufficiens theologo in omnem usum futura. Mi igitur viri quum 
id spectassent, ut ex disputationibus patrum contra varias haereses 
quasi corpus theologiae polemicae conficerent, deinceps alii selectos 
veterum scriptorum libros de singulis quibusdam controversiis vel 
locis theologicis coniunctim ediderunt et eos in fronte indicaverunt. 
Specimen collectionis huiusmodi dedit J. Vlimmerius Lovaniensis, qui 
scriptores nonnullos antiquiores de veritate corporis et sanguinis do- 
mini in eucharistia, Paschasium, Lanfrancum, Guitmundum, Algerum, 
Ivonem Lovanii a. 1561. edidit. Post hunc Josua Simlerus uno 
volumine formae maioris complexus est Scripta veterum latina de una 
persona et duabus maturis domini et servatoris nostri Jesu Christi 
adversus Nestorium, Eutychen et Acephalos olim edita, quae hoe ipso 
titulo inscripta Tiguri a. 1571. prodire iussit. Insunt in hoc volumine 
etiamnunc utili Joannis Cassiani, Leonis Magni, Gelasii Boéthii, Vi- 
gilii Tapsensis, Fulgentii Ruspensis, Rustici diaconi de illo dogmate 
scripta: praeterea Justiniani imperatoris edictum rectae fidei confes- 
sionem continens et Joannis Maxentii libellus fidei aliaque eiusdem 
opuscula. Eodem fere tempore sylloge scriptorum de s. trinitate a 
Theodoro Beza Genevae apud Henr. Stephanum a. 1570. edita est, 
in qua, sicut titulus indicat, inveniuntur Z43avaotov διάλογοι &. περὲ 
τῆς ἁγίας τριάδος, Βασιλείου λόγοι Ó'. κατὰ δυσσεβοῦς Εὐνομίου, 
«Αναστασίου x«i Κυρίλλου ἔχϑεσις σύντομος τῆς ὀρϑοδόξου πί- 
στεως, eadem latine ex interpretatione Bezae, Phoebadii liber contra 
Arianos. Quae Athanasii (vel alius potius auctoris), Anastasii et Cy- 
rili sunt et quae Phoebadii, eorum princeps illa fuit editio. Saeculo 
autem septimo decimo praeterquam quod Joannes Wegelinus libellos 
aliquot Cyrilli Alexandrini et Joannis Damasceni atque Michaélis Pselli 
ad locum de persona Christi pertinentes ex codd, mss. Augustae Vin- 
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del. a. 1611. evulgavit, duo tantum celebriora opusculorum dogmati- 
corum syntagmata lucem publicam adspexerunt. Utrumque quaenam 
contineat, in fronte declaratur. Unum eorum inscriptum est: Veterum 
auctorum qui IX. saeculo de praedestinatione οἱ gratia scripserunt 
opera et fragmenta wunc primum in lucem edita cura et studio 
Gilberti Mauguin. Editum id est Parisiis a. 1650. duobus tomis. 
Alterum est Leonis Allatii Graecia orthodoxa Romae a. 1652. et 59. 
duobus tomis, in quibus recentiores ecclesiae graecae scriptores de 
processione spiritus s. et aliis agentes, Nicephorus Blemmida, Joannes 
Veceus aliique in titulis utriusque tomi nominal continentur. 
Saeculum superius atque etiam hoc nostrum satis quidem ferax 
fuit collectionibus monumentorum veteris ecclesiae, sed eae paene 
omnes anecdotis, quae ad varias disciplinas theologicas resque eccle- 
siasticas spectant, implentur.  Paucae ita institutae sunt, ut aut omnino 
aut maiore ex parte libris dogmaticis atque polemicis constarent. Tales 
omnino sunt collectiones, quae duobus ecclesiae romanae theologis 
litteratissimis, Josepho Mariae Tommasi ἢ. E. Cardinali et Petro Fran- 
cisco Foggini, bibliothecae Vaticanae custodi, debentur. Illius In- 
stitutiones theologicae antiquorum patrum sine editoris nomine a. 
1709—12. III. voll. ex typographia Congregationis de propaganda fide 
vulgatae sunt. In primo volumine post praemissas Leonis, Innocen- 
tii III. et Gregorii M. epistolas, quibus lectio patrum ecclesiae com- 
mendatur, lectoribus exhibentur Tertulliani liber de praescriptionibus 
adv. haereticos, Gregorii Naz. or. XXVI. et XXXIII. sive prima theolo- 
gica, Vincentii Lerinensis commonitorium: in secundo Cypriani liber ΠῚ. 
testimoniorum ad Quirinum et Basilii M. Ascetica, liber de iudicio dei, 
de vera ac pia fide, nec non eius Moralia: in tertio Epiphanii Ancoratus 
et Anacephalaeosis: emendatiores quam in ed. Petavii. Reliqua quae 
voluit volumina quominus ederet, vir eminentissimus morte praema- 
tura impeditus est. Altera collectio ab Fogginio adornata Romae apud 
fratres Palearinios ab a. 1754. septem tomis prodiit hac inscriptione: 
SS. Patrwmn opera selecta de gratia dei et praedestinatione sanctorum. 
Primo tomo et secundo separatim venalibus S. Augustini opera selecta 
exhibentur, sequentibus Prosperi Aquitani, Fulgentii aliorumque potiora 
eiusdem argumenti opuscula, quae nolo singula enumerare. Meritis lau- 
dibus Schoenemannus editionem hanc praedicavit non modo nitidissimam 
et forma descriptioneque usui aptissimam, verum etiam emendatissimam. 
Vid. Biblioth. historico-liter. patrum lat. Tom. II. p. 189. Contra non- 
nisi maiore ex parte huc pertinent Sanctorum patrum opera polemica 
ab Francisco Oberthür ad commodiorem wswm edita Wirceburgi ἃ 
1777—94. XXXIV. Voll. Etenim quod non promittit titulus hic ge- 
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neralis, vir doctus opera omnia apologetarum graecorum saec, Il. et Cle- 
mentis Alexandrini atque Origenis, item Tertulliani, Cypriani, Lactantii, 
Hilarii cum opusculis Minucii Felicis, Novatiani et Optati Milevitani ad 
exemplaria optimarum editionum typis denuo describenda curavit. Atque 
id quo consilio fecerit latius patente, ipse in epislola ad Franc. An- 
tonium Vitale, Tertulliani Operibus praefixa exponit. Insunt igitur 
non solum libri polemici tum contra gentiles et Judaeos, tum contra 
haereticos et schismaticos conscripti, sed etiam tractatus de dogmati- 
bus, moribus aliisque rebus ecclesiasticis et. commentaria in scriptu- 
ram sacram.  Nobilissima vero opera polemica patrum graecorum saec. 
IV. et V. ab ista collectione, quae non absoluta est, absunt. Idem 
existimandum est de aliis quibusdam collectionibus minoribus, quae 
etsi id non iu fronte prae se ferunt, tamen iis potissimum destinatae 
sunt, qui dogmata veteris ecclesiae ex patrum scriptis accuratius co- 
gnoscere cupiant. Cuius generis sunt Opuscula patrum selecta cum 
praefatione ἃ. Neandri duabus partibus Berolini a. 1826. et seq. sum- 
tibus Franclini emissa, et quae Oxonii a. 1840. iterum duobus tomis 
prodierunt Scriptorum ecclesiasticorum. opuscula praecipua. quaedam 
ab Mart. Josepho Routh, celeberrimo Aeliquiarum sacrarum editore, 
recognita notisque illustrata. Illorum in parte priore insunt Clemen- 
lis Alex. scriptum τίς ὁ σωζόμενος πλούσιος; epistola ad Diognetum, 
Augustini libellus de catechizandis rudibus atque Tractatus XI. et XII. 
in ev. Joannis: posteriore eiusdem Augustini scripta aliquot ad con- 
troversiam Pelagianam pertinentia. Quae praeter illas promissae erant 
quatuor partes, lucem non viderunt. Alterius autem operis institutum 
maxime, nec tamen omnino ad rationes dogmaticas et polemicas ac- 
commodatum esse editoris praefatio docet atque ipsa opusculorum se- 
ries, quorum pleraque dogmatici et polemici sunt argumenti. Etenim 
praeter lrenaei regulam fidei et epistolae ad Florinum fragmen- 
tum ibi exstant scripta Hippolyti contra haeresim Noéti, Tertul- 
liani de praescriptione haereticorum, Cypriani de idolorum vanitate, 
Arnobii disputationum adversus gentes liber primus, Lactantii epitome 
institutionum divinarum, Athanasii expositio fidei, excerpta ex epistola 
Chrysostomi ad Caesarium et ex opere Gelasii de duabus Chrisü na- 
turis, Cyrilli Alex. epistola synodica adversus Nestorium, Joannis Àn- 
üiocheni epistola ad Cyrillum, denique symbola et canones priorum 
quatuor conciliorum oecumenicorum cum definitione fidei a sexto pro- 
posita. Beliqua ἃ viro doctissimo in syllogen hane recepta partim ad 
officia et mores Christianorum, partim ad quaestionem de antiqua ro- 
mani praesulis auctoritate spectant, velut nobilissima Firmiliani epistola. 
Alia quae multorum manibus nunc teritur collectio, Bibliotheca patrum 


PRAEFATIO. 11 


ecclesiasticorum latinorum selecta, qua auspicanda Gersdorfius, biblio- 
thecae acad. Lips. praefectus, theologiae patristicae studiosos sibi de- 
vinxit, non lis terminis circumscripta est, ut bibliothecis patrum do- 
gmaticis ac polemicis annumerari possit. 

Peculiarem vero inter easdem locum sibi vindicat, quae ab Christ. 
Frider. Roeslero edita et hoc praenotata est titulo: Bibliothek der Kir- 
chen-Váter in Uebersetzung wnd Auszügen aus ihren fürnehmsten 
besonders. dogmatischen Schriften. sammt dem. Original der Haupt- 
stellen und nóthigen Anmerkungen. Lipsiae a. 1776—806. X. Voll. 
Etenim differt. ea ab reliquis, quas descripsi, omnibus eo, quod 
scripta patrum graecorum et latinorum non integra exhibet utroque 
sermone, sed particulatim et carptim in germanicam translata linguam. 
Ceterum quo consilio talis bibliotheca ab. Roeslero composita sit, 
ipse in praefatione primo volumini praemissa lectores edocuit.  Profi- 
tetur ibi se theologis eruditioribus, quorum plurimum intersit. monu- 
menta veteris ecclesiae excutere, opera sua prodesse velle: quippe 
inter quos noverit multos variis difficultatibus impediri, quo minus 
debitum his monumentis studium impendant et fructus ex eo prove- 
nientes percipiant. NNonnullos enim minus peritos esse veterum lin 
guarum artisque criticae et minus instructos ab historia, quam ut sine 
duce in lectione patrum procedere possint: alios inopia librorum la- 
borare, quod editiones patrum meliores propter raritatem et magnum 
pretium paucorum in manus veniant: denique quum scripta eorundem 
partim sint intellectu difficiliora, partim maioris voluminis, alios mul- 
tos, quibus fortasse non desit assiduitas, otium non habere ad ea le- 
genda et ad campum eruditionis patristicae, qui latissime pateat, eme- 
tiendum. His igitur omnibus ut adiumentum et subsidium paret, id 
in Bibliotheca patrum edenda propositum sibi esse ait simulque signi- 
ficat, cur patres germanice loquentes fecerit. In deligendis autem 
libris et in excerpendo sedulo se curasse affirmat, ut nihil praeter- 
mitteretur eorum, quae ad historiam doctrinae christianae illustrandam 
valeant: hunc ad usum etiam verba graeca et latina locorum id genus 
classicorum ad marginem apposita esse et plerasque observationes suas 
eodem referri. ltaque vir ille doctus, quem Semleri exemplo in hi- 
storia dogmatum tractanda singularem industriam posuisse scimus, id 
potissimum efficere studuit, ut theologi omnes, qui per illam histo- 
riam in theologia dogmatica proficere cuperent, ipsi ex patrum scriplis 
minore temporis dispendio ac faciliore opera cognoscere possent, quae 
publica veteris ecclesiae quibusvis temporibus fides fuisset, quid cele- 
berrimi eius doctores de unaquaque quaestione imprimis difficili aut 
obscura sensissent, qui errores per haereticos diffusi essent et ex quibus 
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fontibus fluxissent, quomodo controversiae exortae et tractatae, denique 
quomodo in his paulatim dogmata sacra uberius explicata atque accu- 
ratius determinata et limata essent. Quod quidem operis institutum etsi 
non his ipsis verbis in praefatione declaratum est, certe ex universis 
studiis ab auctore ad id collatis cognoscitur. c profecto Bibliotheca 
Roesleriana ita comparata est, ut largam et idoneam theologiae histo- 
ricae materiam praebeat. Primis quatuor voluminibus excerpta conti- 
nentur ex scriptis patrum, qui ante concilium Nicaenum floruerunt: 
sex reliquis comprehenduntur opera patrum saeculorum IV. et V. et scri- 
ptorum quorundum posterioris aetatis eodem modo in angustum coacta. 
Neque vero omnia exponuntur opera, sed, sicut titulus quem supra posui, 
indicat, praecipua tantum, maxime dogmatica. In quo tamen obser- 
vandum est dogmatica hic dici omnia veteris ecclesiae monumenta, in 
quibus de dogmatis theologicis quomodocunque disseritur. Quo sensu 
id monumentorum genus latissime patet nec solos complectitur libros 
dogmaticos, in quibus de industria aut singula doctrinae christianae 
capita pertractantur aut universa sicut inter se apta colligataque sunt 
illustrantur, sed praeterea apologeticos atque polemicos, quorum aucto- 
res dum veritatem divinam ab adversariorum ecclesiae calumniis et 
haereticorum erroribus vindicant, eam ipsam data occasione explicant 
et argumentis rationibusque stabiliunt. Neque interest quidquam, utrum 
illi libri formam commentationis vel tractatus habeant, an aliam sive 
orationis, sive epistolae, sive dialogi, dummodo sint argumenti dogma- 
tici et lucem afferant dogmatum historiae. Qua ratione etiam ex tomis 
Origenis in evangelium Joannis et ex Eusebii, Theodoreti, Evagrii 
commentariis de rebus Christianorum, praeterea ex actis nonnullorum 
conciliorum selecta capita proponuntur. De ipso librorum delectu non 
est quod hic dicam eosque singulos persequar. 

Inter chrestomathias patristicas varie inscriptas una tantum, quod 
ego sciam, reperitur, quae collectionibus patrum dogmaticis adnume- 
rari potest, nisi Opuscula patrum Berolini et Oxonii edita, quae supra 
commemoravi, vel adeo Collectionem selectam ab ἃ. B. Caillau Pari- 
siis publicatam huc referri velis.  Notata illa est hoc indice: Chresto- 
inathia patristica ad usus eorum, qui historiam dogmatum  christia- 
norum accuratius discere cupiunt, adornata a Jo. Chr. Guil. Augusti. 
Prodit Lipsiae a. 1812. duobus voluminibus. Priore volumine graeco 
continentur Justini Martyris ex libro de resurrectione quae supersunt, 
Irenaei regula fidei, praefatio Origenis in opus de principiis, Eusebii 
ad historiam ecclesiasticam prooemium, Athanasii tractatus de incar- 
natione verbi dei apologeticus et eiusdem professio fidei sive oratio 
περὶ τῆς σαρχώσεως τοῦ ϑεοῦ λόγου, Cyrili Hierosol. catechesis 
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quarta, Gregorii Nyss. oratio catechetica, denique ex Joannis Dama- 
sceni opere dogmatico selecta capita de deo et Jesu Christo. ]n po- 
steriore latino occurrunt Tertulliani, Cypriani, Lactantii, Hieronymi et 
Augustini delecta quaedam opuscula. Utraque et graeca et latina, ut 
editor in  praefationibus more suo satis verbose declaravit, collecta 
sunt eo consilio, ut corpus quoddam doctrinae christianae vel summa- 
rium theologiae tum graecorum tum latinorum patrum ex illis efficeretur. 
Destinata autem est chrestomathia maxime iuvenibus, qui ad historiam 
dogmatum christianorum recte discendam paulo ulterius, quam prae- 
lectionibus academicis fieri potest, progredi et viam ad propriam pa- 
trum ecclesiasticorum lectionem. sibi praeparare cupiunt. Hunc ad 
usum delectus scriptorum, quem fecit Augustius, maximam partem. ac- 
commodatus videtur et liber, qui non raritate magnove pretio studio- 
sorum de manibus excutitur, ab oblivione qua iam intercipitur vindi- 
candus esset et commendandus illis, si liberior a mendis typographi- 
cis prelo exisset. Eorum enim tantus est numerus, ut paene neces- 
sarium sit singula scripta, antequam legas, ad exemplaria optimarum 
editionum recognoscere et emendare: id quod ipse olim expertus sum, 
quum Gregorii orationem catecheticam in collectione illa descriptam so- 
dalibus seminarii theologici proposuissem explicandam.  Promissum 
tertii voluminis, in quo locos communes ex patribus universis exhi- 
bere volebat, Augustius non exsolvit. Quae praeter Augustianam ex- 
stant Chrestomathiae patristicae, earum partim selecta patrum scripta 
vel capita ad alias quasdam disciplinas theologicas illustrandas studio- 
sis suppeditant, partim Íactae sunt usibus eorum, qui sibi notitiam 
aliquam variorum patrum comparare, hoc est eorum ingenium, doctri- 
nam, disputandi rationem, scripturae sacrae interpretationem, eloquen- 
tiam cognoscere cupiunt. lilius generis sunt Hermanni Olshausen 
Historiae ecclesiasticae veteris praecipua monumenta, Jo. Caspari 
Orelli Selecta patrum capita ad εἰσηγητιχὴν sacram pertinentia, Lu- 
dovici Pelt et Henrici Rheinwald Homiliarium patristicum. Ad alte- 
rum genus referuntur C. F. Matthaei Novae ez Joanne Chrysostomo 
Eclogae, Joannis van Vorst Joannis Chrysostomi selecta, H. J. Royaards 
Chrestomathia patristica, Lud. de Sinner Novus ss. patrum graeco- 
rum saeculi quarti delectus. Sunt etiam in quibus selecta patrum 
graecorum carmina, orationes, epistolae cum aliis poesis et eloquen- 
tiae graecae exemplaribus componuntur, velut praestantissima Joannis 
: Patusae ᾿Εγχυχλοπταιδεία φιλολογική. las autem chrestomathias, in 
quibus loci illustres, sententiae dogmaticae, apophthegmata moralia 
excerptaque ad pietatem christianam facientia ex patrum scriptis colli- 
guntur, huius loci non est attingere. 
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Itaque recensui omnes, quae mihi innotuerunt, bibliothecas patrum 
dogmaticas ac polemicas et diutius quam in animo habueram, negotio hoc 
salis molesto me passus sum detineri. Sed non potui quin pluribus 
verbis commorarer in consiliis editorum explicandis et describenda libro- 
rum materia, quam in plerisque ex solis titulis cognoscere nemo potest. 
Iam hac notitia lectoribus subiecta testatum est, quod volui testificari, 
praecipua patrum graecorum saec. IV. et V. opuscula dogmatica, quorum 
exemplaria supra dixi maxime desiderari, ab illis collectionibus abesse 
neque igitur extare talem eorum delectum, qui desiderium integrorum 
operum quodammodo expleat. Excipienda utique est Bibliotheca pa- 
trum Roesleriana, sicut ex universa eiusdem institutione paulo ante a 
me adumbrata apparet. Continet enini volumine quinto excerpta ex 
nonnullis Athanasii opusculis, ex Eusebii Praeparatione et Demonstra 
tione evangelica atque tribus de theologia ecclesiastica libris, ex Cate- 
chesibus XXIII. Cyrilli Hierosolymitani: sexto ex Ancorato et Panario 
Epiphanii, praeterea ex Titi Bostrensis contra Manichaeos et Didymi 
Alexandrini de spiritu sancto libris:. septimo epitomas scriptorum 
praecipuorum Basilii Magni et utriusque Gregorii, item historiae eccle- 
siastüicae Evagrii: octavo summaria Cyrili Alexandrini librorum V. 
contra Nestorium et unius contra Anthropomorphitas, dialogorum 
Theodoreti, denique Joannis Damasceni de orthodoxa fide. Atqui nemo, 
credo, nunc erit, qui arbitretur, Roesleriano opere desideriis et com- 
modis theologorum, quibus ille inservire voluit, satis esse pro- 
spectum idque etiam hoc nostro tempore historiae dogmatum studiosis 
commendandum esse tanquam accommodatum ipsorum usibus et suf- 
ficiens. Quid? quod Roeslerus ipse sensit, in eiusmodi excerptis 
acquiescere non posse, qui in familiaritatem patrum intrare atque 
penitus in theologiam eorum se insinuare velint, et propterea graviter 
in praefatione exhortatus est theologos, ut, si vires ingenii suppetant 
et otium librorumque copia, integra patrum scripta graece et latine 
legant neque hoc labore supersederi posse opinentur. Etenim qui ad 
patrum lectionem se conferunt hac mente, ut inde accuratiorem dogmatum 
notitiam hauriant, non satis habent nosse, quid argumenti singula 
scripta habeant, id quod commode ex summariis disci potest: sed si 
recte officio suo funguntur, etiam in propriam auctorum cogitandi, 
argumentandi, philosophandi, scripturam sacram interpretandi, dicendi 
scribendive rationem atque in universam methodum, qua in explican- 
dis dogmatibus usi sunt, diligentius inquirunt. Haec autem et alia 
cum his coniuncta animadverti et perspici non possunt, nisi integra 
scripta legantur et relegantur. Accedit quod qui excerptis" vel selectis 
capitibus ab alio propositis utitur, rationes suspensas habet ex alieno 
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judicio, cui se submittere, praesertim in hoc litterarum genere, intel- 
ligens quivis gravabitar. Sicut enim theologi ex partium studio et 
pro dissensione, quae est de dogmatibus theologicis, magnopere dis- 
sentiunt de patrum auctoritate et usu, ita vero in scriptis patrum alia 
aliis placent aut displicent et notanda videntur aut praetereunda. Ce- 
terum qua mente Roeslerus studia Semleri aemulatus hoc excerpendi 
et epitomandi munus susceperit et exsecutus sit, antea iam breviter 
exposui. Nune id unum subiicio, virum industrium haud paucos suo 
modo pertractasse patrum libros, qui parum conferunt ad historiam 
doctrinae christianae illustrandam , velut Eusebii Praeparationem οἱ 
Demonstrationem evangelicam eiusque historiam ecclesiasticam, contra 
in aliis plurimum lucis illi historiae afferentibus compendium fecisse 
operae non sine fraude lectorum. Sic ex amplissimo et praestantis- 
simo opere dogmatico Gregorii Nysseni, ex libris XII. vel XIII. contra 
Eunomium, non excerpsit potiora neque summam eorum ipse confecit, 
sed tantummodo χεφάλαια, summaria singulorum librorum universo 
operi in codicibus praescripta, germanice reddidit. Similiter de cele- 
berrimis Augustini opusculis dogmaticis polemicisque labori pepercit, 
satisque ipsi fuit proposuisse Retractationum libros in germanicum 
conversos et passim adnotationibus historicis atque litterariis  auctos. 
lllud vero, quod patrum graecorum et latinorum scripta nonnisi ex 
interpretatione germanica lectoribus hac in bibliotheca innotescunt, 
quantum ferat incommodi, non opus est rationibus argumentisque 
docere, et re ipsa iniuriam facerem theologis nostrae aetatis, si in 
universum id docendum susciperem.  Roeslerus huic incommodo aliqua 
ex parte occurrere studuit eo, quod ad marginem apposuit ipsa 
patrum graecorum et latinorum verba, quibus aut controversiae causa 
vel occasio inesset aut subtilior dogmatis explicatio. Quo tamen 
effectum non est neque potuit effici, ut omnes voces formulaeque 
patribus utriusque ecclesiae in re dogmatica propriae et peculiares 
lectorum oculis subiicerentur, quorum vim et significationem nosse 
et observare oportet eum, qui veram illorum de dogmatibus fidei 
sententiam assequi studet. Nec quaeritur hic de solis terminis, qui 
dicuntur, technicis theologiae dogmaticae, quorum in usu omnes vel 
plerique inter se conveniunt, sed etiam de vocibus eiusmodi et phra- 
sibus, quibus diversarum scholarum sive ecclesiarum doctores et sin- 
guli quidam patres proprio suo modo consueverunt τ}. Quam ad 
proprietatem verborum qui non attendit, eum praetereunt subtüilia illa 
sententiarum discrimina, quae im historia dogmatum plurimum nostra 
interest enotare et enucleare, quoniam in iis saepius fons vel sedes 
dogmatjs ecclesiastici reperitur. Omnino diligens observatio usus lo- 
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quendi dicendique generis patrum, quo peculiaris eorum cogitandi 
sentiendique ratio et quasi forma ingenii expressa est, multum facit 
etiam ad rationes dogmaticas, quas secuti sunt, aperiendas. Haec 
igitur praesidia ad indagandam veritatem deficiunt eos, qui de doctrina 
veleris ecclesiae quaerentes scripta patrum non graece et latine le- 
gunt, sed versionibus utuntur sive vernaculis, sive latinis graecorum, 
et ex his sapere conantur. Quod vero gravissimum est, iidem variis 
obnoxii sunt erroribus ex imperitia vel negligentia interpretum, etiam 
ex partium studio, quo fides interpretum in hoc scriptorum genere 
etiamnunc sollicitatur. — De  Roesleri interpretationibus id quidem 
dictum nolo: sed hunc quoque interdum hallucinatum esse et a vero 
scriptorum, maxime graecorum, sensu aberrasse non dubitabit etiam 
qui non inspexerit Bibliothecam, si operis intra paucos annos con- 
fecti molem et difficultatem  expenderit. Quod si igitur nec Roes- 
leri studiis illa, quae multos ex theologis litteratis et olim desiderasse 
et nunc desiderare diximus, expleta sunt, profecto verendum nobis 
non est, ne edentes Bibliothecam patrum graecorum dogmaticam di- 
camur acta agere, qua ab temeritate animus abhorret. Simul autem 
strictim demonstravimus, cur nobis non probetur ratio Roesleri alio- 
rumque virorum doctorum, qui excerpta potius ex patrum libris quam 
integra eorum scripta studiosis theologiae historicae proponenda esse 
censuerunt, neque putamus fore, qui nunc tale quid a nobis ex- 
spectent. Nec tamen novam aliquam nos proferre syntagmatum pa- 
tristicorum speciem, quae dubitari possit an omnino sit commoda et 
usui theologorum conveniens, id collectionum eiusmodi, quas recen-- 
suimus, exempla docent. Alia vero est quaestio, an recte statuamus, 
nostris temporibus edendi operis occasionem nobis esse datam: 
de qua antequam dicam quid sentiam, necesse est de ipsius operis 
instituto vel materia et forma disseram. Id enim institutum quale sit, 
neque inscriptio ita indicat, ut nihi! opus sit editoris professione, ne- 
que hactenus satis in hac praefatione explicatum est, etsi ab ipsa re 
exors] sumus. 

Primum igitur quod maximi est momenti exponam, quibus ter- 
minis collectio, quam simpliciter Bibliothecam patrum graecorum do- 
gmaticam inscribere mihi placuit, sit circumscripta vel quaenam patrum 
graecorum opuscula dogmatica ex magna quae exstat multitudine et 
varietate deligere iunctimque edere propositum sit. Qua de re con- 
silium meum ab initio praefationis ita aperui, ut in usum theo- 
logorum maxime desiderari demonstrarem delectum illustrissimorum 
patrum graecorum, qui quum principalia et universalia religionis chri- 
stianae dogmata de trinitate et incarnatione dei in disceptatione versa- 
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rentur, in his ad sententiam ecclesiae explicandis et defendendis sum- 
mam nacti essent auctoritatem atque posteris exemplorum, quae imita- 
rentur, unicorum loco fuissent. Illos enim plerosque, Athanasium dico, 
Basilium, Gregorios, Cyrillum Alexandrinum, Tlheodoretum, extremo 
loco loannem Damascenum, magna reliquisse operum volumina, quorum 
editiones meliores propter raritatem et ingens pretium in paucorum 
manus veniant: id quod eo magis dolendum est, quo digniora habean- 
tur praecipua eorundem opuscula, quae a theologis diligenter versen- 
tur et cognoscantur. Inde iam intellexerunt lectores, Bibliothecam 
nostram minime colligendis omnibus veteris ecclesiae graecae monu- 
mentis, in quibus dogmata theologica tractantur, destinatam esse et 
paratam, sed intra arctiores fines contineri, ut nonnisi praestantiora 
paucorum ecclesiae illius doctorum scripta de summis religionis christia- 
nae mysteriis ad eam perlüineant. Excludentur enim non solum omnes 
trium priorum saeculorum patres scriptoresque ecclesiastici, sed etiam 
lenge plurimi sequentium saeculorum, quorum scripta aut merito suo 
minorem habent auctoritatem et usum, aut in Bibliothecis patrum vel 
separatim sic edita sunt, ut opus non sit ea nunc typis renovari. 
Cur ab istis abstinendum esse censeamus, vix intelligentioribus signifi- 
candum videtur. Nimirum de patribus, qui ante concilium Nicaenum 
floruerunt, satis provisum est, ut ne propter raritatem exemplarium 
negligantur. Si Hippolytum, Gregorium Thaumaturgum et Methodium 
excipias, illorum omnium editiones nunc exstant et satis emendatae 
instructaeque et modico pretio empturis parabiles. — Scripta autem 
pleraque patrum posterioris aetatis, quae inter fontes theologiae histo- 
ricae inferiorem locum obtünent, etiamsi nostra memoria non denuo 
edita sint et propter venalium exemplorum raritatem pretium ha- 
beant, non tamen maguopere desiderantur, quoniam nonnisi a paucis 
viris doctis attinguntur, quorum studiis singularibus exemplaria in 
bibliothecis publicis reposita fere sufficiunt. Itaque in universum patet, 
et. quorumnam scriptorum libros et cuiusnam argumenti bibliotheca 
complectatur, idque ex mea sententia eliam in inscriptione indicatum 
est. Namque nomine patrum illos solos appellatos volui, qui id eximie 
merentur quasi parentes et auctores dogmatis ecclesiastici: quemad- 
modum in ecclesia graeca Athanasius, Basilius, Gregorius Nazianzenus 
atque Chrysostomus titulo doctorwm ecclesiae prae ceteris patribus 
ornantur et celebrantur, atque unus Athanasius pater orthodoxiae sive 
orthodoxae fidei honorifice praedicatur. Pari modo etiam quod Biblio- 
thecam hanc nominavi dogmaticam, intelligi volo ex angustiore do- 
gmatis notione, secundum quam religio christiana uno tantum vel duo- 
bus dogmatibus illis de trinitate et incarnatione dei continetur et ἃ 
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reliquis omnibus distinguitur. Sed nondum declaravi, quas in delectu 
instituendo secutus sim rationes vel quas ad regulas iudicium de singulis 
libris vel recipiendis vel non recipiendis direxerim. In quo id maxime 
cavendum esse putavi, ne rem omnem ad meum arbitrium revocasse 
viderer. — Propterea sicut de patribus ipsis, qui ad operis institutum 
pertinerent, ex communi ecclesiae sententia statui, ita etiam illa prae- 
cipue scripta cireumspicienda et deligenda esse iudicavi, quae tanquam 
normam recte sentiendi et docendi ab ecclesia eiusve docloribus prae 
aliis probata esse viderem. — Simul vero, siquidem propositum mihi 
est historiae dogmatum studiosos librorum ab multis desideratorum 
apparatu augere, ad consilium hoc delectum accommodare studui ita, 
ut non negligerem libros patrum, ex quibus a viris doctis plurima ad 
enarrandam et illustrandam dogmatum historiam hauriri nossem. 
Libri ipsi, quos sic delectos Bibliotheca exhibet, plerique sunt 
ex numero tractatuum polemicorum et dogmaticorum, in quibus vete- 
ris ecclesiae doctores quum haereticorum errores refellunt eorumque 
argumenta confutant, tum dogmata ecclesiastica enodant et illustrant 
atque tam scripturae sacrae testimoniis quam patrum auctoritatibus et 
argumentationibus dialecticis confirmant. Si conciliorum acta excipias, 
tractatus eiusmodi inter fontes theologiae historicae primum tenent 
locum certe per illam aetatem, qua dogmata de tribus in deo personis 
atque de Christi persona et naturis per Arianos, Apollinaristas, Nesto- 
rianos, Eutychianos aliosque haereticos in disceptationem vocata eaque 
ratione uberius explicata et accuratius definita sunt. Nullum est enim 
librorum tunc a patribus conscriptorum genus, quod plus afferat stu- 
diosis historiae dogmatum, qui non modo synodorum et singulorum 
theologorum decreta formulasque, verum etiam causas eorum rationes- 
que, quoad fieri potest, perspicere planeque cognoscere cupiunt, ut de 
ipsa dogmatum veritate et subtilitate explorate iudicare possint. llla 
eiusdem aetatis scripta polemica, quae nunc apologetica potius appel- 
lare solemus, velut Eusebii Evangelica praeparatio et Evangelica de- 
monstratio, Athanasii liber contra gentes, Chrysostomi adversus Iudaeos 
orationes et demonstratio, quod Christus sit deus, Cyrilli Alexandrini 
contra impium lulianum libri X., Theodoreti Graecarum alfectionum 
curatio, ad notitiam dogmatum theologicoruam non tantum prosunt, 
quantum libri apologetarum saeculorum secundi et tertii, neque in biblio- 
thecam, qualis haec nostra est, referenda sunt: praesertim quum ea, 
quae Eusebii sunt et Theodoreti, nuper a Thoma Gaisford, viro de 
litteris graecis immortaliter merito, separatim edita sint. Idem fere 
iudicandum est de scriptoribus polemicis, qui aut omnes anteceden- 
tium et suorum haereses exposuerunt simulque easdem breviter ac 
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summatim refutarunt, ut Epiphanius et Theodoretus; aut contra singu- 
las quasdam haereses disputaverunt, quae ansas non dabant ad myste- 
ria fidei subtilius explicanda, quemadmodum saeculo quarto Alexandrum 
Lycopolitam, Didymum Alexandrinum, Titum Bostrensem, Serapionem 
Thmueos episcopum in Manichaeos calamum strinxisse videmus. 
Neque tamen, ut significatum est, omnia scripta doctorum ecclesiae 
doymatica et polemica in bibliothecam recipienda duxi. Commemoro 
ex his praetermissas a me Cyrilli Hierosolymitani Catecheses octode- 
cim ad competentes sive catechumenos, in quibus is quidem, quo 
tempore presbyteri munere fungebatur, omnes articulos symboli Hiero- 
solymitani copiosiore sermone, ut videtur, extemporali exposuit eaque 
ratione praecipua doctrinae christianae capita persecutus est. Verum- 
tamen non tam exacte et presse, quam in eruditis disputationibus 
fieri solet, de dogmatibus theologicis disseruit, sed ut res ferebat, 
quum explanatius tum etiam fusius et ad commune iudicium popula- 
remque intelligentiam accommodatius, atque multo etiam minus uni- 
versam doctrinae christianae formam certa ratione et arte com- 
plexus est. ^ Quamobrem monumentum hoc veteris ecclesiae in suo 
genere unicum quanquam lectu dignissimum est, ut quae publica fuerit 
eo tempore fides et qualis institutio catechetica, inde discamus, parum 
tamen auctoritatis et usus habet, ubi de subtiliore dogmatum enoda- 
tione et definitione vel de artificiali eorum tractatione et probatione 
quaeritur. Nec dubitari potest, quin praeter auctoris proclivitatem ad 
sententiam Semi-Arianorum vel certe quasdam eius suspiciones illa 
ipsius operis conformatio prohibuerit, quo minus id tanquam scientiae 
arüsque theologicae specimen pariter celebraretur atque praecipua 
Athanasii, Basilii, Gregorii Nazianzeni scripta dogmatica iam ab eius- 
dem et proxime sequentis aetatis theologis celebrata esse constat. 
Ceterum quod editiones Cyrilli Millesiana et Touttaeana nunc rariores 
sunt, sane optandum est, ut nova Catecheseon XXIII. editio a 
viro docto ad hoc munus satis instructo et idoneo adornetur, quum 
quae studio Guil. Caroli Reischl Monaci a 1848. minus probabiliter 
inchoata est, non absolvi videatur. Praeter Cyrilli Catecheses plura 
celebriorum scriptorum, qui ecclesiam Orientis sacculo quarto illustra- 
runt, ad nos delata sunt opuscula dogmatica eaque ad locum de tri- 
nitate pertinentia, quae fortasse erunt qui hac in Bibliotheca deside- 
rent. Cuius generis sunt Eusebii Caesareensis libri duo contra Mar- 
cellum et tres de ecclesiastica theologia, Didymi Alexandrini de trini- 
tate libri tres graece ab Io. Aloysio Mingarelli Bononiae a. 1769. primum 
editi et. eiusdem de spiritu sancto tractatus ex interpretatione latina 
Hieronymi, Epiphanii Ancoratus, loannis Chrysostomi contra Anomoeos 
B* 
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homiliae aliaque sub eius nomine scripta. Eusebii libros illos nemo 
doctus nescit, etiamsi per se non magni sint momenti, tamen idcirco 
haud exiguum habere pretium, quod multa fragmenta operis Marcelliani 
περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ ὑποταγῆς contineant, ex quibus obscura atque 
controversa episcopi Áncyrani sententia maxime illustranda et diiudi- 
canda est. Itaque quoniam requiruntur ab omnibus, qui in disceptanda 
Marcelli causa suo iudicio uti volunt, iis locus in Bibliotheca patrum 
dogmatica videtur concedendus esse. Sed ut taceam olim iam Rettber- 
gium, scholae Clausthaliensis rectorem, Marcelliana, hoc est collectio- 
nem fragmentorum, quorum modo mentionem feci, Gottingae a. 1794. 
edidisse, nuperrime £usebi? Pamphili contra Hieroclem et Marcellum 
libri opera et studio Thom. Gaisfordi Oxon. a. 1852. prodierunt, ne- 
que igitur opus est ut denuo typis exscribantur. Disputationes autem 
Didymi de trinitate, siquidem eius sunt, a viris doctis plerisque in 
tractando hoc dogmate prorsus negliguntur vel ignorantur: cuius rei 
causa nescio utrum sit unicae editionis Mingarellianae raritas, an quod 
ipsum opus infructuosum et. nullius momenti esse visum sit. Nam 
quod Didymus propter sententias Origenianas a synodo ἐγδημούσῃ 
Justiniani iussu convocata tanquam haereticus damnatus et a Martino, 
pontifice romano, anathemate perculsus est, id neminem, credo, nunc 
deterruerit, quominus libros legat et ad dogmatis expositionem adhi- 
beat, praesertim quum constet illum antea magnam apud doctores 
ecclesiae habuisse famam, neque de consensu eiusdem cum [ide Ni- 
caena esse dubitatum. —Utcunque res sese habet, certum est Didymum 
ingenii acumine et disputandi peritia atque eloquentia inferiorem fuisse 
Athanasio, Basilio, Gregorio utroque, ut si cum his comparetur, nihil 
admodum ad expoliendam dogmatis formulam et acuendam demon- 
strationem videatur contulisse. Sicut. per totam vitam summum stu- 
dium posuit in scriptura sacra ex praescripto et ad exemplum Orige- 
nis interpretanda, item ad profligandam haeresin Arianam ac Macedo- 
nianam id praecipue egit, ut scripturae sacrae testimoniis saepe copio- 
sius expositis veritatem catholicam muniret et argumentationes haere- 
ticorum ab eodem fonte ductas confutaret. taque in libris de trinitate, 
quos post Athanasii et Basilii M. mortem provecta aetate contra Lucium 
illum Alexandrini Arianorum coetus antistitem scripsisse perhibetur, 
lectores sacri codicis oraculis paene obruit, minus vero rationibus 
dogmatum subtilius, quam ab aliis factum erat, reddendis adiuvit. 
Laudem eloquentiae sive peritiae sermonis iam Hieronymus Didymo 
derogavit, nec ipse sibi eam arrogavit. llle in praefatione in librum 
de spiritu sancto latine redditum dicit auctorem émperitum sermone 
esse et (al. sed) non scientia. Mic in fine libri scribit: Sicut enim 
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pietatis sensum nobis audaciter iuxta nostram conscientiam vendica- 
mus, ita quantum de eo loqui pertinet, venustatem rhetoricam, facun- 
diae consequentiam textumque sermonis procul abesse simpliciter con- 
fitemur. | Studii quippe nostri fuit, de scripturis sanctis disserentibus 
pie intelligere quae scripta sunt, et imperitiam mensuramque nostri 
non ignorare sermonis. Vid. Hieronymi Opp. ed. Vallars. Tom. II. 
p. 106. et 168. In libris a Mingarello detectis haud scio an ad hanc 
infacundiam referendum sit, quod Didymus multis utitur vocibus novis 
el compositionibus verborum inusitatis, quae certe in politioribus 
saeculi quarti scriptoribus frustra quaeruntur et partim insolentiam 
et vanitatem sermonis Areopagitici redolent. Praeterea passim perio- 
dos format membrorum congerie perplexas et tortuosas, cuiusmodi 
amplificationibus molestis et inelegantibus itidem scripta Dionysii Áreo- 
pagitae referta esse norunt omnes qui ea attigerunt. Sed insignis haec 
orationis forma, quae aliquot locis conspicitur, dubitationem potest 
lectori afferre, an iure a fratribus Mingarellis opus Didymo vindicatum 
sit, quippe in qua nemo facile deprehenderit illam eloqui? paupertatem 
vel sermonis imperitiam, de qua Didymus se in altero opusculo ex- 
cusatum voluit. Ac profecto est, quod denuo curiosius disquiratur 
de authentia operis deque eruditione auctoris, quae ut remotior est 
ab ecclesiastica saeculi quarti consuetudine, ita propius accedit ad 
studia Platonicorum postremorum, quum contra ab Hieronymo Didy- 
mus praedicetur apostolicum virum ex ipso sermone exprimens tam 
sensuum lumine (al nomine) quam simplicitate verborum. Num vero 
propterea, ut ad novam disquisitionem viri docli excitentur, opus in 
lucem publicam revocandum sit, aliis diiudicandum relinquo. Equidem 
satis habeo significasse, cur Didymi scripta secundum rationes, quas 
in delectu instituendo sequor, ad institutum huius bibliothecae non 
perüneant. Epiphanii Ancoratum, ut supra memoravi, Cardinalis Ios. 
Mar. Tommasi dignum iudicavit, quem prae aliis. dogmaticis veteris 
ecclesiae monumentis in suas ZJnstitutiones theologicas antiquorum 
patrum (tom. III. p. 4. sq.) transferret. In quo vir eruditus id maxime 
respexisse videtur, quod Epiphanius in Ancorato non solum dogma 
de trinitate explicat, sed universam fidei doctrinam vel certe praecipua 
eius capita, quemadmodum illis temporibus in ecclesia catholica tradi 
solebant et inculeari, ex divinarum litterarum auctoritate exponit et 
contra haereticos confirmat. Nam inter scripta dogmatica patrum 
graecorum saeculorum quarti et quinti, quod ego sciam, nullus praeter 
illum exstat eiusmodi tractatus, qui summam fidei publicae exhibeat 
ita ut uno tenore doceamur, quibusnam ex partibus sive articulis ea 
composita fuerit, quibus formulis viri ecclesiastici usi sint, quibus 
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sacrarum litterarum dictis sententias probaverint et contra haeretico- 
rum fraudes defenderint. Cyrilli Catecheses, de quibus antea dixi, 
alius sunt generis sive formae. ^ Neque huc referri potest Gregorii 
Nysseni Oratio catechetica, in qua ingeniosus ille theologus id potius 
propositum habuit, ut iis, quorum munus esset ludaeos, Graecos, 
haereticos ad ecclesiam accedentes instituere, viam commonstraret, 
qua ad fidem veritati divinae faciendam ingredi deberent. Etenim ut 
in exordio ait, οὐ μὴν ὃ αὐτὸς τῆς διδασχαλίας τρόπος ἐπὶ πάν- 
των ἁρμόσει τῶν "προσιόντων τῷ λόγῳ, ἀλλὰ κατὰ τὰς τῶν ϑρη- 
σχειῶν διαφορὰς μεϑαρμόζειν προσήχει xal τὴν χατήχησιν, πρὸς 
τὸν αὐτὸν μὲν ὁρῶντας τοῦ λόγου σχοτὸν, οὐχ ὁμοιοτρόπως δὲ 
ταῖς κατασχευαῖς ἐφ᾽ ἑχάστου χρωμένους. taque de dogmatibus 
disseruit tunc in ecclesia publice receptis, praecipue de trinitate et 
incarnatione dei, de redemplione generis humani deque sacramentis, 
non tam ut ea ipsa exponeret, quam ut ostenderet, qua ralione cate- 
chumenis pro diversitate religionum et opinionum mentibus eorum 
insidentium ex variis principiis in. utramque partem concessis et ex 
notionibus communibus ratiocinando de veritate divina commodissime 
posset persuaderi. Quamquam haec Gregorii disputatio multum con- 
tulit ad fundandam et exstruendam disciplinam dogmaticam, siquidem 
is quod erat eius consilium veritates quas dicimus revelatas ad rationem 
revocare ac quodammodo [fidem et rationem conciliare studuit. Anco- Ὁ 
ratum vero Epiphanii non, ut a viris doctis dici solet, ad unum 
dogma de trinitate pertinere neque contra solos Arianos et Macedonia- 
nos esse scriptum, iam synopsis libri, quae in ed. Petav. Tom. Il. 
p. 1. legitur, quemvis docere potest: ᾿“γχυρωτὸς δὲ χέχληται ὃ λό- 
γος αὐτοῦ, ὅτι ἀγκύρας δίκην τὸν περὶ τῆς ζωῆς χαὶ σωτηρίας 
ἐρευνῶντα νοῦν ἄγει, διὰ τὸ σιερισυλλητιτιχὸν τῆς ἐν αὐτῷ συν- 
τάξεως τῶν πολλῶν τῆς πίστεως μερῶν" φημὶ δὴ τοῦ περὶ τῆς 
πατρὸς x«l υἱοῦ xal ἁγίου πνεύματος ὁμοουσιότητος, τοῦ περὲ 
τελείας τῆς Χριστοῦ ἐνσάρχου παρουσίας, τοῦ περὶ ἀναστάσεως 
γεχρῶν x«i ζωῆς αἰωνίου x«l χρίσεως σαρχός ve xal ψυχῆς ἐπι- 
τοαυτὸ, χαὶ τοῦ χατὰ εἰδώλων ve xci αἱρέσεων ἐν μέρει xoi Tov- 
δαίων xci τῶν ἄλλων. Quibuscum concinunt et auctoris professio 
ab initio libri p. 6. med. et ipsius libri tenor, cuius ad finem p.122. 
sq. duae formulae, una brevior, altera longior, universam fidem eccle- 
siae continentes subiiciuntur. Sed qui Epiphanium noverit, non pu- 
tabit eum, quamvis τὰ στερὲὶ σ“τίστεως tractatu suo complecti voluerit, 
dogmatum causas rationesque subtilius indagasse et quomodo singula 
apta inter se essent ac nexa curiose circumspexisse vel in universum 
rationis ope lucis aliquid et firmitatis divinis sententiis attulisse. Si 
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quis theologus fuit unquam remotus ab philosophiae studio et usu, 
Epiphanius profecto is est, vindex ille traditionis acerrimus. Ac- 
cedit quod plebeio stilo usus est, quo nomine iam notatus est a 
Photio cod. 124. τὴν δὲ φράσιν caezewóg ve χαὶ οἷα εἰχὸς ᾿,ττι- 
χῆς παιδείας ἀμελέτητον τυγχάνειν. — ldem vitium fortasse etiam 
Hieronymus de viris illustr. c. 114. tectius significare voluit, ubi Epi- 
phanio etiamtum superstite ait, illius scripta ab eruditis propter res, 
a sünplicioribus propter verba lectitari. Itaque Ancoratus- licet. ac- 
commodatus sit ei consilio, quo eum ab Tommasio editum esse diximus, 
tamen ita comparatus est, ut rationes, quibus nos ducimur, ab: eodem 
in Bibliothecam inserendo nos avocent. Nimirum viri iliius eruditi 
institutum fuit, scripta quaedam patrum, in quibus summa doctrinae 
christianae breviter traditur, in nstitution?bus | theologicis collecta 
edere, sicut in fronte tomi primi haec leguntur verba: complectens 
secundum ordinem temporwmn opuscula twm latina tum graeca, quae 
aditum ianuamque patefaciunt ad ecclesiastica dogmata. n quo id 
simul spectavit, ut lectoribus persuaderetur, veteris ecclesiae doctores 
in decretis religionis christianae ad traditionis normam tractandis ean- 
dem observare methodum, quam hodie ecclesia romana teneat. Nobis 
vero aliud esse propositum, satis superque iam dictum est. Ceterum 
quum Epiphanium in manibus habeamus, commemorare lubet alterum 
eiusdem libellum, σύντομον ἀληϑῆ λόγον περὶ πίστεως χαϑολικῆς 
xal ἀποστολικῆς ἐχχλησίας, qui tanquam clausula magui de haeresi- 
bus operis a Petavio Tom. I. p. 1078. sq. et separatim itidem a 
Tommasio Tom. IIl. p. 399. sq. editus est. In hoc non solum fidem, 
sed eliam ritus et praecepta moresque atque universam ideam eccle- 
siae catholicae adumbravit ita ut iis, qui memoriam vel imaginem 
ecclesiae illius aetatis repraesentare volunt, maxime commendandus sit. 
Similiter Theodoretus in ἱρετιχῆς καχομυϑίας ἐττιτομῇ postquam 
quatuor prioribus libris fabulas haereticas enarravit, extremo quinto 
libro illis τὰ ϑεῖα δόγματα, falsis vera, brevi in conspectu opposuit: 
quem librum Tommasius praetermisit fortasse propterea quod Theo- 
doretus ex sententia ecclesiae catholicae non in patrum numero habe- 
tur, quanquam is Tertulliani item ab hoc numero exclusi opuscu- 
lum recepit. — Denique de Chrysostomo brevi defungar. ^ Sciunt 
omnes, qui scripta vel leviter inspexerunt, clarissimum hunc veteris 
ecclesiae oratorem in interpretandis populo scripturis sacris omnino 
etiam quae ad fidem pertineant, suis locis tractasse, sed tamen re- 
motum fuisse ab illa disputandi subtilitate, qua alios oratores sacros 
illorum temporum aequales etiam de sublimioribus dogmatis tum con- 
troversis commentatos esse testatum est. Secundum disciplinam scholae 
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Antiochenae modestius se intra terminos divinae patefactionis cohi- 
buit nec quicquam habuit antiquius quam ut dogmata fidei ad vitae 
conformandae usum conferret, ideoque praecipue dogmata cum vita 
moribusque vel cum horum praeceptis cohaerentia et coniuncta, velut 
de peccato, de libero arbitrio et gratia ac praedestinatione, de salute 
per Christum reparata eiusque consequendae modo et adminiculis, 
diligentius exposuit. Ubi de illis locis theologicis quaeritur, sane 
consulendus est Chrysostomus, de mysteriis trinitatis dei et incarna- 
lionis non item. Nemo igitur nisi qui hospes est in Chrysostomi 
aliorumque patrum scriptis, mirabitur, quod in Collectione nostra nec 
aliae eiusdem ex commentariis in scripturam sacram homiliae, nec 
illae duodecim contra Anomoeos sive Eunomianos habitae reperiuntur, 
inter quas quinque priores et undecima de incomprehensibili dei na- 
tura, septima de consubstantiali et duodecima de divinitate Christi 
paene totae sunt argumenti dogmatici ac polemici. Vid. Opp. ed. 
Montfaucon Paris. a. 1834. Tom. L. p. 542—650. Duo autem Ser- 
mones, unus de sancta trinitate, alter de sancto spiritu, in quibus 
argumentationes contra Arianos et Macedonianos tenuius et acutius 
tractantur, non referunt illam Chrysostomi sponte fluentem eloquen- 
tiam et propterea inter spuria positi sunt Tom. I. p. 1024. sq. et 
III. p. 964. sq. Ne tamen tanti doctoris nomen omnino absit ab hac 
bibliotheca, locum dabo celeberrimae ad Caesarium epistolae contra 
Apollinaristas scriptae (Opp. Tom. ΠΙ. p. 595—900.) et fortasse etiam 
sermoni illi contra Arianos, qui extremus est inter Chrysostomi Homi- 
lias V. ex cod. Dresdensi ab Bechero primum editas Lipsiae. a. 1839. 
Inscriptus est Eig τὸ, Κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον xoi ἀρχιερέα τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὖ- 
τόν. (Hebr. HI. 1.) Pari modo, si voluminum mensura id permittet, 
Basilii 7τερὲ τοῦ ἁγίου πνεύματος libro ad Amphilochium huius ipsius 
epistolam synodicam a Cotelerio Monument. eccles. gr. Tom. Il. p. 99 
—104. primum publicatam subiiciam, atque illi Chrysostomi episto- 
lae adrectam selectas aliquot Isidori Pelusiotae epistolas, quae ad con- 
troversiam de modo et effectu coniunctionis utriusque in Christo na- 
turae pertinent. 

Sed satis iam exemplorum, ex quibus cognoscatur, quomodo, quae 
de delectu instituendo ipse mihi praescripsi, exsecutus sim. taque 
ad reliqua progrediar lectoribusque indicabo ipsa patrum graecorum 
opuscula, quae, si coeptis deus adnuerit, ut bibliotheca absolvi possit, 
collecta in ea reperientur. Et primum quidem de Athanasianis dicam, 
quae primo hoc volumine comprehensa viris doctis offeruntur. 

Inter scriptores graecos saeculi quarti, qui dogmata sacra expo- 
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suerunt et contra haereticos disputaverunt, principatus merito debetur 
magno Athanasio, sicut inde ab antiquis temporibus ei consensu eccle- ' 
siae catholicae datus est. Non opus est id veterum testimoniis pro- 
bare, quae a Montfauconio aliisque collecta sunt, quoniam res nota 
est et trita. Sufficit unius Photii, periti iudicis, sententia Biblio- 
thecae cod. 140., quo Athanasii contra Arianos orationes recensuit, 
infra hoc in volumine p. 142. descripta. Ibi enim vim eloquentiae 
in tractandis controversiis, peritiam artis dialecticae usumque scriptu- 
rae sacrae in argumentando laudat ita, ut ipsius iudicio omnibus his 
partibus nihil Athanasio defuisse videatur. Tum solas orationes illas 
ad Arianismum refutandum satis esse pronuntiat additque, non aberra- 
turum esse a scopo, qui dixerit Gregorium theologum et divinum Ba- 
silium, adversarios Arianorum disertissimos, hocce ex fonte sua hau- 
sisse. Secus vero de Athanasio existimasse Arianos veteres el recen- 
tiores, id quidem nemo mirabitur. In exemplum lectoribus subiicere 
liceat Philostorgii verba, quae Suidas s. v. 24;roAuv&giog ex historia 
viri huius Eunomianorum partibus addicti excerpsit: τρεῖς δὴ οὗτοι 
ἄνδρες (LdmoAÀuw&oiog xoi Βασίλειος xci Γρηγόριος), τότε τοῦ 
ὁμοουσίου προὐμάχουν κατὰ τοῦ ἑτεροουσίου, μαχρῷ πάντας παρ- 
ἐνεγκόντες τοὺς ττρότερον xal ὕστερον ἄχρις ἐμοῦ τῆς αὐτῆς αἱρέ- 
σεως προστάντας, ὡς παῖδα παρ᾽ αὐτοῖς χριϑῆναι τὸν 
᾿ϑανάσιον. Ex recentioribus acerbissime Athanasium insectatus 
est Guil. Whiston in opere olim famoso Primitive Christianity reviv'd 
(Londin. 1711.) Vol. I. praefationis historicae p. CXVI—CXXVIII. ubi 
cantica in illum scilicet. fidei Nicaenae defensorem aliis praeivit. *) 
Sed fuerunt etiam inter theologos ecclesiae evangelicae, qui pari modo 
de Athanasii laudibus detrahendum putarent. Horum ex numero prae 
ceteris nominandus est Semlerus in scriptis patrum volutatus, qui epi- 
scopum Alexandrinum in tradenda doctrina de trinitate ab omnibus 
ecclesiae graecae saec. lV. episcopis eruditioribus et persuadendi 


*) Speciminis causa ex libro rariore adscribam, quae p. CXVIII. de ingenio et 
moribus Athanasii dicta leguntur: A Person of his general Character, «which I take to 
be lhat of one Resolute, Ambitious, and Tyrannical; of admirable Parts, but litlle Lear- 
ning, and small Appearance of Sincerity; who would never submit to either Emperor or 
Council; and who would rather set (he Christian World in a Combuslion on all Occasions 
than recede in the least from his Prelensions; who reasons generally very weakly; yet 
ireats his Adversaries with the most unchristian Names of Reproach and Scorn possible ; 
and who still aller'd his Notions, or at leas his Language as he saw Occasion, and as 
Matters would bear, and yet us'd plausible Words and Insinualions all along; a Person, 
1 say, of this general Character cannol bul afford greal Room for Suspicion to consi- 
dering Men. 
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facultate et scripturae sacrae demonstratione longe superatum esse 
iudicavit. Vid. 1. S. Baumgartens Untersuchung theologischer Strei- 
tigkeiten. — Vol. ΠῚ. Aistor. Einleitung p. 106. *). Idem in Hist. eccles. 
selectis capp. Tom. I. p. 179. ubi potiora quaedam Athanasii scripta 
commemoravit, de his strictim subiungit: /sta autem dogmatica non 
omnino carent suspicione; adeo multa latino potius quam graeco 
episcopo conveniunt; de interpretatione nihil. omnino meritus fuit, 
adeo invenuste tractat SS. loca, ut Arianos, siquidem vetusta fuerint 
ista scripta, mirum sit reposuisse nihil. Haec et alia viri doctissimi 
oracula, quae nunc non multum abest quin temere prolata dicamus, 
mirum quantum placuerunt olim et probata sunt illis, qui animo 
alienati erant ἃ doctrina ecclesiastica et opinionibus suis ita constricti 
mente, ut in intimos theologiae Athanasianae recessus mec cuperent 
nec possent penetrare. Hinc lo. Ern. Christianus Schmidt in Histor. 
ecclesiastica (Handbuch der christlichen  Kirchengeschichte) Vol. Il. 
p. 169. sq. Semleri vestigia presse secutus Athanasium cum scripto- 
ribus latinis Hilario, Eusebio Vercellensi, Lucifero, Phoebadio compo- 
nit et horum omnium libros de dogmate controverso conscriptos parvi 
pretii esse statuit, quod ipsi parum subtilitatis et. perspicuitatis sive 
explicalionis ad rem tractandam attulissent: ideo extrema saeculi IV. 
parte Cappadoces nonnullos doctrinis instructiores et dicendi facultate 
florentes, imprimis Dasilium et Gregorios, defendenda fide Nicaena 
maximam laudem consecutos esse. Muenscherus autem in Athanasio 
non modo eruditionis mediocritatem, contortas scripturae sacrae inter- 
pretationes scribendique consuetudinem neglecto rerum ordine et cre- 
bris repeütionibus lectori molestam reprehendit, sed etiam quod in 
controversiis theologicis ad profligandos adversarios omnibus artibus 
etiam parum honestis usus sit, minus vero subtilitatem disputandi 
probabilem et liberale veritatis studium praestiterit. Vid. Handbuch 
der christlichen Dogmengeschichte Vol. IIl. p. 197. Taceo sinistras 
aliorum  existimationes praesertim de animo moribusque et factis 
Athanasii, in quibus si quid est veri, ut fert humana sors, id in tanto 


*) Verba Semleri l. l. sunt: Ohnerachtet. Athanasius von. mehrern alten. Schriftstel- 
lern der katholischen Parley sehr gelobt wird, dass er Urheber der richtigen Lehrbe- 
stimmung von Goll und den drei Personen seie: so ist dieses doch wohl mehr in Absicht 
seiner üusserlichen Veránderungen, die als Verfolgungen wegen der reinen Lehre pflegen 
vorgestelll zu werden, und in Absicht seiner Bemühungen, die Ausbreitung | arianischer 
Lehre zu hindern, wahr oder merklich erweislich: als dass es überhaupt und in Absicht 
eines überzeugenden Vortrags dieser Lehre, und ihrer Herleitung aus der heiligem Schrift 
wahr wáre; worin er von allen gelerten Bischofen dieses vierten Jahrhunderts, so zur 
griechischen katholischen Partey gehóren, unleugbar sehr übertroffen worden. 
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viro decet excusare, non exagitare. Sed pleraque haec in Athanasium 
peccata esse apparet ab iis, qui non, inteligerent, in controversia 
Ariana actum esse de errore gravissimo et perniciosissimo, «quo ipsa 
relisio christiana in discrimen vocaretur, neque illam veterum Chri- 
stianorum στέστιν et ὑπομονὴν Ἰησοῦ Χριστοῦ martyris spectatam 
animo complecti possent. Etenim sic sentientes et omnia ex suis 
opinionibus moribusque metlientes dictis et factis magni viri potuerunt 
induci, ut quem alii eximium fidei et constantiae exemplum praedica- 
verant, ipsi arrogantiae et pervicaciae insimularent, et qui olim pro- 
pugnaculum veritatis el columna ecclesiae vocatus erat, eum commu- 
nem Christianorum sui temporis tempestatem calamitatemque fuisse 
dicerent. *) Eiusmodi criminationes vel potius iniqua illa de Athanasio 
theologo eiusque scriptis iudicia vicissim hane habuerunt vim, ut in 
historia dogmatum theologia patris orthodoxiae diu negligentius tracta- 
retur nec tantum quantum par erat, curae et diligentiae scriptis ex- 
cutiendis et sententiis reconditioribus eruendis impenderetur. Nostris 
vero temporibus studiis Moehleri primum ac Neandri, dein Baurii et 
Dorneri theologica Athanasii dogmata clariore in luce posita sunt, ea- 
que ratione laudes magni viri non solum ab obtrectationibus et iniqui- 
tatibus vindicatae, sed etiam ex subtiliore rerum cognilione auctae et 
illustratae. Fatentur hodie omnes qui sapiunt, Athanasio cum Arianis 
non de quaestione philosopha vel problemate metaphysico fuisse con- 
troversiam, sed de fundamento totius religionis christianae atque adeo de 
principali salutis nostrae causa, quandoquidem ipsi id constiterit, nisi 
filius sit unius eiusdemque substantiae cum patre, per eum nec deum 
hominibus perfecte innotuisse, nec homines cum deo vere esse recon- 
ciliatos et ab adversaria potestate redemptos: nisi igitur credatur, 
quod formula Nicaena credere iubeat, temere fiduciam omnem et spem 
collocari in Christo. [ἃ autem qui tenent, iudicium suum ad aliam 
dirigunt normam, atque ea fuit, qua obtrectatores magni ecclesiae do- 
ctoris usos esse videmus, nec possunt, si quidem Christiani sunt, 
animum inducere, ut quae in alio quovis virtutis et magnificentiae 
signa probantur, eadem in hoc vituperentur. "Virum enim in episcopatus 
fastigio positum in defendenda ac stabilienda fide Nicaena, ex qua 


*) Tetigi his verbis iniquissimum et durissimum iudicium, quod Henkius de Atha- 
nasio pronuntiavit in Hist. univers. ecclesiae christianae ed. IV. Vol. 1. p. 266. sq. 
,.MWenn Athanasius früher geslorben wüáre, so würde wohl früher Ruhe geworden sein; 
denn dieser hochmüthige Starrkopf, den Aller und Leiden nur immer unbiegsamer gemacht 
hallen, war durch sein ausgebreiteles gebielendes Ansehn der Haupturheber von vielen 
Verwirrungen und von dem Unglück vieler tausend Menschen gewesen. Sententiam suam 
de controversia Àriana vel de dogmate Nicaeno antea p. 212. sq. professus est. 
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spem omnem salutis pendere censeret, omnem vitam suam consum- 
sisse, pro incolumitate veritatis divinae se invidiae periculisque obtu- 
lisse et adversa quaevis forti ac constanti animo subiisse et vero etiam 
iusto in hostes odio eosque profligandi studio exarsisse, haec talia 
quis non erubescat vituperando affligere? Modum excesserint Gregorius 
Nazianzenus aliique veteres in laudandis Athanasii virtutibus, certe pro- 
babiliores nunc nobis videntur ilis morum vituperatoribus. 

Sed plus hic nostra refert videre de Athanasio theologo et dispu- 
tatore deque vindiciis principatus, quo eum dignum esse diximus.  Et- 
enim verendum est, ne lectores haud pauci in scriptis polemicis passim 
offendant et iure reprehensa putent, quae tamen idoneam habent ex- 
cusationem neque Athanasium inferiorem faciunt aliis sui saeculi scri- 
ptoribus vel praestantissimis. lta negari omnino mon potest, illum 
in disputationibus non semper eam, quae decet theologum, moderatio- 
nem observasse, sed ardore haeresis oppugnandae et evertendae ab- 
reptum saepe acerbius et contumeliosius in Arianos invectum esse: 
verumtamen qui erroris gravitatem periculique. inde ecclesiae immi- 
nentis magnitudinem expenderit et recordatus fuerit disputantium illa 
aetate mores atque Arianorum ipsorum impudentiam, is propensus 
erit ad asperitatem illam excusandam. In quo nimius fortasse est 
Montfauconius, qui in praefatione in universa s. Athanasii opera ed. 
Patav. Tom. [. p. XXIII. de stylo Athanasii disserens scribit: ,In 
polemicis enim maxime aetatem contrivit, curans semper nme aliena 
dogmata Arianorumque ausus plebi catholicae quid apportarent mali. 
Etsi vero asper est et sannis maledictisque plenus, quando res est 
illi contra haereticos: nemo tamen est, qui perspecta haereticorum, 
maxime Arii sequacium pertinacia, furore, immanitate in Christianos, 
in episcopos, proborum item hominum carnificina, in nefarios aliquid 
inclementius dictum arbitretur. —Aspere scilicet agit Arianos, quia 
nihil contra tantam vim sine vi fieri poterat: et remisse depellere 
feroces homines, fateri erat diffisum se causae suae. Etsi vero mor- 
det acriter, cum insolentia criminum aut haeresum temeritas acrem 
postulat oratorem; ubi tamen res illi est cum adversariis aliquam ae- 
qui bonique rationem tenentibus, sobrie ac prudenter verba facit, mol- 
litque animos et temperat iras. Cum his cohaerent alia Athanasio 
cum disputatoribus eius aetatis plerisque omnibus communia, quae 
lectoribus ex hodierna disciplina theologica res iudicantibus displiceant: 
dico artes illas dialecticas sive eristicas ex sophistarum et rhetorum 
scholis perceptas, quibus utuntur ad adversarios de statu deiiciendos 
eorumque tela depellenda, methodum disputandi zoz' oixovouía», ar- 
gumenta dictu speciosa potius quam vera et iustam probandi vim 
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habentia, studium invidiam adversariis creandi ex consecutionibus 
ipsosque per has lacessendi ad errores suos evomendos, confirmatio- 
nem veritatis ex miraculis, velut ex miraculo mortis Arii, de quo 
Athanasius in ep. ad Serapionem fratrem Opp. Tom. I. p. 269. ed. Patav. 
Taceo plura istorum similia, quae partim illo iam tempore in aliis in- 
crepavit Gregorius Nazianzenus nec tamen se ipsum ab iisdem pror- 
sus immunem praestare potuit. Quod vero, ut supra significavimus, 
dixerunt nonnulli, Athanasium in scriptis suis ad nauseam usque 
eadem fere aliis verbis repetere et sine delectu omnia arripere, quae 
causae suae aliquo modo patrocinari viderentur, nec modum et ordinem 
rebus adhibere, itaque in eloquentia vel in usu ac ratione scribendi 
Basilio, Gregorio Nazianzeno aliisque cedere, id inique ac temere iudi- 
catum est et peritiorum iudicum sententiis confutatur. Praeter Pho- 
tium iam a me commemoratum imprimis audiendus est Montfauconius, 
existimator harum litterarum doctus et intelligens, cuius verba quod 
huc transcripsi, gratum fore spero iectoribus et utile. ,,Sed paulum, 
inquit, libet spatiari: et quia tantam laudem tulit Athanasius, et quidem 
a laudatis viris, ut elegantissimis Graeciae scriptoribus anteferretur, 
iam qua in re praestare, qua item aliis nonnihil cedere videatur ex- 
pendamus; et quae crebro Athanasii scripta regustando comperimus, 
proponamus studioso lectori. Primo quidem si Gregorii Nazianzeni 
illam quadrandae orationis industriam, si numeros spectes, ab hoc 
eloquentiae genere alienus semper fuit Athanasius, cuius dictio plus 
habet nativae elegantiae quam artificiosae diligentiae. Et si quando 
hic plusculum artis adhibeat, ut in oratione contra Gentes, epistola 
ad Dracontium, apologia ad Constantium ; ita tamen omnia temperat, 
ut lateat artificium et oratio non adstricte, sed remisse numerosa sit: 
contra vero Gregorius, ultra aliquando quam satis sit, circumscriptione 
et ambitu utitur, ut certis numeris definita, tanquam orbe inclusa, 
currat oratio. ^ Chrysostomi vero, zo? xai ἀπὸ γλώττης μέλιτος 
γλυκίων óésv αὐδή, illam expeditam et profluentem verborum copiam, 
concinnilatis leporisque plenam, non adüngit Athanasius, qui plerum- 
que pressus ac brevis est, et maiore sententiarum, quam verborum 
ubertate. Verum longe praestat salibus, nervis et τῷ εὐτόνῳ redun- 
dantiam omnem resecante. Nimirum possunt esse summi, qui inter 
se sint dissimiles: quod in eloquentia pariter et in mutis artibus ob- 
servatur. Basilio autem nemo propius ad Athanasii dicendi genus 
accedit. Sed praeit ille elaboratione; hic longe praestat acrimonia. 
Et hac in parte, quae scilicet nervos spectat, sales, acrimoniam; omnes, 
mea quidem sententia, longe antecellit Athanasius estque hoc in genere 
princeps. Figuris autem, sicubi haereticos inseclatur, frequens est, 


90 PRAEFATIO. 


apte et apposite distributis, etsi potius suopte ingenio quam elabora- 
tione adhibitis. Huius oratio nunquam effluit, nunquam longius vaga- 
tur. — Posthaec variis laudibus praedicat praestantiora Athanasii 
opera, orationem contra Gentes, epistolam de sententia Dionysii, 
epistolam ad Dracontium, orationes contra Arianos, apologias de 
fuga et ad Constantium, etiam orationes contra Apollinarium, quas 
aculissimas esse ait, ut in 115 inveniamus Atbanasium Athanasio 
δριμύτερον. Deinceps quae sequuntur de Athanasio aspere cum 
haereticis agente, ea supra lectoribus exhibui. Extrema Montfau- 
conii de stylo Athanasii verba sunt haec: ,Dictio eius pura et elegans 
est ut plurimum: nec inficior tamen nonnullis eius operibus aliquam 
peregrinitatem attulisse Latinae linguae usum; quale illud est, ἐχχλη- 
σίαν ἔδωχεν εἰς πρέδαν, βετεράνος, et alia id genus. Impetratum 
scilicet a consuetudine fuerat, ut si ex quotidiana Latinorum familia- 
ritate aliquae huiusmodi dictiones in buccam venirent, ne ab iis vel 
Graece peritiores abstinerent. Licet autem insidias auribus minime 
paret, lectoris sibi tamen, illecebris nescio quibus, benevolentiam ca- 
ptat. Nihil morosus in exordiis est, sed statim ab initio in arcem 
causae invadit, et contra haereticos canit quodammodo classicum. 
Platonis Homerique libros legit assidue, nec non aliorum veterum, ut 
ex oratione contra Gentes et ex aliis eius operibus propalam est. 
Quodsi Gregorius Nazianzenus illum hac in parte mediocriter dumtaxat 
eruditum fuisse narret, id nimirum Gregorio visum fuit, qui magnam 
aelatis suae partem his in studiis contrivit. Aliis autem iure videatur 
Athanasius φιλολόγος et his in rebus probe eruditus. Si quae vir 
doctissimus copiosius disseruit, quantum probabilia sunt, breviter 
complecti velis, pronuntiandum est, Athanasii eloquentiam non tam 
fuisse studii et artis, quam facultatis a natura profectae eamque illis 
maxime excelluisse virtutibus, quae doctorem et disputatorem sive 
scriptorem didacticum et polemicum ornant eique fidem, auctoritatem, 
famam conciliant. Dictionem autem qui voluerit ad normam sermonis 
Attici exigere, intelliget non tantum barbarismis, quales notavit Mont- 
fauconius, et usitato illa aetate xocviou  maculatam esse, sed aliis 
quoque vitiis, quae etiam cultissimis alioqui ecclesiae graecae patribus 
communia sunt nec potuerunt abesse ab scriptis eorum, ut Basilius 
M. fatetur in epistola ad Libanium CCCXXXIX. Opp. ed. Bened. Tom. 
III. p. 455. D. coll. ep. CCCLVI. p. 461. E. Nimirum Athanasii non 
sunt contendendi cum Libaniis. Hi λεξειδίων ϑηράτορες nihil anti- 
quius habuerunt quam ut orationibus suis Atticae elocutionis elegan- 
tiam et venustatem exprimerent. Illis ἁλεεῦσιν &vOgorov curae 
cordique est res christiana et salus Christianorum, cui inservientes, 


PRAEFATIO. 31 


ubi expedit, pro facilitate legentis volunt abuti sermone vulgari, ut 
ait Hieronymus, etiamsi possint elegantiora proferre. Ceterum quod 
de crebris sententiarum repetitionibus deque ordine rerum passim 
neglecto reprehensus est Athanasius, quis non intelligat eum coactum 
fuisse, ut eadem saepius repeteret et repetendo inculcaret, quum ipsi 
paene decem per lustra contra eosdem haereticos viris equisque, ut dici - 
tur, pugnandum esset pro eadem causa tanquam pro aris et focis? Quis 
miretur, episcopum tot et tantis occupationibus distentum, tot fortu- 
nae procellis agitatum, quinquies sede sua expulsum omnique calami- 
tatum genere afflictum non omnia scripta, quae pro fide et pro ec- 
clesia a se flagitari putaret, pari studio potuisse expolire? Nec du- 
bitandum, quin plura subitaria ex ore potius dictantis excepta, quam 
ab ipso conscripta sint. 

Gravior est quaestio de scripturae sacrae interpretatione et usu 
in controversiis theologicis. In quo non admiramur quod Semlero 
aliisque recentioribus mulla displicuerunt, sed quod hac quoque in 
parte Athanasium reliquis eruditioribus saeculi quarti disputatoribus 
inferiorem iudicarunt, id praeter opinionem accidit. Etenim recte 
iam Richardus Simon, criticus in hoc scriptorum genere peritissimus, 
observaverat, eos qui pugnam Arianam secundo ordine excepissent, non 
repudiasse arma Athanasii antesignani, vel ut proprie dicam, patres 
qui post Athanasium sceripsissent contra Arianos, ipso auctore usos 
esse et plerosque N. T. locos, quorum magnum numerum collegisset, 
eadem fere ratione explicatos illis haereticis opposuisse. Vid. Hi- 
stoire critique des principaux commentateurs du N. T. cap. VI. p.91. *) 
Omnino Basilius M. et Gregorii Nazianzenus atque Nyssenus in libris 
et orationibus contra Eunomium non tot scripturae testimonia, quot 
ab Athanasio prolata erant, exposuerunt: sed tantum abest, ut expli- 
caliones et argumentationes episcopi Alexandrini ex parte. improba- 
verint, quod ipsi meliora edocti essent, ut ab illo controversiam de 
scriptura profligatam iam esse putaverint et propterea maluerint magis 
dialectice et rhetorice disputare ex suo ingenio, quam quae ab aliis 
satis explanata essent repetere, praesertim quum sophisticae et rhe- 
toricae, Eunomii artes disputationem eiusmodi requirere viderentur. 
Conf. l. l. cap. VIL. et VII. p. 104. 114. sq. 119. Quomodo autem 
factum sit, ut Athanasius in scriptis polemicis tot utriusque codicis 


*) Verba Rich. Simonis sunt: On peut, inquit, dire, qu'il a servi comme de fond 
aur aulres Peres, qui ont écrit aprés luy contre les Ariens. 115 le suivent ordinairement 
dans ses explications d'un grande nombre de passages du Nouveau Testament, qui a 
recueillis; salisfaisant en méme tems auz obiections de ces Heretiques. 
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locis ad refutandam haeresin et confirmandam fidem Nicaenam uteretur 
et quidem alia ratione atque antiquiores ecclesiae doctores consue- 
vissent, breviter et probabiliter docuit idem Rich. Simon l. 1. p. 91. 
his verbis: Novitates (novae sententiae et argumentationes) Arii occa- 
sionem dabant Athanasio maiore cura, quam id antea factum, exami- 
nandi tam veteris quam novi testamenti locos ad filium dei spectan- 
tes. "Theologiae eo tempore nova accendebatur lux, et quum disce- 
ptationes illae Alexandriae exortae essent, ubi dialectica florebat, de- 
monstrationi scripturae iungebatur ratiocinatio. Hinc vero magnae 
deinceps enatae sunt controversiae, siquidem quaelibet pars ea, quae 
ex scriptis evangelistarum et apostolorum ratiocinando efficiebant, pro 
puro dei verbo putari volebant. Ariani expostulabant cum catholicis, 
quod voces et formulas in religionem induxissent, quae in scriptura 
sacra non exstarent. S. Athanasius contra probabat, Arianos voces 
eiusmodi novasse multo plures. lta factum est, ut utraque pars non 
solum expressis sacri codicis testimoniis niteretur, sed etiam argumen- 
tis per consequentiam inde ductis, nec minus traditione exegetica sive 
interpretationibus antiquiorum ecclesiae scriptorum.** — Etenim Arius 
ab Luciano presbytero Antiocheno, ut videtur, profectus cum sociis 
suis profitebantur, fundamentum veritatis positum esse in scriptura 
sacra eamque secundum sensum historicum sive ad litteram explican- 
dam esse. ltaque ab initio controversiae cum Alexandro, episcopo 
Alexandrino, ad evertendum dogma de divinitate Christi plurimos pro- 
ferebant scripturae , maxime N. T. locos, in quibus de Christo dicta 
essent, quae non possent cum hac scilicet commenticia divinitate con- 
ciliari; testimonia vero scripturae, quibus catholici sententiam suam 
tuebantur, improbabant eaque alio sensu accipienda esse contendebant: 
id quod Alexander ipse significat in ep. ad Alexandrum bis verbis: 
γιᾶσάν ve αὐτοῦ τῆς σωτηρίου οἰχονομίας xol δ ἡμᾶς ταπεινώ- 
σεως φωνὴν ἐχλεξάμενοι, ἐξ αὐτῶν συναγείρειν πειρῶνται τῆς 
ἀσεβείας ἑαυτῶν τὸ. χήρυγμα, τῆς ἀρχῆϑεν ϑεότητος αὐτοῦ καὶ 
παρὰ τῷ πατρὶ δόξης ἀλέχτου τοὺς λόγους ἀποστρεφόμενοι. Hoc 
est: Collectisque omnibus vocibus salutari eius incarnationi susce- 
ptaeque propter nos hwumilitati congruentibus, impium ex his praedi- 
. cationem conflare nituntur, verba, quibus aeterna eius divinitas et 
ineffabilis apud patrem gloria. declaratur, aversantes. Conf. Theo- 
doret. hist. eccles. lib. I. cap. 3. ed. Hal. Tom. III. p. 729.  Catho- 
lici non negabant, scripturam fontem esse et normam dogmatum 
christianorum, nec de grammatica et historica librorum N. T. inter- 
pretatione dissentiebant, nisi quod singulos locos secundum analogiam 
scripturae regulamque fidei interpretandos esse docebant. lta vero 
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locos plerosque, qui in disceptationem vocabantur, &liter exponebant 
atque Ariani, vel certe alia ex iis argumenta eruebant. Cuius rei 
testis est Hilarius De trinitate lib. II. cap. 3. ,,Exstiterunt enim plures, 
qui caelestium | verborum simplicitatem pro voluntatis suae sensu, 
nom pro veritatis ipsius absolutione susciperent, aliter interpretantes 
quam dictorum virtus postularet. — De intelligentia enim haeresis, non 
de scriptura est: et sensus, mon sermo fit crimen." His enim ver- 
bis obscurioribus Arianos reprehendit non quod auctoritate scripturae 
niterentur, quam ipse ubivis agnoscit et"sequitur, sed quod eam non 


.simplieiter et recte intelligerent atque, ut infra ait, mente perversi 


omnia confunderent et inplicarent. Qua ratione simul fatetur, ca- 
tholicos cum Arianis et de scriptura, theologiae fundamento, et de 
lege interpretationis simplicis ex virtute dictorum, quam ab illis in 
ipsa interpretatione observari negat, consentire. ldem existimandum 
est de Athanasio. Saepius is scripturae sufficientiam, quam in scholis 
dicimus, laudat, velut in Orat. contra Gentes cap. 1.: αὐτάρχεις uiv 
γάρ εἰσιν αἱ ἅγιαι xal ϑεόπνευστοι γραφαὶ πρὸς τὴν τῆς ἀληϑείας 
ἀτταγγελίαν, et in fragmento Epistolae festalis librorum V. et N. T. 
canonem continentis Opp. Tom. I. p. 767. extr. ed. Patav.: ταῦτα 
πηγαὶ τοῦ σωτηρίου, ὥστε τὸν διινῶντα τῶν ἐν τούτοις ἐμφορεῖ- 
σϑαι λογίων" ἐν τούτοις μόνοις τὸ τῆς εὐσεβείας διδασχαλεῖον 
εὐαγγελίζεται. Etiam. Expos. in Ps. XCIIL v. 6. Tom. 1. p. 930. 
ubi graviter accusat prave scripturam interpretantes his verbis: χῆραν 
ψυχὴν xal προσήλυτον νοῦν ἀποχτείνει ὃ χαχῶς τὰς ϑείας γραφὰς 
ἐξηγούμενος. ὀρφανὸς δέ ἐστι νοῦς ἐστερημένος οὐρανίου πατρός. 
Arianis vero aliisque haereticis a veritate divina animo alienatis scri- 
pturam nihil prodesse pronuntiat in Epist. ad episcopos Aegypli et 
Libyae cap. 4. Tom. I. p. 216. ibique illos damnat simulantes se vo- 
cibus scripturae insistere, ut scilicet ex verborum sono recte sentire 
viderentur ac deinde miseros homines in sententias a scriptura alie- 
nàs erroresque inducerent. Graeca sunt: ἀπάτης δὲ χάριν τῶν 
ἁπλουστέρων, οἷοί εἰσι περὶ ὧν ἐν Παροιμίαις γέγραπται" ἄκαχος 
πιστεύει παντὶ λόγῳ" σχηματίζονται μελετᾶν χαὶ λέγειν τὰς 
λέξεις, ὡς Ó πατὴρ αὐτῶν διάβολος, ἵνα ἐχ τῶν λέξεων δόξωσιν 
ὀρϑὸν ἔχειν χαὶ τὸ φρόνημα, χαὶ τὸ λοιπὸν πείσωσι παρὰ τὰς 
γραφὰς φρονεῖν τοὺς ταλαιττώρους ἀνθρώπους. Nimirum Ariani 
catholicis uovitatem vocum et formularum in scriptura non exstantium 
imputabant seque in accurata ad litteram interpretatione iactabant. 
Contra Athanasius hanc simulationem esse putabat et fallaciam, qua 
homines simplices ad verba duntaxat attendentes nec sensum perspi- 
cientes (ὃ τοιοῦτος τὰ λεγόμενα μόνον σχοπῶν καὶ μὴ riv διάνοιαν 
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ϑεωρῶν) ad haeresin attraherentur. Nec tamen ipse sensum verbo- 
rum more Origenis contemnebat, sed accuratius erui volebat et de- 
finiri, quam id ab haereticis fieret. Sic in Orat. 1. contra Arianos 
cap. 54. sq. (nostrae edit. p. 258. sq.) de dicto ep. ad Hebr. 1. 4. 
τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων disserens ibi id, quod in 
ommibus alis scripturae locis agere conveniat, observandum esse 
praecipit, ut. diligenter attendatur, qua occasione locutus sit apostolus, 
quae sit persona, quae res cuius gratia scripserit, ne quis illa igno- 
rans aut aliud praeter ea intelligens ἃ vera aberret sententia. Tum 
hac ratione demonstrat, ex illis verbis non sequi, quod Ariani zrgó-. 
φασιν προβαλλόμενοι τὰ δητά inde colligerent. Conf. De deer. syn. 
Nic. c. 14. p. 42. Similiter alio loco De decr. syn. Nic. cap. 10. 
p. 36. monet, ne interpretes, ubi in scriptura eaedem dictiones deo 
et hominibus attribuuntur, humano modo intelligant, quae ad deum 
spectant, nec vicissim, quae ad homines pertinent, tanquam de deo 
dicta accipiant, sed ut pro natura rerum significatarum quae scripta 
sunt diiudicent-. Namque in eo maxime peccare videbantur Ariani, 
quod &v9ocrívoc de deo dicta, velut filii generationem, non $eo- 
γερεχυῶς intelligerent neque alium. generandi modum agnoscerent, 
quam qui decisione profluvioque fit substantiae, eaque in re impie 
cavillarentur: et quod quae in scriptura sacra ad solam humanam 
Christi naturam referuntur, divinae impingerent ut ex eiusmodi locis 
fllum patre minorem esse docere possent. Athanasius igitur non 
minus quam Hilarius aliique catholici auctoritatem scripturae ratione 
grammalica explicatae. comprobabant, neque ab adversaris de hoc 
principio discrepabant. Quare omnis disputatio redibat ad scripturam 
et cardo controversiae in singulis eius testimoniis vertebatur, quae 
utrique pro sua sententia proferebant et rationibus confirmabant, — Hlis 
autem in deligendis et exponendis negari non: potest neglecta esse ab 
utraque parte, quae recte praecipiuntur a Faustino presbytero De tri- 
nitate s. de fide contra Arianos cap. 1. ,Seripturae divinae ob hoc 
editae sunt, ut secundum. illarum. sensum nostram fidem dirigamus, 
non ut nostros sensus illorum sacris dictionibus inseramus.* — Et in- 
feriore loco: [n divinis vocibus non numerus testinoniorum, sed au- 
ctoritas requirenda est, quae idonea est, etiam si una voce proferatur. 
Ariani primum, dein etiam catholici auctoritatis causa testimonia scri- 
pturae partim sine. delectu collecta. coacervabant, ita ut argumenta 
numerare potius quam ponderare viderentur: neque in explicanda 
scriptura eam, quam ipsi observari iubebant, regulam semper tenebant, 
sed verba subinde ad suam sententiam contorquebant atque ita ad 
dogmata probanda adhibebant. ^ Athanasium quoque eius vilii non 
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prorsus expertem fuisse non mirabitur, qui interpretandi consuetudi- 
nem plerisque omnibus ilius saeculi doctoribus probatam et ebraeae 
linguae ignorantiam, qua laborabant, recordatus sit et ipsius contro- 
versiae rationem et vim expenderit, Nam quum quaererentur et dis- 
putarentur, quae scripta non sunt vel χατὰ ῥητόν in scriptura non 
continentur nec nisi ratiocinando inde elici possunt, et quum in uni- 
versum expositio scripturae implicaretur argumentatione dialectica, pro- 
clive erat disputatoribus in hoc incidere vitium, ut cupide scriptura 
uterentur et ex opinionibus suis. Certe exiguus fuit illa aetate nu- 
merus iheologorum, qui sic sentirent, uti Eusebium Emisenum de 
scripturae usu in his controversiis sensisse nos olim docuimus in li- 
bello* Ueber | die Schriften des Eusebius von. Alexandrien und des 
Eusebius von Emisa (Halle 1832.) p. 72. sq. Quanta vero subtilitate 
et intentione Athanasius argumentationes Arianorum ex scriptura con- 
tra dogma Nicaenum petitas refutaverit et dogma illud eiusdem auctori- 
tate confirmaverit, qua constantia singula dicta ex consensione universae 
seripturae et ad sensum ecclesiae recte intelligere et explicare stu- 
duerit, id egregie demonstravit et exemplis illustravit. Moehlerus in 
libro praestantissimo, cui inscriptum est: Athanasius der Grosse und 
die Kirche seiner-Zeit. Vol. 1. p. 241—304. Conf. Dion. Petavii 
Dogmata theologica Tom. H. de Trinitate libr. 11. ed. Antwerp. p. 65. sq. 

hestat, ut paucis dicam de theologica Athanasii scientia et arte, 
qua in dogmatibus fidei exponendis atque defendendis usus est. Hanc 
quanti aestimaverint clarissimi veteris ecclesiae doctores temporibus 
ilis aequales, cognosci potest ex summa, qua episcopus Alexandrinus 
apud eos valuit, auctoritate. Duos tantum proferam testes, Basilium 
Magnum et Gregorium Nazianzenum. lle praeter alia in Ep. CLIV. 
ed. Bened. p. 243. D. scribit: τὸ γὰρ περὶ τὸν μαχαρειώτατον -d3a- 
γάσιον ἑσπουδαχέναι δεῖγμα ἐναργέστατον τοῦ ὑγιῶς ἔχειν σπτερὶ τὰ 
μέγιστα. Nam beatissimi Athanasii studiosum esse, argumentum evi- 
dentisshmum: est sanae in rebus maximis sententiae. Hic in Orat. 
XLI. in laudem Athanasii cap. 20. ed. Bened. p. 398. ait, viros virtute 
excellentes tantum tribuisse Athanasio, ut, quidquid illi placuisset, pro 
lege haberent, ac rursus vetitum sibi atque interdictum, quidquid ille 
sententia sua improbasset, existimarent illiusque decreta pro Mosaicis 
labulis ducerent, ac maiori, quam quae sanctis viris deberi videatur, 
ipsius veneratione afficerentur. Graeca sunt: xoi τοῦτο 
αὐτοῖς, O τι ἐχείνῳ ἐδόχει᾽ xal τοῦτο ἀπώμοτον πάλιν, 


ν νόμος 
μὴ ἐδό- 
xet, x«i πλάχες Π͵]ωυσέως αὐτοῖς τὰ ἐχείνου δόγματα, xci πλεῖον 
τὸ σέβας, ἢ παρὰ ἀνθρώπων τοῖς ἁγίοις ὀφείλεται. ldem in ex- 
irema oratione cap. 37. p. 411.: Ζήσας δὲ οὕτω χαὶ παιδευϑεὶς xai 
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παιδεύσας, ὥστε 0gov μὲν Ἐπισχοπῆς εἶναι τὸν ἐχείνου βίον xal 
τρύπον, νόμον δὲ ὀρϑοδοξίας τὰ ἐχείνου δόγματα, τίνα 
μισϑὸν τῆς εὐσεβείας χομίζεται; Sicut h. 1. praedicat illum ita 
vixisse atque institutum fuisse aliosque instituisse, ut et vita ipsius 
morumque ratio Episcopatus norma esset, et ipsius dogmata pro fidei 
orthodoxae lege haberentur: ita vero in tota oratione tanquam exem- 
plar perfecti et omnibus numeris absoluti theologi laudat. Suspexe- 
runt igitur magni hi viri Athanasium, quo scilicet ipsi longe superiores 
iudicati sunt a Philostorgio aliisque recentioribus, quos supra nomina- 
vimus. Taceo alias veterum laudes idem sonantes, quae comprehen- 
duntur uno illo nomine honorifico zrergóc τῆς ὀρϑοδοξίας, quod 
primus, ni fallor, Epiphanius Haer. LXIX. cap. 2. commemoravit: quippe 
quo id ipsum significetur, in quo principatus theologicus maxime cer- 
nitur. Hhecte, ut nobis videtur, Montfauconius hoc praeconium Atha- 
nasio a veteribus tributum comprobavit et illustravit auxitque in Prae- 
fatione generali, ubi de doctrina Athanasii breviter expositurus sic 
praefatur: ,JIn Christianae fidei exortu non erant eius mysteria cer- 
tarum vocum limitibus circumscripta ; sed emergentibus demum erro- 
ribus vocabula quaedam defiuiri necessum fuit, quibus ceu claustris 
continerentur temerarii homines rerum novandarum studiosi. Et in- 
dicare ne pigeat, cum nihil periculi ex indicio sit, salvis semper et 
integris rebus ac fide nihil mutata, multa Athanasii aevo eiusque ope 
inducta verba fuisse et ad certam formam redacta fidei capita; ut Pa- 
ter. hodiernae theologiae iure ille vocari possit. Quo maior vir ha- 
bendus est, ut qui eam fidei enarrandae rationem prior induxerit, ex 
qua peritissimi quique, tanquam ex fonte, verum sentiendi pariter et 
loquendi modum  haurirent: inter quos ecclesiae lumina Basilius et 
Gregorius Nazianzenus pro fidei magistro virum habuere. Etenim 
eodem puto sensu Patrem hodiernae theologiae appellatum esse, quo 
veteres πατέρα τῆς ὀρϑοδοξίας dixerint. Ut autem intelligatur, illa 
appellatione dignitatem et praestantiam Athanasii theologi vel" princi- 
patum, quem nos agnoscimus, vere exprimi, accuralius vis et ratio 
eiusdem declaranda est. ld quidem satis manifestum est, improbe 
Whistonum 1. l. p. CXVI sq. Montfauconii verba in deteriorem partem 
traxisse, ac si ille quodammodo confessus esset, Athanasium fuisse 
auctorem novi systematis theologiae vel novae sectae in ecclesia: qua - 
ab sententia, ut verba clamant, longissime fuit remotus. Sed quum 
nomen theologiae vario significatu, latiore et angustiore, usurpetur, 
fieri potest, ut nisi conveniente significatu hic accipiatur, appellatio ipsa 
aut falsa videatur aut inepta. Falsa enim videbitur, si theologiam dictam 
putemus universam doctrinam theologicam vel disciplinarum theologicarum 
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complexum. Nimirum huius theologiae si unum aliquem nominare veli- 
mus parentem, is non erit Athanasius, sed potius Origenes ὃ πολυ- 
μαϑὴς xci φιλόπονος, quo cognomine ab illo in Ep. IV. δά, Serap. 
cap. 9. laudatur. Inepta vero videbitur appellatio, si theologiae nomen 
significatu angustissimo accipiamus, ut sola doctrina de divinitate Christi 
vel de trinitate dei intelligatur: quo significatu saepius legitur in Atha- 
nasii aliorumque veterum scriptis, velut Orat. I. contra Arian. cap. 18. 
p. 182. Quamquam recentiores quoque eam doctrinae sacrae partem, qua 
de deo eiusque proprietatibus et operibus ac de trinitate disseritur, se- 
paratim £heologiam vocant, quemadmodum veteres ϑεολογίαν ab oi- 
xovouíc seiungebant, nemo tamen Athanasium patrem hodiernae theo- 
logiae praedicaverit, si praeter Nicaeni dogmatis auctoritatem nihil ei 
tribuere velit. Itaque theologia intelligenda est, quam hodie vulgo 
dicimus dogmaticam, vel potius complexus dogmatum fidei in ecclesia 
publice receptorum, ut Athanasius hoc sensu fAeologiae ecclesiasticae 
parens et stator praedicetur. ldem profecto Epiphanius aliique no- 
mine τῆς ὀρϑοδοξίας, quo proprie recta de fide Nicaena sententia 
laudatur, significare voluerunt, siquidem illi persuasum habuerunt, 
dogmate de trinitate et*incarnatione dei integram fidem christianam 
ita contineri, ut qui de hoc recte sentiat, de reliquis gravius et in 
detrimentum salutis errare non possit. Athanasium vero eo, quo dixi, 
sensu patrem hodiernae theologiae ure meritoque vocari, id nisi ra- 
tione magis idonea, quam qua Montfauconius usus est, comprobetur, 
etiam nunc erunt qui addubitent, ,sicut olim Schroeckhius in Hist. eccl. 
Vol. XII. p. 241. ed. 2. addubitavit. Etenim concedendum est, illum 
hane laudem non eo meruisse, quod primus singulari libro dogmata 
fidei suo tempore probata complexus esset eaque ad ecclesiae senten- 
tiam subtiliter exposuisset. Nam qui olim inter eiusmodi libros dog- 
maticos retulerunt Athanasii Synopsin scripturae sacrae et Syntagma 
doctrinae, dupliciter erraverunt. Synopsis non est argumenti dogma- 
tici neque Magnum Athanasium habet auctorem, sed videtur esse com- 
mentarius in Stichometriam Nicephori ab Athanasio aliquo obscuro 
non ante saec. X. conscriptus. Vid. Credner Zur Geschichte des Ka- 
nons (Halle 1847.) p. 127 sq. Syntagma autem, uti ab Andr. Arnoldo 
primum (Paris. 1685.) editum est et inter Athanasii Opera (ed. Patav. 
Tom. Il. p. 304 sq.) legitur, morum vitaeque praecepta maxime in 
usum mohachorum continet itemque ab illo abiudicandum est. Conf. 
Oudini Comment. de scriptoribus eccles. ant. Ὗο]. 1. p. 374 sq. Alia 
quidem exstat istius libelli forma in cod. Naniano gr. LXIIL, ex quo 
Mingarelliius typis describendum curavit in Catalogo sic inscripto: 
Graeci codd. mss. apud Nanios asservati (Bonon. 1784.) p. 107—114. 
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Ibi enim is duabus constat partibus, una de fide, altera de moribus: 
quarum illa ab exemplo antea: edito: abest, haec multum discrepat. 
Sed hac quoque forma libellus non videtur dignior, qui tanti doctoris 
nomen prae se ferat. Athanasius igitur inslitutiones dogmaticas non 
composuit, nec si id fecisset propterea parens hodiernae theologiae 
iure vocari posset: quum antea iam Origenes, Clemente hac in re 
magistro usus, primum theologiae dogmaticae specimen dedisset libris 
quatuor zregl ἀρχῶν et in exordio operis etiam notionem eiusdem 
explicuisset. Verumtamen in seriptis Athanasii universam: religionis 
christianae formam et rationem, quam cogitatione complexus erat, ex- 
positam habemus, atque ita demonstrare possumus illum in tractandis 
praecipuis fidei dogmatibus eam praeivisse viam, quam clarissimos 
ecclesiae doctores saec. IV. ingressos esse constat. Primum in duobus 
libris apologeticis, τὰ Oratione contra gentes et in Oratione de incar- 
natione verbi (inscribuntur graece λόγος χατὰ Ἑλλήνων et λόγος sreol 
τῆς ἐνανϑρωτπτήσεως τοῦ λόγου xol τῆς διὰ σώματος ztQ0G ἡμᾶς 
ἐπιφανείας αὐτοῦ). In his igitur libris, quos admodum iuvenis ante 
controversiam Arianam conscripsit, de praestantia religionis christianae 
cum religionibus gentium comparatae ita disseruit, ut eam propemo- 
dum totam evolveret et omnes partes vel capita omnia persequendo 
perfectam et absolutam esse doceret. Qua ratione, maxime in altero 
tractatu, non tantum ipsam doctrinam principalem de incarnatione ver- 
bi ac de causis et fructu adventus filii dei ad homines eiusque actio- 
num et perpessionum illustravit, sed etiam antecedentia vel supposita, 
praecipue veram dei notionem et rectam de hominis creatione alque 
lapsu sententiam, et consequentia, quae de salute per Christum recu- 
peranda traduntur, prout occasio ferebat, attigit. Conf. Moehlerus l. l. 
p. 136 —184. et Dornerus in hist. dogmatis de persona Christi (Ent- 
wickelungsgeschichte der Lehre von der Person Christi) Vol. l. pag. 
834—848. Tum vero in disputationibus contra Arianos itemque in 
iis, quibus Macedonianos et Apollinaristas aliosve de incarnatione verbi 
non recte sentientes confutavit, non satis habuit sola dogmata contro- 
versa de tribus in deo personis et de duabus in Christo naturis tra- 
clavisse: sed quemadmodum in theologica scripturae sacrae interpre- 
tatione singula dicta ex universae scripturae consensione atque ex fidei 
regula aestimari voluit et intelligi, sic in singulis quaestionibus dogma- 
(1615. ubivis principia et finem religionis christianae universamque eius 
formam circumspicienda esse putavit atque hac rei wactandae subti- 
litate adductus est, ut alia quoque illis controversis connexa doctrinae 
sacrae capita suis locis excuteret et quid de iis sentiendum esset, 
declararet. Praeterea ipsa controversiae maleria ei non modo causam 
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attulit disputationis hac ratione amplificandae, verum etiam necessita- 
tem imposuit. Constat enim haereticos illos, maxime Arianos, praeter 
errores primarios, de quibus controversia exorla esset, alias protu- 
lisse vel certe fovisse opiniones falsas, quae vel genuissent illos erro- 
res vel ex iisdem natae essent: id quod mirum videri non potest, 
quum dogmata alia ex aliis apta et nexa sinL οἱ sic inter se coliae- 
rentia unum veluti corpus efficiant, ut qui de uno aliquo praesertim 
principali non recte sentiat, is necessario pluribus implicetur erroribus. 
Arianos vero non tantum de singulis quibusdam dogmatibus a catholi- 
cis dissensisse, sed aliam prorsus religionis christianae speciem mente 
informatam habuisse, acute et subtiliter demonstratum est a Moehlero 
l.l. Vol. 1. p. 195 sq. et a Daurio in Historia dogmatis de trinitate et 
incarnatione dei (Die. christliche Lehre von der Dreieinigkeit und 
Menschwerdung Gottes in ihrer geschichtlichen. Entwickelung) Vol. 1. 
p.343 sq. Denique Athanasius etiam aliis in. scriptis exegeticis el pa- 
raeneticis passim de rebus ad fidem pertinentibus disseruit, velut in 
Expositionibus in Psalmos et in Epistolis festalibus, quas Guil. Cure- 
ton ex Syriaca versione Londini a. 1848. primum edidit et nuper F. 
Larsovius in Germanicam linguam translatas Lips. a. 1852. vulgavit. 
His igitur in scriptis Athanasii genuinis universam, quam cogitatione 
complexus erat, doctrinae christianae formam et ralionem ita exposi- 
tam habemus, ut de scientia theologica et studiis dogmaticis, ex qui- 
bus patrem hodiernae theologiae h. e. parentem ac statorem theologiae 
ecclesiasticae agnosci volumus, explorate iudicari possit, etsi liber non 
exstat singularis, quo summa doctrinae christianae ex artis lege ab 
ipso explicata sit. lam vero ut doceamus, studiis dogmaticis magni 
viri fundamenta iacta firmataque esse, quibus theologia ecclesiastica 
nititur, illumque omnino in dogmatibus enodandis et definiendis eam 
summa auctoritate praeivisse viam, qua postea doctores ecclesiae pro- 
gressos esse consíat, non opus hic est Athanasianam doctrinae formu- 
lam, quam Moehlerus particulatim variis operis sui locis diligentissime 
enarravit, perpetua oratione persequi atque cum formulis doctorum 
ecclesiae priorum aetate et posteriorum conferre, sed sufficiet potiora 
illius formulae capita satis celebrata attigisse et Athanasium cum uno 
Origene comparavisse, cuius a schola ille profectus est, sed a senten- 
tia discessit ila, ut in theologia dogmatica, quae philosophando ab 
Origene partim deformata esset, ad normam veritatis revelatae confor- 
manda operam et studium collocaret. Etenim dubitari non potest, 
quin Athanasius, qui Alexandriae a teneris vixerat et inslitutus erat, 
litteris. theologicis praecipue ad disciplinam Origenis eruditus sit ac 
scripta eius studiose diligenterque legerit, quae ab eruditioribus illius 
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temporis Christianis praesertim in Aegypto magni aestimabantur, sicut 
et Origenes ipse tunc apud plerosque optima et meritissima fama 
fruebatur*). Confirmant id laudes, quibus ab Athanasio de decr. syn. 
Nic. c. 27. et Ep. ad Serap. IV. c. 9. praedicatur, et reperiuntur in 
libris Athanasii haud pauca, ex quibus auctorem Origene magistro 
usum esse nec scripta discipulorum eiusdem, velut Dionysii Alexan- 
drini et Theognosti, improbasse cognoscitur. Aeque certum est, illum 
philosophia, Platonica Alexandriae vigente, cui Origenes plurimum tri- 
buerat, imbutum fuisse et quidem ex puriore formula fortasse per 
studia Plotini revocata, cuius vestigia etiam in Basilii aliorumque sae- 
culi quarti doctorum scriptis deprehenduntur. Si quis animo ad hanc 
rem altento Athanasii libros percurrat, is multa satis offendet prae- 
serlim in duobus apologeticis, quae aperte eloquentiam et doctrinam 
Platonicam sapiunt. 


Haec hactenus IoawxEs CanorLcs Turo, quum ante diem XVII. 
mensis maii h. a. annum agens undesexagesimum suis, academiae, 
cul tanto ornamento fuit, atque theologiae eriperetur. Multa praeter 
haec disputaturus fuit, plus enim semel de Athanasio et eius doctri- 
na librorumque hoc volumine repetitorum natura et momento uberius 
subtiliusque expositum iri mihi significavit; at proh dolor praeter 
brevissimas quasdam notulas fugitivo calamo in memoriae subsidium 
exaratas vel potius proiectas locorumque aliquot accuratius explican- 
dorum adnotationem nihil in eius schedis inventum est, quod ad illud 
exordium pertineret. Id quod eo magis dolendum, quo ma'^rem de 
hac praefatione exspectationem fovere licuit. Fuit enim haec beati 
viri eruditio et singularis doctrinae praestantia, ut in hoc literarum 
genere et habitaret et regnaret, neque facile inter nostrae memoriae 
theologos inveneris quem Patribus familiariorem historicaeque theolo- 
giae peritiorem dicas. Et hoc quidem non eo a me animo dictum 
est, ut theologum laudem mea certe laude longe superiorem, sed ut 
appareat quantum ab his prolegomenis sperandum fuerit, quum haec 
Bibliotheca beato auctori tantopere cordi esset, ut eam, de.qua per 


*) Credibile non' est a Petro Alexandrino episcopo sic de Origene indicatum esse, 
quemadmodum in ep. lustiniani ad Mennam (Concill. ed, Mansi Tom. IX. p. 504.) ex 
Actis Petri Alex. fide, ut videtur, haud dignis refertur. Conf. Tillemontius Mémoires 
Tom. ΠΙ. p. 588 54. Contra verosimile est, Alexandrum, Petri post Achillam succes- 
sorem, qui Athanasium in diaconi ordinem promovit et in contubernium ascivit, stu- 
diis theologiae Origenianae favisse, quum ipse in explicanda et defendenda doctrina 
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multos annos cogitaverat, librorum delectum continuo mente volvens, 
selectos iteratis vicibus explorans retractansque et vix ac ne vix qui- 
dem sibi satisfaciens, non nisi locuplete quadam dote commendatam 
in lucem publicam dimissurus fuisset. Periit igitur novus quidam fru- 
ctus eorum studiorum, quibus tantam aetatis suae partem consecravit, 
non magnus ille quidem vel splendidus, si cetera immortalis viri in 
theologiam merita contuleris, sed maturus tamen, id quod me quidem 
iudice hoc exordium tes!atur ab ipso adhuc auctore typis commissum, 
reliquisque eius scriptis haudquaquam inferior. Periit inquam; illae 
enim quas dixi notulae tantum abest ut consilium atque sententiam 
beati viri prodant, ut vix quid de hoc illove argumento fortasse 
praeter alia dicturus fuisset coniicere possis, neque praeter eas 
quidquam exstat, quod continuationis materiem offerat. Quae quum 
ita sint, ego equidem, cui secundaria quaedam in hoc opere pro- 
vincia demandata fuit, a bibliopola rogatus ut inchoatam  praefatio- 
nem ad finem perducerem , non ad eam arrogantiam audaciamque 
progressus sum ut absolvere conarer quod tantus theologus imper- 
fectum reliquit, sed satius dixi, ea, quae beatus auctor ipse prelo 
tradiderat vel praeparaverat, qualia sunt intacta cum lectoribus com- 
municari.  Eruditis certe: reique gnaris breve hoc abrupti exordii 
specimen tanquam monumentum quoddam, quod artifex quasi ipse sibi. 
inscius posuit, gratius haud dubie atque sanctius fore spero, quam si 
adiectis ab aliena manu rebus communibus et in vulgus notis amphora 
institui coepta urceus exiiset. 

Quod vero ad ipsam hanc Bibliothecam attinet, ea quamvis tri- 
slissimo illo casu hoc iacturae fecerit ut prolegomenorum commenda- 
lione careat, tamen si coeptis deus adnuerit progressum suum habebit. 
Delectus enim librorum, qui secundum principia supra p. 16 sqq. ac- 
curatius explicata recipientur, dudum factus erat antequam ad primum 
hoc volumen typis exscribendum accederetur, neque crediderim beatum 
editorem, licet illud diem die doceri cum maxime ad se pertinere cen- 
seret et de quibusdam forte adhuc dubitaret (vd. p. 24.), multa dein- 
ceps immulaturum fuisse. Alterum igitur volumen ipso adhuc sua- 
Sore atque teste imprimi coeptum et jam ad finem properans post 
paucas septimanas in lucem prodibit, quae reliqua sunt tria, prout 
res postulare videbitur et temporum rationes permittent, sequentur. 

Quae dicenda restant paucissimis. absolvantur. Textus editionis 
Benedictinae opera lacobi Lopini et Bernardi Montfauconii Lutetiae 
Parisiorum 1698. publici iuris factae tam accurate repetitus est, ut 
praeter paucissima loca, ubi quum lectio a prioribus editionibus non 


monito lectore discederet, minus de emendatione cogitandum videretur 
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quam de errato (cuiusmodi in illis etiam libris licet ceteroquin typo- 
graphicae integritatis laude florentissimis haud tamen pauca deprehen- 
deris), et praeter interpunctionem prorsus obsoletam nihil omnino 
immutaretur. Monita pariter atque annotationes adiectae sunt integrae, 
ne ea quidem parte marginalium praetermissa, quae aliquid scitu dignum 
contineret, ita ut et nihil desit et non nisi paucissima eaque ubivis 
uncis inclusa accesserint, lunulae enim Benedictinorum sunt. In locis 
citatis quantum eius fieri potuit denuo evolvendis, accuratius quam 
Parisienses editores fecerant definiendis et ad recentiores optimasque 
editiones recensendis multum temporis operaeque positum est. Deni- 
que versionem latinam, etsi emendandi largam necessitatem offerat, si 
paucissima eaque levissima, quae perspicuitatis causa transponenda 
fuerunt, interpunctionemque excipias, prorsus intactam exscribere prae- 
placuit quam passim corrigere, praesertim quum haud raro ad ea, 
quae corrigenda fuissent, significanda archetypi graeci mutata inter- 
punctio sufficere videretur. Errata typographica in tanti operis decursu 
vix ac ne vix quidem prorsus poterant evitari. Graviora indicata sunt ; 
leviora, nec non quod typorum fragilitate saepius accidit ut singula- 
rum literarum formae, imprimis accentus et spiritus, sub preli ictibus 
evanescerent, ipsius lectoris benevola indulgentia corriget. 
Scripsi Lipsiae pridie Kalendas Octobres MDCCCLIII. 
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S. ATHANASII. ARCHIEPISCOPI 
EXPOSITIO FIDEI. 


ADMONITIO. 


(wm. incertum sit tempus, quo sequentem fidei expositionem edi- 
derit S. Athanasius, eam aptiore loco non putamus posse collocari, 
quam in fronte operum, quae S. Doctor adversus Arianos conscri- 
psi. Haec autem duplicis sunt generis: in aliis enim fidem catholi- 


cam adeersus Árianam impietatem strenue propugnat invictus Verbi 


defensor: in aliis vero varios gravissimosque recenset casus, quos 
ipse pro eiusdem fidei defensione Arianis auctoribus constanter per- 
tulit; ac proinde valde consentaneum videtur, illam fidem primum 
exponi, pro cuius causa his perfunctus est laboribus, quos ipse enar- 
ral, et pleraque quae deinceps sequuntur opera composuit. Quid 
haec expositio contineat, ipse docet titulus: nempe brevis est. ea pli- 
catio fidei catholicae adversus Arianos, quam quidem Facundus Her- 
iianensis lib. XI. pro defensione trium capitul. c. ἃ. Symboli expo- 
sitionem appellat, quae forte tunc fuit huius operis inscriptio. Quin 
is verus sit S. Athanasii fetus, nulla sane est dubitandi ratio; neque 
porro id probare ullo modo opus fuerit, siquidem ipse stylus , ipsa 
doctrina magnum Athanasium satis per se indicat. Nec enim ex eo, 


quod hic tantum humanam Christi naturam dominicum hominem ap-^ 


pellat S. Pater, hanc expositionem eius non esse licet suspicari, ut 
nonnullis quidem. visum est: quin potius idem contrarium validissime 
probat, cum veteres quidam scriptores haec ipsa verba vere S. Atha- 
nasii esse aperte testentur, ut paucis referre operae pretium videtur. 


Rufinus apologia pro Origene inter opera S. Hieronymi editionis Pa- 
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pou. 


Ρ.91. 


-— 
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risiensis anni 1643. tom. IX. p. 191.) meminit libelli S. Athanasii, 
ubi hae voces dominicus homo ezstabant; quem quidem locum abra- 
sisse ac deinde rescripsisse idem obiicit S. Hieronymo, qui hanc a se 
depellendo calumniam?) minime negat, id ita scriptum exstitisse in illo 
S. Athanasii libello. Verum an iste libellus sit haec fidei expositio, 


.an vero alia maior, ex qua aliquot fragmenta affert Theodoretus dia- 


logo 3.?), ubi eaedem voces habentur, certo affirmari non potest: nisi 
forte fusior illa fidei expositio, quam Theodoretus maiorem de fide 
orationem appellat, libellus dici non posse aliquibus videatur. Ut ut 
sit, inde tamen perspicuum est, hanc fidei expositionem minime ob 
illas voces Athanasio esse abiudicandam, cum teste Rufino eum his 
aliquando fuisse usum constet. | Ceterum maior illa de fide oratio, 
de qua Theodoretus, nihil aliud videtur esse, quam fusior et prolizior 
explicatio huiusce expositionis, nec maior inscribi, nisi quia alia etiam, 
nempe haec, exstabat, quae brevior et contractior esset, quod ut cla- 
rius pateat, haud ab re fuerit locum ipsum afferre, ubi Christus ut 
homo dominicus homo dicitur. En igitur verba ἐχ τοῦ zreol πίστεως 
λόγου τοῦ μείζονος, ut appellat Theodoretus: ἐγένετο 24álapov 
ἀσϑενήσαντα ἀποϑανεῖν᾽ ὃ δὲ χυριαχὸς ἄνϑρωπος ovx ἀσϑενήσας 
οὐδὲ ἄχων ἀπέϑανεν. ἀλλ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἤλϑεν ἐπὶ τὴν τοῦ ϑανάτου 
οἰχονομίαν, στερεοποιούμενος ὑττὸ τοῦ ἐν αὐτῷ οἰχήσαντος ϑεοῦ 
λόγου τοῦ εἰπόντος" οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν μου ἀπὸ ἐμοῦ, Gm 
ἐμαυτοῦ αὐτὴν τίϑημι" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὐτήν, καὶ πιάλεν ἐξου- 
σίαν ἔχω λαβεῖν αὐτήν. 14 est: Accidit ut Lazarus morbo confectus 
moreretur: at dominicus homo non vi morbi nec invitus est mortuus, 
sed sua sponte venit ad mortis dispensationem, corroboratus a Deo 
Verbo in ipso manente, qui dixit: Nemo tollit animam meam a me, 
sed ego pono eam: potestatem habeo ponendi eam, et rursus potesta- 
tem habeo sumendi eam. Haec ibi quae nonnisi paulo iaior est 
explicatio eorum, quae in sequenti evpositione mumero 1. leguntur. 
Ex hac quoque fidei expositione excerpsisse videtur Augustinus haec, 
quae lib. 2. de Sermone Domini in monte habet cap. 6. n. 20. Nulli 
licebit ignorare Dei regnum, cum eius unigenitus non solum intelli- 
gibiliter sed etiam visibiliter in homine dominico de caelo venerit $u- 
dicaturus vivos et mortuos. Haec enim postrema verba in homine 
dominico ludicaturus vivos et mortuos habentur im eadem expositione 
mwum. 1., quibus vocibus se usum esse ait Augustinus, quia eas legerat 


1) Hier. Opp. ed. Martianay. Tom. V. p. 253. ; 

2) Apologia adv. Rufin. I1, 20. (ed. Vallars. — Opp. ed. Martianay Tom. IV. 
p. 415. s. f.). 

3) Opp. ed. Garn. IV. p. 161. 


EXPOSITIO FIDEI. 3 


apud catholicos auctores: sic enim scribit lib. 1. Retract. c. 19. n. 8.: v.s. 
Hoc quidem wt dicerem, apud quosdam legi tractatores catholicos di- 
vinorum eloquiorum. | Deinde addit: sed ubicunque hoc dixi, dixisse 
me nollem: postea quippe vidi, non esse dicendum, quamvis nonnulla 
possit ratione defendi. Ratio autem cur haec reprehendat, hanc ipse 
ibidem affert: Non video, utrum recte dicatur homo dominicus, qui 
est. mediator Dei et hominum homo Christus lesus, cum sit utique 
Dominus. Dominicus autem homo quis im eius sancta familia non 
potest. dici? | Denique Facundus Hermianensis libro XI. pro defen- 
sione trium capitulorum c. 2. tria loca ex hac fidei expositione S. 
Athanasii profert, inter quae umus locus est, ubi hae ipsae voces 
homo dominicus leguntur. Verba ipsa infra ad propria loca in no- 
tis afferemus'). Ex his igitur evidens est, nullo modo posse in du- 
bium revocari, utrum S. Athanasius sit auctor huius expositionis fidei. 
Nec vero haec locutio in Athanasio culpanda est, quam mempe ipse 
ac post eum Epiphanius in Ancorato 8. 95. et Cassianus Collat. XI. 
c. 13. et de incarnatione lib. V. cap. 5. et lib. VI. cap. 22. forteque 
ali? catholice usurparunt: unde ipse Augustinus, qui eam redarguit, 
ut vidimus, nonnulla tamen posse ratione defendi fatetur. Hà scili- 
cef quos modo memoravimus, per hominem dominicum mihil aliud 
intelliqunt, quam humanam Christi naturam, quemadmodum certe cum 
iidem et alii e Patribus hominem a Verbo asswuntum tam crebro di- 
cunt, humanam tantum naturam indicant, non distinctam personam. 
Hinc Cassianus in his ipsis locis, ubi Nestorium duas im Christo 
personas inducentem refellit, iisdem illis vocibus uti minime refugit. 


1) Vd. p. 5. n.g. p. 6. n. a. p. 9. n. g. 
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P. 99, 


TOY EN ATIOIS ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


A06ANAZIOY 


APXIEIIIZKOIIOY AAEXANAPEIAZ 
'EKOEZIZ ΠΙΣΤΒΩΣ. 


1. Πιστεύομεν εἰς ἕνα ἀγέννητον ϑεόν, zavéga zavroxocrooa, 
πάντων ποιητὴν ὁρατῶν τε xoi ἀοράτων, τὸν ἔχοντα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ 
εἶναι" καὶ eic ἕνα μονογενῖ λόγον, σοφίαν, υἱόν, ἐχ τοῦ πατρὸς ἄνάρ- 
χως xai ἀϊδίως " γεγεννημένον, λόγον δὲ οὐ τεροφοριχόν, οὐχ ἐνδιάϑε-. 
τον, “οὐχ ἀπόῤῥοιαν τοῦ τελείου, οὐ τμῆσιν τῆς ἀπαϑοῦς φύσεως, 
οὔτε προβολήν, ἀλλ᾽ υἱὸν αὐτοτελῆ, ζῶντά τε καὶ ἐνεργοῦντα, τὴν ἀλη- 
ϑινὴν "sixóva τοῦ πατρός, ἰσότιμον καὶ ἰσόδοξον" τοῦτο γάρ ἐστί, 
φησι, τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός, ἵνα καϑὼς τιμῶσι τὸν πατέρα, οὕτως 
τιμῶσι xol τὸν viov!) ϑεὸν ἀληϑινὸν ix ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, ὥς φησιν 
Ἰωάνγης ἐν "xad oduxaic xa ἐσμεν ἐν τῷ ἀληϑενῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστῷ" οὗτός ἐστιν ὃ ἀληϑινὸς ϑεός, καὶ ζωὴ Ü αἰώνιος yt 
E or ue ἐχ πιαντοχράτορος᾽ σάντων γάρ, ὧν ἄρχει ὃ πατὴρ χαὶ 
χρατεῖ, 'ἄρχει καὶ χρατεῖ xal ὃ υἱός" ὅλος ἐξ ὅλου, ὅμοιος τῷ πατρὶ 
Qv, ὥς φησιν ὃ κύριος" ὃ ἐμὲ ἑωραχώς, Éopoxe τὸν πτατέρα . ἑγεννήϑη 
δὲ ἀνεχφράστως xci ἀπερινοήτως᾽ τὴν γὰρ γενεὰν ε αὑτοῦ τίς διηγή-- 


1) Ioan. 5, 23. 2) 1. Ioan. 5, 20. 3) Ioan. 14, 9. 


a. Seguer. τοῦ αὐτοῦ ἔχϑεσις πίστεως. βώλου χρυσίδες dio ἢ τρεῖς " οὐδὲν δὲ 
Regius τοῦ αὐτοῦ ἔχϑεσις uty&Aov-A9c- τούτων ἐστὶν ὃ υἱός, διὰ τοῦτο οὐ 


γασίου πίστεως. συγκατατίϑεσϑαι τῇ πίστει ἕλεγον. 1ὰ 
b. Seguerianus γεγενημένον. est: Nam quoniam  consubstantiale illud 
c. Haec in Eusebianos dicta esse vi- 6886 aiebant, quod ez alio est vel partitione 


dentur, qui fidei Nicaenae ob vocem ὅμο- vel fluzu vel proiectu, proieclu quidem ut 
οὔσιον subscribere renuebant. Ἐπεὶ γάρ, — ez radicibus germina, fluru ut ez parenti- 
ut scribit Socrates histor. Eccles. lib. I. — bus liberi, parlilione vero ut ez auri massa 
cap. 8. [ed. Reading. pag. 22.], ἔφασαν — duae vel tres phialae: nullo porro horum 
ὁμοούσιον εἰναι ὃ ἔχ τινος ἐστὶν ἢ modo Filium Dei esse, idcirco in eam fidem. 
χατὰ μεριςμὸν ἢ κατὰ ῥεῦσιν ἢ κατὰ 56 consenlire non posse asseverabant. No- 
προβολήν" κατὰ προβολὴν μὲν ὡς ἐκ tandum tamen, auctores mediae et infimae 
διζῶν βλάστημα, κατὰ δὲ δεῦσιν ὡς οἱ  aelalis voce προβολή uti ad significandam 
πατρικοὶ παῖδες, x«r& μερισμὸν δὲ ὡς processionem Spiritus sancti, ipsumque 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
EXPOSITIO FIDEI. 


1. Credimus in unum non-genitum Deum, Patrem omnipoten- P.9. 
tem, omnium effectorem visibilium et invisibilium, qui a se ipso habet 
ut sit: et in unum unigenitum Verbum, Sapientiam, Filium ex Patre 
sine initio et ab aeternitate genitum, Verbum vero non prolatum vel 
internum, non aliquid ex perfecto effluens, aut ex impatibili natura 
sectum vel proiectum, sed Filium per se perfectum, viventem et agen- 
tem, veram Patris imaginem, honore et gloria parem: haec est enim, 
inquit, voluntas Patris, ut quemadmodum Patrem honorant, ita et 
Filium honorent; Deum verum ex Deo vero; uti dicit Ioannes in . 
Catholicis epistolis: Et swmus in vero, in Filio eius Iesu Christo. 
Hic est verus Deus et vita aeterna; omnipotentem ex omnipotente; 
omnibus enim, quibus imperat et dominatur Pater, imperat et domi- 
natur similiter Filius, qui totus ex toto et similis Patri existit, ut 
ipse ait Dominus: Qui me videt, videt Patrem. Genitus autem est 
modo inexplicabili et qui comprehendi nequeat. Nam generationem 


loannem Damascenum Patrem appellare 
προβολέα τοῦ ἁγίου πνεύματος, ut vi- 
dere est lib. I. Orthod. fid. c. 9. εἰ 13. 

d. Gobler. et Felckm. I. anon. post εἰ- 


χόνα τοῦ πατρός omissis interiectis sta- 
tim subdunt ἵνα χαϑὼς τιμῶσι τὸν πα- 


τέρα etc. Ibidem Reg. post χαϑώς ad- 

—— dit φησί. 
e. Gobler. et Felckm. l. anon. £x τῇ 
καϑολικῇ. Mox Reg. ἐν τῷ ἀληϑινῷ 


αὐτοῦ υἱῷ Ἰησοῦ “Χριστῷ, ut et habent 
aliqui mss. novi Testamenti edit. Oxon. 
- 1675., qui tamen υἱῷ v αὐτοῦ prae- 
mittunt. Paulo post art. 4 post ξωή de- 
est in Seguer. 


f. Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1, anon., 
qui tamen duo ultimi χαὶ ó υἱός inter 
ἄρχει el xci κρατεῖ interponunt. Alii 
mss. οἱ editio Commel. x«i 6 υἱός omit- 
tunt. 

g. Sic Seguer. el versio graeca Esaiae. 
Editi αὐτῷ. Quae mox sequuntur, refert 
Facundus Hermianensis lib. XI. pro de- 
fensione trium capitulor. cap. 2. [Gallandi 
Bibl. Patr. XL. p. 784. col. 2.] his ver- 
bis: Dicit ilaque idem bealus Athanasius 
in ezpositionem symboli: Qui in fine sae- 
culorum descendens ez sinu Patris, ez im- 
maculala Virgine Maria nostrum adsumpsit 
hominem lesum Chrislum, quem pro mobis 
passioni tradidit. 
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p.99. σεται); ἀντὶ τοῦ οὐδείς. ὃς ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων κατελϑὼν ἐκ 
τῶν κόλπων τοῦ πατρός, ἐκ τῆς ἀχράντου τταρϑένου Magíag τὸν ἡμέ- 
τερον ἀἄνείληφεν ἄνϑρωττον, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑπὲρ ἡμῶν :ταϑεῖν 
παρέδωχεν ἰδίᾳ προαιρέσει, ὥς φησιν ὃ χύριος" οὐδεὶς αἴρει τὴν 
ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω 
πάλιν λαβεῖν αὐτήν). ἐν ᾧ ἀνθρώπῳ σταυρωϑείς, καὶ ἀποϑανὼν 

p.100. 07089 ἡμῶν, ἀνέστη ἐχ νεχρῶν, "xai ἀνελήφϑη εἰς οὐρανούς" ἀρχὴ 
ὁδῶν χτισϑεὶς ἡμῖν"), ἐν τῇ γῇ ὦν, ἡμῖν ἔδειξεν ἐχ σχότους φῶς, σω- 
τηρίαν ἐχ πλάνης, ζωὴν ἐχ νεχρῶν, εἴςοδον ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐξ οὗ 
"ἐχβέβληται ᾿Α΄δάμ, εἰς ὃν πάλιν εἰςῆλϑε διὰ τοῦ λῃστοῦ, ὡς εἶπεν 
ὃ χύριος" σήμερον μει ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ ᾽ εἰς ὃν καὶ Ó 
Παῦλος εἰςήει" ἄνοδόν τε εἰς οὐρανούς, ὅπου πρόδρομος εἰςῆλϑεν 
ὑπὲρ ἡμῶν ὃ χυριαχὸς ἄνϑρωπος, ἐν ᾧ μέλλει χρίνειν ζῶντας καὶ 
γνεχρούς. 

2. Πιστεύομεν ὁμοίως "xci εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ τιάντα 
ἐρευνῶν xci τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ Ἵ, ἀναϑεματίζοντες τὰ παρὰ “τοῦτο 
φρονοῦντα δόγματα. οὔτε γὰρ υἱοττάτορα φρονοῦμεν, ὡς οἱ Σα- 
βέλλιοι λέγοντες μονοούσιον xal οὐχ ὁμοούσιον, χαὶ ἐν τούτῳ ἄναι- 
ροῦντες τὸ εἶναι υἱόν: οὔτε τὸ παϑητὸν σῶμα, ὃ ἐφόρεσε διὰ τὴν 
τοῦ παντὸς χόσμου σωτηρίαν, ἀνατίϑεμεν τῷ πατρέ᾽ οὔτε τρεῖς 
ὑποστάσεις μεμερισμένας χαϑ' ἑαυτάς, ὥσπερ σωματοφυῶς ἐπὶ 
ἀνθρώπων, ἐστὶ λογίσασϑαι, ἵνα μὴ “ πολυϑείαν ὡς τὰ ἔϑνη φρο- 
γήσωμεν᾽" ἀλλ΄ ὥσπτερ ix πηγῆς ποταμὸς γεγεννημένος οὐ διῃρέϑη, 

* xaí voL δίο σχήματα χαὶ δύο ὀνόματα τυγχάνοντα. οὔτε γὰρ’ ὃ 
σετατὴρ υἱός ἐστιν, οὔτε ὃ υἱὸς πατήρ ἐστιν ὃ γὰρ πατὴρ υἱοῦ 
πατήρ ἰἔστι, χαὶ ὃ υἱὸς πατρὸς υἱός ἐστιν. ὡς γὰρ οὐχ ἔστιν ἡ 
στηγὴ ποταμὸς οὐδὲ ὃ ποταμὸς πηγή, ἀμφότερα δέ ἕν xal ταῦτόν 
ἔστιν ὕδωρ τὸ ἐκ τῆς πηγῆς εἰς τὸν ποταμὸν μετοχετευόμενον, 
οὕτως ἡ ἐκ τοῦ πατρὸς εἰς τὸν υἱὸν ϑεότης ἀῤῥδεύστως xol ἀδιαι- 
ρέτως δτυγχάνει. φησὶ γὰρ ὃ χύριος" ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλϑον zal 
ἥχωδ). παρὰ δὲ τῷ πατρί ἐστιν ἀεί, ὃ ὧν εἰς τὸν κόλττον τοῦ 
πατρός" οὐδέποτε δὲ ἐχενώϑη ὃ χόλπος τοῦ πατρὸς τῆς τοῦ υἱοῦ 
ϑεότητος" φησὶ γάρ᾽ ἐγὼ ἤμην seg αὐτῷ ἁρμόζουσα). οὐ φρο- 
νοῦμεν δὲ "χτίσμα ἢ ποίημα ἢ ἐξ οὐχ ὄντων τὸν τοῦ τταντὸς χτίέ- 


1) Esa. 53, 8. 4) Luc. 23, 43. 


"BEL. Cor. 2, 10. 


2) Ioan. 10, 18. 
6) loann. 16, 28. 


3) Prov. 8, 22. 
1) Prov. 8, 30. 


a. Sic Regius ms. In aliis vero etedi- — ez mortuis, introitum ad paradisum, de 


tis x«é deest. Quae sequuntur, habet 
Facundus eodem loco (vd. n. ant.] his ver- 
bis: Principium viarum condilus nobis est 
in terra, quas (forte in qua) nobis ostendit 
de tenebris lumen, salutem ez errore, vilam 


quo exclusus est Adam, in quem iterum in- 
lravit per latronem, sicul. dixit Dominus : 
hodie mecum eris in paradiso, quo et Pau- 
lus intravil, ascensum in caelum, quo prac- 
cursor pro mobis ingressus est dominicus 
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&ius quis enarrabit? quod idem est ac si diceretur nullus. Qui idem Ρ. 99. 
cum in fine saeculorum ex Patris sinu descendisset, ex inviolata 
Virgine Maria nostrum assumsit hominem, lesum Christum, cuius pro- 
- priae voluntati reliquit, ut pro nobis pateretur, quemadmodum ipse 
ait Dominus: Nemo tollit animam meam a me: potestatem habeo po- 
nendi eam, et potestatem. habeo iterum sumendi eam. In quo homine 
crucifixus et mortuus pro nobis, resurrexit a mortuis, et in caelos 
assumtus est. Idem principium viarum nobis creatus, cum imn terra p.100. 
versaretur, nobis ex tenebris lumen exhibuit, salutem ex errore, vitam 
ex mortuis nec non ingressum in paradisum, ex quo Adam eiectus fue- 
rat, et in quem idem rursus per latronem ingressus est, quemadmodum 
ait Dominus: Hodie mecum eris in paradiso, in quem etiam introivit ipse 
Paulus. Ascensum quoque in caelum nobis paravit, quo praecursor pro 
nobis intravit Dominicus homo, in quo vivos et mortuos est iudicaturus. 
2. Credimus similiter in Spiritum Sanctum, qui omnia scrutatur, 
etiam profunda Dei. Dogmatis autem omnibus, quae his contraria fue- 
rint, anathema dicimus. Neque enim Filio- patrem agnoscimus, qui 
unius sit substantiae, non vero consubstantialis, ut volunt Sabelliani, 
qui hoc pacto Filium penitus tollunt. Neque etiam patibile corpus, 
quod propter totius mundi salutem gestavit, attribuimus Patri; neque 
ires hypostases per seipsas divisas, ut in hominibus pro natura cor- 
porum accidit, fas est in Deo cogitare, ne ut gentes deorum multi- 
tudinem inducamus; sed sicut fluvius, qui ex fonte genitus ab eodem 
non separatur, quamvis duae sint illorum figurae duove nomina. Si- 
quidem neque Pater est Filius, neque Filius est Pater; nam Pater 
Fili Pater est, et Filius Patris est Filius. Ut enim fons non est 
fluvius, neque fluvius est fons, sed uterque una et eadem est aqua, 
quae ex fonte permanat in fluvium, sic divinitas ex Patre in Filium 
absque fluxione et divisione diffunditur. Hinc dicit Dominus: Ex Pa- 
tre exivi et venio. Apud Patrem autem semper is est, qui est in 
sinu Patris, nec umquam sinus Patris Filii divinitate est exinanitus. 
Namque ait: Ego eram apud ewm componens. Nec vero sentimus 
creatum aut factum, aut ex nihilo esse rerum omnium creatorem Deum, 
Dei Filium, ex existente existentem, ex solo solum, cui ab aeternitate 


homo, im quo iudicalurus est vivos οἱ mor- οἱ Seguer. υἱοπάτορα habent. Alii vero 


tuos. et. edili i i x 
3j iti e. Seguer. πολυϑεῖαν. . ld. mox ye- 
b. Seguer. ἐχβέβλητο. Mox Gobler. et γενημένος. 


Felckm. 1. anon. ὡς ἔφη ὃ χύριος. 


c. καέ abest a Seguer. Gobler. et Felckm. 
1, anon. 


d. Gobler. et Felckm. ταῦτα. Mox Reg. 


f. ἐστί hie et mox abest a Gobleriano 
et Felckmanni I. anonymo. 

g. Reg. τυχόν; mendose. ] 

ἢ, In mss. Seguer. et Reg. particula x«*, 
quam bic alii et editi addunt, nulla est, 


P. 100. 


P. 101. 
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στὴν ϑεὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, τὸν ix τοῦ ὄντος ὄντα, τὸν b» τοῦ 
μόνου μόνον, " ὡς συναπτεγεννήϑη ἔχ τοῦ πατρὸς ἀϊδίως 7 Ouoíc 
δόξα xai δύναμις" ὃ γὰρ ἑωραχὼς τὸν υἱόν, xci τὸν πατέρα ἕξώ- 
ραχε. τὰ πάντα δηλονότι διὰ τοῦ υἱοῦ ἐχτίσϑησαν" ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔστιν αὐτὸς χτίσμα, ὥς φησιν ὃ Παῦλος περὶ τοῦ χυρίου, ὅτι ἐν 
αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα" xol αὐτός ἐστι πρὸ πάντων"). οὐ λέγει 
δὲ ὅτε πρὸ πάντων ἐχτίσϑη, ἀλλ ὅτε πρὸ πάντων ἐστί" τὸ γοῦν 
ἐχτίσϑαι ἐπὶ πάντων χεῖται τὸ δὲ ἔστι πρὸ σπτάντων μόνῳ τῷ 
υἱῷ ἁρμόττει. 

8. Γέννημα τοίνυν χατὰ φύσιν £x τελείου τέλειόν ἔστι, τερὸ 
πάντων βουνῶν γενγηϑέν, τοῦτ᾽ ἔστι πρὸ πάσης λογικῆς xol νοε- 
ρᾶς οὐσίας, ὡς xol ἐν ἑτέρῳ τόπῳ φησὶν " αὐτὸν ὃ Παῦλος τερω- 
τότοχον σπτάσης χτίσεως ἢ. ἀλλὰ πρωτότοχον "εἰπὼν δηλοῖ μὴ 
εἶναι αὐτὸν χτίσμα, ἀλλὰ γέννημα τοῦ πατρός" ξένον γὰρ ἐπεὶ τῆς 
ϑεότητος αὐτοῦ τὸ λέγεσϑαι χτίσμα. τὰ γὰρ :τάντα ἐχτίσϑησαν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς διὰ τοῦ υἱοῦ, ὃ δὲ υἱὸς μόνος ἐχ τοῦ ττατρὸς ἂϊ- 
δίως ἐγεννήϑη" διὸ πρωτότοχός ἐστι πάσης χτίσεως ὃ Sec λόγος, 
ἄτρεπτος ἐξ ἀτρέπτου. ἔστι τοίνυν “τὸ ὃ δι᾿ ἡμᾶς ἐφόρεσε σῶμα 
χτίσμα, περὶ οὗ λέγει Ἱερεμίας χατὰ τὴν τῶν ἑβδομήχοντα "“ ἑρμη- 
γευτῶν ἔχδοσιν" χύριος ἡμῖν ἔχτισεν εἰς χαταφύτευμα σωτηρίαν. 
χαιγήν, ἐν 5 σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνϑρωποι"). χατὰ δὲ τὸν 
᾿Αχύλαν περὶ τοῦ αὐτοῦ ῥητοῦ χεῖται" ἔχτισε χύριος καινὸν ἐν τῇ 
ϑηλείᾳ. ἢ δὲ χτισϑεῖσα ἡμῖν εἰς καταφύτευμα 'σωτηρία, καινὴ 
χαὶ οὐ παλαιά, ἡμῖν τε xal οὐ πρὸ ἡμῶν, tTnooUc ἔστιν, ὃ xarà 
τὸν σωτῆρα γενόμενος ἄνϑρωπος, ὃς ἑρμηνεύεται τεῇ μὲν σωτηρία, 
πῇ δὲ σωτήρ. ἔστι δὲ ix τοῦ σωτῆρος ἡ σωτηρία, ὃν τρόπτον ix 
τοῦ φωτὸς ὃ φωτισμός. ἡ οὖν ἐχ τοῦ σωτῆρος σωτηρία χτισϑεῖσα 
χαιγή, χαϑὼς λέγει Ἱερεμίας, ἔχτισεν ἡμῖν σωτηρίαν χαιγήν, xol 
ὡς ᾿Αχύλας φησίν, ἔχτισε χύριος χαινὸν £v τῇ ϑηλείᾳ, τουτέστιν 
ἐν τῇ Παρίᾳ. οὐδὲν γὰρ ἐχτίσϑη χαινὸν ἐν τῇ ϑηλείᾳ, εἰ μὴ τὸ 
ἐχ τῆς παρϑένου Πϊαρίας τεχϑὲν ἄνευ συνουσίας χυριαχὸν σῶμα, 
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1) Ioann. 14, 9. 2) Coloss. 1, 16. 3) Coloss. 1, 15. 4) lerem. 31, 22. 


ὅ γὰρ ἑωρακὼς τὸν viór etc. Nam qui 
videl. Filium ; videl οἱ Patrem. Inde enim 


a. Sic mss. Seguer. et Reg. quos ipsi 
vidimus, atque etiam editi. Nullam quo- 


que hic mss. discrepantiam affert Felck- 
mannus. Nannius sic hunc locum reddit: 
cui ul ab aeterno ez Patre genilo par glo- 
ria el polestas. An forte ᾧ pro ὡς lege- 
rit? Nos ita vertimus quasi (9 legendum 
esset: nam ex particula ὡς nullus rectus 
sensus, ul nobis quidem videtur, elici pot- 
est. Nostram autem coniecturam non pa- 
rum confirmant quae subiiciuntur verba 


clarum est hic significari, Filio ex Patre 
similem adeo gloriam et virtutem esse ab 
aelernilate genitam, uL qui viderit Filium, 
viderit simnl et Patrem. 

b. αὐτὸν ὃ Παῦλος abest a Gobler. et 
Felckm. I. anon. 

c. Segner. omittit εἰπών. — Gobler. et 
Felckm. L anon. omisso εἰπών habent 
δηλῶν. In Reg. pro δηλοῖ legitur δηλῶν. 
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ex Patre par gloria et virtus simul ingenita est: nam qui videt Filium, v.100. 
videt et Patrem. Nempe omnia per Filium creata sunt: at non ipse 

res est creata, uti his verbis docet Paulus: Quia in ipso creata sunt 
omnía, et ipse est ante omnia. Non autem dicit eum ante omnia crea- 

tum esse, sed esse ante omnia. Hoc igitur verbum creatum esse 

de omnibus quidem dicitur: sed esse ante omnia soli utique Filio P. 101. 
congruit. 


3. llle itaque fetus est natura perfectus ex perfecto, ante omnes 
colles genitus, hoc est ante omnem naturam ratione et intelligentia 
. praeditam, quemadmodum alibi Paulus eum vocat primogenitum omnis 
 ereaturae. Verum cum primogenitum dixit, illum non creatum esse, 
sed fetum esse Patris significavit. Siquidem alienum est ab eius divi- 
nitate, rem creatam ipsum dici. Omnia enim a Patre per Filium 
creata sunt: solus autem Filius ab aeternitate ex Patre genitus est, 
unde Deus Verbum primogenitus est omnis creaturae, immutabilis ex 
immutabili. Itaque corpus, quod quidem propter nos assumsit, res 
creata est, de quo dicit Ieremias iuxta Septuaginta Interpretum editio- 
nem: Dominus creavit nobis in plantationem salutem novam, in qua 
salute homines circumibunt. Interprete autem Aquila: Creavit Domi- 
nus novum ín femina.  Creata porro nobis in plantationem salus nova 
et non antiqua, nobis et non ante nos, lesus est, qui quatenus Sal- 
vator factus est homo, quae quidem vox /esus aliquando salus, ali- 
quando salvator redditur. Est autem ex Salvatore salus, ut ex lu- 
mine illuminatio. Itaque nova ex Salvatore creata salus, ut loquitur 
leremias, nobis salutem novam creavit. Vel ut vertit Aquila: Creavit 
Dominus novum in femina, id est in Maria. Nihil enim novum in 
femina creatum est, nisi dominicum corpus, quod Maria virgo absque 
concubitu peperit, ut ex persona lesu in Proverbiis legitur: Dominus 


d. Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felckm. 
L anon. At alii cum editis τό omillant: 
- editique praeterea δύ ὑμᾶς post ἐφόρεσε 
habent. 
e. ἑρμηνευτῶν deestin Gobler.et Felckm. 
l. anon. Hic porro locus sic in Hebraeo 
legitur : 
. Uep) yow? mun njm) 72 
;^35 23300n 
id est: Creavit Deus novum in lerra, femina 
circumdabil virum. 
[. Sic Seguer. Ceteri vero et editi σω- 
τηρίας καινή, mendose. 


w 


g. nx unde nomen [lesus a verbo 


J^ proprie quidem estsalus: at nomen 
proprium inde deductum recte Salvator 
vertitur. Hinc Hieronymus lib. 1. com- 
mentar. in Matth.: Jesus Hebraeo sermone 
Salvator dicilur. Hunc locum Facundus 
Hermian. loco supra [p. 5. n. g.] laudato 
his verbis refert: Ea vero salus, quae no- 
bis condila est ad planlalionem nostram, 
nova est οἱ non velus, nobis el non eis qui 
anle nos, lesus qui iuxta Salvatorem faclus 
est homo, qui interpretatur, pastor, salus, 
interdum. etiam Salvator. Haec ibi perpe- 
ram e Graeco reddita. 
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"e " , - 3 ^ , , , 
p.101. ὡς x«l ἐν σιαροιμίαις ex προσώπου τοῦ “Ἰησοῦ λέγει" κύριος ἔχ- 


Ρ,102. 


τισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ"). οὐ λέγει δέ" πρὸ 
ἔργων ἔχτισέ με, ἵνα μή τις εἰς τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ἐχλάβοι 
τὸ ῥητόν. 

4. Ἕχάτερα τοίνυν τὰ aeg τὸ χτίσμα ῥητὰ σωματιχῶς εἰς 
τὸν Ἰησοῦν γέγραπται" ἀρχὴ γὰρ ὁδῶν ἐχτίσϑη ὃ κυριαχὸς ἄνϑρω- 
σος, "Ov εἰς σωτηρίαν ἡμῖν ἐφανέρωσε. διὰ τούτου γὰρ τὴν πρὸς 
τὸν ττατέρα ἔχομεν πιροσαγωγήν). αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ δδὸς “ἢ τερὸς 
τὸν πατέρα ἀνάγουσα ἡμᾶς. δδὸς δὲ σωματιχόν τί ἐστι ϑέαμα, 
ἥτις ἐστὶν ὃ χυριαχὸς ἄνϑρωπος. τὰ πάντα γοῦν ἔχτισεν ὃ τοῦ 
ϑεοῦ λόγος οὐχ ὧν χτίσμα, ἀλλὰ γέννημα. οὐδὲν γὰρ τῶν κτι- 
σμάτων ἔχτισέ τι ἴσον ἢ ὅμοιον ἑαυτῷ" πατρὶ δὲ ἔοιχε τὸ γεννᾶν, 
τεχνίτῃ δὲ τὸ χτίζειν. ποίημα “γοῦν ἐστι χαὶ χτίσμα τὸ ὃ δι᾽ 
ἡμᾶς ἐφόρεσε σῶμα ὃ χύριος, ὃ ἐγεννήϑη ἡμῖν, ὥς φησιν ὃ Παῦλος, 
ἀπὸ ϑεοῦ σοφία xal ἁγιασμὸς καὶ δικαιοσύνη καὶ ἀπολύτρωσις . 
χαίπερ ττρὸ ἡμῶν xol πάσης χτίσεως σοφία τοῦ πατρὸς ἦν ὃ λόγος 
zai ἔστι. τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα ἐχτεόρευμα ὃν τοῦ πατρὸς Geb ἐστιν 
ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ πέμποντος πατρὸς καὶ τοῦ φέροντος υἱοῦ, δε 
οὗ ἐπλήρωσε τὰ πάντα. ὃ πατὴρ “συνέχων ἐξ ἑαυτοῦ τὸ εἶναι ἐγέν-- 
νησε τὸν υἱόν, ὡς ἔφαμεν, καὶ οὐχ ἔχτισεν, ὡς ποταμὸν &n πεηγῆς 
χαὶ ὡς βλαστὸν ἀπὸ ῥίζης χαὶ ὡς ἀπαύγασμα ἀπὸ φωτός, ἃ οἶδεν 
ἢ φύσις ἀδιαίρετα᾽ ÓU οὗ τῷ πατρὶ δόξα, ἱχράτος, μεγαλοσύνη 
χορὸ πάντων τῶν αἰώνων xci εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώ- 
vov. ἀμήν. 


1) τον... 8, 2... 2) Ephes. 2, 18. 3)71.. Cor: 3t, 307 


a. Gobler. et Felekm. primus anonymus — praeterea Reg. ante χαϑώς habet xci ἡ 


τοῦ υἱοῦ. x ἀλήϑεια. lbid. Seguer. ἡμεᾶς habet, ce-- 
b. Basilienses ms. ὧν. leri el editi, ὑμᾶς, nec observat Felck- 
c. Sic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. mannus an ἡμᾶς legatur in Gobler. et I. 
anon. Ceteri vero et editi post ód6c ad- — ut vocat anonymo, quemadmodum utique 


dunt χαϑὼς λέγει, ἐγώ εἶμι ἡ δός, et legi debet. 
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creavit me initium viarum suarum in opera sua. Non dicit, ante Ρ. 10]. 
opera creavit me, ne quis id ad divinitatem Filii referret. 


4. Utrumque ergo illud de re creata dictum, de lesu secundum 
corpus scriptam est. Siquidem principium viarum creatus est domi- 
nicus homo, quem nobis nostrae salutis procurandae causa exhibuit. 
Nam per ipsum habemus accessum ad Patrem: ipse enim est via, quae 
nos ad Patrem ducit. Via autem corporeum quiddam est, quod oculis 
cernitur, estque ipse dominieus homo. Omnia ergo creavit Verbum 
Dei, quod ipsum non creatum est, sed genitum. Namque nulla res 
creata aliquid aequale vel simile sibi ipsi potest creare: sed Patris est 
generare, et artificis creare. [taque res facta et creata est corpus, p.102. 
quod propter nos gestavit Dominus, quod genitum mobis est, ut ait 
Paulus, ὦ Deo sapientia et sanctificatio et iustitia et redemptio; 
quamvis ante nos atque rem quamlibet creatam et fuerit et sit Ver- 
bum Patris sapientia. Sanctus autem Spiritus, qui a Patre procedit, 
semper est in manibus Patris mittentis, et ferentis Filii, per quem 
scilicet omnia replevit. Pater igitur, qui ex seipso esse, ut ita loquar, 
continet, Filium, uti diximus, genuit, non creavit, non secus ac flu- 
vium ex fonte, germen ex radice, et splendorem ex luce, quae indivi- 
dua esse, natura ipsa agnoscit. Per ipsum autem sit Patri gloria, 
potestas et maiestas ante omnia saecula, et in omnia saecula saecu- 
lorum. Amen. 


. 3 . ΄ ΄ “9 
d. Regius ov» omisso χαΐ sequente. e. Reg. ὃ συνέχων. Editio Commel. 


Ibidem Seguerianus, Goblerianus et Felck- 
manni I. anonymus habent τὸ 6 ov ἡ μᾶς. 
Ceteri et editi zó omittunt. Mox haec 
yerba: ὃ χύριος, ὃ ἐγεννήϑη ἡμῖν, de- 
sunt in Regio ms. [Ibidem Basiliensis ha- 
bet ἐγενήϑη. 


et 6, ms. Felckm. mendose habent συνέ- 
Xov. Mox Seguer. ὡς ἔφημεν. 

f. Gobler. οἱ Felckm. 1. anonym. χρά- 
τος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. |n (ine τῶν 
αἰώνων deest in Regio π|5.᾿ 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLA 


DE 
DECRETIS NICAENAE SYNODI 
CONTRA ARIANOS. 


A.D M9 ΝΕ O. 


L Quae sequitur epistola, responsum est S. Athanasii ad ami- 
cum. Hic nimirum cum in disputatione, quam cum nonnullis Arianae 
haeresis propugnatoribus habuerat, impia Arii dogmata plene confu- 
tasset, illi, contra quos disputabat, quid responderent anzii, postremo 
se converterunt ad criminandum sanctam synodum Nicaenam, quod 
vocabula non scripta, id est quae im sacris Scripturis mon exstant, 
in fidei definitione adhibuerit, nempe voces ex substantia et consub- 
stantialis: quos tametsi ita riíxantes et mugantes penitus compescuit, 
tamen ut accuratius quae in Synodo Nícaena contra Aríum et Aria- 
nos gesta essent resciret, rogavit S. Athanasium, ut qui ipse Conci- 
lio adfuerat, rem totam, prout acta fuerat, sibi vellet narrare: quod. 
hac in epistola abunde praestat Athanasius. 

Π. Ac primo quidem exagitat Arianorum. inconstantiam in sen- 
tentiis mutandis, quod. pravae doctrinae sigmwm evidens esse ait, cum 
constantia sit verae indicium certum. Tum breviter commemorat, 
quomodo Synodus se erga Eusebianos initio gesserit, ac postquam ipse 
in Eusebianos Arianamque impietatem prolixe satis invectus est va- 
riaque illorum refellit argunenta, ut depellat criminationem, qua Arii 
fautores in Synodum Nicaenam utebantur, quod scilicet nova excogita- 
verit vocabula, dilucide exponit, quonam pacto dolus astutiaque Eu- 
sebianorum Patres compulerit ad declarandum, Filium esse ex sub- 
stantia Patris et Patri consubstantialem. | Quod. idem etiam refert epi- 
stola ad Afros. 
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.HI. Quamvis autem concedat Athanasius dictiones ex substantia P.206. 
et consubstantialis in Scripturis sacris non legi, tamen rem ipsam in 
eis contineri ostendit, mec eas a Synodo fuisse inventas, sed longe 
antea ab antiquioribus usurpatas; Theognostum enim olim docuisse 
substantiam Filii esse ex substantia Patris absque ulla divisione natam. 
Dionysii quoque Alexandrini affert auctoritatem asserentis, Filium esse 
Patri consubstantialem. Nam cum eum quidam criminarentur negasse, 
Filium esse Patri consubstantialem, ipse Dionysio Romae episcopo, 
cui se purgat, scribit se tantum dixisse, dictionem illam nusquam re- 
periri in sacris Scripturis, non autem rem ipsam reprobare, sed potius 
amplecti. Quod sane illustre argumentum est huius vocis antiquitatis. 

IV. Insigne etiam ibidem monumentum catholicae fidei circa SS. 
Trinitatem adduxit, fragmentum videlicet libri Dionysii Romae epi- 
scopi adversus Sabellianos. Erant enim huius aetate qui, ut Sabellium 
refellerent, docebant tres S. Trinitatis hypostases esse a se invicem 
diversas, ac proinde tres quasi Deos praedicabant: alii autem aiebant, 
Verbum opus et rem factam esse.  Utrosque iure coarguit Dionysius 
docetque contra illos, tres SS. Trinitatis hypostases non esse divisas 
à se invicem, nec Filium esse factum, sed genitum. 

V. Origenis quoque testimonio utitur Athanasius docentis, Ver- 
bum aeternum esse eiusdemque ac Patrem substantiae. Nam quae in 
eius operibus videntur huic catholicae sententiae esse contraria, ait 
Athanasius illum non ex propria mente proponere, sed ex eorum, 
quibuscum disputabat. Nec vero aliquibus mirum videri debet, ea, 
quae postmodum dictitabant Ariani, hic ab Origene aperte condemnari, 
haec nimirum verba: Fuit aliquando, cum non esset Filius; siquidem 
id necessario sequitur ex illorum sententia, qui Filium non semper 
fuisse arbitrabantur. Hinc Dionysius Romanus in loco; cuius moz 
meminimus, sic loquitur: Si factus est Filius, fuit aliquando cum non 
esse; quam àmnpietatem Origenes eodem modo ac ille inpugnat.. Qua- 
propter cum Origenis temporibus essent, qui idem sentirent, quod 
postea Ariani, nil profecto mirum, si eosdem quoque loquendi modos 

 adhiberent. Sed ex his satis fuerit observare, fuisse longe ante 
Arium Arianae impietatis praecursores. 

VL — Postremo S. Athanasius de voce ἀγενήτου disputat. Hanc 
Arianos a profanis auctoribus mutuatos esse ait, ut post ewplosas 
alias eorum voculas suam impietatem movo hoc vocabulo tegerent. 
Nam cwm solum Patrem ἀγένητον non-factum dicendum esse vel- 
lent, concludebant Filium γενητόν factum debere dici. Verum frau- v.v. 
dem istam aperit et repellit Athanasius, docetque Deum non - factum 
appellari, quatenus τοῖς γενητοῖς rebus factis opponitur, sed appellari 


P.207. 
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Patrem, cum refertur ad Filium. De voce ἀγενήτου disserit quoque 
Orat. I. contra Arianos!) et in epistola de Synodis Arimini et Seleu- 
ciae?), in qua circa finem locum affert epistolae S. Ignatii ad Ephe- 
sios scribentis, Dominum esse simul γενητόν factum ef ἀγένητον 
non-factum. — Scilicet, ut explicat S. Doctor, Dominus γενητός factus 
dicitur, quatenus homo, et ἀγένητος non-factus, quatenus Deus. Ibidem 
quoque non negat, aliquos post Ignatium Doctores solum Patrem dixisse 
ἀγένητον non-factum : at respondet eos ita locutos, non quod Filium γενη-- 
τόν factum putarent, sed ut Patrem nullam. sui causam habere signifi- 
carent, esseque Patrem sapientiae, per quam omnia γενητά facta fecit. 

VII. Ex his porro aliisque infra ad mwmn. 28. dicendis liquet, 
ἀγένητον legendum esse, non vero ἀγέννητον. Nam ἀγένητον Atha- 
masius semper opponit τῷ γενητῷ. Αἱ ἀγέννητον significat non-ge- 
tum, opponiturque τῷ γενγνητῷ genito, quo sane modo verum est, s0- 
lum Patrem esse ἀγέννητον, οἱ Filium γεννητόν ut pote a Patre ge- 
nitum, uti luculenter docet S. Iounnes Damascenus lib. I. orthodoxae 
fidei cap. 9. his verbis: χρὴ γὰρ εἰδέναι, ὅτι τὸ ἀγένητον δὲ ἑνὸς v 
γραφόμενον τὸ ἄχτιστον ἤτοι μὴ γενόμενον σημαίνει. τὸ δὲ ἀγέννη- 
τον διὰ τῶν δύο vv γραφόμενον δηλοῖ τὸ μὴ γεννηϑέν ....... κατὰ 
μὲν οὖν τὸ πρῶτον σημαινόμενον χοιγωνοῦσιν αἱ τρεῖς τῆς ἁγίας 
ϑεότητος ὑπιέρϑεοι ὑποστάσεις" ὁμοούσιοι γὰρ xci ἄχτιστοι ὑπτάρ- 
χουσι. xarà δὲ τὸ δεύτερον σημαινόμεγον οὐδαμῶς. μόνος γὰρ Ó 
σιατὴρ ἀγέννητος" οὐ γὰρ ἐξ ἑτέρας ἐστὶν αὐτῷ ὑποστάσεως τὸ εἶναι. 
14 est: Sciendum est vocem ἀγένητον per unum v scriptam significare, 
quod inereatum est, sive quod non est factum. Αἱ vox ἀγένγητον per 
duo »» scripta significat, quod non est genitum ...... Ea vox secun- 
dum primam significationem communis est tribus sanctae divinitatis 
hypostasibus divinissimis: nam consubstantiales sunt et increatae; sed 
iuxta secundam significationem non est communis ; siquidem solus Pa- 
ter est ἀγέννητος non-genitus, quippe qui non sit ex alia hypostasi. 
Eadem totidem verbis exstant in libro de S. Trinitate cap. S8. in fine 
6. Tomi operum S. Cyrilli Alexandrini. 

ὙΠ. — Videtur tamen antiquis scriptoribus ignota fuisse hutus- 
modi distinctio. | Namque Cicero. Tusculan. 1. τὸ ἀγένητον vertit id 
cuius nulla est origo, et quod non oritur vel nascitur: sic enim haec 
Platonis in Phaedro verba reddit ἀρχὴ δὲ ἀγένητον. principii autem 
nulla est origo: ἐσεειδὴ δὲ ἀγένητόν ἔστι, quod si nusquam oritur: 
ἐξ ἀνάγκης ἀγένητόν τε «ol ἀϑάνατον ψυχὴ ἂν εἴη, natura animi ne- 
que nata certe est, et aeterna est. Verwm mec illi etiam videntur po- 


1) num. 30 seqq. Vd. infra. 2) num. 47. Opp. ed. Ben. Tom. 1. Pars ll. 
p. 761. 3) c. 23. cll. Plat. Phaedr. p. 245. ed. Steph. 
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swisse discrimen inter non nasci sive non gigni ef non fieri. δ, Jfi- Ρ.201. 
larius libro contra Constantium num. 16. eandem vocem reddit inna- 
scibilem, n/si forte legerit ἀγέννητον. Novitates vocum, inquit ille 
ad Constantium, sed profanas devitari iubet Apostolus. "Tu cur pias 
excludis, cum praesertim ab eo dictum sit: omnis scriptura divinitus 
inspirata utilis est? Innascibilem scriptum nusquam legis, numquid et 
lioc negandum erit, quia novum est? Notanda quoque Tertulliani verba, 
qui libro de anima cap. 4. vocem ἀγένητον 68) Platonis loco paullo 
ante citato simul innatum et infectum reddit. Consequens enim est, 
inquit, ut ex Dei flatu animam professi initium οἱ deputemus. Hoc 
Plato excludit, innatam et infectam animam volens: et natam autem 
docemus et factam, ex initii constitutione. Nec statim erravimus utrum- 
que dicentes, quia scilicet aliud sit natum, aliud factum, ut pote illud anima- 
libus competens. Differentiae autem, sua habendo loca et tempora, habent 
aliquando et passivitatis commercia. Capit itaque et facturam pro nasci 
poni; siquidem omne, quod quoquo modo accipit esse, generatur. Nam 
et factor ipse parens facti potest dici: sic et Plato utitur. Haec ille. 

IX. De tempore, quo haec data fwit epistola, dicendum restat. 
Constat compositam fuisse post Eusebii Caesariensis mortem; nam 
Ácacio eius successore scripta est, ut patet mum. 3. Certum quoque 
est, scriptam fuisse mortuo Eusebio Nicomediensi, quandoquidem de 
eo, tanquam qui non amplius esset superstes, passim loquitur. Atha- 
nasius. Denique pacis tempore mullaque in Athanasium grassante 
persecutione editam esse, innuunt haec verba, quae mum. 2. habentur : 
Ne mireris, si nunc ita se gerant (Ariani); siquidem haud multo post 
futurum est, ut iidem ad iniurias se se convertant, deindeque cohor- 
tem et tribunum nobis minitabuntur; his enim tota innititur perversa 
illorum doctrina. Ex quibus perspicuum fuerit, haec tunc scripsisse P.205. 
-S. Athanasium, cwm quiescerent. Ariani nihilque contra ipsum palam 
molirentur. Quocirca. statuendum videtur, scriptam esse hanc Epi- 
stolam ab anno 350. ad annum 354., nempe post reditum. Athanasii 
Alexandriam occiso Gregorio Alexandriae pseudoepiscopo, antequam 
ewm iterum vexare coeperit Constantius. 

X. In fine subiecimus Epistolam Eusebii Caesariensis ad suae 
Paroeciae homines, quemadmodum se subiecisse ait S. Athanasius 
mwm. 3., u( et erslat in manuscripto Regio ac in Basiliensi Felck- 
manni, eaque in tomo 2. editionis Commelianae inserta est, cum sero 
nimis animadversa suo loco amplius reponi iam non posset, ut ibidem 
dicitur. In aliis autem editionibus penitus omissa fuit. 
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ΤΗΣ APEIANHZ ΑΙΡΕΣΕΩΣ ΤΑ OPIZOENTA. 


1. Καλῶς ἐποίησας, δηλώσας μοι τὴν γενομένην παρὰ σοῦ 
ζήτησιν πρὸς τοὺς và ᾿4ρείου πρεσβεύοντας, ἐν οἷς ἦσαν xal τῶν 
Εὐσεβίου τινὲς ἑταίρων, καὶ τιλεῖστοι δὲ τῶν τὰ τῆς ἐχχλησίας 
φρονούντων ἀδελφῶν. τὴν μὲν οὖν σὴν φιλόχριστον νῆψεν ἀπε- 
δεξάμην, καλῶς διελέγξασαν τὴν τῆς αἱρέσεως ἀσέβειαν" τὴν δ᾽ 
ἐχείνων ἀναισχυντίαν τεϑαύμαχα, ὅτι καίτοι καὶ ᾿“ρειανῶν λογισ- 
μῶν δειχϑέντων σαϑρῶν τε καὶ ματαίων, ἀλλὰ χαὶ παρὰ πάντων 
αὐτοὶ χαταγνωσθέντες ἐπὶ πάσῃ χαχοφροσύνῃ, ὅμως χαὶ μετὰ 
ταῦτα διεγόγγυζον xarà τοὺς Ἰουδαίους, λέγοντες" διὰ τί οἱ ἐν τῇ 
Νικαίᾳ συνελϑόντες ἔγραψαν ἀγράφους λέξεις, τὸ ἐχ τῆς οὐσίας 
χαὶ τὸ ὁμοούσιον; σὺ μὲν " οὖν, ὡς λόγιος ἀνήρ, καὶ οὕτως αὐ- 
τοὺς σχηϊ ιατιξομένους οὐδὲν ἧττον ἀπεδείξας κενολογοῦντας. ἐχεῖνοι 
δὲ οὐδὲν ξένον τῆς ἑαυτῶν καχονοίας πράττουσι, πλαττόμενοι προ- 
φάσεις. εἰσὶ γὰρ στοιχίλοι καὶ τεαλίμβολοι τὰς γνώμας, ὡς οἱ χα- 
μαιλέοντες ἐν τοῖς χρώμασι, καὶ ἐλεγχόμενοι μὲν ἐρυϑριῶσιν, ἀνα- 
χρινόμενοι δὲ ἀποροῦσι, καὶ λοιπὸν ἀναιδευόμενοι πιροφασίζονται. 
ἂν δέ τις αὐτοὺς χαὶ ἐν τούτοις διελέγξη, κάμνουσιν ἕως ἂν ἐπίι- 
γοήσωσι τὰ μὴ ὄντα, καὶ κατὰ τὸ γεγραμμένον λογίζωνται μάταια"), 
ἵνα μόνον διαμείνωσιν ἀσεβοῦντες. τὸ δὲ τοιοῦτον ἐπιχείρημα 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ γνώρισμα μὲν ἄντιχρυς τῆς ἀλογίας αὐτῶν, 


1) Psal. 2, 1. 


a. Regius mss, τοῦ αὐτοῦ ὅτι ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος eic. n editis post τὰ 
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1. Recte quidem tu fecisti, qui tuam cum Arianae haeresis pro- r.20s. 


pugnatoribus disputationem mihi significaveris, adíuisseque inter eos 
nonnullos ex Eusebii sodalibus, plurimosque e fratribus, qui fidem Ec- 
clesiae sequuntur. Tua igitur quae vero Christi amore ardet vigilan- 
tia mihi valde placuit, eaque impiam liaeresim egregie confutavit. 
Vehementer autem illorum impudentiam sum admiratus, quod tametsi 
clare ostensum fuit, Arianorum rationes futiles admodum et inanes esse, 
ipsique ab omnibus omnis nequitiae condemnati fuerunt, tamen nihilo- 
minus more [Iudaeorum murmurent ac identidem dicant: Quare qui 
Nicaeae convenerunt, vocabula non scripta nempe ez substantia et 
 €onsubstantiale scripsere? Τὰ quidem ut vir disertus illos ita etiam 
tergiversantes nihil nisi falsa effutire demonstrasti; at illi nihil alienum 
ἃ pravitate suae mentis committunt, cum varias comminiscuntur diffi- 
cultates. "Tam sunt enim inconstantes in variandis sententiis, quam 
chamaeleontes in mutando colore. Hinc cum convincuntur erubescunt ; 
haerent autem cum examinantur aé tandem vana impudenter prae- 
texunt, quae si quis refellerit, non defatigantur donec ea quae nulla 
sunt excogitaverint et inania, ut scriptum est, fuerint meditati, nec 
aliam ob causam nisi ut impii permaneant. [d autem uihil aliud sane 
est, quam propriae ipsorum insipientiae evidens argumentum nec non 


δρισϑέντα additur ἐπιστολή: sed aptius b. Sie Reg. At in aliis et 'editis oc 
collocatur ante ὅτε ἡ ἐν Νικαίᾳ elc. deest. 
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μίμησις δὲ χαϑὰ προεῖττον τῆς Ἰουδαϊχῆς χαχοηϑείας. καὶ γὰρ 
ἐλεγχόμενοι χάχεῖνοι παρὰ τῆς ἀληϑείας, xci μὴ δυνάμενοι τερὸς 
αὐτὴν ἀντιβλέπειν, ἐπροφασίζοντο λέγοντες" τί ποιεῖς σὺ σημεῖον, 
ἵνα ἴδωμεν xol πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζη "); καίτοι σημείων 
τοσούτων γενομένων, ὥςτε λέγειν χαὶ αὐτούς" τί πτοιοῦμεν, ὅτε οὗ- 
vog ὃ ἄνϑρωπος πολλὰ τιοιεῖ σημεῖα Ὑ; νεχροὶ γὰρ ἠγείροντο, χω- 
λοὶ περιεπάτουν, τυφλοὶ ἀνέβλετον, λετιροὶ ἐχαϑαρίζοντο, xoi τὸ 
ὕδωρ οἶνος ἐγίνετο, xol ἀπὸ πέντε ἄρτων ἐχορέσϑησαν πενταχις- 
χίλιοι. χαὶ oi μὲν τιάντες ἐϑαύμαζον χαὶ προςεχύνουν τὸν κύριον, 
ὁμολογοῦντες ἐν αὐτῷ στιληροῦσϑαι τὰς προφητείας χαὶ αὐτὸν εἶναι 
ϑεὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱόν: μόνοι δὲ οἱ Φαρισαῖοι, εἰ xci “λαμτερό- 
τερα ἡλίου φαινόμενα ἣν τὰ σημεῖα, ὅμως ττάλεν ἐγόγγυζον ὡς 
ἀμαϑεῖς χαὶ ἔλεγον" διατέ σὺ ἄνϑρωτιος ὧν ττοιεῖς σεαυτὸν Say); 
ἄφρονες xci τῷ ὄντι τυφλοὶ τὴν διάνοιαν. δέον τὸ ἔμτταλεν ᾿αὖ- 
τοὺς λέγειν" διατί σὺ ϑεὸς ὧν ἄνθρωπος γέγονας; τὰ γὰρ ἔργα 
ϑεὸν αὐτὸν ἐδείχνυεν, ἵνα τὴν μὲν ἀγαϑότητα τοῦ πατρὸς τεροοχυ- 
νήσωσι, τὴν δὲ δὲ ἡμᾶς αὐτοῦ οἰχονομίαν ϑαυμάσωσι" τοῦτο μὲν 
οὔτε ἔλεγον, ἀλλ οὔτε τὰ γινόμενα βλέπειν ἐβούλοντο. ἢ ἔβλεττον 
μέν" ἐξ ἀνάγχης γὰρ ἦν δρᾶν αὐτά" πάλιν δὲ ἐγόγγυζον μεταβαλ- 
λόμενοι" διατί ἐν τῷ σαββάτῳ ϑεραπεύεις τὸν παραλυτιχόν, xci 
τὸν ix γενετῆς τυφλὸν τότε σιοιεῖς ἀναβλέπειν“); τοῦτο δὲ στρό- 
φασις πάλιν ἣν xoi μόνον γογγυσμός. χαὶ γὰρ ἐν ταῖς ἄλλαις 
ἡμέραις ϑεραπεύοντος τοῦ χυρίου πᾶσαν νόσον xol πᾶσαν μαλα- 
χίαν, ἐχεῖνοι συνήϑως ἐμέμφοντο, χαὶ μᾶλλον ἤϑελον ἀϑεότητος 
ἔχειν ὑπόνοιαν " Βεελζεβοὺλ ὀνομάζοντες, ἢ ἀρνήσασϑαι τὴν ἰδίαν 
πονηρίαν. ἀλλὰ xci οὕτως τοῦ σωτῆρος πολυμερῶς καὶ τιολυτρό- 
πως δειχνύοντος “ἑαυτοῦ τὴν ϑεότητα χαὶ εὐαγγελιζομένου πᾶσι 
πατέρα, οὐδὲν ἧττον ὥσττερ tlg χέντρα λαχτίζοντες ἀντέλεγον ixet- 
voL μωρολογοῦντες, ἵνα μόνον χατὰ τὴν ϑείαν τεαροιμίαν * z:ooqa- 
σεις ἐφευρίσχοντες χωρίσωσιν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ἀληϑείας. 

2. Ἰουδαῖοι μὲν “οὖν οἱ τότε τοιαῦτα ττονηρευόμενοι, χαὶ ἀρ- 
γούμενοι τὸν χύριον, εἰχότως τῶν τε νόμων χαὶ τῆς πρὸς τοὺς 
χτατέρας ἐτταγγελέας ἔξω γεγόνασι. χαὶ ᾿Αρειανοὶ δὲ νῦν Ἰουδαΐ- 
ζοντες v αὐτόν μοι δοχοῦσι πάσχειν τῷ Καϊάφᾳ xci τοῖς τότε 
Φαρισαίοις" οὐδὲν γὰρ ὁρῶντες εὔλογον ἔχουσαν ἑαυτῶν τὴν αἵρε- 
σιν, προφάσεις ἐπινοοῦσι, διατέ τοῦτο χαὶ μὴ τοῦτο γέγρασιται; 
καὶ μή τοι ϑαυμάσης, εἰ τοιοῦτα νῦν μηχανῶνται" uev λίγον γὰρ 

1) Ioan. 6, 30. 2) Ioan. 11, 47. 3) Ioan. 10, 33. 4) [oan. 5. et 9. 

a, Reg. λαμπρότερον. c. Sic Reg. Alii vero et editi αὐτοῦ, 


b. lta Reg. et Basil. Editi vero men- d. Hic alludit S. Athanasius ad Prov. 
dose addunt τήν. ᾿ 
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[udaicae, uti iam dixi, nequitiae imitatio. Siquidem ludaei, cum a ve- Ρ. 308, 
ritate convicti oculos contra eam attollere mon valerent, huiusmodi 
interrogatiunculis se obtegebant: Quod (uw facis signum wt videamus 
et credamus tibi? Quid operaris? Quamquam tot signa fierent, ut p.209. 
etiam. ipsi cogerentur dicere: Quid facimus, quia hic homo multa signa 
facit? Nam mortui excitabantur, claudi ambulabant, videbant caeci, 
leprosi purgabantur, aqua mutabatur in vinum, et quinque panibus 
quinque millia hominum sunt saturati. Hinc omnes quidem Dominum 
admirabantur et adorabant fatebanturque in ipso impleri prophetias 
eumque Deum et Filium Dei esse. Soli autem Pharisaei, tametsi sole 
clariora erant signa, nihilominus tanquam imperiti murmurabant et 
aiebant: Quare tu homo cum sis facis teipsum Deum?  Stulti profecto 
vereque mente caeci, quos scilicet potius ita loqui decuisset: Quare 
tu Deus cum sis homo factus es? Siquidem Deum illum esse opera 
ipsa ostendebant. ta enim illi et Patris benignitatem fuissent venerati 
et illius factam nostri causa dispensationem non potuissent non ad- 
mirari. Verum tantum aberat, ut id dicerent, ut etiam nec quae fie- 
bant vellent videre; vel si videbant (nec enim ista poterant non videre), 
rursus ad aliam confugiebant querelam. | Cur Sabbato, inquiebant, pa- 
ralyticum sanas et visum caeco nato restituis? Haec autem speciosae 
dumtaxat causae erant, nihilque aliud, nisi merum murmur. Illi enim 
etiam, cum aliis diebus Dominus omnem morbum et infirmitatem sa- 
naret, more solito conquerebantur malebanique Beelzebul eum appel- 
lantes in impietatis suspicionem venire, quam propriam abiicere ne- 
quitiam. Hinc licet Salvator variis multisque modis suam ipse divini- 
tatem patefaceret, Patrisque cognitionem omnes edoceret, illi velut in 
stimulos calcitrantes, stulte blaterantes contradicebant, idque tantum- 
modo ut iuxta divinum proverbium excogitatis occasionibus se ipsos ἃ 
veritate separarent. 


2. ltaque ludaei, qui tam improbe Dominum negabant, iure me- 
rito et legum et omnium, quae Patribus promissa fuere, expertes facti 
sunt. Ariani vero, qui Iudaeos hodie imitantur, Caiphae et Pharisae- 
orum mihi videntur esse haud dissimiles. Cum enim suam haeresim 
nihil, quod rationi sit consentaneum, continere videant, occasiones 
pariter confingunt, cum hoc pacto interrogant: Cur hoc potius quam 
illud scriptum est? Verum ne mireris, si nunc ita se gerant: siqui- 


8, 1. προφάσεις ζητεῖ ἀνὴρ βουλόμε- nis suis querelis occasiones quaerebant, 
ς χωρίζεσθαι ἀπὸ φίλων. |d est, ut αἱ a veritale recederent. E 
Del vulgata, occasiones quaerit, qui vult e. Sic Regius ms. Editi vero et alii 
ecedere ab amico, Sic nempe Ariani va- ἐν γάρ. 
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p.300. χαὶ εἰς ὕβρεις ἐχτραττήσονται, καὶ μετὰ ταῦτα τὴν σπείραν καὶ τὸν 


P.210. 


χιλίαρχον ἀπειλήσουφειν᾽ ἐν τούτοις γάρ ἐστιν αὐτῶν ἡ δοχοῦσα 
σύστασις τῆς καχοδοξίας. τὸν γὰρ τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀρνούμενοι εἶ- 
χότως καὶ λόγου παντός εἶσιν ἔρημοι. ταῦτα γοῦν εἰδὼς οὐδὲν 
bày ἀπεχρινάμην ἐρωτῶσιν ἐχείνοις " ἐπειδὴ δὲ ἡ σὴ διάϑεσις ἀπή- 
vnos γνῶναι τὰ ἐν τῇ συνόδῳ πραχϑέντα, ovy ὑπερεϑέμην" ἀλλ 
εὐϑύς, ὡς τότε γέγονε, δεδήλωχα, δείξας δ ὀλίγων, ὅσον εὐσε- 
βοῦς φρονήσεως ἡ ᾿αρειανὴ αἵρεσις ἐστέρηται, xci μόνον προφά- 
σεις ττλάττονται. σχόπει δὲ χαὶ σύ, ἀγαπητέ, εἰ μὴ οὕτως ἔχει. 
εἰ ϑαῤῥοῦσιν οἷς ἐφεῦρον αὐτοὶ χαχοῖς, ἐπεισττείραντος αὐτοῖς τοῦ 
διαβόλου τὴν χαχοφροσύνην, ἀπολογείσϑωσαν :τερὶ ὧν ἐγχληϑέντες 
ἀπεδείχϑησαν αἱρετιχοί, χαὶ τότε λοιτὸν αἰτιάσϑωσαν, εἰ δύναν- 
ται, τὰ xcv αὐτῶν δρισϑέντα᾽ οὐδεὶς γὰρ ἐλεγχϑεὶς ἐπὶ φόνῳ xci 
μοιχείᾳ μετὰ τὴν δίχην χώραν ἔχει τὴν ἀπόφασιν τοῦ κρίναντος 
αἰτιᾶσϑαι, διατί μὴ οὕτως ἀλλ᾽ ἐχείνως ἐλάλησε; τοῦτο γὰρ οὐχ 
ἐλευϑεροῖ τὸν χριϑέντα, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον αὐτοῦ τὸ ἔγκλημα διὰ 
τὴν τεροττέτειαν χαὶ τὴν vOÀuav ἐπαυξάνει. οὐχοῦν χαὶ οὗτοι ἢ 
δεικνύτωσαν τὸ φρόνημα ἕαυτῶν εὐσεβές" χατηγορηϑέντες γὰρ 
ἠλέγχϑησαν, ov μεμιψάμενοι “τρότερον᾽ καὶ δίχαιόν ἐστι τοὺς αἰτια-- 
ϑέντας μηδὲν ἕτερον σπτοιεῖν ἢ ἀπολογεῖσϑαι. ἢ εἰ τὸ συνειδὸς 
ἔχουσι δυτιαρὸν xal συνορῶσιν ἑαυτοὺς ἀσεβοῦντας, μὴ αἰτιάσϑω- 
σαν ἃ ἀγνοοῦσιν, ἵνα μὴ καὶ διπλοῦν “χαχὸν ἀσεβείας ἔγχλημα 
χαὶ ἀπαιδευσίας ἀπτενέγχωνται μέμιψιν. ἐξεταζέτωσαν δὲ μᾶλλον 
φιλομαϑῶς, ἵν ἐπιγνόντες ἃ πρότερον ἠγνόουν, ἀπονίψωνται τὰς 
ἑαυτῶν ἀσεβεῖς ἀχοὰς τῷ τῆς ἀληϑείας νάματι καὶ τοῖς τῆς εὖὐσε- 
βείας δόγμασιν. οὕτω γὰρ χαὶ ἐν τῇ χατὰ Νίχαιαν συνόδῳ γέγονε 
τοῖς ee Εὐσέβιον. : 

24:306 ἐφιλονείκουν ἀσεβοῦντες χαὶ ϑεομαχεῖν ἐπεχείρουν, τὰ 
μὲν dee z«Q αὐτῶν ἀσεβείας ἦν μεστά. οἱ δὲ συνελϑόντες 
ἑπέσχοτιοι, ἦσαν d zÀéov ἢ ἔλασσον τριαχόσιοι, πρᾷως xol φι- 
λανϑρώπως ἀπήτουν αὐτούς, περὶ ὧν ἔλεγον διδόναι λόγον καὶ 
ἀποδείξεις εὐσεβεῖς. ὡς δὲ χαὶ μόνον φϑεγγόμενοι κατεγινώσχοντο 
χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς διεμάχοντο, πολλὴν ὁρῶντες vig ἀ ξαυτῶν αἷρέ- 
σεως τὴν ἀπορίαν, ἀχανεῖς μὲν ἔμενον οὗτοι χαὶ διὰ τῆς σιωπῆς 
ὡμολόγουν τὴν ἐπὶ τῇ “καχοδοξίᾳ αὐτῶν αἰσχύνην" oi τοίνυν iní- 
σχοποι λοιπτὸν ἀνελόντες τὰ zaQ αὐτῶν ἐπινοηϑέντα δήματα, οὕ-- 
τως ἐξέϑεντο xov αὐτῶν τὴν ὑγιαίνουσαν καὶ ἐχχλησεασετικὴν σοίστιν" 
σιάντων τὲ ὑπογραινάντων, ὑπέγραιμναν χαὶ οἱ zegt Εὐσέβιον τού-- 

a. Sic ex ms. Regio emendavimus. Alii b. Ex ms. Reg. particulam ἂν addidi- - 


autem οἱ edili 77» mendose. mus, quam alii et editi omittunt. s 
c. x«xó» abest a Regio r ms. Er. 
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dem haud multo post futurum est, ut iidem ad iniurias se se conver- P.209. 
tant; deindeque cohortem et tribunum nobis minitabuntur: his enim 
tota innititur perversa illorum doctrina. Nempe postquam Dei Verbum 
sive rationem reiecerunt, meritissimo omni prorsus ratione sunt pri- 
vati. Quae quidem cum mihi penitus essent perspecta, nihil profecto 
ilis respondissem. Verum quia tua Caritas ea, quae in Synodo acta p.210. 
sunt, scire ex me voluit, rem diutius nolui differre, sed confestim quae 
tunc gesta sunt nota feci paucisque demonstravi, quam a recta fide 
procul sit Àriana haeresis, nilque aliud illos nisi vana effugia com. 
minisci. Tw porro, carissime, vide an non ita se res habeat. Nam 
si his ipsi confidunt, quae auctore et seminatore diabolo perverse ex- 
cogitavere, purgent se prius de illis erroribus, propter quos haeretici 
sunt declarati, ac deinde quae contra se decreta sunt, si possint cri- 
minentur. Nemo enim homicidii aut adulterii convictus ius habet 
post iudicium sententiam iudicis criminandi, cur nempe non sic sed 
sic locutus fuerit. Namque id eum, qui fuerit condemnatus, minime 
liberaverit, sed potius eius culpa huiusmodi temeritate et audacia au- 
getur. llli ergo similiter vel ostendant se pie sentire; siquidem accu- 
sati convicti sunt, cum nihil antea essent conquesti: aequum autem 
est eos, qui accusantur, nihil aliud agere quam ut se defendant; vel 
si sordidata convicti conscientia suam impietatem agnoscunt, ne igitur 
culpent quae ignorant, ne forte ipsi duplex inde malum secum refe- 
rant, impietatis simul et ignorantiae merito condemnati. hem potius 
studiose expendant, ut his, quae prius nesciebant, cognitis impias suas 
aures veritatis unda et pietatis dogmatis possint abluere. Sic igitur 
in Nicaena Synodo erga Eusebianos actum est. 


3. Ut erant in sua impietate pertinaces moliebanturque cum ipso 
Deo pugnare, ita quae ab eis dicebantur, plena erant impietatis. Epi- 
scopi autem, qui tricenti plus minus convenerant, imansuete ac per- 
humaniter ab illis postularunt, ut de his, quae dicebant, rationem red- 
derent piasque afferrent demonstrationes. Qui ut vix loqui coeperunt, 
dignissimi visi sunt ab omnibus qui condemnarentur; ipsi enim inter 
se altercabantur agnitaque suae haeresis futilitate muti permanebant et 
suo silentio perversae sententiae turpitudinem fatebantur. ltaque Epi- - 
scopi vocabulis, quae illi commenti erant, rescissis sanam et ecclesia- 
sticam fidem adversus illos exposuere, cui cum omnes subscripsissent, 
Eusebiani quoque his ipsis vocabulis, quae nunc reprehendunt, sub- 


X: d. Reg. τῆς αἱρέσεως αὐτῶν. git Ambrosius Camaldulensis, qui nempe 
- €. Sie Reg. atque ita etiam legit Nan- vertit: ipsoque silentio confitebantur furpt- 
nius. Ceteri et edili xevodo&íg, utetle- ^ tudinem inaniter. captatae gloriae. 


P. 210. 


2 , 
. ἐφιλονείχουν 
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τοις τοῖς ῥὴ Ἱμασιν, οἷς αἰτιῶνται νῦν οὗτοι" λέγω δὴ τῷ ἐκ τῆς 
οὐσίας χαὶ τῷ ὁμοουσίῳ, χαὶ ὅτι μήτε χτίσμα ἢ ποίημα μήτε τῶν 
γενητῶν ἐστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἀλλὰ γέννημα " ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
πατρός ἐστιν ὃ λόγος. χαὶ τό γε παράδοξον, Εὐσέβιος ὃ ἀπὸ 
Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης, χαί vot πρὸ μιᾶς ἀρνούμενος, ὅμως 
ὕστερον ὑπογράψας, ἐπέστειλε τῇ ἐχχλησίᾳ ἑαυτοῦ, λέγων "ταύτην 
εἶναι τῆς ἐχχλησίας τὴν πίστιν χαὶ τῶν πατέρων τὴν παράδοσιν, 
“πᾶσί τε φανερῶς ἔδειξεν, ὅτι πρότερον ἐσφάλλοντο χαὶ μάτην 
πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. εἰ γὰρ καὶ ἠσχύνϑη τότε ταύ- 
ταις ταῖς λέξεσι γράψαι, χαὶ ὡς ἠϑέλησεν αὐτὸς ἀπελογήσατο τῇ 
ἐχχλησίᾳ, ἀλλά γε διὰ τῆς ἐπιστολῆς τὸ ὁμοούσιον καὶ τὸ ἐχ τῆς 
οὐσίας μὴ ἀρνησάμενος, φανερῶς τοῦτο σημᾶναι βούλεται. καὶ 
πέπονϑέ τι δεινόν" " ὡς γὰρ ἀπολογούμενος, χατηγόρησε λοιπὸν 
τῶν -Αρειανῶν, ὅτε γράψαντες" οὐχ ἣν ὃ υἱὸς ziv γεννηϑῆναι, 
οὐχ ἤϑελον αὐτὸν εἶναι οὐδὲ πρὸ τῆς χατὰ σάρχα γενέσεως. xai 
τοῦτο οἷδε χαὶ ᾿ΑἸχάχιος, ἂν μὴ χαὶ αὐτὸς φοβηϑεὶς νῦν διὰ τὸν 
χαιρὸν ὑποχρίνηται καὶ ἀρνήσηται τὴν ἀλήϑειαν. δὑπέταξα γοῦν 
ἐν τῷ τέλει τὴν ἐπιστολὴν Εὐσεβίου, ἵνα £x ταύτης γνῷς τῶν τὲ 
χριστομάχων χαὶ xarà περιττὸν τὴν χαχίου πρὸς τοὺς ἑαυτῶν 
διδασχάλους ἀγνωμοσύνην. 

4, Πῶς τοίνυν οὐχ ἀδιχοῦσιν οὗτοι, «qv ἐνθυμούμενοι *uó- 
voy ἀντιλέγειν τῇ τοσαύτῃ χαὶ οἰχουμενιχῇ συνόδῳ ; π᾿ῶς 0v παρα- 
γομοῦσι τολμῶντες ἀντιβλέπειν τοῖς χαλῶς δρισϑεῖσι χατὰ τῆς 


^ , , € 3 
᾿Αρειανῆς αἱρέσεως χαὶ μαρτυρουμένοις ὑπὸ τῶν αὑτοὺς πρότερον. 


ἀσεβεῖν διδαξάντων; εἰ δὲ χαὶ μετὰ τὸ ὑπογράψαι μετεβάλοντο οἱ 
περὶ Εὐσέβιον, wol ὡς χύνες εἷς τὸ ἴδιον ἐξέραμα τῆς" ἀσεβείας 
ἐπέστρειψψαν,), π-ῶς οὐχὶ xal μᾶλλον ἄξιοι μίσους οἱ νῦν ἀντιλέ- 
γοντες, ὅτι τὴν ἐλευϑερίαν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἄλλοις προπένοντες 
τούτους χαὶ χαϑηγεμόγας τῆς αἱρέσεως ἔχειν ἐθέλουσιν, ἀνϑρώ- 
πους, ὡς εἶπεν ὃ Ἰάχωβος, διινύχους xci ἀχαταστάτους ὄντας ἐν 
πάσαις ταῖς ὅδοῖς αὐτῶν, χαὶ μὴ μίαν μὲν ἔχοντας γνώμην, ἄλ- 
λοτε δὲ ἄλλως μεταβαλλομένους, καὶ νῦν μὲν ἐπαινοῦντας ὃ λέ- 
γουσι, μετ᾽ ὀλίγον δὲ τψυέγοντας ὅττερ εἰρήχασι, καὶ πτάλιν ἑπαινοῦν- 
τας ὅπτερ ztQO μιχροῦ διέβαλλον.ὁ τοῦτο δέ, ὡς ὃ Ποιμὴν εἴρηχεν, 
ἔχγονόν ἐστι διαβόλου, xol καπήλων δὲ μᾶλλον xal οὐ διδασχάλων 


1) 2;;Petrr 2, 22. 2) lacobi 1, 8. 


a. Sic Reg. Αἱ alii et. editi γέννημά iici curavimus : ἔτι τὸ ἀναϑεματίξζεσϑαι 


χαὶ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. 

b. ταύτην restiluimus ex ms. Reg. 

c. Haec sunt ipsa Eusebii verba ex eius 
epistola, quam in fine huius operis sub- 


rà πρὸ τοῦ γεννηϑέναι οὐχ ἣν, οὐκ 
ἄτοπον ἐνομίσϑη τῷ “παρὰ πᾶσιν óuo- 
λογεῖσϑαι τὸ εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
πρὸ τῆς κατὰ coxa γεννήσεως. Ἰὰ 651: 
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scripsere, nempe quod Dei Filius ex substantia sit Patris eique con- p.210. 
substantialis οἱ quod neque res creata nec facta vel condita sit, sed 
quod Verbum.ex Patris substantia sit genitum. Imo quod mirum est, 
ipse Eusebius Caesareae in Palaestina Episcopus, qui pridie restiterat, 
postea subscripsit haneque ecclesiae fidem et Patrum traditionem esse 
missis ad suam ecclesiam litteris significavit omnibusque aperte decla- 
ravit, illos prius errasse frustraque adversus veritatem | contendisse. p.2::. 
Licet enim tunc eum his uti vocibus puduerit, atque ut voluit, ipse 

se ecclesiae excusaverit, tamen cum in Epistola voces consubstantialis 

et ex substantia non repudiaverit, illud certe, quod diximus, palam 
voluit indicare. Ea autem in re grave quiddam ei accidit. Nam cum 

se veluti purgaret, Arianos demum accusavit, quod cum scriberent, 
filium non fuisse antequam genitus esset, illum nec antequam in carne 
nasceretur exstitisse voluerint. Quod sane non potest ignorare Aca- 
cius, nisi et ipse nunc praesentis temporis causa factum prae metu 
dissimulet veritatemque neget. Itaque iu fine subieci Eusebii Episto- 
lam, ut Christi hostium ac insignem praecipue Ácacil in suos magi- 
stros perfidiam ex ea liquido cognoscas. 


4. An non igitur illii iniquissime agunt, si vel solum in animuin 
inducant tanto et generali Concilio reclamare? An non scelerati ha- 
bendi sunt, qui adversis oculis contueri audent ea, quae recte contra 
Arianam haeresim decreta fuere et ab illis ipsis probata sunt, quos 
prius habuere impietaüs magistros? — Quod si Eusebiani, postquam 
subscripserunt, ad proprium impietalüis vomitum velut canes revertere, 
nonne eo magis odio digni sunt hi, qui nunc contradicunt, quod sua- 
rum animarum libertatem aliis propinantes illos ipsos duces haeresis 
habere velint? homines, ut ait Iacobus, duplices animo et inconstantes 
in omnibus viis suis, nec in una permanentes sententia, sed modo 
unam modo aliam amplectentes, modo quae dixerint laudantes, modo 
vituperantes eadem, rursusque idem, quod paulo ante reprehendebant, 
approbantes. [ἃ vero, ut ait Pastor, non nisi a diabolo ortum habet 
cauponumque potius quam magistrorum est insigne. Siquidem vera 
illa doctrina est, uti Patres tradidere, verumque doctorum indicium, 


Nec item absurdum visum esl his vocibus, 
non erat anlequam genitus est, analhema 
dicere, cum omnes faleanlur esse Dei filium 
priusquam secundum carnem gigneretur. 
Ü d. Sic Reg. At alii et editio Commel. 
ὑπέταξε, sed mendose, ut optime obser- 
vat Felckmannus. 

€. Sicleg. Alii et editi μόνον omittunt. 


f. Reg. ϑέλουσιν, qui idem mox 6 Ἰά- 
χωβος. Editi ó omittunt. 

g. Verba Pastoris ex homilia 85. Anti- 
ochi [flermae Past. lib. IT. mand. 9. Patr. 
apost. ed. Cotel.-Cler. I. p. 27.] ,haec 
sunt: z γὰρ διψυχία ϑυγάτηρ ἐστὶν 
τοῦ διαβόλου. Versio antiqua latina: ΕἸ- 
enim haec dubilalio filia est diaboli. 
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p.21.àgri γνώρισμα. ἔστι γάρ. ὡς οἱ πατέρες τ.αραδεδώχασιν, ὄντως 
διδασχαλία, χαὶ διδασχάλων ἀληϑῶς τοῦτο τεχμήριον, τὸ τὰ αὐτὰ 
ἀλλήλοις ὁμολογεῖν χαὶ μὴ ἀμφισβητεῖν μήτε πρὸς ἑαυτοὺς μήτε 
πρὸς τοὺς ἑαυτῶν πατέρας. οἱ γὰρ μὴ τοῦτον διαχείμενοι τὸν 
τρόπον μοχϑηροὶ μᾶλλον xal ovx ἀληϑεῖς " ἂν χαλοῖντο διδάσχαλοι. 
Ἕλληνες γοῦν οὐχ ὁμολογοῦντες τὰ αὐτά, ἀλλὰ καὶ τερὸς ἀλλήλους 
ἀμφισβητοῦντες, οὐχ ἀληϑῆ τὴν διδασχαλίαν ἔχουσιν" οἱ δὲ ἅγιοι 
xal τῷ ὄντι τῆς ἀληϑείας χήρυχες ἀλλήλοις τε συμφωνοῦσι xat οὐ 
διαφέρονται πρὸς ἑαυτούς. εἰ γὰρ χαὶ διαφόροις χρόνοις γεγόνα- 
σιν, ἀλλ εἰς ταὐτὸν ἀλλήλοις ὁρμῶσιν, ἑνὸς ὄντες τοῦ ϑεοῦ περο- 
φῆται xal τὸν αὐτὸν συμφώνως εὐαγγελιζόμενοι λόγον. 

5. "4 γοῦν MooZs ἐδίδασχε, ταῦϑ' “βραὰμ ἐφύλαττεν" ἃ 
δὲ “Αβραὰμ ἐφύλαττε, ταῦτα Νῶε xci Ἐνὼχ ἐγίνωσχον, " διαχρί- 
γοντες χαϑαρὰ χαὶ ἀχάϑαρτα χαὶ εὐάρεστοι γινόμενοι τῷ ϑεῷ. 

Ρ.213. χαὶ γὰρ χαὶ 48ελ οὔτως ἐμαρτύρησεν, ἐπτιστάμενος ταῦτα, ἅτπτερ 
ἦν μαϑὼν “παρὰ τοῦ .Αδάμ, τοῦ χαὶ αὐτοῦ μαϑόντος παρὰ xv- 
oíov, ὃς χαὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐλϑὼν εἰς ἀϑέτησιν τῆς 
ἁμαρτίας ἔλεγεν" ἃ οὐχ ἐντολὴν χαινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἀλλ᾿ ἐντολὴν 
παλαιάν, ἣν ἠχούσατε ἀπ ἀρχῆς"). διὰ τοῦτο καὶ Ó παρ᾽ αὐτοῦ 
μαϑὼν ὃ μαχάριος ἀπόστολος Παῦλος, τὰ μὲν ἐχχλησιαστιχὰ δια- 
τυπῶν, οὐδὲ διακόνους ἠϑέλησεν εἶναι διλόγους ἢ, “μήτιγε ἐπεισχό- 
πους᾿ τοῖς δὲ Γαλάταις ἐπιπλήττων, ἀπεφήνατο χαϑ' ὅλου λέγων" 
εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται ztag ὃ παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω, χα- 
ϑὼς προείρηχα wol πάλιν λέγω" ἀλλὰ καὶ ἐὰν -ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ 
οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται ὑμᾶς παρ 0 παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω Ἷ. 
τοῦ τοίνυν ἀποστόλου ταῦτα λέγοντος, ἢ xal οὗτοι τοὺς περὶ Εὺ- 
σέβιον μεταβαλλομένους χαὶ λέγοντας ἕτερα παρὰ τὰ ὑπέγραψαν, 
ἀνάϑεμα ποιείτωσαν" ἢ εἰ γινώσχουσιν αὐτοὺς χαλῶς ὑπεογράψαν-- 
τας, μὴ γογγυζέτωσαν χατὰ τῆς τηλιχαύτης συνόδου. εἰ δὲ μήτε 
τοῦτο μήτε ἐχεῖνο στοιοῦσι, δῆλοί εἶσι χαὶ αὐτοὶ τταντὶ ἀνέμῳ xci 
χλύδωνι περιφερόμενοι, χαὶ μὴ ταῖς ἰδίαις ἀλλὰ ἀλλοτρίαις ἑλκχό- 
μενοι γνώμαις. τοιοῦτοι δὲ ὄντες, οὐδὲ νῦν τοιαύτας προβαλλό- 
μενοι προφάσεις ἀξιόπιστοί εἶσιν ἀλλὰ καὶ πιαυέσϑωσαν αἰτιώ-- 
μενοι ἃ μὴ γινώσχουσι" τάχα δὲ οὐδὲ διαχρίνειν εἰδότες, ἁπλῶς 
τὸ μὲν πονηρὸν λέγουσι χαλόν, τὸ δὲ καλὸν πονηρόν, καὶ νομέζουσε 
τὸ μὲν πιχρὸν εἶναι γλυχύ, τὸ δὲ γλυχὺ πιχρόν). ἀμέλει τὰ μὲν 
χριϑέντα χαχὰ xci ἀπτοδοχιμασϑέντα χρατεῖν ἐθέλουσι, τὰ δὲ καλῶς 

1) 1. Ioan. 2, 7. 2) 1. Tim. 3, 8. 3) Gal 8.9: 4) Esa. 5, 20. 

a. Sie Reg. At editi et alii ἄν omit- c. μα hic et mox Reg., ubi alu et 


tunt. editi ἀπό. 
b. Reg. διαχρίναντες. d. Haec a Ioanne scripta S. Athanasius 
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cum omnes inter se consentiunt, non autem vel secum vel cum suis ».2t1. 
patribus litigant. Nam qui non ifa sunt alTecti, improbi non veri do- 
ctores sunt appellandi. Hine Gentiles, qui inter se non consentiunt 

sed dissident, vera privantur doctrina. Sancti autem et qui veritalis 
revera sunt praecones, inter se concordant, non discordant. Nam licet 
diversis illi floruerint temporibus, idem tamen omnibus scopus fuit, 
quippe qui unius Dei essent prophetae et idem summo consensu nun- 
ciarent. Verbum. 


5. Hinc ergo quae Moyses docuit, haec custodivit Abraham: quae 
vero custodivit Abraham, haec Noé et Enoch perspecta habuerunt, qui 
munda et immunda noverant discernere ac Deo grati facti sunt.  Ea- 
dem quoque instructus doctrina Abel martyrium est passus, qui qui- p.212. 
dem ipse ea ab Adamo didicerat; Adam autem ab ipso Domino, qui 
cum in fine saeculorum ad destruendum peccatum venisset, ait: Non 
mandatum novum do vobis, sed mandatum vetus, quod ab initio au- 
distis. Idcirco eadem ab eo edoctus beatus apostolus Paulus, cum 
munia Ecclesiastica praescriberet, noluit D/aconos multoque minus 
Episcopos bilingues esse. Cum autem idem Galatas obiurgaret, ge- 
neratim rem hoc modo definivit: S? quis vobis evangelizaverit praeter 
id quod accepistis, anathema sit, sicut praedixi et iterum dico. Sed 
licet nos aut Angelus de coelo evangelixet vobis praeter id quod 
accepistis, anathema sit. Quae cum ita denunciet Apostolus, vel illi 
igitur Eusebianos, qui mutata sententia alia nunc docent quam quibus 
subsceripsere, anathemate perculiant: aut si agnoscant recte illos sub- 
scripsisse, adversus tantam Synodum desinant tandem obgannire. 
Quod si neutrum velint agere, certum erit argumentum illos omni 
vento et fluctu cireumferri, neque propriis sed alienis duci sententiis : 
qui si tales fuerint, neque etiam nunc, cum huiusmodi opponunt ra- 
tiones, ulla fide digni sunt habendi. Quin ergo potius ea, quae igno- 
rant, cessent criminari, forte enim quid verum sit, nesciunt discernere, 
sed malwm imperite ac temere appellant bonum et bonum malum: 
amarum dulce esse arbitrantur et dulce amarum. — Hinc certe. quae 
ut mala iudicáta sunt et reprobata, ea illi vim habere volunt: quae 
autem recte sunt decreta, reprehendere nituntur. Sane nec aliquid 


Christo accommodat. Verba Ioannis sunl: — vum scribo vobis, sed mandalum vetus, quod 
οὐχ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ἀλλ΄͵. habuistis ab inilio: mandalum velus est 
ἐντολὴν. παλαιάν, ἣν ἔχετε ἀπ᾽ ἀρχῆς verbum, quod. audistis. 

ἐντολὴ ἡ παλαιά ἐστιν ὃ λόγος, ὃν e. Sic Reg. Editi vero et alii μήτοιγε. 


ἠχούαατε ἀπὸ ἀρχῆς. Nonmandatum no- 
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p.212, ὁρισϑέντα βιάζονται διαβάλλειν. ἔδει “μὲν οὖν μήϑ' ἡμᾶς ἔτι τινὰ 


τούτων ἀπόλογον ποιεῖσϑαι, χαὶ πρὸς τὰς ματαίας αὐτῶν προφά- 
σεις ἀποχρένεσθϑαι, μήτ᾽ ἐκείνους ἔτι φιλονεικεῖν", ἀλλὰ συντίϑε- 
σϑαι οἷς ὑπέγραψαν οἱ ἡγεμόνες τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, εἰδότας ὡς 
ἡ μὲν μετὰ ταῦτα μεταβολὴ τῶν περὶ Εὐσέβιον ὕποπτός ἔστι χαὶ 
χαχοήϑης. τὸ δὲ ὑπογράψαι μετὰ τὸ δυνηϑῆναι xv τὸ βραχύτα- 
rov ἀπολογήσασϑαι, τοῦτο δείχνυσιν ἀληϑῶς ἀσεβῆ τὴν ᾿Αρειανὴν 
αἵρεσιν. γχαὶ γὰρ "οὐ πρότερον ὑπέγραιμαν, εἰ μὴ κατέγνωσαν αὖ- 
τῆς" xal οὐ πρότερον χατέγνωσαν, εἰ μὴ “.ανταχόϑεν ἀπορήσαντες 
ἠσχύνϑησαν. ὥστε τὸ μεταβάλλεσϑαι τῆς εἰς ἀσέβειαν φιλονειχίας 
ἔλεγχός ἐστι. διὸ ἔδει μέν, καϑάπερ εἴρηται, χαὶ τούτους ἠρεμεῖν. 
ἐπειδὴ δὲ δεινοὶ στιρὸς ἀναισχυντίαν εἰσί, καὶ νομίζουσιν ἴσως av- 
τοὶ μᾶλλον ἐχείνων δύνασϑαι προστῆναι τῆς διαβολιχῆς ταύτης 
ἀσεβείας" εἰ χαὶ φϑάσας διὰ “τῆς προτέρας ἐπιστολῆς τῆς πρὸς 
σὲ γραφείσης, τιλατυτέρῳ τῷ xav δ αὐτῶν ἐλέγχῳ χεχρημένος, ὅμως 
φέρε χαὶ νῦν τούτους ὥσπερ ἐκείνους χαϑ' ἕχαστον τῶν ὑπ αὐτῶν 


^ " - D Y , ' 2 [3 - 
. λεγομένων ἐξετάσωμεν. δειχϑήσεται γὰρ οὐδὲν ἧττον xod νῦν οὐχ 


C. , 3 ^R d , 3 ^ € [4 
ὑγιής, ἀλλά τις δαιμονιώδης αὐτῶν ἡ αἵρεσις. 
[4 7 , L4 ^ , 
6. Φασὶ τοίνυν, ὥσπερ χαχείνοις ἐδόχει, xot τετολμήχασι λέ- 
5 2 ΄ 2 EMI , 3 2x ' c 
γειν" ovx ἀεὶ πατήρ, οὐχ ἀεὶ υἱός" οὐχ ἣν γὰρ ὃ υἱὸς slv γεννη- 
^ 2 ^23 i 2 , 3 , zd 
Oj, ἀλλ ἐξ οὐκ ὄντων γέγονε xci αὐτός" διὸ xol ovx cei πατὴρ 
et M , ^ C M 2^4 ^42 ct , ^ b] , € ξ. c , 
ὃ ϑεὸς γέγονε τοῦ υἱοῦ, «Ak ὅτε γέγονε xol ἐχτίσϑη ὁ vióc, τότε 
ς ’ ' “ ΄, 4 7 
xci ὃ Otóg ἐχλήϑη πατὴρ αὐτοῦ" χτίσμα γάρ ἐστι χαὶ ποίημα ὃ 
, , 3 , 2 2 , ^ , 
λόγος, καὶ ξένος «cl ἀνόμοιος xcv οὐσίαν τοῦ σπτατρός ἔστιν" οὔτε 
^ , 2^ B7 ^ , € , 
δὲ φύσει xci ἀληϑινὸς λόγος τοῦ πατρός ἐστιν ὃ οἷός, οὔτε |) 
, E] , 2 ^ 354 , € ^ 
μόνη xci ἀληϑινὴ σοφία αὐτοῦ ἔστιν, ἀλλὰ χτίσμα xcl eig τῶν 
σοιτημάτων (Y, χαταχρηστιχῶς λέγεται λόγος χαὶ σοφία" ᾿λόγῳ γὰρ 
- , -" Ld , [24 M , ^ 
τῷ ὄντι iv τῷ ϑεῷ γέγονε καὶ αὐτός, ὥσπερ xol và στάντα" διὸ 
3 ^ 25 * É , 3 € € * 5} ^ a LE M ^ , 
οὐδὲ ἀληϑινὸς εϑεός ἔστιν ὃ υἱός. ἐγὼ δὲ τοῦτο στρῶτον xal τού- 
τοὺς ἐρωτῆσαι βούλομαι, τί ἔστιν ὅλως υἱός, καὶ τίνος ἐστὶ τὸ 
, ^ , , 2 ^ 
ὄνομα τοῦτο σημαντιχόν, iv οὕτως αὐτοὶ τὰ λεγόμενα σταρ᾽ αὐτῶν 
2^ cr ^ - 
κᾷν οὕτως γοῆσαι δυνηθῶσιν. ἢ μὲν γὰρ ϑεία γραφὴ duvkiiy τὴν 
&x τοῦ ὀνόματος τούτου "ond ἡμῖν σημαίνει, μέαν μὲν στερὶ ὧν 
Πωὐσῆς ἐν τῷ νόμῳ φησίν: ἐὰν εἰςαχούσητε τῆς φωνῆς χυρίου 
^ - “ , , ' ' 2 € cr 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ 
,η , , - ^ 32 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ztotctv τὸ χαλὸν χαὶ "τὸ ἀρεστὸν ἕναντίον 


ἃ. Sic Reg. At ceteri eL editi μέν omittunt. e. Sic Reg. Alii vero et editi γέγονεν 
b. Deest o? in edit Commel. et in ὃ ϑεὸς τῷ vig. 

septimo Felckmanni mscr. codice. f. Sic Reg. Ceteri et editi λέγω men- 
ce. Non iam exstat haec Epistola. dose. Ad hunc autem locum in ms. Felckm, 


d. Sic Regius. Alii et editi mendose haec notat “οξαπατρής. Ση. πρὸς τοὺς 
χατ᾽ αὐτῷ. χαὶ νῦν δύο σοφίας ἔχειν φάσκοντας 
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amplius ἃ nobis esset addendum vel ad illa defendenda vel ad vanis Ρ. 212, 
eorum rationibus respondendum, nec illi quoque adhuc deberent con- 
tendere, sed polius his assentiri, quibus suae haeresis duces subscri- 
psere, ut pote qui non ignorent, eam quae secuta est Eusebianorum 
mutationem suspectam ac fraudulentam esse. Quod enim subscripse- 

rint postquam saltem se breviter potuerunt defendere, hoc ipsum plane 
testatur, quam impia sit Ariana haeresis. Nec enim subscripsissent, 

nisi prius illam haeresim condemnassent; nec condemnassent, nisi eos 
undique haesitantes pudor ad id agendum coegisset. Quocirca illorum 
comunutatio evidens est indicium suae in impietate defendenda perti- 
naciae. lllos igitur, sicuti dictum est, praestaret quiescere: verum 
quandoquidem insigni sunt impudentia praediti, arbitranturque se posse 
felicius quam illos diabolicam hanc impietatem propugnare: etiamsi in 
priore Epistola, quam ad te misi, fusius contra eos disputarim, isto- 
rum tamen uti antea illorum dicta singula examinare non gravabor. 
Spero enim non minus nunc fore perspicuum, eorum haeresim haud Ρ.913. 
sanam, sed totam daemonicam esse. 


6. Aiunt itaque, quemadmodum et illi dicere audebant: ,,Non 
Semper Pater, non semper Filius; nam non erat Filius antequam esset 
»genitus, sed ipse quoque ex nihilo fuit factus. Hinc non semper Deus 
,fuit Filii Pater; sed cum factus et creatus est Filius, tunc etiam Deus 
eius Pater est appellatus. Namque res creata et facta est Verbum, 
(uod et substantia Patri dissimile est ac externum. Non autem na- 
lura aut verus est Patris Filius, neque sola et vera eius est Sapientia, 
,Sed creatum est et una ex rebus creatis, Verbumque et Sapientia non 
,isi abusione dicitur. Per Verbum enim, quod est in Patre, et ipsum 
,quoque factum est, ut et caetera omnia, ac proinde nec Filius verus 
est Deus. * Ego vero hoc primum ab illis velim sciscitari, quidnam 
prorsus sit Filius, quidve eo nomine significetur, ut hoc pacto ipsi 
quid dicant possint intelligere. Equidem ex divina Scriptura discimus, 
duplicem huius nominis esse significationem, unam, cuius Moyses in 
lege meminit: δὲ audieritis, inquit, vocem Domini Dei vestri, ut cu- 
stodiatis omnia mandata eius, quae ego praecipio tibi hodie, ut facias 
bonum et quod acceptwm est Domino Deo tuo; filii estis Domini Dei 
nostri. Quo eliam sensu loannes in evangelio ait: Quotquot autem 


bl * 3 E * E 
τὸν ϑεὸν χαὶ πατέρα" μίαν μὲν τὸν sib in sua subslanlia, secundum quam est 
υἱόν, ἑτέραν δὲ ἐν τῇ ἑαυτοῦ οὐ- sapiens. 


σίᾳ, καϑ' ἥν ἐστε σοφός. ld est: Nola g. Sic Regius, Αἱ alii οἱ editi. ϑεός 
haec ad illos esse dicla, qui eliam nunc — omittunt. 
Deum et Patrem. duas sapientias habere cou- h. Sic Reg. ut el versio LXX. Caeteri 


lendunt, unam quae Filius sit, alleram quae — et editi τό omittunt et pro ἐναντέον ha- 


P. 218. 
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χυρίου τοῦ ϑεοῦ gov, υἱοί ἐστὲ xvgíov τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν"). χαϑὼς 
χαὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ φησὶν ὃ Ἰωάννης" ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, 
ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῦ γενέσϑαι᾽γ}" ἑτέραν δὲ διάνδιαν, 
xaJ" ἣν Ióaàx τοῦ goce ἐστιν υἱὸς xol ὃ Ἰακὼβ τοῦ Ἰσαὰκ xci 
οἱ πατριάρχαι τοῦ Ἰαχώβ. αὐτοὶ δὲ χατὰ “τοίαν ἄρα τούτων v0- 
μέσαντες εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, τοιαῦτα “τερὶ αὐτοῦ μυϑολογοῦ- 
σιν; εἰς γὰρ τὴν αὐτὴν ἀσέβειαν εὖ οἶδ᾽ ὅτι συνδραμοῦνται τοῖς 
περὶ Εὐσέβιον. εἰ μὲν οὖν xarà τὴν πρώτην, οἷοί εἰσι ^xol oi 
ἐχ βελτιώσεως τρόττων ἐπιχτώμενοι τὴν τοῦ ὀνόματος χάριν, χαὶ 
λαμβάνοντες ἐξουσίαν, ἵνα υἱοὶ ϑεοῦ γένωνται" τοῦτο γὰρ ἔλεγον 
χαἀχεῖνοι" οὐδὲν διαφέρειν ἡμῶν δόξειεν, οὐδὲ μονογενὴς ἂν εἴη, ἐξ 
ἀρετῆς xci αὐτὸς ἐσχηχὼς τὴν τοῦ υἱὸς σπτροσηγορίαν. wv γάρ, 
ὥς φασι, προγνωσϑεὶς ἔσεσϑαι τοιοῦτος, τερολαμβάνῃ χαὶ ἅμα τῷ 
γενέσϑαι δέχηται τό τε ὄνομα xci τὴν τοῦ ὀνόματος δόξαν, ἀλλ 
οὐδὲν διοίσει τῶν μετὰ τὰς πράξεις λαμβανόντων τὸ ὄνομα, ἕως 
οὕτω xci αὐτὸς υἱὸς εἶναι μεμαρτύρηται. χαὶ γὰρ ᾿Αδὰμ προλαμ- 
βάνων τὴν χάριν, χαὶ ἅμα τῷ γενέσϑαι τεϑεὶς ἐν τῷ παραδείσῳ, 
οὐδὲν διήνεγχεν οὔτε τοῦ Ἑνώχ, ὃς μετὰ χρόνον τῆς γενέσεως &- 
ἀαρεστήσας μετέϑη, οὔτε τοῦ ἀποστόλου χαὶ αὐτοῦ μετὰ τὰς πρά- 
ἕξεις ἁρτταγέντος εἰς τὸν παράδεισον, ἀλλ οὐδὲ τοῦ ποτε λῃστοῦ, 
ὃς διὰ τὴν ὁμολογίαν ἐπαγγελίαν ἔλαβεν εὐϑὺς εἰς τὸν παράδει- 
gov ἔσεσϑαι. 

7. LAAÀ ἐν τούτοις διωχόμενοι λέξουσιν ἴσως ὃ ττολλάχις 
λέγοντες ἠἡσχύνϑησαν᾽" οὕτως νομίζομεν τὸν υἱὸν zAéov ἔχειν τταρὰ 
τὰ ἄλλα. xci διὰ τοῦτο μονογενῆ λέγεσθαι, ὅτι μόνος μὲν αὐτὸς 
ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονε, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
διὰ τοῦ υἱοῦ ἐχτίσϑη. τίς ἄρα ταύτην ὑμῖν τὴν μωρὰν χαὶ καινὴν 
ἐπίνοιαν ὑπέβαλεν, ἵνα εἴττητε" τὸν μὲν υἱὸν μόνον μόνος ὃ ττατὴρ 
αὐτούργησε, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονεν ὡς δι᾿ ὑπουρ- 
γοῦ; εἰ μὲν γὰρ διὰ τὸ χάμνειν ἠρχέσϑη μόνον αὐτουργῆσαι τὸν 
υἱὸν ὃ ϑεός. τὰ δ᾽ ἄλλα οὐχέτι, ἀσεβὲς τοιαῦτα περὶ τοῦ ϑεοῦ 
λογίζεσϑαι, μάλιστα τοὺς ἀχούσαντας Ἡσαΐου λέγοντος" ϑεὸς αἰώ- 
γιος. ϑεὸς ὃ χατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει, " οὐδὲ 
χοπιάσει, οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς φρωνήσεως αὐτοῦ"). καὶ γὰρ 
μᾶλλον αὐτὸς τοῖς πεινῶσι δίδωσιν ἰσχύν, x«i διὰ τοῦ λόγου " αὖ- 
τοῦ τοὺς χάμγνοντας ἀναπαύει. εἰ δὲ ὡς ταπεινὸν ἀπηξίωσεν αὐτὸς 


1) Deater. 13, 19. et 14, 1. 2) Ioan. 1, 12. 3) Esa. 40, 28. 


bent ἐνωπέον. Hic porro locus, qui finis 
est c. 13. et initium c. 14. Deuteron., $ic 
exstal: ἐὰν ἀχούσης τῆς φωνῆς κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ σου, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς 


αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμε- 
ρον, ποιεῖν τὸ χαλὸν χαὶ τὸ ἀρεστὸν 
ξναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, υἱοί ἐστε 
κυρίου τοῦ ϑεοῖ ὑμῶν. Si audieris vo- 
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receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri. — Alia vero. eius- v.215. 
dem vocis signilicatio est, qua Isaac Abrahae dicitur filius, et lacob 
Isaaci, et Patriarchae [acobi. Respondeant igitur quo sensu Dei Fi- 
lium esse intelligentes, ista de illo audent effutire? | Nullus enim du- 
bito, quin àd eamdem devolvantur impietatem atque Eusebiani. Quod 
si vocem Filii secundum priorem significalionem Verbo. «tribuant, quo 
nempe sensu his etiam convenit, qui ob mores iu melius mutatos lioc 
nomine dignantur et potestatem filios Dei fieri accipiunt (quae etiam 
illorum erat doctrina); si, inquam, ita volunt esse, niliil sane a nobis 
Verbum differre videbitur, nec unigenitus dicendus erit, quippe qui et 
ipse propter virtutem Filii nomen sit consecutus. Namque etiamsi, 
quemadmodum dictitant, talis fore praecognitus, simul ut natus est, 
Filii nomen buiusque nominis decus acceperit: tamen nihil inter eum 
et illos intererit, qui post ipsa opera eodem nomine sunt dignati, 
quamdiu scilicet ipse eam dumtaxat ob causam filius esse exisümabi- 
tur. Etenim Adam, qui gratiam initio acceperat, simulque ac natus 
est in paradiso fuit collocatus, nihil differebat ab Enocho, qui nonnisi p.2i: 
aliquo postquam natus est tempore, cum Deo placuisset, translatus 
fuit, neque item ab Apostolo, qui et ipse post recte facta in paradi- 
sum est raptus; imo nec etiam ab illo latrone, cui ob confessionem 
promissum est ipsum continuo in paradiso futurum. 


7. Verum his illi vehementer pressi idem forte responsuri sunt, 
quod saepe erubescentes diclitarunt: ,. [ἃ intelligimus Filium rebus 
caeteris antecellere, et ideo unigenitum dici, quod ipse solus ἃ solo 
.DUeo factus sit, cetera vero omnia a Deo per Filium sint creata.* 
Quis quaeso stultlam hanc et novam cogitationem vobis suggessit, ut 
aftirmetis solum Filium ab ipso solo Patre factum fuisse, caetera vero 
omnia per Filium tanquam per administrum fuisse producta? Si 
enim prae lassitudine solum Filium potuisse a Deo produci velitis ; 
haec de Deo cogitare impium sane fuerit, maxime cum Esaiam dicen- 
tem. audierimus: Deus sempiternus, Deus qui coustruzit terminos 
terrae, non esuriet neque laborabit, nec est investigatio sapientiae 
eius, Siquidem ipse potius robur impertit esurientibus et per suum 
Verbum laborantes recreat. Sin vero indignum seipso esse putavit, 
ea se efficere, quae post Filium sunt producta; id.etiam absque im- 


cem domini Dei lui, ul custodias omnia a. καί deest in Reg. 

mandala eius, quae ego praecipio libi hodie, b. οὐδὲ κοπιάσει abest a Felckm. se- 
ul facias bonum et quod placitum est in — ptimo- codice anonymo et ab edit. Commel. 
conspectu domini Dei Lui, filii estis Domini c. Reg. διὰ τοῦ λόγου ἑαυτοῦ. ut el 


Dei vesiri. infra anle τὰ πάντα τώ τε μιχρά elc. 
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κ A * LJ ^ , » 
p.24. τὰ μετὰ τὸν υἱὸν αὐτουργῆσαι, καὶ τοῦτο μὲν ἀσεβές. οὐχ ἔστι 


Ὁ 
τῷ 


x 


' ^ ^ -2 
γὰρ τύφος ἐν τῷ ϑεῷ, -ὅς ye μετὰ τοῦ Ἰαχὼβ eig “Αἴγυπτον χατέρ- 
^ ^ 2 - 3 , 
χεται, χαὶ διὰ uiv τὸν ᾿Αβραὰμ διορϑοῦται τὸν ᾿αβιμέλεχ χάριν 
^ , ^ c m 2 , , , γιὰ} 
τῆς Σάῤῥας, τῷ δὲ Movoi ἀνθρώπῳ ὄντι στόμα κατὰ στόμα λα- 
λεῖ, xci εἰς μὲν v0 Σινᾷ 0pog χατέρχεται, τῷ δὲ λαῷ συνεττολέμει 
3 ᾳ χά óv Auch ἤδεσϑε δὲ 0 ὶ τοῦτο λέ 
χρυφαίᾳ χάριτι τὸν «“μαλήχ. ψυεύδεσϑε δὲ ὅμως xci τοῦτο λέ- 
, € ^^ ) € ei ) , 
γοντες᾽ αὐτὸς γὰρ ἐποίησεν ἡμᾶς, xci οὐχ ἡμεῖς)" αὐτός τέ ἔστιν 
ὃ διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ τὰ πάντα τά τε μιχρὰ xci τὰ μεγάλα zt0L- 
σας" xci οὐχ ἔστι διελεῖν τὴν χτίσιν, ὥστε εἰτιεῖν τοῦτο μὲν τοῦ 
, b ^ b - 3 423 , - € , 
πατρός, τοῦτο δὲ τοῦ υἱοῦ" ἀλλ᾽ évóg ἐστι ϑεοῦ ὡς χειρὲ χρωμέ- 
^ ^C , ^ 32 L3 - ^ , —- ) 
vov τῷ ἰδίῳ λόγῳ, xal £v αὐτῷ ποιοῦντος τὰ πάντα, καὶ τοῦτ 
M M M ! € ΄, , ^ , 
αὐτὸς μὲν ὃ ϑεὸς δειχνὺς ἔλεγεν" ἢ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα ττάντα᾽)" 
ὃ δὲ Παῦλος τοῦτο μαϑὼν ἐδίδασχεν εἷς ϑεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
e , - - , 35d e DH , € 
xci eig χύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾿ οὗ τὰ πάντα"). αὐτὸς γοῦν 
^ ^r ^ ςη Ht 2 , - , 
ἀεὶ xol νῦν λέγει τῷ μὲν ἡλίῳ, xci ἀνατέλλει, ταῖς δὲ νεφέλαις 
2 " EOS , 3 RN , , : Ec ELA . 3 ΄ 
ἐντέλλεται, χαὶ βρέχει ἐπὶ μίαν μερίδα, iq? ἣν δὲ οὐ βρέχει, ξη- 
, ^ ^ M , M ^ 3 , 
ραίνεται. χαὶ τὴν uiv γῆν χελεύει τοὺς χαρποὺς ἀποδιδόναι, τὸν 
δὲ Ἱερεμίαν ἐν τῇ χοιλίᾳ πλάττει. εἰ δὲ ταῦτα νῦν αὐτὸς ποιεῖ, 
οὐχ ἔστιν ἀμφίβολον, ὅτι χαὶ χατὰ τὴν ἀρχὴν οὐχ ἀττηξίωσεν αὖ- 
τὸς τὰ πάντα διὰ τοῦ λόγου ποιῆσαι" μέρη γὰρ τῶν ὅλων ἐστὶ ταῦτα. 
8, Εἰ δὲ ὅτι μὴ ἐδύνατο τὰ λοιπὰ χτίσματα τῆς ἀχράτου 
* ^ 3 , * , , , La 
χειρὸς τοῦ "ἀγεννήτου τὴν ἐργασίαν βαστάξαι. μόνος ὃ υἱὸς ὑπὸ 
" ^ - , * 3 » € 3 € - * “- 
μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονε, τὰ Ó ἄλλα ὡς δὲ ὑπουργοῦ xci βοηϑοῦ 
- ^ ΄ EY ^ M 3 , € 7 , € 
τοῦ υἱοῦ γέγονε" xol τοῦτο γὰρ “Ιστέριος ὁ ϑύσας ἔγραψεν, ὃ δὲ 


2 E ^ , - , ie. — 2 , * “ ^ bI ς , 
.4dostog μεταγράψας ὃ" δέδωχε τοῖς ἰδίοις" xai λοιττὸν ὡς χαλάμῳ 


τεϑραυσμένῳ χρῶνται τῷ δηματίῳ τούτῳ, ἀγνοοῦντες τὸ ἐν αὐτῷ 
σαϑρὸν ὡς παράφρονες. εἰ γὰρ ἀδύνατον ἢν τὰ γενητὰ βαστάξαι 
τὴν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ" ἔστι δὲ χαϑ' ὑμᾶς ὃ υἱὸς εἷς τῶν γενητῶν᾽ 
zc αὐτὸς ἠδυνήϑη γενέσϑαι πταρὰ μόνου τοῦ ϑεοῖ;; xci εἰ ἵνα 
τὰ γενητὰ γένηται, μεσίτου γέγονε χρεία, γενητὸς δὲ χαϑ' ὑμᾶς 
ἐστιν ὃ υἱός" ἔδει χαὶ πρὸ αὐτοῦ μέσον τινὰ εἶναι, ἵνα χτισϑῆ᾽ 
τοῦ δὲ μεσίτου πάλιν xal αὐτοῦ χτίσματὸς τυγχάνοντος, ἄραρεν ὅτι 
χἀχεῖνος ἐδέετο μεσίτου ἑτέρου πρὸς τὴν ἰδίαν σύστασιν. χᾷν τις 
ἄλλον ἐπινοήύση, προεπινοήσει τὸν ἐχείνου μεσίτην, ὥστε καὶ εἰς 
ἄπειρον ἐχτεσεῖν. οὕτω δὲ ἀεὶ τοῦ μεσίτου ζητουμένου, οὐδὲ 
1? χτίσις συστῆναι δυνήσεται διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι, ὡς λέγετε, μη- 
δένα τῶν γενητῶν βαστάξαι τὴν ἄχρατον χεῖρα τοῦ ^ ἀγενήτου. εἰ 


1) Psal. 100 [99. LXX.], 3. 2) Esa. 66, 2. — 3) 1. Cer. 8, 6. 


a. Sic omnes mss. et editi: sed legen- [n. VI.— VIE] hac de re diximus, et quae 
dum est ἀγενήτου, ut deinceps habet ἰηΐγα notantur ad num. 2 
Regius codex. Vide quae in admonitione b. Reg. μεξαδέδωκε. Porro Asterius, 
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pietate dici non potest. Nec enim est in Deo superbia, qui et ipse p.214. 
cum lacobo in Aegyptum profectus est, et propter Abrahamum Sarae 
causa Abimelechum castigavit, qui idem cum Moyse tametsi homine 
os ad os loquebatur, et in montem Sina descendit: ac denique occulta 
gralia ^ qua populum adiuvit, devicit Amalecum. Verum falsa haec sunt, 
quae propugnatis: siquidem ?pse fecit nos et non ?psi nos. Ipse est, 
qui per suum Verbum omnia et parva et magna fecit; nec res crea- 
tas fas est dividere, ita ut dicatur hoc Patris, illud. Filii esse; verum 
omnia sunt unius Dei, qui proprio Verbo tamquam manu utitur, atque 
omnia in eo facit, ut ipse Deus his verbis docet: Manus mea fecit 
haec omnia. ldem etiam didicit et docuit Paulus. Unus, inquit, Deus, 
ex quo omnia, et unus Dominus lesus Christus, per quem omnia. 
Ipse igitur et semper et nunc imperat soli, et exoritur, nubibus prae- 
cipit, et in unam terrae partem effunduntur, quae autem non irrigatur, 
siccatur. lubet similiter terram fructus edere, et Ieremiam in utero 
format. Si porro haec nunc ipse efficit, dubium certe non est, quin 
ipse etiam ab initio indignum se non putaverit omnia per Verbum 
facere; quippe cum ista rerum universarum sint partes. ἢ 


8S. Sin autem quia res aliae creatae actionem invictae non-facti 
manus ferre non valerent, solus Filius a solo Deo est factus, res vero 
aliae per Filium tanquam ministrum et adiutorem factae sunt, ut scri- 
psit Asterius, qui idolis immolavit, quod idem transcriptum Arius suis 
tradidit, quo utique vocabulo tanquam calamo quassato utuntur, nec Ρ. 215. 
stulti eius agnoscunt futilitatem. Si enim res factae manum Dei ferre 
non poterant, ipse autem Filius una est, ut sentitis, ex rebus factis ; 
quomodo ipse a solo Deo fieri potuit? Si item ut res factae fierent, 
intermedio adiutore opus fuit, et Filius, ut putatis, factus quoque ipse 
est; profecto necesse etiam fuit intermedium aliquem ante eum fuisse, 
ut crearetur, qui ipse intermedius, cum res creata quoque esset, alio 
item intermedio ad sui procreationem opus habuisse non immerito 
videbitur. Si quis autem alium excogitaverit intermedium, alius rursus 
intermedius propter illum alium erit fingendus, atque ita in infinitum 
delabemur. Porro dum ita intermedius aliquis semper requiretur, certe 
res creatae constitui non poterunt, quandoquidem, ut dicitis, nulla res 
faeta ferre valet invictam non-facti manum. Quod si id absurdum esse 


de quo hic agitur, ex Sophista Christianus — Vide Socrat. Histor. Eccles. lib. I. c. 36. 
faclus, persecutionis tempore idolis immo- . et Philostorg. lib. II. num. 15. ," 

lavit, idemque postea multos libros pro c. Reg. ἀγενήτου, ceteri et editi ἀγεν- 
confirmanda Ariana haeresi composuit. — zov. ; 


p. 215. 


P.216. 
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δὲ τὸ (vo;tov τοῦτο συνορῶντες ἄρχεσϑε λέγειν, ὅτι ὃ υἱὸς χτίσμα 
ὧν ἱχανὸς γέγονεν, ὥστε ὑπὸ τοῦ ^ ἀγενήτου γενέσϑαι, ἐξ ἀνάγκης 
xci τὰ ἄλλα πάντα γενητὰ ὄντα δυνατὰ ἣν παρὰ τοῦ " ἀγενήτου 
αὐτουργηϑῆναι" κτίσμα γὰρ x«J ὑμῶς κἀχεῖνος, ὥσστερ οὖν χαὶ 
ταῦτα πάντα, ἐστί᾽ χαὶ πιεριττὴ λοιχιὸν τοῦ λόγου ἡ γένεσις χατὰ 
τὴν ἀσεβῆ xal μωρὰν ὑμῶν ἐπίνοιαν, αὐτάρχους ὄντος τοῦ ϑεοῦ 
τὰ πάντα αὐτουργεῖν, πάντων δὲ τῶν γενητῶν δυναμένων τὴν ἄχρα- 
τὸν χεῖρα βαστάξαι τοῦ ϑεοῦ. ἀνοήτου δὴ οὔσης αὐτῶν τῆς τοι- 
αὐτῆς φρενοβλαβείας, ἴδωμεν εἰ μὴ xci τὸ λεγόμενον τοῦτο τῶν 
ἀσεβῶν τὸ σόφισμα τιλέον τῶν ἄλλων αὐτῶν ἀλογώτερον ἀναφα- 
νείη. ᾿αδὰμ μόνος ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν. 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ πάλιν τὸν ᾿αδὰμ πλέον τι τῶν πάντων ἀνϑρώτεων 


» ? - 2 , ΄ ^ 
ἔχειν ἢ διαφέρειν τῶν uev αὐτὸν ἄν τις φήσειεν, εἰ μόνος uiv 


αὐτὸς ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ πεποίηται xci πέπλασται, ἡμεῖς δὲ 
γεάντες ἐχ τοῦ ““1δὰμ γεννώμεϑα, χαὶ χατὰ διαδοχὴν τοῦ γένους 
συνιστάμεϑα, ἕως μόνον xci αὐτὸς ἐκ γῆς ἐπλάσϑη, καὶ μή ὧν 
χρότερον, ὕστερον γέγονεν. 

9. Εἰ δὲ καὶ πλέον τις τῷ προτοττλάστῳ δοίη διὰ τὸ κατη- 
ξιῶσϑαι τῆς τοῦ ϑεοῦ χειρὸς αὐτόν" ἀλλ᾽ ἐν τιμῇ χαὶ μὴ τῇ φύ- 
σει τὸ πλέον εἰς αὐτὸν ὃ τοιοῦτος λογιζέσϑω. ἐκ γῆς γὰρ γέγονεν, 
ὥσπερ xal πάντες" xal ἡ χεὶρ δὲ ἡ πλάσασα τότε τὸν OG, " καὶ 


N 
' 2 


αὕτη χαὶ νῦν xal ἀεὶ τοὺς uev ἐχεῖνον πάλιν πλάττει xol διασυν- 
ἰστησι᾿ χαὶ τοῦτο ὃ ϑεὸς αὐτὸς τῷ μὲν Ἱερεμίᾳ, ὡς στιροεῖπεον, 
φησίν" πρὸ τοῦ μὲ πλάσαι σε ἐν χοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε"). περὶ δὲ 
τῶν πάντων ἔλεγεν" ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πανταῦ). xol πάλιν 
διὰ Ἠσαΐου φησίν" οὕτως λέγει χύριος ὃ λυτρούμενός σε xal zcÀ«o- 
σων σὲ iv χοιλίᾳ᾽ ἐγὼ χύριος ὃ συντελῶν τεάντα, ἐξέτεινα τὸν 
οὐρανὸν μόνος xal ἐστερέωσα τὴν γῆν). ὃ δὲ “αβὶὲδ τοῦτο γινώ- 
σχων ἔψαλλεν" αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν ue χαὶ ἔπλασάν με΄)" xai 
ὃ ἐν τῷ Ἠσαΐᾳ λέγων" οὕτως λέγει χύριος ὃ πλάσας μὲ ἔκ χοιλέας 
δοῦλον ἑαυτῷ Ὁ), τοῦτο σημαίνει. οὐχοῦν κατὰ τὴν φύσιν οὐδὲν 
ἡμῶν διαφέρει, xQv προάγῃ τῷ χρόνῳ, ἕως καὶ τῇ αὐτῇ χειρὶ συν- 
ἐστάμεϑα καὶ κειζόμεϑα zt&vreg. εἶ τοίνυν οὕτως, ὦ "Agetavoi, 
x«l σπιερὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ φρονεῖτε, ὅτι οὕτως καὶ αὐτὸς ὑπέστη 
xai γέγονεν, οὐδὲν χαϑ' ὑμᾶς τῶν ἄλλων χατὰ τὴν φύσιν διοίσει, 
ἕως χαὶ αὐτὸς οὐχ ἦν, καὶ γέγονε, καὶ ἐξ ἀρετῆς καὶ αὐτῷ συνε- 
χτίσϑη τοῦ ὀνόματος 5 χάρις. εἷς γάρ ἐστι καὶ αὐτός, ἀφ᾽ ὧν 
ἀλέγετε, περὶ ὧν ἐν ψαλμοῖς τὸ πνεῦμά φησιν᾽ αὐτὸς sime, xai 


1) lerem. 1, 5. 2) Esa. 66, 2. 3) Esa. 44, 24. — 4) Psal. 119 [118. 
LXX], 73. 5) Ese. 49, 5. à; 
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intelligentes respondeatis, Filium licet creatum potuisse a non-facto P.215. 
fieri; necesse est etiam concedatis, alias res omnes, quae factae sunt, 
potuisse a non-facto procreari: quippe cum ipse Filius secundum vos 
sit quoque res creata, ut et res omnes ceterae. Praeterea ex impio 
et stulto huiusmodi vestro commento sequitur, inuülem esse Verbi 
generationem, cum et Deus omnia per seipsum potuerit efficere, et 
res omnes factae invictam Dei manum ferre potuerint. Itaque cum 
ineft ac futilis sit haec illorum ratio, expendamus an non aliud im- 
piorum sophisma etiam magis quam ceterae ipsorum argutiae absur- 
dum videbitur. Adam solus a solo Deo per Verbum factus est: ve- 
rum nemo idcirco dixerit, Adamum aliquid amplius ceteris hominibus 
habere, vel a posteris differre, quod ipse quidem solus a solo Deo 
factus et formatus sit, nos autem omnes ex Adamo perpetua generis 
continuatione nascamur et procreemur: quamdiu scilicet certum erit, 
ipsum etiam ex terra formatum esse, et qui antea non esset, postea 
fuisse. ) ; 


9. Quod si primo parent aliquid ceteris amplius tribuere libeat, 
qui nempe ita felix fuit, ut Dei manu formaretur ; verum istud amplius 
in honore non in natura consistere intelligendum est. Namque ex 
terra factus est, ut alii omnes, et manus, quae tunc Adamum forma- 
vit, ipsa et nunc et semper omnes eius posteros format ac componit. 
[ἃ ipse Deus ad leremiam, ut prius monui, dixit: Préusquam te for- 
marem in utero, novi te. De omnibus autem aliis ait: Manus mea 
fecit. haec omnia. Et rursus per Esaiam: Haec dicit Dominus, qui 
redimit te et format te in utero. Ego Dominus, qui omnia perficio : 
extendi caelum solus et stabilivi terram. David quoque, cui ista non p.216. 
latebant, canebat: Manus tuae fecerunt me et formaverunt me. Et is, 
cuius haec apud Esaiam leguntur verba: Sic dicit Dominus, qui for- 
inavit me ex wtero servwm sibi, idem etiam significat. Itaque nihil 
.a nobis natura differret, licet nos tempore antecesserit, quamdiu con- 
stabit, nos omnes eadem manu constitui et formari. Si igitur, o Ari- 
ani, vestra haec est de Filio Dei sententia, illum nempe sic etiam pro- 
ductum et factum fuisse: nihil secundum vos inter eum et alios, quod 
ad naturáàm pertinet, intererit, dum scilicet contendetis ipsum, cum 
antea non esset, postea fuisse, atque non nisi ob virtutem huius no- 
minis gratiam in sui procreatione obtinuisse. δὶ quidem ille unus 
quoque ex his est, de quibus, ut quidem putatis, Spiritus sanctus in 


a. Reg. et Basil. ἀγενήτου. Editi et — Editi et alii ἀγεννήτου et αὐτουργηϑῆναι. 
Felckm. 7. ἀγεννήτου. c. xat ahest a Regio. 

b. Reg. ἀγενήτου et ὑπουργηϑῆναι. d. Reg. λέγεται. 
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ἐγενήϑησαν᾽ αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐχτίσϑησαν). τίς τοίνυν ἐστίν, 
ᾧ ὃ ϑεὸς ἐνετείλατο, ἵνα χαὶ οὗτος χτισϑῇ; εἶναι γὰρ δεῖ λόγον, 


w^» 


.Q ἐντέλλεται ὁ ϑεός, xol ἐν ᾧ τὰ ποιήματα χτίζεται. ἀλλ᾽ οὐκ 


ἂν ἔχοιτε δεῖξαι ἕτερον 'παρ᾽ ὃν ἀρνεῖσϑε λόγον, εἰ μὴ ἄρα τινὰ 
σάλεν ἔννοιαν ἐπινοήσητε. ναὶ γάρ, φήσουσιν, εὕρομεν" ἥν 7τοτξ 
λεγόντων xal τῶν περὶ Εὐσέβιον ἤχουσα᾽ διὰ τοῦτο πλέον τῶν 
ἄλλων ἔχειν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, καὶ λέγεσϑαι μονογενῆ τοῦτον νο- 
μίζομεν, ἐπτειδὴ μόνος μὲν αὐτὸς μετέχει τοῦ πατρός, τὰ δ᾽ δδ)λὰ 
πάντα τοῦ υἱοῦ μετέχει. χεχμήχασι μὲν οὖν ἤδη μεταβαλλόμενοι 
xai μεταλλάσσοντες τὰ ῥήματα ὡς τὰ χρώματα" δειχϑήσονται δὲ 
ὅμως χαὶ "οὕτως ὡς οἱ ix τῆς γῆς) κενολογοῦντες, xol κυλεόμε- 
voL ὡς ἐν βορβόρῳ ταῖς ἰδίαις ἐννοίαις. 

.40. Ei uiv γὰρ ἐχεῖνος μὲν τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἡμεῖς δὲ τοῦ υἱοῦ 
viol “χαλούμεϑα, τιιϑανὸν ἣν αὐτῶν τὸ πλάσμα εἰ δὲ τοῦ ϑεοῦ 
xol ἡμεῖς viol λεγόμεϑα, ov xol αὐτός ἐστιν υἱός, ἃ δῆλον ὅτι καὶ 
ἡμεῖς τοῦ πατρὸς μετέχομεν τοῦ λέγοντος" υἱοὺς ἐγέννησα καὶ 
ὕψωσα"). εἰ μὴ γὰρ μετείχομεν αὐτοῦ, οὐχ ἔλεγεν" ἐγέννησα. εἰ 
δὲ αὐτὸς ἐγέννησεν, οὐχ ἕτερος ἀλλ αὐτὸς ἡμῶν ἐστι σπτατήρ᾽ χαὶ 
ov διαφέρει πάλιν, εἰ πλέον ἐχεῖνος ἔχει καὶ πρῶτον γέγονεν" 
ἡμεῖς δὲ εἰ ἔλαττον, χαὶ ὕστερον γεγόναμεν, ἕως τοῦ αὐτοῦ πάντες 
μετέχομεν χαὶ τοῦ αὐτοῦ πατρὸς υἱοὶ λεγόμεϑα. τὸ γὰρ πλέον χαὶ 
ἔλαττον οὐ τὴν φύσιν ἄλλην δείχνυσιν: ἑχάστῳ γὰρ τῆς ἀρετῆς ἡ 
πρᾶξις τοῦτο προςτίϑησι᾽ xol ὃ μὲν ἐπὶ δέκα πτόλεων, ὃ δὲ ἐπὶ 
πέντε χαϑίσταται)" xci οἱ uiv χαϑέζονται ἐπὶ δώδεκα ϑρόνους 
χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ), oí δὲ ἀκούουσι" δεῦτε 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου" xaí' εὖ δοῦλε ἀγαϑὲ xal πιστέ"). 
τοιαῦτα μὲν οὖν ἐχεῖνοι φρονοῦντες εἰχότως φαντάζονται τοιούτου 
υἱοῦ ἀεὶ μὴ εἶναι τὸν ϑεὸν ττατέρα, μηδὲ τὸν τοιοῦτον υἱὸν Gc 
εἶναι, ἀλλ ἐξ οὐχ ὄντων χτίσμα γεγενῆσϑαι, καὶ μὴ. εἶναι πρὶν 
γενγηϑῇ" ἄλλος γάρ ἐστιν οὗτος παρὰ τὸν ἀληϑινὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν. 
ἐπειδὴ δὲ ταῦτα λέγειν ἔτι τούτους οὐχ ἔστιν εὐαγές, μᾶλλον γὰρ 
Σαδδουχαίων καὶ τοῦ Σαμοσατέως ἐστὶ τοῦτο τὸ φρόνημα" λείσεει 
ἄρα κατὰ τὴν ἑτέραν διάνοιαν, xo ἣν Ἰσαὰκ τοῦ ᾿Αβραάμ ἐστιν 
υἱός, λέγειν εἶναι καὶ τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν" τὸ γὰρ ἔχ τινος φύσει 
γεννώμενον xol μὴ ἔξωϑεν ἐπιχτώμενον υἱὸν οἶδεν ἡ φύσις, xol 
τοῦτο τοῦ ὀνόματός ἐστι τὸ σημαινόμενον: ἄρ᾽ οὖν ἀνθϑρωπτοτια- 
ϑὴς ἡ τοῦ υἱοῦ γέννησις; τοῦτο γὰρ ἴσως xcv ἐχείνους xoi αὐτοὶ 


1) Psal. 33 [32: LXX ], δ. Ὁ 1oan.-9, 91. 3) Esa. 1, 2.' 4) Duc. 19, 
17. 19. - 5) Math. 19, 28. 6) Matth. 25, 34. et 23. 


a. Reg. παρὰ τὸν ἀρνεῖσϑε. ldem b. Reg. οὕτως ὡς oi, Alii et editi ὡς 
paulopost z» ποτέ; mendose. omittunt. 
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psalmis ait: /pse dixit et facta sunt: ipse mandavit et creata sunt. P.216. 
Quis itaque ille est, cui Deus mandavit, ut et ipse crearetur? Nam 
esse oportet Verbum, cui Deus mandat, et in quo res factae creantur. 
Atqui aliud Verbum indicare non potestis, praeter illud, quod negatis, 
nisi forte novum adhuc commentum placeat excogitare. ta est, in- 
quiunt, invenimus (idem nimirum, quod olim ab Eusebianis usurpatum 
audivi)  ,dcirco nempe Dei Filium aliquid aliis amplius habere et 
Unigenitum diei arbitramur, quia solus ipse Patris est particeps, res 
,autem aliae omnes Filii sunt participes. Sic igitur illi in immutan- 
dis variandisque verbis non secus ac coloribus laborant. Verum id 
nihil impediet, quominus ostendamus, illos vere inania ex terra loqui 
suisque cogitationibus tamquam in luto volutari. 

. 10. Enimvero si ille Dei filius et nos Filii ipsius filii appellare- 
mur, probabile esset illorum commentum; sed si nos etiam ipsius Dei, 
cuius ille est filius, filii dicimur, certe liquet, nos etiam Patris parti- 
cipes esse, quippe qui dicat: Filios genu? et exaltavi. Si enim ipsius 
participes non essemus, non diceret gemw; si autem ipse genuit, non 
alius utique, sed idem ipse Pater noster est. Nihil vero refert, si am- 
plius ille aliquid habeat et primus factus sit, nosque aliquid minus 
quam ille habeamus, ac post ipsum facti simus, dummodo omnes eius- 
dem fuerimus participes et filii eiusdem Patris nuncupemur. Nam plus 
vel minus diversam naturam minime significat: id enim sibi singuli 
recte factis comparant; atque alius quidem decem civitatibus praefici- 
tur, alius quinque; alii sedent super sedes duodecim, iudicantes duo- 
decim iribus Israél; alii audiunt: Venite Benedicti Patris mei, et: Euge 
serve bone et fidelis. Cum haec igitur illorum sit sententia, iure me- 
rito existimant, huiusmodi Filii Deum non semper fuisse Patrem, neque 
talem Filium semper fuisse, sed ex nihilo esse creatum et factum, necP.2t7. 
fuisse antequam genitus esset; siquidem ille alius omnino est a vero 
Dei Filio. Verum cum haec illos dicere fas iam non sit, utpote cum 
ista Sadducaeorum potius et Samosatensis sint propria, restat, ut. alio 
sensu, quo nimirum Isaac Abrahae est filius, Dei Filium esse conce- 
dant. Nam quod ex aliquo gignitur nec extrinsecus advehitur, filium 
esse agnoscit natura, eaque est propria huius nominis significatio. 
Num ergo Filii generatio humano more est intelligenda (forte enim id 
ipsi, ut et illi olim, ignari reponent)? Nequaquam. Nec enim Deus 
hominis similis est, uti nec homines Dei. llli enim ex materia eaque 


c. Basil. χαλοίμεϑα. Reg. ms. habet δηλον ὅτι, sed absque 

d. Sic scribendum putamus, ut et vide- — ullo accentu in δῆλον. Ceteri et editi 

tur Nannius legisse, qui verlit certum est. δηλονότι, ut et legit Ambros. Camaldul. 
3* 
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, 5 - * , 2 ^ 23 * 
ϑελήσουσιν ἀντιϑεῖναι μὴ γινώσκοντες. οὐδαμῶς. ov γὰρ ὡς ἄν- 
€ , ' » c c , " 
ϑρωπος ὃ ϑεός, ἐπεὶ "μηδὲ oi ἄνϑρωττοι ὡς ὃ ϑεός. oi μὲν γὰρ 
ἐξ ὕλης καὶ ταύτης οὔσης παϑητιχῆς ἐχτίσϑησαν, ὃ δὲ ϑεὸς (Aoc 

EL XY , 2 M c 2 3 H QE UN - 32 , 2 
xci ἀσώματος. εἰ δὲ αἱ αὐταὶ λέξεις ἐπὶ ϑεοῦ xal ἀνϑρώττων ἐν 
- , ^ “ 3 , ^ 
ταῖς ϑείαις ττοτὲ κεῖνται γραφαῖς, ἀλλ ἀνθρώπων ἐστὶ διορατικῶν 
c ; c - : ^ 
ὡς παρήγγειλεν ὃ Παῦλος, προςέχειν τῇ ἀναγνώσει), καὶ οὕτω 
διαχρίνειν, «al χατὰ τὴν ἑχάστου τῶν σημαινομένων φύσιν τὰ γε- 
γραμμένα διαγινώσχειν, χαὶ μὴ συγχέειν τὴν διάνοιαν, ὥστε τὰ τοῦ 
^ M 3 , ^ ' ^ , ^ 
ϑεοῦ μὴ &vO9gozívog νοεῖν, μηδὲ và τῶν ἀνϑρώττων ὡς περὶ ϑεοῦ 
σοτε λογίζεσϑαι. τοῦτο γάρ ἐστι τὸν οἶνον ὕδατι μίξαι᾽), καὶ τεῦρ 
3 , 2 ΄, [AE AUN , »"ὝἪ , , 
ἀλλότριον ἐπιβάλλειν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τῷ ϑείῳ πυρί. 
11. Καὶ γὰρ xci ὃ ϑεὸς χτίζει, χαὶ ἐπ ἀνϑρώσεων δὲ τὸ 
, 3) ^ € ^ ^ 2f 3 , » LY ANT! 
χτίζειν εἴρηται. xal ὃ μὲν ϑεὸς ὧν ἔστι, λέγονται δὲ καὶ οἱ ἂν- 
5 ^ - , 5 5 [44 
ϑρωποι εἶναι, πταρὰ ϑεοῦ xci τοῦτο λαβόντες ἔχειν. ἀρ᾽ οὖν οὕ- 
€ ' , c 2 ὟΝ ce » 2 € 2» 
τως ὃ ϑεὸς χτίζει ὡς ἄνϑρωποι; ἢ οὕτως ὧν ἐστιν ὡς ἄνϑρωπος:; 
^ , « 2, 23 a ^ ^ , , M E. 
μὴ γένοιτο: ἄλλως ἐπὶ ϑεοῦ τὰς λέξεις λαμβάνομεν, xoi ἑτέρως 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ταύτας διανοούμεϑα. ὃ μὲν yàg ϑεὸς κτίζει, 
χαλῶν τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι, οὐδενὸς ἐπειδεόμενος, oi δὲ ἄν- 
ϑρωποι τὴν ὑποχειμένην ὕλην ἐργάζονται, εὐξάμενοι ττρότερον καὶ 
τὴν ἐπιστήμην τοῦ ποιεῖν λαβόντες παρὰ τοῦ πάντα δημιουργή- 
σαντος ϑεοῦ διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. πάλιν τε οἱ μὲν ἄνϑρωστοι, 
, 2 H E , ΄ 
οὐ δυνάμενοι ὕχαϑ' ἑαυτοὺς εἶναι, ἂν τόττῳ τυγχάνοντές εἶσι περι- 
ἐχόμενοι, χαὶ συνεστῶτες ἐν τῷ τό ϑεοῦ λόγῳ, ὃ δὲ ϑεὸς ὧν ἐστι 
χαϑ᾽ ἑαυτόν, περιέχων τὰ πάντα, xol ὑπ οὐδενὸς στεριεχόμενος, 
xal ἐν πᾶσι μέν ἔστι χατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀγαϑότητα xol δύναμιν, 
ἔξω δὲ τῶν πάντων πάλιν ἐστὶ χατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν. ὥσπερ οὖν 
οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον oi ἄνϑρωποι χτίζουσιν, ὅντεερ τρόπον ὃ ϑεὸς 
, 3 Q2 e - ME Y €" c 3 ^ G F rdc. [4/ 
χτίζει, οὐδ οὕτως εἰσὶν οἱ ἄνϑρωποι, ὥσττερ ἐστὶν ὁ DeOG" οὕτως 
» 2 * c - 2 , , M 27 3 t € €* A. 
ἄλλως ἐστὶν ἢ vOv ἀνϑρώπων γένεσις, χαὶ ἄλλως éoviv 0 υἷος &x 
τοῦ πατρός. τῶν μὲν γὰρ ἀνϑρώπων τὰ γεννήματα μέρη πῶς τῶν 
, , ^ - , 2 [s - 
γεννώντων εἰσίν, énei xal “αὐτὴ vOv σωμάτων ἢ φύσις οὐχ GmÀT 
᾽ὕ 2 M ΄ ^ , M , 2 
τίς ἔστιν, ἀλλὰ δευστή, χαὶ ἐχ μερῶν ἔχει τὴν σύνϑεσιν" ἀττοῤδέ- 
΄ὔ 2! € δ -A NR - 
ουσί τε ἄνϑρωποι γεννῶντες, xai πάλιν ἐπιῤῥεῖ và &x τῶν τροφῶν 
εἰς αὐτοὺς εἰςαγόμενα" δι ἣν αἰτίαν xal z0ÀÀQv xarà καιρὸν τέ- 
,ὕ , , ΝΥ ^ » , 
xvov γίνονται “τατέρες oí ἄνϑρωποι ὃ δὲ ϑεὸς ἀμερὴς ὧν ἀμε- 
ρίστως ἐστὶ χαὶ ἀπαϑὴς τοῦ υἱοῦ πατήρ. οὔτε γὰρ ἀποῤῥοὴ τοῦ 
΄ ΄ )!23 E] , ' , c JL UN 
ἀσωμάτου ἐστίν, οὔτ᾽ ἐπιῤῥοή τις εἰς αὐτὸν γένεται, ὡς ἐπέ. ἂν- 
ϑρώπων᾽" ἁπλοῦς δὲ ὧν τὴν φύσιν, ἑνὸς χαὶ μόνου τοῦ υἱοῦ πα- 
τήρ ἔστι. διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ μονογενής ἐστι, χαὶ μόνος ἐν τοῖς 


1) 1. Tim. 4, 19] 2) Esa. 1, 22. 3) Rom. 4, 17. 
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patibili sunt creati, at Deus expers est materiae et corporis, Quod Ρ.217. 
si eaedem dictiones Deo et hominibus in divinis Scripturis interdum 
attribuuntur, hominum est perspicacium, ut admonet Paulus, attendere 

ad lectionem, remque perpendere, ac pro natura rerum significatarum 
quae scripta sunt diiudicare, nec sensum confundere, ita ut quae ad 
Deum spectant, humano modo non intelligantur, nec vicissim quae ad 
homines pertinent, cogitentur tanquam Dei propria. Id enim est vi- 
num cum aqua miscere, alienumque ignem ad divinum ignem in altari 
admovere, 


11. Scilicet et Deus creat, et de hominibus idem quoque dicitur; 
Deus item is est qui est, homines similiter dicuntur esse, quod ipsum 
quidem a Deo acceperunt. An ergo ita Deus creat, ut homo? An eo- 
dem modo est, quo homo? Minime certe; sed aliter has voces de 
Deo intelligimus, aliter de hominibus. Nam Deus quidem creat, ea 
quae non erant vocans ut sint, nullaque re ad. creandum indigens ; 
homines vero non nisi subiecta utuntur materia, postquam a Deo, qui 
omnia per proprium Verbum creavit, scientiam artemve agendi preci- 
bus obtinuerunt. Praeterea homines, qui per se ipsi esse non pos- 
sunt, loco circumscribuntur, atque in Dei Verbo consistunt; at Deus, 
qui per se vere est, omnia continet, et a nulla re ipse continetur, in 
omnibus est sua bonitate et potentia, at extra omnia est propria 
natura. Quemadmodum ergo non eodem modo creant homines, quo 
Deus creat, nec eodem modo sunt quo ille; ita aliter procreantur ho- 
mines, et aliter Filius ex Patre nascitur. Fetus enim hominum par- 
tes quodammodo sunt gignentium, quippe cum nec ipsa corporum nà- 
tura simplex sit, sed fluxa atque ex partibus composita. Nam homi- 
nes gignendo emittunt ex se aliquid, quaedamque rursus ex cibis, quos 
accipiunt, in eos defluunt; quae quidem causa est, cur multorum li- 
berorum pro tempore parentes fiant. Deus autem individuus est, ac 
proinde absque divisione nihilque patiendo Filii est Pater. Nihil enim p.215. 
ex re incorporea effluere, nihilve in eam, uti hominibus accidit, pot- 
est influere. Quocirca cum Deus sit natura simplex, unius quoque ac 
solius Filii est Pater. Idcirco enim et unigenitus est, et solus est in 
sinu Patris, eumque solum ex seipso esse aperte Pater declarat his 
verbis: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui. lpse 
est Verbum Patris, quem proinde ut Patrem nec quid pali nec dividi 


A. Sic Reg. Alii vero et editi μὴ καὶ b. Reg. x«9' αὑτούς et paullo post 
oi ἄνϑρωποι. E χαϑ' αὑτόν. 
2 c 
c. Reg. evrov. 
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Ῥιδιδ, κόλποις τοῦ πατρός ἐστι, μόνον τε αὐτὸν ἐξ ἑαυτοῦ δείχνυσιν ὃ 
πατὴρ λέγων" οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόχη- 
σα) λόγος δέ ἐστιν οὗτος τοῦ πατρός, ἐν ᾧ τὸ ἀπαϑὲς xol ἀμε- 
ρὲς τοῦ πατρὸς νοεῖν δυνατόν" λόγος γὰρ οὐδὲ ὃ τῶν ἀνϑρώττων 
χατὰ πάϑος χαὶ μέρος γεννᾶται, μήτιγε ὃ τοῦ ϑεοῦ. διὸ χαὶ xa- 
ϑέζεται μὲν αὐτὸς ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς ὡς λόγος" ἔνϑα γάρ ἐστιν 
ὃ πατήρ, ἐχεῖ xci ὃ τούτου λόγος ἐστίν" ἡμεῖς δὲ στήχομεν χρινό- 
μενοι παρ αὐτῷ, ὡς ποιήματα" χαὶ προςχυνεῖται μὲν αὐτὸς διὰ 
τὸ εἶναι αὐτὸν υἱὸν τοῦ προςχυνητοῦ πατρός" ἡμεῖς δὲ προςκυ- 
γοῦμεν, χύριον xal ϑεὸν αὐτὸν “ὁμολογοῦντες, διὰ τὸ εἶναι ἡμᾶς 
χτίσματα xci ἄλλους παρ᾽ ἐχεῖνον. 

12. Τούτων δὲ οὕτως ὄντων, σχοτιείτω λοιττὸν 0 βουλόμενος 
αὐτῶν, καὶ γενέσϑω τις αὐτοὺς ἐντρέπιων, εἰ τὸ ix τοῦ ϑεοῦ xai 
ἔδιον αὐτοῦ γέννημα ϑέμις εἰπεῖν ἐξ οὐχ ὄντων, ἢ λόγον ἔχει χᾷν 
εἰς ἐνθύμησίν τινος ὅλως ἐλϑεῖν, ὅτι τὸ ἐχ τοῦ ϑεοῦ ἐπισυμβέβη- 
κεν αὐτῷ, ἵνα καὶ τολμήσας εἴπῃ, ὅτε οὐχ ἔστιν ἀεὶ ὃ vióc. καὶ 
γὰρ ἐν τούτῳ πάλιν τὰς ἀνϑρώπων ἐννοίας ὑπερεξῆλϑε xal ὕσεερ- 
αναβέβηχεν ἡ τοῦ υἱοῦ γέννησις. ἡμεῖς μὲν γὰρ τῶν ἰδίων τέχνων 
ἐν χρόνῳ γινόμεθα πατέρες, ἐπεὶ xal αὐτοὶ οὐχ ὄντες πρότερον 

ὕστερον ysyóvauev' ὃ δὲ ϑεὸς ἀεὶ ὧν ἀεὶ τοῦ υἱοῦ ττατήρ ἔστι. 
χαὶ τῶν μὲν ἡ γένεσις i τῶν ὁμοίως ὄντων ἔχει τὴν πίστιν. 
ἐπειδὴ δὲ οὐδεὶς οἷδε τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὃ πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα 


LJ 
M 


τις ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὃ υἱός, xal "q ἂν ὃ υἱὸς ἀποχαλύψῃ " διὰ 
τοῦτο οἱ ἅγιοι, οἷς ἀπεχάλυνψνεν ὃ υἱός, εἰχόνα τινὰ δεδώχασιν 
ἡμῖν ἐχ τῶν δρωμένων λέγοντες" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ 
χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ)" χαὶ πάλιν" ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ 
ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς) ὅτε xal μεμφόμενος τὸν 
Ἰσραὴλ ὃ λόγος φησίν" “ἐγχατέλιπες τὴν πηγὴν τῆς σοφίας " αὕτη 
δέ ἐστιν ἡ τπτηγὴ ἡ λέγουσα ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶν- 
τος). xai μιχρὸν μέν ἐστι τὸ παράδειγμα xai λίαν ἀμυδρὸν πρὸς 
τὸ ποϑούμενον" δυνατὸν δὲ ὅμως ἐξ αὐτοῦ πλέον τῆς ἀνϑρώτστου 
φύσεως κατανοεῖν, xci μὴ νομίζειν ἴσην τὴν ἡμῶν εἶναι καὶ τὴν 
τοῦ υἱοῦ γέννησιν. τίς γὰρ δύναται χᾷἂν λογίσασϑαι, μὴ eivai στοτε 
τὸ ἀπαύγασμα, ἵνα καὶ τολμήσας εἴπῃ, μὴ εἶναι ἀεὶ τὸν υἱόν, ἢ 
ὅτι οὐχ ἦν ὃ υἱὸς πρὶν γεννηϑῇ; ἢ τίς ἱχανὸς διελεῖν ἀπτὸ τοῦ 
ἡλίου τὸ ἀπαύγασμα, ἢ τὴν πηγὴν ἐπινοῆσαί ποτε τῆς ζωῆς ἔρη- 
μον, ἵνα καὶ μανεὶς εἴπῃ, ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν ὃ υἱὸς ὃ λέγων" ἐγώ 
εἶμε ἢ ζωή), ἢ ἀλλότριος τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὃ λέγων ὃ ἐμὲ 


1) Matth. 3, 17. 2) Matth. 11, 27. 3) Hebr. 1, 3. 4) Psal. 36 [35. 
LXX.], 10. 5) Bar. 3, 12. 6) Ierem. 2, 13. 1) loan. 14, 6. 
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posse intelligendum est; quippe cum ipsi etiam homines proprium P.218. 
verbum citra divisionem ac nihil patiendo producant: multo igitur 
magis Deus suum Verbum gignit absque ulla divisione nihilque omnino 
patiendo. Hinc sane ipse ut Verbum ad dextram Patris sedet; nam 

ubi est Pater, illic et eius Verbum est; nos autem, tanquam res fa- 
ctae, coram eo stamus iudicandi. llle adoratur, quia adorandi Patris 

est Filius; nos vero adoramus, Dominum eum et Deum confitentes, 
quia scilicet creati diversique ab illo sumus. 


12. Quae-cum ita sint, attendat, quaeso, qui voluerit inter illos, 
existatque aliquis, qui ut eos pudore afficiat, ab iisdem sciscitetur, 
utrum fas sit id, quod ex Deo est et proprius eius est fetus, ex ni- 
hilo esse dicere, an item possit vel solum in mentem alicui venire, 
id quod ex Deo est, eidem accidisse, ita ut dicere audeat, Filium non 
semper esse. Nempe hic rursus hominum cogitationes superat et 
transcendit Filii generatio. "Nos enim propriorum filiorum certo tan- 
ium tempore patres efficimur, quippe qui cum antea non essemus, 
postea facti fuerimus; at Deus, cum semper sit, semper quoque est 
Filii Pater. Sane rerum creatarum generatio ex similitudine cogno- 
scitur; quia vero Nemo movit Filium nisi Pater, neque Patrem quis 
novit nisi Filius et cui Filius revelaverit, idcirco Sancti, quibus id 
Filius revelavit, imaginem quandam ex rebus aspectabilibus nobis hu- 
iusmodi verbis reliquerunt: Qui cum sit splendor gloriae et figura 
substantiae eius; et iterum: Quoniam apud. te est fons vitae, in lu- 
mine tuo videbimus lumen. Verbum item Israélem obiurgans ait: 
Dereliquisti fontem sapientiae; ipse porro est fons, qui dicit: Me de- 
reliquerunt fostem aquae vivae. Haec autem exempla licet levia sint 
admodum et obscura ad id quod cupimus exprimendum, ex his tamen 
intelligi potest aliquid, quod sit supra hominum naturam, nec Filii 
generationem nostrae esse similem. Quis enim vel cogitatione fingat, 
non esse aliquando splendorem, ut audeat contendere, non semper 
fuisse Filium, vel non fuisse, priusquam esset genitus? Aut quis a 
sole splendorem separabit, aut fontem vita aliquando destitutum cogi- 
tabit, ut insaniens dicat, ex nihilo esse Filium, qui ipse ait: Ego sum 
vita, vel eum a substantia Patris esse diversum, qui idem dicit: Qui 
me videt, videt et Patrem? — Nimirum cum Sancti haec nos ita intelli- 


a. Sic Reg. Alii vero et editi αὐτόν — legerunt interpretes. — Ceteri et editi ὑμεῖν. 
omittunt. c. Sic mss. et Scriptura. Editi £yxa- 
b. Reg. ᾧ ἐάν. Mox id. ἡμῖν, ut et τελέίπετε. 
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p.219. ἑωραχώς, ἑώραχε τὸν maríQu!); οὕτω yàp ἡμᾶς oi ἅγιοι βουλό- 
μενοι νοεῖν, τοιαῦτα χαὶ παραδείγματα δεδώχασι, χαὶ ἔστιν ἄτοττον 
χαὶ λίαν ἀσεβές, τοιαύτας ἐχούσης τῆς γραφῆς τὰς εἰχόνας, ἐξ 
ἄλλων ἡμᾶς περὶ τοῦ χυρίου διανοεῖσϑαι τῶν μήτε γεγραμμένων, 
μήτε τινὰ διάνοιαν εἰς εὐσέβειαν ἐχόντων. 

13. Οὐχοῦν λοιπὸν λεγέτωσαν, πόϑεν ἄρα xal οὗτοι μαϑόν- 
τες, "ἢ τίνος αὐτοῖς πταραδεδωχότος, τοιαῦτα περὶ τοῦ σωτῆρος 
ὑπονοεῖν ἤρξαντο. ἀνέγνωμεν, φήσουσιν, ἐν ταῖς παροιμίαις" χύ- 
Quoc ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. xci γὰρ xai 
ot περὶ Εὐσέβιον τοῦτο λέγειν ἐδόχουν, χαὶ σὺ δὲ γράφων. ἐδήλω- 
σας, ὅτι διὰ πολλῶν μὲν ἀποδείξεων ἀνατρεπόμενοι χαὶ οὗτοι χα- 
τεγινώσχοντο, τοῦτο δὲ ὅμως αὐτοὶ τὸ δητὸν ἄνω vcl zéro περι- 
φέροντες, ἕν τῶν χτισμάτων τὸν υἱὸν εἶναι ἔλεγον, xai τοῖς γενη- 
τοῖς αὐτὸν συνηρίϑμουν. ἀλλὰ χαὶ τοῦτο δοχοῦσί μοι μὴ νενοη- 
κέναι χαλῶς" ἔχει γὰρ τὴν διάνοιαν εὐσεβῆ καὶ λίαν ὀρϑήν, ἣν εἶ 
καὶ" αὐτοὶ νενοήχεισαν, οὐχ ἂν τὸν χύριον τῆς δόξης ἐβλ αςφήμησαν. 
τὰ γὰρ προειρημένα "πρὸς τὸ ῥητὸν τοῦτο συμβαλλέτωσαν, χαὶ 
ὄψονται ττολλὴν ἐν αὐτοῖς οὖσαν τὴν διαφοράν. τίς γὰρ οὐ συν- 
ορᾷ διάνοιαν ἔχων ὀρϑήν, ὅτι τὰ μὲν χτιζόμενα xal «“τοιούμενα 
ἔξωϑεν τοῦ ποιοῦντος, ὃ δὲ υἱός, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἔδειξεν 
0 λόγος, οὐχ ἔξωϑεν ἀλλ ix τοῦ γεννῶντος “πατρὸς ὑπάρχει; χαὶ 
γὰρ ἄνθρωπος κτίζει μὲν οἰχίαν, γεννᾷ δὲ υἱόν, xai οὐχ ἄν τις 
ἀναστρέφων εἴποι τὴν μὲν οἰχίαν χαὶ τὴν ναῦν γεννᾶσϑαι τταρὰ τοῦ 
χατασχευάζοντος, τὸν δὲ υἱὸν ᾿χτείζεσϑαι χαὶ ποιεῖσϑαι παρὰ τοῦ 
αὐτοῦ, οὐδὲ πτάλιν τὴν μὲν οἰχίαν εἰχόνα τοῦ χτίζοντος, τὸν δὲ υἱὸν 
ἀνόμοιον τοῦ γεννῶντος" ἀλλὰ μᾶλλον “τὸν μὲν υἱὸν εἰχόνα τοῦ 
πατρὸς ὁμολογήσει, τὴν δὲ οἰχίαν τέχνης εἶναι δημιούργημα, εἶ μή 
τις ἄρα τὴν διάνοιαν νοσοίη xai τὰς φρένας τταρεξεστηχὼς fvvy- 
χάνοι. ἀμέλει πάντων μᾶλλον ἡ ϑεία γραφή, γινώσχουσα τὴν ἕχά- 
στου φύσιν, περὶ μὲν τῶν χτιζομένων διὰ Πϊωυσέως φησίν" ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν zal τὴν γῆν)" περὶ δὲ τοῦ υἱοῦ 
οὐχ ἕτερον, ἀλλ᾿ αὐτὸν τὸν “πτατέρα σημαίνει λέγοντα ix γαστρὸς 
700 ἑωςφόρου ἐγέννησά σε)" xal πάλιν" υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σή-- 
μερον γεγέννηχά σεῖ)" αὐτός τε περὶ ἑαυτοῦ ὃ χύριος ἐν παροιμέ- 
eig λέγει" πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ uc") zai περὶ μὲν τῶν 
γεννητῶν καὶ χτιστῶν ὁ Ἰωάννης φησί" πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο "y 


1) Ioan. 14, 9. 2) Prov. 8, 22. 3) Genes. 1. — 4) Psal. 110 [109. LXX.], 
9. 9) Ps21.«2, 7. 6) Prov. 8, 25. 'T)aLoan.. 1,9. 
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gere vellent, nobis huiusmodi exempla tradidere. An.non igitur ab- p.219, 
surdum proinde valdeque impium fuerit, cum has imagines et exem- 

pla Scriptura contineat, nos ex aliis, quae neque scripta sunt neque 

ad pietatem ullo modo spectant, Domini notitiam inquirere? 


13. lam itaque respondeant, undenam edocti vel quo tandem 
ilis tradente ista de Salvatore suspicari coeperint. Legimus, inquient, 
in Proverbiis: Dominus creavit me initium viarum suarum in opera 
sud. Scilicet id etiam videbantur obiectare Eusebiani, tuque ipse tuis 
litteris mihi significasti, istos quoque mullis licet argumentis prostra- 
tos et conviclos ad illa Scripturae verba profugisse, eaque sursum de- 
orsumve circumferentes asseverare, Filium unam e rebus creatis esse, 
eumque inter res factas annumerare. Verum hunc Scripturae locum 
non recte mihi videntur intellexisse; siquidem pium et valde rectum 
continet sensum, quem si ipsi intellexissent, Dominum gloriae blasphe- 
miis non offendissent. Nam quae supra sunt dicta, cum hac senten- 
tia conferant, cognoscentque multum in illis esse discriminis. Quis 
enim sanae menlis non intelligit, res creatas el factas extra effectorem 
esse, filium autem, ut supra ostendimus, non extra sed ex gignente 
patre exsistere? Nempe homo domum quidem condit, sed filium 
gignit, ita ut nemo inverso ordine ausit dicere, domum et navem ab 
aedificatore gigni, filium autem ab eodem condi et fieri, nec item do- 
mum aedificatoris imaginem esse, filium vero esse genitoris dissimi- 
lem; sed potius filium esse patris imaginem et domum artis opus 
fatebitur, nisi forte quis mente sit captus ac deliret. Profecto divina 
Scriptura, quae rerum omnium naturam longe melius omnibus cogno- 
scit, de rebus creatis per Moysem haec ait: Im principio fecit Deus 
caelum et terram. De Wilio autem non alium quam ipsum Patrem 
declarat dicere: Ex utero ante luciferum genui.te. Et rursus: Fi- 
lius meus es tu; Ego hodie genui te. lpse quoque Dominus de se 
ipso in Proverbiis ait: Ante omnes colles generat me. loannes item 
de faclis et creatis rebus sic loquitur: Omnia per ipsum facta sunt; 
de Domino autem dicit: Unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, 
ipse enarravit. Maque si filius est, non est res creata, si contra res 
creata est, non est certe filius; siquidem plurimum res illa inter se 


» ts "ὦ * , , - ^ * cr 
b. Sie Reg. Alii vero et editi εἰς τὸ οἰχίαν εἰχόνα τοῦ κτίζοντος, τὸν δὲ υἱόν 


ῥητὸν τοῦτο συμβαλέτωσαν. omissa sunt in Reg. 
€. Sic lteg. ii iti ἧς E : j2. dile 
Fer NPlgi "boa ebreditihgrezgos e. Sic Reg. Ceteri autem et editi τόν 
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d. Haec verba χεέζεσϑαι xci ποιεῖσϑαι 
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παρὰ τοῦ αὑτοῦ, οὐδὲ πάλιν τὴν μὲν f. Reg. τυγχάνει. 
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περὶ δὲ τοῦ κυρίου εὐαγγελιζόμενος λέγει" ὃ μονογενὴς υἱός, ὃ ὧν 
εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο᾽). εἰ τοίνυν vióc, 
οὗ χτίσμα, εἰ δὲ κτίσμα, οὐχ υἱός" πολλὴ γὰρ ἐν αὐτοῖς ἡ δια- 
φορά, xcl ovx ἂν εἴη αὐτὸς υἱὸς xal χτίσμα, ἵνα μὴ καὶ ἐχ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ ἔξωϑεν τοῦ ϑεοῦ ἡ οὐσία αὐτοῦ νομίζηται. 

14. "4g οὖν μάτην γέγρατιται τοῦτο τὸ ῥητόν; τοῦτο γὰρ 
χεάλιν ἐχεῖνοι σπιεριβομιβοῦσιν ὡς ἀγέλη χωνώττων. οὐχέ γε, οὗ 
μάτην γέγρατιται, ἀλλὰ χαὶ μάλα ἀναγχαίως xal γὰρ xal χτίζε- 
σϑαι λέγεται, ἀλλ᾽ ὅτε γέγονεν ἄνϑρωτιος᾽ ἀνθϑρίπου γὰρ ἴδιον 
τοῦτο. τὴν δὲ διάνοιαν ταύτην εὑρήσει χαλῶς ἐν τοῖς λογίοις κει-- 
μένην ὃ μὴ πάρεργον ἡγούμενος τὴν ἀνάγνωσιν, ἀλλὰ καὶ τὸν και- 
ρὸν καὶ τὰ πρόςωττα χαὶ τὴν χρείαν τῶν γεγραμμένων ἐρευνῶν, 
χαὶ οὕτω τὰ ἀναγνώσματα διαχρίνων χαὶ διανοούμενος. τὸν μὲν 
οὖν καιρὸν ^voU ῥητοῦ τούτου εὑρήσει χαὶ γνώσεται, ὅτι ἀεὶ ὧν ὃ 
χύριος ὕστερον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων γέγονεν ἄνϑρωστος, xal 
υἱὸς ὧν τοῦ ϑεοῦ γέγονε xol υἱὸς ἀνϑρώττου. τὴν δὲ χρείαν νοή- 
σειεν, ὅτε τὸν ἡμῶν ϑάνατον καταργῆσαι ϑέλων ἔλαβεν ἑαυτῷ 
σῶμα ix τῆς παρϑένου Πϊαρίας, ἵνα τοῦτο σιροςενέγχας ϑυσίαν 
ὑτιὲρ πάντων τῷ πατρὶ ἀτταλλάξη πάντας ἡμᾶς, ὅσοι φόβῳ ϑα- 
νάτου διὰ “ταντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦμεν δουλείας ἡ. τὸ δὲ περός- 
ὠτίον τοῦ μὲν σωτῆρός ἐστι, τότε δὲ λέγεται, ὅτε λοιπὸν λαβὼν 
τὸ σῶμα λέγει" κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὖ- 
τοῦ. ὡς γὰρ υἱῷ ϑεοῦ ὄντι ἁρμόζει καλῶς τὸ ἀϊδίως εἶναι xal 
ἐν χόλποις εἶναι τοῦ πατρός, οὕτως χαὶ ἀνϑρώτιῳ γενομένῳ 7τρέ- 
πουσα φωνὴ τὸ κύριος ἔχτισέ με. τότε γὰρ λέγεται περὶ αὐτοῦ" 
καὶ ἐπείνασε, xol ἐδέψησε, καὶ ἐπυνθάνετο ποῦ “άζαρος χεῖται, 
xal τιέτπτονϑε, καὶ ἀνέστη. καὶ ὥσττερ ἀχούοντες αὐτὸν xvgiov xai 
ϑεὸν «ci φῶς ἀληϑινόν, νοοῦμεν αὐτὸν ὄντα ix τοῦ πατρός, οὕτως 
δίκαιόν ἐστιν ἀχούοντας τὸ ἔχτισε xal τὸ δοῦλος χαὶ τὸ 7τέπονϑε, 
μὴ τῇ ϑεότητι λογίζεσθαι, ἀνοίχειον γάρ, ἀλλὰ τῇ σαρχὶ ταῦτα 
μετρεῖν, ἣν δι᾿ ἡμᾶς ἐφόρεσε᾽ ταύτης γὰρ ἴδια ταῦτα, xal αὐτὴ 
ἡ σὰρξ οὐχ ἑτέρου, ἀλλὰ τοῦ λόγου ἐστίν. εἰ δὲ καὶ τὸ ἐχ τούτου 
χρήσιμον "ἐϑέλοι τις μαϑεῖν, εὑρήσει xot τοῦτο" ὃ γὰρ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο), ἵνα xai σπιροςενέγχῃ τοῦτο vni πτιάντων, xci ἡμεῖς ἐκ 
τοῦ πνεύματος αὐτοῦ μεταλαβόντες ϑεοποιηϑῆναι δυνηϑῶμεν, ἄλ- 
λως οὐκ ἂν τούτου τυχόντες, εἰ μὴ τὸ χτιστὸν ἡμῶν αὐτὸς ἐνεδύ- 
σατο σῶμα" οὕτω γὰρ xal ἄνϑρωποι ϑεοῦ λοιττὸν xci ἐν Χριστῷ 
ἄνθρωποι χρηματίζειν ἠρξάμεϑα. ἀλλ ὥσπερ ἡμεῖς τὸ πινεῦμα 
λαμβάνοντες οὐκ ἀπόλλυμεν τὴν ἰδίαν ἑαυτῶν οὐσίαν" οὕτως ὃ 


1) loan. 1, 18. 2) Hebr. 2, 15. 3) Prov. 8, 22. 4) Ioan. 1, 14. 
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differunt, nec idem esse potest filius et creatus, ne videlicet eius na- p.219. 
tura et ex Deo et extra Deum esse existimetur. ( 


14. Num ergo frustra verba illa scripta sunt? [ta enim illi 
veluti culicum examen murmurant. Minime vero; non frustra illa sunt 
scripta, sed perquam necessarie. llle enim etiam creari dicitur, sed 
cum homo factus est; id enim est hominis proprium. Hunc autem p. 220. 
esse Scripturae sensum ille reperiet, qui eas non esse obiter legendas 
edoctus, tempus, personas ac rerum scriptarum causam investigabit, 
ac proinde quae legerit, dispiciet perpendetque secum. taque illorum 
verborum tempus esse inveniet, cum nimirum Dominus, qui semper 
est, postea in fine saeculorum homo est factus, et qui Dei Filius erat, 
factus etiam est Filius hominis. Causam quoque percipiet, quia nempe 
cum ille nostram mortem vellet destruere, sibi ipsi corpus ex virgine 
Maria accepit, ut illud pro omnibus victimam Patri offerens, nos 
omnes liberaret, qui metu mortis per totam vitam servituti obnoxii 
eramus. Persona autem Salvatoris est, quod quidem tunc dicitur, cum 
iam corpore accepto haec ait: Domínus creavit me initium- viarum 
suarum in opera sua. Ut enim illi, quatenus Filius Dei est, optime 
convenit et aeternum esse et in sinu Patris esse; ita homini facto 
recte congruunt haec verba: Domnus creavit me. Tunc enim de eo 
dicitur: et esurivit et sitivit et interrogavit ubi iaceret Lazarus, et 
passus est, ac resurrexit. Quemadmodum item cum eum Dominum 
et Deum ac veram lucem appellari audimus, illum intelligimus ex Pa- 
ire esse: sic cum illa audimus, Creavit, servus et passus est, haec 
eius divinitati tribuere aequum non est, ut pote quae ab eadem sint 
aliena, sed carni, quam propter nos accepit, cuius ista nimirum sunt 
propria; quae quidem caro non alius sed ipsius est Verbi. $i quis 
vero ortum inde emolumentum discere velit, id etiam est reperturus. 
Nam Verbum caro factum est, ut et eam pro omnibus offerret, et 
nos eius spiritus facti participes dii fieri possemus, quod aliter non 
potuissemus consequi, nisi ipse creatum nostrum corpus induisset; 
sic enim exinde et homines Dei et in Christo homines appellari in- 
cepimus. Sed ut nos Spiritu accepto propriam non amittimus na- 
turam, ita Dominus, postquam homo propter nos factus est et cor- 
pus accepit, Deus nihilominus mansit. Nec enim angusto corporis 


a. Sic Regius. Ceteri et editi omittunt b. Reg. ἐϑέλει. 
τούτου. 
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P. 220. κύριος γενόμενος δι᾿ ἡμᾶς ἄνθρωπος χαὶ σῶμα φορέσας οὐδὲν 
ἧττον ἦν ϑεός" οὐ γὰρ ἠλαττοῦτο τῇ περιβολῇ τοῦ σώματος, ἀλλὰ 
χαὶ μᾶλλον ἐϑεοττοιεῖτο τοῦτο xal ἀϑάνατον ἀττετέλει. 

15. Ἱχανὰ μὲν οὖν ταῦτα στηλιτεῦσαι τὴν αἵρεσιν τῶν ᾿Ζρει- 
ανῶν. χαὶ γάρ, ὡς ὃ χύριος δέδωχεν, ἐξ ὧν ἔλεγον αὐτοὶ διηλέγ- 
χϑησαν ἀσεβοῦντες, φέρε δὴ χαὶ ἡμεῖς πιρροτείνωμεν xol ἀτταιτή- 
σωμεν x«i αὐτοὺς ἀποχρίνασϑαι᾽ χαιρὸς γάρ ἐστιν, ἀπορήσαντας 
αὐτοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις ἐρωτᾶσϑαι λοιπὸν παρ᾿ ἡμῶν τάχα xv 
οὕτως ἐντραπέντες ἀναβλέψωσιν ὅϑεν χατέπεσαν οἱ χαχόφρονες. 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μεμαϑήχαμεν ix τῶν ϑείων γραφῶν, ὡς 'προ- 
είπομεν, αὐτὸν εἶναι τὸν λόγον χαὶ τὴν σοφίαν τοῦ πατρός. ὃ μὲν 
γὰρ ἀπόστολός φησι Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία ")" 

p.23)1.0 δὲ Ἰωάννης εἰρηχώς" καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἐπήγαγεν εὐϑύς" 
xci ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ στα- 
τρός, ττλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας ὡς, τοῦ λόγου ὄντος μογο- 
γενοῦς υἱοῦ, ἔν τε τούτῳ τῷ λόγῳ χαὶ τῇ σοφίᾳ γεγενῆσϑαι τόν 
τε οὐρανὸν xal τὴν γῆν xoi πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. xoi ταύτης τῆς 
σοφίας πηγὴν εἶναι τὸν ϑεόν, ἐν τῷ Βαροὺχ μεμαϑήχαμεν, αἰτια- 
ϑέντος τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐγκατέλιπτε τὴν πηγὴν τῆς σοφίαθ)), εἶ 
μὲν οὖν ἀρνοῦνται τὰ γεγραμμένα, αὐτόϑεν ἀλλότριοι xol τοῦ ὀνό- 
ματος ὄντες, οἰχείως ἂν χαλοῖντο χαὶ τταρὰ πτάντων ἄϑεοι χαὶ 
χριστομάχοι" οὕτω γὰρ ἑαυτοὺς ἐπωνόμασαν xal αὐτοί" εἰ δὲ συν- 
ομολογοῦσιν ἡμῖν εἶναι ϑεόπνευστα τὰ τῆς γραφῆς ῥήματα," τολ-᾿ 
dd d φανερῶς εἰχτεῖν, ἃ κεχρυμμένως φρονοῦσιν, ὅτι ἄλογος 
"xol ἄσοφος ἦν ὃ ϑεός ποτε, xoi μανέντες εἴπωσιν" ἦν ὅτε οὐχ 
ἦν, καὶ πρὶν γεννηϑῆναι ovx ἦν ὃ Χριστός" πάλιν τε ἀποφῃνά- 
σϑωσαν τὴν πηγὴν μὴ ἐξ ἑαυτῆς γεγεννηχέναι τὴν σοφίαν, ἀλλ᾽ 
ἔξωϑεν ἑαυτῆς χεχτῆσϑαι ταύτην, ἵνα καὶ τολμήσωσιν εἰπεῖν" ἐξ 
οὐχ ὄντων γέγονεν ὃ υἱός. τοῦτο γὰρ ovx ἔτι πηγὴν ταύτην δεί- 
χνυσιν, ἀλλά τινα λάχκον ὥσπερ ἔξωϑεν ὕδωρ λαβόντα, χεχρημένον 
τῷ ὀνόματι τῆς πηγῆς. 

16. Ὅσης μὲν οὖν ἀσεβείας ἐστὲ τοῦτο μεστόν, οὐδένα τῶν 
χᾷν βραχεῖαν αἴσϑησιν ἐχόντων ἀμφιβάλλειν ἡγοῦμαι. ἐπειδὴ δὲ 
τονϑορύζοντες λέγουσιν, ὀνόματα μόνον εἶναι τοῦ υἱοῦ λόγος καὶ 
σοφία, ἀναγχαῖον ἐρωτῆσαι τούτους εἰ ὀνόματα μόνον ἐστὲ ταῦτα 
τοῦ υἱοῦ, ἄλλος ἂν αὐτὸς εἴη παρὰ ταῦτα. χαὶ εἰ μὲν βελτίων 
ἐστὶ τῶν ὀνομάτων, οὐχ ὅσιον ix τῶν ἐλαττόνων τὸν βελτίονα ση- 
μαίνεσθαι" εἰ δὲ ἐλάττων ἐστὲ τῶν ὀνομάτων, σπτάντως ἔχει χαὶ 
τὴν αἰτίαν τῆς ἐπὲ τὸ χάλλιον σπιροςηγορίας" τοῦτο δὲ πάλλεν περο- 
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ambitu diminutus est, sed potius corpus divinum et immortale est p.220. 
redditum. 


15. Et haec quidem satis esse videntur ad Arianam haeresim 
proscribendam; siquidem illorum impietatem ex ipsorum verbis, prout 
nobis suppeditavit Dominus, manifeste ostendimus. Verum age iam 
nos quoque proponamus ac.responsum ab illis vicissim exigamus. 
Cum enim ipsi in propriis haereant argumentis, sane tempus est, ut 
a nobis interrogentur; forte nempe hoc pacto futurum est, ut eru- 
bescant ac perspiciant, unde stulti sint delapsi. Filium Dei, ut supe- 
rius diximus, ex divinis Scripturis didicimus ipsum esse Verbum et 
Sapientiam Patris; nam haec sunt quidem Apostoli verba: Christus 
Dei virtus et Dei sapientia. loannes vero postquam dixisset: Et Ver- 
bwm caro factum est, mox subdidit: Et vidimus gloriam eius, glo- p.21. 
riam quasi unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. Scilicet 
cum Verbum sit unigenitus Filius, in hoc Verbo et Sapientia facti 
sunt caeli et terra ac omnia, quae in eis sunt. Huius porro sapien- 
tiae fontem esse Deum, nos docet Baruch, ubi videlicet redarguitur 
Israél fontem sapientiae dereliquisse. Si igitur ea, quae scripta sunt, 
negare voluerint; profecto nominis, quo insigniuntur, indigni et alieni 
fiunt, proprieque ab omnibus vocandi sunt impii et Chrisü hostes, 
quippe qui ita se ipsi nominaverint. Sin autem verba Scripturae af- 
flatu divino scripta esse nobiscum consentiunt, palam audacter profe- 
rant, quod abdite sentiunt, nempe Deum aliquando rationis et sapien- 
tiae fuisse expertem, furentesque dicant: ,,Fuit aliquando cum non 
,esset, nec fuit Christus priusquam est genitus.** Praedicent item fon- 
tem non ex seipso sapientiam genuisse, sed extrinsecus eam habuisse, 
ut et dicere audeant: ,Ex nihilo factus est Filius.; Hoc enim non 
fontem eum esse demonstrat, sed quendam potius lacum , aquam ve- 
luti extrinsecus exciplentem fontisque nomen usurpantem. 


16. Verum quam execranda haec sit impietas, ambigere arbitror 
neminem, qui vel tantillo sensu vigeat. Quia tamen Verbum et Sa- 
pientiam mera esse Filii nomina dictitant, haec ad illos dicere haud 
ab re fuerit: Si ista sunt Filii duntaxat nomina, alius certe ille praeter 
ea fuerit. Atqui.si illis nominibus sit praestantior, fas non est eum, 
qui praestantior sit, ex inferioribus significari. Quod si nominibus 
inferior dicatur, profecto non sine causa praestantius nomen obtinuit, 
idque signum fuerit eius progressionis. Atqui haec impietas - priore 


à. Reg. προείπαμεν. e qoc omitlunt, quam tamen interpreles 
b. Sic Reg. At editi etaliivocem &60- ^ legerant. 


P. 221. 


Ρ.222. 
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κοπὴν αὐτοῦ σημαίνει, xci οὐ μεῖόν ἐστι τῶν σιροτέρων xai τοῦτο 
τὸ ἀσέβημα. τὸν γὰρ ἐν τῷ πατρὶ ὄντα, ἐν ᾧ καὶ ὃ πατήρ ἐστι, 
τὸν λέγοντα" ἐγὼ xci ὃ 7“τατὴρ ἕν ἐσμεν), ὃν xai ὃ ἑωραχὼς ἕώ- 
gaxe τὸν “τατέρα"), "ὀνομάζειν ὑπό τινος ἔξωϑεν βελτιοῦσϑαι, 
πᾶσαν ὑπερβάλλει μανίαν. ἀλλὰ τούτων ἐχτίπτοντες, καὶ χατὰ 
τοὺς περὶ Εὐσέβιον ὑττὸ “τολλῆς συνεχόμενοι τῆς ἀπορίας, ἐκεῖνο 
λοιπὸν ἔχουσιν ὑπολειπόμενον, ὃ xci ἐν ἀσματίοις “Ἄρειος xai ἐν 
τῇ ἑαυτοῦ ^ Θαλίᾳ ὡς ἐπαπορῶν μυϑολογεῖ" “τολλοὺς λαλεῖ λόγους 
ὃ ϑεός. ποῖον αὐτῶν ἄρα λέγομεν ἡμεῖς υἱὸν xai λόγον μονογενῇ 
τοῦ πατρός; ἀνόητοι χαὶ πάντα μᾶλλον ἢ Χριστιανοί. πρῶτον 
μὲν γὰρ τοιαῦτα λαλοῦντες περὶ ϑεοῦ, μιχροῦ δεῖν ἄνϑρωπον τὸν 
ϑεὸν ὑπολαμβάνουσιν, οὕτω λαλοῦντα καὶ παραμείβοντα τοὺς προ- 
τέρους τοῖς δευτέροις λόγοις, ὥσττερ οὐχ ἀρχοῦντος ἑνὸς £x τοῦ ϑεοῦ 
λόγου :ττᾶσαν τὴν ἐκ τοῦ βουλήματος τοῦ ττατρὸς δημιουργίαν χαὶ τὴν 
τούτου πρόνοιαν τεληρῶσαι" τὸ μὲν γὰρπιολλοὺς αὐτὸν λαλεῖν λόγους, 
ἀσϑένεια τῶν πάντων ἐστίν, ἑχάστου λειπομένου τῆς τοῦ ἑτέρου 
χρείας" τὸ δὲ ἑνὶ χεχρῆσϑαι λόγῳ τὸν ϑεόν, ὡς καὶ ἔστιν ἀληϑῶς, 
τοῦτο χαὶ τοῦ ϑεοῦ τὴν δύναμιν δείχνυσι, χαὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ λόγου 
τὴν τελειότητα, χαὶ “τῶν οὕτω φρονούντων τὴν εὐσεβῆ σύνεσιν. 
17. Εἴϑε δὲ xai οὗτοι «Qv ἐξ ὧν λέγουσι νῦν, ἐθελήσουσιν 
ὁμολογεῖν τὴν ἀλήϑειαν᾽ εἰ γὰρ ἅπαξ διδόασι τὸν ϑεὸν ττροφέ- 
ροντὰα λόγους, ἴσασιν ὅλως αὐτὸν ττατέρα᾽ τοῦτο δὲ γινώσχοντες 
σχοττείτωσαν, ὅτι μὴ ϑέλοντες ἕνα διδόναι τοῦ ϑεοῦ λόγον πολλῶν 
αὐτὸν εἶναι “τατέρα φαντάζονται, χαὶ τὸ μὲν ὅλως εἶναι τοῦ ϑεοῦ 
λόγον οὐ ϑέλουσιν ἀρνεῖσϑαι, τὸ δὲ εἶναι τοῦτον τοῦ ϑεοῦ υἱὸν 
οὐχ ὁμολογοῦσιν. ἔστε δὲ τοῦτο τῆς ἀληϑείας ἀγνωσία χαὶ τῶν 
ϑείων γραφῶν ἀπειρία. εἰ γὰρ ὅλως ὃ ϑεὸς πτατήρ ἐστε λόγου, 
διατί μὴ καὶ Ó “γεννώμενος υἱός ἐστιν; υἱὸς δὲ πάλιν τοῦ ϑεοῦ 
τίς ἂν εἴη, ἢ ὃ λόγος αὐτοῦ; καὶ γὰρ οὐ πολλοὶ λόγοι, ἵνα μὴ 
ἕκαστος ἐνδεὴς * ἢ, ἀλλὰ εἷς ὃ λόγος, ἵνα τέλειος μόνος αὐτός, χαὲ 
ὅτι ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ μίαν ἔδει χαὶ τὴν εἰχόνα εἶναι αὐτοῦ, ἥτις 
ἐστὶν ὃ υἱός. χαὶ γὰρ ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱός, ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν λογίων 
iori μαϑεῖν, αὐτός ἐστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος xai ἡ cogía χαὶ 1, 
εἰχὼν καὶ ἡ χεὶρ χαὲ ἡ δύναμις" ἕν γάρ ἐστι τὸ τοῦ ϑεοῦ γέννημα, 


΄ 


1) loan. 10, 90. 2) loan. 14, 9. IOMW 


a. Reg. ὀνομάζων. ἔστι δὲ ὃ χαραχτὴρ τοῦ βιβλίου χαῦνος 
b. Huius Arii operis meminit Socrates χαὶ διαλελυμένος, τοῖς Zwradsíoi & 
Ecclesiasticae historiae lib. I. cap. 9. [p. σμασι παραπλήσιος " ὅπερ χαὶ αὐτὸ τότε 
29. ed. Reading.] his verbis : ἰστὲον δὲ ἡ σύνοδος ἀπεχήρυξεν. d est: Scien- 
ὅτι Ἄρειος βιβλίον συνέγραψε περὶ τῆς dum est Arium librum de sua opinione 
ἑαυτοῦ δόξης, ὃ ἐπέγραψε Θάλειαν. — composuisse, quem Thaliam inscripsit, cu- 
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non est minor; siquidem is, qui illum, qui in Patre est, in quo item p.221. 
est Pater, qui et idem dicit: Ego et Pater unum sumus, quem'item 

qui videt, videt et Patrem, qui, inquam, illum re aliqua externa me- 
liorem reddi, hisce nominibus significari putat, nae ille omnium insa- 
nissimus merito habendus sit. "Verum illi hinc quoque deiecti atque 

in summas, ut Eusebiani, adducti angustias, ad illud postremo argu- 
mentum confugiunt, quod ipse Arius suis in canüunculis et Thalia 
velut desperans effutivit. ,,Multa, inquiunt, verba loquitur Deus. 
,Quale ergo horum Filium Dei et Verbum unigenitum Patris esse di- 
,.cimus?^  Stolidi certe illi et quidvis potius quam Christiani! Primo 
enim dum haec de Deo loquuntur, parum abest quin hominem Deum 
esse existiment, quippe qui sic loquatur et priora verba novis immu- 

tet, quasi unum Verbum a Deo prolatum non satis sit ad omnia Ρ.955. 
creanda, quae Pater decreverit, et ad eius providentiam exequendam. 
Multa enim illum loqui verba, signum est verborum omnium imbecilli- 
tatis, cum singula alterius auxilio indigeant. Deum autem uno uti 
Verbo, ut revera est, Dei virtutis et Verbi ab eo profecti perfectionis 
indicium atque argumentum est, nec non illorum pietalis, qui ita sen- 
tiunt. 

17. Utinam vero saltem ex his, quae nunc proferunt, veritatem 
fateri velint. Nam si semel concedant, Deum verba proferre, illum 
Patrem esse omnino ignorare non possunt. (Quo dato attendant, se, 
dum unum esse Dei Verbum nolunt fateri, multorum patrem eum fa- 
cere. Verum Dei quidem Verbum esse nolunt inficiari; sed illud esse 
Dei filum non consentiunt, quod profecto ex veritatis ignorantia et 
divinarum Scripturarum inscitia provenit. Nam si vere Deus Pater 
est Verbi, cur qui gignitur, Filius non sit? Quis autem rursus Dei 
filius possit esse praeter eius Verbum? — Etenim non multa sunt verba, 
ne singula imperfecta et egena sint, sed unum est Verbum, tum ut 
ipsum solum sit perfectum, tum quia cum Deus unus sit, una quoque 
eius imago, quae ipsa Filius est, debet esse. Namque Dei Filius, ut 
ex ipsis Scripturis licet discere, idem est Dei verbum, sapientia, imago, 
manus et virtus. Unus enim est Dei fetus, haecque sunt indicia, eum 
ex Patre esse genitum. Sive enim Filium dixeris, id quod ex ipso 


Cantilenas 


ius libri stylus mollis est οἱ dissolutus ac 
Soladeis canlilenis persimilis, quem tunc 
Synodus (Nicaena) condemnavit. Haec ibi. 
Scribit qnoque Philostorgius lib. II. c. 2., 
Arium, quo errorem facilius disseminaret, 

σματὰ τε ναυτικὰ x«i ἐπιμύλια καὶ 
ὁϑοιποριχὰ γράψαι, καίτοι αυϑις ἕτερα 
συντεθέντα εἰς μελῳδίας ἐχτεῖναι, ἃς 
ἐνόμιζεν ἑχάστοις ἁρμόζειν. d est: 


molarias οἱ viatorias 
composuisse, aliasque rursus editas in nu- 
meros redegisse, quos cuique convenire exi- 
slimabat." 

c. Reg. τῶν omiltit. moxque habet &- 
σεβὴῆ σύνεσιν. Alii autem et editi ἀσεβῆ 
σύνεσιν, ut el Nannius legit. 

d. Reg. γεννῶν ἑνός; mendose. 

e. j abest a Reg. et Basiliensi. 


naulicas , 
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p.22.400 ταῦτα τῆς ἐκ τοῦ πατρὸς γεννήσεώς " εἰσε γνωρίσματα. ἄν τε 


P. 229. 


γὰρ τὸν υἱὸν εἴπῃς, τὸ ἐξ αὐτοῦ φύσει δεδήλωκας" ἄν τε τὸν λό- 
γον ἐνθυμηϑῆς, τὸ ἐξ αὐτοῦ πάλιν καὶ τὸ ἀδιαίρετον αὐτοῦ λο- 
γίζῃ" καὶ τὴν σοφίαν δὲ λέγων, οὐδὲν ἧττον τὸ μὴ ἔξωϑεν, ἀλλὰ 
τὸ ἐξ αὐτοῦ xai ἐν αὐτῷ πάλιν φρονεῖς" ἂν δὲ καὶ τὴν δύναμιν 
χαὶ τὴν χεῖρα ὀνομάσῃς, τὸ ἴδιον πάλιν τῆς οὐσίας λέγεις" xai τὴν 
εἰχόνα δὲ λέγων, τὸν υἱὸν σημαίνεις " τί γὰρ ἂν εἴν ὅμοιον τῷ ϑεῷ, 
ἢ τὸ ἐξ αὐτοῦ γέννημα; ἀμέλει " ἅπερ διὰ τοῦ λόγου γέγονε, ταῦτα 
τῇ σοφίᾳ τεϑεμελέωται" χαὶ ἃ ἐν τῇ σοφίᾳ τεϑεμελέωται, ταῦτα 
σιάντα ἐν τῇ χειρὲ 7081 ποίηται, καὶ διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονε. καὶ τού- 
τῶν οὐχ ἔξωϑεν ἡμεῖς, ἀλλ᾿ ix τῶν γραφῶν ἔχομεν τὴν τείστιν" ὃ 
μὲν γὰρ ϑεὸς αὐτὸς διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγει" ἡ χείρ μου 
ἐϑεμελίωσε τὴν γῆν, xai ἡ δεξιά μου ἐστερέωσε τὸν οὐρανόν"). xai 
πάλιν" καὶ ὑττὸ τὴν σχιὰν τῆς χειρός μου σχεπάσω σε, ἐν ἧ ἔστησα 
τὸν οὐρανὸν xal ἐθϑεμελί ίωσα τὴν γῆν ἢ. ὁ δὲ Ζαβὶδ τοῦτο μαϑὼν 
καὶ εἰδὼς τὴν χεῖρα αὐτὴν οὖσαν τὴν σοφίαν ἔψαλλε: πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας" ἐπτληρώϑη ἢ γῆ τῆς χτίσεώς σου) ὡς καὲ Σο- 
λομὼν παρὰ ϑεοῦ λαβὼν ἔλεγεν" ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν 
γῆν ^). Ἰωάννης τε γινώσχων τὴν χεῖρα καὶ τὴν σοφίαν εἶναι τὸν 
λόγον εὐαγγελέξ. ero: ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ «λόγος, χαὶ ὃ λόγος ἣν πρὸς τὸν 
ϑεόν, χαὶ ϑεὸς ἣν ὃ λόγος: οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν. 
πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν). ὃ δὲ 
ἀπόστολος βλέπων τὴν χεῖρα, τὴν σοφίαν, τὸν λόγον αὐτὸν ὄντα 
τὸν vióv φησι" πολυμερῶς xal πολυτρόπως ττάλαι ὃ ϑεὸς λαλήσας 
τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπέ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τού- 
τῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, ὃν ἔϑηχκεν κληρονόμον πάντων" δὲ οὗ 
χαὲ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας" καὶ πάλιν" εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δὲ οὗ τὰ πάντα, xGb ἡμεῖς δ αὐτοῦ). εἰδὼς δὲ πάλιν τὸν λόγον, 
τὴν σοφίαν, τὸν υἱὸν αὐτὸν ὄντα τὴν εἰχόνα τοῦ ττατρός, φησὶν ἐν 
τῇ πρὸς Κολασσαεῖς ἐπιστολῇ εὐχαριστοῦντες τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ 
τῷ ἱχανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων àv τῷ 
φωτί, ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐχ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους, xci μετέ- 
στησεν εἰς “τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ" ἐν ᾧ ἔχο- 
uev τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν" ὅς ἐστιν εἰχὼν 
τοῦ coU τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος ττάσης χτίσεως" ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἐχείσϑη τὰ πάντα, τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ imi vic γῆς, τὰ 
ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε ϑρόνοι, εἴτε χκυριότητες, εἴτε ἀρχαί, εἴτε 
ἐξουσίαι, τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ χαὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, χαὲ αὐτός 
ἐστι πρὸ πάντων, xal τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν"). ὡς γὰρ διὰ 


1) Esa. 48, 13. 2) Esa. 51, 16. 3) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 4) Prov. 
3,19.  5)1Ioon. 1, 1—3. - 6) Hebr. 1, 1.2. 7) 1. Cor. $,6. 8) Coloss, 1, 12—17. 
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natura exoritur, significasti. Sive Verbum esse cogitaveris, rursus id Ρ. 222, 
quod ex illo nascitur et ab eodem nequit separari, cogitasti. Cum 
item Sapientiam eum appellas, nihil sane externum, sed id quod ex 
illo et in illo est, denotas; similiter si virtutem et manum eum di- 
xeris, quod proprium est naturae, significas. Denique cum imaginem 
ilum nominas, Filium esse indicasti. Quid enim simile Deo fuerit 
praeter id, quod ex illo gignitur? — Certe quae per Verbum facta sunt, 
haec eadem sapientia sunt fundata. Et quae in sapientia fundata sunt, 
haec omnia in manu sunt facta ac per Filium condita sunt. Nec vero 
ut haec probemus, argumenta extrinsecus mutuari opus fuerit, sed id 
ex Scripturis clarum est. Siquidem ipse Deus per Esaiam prophetam 
dicit: Manus mea fundavit terram, et dextera mea firmavit caelos. 
Et rursus: Et sub umbra manus meae protegam te, in qua caelos 
constitui et. terram. fundavi. David autem, qui eadem edoctus ma- 
num ipsam esse sapientiam noverat, canebat: Omnia in sapientia fe- 
cisti: inpleta est terra creatione tua. Salomonis quoque, qui idem 
a Deo acceperat, haec sunt verba: Deus sapientia fundavit terram. 
Ioannes item non ignorans, Verbum manum et sapientiam esse, Evan- 
gelium ita orditur: [m principio erat Verbum, οἱ Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum: hoc erat in principio apud Deum. 
Omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est mihil. Aposto- p.»»s. 
lus denique. cui perspectum quoque erat, manum, sapientiam et Ver- 
bum ipsum esse Filium, sic loquitur: Multifariam multisque modis olim 
Deus locutus patribus in prophetis, in extremo dierum istorum lo- 
cutus est nobis in Filio, quem constituit haeredem universorum, per 
quem etiam fecit saecula. ἘΠ iterum: Unus Dominus lesus Christus, 
per quem omnia, et nos per ipsum. Cum autem idem Apostolus non 
ignoraret, Verbum, Sapientiam et Filium ipsam esse Patris imaginem, 
haec habet epistola ad Colossenses: Gratías agentes Deo et Patri, qui 
dignos nos fecit annumerari in parte sortis sanctorum in luce, qui 
eripuit nos de potestate tenebrarum, et transtulit in regnum Filii di- 
lectionis suae, in quo habemus redemtionem, remissionem peccatorum, 
qui est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae; quoniam 
im ipso condita sunt universa, quae in caelis et in terra sunt, visi- 
bilia et invisibilia, sive Throni, sive Dominationes, sive Principatus, 
sive Potestates; omnia per ipsum et in ipso creata sunt; et ipse est 
ante omnia, et omnia in ipso coustant. Ut enim omnia per Verbum 
creata sunt, ita, cum idem sit imago, in ipso quoque sunt creata. 
Qui igitur ita de Domino senserit, non offendet in lapidem offensio- 
a. Reg. ἐστι. ; c. Sic Reg., ut et habet Scripturae tcx- 


b. Sic Reg. Ceteri vero et editi ὅπερ. — tus. ln alis et editis zzv deest. 
ATHANASII OPP. DOGM. SEL. i 
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P.233.g90) λόγου, οὕτως εἰχόνος αὐτοῦ ὄντος iv αὐτῷ ἐχτίσϑη và πάντα. 


Ρ.224. 


οὕτως δέ τις περὶ τοῦ χυρίου διανοούμενος, οὐ πιρροςχόψει τῷ λί- 
ϑῳ τοῦ προςχόμματος), ἀλλὰ μᾶλλον πορεύσεται πιρὸς τὴν λάμ- 
Wuv χατέναντι τοῦ φωτὸς τῆς ἀληϑείας" τοῦτο γὰρ ὄντως ἐστὶ τῆς 
«ἀληϑείας τὸ φρόνημα, xv διαῤῥαγῶσιν οὗτοι φιλονειχοῦντες, 
μήτε τὸν ϑεὸν σεβόμενοι, μήτε τοὺς £x τῶν ἀποδείξεων ἐλέγχους 
ἐντρεττόμενγοι. 

18. Οἱ μὲν οὖν περὶ Εὐσέβιον οὕτως ἐξεταζόμενοι τότε διὰ 
πολλῶν xol χαταγνόντες ἑαυτῶν, χαϑὰ τιροεῖτζον, ὑτεέγραψψαν, χαὶ 
μεταγνόντες ἠρέμησαν καὶ ἀνεχώρησαν. ἐπειδὴ δὲ οὗτοι νεανιευό- 
μενοι ταῖς ἀσεβείαις καὶ σχοτοδινιῶντες zeol τὴν ἀλύϑειαν οὐδὲν 
ἕτερον ἢ κατηγορεῖν τὴν σύνοδον ἐπιχειροῦσιν, εἰπεάτωσαν ἡμῖν & 
ποίων αὐτοὶ γραφῶν μαϑόντες, ἢ παρὰ τίνος τῶν ἁγίων ἀχού- 
σαντες, συμπιεφορήχασιν ἑαυτοῖς ῥημάτια, τὸ ἐξ οὐχ ὄντων, xal 
οὐχ ἦν πρὶν γεννηθῇ, καὶ τὸ ἢν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, xcl τὰ ὕτρε- 
στόν, χαὶ τὸ τιροὐτιάρχειν, xol τὸ ϑελήματι, ἐν οἷς χατὰ τοῦ χυ- 
oíov παίζοντες μυϑολογοῦσιν. ὃ μὲν γὰρ μαχάριος Παῦλος ἐν τῇ 
πρὸς Ἑβραίους φησί πίστει νοοῦμεν χατηρτίσϑαι τοὺς αἰῶνας 
δήματι ϑεοῦ, εἰς τὸ “μὴ &x φαινομένων τὸ βλεπόμενον. γεγονέναι. 
ἀλλ οὐδὲν χοινὸν τῷ λόγῳ πρὸς τοὺς αἰῶνας" αὐτὸς γάρ ἔστιν ὃ 
προὐπιάρχων ἱπρὸ τῶν αἰώνων, δι᾿ ob xol οἱ αἰῶνες γεγόνασιν" 
ἐν δὲ τῷ Ποιμένι γέγραπται" ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο καί τοι μὴ ὃν ix 
τοῦ χανόνος πιροφέρουσι᾽ “πρῶτον πάντων σιίστευσον, ὅτι εἷς ἐστιν 
ὃ ϑεός, ὃ τὰ πάντα χτίσας χαὶ χαταρτίσας, χαὶ ποιήσας £x τοῦ 
μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι τὰ πάντα. ἀλλὰ xci τοῦτο σπτάλεν οὐδὲν 
πρὸς τὸν υἱόν ἐστι περὶ γὰρ τῶν πάντων λέγει τῶν δι᾿ αὐτοῦ 
γενομένων, ὧν χαὶ ἄλλος ἐστὶν αὐτός οὐ γὰρ οἷόν τε τὸν δημιουρ- 
γοῦντα τοῖς ὑτί αὐτοῦ γενομένοις συγχαταριϑμεῖν, εἰ μὴ xol τὸν 
ἀρχιτέχτονα τοῖς ὑπ αὐτοῦ γενομένοις οἰχοδομήμασι τὸν αὐτὸν ἄν 
τις παραφρονῶν λέγοι. διατί τοίνυν ἀγράφους αὐτοὶ λέξεις πιρὸς 
ἀσέβειαν ἐφευρόντες, αἰτιῶνται τοὺς "ἀγράφοις λέξεσιν εὐσεβοῦν- 
τας; τὸ μὲν γὰρ ἀσεβεῖν “ταντελῶς χεχώλυται, χᾷἀν στοιχίλοις δή- 
μασι xol πιϑανοῖς σοφίσμασι :τεριβάλλειν αὐτό τις ἐπιχειρῇ" τὸ 
δὲ εὐσεβεῖν ὕσιον παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται, χᾷν ξενιζούσαις λέ- 
ξεσί τις χρήσηται, ἕως μόνον ὃ λέγων εὐσεβὲς ἔχοι τὸ φρόνημα, 
χαὶ δι᾿ αὐτῶν, ὃ νενόηχεν, εὐσεβῶς βούλεται σημαίνειν. τὰ μὲν 


1) Rom. 9, 32. 2) Hebr. 11, 3. 


a. Reg. εὐσεβείας. prius eo existere, ac denique a Patre non 
b. Nempe Ariani docebant, Verbum esse — natura sed voluntate esse productum, id- 
mutabilis naturae, ila ut se ad bonum vel — que illis vocibus sigvificatur. - 


malum posset converlere; Patrem item c. Sic Reg. ut et Orat. de incarnatione 


"» 
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nis, sed potius ad splendorem in conspectu lucis ipsius veritatis ac- P.223. 
cedet. Haec est enim veritatis doctrina, disrumpantur licet illi perti- 
naces, qui nec Deum reverentur, nec argumentorum vi et auctoritate 
victi erubescunt. ͵ 


1S. Sic igitur Eusebiani multis tune modis examinati eo po- 
stremum redacti sunt, ut seipsos condemnarent, tandemque subscri- 
psere, uti supra diximus, atque adeo mutata sententia siluerunt. Cum 
autem isti impietate feroces et a veritate, tanquam vertigine capti, ab- 
errantes omme studium in calumnianda Synodo ponant, respondeant 
nobis, ex quibusnam Scripturis ipsi hausere, vel à quibusnam Patribus 
audivere huiusmodi voculas, quas sibi visum est congerere, Er non 
existentibus, non erat antequam genitus est, fuit aliquando cwm non 
essef, nec non sequentes voces, mutabilis, praeervistere et voluntate, 
quibus utique vocabulis impie adversus Dominum nugantur. Enim- 
vero beatus quidem Paulus epistola ad Hebraeos ait: Fide intelligimus, 
perfecta esse saecula Verbo Dei, ut id, quod cernitur, non ex rebus 
apparentibus fieret. Verum nihil Verbo commune est cum saeculis ; 
ipse enim ante saecula existit, per quem saecula facta sunt. In Pa- 
store autem scriptum est (quandoquidem librum hunc citant, quamvis 
non sit ex canone): Primum omnium crede wmwm esse Dewm, quip.» 
omnia creavit et perfecit, omniaque ex mihilo ut essent fecit. .Sed 
néc illud quoque ad Filium pertinet; siquidem de omnibus loquitur, 
quae per ipsum facta sunt, a quibus certe ipse alius est. Nec enim 
potest fieri, ut opifex his, quae ipse effecit, annumeretur, nisi fortassis 
ita aliquis. desipiat, ut architectum idem esse velit atque aedificia ab 
eo constructa. Quid igitur illi eos, qui recte ac pie sentiunt, vocibus 
non scriptis uti accusant, cum ipsi voces non scriptas ad confirman- 
dam impietatem fingere non sint veriti? Sane nemini prorsus licet esse 
impio, etiamsi variis verbis speciosisve sophismatis suam impietatem 
quis tentet obtegere; at nemo non fateatur, rem sanctam ac iustam 
esse pietatem colere, licet novis ac peregrinis vocibus quis utatur, 
dummodo is, qui loquitur, pie sentiat et per illas voces id, quod ipse 
cogitaverit, pie velit significare. Illae itaque Christi hosüum, quas 


verbi [Athan. Opp. ed. Ben. Tom. I] e. [Hermae Pastor] Lib. 2. mand. 1. 
pag. 49. habetur. Ceteri et editi ἐκ μὴ — [Patres apost. ed. Cotel.-Cler. I. pag. 85.] 
φαινομένων, ut el legisse videlur ver- 
Sionis vulgatae auctor. 

d. πρό deest in Reg. g. Reg. ἔχη. 


f. Reg. ἐγγοάφοις ; mendose, 
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p.24.00v προειρημένα τῶν χριστομάχων χαμαίζηλα ῥημάτια τεροα:τέδει- 
ξεν ὃ λόγος καὶ τότε χαὶ νῦν πιάσης ἀσεβείας ὄντα μεστά" τὰ δὲ 
παρὰ τῆς συνόδου γραφέντα xal δὁρισϑέντα xcv αὐτῶν ἐὰν ἐρευ- 
γήσῃ τις ἀχριβῶς, εὑρήσει πάντως ἐν αὐτοῖς τὸν τῆς ἀληϑείας 
γοῦν περιεχόμενον, ἂν μάλιστα χαὶ τὴν πρόφασιν τῶν τοιούτων 
λέξεων ἔχουσαν τὸ εὔλογον, φιλομαϑῶς ἐρωτήσας, ἀκούση ἔστι 
γὰρ αὕτη. | 
19. "Τῆς συνόδου βουλομένης τὰς μὲν τῶν ᾿Αρειανῶν τῆς ἂσε- 
βείας λέξεις ἀνελεῖν, τὰς δὲ τῶν γραφῶν ὁμολογουμένας φωνὰς 
γράψαι, ὅτι ve υἱός ἔστιν οὐχ ἐξ οὐχ ὄντων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ϑεοῦ, 
χαὶ λόγος ἐστὶ χαὶ σοφία, ἀλλ᾿ οὐ χτίσμα οὐδὲ ποίημα, ἴδιον δὲ 
ἐχ τοῦ πατρὸς γέννημα" οἱ στερὶ Εὐσέβιον ὑπὸ τῆς τεολυχρονίου 
χαχοδοξίας ἑαυτῶν ἑλχόμενοι ἐβούλοντο τὸ £x τοῦ ϑεοῦ χοινὸν ci- 
ναι πρὸς ἡμᾶς xcl τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, μηδέν ve ἐν τούτῳ δια- 
φέρειν ἡμῶν αὐτόν, διὰ τὸ γεγράφϑαι" εἷς ϑεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα". 
xal πάλιν: τὰ ἀρχαῖα παρῆλϑεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ ττάντα χαινά" τὰ 
δὲ πάντα ἐχ τοῦ ϑεοῦ"). ἀλλ᾽ οἱ πατέρες ϑεωρήσαντες ἐχείνων 
τὴν πανουργίαν καὶ τὴν τῆς ἀσεβείας χαχοτεχνίαν, ἠναγχάσϑησαν 
λοιπὸν λευχότερον εἰχιεῖν τὸ iw τοῦ ϑεοῦ xol γράψαι ix τῆς οὐσίας 
τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν υἱόν, ὑττὲρ τοῦ μὴ τὸ ix τοῦ ϑεοῦ κοινὸν xal 
σον τοῦ τε υἱοῦ xci τῶν γενητῶν νομίζεσϑαι, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα 
πάντα χτίσμα, τὸν δὲ λόγον μόνον ix τοῦ πατρὸς σειστεύεσϑαι. 
xv γὰρ i» τοῦ ϑεοῦ τὰ πάντα "λέγηται, ἀλλ ἄλλως, ἢ ὡς ἔστιν 
ὃ υἱός, εἴρηται. τὰ μὲν γὰρ χτίσματα, διὰ τὸ μὴ εἶναι εἰχῇ χαὶ 
ἐχ ταυτομάτου, μηδὲ xarà τύχην ἔχειν τὴν γένεσιν, “ κατὰ τοὺς λέ- 
γοντας ἐξ ἀτόμων συμπλοχῆς χαὶ ὁμοιομερῶν, “ἢ ὥς τινες τῶν 
αἱρετικῶν ἄλλον δημιουργὸν λέγουσιν, ἢ ὡς πάλιν ἄλλοι ὕπό τινων 
Ρ. 225, ἀγγέλων λέγουσιν εἶναι τὴν τῶν πάντων σύστασιν ; ἀλλ ὅτι τοῦ 
ϑεοῦ ὄντος τὰ πάντα παρ αὑτοῦ διὰ τοῦ λόγου οὐχ ὄντα πρότε- 
ρον εἰς τὸ εἶναι γέγονε, διὰ τοῦτο εἴρηται τὸ x τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ 
λόγος, ἐπεὶ μὴ χτίσμα ἐστίν, εἴρηται xol ἔστε μόνος ἐχ τοῦ πα- 
τρός, “τῆς δὲ τοιαύτης διανοίας γνώρισμα, τὸ εἶναι τὸν υἱὸν ἐκ 
τῆς οὐσίας τοῦ “τατρός" οὐδενὶ γὰρ τῶν γενητῶν ὑπάρχει τοῦτο. 
ἀμέλει τὰ πάντα λέγων ὃ Παῦλος ix τοῦ ϑεοῦ, εὐθὺς ἐπήγαγε" 
χαὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾿ οὗ τὰ πάντα, ἵνα δείξῃ τπεᾶσεν, 
OrL ἄλλος μέν ἐστιν ὃ υἱὸς τῶν πάντων τῶν ἐχ τοῦ ϑεοῦ γενομέ- 
γων" τὰ γὰρ £x τοῦ ϑεοῦ γενόμενα διὰ υἱοῦ γέγονε" τῆς δὲ δημι- 
1) 1; (δτ..8, 86. 2 2; Cor. 5, 11. 18. 
a. Videsis Epist. ad Africanos [nr. 5. b. Sic Reg. Alii vero et editi. λέγεται. 


Opp. ed. Ben. T. I. P. II. p. 895.], ubi c, Epicurus, Anaxagoras. 
eadem habentur. 
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supra retulimus, futiles et vanae voculae omni prorsus sunt impietate p.221. 
plenae, uti antea et modo nostra oratione ostendimus. Si quis au- 

tem ea, quae contra illos a Synodo scripta et decreta sunt, diligenter 
perpenderit, nihil nisi meram veritatem in illis contineri haud dubie 
reperiet, maxime si studiose velit inquirere, quam necessaria fuerit 
causa has voces adhibendi, quae quidem haec fuit. 


19. €um vellet Synodus impia Arianorum vocabula abrogare et 
certas ac confessas Scripturarum voces adhibere, nempe quod Filius 
non sit ex nihilo sive ex non existentibus, sed ex Deo, quod Verbum 
item sit et Sapientia, non vero res creata aut facta, sed proprius Pa- 
tris fetus; Eusebiani prava sua inveterata opinione impulsi, istud ez 
Deo nobis commune esse, nihilque hac in re a nobis differre Verbum 
Dei volebant, ideirco scilicet, quod scriptum sit: Unus Deus, ex quo 
omnia, et iterum: Vetera transierunt; ecce facta sunt omnia nova. 
Omnia autem ex Deo: Qua illorum astutia et impia callidate perspecta, 
Patres clarius explicare coacti sunt, quid per vocem ez Deo intelligen- 
dum esset. Quocirca scripsere, Filium esse ex Dei substantia, ut 
nempe illud ex Deo non commune Filii et rerum factarum esse exi- 
stimaretur, sed ut crederetur, cetera quidem omnia creata esse, solum 
autem Verbum esse ex Patre. Nam licet omnia ex Deo esse dicantur, 
verum alio omnino modo quam sit Filius. Quia enim res creatae non 
casu et sponte seu ex seipsis existunt, nec fortuitum ortum habuere, 
ut quidem putabant, qui ex atomorum coniunctione et ex consimilibus 
omnia esse effecta docebant, quia etiam alium non habent creatorem, 
ut quidam sensere haeretici, denique quia nec, ut aliis placebat, ab 
Angelis quibusdam omnia facta sunt et constituta; sed quia omnia a p.2»5. 
Deo, qui vere est, cum antea non essent, per Verbum facta sunt, ut 
essent: idcirco ex Deo illa esse dictum est. At Verbum, quia non est 
quid creatum, solum utique et esse dicitur et revera est ex Patre; 
atque id ipsum significatur, cum dicitur, Filium esse ex substantia 
Patris; id enim nulli rei factae potest congruere. Sane Paulus, qui 
omnia ex Deo esse dicit, mox subiicit: Eft unus Domnus Iesus Chri- 
stus, per quem omnia; nempe ut cunctos doceret, Filium alium esse 
ab omnibus, quae ex Deo facta sunt. Nam quae ex Deo facta sunt, 
per Filium sunt facta. Ob creationem igitur, cuius Deus auctor est, 
haec-ille dixit, non vero quod omnia sint ex Patre, ut est Filius. 


d. Marcionitae et Manichaei, Simon τῆς οὐσίας τοῦ πατρός desunt in edit. 
Magus, Menander, Saturninus aliique. Commel.et 7. ms. Felckm. n aliis vero 

e. Haec verba τῆς δὲ τοιαύτης δια- — habentur, eaque legerunt Nannius et Am- 
voies γνώρισμα, τὸ εἶναι τὸν υἱὸν &x — bros. Camald. 


P. 220. 


Ῥ. 220. 
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ουργίας χάριν τῆς παρὰ ϑεοῦ γενομένης ταῦτ᾽ εἴρηχε, χαὶ οὐ δια 
τὸ εἶναι xci τὰ πάντα, ὡς ἔστιν ὃ υἱὸς ix τοῦ σ“τατρός. οὔτε γὰρ 
τὰ πάντα ὡς ὃ υἱός, οὔτε ὃ λόγος εἷς τῶν τεάντων ἐστέ" τῶν γὰρ 
σιάντων χύριος χαὶ δημιουργός ἐστι. διὰ τοῦτο “γὰρ xai ἡ ἁγία 
σύνοδος λευχότερον εἴρηκεν ἐχ τῆς οὐ σίας αὐτὸν εἶναι τοῦ πατρός, 
tva xal ἄλλος παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν ὃ λόγος εἶναι τειστευ- 
ϑῇ, μόνος ὧν ἀληϑῶς ix τοῦ ϑεοῦ, καὶ μηχέτι πρόφασις πρὸς 
ἀπάτην "ὑπολειφϑήσηται τοῖς ἀσεβοῦσι. χερὶ μὲν οὖν τοῦ γεγρά- 
φϑαι £x τῆς οὐσίας Y πρόφασις αὕτη. 

20. Τῶν δὲ ἐπισκόπων “τάλιν λεγόντων, δεῖν γραφῆναι δύ- 
γαμιν ἀληϑινὴν καὶ εἰχόνα τοῦ πατρὸς τὸν λόγον, ὅμοιόν τε xci 
ἀπαράλλακτον αὐτὸν χατὰ πάντα τῷ πατρὶ χαὶ ἄτρειττον καὶ ἀεὶ 
χαὶ ἐν αὐτῷ εἶναι ἀδιαιρέτως" οὐδέποτε γὰρ οὐχ ἦν, ἀλλὰ ἣν ὃ 
λόγος ἀεί, ὑπάρχων ἀϊδίως παρὰ τῷ πατρί, ὡς ἀπαύγασμα φωτός" 
οἱ περὶ Εὐσέβιον ἠνείχοντο μὲν μὴ τολμῶντες ἀντιλέγειν, διὰ τὴν 
αἰσχύνην, ἣν εἶχον ἐφ᾽ οἷς ἠλέγχϑησαν" κατελήφϑησαν δὲ zw 
χιρὸς ἑαυτοὺς τονϑορύζοντες xci διανεύοντες τοῖς ὀφϑαλμοῖς, Ort 
χαὶ τὸ ὅμοιον χαὶ τὸ ἀεὶ καὶ τὸ τῆς δυνάμεως ὄνομα χαὶ τὸ ἐν αὐτῷ 
χοινὰ πάλιν ἐστὶ πρὸς ἡμᾶς xci τὸν υἱόν, xci οὐδὲν λυτεεῖν τού-- 
τοις ἡμᾶς συνθϑέσϑαι" τὸ μὲν ὅμοιον, ὅτι xol περὶ ἡμῶν ἐγράφη" 
εἰχών ἐστιν ὃ ἄνϑρωπος χαὶ δόξα ϑεοῦ ὑπάρχει), τὸ δὲ ἀεί, ὅτε 
γέγρατιται" ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες Ἶ, τὸ δὲ ἐν αὐτῷ, ὅτε ἐν αὖ- 
τῷ ζῶμεν xci κινούμεϑα καί ἐσμεν, καὶ τὸ ἄτρετιτον δέ, ὅτι γέ- 
γρατίται" οὐδὲν ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάττης τοῦ Χριστοῦ), περὶ 
δὲ τῆς δυνάμεως, ὅτε xol ἣ χάμπη καὶ ὃ βροῦχος μὲν λέγονται 
δύναμις καὶ δύναμις μεγάλη Ἶ, πολλάχις δὲ περὶ τοῦ λαοῦ γέγραπται, 
ὥςπτερ᾽ ἐξῆλθε πᾶσα v δύναμις κυρίου ix γῆς «Τἰγύπτου , καὶ 
ἄλλαι δὲ οὐρανίαι δυνάμεις εἰσί" χύριος γάρ, φησί, τῶν δυνάμεων 
μεϑ' ἡμῶν" ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὃ ϑεὸς Ἰαχώβ᾽). τοιαῦτα γὰρ καὶ 
᾿Αστέριος ὃ λεγόμενος σοφιστὴς τταρ᾽ αὐτῶν μαϑὼν ἔγραψε, xol 
πρὸ αὐτοῦ δὲ ᾿ἥρειος μαϑών, ὥςσεερ εἴρηται. ἀλλ᾽ οἱ ἐπείσκοττοι 
χαὶ ἐν τούτῳ ϑεωρήσαντες τὴν ὑπόχρισιν ἐχείνων, καὶ ὅτε χατὰ τὸ 
γεγραμμένον ἐν χαρδίαις τῶν ἀσεβῶν δόλος ἐστὶ τεχταινομένων 
χαχαΐ). ἠναγχάσϑησαν χαὶ αὐτοὶ αὖϑις συναγαγεῖν ἐκ τῶν γραφῶν 
τὴν διάνοιαν, xci ἅστερ πρότερον ἔλεγον, ταῦτα στάλιν λευκότερον 
εἰχεεῖν xol γράψαι, ὁμοούσιον εἶναι τῷ πατρὶ τὸν υἱόν, ἵνα μὴ 
μόνον ὅμοιον τὸν υἱόν, ἀλλὰ ταὐτὸν τῇ ὁμοιώσει ἐχ τοῦ ττατρὸς 
εἶναι σημαίνωσι, χαὶ ἄλλην οὖσαν τὴν τοῦ υἱοῦ ὁμοίωσιν xai ἄτρε- 
ψίαν δείξωσι παρὰ τὴν ἐν ἡμῖν λεγομένην μίμησιν, ἣν ἐξ ἀρετῆς 


D) t Cor. 11. T. 2) 2. Cor. 4, 11." 3) Act. 17, 28. 4) Rom. 8, 35. 
5) loel. 2, 25. 6) Exod. 12, 41. 17) Psal. 46 (45. LXX.], 8. 8) Prov. 12, 20. 
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Nec enim omnia sunt ut Filius, nec Verbum unum est ex omnibus, Ρ. 225. 
sed omnium est dominus et opifex. Siquidem idcirco sancta Synodus 
aperlius dixit, illum ex substantia Patris esse, ut Verbum aliud esse 
a natura rerum factarum crederetur, cum solum vere sit ex Deo, at- 
que ut etiam nullus iam locus dolose agendi impiis relinqueretur. 
Haec ergo fuit causa, cur ex substantia scriptum sit. 

20. Cum autem rursus Episcopi dicerent, scribendum esse Ver- 
bum virtutem veram imaginemque Patris esse, eique in omnibus sine 
ulla prorsus varietate esse simillimum, denique immutabile semperque 
esse, ac sine divisione in ipso esse (nec enim unquam non fuit, sed 
fuit semper Verbum, quod et ab aeternitate apud Patrem exstitit, tan- 
quam lucis splendor), his autem cum Eusebiani repugnare non aude- 
rent, utpote quos suppudebat convictos et confutatos fuisse; tamen 
deprehensi sunt inter se iterum murmurare oculisque innuere, istas 
voces Simile, semper, virtutem, et in ipso nobis cum Filio esse com- 
munes, ac proinde nihil illis molestum videri, si haec nos approbare- 
mus. Nam quod ad vocem similis spectat, ea, inquiebant, nobis quo- 
que attribuitur, quippe cum scriptum sit: homo mago et gloria Dei 
est. Vox semper nobis item convenit; nam scriplum est:. Semper 
enim nos viventes. Nec haec verba im ipso a nobis sunt aliena, quia 
in ipso vivimus et movemur et sumus.  Immutabiles quoque dicimur, 
ubi scriptum est: Nihil nos separabit a caritate Dei. Denique nomen 
virtutis aliis etiam. rebus tribuitur. Nam. eruca et bruchus virtus et 
quidem virtus magna dicuntur. ldem etiam saepe de populo scriptum 
est, ut: Egressa est omnis virtus Domini evo terra Aegypti. Aliae 
item caelestes sunt virtutes: Nam, inquit, Dominus virtutum nobiscum, 
susceptor noster Deus lacob. Similia enim etiam Asterius Sophista 
dictus scripsit, quae nempe ab eis didicerat, atque ante eum Arius 
ipse quoque, quemadmodum supra dictum est. Verum ubi Episcop! 
illorum hac in re simulationem animadverterunt, dolwmque esse 6m p.26. 
cordibus impiorum i»«la cogitantium, ut ait Scriptura; sententiam rur- 
sus ipsi ex Scripturis colligere sunt coacti, οἱ quae antea dixerant, 
eadem clarioribus verbis significare ac denique scribere, Filium Patri 
esse consubstantialem , ut scilicet significarent, Filium non tantum si- 
milem, sed eandem rem similitudine esse ex Patre, atque ut similitu- 
dinem et immutabilitatem Filii aliam. omnino esse ostenderent ab ea 
imitatione, quae in nobis esse dicitur, quam quidem nos propter man- 
datorum observationem ex virtute consequimur. Namque quod spectat 
ad corpora, quae inter se sunt similia, illa certe distare et procul a 


a. Reg. ὑπολίπηται. 
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p.220. διὰ τὴν τῶν ἐντολῶν τήρησιν ἡμεῖς προςλαμβάνομεν. τὰ uiv yàg 


P.227; 


τῶν σωμάτων Oui πρὸς ἑαυτὰ τυγχάνοντα δυνατόν πως διεΐστα- 
σϑαι xci μαχρὰν ἀπ ἀλλήλων γίνεσϑαι, οἷοί εἰσιν oi τῶν ἀνϑρώ- 
στων υἱοὶ πρὸς τοὺς γεννήσαντας, ὡς γέγραπται πεερὶ τοῦ Oo 
χαὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ γεννηϑέντος Σήϑ', ὡς ἦν ὕμοιος αὐτῷ xarà τὴν 
ἰδέαν αὐτοῦ"). ἐπειδὴ δὲ ἢ ἐκ πατρὸς τοῦ υἱοῦ γέννησις ἄλλη 
zrag& τὴν ἀνθρώπων φύσιν ἐστί, xci οὐ μόνον ὅμοιος, ἀλλὰ χαὶ 
ἀδιαίρετός ἐστι τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, χαὶ ἕν μέν εἶσιν αὐτὸς 
χαὶ ὃ πατήρ, ὡς αὐτὸς εἴρηχεν, ἀεὶ δὲ ἐν τῷ πατρί ἐστιν ὃ λό- 
γος, χαὶ ὃ πατὴρ ἐν τῷ λόγῳ, ὡς ἔστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ 
φῶς" τοῦτο γὰρ χαὶ ἡ λέξις σημαίνει" διὰ τοῦτο v, σύνοδος τοῦτο 
γοοῦσα γαλῶς δμοούσιον ἔγραιμεν, ἵνα τήν τε τῶν αἱρετιχῶν χα- 
χοήϑειαν ἀνατρέψωσι, xol δείξωσιν ἄλλον εἶναι τῶν γενητῶν τὸν 
λόγον. χαὶ γὰρ τοῦτο γράψαντες εὐθὺς ἐπήγαγον" τοὺς δὲ λέγον- 
τας ἐξ οὐχ ὄντων τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἢ χτιστὸν ἢ τρεπτὸν ἢ ποί- 
ἡμα ἢ ἐξ ἑτέρας οὐσίας, τούτους ἀναϑεματίζει Y) ἁγία xoi χαϑο- 
λιχὴ ἐχχλησία. ταῦτα δὲ εἰρηχότες ἐδήλωσαν φανερῶς, ὅτι τὸ ἐχ 
τῆς οὐσίας χαὶ τὸ ὁμοούσιον ἀναιρετιχὰ τῶν τῆς ἀσεβείας λογα- 
oícv εἰσίν, ἅπερ ἐστὶ χτίσμα χαὶ ποίημα χαὶ γενητὸν xal τρεπτὸν 
χαὶ ovx ἣν πιρὶν γεννηϑῇ. ὃ γὰρ ταῦτα φρονῶν ἀντιλέγει τῇ συν- 
όδῳ" ὃ δὲ τὰ Ldocíov μὴ φρονῶν ἐξ ἀνάγχης τὰ τῆς συνόδου ταῦτα 
φρονεῖ χαὶ διανοεῖται, καλῶς αὐτὰ βλέπων, ὕὅστως ἐστὶ τὸ ἀτταύ- 
γασμα πρὸς τὸ φῶς, χαὶ ἐξ αὐτοῦ τὴν εἰχόνα τῆς ἀληϑείας λαμβάνων. 

21. Οὐχ οὖν εἰ τὰ ῥήματα χαὶ οὗτοι ὡς ξένα προφασίζονται, 
φρονείτωσαν τὴν διάνοιαν, καϑ' ἣν ἡ σύνοδος οὕτως ἔγραιμεν, &va- 
ϑεματίζοντες ἅπερ ἀνεϑεμάτισιν ἢ σύνοδος, χαὶ λοιτεόν, εἰ δύναν- 
χε, μεμφέσθϑωσαν τὰς λέξεις. εὖ δὲ οἶδα, ὅτι φρονήσαντες τὴν 
διάνοιαν τῆς συνόδου xci τὰ ῥήματα τῆς διανοίας ττάντως Gzt0- 
δέξονται. ἂν δὲ xci ταύτην αἰτιᾶσθαι ϑελήσωσι, ὀῆλοι zt&oív εἰσι 
μάτην χαὶ περὶ ἐχείνων λέγοντες, χαὶ μόνον ἀφορμὰς ἑαυτοῖς εἰς 
ἀσέβειαν ἐσεενοοῦντες. ἢ μὲν οὖν πρόφασις τῶν τοιούτων λέξεων 
αὕτη" εἰ δ᾽ ὅτι χαὶ μὴ ἔγγραφοί εἰσι πιάλιν γογγύζουσιν, αὐτόϑεν 
μὲν αὐτοὶ ἐχβαλλέσϑωσαν ὡς χενολογοῦντες xci τὸν νοῦν οὐχ ὕγε- 
αίνοντες᾽ “ξἕξαυτοὺς δὲ xoi ἐν τούτοις αἰτιάσϑωσαν, ὅτι πρῶτοι 
σταρασχόντες τὴν τοιαύτην τιρόφασιν ἐξ ἀγράφων ϑεομαχεῖν ἤρ- 
ξαντο. γινωσχέτω δὲ ὅμως, εἴ τίς ἐστι φιλομαϑής, ὅτε εἰ καὶ μὴ 
οὕτως iv ταῖς γραφαῖς εἰσιν αἱ λέξεις, ἀλλά, χαϑάπερ εἴρηται 
σιρότερον, τὴν tx τῶν γραφῶν διάνοιαν ἔχουσι, xci ταύτην ἐχφω- 
γούμεναι σημαίνουσι τοῖς ἔχουσιν εἰς εὐσέβειαν τὴν ἀχοὴν δλόχλη- 


1) Genes. 5, 3. 2) Ioan. 10, 30. 
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se invicem possunt abesse, ut accidit hominum liberis erga proprios P.226. 
parentes, quemadmodum de Adam et Seth, quem ille genuit, scriptum 
est, nempe similem illi fuisse secundum speciem suam. Verum cum 
Filii ex Patre generatio alia plane sit a natura hominum, nec solum 
similis ille sit substantiae Patris, sed dividi ab ea non queat, cum 
item. «num ipse et Pater sint, ut idem dixit, semperque Verbum sit 
in Patre et Pater in Verbo, eo. modo quo splendor se habet ad lucem, 
id enim dictio ipsa significat; idcirco Synodus ea re perspecta eum 
esse consubstantialem recte scripsit, ut et haereticorum perversitatem 
everteret, et Verbum aliud a factis rebus esse ostenderet. Hinc illa 
voce scripta stalim Patres subiungunt: ,,His vero qui dicunt Filium 
,DL2ei ex nihilo sive ex non existentibus esse, vel creatum, vel muta- 
,Dbilem, vel factum, vel ex alia substantia, anathema dicit sancta et 
,Catholica Ecclesia. ^ Quibus utique dictis aperte declaratur, his vo- 
cabulis ex substantia et consubstantialis deleri impietatis voculas, 
quibus aiunt Filium esse rem creatam, conditam, factam et mutabi- 
lem, nec prius fuisse quam genitus est. Nam qui ita sentit, Synodo 
refragatur. Qui vero non idem ac Arius sentit, necesse est eum ea- 
dem quae Synodus sentire et intelligere, ita ut recte percipiat, baec 
eo fere modo esse, quo splendor erga lucem se habet, indeque veri- 
tatis imaginem accipiat. 


21. Itaque si illi verba ista velut nova ac peregrina admittere 
recusant; sententiam ipsam admittant, quam Synodus his indicare vo- 
luit, et quibus illa anathema dixit, ipsi similiter dicant anathema , ac 
de cetero, si possint, voces ipsas reprehendant. Ego vero nullus du- 
bito, quin sententia Synodi recepta verba quoque ipsa approbent. Sin 
autem sententiam ipsam velint redarguere, omnibus patebit, frustra 
illos nullaque de causa verba reprehendere, sed solum occasiones im- 
pietatis confirmandae sibi ipsis fingere. Haec igitur causa fuit, cur 
huiusmodi voces fuerint institutae. Quod si rursus murmurent, quod 
illae in Scripturis non exstent, hoc ipso tanquam futiles et mente non 
sani sunt reiiciendi. Seipsos porro hic etiam potissimum accusent, p.227. 
quod primi huic rei locum dederint, qui ipsi excogitatis vocibus, quae 
in Seripturis non habentur, bellum Deo coeperint inferre. Noverit 
tamen quisquis studiosus fuerit, etiamsi ipsae voces ita in Scripturis 
non exstent, sententiam tamen, quam continent, vere ex Scripturis 
haberi; quemadmodum supra dictum est, quam. quidem sententiam, 


a, Reg. ἑαυτοῖς. 
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p.23.00y». σχοχιεῖν δὲ τοῦτό σε μὲν ἔξεστιν, ἐχείνους δὲ χαταχούειν 
τοὺς ἀπαιδεύτους. δέδεικται ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν, χαὶ τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἀληϑὲς πιστεύειν, τὸν λόγον ix τοῦ πατρὸς εἶναι χαὶ μόνον ἴδιον 
αὐτοῦ χαὶ φύσει γέννημα. πόϑεν γὰρ ἄλλοϑεν νοήσειέ τις τὸν 
υἱόν, ὕς ἐστιν ἡ σοφία καὶ ὃ λόγος, ἐν ᾧ τὰ πάντα γέγονεν, ἢ ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ; ὅμως δὲ τοῦτο χαὶ παρὰ τῶν γραφῶν μεμαϑή- 
χαμεὲν, τοῦ μὲν πατρὸς διὰ τοῦ “Ιαβὶδ λέγοντος" ἐξηρεύξατο ἡ καρ- 
δία μου λόγον ἀγαϑόν"), xcí' ἐχ γαστρὸς τερὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά 
95?) τοῦ δὲ υἱοῦ περὶ ἑαυτοῦ δειχνύντος τοῖς Ἰουδαίοις" εἰ ὃ ϑεὸς 
πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ" ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλϑον ὃ, 
χαὶ πάλιν: οὐχ ὅτι "τὸν πατέρα τις ἑώρακεν, εἰ μὴ ὃ ὧν παρὰ 
τοῦ ϑεοῦ, οὗτος ἑώραχε τὸν πατέρα“), καὶ μὴν καὶ τό" ἐγὼ καὶ ὁ 
πατὴρ ἕν ἐσμεν, καί" ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί), 
icóv ἐστι τῷ λέγειν: ἐγὼ ἐχ τοῦ σεατρός elut καὶ ἀδιαίρετος αὐτοῦ. 
καὶ ὁ Ἰωάννης δὲ λέγων" ὃ μονογενὴς υἱός, ὃ ὧν εἰς τὸν κόλττον 
τοῦ πατρός, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο), μαϑὼν ταῦτα παρὰ τοῦ " σωτῆ- 
ρος εἴρηχε. τί γὰρ ἄλλο τὸ ἐν κόλποις σημαίνει, ἢ τὴν γνησίαν. 
ἐχ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ γέννησιν; 

22. Εἰ μὲν οὖν τὸν ϑεὸν ἡγεῖταί τις εἶναι σύνϑετον, ὡς ἐν 
τῇ οὐσίᾳ τὸ συμβεβηχός, ἢ ἔξωϑέν τινα περιβολὴν ἔχειν͵ xoi χα- 
λύπτεσϑαι, ἢ εἶναί τινα περὶ αὐτὸν τὰ συμττληροῦντα τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ, ὥςτε λέγοντας ἡμᾶς ϑεὸν ἢ ὀνομάζοντας πατέρα μὴ αὐτὴν 
τὴν ἀόρατον αὐτοῦ xci ἀχατάλητιτον οὐσίαν σημαίνειν, ἀλλά τι τῶν 
zegl "αὐτήν" μεμφέσϑωσαν μὲν τὴν σύνοδον γράψασαν ἐχ τῆς οὐ- 
σίας εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱόν, χατανοείτωσαν δέ, ὅτε δύο ταῦτα 
βλας( ημοῦσιν οὕτω διανοούμενοι. τόν ve γὰρ ϑεὸν σωματιχόν 
τινὰ εἰςάγουσι, xal τὸν χύριον οὐχ αὐτοῦ τοῦ πατρός, ἀλλὰ τῶν 
περὶ αὐτὸν εἶναι υἱὸν χαταιψεύδονται. εἰ δὲ ἁπλοῦν τί ἐστιν ὃ 
ϑεός, ὥςπερ οὖν xci ἔστι, δῆλον ὅτι λέγοντες τὸν ϑεὸν xci Ovo- 
μάζοντες τὸν πατέρα οὐδέν τι ὡς ττερὶ αὐτὸν ὀνομάζομεν, ἀλλ᾽ αὖ- 
τὴν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνομεν. xQv γὰρ χαταλαβεῖν, ὅτε γχεοτέ 
ἐστιν ἡ τοῦ ϑεοῦ οὐσία, μὴ ἢ δυνατόν, ἀλλὰ μόνον νοοῦντες εἶναι 
τὸν ϑεόν, χαὶ τῆς γραφῆς ἐν τούτοις αὐτὸν σημαινούσης, οὐχ ἄλ-- 
λον τινὰ χαὶ ἡμεῖς ἢ αὐτὸν σημᾶναι ϑέλοντες, λέγομεν Deor xoi 
στατέρα xal χύριον. ὅταν γοῦν λέγῃ" ἐγώ εἰμι ὃ ὦν, καὶ τὸ ἐγώ 

p.xs.6ipe χύριος ὃ ϑεός, καὶ ὅπου ποτὲ λέγει ἡ γραφὴ ὃ ϑεός, ἡμεῖς 
ἀναγινώσχοντες οὐδὲν ἕτερον ἢ αὐτὴν τὴν ἀχατάλητιτον αὐτοῦ οὐ- 
σίαν σημαινομένην νοοῦμεν, χαὶ ὅτι ἐστὶν ὅντεερ λέγουσιν. οὐκοῦν 
μὴ ξενιζέσϑω τις ἀχούων ix τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν υἱὸν 

1) Psal. 45 [44. LXX], 2. 2) Psal. 110 (109. LXX.]. 3. 3) loan. 8, 42. 

4) foan. 6, 46. 5) Ioan. 10, 30. 6) Ioan. 14, 10. 1) loan. 1, 18. 
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cum proferuntur, his indicant, quibus aures sanae et integrae sunt in P.227. 
pietate. Id sane et tibi inspicere et imperitis illis licet audire.  Ni- 
mirum supra ostensum est vereque creditur, Verbum esse ex Patre, 
illudque solum proprium eius et natura fetum esse. Ex quo enim 
alio Filium, qui et sapientia est et. Verbum, in quo omnia sunt facta, 
quam ex Deo esse intelligi queat? — Verum illud quoque ex Scripturis 
didicimus. Pater enim per David dicit: Eructavit cor meum verbum 
bonum, et: Ex utero ante luciferum genui te. Filius item. de seipso 
ita ad Iudaeos loquitur: S? Deus pater vester esset, diligeretis utique 
me. Ego enin eo Patre exivi, et iterum: Nom quia Patrem vidit 
quisquam, nisi qui est a. Deo, hic vidit Patrem. Wem illud: Ego et 
Pater unum swmus, et: Ego in Patre et Pater in me, idem est ac 
si diceret: Ego ex Patre sum nec ab eo possum dividi. Ioannes quo- 
que dicit: Unigenitus Filius, qui est im sinu Patris, ipse enarravit. 
Scilicet haec ipse a Salvatore didicerat. Nam quid aliud illud 7m sinu 
significat, quam veram Filii ex Patre generationem ? 


22. Si quis ergo Deum compositum esse existimat, ut in sub- 
stantia accidens, vel ita ut aliquem extrinsecus amictum habeat, quo 
contegatur, aut quaedam circum eum sint, quae eius substantiam 
compleant, adeo ut cum Deum dicimus vel Patrem nominamus, non 
eius substantiam, quae nec videri nec comprehendi potest, sed aliquid 
eorum, quae circum ipsam sunt, significemus; Synodum per me licet 
incusent, quae Dei Filium ex eius substantia. esse scripserit. Intelli- 
gant tamen, se ita sentiendo duplicem impietatem committere. Nam 
quendam Deum corporeum inducunt, et Dominum non sui Patris, sed 
rerum, quae circum ipsum sunt, filium esse mentiuntur. Sed si Deus 
aliquid simplex est, uti revera est, liquet nihil nos, quod veluti cir- 
cum ipsum sit, nominare, cum Deum dicimus et Patrem nominamus, 
sed ipsam eius substantiam significare. Quamvis enim comprehendi 
non possit, quid tandem sit Dei substantia, attamen si solum intelli- 
samus Deum esse, cumque Scriptura illum huiusmodi vocibus indicet, 
sic nos etiam cum Deum et Patrem et Dominum dicimus, non alium 
profecto aliquem quam ipsum solum volumus significari. Cum igitur 
dicit: Ego sum qui sum,.et: Ego sum Dominus Deus, ac ubicumque p, 995, 
Scriptura dicit Deus; cum nos ista legimus, nihil aliud. intelligimus 
significari, quam ipsam eius incomprehensam substantiam, et quod ille 
sit, quem esse testantur. Nemo igitur obstupescat, cum audit Filium 


ἃ. Sic Reg. ut et legitur Ioan. 6, 46. b. Sic Reg. Editi vero et alii πατρός. 
Alii et editi τόν omittunt. c. Reg. αὐτόν. 
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p.3s.r0U ϑεοῦ, ἀλλὰ xai μᾶλλον ἀπτοοδεχέσϑω τοὺς πατέρας διαχαϑά- 


ραντας τὸν νοῦν, λευχότερον xai ὡς ix πταραλλήλου τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
γράψαντας τὸ ix τῆς οὐσίας. ταὐτὸν γὰρ ἡγήσαντο λέγειν ix τοῦ 
ϑεοῦ xci τὸ λέγειν ix τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν λόγον" ἐπεὶ 
χαὶ τὸ ϑεός, χαϑὰ προεῖπον, οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 
τοῦ ὄντος σημαίνει. εἰ μὲν οὖν μὴ à τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ὃ λόγος, 
ὡς ἂν υἱὸς εἴη φύσει γνήσιος ix σπτατρός, ἀλλ ὡς τὰ χτίσματα διὰ 
τὸ δεδημιουργῆσϑαι, λέγεται xol αὐτὸς ὡς τὰ πάντα £x τοῦ ϑεοῦ" 
οὔτε ἐχ τῆς οὐσίας ἐστὶ τοῦ πατρός, οὔτε αὐτὸς ὃ υἱὸς xaT οὐ- 
σίαν ἐστὶ υἱός, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς, ὡς ἡμεῖς οἱ χατὰ χάριν καλούμενοι 
υἷοί. εἰ δὲ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστι μόνος Ó "υἱὸς γνήσιος, ὥςπερ οὖν 
χαὶ ἔστι, λεχϑείη ἂν εἰχότως xci ix» τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ ὃ υἷός. 

23. Καὶ γὰρ xoi τὸ παράδειγμα τοῦ φωτὸς xci τοῦ ἄπαυ- 
γάσματος τοιοῦτον ἔχει τὸν γοῦν. οὐ γὰρ χατὰ τὸ ἐξαπιτόμενον 
ἐχ τῆς ϑέρμης τοῦ ἡλίον τιῦρ, ὅπερ χαὶ σβέννυσϑαι πάλιν εἴωϑεν, 
εἰρήχασιν οἱ ἅγιοι εἶναι τὸν λόγον πρὸς τὸν ϑεόν" τοῦτο γὰρ ἔρ- 
γον ἔξωϑεν xal χτίσμα τοῦ ποιοῦντος ἦν" ἀλλὰ ἀπαύγασμα αὐτὸν 
εὐηγγελίσαντο πάντες, ἵνα τὸ ἐχ τῆς οὐσίας ἴδιον χαὶ ἀδιαίρετον 
χαὶ τὴν πρὸς τὸν πατέρα ἑνότητα δηλώσωσι. χαὶ γὰρ οὕτω χαὶ 
τὸ ἄτρεπτον χαὶ ἀναλλοίωτον αὐτὸν ἀληϑῶς εἶναι σωϑήσεται" 
"πῶς γὰρ ἂν ἄλλως εἴη τοιοῦτος. εἰ μὴ τῆς τοῦ στατρὸς οὐσίας 
Ἰδιόν ἐστι γέννημα; ἀνάγχη γὰρ xol ἐν τούτῳ τὴν ταυτότητα πρὸς 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα σώζειν. οὕτω δὴ τοῦ λόγου φανέντος εὐσεβοῦς, 
ἀχόλουϑον ἂν εἴη μηδὲ ἐπὶ τῷ ὁμοουσίῳ ξενίζεσθϑαι τοὺς χριστο- 
μάχους, ἐχούσης χαὶ τῆς λέξεως ταύτης ὑγιῆ τὴν διάνοιαν χαὶ τὴν 
ἀπόδειξιν. εἰ γὰρ δή φαμεν i» τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν 
λόγον: λοιπὸν γὰρ ἡ λέξις ὁμολογείσϑω χαὶ παρ᾿ αὐτῶν᾽ τί ἂν εἴη 
τοῦτο, ἢ τὸ GÀ ηϑῶς χαὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας, ἐξ ἧς χαὶ γεγέννηται; 
οὐ γὰρ ἑτεροειδές, à ἵνα μὴ ξένον χαὶ ἀνόμοιον τῇ οὐσίᾳ τοῦ πατρὸς 
ἐπιμιγνύηται" οὐδὲ ἔξωϑεν ἁπλῶς ὅμοιος. ἵνα μὴ χαϑ' ἕτερον 7 
ὅλως ἑτεροούσιος φαίνηται, ὥςπερ χαλχὸς στίλβων wc χρυσὸς xai 
ἄργυρος χαὶ χασσίτερος. ταῦτα γὰρ ξένα χαὶ ἑτεροφυῆ ἀλλήλων 
χαὶ ἀπεσχοινισμένα τῇ φύσει χαὶ τῇ δυνάμει τυγχάνουσι" xal οὔτε 
ὃ χαλκὸς ἴδιος τοῦ χρυσοῦ, οὔτε ἡ φάσσα &x τῆς περιστερᾶς" 
ἀλλὰ ὅμοια e γομέξεται εἶναι, ἑτεροοῦ oux δὲ ἀλλήλ ὧν ἐστίν" εἶ 
μὲν οὖν χαὶ “ὃ υἱὸς οὕτως ἐστίν, ἔστω χτίσμα ὥςστερ χαὶ ἡμεῖς 
xci μὴ ὁμοούσιος" εἰ δὲ υἱός ἐστι λόγος, σοφία, εἰχὼν τοῦ πατρός, 


2 , , , ^ , * ^ 
. ἀπαύγασμα, εἰχότως ὁμοούσιος ἂν εἴη. δεὶ γὰρ τὸ μὴ £x τοῦ 


a. Sic Reg. Basil. ut et legit Nannius. b. Sic Reg. Ceteri vero et editi πῶς 
5 - * c ει * L4 
Ceteri et edit. Commel. omittunt ὡς υἱὸς γὰρ ἄλλως. 
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EPISTOLA DE DECRETIS NICAENAE SYNODI. 61 


Dei ex substantia Dei esse, sed Patribus potius assentiatur, qui vide- r.255. 
licet, ut ipsam rei notionem perpurgarent, maioris perspicuitalis gra- 
tia verbisque veluti synonymis has voces ez Deo istis ex Dei sub- 
stantia explicavere. Idem enim esse arbitrati sunt, dicere Verbum ex 
Deo esse, ac dicere ipsum esse ex Dei substantia, quando quidem 
ista vox Deus, ut dixi, nihil aliud. significat, quam substantiam eius, 
qui est. Si igitur Verbum non ita est ex Deo, ut verus ex Patre 
natura sit Filius, sed si eo tantummodo ex Deo esse dicitur, quo res 
omnes creatae, quia nempe a Deo factae sunt; sane neque ex sub- 
stantia Patris est; neque ipse Filius substantia est Filius, sed solum 
ex virtute, non aliter ac nos, qui gratia filii vocamur. Sin autem so- 
lus ex Deo est tanquam verus Filius, uli revera est; iure ac merito 
ex substantia Dei Filius dicendus est. 

23. Certe rem ita se habere patet ex exemplo lucis et splendo- 
ris. Non enim instar ignis, qui ex calore solis accenditur ac postea 
solet extingui, Verbum se ad Deum habere Sancti censuere; ita quippe 
externum οἱ creatum effectoris opus esset. Verum Filium omnes 
splendorem esse dixere, ut eum proprie ac sine divisione ex substan- 
tia esse, eiusque cum Patre unitatem significarent. Namque hoc pacto 
constat, vere eum immutabilem varietatisque expertem esse. Quomodo 
enim aliter talis esse posset, nisi Patris proprius esset fetus? Sic 
enim necesse est eum eandem rem esse ac suum Patrem. Quae cum 
pietati valde consentanea esse ostensum fuerit, profecto Christi hostes 
voce consubstantialis minime debent offendi, cum haec sanam omnino 
contineat sententiam  rationeque confirmetur. Enimvero cum Verbum 
ex substantia Dei esse dicimus (iam enim et ipsi dictionem hanc ad- 
mittant), quid aliud significamus, quam veram et aeternam substantiam, 
ex qua ipsum genitum est? Nec enim diversa est specie, ne quid 
externum ac dissimile cum Patris substantia misceatur, nec extrinsecus 
duntaxat simile est, ne alia ex parte vel omnino diversae substantiae 
esse appareat, veluti aes fulgens et aurum, argentum et stannum. Haec 
siquidem diversa et alia atque separata sunt tum matura tum virtute 
nec aes proprium auri est, nec palumbes ex columba nascitur; sed 
. quamvis haec putantur esse similia, diversa tamen inter se Sunt na- 
tura. Itaque si Filius ita quoque se habet, esto res creata ut et nos, 
non autem consubstantialis. Sin autem Filius est Verbum, sapientia, 
imago Patris, splendorve, merito utique consubstantialis est. Nisi enim p.22». 
ostendatur, illum non ex Deo, sed tanquam organum natura et sub- 


c. Sic Regius. At in aliis et editis ó d. Particula μή videtur addenda post εἰ 
deest. vel certe subaudienda. lbid. Reg. δεί- 
χνυτε. 
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p.2329..9£00, ἀλλ ὡς ὄργανον ἑτεροφυὲς xoi ἑτεροούσιον δείχνυται, χαλῶς 
ἄρα ἡ σύνοδος ἔγρανψνε xol νενόηχεν ὀρϑῶς. 

24. Ἐξηρήσϑω δὲ πάλιν ἐν τούτοις "πᾶς λογισμὸς σωματι- 
χός, φαντασίαν τε πάσης αἰσϑήσεως ὑπερβάντες, χαϑαρᾷ τῇ νοή- 
σει χαὶ μόνῳ τῷ νῷ νοῶμεν υἱοῦ πρὸς “τατέρα τὸ γνήσιον, xol 
λόγου τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν ἰδιότητα, χαὶ τὴν ἀπιαράλλαχτον Óuoió- 
τητα τοῦ ἀπαυγάσματος σπιρὸς τὸ φῶς" ὡς γὰρ τὸ γέννημα xci τὸ 
υἱὸς οὐχ ἀνθρώπινον, ἀλλ ὡς ϑεῷ πρέπον ἐστίν, εἴρηταί ve xal 
ἔστι, τὸν αὐτὸν τρόπον "τὴν λέξιν τοῦ ὁμοουσίου ἀχούοντες, μὴ 
εἰς τὰς ἀνϑρωπίνας αἰσϑήσεις σείπτοντες μερισμοὺς xal διαιρέσεις 
τῆς ϑεότητος λογιζώμεϑα" ἀλλ ὡς ἐπὶ ἀσωμάτων διανοούμενοι, 
τὴν ἑνότητα τῆς φύσεως χαὶ τὴν ταυτότητα τοῦ φωτὸς μὴ διαι- 
ρῶμεν. τοῦτο γὰρ ἴδιον υἱοῦ πρὸς πατέρα, χαὶ τοῦτο δείχνυσι 
τὸν ϑεὸν ἀληϑῶς ὄντα πατέρα τοῦ λόγου. πάλιν γὰρ τὸ παρά- 
δειγμα τοῦ φωτὸς xol τοῦ ἀπαυγάσματος ἀναγχαῖον εἰς τοῦτο. τίς 
τολμήσει λέγειν τὸ ἀπαύγασμα ξένον χαὶ ἀνόμοιον εἶναι τοῦ ἡλίου; 
ἢ τίς μᾶλλον ἐνορῶν οὕτως τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸν ἥλιον χαὶ τὴν 
ταυτότητα τοῦ φωτός, οὐχ ἂν εἴποι ϑαῤδήσας" ὄντως τὸ φῶς xol 
τὸ ἀπαύγασμα ἕν εἶσι, xal τοῦτο ἐν ἐχείνῳ δείχνυται, xai τὸ ἀτταύ- 
γασμα ἐν τῷ ἡλίῳ τυγχάνει ὄν, ὥςτε τὸν δρῶντα τοῦτο βλέπειν 
χἀχεῖνο; τὴν δὲ τοιαύτην ἑνότητα χαὶ φυσιχὴν ἰδιότητα mg ἂν 
οἱ πιστεύοντες χαὶ βλέποντες ὀρϑῶς χαλέσαιεν ἢ ὁμοούσιον yév- 
γημα; τὸ δὲ τοῦ ϑεοῦ γέννημα τί ἂν τις οἰχείως χαὶ τερεπόντως 
γοήσειεν, ἢ λόγον xal σοφίαν xci δύναμιν, ἥνττερ “οὔτε τοῦ πα- 
τρὸς λέγειν ξένην ὅσιόν ἐστιν, οὔτε μὴ ἀϊδίως εἶναι παρὰ τῷ πα- 
vol χᾷἀν φαντάζεσϑαι ϑέμις ἐστί; τούτῳ γὰρ τῷ γεννήματι τὰ 
πάντα σεξττοίηχεν ὃ “πτατήρ, χαὶ τὴν εἷς πτάντα πρόνοιαν ἐχτείνων 
δι᾿ αὐτοῦ φιλανϑρωπεεύεται" xal οὕτως ἕν αὐτὸς χαὶ ὃ πατήρ εἰ- 
σιν᾽), ὥςπτερ εἴρηται, εἰ μὴ ἄρα οἱ καχόφρονες τολμήσαντες στάλιν 
εἴσχτοιεν, ἄλλην εἶναι τὴν τοῦ λόγου οὐσίαν, xal ἄλλο᾽ τὸ ix τοῦ 
πατρὸς ἐν αὐτῷ φῶς, ἵν ἢ τὸ μὲν ἐν τῷ υἱῷ φῶς ἕν πρὸς τὸν 
πατέρα, αὐτὸς δὲ ξένος xav οὐσίαν ὡς χτίσμα. ἀλλὰ τοῦτο τοῦ 
Καϊάφα καὶ τοῦ Σαμοσατέως ἀτεχνῶς ἐστι τὸ φρόνημα, ὅττερ ἡ 
μὲν ἐχχζησία ἐξέβαλεν, οὗτοι δὲ νῦν ὑποχρίνονται, διὸ χαὶ αὐτοὶ 
τῆς ἀληϑείας ἐχτεσόντες ἀπεδείχϑησαν αἱρετιχοί. εἰ γὰρ ὅλως 
μετέχει τοῦ ἐχ τοῦ σπτατρὸς φωτός, διατί μὴ μᾶλλον αὐτός ἔστι τὸ 
μετεχόμενον, ἵνα μὴ μέσον αὐτοῦ τι χαὶ τοῦ πατρὸς εὑρίσχηται; 
εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἐστίν, οὐχέτι δείχνυται διὰ τοῦ υἱοῦ γεγενῆσϑαι 
τὰ πάντα, ἀλλὰ δι᾿ ἐχείνου, ob xol αὐτὸς μετέχει. εἰ δὲ οὗτός 


1) Ioan. 10, 30. 
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stantia diversum esse, fatendum sane est, recte Synodum et scripsisse p.225. 
οἱ cogitasse. 

24. Procul autem hinc absit omnis cogitatio corporea; sed sen- 
sus omnes praetergressi pura intelligentia et sola mente percipiamus, 
quam vere sit Filius Patris, quam proprie Dei sit Verbum, et quam 
perfectam cum luce similitudinem splendor habeat. Ut enim fetus et 
filius non hominum more, sed ut Deum decet, et dictus est et vere 
est, iia cum vocem consubstantialis audimus, humanos sensus non 
debemus sequi, nec divinitatis parlitiones aut divisiones fingendae sunt 
ullae; sed tanquam de rebus non corporeis cogitantes unam naturam 
et eandem lucem non dividamus. ld enim proprium Fili est erga 
Patrem, eoque ostenditur, Deum vere Verbi Patrem esse. Nam rursus 
lucis et splendoris exemplum ad illud | intelligendum est necessarium. 
Quis igitur dicere audeat, splendorem soli externum et dissimilem esse? 
Vel potius quis, si adverterit, quonam modo splendor se ad solem ha- 
beat eandemque esse lucem, non audacter dicat: ,,Vere lux et splen- 
,dor una res est, hicque in illa ostenditur, et splendor in sole existit, 
,lüta ut qui solem viderit, splendorem quoque cernat?** Haec porro 
unitas et naturalis proprietas quomodo a credentibus ac videntibus 
recte vocari possit nisi consubstantialis fetus? — Quis autem proprie 
digneque alium Dei fetum esse concipiet praeter Verbum, sapientiam 
el virtutem, quam sane nec Patri externam fas est dicere, nec vel 
cogitare licet non semper apud Patrem fuisse? — Siquidem hoc ipso 
fetu omnia fecit Pater, suamque in res omnes providentiam per eum 
benigne administrat, atque ita ipse et Pater unum sunt, quemadmodum 
dictum est; nisi forte iidem improbi iterum audeant contendere, aliam 
esse Verbi substantiam, et aliam lucem, quae ex Patre in illo est, ita 
ut lux quidem, quae est in Filio, unum sit cum Patre, ipse vero tan- 
quam res creata sit Patri externus. Verum haec profecto Caiphae et 
Samosatensis est doctrina, quam Ecclesia quidem procul repulit, sed 
quam illi clam et astute nunc tuentur hancque ob causam ipsi veritate 
relicta haeretici sunt declarati. Si enim prorsus lucis, quae est ex 
Patre, particeps ille est, cur non potius ipse is est, cuius res aliae 
fiunt participes, ne scilicet aliquid medium inter eum et Patrem re- 
periatur? Nam nisi id concedatur, non amplius ostendi poterit, om- 
nia per Filium facta esse, sed per illum, cuius et ipse est particeps. 
At si ipse est Verbum et sapientia Patris, in quo se Pater patefacit, 
cognoscitur, creat, et sine quo nihil omnino facit, manifestum utique 


ἃ. Sic Reg. Editi vero πῶς mendose. c. Sic Reg. Alii vero et edili ἣν οὔτε. 
b. Sic Reg. Αἱ alii et editi zz» λέξιν d. Reg. ἀτέχνως. 
omittunt, 
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σοφία τοῦ πατρός, ἐν ᾧ ὃ πατὴρ ἀττοχαλύπτεται 
xal γινώσχεται χαὶ δημιουργεῖ, xai οὗ ἄνευ οὐδὲν ὃ πατὴρ ποιεῖ, 
δῆλον ὅτι αὐτός ἐστι τὸ £x τοῦ πατρός" αὐτοῦ γὰρ χαὶ πάντα 
τὰ γενγητὰ μετέχει, μετέχοντα τοῦ ἁγίου τινεύματος. οὕτω δὲ ὧν 
οὐχ ἔσται ἐξ οὐχ ὄντων οὔτε ὅλως χτίσμα, ἀλλὰ μᾶλλον ix τοῦ 
πατρὸς ἴδιον γέννημα, ὡς ἐκ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα. 

25. Οἱ μὲν οὖν ἐν τῇ Νιχαίᾳ συνελϑόντες ταύτην ἔχοντες 
τὴν διάνοιαν τοιαύτας χαὶ τὰς λέξεις ἔγραψαν. ὅτι δὲ οὐχ ἕαυ- 
τοῖς σπτλάσαντες ἐπενόησαν ταύτας, ἐπειδὴ x«i τοῦτο προφασίζον- 
ται, ἀλλ ἄνωϑεν παρὰ τῶν πρὸ αὐτῶν παραλαβόντες εἰρήκασι, 
φέρε χαὶ τοῦτο διελέγξωμεν, ἵνα μηδὲ αὕτη αὐτοῖς ἡ πρόφασις 
σειεριλείπτηται. μάϑετε τοίνυν, e χριστομάχοι "docui, ὅτι Θεό- 
γνωστος μέν, ἀνὴρ λόγιος, οὐ παρῃτήσατο τὸ ἐχ τῆς οὐσίας εἰπεῖν. 
γράφων γὰρ περὶ υἱοῦ ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν ὑποτυπώσεων οὕτως 
εἴρηχεν" οὐχ ἔξωϑέν τίς ἐστιν ἐφευρεϑεῖσα ἡ τοῦ υἱοῦ οὐσία, οὐδὲ 
ἐχ᾽ μὴ ὄντων ἐπειςήχϑη, ἀλλὰ ix τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἔφυ, ὡς 
τοῦ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα, ὡς ὕδατος ἀτμίς" οὔτε γὰρ τὸ ἀτταύ- 
γασμα οὔτε ἡ ἀτμὶς αὐτὸ τὸ ὕδωρ ἐστὶν ἢ αὐτὸς ὃ ἥλιος" οὔτε 
ἀλλότριον, ἀλλὰ ἀπόῤῥοια τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, οὐ μερισμὸν 
ὑπομεινάσης τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. ὡς γὰρ μένων ὃ ἥλιος ὃ 
αὐτὸς οὐ μειοῦται ταῖς ἐχχεομέναις ὑπ αὐτοῦ αὐγαῖς, οὕτως οὐδὲ 
ἡ οὐσία τοῦ πατρὸς ἀλλοίωσιν ὑπέμεινεν, εἰχόνα ἑαυτῆς ἔχουσα 
τὸν υἱόν. ὃ μὲν οὖν Θεόγνωστος "τὰ πρότερα ὡς ἐν γυμνασίᾳ 
ἐξετάσας, ὕστερον τὴν ἑαυτοῦ δόξαν τιϑείς, οὕτως εἴρηκεν. “1ι0- 
γύσιος δὲ ὃ γενόμενος ἐπίσχοπος τῆς αλεξανδρείας χατὰ τοῦ Σα- 
βελλίου γράφων, τήν τε κατὰ σάρχα οἰχονομίαν τοῦ σωτῆρος διὰ 
πλειόνων ἐξηγούμενος, καὶ ἐξ αὐτῆς διελέγχων τοὺς Σαβελλέζοντας, 
ὅτι μὴ ὃ πατήρ ἐστιν ὃ γενόμενος σάρξ, ἀλλ᾽ ὃ τούτου λόγος ἢ), 
ὡς εἶπεν ὃ Ἰωάννης, ἐπειδὴ ὑπενοήϑη ὡς ποίημα καὶ γενητὸν λέ- 
yov τὸν υἱὸν xai μὴ ὁμοούσιον τῷ πατρί, γράφει πρὸς τὸν ὁμώ- 
vvuov αὐτῷ «Τιονύσιον τὸν éníoxozov Ῥώμης, ἀττολογούμενος συ- 
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1) loan. 1, 24. 
a. Sie Reg. At alii et editi δηλονότι. — nes, in quibus minus recte de Filio vide- 
b. Ut ista intelligantur, nolandum est, tur disserere; sed id eum exercitationis 


Theognostum teste Photio Biblioth. cod. 
106. seplem composuisse orationes, in 
quarum prioribus ac praecipue in secunda 
minus orthodoxe videtur sentire de Uei 
Filio, quem scilicet rem creatam esse do- 
cel; aL in seplima et postrema oratione 
orthodoxe sentit de Filio, de quo nempe 
haec habet, quae hic profert S. Athanasius, 
qui per haec verba τὰ πρότερα non aliud 
cerle intelligit, quam priores eius oralio- 


lantum gratia scripsisse ait S. Athanasius, 
non vero ex propria menle, quam ipse in 
ullima oratione exposuit. Eodem item 
modo eum defendi posse ait Photins, cu- 
jus haec sunt verba: υἱὸν δὲ λέγων κτί- 
gue αὐτὸν «mo αίνει χαὶ τῶν λογικῶν 

óror ἐπιστατεῖν, χαὶ ἀλλάττα, ὥςπερ 
“ἐριγένης, ἐπιφέρει τῷ υἱῷ, εἴτε t ὅμιοί- 
ὡς ἐχείνῳ δυσσεβείᾳ ἑαλωχώς, εἴτε ὡς 
ἄν τις εἴποι ἐχβιασάμενος τὴν ὑπὲρ cU- 
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fuerit, ipsum illum esse, qui est ex Patre. 
eius sunt participes, cum sancti Spiritus participes efficiuntur. Talis 
autem cum sit, profecto ex nihilo esse non potest, uti nec res esse 
creata, sed potius verus et proprius est ex Patre fetus, non secus ac 
splendor ex luce. 


Siquidem res universae P.230. 


25. Itaque cum Patres Nicaenae synodi ita sentirent, huiusmodi 
dictiones illis scribere visum est. Quod vero ipsi eas non sibi ex- 
cogitaverint, ut ili quidem obiüciunt, sed ab aliis se antiquioribus 
acceperint, age id quoque ostendamus, ne vel haec ipsa incusatio illis 
supersit. Discite igitur, o Christi hostes Ariani, Theognostum virum 
eruditum minime refugisse ab hac ipsa dictione ex substantia. Nam 
in secundo Hypotyposec» haec de Filio scribit: ,,Non extrinsecus ad- 
,1nventa est Filii substantia neque ex nihilo educta, sed ex Patris 
,Substantia nata est, ut lucis splendor et aquae vapor; neque enim 
,Splendor aut vapor ipsa aqua vel ipse sol est; neque rursus aliquid 
,est alienum, sed est aliquid emanans ex Patris substantia, ita tamen, 
,Ut nullam divisionem eadem Patris substantia sit perpessa. Ut enim 
,Sol idem manens radiis ab ipso profluentibus non minuitur; ita ne- 
,que Patris substantia mutationem ullam patitur, cum Filium sui ipsius 
,1maginem habet. Sic igitur Theognostus suam ipse mentem his 
verbis aperuit, cum ea quae antea proposuerat, non nisi exercitationis 
gratia expendisset. Cum item Dionysius Alexandriae episcopus ex his, 
quae adversus Sabellium scripserat, quibus nempe Salvatoris dispen- 
sationem secundum carnem permultis explanabat ac inde confutabat 
Sabellianos ostendebatque, non Patrem factum esse carnem, sed Ver- 
bum, uti loannes dicit, cum, inquam, in suspicionem venisset dixisse 
Filium rem factam et creatam esse, non vero Patri consubstantialem, 
literas dedit ad Romae Episcopum Dionysium quoque appellatum, in 
quibus se expurgaus asseverabat, slim hanc esse adversus se 
confictam; nunquam enim se Filium factum dixisse, sed illum Patri 
τοῦ ἀπολογίαν, ἐν γυμνασίας λόγῳ χαὶ 


οὐ δόξης ταῦτα προτιϑείς. ld est: Cum 
de Filio disserit, eum rem creatam esse 


In septima aulem oratione, quam el de Det 
opificio iiscribil, magis pie cum de aliis 
rebus tum praecipue in fine oralionis de 


declarat , solisque rebus ralione praedilis — Filio disputat. — Quis porro fuerit iste 
praesidere, el alia quaedum, ut Origenes, — Theognostus, ex inscript;one eiusdem Ope- 
Filio affingil, sive eadem ac ille impietate — ris apud l'hotium habemus, ubi haec le- 
infeclus, sive ul quis [orle dizeril ad il- — guntur: ἀνεγνώσθη Θεοχνώστου .4λε- 


ξανδρέως λόγοι ἕπτα, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ 
τοῦ μακαρίου Θεογνώστου ᾿᾿λεξανδρέως 
x«i ἐξηγητοῦ ὑποτυπώσεις. — Leclae sunt 
Theognosti Alexandrini Orationes seplem, 


lum utcunque defendendum, haec ezercila- 
lionis gralía, non aulem ez propria senlen- 
lia proposuerit. Et in (ine: ἐν δὲ τῷ £8- 
δόμῳ, ὃν xci περὶ ϑεοῦ δημιουργίας 
Beali The- 


ἐπιχγράφει, εὐσεβέστερόν πως περί τε 
τῶν ἄλλων διαλαμβάνει, καὶ μάλιστα 
πρὸς τῷ τέλει τοῦ λόγου περὶ τοῦ υἱοῦ. 


ATHANASII OPP, DOGB., SEL. 


cuius Operis haec est inscriplio ; 
ognosli Alexandrini ei Interprelis Hypoty- 
poses. 

Ὁ 
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χοφαντίαν εἶναι ταύτην xov αὐτοῦ. μήτε γὰρ ποιητὸν εἰρηχέναι 
τὸν υἱόν, ἀλλὰ χαὶ ὁμοούσιον αὐτὸν ὁμολογεῖν διεβεβαιώσατο. ἔχει 
δὲ αὐτοῦ ἡ λέξις οὕτως" καὶ δι᾿ ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα, iv οἷς 
ἤλεγξα xai 0 προφέρουσιν ἔγκλημα xav ἐμοῦ ψεῦδος ὄν, ὡς οὐ 
λέγοντος τὸν Χριστὸν ὁμοούσιον εἶναι τῷ ϑεῷ. εἰ γὰρ xci τὸ 
ὄνομα τοῦτό φημι μὴ εὑρηχέναι σπτου τῶν ἁγίων γραφῶν, ἀλλά γε 
τὰ ἐπιχειρήματά μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσιωτήχασι, τῆς διανοίας ταύτης 
οὐχ ἀπάδει. χαὶ γὰρ ἀνθρωπίνην γονὴν πταρεϑέμην δῆλον ὡς οὖ- 
σαν ὁμογενῆ, φήσας τιάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους εἶναι τῶν 
τέχνων, ὅτε μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέχνα, ἢ μήτε γονεῖς ἀναγχαῖον ὑτ- 
ἄρχον εἶναι μήτε τέχνα. χαὶ τὴν μὲν ἐπιστολήν, ὡς ττροεῖστον, 
διὰ τὰς περιστάσεις οὐχ ἔχω προχομίσαι" " εἰδ᾽ οὖν, αὐτά σοι τὰ 
τότε ῥήματα, μᾶλλον δὲ χαὶ "πάσης ἂν ἔπεμψα τὸ ἀντίγραφον, 
ὅπερ ἂν εὐτιορήσω, στοιήσω. οἶδα δὲ xci μέμνημαι τελείονα σερος- 
ϑεὶς τῶν συγγενῶν διοιώματα᾽ xci γὰρ xci φυτὸν εἶσχεον ἀπὸ 
σπέρματος ἢ ἀπὸ δίζης ἀνελϑὸν ἕτερον εἶναι τοῦ ὅϑεν ἐβλάστησε, 
xci πάντως ἐχείνῳ καϑέστηχεν ὅμοφυές" xal στοταμὸν εἶπον ἀττὸ 
πηγῆς δέοντα ἕτερον ὄνομα μετειληφέναι" μήτε γὰρ τὴν πηγὴν 
ποταμὸν μήτε τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσϑαι wal ἀμφότερα ὑτιάρ- 
χειν, χαὶ τὸν ποταμὸν εἶναι τὸ ix τῆς πηγῆς ὕδωρ. 

26. Ὅτι δὲ οὐ ποίημα οὐδὲ χτίσμα ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἀλλὰ 
ἴδιον “τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα ἀδιαίρετόν ἐστιν, ὡς ἔγρα- 
Wer ἡ μεγάλη σύνοδος, ἰδοὺ χαὶ ὃ τῆς Ρώμης imíoxomog 4duovi- 
σιος, γράφων χατὰ τῶν τὰ τοῦ Σαβελλίου φρονούντων, σχετλιάζει 
χατὰ τῶν ταῦτα τολμώντων λέγειν χαί φησιν οὕτως" ἑξῆς δ᾽ ἂν 
εἰχότως λέγοιμι χαὶ περὸς " διαιροῦντας xoi χατατέμνοντας zai &vat- 
ροῦντας τὸ σεμνότατον χήρυγμα τῆς ἐχχλησίας τοῦ ϑεοῦ, τὴν u0- 
γαρχίαν, εἰς τρεῖς δυνάμεις τινὰς al μεμερισμένας ὑποστάσεις vcl 
ϑεότητας τρεῖς" πέπυσμαι. γὰρ εἶναί τινας τῶν παρ᾽ ὑμῖν χατη- 
χούντων χαὶ διδασχόντων τὸν ϑεῖον λόγον ταύτης ὑφηγητὰς τῆς 
φρονήσεως" od χατὰ διάμετρον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀντίχεινται τῇ 
Σαβελλίου γνώμῃ. ὃ μὲν γὰρ βλαςφημεῖ αὐτὸν τὸν υἱὸν εἶναι λέ- 
yov τὸν πατέρα xci ἔμπαλιν, οἱ δὲ τρεῖς ϑεοὺς τρόπον τινὰ χη- 
ρύττουσιν, εἰς τρεῖς ὑποστάσεις ξένας ἀλλήλων παντάπασι χεχω- 
ρισμένας διαιροῦντες τὴν ἁγίαν μονάδα. ἡνῶσϑαι γὰρ ἀνάγχη τῷ 
ϑεῷ τῶν ὅλων τὸν ϑεῖον λόγον" ἐμφιλοχωρεῖν δὲ τῷ ϑεῷ xoi 
ἐνδιαιτᾶσϑαι δεῖ τὸ ἅγιον πινεῦμα" ἤδη χαὶ τὴν ϑείαν τριάδα εἰς 
ἕνα, ὥς;τερ εἰς χορυφήν τινα, τὸν ϑεὸν τῶν ὅλων τὸν παντοχρά- 


3 5 3 3 . . . Β - 
a. eid ovv, supple εἶχον, commode quia videntur non animadvertisse iüterpre- 
redditur per vocem alioquin, ut patet, quod — tes, perperam hunc locum verterunt. 
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consubstantialem confiteri se affirmabat. Haec autem sunt eius verba: p.259. 
,Et aliam epistolam scripsi, ubi ostendi, falsam esse qua illi in me 
utuntur criminatione, quasi scilicet qui negassem, Christum Deo esse 
,Cconsubstantialem. Etsi enim fateor, me id nominis nullo in loco 
,Sanctarum Scripturarum invenisse, tamen quae subsequuntur argu- P.231. 
,entationes meae, quas quidem illi reticuerunt, ab hac sententia non 
,diserepant. Quin etiam humani partus exemplum in medium protuli, 
,.Quem nempe perspicuum est eiusdem esse naturae, addidique eo 
,, solum parentes alios 6586 ἃ suis liberis, quod ipsi non sint liberi, 
,1ec item necesse esse aut parentes esse aut liberos. Et hanc qui- 
,Gem epistolam, ut dixi, ob praesentem rerum statum exhibendam non 
,lhabeo; alioquin ipsa, quae tunc scripsi, verba vel potius integrae 
,epistolae exemplar misissem, quod, ubi potero, facere non omittam. 
,SMemini vero probeque scio, me plurima rerum, quae eiusdem sint 
,generis, exempla proposuisse. Namque dixi, plantam ex semine vel 
,eX radice exortam aliam esse ab eo unde producta est, esse tamen 
eiusdem naturae, fluvium similiter ex fonte emanantem aliud nomen 
habere, neque enim fontem dici fluvium, neque fluvium fontem, utrum- 
,Qque nihilominus existere, ita ut fluvius sit aqua ex fonte profluens. 


26. Quod autem Dei Verbum nec factum nec creatum sit, sed 
proprius et individuus Patris substantiae fetus, ut scripsit magna Sy- 
nodus, ecce Dionysius quoque Romae Episcopus scribens contra Sa- 
bellianos his verbis adversus illos indignatur, qui talia audent dicere. 
lam vero, inquit, aequum fuerit adversus illos disputare, qui augu- 
»Stissimam Dei Ecclesiae praedicationem, Monarchiam, in tres quasdam 
, Virtutes ac separatas hypostases tresque divinitates dividunt, discin- 
,9lunt destruuntque. Audivi enim quosdam ex his, qui apud vos di- 
Vinum Verbum praedicant et docent, huius opinionis magistros esse, 
,Qui quidem ex diametro, ut ita loquar, Sabellii sententiae adversan- 
lur. Illius enim in eo consistit impietas, quod dicat Filium esse 
Patrem et vicissim, illi autem tres Deos quodammodo praedicant, 
,Cum sanctam unitatem in tres diversas hypostases inter se omnino 
, separatas dividunt. Necesse est enim, divinum Verbum Deo univer- 
.,Sorum esse unitum, et Spiritum sanctum in Deo manere et habitare, 
,,€ denique divinam Trinitatem in unum, quasi in quemdam verticem 
» (Deum universorun omnipotentem dico), reduci et colligi. Nam futilis 
»Marcionis doctrina, quae monarchiam in tria principia secat et di- 


b. Sic Reg. Ceteri autem et editi 7r&- d. τοῦ abest a Reg. 
σιν, ut et legit Ambros. Camald. e. Reg. τοὺς καταδιαιροῦντας. 
c. Reg. τῆς omittit. 


5* 


658 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.24.700€ "λέγω, συγκεφαλαιοῦσϑαί ve καὶ συνάγεσθαι πᾶσα ἀνάγκη. 
Magxíovog γὰρ τοῦ ματαιόφρονος δίδαγμα, εἰς τρεῖς ἀρχὰς τῆς 
μοναρχίας τομὴν xai διαίρεσιν, παίδευμα ὃν διαβολικόν, οὐχὲ δὲ 
τῶν ὄντως μαϑητῶν τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῶν ἀρεσχομένων τοῖς τοῦ 
σωτῆρος μαϑήμασιν. οὗτοι γὰρ τριάδα μὲν κηρυττομένην ὑπὸ τῆς 
ϑείας γραφῆς σαφῶς ἐπίστανται, τρεῖς δὲ ϑεοὺς οὔτε παλαιὰν οὔτε 
χαινὴν διαϑήχην χηρύττουσαν. οὐ μεῖον δ᾽ ἄν τις καταμέμφοιτο 
x«i τοὺς ποίημα τὸν υἱὸν εἶναι " δοξάζοντας, καὶ γεγονέναι τὸν 
Ρ,285, χύριον, ὥςπερ ἕν TL ὄντως γενομένων γομίζοντας, τῶν ϑείων λο- 
γέων γέννησιν αὐτῷ τὴν ἁρμόττουσαν καὶ τιρέπουσαν, ἀλλ οὐχὶ 
πλάσιν τινὰ καὶ ποίησιν προςμαρτυρούντων. βλάφφημον οὖν οὐ 
τὸ τυχόν, μέγιστον μὲν οὖν, χειροποέητον τρόπον τινὰ una τὸν 
χύριον. εἰ γὰρ γέγονεν vióc, ἦν ὅτε οὐχ ἦν᾽ ἀεὶ δὲ ἦν, " εἴ γε ἐν 
τῷ πατρί ἐστιν'), ὡς αὐτός φησι, xai εἰ λόγος καὶ σοφία καὶ 
δύναμις Ó χριστός" ταῦτα γὰρ εἶναι τὸν Χριστὸν αἱ ϑεῖαι λέγουσι 
γραφαί, ὥςπερ ἐπίστασϑε' ταῦτα δὲ δυνάμεις οὖσαι τοῦ ϑεοῦ 
τυγχάνουσιν. εἰ τοίνυν γέγονεν ὃ υἱός, ἦν ὅτε οὐχ ἦν ταῦτα, Tv 
ἄρα καιρός, ὅτε χωρὶς τούτων ἦν ὃ ϑεός. ἀτοπώτατον δὲ τοῦτο. 
χαὶ τέ ἂν ἐπὶ stÀéov zteQi τούτων πρὸς ὑμᾶς διαλεγοίμην, τερὸς 
ἄνδρας πνευματοφόρους καὶ σαφῶς ἐπισταμένους τὰς ἀτοπίας τὰς 
ἐχ τοῦ ποίημα λέγειν τὸν υἱὸν ἀναχυπτούσας; αἷς uot δοχοῦσι μὴ 
προςεσχηχέναι τὸν νοῦν οἱ χαϑηγησάμενοι τῆς δόξης “ταύτης, καὶ 
διὰ τοῦτο κομιδῇ τοῦ ἀληϑοῦς διημαρτηχέναι j ἑτέρως ἢ βούλεται 
ταύτῃ ἡ ϑεία καὶ προφητιχὴ γραφὴ τὸ κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ") ἐχδεξάμενοι. οὐ μία γὰρ ἡ τοῦ ἔχτισεν, ὡς ἴστε, 
σημασία ἔχτισε γὰρ ἐνταῦϑα ἀκουστέον ἀντὶ τοῦ ἐπέστησε τοῖς 
om αὐτοῦ γεγονόσιν ἔργοις, γεγονόσι δὲ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ" οὐχὶ 
δέ γε τὸ ἔχτισε νῦν λέγοιτ᾽ “ἂν ἐπὶ τοῦ ἐποίησε" διαφέρει γὰρ 
τοῦ ποιῆσαι τὸ χτίσαι. οὐχ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐχτήσατό σε, 
καὶ ἐποίησέ σε καὶ ἔχτισέ σε); τῇ ἐν τῷ δευτερονομέῳ μεγάλῃ 
ὠδῇ ὃ Π]ωσῆς φησι. πρὸς οὺς xol εἴποι ἄν τις᾽ ὦ δεψοκχίνδυνοι 
ἄνϑρωποι, ποίημα ὃ πρωτότοχος πάσης χτίσεως ), ὃ ix γαστρὸς 
πρὸ ἑωςφόρου γεννηθείς, ὃ εἰχσὼν ὡς σοφία: πρὸ δὲ πάντων 
βουνῶν γεννᾷ us"); χαὶ “τολλάχου δὲ τῶν ϑείων λογίων γεγεννῆ-- 
σϑαι, ἀλλ οὐ γεγονέναι τὸν υἱὸν λεγόμενον εὕροι τις ἄν, ὑφ᾽ ὧν 
χαταφανῶς ἐλέγχονται τὰ ᾿ ψεύδη πεερὶ τῆς τοῦ κυρίου γεννήσεως 


1) Ioan. 14, 11. 2) Prov. 8, 22. 3) Deuter. 32, 6. 4) Coloss. 1, 15. 
5) Psal. 110 [t09. LXX.], 3. 6) Prov. 8, 25. 


a. Reg. λέγων, wt et legit Ambros, ΒΡ. Reg. δοξάσαντας. Basil. δοξάζοντες 
Camald. et alia manu yg. δοξάσαντας. 
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,Vidit, diabolica sane est, non autem verorum Christi discipulorum, p.231. 
,Wel eorum, quibus Salvatoris disciplina placet. Hi enim Trinitatem 
».quidem non ignorant in divina Scriptura praedicari, tres autem esse 
,08eos nec in vetere nec in novo Testamento doceri. Non minus 
eliam illi culpandi sunt, qui Filium opus esse existimant et Dominum 
factum esse sentiunt, quasi videlicet unum esset ex his, quae vere 
,,faeta sunt, cum divina Scriptura illum genitum esse, ut eidem con- P.232. 
,wenit congruitque, non autem formatum et factum esse testetur. Non 
levis igitur, sed summa est impietas, Dominum aliquo modo manu- 
factum dicere. Nam si factus est Filius, fuit aliquando cum non 
esset; atqui fuit semper, si utique sit in Patre, ut ipse declarat, et 
,Si Christus ipsum sit Verbum, sapientia et virtus. Haec siquidem 
,Christum esse divinae literae docent, ut vobis certe non latet; haec 
autem eadem virtutes Dei sunt; ac proinde si factus est Filius, fuit 
,ergo aliquando, cum haec non essent. Igitur tempus fuit, cum sine 
his esset Deus; quod perabsurdum est. Sed quid pluribus de his 
apud ves disseram, viros Spiritu plenos, quibus utique explorata 
,Sunt, quae absurda sequuntur ex illorum sententia, qui Filium factum 
esse contendunt, ad quae sane non attendisse mihi videntur huius 
,9pinionis duces, atque idcirco a veritate prorsus aberrasse, qui sci- 
licet contra mentem divinae et propheticae Scripturae haec verba ex4 
»plicant: Dom?enus creavit me principium viarum suarum. Nec enim, 
,,uUt scitis , una est significatio verbi creavit. Nam hoc in loco crea- 
,7vit idem est ac praefecit operibus ab ipso factis, factis, inquam, per 
ipsum Filium. Hoc autem verbum creavit hic intelligendum non est 
»pro fecit: siquidem facere et creare inter se differunt. Hinc Moyses 
».in magno Deuteronomii carmine ait: Nwmquid non ipse est pater 
,lwus, qui possedit te et fecit te et creavit te? Sic etiam illos recte 
quis possit coarguere: Ὁ praecipites temerariique homines, ergone 
»facta res est primogenitus omnis creaturae, qui ex utero ante luci- 
,ferum genitus est, qui ut Sapientia dicit: Ante omnes colles me gi- 
»gnit? Denique Scripturae divinae multis in locis genitum eum di- 
,2OIt, nusquam vero factum; ex quibus aperte convincuntur falsa de 
Domini generatione opinari hi, qui divinam eius atque inexplicabilem 
generationem factionem audent dicere. Itaque admirabilis divinaque 
,Unitas in tres divinitates non est separanda, neque factionis vocabulo 


c. Sic Reg. ut et exigit sensus. Editi Parisiensis ἀντέ. Ceterum ἂν ἐπέ idem 
t 2 , - - 5 2 ΄ ^ , 
et alii εἰ δέ. bic significat ac &vzí. Mox τὸ zrioa«t 


: τὸ TEST quod abest ab ed. Commel. reslituimus ex 
d. Sic Reg. Alii vero et editi omittunt mss. Reg. et Basil. haneque vocem lege- 


"MM oNor Beg. pro 7 habet p. runt Nannius et Ambros. Camald. 
e. Sic mss. et ed. Commel. At edit, f. Reg. et Basil, ψευδῆ. 


D 232. 


P.233. 


"0 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ὑπολαμβάνοντες, οἱ ποίησιν αὐτοῦ τὴν ϑείαν καὶ ἄῤῥητον γέννη- 
σιν λέγειν τολμῶντες. οὔτ᾽ οὖν χαταμερίζειν χρὴ εἰς τρεῖς ϑεότη- 
τας τὴν ϑαυμαστὴν χαὶ ϑείαν μονάδα, οὔτε ποιήσει χωλύειν τὸ 
ἀξίωμα καὶ τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τοῦ κυρίου, ἀλλὰ πιεπιιστευχέ- 
vaL εἰς ϑεὸν “τατέρα “ταντοχράτορα, καὶ εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, xci εἰς τὸ ἅγιον τινεῦμα, ἡνῶσϑαι δὲ τῷ ϑεῷ τῶν 
ὅλων τὸν λόγον" ἐγὼ γάρ, φησί, χαὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν)" xai ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρί, χαὶ ὃ πατὴρ ἐν iuo(^). οὕτω γὰρ ἂν xai ἡ ϑεία 
τριὰς χαὶ τὸ ἅγιον χήρυγμα τῆς μοναρχίας διασώζοιτο. 

27. Περὶ δὲ τοῦ ἀϊδίως συνεῖναι τὸν λόγον τῷ ττατρέ, καὶ 
μὴ ἑτέρας οὐσίας ἢ ὑποστάσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ πατρὸς ἴδιον αὖ- 
τὸν εἶναι, ὡς εἰρήχασιν οἱ ἐν εῇ συνόδῳ, ἐξέστω πάλιν ὑμᾶς αἀχοῦ- 
σαι xai παρὰ τοῦ φιλοιόνου Ωριγενούς. ἃ μὲν γὰρ ὡς ζητῶν 
xal γυμνάζων ἔγραψε, ταῦτα μὴ ὡς αὐτοῦ φρονοῦντος δεχέσϑω τις" 
«ἀλλὰ τῶν τιρὸς ἔριν (φιλονειχούντων ἐν τῷ ζητεῖν ἀδεῶς ὁρίζων 
ἀποφαίνεται, "τοῦτο τοῦ φιλοτεόνου τὸ φρόνημά ἐστι. μετὰ γοῦν 
τὰ ὡς ἐν γυμνασίᾳ λεγόμενα σπιρὸς τοὺς αἱρετιχούς, εὐϑὺς αὐτὸς 
ἐπιφέρει τὰ ἴδια λέγων οὕτως" “εἰ ἔστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ &o- 
ράτου, ἀόρατος εἰχών" ἐγὼ δὲ τολμήσας προρϑείην ἄν, ὅτι χαὶ 
ὁμοιότης τυγχάνων τοῦ πατρὸς οὐχ ἔστιν ὅτε οὐχ ἦν. πότε γὰρ 
ἃ ϑεὸς ὃ χατὰ τὸν Ἰωάννην φῶς λεγόμενος, ὃ ϑεὸς γὰρ φῶς ἐστιν , 
ἀπαύγασμα οὐχ εἶχε τῆς ἰδίας δόξης, ἵνα τολμήσας τις ἀρχὴν δῷ 
εἶναι. υἱοῦ ἁπρότερον οὐχ ὄντος; πότε δὲ ἡ τῆς ἀῤῥήτου xal ἀχα- 
τονομάστου χαὶ ἀφϑέγχτου ὑποστάσεως τοῦ πατρὸς “εἰχών, ὃ χα- 
θαχτήρ 3T λόγος, ὁ γινώσχων τὸν πατέρα, οὐχ ἢν; χατανοείτω γὰρ. 
ὁ τολμῶν xci λέγων" ἣν στοτε ὅτε οὐχ ἦν Ó υἱός, ὅτι ἐρεῖ καὶ τὸ 
σοφία ποτὲ οὐχ ἦν, χαὶ λόγος οὐχ ἦν, χαὶ ζωὴ οὐχ ἦν. καὶ πάλιν 
ἐν ἑτέροις οὕτω λέγει" ἀλλ᾿ οὐ ϑέμις ἐστὶν οὐδὲ ἀκίνδυνον διὰ τὴν 
ἀσϑένειαν ἡμῶν τὸ ὅσον iq? "ἡμῖν ἀποστερεῖσθαι τὸν ϑεὸν τοῦ 
ἀεὶ συνόντος αὐτῷ λόγου μονογενοῦς, σοφίας ὄντος 1; πιροςέχαιρεν 
οὕτω γὰρ οὐδὲ ἀεὲ χαίρων νοηϑήσεται. ἰδοὺ ἡμεῖς uiv ἐχ πατέ- 
ρων εἰς πατέρας διαβεβηχέναι τὴν τοιαύτην διάνοιαν ἀποδειχνύο- 
μεν" ὑμεῖς δέ, ὦ νέοι Ἰουδαῖοι xoi τοῦ Καϊάφα μαϑηταί, τίνας 
ἄρα τῶν ῥημάτων ὑμῶν ἔχετε δεῖξαι πατέρας; ἀλλ οὐδένα τῶν 
φρονίμων χαὶ σοφῶν ἂν εἴχτοιτε" πάντες γὰρ ὑμᾶς ἀποστρέφονται, 
πλὴν uóvov τοῦ διαβόλου" μόνος γὰρ ὑμῖν οὗτος τῆς τοιαύτης ἄπτο-- 


1) Ioan. 10, 30. 2) Ioan. 14, 10. 3) 1. Ioan. 1, 5. 4) Hebr. 1, 3. 
5) Prov. 8, 30. 
a. Certe legendum. ἀλλ &, idque om- Reg. μετὰ γοῦν, ubi alii et editi μεεὰ: 
nino exigit sensus. οὗν. 


b. Sic Reg. Alii et editi τούτου. Mox c. [Haec in iis quae hodie extant Ori- 
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,Uignitas summaque Domini magnitudo est in Deum Patrem omni- Ρ. 252. 
potentem, et in Christum Iesum eius Filium, et in Spiritum sanctum, ’ 
,ac Verbum Deo universorum esse unitum. — Ego enim, inquit, ef 
Pater unum swmus. Et, Ego in Patre, et Pater in me est. lta 
Scilicet divina Trinitas et sancta Monarchiae praedicatio integra ser- 

,, Vabitur.** Ἵ 


27. Quod autem Verbum ab aeternitate sit cum Patre, nec alte- 
rius quam Patris substantiae vel hypostasis proprius sit, ut declaravit 
Synodus, liceat vos iterum a laborioso Origene audire. Nam quae 
ille velut inquirens et disputans scripsit, non ita accipienda sunt, p.233. 
quasi sic ipse sentiret, sed ex eorum mente quibuscum disputat; at 
quae fidenter definit et affirmat, haec vera est viri huius perquam stu- 
diosi sententia. Itaque post ea, quae exercitationis gralia ad haereti- 
cos dixit, statim propriam ipse mentem his verbis exponit: ,,Si est 
,1mago Dei invisibilis, invisibilis quoque est ipsa imago. Quin etiam 
addere ausim, cum sit similitudo Patris, non posse fieri, ut aliquando 
.Uon fuerit. Quando enim Deus, -quem loannes lucem appellat (nam 
.Deus luz est), propriae gloriae splendore caruit, ut quis audeat 
,principium existendi Filio tribuere, quasi scilicet antea non fuisset? 
,Quandonam vero non erat Verbum, Verbum, inquam, quod et Patrem 
cognoscit et est character ac imago eiusdem substantiae, quae digne 
,nDec exprimi nec nominari nec proferri possit? — Intelligat enim, qui 
,Wdicere audet: Fuit aliquando, cum non esset Filius, idem esse ac si 
diceret: Sapientia aliquando non erat, Verbum mon erat, vita non 
,erat.* Idem rursus ita alibi loquitur: , Verum nefas est nec peri- 
.6Culo vacat, propter nostram infirmitatem Deum quantum in nobis est 
,Unigenito privare Verbo, quod semper cum illo fuit, et illa erat sa- 
,pientia, qua delectabatur. Alioquin eum non semper fuisse delecta- 
ium intelligendum erit.^ En igitur nos quidem hanc sententiam a 
Patribus ad Patres transisse demonstramus; vos vero, o novi ludaei 
et Caiphae discipuli, quos Patres, qui vestris voculis faverint, exhibere 
potestis? Nullum certe prudentem et sapientem unquam proferetis; 
omnes enim a vobis abhorrent praeter unum diabolum, qui nempe 


genis operibus non leguntur. Cír. tamen edit. Commel.; eam tamen nihil vetat in 
Opp. edd. Ruaei. 1. p. 189. n. d.] latino exprimi. 

d. Editio Parisiensis particulam ὡς ad- e. Reg. εἰκών omittit. 
dit ante πρότερον, sed abest a mss. et f. Sic Reg. Editi autem et alii ἡμῶν. 


P.233. 


P. 234. 
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στασίας πατὴρ γέγονεν, ὃ xoi χατὰ τὴν ἀρχὴν ὑμῖν ἐπισπείρας 
τὴν ἀσέβειαν ταύτην, καὶ νῦν λοιδορεῖν τὴν οἰχουμενιχὴν σύνοδον 
γεείσας ὑμᾶς, ὅτι μὴ τὰ ὑμέτερα ἀλλὰ ταῦτα γεγράφασιν, ἅπερ 
oi ἀπὸ ἀρχῆς αὐτόπται χαὶ ὑπηρέται τοῦ λόγου γενόμενοι παρα- 
δεδώχασιν. ἣν γὰρ ἡ σύνοδος ἐγγράφως ὡμολόγησε πίστιν, αὕτη 
τῆς χαϑολιχῆς ἐχχλησίας ἐστί. ταύτην ἐχδιχοῦντες οἱ μαχάριοι 
πατέρες οὕτως ἔγραψαν, xci χατέχριναν τὴν ᾿“Ιρειανὴν αἵρεσιν" 
διὸ μάλιστα χαὶ διαβάλλειν τὴν σύνοδον ἐπιχειροῦσιν. οὐ γὰρ αἱ 
λέξεις αὐτοὺς λυποῦσιν, ἀλλ ὅτι ἐν αὐταῖς ἀττεδείχϑησαν αἵἷρετι- 
χοὶ χαὶ τῶν ἄλλων " αἱρέσεων τολμηρότεροι. 

28. ᾿“μέλει τῶν λεξειδίων αὐτῶν δειχϑέντων τότε φαύλων, 
χαὶ ἀεὶ δὲ εὐελέγχτων ὄντων ὡς ἀσεβῶν, ἐχρήσαντο παρ᾽ Ἑλλήνων 
λοιπὸν τὴν λέξιν τοῦ " ἀγενήτου, ἵνα προφάσει χαὶ τούτου τοῦ 
ὀνόματος ἐν τοῖς γενητοῖς zt&Àwv χαὶ τοῖς χτίσμασι συναριϑμῶσι 
τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, δι᾽ οὗ αὐτὰ τὰ γενητὰ γέγονεν" οὕτως cioi 
πρὸς ἀσέβειαν ἀναίσχυντοι χαὶ πρὸς τὰς τοῦ χυρίου βλαςφημίας 
φιλόνειχοι. εἰ μὲν οὖν ἀγνοοῦντες τὸ ὄνομα οὕτως ἀναισχυντοῦ- 
σιν, ἔδει μαϑεῖν αὐτοὺς παρὰ τῶν αὐτοῖς δεδωχότων “αὐτό, ὅτι 
xci ὃν λέγουσιν ix» τοῦ ἀγαϑοῦ νοῦν xci τὴν £x τοῦ νοῦ ψυχήν, 
χαίτοι γινώσχοντες τὸ ἐξ ὧν εἶσιν, ovx ἐφοβήϑησαν ὅμως xol αὐτὰ 
eimi» ἀγένητα, εἰδότες ὅτι χαὶ τοῦτο λέγοντες οὐχ ἐλαττοῦσι τὸ 
πρῶτον, ἐξ οὗ xai ταῦτα πέφυχε, χαὶ ἢ καὶ αὐτοὺς οὕτω λέγειν, 
ἢ μηδόλως λέγειν ττερὶ ὧν οὐχ ἴσασιν. εἰ δὲ νομίζουσι γινώσχειν, 
ἀναγχαῖον αὐτοὺς ἐρωτῆσαι, ἐπεὶ μάλιστα xal 5obx ἔστιν ix τῶν 
ϑείων γραφῶν ἡ λέξις, ἀλλὰ sw ἀγράφως λαλοῦντες φιλονει- 
χοῦσιν. ἐγὼ μὲν γὰρ τὴν αἰτίαν xai τὴν διάνοιαν, xaJ ἣν ἡ σύν-- 
οὗος τὸ ἐχ τῆς οὐσίας χαὶ τὸ ὁμοούσιον συμφώνως. τοῖς ἐχ τῶν 
γραφῶν περὶ τοῦ σωτῆρος εἰρημένοις, xci ὅσοι πρὸ αὐτῶν ἐξέ- 
ϑέντο πατέρες χαὶ ἔγραψαν, διηγησάμην καὶ αὐτοὶ δέ, εἴπερ ἄρα 
per unicum 7 habent, licet aliis in locis 


hoe vocabulum per duplex » scribant. 
Porro forte a Platone hanc dictionem mu- 


a. Editio Parisiensis αἱρετικῶν. At mss. 
et editio Commel. αἱρέσεων.  Nihilomi- 
nus commode redditur per vocem aerelicis. 


b. Sic Reg. οἱ Basil. hic et deinceps. 
Ita quoque legit Ambrosius Camaldulensis, 
qui ipsam vocem Graecam in sua versione 
retinet. In Regio codice aliquot in locis 
ea vox cum duplici » fuerat scripta, sed 
ibidem uno, deleto emendata est.  Legen- 
dum esse ἀγενήτου patet, quia haec vox 
opponitur voci γενητοῦ, uL in Admonitione 
[n. 6.—8.] observatum est. Praeterea Cy- 
rillus Alexandrinus, qui id vocabulum in 
Thesauro Assertione prima eodem modo 
explicat, quo infra Athanasius, illud per 
unicum Ψ scribit. Hinc etiam editio Com- 
meliana et Parisiensis paullo post ἀγένητα 


tuali sunt Ariani; is enim in Phaedro ani- 
mam ait esse ἀγένητον, quae vox quoque 
per unum » ibidem scribitur. Haec sunt 
Platonis verba [p. 245. Steph.]: Πᾶσα 
ψυχὴ ἀϑάνατος. τὸ γὰρ ἀεικίνητον 
ἀθάνατον" τὸ δ᾽ ἄλλο κινοῦν, χαὶ bm 
ἄλλου κινούμενον, παῦλαν ἔχον κινή- 
σεως, παῦλαν ἔχει ζωῆς. μόνον 95 τὸ 
αὑτὸ χινοῦν, ἅτε οὐχ ἀπολεῖπον ἑ ἑαυτό, 
οὔ; ποτε λήγει κινούμενον" ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὅσα κινεῖται, τοῦτο πηγὴ καὶ 
ἀρχὴ κινήσεως, ἀρχὴ δὲ ἀγένητον. ἐξ 
ἀρχῆς γὰρ ἀνάγκη πᾶν τὸ γινόμενον 
γίγνεσϑαι, αὐτὴν δὲ μὴ ἐξ ἑνός. εἰ 
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solus huius vestrae defectionis pater et auctor extitit, vobisque primum p.233. 
impietatem hanc inseminavit, ac etiam nunc suadet, ut oecumenicam 
Synodum vestris maledictis insectemini, quia videlicet non vestra, sed 

illa definierit, quae ab initio tradidere testes oculati, qui et ministri 
Verbi fuere. Nam fides, quam Synodus scripto confessa est, ipsa vere 

est Catholicae Ecclesiae, quam ut tuerentur, placuit beatis Patribus ita 
scribere Arianamque haeresim condemnare. Hinc illi potissimum ob 
hanc causam Synodum calumniari conantur. Nam non tam huiusmodi 
dietionibus cruciantur, quam quod inde convicti sunt non solum hae- 
retici esse, sed aliis etiam haereticis audaciores. 

28. Itaque cum suas illas voculas futiles esse tunc pateret, cum- 
que tam facile eorum impietas semper convinceretur, vocem ἀγεγήτου, 
id est non-facti, a Graecis seu Gentilibus sunt mutati, ut huiusmodi p.234. 
innixi vocabulo rursus inter res factas creatas Dei Verbum, per quod 
res ipsae factae sunt, numerarent; tanta eorum est in propria impie- 
tate asserenda impudentia, tantave pertinacia in blasphemiis adversus 
Dominum proferendis. Si igitur tantam prae se ferunt impudentiam, 
quia huius vocis significationem ignorant, sane id ab his ipsis, a qui- 
bus eam accepere, ediscendum erat. Hi nempe mentem, quam ex 
bono, et animam, quam ex mente esse aiunt, quamvis unde illae sint 
eis non lateat, tamen non-factas dicere nihil sunt veriti, non ignari 
scilicet, se hoc vocabulo nihil de primo principio, ex quo ipsae quo- 
que exorfae sunt, detrahere. [Ita inquam illos quoque loqui decebat, 
aut certe nullo modo de his, quae ignorant, disserere. Quod si quid 
haec vox significet, se intelligere putant, necesse omnino est, ut ipsos 
interrogemus, maxime cum ea ex divinis litteris non sit collecta, sed 
nulla illi Scripturae auctoritate fulti pro ipsa pugnent. Enimvero ego 
quidem memoravi, qua de causa quove sensu Synodus has voces ez 
substantia et consubstantialis congruenter his, quae ex Scripturis de 
γὰρ ἔχ του ἀρχὴ γίγνοιτο. οὐχ ἂν ἐξ fieri omne, quod fit, ipsum autem ez nullo 
ἀρχῆς γίγνοιτο. ἐπειδὴ δὲ ἀγένητόν fii; nam si principium ez aliquo fieret, non 
ἐστι, χαὶ ἀδιάφϑορον αὐτὸ Cream, ti- fieret ex principio. Quando vero non-faclum 


v«t. Et paucis interiectis : & ὁ’ ἔστι esl, nec idem posse corrumpi necesse est. 
τοῦτο οὕτως ἔχον, μὴ ἄλλο τι εἶναι τὸ — Etpoulo post: Porro si ila non est aliud esse 


. αὐτὸ αὑτὸ χινοῦν ἢ ψυχήν" 
ἀγένητόν τε καὶ ἀϑάνατον ψυχὴ ἂν εἴη. 
Id est: Omnis anima est immortalis. Quod 
enim semper movelur, immorlale est; quod 
aulem movet. aliud et ab alio movetur, quan- 
doquidem finem habel motus, vilae quoque 
finem habet. Soium igitur illud, quod se- 
ipsum movel, quia seipsum non deserit, ne 
moveri quidem unquam desinit; quin eliam 
celeris, qua moventur, hic ons , hoc prin- 
cipium est motus. Principium autem est 
non-faclum. Ez principio enim necesse est 


éE ἀνάγκης id, 


quod seipsum movet, quam animam, 
necesse profecto fuerit animam esse el non- 
faclam οἱ immorlalem. Hactenus Plato, qui 
tametsi hoc in loco animam non-faclam 
esse asserit, alibi tamen, in Timaeo vide- 
licet, a summo Deo creatam fuisse diserte 
docet. 

δ. Sie Reg. et Basil. 
αὐτὰ ὅτι. 

d. οὐχ deest in editione Commeliniana : 
sed habetur in mss. Reg. et Basil. atque 
ita legerunt Ambros. Camald. et Nannius. 


At editio Comm. 


P. 294. 


P. 235. 
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, 2 , ^ e ^ Rl , , 
δύνανται, ἀποχρινέσϑωσαν ztOG εὗρον τὴν ἄγραφον ταύτην λέξιν, 
» , , M ' 2 , E , ^ 
T ποίᾳ διανοίᾳ τὸν ϑεὸν ἀγένητον λέγουσι. διαφόρους γὰρ σημα- 

, , ^ » , " , 3 Ἁ 
σίας ἔχειν τὸ OvOuc ἄχηχοα. λέγεσϑαι γὰρ φασιν ἀγένητον τὸ 
juo μὲν γενόμενον, δυνάμενον ὃὲ γενέσϑαι, καὶ πάλιν τὸ μήτε 
ὑπάρχον μήτε δυνάμενον εἰς τὸ εἶναι γενέσϑαι, «cà τρίτον ἐστὶν 

2 ^ , ' € , , ? - ^ ^ , 3 ἐλ 
αὐτοῦ σημαινόμενον τὸ ὑπάρχον μέν, μήτε δὲ γενητὸν μήτε ἀρχὴν 

' ' 5 η ων PN , 
ἐσχηχὸς εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ΄ αἴδιον Or xal ἀδιάφϑορον. ἴσως uiv 

5 ^ , , ὃ , ^Y 2 , b ^ i3 - 
otv τὰς πρώτας δύο διανοίας πτ-αρελϑεῖν ἐϑελήσουσι ἢ" διὰ τὸ ἐχεῖ- 
Üev ἄτοπον" χατὰ γὰρ τὴν πρώτην ἔσται τά τε ἤδη γενόμενα xal 

^ , , 3 , ^ ' , , , 
τὰ προςδοχώμενα γενέσϑαι ἀγένητα" τὸ γὰρ δεύτερον πιλέον ἔχει 

, M , M M N ^ 5 2 - 2 
τούτου τὸ ἄτοπον. ἐπὶ δὲ τὴν τρίτην λοιττὸν βαδιοῦνται κατ᾿ αὖ- 

^ ^t. M 2 , 3^4 M E ΄ 2 
τὴν ὀνομάζοντες τὸ ἀγένητον. ἀλλὰ χαὶ τοῦτο λέγοντες οὐδὲν 
e , 3 E ^» M ' ^ » ^ ^ 5 * 
ἧττόν εἰσιν ἀσεβεῖς. εἰ γὰρ τὸ μὴ ἔχον ἀρχὴν εἰς τὸ εἶναι, μηδὲ 

4 , 34242 3. »r - , , 
γενητὸν ἢ χτιστόν, ἀλλ ἀΐδιον ὄν, τοῦτο λέγουσιν ἀγένητον, του-- 
γαντίον δὲ “τοῦτον εἶναι τὸν ϑεοῦ λόγον, τίς οὐ συνορᾷ τὴν παν- 
2 — , , 2 » E B ; 
ovoyíav τῶν ϑεομάχων; τίς οὐχ ἂν αὐτοὺς οὕτω μαινομένους χα- 
ταλιϑώσειεν; ἐπειδὴ γὰρ αἰσχύνονται προφέρειν ἔτε τὰ πιρῶτα 

- , ^ , 3 — , , , 
τῶν μύϑων ἑαυτῶν λογάρια, ἐφ᾽ οἷς κατεγνώσϑησαν, ἄλλως σιάλεν 
αὐτὰ σημαίνειν ἐπενόησαν οἱ δείλαιοι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ὡς 

^c; 2 7 A ' ^ -“ 
αὐτοὶ λέγουσιν ἀγενήτου. εἰ γὰρ ὃ υἱὸς τῶν γενητῶν ἔστι, δηλο- 

, I 2 2 M LN ΄ M 2 M , - 3 

γότι ἐξ οὐχ ὄντων xat αὐτὸς γέγονε, καὶ εἰ ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, 
5 M € , 2.2. za * c 
ovx ἣν ἄρα πρὶν γεννηϑῆ, xci εἰ μή ἐστιν ἀΐδιος, vv ποτε ὅτε 

2 5 
οὔκ ἦν. 


29. Ἔδει οὖν ταῦτα πάλιν αὐτοὺς φρονοῦντας ἐν αὐτοῖς τοῖς 
ἰδίοις αὐτῶν ῥήμασι σημαίνειν ἑαυτῶν τὴν ἑτεροδοξίαν, xol ur 
τῇ λέξει δῆϑεν τοῦ ἀγενήτου Guínew ἑαυτῶν τὴν χαχόνοιαν. ἀλλ 
οὐ ποιοῦσι τοῦτο οἱ χαχοήϑεις, πάντα δὲ κατὰ τὸν “τατέρα ἕαυ- 
τῶν τὸν διάβολον μετὰ zavovQyíag πράττουσιν. ὡς γὰρ ἐχεῖγνος 
μετὰ ἀλλοτρίων ἐνδυμάτων ἀπατᾶν ἐπιχειρεῖ, οὕτως οὗτοι τὸ ἀγέ- 
γητον ὀνομάζειν ἐπενόησαν, ἵνα προςποιούμενοι τὸν ϑεὸν εὐφη- 
μεῖν χεχρυμμένην ἔχωσι τὴν χατὰ τοῦ χυρίου βλασφημίαν, χαὶ 
μετὰ καλύμματος αὐτὴν ἄλλοις σημαίνωσιν. ἀλλὰ χαὶ τούτου τοῦ 
σοφίσματος “αὐτῶν γνωσϑέντος, τί ἄρα πάλιν αὐτοῖς ἕτερον στερι- 
λείπεται, λεγέτωσαν. εὕρομεν, φασὶν oí καχοῦργοι, xci σεροοτι- 
ϑέντες τοῖς προτέροις λέγουσιν ἀγένητον εἶναι τοῦτο, τὸ μὴ ἔχον 
τοῦ εἶναι τὸν αἴτιον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς γενητοῖς αὐτὸν αἴτιον εἷς τὸ 
γενέσϑαι τυγχάνοντα. ἀχάριστοι χαὶ τῷ ὄντι τῶν γραφῶν ἀνήχοοι, 


a. Sic Regius. Editi vero φησίν. b. lta Reg. et Basil. Editio autem Com- 
mel. διά τε ἐχεῖϑεν. 
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Salvatore dicta sunt, ediderit, qui item Patris ante Synodum iisdem Ρ. 234. 
usi fuerint; ipsi autem, si utique possint, respondeant, quonam modo 
hoc vocabulum, quod quidem in Scriptura non exstat, repererint, vel 
quo sensu Deum non -factum dicant. Siquidem multas huic voci in- 
esse significationes audivi. Aiunt enim non-factum dici, quod nondum 
factum est, potest tamen fieri; item, quod nec existit, nec fieri potest 
ut sit: tertio, quod existit quidem, nec tamen est factum, neque prin- 
cipium habuit ut esset, sed quod aeternum et incorruptum est. For- 
assis quidem priores duas significationes reiecerint, ob ea quae inde 
proveniunt absurda. Si enim prima admittatur significatio, certe quae 
iam facta sunt, et quae fieri debent, non -fíacta erunt dicenda. Nam 
quod ad secundam atünet, ea utique magis adhuc erit absurda. Restat 
igitur, ut tertiam amplectantur atque eo sensu hanc vocem non-factum 
intelligant. Verum etiamsi id dixerint, nihilominus impii habendi sunt. 
Si enim quod nullum habet principium, ex quo sit, quodque nec fa- 
ctum vel creatum, sed aeternum est, id non-factum appellent, conten- 
dantque Dei Verbum contrario se habere modo , cui quaeso non per- 
spicua est impiorum astutia? Quis illos ita insanientes lapidibus non 
obruat? Cum enim priores suarum fabularum voculas, propter quas P.235. 
merito sunt condemnati, iam proferre erubescant, easdem rursus alio 
modo nomine non-facti, ut ipsi loquuntur, excogitato ingerere sunt 
conati. Nam si Filius inter res factas numeretur, certe ipse quoque 
ex nihilo est factus; si item principium existendi habet, sane nou erat 
ante quam genitus est; denique si aeternus non est, fuit aliquando 
cum non esset. 

29. Profecto illos ita denuo sentientes aequum erat iisdem suis 
verbis propriam sententiam significare, non autem suam pravitatem 
voce non-facti obtegere. Verum id agere noluerunt perversi homines, 
sed omnia subdole ad exemplum sui patris diaboli fecere. Ut enim 
ille alienis indutus vestibus fallere nititur, ita isti vocabulum non -facti 
excogitavere, ut digne de Deo loqui simulantes occulte adversus Do- 
minum proferrent blasphemiam, quam scilicet cum huiusmodi invo- 
lucro aliis innuerent. Verum cum cognitum sit hoc illorum artificium, 
quid iam aliud sibi supersit respondeant. Invenimus, inquiunt im- 
probi, qui nimirum praeter priores significationes aiunt id non-factum 
esse, quod non habet existendi causam sive auctorem, sed ipsum re- 
bus factis existendi causa est. Ingrati sane illi vereque Scripturarum 
imperiti, qui non ut Deum honorent, sed ut Filium ignominia afficiant, 
nihil non faciunt vel dicunt. Nesciunt videlicet, quod qui Filium sper- 


. .* “45 , - 
c. Lege τούτων. e. Sic Reg. Αἱ alii et editi «vrots. 
d. Reg. ἑαυτῶν. 


P.235. 


P. 236. 
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οἱ μὴ διὰ τιμὴν τὴν elg τὸν ϑεόν, ἀλλὰ διὰ τὴν εἰς τὸν υἱὸν ἀτι- 
μίαν πάντα χαὶ ποιοῦντες χαὶ λαλοῦντες, οὐχ εἰδότες, ὅτι ὃ τὸν 
υἱὸν ἀτιμάζων ἀτιμάζει τὸν πατέρα. πρῶτον μὲν γὰρ χᾷν οὕτω 
τὸν ϑεὸν ὀνομάζωσιν, οὐ δείκνυται τῶν γενητῶν ὃ λόγος. τῆς γὰρ 
οὐσίας τοῦ πατρὸς ὡς γέννημα πάλιν, οὕτως τταρ᾽ αὐτῷ ἔστιν Gi- 
δίως. οὐ γὰρ τὸ ὄνομα τοῦτο παραιρεῖ τὴν τοῦ λόγου φύσιν, 
οὐδὲ πάλιν τὸ ἀγένητον πρὸς τὸν υἱὸν ἔχει τὸ σημαινόμενον, ἀλλὰ 
πρὸς τὰ διὰ τοῦ υἱοῦ γενόμενα. χαὶ ὥςπερ ὃ τὸν ἀρχιτέχτονα 
σεροςφωνῶν χαὶ λέγων δημιουργὸν οἰχίας ἢ :τόλεως οὐ συναριϑμεῖ 
τῷ ὀνόματι τούτῳ τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα υἱόν, ἀλλὰ διὰ μὲν 
τὴν εἰς τὰ ἔργα τέχνην χαὶ τὴν ἐπιστήμην, σημαίνων μὴ εἶναι 
αὐτὸν τοιοῦτον, οἷά ἐστι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γενόμενα, δημιουργὸν αὐ- 
τὸν χαλεῖ, τὴν δὲ φύσιν τοῦ ποιήσαντος εἰδὼς οἶδεν, ἄλλον εἶναι 
παρὰ ταῦτα τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηϑέντα, xoi διὰ μὲν τὸν υἱὸν za- 
τέρα αὐτὸν χαλεῖ, διὰ δὲ τὰ ἔργα χτίστην χαὶ ττοιητήν᾽ τὸν αὐτὸν 
τρόπον ὃ λέγων οὕτως τὸν ϑεὸν ἀγένητον ἐχ τῶν ἔργων "αὐτῶν 
ὀνομάζει, σημαίνων μὴ μόνον μὴ εἶναι αὐτὸν γενητόν, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ τῶν "γενητῶν ποιητής ἐστιν, οἷδε μέν τοι τὸν λόγον ἄλλον 
ὄντα τῶν γενητῶν χαὶ μόνον ἴδιον τοῦ σπιατρὸς γέννημα, δι᾿ οὗ 
χαὶ τὰ πάντα γέγονε χαὶ συνέστηχε. 

30. Kai γὰρ χαὶ παντοχράτορα τὸν ϑεὸν οἱ τοροφῆται λέγον- 
τες, οὐ διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον ἕνα τῶν πάντων, οὕτως αὐτὸν ἐπε- 
χαλοῦντο" ἤδεισαν γὰρ τὸν υἱὸν ἄλλον ὄντα τῶν γενητῶν χαὶ ττάν- 
τῶν x«l αὐτὸν χρατοῦντα χατὰ τὴν τοῦ ττατρὸς ὁμοιότητα, ἀλλ᾽ 
ὅτι πάντων, ὧν διὰ τοῦ υἱοῦ πεποίηχεν, αὐτὸς χρατεῖ, τούτων τε 
τὴν ἐξουσίαν τῷ υἱῷ δέδωχε, xai δεδωχὼς πάλιν αὐτὸς τῶν zt&y- 
τῶν διὰ τοῦ λόγου κυριεύει. πάλιν τε χύριον τῶν δυνάμεων λέ- 
γοντες τὸν ϑεόν, οὐ διὰ τὸ εἶναι χαὶ τὸν λόγον ἕνα τούτων τῶν 
δυνάμεων “τοῦτ᾽ ἔλεγον, ἀλλ ὅτι τοῦ μὲν υἱοῦ στατήρ ἐστι, τῶν 
δὲ διὰ τοῦ υἱοῦ γενομένων δυνάμεων κύριός ἐστι. xoi γὰρ χαὶ 
αὐτὸς πάλιν ὃ λόγος ἐν τῷ πατρὶ ὧν πάντων τούτων ἐστὶ κύριος 
χαὶ πάντων χρατεῖ" πάντα γάρ, 00€ ἔχει ὃ πατήρ, TOU υἱοῦ ἐστιν. 
ὥςπερ οὖν “τοῦτο τοιοῦτον ἔχει τὸν νοῦν, οὕτως ὃ βουλόμενος 
λέγειν τὸν ϑεὸν ἀγένητον, λεγέτω μήν, εἰ ἅπαξ οὕτως αὐτῷ δοχεῖ, 
μὴ μέντοι διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον τῶν γενητῶν, ἀλλ᾿ ὅτε, χαϑὰ 
προεῖπον, ὃ ϑεὸς οὐ μόνον οὐχ ἔστι γενητός, ἀλλὰ xol τῶν γενη- 
τῶν ποιητής ἐστι διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. xal γὰρ xal οὕτως λεγο- 
μένου τοῦ πατρός, πτάλιν εἰχὼν ὃ λόγος ἐστὶ xal ὁμοούσιος τοῦ 

a. Basil. αὐτόν. c. Sic Reg. et Basil. Alii vero et editi 


b. Sic Reg. At alii et editio Commel. τοῦτ᾽ ἔλεγεν. 
γενημάτων. 
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nit, spernit et Patrem. Namque primo etiamsi Deum ita appellaverint, p.235. 
non inde tamen conficitur Verbum ex factis rebus esse. Ut enim 
ipse fetus est substantiae Patris, sic apud illum perpetuo existit, Nec 
enim hoc nomen naturam Filii destruit, neque vox ista non -facti re- 
fertur ad Filium, sed ad ea, quae per Filium facta sunt. Ac quem- 
admodum qui architectum domus vel urbis aedificatorem appellat, non 
huiusmodi vocabulo filium ex ipso genitum comprehendit, sed hoc no- 
mine, quod quidem illi ob suam in aedificiis construendis artem et 
scientiam tribuitur, significat eum similem non esse his, quae ab ipso 
facta sunt, cum autem architecti naturam idem non ignoret, novit 
quoque eum, qui ex illo genitus est, alium omnino esse ab illis aedi- 
ficiis, ac proinde propter filium ipsum patrem vocat, et propter opera 
creatorem et effectorem; eodem plane modo, qui Deum non - factum 
dicit, ex ipsis operibus eum ita nominat significatque, illum non solum 
non esse factum, sed potius rerum factarum auctorem esse. Verbum 
autem aliud a factis rebus esse idem novit, solumque proprium Patris 
fetum esse, per quem etiam omnia facta sunt ac consistunt. 


30. Nec enim ipsi quoque prophetae, qui Deum omnipotentem 
appellabant, eum hoc exornabant nomine, ut indicarent, Verbum unum 
esse ex omnibus; quippe cum illis perspectum esset, Filium alium p.236. 
esse a factis rebus, eumque ob suam cum Patre similitudinem om- 
nium quoque esse dominum; sed quia omnium, quae per Filium fecit, 
ipse dominus est eorumque potestatem Filio dedit, qua data ipse rur- 
sus omnibus per Verbum dominatur. Similiter Deum dominum vir- 
tutum dixere, non quia Verbum una etiam esset ex illis virtutibus, 
sed quia οἱ Filii pater et virtutum per Filium factarum dominus est. 
Nam et ipsum etiam Verbum, quod est in Patre, horum omnium do- 
minus est omniaque habet in potestate, quandoquidem Filii sunt om- 
nia, quae Pater habet. (Ut igitur hic est illarum dictionum sensus, 
sic qui Deum non-factum cupit dicere, dicat sane, si prorsus ita ipsi 
videtur; verum non eo utatur nomine, ut significet Verbum rebus factis 
annumerandum esse, sed quia Deus, ut supra dixi, non solum non 
est factus, sed et rerum factarum per proprium Verbum effector est. 
Namque etiam cum talis dicitur Pater, nihilominus Verbum et imago 
Patris et eidem consubstantiale est, ac proinde cum eius sit imago, 


ἃ. Sic Reg. At alii et editi xai γὰρ e. Reg. τὸ τοιοῦτον ἔχει νοῦν. 
αὐτός. 
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, » - ^ LÀ 
Ῥι3δ0, πατρός" εἰχὼν δὲ ὧν αὐτοῦ, ἄλλος ἂν εἴη τῶν γενητῶν χαὶ τῶν 


P.237. 


zt&yrov' οὗ γάρ ἐστιν εἰχών, τούτου χαὶ τὴν ἰδιότητα χαὶ τὴν 
ὁμοίωσιν ἔχει, ὥςτε τὸν λέγοντα ἀγένητον xai πταντοχράτορα τὸν 
πατέρα νοεῖν ἐν τῷ ἀγενήτῳ "χαὶ τῷ παντοχράτορι χαὶ τὸν τού- 
του λόγον xoi τὴν σοφίαν, 5 τις ἐστὶν ὃ υἱός. &ÀX οἱ ϑαυμαστοὶ 
xci εἰς ἀσέβειαν εὐχερεῖς οὐ τῆς εἰς τὸν ϑεὸν τιμῆς φροντίζοντες 
ἐφεῦρον τὸ ὄνομα τοῦ ἀγενήτου, τῆς δὲ χατὰ τοῦ σωτῆρος χάριν 
καχονοίας" εἰ γὰρ ἔμελεν αὐτοῖς τιμῆς χαὶ εὐφημίας, ἔδει μᾶλλον, 
χαὶ τοῦτο βέλτιον ἦν, πατέρα, τὸν ϑεὸν εἰδέναι τὲ χαὶ λέγειν αὖὐ- 
τοὺς, ἢ ἐχείνως ὀνομάζειν αὐτούς" λέγοντες μὲν γὰρ ἐχεῖνοι τὸν 
ϑεὸν ἀγένητον, ix τῶν γενομένων αὐτόν, χαϑὰ τεροεῖττον, στοιητὴν 
μόνον λέγουσιν, ἵνα χαὶ τὸν λόγον ποίημα σημάνωσιε χατὰ τὴν 
ἰδίαν ἡδονήν" ὃ δὲ τὸν ϑεὸν ττατέρα λέγων εὐϑὺς ἐν αὐτῷ χαὶ τὸν 
υἱὸν σημαίνει, χαὶ οὐχ ἀγνοήσει, ὅτι υἱοῦ ὄντος διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ 
γενόμενα ἐχτίσϑη πάντα. 

31. Οὐχοῦν καὶ μᾶλλον "r ἢ ἀληϑέστερον ἂν εἴη, τὸν ϑεὸν ἐχ 
τοῦ υἱοῦ σημαίνειν χαὶ “τατέρα ἥν ἢ ἐχ μόνων τῶν ἔργων 0vo- 
μάζειν xol λέγειν αὐτὸν ἀγένητον. τοῦτο μὲν γὰρ τὰ ἐχ τοῦ βου- 
λήματος τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γενόμενα ἔργα σημαίνει, τὸ δὲ 
τοῦ πατρὸς ὄνομα τὸ ἴδιον ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέννημα γνωρίζει. 


x 
€ 


ὅσῳ δὲ ὃ λόγος τῶν γενητῶν διαφέρει, τοσοῦτον xoi ztÀéov τὸ λέ- 
γειν τὸν ϑεὸν πατέρα τοῦ λέγειν ἀγένητον διαφέροι ἄν. xci γὰρ 
τοῦτο μὲν ἄγραφον χαὶ ὕποτιτον, ποιχίλην ἔχον τὴν σημασίαν 
ἐστίν" “ ἐχεῖνο δὲ ἁπλοῦν xod ἔγγραφον xal ἀληϑέστερον xoi μόνον 
σημαῖνον τὸν υἱόν. xol τὸ μὲν ἀγένητον zaQ Ἑλλήνων εὕρηται 
τῶν μὴ γινωσχόντων τὸν υἱόν" τὸ δὲ πατὴρ παρὰ τοῦ χυρίου ἡμῶν 
ἐγνώσϑη xci χεχάρισται" χαὶ γὰρ εἰδὼς αὐτός, τίνος ἐστὶν υἱός, 
ἔλεγεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), καί" ὃ ξωραχὼς 
ἐμέ, ἑώραχε τὸν τεατέρα), καί ἐγὼ xal ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν" καὶ 
οὐδαμοῦ φαίνεται τὸν πατέρα καλῶν ἀγένητον αὐτός, ἀλλὰ καὶ 
ἡμᾶς εὔχεσθαι διδάσχων οὐχ εἶχτεν" ὅταν δὲ προςεύχησϑε, λέγετε" 
*9e£ ἀγένητε, ἀλλὰ μᾶλλον" ὅταν προςεύχησϑε, λέγετε" πάτερ ἡμῶν 
ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς). χαὶ τὸ χεφάλαιον δὲ τῆς πίστεως ἡμῶν εἰς 
τοῦτο συντείνειν ἡϑέλησεν" ἐχέλευσε γὰρ ἡμᾶς βαπείζεσϑαι οὐχ 
εἰς ὄνομα ἀγενήτου χαὶ γενητοῦ, οὐδὲ εἰς ὄνομα ἀχτίστου χαὶ χτί- 
σματος, ἀλλ εἰς ὄνομα πατρὸς χαὶ υἱοῦ χαὶ ἁγίου πνεύματος" 
οὕτως γὰρ τελειούμενοι υἱοττοιούμεϑα χαὶ ἡμεῖς ἀληϑῶς, χαὶ τὸ 
τοῦ πατρὸς δὲ ὄνομα λέγοντες ἐπιγινώσχομεν ἐχ τοῦ ὀνόματος 


1) Ioan. 14, 10. 2) Ioan. 14, 9. 3) Ioan. 10, 30. 4) Matth. 6, 9. 
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aliud certe a rebus factis et ab omnibus esse dicendum est. Cuius Ρ. 280, 
enim est imago, eius et proprietatem et similitudinem habet, adeo ut 
qui Patrem non-factum et omnipotentem appellat, is in non-facto et 
omnipotente huius Verbum et sapientiam, quae ipse est Filius, intelli- 
gat. Verum egregii illi atque ad impietatem proclives homines nomen 
non-facti excogitavere, non ut Deum honorarent, sed ut signum suae 
erga Salvatorem malevolentiae exhiberent. Si enim Dei honor et ve- 
neratio illis curae fuisset, satius sane erat praestabatque, illos Deum 
Patrem agnoscere et dicere, quam eum huiusmodi nomine vocare. 
Cum enim illi Deum non-factum appellant, illum ex rebus factis, ut 
supra dixi, effectorem tantum dicunt, ut scilicet Verbum quoque fa- 
ctum esse significent, quod quidem plurimum ipsis arridet, Qui vero 
Deum Patrem nominat, statim in illo Filium quoque intelligit nec du- 
bitare potest, quin si Filius existat, res factae omnes per Filium sint 
creatae. 

31. Itaque melius veriusve fuerit, Deum ex Filio significare Pa- 
tremque dicere, quam eum ex solis operibus non-factum appellare. 
Nam id quidem nomen opera ex Dei voluntate per Verbum facta in- 
dicat, Patris autem nomen proprium ex eius substantia fetum signi- 
ficat. Quantum autem est discriminis Verbum inter et res factas, 
tantum et amplius differt Deum Patrem dicere et non-factum appellare. 
Hoc enim nomen in Scripturis non exstat suspectumque est, ac variam 
habet significationem. Αἱ simplex est aliud nomen, habeturque in 
Scripturis, ac veritati magis est consentaneum, eoque solus Filius 
significatur. Praeterea nomen non-facti a Gentibus, qui Filium non p.237. 
cognoscunt, inventum est; at Patris nomen ab ipso Domino nostro 
probatum et datum est. Ipse enim, qui certe cuius filius esset, non 
nesciebat, ait: Ego in Patre, et Pater in me est, et: Qui videt ime 
videt et Patrem, et: Ego et Pater unum sumus. Nullo autem in loco 
Patrem ipse non-factum vocat. Quin etiam cum nos orare docuit, 
non dixit: Cum oratis, dicite: Deus non-facte, sed potius: Cum ora- 
veritis, dicite: Pater noster qui es :?n caelis. Nostrae quoque fidei 
caput eodem voluit spectare. Nec enim nos in nomine non -facti et 
facti vel in nomine non-creati et creati baptizari iussit, sed in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti. Ita enim nos initiati vere efficimur 
filii Dei, et Patris nomen pronunciantes ex hoc nomine Verbum, quod 
in Patre est, cognoscimus. Licet porro proprium sul ipsius patrem 
appellari concedat, non tamen idcirco nos cumi Filio secundum natu- 


a. Sic Reg. Alii autem et editi τῷ c. Sic Reg. Alii autem et editi ἐκεῖ. 
omittunt. d. Sic Reg. Αἱ alii el editi ϑεὸς «yé- 
b. z deletum est in Regio codice. γνητε. 


Ρ. 291. 


P. 238. 
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τούτου xal τὸν ἐν τῷ πατρὶ λόγον. εἰ δὲ καὶ πατέρα ϑέλει λέγειν 
ἡμῶν τὸν ἴδιον ἑαυτοῦ πατέρα, οὐ χρὴ διὰ τοῦτο συνεχτείνειν éav- 
τοὺς τῷ υἱῷ χατὰ τὴν φύσιν. xci τοῦτο γὰρ δι᾿ αὐτὸν λέγεται 
παρ ἡμῶν" ἐπειδὴ γὰρ τὸ ἡμέτερον ὃ λόγος ἐφόρεσε σῶμα καὶ 
γέγονεν ἐν ἡμῖν, ἀκολούϑως διὰ τὸν ἐν ἡμῖν λόγον χαὶ ἡμῶν ὃ 
ϑεὸς λέγεται σιατήρ. τὸ γὰρ ἐν ἡμῖν πνεῦμα τοῦ λόγου δι᾿ ἡμῶν 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ὡς ἡμῶν ὀνομάζει" οὗτος «δὲ τοῦ ἀποστόλου 
vote ἐστι λέγοντος ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐ- 
τοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, χρᾶζον" ἀββᾷ ὃ stro). 

32. ᾿,.3λλ} ἴσως καὶ διὰ τὸ ὄνομα τὸ ἀγένητον ἐλεγχϑέντες, 
πονηροὶ τὸν τρόπον ὄντες ἐϑελήλουσι xol αὐτοὶ λέγειν" ἔδει καὶ 
περὶ τοῦ χυρίου x«i σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ix τῶν γραφῶν 
τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα λέγεσϑαι, "xal μὴ ἀγράφους ἐπειςάγε- 
σϑαι λέξεις. ναὶ ἔδει, φαίην ἂν καὶ ἔγωγε, ἀχριβέστερα γὰρ ix 
τῶν γραφῶν μᾶλλον ἢ ἐξ ἑτέρων ἐστὶ τὰ τῆς ἀληϑείας γνωρίσματα" 
ἀλλ ἡ καχοήϑεια χαὶ μετὰ ττανουργίας πταλίμβολος ἀσέβεια τῶν 
“ερὶ Εὐσέβιον ἠνάγκασε, χαϑὰ προεῖπον, τοὺς ἐπεισκότεους, λευχό- 
τερον ἐχϑέσϑαι và τὴν ἀσέβειαν αὐτῶν ἀνατρέποντα ῥήματα. καὶ 
τὰ μὲν παρὰ τῆς συνόδου γραφέντα διάνοιον ὀρϑὴν ἔχοντα δέδει-- 
«vaL, τῶν δ᾽ ᾿“ρειανῶν καὶ τὰ λογάρια σαϑρὰ χαὶ ὃ τρόπος σπο- 
γηρὸς ἐφάνη. xci γὰρ καὶ τὸ ἀγένητον ὄνομα ἰδίαν ἔχον διάνοιαν 
χαὶ δυνάμενον εὐσεβῶς προφέρεσθαι αὐτοὶ πάλιν χατὰ τὴν ἰδίαν 
ἐνθύμησιν, ὡς ἠϑέλησαν, ὀνομάζουσιν im ἀτιμίᾳ τοῦ βοτῆσδῦ, 
ἵνα μόνον ὡς γίγαντες ϑεομάχειν φιλονεικῶσιν. GA. οὔεειξιαρερα 
τὰ λογάρια προφέροντες ἔμειναν ἀχατάγνωστοι, οὔτε τὸ ἀγένητον 
χαλῶς xci εὐσεβῶς δυνάμενον ὀνομάζεσθαι, ὅμως χαχῶς αὐτοὶ 
φρονοῦντες, λαϑεῖν ovx ἡδυνήϑησαν" κατῃσχύνϑησαν γὰρ ἐν πᾶσι, 
χαὶ ἡ αἵρεσις αὐτῶν ἐστηλιτεύϑη πανταχοῦ. ταῦτα μέν, ὡς ἤἦδυ- 
γήϑην, ἀπομνημονεύσας τὰ ἐν τῇ συνόδῳ τότε πραχϑέντα δεδή-- 
λωχα: οἶδα δὲ ὅτε τῶν χριστομάχων οἱ φιλέριδες οὐδὲ τούτων 
ἀχούσαντες μεταβάλλεσθαι ϑελήσουσιν, ἀλλὰ περιδραμοῦνται σεά- 
At» ἑτέρας ζητοῦντες προφάσεις, καὶ μετὰ ταύτας πάλιν ἑτέρας 
ἐπινοήσουσι. κατὰ γὰρ τὸ προφητικόν" εἰ ἀλλάξεται ,Αἰϑίοψ τὸ 
δέρμα αὐτοῦ, καὶ πάρδαλις τὰ ποικίλματα αὐτῆς ἡ, καὶ αὐτοὶ Je- 
λήσουσιν εὐσεβῶς φρονεῖν μεμαϑηχότες ἀσεβεῖν. σὺ μέν τοι, ἀγα- 
πητέ, δεξάμενος ἔντυχε χατὰ σαυτόν, wci εἰ δοχιμάσειας καλῶς 
ἔχειν,ἀνάγνωϑε καὶ τοῖς τότε παροῦσιν ἀδελφοῖς, ἵνα χαὶ αὐτοὶ 
ταῦτα μαϑόντες ἀποδέξωνται μὲν τῆς συνόδου τὸν ζῆλον τῆς ἀλη- 
ϑείας καὶ τὴν τῆς διανοίας ἀχρίβειαν, καταγνῶσι δὲ τῆς τῶν χρι- 


1) Galat, 4, 6. 2) Ierem. 13, 23. 
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ram exaequare debemus. Nempe is ipse causa est, cur ita etiam ἃ P.237. 
nobis appellatur. Quia enim Verbum corpus nostrum assumsit et inter 

nos versari voluit, convenienter ob Verbum, quod apud nos est, noster 
quoque Pater Deus ipse dicitur. Nam Verbi Spiritus, qui in nobis 
est, per nos suum ipsius patrem tanquam nostrum appellat. Ea sane 
mens est Apostoli dicentis: Misit Deus spiritum filii sui in. corda 
nostra clamantem: Abba Pater. 


32. Verum fortassis ipsi tandem convicüi, nomen non-facti inepte 
usurpasse, haec nobis pro sua improbitate velint reponere: ,Decuisset 
,1gitur nihil de Domino et Salvatore nostro Iesu Christo dicere , nisi 
,qQuae de illo in Scripturis habentur, non vero vocabula, quae in Sceri- 
,pturis non exstent, inducere. Ita sane oportuisse ego quoque con- 
senserim; siquidem longe apliora sunt veritatis argumenta, quae ex 
Scripturis eruuntur, quam quae aliunde. Verum, uti iam dixi, per- 
versiias astutiaque et versatilis Eusebianorum impietas Episcopos im- 
pulit, ut verba, quibus illorum impietas everteretur, liquidius expone- 
rent. Itaque probavimus ea, quae a Synodo scripta sunt, rectum 
sensum continere; at contra ostensum est, et futilles admodum Aria- 
norum voculas et pravos mores esse. Nam et ipsum non-facli voca- 
bulum, quod propriam habet significationem et pie proferri potest, 
illi ad Salvatoris contumeliam, prout ipsis placet, usurpant, idque eo 
tantum animo, ut veluti gigantes cum Deo pugnent. Verum neque 
cum illas voculas proponerent, damnationem potuerunt effugere; nec 
ipsi, cum id vocabulum non-facti, quod quidem recte et pie adhiberi 
potest, perverse intelligerent, latere usquam potuerunt; sed semper 
cum rubore fuerunt victi, eorumque haeresis ubique est proscripta. 
Haec quidem, quae tunc in Synodo aeta esse memini, ut potui, me- 
moravi; nec tamen me fugit, pertinaces Christi hostes neque his au- p.235. 
ditis esse a sententia discessuros, sed novas potius rationes perqui- 
situros istisque alias rursus addituros. Nam ut prophetae verbis utar: 
si mutare potest Aethiops pellem suem, aut pardus varietates suas; — - 
sane ilii quoque, qui impii esse didicerunt, pie sentire in animum in- 
ducent. Tu autem, carissime, haec ut acceperis, tecum quaeso per- 
lege; quae si tibi recta esse videbuntur, ea fratribus, qui tunc forte 
aderunt, legas velim, ut illi his auditis zelum quidem Synodi in tuenda 
veritate et in explicanda sententia accurationem approbent, Arianorum 
autem Christi hosttum condemnent pervicaciam et vanas rationes, quas 


a. Sic Reg. In aliis vero et editis δέ b. Sic Reg. et Basil. At alii et editi 
deest. καί omittunt. 
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στομάχων ᾿“Τρειανῶν xoi τῶν ματαίων τιροφάσεων αὐτῶν, "ἃς τῆς 
ἀσεβοῦς ἑαυτῶν χάριν αἱρέσεως ἀνατιλάττειν ἐν αὐτοῖς μεμελετή- 
χασιν᾽ Ort τῷ ϑεῷ xci πατρὶ πρέπει δόξα, τιμὴ καὶ τεροςχύνησις, 
σὺν τῷ συναγάρχῳ αὐτοῦ υἱῷ xai λόγῳ, ἅμα τῷ παναγίῳ xci 
Coonouw) πινεύματι, νῦν xal εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ἀμήν. 


ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥΧΚΑΙΣΑΡΕΩΣ 


"ἐπιστολὴ πρὸς τοὺς τῆς παροιχίας αὐτοῦ. 


1. Τὰ περὶ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ττίστεως τιραγματευϑέντα χατὰ 
. Lb ^ ' 2 AZ * - P. ' 
τὴν μεγάλην σύνοδον τὴν ἕν Nuzaíg συγχροτηϑεῖσαν, εἰχὸς μὲν 
ς € 2 , » - , 

“ὑμᾶς, ἀγαττητοί, χαὶ ἄλλοϑεν μειιαϑηχέναι, τῆς φήμης τεροτρέχειν 
^ S - , E - , 344 
εἰωϑυίας τὸν ττερὶ τῶν “πραττομένων ἀχριβῆ λόγον. ἀλλ ἵνα μὴ 

, 2 - ' € 2 , , - 2 

“ἐχ τοιαύτης ἀχοῆς τὰ τῆς ἀληϑείας ἑτεροίως ὑμῖν ἀπαγγέλληται, 
3 , , ER LU —M ^ £r € - 

ἀναγχαίως διεπεμιψάμεϑα ὑμῖν πρῶτον μὲν τὴν vq? ἡμῶν ἔπρο- 
ταϑεῖσαν ττερὶ τῆς σείστεως γραιήν, ἔπειτα τὴν δευτέραν, ἣν ταῖς 
ἡμετέραις φωναῖς τιροςϑήχας ἐπιβαλόντες ἐχδεδώχασι. τὸ μὲν οὖν 

2 € -» ΄ 2 , D , c € 2 
σαρ ἡμῶν γράμμα ἐπὶ τταρουσίᾳ ϑεοφιλεστάτου ἡμῶν βασιλέως ἄνα- 
; 5 , 2 ' E 
γνωσϑέν, εὖ τε ἔχειν xot δοχίμως ἀττοφανϑέν, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


' - € ^ , 
2. Καϑὼς παρελάβομεν παρὰ τῶν ztQO ἡμῶν ἐτεισχόττων, χαὶ 
€ , , ce 
ἐν τῇ "πρώτῃ χατηχήσει, χαὶ ὅτε τὸ λουτρὸν ἐλαμβάνομεν, xoi za- 


Soc ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν μεμαϑήχαμεν, zal ὡς ἐν τῷ τερε- 
σβυτερίῳ χαὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἐπισκοπῇ ᾿ἐπιστεύομέν τε xol ἐδιδάσκο- 
μεν, οὕτως xal νῦν πιστεύοντες τὴν ἡμετέραν πίστιν "ὑμῖν τερος- 
αναφέρομεν" ἔστι δὲ αὕτη. 

3. Πιστεύομεν εἰς ἕνα ϑεὸν τεατέρα παντοχράτορα, τὸν τῶν 
ἁπάντων ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων ποιητήν, x«l εἰς ἕνα χύριον Ἰη- 
σοῦν Χριστόν, τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, φῶς ἐχ φωτύς, 
ζωὴν à ζωῆς, υἱὸν μονογενῆ, πρωτότοχον πάσης χτίσεως, στρ 
z&yrov τῶν αἰώνων £x τοῦ πατρὸς γεγεννημένον, δι᾿ οὗ xci --- 
γετὸ τὰ πάντα, τὸν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρχωϑέντα xot 
ἐν ἀνϑρώτστοις ττολιτευσάμενον χαὶ τταϑόντα xal ἀναστάντα τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ καὶ ἀνελϑόντα πιρὸς τὸν πατέρα χαὶ ἥξοντα σάλεν ἐν δόξῃ 
σειστεύομεν " δὲ χαὶ εἰς ἕν πγεῦμα 


χρῖναι ζῶντας χαὶ νεχρούς. 


a. Sic Reg. εἰ Basil., qnae et legit 4m- d. Editio Commel. πραττομένων πρα- 


bros. Camald. Haec vero usque ad ὅτι 
desunL in aliis et edit. Commel. 
b. In editione Commeliniana ex ms. 
Basiliensi additur τοῦ ἀρειανόφρονος. 
c. Socrales Histor. Eccles. lib. 1. c. 8. 
ex editione Valesii: χαὶ ὑμᾶς. Mox idem 
omitlit x«i ἄλλοϑεν. 


Ac Theodoretus Histor. Eccles. lib. 

. c. 12. ex editione Valesii πεπραγμένων. 

etai Cyzicenus historiae Synodi Nicae- 

nae lib. Il. c. 34. ex tomo 2. Concilior. 

[Mansi conc. nova coll. Tom. I'. p. 914.] 

πραττομένων πραγμάτων ἀληϑῆ λόγον. 
e. Socrates ἐκ μόνης τοιαύτης. 
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impiae suae haeresis propugnandae causa sibi ipsis sunt commenti ; p.233. 
quoniam Deum et Patrem decet gloria, honor et adoratio una cum 
principii experte eiusdem Filio et Verbo, nec non sanctissimo ac vi- 
vifico Spiritu, nunc et in infinita saecula saeculorum. Amen. 


EUSEBII CAESARIENSIS 


Epistola ad suae paroeciae homines. 


1. Quae de fide Ecclesiastica in magna Synodo Nicaeae congregata 
acia sunt, verisimile est vos, dilecti, aliunde quoque didicisse, cum so- 
leat fama accuratam rerum narrationem praecurrere. Verum ne huius- 
modi rumore res aliter vobis narretur ac revera se habet, necesse 
esse duximus ad vos primum quidem illam fidei formulam mittere, 
quae a nobis proposita est, deinde alteram, quam nonnullis ad nostra 
verba additis ediderunt. taque noster libellus, qui praesente piissimo 
Imperatore nostro lectus, rectus et approbatione dignus esse est de- 
claratus, huiusmodi est. d 


2. Quemadmodum accepimus ab episcopis, qui nos antecesse- 
runt, nec non in prima catechesi, et cum acciperemus lavacrum, quem- 
admodum item ex divinis didicimus litteris, ac cum in Presbyterio 
ium in ipso Episcopatu credidimus et docuimus , sic etiam nunc cre- 
dentes fidem nostram vobis offerimus, quae sic se habet. 


3. Credimus in unum Deum, Patrem omnipotentem, omnium vi- 
sibilium et invisibilium effectorem, et in unum Dominum Iesum Chri- 
stum, Dei Verbum, Deum ex Deo, lumen ex lumine, vitam ex vita, 
Filium unigenitum, primogenitum omnis creaturae, ante omnia saecula 
ex Patre genitum, per quem et omnia facta sunt, qui propter nostram 
salutem incarnatus est et inter homines vixit, qui passus est et re- 
surrexit tertia die et ascendit ad Patrem, iterumque cum gloria ven- p »;;, 
turus est, ut iudicet vivos et mortuos. Credimus quoque in unum 
Spiritum sanctum, horumque quemlibet esse et existere credimus Pa- 


f. Editio Commel. προτιϑεῖσαν.  So- Socrates ἐπιστεύσαμεν. 

crates σεροτεϑεῖσαν. ἢ Theodor. omittit ὑμῖν. bid. Gelas. 
g. Apud Gelas. Cyzic. sequitur huius- ^ Cyzic. προφέρομεν. 

modi titulus: 7 ὑφ᾽ ἡμῶν ἐκτεϑεῖσα πί- |. Theodor. πιστεύω. 

στις, fides a nobis exposita. m. Socrates καί omittit. Ibid. haec verba 
h. Socrates omittit πρώτῃ. Ibid. Theo- τούτων ἕχαστον et quae sequuntur usque 

dor. ὅτε x«i τὸ λουτρόν etc. ad καϑώς desunt apud Gelas. Cyzic. 
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ἅγιον, τούτων ἕκαστον εἶναι xol ὑττάρχειν πειστεύοντες zvavéga ἀλη- 
ϑῶς πατέρα xci υἱὸν ἀληϑῶς υἱὸν καὶ πινεῦμα ἅγιον ἀληϑῶς ἅγιον 
zvtUue, χαϑὼς καὶ ὃ χύριος ἡμῶν ἀποστέλλων εἰς τὸ χήρυγμα 
τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς εἶπε" πορευϑέντες μαϑητεύσατε σπιάντα τὰ 
ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ττατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ 
xci τοῦ ἁγίου πνεύματος). περὶ ὧν xol διαβεβαιούμεϑα οὕτως 
ἔχειν χαὶ οὕτως φρονεῖν χαὶ πάλαι οὕτως ἐσχηχέναι χαὶ μέχρι ϑα- 
γάτου “ὑπὲρ ταύτης ἐνίστασϑαι τῆς πίστεως, ἀναϑεματίζοντες 
πᾶσαν eov αἵρεσιν. ταῦτα αττὸ χαρδίας xol τνυχῆς ὑπεάντοτε 
πεφρονηχέναι, ἐξ οὗττερ ἴσμεν ἑαυτούς, καὶ νῦν φρονεῖν τε xai λέ- 
γειν ἐξ ἀληϑείας, ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ τοῦ παντοχράτορος καὶ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μαρτυρόμεϑα, δεικνύναι ἔχοντες “δι᾿ ἀπο- 
δείξεων xal σπιείϑειν ὑμᾶς, ὅτι xol τοὺς πιααρεληλυϑότας χρόνους 
οὕτως ἐπιιστεύομέν τε xol ἐχηρύσσομεν. 

4. Ταύτης ὑφ᾽ ἡμῶν ἐχτεϑείσης τῆς τιίστεως, ᾿ οὐδενὶ τεαρὴῆν 
ἀντιλογίας τόπος, GÀÀM αὐτός τε πρῶτος ὃ ϑεοφιλέστατος ἡμῶν 
βασιλεὺς ὀρθότατα περιέχειν αὐτὴν ἐμαρτύρησεν, οὕτω τε καὶ éav- 
τὸν φρονεῖν “συνωμολόγησε, χαὶ ταύτῃ τοὺς πάντας συγχαταϑέ- 
σϑαι, ὑπογράφειν τε τοῖς δόγμασι χαὶ συμφωνεῖν τούτοις αὐτοῖς 
παρεχελεύετο, ἑνὸς uóvov πιροςεγγραφέντος δήματος τοῦ ὁμοουσίου, 
ὃ χαὶ αὐτὸ Γἡρμήνευσε λέγων, ὅτε μὴ χατὰ τῶν σωμάτων πάϑη 
ἐλέγοιτο ὁμοούσιον, οὔτ᾽ οὖν χατὰ διαίρεσιν οὔτε χατά τινα ἅπο- 
τομὴν ἔκ τοῦ πατρὸς ὑποστῆναι" μηδὲ γὰρ δύνασϑαι τὴν ἀῦλον 
xci νοερὰν «ci ἀσώματον φύσιν σωματιχόν vL πάϑος ὑφίστασϑαι, 
ϑείοις δὲ καὶ ἀποῤῥήτοις λόγοις "προρήκειν τὰ τοιαῦτα νοεῖν. καὶ 
ὁ μὲν σοφώτατος ἡμῶν xal εὐσεβέστατος βασιλεὺς τοίαδε ἐφιλο- 
σόφει, οἱ δὲ προφάσει τῆς τοῦ ὁμοουσίου προςϑήκης τήνδε τὴν 
γραφὴν τεεπτοιήχασιν. 


H EN THI ΣΥΝΟΔΩΙ ὙΠΑΡΟΡΕΥΘΕΙ͂ΣΑ ΠΊΣΤΙΣ. 


Πιστεύομεν εἰς ἕνα ϑεόν, πατέρα παντοχράτορα, πάντων 
« ^ , ? , - 
ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν, καὶ εἰς ἕνα χύριον Ἰησοῦν 
Χριστόν, τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, γεννηϑέντα ix τοῦ πατρὸς uovo- 
LI , - "n - A - - 
γενῆ, τουτέστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, φῶς 


1) Matth. 28, 19. 
a. Socrates οὕτω σχήσειν καὶ ἐν αὐτῇ c. Theodor. et Gelas. ἔχοντες καὶ δεῖ 
ἐνίστασθαι τῇ πίστει. Theodor. ibid. ἀποδείξεων. lbid. x«é ante πείϑειν ab- 
habet συνίστασϑαι. est a Socrate, qui mox pro παρεληλυϑό- 


b. Theodor. omittit πάντοτε, pro quo τας habet παρελθόντας. ldem post x5- 
Socrates habet πάντα, Gelasius vero zt&v- ρύσσομεν addit δμοίως. 
ἕως, qui praelerea pro ἴσμεν habet d. Theodor. οὐδεές. 
ἔγνωμεν. e. Theodor. συνωμολογήτει, Socrates 
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trem vere Patrem et Filium vere Filium et Spiritum sanctum — vere p.229. 
Spiritum sanctum, ut et Dominus noster, cum suos discipulos ad prae- 
dicandum mitteret, ait: Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos 
in nomine Patris οἱ Filii et Spiritus sancti. De quibus etiam asse- 
veramus nos ita sentire ac antea sensisse et usque ad mortem fidem 
istam esse propugnaturos. Anathemate insuper percutimus omnem 
impiam haeresim. Haec ex corde et animo semper sensisse, ex quo 
nosmetipsos cognoscimus, alque nunc ex veritate sentire et dicere, 
coram Deo omnipotente et Domino nostro Iesu Christo testamur, pos- 
sumusque argumentis vobis ostendere et persuadere, nos eliam prae- 
teritis temporibus ita credidisse et docuisse. 


4. Hac ἃ nobis exposita fide nulli erat contradicendi locus, sed 
primus ipse piissimus noster Imperator rectissima esse, quae illa con- 
tinebat, est testatus, sicque se quoque senlire confessus est, atque 
omnes est cohortatus, ut hanc amplecterentur fidem hisque subscri- 
berent et assentirent dogmatis, una tantum adiecta voce consubstan- 
tialis, quam eandem ipse ita est interpretatus; nempe non secundum 
corporum affectiones hanc vocem consubstantialis esse intellisendam, 
neque igitur divisione aliqua neque abscissione Filium ex Patre ex- 
sistere; nec enim fieri posse, ut natura intelligens et incorporea ma- 
teriaeque expers corporeae *Micui affectioni subiiciatur, sed res huius- 
modi nonnisi divinis atque inexplicabilibus rationibus esse concipiendas. 
Ita quidem disserebat sapientissimus et religiosissimus Imperator; illi 
autem ob huiusce vocis, consubstantialis, additamentum sequentem 
formulam composuere: 


FIDES IN SYNODO EDITA. 


Credimus in unum Deum, Patrem omnipotentem, omnium visi- 
bilium et invisibilium effectorem, et in unum Dominum lesum 
Christum, Filium Dei, genitum ex Patre unigenitum, hoc est ex 
substantia Patris, Deum ex Deo, lumen ex lumine, Deum verum 


ἐμαρτύρατο. Mox Theodor. et Gelas. λέγοιτο ὁμοούσιος. Socrates λέγοι τό. 
συγχατατίϑεσϑαι. lbid. ante ὑπογράφειν lbid. pro οὔτ᾽ οὖν .Gelas. οὔτε. 


Socrates xaí αὐ! omisso ze sequenti. It. h. Socrates 7 προςήκει. Mox idem εὖσε- 
ibid. Theodor. pro ἀν Ἀπ habet συμε- Bus pro εὐσεβέστατος. ltem. ibidem Ge- 
2 LE lasius Cyzic. τά addit ante τοιάδε. Theo- 


55 ocrates , Theodor. et Gelas. ἡρμή- doretus vero habet τὰ τοιαῦτα διεφιλο- 
5 Nus: αἱ et editio Comm. Reg. ἑρμήνευε. σόφει. Mox Socrates omittit τῆς προς- 

- Gelasius Cyzic. λέγοιτο τῷ πατρὶ ϑήκης, qui idem pro sequenti titulo liabet 
SIQqb us. Theodor. et editio Commel, — tantum τὸ μάϑημα. 


P.239. 


P.240. 
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i φωτός, ϑεὸν ἀληϑινὸν ix ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, γεννηϑέντα, οὐ 
ποιηϑέντα, ὁμοούσιον τῷ πατρί, δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά 
τε ἐν τῷ οὐρανῷ " χαὶ τὰ ἐν τῇ γῆ, τὸν δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἀνϑρώ- 
ποὺς χαὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν χατελϑόντα καὶ σαρχω- 
ϑέντα, " ἐνανϑρωπήσαντα, παϑόντα, xci ἀναστάντα τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ, ἀνελϑόντα εἰς οὐρανούς, καὶ ἐρχόμενον χρῖναι ζῶντας 
xal νεχρούς. χαὶ εἰς “τὸ ἅγιον πνεῦμα. τοὺς δὲ λέγοντας" ἣν 
σοτε ὅτε οὐχ ἦν, καί" πρὶν γενν ηϑῆναι οὐχ κ ἣν, χαὶ ὅτι ἐξ οὐχ 
ὄντων ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας φάσχοντας 
εἶναι ἢ χτιστὸν ἢ τρετιτὸν ἢ ἀλλοιωτὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεουῦ,. 
ἃ ἀναϑεματίζει ἡ χαϑολιχὴ ἐχχλησία. 

5. Καὶ δὴ ταύτης τῆς γραφῆς ὑπ᾽ αὐτῶν ὑπαγορευϑείσης, 
ὅπως εἴρηται “αὐτοῖς τὸ ix τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς χαὶ τὸ τῷ 
σατρὶ ὁμοούσιον, οὐχ ἐπε- 
ρωτήσεις τοιγαροῦν xci ἀποχρίσεις ἐντεῦϑεν ἀνεκεγοῦντο, ἐβασάνι- 
ζέν τε ὃ λόγος τὴν διάνοιαν τῶν εἰρημένων, χαὶ δὴ τὸ ἐχ τῆς οὐ- 


3 τ,’ὔ,Ἤ - y , 
ἀνεξέταστον αὐτοῖς χατελεμπτάνομεν. 


γε 
€ 
2 
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σίας ὡμολογεῖτο πρὸς αὐτῶν δηλωτιχὸν εἶναι τοῦ £x uiv τοῦ 
πατρὸς εἶναι, οὐ μὴν ὡς μέρος ὑπάρχειν τοῦ πατρός. "ταύτῃ δὲ 
χαὶ ἡμῖν ἐδόχει καλῶς ἐ ἔχειν συγκατατέϑεσϑάι τῇ διανοίᾳ; τῆς &b- 
σεβοῦς διδασκαλίας, ὑπαγορευούσης ἐχ τοῦ πατρὸς εἶναι τὸν υἱόν, 
οὐ μὴν μέρος αὐτοῦ τῆς οὐσίας τυγχάνειν" διόπερ τῇ διανοίᾳ xal 
αὐτοὶ ᾿συνετιϑέμεϑα, οὐ δὲ τὴν φωνὴν τοῦ ὁμοουσίου :ταραιτού- 
μενοι, τοῦ τῆς εἰρήνης σχοπτοῦ πρὸ ὀφϑαλμῶν ἡμῖν χειμένου, καὶ 
τοῦ μὴ τῆς ὀρϑῆς ἐχπεσεῖν διανοίας. 

6. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ χαὶ τὸ dish χαὶ οὐ ποιηϑέντα 
χατεδεξάμεϑα, ἐπειδὴ τὸ ποιηϑὲν χοινὸν "ἔφασκεν εἶναι πρόφρημα 
τῶν λοιπῶν χτισμάτων τῶν διὰ τοῦ υἱοῦ γενομένων, ὧν οὐδὲν 
ὅμοιον ἔχειν τὸν υἱόν" διὸ !Ór μὴ εἶναι αὐτὸν ποίημα τοῖς δι᾽ 
αὐτοῦ γενομένοις "ἐμφερές, χρείττονος δὲ ἢ χατὰ πᾶν ποίημα 
᾿τυγχάνειν οὐσίας, ἣν ix τοῦ πατρὸς γεγεννῆσϑαι τὰ ϑεῖα διδάσχει 
λόγια, τοῦ τρόπου τῆς γεννήσεως ἀνεχφράστου xal ἀνεπιλογίστου 
πάσῃ “γενητῇ φύσει τυγχάνοντος. 

7. Οὕτω ὃὲ xci τὸ ὁμοούσιον εἶναι τοῦ icd τὸν υἱὸν ἐξε-- 
ταζόμενος ὃ λόγος ὑσυνίστησιν, οὐ χατὰ τὸν τῶν σωμάτων τρόπον, 
οὐδὲ τοῖς ϑνητοῖς ζώοις πιαραττλησίως " οὔτε γὰρ χατὰ διαίρεσιν 


ἃ. Gelas. τώ τε. 

b. Gelas. addit x«é et mox post zr«- 
ϑόντα addit ταφέντα. Mox Theodor. et 
Socr. χαΐ omittunt ante ἐρχόμενον». 

c. Socrates τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

d. Socrales τούτοις ἀναϑεματίζει ἡ 
χαϑολικὴ καὶ ἀποστολικὴ ἐχχλησία. 


Theod. ibid. ἡ ἁγία χαϑολικὴ καὶ ἀπο- 
στολικὴ ἐχχλησία. 

e. Theodor. αὖϑες. 

f. Theodor. et Socr. χαταλιμπάνομεν. 
Gelas. καταλαμβάνομεν. lbid. Theodor. 
ἐρωτήσεις. Mos Theodor. et Gelas. ἐβα- 
σανίζετο ὃ λόγος. 
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ex Deo vero, genitum, non factum, consubstantialem Patri, per p.239. 


quem omnia facta sunt, sive quae in caelo sive quae in terra sunt, 


qui propter nos homines et propter nostram salutem descendit et P.240. 


incarnatus est, homo factus est, passus est et resurrexit tertia die, 
ascendit in caelos et veniet judicaturus vivos et mortuos. Et in 
Spiritum sanctum. los vero qui dicunt, ,,fuit aliquando cum non 
,esset,'* et: antequam .genitus est non erat, et: ,,ex non - exi- 
,Stentibus sive ex nihilo factus est, vel qui Dei Filium ex alia 
hypostasi vel substantia esse aut creatum esse aut mutari vel con- 
verti posse sentiunt, anathemate ferit catholica Ecclesia. 


.5. Hac itaque ab illis edita formula noluimus assentiri, nisi 
postquam diligenter ab ipsis inquisivimus, quonam modo dixissent Fi- 
lium ex substantia Patris et Patri consubstantialem esse. Hinc ergo 
motae sunt quaestiones et responsiones, quisque illorum verborum 
sensus esset, ratione est examinatum. [taque inter eos convenit ista 
dictione ex substantia significari, Filium esse quidem ex Patre, non 
tamen velut partem Patris existere. Quam sane sententiam nobis re- 
etum visum est amplecti utpote consentaneam piae doctrinae, qua ni- 
mirum declaratur, Filium ex Patre quidem esse, non tamen partem 
eius substantiae existere. ^ Quocirca nobis quoque placitum est, ut 
sententiam istam approbaremus. Neque etiam consubstantialis vocem 
repudiavimus, cum propter pacis bonum , quod nobis ante oculos po- 
tissimum versabatur, tum ne a recta sententia decideremus. 

6. Similiter admisimus voces genitum et non factum, quando- 
quidem hanc vocem factum communem esse aiebat ceterarum rerum 
creatarum, quae per Filium factae sunt, quarum nihil simile Filius ha- 
beret, ac proinde ipsum non esse rem factam rebus illis similem, 
quae per eum factae sunt, sed praestantioris quam res omnes factas 
substantiae esse, quam ex Patre esse genitam divina docent oracula, 
modum autem generationis inexplicabilem esse, nec ab ulla facta na- 
tura posse percipi aut cogitari. : 

7. He item examinata confirmatum est, Filium Patri consubstan- 
lialem esse non corporum aut mortalium animantium more; neque 
enim id fieri divisione substantiae aut praecisione neque aliqua alfe- 


g. Gelas. οὐσίας τοῦ πατρός. lbid. k. Sic Reg. codex et editio Commel. 
Socrates ὡμολόγητο. N Theodor., "Socr. et Gelas. ἔφασκον. 
" Socrates ταῦτα. . Theodor. μηϑέ. 
- Theodor. et Socr. συντιϑέμεϑα. Mox m. Socrates ὅμοιον. 
Theodor. el Gelas. omittunt τοῦ Buon n. Sic editio Commel. nec non Theod. 
σίου. Et praeterea Theodor. habet πὰ el Gelas. At Reg. ms. τυγχάνει. 
αἰτούμεϑα, Et paulo post πρὸ ὀφϑα 0. Socrates γενγητῆ. 


μῶν ἡμῶν. p. Theodor. et Gelas. συνίστη. 
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m , P » z M 3 , b 3 ) 685 , , » 
Ρ 540. τῆς οὐσίας, οὔτε ᾿χατὰ ἀποτομήν, ἀλλ΄ οὐδὲ χατά τι πάϑος ἢ τρο- 


P.241. 


στὴν ἢ ἀλλόιωσιν τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τε χαὶ δυνάμεως " τούτων 
γὰρ πάντων ἀλλοτρίαν εἶναι τὴν "ἀγένητον τοῦ πατρὸς φύσιν" 
σπαραστατιχὸν δὲ εἶναι τὸ ὁμοούσιον τῷ πατρί, τὸ μηδεμίαν ἐ ἐμφέ- 
ρειαν πρὸς τὰ γενητὰ κτίσματα τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ “φέρειν, μόνῳ 
ὁὲ τῷ πατρὶ τῷ “γεγεννηχότε χατὰ πάντα τρόπον ᾿ ἀφομοιῶσϑαι, 
καὶ μὴ εἶναι ἐ ἐξ ἑτέρας τινὸς ὑποστάσεώς τε χαὶ οὐσίας, ἀλλ: ἐκ 
τοῦ πατρός" ᾧ χαὶ αὐτῷ τοῦτον ἑρμηνευϑέντι τὸν τρόπον χαλῶς 
ἔχειν ἐφάνη “συγχαταϑέσϑαι" ἐπεὶ xal τῶν παλαιῶν τινας λογίους 
χαὶ ἐπιφανεῖς ἐπισχόπους χαὶ συγγραφεῖς ἔγνωμεν ἐπὶ τῆς τοῦ ττατρὸς 
xci υἱοῦ Oeo qyíac τῷ τοῦ ὁμοουσίου ᾿συγχρησαμένους ὀνόματι. 

S. Ταῦτα μὲν tovv περὶ τῆς ἐχτεϑείσης εἰρήσϑω. πίστεως, jj 
συνεφωγήσαμεν οἱ πάντες, οὐχ ἀνεξετάστως, ἀλλὰ χατὰ τὰς Gz0- 
δοθείσας διανοίας ἐπ αὐτοῦ τοῦ ϑεοφιλεστάτου βασιλέως ἐξετα- 
σϑείσας "xai τοῖς εἰρημένοις "λογισμοῖς συγομολογηϑείσας. xci 
τὸν ἀναϑεματισμὸν δὲ τὸν μετὰ τὴν χτίστιν πρὸς αὐτῶν ἐχτεϑέντα 
Ἰἄλυτον εἶναι ἡγησάμεϑα, διὰ τὸ ἀπείργειν ἀγράφοις χρῆσϑαι φω- 

αἴς, διὸ σχεδὸν ἢ τιᾶσα γέγονε σύγχυσις χαὶ ἀχαταστασία τῆς ἐχ- 
k. ἰησίας. ταν colors γοῦ y ϑεοτινεύστον γραφῆς τῷ ἐξ οὐχ ὄντων χαὶ 
τῷ ἣν πότε ὅτε οὐχ. ἣν χαὶ τοῖς ἑξῆς ἐκιλεγομένοις «XQ ιἕνης, 
οὐχ εὔλογον ἐφάνη ταῦτα λέγειν χαὶ διδάσχειν, Q χαὶ αὐτῷ καλῶς 
δόξαντι συνεϑέμεϑα,, ic μηδὲ iv τῷ 790 τούτου χρόνῳ͵ τούτοις 
Κεἰώϑαμεν συγχρῆσϑαι τοῖς δήμασιν. Ed 

9. Ert μὴν τοῦ ἀναϑεματίζεσϑαι τὸ πρὸ τοῦ γεννηθῆναι 
οὐχ ἣν οὐχ ἄτοπον ἐνομίσϑη τῷ παρὰ 7UGOLY ὁμολογεῖσϑαι τὸ 
εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ πρὸ τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως. 

10. Ἠδὴ δὲ ὃ ϑεοφιλέστατος ἡμῶν βασιλεὺς τῷ λόγῳ χατε- 
σχεύαζε χαὶ χατὰ τὴν ἔνϑεον αὐτοῦ γένεσιν "τὴν σττρὸ σπτάντων ci- 
ώνων εἶναι αὐτόν, ἐπεὶ xal τερὶν ἐνεργείᾳ γεννηϑῆναι δυνάμει ἦν 
ἐν τῷ πατρὶ ἀγεννήτως, ὄντος τοῦ πατρὸς ἀεὶ πατρός, ὡς χαὶ βα- 
σιλέως ἀεὶ "χαὶ σωτῆρος ἀεί, δυνάμει πάντα ὄντος, Gel v& xarà 
τὰ αὐτὰ x«l ὡςαύτως ἔχοντος. 


,,; Gelas. μετά. Mox Socrates. omittit i. Theodor. dexróv. Mos Socrates χρή- 

ἀλλ οὐδὲ κατά τι πάϑος ἢ τροπήν, el vun pro χρῆσϑαι. — Item pro δὲό 

paulo post ut et Gelas. οὐσίας τε zat. Theodor. et Gelas. habent Ov ἄς. So- 
b. Theodor., Socrat. et Gelas. ἀγέννη-  crales ibid. σύγχυσίς τε. 

τον, et paulo post γεννητά. k. Theodor. εἰώϑειμεν. 
c. Socr. ἐμφαίνειν. e l. Sic editio Commeliniana, Theodor. et 
d. Theodor. ὅμοιον.  Gelas. ἄφομοι-ὀ Gelasius. At ms. Reg. ὅτι. bid. editio 

οὔσϑαι. Commel. pro μήν habet τήν mendose. 
e. Theod. συγκατατίϑεσϑαι. Theodor. item et Gelas. pro τοῦ habent 
[. Gelas. χρησαμένους. τό. Mox pro τῷ παρά etc., ut habent 
g. οὖν abest ἃ Theodor. editio Commel., Theodor. et Gelasius, ms. 


h. x«l roig εἰρημένοις λογισμοῖς Gvv- — Reg. habet τὸ naod elc. Ibid. Theodor. 
ομολογηϑείσας desunt apud Gelas. habet παρὰ πᾶσι μὲν δμολογεῖσϑαι αὐ- 
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ctione, conversione aut mutatione substantiae et virtutis Patris, ab his P.210. 
enim omnibus alienam esse non-factam Patris naturam; verum hisce 
verbis consubstantialem Patri indicari, nullam Filio Dei cum factis et 
creatis rebus esse similitudinem, sed soli Patri, qui ipsum genuit, P.211. 
omni modo similem esse, neque ex alia quam ex Patris hypostasi et 
substantia esse. Cui voci hoc modo explicatae assentiri rectum nobis 
visum est, quandoquidem exploratum habemus, veteres quosdam eru- 
ditos et illustres Episcopos ac Scriptores, cum de Patre et Filio dis- 
sererent, voce consubstantialis usos fuisse. 


S. Haec itaque de edita fide sint dicta, cui quidem omnes sumus 
assensi, sed nonnisi postquam rem accurate perpendimus, eoque sensu, 
qui explicatus est coram religiosissimo Imperatore, quique allatis supra 
rationibus fuit approbatus. Anathematismum porro, qui post fidem ab 
ilis adiectus est, nihil grave et molestum habere existimavimus, cum 
prohibeat, ne voces, quae non exstent in Scripturis, usurpentur; quae 
scilicet causa fuit omnis fere dissensionis et perturbationis, quae in 
Eeclesia orta est. Cum igitur nulla divinitus inspirata Scriptura usa sit 
vocibus ex mom existentibus, fuit aliquando cum non esset, aliisque ibi 
subiectis, visum est rationi consentaneum non esse haec vel dicere vel 
docere, quod cum rectum quoque esse intellexissemus, approbavimus, 
quandoquidem nec nos antea huiusmodi verba usurpare soliti fueramus. 
9. Nec item absurdum putavimus, his vocibus mom erat ante- 
quam genitus est anathema dicere, cum omnes fateantur Filium Dei 
fuisse, priusquam secundum carnem gigneretur. 

10. Tum vero piissimus noster Imperator sua ipse oratione pro- 
babat, etiam illum fuisse secundum divinam eius generationem, quae 
est ante omnia saecula, quandoquidem priusquam effectu fuisset ge- 
nitus, ipse potentià erat in Patre, licet non gigneretur; quippe cum 
Pater semper fuerit pater, ut et semper fuit et rex et salvator, nec- 
non omnia potentià, semperque eodem modo et similiter se habeat. 


τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ πρὸ “τῆς eic. — refertur, ut apud Theodor. Gelas. et edit. 
Gelas. ὁμολογεῖσϑαι εἶναι αὐτόν etc. — Commelianam. Nam sensus est, Filium, 
Editio Commel. ὁμολογεῖσθαι εἶναι τὸν antequam actu ut aiunt esset genitus, fu- 
υἱόν elc. isse potentia in Patre ἀγεννήτως id est 

Haec autem verba ἔτι μήν et celera, absque sui generatione, quod commode pu- 


quae sequuntur usque ad ταῦϑ' ὑμῖν tamus expressisse his verbis: licet non 
ἀναγχαίως etc. desunt apud Socratem, gignerelur. Alii vertunt: ingenito quodam 
quae forte relicuit, ne Eusebii, quem ab modo; alii: ingenita quadam ralione, quae 
Ariana haeresi ex hac epistola purgandum — non ita clare rem ipsam videntur signi- 
susceperat, causam aperte proderet. ficare. 

m. Theodor. τὸ “πρὸ πάντων. Mox in n. Theodoret. xci σωτῆρος καὶ duvc- 
ms. Regio “ἀγεννήτως iungitur cum ὄντος — utt elc. Mox pro χαξὰ τὰ αὐτά Editio 
τοῦ πατρός eic. Melius tamen ad Filium — Commel. et Gelas. habent zez& τὰ αὐτοῦ. 
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p.241. 11. Ταῦϑ᾽ ὑμῖν ἀναγχαίως διετεμιψάμεϑα, ἀγαπητοί, τὸ *xs- 
χριμένον τῆς ἡμετέρας ἐξετάσεώς τε χαὶ συγχαταϑέσεως φανερὸν 
ὑμῖν καϑιστῶντες, καὶ ὡς εὐλόγως τότε μὲν καὶ μέχρις " ἐσχάτης 
ὥρας ἐνιστάμεϑα, ὅτε ἡμῖν τὰ ἑτεροίως γραφέντα τεροςέχοτιτε, τότε 
δὲ ἀφιλονείχως τὰ μὴ λυποῦντα χατεδεξάμεϑα, ὅτε ἡμῖν εὐγνωμό- 

p.2:5.p0G τῶν λόγων ἐξετάζουσι τὴν διάνοιαν “ἐφάνη συντρέχειν τοῖς 
ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐν τῇ προεχτεϑείσῃ πίστει ὡμολογημένοις. 


. 
a. Theodor. r& xexog«uéve et mox φα- c. Theodor. ἐμφανῆ σύμπραξιν ἔχειν 
νερά. καί seq. abest ab eodem. ἔδοξε. In fine apud Gelasium Cyzicenum 
€ , . , € - * - 3 
b. Socr., Theodor., Gelas. ὑστατῆς. additur: ἀσπαζόμεθϑα ὑμᾶς σὺν τῇ παρ 
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11. Haec ad vos scribere necessarium duximus, carissuni, ut p.241. 
vobis pateret, quam maturo iudicio cuncta ponderaverimus comproba- 
verimusque, quamque convenienter ad extremam usque horam restite- 
rimus, quamdiu scilicet nobis displicuerunt, quae diverse a nostra for- 
mula videbantur proponi; tunc autem absque ulla contentione eas voces, 
quae nihil incommodi haberent, fuisse amplexos, cum nobis sincero 
et aequo animo quid significarent expendentibus visum est nihil nisi p.242. 
simile esse his, quae nos ipsi in fide prius exposita confessi fueramus. 


€ - 5 » Dor X € - 2 * : 

ὑμῖν ἀδελφότητι ἐῤῥῶσϑαι ὑμᾶς ἐν — quae apud vos est: valere vos in. Domino 
, 2 PM , * 5 H 

χυρίῳ εὐχόμεθα, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι, precamur, fratres honoratissimi. 

id est: Vos amplectimur cum fraternitate, 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLA 


DE 
SENTENTIA DIONYSITI. 


ADMONITIO. 


l. Quam hactenus sectati sumus temporis rationem, haud certis 
notis in hac epistola deprehendere valemus; solo quippe Dionysii vin- 
dicandi studio incensus Athanasius mullatemus fere attingit illorum 
temporum eonditionem. | Non. desunt tamen coniecturae, quae mos. 
moveant ad eam post tractatum seu epistolam de Nicaenis decretis 
reponendam. Nam eodem ferme tempore conscriptam indicant, quae 
mum. 19. leguntur, Arianos scilicet adversus Nicaenam Synodum tum 
passim et ubique obmurmurasse, quod praecedentis epistolae tempori 
apprime congruit. ltem ez modo huius epistolae ordiendae haud leve 
ducitur argumentum: etenim iisdem fere verbis initio adhibitis hanc 
perinde atque praecedentem ad virum dirigit controversiis Catholicos 
inter Arianosque habitis interesse solitum, unde augurari liceat, ad 
eundem ipsum utramque fuisse missam. Immo subodoramur huius 
scribendae occasionem ex praecedenti obortam esse: quippe cum ibi 
Dionysii locum pro tutanda adversus Arianos τοῦ ὁμοουσίου voce 
adtulisset Athanasius, haec causa fuisse videtur, cur Ariani Dionysii 
scripta ad suam sententiam detorquere nequicquam tentarent. Sed 
hae coniecturae non omnem prorsus amovent dubitandi locum. 

Il. Ariani itaque Catholicorum | argumentis passim  confutati 
suam haeresim Dionysii Alexandrini episcopi auctoritate fulcire nisi 
sunt, prolatis eiusdem litteris anno 263. conscriptis, ubi dum Sabel- 
lianorum confutaret errorem, in similitudines quasdam inciderat, qui- 
bus licet praeter auctoris mentem laesa videretur Verbi divinitas. 
Verum ea de re postea apud gentilem suum Dionysium Romanum ac- 
cusatus libros quosdam Apologiamque conscripsit ad eam propulsan- 
dam criminationem. | Ex his autem postremis decessoris sui scriptis 
Athanasius luculenta quaedam excerpit loca, quibus peropportune Aria- 
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nicam retundit impudentiam Catholicumque Dionysium plane common- v 212. 
strat et αὖ Arii sententia alienissimum. 

ΠῚ. Eximia porro hic obvia Dionysii loca, quibus tertio saeculo 
Dionysii adversariorum depulsa criminatio, quarto Arianorum calu- 
mnia simul et prava doctrina confutata est, pari hodieque vi polle- 
ani ad novos refellendos Arianos, qui Verbi deitatem haud minore 
quam prisci illi impietate oppugnant, quique suam sententiam ven- 
ditant ut prioribus Ecclesiae saeculis vulgo receptam. | Namque ut 
caetera taceam ez iis, quae mum. 19. habentur, planum est, voces il- 
las ix τῆς οὐσίας et ὁμοούσιον iam tum usitatas vulgatasque fuisse; 
ita ut de Filio loquentem ea verba inpugnasse erroneum haberetur, 
omisisse suspiciosum. | Eminet vero omnibus aliis Dionysii dictis haec 
praeclara aureisque apicibus exaranda sententia, qua omnes profti- 
gantur adversus Trinitatem obortae haereses, mum. 17. οὕτω uiv ἡμεῖς 
εἴς ve τὴν τριάδα τὴν μονάδα πλατύνομεν ἀδιαίρετον, καὶ τὴν τρι- 
δα πάλιν ἀμείωτον εἰς τὴν μονάδα συγχεφαλαϊούμεϑα. Sic nos 
quidem Unitatem indivisibilem in Trinitatem dilatamus, ac vicissim 
Trinitatem, quae imminui nequit, in Unitatem contrahimus. Haec £n- 
quam sententia, quae in omnibus Graecis Athanasii editis hactenus 
desiderabatur, iam primo Graece prodit omnium fide manuscriptorum 
restituta. Collapsa quippe fuit, quod voces τριάδα et μονάδα süni- 
liter omnino desinerent. 

IV. Et vero non haec una ex Graeco textu exciderat sententia ; p.245. 
multae qwippe aliae sunt in hac epistola amanuensiwm vitto omissae, 
quod videlicet duae consequenter positae clausulae vel eadem vel si- 
militer desinente voce caderent; quae omnes optimorum manuscripto- 
rum ope iam sunt feliciter restitutae. ΕἸ sane. nihil frequentius in 
toto Athanasii operum decursu videre est, quam clausulae integrae 
hoc lapsus genere praetermissae. Ut vel hinc palam omnibus sit, quam 
necessaria fuerit nova eiusdem sancti Doctoris operum editio. 

V. Quod autem Eusebius, qui Dionysii gesta fuse satis prose- 
quitur, ne verbum quidem de hac historia fecerit, hinc sane augetur 
iam vulgata de ipso nimisque firma Arianismi suspicio.  Callide pro- 
fecto tacuit haeresi suae exitiosam historiam, quam incautius, ut ait 
Athanasius, alii Ariani in suamque perniciem evulgarunt. | Apparet 
autem ex quibusdam huius epistolae locis, ipsum Arium de Dionysio 
rumorem illum sparsisse; nisi forte tropice Arium pro Arianis Atha-. 
masius significet, quem item Arium quasi superstitem aliquando lo- 
quentem inducit, tametsi hanc epistolam post defunctum Arium scri- 
ptam fuisse vix quispiam sit dubitandi locus. 


p.245. 


p.214. 


TOY EN AFIOIX HATPOZ HMON 


A0ANAZIOY 


APXIEHIXZKOIIOY AAEZANAPEIAZX 
περὶ Διονυσίου τοῦ ἐπισχότιου ᾿Δλεξανδρείας" ὅτι χαὶ αὐτὸς χατὰ τῆς ᾿“ρειανῆς 
αἱρέσεως ἐφρόνει, ὡς ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος" zci μάτην αὐτὸν συχοφαντοῦσιν οἱ 
᾿ἀρειομανῖται, ὡς ὁμόδοξον 5 ἑαυτῶν. 


1. Βραδέως ἐδήλωσας ssi τῆς νῦν διαλέξεως τῆς γενομένης 
cag ὑμῖν πρὸς τοὺς χριστομάχους" χαὶ γὰρ πρὶν γράψαι τὴν σὴν 
διάϑεσιν, ἔμαϑον “φιλοπευστῶν χαὶ ἡδέως ἀχούων περὶ τῶν τοι- 
οὕτων. τὴν μὲν οὖν "σὴν εὐλάβειαν ἀπεδεξάμην χαλῶς φρονοῦσαν 
zteQL τῶν μαχαρίων “τατέρων ἡμῶν, τῶν δ᾽ ᾿“ρειομανιτῶν τὴν ἀλο- 
γίαν xci νῦν ἐπέγνων. οὐδὲν γὰρ οὔτ᾽ εὔλογον οὔτε τερὸς ἀτπτό- 
δειξιν £x τῆς ϑείας γραφῆς ῥητὸν ἐχούσης τῆς “αἱρέσεως αὐτῶν, 
ἀεὶ μὲν στεροφάσεις ἀναισχύντους éxt0gíZovro «ci σοφίσματα τειϑα- 
γά" viv δὲ χαὶ διαβάλλειν τοὺς πατέρας τετολμήχασι. χαὶ οὐχ 
ἀλλότριόν γε ἀλλὰ χαὶ οἰχεῖον τοῦτο τῆς χαχογοίας ἐστὶν αὐτῶν- 
οἱ γὰρ χατὰ τοῦ χυρίου χαὶ χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ") μελετᾷν 
ἐπιχειρήσαντες, τί ϑαυμαστὸν εἰ χαὶ τὸν μακαρίτην “Ιιονύσιον τὸν 
ἐχείσχοτεον “᾿Αλεξανδρείας ὡς ὁμόδοξον ἑαυτῶν χαὶ ὁμόφρονα λοι- 
δοροῦσιν; Ov γὰρ ἐὰν οὗτοι σερὸς σύστασιν τῆς ἑαυτῶν αἱρέσεως 
δόξωσιν εὐφημεῖν, wv μαχάριον αὐτὸν ὀνομάζωσι, τοῦτον οὐχ 
ἁπλῶς ἀλλὰ χαὶ μεγάλως διαβάλλουσιν, ὥςστερ λῃσταί. τινες καὶ 
τὸν τρόττον ἄσεμνοι, οἱ ἐπειδὰν iz τοῖς ἰδίοις ἐπιτηδεύμασιν 
ὀνειδίξωνται, τοὺς σώφρονας “συναριϑμοῦσιν ἑαυτοῖς καταψευδό- 
uii τῆς ἐχείνων σωφροσύνης. 


1) Psal. 2. 2, 


a. Reg., quem sequimur, ἑαυτῶν. Editi 
el reliqui mss. αὐτῶν. |n editis post 
titnlum legitur ἐπιστολή, quae vox in nullo 
codice habetur; tametsi certum esL epi- 
stolam esse.  Felckmanni tertius anonymus 
hunc habet titulum: τοῦ αὐτοῦ κατὰ 


ἀρειανῶν eoo ía ὑπὲρ δΔωνυσίου ἐ ἐπι- 
σχόπου ᾿Δλεξανδρείας. Eiusdem contra 
Arianos Apologia pro Dionysio Episcopo 
Alezandriae. 

b. σήν in editis deerat: omnes mss. 
habent. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


quod Dionysius Alexandrinus Episcopus adversum Arianam haeresim senserit, 
ut et Nicaena Synodus, et quod falso illum Ariani ut doctrina secum con- 
senlientem criminentur. 


1. Sero significasti non ita pridem apud vos habitam contra p.24» 
Christi hostes disputationem; etenim antequam tua id mihi caritas 
scriberet, diligenter sciscitatus haec didiceram libensque admodum audie- 
ram. Tuam itaque pietatem summopere probavi, quae ita recte sentiat 
de beatis Patribus nostris, dementiamque Arianorum etiam nunc ex- 
ploratam habui. Cum enim nullum eorum haeresi suppetat consen- 
taneum argumentum, nulla legitima ex Scripturis sacris accepta pro- 
batio , impudentibus illi cavillationibus sophismatibusque callidis hactenus 
semper sunt usi; nunc vero eo audaciae processerunt, ut etiam Patres 
calumnientur, quod ab eorum malignitate minime alienum, quin etiam 
ipsi omnino proprium est. Qui enim adversus Dominum et adversus 
Christum eius meditari ausi sunt, quid mirum si beatae memoriae 
virum Dionysium Episcopum Alexandrinum ut doctrina secum consen- p.241. 
tientem criminentur? Quem enim ipsi ad commendationem suae hae- 
reseos laudibus ornare videntur, quamquam illum beatum appellant, non 
levi tamen, sed et omnium gravissima calumnia vellicant, haud secus 
quam praedones et infames quidam homines, qui cum ob sua facinora 
male audiunt, frugi homines socios sibi simulant, dum falsa eorum 
probitati adscribunt. 


L4 

€. Sic Taurinensis, Colbertinus, Iesuit. 
et Felekmanni qui notatur Fr. 1. et ita 
legit Nannius. Sed Regius et Basil. cum 
omnibus editis τῆς διαιρέσεως. Praestat 
prior lectio; quod suadetur etiam ex simili 
senléntia, quae in superiore epistola [p. 18. 
huius 6,1 legitur num. 2.: οὐδὲν γὰρ 


ὁρῶντες εὔλογον ἔχουσαν ἑαυτῶν τὴν 
αἵρεσιν προφάσεις ἐπινοοῦσι. 

d. τῆς ᾿Δἀλεξανδρείας Taurin. Colbert. 
Jesuit. Mox Reg. Taurin. Colbert. et Fr. l. 
óuódofov ἑαυτῶν. Sed Basil. cum edi- 
tis omnibus ὅμόδοξον αὐτῶν. 

e. Sic leg. Taurin. Colbert. et Ies. At 
edili συναριϑμῶσιν. 
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p.24. 2. Ei uiv oiv ϑαῤῥοῦσιν οἷς φρονοῦσι xal λέγουσι, "προφε- 
ρέτωσαν γυμνὴν τὴν αἵρεσιν xol δειχνύτωσαν ἐξ αὐτῆς εἴ τινὰ 
γομίζουσιν ἢ ἐκ τῶν γραφῶν ἔχειν ἢ «qv ἀνθρώπινόν τινα λογι- 
cuo» εὐσεβῆ πρὸς ἀπολογίαν, εἰ δὲ ἡμηδέν τι τοιοῦτον ἔχουσι, 
σιωπάτωσαν. οὐδαμόϑεν γὰρ εὑρήσουσιν εἰ μὴ μᾶλλον ἔλεγχον 
χαϑ' ἑαυτῶν, ἀπὸ μὲν τῶν γραφῶν, τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" 
ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος"), ὃν οὗτοι λέγουσιν οὐχ ἣν σρὶν γεννηϑῇ, τοῦ 
δὲ Ζαβὶδ waALovrog ix προρώπου τοῦ πατρός" ἐξηρεύξατο ἡ 1 xee- 
δία μου λόγον ἀγαϑόν , ὃν οὗτοι λέγουσι xav. ἐπίνοιαν εἶναι χαὶ 
ἐξ οὐχ ὄντων “γεγενῆσϑαι, εἶτα τοῦ μὲν Ἰωάγνου πάλιν evayys- 
λιζομένου, ὅτι πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, xol χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ $5, τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δι᾿ οὗ τὰ πάντα"), καὶ ἐν ἑτέροις" ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάνταΐ. 

' ποίαν παῤῥησίαν ἕξουσιν οὗτοι, χαὶ οὐ μδλλοῦ αἰσχύνην ἀ ὀφλή- 
σουσιν, ἐναντιούμενοι τοῖς τῶν ἁγίων ῥήμασιν, ὅταν λέγωσι ποί- 
nue εἶναι τὸν τῶν πάντων δημιουργόν, χαὶ χτίσμα τοῦτον, ἐν Q 
τὰ χτίσματα γέγονε xol συνέστηχεν; οὐδὲ ἀνϑρώπινος δέ τις αὖ- 
τοῖς λογισμὸς εὐσεβὴς εἷς ἀπολογίαν “περιλείπεται. τίς γὰρ &y- 
ϑρώπων, ἢ Ἕλλην ἢ “Βάρβαρος, ὃν ὁμολογεῖ ϑεόν, τοῦτον ἐπιχει- 
ρήσει λέγειν κτίσμα ἢ ὅτι οὐχ ἣν πρὶν γένηται; ἢ τίς ἀνθρώπων 
ἀκούσας παρὰ τούτου, ὃν ἐπίστευσε μόνον εἶναι ϑεόν, λέγοντος" 
οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ὀγαπηεόξ᾽) χαὶ ἐξηρεύξατο ἡ καρδία 
μου λόγον ἀγαϑόν ) τολμήσει f κᾷν εἰπεῖν ὅτι ὃ ἐχ καρδίας τοῦ 
ϑεοῦ λόγος ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν ἢ ὃ υἱὸς χτίσμα ἐστὶ xol οὐχ 
ἴδιον τοῦ λέγοντος γέννημα; σεάλεν δὲ τίς ἀκούων τούτου, ὃν ἐπί- 
στευσεν εἶναι χύριον xal σωτῆρα, λέγοντος" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 
ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί), xal ἐγὼ xal ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν Ἷ, ἐπιχειρΥ σει 
διαιρεῖν ἃ ἐχεῖνος ἥνωσε χαὶ ἀμέριστα Ξτετήρηκε; 

3. Ταῦτα γοῦν xal αὐτοὶ συνορῶντες καὶ πιαῤῥησίαν ovx ἔχον- 
τες ἐν τοῖς ἰδίοις καταψεύδονται τῶν εὐσεβῶν. "ἀλλ᾽ ἔδει πάν- 
vOv αὐτοὺς ἐρήμους ὄντας χαὶ συνορῶντας ἑαυτοὺς ἐν ταῖς ἐρω- 

p.245. τήσεσι πανταχόϑεν ἀποροῦντας χαὶ χασμωμένους μεταγινγώσχειν 

μᾶλλον, ἀποστραφέντας ἀπὸ τῆς δδοῦ τῆς πλάνης, xol μὴ συνα- 
ριϑμεῖν ἑαυτοῖς οὺς οὐχ ἴσασιν, ἵνα μὴ χαὶ παρ᾽ αὐτῶν ἐλεγχό- 
μενοι πλείονα τὴν αἰσχύνην ἀττενέγχωνται. ἴσως δὲ τῆς τοιαύτης 


1) Ioan. 1, 1. 2) Psal. 45 (44. LXX.], 2. 3). Ioan. 1,3. 4) 1. Cor. 8, 6. 
5) Coloss 1, 16. by Mal: s3; 115.11, 5. 1) Ioan. 14, 11. 8) Ioan. 10, 30. 


a. Taurin. et Colbert. soli προςφερέ- — Taur. Colb. et Fr. L χαΐ deest. Paulo 
τωσαν. post Colb. μᾶλλον ἐλέγχους. Mox Taur. 
b. Editi εἰ δὲ καὶ μηδέν. Sed inReg. Colb. les. et Fr. 1. ἀπὸ μὲν γὰρ τῶν. 
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2. Si quam igitur sententiae dictisve suis fiduciam habent, nudam Ρ. 244. 


nobis haeresim suam proferant, hincque liquido ostendant nobis, si 
quod se putant habere, vel ex Scripturis sumtum aut saltem humanum, 
sed pium tamen pro sua defensione argumentum; sin vero eiusmodi 
nihil habent, sileant; nusquam enim quidvis inventuri sunt, nisi ex 
quo magis magisque coarguantur. Nam in Scripturis sacris loannes 
ait: Im principio erat Verbum, quod (aiunt ipsi) non erat antequam 
gigneretur; David vero ex Patris persona ita psallit: Eructavit cor 
meum Verbum bonum, quod ipsi asserunt secundum cogitationem dun- 
taxat esse et ex non-exstantibus factum fuisse; loannesque iterum in 
Evangelio dicit: Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum 
vest nihil, Paulusque ita scribit: Upmus Dominus lesus Christus, per 
quem omnia, et alibi: quoniam in ipso creata sunt ommia. Quid igi- 
tur illis fiduciae supererit, imo potius, qua non digni erunt ignominia, 
quandoquidem Sanctorum sententiis adversantur, cum dicant, omnium 
Opificem opificium esse, ac rem.creatam esse eum, in quo omnia 
creata sunt et consistunt? Ne humana quidem ulla ratio, quae pie- 
tatem sapiat, ilis ad sui defensionem relinquitur. Quis enim homi- 
num, sive Graecus sive Barbarus, quem Deum confitetur, eundem crea- 
turam esse dixerit aut non fuisse antequam fieret? — Aut quis homi- 
num, cum illum audierit, quem unum credit esse Deum, dicentem: 
Hic est Filius meus dilectus, et: Eructavit cor meum Verbum bonwm, 
ausit dicere: Verbum quod ex Dei corde progressum est, ex non-ex- 
stantibus faetum est, aut: Filius creata res est, non propria loquentis 
proles? Ac rursum quis, si eum, quem Dominum et Salvatorem esse 
credit, audiat dicentem: Ego ἴῃ Patre et Pater in me, et: Ego et 
Pater unum sumus, ea dividere conetur, quae ille coniunxit et indi- 
visa conservavit? 

9. Haec igitur cum et' ipsi animadvertant, rebus suis diífidentes 
piis viris confictas adscribunt sententias. Atqui magis decuit eos 
omnium inopes et advertentes, se interrogatos passim haesitare ac 


hianti ore obmutescere, sententiam commutare, potiusque sese avertere p.215. 


a via erroris, quam homines, quos ignorant, inter suos recensere; 
ne ab iisdem confutati plus dedecoris referant. Verum illi fortasse 
ab huiusmodi dolis nunquam absistere volent, Caiphae enim sociorum- 


c. Taur. Colb. γεγεννῆσϑαε; minus recte. g. Taurin. Colbert. lesuit. ἀμέριστα πε- 
d. Sic Reg. Basil. et edit. Commel. Edit. ποίηκε. 
vero Parisiensis et Colon. ὀφειλήσουσιν. h. Taurin. ἄλλ᾽ ἐπειδὰν τούτων αὐὖ- 
Taurin. Colb. les. Fr. I. ὀφείλουσιν. τούς. Colb. ἐπειδὰν δὲ τούτων αὐτούς. 
e. Taurin. Colb. les. παραλείπεται. — Infra Edit. Paris. et Colon. χασμαμένους. 
Paulo post Fr. 1. ἐπιχειρήσοι. Edit. vero Commelin. cum omnibus mss. 
,L Reg. Taurin. Colb. les. Fr. I. xGv χασμωμένους. lbidem Taurin. et Colbert. 
εἰπεῖν. Editi ἄν. μεταγινώσκειν ἐχρῆν μᾶλλον. 


ATHANASII ΟΡΡ. DOGM. SEL. Ἶ 
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p.21». πτανουργίας ^ov ϑελήσουσιν ἀποστῆναέ zv0r&' xol γὰρ xol τοῦτο 
τῶν περὶ Καϊάφαν ἐζήλωσαν, ὥςπερ xci τὸ ἀρνεῖσθαι τὸν Χρι- 
στὸν παρ αὐτῶν μεμαϑήκασι. καὶ γὰρ xcxsivoL τοσαῦτα τοῦ χυ- 
oíov “τεποιηχότος ἔργα, δι᾿ ὧν ἐγνώριζεν ἑαυτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐλεγχόμενοί τε τταρ αὐτοῦ, τιάντα 
παρὰ τὰς γραφὰς λοιπὸν χαὶ φρονοῦντες xol λέγοντες, xol μὴ 
δυνάμενοι x&v τιρὸς τὸ βραχὺ πρὸς τοὺς xcv αὐτῶν ἐλέγχους ἀν- 
τιβλέπειν, εἰς τὸν πιατριάρχην χατέφυγον λέγοντες" ἡμεῖς ττατέρα 
ἔχομεν τὸν ᾿Ἵβραάμ.), xci νομίζοντες ἐν τούτῳ δύνασϑαι τὴν &Ào- 
γίαν ἑαυτῶν ἐπικαλύπτειν. ἀλλ᾿ οὔτε ἐχεῖνοι τοῦτο λέγοντες ὦὥνη- 
σάν τι, οὔτε οὗτοι etovíóotoy ὀνομάζοντες φυγεῖν τὴν ὁμοίαν ἐχεί- 
γοις αἰτίαν δυνήσονται" xal γὰρ χαχείνους iq? οἷς “ταρηνόμουν 
ἤλεγξεν Ó χύριος λέγων" τοῦτο ᾿Αβραὰμ οὐχ ἐποίησε), καὶ τούτους 
ἀσεβοῦντας xci ψευδομένους ἡ αὐτὴ σπτάλιν ἀλήϑεια " διελέγξει, 
ὅτι và ᾿Αρείου Διονύσιος ὃ ἐπίσχοπος οὔτ᾽ ἐφρόνησεν οὔτε τὴν 
ἀλήϑειαν ἠγνόησεν᾽ ἀλλὰ χαὶ οἱ τότε Ἰουδαῖοι χαὶ οἱ νέοι νῦν 
παρὰ τοῦ πατρὸς ἑαυτῶν τοῦ διαβόλου τὴν χριστομάχον "“ ἐχληρώ- 
σαντο μανίαν. μέγα μὲν οὖν τεχμήριον τοῦ μηδὲ τοῦτο λέγειν 
αὐτοὺς ἀληϑές, ἀλλὰ τὸν ἄνδρα συχοιαντεῖν, ὅτε μήτε zvag. ἑτέρων 
ἐπισχόπεων ἐπὶ ἀσεβείᾳ καταγνωσθεὶς ἀπεβλήϑη τῆς ἐπισχοπῆς, 
ὥςπερ οὗτοι τοῦ χλήρου, μήτε αὐτὸς ὡς αἵρεσιν ἐχδικῶν ἐξῆλϑε 
τῆς ἐχχλησίας, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ κεχοίμηται καλῶς, καὶ ἡ μνήμη μέχρι 
γῦν αὐτοῦ μετὰ τῶν πατέρων ἐστὶ xci γέγραπται. εἰ γὰρ ἣν τὰ 
τούτων φρονήσας, ἢ περὶ ὧν ἔγραψε μὴ ἣν ἀπολογησάμενος, οὐχ 
ἦν ἀμφίβολον, ὅτι πάντως τὰ αὐτὰ χαὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεπόνϑει. 

4. Καὶ ἤρχει μὲν ταῦτα πτιρὸς πᾶσαν χατάγνωσιν τῶν νέων 
Ἰουδαίων, τῶν xal τὸν χύριον ἀρνουμένων xal τοὺς ττατέρας δια- 
βαλλόντων xci πάντας Χριστιανοὺς ἐτειχειρούντων ἀπτατᾷν. ἐπειδὴ 
δὲ προφάσεις ἔχειν νομίζουσι τῆς εἰς τὸν ἐπείσχοπτον διαβολῆς μέρη 
τινὰ ἐπιστολῆς αὐτοῦ, φέρε καὶ ταῦτα ἴδωμεν, ἵνα καὶ ἐχ τούτων 
αὐτῶν ἡ ματαιολογία δειχϑῇ, καὶ “παύσωνται μὲν χᾷν ὀψέποτε 
βλαςφημοῦντες σταρ᾽ ἑαυτοῖς τὸν χύριον, ὁμολογήσωσι δὲ xv μετὰ 
τῶν στρατιωτῶν βλέποντες μαρτυροῦσαν τὴν χτίσιν, ὅτε ἀληϑῶς 


1) [Matth. 3, 9. et Luc. 3, 8.] Ioan. 


a. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. o? ϑέλουσιν. 
Mox Colb. Καΐφαν. lbidem post ὥςπερ 
καί in Colbert. τό deest. Paulo ,Post 
edit. Paris. et Colon. ἐγνώριζον αὐτόν. 
Edit. Commel. et omnes mss. ἐγνώριζεν 
ἑαυτόν, recte, excepto Felckmanni 3. ano- 
nymo, qui totum hunc locum sic habet: 
καὶ γὰρ οἱ πάλαι Ἰουδαῖοι τοσαῦτα τοῦ 
κυρίου πεποιηκότος ἔργων (lege ἔργα) 


8, 99. 2) loan. 8, 40. 


δι᾿ ὧν ἐγνώριζον αὐτὸν "gd, τὸν 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐλεγχόμενος 
(lege ἐλεγχόμενοι) παρ᾽ αὐτοῦ καὶ μὴ 
δυνάμενοι πρὸς τοὺς ἐλέγχους αὖτ---. 
qui codex hic incipit, nam initio mutilus est. 

Mox idem χατέφευγον. Paulo post in 
Taurin. et Felkm. 3. anon. x«é ante vo- 
μίζοντες deest. Ibidem Taurin. Colb. 
les. et Felckm. 3. anon. τὴν ἀλογίαν 
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que hac in parte aemulatores sunt, a quibus etiam Christum abnegare p.215. 
didicerunt. llli siquidem, postquam tam multa tantaque Dominus edi- 
derat opera, quibus palam faceret, se Christum esse Filium Dei vi- 
ventis, cum ab eo convicti omnia deinceps adversum Scripturas sen- 
tirent dicerentque, nec valerent argumenta, quibus confutabantur, vel 
paulisper obtueri, ad Patriarcham confugerunt dicentes: Nos patrem 
habemus Abraham, rati se ita posse stultitiam occultare suam. Sed 
nec illis quidquam eiusmodi verba profuere, neque hi Dionysium no- 
minando eiusdem criminis notam effugere valebunt. Nam et illos ex 
ipsis suis sceleribus coarguit Dominus his verbis: Hoc Abraham non 
fecit, et hos rursum impietatis mendaciique ipsa veritas convincet 
ostendetque, Dionysium episcopum nec eadem quae Arius sensisse 
nec ignorasse veritatem. Sed cum antiqui illi tum novi isti Tudaei a 
patre suo diabolo huiusmodi in Christum furorem hereditate accepere. 
Magni certe argumenti est, in hoc illos vere non dicere, sed virum 
calumniari, quod nec ille unquam ab aliis Episcopis deprehensae im- 
pietatis damnatus Episcopatu pulsus sit, ut illi e Clero eiecti sunt, 
neque haeresis propugnandae causa secesserit ab Ecclesia, sed in illa 
pie obdormierit, eiusque memoria hactenus cum Patribus celebrata et 
una in album relata sit. Si enim eadem quae illi sensisset, aut si 
scriptorum suorum rationem non reddidisset, minime dubium, quin 
eadem fuisset qua illi poena plectendus. 


4. Et haec quidem satis erant ad integram novorum Iudaeorum 
confutationem, qui Dominum abnegant, Patres calumniantur, omnesque 
Christianos decipere conantur. Ceterum quia occasiones calumniandi 
Episcopi ex quibusdam eius epistolae partibus se habere arbitrantur, 
age et illas inspiciamus, ut inde eorum vaniloquentia commonstretur, 
utque vel sero tandem blasphemandi Dominum finem faciant, et cum 
militibus saltem conspecto creaturarum testimonio fateantur, vere hunc 
esse Filium Dei et non creaturam. Aiunt igitur beatae memoriae 


« - 
ξαυτῶν. Post χατα- 


Mox Colb. et Fr. I. λέγοντες ἤνυσάν τι. 
Ibidem Taur. Colbert. les. οὔτε αὐτοί, 
Felckm. vero 3. anon. οὔτε οἱ νῦν Ἰου- 
δαῖοι Διονύσιον ὀνομάζοντες φεύγειν 
τήν οἷο. 

b. Felckm. 3. anon. διεελέγχει solus. 
Infra post ἠγνόησεν" ἀλλά Felck. 3. anon. 
deficit. 

c. Taurin. Colb. Ies. ἐχληρονόμησαν. 
Paulo post Taurin. Colb. Εν. 1, ἀλλὰ καὶ 


Editi et Reg. ἀλογίαν αὐτῶν. τόν. 


Mox Colb. ὅτε μήτε. 
γνωσϑείς haec ἀπεβλήϑη τῆς ἐπισχοπῆς 
ὥςπερ οὗτοι τοῦ χλήρου, quae in editis 
deerant, in Reg. Taurin. Colb. les. et 
Fr.l. habentur: sed in hoc ultimo ὕπε- 
βλήϑη mendose legitur. Mox Taurin. et 
Colbert. ἐξῆλϑε τὴν ἐχχλησίαν. 

d. Sic Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. 
Editi vero ἀρνησαμένων. 


e, Reg. Taurin. παύσονται. 
T* 
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p.246. ^00r0c ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστι καὶ οὐχ ἔστι τῶν χτισμάτων. φασὲ 
τοίνυν ἐν ἐπιστολῇ τὸν μαχαρίτην ΔΙιονύσιον εἰρηκέναι, ττοίημα 
xci γενητὸν εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, μήτε δὲ φύσει ἴδιον, ἀλλὰ 
ξένον χατ οὐσίαν αὐτὸν εἶναι τοῦ πατρύς, ὥςτερ ἐστὶν ὃ γεωργὸς 
χερὸς τὴν ἄμστελον χαὶ ὃ ναυττηγὸς πρὸς τὸ σχάφος" χαὶ γὰρ ὡς 
ποίημα, ὧν οὐχ ἣν σρὶν γένηται. "yel ἔγραψεν, ὁμολογοῦμεν χαὶ 
ἡμεῖς εἶναι τοιαύτην éxiovoliv αὐτοῦ" ἀλλ Occo ταύτην ἔγραψεν, 
οὕτως xci ἑτέρας σπιλείστας ἐπιστολὰς ἔγραψε, καὶ ἔδει καὶ ταύ- 
ταις ἐντυχεῖν αὐτούς, ἵνα ἐκ πασῶν χαὶ μὴ μόνης ix τῆς μιᾶς ἡ 
πίστις “δειχϑῇ τοῦ ἀνδρός" χαὶ γὰρ καὶ ναυττηγοῦ σπτολλὰς τριή- 
ρεις χατασχευάσαντος οὐχ ἐκ μιᾶς ἀλλ iw πασῶν ἡ τούτου δέχνη 
χρίνεται. εἰ μὲν οὖν ἁπλῶς ὡς πίστιν ἐκτιϑέμενος ἔγραψεν ἣν 
λέγουσιν ἐπιιστολὴν ἢ ταύτην μόνην ἔγραψε, κατηγορείτωσαν ὡς 
βούλονται" κατηγορία γὰρ Jed τὸ τοιοῦτον φρόνημα" εἰ δὲ 
καιροῦ χαὶ προφώπου πρόφασις εἵλκυσεν αὐτὸν τοιαῦτα γράψαι, 
ἔγραψε δὲ πάλιν xal ἄλλας ἐπιστολάς, ἀπολογούμενος “τιερὶ ὧν 
ὑχιωτιτεύϑη, ἔδει ττάλιν αὐτοὺς μὴ ἀφέντας τὰ αἴτια φϑόνον ἐπά- 
γειν τῷ ἀνδρὶ :τροττετῶς, ἵνα μὴ δόξωσι λεξείδια μὲν μόνον ϑηρᾷν, 
παραπέμπεσθαι δὲ τὴν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς ἀλήϑειαν. καὶ 
γὰρ x«l γεωργὸς τῶν αὐτῶν δένδρων ἄλλοτε ἄλλως ἐπιιμελεῖται 
διὰ τὴν ὑποχειμένην τῆς γῆς στοιότητα, χαὶ οὐ διὰ τοῦτο μέμψαιτο 
“ἄν τις αὐτόν, ὅτι τοῦτο μὲν τέμνει, ἐχεῖνο δὲ ἐγχεντρίζει, xal 
τοῦτο μὲν φυτεύει, ἕτερον δὲ ἐχτίλλει, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον μαϑὼν 
τὴν αἰτίαν, ϑαυμάσει τὸ ποιχίλον αὐτοῦ τῆς ἐπιστήμης. οὐχοῦν 
εἰ μὴ παρέργως ἐνέτυχον τοῖς γράμμασιν, εἰτεάτωσαν xal τὴν ὑπό- 
ϑεσιν τῆς ἐπιστολῆς" οὕτω γὰρ αὐτῶν ἢ τε συχοφαντία χαὶ ἡ ττο- 
γηρία τῆς τιροαιρέσεως δειχϑήσεται. ἐπειδὴ δὲ ἢ οὐχ ἴσασιν ἢ 
αἰσχύνονται, " λέγειν ἀναγχαῖον ἡμᾶς. 

9. Ἔν Πενταπόλει τῆς ἄνω “ιβύης τηνικαῦτα τινες τῶν ἐπστι- 
σχόπτων ἐφρόνησαν τὰ Σαβελλ ίου, xal τοσοῦτον ἴσχυσαν ταῖς ὅ ἐστι- 
γοίαις, ὡς ὀλίγου δεῖν μηχέτι ἐν ταῖς ἐχχλησίαις κηρύττεσθαι τὸν 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. τοῦτο μαϑὼν Διονύσιος, αὐτὸς γὰρ εἶχε τὴν μέ- 


Taurin. Colb. les. Felck. 3. anon. χατ᾽ 


a. Sic Reg. Taurin. Colbert. Fr. 1. 
qoc 49. À Ξ 3 tW» E δι 
οὐσίαν αὑτὸν. Sed αὐτὸν deerat in editis. 


cr B - 
vero οὗτος υἱὸς, omisso articulo. 


Editi 
Paulo 


- post edit. Paris. Colon. et Felckm. 3. anon. 4 


qui hic resumit, post τοίνυν habent o£ 
ἐχϑροὶ τῆς ἀληθείας: quae verba, cum 
desint in omnibus aliis codicibus el in 
edit. Commelin., expunximus. Ibidem Reg. 
Taurin. Ies. Fr. 1. μακαρίτην. Alii cum 
editis μακάριον. Mox Taurin. et Colb. 
γεννητόν. Felck. 3. anon. γέννημα; per- 
peram. lbid. in Taurin. Colb. et Fr. I. 
δέ post μήτε deest. Paulo post Reg. 


b. Sic Reg. et Taurin. et ita habuisse 
videntur Basil. et Fr. I. licet Felckmannus 
memoria lapsus eandem ex iis codicibus 
nolet lectionem," quae in edit. Commeli- 
niana. Editi xc ἔγραψεν. Felckmanni 
vero 3. anon. totum hunc locum sic habet : 
πρὶν γένηται τοῦτο μαϑῶν Διονύσιος" 
αὐτὸς γὰρ εἶχε μέριμναν. ἀλλ᾽ ὥςπερ 
ταύτην. Nimirum verba quaedam inferius 
posita imperite huc transtulit. Infra Felck. 
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Dionysium in epistola sua dixisse, opus et rem factam esse Filium p.216. 
Dei, non natura proprium, sed alienum a Patre secundum substantiam, 
qualis est agricola a vite et faber a scapha; etenim cum sit res fa- 
cta, non erat antequam fieret. Etiam scripsit; eiusmodi illius episto- 
lam esse et nos ultro fatemur. Sed ut hanc scripsit, ita et alias plu- 
rimas conscripsit epistolas, quas etiam ab illis lectas oportuit, ut ex 
omnibus, non ex unica duntaxat explorata viri fides esset. Fabri 
namque peritia, qui multas triremes exstruxit, non ex unica, sed ex 
omnibus simul aestimanda. — Si igitur simpliciter ut fidem suam expo- 
nens hanc quam dicunt scripsit epistolam, aut si hanc unam scripsit, 
accusent eum pro libidine; verum quippe eo casu suppelit accusandi 
argumentum. Quod si temporis et personae ratio eum ad talia scri- 
benda compulit, aliasque postmodum scripsit epistolas ad eam suspi- 
cionem amovendam, non decuit, omissis scribendi causis viro temere 
invidiam conflare, ut ne videantur nil nisi voculas aucupari, veritatem 
autem quae in aliis eius epistolis sese prodit praetermittere. Nam 
et agricola eiusdem generis arbores alias alio modo pro praesentis 
soli ratione colit; nec quis illum eo nomine arguet, quod banc ampu- 
tet, illi vero surculum inserat, istam plantet, aliam evellat, sed potius 
cum causam didicerit, variam hominis periüam mirabitur. Itaque 
nisi obiter eius scripta legerint, epistolae argumentum indicent mihi; 
hinc enim eorum calumnia propositique pravitas comperta erit. Ce- 
terum quia vel ignorant vel indicare erubescunt, nos enarrare neces- 
sum est. 


9. In Pentapoli superioris Libyae quidam Episcoporum tunc 
lemporis cum Sabellio sentiebant, tantumque suis commentis invalue- 
rant, ut vix ultra Filius Dei in Ecclesiis praedicaretur. Rei certior 
factus Dionysius, cui earum cura Ecclesiarum incumbebat, mittit sua- 


3. anon. ἑτέρας ἄλλας... καὶ δεῖ xai 
ταύταις. Mox idem xai μὴ μόνον. 

c. Taurin. Colb. les. Fr. 1. ἡ πίστις 
γνωσθῇ. Felckm. 3. anon. γνωρισϑῇ. 
Infra idem 7j; τούτου τέχνη γνωρίζεται. 
Paulo post idem ἢ μόνον ταύτην. 

d. Felck. 3. anon. περὲ ὧν ὑπωπτεύ- 
$5, tí χαινόν; x«i γὰρ καὶ γεωργός" 
omissis intermediis. 

, 9, Felekm. 3. anon. ἄν τις αὐτόν, 
ἀλλὰ xci μᾶλλον omissis interpositis. 
Infra post ποικίλον deest αὐτοῦ in Tau- 


rin. Colb. les. Fr. I. et Felckm. 3. anon., 
qui postremus sic habet: τὸ πολυποικί- 
λον τῆς ἐπιστήμης ἐκ πενταπόλει omissis 
multis de more. Mox Reg. Taurin. les. 
Fr.l. τοῖς γράμμασιν. Editi vero τοῖς 
συγγράμμασιν. 

f. Sic Reg. et editi: sed Taurin. Ies. 
ei Fr. I. λέγειν, ἀναγχαῖον ἡ μᾶς εἰπεῖν. 

g. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. et Felckm. 
3. anon. x«xoroíct. Sed editi et codi- 
ces Reg. et Basil. ἐπινοίαις, quos sequi 
visum est, quia aliis praestant. 
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ps1. ρίμναν "τῶν ἐχχλησιῶν ἐχείνων, széumet χαὶ συμβουλεύει τοῖς ai- 


p.241. 


τίοις πταύσασϑαι τῆς xcxodoEíag* ὡς δὲ οὐχ ἐπαύοντο, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἀναιδέστερον ἠσέβουν, ἠναγχάσϑη πρὸς τὴν ἀναίδειαν ἐχεί-- 


, , ' ' 2 , - 
γων γράψαι τὴν τοιαύτην ἐπιστολὴν xal τὰ ἀνθρώπινα τοῦ σω- 


τῆρος ἐκ τῶν εὐαγγελέων παραϑέσϑαι, ἵν ἐπειδὴ τολμηρότερον 
ἐχεῖνοι τὸν υἱὸν ἠρνοῦντο χαὶ τὰ ἀνϑρώπινα αὐτοῦ τῷ πατρὶ ἄνε- 
τίϑεσαν, ν οὕτως οὗτος δείξας, ὅτι οὐχ ὃ πατὴρ ἀλλ ὃ οἷός ἔστιν 
ὅ γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν ἄνϑρωπος, πείσῃ τοὺς ἀμαϑεῖς μὴ εἶναι 
τὸν πατέρα υἱόν, xal οὕτως λοιπτὸν xav ὀλίγον ἐχείνους εἰς τὴν 
ἀληϑινὴν ἀναγάγῃ ϑεότητα τοῦ “υἱοῦ xci τὴν γνῶσιν τὴν ττερὶ 
τοῦ πατρός. αὕτη τῆς ἐπιστολῆς ἡ ὑπόϑεσις, καὶ διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν οὕτως ἔγραψε xci αὐτός, διὰ τοὺς οὕτως Δ ἀναισχύντως ϑε- 
λήσαντας μεταϑεῖναι τὴν τῆς ἀληϑείας πίστιν. 

6. Τί τοίνυν ὅμοιον ἡ ᾿Αρείου αἵρεσις χαὶ v, Διονυσίου διά- 
vou; ἢ διατί “Πονύσιος “ὡς “Ἄρειος ὀνομάζεται, ττολλῆς οὔσης 
αὐτῶν τῆς διαφορᾶς; ὃ μὲν γὰρ τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας διδά- 
σχαλός ἐστιν, ὃ δὲ καινῆς αἱρέσεως ἐφευρετὴς γέγονε. xal ὅ μὲν 
"ἄρειος τὴν ἰδίαν χαχοδοξίαν ἐχτιϑέμενος ἔγραψε f Θαλείαν ἔχτε- 
ϑηλυμένοις καὶ γελοίοις ἤϑεσι, κατὰ τὸν «ἰγύπτιον 5 Σωτάδην, 
δὲ Φιονύσιος ἔγραψε μὲν xal ἄλλας ἐπιστολάς, ἀττελογήσατο δὲ 
χαὶ περὶ ὧν ὑπωπτεύϑη, xal ἐφάνη φρονῶν ὀρϑῶς. εἰ μὲν οὖν 
ἐναντία ἑαυτῷ γράφει, μὴ ἑλχέτωσαν αὐτὸν τιρὸς ἑαυτούς, οὐ γὰρ 
ἀξιόπιστος χατὰ τοῦτο. εἰ δὲ γράψας τὴν πρὸς "'Ἵμμώνιεον ἔστι-- 
στολὴν ὑττωτιτεύϑη καὶ ἀττελογήσατο ϑερατιεύων τὰ τιρῶτα, ἄστο-- 
λογησάμενός τε οὐ μεταβέβληται, δῆλον ἂν εἴη, ὅτι καὶ τὰ ὕστο- 
πτευϑέντα xav οἰχονομίαν ἔγραψεν" οὐ δεῖ δὲ τὰ xav οἰχονομίαν 
γραφόμενα x«i γινόμενα ταῦτα χαχοτρόπως δέχεσϑαι χαὶ εἰς τὴν 
ἰδίαν ᾿Ἰξἕλχειν ἕχαστον͵ βούλησιν. xci γὰρ χαὶ ἰατρὸς ττολλάχις τὰ 
δοχοῦντά τισι μὴ εἶναι κατάλληλα ταῦτα τοῖς ὑποχειμένοις, τραύ- 
μασιν, ὡς οἶδεν αὐτός, ᾿ἐπιτίϑησιν, οὐδὲν ἕτερον ἢ πρὸς τὴν ὕγυ- 
είαν ἔχων τὸν σχοττόν᾽ χαὶ διδασχάλου δὲ φρονίμου τρόπος οὗτος, 
χερὸς τὰ τῶν διδασχομένων ἤϑη διατίϑεσθϑαι χαὶ λαλεῖν, ἕως ἂν 
αὐτοὺς εἰς τὴν ὁδὸν τῆς τελειότητος μεταγάγῃ. 

7. Εἰ δὲ ὅτι μόνον ἔγραψεν 'oUvog ὃ μαχαρίτης, αἰτιῶνται 


a. Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. et Felckm. τοῦ υἱοῦ, praeter 3. anon., qui habet 


3. anon. x«í habent ante τῶν ἐχχλησιῶν. 
Infra Taurin. Colb. les. ἀλλὰ μᾶλλον 
omisso xe. (lbidem Felckm. 3. anon. 
ἀναιδέστερον διετέϑεισαν, ἠναγχάσϑη. 


b. οὕτως deest in Felckm. 3. anon. 


c. Taurin. Colb. Ies. τοῦ Χριστοῦ. 
Reg. cum editis et Felckmanni codicibus 


τοῦ λόγου. 

d. Taurin. et Ies. ἀναισχύντους. 

e. Felck. 3. anon. ὡς ἀρειανὸς vouí- 
ζεται. Mox. Taurin. et Ies. οὔσης αὐτῷ. 
Infra τὴν οἰχείαν κακοδοξίαν. Taurin. 
Colb. Ies. 

f. Reg. et edit. Commel. cum quibus- 
dam Felckmanni ϑαλίαν. Alii ϑαλείαν. 
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detque rei auctoribus, ut a pravis opinionibus desistant. Quibus mi- p.246. 
nime desistentibus imo impudentius in impietate perseverantibus, ne- 
cessitate pulsus est, eorum impudentiam hac sua epistola coercere 
humanaque Salvatoris ex Evangeliis exponere, ut cum audacius illi 
Filium negarent et humana eius Patri adscriberent, ostendens ipse, 
non Patrem sed Filium pro nobis hominem factum esse, imperitis 
ilis persuaderet, Patrem non esse Filium, eoque pacto homines ad 
veram Filii deitatem credendam et ad Patris cognitionem sensim re- P.247. 
duceret. Hoc est epistolae argumentum, haec viro causa fuit talia 
scribendi, eorum nempe occasione, qui tam impudenter volebant ve- 
ram immutare fidem. 


6. Quid igitur similitudinis habent Arii haeresis et Dionysii sen- 
tentia? vel quare Dionysius ut Arius citatur, tanta cum sit inter 
utrumque discrepantia? Ille namque Catholicae Ecclesiae magister 
est, hic novae haeresis inventor extitit. Certe Arius pravae suae do- 
ctrinae exponendae causa Thaliam conscripsit effeminatis ac ridiculis 
modis, Aegyptium nempe Sotadem imitatus. At Dionysius alias qui- 
dem scripsit epistolas, sed quibus iniectas suspiciones levaret, ac eum 
recte sentire compertum est. Qui si secum in scripüs suis dissidet, 
ne trahant eum ad sui consortium, neque enim hac in parte fide 
dignus erit. Sin cum scripsisset ad Ammonium epistolam in suspi- 
cionemque venisset, deinde illius levandae causa sese purgaverit, ac 
post defensionem sententiam non mutarit, palam est illum, quae su- 
specta fuere, per quandam dispensationem conscripsisse; scripta vero 
ac gesta, quae ad negotiorum rationem sunt dispensata, non oportet 
maligne interpretari, aut ad suam quemque libidinem detorquere. Nam 
medicus plerumque ea remedia, quae aliquibus congrua non videntur, 
quibusdam vulneribus, ut consentaneum esse novit, adhibet, non alium 
quam | curandi scopum habens. Prudentis itidem praeceptoris est, om- 
nia ad discipulorum ingenium temperare docereque, donec eos ad per- 
fectionis viam traduxerit. 


- 7. Quod si eo solum nomine beatae memoriae virum criminan- 


Felckm. vero 3. anon. ἔγραψε λίαν ἐχ- h. Felck. 3. anon. μμωνᾶν., 
τεϑηλυμένοις καὶ γελοίοις ἄνϑεσι. [De i. Colb. et Fr. 1. τρέπειν ἕκαστον. 
re vd. supra p. 46. n. b.] Mox. Felck. 3. anon. δοκοῦντα εἶναί τισι 
8. Reg. et edit. Commel. Σωσάτην. ἀκχκατάλληλα eadem omnino sententis. 
Alii cum edit. Paris. Σωτάδην. lbid. k. Sic Reg. Taurin. Colb. Tes. Felckm. 
Felck. 3. anon. ὃ μέν vot Διονύσιος 3. anon. Editi minus recte t ὑποτίϑησιν. 
ἔγραψε x &. Paulo post Taurin. et Colb. |. Felck. 3. anon. οὗτος ὃ μακάριος. 


καὶ δὲ ὧν, ubi alii cum editis x«i zttQi — Paulo post idem x«z' αὐτοῦ γεγόνασι. 
ὧν. Et hic deficit codex iste. 


p.247. 


Ρ. 248. 
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αὐτόν (ai γὰρ τῶν ᾿ρειανῶν ὑπὲρ αὐτοῦ προφάσεις αἰτίαι xat 
αὐτοῦ τυγχάνουσι), τί ποιήσουσιν ἀχούοντες καὶ τῶν μεγάλων καὶ 
μαχαρίων ᾿ΑἸποστόλων ἐν ταῖς πράξεσι, τοῦ μὲν Πέτρου λέγοντος " 
ἄνδρες Ἰσραηλῖται, ἀχούσατε τοὺς λόγους τούτους. Ἰησοῦν τὸν Να- 
ζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς δυνάμεσι 
χαὶ τέρασι χαὶ σημείοις, οἷς ἐποίησεν ὃ ϑεὸς δι᾿ αὐτοῦ ἐν μέσῳ 
ὑμῶν, χαϑὼς οἴδατε, τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ xal προγνώσει 
«χοῦ ϑεοῦ ἔχδοτον διὰ χειρῶν ἀνόμων ττροςπτήξαντες ἀνείλατε"), 
χαὶ πάλιν" ἐν τῷ «ὀνόματι Ἰησοῦ νος ow. τοῦ Ναξωραίου, t ὃν ὑμεῖς 
ἐσταυρώσατξ, ὃν Ó ϑεὸς ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος σιαρέ- 
στηχεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής ἢ, τοῦ δὲ Παύλου ἐξηγουμένου ἐν ᾽4»- 
τιοχείᾳ τῆς "Πισιδίας, ὅτι μεταστήσας ὃ ϑεὸς τὸν Σαοὺλ ἤγειρε 
τὸν “Δαβὶδ εἰς βασιλέα, ᾧ xai εἶπτε μαρτυρήσας" εὗρον “Ιαβὶδ τὸν 
τοῦ Ἰεσσαί, “ἄνδρα χατὰ τὴν χαρδίαν μου, ὃς ποιήσει τὰ ϑελήματά 
μου. τούτου ὃ ϑεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος xcv ἐπαγγελίαν ἤγαγε 
τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα Ἰησοῦν Ἶ, xci στάλιεν ἐν ταῖς nive τοὺς μὲν 
οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὃ ϑεός, τὰ νῦν "παραγγέλλει 
τοῖς ἀνϑρώτιοις, zt&vrag ττανταχοῦ μετανοεῖν" χαϑότι ἔστησεν ἡμέ- 
ραν, iv ἧ μέλλει χρίνειν τὴν οἰχουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, ἐν ἀνδρὶ 
ᾧ ὥρισε, ττίστιν πταρασχὼν ττᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν Ὁ), 
1 Στεφάνου τοῦ “μεγάλου μάρτυρος, ὅταν λέγῃ" ἰδοὺ ϑεωρῶ τοὺς 
οὐρανοὺς διηνοιγμένους, xci τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν 
ἑστῶτα τοῦ ϑεοῦ"); ὥρα !y&g λοιπὸν αὐτοὺς χαὶ νῦν ἀττοϑρασύ- 
γεσϑαι χαὶ λέγειν (οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς ἀτόλμητον), ὅτε χαὶ αὐτοὶ οἱ 
ἀπόστολοι τὰ ᾿Αρείου ἐφρόνουν" ἄνϑρωπον γὰρ κ5 ἀπὸ Ναζαρὲτ xol 
σπαϑητὸν τὸν Χριστὸν ἀπαγγέλλουσιν. 

8. Ἐχείνων τοίνυν τοιαῦτα φανταζομένων, ἄρ᾽ ἐττειδὴ τοῖς 
ῥήμασι τούτοις ἐχρήσαντο, μόνον ἄνθρωπον ἤδεισαν τὸν Χριστὸν 
οἱ ἀπόστολοι χαὶ ztÀéov οὐδέν; μὴ γένοιτο" οὐχ ἔστιν οὐδὲ εἰς 
γοῦν τοῦτο λαβεῖν sore" ἀλλὰ χαὶ τοῦτο ὡς ἀρχιτέκτονες σοφοὶ 
x«l οἰκονόμοι μυστηρίων ἱτοῦ ϑεοῦ πεποιήχασι, χαὶ τὴν αἰτίαν 
ἔχουσιν εὔλογον" ἐπιειδὴ γὰρ οἱ τότε Ἰουδαῖοι, Aevi dd tha kg 
xai “τλανήσαντες Ἕλληνας, ἐνόμιζον τὸν Χριστὸν ψιλὸν ἄνϑρωσον 


h 


τι 


1) Act. 2, 22—24. 2) Act. 4, 10. 3) Act. 13, 22. 23. 4) Act. 17, 30. 


31. 9) Act. 7, 56 [55. Vulg.]. 

a. τοῦ in editis desideratur: sed legi- — Sed in reliquis mss., in omnibus editis 
tur in omnibus codicibus et in Graeco et in Graeco Scripturae textu habetur. 
Scripturae texta. Ibidem Taurin. les. et — Mox πάντα in Tanrin. les. Fr. 1. et in 


Graecus Scripturae textus διὰ χειρῶν, 
alii et editi διὰ χειρός. 
b. Taurin. et Fr. I. πισσιδίας. 
c. ἄνδρα deest in Taurin. 


Col. fes. 


Graeco Script. textu. legitur, in reliquis 
mss. el in editis desideratur. 

d. Sic omnes editi et Graecus Scriptu- 
rae lextus. Reg. ἀπαγγέλλει, Taurin. 
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tur, quod ita scripserit (argumenta quippe, quae Ariani ab ipso mu- p.217. 
tantur, vere criminationes sunt), quid facturi quaeso sunt, si audiant 
magnos et beatos Apostolos loquentes in Actibus, Petrum quidem his 
verbis: Viri Israélitae, audite verba haec: lesum Nazarenum virum 
approbatum a Deo in vobis virtutibus et prodigiis et signis, quae 
fecit Deus per illum in medio vestri, sicut et vos scitis, hunc defi- 
nilo consilio et praescientia Dei traditum per manus iniquorum affi- 
gentes interemistis, et rursum: Iu momine lesu Christi Nazareni, 
quem vos crucifixistis, quem Deus suscitavit a mortuis, in hoc iste 
sanus coram vobis adstat, Paulum vero Antiochiae in Pisidia haec nar- 
rantem: Amoto Saüle Deus suscitavit illis David in Regem, cui testi- 
monium perhibens dixit: Inveni David filium lesse, virum secundum 
cor meum, qui faciet voluntates meas. Huius Deus em semine se-p.2s. 
cundum promissionem educit Israéli Salvatorem leswmn, et rursus 
Athenis: Et tempora quidem hwius ignorantiae despiciens Deus nunc 
annuntiat hominibus, wt omnes ubique poenitentiam agant, eo quod 
statuit. diem, in quo iudicaturus est orbem in aequitate, in viro, in 
quo statuit, fidem praebens omnibus, suscitans eum a mortuis, aut 
si magnum illum martyrem Stephanum audiant dicentem: Ecce video 
caelos apertos, et filium hominis stantem a dextris Dei? Restat, ut 
jam audacius insurgant dicantque (nihil enim illis inausum), etiam 
ipsos Apostolos cum Ario sensisse, quandoquidem Christum hominem 
Nazareth oriundum et passibilem esse praedicant. 


8. Haec illis ita somniantibus num quia Apostoli his verbis sunt 
usi, ideo Christum existimarunt hominem duntaxat esse et nihil prae- 
rerea? Absit. Id ne in mentem quidem cadat. Sed illi ut architecti 
periti et dispensatores mysteriorum Dei non absque legitima causa 
rem ita temperarunt. [udaei namque illius temporis, cum errarent 
atque Ethnicos in errorem inducerent, rati lesum hominem duntaxat 
esse ex semine David oriundum, perinde ac ceteros Davidis filios, non 


"Colb. Ies. ἐπαγγέλλει. Paulo post Reg. 
Taurin. Colb. Ies. ἐν y μέλλει. Τὴ edi- 
tis ἐν deest. 


g. Editi γὰρ αὐτὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, sed 
vox αὐτόν quod desit in Reg. Taur. et 
Colb. expuncta est. lbidem Reg. ἀπονα- 


e. Editi τοῦ μεγαλομάρτυρος. Reg. 
ToU μεγάλου μάρτυρος, Taurin. Colb. 
les. Fr.l. τοῦ μάρτυρος. 

f. γάρ post ὥρα deest in Felck. 3. 
anon. qui hic denuo incipit. Mox Reg. 
Taurin. Colb. Fr. I. x«i viv habent, sed 
deest in editis et in reliquis mss. 


ni 
. Felck. 3. anon. χρήμασι. Mox idem 
A. ᾿πλέον μηδέν. 
i. τοῦ in editis deest, 
rin. Colb. Ies. et Fr. I. legitur. 
k. τε deest in Taurin. Colb. Ies. Fr. I. 
In Reg. vero et in editis habetur. 


sed in Reg. Tau- 


106 : S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.248. μόνον, ἐκ σπέρματος zloflió ἔρχεσϑαι καϑ' ὁμοιότητα τῶν "£x τοῦ 


P. 249. 


4αβὶδ ἄλλων γενομένων τέχνων, οὔτε δὲ ϑεὸν αὐτὸν οὐδὲ ὅτι ὃ λό- 
γος σὰρξ ἐγένετο ἐπίστευον" τούτου ἕνεχα μετὰ :τολλῆς τῆς συνέ- 
σεως οἱ μακάριοι “ΑἸ πόστολοι τὰ ἀνϑρώπινα τοῦ σωτῆρος πρῶτον 
ἐξηγοῦντο “τοῖς Ἰουδαίοις, "ἵν ὅλως πείσαντες αὐτοὺς ἐχ τῶν φαι- 
γομένων χαὶ γενομένων σημείων, ἐληλυϑέναι τὸν Χριστόν, λοιττὸν 
χαὶ εἰς τὴν περὶ τῆς ϑεότητος “αὐτοῦ πίστιν αὐτοὺς ἀναγάγωσι, 
δειχνύντες, ὅτι τὰ γενόμενα ἔργα οὐκ ἔστιν ἀνθρώπου, ἀλλὰ ϑεοῦ. 
ἀμέλει Πέτρος. ὃ λέγων ἄνδρα παϑητὸν τὸν Χριστὸν εὐϑὺς ἃ συν- 
ἥπτεν" οὗτος ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς ἐστιν"), ἐν δὲ τῷ εὐαγγελέῳ ὁμολο- 
γεῖ" σὺ εἶ ὃ Χριστός, ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐν δὲ τῇ 
ἐπτιστολῇ φησιν αὐτὸν ἐπίσχοττον ψυχῶν καὶ χύριον ἑαυτοῦ ) τε 
xal ἀγγέλων “καὶ δυνάμεων εἶναι. πάλιν τε Παῦλος, ὃ λέγων 
ἄνδρα ix σπέρματος “αβὶδ εἶναι τὸν Χριστόν, οὗτος ἐπέστελλεν 
Ἑβραίοις μέν ds ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης xai χαραχτὴρ τῆς ὕστο- 
στάσεως αὐτοῦ Ἵ, Φιλισιπησίοις δέ" ὃς ἕν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ"). τὸ δὲ λέγειν ἀρχηγὸν 
ἑτῆς ζωῆς xci υἱὸν τοῦ ϑεοῦ xci ἀπαύγασμα xci χαραχτῆρα καὶ 
ἶσα ϑεῷ καὶ χύριον xol ἐπίσχοπτον ψυχῶν, tri ἂν εἴη ἕτερον, ἢ 
ὅτι iv σώματι λόγος ἢν ϑεοῦ, δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ ἔστιν 
ἀδιαίρετος τοῦ πατρός, ὡς ἔστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς; 

9. Καὶ Διονύσιος τοίνυν πταρὰ τῶν ἀποστόλων τοῦτο μαϑὼν 
σεεποίηχεν᾽ ἐπειδὴ γὰρ εἷρπεν ἡ Σαβελλίου αἵρεσις, ἠναγκάσϑη 
τὴν τοιαύτην, χαϑὰ προεῖτπτον, ἐπιστολὴν γράψαι, καὶ τὰ ἄνϑρω- 
πίνως καὶ εὐτελῶς περὶ τοῦ "σωτῆρος εἰρημένα δῖναι κατ αὐτῶν, 
ἵνα τούτους ἀποσχοινίσας διὰ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ μὴ λέγειν υἱὸν 
εἶναι τὸν πατέρα, εὐχολωτέραν αὐτοῖς κατασχευάση τὴν ττερὲ τῆς 
ϑεότητος τοῦ υἱοῦ διδασχαλίαν, ὅταν αὐτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ixL- 
στολαῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν λέγῃ λόγον, σοφίαν, δύναμιν, ἀτμίδα 
x«L ἀπαύγασμα τοῦ στατρός. ᾿ ἐν γοῦν ταῖς ἐπιστολαῖς τῆς ἄπο- 
λογίας τοιαῦτα λέγων παῤῥησιάξ evaL iv τῇ πίστει χαὶ τῇ εἰς Χρι- 
στὸν εὐσεβείᾳ. ὥςττερ οὖν OU κατηγορητέοι οἱ ἀπόστολοι διὰ τὰ 
ἀνθρώπινα δήματα ττερὶ τοῦ χυρίου (χαὶ γὰρ ἄνϑρωπος γέγονε ὃ 
χύριος), ἀλλὰ * xal μᾶλλον ϑαύματος ἄξιοι διὰ τὴν οἰκονομίαν καὲ 


1) ἈΕΙΣ 23. 15; 2) Mauh. 16, 26. 3) 1. Petr: 22, 25. AJIBEU 3... 5) 


Ip. .3, 22; 6) Hebr. t, 3. 7T).Phil. 2386. » 
ἃ. &x deest in Felck. 3. anon. Mox post c. αὐτοῦ deest in Taurin. 
αὐτὸν Taurin. ot ὅτι ὃ λόγος. Colb. d. Taurin. Colb. Fr. 1. συνεῖπεν. les. 


οὐϑ᾽ ὅτι λόγος, Artic. δ᾽ in omnibus aliis συνῆψεν. Reg. et editi συνῆπτεν. Mox 

mss. praeter Reg. legitur, in omnibus Taurin. ὡμολόγει. lbidem τοῦ ante ζῶν- 

editis desideratur. τος in editis deest, in codicibus vero om- 
b. Felck. 3. anon. tv οὕτως. nibus legitur. 
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Deum illum neque Verbum carnem factum esse credebant.  Quapro- p.215. 
pter beati Apostoli prudenti admodum consilio primum humana Sal- 
vatoris Iudaeis enarravere, ut eos ex editis conspicuisque miraculis 
iam advenisse Christum plane persuasos hinc ad credendam eius divi- 
nitatem deducerent, demonstrando, opera, quae edita fuerant, non ho- 
minis sed Dei esse. Certe Petrus cum dixisset, virum  passibilem 
Christum esse, illico subiunxit: Hic auctor vitae est, ipseque in evan- 
gelio confitetur: Tu es Christus filius Dei vivi, et in epistola sua ait, 
ipsum Episcopum animarnm atque Dominum suum nec non Angelo- 
rum et Potestatum esse. Paulus item, qui ait, Christum esse virum 
ex semine David, in epistola ad Hebraeos haec habet: Qui cum sit 
splendor gloriae et figura substantiae eius, ad Philippenses vero: 
Qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est, esse se 
aequalem Deo. Maec porro, auctor vitae, Filius Dei, splendor, figura, 
aequalis Deo, Dominus, Episcopus animarum, quid aliud sibi velint, 
quam in corpore fuisse Verbum Dei, per quod omnia facta sunt, illud- 
que indivisum esse a Patre quemadmodum splendor a luce? 


9. Id ipsum egit Dionysius ab Apostolis edoctus: cum enim iam P.249. 
irrepsisset Sabellii haeresis, coactus est huiusmodi epistolam, ut dixi, 
scribere ac verba, quae humili et humano more de Salvatore dicta 
sunt, illis obiicere; ut per humana illos absterreret a dicendo, Filium 
esse Patrem, sicque faciliorem illis viam ad doctrinam de Filii divini- 
tate muniret, ubi in subsequentibus epistolis illum ex Scripturis sacris 
appellaret Verbum, sapientiam, virtutem, vaporem et splendorem Patris. 
In epistolis itaque ad sui defensionem scriptis palam de fide loquitur 
pietatemque erga Christum profitetur. Ut igitur Apostoli accusandi 
non sunt ob verba de Domini humanitate prolata (nam Dominus ho- 
mo factus est), quin potius admiratione digni sunt ob prudentem di- 
spensationem et doctrinam tempori accommodatam ; sic Dionysius pro 
.Ariano habendus non est propter epistolam ad Euphranorem et Àm- 


e. Felck. 3. anon. x«i δαιμόνων. 


f. In Reg. et in editis τῆς deest, sed 
babetur in Taurin. Colb. les. et Felck.3. 
anon. Mox Felck. 3. anon. ico» ϑεῷ. 


ES Taurin. Colb. Ies. Felck. 3. anon. 
τί ἂν ἢ ἕτερον, qui ultimus sequentia 
sic habet: ἢ ὅτι ἐν σώματί ἔστι λόγος 
ὧν ϑεοῦ εἰς. Mox idem διαίρετος τῷ 


πατρὶ ὡς ἔστι, mendose. Taurin. Colb. 
Ies. ante ὡς ἔστι habent x«t. 

h. Taurin. Colb. Ies. πρς id est πα- 
τρός" prono quippe lapsu ex ogQos i. e. 
σωτῆρος faclum est πρὸς, πατρὸς. Mox 
Felck. 3. anon. ἵνα τοὺς τοιούτους ὃ ἀπο- 
ES Paulo post idem εὐκολώτερον. 

Felck. 3. anon. ἐν γὰρ ταῖς. 
k. καί deest in Taurin. Colb. Ies. ἔτ. 1. 


P.249. 
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τὴν ἐν χαιρῷ διδασκαλίαν" οὕτως "οὐχ ᾿Αρειανὸς ὃ “ιονύσιος διὰ 
τὴν πρὸς Εὐφράνορα xai ᾿ἡμμώνιον χατὰ Σαβελλίου ἐπιστολήν. 
εἰ yàg χαὶ ταπεινοῖς ἐχρήσατο λόγοις xal παραδείγμασιν, ἀλλ᾽ dx 
τῶν εὐαγγελίων ἐστὶ χαὶ ταῦτα, χαὶ πρόφασιν ἔχει τούτων τὴν τοῦ 
σωτῆρος ἔνσαρχον σταρουσίαν, "δ ἣν xol ταῦτα xal τὰ ὅμοια γέ- 
γραπται. χαὶ γὰρ ὥςπερ λόγος ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ, οὕτως μετὰ ταῦτα 
ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο") “χαὶ ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λόγος"), ἡ δὲ παρ- 
ϑένος ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐν γαστρὶ ἔσχε"), xal γέγονεν ὃ 
χύριος ἄνϑρωτιος. xci εἷς μέν ἐστιν ὃ ἐξ ἀμφοτέρων σημαινόμε- 
vog" ὃ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο)" τὰ δὲ τεερὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ 
xal τῆς ἐνανϑρωπήσεως εἰρημένα ῥήματα ἰδίαν xol κατάλληλον ἔχει 
χιρὸς ἕχαστον τῶν λεγομένων “τὴν ἑρμηνείαν, χαὶ ὃ τὰ ἀνϑρώ- 
σέινα τοῦ λόγου γράφων οἶδε xal τὰ περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ, χαὶ 
ὃ περὶ τῆς ϑεότητος ἐξηγούμενος οὐχ ἀγνοεῖ τὰ ἴδια “τῆς ἐνσάρ- 
xov παρουσίας αὐτοῖ, ἀλλ᾿ ἕχαστον ὡς ἐπιστήμων χαὶ δόχιμος 
τραπεζίτης διαχρίνων xov ὀρϑὸν τῆς εὐσεβείας βαδιεῖται. ὅτε 
γοῦν αὐτὸν χλαίοντα λέγει, οἶδεν ὅτε ἄνϑρωττος γενόμενος ὃ χύ- 
ριος δείχνυσι τὸ μὲν χλαίειν τοῦ ἀνϑρωπίνου, ἐγείρει δὲ “ἀζαρον 
ὡς ϑεός, xol πεινῶντα μὲν αὐτὸν χαὶ διινῶντα οἷδε σωματιχῶς, 
ϑεϊχῶς δὲ χορτάξοντα ἀπὸ πέντε ἄρτων πεντακιρχιλίους, χαὶ χεί- 
μενον μὲν οἶδεν ἐν μνημείῳ σῶμα ἀνϑρώπινον, ἐγειρόμενον δὲ ὡς 
ϑεοῦ σῶμα τταρ᾽ αὐτοῦ ἱτοῦ λόγου. 
10. Ταῦτα xci «“Ζιονύσιος διδάσχων ἐν μὲν τῇ πρὸς Εὐφρά-. 
vop« xci ᾿Αμμώνιον ἐπειιστολῇ σπιερὶ τῶν Gv9gornívog εἰρημένων 


περὶ τοῦ σωτῆρος διὰ Σαβέλλιον ἔγραψεν (ἀνϑρωπείνως γάρ ἐστιν 


εἰρημένα στιερὶ αὐτοῦ τὸ *éyo ἡ ἄμπελος, ὃ πατὴρ ὃ γεωργός ἢ), 
xci τὸ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν Ἵ, xal τὸ ἔχτισε“), xci. 
τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων 7)), ovx ἠγνόει δὲ τὸ ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί), xci τὸ ὃ ἐμὲ ἑωραχὼς ἕώ- 
ραχε τὸν πατέρα). ταῦτα γὰρ αὐτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς 
ἔγνωμεν γράνναντα᾽ xal γὰρ xqxei ταῦτα γράφων ἐμνημόνευσε τῶν 
ἀνθρωπίνων τοῦ χυρίου. ὥςπερ γὰρ ἐν μορφῇ ϑεοῦ "ὦν, οὐχ ἀρ- 
χπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν 


3) Matth. 


Tyo3n. 1: 142; 2) Ibid. 1. 17 123. 4) Ioan. 15, 1. — 5) Hebr. 
9, 2. 6) Prov. 8, 22. 1) Hebr. 1, 4. 8) Ioan. 14, 10. 9) Ioan. 14, 9. 
In reliquis editis et mss. legitur. Mox b. Reg. solus δὲ ὅν. 
οἰχονομίαν xci τήν. Sic Reg. Taurin. c. Felck. 3. anon. posl ἐγένετο addit 


Colb. les. Fr.L. In editis καί deest. χαὶ ἐν ἡμῖν ἐσκήνωσε. Quod itidem paulo 


A. Felck. 3. anon. οὐχ ἀρειανὸς Zto- 
νύσιος πρὸς εὐσέβιον καὶ σαμμωνᾶν 
(sic hoc loco, supra tomen "Aupovàr) 
κατὰ Σαβελλίου ἐπιστολὴν γράφων. εἰ 
γάρ. sic ille mendose. 


infra addit post ἐγένετο. 

d. Felck. 3. anon. τὴν σημασίαν, χαὶ 
ὅταν ἀνθρώπινα. 

e. Reg. Taurin. Colb. [65.. quos sequi- 
mur, τῆς ἐνσάρχου, αἱ infra legitur. 
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monium contra Sabellium scriptam. Tametsi enim humilibus verbis P.219. 
et exemplis est usus, at illa sunt ex Evangeliis depromta, adestque 
illi legitima haec conscribendi causa, Salvatoris scilicet in carne ad- 
ventus, propter quem haec et similia scripta sunt. Nam ut ipse Ver- 
bum est Dei, ita postea Verbwm caro factum est. Et im principio 
quidem erat Verbum, Virgo autem circa consummationem saeculorum 
in utero habuit, Dominusque homo factus est. Atque unus quidem 
est, qui duabus illis sententiis indicatur, nam Verbum caro factum 
est. Quae porro de divinitate et de humanitate eius dicta sunt, pro- 
priam et unicuique quo de agitur congruentem habent interpretationem, 
ita ut qui humana Verbi scribit, eius quoque divinitatem agnoscat, οἱ 
qui de divinitate loquitur, minime sit ignarus eorum, quae ad carna- 
lem eius adventum spectant; sed ut peritus et probus trapezita inter 
singula distinguens in recta pietatis incedat via. Cum igitur eum la- 
crymantem dicit, probe novit, Dominum hominem, factum quoad hu- 
manitatem lacrymas profundere, ut Deum vero Lazarum a mortuis su- 
scitare, novit quoque illum esurire corporaliter ac divinitus ex quinque 
panibus quinque millia satiare; corpus itidem humanum in sepulcro 
iacere novit, nec ignorat illud ipsum a Verbo ut Dei corpus suscitari. 


10. Haec ipsa docens Dionysius in epistola quidem ad Euphra- 
norem et Ammonium, quae de Salvatore secundum humanitatem dicta * 
sunt, refellendi Sabellii causa scripsit. Secundum humanitatem enim Ρ. 350. 
haec de illo sunt prolata: Ego vitis, et pater meus agricola, et: fide- 
lem ei qui fecit ipsum, nec non illud: creavit, et: tanto melior An- 
gelis factus. Nec ignorabat tamen illud: £go ?n Patre et Pater in 
me, et: Qui videt me, videt et Patrem; haec enim illum novimus in 
aliis scripsisse epistolis, ubi dum ista pertractat, humanitatem quoque 
Domini memorat. Sicut enim cum ?n forma Dei esset, nom rapinam 
arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semetipsum exinanivit for- 
mam servi accipiens , et: cum esset dives, propter nos egenus factus 


Editi τῆς ἐν σαρχί. Mox δόκιμος τρα- 
πεζίτης. Clemens Alex: [p. 354. extr. ed. 
Sylburg. — Strom. I, 28. ed. Potter.] hunc 
locum ex Paulo adfert: Γίψεσϑε δὲ δόχι- 
μοι τραπεζῖται τὰ μὲν ἀποδοχιμάζον- 
τες, τὸ δὲ καλὸν χατέχοντες. Sed haee 
clausula non iam exstat apud Paulum, 
iisdem saltem verbis expressa: legitur qui- 
dem 1.Thess. 5, 21. πάντα δοκιμάζετε" 
τὸ καλὸν χατέχετε. Sed illud δόχιμοι 


τραπεζῖται in nullis iam exemplaribus 
exstat Familiare tamen Athanasio est, 
et antiquis Patribus, quorum alii ex Pauli 
epistolis, alii ex Evangelio illud desumtum 
aiunt. Felck. 3. anon. Otexgíror τὴν 
2 ΄ - - ΄ 
εὐσέβειαν βαδιεῖται. Mox idem λέγῃ. 
f. Felck. 3. anon. τοῦ λόγου οὗ καὶ 
γέγονε σάρξ. Et hic rursum desinit. 
2 , 32 € 2, 
g. les. ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπελος. ; 
* » , 
h. Taurin. Ies. Fr. 1. ὧν ὁ zvQtos ovy. 
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p.250 δούλου λαβών᾽), καὶ πλούσιος ὧν ἐπττώχευσε δι᾿ ἡμᾶς, οὕτως 
ὄντων ὑψηλῶν χαὶ πλουσίων τῶν περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ λόγων, 
᾿ εἰσὶ xci αἵ ττερὶ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας αὐτοῦ τασιειναὶ χαὶ zcro- 
χαὶ "λέξεις. ὅτι δὲ ἀνθρωπίνως εἴρηται ταῦτα περὶ τοῦ σωτῆρος, 
σχοττεῖν ἐντεῦϑεν προςήκει" "ὃ μὲν γεωργὸς ξένος ἐστὶ xav. οὐσίαν 
τῆς ἀμπέλου, τὰ δὲ κλήματα ὁμοούσια καὶ συγγενῆ χαὶ ἀδιαίρετα 
τῆς ἀμπέλου τυγχάνει ὄντα, χαὶ μίαν ἔχει χαὶ τὴν αὑτὴν γένεσιν 
ταῦτά τε χαὶ 7 ἄμπτελος. ἔστι δέ, ὡς εἶχτεν ὃ χύριος, αὐτὸς ἡ 
ἄμτπτελος, ἡμεῖς và χλήματα“). εἰ μὲν οὖν ὁμοούσιός ἐστιν ἡμῖν 
“ὃ υἱὸς χαὶ τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔχει γένεσιν, ἔστω χατὰ τοῦτο χαὶ ὃ 
υἱὸς ἀλλότριος χατ οὐσίαν τοῦ στατρός, ὥςπτερ χαὶ ἡ ἄμπελος τοῦ 
γεωργοῦ εἰ δὲ ἄλλος ἐστὶν ὃ υἱὸς παρ᾽ ὅ ἐσμεν ἡμεῖς, χἀχεῖνος 
μὲν λόγος τοῦ πατρός, ἡμεῖς δὲ ἐκ γῆς γεγόναμεν xal τοῦ ᾿Α΄δάμ 
ἐσμεν ἔχγονοι, oix ὀφείλει τὸ ῥητὸν εἰς τὴν ϑεότητα ἀναφέρεσϑαι 
ἀγχοῦ λόγου, ἀλλὰ λοιπὸν εἰς τὴν ἀνθρωπίνην αὐτοῦ παρουσίαν, 
ἐπεὶ xal οὕτως εἴρηχεν ὃ σωτήρ᾽ “ἐγὼ ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλή- 
ματα, ὃ πατὴρ ὃ γεωργός). ἡμεῖς γὰρ τοῦ χυρίου xarà τὸ σῶμα 
συγγενεῖς ἐσμεν, χαὶ αὐτὸς διὰ τοῦτο tiztv' ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά 
σου τοῖς ἀδελφοῖς μου). xci ὥςπερ ἐστὲ τὰ χλήματα ὅμοούσια 
τῆς ἀμπέλου xal ἐξ αὐτῆς, οὕτως xol ἡμεῖς ὁμογενῆ τὰ σώματα 
ἔχοντες τῷ σώματι τοῦ χυρίου £x τοῦ πληρώματος αὐτοῦ λαμβά- 
γομεν, χᾷχεῖνο ῥίζαν ἔχομεν εἷς τὴν ἀνάστασιν xoi τὴν σωτηρίαν. 
ὃ δὲ πατὴρ εἴρηται ὃ γεωργός" αὐτὸς γὰρ εἰργάσατο διὰ τοῦ λό- 
s γου τὴν ἄμπελον, ἔἥτις ἐστὶ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ σωτῆρος, καὶ αὐ- 
τὸς δι᾿ αὐτοῦ τοῦ λόγου τὴν εἰς βασιλείαν Ó00v ἡμῖν ἡτοίμασε, 
xal οὐδεὶς ἔρχεται πιρρὸς τὸν χύριον, εἰ μὴ Ó πατὴρ αὐτὸν ἑλχύσει 
σιρὸς αὐτόν). 

11. Ταύτην δὲ τοῦ ῥητοῦ τὴν ἑρμηνείαν ἔχοντος, ἀνάγχη στερὶ 
τῆς οὕτως λεγομένης ἀμττέλου γράφεσϑαι τειστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὐτόν), χαὶ τοσούτῳ ἐχρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων ὅ) 
καὶ τὸ ἔχτισεν"). ὅτε γὰρ ἔλαβεν Orco εἶχε προςενεγχεῖν mio 
ἡμῶν, ἦν δὲ τοῦτο τὸ ix Magíag τῆς παρϑένου σῶμα, τότε καὶ 
" ἐχτίσϑαι χαὶ :τεποιῆσϑαι καὶ γεγενῆσθαι περὶ αὐτοῦ γέγραπται" 
ἀνϑρώποις γὰρ ἁρμόζουσιν αἱ τοιαῦται λέξεις. ἄλλως τε οὐ μετὰ 


1) Philipp. 2, 6. 7. — 2) 2. Cor. 8, 9. — 3) Ioan. 15, 5. 4) Ibid. et v. 1. 
5) Psal. 22 (21. LXX.], 23. — 6) Ioan. 6, 44. «Ὁ Hebr. 3, 2. — 8) Hebr. 1, 4. 
9) Prov. 8, 22. 


a. Taurin. Colb. les. et Fr. 1. quos sequi τυγχάνουσι, καὶ μίαν. Mox idem αὐτά 

visum est λέξεις. Reg. et edili διαλέξεις. τε καί. 
b. Hic denuo resumit Felck. 3. anon. c. 0 ante υἱός in editis deest, sed in 
qui panlo post sic habet: τῆς ἀμπέλου mss. Reg. Taurin. Colb. et Ies. habetur. 
Paulo post χατὰ τοῦτο x«i ὃ. Sic Reg. 
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est; sic cum verba de divinitate eius dicta magnifica sint et. excelsa, p.250. 
e contrario humilia et egena sunt, quae de carnali eius adventu enar- 
rantur. Quod autem haec ipsa de humanitate Salvatoris dicta sint, 
hinc animadvertere licet, quod agricola quoad substantiam a vite alie- 
nus sit, palmites vero eiusdem substantiae et generis ac vitis ab ip- 
saque indivisi; una nempe eademque origine pullulant palmites et vitis. 
Est autem, ait Dominus, ipse vitis, nos palmites. Si itaque nobis 
consubstantialis est Filius et eandem quam nos habet originem, sit 
hac in parte alienus a Patre secundum substantiam, eo modo quo vitis 
ab agricola; si vero aliud estFilius praeter illud, quod nos sumus, et 
ille quidem Verbum Patris, nos vero ex terra procreati et posteri su- 
mus Adae, non debet dictum illud referri ad deitatem Verbi, sed ad 
humanum eius adventum; quandoquidem ita Salvator ait: Ego sum 
vitis, vos palmites, et Pater agricola. Nos enim quantum ad corpus 
eiusdem generis sumus ac Dominus, propterea ipse dixit: Narrabo 
nomen tuwm fratribus meis. Ac quemadmodum palmites sunt viti 
consubstantiales ex eaque prodeunt; sic et nos corpora habentes eius- 
dem generis ac corpus Domini ex plenitudine eius accipimus, illudque 
nobis radix est ad resurrectionem et salutem. Pater autem agricola 
dictus est; ipse enim vitem, quae est humanitas Salvatoris, per Ver- 
bum coluit, ipse item per Verbum nobis ad regnum viam paravit, et 
nemo venit ad Dominum, nisi Pater eum traxerit ad illum. 


11. Haec igitur germana cum sit huius sententiae interpretatio, 
peropportune de hac vite scriptum est: Qai fidelis est ei, qui fecit 
illum et tanto melior Angelis factus et creavit. Quo enim tempore 
illud accepit, quod pro nobis offerendum habuit, corpus nempe suum 
ex Maria virgine ortum, tunc scribitur, eum creatum fuisse, factum 
conditumque fuisse, siquidem huiusmodi dicta hominibus congruunt. 
Neque tamen post corpus assumtum Angelis praestantior effectus est, 


Taurin. Colb. les. et Felck. 3. anon. In γήσομαι τὸ ὄνομά gov roi; ἀδελφοῖς 
editis za deest. Fr. I. vero sic habet: μοῦ. ὃ δὲ πατὴρ ὃ γεωργός, omissis 
χατὰ τοῦτο ὑμῖν ὃ vios. intermediis. 
d. Felck. 3. anon. τοῦ Χριστοῦ" ἀλλά. f. Theodoretus ἥτις ἐσεὶ τὸ χυριαχὸν 
e. Hunc locum Theodoretus adfert Dia- σῶμα, quae est dominicum corpus. Sic 
logo 1. τῷ ἀτρέπτῳ, p. 39., qui ibidem — etiam Felckman. 3. anon., qui post haec 
habet ὃ πατήρ μου ὃ γεωργός. Ibidem — quaedam omittit de more. 
Felck. 3. anon. zer& τὸ ἀνθρώπινον 3 Reg. χρείττω. 
αὐτοῦ συγγενεῖς etc. Mox idem διη- . Taurin. les. ἐχτίϑεσθαι. 


P.251. 
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τὸ σῶμα γέγονε "χρείττων τῶν ἀγγέλων, ἵνα μὴ τὸ πρὶν ἐλάττων 
ἢ ἶσος αὐτῶν φαίνηται" ἀλλὰ πρὸς Ἰουδαίους γράφων xai τὴν ἀν- 
ϑρωπίνην τοῦ χυρίου διαχονίαν συγχρίνων τῇ Ἡωσέως ἔφησε" 
τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων: διὰ γὰρ ἀγγέλων ὁ vó- 
μος ἐλαλήϑη" )' διότι ὃ μὲν νόμος διὰ Ἰ]ωσέως ἐδόϑη, ἡ δὲ χάρις 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο *) xai "τοῦ πνεύματος 1j ἡ χορηγία. xci 
τότε μὲν ἀπὸ "“Ιὰν καὶ μέχρι Βερσαβεὲ ὃ νόμος xoci y aloe γῦν 
δὲ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν, καὶ τὰ ἔϑνη 
τὸν Χριστὸν πιροςχυνοῦσι xal δι᾿ αὐτοῦ τὸν πατέρα γινώσχουσιν. 
ἀνθρωπίνως ἄρα περὶ τοῦ σωτῆρος ἐχεῖνα γέγραπται, χαὶ οὐκ 
ἔστιν ἄλλως. 

12. '"'49 οὖν, ὡς οἱ χριστομάχοι ϑρυλλοῦσι, “Πονύσιος τὰ 
ἀνϑρώπινα τοῦ υἱοῦ γράφων xai λέγων οὕτως ποίημα " αὐτὸν ἕνα 
τῶν ἀνθρώπων αὐτὸν ἔλεγεν εἶναι; ἢ λέγων μὴ εἶναι τὸν λόγον 
ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἐφρόνει τοῦτον ὁμοούσιον ἡμῶν εἶναι 
τῶν ἀνθρώπων; xal μὴν οὐχ οὕτως ἔγραψεν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπι- 
στολαῖς, ἀλλὰ xal NES φρονῶν ἐν αὐταῖς φαίνεται χαὶ δύναται 
δι᾿ αὐτῶν βοῆσαι xarà τούτων λέγων" ovx εἰμὶ τῆς αὐτῆς ὑμῖν 
δόξης, ὦ ϑεομάχοι, οὐδὲ τὰ ἡμέτερα πρόφασιν ᾿“ρείῳ παρέσχεν 
εἰς ἀσέβειαν. ἀλλὰ ἐπρὸς ᾿ἥμμωνα χαὶ Εὐφράνορα διὰ τοὺς Σα- 
βελλίζοντας γράφων ἐμνήσϑην τοῦ γεωργοῦ χαὶ τῆς ἀμττέλου xal 
τῶν τοιούτων "ἄλλων ῥητῶν, ἵνα τὰ ἀνθρώπινα τοῦ χυρίου δείξας 
πείσω μὴ λέγειν ἐχείνους, ὅτι Ó πτατήρ ἐστιν ὃ γενόμενος ἄνϑρω- 
στος᾽ ὡς γὰρ ὃ γεωργὸς ovx ἔστιν ἄμπελος, οὕτως οὐχ ἔστιν ὃ ἐν 
τῷ σώμιατι γενόμενος ὃ πατὴρ ἀλλ ὃ λόγος, Κχαὶ ὃ λόγος δὲ ἐν 
τῇ ἀμπέλῳ γενόμενος ἄμπελος ἐχλήϑη διὰ τὴν πρὸς τὰ κλήματα, 

ἅσπερ ἐσμὲν ἡμεῖς, σωματιχὴν συγγένειαν. ταύτῃ μὲν οὖν τῇ δια- 
γοίᾳ τὴν πρὸς Εὐφράνορα xal ᾿᾿“μμώνιον ἔγραψα, πρὸς δὲ τὴν 
ὑμῶν ἀναίδειαν τὰς ἑτέρας ἐπιστολὰς τὰς παρ᾽ ἐμοῦ γραφείσας 
Ἢ ἀγτιτίϑημι, ἵνα γνῶσιν oi φρόνιμοι τὴν ἐν αὐταῖς ἀπολογίαν xal 


1) Hebr. 2, 2, 2) Ioan. 1, 17. 3) Psal. 19 [18. LXX.], 5. 


Reg. χρείττω. Etsicpaulo inferius. — Taurin. Colb. les. Fr. 1. μέχρι Βερσα- 
Mox Taurin. Colbert, Ies. Fr. 1. ἐλάττων βεέ. Quatuor postremi cum articulo τῆς; 


ἴσως. editi vero μέχρι Βερσαβεά. 

b. Reg. et omnes editi τοῦ πατρός. d. Hic resunit Felck. 3. anon. Mox 
Et ita legit Nannius. At Taurin. les. et — Reg. de more ϑρυλοῦσι. Paulo post 
Fr. 1. τοῦ πνεύματος. Utra sit vera le- — Felck. 3. anon. ἀνθρώπινα, τοῦ Χρι- 
clio, vix statui potest, cum utraque qua- στοῦ. 
dret. Proclivis sane est transmutatio. In e. Felck. 3. anon. αὐτὸν 5 ἕνα τῶν 


mss. enim haec voces sic scribuntur, ἀνθρώπων εἶναι, χαὶ μὴν οὐχ οὕτως 

πρς, πινς, ia ul unius lillerae mutatione — omissis intermediis. 

confundantur. Postrema lectio praestare f. Taurin. κατ᾽ αὐτῶν. 

vidctur. & Reg. πρὸς Ἄμμωνα. les. Fr. I. 
c. Taurin. Colbert. les. du. Mox Reg. πρὸς μὲν Ἄμμωνα, Taurin. Colb. et 
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ne antea minor illis aut par fuisse exislimetur; sed cum ad ludaeos Ρ. 251. 
Paulus scribat humanumque Domini ministerium cum Mosis ministerio 
conferat, ait: Tanto melior Angelis factus; per Angelos enim lex 
enunciata est, quia lex quidem per Moysem data est: gratia autem 

per lesum Christum facta est nec non Spiritus donum. Et eo qui- 
dem tempore a Dan usque Bersabee lex enunciabatur; iam vero im 
omnem terram exivit sonus eorum, et Gentes Christum adorant per 
eumque Patrem agnoscunt. Humano igitur more illa de Salvatore 
scripta sunt, nec aliter se res habet. 


12. Ergone Dionysius, ut Christi hostes iactüitant, cum de Filü 
humanitate scribit ipsumque rem factam esse ait, unum ex puris ho- 
minibus illum esse indicat? An quia dixit, Verbum non esse proprium 
substantiae Patris, ipsum nobis hominibus consubstantiale esse existi- 
mavit? At in aliis epistolis nequaquam ita scripsit, sed conspicuum 
est in iis illum recte sentire, quibus sane epistolis adversum haereti- 
cos quodam modo exclamat his verbis: , Vestrae non sum sententiae, 
,9 Dei hostes, neque scripta nostrà Ario fuere impietatis occasio; sed 
Quando Sabellianorum causa in meis ad Ammonium et Euphranorem 
litteris de agricola et vite deque aliis eiusmodi diclis mentionem feci, 
,e0 dictum illud est, ut humanis Domini demonstratis persuaderem 
lis, ut ne dicerent, Patrem esse qui homo factus est. Quemad- 
modum enim agricola non est vitis, ita qui in corpore fuit non est 
Pater, sed Verbum. . Verbum autem ut in vite fuit, vilis vocatum est 
Ob corporalem cum palmitibus id est nobiscum cognationem. . Hac 
mente ad Ammonium et Euphranorem scripsi; alias autem quas misi 
,epistolas vestrae impudentiae oppono, ut hinc sapientibus nota sit 
,UIea defensio nec non recta mea in fide Christi sententia." Par ita- 
que erat Arianos, si sanae quidem ments fuissent, talem de Episcopo 


sed in omnibus mss. leguntur. Mox Felck. 


, Felek. 3. anon. πρὸς μὴν "Auumovàv, 
3. anon. «ἄνϑρωπος. ἐκλήϑη. ἄμπελος δὲ 


sed Taurin. recentiore manu suprascri- 


ptum habet to», id est "uuortuov. Edit. 
Commel. item πρὸς -4ugeve. — Cum igi- 
lur omnes mss. el editio Commelin. 4u- 
pore vel ᾿μμωνῶν habeant, videntur 
Parisienses editores nulla auctoritate ducti 
“μμώνιον posuisse, quia scilicet sic in- 
fra habetur. 

h. Felek. 3. anon. ἄλλων ῥημάτων. 
Mox idem τοῦ “Χριστοῦ͵ δείξας. 
, i. Felck. 3. anon. οὐχ ἔστιν ἐν τῇ 
ἀμπέλῳ. 

k. Haec x«i ὃ λόγος desunt.in editis, 

ÁTHANASII QPP. DOGM. SEL, 


ἐχλήϑη ὃ υἱὸς, διὰ τὴν πρὸς τὰ κλή- 
ματα. Theodoretus vero hune locum ci- 
tans Dial. 1. sic habet: ἄμπελος δὲ ἐκλή- 
$ ὃ κύριος διὰ τὴν περὶ τὰ κλήματα. 

|. Felck. 3. anon. x«i σαμωνᾶν ἔγρα- 
vn ἐπιστολήν. πρὸς δὲ τήν, 

Taurin. et les. &vazionut. Ibidem 
Felk. 3. anon. ἕνα καὶ περὶ τῆς &u- 
στολῆς ἧς ϑρυλλεῖτε γνῶσιν οἱ φρόνη- 
μοι. Qui codex mox desinit in voce φρο- 
γήσιν. Statimque in eodem subiungitu- 
Epist. ad loannem et Antiochum. 

8 
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τῆς ἐν Χριστῷ πίστεως τὴν ὀρϑήν μου φρόνησιν. ἔδει uiv οὖν 
x«i τοὺς ᾿“ρειανούς, εἴπτερ εἶχον ὑγιαίνοντα τὸν νοῦν, τοιαῦτα λο- 
γίζεσϑαι xal φρονεῖν zcegl τοῦ ἐτεισχόττου " τεάντα yao ἐνώτεια τοῖς 
συνιοῦσίν ἐστι xal ὀρϑὰ τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν"). ἐπειδὴ δὲ μὴ 
μαϑόντες "τὴν πίστιν τῆς χαϑολιχῆς ἐχχλησίας τιεπστώχασιν εἰς 


. ἀσέβειαν, καὶ λοιγὸν τὸν νοῦν τεεττηρωμένοι νομίζουσιν εἶναι "xoi 


τὰ ὀρϑὰ στρεβλά, χαὶ λέγουσι τὸ μὲν φῶς σχότος, “τὸ δὲ σχότος 
γομίζουσιν εἶναι φῶς, ἀναγχαῖον χαὶ τὰ x τῶν ἄλλων ἐπιστολῶν 
τοῦ «]ιονυσίου παραϑέσϑαι xci τὸ αἴτιον αὐτῶν πρὸς πλείονα 
χατάγνωσιν τῶν αἱρετιχῶν. ἐξ αὐτῶν γὰρ χαὶ ἡμεῖς μαϑόντες 
οὕτω περὶ τοῦ ἀνδρὸς φρονοῦμεν χαὶ γράφομεν. 

13. “Ἢ δὲ πρόφασις, δὲ ἣν ἔγραψε τὰς ἄλλας ἐπιστολάς, 
ἔστιν αὕτη. iovvoíov τοῦ ἐπισχόπου μαϑόντος περὶ τῶν ἐν 
Πεντατιόλει xol ζήλῳ τῆς εὐσεβείας γράψαντος, χαϑὰ πιροεῖστον, 
χατὰ τῆς αἱρέσεως Σαβελλίου τὴν πρὸς Εὐφράνορα xal ᾿μμώνιον 
ἐπιστολήν, τινὲς τῶν ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας ἀδελφῶν φρονοῦντες μὲν 
ὀρϑῶς, μὴ ἐρωτήσαντες δὲ αὐτόν, ἵνα παρ᾽ αὐτοῦ μάϑωσι πῶς 
ἔγραψψεν, ἀνῆλθον εἰς τὴν Ῥώμην χαὶ χατειρήχασιν αὐτοῦ τεαρὰ τῷ 
ὁμωνύμῳ αὐτοῦ “ιονυσίῳ τῷ ἐπισχόπῳ Ῥώμης. χαχεῖνος ἀχούσας 
ἔγραψεν ὅμοῦ χατά τε τῶν τὰ Σαβελλίου δοξαζόντων, xoi χατὰ 
τῶν φρονούντων ταῦτα, ἅττερ xol “ρειος λέγων ἐξεβλήϑη τῆς ἐχ- 
κλησίας, ἴσην χαὶ χατὰ διάμετρον ἀσέβειαν εἶναι λέγων τήν τε Σα- 
βελλίου xal τὴν τῶν λεγόντων χτίσμα xai ποίημα ἐχκαὶ γενητὸν 
εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἐπέστειλε δὲ wol “Πονυσίῳ δηλῶσαι 
περὶ ὧν εἰρήχασι xar αὐτοῦ. xai ἀντέγραψεν εὐθὺς αὐτός, xol 
ἐπέγραψε τὰ βιβλία ἐλέγχου χαὶ ἀπολογίας. ἐνταῦϑα τὸ μυσαρὸν 
ἐργαστήριον τῶν "χριστομάχων χατανόει χαὶ τεῶς αὐτοὶ χαϑ' Éav- 
τῶν τὴν αἰσχύνην ἐχίνησαν" 4iovvoíov γὰρ τοῦ ἐπισχόπου Ῥώμης 
γράψαντος χαὶ χατὰ τῶν λεγόντων χτίσμα χαὶ στοίημα τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ, δείχνυται μὴ νῦν πρῶτον ἀλλ ἔχπαλαι παρὰ πάντων 
ἀναϑεματισϑεῖσα τῶν ἰχριστομάχων ᾿Αρειανῶν ἡ αἵρεσις. ἔπειτα 
Zovvotov τοῦ ἐπισχόπου τῆς ᾿Ἵλεξανδρείας ἀπολογουμένου περὶ 
ἧς paier ἐπιστολῆς, φαίνεται. χαὶ αὐτὸς μήτε οὕτως φρονήσας 
ὡς *abrol λέγουσι, μήτε ὅλως τὴν ᾿Αρείου χαχοδοξίαν ἐσχηχώς. 


1) Prov. 8, 9. 
ἃ. τήν deest in Reg. et in editis desi- d. Haec verba: ἡ δὲ πρόφασις δὲ Av 
deratur, habetur autem in Taurin. les. et ἔγραψε τὰς ἄλλας ἐπιστολάς, ἔστιν αὕτη 
Fr. lH. ad modum tituli iacent in omnibus editis - 


b. καξ ante τά deest in Taurin. Colb. ^ et manuscriptis, quasi quae subsequuntur 
les. Sed legiturin omnibus editis et in Reg. — alium  constitnerent traetatum. — Taurin. 
c. Taurin. Colb. les. Fr.I. τὸ δὲ σχό- vero sic ad marginem habet: λόγος B 
τος φῶς. omissis intermediis. τοῦ μεγάλου ᾿Ιϑανασίου. Magni Atha- 
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habere existimationem: Omnia enim clara sunt intelligentibus et recta v.2s1. 
invenientibus scientiam. | Quandoquidem autem Catholicae Ecclesiae fide 

non eruditi in impietatem sunt collapsi, ac mente denique excaecati 
quae recta sunt obliqua existimant, dicuntque lucem tenebras tene- r.252. 
brasque lucem arbitrantur; operae pretium fuerit, ut. aliarum Dionysii 
epistolarum verba adhibeamus, allatis ad maiorem haereticorum con- 
futationem earum scribendarum causis; quarum lectio nos ad talia de 
Viro sentienda atque loquenda induxit. 


13. Haec vero causa illi fuit alias conscribendi epistolas. Cum 
Dionysius episcopus, postquam de Pentapolitanis illa didicerat, episto- 
lam, uti iam dixi, contra Sabellii haeresim ad Ammonium et Euphra- 
norem studio religionis permotus scripsisset, quidam ex Ecclesia fra- 
tres, sanae quidem doctrinae homines, non sciscitati tamen eum, qua 
de causa ita scripsisset, Romam se contulere illumque apud cognomi- 
nem Dionysium Romanum episcopum accusarunt. Quibus ille auditis 
una scripsit et contra Sabellii sectatores et contra eos, qui eius essent 
sententiae, quam cum post Arius protulisset, ab Ecclesia est eiectus, 
aequalem aiens licet ex diametro oppositam Sabellii impietatem eorum 
blasphemiae, qui dicunt, Verbum Dei creaturam, opificium et rem fa- 
ctam esse. Misit quoque ad Dionysium litteras, ut indicaret, qua de 
re accusatus ab illis fuisset. llle vero quamprimum sui purgandi causa 
libros edidit, quos inscripsit Elenchus et Apologia. Hic animadvertas 
velim execrandam Christi hostium officinam, et quo pacto ad suam ipsi 
ignominiam haec moverint. Cum enim Dionysius Romanus episcopus 
adversus eos etiam scripserit, qui dicunt Filium Dei creaturam et rem 
factam esse, liquido constat, non iamprimum sed olim quoque ab om- 
nibus anathemate damnatam fuisse Christi hostium Arianorum haere- 
sim. Deinde cum Dionysius Alexandrinus episcopus de epistola sua 
sese purgarit, palam est illum nec eius fuisse sententiae, quam ei ad- 
scribunt, neque omnino prava Arii doctrina imbutum fuisse. 


Colb. et Ies. τοῦ 
Sed consequenter ea 


masii liber secundus. 


: r g. καί deest in Taurin. el Ies. Ibi- 
αὑτοῦ λόγος B. 


dem Taurin. et Colb. γεννητόν mendose. 


ponenda esse patet ex praecedentibus. Mox Reg. Taurin. Colb. les. et Fr.1. τὸν 
e. ἔστιν αὕτη deest iu Colb. τοῦ ϑεοῦ λόγον. n editis τόν deest. 
[. Tanrin. les. ἀδελφοί. Infra Taurin. h. Reg. Taurin. Colb. les. χριστομά- 
Colb. εἰς τὴν Ρώμην. Editi etReg.zgQós χων. Editi ϑεομάχων. 


χὴν Ῥώμην. Porro epistolae Dionysii Ro- 
mani infra memoratae haud exigua pars 
adfertur in. praecedenti tractatu. num. 26. 


i. χριστομάχων deest in Taur. Celb. 
lesuit. pawit 
k. Taurin. Colb. Ies. ὡς οὔτοι. 


S* 
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14. Καὶ ἀρχεῖ uiv εἰς τελείαν χατάγνωσιν τῶν ᾿Αρειανῶν καὶ 
εἷς ἀπόδειξιν τῆς συχοφαντίας αὐτῶν τὸ καὶ μόνον ἀπολογήσασϑαι 
τὸν “Ιιονύσιον καὶ πιερὶ ὧν οὗτοι τεϑρυλλήχασιν᾽ ov γὰρ ὡς φιλο- 
γειχῶν ἀντέγραψεν, ἀλλ᾽ ἀπολογούμενος περὶ ὧν "ὑπωπτεύϑη" ὃ 
δὲ ἀπολογούμενος περὶ ὧν κατηγορήϑη τί ἕτερον ποιεῖ, ἢ λύει 
μὲν zv» ὑπτοτιτευϑὲν ἔγχλημα xav αὐτοῦ, ἐλέγχει δὲ καὶ ἐν τούτῳ 
υσυχοφάντας τοὺς ““ρειομανίτας; ἵνα δὲ xal ἐξ ὧν ἀπολογούμενος 


«ἔγραψε πλέον αἰσχυνϑθῶσιν οὗτοι, φέρε σοι χαὶ τὰς λέξεις αὐτοῦ 


c , , ' Do 2. / ^-€ c c ji 2 " , 
σαράϑωμαι. γνώσῃ γὰρ C; αὐτῶν, Ort οἱ uiv «αΑρειανοὶ χαχό- 
- , 2 , - , , 
φρονές εἶσιν, ὃ δὲ Διονύσιος ἀλλότριος τῆς ἐχείνων ἑτεροδοξίας 
ἐστί. πρῶτον μὲν οὖν ἐλέγχου xci ἀπτολογίας * ἔγραψεν ἑαυτοῦ τὴν 
ἐπιστολήν" τοῦτο δὲ τί ἐστιν, ἢ ὅτι τοὺς μὲν ψευδομένους ἐλέγχει, 
^ WM 3 » 2 - ' cr ' C. 3f c 
περὶ δὲ ὧν ἔγραψεν ἀπτολογεῖται, δειχνὺς ὅτε μὴ ὡς “ρειος ὑπε- 
, , 3 , ^ , , 
νόησεν fygoWev αὐτός, ἀλλ᾿ ὅτι τῶν ἀνθρωπίνως εἰρημένων eol 
τοῦ χυρίου μνησϑεὶς οὐχ ἠγνόει, τοῦτον εἶναι λόγον xci σοφίαν 
ἀδιαίρετον τοῦ πατρός; ἔπειτα αἰτιᾶται τοὺς κατειττόντας αὐτοῦ 
Hd ^; "n 3 M , ^ ' 
ὡς μὴ ὁλοχλήρους λέγοντας ἀλλὰ περικόπτοντας αὐτοῦ τὰς λέξεις, 
χαὶ ὡς μὴ καλῇ συνειδήσει ἀλλὰ πονηρᾷ λαλοῦντας ὡς ϑέλουσι. 
, , 3 , nk ^ ^ , 
τούτους τε τούτοις ἀπειχάζει τοῖς τὰς TOU μαχαρίου ἀποστόλου 
, 2 ΄ c ' , , 2 - , 2 ' 
διαβάλλουσιν ἐπιστολάς. ἡ δὲ τοιαύτη μέμιμις αὐτοῦ πάντως GztO 
ἢ , ' 3 , 1 N , 
φαύλης ὑποψίας αὐτὸν ἀπολύει. εἰ γὰρ τοὺς Παύλου κατειτεόντας 
EN. c N 3 - , 2 ^ 
οὕτως ἡγεῖται ὡς τοὺς αὐτοῦ κατειπόντας, οὐδὲν ἕτερον δείχνυσιν, 
E M -Ὁ- ^ ^ , , , 

ἢ ὅτι “τὰ τοῦ Παῦλου φρονῶν οὕτως ἔγραψεν. ἀμέλει καὶ τερὸς 
ἕχαστον τῶν ὑπὸ τῶν χατηγόρων εἰρημένων ἀπαντῶν πάντα τὰ 
2 2 - ΄ ΄ , Χ ΄ 
παρ αὐτῶν προφερόμενα ϑεραττεύει, καὶ Σαβέλλιον μὲν ἐν ἐχείνοις 
ἀνατρέπει, ἐν τούτοις δὲ δείχνυσιν ὁλόχληρον ἑαυτοῦ τὴν εὐσεβῆ 
πίστιν. φασκόντων τοίνυν ἐχείνων φρονεῖν τὸν “Ιιονύσιον, οὐκ 

"WU τ 5 c ' , 2 TW Ww Tl c [2 34,72 € Y ' 5 
ἀεὶ ἣν ὃ ϑεὸς πατήρ, οὐχ ἀεὶ ἣν ὃ υἱός, ἀλλ ὃ μὲν ϑεὸς ἣν χω- 
B - ^7 ' ' 35 » 2 c 
oig τοῦ λόγου, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς ovx ἣν zplv γεννηθῇ, ἀλλ᾽ ἣν πτοτεὲ 
c 3 5 2 ' BA , 2 2 n cr ^ 
ὅτε οὐχ ἣν, οὐ γὰρ ἀΐδιός ἐστιν, ἀλλ ὕστερον ἐπειγέγονεν, ὅρα πτῶς 
3 , ^ 5 F^ ^ 3 - , ^ 
ἀποχρίνεται. τὰ μὲν οὖν πλεῖστα τῶν αὐτοῦ ῥημάτων, ἅπερ ἢ 
- »" 2 ,t- 2^ ^ -. 7 , 2^ ^ b ^ 
ζητῶν ἐξετάζει ἢ συλλογιζόμενος συνάγει ἢ ἐρωτῶν ἐλέγχει ἢ τοὺς 
χατειρηχότας αἰτιᾶται, ταῦτα παρεὶς διὰ τὸ μῆχος τῶν λόγων μόνα 
M ' ' , ? c 2 , "n 
τὰ πρὸς τὴν κατηγορίαν ἀναγχαῖα τέϑημι. ἀπολογούμενος τοίνυν 
σιρὸς ἐκεῖνα γράφει ταῖς λέξεσι ταύταις ἐν τῷ πρώτῳ τῷ ἐπιγρα- 
φομένῳ ἐλέγχου zai ἀπολογίας ue ἕτερα οὕτως. 
15. Οὐ γὰρ ἦν "ὅτε ὃ ϑεὸς οὐχ ἦν πατήρ. καὶ τοῦτο οἶδεν 
Taurin. Colb. Ies. περὶ ὧν κατηγο- c. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. παραϑῶμεν 
No el infra περὶ o» ὑπωπτεύϑη trans- — Reg. et editi παραϑῶμαι. 
mutatis vocibus. 


b. Reg. συχοφάντας. Editi et alii mss. d. Omnes mss. et editi ἔγραψεν, sed 
συχοφαντοῦντας. videlur legendum. ἐπέγραψεν, utl supra 
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14. Et sane satis esset ad integram Arianorum confutationem et 
ad demonstrandam eorum calumniam, «quod Dionysius de iis etiam, 
quae isti iaclitant, sese purgaverit; non enim contendendi animo scri- 
psit, sed sui defendendi suspicionisque amovendae causa; cum vero 
eas depellit eriminationes, quid aliud agit, quam quod omnem criminis 
suspieionem levat et in hoc Arianos sycophantas esse arguit? Sed 
ut ex iis, quae sui defendendi causa scripsit, magis confundantur, age 
eius tibi verba proponam, ut hinc noveris, Arianos pravae mentis ho- 
mines esse, Dionysiumque ab eorum erroribus alienum. Et primo 
quidem epistolam suam inscripsit Apologiam et Elenchum. Quid sibi 
vult illud, nisi quod et obtrectatores suos arguit et scripta sua pro- 
pugnat, ostendens se non ea mente, qua suspicatus est Arius, scri- 
psisse, sed licet eorum meminerit, quae de Domino secundum huma- 
nitatem dicta sunt, uon ignorasse tamen, ipsum esse Verbum et Sa- 
pientiam a Patre indivisibilem? — Queritur deinde, quod accusatores 
sententias suas non integras referant sed truncatas, et quod non bona 
conscientia sed mala pro libidine loquantur; quos similes ait beati 
Apostoli epistolarum calumniatoribus. Haec porro viri expostulatio si- 
nistram omnem amovet suspicionem. Si enim Pauli calumniatores suis 
similes arbitratur , nihil sane aliud declarat, quam se cum Paulo sen- 
tientem ita scripsisse. Certe singulis accusatorum verbis occurrens 
omnibus eorum argumentis solutionem adhibet; cumque Sabellium prio- 
ribus illis scriptis planissime confutarit, his posterioribus fidem suam 
omnino piam declarat.  Affirmantibus igitur illis. hanc esse Dionysii 
sententiam: ,,Deus non fuit semper Pater; Filius semper non fuit, sed 
Deus aliquando Verbo caruit, ipse vero Filius non erat antequam 
.gigneretur, sed fuit aliquando cum non esset, non enim aeternus est, 
,sed postmodum esse incoepit, animadverte, quomodo ad haec ille 
respondeat. Verba autem eius quamplurima, quibus res in quaestio- 
nem adductas expendit aut ex allatis ratiociniis quaedam colligit aut 
interrogatos adversarios coarguit vel obtrectatores suos criminatur, ob 
librorum prolixitatem omittens ea solum proponam, quae eorum spe- 
etant accusationem. taque sui purgandi causa in primo libro, cui 
titulus Elenchus et Apologia, quibusdam praemissis sic ad verbum 
Scripsit. 


15. ,,Nunquam enim fuit quando Deus non erat Pater.* Εἰ in 


legitur. Mox Teourin. les. Fr. 1. ἢ ὅτι f. Sic Taurin. Colb. Fr. l. In Reg. et 
τούτους. in editis deest ὅ. Paulo post, Reg. Taur. 
e. Taurin. Colb. les. τὰ Παύλου. les, ἀεὶ τὸν χριστὸν εἶναι λόγον ὄντα. 


In editis εἶναι deest. 


P.232. 


P.253. 


Ρ.253, 
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3 P Cz 21 x M - " 5 λ , » ^ , ^ 
iy τοῖς ἑξῆς, ἀεὶ τὸν Χριστὸν εἶναι, λόγον ὄντα xai σοφίαν xal 
M , , » € 5 , 
δύναμιν. οὐ γὰρ δὴ τούτων ἄγονος ὧν ὃ ϑεὸς εἶτα ἐπταιδοτεοιή-- 
1A c ^ " NN € € CY WH DL, - ^ » 
caro. ἀλλ ὅτι μὴ παρ᾿ ἑαυτοῦ ὃ υἱὸς ἀλλ ix τοῦ ττατρὸς ἔχει 
Ἀ 5 M 2 2 , , - 3 - * δὲ 
τὸ εἶναι. χαὶ uev ὀλίγα πάλιν περὶ τοῦ αὐτοῦ φησιν" ἀτταύγα- 
gua δὲ ὧν φωτὸς ἀϊδίου ττάντως χαὶ αὐτὸς ἀϊδιός ἐστιν" ὄντος 
' 3 - ' - , ^ , 
γὰρ ἀεὲ τοῦ φωτὸς δῆλον ὡς ἔστιν ἀεὶ τὸ ἀτταύγασμα" τούτῳ γὰρ 
xci ὅτε φῶς ἐστι τῷ χαταυγάζειν νοεῖται, χαὶ φῶς οὐ δύναται μὴ 
φωτίζον εἶναι. πάλιν γὰρ ἔλθωμεν ἐπὶ τὰ παραδείγματα. εἰ ἔστιν 
3 , , , , , , 
"ἥλιος, ἔστιν αὐγή, ἔστιν ἡμέρα" el τοιούτων μηδέν ἐστι, πολύ γε 
- - ' 5 Jt , , ^ 
δεῖ xci σιαρεῖναι ἥλιον. εἰ uiv οὖν ἀΐδιος ὃ ἥλιος, ἄπυστος ἂν 


ς 


EARS vd EST τ ; - δέ NS: 5 | Ξ " E E δ 
ΝΣ χαι 7) nueoc, γυν € (οὐ γὰρ ἐστιν) αρςαμέεγνου τε 1o ατὸ *XCct 


σπαυομένου :ταύεται. ὃ δέ ye ϑεὸς αἰώνιόν ἐστι φῶς οὔτε ἀρξά- 
μένον οὔτε "λῆξόν ποτε" οὐχ οὖν αἰώνιον πρόχειται καὶ σύνεστιν 
αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα ἄναρχον καὶ ἀειγενές, “προφαινόμενον αὐτοῦ, 
ὕπερ ἐστὶν U λέγουσα σοφία ἐγὼ ἤμην ἡ nrpoégaspes xad ἡμέραν 
δὲ εὐφραινόμην ἐν προςώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ". καὶ αὖϑις 
ἐπάγει uev ὀλίγα τιερὶ τοῦ αὐτοῦ λέγων" "6 ὄντος οὖν αἰωνίου τοῦ 
πατρός, αἰώνιος ὃ υἱός ἐστι, φῶς ἐχ φωτὸς Ov* ὄντος γὰρ γονέως, 
ἔστι χαὶ τέχνον. εἰ δὲ μὴ τέχνον εἴη, zc xci τίνος εἶναι δύνα- 
ται γονεύς; ἀλλ εἰσὶν ἄμφω xci εἰσὶν ἀεί" εἶτα σπτάλεν σεροςτί-- 
ϑησι ταῦτα φωτὸς μὲν οὖν ὄντος τοῦ ϑεοῦ, ὃ Χριστός ἐστιν 
ἀπαύγασμα. πνεύματος δὲ ὄντος (πνεῦμα γάρ, φησίν, ὃ ϑεός Ἶ), 
“ἀναλόγως πάλιν ὃ Χριστὸς ἀτμὶς λέγεται" ἀτμὶς γάρ, φησίν, ἐστὲ 
τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως). καὶ éx τοῦ δευτέρου ττάλιν φησί" μόνος 
δὲ ὃ υἱὸς ἀεὶ συνὼν τῷ πατρί, χαὶ τοῦ ὄντος πληρούμενος, καὶ 
αὐτός ἐστιν ὧν ix τοῦ πατρός. 

16. Ταῦτα εἰ" μὲν ἀμφιβόλως "εἴρηται, χρείαν εἶχε τοῦ ἑρμη-- 
γεύοντος᾽ ἐπειδὴ δὲ λευχῶς χαὶ πολλάχις περὶ τῶν αὐτῶν ἔγρα- 
Wev, ὃ μὲν ᾿ἄρειος τριζέτω τοὺς ὀδόντας, ὁρῶν τὴν αἵρεσιν ξαὐτοῦ 
καταστρεφομένην ὑχεὸ Διονυσίου, χαὶ ἀχούων, ἅττερ μὴ βούλεται, 
λέγοντος αὐτοῦ ἀεὶ ὃ ϑεὸς πατὴρ ἦν, καὶ ὃ υἱὸς οὐχ ἁπλῶς ἀΐ- 
διός ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς ἀϊδίου ὄντος, ἀΐδιος ἂν εἴη καὶ ὃ υἷός, 
χαὶ σύνεστιν αὐτῷ ὡς τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα. οἱ δὲ xv μόνον 
ὑπονοήσαντες “Πονύσιον và ᾿αρείου φρονεῖν ᾿χατατιϑέσϑωσαν τὴν 
περὶ αὐτοῦ τοιαύτην δυρφημίαν. “ποία γὰρ κοινωγία τούτοις ἐστί, 
τοῦ μὲν ᾿Αρείου λέγοντος" οὐκ ἦν ὃ υἱὸς πρὶν γεννηθῇ, ἀλλ ἦν 


1) Prov. 8, 30. 2) Ioan. 4, 24. 3) Sap. 7, 25. 


a. Sic Reg. Taurin. Colb.les. n edit. πολλοῦ γε δεῖ παρεῖναι. — Fr. ]. πολλοῦ; 
ὃ ἥλιος. Mox editi εἰ Reg. πολύ γε Ott γε καὶ δεῖ παρεῖναι. 
(Reg. δή) καὶ παρεῖναι. Taur. Colb. Ies. b. Taurin. Colb. Ies. λῆξαν. 
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sequentibus profitetur, ,,Christum semper fuisse ac Verbum, Sapien- v.233. 
,.liam et Virtutem extitisse. Neque enim Deus cum his antea caru- 
,1sset, postea Filium genuit. Neque a seipso Filius, sed a Patre 
habet esse.* Et paucis interiectis, eadem de re iterum dicit: 
, Cum sit splendor lucis aeternae, et ipse omnino aeternus est. 
Luce enim semper existente, manifestum est, et splendorem semper 
,eXistere; eo enim ipso lucem esse intelligitur, quod splendeat, 
,8c fieri nequit, ut lux non luceat. Rursum enim ad exempla ve- 
,Aiamus. Si sol est, est quoque splendor, est et dies; si vero 
,horum nihil est, multum abest adesse solem. Quod si aeternus sol 
,esset, dies etiam nunquam cessaret; nunc autem (neque enim ita se p.251. 
,Tes habet) incipiente sole incipit et dies ac desinente desinit. Deus 
,autem aeterna lux est, quae nunquam incoepit, nunquam desinet. 
,Oeternus ergo splendor ipsi praelucet ac coexistit, qui absque initio 
esL et ab aeterno genitus ante eum emicat, quique ipsamet est Sa- 
,pientia, quae dicit: Ego eram, qua gaudebat, et delectabar quotidie 
nte faciem eius omni tempore. Pauloque postea de eodem resumit 
his verbis: ,,Cum igitur aeternus sit Pater, aeternus est et Filius, lu- 
.,mIen de lumine. Nam si genitor est, est et filius; quod si filius non 
esL, qua ratione et cuius potest esse genitor? Atqui ambo sunt et 
,Ssemper sunt." Deinde haec addit: ,,Cum igitur Deus sit lux, Chri- 
.Slus est splendor; cum autem ipse Spiritus quoque sit. (nam  Spi- 
Titus, inquit, es? Deus), congruenter rursum Christus vapor dictus 
esL: est enim, inquit, vapor virtutis Dei.* Et iterum ait: ,,Solus 
,autem Filius, qui Patri semper coexistit et illo, qui est, plenus, ipse 
quoque est ex Patre. 

16. Haec si ambigue dicta fuissent, interprete opus haberent; 
at cum palam et plerumque haec in scriptis suis pertractarit, Arius 
quidem dentibus strideat, quod suam haeresim cernat a Dionysio ever- 
sam audiatque vel invitus haec illius verba: ,Semper Deus Pater fuit; 
,at Filius non absque causa aeternus dicitur; sed quia aeternus est 
Pater, aeternus est et Filius, illique coexistit, quemadmodum splen- 
dor luci. ^ ΠῚ vero, qui vel leviter suspicantur Dionysium cum Ario 
sensisse, hanc sinistram de eo existimationem deponant. Quid quaeso 
ili inter se affinitatis habent, Ario dicente: ,Filius non erat priusquam 


c. Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. προφερό- — Editi vero ἀνάλο oc. Μοχ Reg. et Basil. 
μενον. Paulo post Taurin. ἐν τῷ προς- — prima manu ἀτμὶς λέλεχται. — Taur. Colb. 


GU. Ἂ les. ἀτμὶς εἶναι λέγεται. Editi. ἀτμὶς 
,d. Sic Reg. Taurin. les. Editi οὗτος λέγεται. 
ovv perperam. Mox x«é ante αἰώνιος f. Taurin. les. εἴρητο. 


deest in Reg. Taurin. Colb. [es. Fr. 1. s E s uk 
In editis vero legitur. g. Taurin. les. ἑαυτοῦ. 


e. Sic Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. ἢ. Taurin. les. χαταϑέσθωσαν. 


' p.254. 


τῷ 
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ποτε ὅτε οὐχ ἦν, τοῦ δὲ -fiovvoiov διδάσχοντος᾽ ὃ δέ ye ϑεὸς ol- 
ὠνιόν ἐστι φῶς οὔτε ἀρξάμενον οὔτε ^ AjEÓv ποτε οὐχ οὖν αἰώ- 
»L0v σιρύχειται xal σύνεστιν αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα, " ἄναρχον xci 
ἀειγενὲς προφαινόμενον αὐτοῦ; χαὶ γὰρ χαὶ πρὸς τὴν ἄλλην ὕπο- 
wav τῶν λεγόντων, ὅτε πατέρα λέγων .Τιονύσιος οὐχ ὀνομάζει τὸν 
υἱόν, xci πτάλιν υἱὸν λέγων οὐχ ὀνομάζει τὸν πατέρα, ἀλλὰ διαι- 
ρεῖ xci μαχρύνει xal μερίζει τὸν υἱὸν “ ἀπὸ τοῦ πατρός, “ ἀττοχρί- 
verat χαὶ δυςωπεῖ τούτους, λέγων ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλίῳ" 

17. Τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ λεχϑέντων ὀνομάτων ἕχαστον ἀχώριστόν 
ἐστι xal ἀδιαίρετον τοῦ “τλησίον" “τατέρα tizov, χαὶ τιρὶν ἄττα- 
γάγω τὸν υἱόν, "ἐσήμανα χαὶ τοῦτον ἐν τῷ πατρί" υἱὸν ἐπτήγαγον, 
εἰ χαὶ μὴ τιροειρήχειν τὸν πατέρα, πάντως ἂν ἐν τῷ υἱῷ προεί- 


[4 - , 3 LI 
-Ammro. "ἅγιον πνεῦμα τιροςέϑηχα, ἀλλ ἅμα zal πόϑεν xol διὰ 
τῇ ΄ PN 2 , , ;, 
τίνος ἧχεν ἐφήρμοσα. οἱ δὲ οὐχ ἴσασιν, ὅτε μήτε ἀπτηλλοτρίωται 


πατὴρ υἱοῦ 7j πατήρ, προκαταρχτικὸν γάρ ἐστι τῆς συναφείας τὸ 
ὄνομα, οὔτε $0 υἱὸς ἀπῴχισται τοῦ πατρός, ἢ γὰρ πατὴρ προς- 
ἡγορία δηλοῖ τὴν χοινωγίαν, ἔν τε ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἐστι τὸ 
πνεῦμα, μήτε τοῦ ττέμπτοντος μήτε τοῦ φέροντος δυνάμενον "gré- 
ρεσϑαι. πῶς οὖν ὃ τούτοις χρώμενος τοῖς ὀνόμασι μεμερίσϑαι 
ταῦτα χαὶ ἀφωρίσϑαι παντελῶς ἀλλήλων οἴομαι; xci μετ᾽ ὀλίγα 
ἐπάγει λέγων: οὕτω μὲν ἡμεῖς εἴς τε τὴν τριάδα ' τὴν μονάδα 
σιλατύνομεν ἀδιαίρετον, χαὶ τὴν τριάδα πάλιν ἀμείωτον εἰς τὴν 
μονάδα συγχεφαλαιούμεϑα. 

18. Εἶτα xol αἰτιασαμένων αὐτόν, ὡς ἕνα λέγοντα τῶν γενη- 
τῶν εἶναι τὸν υἱὸν xci μὴ ὁμοούσιον τῷ πατρί, αὐτὸς πάλιν ἐν 
μὲν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ τοὺς τοιούτους διελέγχει λέγων" πλὴν ἐγὼ 
γενητά τινὰ xol ποιητά ἔτινα φήσας νοεῖσϑαι, τῶν μὲν τοιούτων 
ὡς ἀχρειοτέρων ἐξ ἐπιδρομῆς εἶττον παραδείγματα, ἐπεὶ μήτε τὸ 
φυτὸν ἔφην τῷ γεωργῷ, μήτε τῷ ναυπηγῷ τὸ σχάφος." εἶτα τοῖς 
ἱχνουμέγνοις γαὶ προςφυεστέροις ἐνδιέτριψα, xol πλέον διεξῆλθον 
χερὶ τῶν ἀληϑεστέρων, ποιχίλα " πιροςεπιεξευρὼν τεχμήρια, ἅστερ 


ὃ. Taurin. Colb. les. λῆξαν. 

b. Editi ἄναρχόν rt. sed rt deest 
in Reg. Taurin. Colb. les. lbid. Taurin. 
Colb. Ies. Basil. Fr. 1. προφερόμενον. 
Sed praestat Regii et editorum lectio 7roo- 
φαινόμενον. Prona autem est commu- 
lalio vocis προφαινόμενον in προφε- 
ρόμενον: primum enim προφενόμενον 
scribi potuit, nt fere fit. Hinc προφερό- 
μενον» facili lapsu factum fuerit. 

c. ἀπό deest in Taurin. Colb. les. 

d. In editis ἀποχρίνεται deest: sed 
habetur in omnibus codicibus. 

e. Taurin, Colb. ἐσήμηνα. 


f. ἅγιον deest in Taurin. Colb. fes. et 
Fr. l. In aliis vero et in editis habetur. 
Paulo post Taurin. et les. ἐφήμησα pro 
ἐφήρμοσα. Fr. 1. ἐφήμισα. 

g. Art. ó in Reg. habetur: in editis 
vero et in Taurin. Colb. Tes. desideratur. 
Paulo post Colb. ἐν δέ ταῖς. Haec porro 
confer sodes cum his quae habentur su- 
pra in Expositione Fidei versus finem [vd. 
p. 10. huius edit.]. 

h. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. στερεῖσθαι. 

i. Eximia haec clausula τὴν μονάδα 
πλατύνομεν ἀδιαίρετον καὶ τὴν τριάδα 
πάλιν ἀμείωτον ttg τὴν μονάδα, quae 
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gigneretur, sed fuit aliquando cum non erat;'* Dionysio contra haec Ρ. 354. 
docente: ,,Deus autem aeterna lux est, quae nunquam incoepit, nun- 
»quam desinet; aeternus ergo splendor ipsi praelucet ac coexistit, qui 
absque initio est et ab aeterno genitus ante eum emicat?** Porro 

ad alteram quorundam suspicionem, qui aiunt: ,,cum Patrem dicit Dio- 
,nDysius, Filium non nominat, et vice versa, cum Filium dicit, Patrem 
,non memorat, sed dividit, amovet οἱ separat Filium a Patre;* ita 
respondet Dionysius hominesque pudore suffundit in secundo libro his 
verbis. 

17. Singula nomina a me prolata a se invicem nec separari 
,Unec dividi queunt: Patrem dixi, et priusquam Filii mentionem face- 
rem, iam illum in Patre significaram: Filium adiunxi, ac etiamsi Pa- 
,írem non prius nominassem, is tamen in Filii nomine comprehensus p.255. 
fuerat; Spiritum sanctum addidi, sed simul et unde et per quem 
processerit adiunxi. llli vero ignorant, neque Patrem, qua Pater est, 
,a Filio alienari posse, nam nomen illud est origo coniunctiouis, ne- 
,que Filium a Patre separari, namque Patris vocabulum commune 
,quidpiam indicat. In manibus autem illorum est Spiritus, qui neque 
,a mittente neque a ferente separari potest. Quomodo igitur ego, 
,qui talibus utor nominibus, illa a se invicem separata et omnino di- 
,Visa existimem ?** Et paucis interiectis haec addit: ,,Sie quidem nos 
,1lundivisibilem Unitatem in Trinitatem dilatamus, et Trinitatem. iterum, 
,qQuae imminui nequit, in Unitatem contrahimus.*' 

18. Hinc accusatores suos, qui eum mentiebantur dixisse, Fi- 
lium inter res factas computari et nequaquam esse Patri consubstan- 
tialem, iterum in primo libro coarguit his verbis: ,,Caeterum ubi res 
»faetas et opificia quaedam consideranda dixi, eorum exempla ut minus 
"tilia eursim protuli, cum dixi: neque planta idem est quod agricola, 
,Ueque scapha idem quod navium faber: deinde in congruis et naturae 
,lei accommodatioribus magis sum immoratus ac pluribus ea, quae 
,Cerüoris fidei erant, exposul, variis excogitatis exemplis, quae tibi 


in editis desideratur, in omnibus mss. Colbert. les. Fr. 1. αἰτιασαμένων,, editi 
habetur, et a ve'eri interprete versa est: αἰτιωμένων. Ibidem editi mendose λε- 
' ut nihil dubium sit, eam Typographi γόντων; sed Reg. Taurin. Colb. et Basil. 


mendo omissam fuisse , quod haec verba 
τριάδα et μονάδα similiter. desinerent : 
quod item palam est ex iis, quae baben- 
tur infra num. 19. Isidorus Pel. 1. 2. 
epist. 144. τὸ δὲ πλατύνοντα εἰς τὴν 
ἁγίαν τριάδα τὰς ὑποστάσεις εἰς μίαν 
οὐσίαν συνάγειν ὀρϑότατόν ἐστι xci 
ἀληϑέστατιν δόγμα. ld est: At personas 
in sanctam Trinitatem dilatare atque in 
unam essentiam colligere rectissimum ac 
verissimum dogma est. Mox Reg. Taurin. 


secunda manu λέγοντα. 

k. τινά deest in Taurin. Colb. Fr. I. 
et in les. secunda manu deletum est. 
Mox in iisdem sic: τῶν μὲν ἀχρειοτέ- 
ρων πρότερον ἐξ elc. Ibid. Colb. et Fr. 1. 
ἐπεὶ μήτε τῷ γεοργῷ ἔφην τὸ ᾳύτον, 
quorum. postremus post τὸ σχάφος addit 
συγγενές. 

l. Hie quidpiam omissum videtur. 

m. Sic Reg. Colb. Ies. Fr. I. Tauri- 
nensis vero cum editis προςεξευρών. 
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Ρ. 355. χαὶ σοὶ δὲ ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα" ἐν οἷς ἤλεγξα καὶ ὃ προφέ- 


5. χαὶ πάντως 


θουσιν ἔγκλημ uc χατ' ἐμοῦ ψεῦδος ὄν, ὡς οὐ λέγοντος τὸν Χριστὸν 
ὁμοούσιον εἶναι τῷ ϑεῷ. εἰ γὰρ καὶ τὸ ὄνομα τοῦτό quu μὴ 
εὑρηκέναι μηδ᾽ ἀνεγνωχέναι σίου τῶν ἁγίων γραφῶν , ἀλλά ye τὰ 
ἐπιχειρήματά μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσιωττήχασι, τῆς διανοίας ταύτης 
οὐχ ἀπάᾷδει. xal γὰρ " ἀνϑρωπείαν γονὴν παρεϑέμην δῆλον ὡς 
οὖσαν ὁμογενῆ, φήσας πάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους εἶναι 
τῶν τέχνων, ὅτε μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέχνα," ἢ μήτε γονεῖς ἀναγχαῖον 
ὑσεάρχειν εἶναι μήτε τέχνα. xci τὴν μὲν ἐπιστολήν, ὡς ττροεῖστον, 
διὰ τὰς περιστάσεις οὐχ ἔχω προχομίσαι" εἰδ᾽ οὖν, αὐτά σοι τὰ 
τότε ῥήματα, μᾶλλον δὲ “χαὶ πάσης ἂν ἔπεμψα τὸ ἀντίγραφον, 
ü;teQ ἂν εὐπορήσω, ποιήσω. οἶδα δὲ xol μέμνημαι τελείονα τερος- 
ϑεὶς τῶν συγγενῶν ὁμοιώματα. καὶ γὰρ χαὶ φυτὸν εἶχον ἀπὸ 
σττέρματος ἢ ἀπτὸ δίζης ἀνελϑὸν ἕτερον εἶναι τοῦ ὅϑεν ἐβλάστησε, 
᾿ ἐχείνῳ χαϑέστηχεν Ouoquéc, xal τεοταμὸν ἀττὸ τηγῆς 
ῥέοντα ἕτερον σχῆμα xci ὄνομα μετειληφέναι" μήτε γὰρ τὴν ττηγὴν 
ποταμὸν μήτε τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσϑαι, xci ἀμφότερα ὑπιάρ- 
yeu, xal τὴν μὲν πηγὴν οἱονεὶ “πατέρα εἶναι, τὸν δὲ ποταμὸν 
εἶναι ix τῆς πηγῆς ὕδωρ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν χαὶ τὰ τοιαῦτα μηδὲ 
ὁρᾷν γεγραμμένα, ἀλλ οἱονεὶ τυφλώττειν ὑποχρίνονται" τοῖς "δὲ 
δυσὶ ῥηματίοις ἀσυνϑέτοις χαϑάπερ λίϑοις μαχρόϑεν ἐτειχειροῦσί 
με βάλλειν, ἀγνοοῦντες ὡς τῶν ἀγνοουμένων καὶ προσαγωγῆς εἰς 
ἐπίγνωσιν δεομένων οὐ μόνον ἀλλοῖα πολλάχις, ἀλλὰ χαὶὲ ὑὕτεεναν- 
τία τεχμήρια γίνεται τῶν ἐπιζητουμένων δηλώματα. ἕν δ δὲ τῷ 
τρίτῳ βιβλίῳ φησίν: ζωὴ ἐκ ζωῆς ἐγεννήϑη, καὶ ὥςπερ ποταμὸς 
ἀπὸ πηγῆς ἔῤδευσε, xal ἀττὸ φωτὸς ἀσβέστου λαμτερὸν φῶς ἄνηφϑη. 

19. Τίς τούτων ἀχούων οὐ μανίας λοιπὸν χαταψηφίσεται 
τῶν ὑπονοούντων τὸν “ΤΠιονύσιον τὰ ᾿“Τρείου φρονεῖν; ἰδοὺ γὰρ 
διὰ τούτων φανερῶς πᾶσαν αὐτοῦ “τατεῖ τὴν αἵρεσιν τοῖς τῆς ἀλη- 
ϑείας λογισμοῖς. τὸ μὲν γὰρ οὐχ ἦν σρὶν γεννηϑῇ καὶ τὸ ἣν ποτε 
ὅτε οὐκ ἦν ἀναιρεῖ τῷ τοῦ ἀπαυγάσματος λόγῳ καὶ λέγων, ὅτι 
τούτου ὃ πατὴρ οὐκ ἦν ποτε ἄγονος, "τὸ δὲ ἐξ οὐχ ὄντων αὐτῶν 
ἀναιρεῖ ἐν τῷ λέγειν, τὸν λόγον εἶναι ὡς τιοταμὸν &nó ττηγῆς «cl 
βλαστὸν ἀπὸ ῥίζης καὶ τέχνον ἀπὸ γονέως xci φῶς ἐχ φωτὸς χαὶ 


Ies. Editi 


a. Sic Reg. Taurin. Colb. 
- καὶ γὰρ καί. 

- Tota haec sententia: ἢ μήτε γονεῖς 
pisci i ὑπάρχειν εἶναι μήτε τέκνα, 
quod duae clausulae in hanc vocem τέχνα 
terminaren]ur, in edilis omissa fuerat: 
sed habetar in Reg. Taurin. Colb. Ies. 
Era: itemque in praecedenti Tract. (ubi 
legitar ὑπάρχον») [vd. p. 66. huius edit.] 


et infra in libro de Synodis [Tom. I. P. HI. 
p. (95.]. Mox Taourin. Colb. les. προς- 
κομίσαι. 

c. χαΐ deest in Taurin. les. οἱ Colb., 


qui ultimus idem habet πάσην. Βα: 1}. 
secunda manu πάσιν. 
d. Sic Reg. Taurin. et Fr. I. Editi vero 


ἐχεῖνο. 
φυές. 


Mox Reg. Taurin. Colb. les. ὅμο- 
Et ita legit Nannius, qui vertit 
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ln alia epistola scripsi, quibus eriminationem eorum depuli menda- P. 255. 
,cemque ostendi, qua aiebant me Christum negare esse Deo consub- 
,.Stantialem. Tametsi enim fateor me hoc vocabulum nusquam in 
»Seripturis sacris vel invenisse vel legisse, attamen argumenta mea, 
»q(uae subsequuntur quaeque isti tacuerunt, ab hac sententia nihil di- 
».Screpant. Etenim humanam prolem in exemplum attuli, quam patet 
,esse eiusdem generis ac genitorem, dixique revera in hoc solum pa- 
rentes differre a filiis, quod ipsi non sint filii; alias necesse fore 
,Raeque parentes existere neque filios. Epistolam autem, ut ante dixi, 
,Ob praesentem rerum conditionem, penes me non habeo; alioquin 
»1psa tibi quae tunc scripsi verba, imo epistolae totius exemplar mi- 
,Sissem , mittamque si quando mihi eius copia fuerit. Memini porro 
,Ue plurimas ex rebus inter se cognatis similitudines conglobasse. 
,DEtenim plantam sive ex semine sive ex radice succrescentem aliam 
dixi esse ab eo, unde pullulavit, etsi eiusdem omnino sit naturae; 
,lluviumque a fonte fluentem aliam formam et nomen accipere: neque p.256. 
,enim aut fontem fluvium, aut fluvium fontem dici; sed utrumque 
,eXistere, ae fontem quasi Patrem esse, fluvium vero aquam ex fonte 
,URIanantem. Sed haee quidem et similia scripía se non videre quasi 
,Caeculientes dissimulant; duabus autem voculis inconnexis quasi la- 
,pidibus eminus me impetere conantur, non advertentes, perobscuris 
,Tebus, quae ut intelligantur additione indigent, plerumque non modo 
aliena sed et contraria exempla lucem afferre.* In tertio autem libro 
alt: ,, Vita ex vità genita est, quemadmodum flumen a fonte emanavit, 
,et a luce inextincta splendida lux accensa est.** 


19. His auditis, quis non insaniae deinceps eos accusabit, qui 
Dionysium Arianice sentire suspicantur? Nae ille his argumentis ab 
ipsa veritate profectis totam Arii proterit haeresim. Nam illud Ngn 
erat priusquam gigneretur et Erat quando non erat splendoris voca- 
bulo confutat, nec non his verbis: ,,Pater eius nunquam absque prole 
fuit." Illud autem quod aiunt ez mon -exstantibus refellit. dicendo, 
Verbum esse quasi fluvium ex fonte, ut germen ex radice, filium ex 
parente, lumen ex lumine et vitam ex vita. Quod autem illi separant 


eiusdem naturae. Editi ὁμοιοφυές. Paulo δυσί. Paulo post Taurin. Colb. les. et 
post Taurin. Colb. les. Fr.I. xoi σχῆμα Fr. L μὲ βάλλειν, et ita legit vetus In- 


xat. terpr. Editi vero cum Regio ἐμβάλλειν. 
e. τόν anle πατέρα οἱ mox τό anle 

ἐχ τῆς, quae in editis legebantur, desunt Edi Sic Reg. ipis Colb. T gd Fr. I. 

in Reg. Taurin. Colb. Ies., sed habentur ii ἐν τῷ. Mox les. ἐγενήϑη 

in lib. de Synodis, uhi haec verba refe- h. Sic Reg. Taurin. les. Basil. Fr. 1. 

runtur. Editi vero mendose τοῦ δέ, ἐξ οὐκ ὄν- 


[. Sic Reg. Taurin. les. Editi τοῖς των αὐτόν. 
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* [a M 3 T » 
«ζωὴν ἐκ ζωῆς" xal τὸ μὲν ἀποσχοιγέζειν xol διαιρεῖν "αὐτοὺς τὸν 


λόγον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀναιρεῖ λέγων αὐτὸς ἀδιαίρετον καὶ ἀμείωτον 
τὴν τριάδα εἰς μονάδα συγχεφαλαιοῦσϑαι, τὸ δὲ λέγειν αὐτούς, 
ἀλλότριον εἶναι τὸν υἱὸν τῆς τοῦ πατρὺς οὐσίας, ἄντιχρυς τιατεῖ 
λέγων ὁμοούσιον εἶναι τοῦ πατρὸς τὸν υἱόν. ἐφ᾽ ᾧ xai ϑαυμά- 
σειεν ἄν τις τὴν ἀναίδειαν τῶν δυσσεβῶν, zs «Ἰιονυσίου, ὃν λέ- 
γουσιν ὁμόδοξον " ἑαυτῶν εἶναι, λέγοντος ὁμοούσιον τὸν υἱόν, αὐὖ- 
τοὶ ττεριέρχονται ὡς χώνοπες περιβομβοῦντες, ὡς οὐχ ὀρϑῶς γρα- 
V«orns τῆς συνόδου τὸ ὁμοούσιον. εἰ γὰρ “Ἰιονύσιός ἐστιν αὐτοῖς 
φίλος, μὴ ἀρνείσϑωσαν τὰ τοῦ ὁμόφρονος" εἰ δὲ νομίζουσι μὴ 
ὀρϑῶς εἰρῆσϑαι, πῶς τὸν τοῦτο λέγοντα «“Ἰιονύσιον “ϑρυλλοῦσιν 
ὡς τὰ αὐτῶν φρονοῦντα; μάλιστα ὅτι οὐδὲ iw :τταρέργου ταῦτα 
λέγων φαίνεται, ἀλλὰ πρότερον ἄλλας ἐπιστολὰς γράψας “τοὺς 
μὲν χατειρηχότας αὐτοῦ ὡς μὴ λέγοντος ὁμοούσιον τὸν υἱὸν τῷ 
πατρὶ διελέγχει ψευδομένους, τοὺς δὲ νομίζοντας αὐτὸν λέγειν *ye- 
γητὸν τὸν λόγον παραχρούεται, ὅτε μὴ οὕτως ὡς νομίζουσιν 
ἐφρόνησεν, ἀλλ εἰ xal τὰς λέξεις εἴρηχε, διὰ τοῦτό φησιν εἰρηχέ- 
γαι, πρὸς τὸ μόνον δεῖξαι, ὅτι μὴ ὃ πατήρ ἐστιν ἀλλ᾽ ὃ υἱὸς ὃ 
τὸ γενητὸν χαὶ χτιστὸν χαὶ ποιητὸν ἐνδυσάμενος σῶμα, διὸ χαὶ 
γεγενῆσϑαι xol πετοιῆσϑαι xal ἐχτίσϑαι λέγεται ὃ υἱός. 

20. ᾿ἡμέλει ἐπειδὴ 'προελήφϑη γράψαι τὰς τοιαύτας λέξεις, 
τοῖς μὲν ᾿Αρειανοῖς μαχρὰ φράζει χαίρειν, παρὰ δὲ τῶν ἀχουόντων 
συνείδησιν ἀγαϑὴν ἀτταιτεῖ, τὸ δυςχερὲς ἢ τάχα καὶ τὸ ἀπερίδρα- 
xrov τῶν ζητουμένων προβαλλόμενος, ἵνα μὴ τὰς λέξεις ἀλλὰ τὴν 
διάνοιαν ἐτοῦ γράφοντος χρίνωσι, χαὶ μάλισϑ'᾽ ὅταν τὰ πλεῖστα 
μαρτυρῇ τῇ τούτου φρονήσει. ἔφησε γοῦν χαὶ αὐτός" ὅτι τῶν μὲν 
τοιούτων ὡς ἀχρειοτέρων ἐξ ἐπιδρομῆς tizmov τὰ παραδείγματα 
τὸ φυτὸν χαὶ τὸν γεωργόν τοῖς δὲ "πιροςφυεστέροις &vOiérouwa, 
χαὶ πλέον διεξῆλθον περὶ τῶν ἀληϑεστέρων. ὃ δὲ τοῦτο λέγων 
δείχνυσιν ἀληϑέστερον εἶναι τὸ λέγειν ἀΐδιον xol ix τοῦ “τατρὸς 
τὸν υἱόν, ἤττερ γενητόν" ix τούτου μὲν γὰρ τὸ σωματιχὸν τοῦ χυ- 
gíov σημαίνεται, ἐξ ἐχείνων δὲ τὸ ἀΐδιον τῆς ϑεότητος αὐτοῦ. ἐν 
τούτοις γοῦν χαὶ ἠλέγχϑαι σπταρ᾽ αὐτοῦ τοὺς ἐγχαλέσαντας, ὡς μὴ 
λέγοντος αὐτοῦ ὁμοούσιον τοῦ πτατρός, διαβεβαιοῦται οὐχ ἁτελῶς, 
ἀλλὰ μετὰ φρονήσεως χαὶ ἀποδείξεως ἀληϑοῦς, λέγων" εἰ χαὶ μὴ 
τὴν λέξιν ταύτην εὗρον ἐν ταῖς γραφαῖς, ἀλλ ἐξ αὐτῶν τῶν γρα- 
φῶν τὸν νοῦν συναγαγών, ἔγνων ὅτι υἱὸς ὧν καὶ λόγος οὐ ξένος 


a. Colb. αὐτούς. Mox Taurin. Colb. Taurin. les. Fr. 1. τὰ αὐτά. Mox Fr. I. 


les. Fr. 1. ἀγαιρεῖ λέγων. Reg. Basil. μάλιστα δ᾽ ὅτι. 
et editi δεαβάλλει λέγων. d. Sic Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. 
b. Taurin. Colb. Ies. αὐτῶν. Editi vero τοὺς μὲν οὖν. 


c. Reg. de more ϑρυλοῦσιν. bidem e. Taurin. Colb. les. γεννητόν men- 
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et dividunt Verbum a Deo, id ille improbat cum ait, Trinitatem, quae p.256. 
nec dividi nec minui potest, in Unitatem contrahi. Quod vero aiunt, 
alienum esse Filium a substantia Patris, aperte respuit cum dicit, con- 
substantialem Patri esse Filium. Hic sane summopere miranda im- 
piorum hominum impudentia, Dionysio namque, quem doctrinae suae 
paria sensisse affirmant, dicente consubstantialem esse Filium, ipsi 
tamen haud secus quam culices cireumquaque susurrant, quasi Syno- 
dus Consubstantialis vocem haud recte scripto mandarit. Si enim sibi 
amicum Dionysium existimant, ne doctrinam negent viri secum sen- 
tientis. Quod si putant id non recte dictum fuisse, quare Dionysium, 
qui id ipsum ait, quasi secum sentientem ijactitant? cum praesertim 
is non obiter hoc dicat, sed aliüs antea missis epistolis eos, qui se 
insimulabant, quasi diceret Filium non esse Patri consubstantialem, 
mendacii coarguat, illos vero, qui putabant se dixisse Verbum esse 
factum, refellat, negans se prout illi existimant sentire, sed tametsi 
voces illas protulit, eo solum illud se dixisse testatur, ut ostenderet 
non Patrem sed Filium esse, qui conditum, creatum et factum corpus 
induit, quocirea Filius conditus, factus et creatus fuisse dicitur. 


20. Certe cum illa verba prius scripserit, Arianis quidem fa- p.257. 
cessere iussis, benevolum animum ab iis postulat, ad quorum aures 
haec pervenerint; ut animadversa harum quaestionum difficultate imo 
potius incomprehensibilitate non verba, sed Scriptoris animum iudi- 
carent, cum potissimum alia complurima veram eius mentem aperiant. 
Ait igitur ipse: ,Eiusmodi exempla ut minus utilia cursim protuli, 
,nimirum de planta et agricola; naturae accommodatiora fusius per- 
.raetavi, ae veriora pluribus exposui. Iam qui haec loquitur, osten- 
dit, verius dici Filium aeternum et ex Patre esse, quam esse factum; 
nam hoc quidem vocabulo, quod corporeum est in Domino, indicatur, 
illis vero aeternitas divinitatis eius. Eos igitur, qui se accusabant, 
ut qui negaret Filium esse Patri consubstantialem, his argumentis a 
. se confutatos declarat, haud levi modo, sed sapientissime et cum vera 
demonstratione, dum haec ait: ,JEtsi hanc vocem in Scripturis non 
,Inveni, attamen earundem Scripturarum mentem colligens agnovi, 
».1psum, cum Filius et Verbum sit, non posse a Patris substantia esse 
,alienum.* Quod autem Filium non senserit esse rem creatam aut 


dose. Taurin. item infra ó τὸ γεννητόν. g. Colb. rob φράζοντος. Mox idem 
f. Tourin. Colb. les. ἐλήφϑη. Μοχ cum Taurin. et les. μάλιστα ὅταν. 
Reg. Taurin. les. μαχρά: editi vero u«- h. Colb. προφυεστέροις. | Mox Taurin. 


xov. Colb. les. πλεῖον ἐξῆλϑον. 
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» - 2 , ^ , , , , 
ἂν εἴη τῆς οὐσίας τοῦ πατρός. ὅτι γάρ οὐ χτίσμα οὐδὲ ποίημα 


φρονεῖ τὸν υἱὸν εἶναι (xal γὰρ χαὶ ἐν τούτῳ τεϑρυλήχασιν αὐτόν), 
οὕτως ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλίῳ φησίν" ἐὰν δέ τις τῶν συχοφαντῶν, 
ἐπειδὴ τῶν ἁπάντων ποιητὴν τὸν ϑεὸν xci δημιουργὸν εἴστον, οἵ- 
ηταί μὲ χαὶ τοῦ Χριστοῦ λέγειν, ἀχουσάτω μου πρότερον πατέρα 
φήσαντος αὐτόν, ἐν ᾧ xci ὃ υἱὸς "προργέγρατπεται" me γὰρ τὸ 
εἰχεεῖν πατέρα ποιητὴν ἐπαγήοχα" xal οὔτε “τατήρ ἐστιν " ὧν στοιη- 
τής, εἰ χυρίως ὃ γεννήσας πατὴρ ἀχούοιτο (τὴν γὰρ πλατύτητα 
τῆς τοῦ πατρὸς προςηγορίας ἐν τοῖς ἑξῆς "ἐπεξεργασόμεϑα), οὔτε 
ποιητὴς ὃ πατήρ, εἰ μόνος ὃ χειροτέχνης “τοιητὴς λέγοιτο" σαρ᾽ 


€. ^ $7 “ , E s. 
EAÀnct γὰρ “ποιηταὶ xci τῶν ἰδίων χαλοῦνται λόγων οἱ σοφοί 


xol ποιητής, ὃ ἀπόστολος εἶπε, νόμου)" xci τῶν ἐγχαρδίων γὰρ 
ἀρετῆς ἢ καχίας ποιηταὶ χαϑίσχζανται, ὡς εἶσχιεν ὃ ϑεός" ἔμεινα 
τοῦ στοιῆσαι χρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν ἢ. 

21. Ἔστιν ἀληϑῶς ἀχούοντα ταῦτα μνησϑῆναι τοῦ ϑείου λο- 
γίου λέγοντος" οὗ ἐὰν στραφῇ “ὃ ἀσεβής, ἀφανίζεται). ἰδοὺ γὰρ 
σποιχίλως στρεφόμενοι χαϑ' ἑχάστην οἱ δυσσεβεῖς ἀφανίζονται, μὴ 
ἔχοντες μηδὲ εἰς τοῦτο πρόφασιν πτιερὶ 4iovvoíov. φανερῶς μὲν 
γὰρ διδάσχει, μὴ εἶναι ποίημα * uy) δὲ χτίσμα τὸν υἱόν" αἰτιᾶται 
δὲ xci ϑεραπεύει τοὺς διαβάλλοντας αὐτὸν ὡς εἰπόντα στοιητὴν 


p.ms,tOr» ϑεόν, ὅτι μὴ συνεῖδον εἰχόντα αὐτὸν σπιρότερον πατέρα τὸν 


ϑεόν, ἐν ᾧ χαὶ ὃ υἱὸς προςγέγρατιται. τοῦτο δὲ λέγων δείχνυσι 
μὴ εἶναι τῶν ποιημάτων τὸν υἱόν, μηδὲ ττοιητὴν ἀλλὰ ττατέρα τοῦ 
ἰδίου λόγου τὸν ϑεὸν εἶναι. χαὶ ἐπειδὴ ἀσυνειδήτως τινὲς ἐπή- 
γαγον αὐτῷ, ὅτι ποιητὴν εἶπε τὸν ϑεὸν τοῦ Χριστοῦ, διὰ τοῦτο 
χοιχίλως ἀπολογούμενός φησι μηδ᾽ οὕτως ἐπιλήψιμον εἶναι τὸν 
λόγον" εἰρηκέναι, γὰρ oui φησι διὰ τὴν σάρχα, ἣν "ἀνέλαβε 
γενητὴν οὖσαν αὐτὴν ὃ λόγος. εἰ δὲ χαὶ περὶ τοῦ λόγου τις ᾿ὕπο- 
γοήσοι τοῦτο λελέχϑαι, καὶ οὕτως ἔπιρεπτεν αὐτοὺς ἀφιλονείχως 
ἀχοῦσαι" "ὼς γὰρ οὐ ποίημα φρονῶ τὸν λόγον, χαὶ οὐ ποιητὴν 
ἀλλὰ πατέρα τὸν ϑεὸν αὐτοῦ λέγω. χᾷν ἐξ ἐπιδρομῆς εἴτεω στοι- 
ητὴν τὸν ϑεόν, διηγούμενος ττερὶ τοῦ υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ οὕτως ἀπο- 


1) Rom. 2, 13. el Iacob. 4, 11. 2); Esa. 5,. 1. 3) Prov. 12,41. 


a. Taurin. Colb. les. προγέγραπται. d. In Taurin. Colb. les. illud ποιηταὶ 
b. Sic Reg. Taurin. Ies. et ita legit καὶ τῶν ἰδίων usque ad sequens ποίη- 
Nannius. Editi ὦν ποιητής, longe di- ταὶ τῆς x«xícg omissa sunt. 
verso sensu. Mox in Taurin. Colb. les. e. Articulus deest in Taurin. Colb. Ies. 
πατήρ desideratur. lbidem haec: ἰδοὺ γὰρ ποικίλως στρε- 
c. Taurin. Colb. les. ἐπεργασόμεϑα. όμενοι x«9' ἑχάστην οἱ δυσσεβεῖς 


Reg. et editi ἐπεξεργασόμεϑα. ,Mox Colb. ἀφανίζονται in editis, desiderabantur, ob 
les. οὔτε ποιητὴς οὗ πατὴρ ἦν μόνος. similitudinem vocum ἀφ ανίζεται et ἀφα- 
Taurin. οὔτε ποιητὴς οὗ πατὴρ μόνος νίζονται omissa: sed leguntur in Reg. 
ἦν. Reg. ut editi. Taurin. Colb. Ies. et Fr. I. Ibid. Taurin. 
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factam, ut illi pervulgarant, in secundo libro testatur his verbis: ,,Sir.2 
,qQuis autem ex sycophantis, eo quod Deum omnium dixi factorem 
et creatorem, existimat me etiam Christi creatorem dixisse, advertat, 
,me prius Patrem ipsum appellasse, in quo vocabulo Filius adscriptus 
esl. Postquam enim dixi, Patrem factorem esse, subdidi: Neque 
,pater eorum est, quorum factor est, si proprie pater intelligatur esse 
,1s qui genuit (latitudinem enim vocabuli huius pater in sequentibus 
,Inquiremus), neque factor pater est, si solus opifex factor dicatur ; 
,apud Graecos enim ii, qui sapientes sunt, suorum librorum factores 
,VWocantur, Apostolusque ait: factor legis; nam rerum eliam intrinse- 
,Carum, cuiusmodi sunt virtus et vitium, factores sunt homines, ut 


,Udixit Deus: Expectavi ut faceret iudicium, fecit autem iniquitatem.*' 


21. Qui haec audit, divini sane oraculi meminerit dicentis: Quo- 
cumque se vertat impius, evanescit. Etenim quam se cumque in par- 
tem quotidie convertant impii illi, evanescunt, ne in hoc quidem ullam 
rationem invenientes Dionysii sibi conciliandi, quippe qui aperte doceat, 
Filium nec factam nec creatam rem esse; carpit autem appositeque 
refellit eos, qui se calumniabantur, quasi dixisset, factorem esse Deum, p.»ss, 
quod non adverterint, se ante dixisse, Patrem esse Deum, in quo et 
Filius adscriptus est. His autem verbis declarat, Filium non esse ex 
numero rerum factarum, et Deum non factorem sed patrem proprii 
Verbi esse. Quibusdam autem imperite* ipsi reponentibus, quod 
Deum dixisset Christi factorem , sui purgandi causa varia adhibuit ar- 
gumenta, neque sic aiens reprehendenda esse sua verba; se enim f[a- 
ctoris nomine usum affirmat propter carnem, quam Verbum assumse- 
rat, utique factam. Quod si quis illud de Verbo dictum fuisse suspi- 
cetur, eo etiam modo absque contentionis studio audisse oportuit : 
,Ut enim Verbum rem factam esse non sentio, et Deum non facto- 
,rem sed patrem eius dico; si quando de Filio disserens Deum 
obiter dixero factorem eius, etiam tunc res defensione non carue- 


* vel mala conscientia. 


Colb. les. μηδ᾽ εἰς τοῦτο πρόφασιν 515 per τὸν ϑεόν similiter desineret. In- 
παρὰ Διονυσίου. τὰ idem. προγέγρατπιται. 


; ; : οὶ . Taurin. Colb. les. v ἔλαβε. 
- eh 2t uen κέίονα, T M x Reg. et Taurin. ὑπονοήσει. Editi 
ὑπονοήσοι. Mox xaí anle οὕτως deest 
8s Haec: ὅτι μὴ συνεῖδον εἰπόντα — inTaurin.Colb. Ies. et Εν. 1. Sed in Reg. 
αὐτὸν πρότερον πατέρα τὸν ϑεόν in et in editis habetur et opportune quidem. 
Colb. desiderantur, omissa lapsu amanu- k. Taurin. Colb. Ies. ἑως γάρ. lidem 
ensis ideo decepti, quod praecedens phra- — infra xoi ἐξ ἐπιδρομῆς. 


Ρ. 258. 


P.259. 
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λογήσασϑαι δυνατόν" ztouyràg “γὰρ vOv ἰδίων λόγων Ἑλλήνων μὲν 
οἱ σοφοί φασι χαί τοι πατέρας ἑαυτοὺς ὄντας τῶν ἰδίων λόγων" 

ἡ δὲ ϑεία γραφὴ καὶ τῶν ἀπὸ καρδίας κινημάτων στοιητὰς ἡμᾶς 
διαγορεύει, ποιητὰς νόμον» xci χρίσεως «ci δικαιοσύνης λέγουσα. 
ὥςτε πανταχόϑεν τὸν μὲν υἱὸν μὴ εἶναι χτίσμα μηδὲ στοίημα, éav- 
' Y 12.0 “τὴν L9 NR h ὃ Ii 22 δεί; 

τὸν δὲ ἀλλότριον τῆς "᾿“Τρειανῆς κακοδοξίας ἀποδείχνυσι. 


22. Mi γὰρ δή τις ᾿ρειανὸς μηδὲ ἐν τούτῳ ὑπονοείτω xav 
αὐτοῦ ὡς οὕτω λέγοντος" σύνεστιν ὃ υἱὸς τῷ πατρί, ὡς τὰ μὲν 
ὀνόματα συνῆφϑαι ἀλλήλοις, τὰ δὲ πράγματα πλεῖστον ἀλλήλων 
διεστάναι, καὶ μὴ ἀεὶ μὲν συνεῖναι τὸν υἱὸν τῷ πατρί, ἀφ᾽ οὗ δὲ 
γέγονεν ὃ υἱός, ἐξ ἐχείνου χαὶ ττατέρα τὸν ϑεὸν εἰρῆσϑαι, καὶ λοι- 
στὸν αὐτῷ συνεῖναι, ὥςπερ καὶ ἐπ ἀνϑρώττων τοῦτο γίνεται. ἀλλ 
ἐνῚθυμείσϑω χαὶ μνημονευέτω τῶν “προειρημένων, χαὶ ὄψεται “71ι0-- 
νυσίου τὴν σείστιν ὀρϑήν. λέγων γάρ" οὐ γὰρ ἦν ὅτε ὃ ϑεὸς οὐχ 
ἦν πατήρ, xal zt&Àiv* ὃ δέ γε ϑεὸς iip ἐστι φῶς οὔτε ἀρξά- 
μενον οὔτε λῆξόν σιοτε᾽ οὐχοῦν αἰώνιον “ πρόχειται wal σύνεστιν 
αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα, ἄναρχον xci ἀειγενές, πιροφαινόμενον αὐτοῦ" 
ἐχρῆν μηδένα τὸ σύνολον ὑπονοεῖν τινα τοιαῦτα xav αὐτοῦ. “χαὶ 
τὰ παραδείγματα δὲ τῆς τηγῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ x«i τῆς ῥίζης 
χαὶ τοῦ βλαστοῦ χαὶ τοῦ πνεύματος χαὶ τῆς ἀτμίδος καταισχύνει 
τοὺς χριστομάχους τ΄ ἀναντία ᾿ϑρυλλοῦντας xaT αὐτοῦ. 

23. Ἐπειδὴ δὲ sóc πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ κακοῖς ὃ ἴἄρειος xal 
τοῦτο συμτεφόρηχεν ἑαυτῷ δημάτιον, ὡς £x κοχερίας, καὶ τεροςτί- 
ϑησιν, ὡς ἄρα ὃ λόγος οὐχ ἔστιν ἴδιος τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ ἄλλος 
μέν ἐστιν ὃ ἐν τῷ ϑεῷ λόγος" οὗτος δὲ ὃ χύριος ξένος μὲν txal 
ἀλλότριός ἐστι τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας" xav ἐπίνοιαν δὲ μόνον 
λέγεται λόγος, καὶ οὐχ ἔστι uiv xarà φύσιν χαὶ ἀληϑινὸς τοῦ ϑεοῦ 
υἱός, xarà ϑέσιν δὲ λέγεται wai "οὗτος υἱός, ὡς κτίσμα, καὶ τοι- 
abra λέγων αὐχεῖ παρὰ τοῖς ἀγνοοῦσιν ὡς xci ἐν τούτοις ἔχων 
ὁμόδοξον τὸν “Πιονύσιον᾽" ὅρα καὶ τὴν στερὶ τούτων πίστιν τοῦ 
“Ιιονυσίου, καὶ σπτῶς μάχεται ταῖς τοιαύταις ᾿Αρείου χκαχονοίαις" 
γράφει γὰρ ἐν μὲν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ οὕτως" προείρηται μὲν οὖν, 
ὅτι πηγὴ τῶν ἀγαθῶν ἰάἁπάντων ἐστὶν ὃ ϑεός" ποταμὸς δὲ iz 


a. In Colb. et Fr. L γάρ omissum. Et Taurin. Colb. les. ἀποδείκνυσι. — Editi 
in eodem paulo infra ὄντας item omissum. ἐπιδείκνυσι. 


Quod autem ait sapientes suorum libro- c. Taurin. Colb. les. Fr. 1. πρόσϑεν 
rum patres esse, Clemens item Alexan- εἰρημένων. Reg. et editi προειρημένων. 
drinus initio Stromatum [p. 269. ed. Sylb.]: d. Reg, Taurin. Colb. Ies. πρόχειται, 
ψυχῆς ἔγγονοι οἱ λόγοι, animae liberi — et sic legendum ut supra. Editi πρός- 
sunl libri. κειται. Mox Tanrin. Colb. Fr. 1. προ- 


b. les. Fr. 1. ἀρειανικῆς. Mox Reg. φερόμενον αὐτοῦ ἐκκλίνει μηϑένα, les. 
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,rit; nam sapientes Graeci se suorum librorum factores appellant, Ρ. 258, 
tametsi iidem propriorum librorum patres sunt, divina autem Scri- 
,Ptura nos cordis motuum factores nuncupat, cum nos dicit factores 
legis et iudicii et iustitiae. Itaque quacunque ex parte res specte- 
tur, probe commonstrat, Filium nec creatam nec factam rem esse, 
seque a prava Arianorum doctrina alienum. 


22. Verum ne quis Árianorum eum suspicetur dixisse, Filium 
ita Patri coexistere, ut nomina quidem sibi invicem cohaereant, res 
autem a se invicem plurimum distent, et neque Filium semper Patri 
coexlilisse, ex quo autem Filius esse coepit, ex eo Deum dictum fuisse 
Patrem, et dehinc illi coexistere, ut fit apud homines. Sed meminerit 
eorum, quae supra dicta sunt, tumque Dionysii fidem rectam agnoscet. 
Nam cum dicat: ,,Ünon enim erat cum Deus non esset pater;** et ite- 
rum: ,Deus autem aeterna lux est, quae nunquam incoepit, nunquam 
,Gesinet; aeternus ergo splendor ipsi praelucet et coexistit, qui abs- 
,Que initio est et ab aeterno genitus ante eum emicat;'* par sane 
fuit neminem talia de illo suspicari. Exempla quoque fontis ac fluvii, 
radicis et germinis, spiritus et vaporis Christi hostes, qui contraria de 
illo disseminant, pudore suffundunt. 


23. (Cum autem Arius ad cetera sua mala hanc quoque senten- 
tiam quasi ex sterquilinio sibi consarcinarit et haec adiecerit: ,,Ver- 
,bum non est proprium Patri, sed aliud est in Deo Verbum ; hic vero 
Dominus extraneus quidem et alienus est a Patris substantia, et 
duntaxat secundum cogitandi modum dicitur Verbum, et non est se- P.259. 
,Cundum naturam ac verus Dei filius; sed per adoptionem hic quo- 
,Que filius dicitur, utpote creatura;** et dum haec ait [leg. aiat], apud 
eos, qui rei veritatem ignorant, gloriatur [leg. glorietur], quasi in 
hoc Dionysius secum sentiat; tute quaeso videas, quae de iis fuerit 
Dionysii fides, et qua vi illos Arii oppugnet errores. In primo enim 
libro sie scribit: ,,Dictum est superius Deum esse fontem omnium bo- 
,Borum, Filius vero dictus est fluvius ab ipso emanans: verbum 


, - , . - . 
7iQoqtoóutvov αὐτοῦ ἐχκλείει μηδένα. — Taurin. les. πρὸ πᾶσι. lbidem ὅ ante 


Melius Reg. et editi quos sequimur. Vide 
supra num 15. 

e. Tertullianus adversus Praxeam [cap. 
8. p. 504. ed. Rigalt.] haec ipsa profert 
exempla: Nec frutez, ait, a radice, mec 
fluvius a fonte, nec radius a sole discerni- 
tur, sicul a Deo sermo. 

f. Reg. de more ϑρυλοῦντας. 

ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 


Mox 


Ἄρειος deest in editis, sed habetur in 
Reg. Taurin. Colb. les. 

8. Haec: x«i ἀλλότριός ἐστι desunt 
in Taurin. Colb. les. et Fr. 1. Sed ha- 
bentur in Reg. et in editis. 

h. Taurin. Colb Ies. αὐτός. 

i. Taurin. Colb. les. x«i ἁπάντων. 
Mox δέ post ποταμός deest in Colb. 

9 
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» 359. αὐτοῦ πιροχεόμενος ὃ υἱὸς ἀναγέγραπται" ἀπόῤῥοια γὰρ νοῦ λόγος, 
xci ὡς ἐπὶ ἀνϑρώπων "elztelv ἀττὸ χαρδίας διὰ στόματος ἐξοχε- 
τεύεται, ἕτερος γενόμενος τοῦ ἐν χαρδίᾳ λόγου, ὃ διὰ γλώσσης νοῦς 
SEP. ὃ uiv γὰρ ἔμεινε χιροτιέμινας καὶ ἔστιν οἷος ἦν, ὁ δὲ 
ἐξέπτη προτεμφϑεὶς καὶ φέρεται πανταχοῦ, χαὶ οὕτως ἐστὶν ἐχά- 
vegog ἐν ἑχατέρῳ, ἕτερος ὧν ϑατέρου, val ἕν εἶσιν, ὄντες δύο. 
οὕτω γὰρ »καὶ ὃ πατὴρ χαὶ ὃ υἱὸς ἕν χαὶ ἐν ἀλλήλοις ἐλέχϑησαν 
εἶναι. ἐν δὲ τῷ τετάρτῳ βιβλίῳ οὕτως λέγει" ὡς γὰρ ὃ ἡμέτερος 
vovg ἐρεύγεται μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν λόγον, ὡς εἶχτεν ὃ προφήτης" 
ἐξηρεύξατο ἡ χαρδία μου λόγον ἀγαϑόν"), xci ἔστι μὲν ἑχάτερος 
ἕτερος ϑατέρου, ἴδιον xoi τοῦ λοιποῦ κεχωρισμένον εἰληχὼς τόττον, 
ὃ uiv ἐν τῇ χαρδίᾳ, ὃ δὲ ἐπὶ τῆς γλώττης xci τοῦ στόματος oi- 
χῶν τε xal χινούμενος᾽ οὐ μὲν διεστήχασιν, οὐδὲ χαϑάπαξ ἀλλή- 
λων “στέρονται, οὐδέ ἐστιν οὔτε ὃ νοῦς ἄλογος οὔτε ἄνους ὃ λό- 
γος, ἀλλ ὅγε νοῦς ποιεῖ τὸν λόγον iv Δαὐτῷ φανείς, χαὶ ὃ λόγος 
δείχνυσι τὸν νοῦν ἐν αὐτῷ γενόμενος, x«i ὃ μὲν νοῦς ἐστιν οἷον 
λόγος ἐγχείμενος, “ὃ δὲ λόγος νοῦς προπηδῶν. xci μεϑίέσταται 
μὲν ὃ νοῦς εἰς τὸν λόγον, ὃ δὲ λόγος τὸν νοῦν εἰς τοὺς ἀχροατὰς 
ἐγχυχλεῖ. χαὶ οὕτως ὃ νοῦς διὰ τοῦ λόγου ταῖς τῶν ἀχουόντων 
τϑυχαῖς ᾿ἐνιδρύεται, συνειςιὼν τῷ λόγῳ" καὶ ἔστιν ὃ μὲν οἷον ττα- 
τὴρ ὃ νοῦς τοῦ λόγου, ὧν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὃ δὲ χαϑάπερ υἱὸς ὃ λόγος 
τοῦ νοῦ, πρὸ ἐχείνου μὲν ἀδύνατον ἀλλ᾿ οὐδὲ ἔξωϑέν ποϑεν σὺν 
ἐχείνῳ γενόμενος, βλαστήσας δὲ ἀπ αὐτοῦ. οὕτως ὃ πατήρ, ἐὃ μέ- 
γιστος χαὶ χαϑόλου νοῦς, πρῶτον τὸν υἱὸν λόγον ἑρμηνέα καὶ ἄγ- 
γελον ἑαυτοῦ ἔχει. 

24. Τούτων ἢ οὐχ ἤχουσέ σπτοτε ἔάρειος, ἢ ἀχούσας οὐχ ^ ἐνό- 
σεν ὃ ἀμαϑής. οὐχ ἂν γάρ, εἴττερ ἣν νοήσας, κατεψεύδετο το- 
σοῦτον χατὰ τοῦ ἐπισχότιον, ἀλλὰ πάντως χαὶ αὐτὸν ὡς ἡμᾶς 
ἐλοιδόρει διὰ τὸ πρὸς τὴν ἀλήϑειαν μῖσος. χριστομάχος γὰρ ὧν 

p.200. οὐχ ὀχγήσει χαὶ τοὺς τὰ Χριστοῦ φρονοῦντας διώχειν, ὡς αὐτὸς Ó 
χύριος προείρηχεν᾽ εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν ). ἢ el νο- 
μίζουσιν oi προστάται τῆς ἀσεβείας ὁμόφρονα τὸν «“1ιονύσιον écv- 
τοῖς εἶναι, γρανψψάτωσαν ταῦτα xai ὁμολογείτωσαν" γραψάτωσαν 
τὴν ἄμπελον χαὶ τὸν γεωργόν, τὸ σχάφος xci τὸν ναυτιηγόν, wot 


1) Psal. 45 [44. LXX], 2. 2) Ioan. 15, 20. 


a. Sic Reg. Basil. et editi. Taurin. et — quem sequi visum est. Alii el editi ἐλέ- 
les. εἶπεν ἀπὸ καρδίας διὰ στόματος χϑησαν. lbidem omnes mss. ἐν δὲ τῷ 
ἐξοχεύεται. Fr. 1. εἶπεν, ὑπὸ καρδίας τετάρτῳ. Editi ἐν δὲ τῷ β. Mox λέγει 
διὰ στόματος ἐξέρχεται. — Colb. item — post οὕτως deest in Taurin. Colb. Ies. 
ἐξέρχεται. c. Taurin. les. σετερῶνται. 

b. χαί deest in Taurin. Colb. lIes., sed d. Taurin. Colb. les. mendose ἑαυτῷ. 
in aliis habetur. Mox Reg. ἐλέγχϑησαν, Mox les. solus ἑαυτῷ mendose. 
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4Qquippe est mentis emanatio, et (ut humano more loquamur), ex corde Ρ. 209. 


»per os emittitur. Mens vero quae per linguam prosilit, diversa est 
,8 verbo quod in corde existit: istud enim postquam illud praemise- 
,rit, remanet, et est quale antea erat, illud vero praemissum evolat 
,et cireumquaque fertur: et sic est utrumque in altero, tametsi di- 
,Vwersum est ab altero, et unum sunt, licet duo sint. Sic namque 
,Pater et Filius unum sunt, et in se invicem illos esse comprabatum 
,est.* In secundo autem libro haec habet: ,,Ut enim mens nostra 
,eruetat a seipsa verbum, ut ait Propheta: Eructavit cor meum ver- 
, Dum bomun, estque utrumque alterum ab altero distinctum obtinens 
,locum, cum illud quidem in cordé, istud in lingua et ore commore- 
,tur et moveatur; non tamen alterum ab altero distat, nec se invicem 
,privantur, neque mens sine verbo est, neque verbum sine mente, 
,Sed mens verbum facit, et in ipso apparet, et verbum mentem ex- 
, hibet, in qua factum est, mensque est quasi verbum immanens, ver- 
,bum autem quasi mens prosiliens : mens in verbum transit, verbum 
,mentem in circumstantes auditores insinuat: et sic mens per verbum 
,i1n auditorum animis collocatur, et una cum verbo intrat. Ac mens 
,quidem est quasi pater verbi, in seipsa existens, verbum autem quasi 
filius mentis, non ante ipsam quidem, sed neque extra ipsam factum 
,esse potest, sed cum ipsa existit, et ab ipsa germinavit. Eodem 


,quoque modo Pater ille maximus et mens illa universalis ante om- 


,nia Filium habet Verbum, Interpretem et Angelum suum.*' 


24. Haec vel nunquam audivit Arius, vel si audivit non intelle- 
xit homo indoctus: nam si intellexisset, non tanta mendacia de epi- 
scopo pervulgasset; imo potius illum, ut nos, ob insitum in veritatem 
odium convitiis insectatus fuisset. Nam cum Christi sit hostis, liben- 
ilissime persequetur illos, qui quae Christi sunt sapiunt, ut ipse prae- 
dixit Dominus: Si me persequuti sunt, et vos persequentur. Aut si 
putant impietatis patroni, secum sentire Dionysium, eadem quae ille 
scribant, eadem profiteantur; scribant exempla illa, de vinea nempe et 
agricola, de scapha et fabro, et una confiteantur, quae ipse consub- 


e. Reg. solus ó δὲ νοῦς λόγος male. mentem quandoque legitur ἐχχυχλεῖν. 


Mox ὃ δὲ λόγος τὸν νοῦν εἰς τοὺς ἀκροα- f. Reg. Dasil. et editi ἐνεδρύεται. Tau- 
^ 2 - (X . H z 

τὰς ἐγκυχλεῖ. Genusloquendia Clemente — rin. Colb. les. Fr. 1. ἐνέδρυται. , 

Alexandrino frequentatum. Siczroorozr. g. Taurin. Colb. les. soli ὁ ante u£yc- 


p. 50. [ed. Sylb.] ἐγκυκλεῖ τῷ ϑεάτρῳ στος. Paulo post χαΐ ante ἄγγελον deest 
τοὺς ϑεούς, Deos in lhealrum inducil, — in Beg. Taurin. Colb. Ies. Opportune ta- 
Alias [p. 9.] ἐγκυχλεῖν τοῖς ϑεαταῖς, men positum videtur. ) 

spectatoribus insinuare. Apud ipsum Cle- h. Taurin. Colb. Ies. Fr.I. ἐνενόηκεν. 


9* 


P. 260. 


P.260. 


P.261. 


132 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ἅμα ὁμολογείτωσαν *xci Greg εἶχεν ἀπολογούμενος τὸ ὁμοούσιον, 
xci τὸ ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι τὸν υἱόν, καὶ τὸ ἀΐδιον, xci τὸν νοῦν 
γερὸς τὸν λόγον, τήν τε πηγὴν xai τὸν σπτοταμόν, xai τὰ ἄλλα" " ἵνα 
xüv ix τῆς διαφορᾶς γνῶσιν, πῶς ἐχεῖνα μὲν xav οἰχονομίαν, 
ταῦτα δὲ ὡς ὃ τῆς εὐσεβοῦς σπείστεως βούλεται λόγος εἴρηχε. wal 
λοιπὸν ταῦτα λέγοντες " ἀναιρῶσιν ἅπερ xav αὐτῶν τούτων ἐφρό- 
γησαν. τί γὰρ xcv ἐγγὺς ἔχει τῶν ᾿“ρείου χαχῶν ἡ «Τιονυσίου σιί- 
στις; οὐχ ὃ μὲν ἴάρειος xav ἐπίνοιαν λέγει τὸν λόγον, ὃ δὲ 4ι:ο- 
γύσιος ἀληϑινὸν καὶ φύσει λόγον τοῦ ϑεοῦ; χαὶ ὃ μὲν ἀποξενοῖ 
τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ πατρός, ὃ δὲ ἴδιον καὶ ἀδιαίρετον τῆς τοῦ 
στατρὸς οὐσίας αὐτὸν εἶναι διδάσχει, ὡς ἔστιν ὃ λόγος πρὸς τὸν 
γοῦν χαὶ ποταμὸς πρὸς τὴν "pi. eb μὲν οὖν διαιρεῖν χαὶ ἀπο- 
ξενοῦν τὸν λόγον χαὶ τὸν νοῦν vig δύναται, ἢ τὸν ττοταμὸν xci 
τὴν τιηγὴν μερίσαι καὶ τειχίσας διελεῖν, ἢ) τὸν ποταμὸν ἑτεροού- 
σιον tiztlv πρὸς τὴν σπτηγήν, καὶ ξένον τὸ ὕδωρ δεῖξαι, ἢ τὸ ἀτταύ- 
γασμα “τολμᾷ διελεῖν ἀπὸ τοῦ φωτός, xal eizvety ἐξ ἑτέρας οὐσίας 
εἶναι τὸ ἀπαύγασμα χαὲ μὴ ἐκ τοῦ φωτός, μαινέσϑω μετὰ “Αρείου" 
ὃ γὰρ τοιοῦτος μηδὲ νοῦν ἀνϑρώπινον ἔχων “ἔτι φανήσεται. εἶ 
δὲ ἀδιαίρετα ταῦτα οἶδεν ἡ φύσις χαὶ τὸ 'τούτων γέννημα ἴδιον, 
μήτε τὰ ᾿Αρείου τις ἔτι λοιπὸν φρονείτω, μήτε “Ιιονύσιον διαβαλ- 
λέτω, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον 8ix τούτων αὐτοῦ ϑαυμαζέτω τήν τὲ τοῦ 
λόγου λευχότητα καὶ τὴν τῆς πίστεως ὀρϑότητα. 

25. Ὅτι γὰρ πρὸς τὴν μανίαν ᾿Αρείου, λέγοντος ἄλλον εἶναι 
τὸν ἐν τῷ ϑεῷ λόγον, καὶ ἄλλον περὶ οὗ φησιν ὃ Ἰωάννης" ἐν 
ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος), καὶ "ἄλλην μὲν ἰδίαν σοφίαν εἶναι ἐν τῷ ϑεῷ, 
ἄλλην δὲ περὶ ἧς φησιν ὃ ἀπόστολος" Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις xci 
ϑεοῦ σοφία), πάλιν ὃ “«Πιονύσιος ἀνϑίσταται καὶ διαβάλλει τὴν 
τοιαύτην κακοδοξίαν, ὅρα πάλιν πῶς ἐν τῷ δευτέρῳ Bug γρά- 
qe σεερὶ τούτων οὕτως" ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος" ἀλλ οὐκ ἣν "λόγος ὃ 
τὸν λόγον προέμενος" ἣν γὰρ ὃ λόγος πρὸς τὸν ϑεόν. σοφία γεγένηται 

ὃ κύριος" οὐχ ἢν οὖν σοφία ὃ τὴν σοφίαν ἀνείς " ἐγὼ γὰρ ἤμην, φησίν, 
3 προςέχαιρεν . ἀλήϑειά ἐστιν ὃ Χριστός" εὐλογητὸς δέ, φησίν, 


€ ^ 2 , A ^ 
0 ϑεὸς τῆς ἀληϑείας). ἐνταῦϑα xol 


1). ἀοληῦ ἃ. ds 2) d uon. 15e24: 
3. Esdr. Vulg.] 4, 40. 
a. Sic Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. 


In editis καί desideratar. Ibidem lIesuit. 
6u0A0yoUutvog pro ἀπολογούμενος. 

b. Taurin. Colb. les. ἱκανὰ xcv. 

c. Taurin. Ies. ἀναιροῦσιν. Mox iidem 
cum Colb. et Fr. I. xez αὐτὸν τοῦτον. 
Ibid. Reg. Taurin. les. Fr. I. ἔχῃ. Editi 


Σαβέλλιον χαὶ ἄρειον &va- 


3) Prov. 8, 30. 4) 1. Esdr. [LXX. 
ἔχει. Mox Taurin. Colb. les. ἡ 4tovv- 
σίου δόξα. 


d. Regius τὸ ἅμα mendose. Taurin. 
Colb. Ies. et Fr. 1. τολμᾷ recte. Editi 
ἅμα. Mox haec: x«i εἰπεῖν ἐξ ἑτέρας 
οὐσίας εἶναι τὸ ἀπαύγασμα χαὶ μὴ ἐκ 


τοῦ φωτός, in editis omissa fuerant, 


-€ 


EPISTOLA DE SENTENTIA DIONYSII. 133 


stantialitatis propugnandae causa tradidit, sententiam item, qua dicit p.260. 
Filium esse ex substantia Patris, nec non aeternitatem eius, cognatio- 
nem mentis cum verbo, fontis cum f[luvio et cetera; ut vel ex ipsa 
rerum discrepantia noverint, quomodo priora quidem illa per oecono- 
miam dixerit, haec vero ut piae fidei postulat ratio. Ac deinceps haec 
profitentes suas his adversantes sententias repudient. Quid enim vel 
proximum habuerit Arii malignitati Dionysii fides? Nonne Arius se- 
cundum cogitandi modum duntaxat Verbum esse dicit, Dionysius autem 
vere et natura sua Verbum Dei esse? lle Verbum Patri extraneum 
dicit, hic docet esse proprium et indivisibile a Patris substantia, sicut 
verbum a mente et flumen a fonte. Si quis igitur poterit dividere et 
alienare verbum ἃ mente, vel fluvium a fonte separare et quasi muro 
exstructo dirimere, vel ausit dicere fluvium diversae substantiae ἃ 
fonte, ac diversam ab eo aquam commonstrare, vel splendorem a luce 
dirimere, et affirmare ex aliena substantia esse splendorem nec a luce 
prodire, is cum Ario insaniat; eiusmodi quippe homo ne mentem 
quidem humanam habere ultra videbitur. Quod si haec indivisibilia 
esse ipsa novit natura, eorumque proles ipsis propria est; ne quis 
igitur deinceps cum Ario sentiat aut Dionysium calumniari ausit; sed 
magis hinc eius cum sermonis perspicuitatem tum rectam fidem ad- 
miretur. 


25. Quod spectat autem illam Arii insaniam, qua dicit, aliud 
esse quod in Deo est Verbum,,et aliud de quo loquutus est Ioannes: 
In principio erat Verbum, et aliam propriam esse in Deo sapientiam, 
aliam vero quam his verbis indicat Apostolus: Christus Dei virtus et 
Dei sapientia; illud summa vi impugnat Dionysius pravamque illam 
sententiam strenue insectatur. Vide quaeso, quo pacto in secundo 
libro his de rebus verba faciat: ,,/n principio erat Verbum; sed non 
,erat Verbum, quod Verbum protulerit; erat enim Verbum apud Deum. 
,Dominus sapientia est; non erat igitur sapientia, qui sapientiam pro- 
duxit; nam ego eram, inquit, qua delectabatur. Veritas est Chri- p.»ci. 
,Slus: Benedictus autem, ait, Deus veritatis. lbi una Sabellium et 
χαί addunt ante ἄλλην. Mox iidem ὃ 


Παῦλος, ubi Reg. Basil. et editi ὃ ἀπό- 
στολος. 


i. Sic Taurin. Colb. Ies. Fr. I. In Reg. 
et in editis βιβλίῳ deest. 


quod phrasis essel praecedenti ὅμοιοτέ- 
Atvros. Sed habentur in Reg. Taurin. 
Colb. Fes. Fr. I. 

e. Sic Reg. Taurin. les. In editis ἔτε 
desideratur. 

f. Reg. Taurin. Colb. Ies. τούτου. Ed. 


et Felckmanni codices τούτων. 

g. leg. Taurin. Colb. les. ἐκ τούτων, 
reclius quam editi ἐκ τούτου. 

h. Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. ἄλλην, 
et sic infra ubi quatuor postremi codices 


k. In Taurin. Colb. Ies. ó ante λόγος. 
Sed in reliquis et in editis deest articulus. 
Paulo post Taurin. et les. γεγέννηται. 
Alii omnes γεγένηται. Mox Colb. Fr. I. 
ovr ἡ σοφία. 


P.261. 
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τρέπει, xal ἀμφοτέρας τὰς αἱρέσεις ἴσας ἐν ἀσεβείᾳ δείχνυσιν" 
οὔτε γὰρ λόγος ἐστὶν ὃ τοῦ λόγου πατήρ, οὔτε ποίημά ἐστι τὸ ἐκ 
τοῦ πατρός, ἀλλὰ ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέννημα, τιάλιν τε οὐχ 
ἔστι πατὴρ ὃ προελϑὼν λόγος, οὐδὲ σπτάλιν ἐχ πολλῶν εἷς ἔστιν 
οὗτος λόγος, ἀλλὰ μόνος ἐστὶ τοῦ πατρὸς υἱός, ἀληϑινὸς xci φύ- 
σει γνήσιος, ὃ καὶ νῦν "ὧν ἐν αὐτῷ xol ἀϊδίως καὶ ἀδιαιρέτως ὧν 
ἐξ αὐτοῦ. οὕτω xol σοφία xal ἀλήϑειά ἐστιν ὃ κύριος, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἄλλης σοφίας δεύτερος, ἀλλὰ μόνος οὗτός ἐστι, δι᾿ οὗ τὰ 
πάντα πετοίηχεν ὃ πατήρ, χαὶ ἐν αὐτῷ συνεστήσατο τῶν γενητῶν 
τὰς ποιχίλας οὐσίας, δι᾿ αὐτοῦ τε γνωρίζεται οἷς ἂν "ἐϑέλοι, xai 
ἐν αὐτῷ τὴν τῶν πάντων πρόνοιαν ποιεῖται καὶ ἐργάζεται. μόνον 
γὰρ τοῦτον οἷδε τοῦ ϑεοῦ λόγον xal “Τιονύσιος. αὕτη τοῦ Jiovv- 
σίου ἡ πίστις" ὀλίγα γὰρ ἐκ τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ συναγαγὼν 
ἔγραψα, δυνάμενα τπιαρασχεῖν σοὶ μὲν ἀφορμὴν εἰς τὸ πλείονα τερος- 
τιϑέναι, τοῖς δὲ ᾿Αρειανοῖς μεγίστην αἰσχύνην διὰ τὴν “χατὰ τοῦ 
ἐπισχόπου συχοφαντίαν. ἐν πᾶσι γὰρ χαὶ aS ἕχαστον δι’ ὧν 
ἔγραψεν, ἤλεγξεν αὐτῶν τὴν χαχοφροσύνην χαὶ τὴν αἵρεσιν αὐτῶν 
ἐστηλίτευσεν. 

20. Οὐχοῦν ἀπὸ τούτων δείχνυται χαὶ ἡ πρὸς Εὐφράνορα χαὶ 
᾿Χμμώνιον ἐπιστολὴ * διανοίᾳ ἄλλῃ xav οἰχονομίαν γραφεῖσα παρ᾽ 
αὐτοῦ" τοῦτο γὰρ xci ἡ ἀπολογία αὐτοῦ δείχνυσι. xal ἔστιν &Àm- 
ϑῶς τύπος οὗτος ττιϑανὸς τιρὸς ἀνατροπὴν τῆς Σαβελλίου μανίας, 
ὥςτε τὸν βουλόμενον ταχέως διελέγχειν τοὺς τοιούτους μὴ ἀττὸ τῶν 
σημαινόντων τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ποιεῖσθαι τὴν ἀρχήν (ὅτι 
λόγος xai σοφία xci δύναμίς ἐστιν ὃ υἱός, xal ὅτι ἐγὼ χαὶ ὃ πια- 
τὴρ ἕν ἐσμεν"), ἵνα μὴ τὰ καλῶς εἰρημένα παρεξηγούμενοι ἐχεῖνοι 
σιρόφασιν τῆς ἀναισχύντου φιλονειχίας ἑαυτῶν τὰ τοιαῦτα πορί- 
σωνται, ἀχούοντες, “ὅτι ἐγὼ xal ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, χαί" ὃ ἕω- 
ραχὼς ἐμέ, ἑώραχε τὸν πατέρα ")), ἀλλὰ τὰ ἀνθρωπίνως εἰρημένα 
χτερὶ τοῦ σωτῆρος προβάλλειν, ὥςπερ αὐτὸς πεποίηχεν, οἷά ἐστι 
τὸ ἱπεινᾷν, τὸ χοπιᾷν xol ὅτι ἄμπελος χαὶ ἤυχετο χαὶ ττέπον- 
Óev. ὅσῳ γὰρ ταῦτα ταπεινὰ λέγεται, ἑτοσούτῳ δείχνυται μὴ ὃ 
σπιατὴρ γενόμενος ἄνϑρωττος. ἀνάγχη γὰρ xal ἀμπέλου λεγομέ- 
vov τοῦ χυρίου εἶναι xal γεωργόν, «al εὐχομένου αὐτοῦ εἶναι 
τὸν "ἐπαχούοντα, χαὶ αἰτοῦντος αὐτοῦ εἶναι τὸν διδόντα. τὰ 
δὲ τοιαῦτα μᾶλλον εὐχολώτερον τὴν τῶν Σαβελλιανῶν μανίαν 
δείκνυσιν" ὅτι ἕτερος ὃ εὐχόμενος, ἕτερος ὃ 'ἱ ἐπαχούων, καὶ ἄλλος 


1) Ioan. 10, 30. 2) Ioan. 14, 9. 


a. ὧν deest in Colb. c. χατά deest in editis, sed legitur in 
b. Sic Reg. Taurin. Colbert. les. Editi Reg. Taurin. Colb. fes. Fr. I. et a Nannio 
vero ἐϑέλῃ. item lectum est. 
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Arium evertit ambasque haereses paris impietatis declarat; neque enim p.261. 
Verbum est Verbi pater, neque factum est, quod ex Patre procedit, 
sed propria eius substantiae proles. Rursumque Verbum procedens 
non est Pater, nec Verbum istud unum ex multis est, sed solus est 
Patris Filius verus et natura genuinus, qui et nunc in ipso existit et 
in aeternum atque indivisibiliter ex eo est. Sic et Sapientia et Veritas 
est Dominus, et non est ab alia sapientia secundus; sed solus hic est, 
per quem omnia Pater condidit, in ipsoque multiplices rerum consti- 
tuit substantias, per quem etiam quibus vult innotescit, in ipso item 
omnium providentiam gerit, omnia agit. Hoc enim unicum Dei Ver- 
bum agnovit et Dionysms. Haec est Dionysii fides. Pauca enim ex 
eius epistolis collecta conscripsi, quae tamen plura addendi tibi occa- 
sionem praebeant, Arianos vero maximo pudore suffundant ob suam 
adversus Episcopum calumniam. In omnibus quippe scriptis suis eo- 
rum malitiam coarguit et haeresim traduxit. 


26. Ex his itaque patet, epistolam ad Euphranorem et Ammo- 
nium alia mente et ex oeconomia quadam ab ipso scriptam esse, quod 
item ex eius apologia comprobatur. Et est vere apta persuadendi 
forma ad insaniam Sabellii evertendam, ut qui sequaces eius cito coar- 
guere velit, non ab argumentis eius divinitatem indicantibus initium 
ducat nempe Filium esse Verbum, Sapientiam et Virtutem, nec ab illo: 
Ego et Pater unum sumus; ne ili, quae recte dicta sunt, ad pravum 
sensum detorquentes impudentis contentionis occasionem hinc arripiant, 
dum audiunt: Ego et Pater wnwm sumus, et: Qui vidit me, vidit et 
Patrem meum, sed Salvatoris exemplo praemittat ea, quae humano 
more de illo dicta habentur, cuiusmodi sunt esurire, laborare, quod 
vitis sit, quod oraverit et passus sit; quanto enim haec dictu sunt 
humiliora, tanto liquidius demonstratur, Patrem non esse factum ho- 
minem.  Necessum est enim, cum Dominus vitis appelletur, agricolam 
exstare, et cum oret, esse qui exaudiat, cum denique petat, esse qui 
concedat. Huiusmodi quippe dicta longe facilius Sabellianorum insa- 
niam commonstrant, quod necesse omnino sit, alium esse, qui orat, 


d. Sic Reg. Basil. et editi, atque ita . Taurin. Colb. les. τόσῳ. — Mox Reg. 
Nannium legisse patet, qui vertit. alia Me; | 7: νὴ In Taurin. Colb. les. καί 
mente. Sed Taurin. Colb. Ies. Fr. I. sic: — deest. 
ἐπιστολὴ μὴ φαύλῃ διανοίᾳ " ἀλλὰ x&v. h. Colb. les. Ετ. 1. ἐπαχούοντα. Editi 

e. ὅτε deest in Taurin. Colbert. les. — et Reg. ὑπακούοντα. Mox Reg. δὲ- 
irl δοῦντα. 

f. Reg. Taurin. les. πεινῇν. Mox Tau- i. Colb. Ies. Fr. 1. ἐπαχούων. Reg. 


rin. Colb. les. x«i ὅτε ἤυχετο. Taurin. et editi ὑπακούων. Mox Taur. 


p.261. 
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ἡ ἄμπελος, xai ἄλλος O γεωργός. ὅσα γὰρ ὡς ἀποξενοῦντα 
τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ ττατρὸς λέγεται δητά, ταῦτα διὰ τὴν σάρχα, ἣν 
δι’ ἡμᾶς ἐφόρεσε, λέγεται τιερὶ αὐτοῦ. ξένα γὰρ τὰ γενητὰ χατὰ 
φύσιν ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ. διὰ τοῦτο γοῦν ἐπειδὴ τῆς σαρχὸς γενητῆς 


ΒΥ , € e^2 , , € , , ει , ^ 
2. οὔσης γέγονεν, ὡς ὃ Ἰωάννης φησίν, ὃ λόγος σάρξ"), καίτοι χατὰ 


φύσιν ἴδιος xci ἀδιαίρετος ὧν τοῦ πατρός, ὅμως δι᾿ αὐτὴν λέγε- 
ται xci ὃ πατὴρ μαχρὰν ἀπ αὐτοῦ. τὰ γὰρ τῆς σαρχὸς ἴδια αὐ- 
τὸς ἀνέχεται "τιερὶ αὐτοῦ λέγεσθαι, ἵνα δειχϑῇ ὅτι οὐχ ἄλλου ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ ἣν ἴδιον τὸ σῶμα. τοιαύτης δὲ τῆς διανοίας οὔσης, ταχύ- 
τερον ἐλεγχϑήσεται Σαβέλλιος, ὅτε μή ἐστιν ὃ πατὴρ ὃ γενόμενος 
σάρξ, ἀλλ ὁ "τούτου λόγος, ὃ xal ταύτην λυτρούμενος xai σερος- 
ἄγων τῷ πατρί. οὕτω δὲ διελέγξας χαὶ ττείσας λοιττὸν xal τεερὶ 
τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος ἑτοιμότερον διδάξει, ὅτι “λόγος καὶ σοφία, 
υἱὸς χαὶ δύναμις, ἀπαύγασμα χαὶ χαραχτήρ. ἀνάγχη γὰρ xai " ἐν- 
ταῦϑα πάλιν γοεῖν, ὅτι τοῦ λόγου ὄντος εἶναι δεῖ χαὶ τὸν πατέρα 
τοῦ λόγου, χαὶ σοφίας οὔσης εἶναι καὶ τὸν “ταύτης γονέα, χαὶ 
ἀπταυγάσματος ὄντος εἶναι χαὶ τὸ φῶς, χαὶ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν 
χαὶ τὸν πατέρα ἕν. 

27. Tovro “Τιονύσιος εἰδὼς "ἔγραψε, χαὶ ἐν ἐχείνοις μὲν Σα- 
βέλλιον ἐφίμωσεν, ἐν τούτοις δὲ τὴν “Τρειανὴν αἵρεσιν κατέστρεψε. 
χαὶ γὰρ ὥςστερ ἀνατρέπει Σαβέλλιον τὰ ἀνθρώτστιινα τοῦ σωτῆρος, 
οὕτω χαὶ πρὸς τοὺς ᾿4ρειομανίτας οὐχ ἀπὸ τῶν ἀνϑρωπίνων, ἀλλ᾽ 
ἀττὸ τῶν σημαινόντων τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου “τοιεῖσϑαι χρὴ τοὺς 
χατ᾽ αὐτῶν ἐλέγχους, ἵνα μὴ χαὶ οὗτοι τὰ διὰ τὸ σῶμα λεχϑέντα 
χσιερὶ TOU χυρίου τιαρεξηγούμενοι νομίσωσι τοιοῦτον εἶναι τὸν λό- 
γον, οἷοί ἐσμεν ἡμεῖς οἱ ἄνϑρωστοι, xol λοιττὸν ἐπιμείνωσι τῇ ξαυ- 
τῶν μανίᾳ. ἂν δὲ διδαχϑῶσιν χαὶ οὗτοι περὶ τῆς ϑεότητος, χατα- 
γνώσονται μὲν τῆς ἑαυτῶν χαχονοίας, εὐχολώτερον δὲ μαϑόντες, 
ὅτι ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, "διαχρινοῦσι λοιττὸν χαὶ οὗτοι τὰ ἂν- 
ϑρώπινα χαὶ τὰ τῇ ϑεότητι ἁρμόζοντα. τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόν- 
των, χαὶ “Τιονυσίου τοῦ ἐπισχόπου δειχϑέντος ἐξ ὧν ἔγραψεν εὖ- 
σεβοῦς, τί στοιήσουσι λοιττὸν οἱ ᾿Αρειομανῖται; τίνος ἄρα ττάλιν 
ἐλεγχϑέντες ἀπὸ τούτων χαταψεύσονται; ἀνάγχη γὰρ αὐτοὺς ἐχ- 
χιεσόντας ἀπὸ τοῦ ϑεμελίου τῶν ἀττοστόλων χαὶ εὐσάλευτον ἔχοντας 
τὴν διάνοιαν ζητεῖν ἔρεισμα, xol μὴ εὑρίσχοντας χαταψεύδεσϑαι 
λοιπὸν τῶν πατέρων. ἀλλ οὐδεὶς αὐτοῖς ἔτι σειστεύσει, χᾷν βιά- 


1) Ioan. 1, 14, 
Colb. les. Fr. L. καὶ ἕτερος ὃ γεωργός. b. Taur. fes. τούτου τοῦ λόγου mendose. 
Alii ut editi. In iislem mox ὡς deest. c. Sic Taurin. Colb. les. At Reg. et 
Iidem λέγεται ῥήματα. editi ó λόγος minus recte. Mox za ante 


a. Taurin. Colb. Fr. I. ἀναδέχεται. χαραχτήρ deest in Reg. Taurin. Colb. fes. 


EPISTOLA DE SENTENTIA DIONYSII. 137 


alium, qui exaudit, alium vitem, alium agricolam. Quotquot enim verba r.261. 
Filium quasi alienum a Patre declarant, haec ad carnem attinent, quam 
nostri causa gestavit. Opificia quippe secundum naturam a Deo sunt 
aliena: ideo cum caro opificium sit, Verbum, quod, ut ait loannes, 
caro factum est, licet secundum naturam proprium sit Patri et ab eo p.26». 
indivisibile, attamen si caro spectetur, Pater dicitur ab illo remotus ; 
quae enim carni propria sunt, ipse concedit ut de se dicantur; quo 
hinc palam fiat, non alterius sed suum proprie corpus fuisse. Cum 
itaque haec eo modo sint intelligenda, citius Sabellius convincetur, 
non esse Patrem, qui caro factus est, sed eius Verbum, quod illam 
redemit Patrique obtulit. Et ubi quis illum ita coarguerit ac persua- 
serit, hinc Divinitatem quoque Verbi facilius edocebit: ipsum nempe 
esse Verbum et Sapientiam, Filium et Virtutem, splendorem et figuram. 
Necesse quippe est iam denuo colligere, cum Verbum existat, et Verbi 
Patrem esse oportere, Sapientia cum sit, eius parentem esse, et splen- 

dor eum sit, esse quoque lucem, atque ita Patrem et Filium unum 
esse. 


27. Haec cum probe sciret Dionysius, illa edidit scripta, prio- 
ribusque verbis Sabellium compressit, his vero Arianam prosternit hae- 
resim. Ut enim humana Salvatoris apta sunt ad Sabellium evertendum, 
e converso in Ariomanitas non ex humanis, sed ex iis, quae Verbi 
Divinitatem indicant, argumenta sunt mutuanda; ut ne illi, quae de 
Domino corporis causa dicuntur, prave interpretantes existiment, eius- 
modi esse Verbum, quales nos homines sumus, ac demum in insania 
sua perseverent. Qui si de Divinitate doceantur, suum ipsi errorem 
improbabunt, cumque didicerint, Verbum carnem factum esse, humana 
in posterum facilius distinguent ab iis, quae ad Divinitatem attinent. 
Haec cum ita se habeant, Dionysiusque Episcopus ex suis scriptis pius 
demonstratus sit; quid iam acturi sunt Ariomanitae? Quem ultra falso 
accusare audebunt, cum ex supradictis mendacii convicti sint? — Ne- 
cesse enim est illos a fundamento Apostolorum lapsos fluctuantique 
mente praeditos sustentaculum quaerere, et cum non inveniant, Patres 
in posterum falso accusare. Sed nemo illis ultra fidem adhibebit, 
etiamsi nitantur calumnias spargere; ab omnibus enim eorum haeresis 
damnata est; nisi forte de diabolo deinceps loquantur, is enim solus 


d. Sic Reg. Taurin. Colbert. les. Fr. IL. senti. Sed melius alii cum editis dtexpt- 
editi vero ταῦτα perperam. νοῦσι. Mox Reg. Basil. et editi οὐ τοι. 
e. Taurin. ἔγραψε χαὶ γὰρ ὥςπερ ἀνέ. ^ Alii αὐτοί. Paulo post Taurin. Colbert. 
τρειψε omissis intermediis. Ibidem Colb. — lesuit. Fr. I. τούτων δὲ οὕτως ὄντων. 
les. Fr. 1. ἀρειανικήν. Reg. cum editis τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόν- 
f, Reg. et Basil. διαχρίψουσιν inprae- των. 
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p.262. σωνται συχοφαντεῖν᾽ χατεγνώσϑη γὰρ ἡ αἵρεσις παρὰ πᾶσιν" εἶ 
μὴ ἄρα περὶ τοῦ διαβόλου λοιπὸν φϑέγξονται" αὐτὸς γὰρ μόνος 
ἐστὶν αὐτοῖς σύμφωνος" μᾶλλον δὲ αὐτός ἐστιν αὐτοῖς ὃ xci τὴν 
αἵρεσιν ὑποβάλλων. τίς οὖν ἔτι τούτους, ὧν ὃ διάβολός ἐστι χα- 
ϑηγεμών, Χριστιανοὺς ὀνομάσειε χαὶ μὴ μᾶλλον διαβολιχούς; ἵνα 
μὴ μόνον χριστοιμάχοι ἀλλὰ xai διαβολιχοὶ καλῶνται, εἰ μὴ ἄρα 
υμεταβάλλωνται, xal ἣν μὲν ἐπενόησαν ἀσέβειαν ἀρνήσωνται, τὴν 
δὲ ἀλήϑειαν ἐπτιγνῶσι" τοῦτο γὰρ αὐτοὺς μὲν "ὠφελήσει, ἡμᾶς δὲ 
πρέπει περὶ πάντων τῶν σιλανωμένων οὕτως εὔχεσϑαι. 

ἃ. Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. παρὰ πάν- c. Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. ὦφε- 


των. Reg. Basil. et editi παρὰ πᾶσιν. λήσει. Editi ὠφελεῖ. Mox iidem πλα- 
b. Reg. μεταβάλονται χαὶ τήν. νωμένων. Editü πεπλανη μένων. 
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cum illis consentit, imo potius ipse est qui haeresim illis suggessit. p.269. 
Quis igitur etiamnum eos, quorum diabolus dux est, Christianos no- 
minarit et non potius diabolicos? ut non solum Christi hostes, sed 

et diabolici audiant. Nisi forte mutata sententia quam excogitaverunt 
impietatem abnegent veritatemque agnoscant; hoc enim e re illorum 
fuerit. Nos autem decet pro cunctis errantibus haec precari. 


Ρ, 403. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
ORATIONES 
CONTRA ARIANOS. 


ADMONITIO. 


Il. Historiae Arianorum ad Monachos a S. Athanasio missae 
subiungere visum est quatuor Orationes contra Arianos. Namque si, 
ut nonnullorum est sententia, hoc ipsum Opus est, quod una cum 
Arianorum historia ad Monachos misit S. Athanasius, proprius hic 
eius locus est. Sed si alii probabilius existiment, illas Orationes 
alias plane esse ab Opere ad Monachos misso, nec idcirco incommode 
hic collocantur. Cum enim constet, eas post intrusum Georgium a 
sancto Athanasio in solitudine tum degente esse compositas, potest 
utique fieri ut illas nonnisi post Epistolam ceteraque ad Monachos 
missa Opera scripserit; mam quo definite anno conscriptae fuerint, 
certo dici non potest. Sed de his fusius in Praefatione generali 
[p. XXXV.]; cetera nunc, quae ad ipsas adtinent Orationes, prose- 
quamur. 

II. Supra pagina 269. in. Admonitione in. Epistolam Encyclicam 
ad Episcopos Aegypti οἱ Libyae iam observavimus, quatuor duntaxat 
esse Orationes contra Arianos, nom quinque, ut alii editi habent, 
ipsamque Encyclicam Epistolam ab illis Orationibus penitus esse di- 
stinctam; verum operae pretium est plenius hic ea de re disserere. 
Inter se non consentiunt manuscripti Codices in assignando mwmero 
Orationum contra Arianos. Seguerianus optimae notae Codex quin- 
que numerat, quarum prima est Epistola Encyclica ad Episcopos 
Aegypti et Libyae, ad cuius initium in margine haec mota legitur, 
quam noluimus omittere: οὗτος ὃ ἐνταῦϑα πρῶτος λόγος τοῦ ἁγίου 
"ASavacíov Ev τισι τῶν ἀντιγράφων τέταρτος φέρεται. χαὶ Σεβῆρος 
δὲ ὃ δυςσεβὴς ἐν τῷ εἰχοστῷ τρίτῳ χεφραλαίῳ τοῦ τρίτου λόγου 
τῶν χατὰ τοῦ μαχαρίου Ἰωάννου τοῦ ἐπισχύπου Καισαρείας Πα- 
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λαιστίνης τοῦ ἀπὸ γραμματιχῶν τέταρτον τὸν παρόντα λόγον Ovo- P.403. 
μάζει. ὃ δὲ ἐν ὁσίοις Θεόδωρος ἐττίσχοττος τῆς φαρᾶν, ἀνὴρ λόγιος 
χαὶ συγγράμματα χαταλελοιτιὼς ἀξιάγαστα, ἐν τῷ κατὰ ἀγνοητῶν 
αὐτοῦ διαλόγῳ τέταρτον τοῦ ἁγίου ᾿Α΄ϑανασίου χατὰ ᾿Αρειανῶν 
λόγον ὀνομάζει τὸν χαὶ ἐν τῷδε τῷ τεύχει τέταρτον κείμενον, οὗ ἡ 
ἀρχή" οἱ ᾿Αρειομανέται, ὡς ἔοικε, χρίναντες ἅπαξ ἀποστάται γενέ- 
σϑαι. Id est: Haec, quae hic inscribitur Oratio prima S. Athanasii, 
in aliquibus Exemplaribus quarta dicitur. Et vero impius Severus in 
vigesimo terlio capite libri tertii adversus loannem a Grammaticis, 
Caesareae in Palaestina Episcopum, quartam appellat praesentem Oratio- 
nem. At sanctus Theodorus Episcopus Pharan, vir eruditus, qui et 
egregia reliquit Opera, in suo adversus Agnoétas Dialogo quartam sancti 
Athanasii Orationem contra Arianos appellat, quae item isto in volu- 
mine quarta est, cuius videlicet initium est: Quandoquidem semel 
Ariani, ut. videtur, animum induxerunt a veritate desciscere. Haec ibi, 
quae item habentur im Codice Gobleriano, eaque Felckmannus ait esse 
cuiusdam. Lectoris Romani nomine, qui Codicem Goblerianum scripsit. 
Editi Graeci Codices et ins. Felckmanni secundus licet illam Episto- 
lam non inscribant primam Orationem, tamem eam, quam iam mos 
primam inscribimus, secundam appellant. In Basiliensi Codice tres 
primae Orationes eodem ordine quo iam a nobis mumerantur, sed 
quam quartam inscribimus, ibi sexta dicitur; forte nempe quod Epi- 
stola Encyclica ad Episcopos Aegypti et Libyae in aliquibus Codicibus 
Oratio quarta in Arianos appellatur, οἱ Oratio de Incarnatione verbi, 
cuius initium οἱ χαχοτέχνως, quinta numeratur, ut in Felckmanni 
quinto Codice ms. In Regio ms. Codice chartaceo tres primae exstant 
Orationes eadem serie, ut hac inm mostra Editione, mwmeratae, sed 
quarta deest. In alio Regio optimae notae ms. Codice, qui mediam 
Operum S. Athanasii partem continet, duae ultimae initio habentur 
Orationes, quae item ibidem tertia et quarta nuncupantur. | Sed ne 
diutius in percurrendis manuscriptis Codicibus immoremur , vide di- 
screpantes lectiones, quas studiose collegimus ad initium. singularum 
Orationum, nec non. Epistolae Encyclicae ad Episcopos Aegypti et Li- 
byae et Tractatus modo memorati de Incarnatione. | Multi praeterea 
antiqui Seriptores eodem ordine illas citarunt. Orationes ac nos nu- 
meramus, ut Cyrillus Alexandrinus, Theodoretus, lustinianus Impe- 
rator, quemadmodum suis in locis observamus. Verum nihil. opus est 
longiore disputatione, cum clarum sit ex hisce tpsis quatuor Oratio- 
nibus, nihil eas commune vum ullo alio Opere habere, sed ita inter P.404. 
se cohaerere, ut unum ipsae Opus simul conficiant, quarum prima 
sit principium, quarta autem omnium sit finis, quam sane ob causam 
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p.404. sola haec ultima solita terminatur conclusione. Ratio autem cur 
quinque adversus Arianos Orationes in multis numerentur Codicibus, 
nulla alia videtur, quam quod im illis Codicibus Epistola Encyclica 
ad Episcopos Aegypti et Libyae proxime erat ante quatuor Orationes, 
quae quidem cwm et ipsa sit in Arianos composita, inscripta idcirco 
est Oratio prima contra Arianos. 

Ill. Supersedemus hic a proponendis singularum Orationum ar- 
gumentis, res enim mos longius deduceret; sed singula, quae digna 
observatione nobis visa sunt, in margine annotare nobis curae fuit, 
quae, cui lubuerit, facile possit perlustrare. Satis interim sit gene- 
ratim observare, Arianam üinpietatem plene hic confutari, variaque 
Arianorum argumenta et responsa referri et refelli. Nec vero so- 
lam. Arianorum haeresim conterit S. Pater, sed aliorum etiam hae- 
reticorum, qui circa Christum Dominum erraverunt, commenta obiter 
dissolvit, sive qui Christum purum esse hominem, sive qui eum non- 
misi phantasticum habuisse corpus, sive qui quid aliud fimverunt. 
Quin etiam ita mitide veram de Christo Domino fidem exponit, ut 
ipsorum quoque, qui post ipsum exorti sunt, confodiat haeresim. Hinc 
Nestorium profligat, cum docet Christum, Deum licet et hominem, 
unwm tamen esse, uniusque esse eius cum divina tum hwmana opera, 
cum Verbum non in hominem descendisse, sed hominem factum esse 
ostendit, cum denique beatam Virginem Mariam ϑεοτόχον Deiparam 
saepius appellat. Non minus etiam Eutychis errori adversatur, cum 
passim demonstrat distinctas Christi naturas variaque earum munia 
diserte explicat. Hinc sancti Patres in Conciliis, in quibus illorum 
haereticorum damnata impietas est, tanti Doctoris testimonia adducere 
fidemque Catholicam eius confirmare auctoritate non omiserunt, uti 
ad propria loca monuimus. 

IV. Photii, qui quidem ipse quinque S. Athanasii Orationes contra 
Arianos mumerat, de iisdem Orationibus iudicium mon hic duximus 
praeterinittendum.— Sic igitur ille Bibliothecae Codice 140.: ἀνεγνώσϑη 
τοῦ αὐτοῦ ἁγίου ((ἰϑανασίου) ἢ κατὰ ᾿“4ρείου xai τῶν αὐτοῦ δο- 
γμάτων τιεντάβιβλος. τὴν μὲν οὖν φράσιν σαφής τέ ἐστιν, ὡς καὶ 
ἐν πᾶσε, καὶ ἀπέριττος καὶ ἀφελής, δριμὺς xol βαϑύς, xci τοῖς 
ἐπιχειρήμασιν εὔτονος. χαὶ τὸ γόνιμον δὲ αὐτοῦ ἐν τούτοις ἡλί- 
χον, ὅσον x«l ϑαυμάσιον. λογιχαῖς τὲ μεϑόδοις οὔτε γυμνῶς xot 
απὸ ἐχεῖϑεν λέξεων, ὥςτερ οἱ παῖδες xol ἀρτιμαϑεῖς μειρακιώδη 
φιλοτιμίαν ἐπειδειχνύμενοι πράττουσιν, ἀλλ᾽ ἐμφιλοσόφως τε xol 
μεγαλοτερετῶς, χαὶ ταῖς ἐννοίαις μόναις καὶ ταύταις διεσχηματισμέ- 
votg ἀποχέχρηται" γραφιχαῖς τε μαρτυρίαις καὶ ἀποδείξεσιν εἰς τὸ 
χαρτερὸν χατωχύρωται" xci ἁπλῶς ἀρχεῖ τὸ βιβλίον τοῦτο κατὰ 
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πάσης ᾿Αρειανῆς παρατάξεως. χαὶ εἴ τις τὸν ϑεολόγον Γρηγόριον v.s. 
χαὶ τὸν ϑεῖον Βασίλειον ix ταύτης (creo “τηγῆς ἀρυσαμένους φαίη 
τῆς βίβλου τοὺς καλοὺς ἐχείνους χαὶ διειδεῖς τῶν οἰχείων λόγων 
χατὰ τῆς πλάνης ῥδεῦσαι ποταμούς, οὐχ ἂν οἶμαι σφαλείη τοῦ σπια- 
ραδείγματος. ld est: Lecti sunt eiusdem Sancti (Atbanasii) libri 
quinque contra Arium et eius dogmata. In his ut et in omnibus eius 
Operibus dictio nitida est, simplex, nec redundans. Acrem hic se prae- 
bet et profundum vehementemque in argumentando, tantaque eius uber- 
tas est quam et admiranda. Logicis autem methodis ita utitur, ut 
non nude nec in ipsis vocibus versetur, uti pueri et tirones adolescen- 
ies, qui docti videri cupiunt, solent agere, sed philosophice et magni- 
fice, solisque verborum sententiis hisque diverse innititur. Scripturae 
similiter testimoniis et probationibus firmissime se communit. Denique 
istud Opus adversus universam Arianorum aciem possit sufficere. At- 
que si quis ex eo libro tamquam ex fonte Theologum Gregorium et 
divinum Basilium hausisse dixerit pulcros illos et perlucidos suarum 
contra errorem Orationum fluvios, hunc ego non putem a veri simi- 
litudine aberraturum. — Haec Photius. 


P. 405. 


"TOY EN ATIOIX HATPOS ἩΜΩ͂Ν 


AOGANAZIOY 


APXIEIIZKOIIOY AAEEANAPEIAZ 
ΚΟΤΕ ΟΝ ΣΝ, 
AOTOZ ΠΡΩ͂ΤΟΣ. 


1. ".Αΐ μὲν αἱρέσεις, ὅσαι τῆς ἀληϑείας ἀπέστησαν, ἐπινοή- 
σασαι μανίαν ἑαυταῖς φανεραὶ τυγχάνουσι, καὶ τούτων 7) ἀσέβεια 
πάλαι “πᾶσιν ἔχδηλος γέγονε. τὸ γὰρ ἐξελϑεῖν ἀφ᾽ ἡμῶν τοὺς 
ταῦτα ἐφευρόντας δῆλον ἂν εἴη, ὡς ἔγραψεν ὃ μαχάριος Ἰωάνγης ἢ), 
ὅτι τῶν τοιούτων δ οὔτε ἣν οὔτε νῦν ἐστι μεϑ' ἡμῶν τὸ φρόνημα 
διὸ χαί, ὡς tiztev ὃ σωτήρ Ἵ, μὴ συνάγοντες μεϑ' ἡμῶν * σχορτεί- 
ζουσι μετὰ τοῦ διαβόλου, τταρατηρούμενοι τοὺς χοιμωμένους, ἵνα 
τὸν ἴδιον ἴον τῆς ἀπωλείας ἐπιισπτείραντες ἔχωσι τοὺς συναττοϑγή- 
σχοντας 'éavroig. ἐπειδὴ δὲ ἡ μία τῶν αἱρέσεων ἡ ἐσχάτη χαὶ 
γῦν ἐξελϑοῦσα πρόδρομος τοῦ ἀντιχρίστου, ἢ ᾿Αρειανὴ καλουμένη, 
δόλιος οὖσα xci πανοῦργος, βλέπουσα τὰς πρεσβυτέρας ὃ ἑαυτῆς 
ἀδελφὰς ἄλλας αἱρέσεις ix φανεροῦ στηλιτευϑείσας, ὑττοχρίνεται 
περιβαλλομένη τὰς τῶν γραφῶν λέξεις, ὡς ὃ πατὴρ αὐτῆς ὃ διά- 
βολος, καὶ βιάζεται πάλιν εἰςελϑεῖν eig τὸν τταράδεισον τῆς ἔχχλη-- 
σίας, ἵνα πλάσασα ἑαυτὴν ὡς Χριστιανὴν ἀπατήσῃ τινὰς χατὰ 
Χριστοῦ φρονεῖν τῇ πιϑανότητι τῶν σιαραλογισμῶν (εὔλογον γὰρ 
οὐδὲν zaQ αὐτῇ), καὶ ἐπλάνησέ "γε τῶν ἀφρόνων ἤδη τινάς (ὥςτε 
τούτους μὴ μόνον φϑαρῆναι τῇ ἀχοῇ, ἀλλὰ καὶ λαβόντας χατὰ τὴν 


1)-1. loan. 2, 19. 2) Luc. 11, 23. 


a. Ita Regius codex ms. et Basiliensis. — Episcopos Aegypti et Libyae sic inscribit: 
Seguer. τοῦ αὐτοῦ χατὰ ᾿Αρειανῶν Aó- — Alhanasii liber primus contra haereticos. 
yos δεύτερος. Anglicanus, Goblerianus, b. Seguer. ἃ μὲν αἱρέσεις. Idem et 
Felckmanni 1. 2. et 5. habent item cum — Reg. Basil. Gobler. Felckrm. 1. et 5. ὅσαι 
Editis λόγος δεύτερος.  Omnibonus ita τῆς ἀληϑείας ἀπέστησαν, ἐπινοήσασαι. 
hanc Orationem inscribit: contra Arianos Alii cum editis ὅσαι χατὰ τῆς ἀληϑείας 
Sermo primus. Sed idem Epistolam ad ἐπινοήσασαι. 


SANCTIPATRIS NOSTARI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE - 
ADVERSUS ARIANOS 
ORATIO PRIMA. 


1. Omnes quidem haereses, quotquot hactenus ἃ veritate reces- p, 405. 
sere, evidens est insanas sibi excogitasse opiniones, illarumque im- 
pietas omnibus iam dudum est patefacta. Dubitari enim non potest, 
quin earum auctores ex nobis exierint, quemadmodum scripsit beatus 
Ioannes, quandoquidem neque fuit unquam , neque nunc nobiscum est 
illorum doctrina. Idcirco, ut dixit Salvator, non colligentes nobiscum 
dispergunt cum diabolo, dormientesque observant, ut sparso suo exi- 
tali veneno morlis socios habeant plurimos. Quia vero una et po- 
strema haeresum, quae praevia Antichristo modo exorta est Arianaque 
appellatur, vafra et callida, animadvertens antiquiores se sorores alias 
haereses palam notatas, ipsa sese Scripturarum vocabulis sui patris 
diaboli exemplo simulate induit, nihilque non molitur, ut in Ecclesiae 
paradisum sibi regredi liceat, ut Christiana specie assumta aliquos ad 
prave de Christo sentiendum possit falsis argumentationibus adducere 
(siquidem nihil in se habet quod rationi sit consentaneum), cum, in- 
quam, nihilominus nonnullos insipientes iam circumvenerit (adeo ut illi 
non tantum auribus sint depravati, sed etiam Evae similes acceptum 
errorem gustaverint, indeque ignorantia obcoecati amarum dulce aesti- 


c. Regius πάλαι πρόδηλος γέγονε. f. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 


Mox Seguer. τοὺς ταύτην ἐᾳφευρόντας. 
d. Sic mss. excepto Felckm. 2., qui, 
αἱ et edili, omittit οὔτε ἦν, quod in DBa- 
siliens. recenti manu additum est. Seguer. 
habet obz ἦν. 
e. Felckm. 2. et editio Commel. σχορ- 
πιάζουσι. Seguer. ibid. μετὰ διαβόλου. 
ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


At alii et editi αὐτοῖς. 

g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. αὐτῆς. 
Paulo post Goblerian. et Felckm. 1. post 
περιβαλλομένη addunt iterum δόλιος ουσα 
x«i πανοῦργος. 

ἢ. y& deest in ἐν Idem et Basil. 
Anglic. et Felckm. 5. ἀφρόνων ἤδη tt- 

10 
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T»! , * ^ ) ^ rt. ^ ^ 
p.405. Εὔαν γεύσασϑαι, xci λοιπὸν ἀγνοοῦντας νομίζειν τὸ σειχρὸν yÀv- 


P. 400. 


, ^ " ' , , EJ “ὦ € , 3 
xv') χαὶ τὴν βδελυχτὴν αἵρεσιν λέγειν χαλήν)" ἀναγχαῖον ἡγησάμην 
A NE ; - Y t - ΨΥ» 2 nc 
σιροτρατεὶς τταρ ὑμῶν διελεῖν τὴν "τιτύξιν τοῦ ϑώραχος ἢ) τῆς 
e" » , "t ἢ ^ - 2 , É 
μιαρᾶς αἱρέσεως ταύτης, χαὶ δεῖξαι τὴν δυσωδίαν τῆς ἀφροσύνης 
S mk ' , 2 , ς 
αὐτῆς, ἵνα οἱ μὲν πόῤῥωϑθεν ὄντες " αὐτῆς ἔτει φύγωσιν αὑτὴν, οἱ 
δ᾽ ἀπατηϑέντες ἀπ αὐτῆς μεταγνῶσι, χαὶ ἠνεῳγμένοις τοῖς ὀφϑα)- 
μοῖς τῆς χαρδίας “νοήσωσιν, ὅτι ὥςττερ τὸ σχότος οὐχ ἔστι φῶς 
' - 2 , € 24x C2 ' , , 2 y 
οὐδὲ τὸ ψεῦδος ἀλήϑεια, οὕτως οὐδὲ ἡ ᾿“ρειανὴ αἵρεσίς ἐστι χαλή, 
ἀλλὰ καὶ οἱ ἁτούτους χαλοῦντες Χριστιανοὺς πολὺ χαὶ λίαν στλα- 
^ , ' ' EJ , , €t ^ ) , M 
γῶνται, ὡς μήτε τὰς γραφὰς *&veyvoxóreg μή τε ὕλως εἰδότες τὸν 
3» ^ M ^ 3 ^ , 
Χριστιανισμὸν χαὶ τὴν ἐν αὑτῷ πτίστιν. 
rg! ^ , ^ , εἶ A. Ἣν Á ^ 
2. Tí γὰρ ὅμοιον ἑωραχότες τῆς αἱρέσεως πρὸς τὴν εὐσεβῆ 
, -Ὁ ς ^ , , - EV 
σιίστιν φλυαροῦσιν ὡς μηδὲν χαχὸν λεγόντων &xeívov; !voUvó ἐστιν 
^ - ν N AW E) ^ τὰ σ΄ , ^ ' 
ἀληϑῶς x«i τὸν Καϊάφαν αὐτοὺς εἰχιεῖν Χριστιανόν, χαὶ τὸν σπερο- 
, , »! - - 2 , , ^ 
δότην Ἰούδαν ἔτι συναριϑμεῖν τοῖς ἀποστόλοις, τούς τε τὸν 5 Ba- 
M , 3 ^ ^ - ^, CN ^ 
ραβᾶν αἰτησαμένους ἀντὶ τοῦ σωτῆρος λέγειν μηδὲν xaxov σεεττοι- 
5 S ar; ' i42 T 3 A crt λῶς 
ηχέναι, καὶ Ὑμέναιον δὲ xoi «4 λέξανδρον Ἵ συνιστάνειν ὡς καλῶς 
- LEE 2 3 - N 2 , 2 b] , 
φρονοῦντας, x«i ψεύδεσθαι xcv αὐτῶν τὸν ἀπόστολον. ἀλλ οὔτε 
- à 3 - ΄ ΝΥ 2 , ^ LÀ , 
π"γαῦτ ἂν ἀχοῦσαι Χριστιανὸς ἀνάσχοιτο, οὔτε τὸν τολμῶντα λέ- 
“Σ΄ ς Ἶ ^ J ^ ς , 29 
yew τοῦτο ὑγιαίνειν ἄν τις τοῦτον ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. ἀντὶ 
M - € 2 2 -.2 ΄ - 
y«o Χριστοῦ πταρ αὑτοῖς “ἄρειος, ὡς soi "]ανιχαίοις Πανιχαῖος, 
3 N NN , M ^ 01À.À uy iw 
ἀντὶ δὲ Meovoéog xol vOv ἄλλων ἁγίων Ξωτάδης τις ἐξεύρηται 
z«Q αὐτοῖς, ὃ χαὶ zaQ Ἕλλησι Ἐγελώμενος, xci ἡ ϑυγάτηρ Ἡρω- 
εἰνὸ α- e; T E νη γέλω;, 6; ἡ E: /cTno 0 
διάδος. τοῦ uiv γὰρ τὸ xexAaouévov xot ϑηλυχὸν 590g 'usutu- 
ται γράφων "osuog χαὶ αὐτὸς ϑαλίας, τῆς δὲ τὴν ὄρχησιν ἐζήλω- 
γράφ QeL0g χαὶ αὑτὸς ϑαλίας, τῆς ἣν ὄρχησιν ἐζήλω 
5: , ne e ^ - - 
σεν ἐξορχούμενος zal σπταίζων ἐν ταῖς χατὰ τοῦ σωτῆρος ᾿ δυςφη- 
μίαις, ὥςτε τοὺς ἐμτείτιτοντας εἰς τὴν αἵρεσιν διαστρέφεσθαι μὲν 
^ ^ 2) ^ 3 , M ^ , - 
τὸν νοῦν xci ἀφρονεῖν, ἀλλάσσειν δὲ τὸ ὄνομα τοῦ xvoíov τῆς 
^i ς , , ^ 4 2 - 
δόξης iv δὁμοιώματι εἰχόνος φϑαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀντὶ Χρι- 


1) Esa. 5, 20. 2) Iob. 41, 5. 3) A^ Tim 1529 4) Rom. 1, 23. 
νάς. Seguer. Gobler. Felckm. 1. δὴ τινας. e. Seguer. Gobler. Felckm. 1. γινώ- 
Editi ἀφρόνων τινάς. σχοντες. Basil. ἀναγινώσχοντες ej alia 
a. Sic Reg. Seguer. Auglice. Goblerian. ^ manu ἀνεγνωχότες. Reg. ἀνεγνῶντες. 


Felkm. 1. et in Basil. emendatum, in quo 
legebatur τάξιν. Felckm. 5. πτῆξιν. 
Editi zzó£u mendose. 

b. Segu. Gobl. Felckm. 1. αὐτῆς omit- 
tunt. Mox Felckm. 5. ἀπατηϑέντες ὑπ᾽ 
αὐτῆς. Gobler. et Felckm. 1. ἐπ᾿ αὐτῆς. 

c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Ót«- 
γοηϑῶσιν. 

d. Seguer. οἱ τοὺς ᾿Πρειανοὺς χαλοῦν- 
τες. Mox πολὺ χαΐί abest ἃ Gobler. et 
Felckm. 1. At Felckm. 5. πολλοὶ καί etc. 


Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μήϑ' 
ὅλως. 

f. Seguer. Gobler. 
γὰρ ἀληϑῶς ,elc. 
Goblerian. 
Felckm. 2. 
εἰπεῖν. 

g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. Βαραβ- 
βᾶν. Editi et alii Βαραβᾶν. 

h. Seguer. ταῦτ᾽ ἂν ἀκοῦσαι. 
ταῦτα ἀχοῦσας. Ali et editi 


et Felckm. 1. ἔστι 
Ihid. Seguer. Anglic. 
αὐτοὺς εἰπεῖν. Reg. Basil. 
αὐτοῖς εἰπεῖν. Editi αὐτὸν 


Regius 
ταῦτα 
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ment, atque detestandam haeresim appellent bonam); vobis hortantibus p. 105. 
necessarium duxi thoracis nefandae huiusce haeresis sinus explicare, 
atque eius stultitiae patefacere foetorem, ut qui procul ab ea sunt re- 
moti, eam magis adhuc fugiant, qui autem ab ea decepti fuerunt, re- . 
sipiscant aperüisque cordis oculis intelligant, quemadmodum tenebrae 
non sunt lux nec mendacium veritas, ita Arianam haeresim bonam mi- p. 406. 
nime esse, immo vero eos, qui Arianos Christianos vocant, multum 
profecto valdeque errare, tanquam qui nec Scripturas legerint nec quid 

sit Christianismus et Christianae religionis fides omnino sciant. 


2. Quid enim simile haeresim inter et rectam piamque fidem 
animadverterunt, ut nugatorie asseverent, nihil illos mali dicere? Si 
ita est, illis sane liceat Caipham Christianum nuncupare, proditorem 
Iudam. inter Apostolos numerare, contendere nihil eos mali fecisse, 
qui Barabbam prae Salvatore petierunt, Hymenaeum et Alexandrum 
tanquam recte sentientes commendare, affirmareque Apostolum falsa 
illis affinxisse. Verum nemo Christianus ista vel audire voluerit, nemo 
eum, qui haec ausit dicere, sana mente esse putaverit. Enimvero pro 
Christo Arius illis est, uti Manichaeis Manichaeus. Similiter pro Moyse 
aliisve viris Sanctis nescio quem Sotadem, qui ipsis Gentilibus ludibrio 
est, et filiam Herodiadis repererunt. Namque et illius fractos effoe- 
minatosque mores Arius Thalias quoque ipse scribendo imitatus est, 
et huius saltatricis saltationem suis in Dominum maledictis saltando et 
ludendo est aemulatus, adeo ut qui in huiusmodi haeresim inciderint, 
mente conturbentur et desipiant, et nomen Domini gloriae mutent in 
similitudinem imaginis corruptibilis hominis, ac denique pro Christia- 
nis Ariani nominentur, hocque suae impietatis habeant insigne. Nec 
enim seipsos conentur defendere, nec quod illis probro est in eos 


ἀχοῦσαι. Mox Anglic. Basil. Felckm. 2. δὴς Κρής, Megovtírze, δαιμονισϑείς. 
el 5. λέγειν τοῦτο, ὑγιαίνειν ἄν τις ἰαμβογράφος ἔγραψε φλύακας ἤτοι χι- 
τοῦτον ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. Sicilem ναίΐδους διαλεχετῷ Ἰωνικῇ.  Sotades Cre- 
Gobler. et Felckm. 1. sed τοῦτον omit- tensis, Maronila, Daemoniacus, lamborum 
tunt. Seguer. τοῦτο λέγειν, ὑγιαίνει Cv — scriplor composuit Phlyacas (id est. scurras) 
τις ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. — Reg. λέγειν — sive Cinaedos lonia dialecto. De isto ul- 


τοῦτον, ὑγιαίνει ἂν τοῦτον ταῖς qQt- timo sermo hic habetur. [Praeterea vd. 
^ c Jv - * 
civ ὑπολάβοι. Editi λέγειν τοῦτον ὅγι- supra p. 46. not. b.] 
» LÀ - ' € , 
«ívew ἂν τις ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. k. Basiliensis γενόμενος et alia monu 


À. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Σω- γελώμενος. Anglic. γενώμενος. 
τάτης. Sic eliam emendatum legitur in 
Anglicano. Porro duos poétas huius no- 
minis commemorat Suidas, de quibus haec 
habet: Σωτάδης A9nveioc, κωμικὸς τῆς m. Reg. βλαςᾳφημίαις. Mox Seguerian. 
μέσης κωμῳδίας.  Solades Atheniensis, — Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τὸν γοῦν 
po?ta comicus mediae comoediae. Σωτά- καὶ φρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν. 


10 * 


l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μεμεῖ- 
ται et mox ϑαλείας. 
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- ^ ^ Ja. ^ 5 ^t. a NEN 2 ^ 2 , 
p.400. στεανῶν λοιττὸν «ρειανοὺς ὀνομάζεσϑαι, “τοῦτο τε τῆς ἀσεβείας 


P. 401. 


ἔχειν τὸ γνώρισμα. μὴ γὰρ προφασιζέσϑωσαν, μηδὲ ὀνειδιζόμενοι 
χαταψευδέσϑωσαν χατὰ τῶν μὴ ὄντων "og εἰσίν, οὕτω καλοῦντες 
χαὶ αὐτοὶ τοὺς Χριστιανοὺς ἀπὸ τῶν διδασχάλων, ἵνα δόξωσι καὶ 
αὐτοὶ οὕτως χαλεῖσϑαι Χριστιανοί, μηδὲ αἰσχυνόμενοι τὸ ἐττονεί-- 
διστον ἑαυτῶν ὄνομα παιζέτωσαν, εἰ δὲ αἰσχύνονται, ἐγκαλυτετέ- 
σϑωσαν ἢ ἀποτηδάτωσαν ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ἀσεβείας. “οὐδὲ πεώποτε 
γὰρ λαὸς ἀπὸ τῶν οἰχείων ἐπισχότεων ἔσχε τὴν ἐπωνυμίαν, ἀλλ᾽ 
ἀπτὸ τοῦ χυρίου, εἰς ὃν χαὶ τὴν πίστιν ἔχομεν. τῶν γοῦν μαχα- 
ρίων ἀττοστόλων διδασχάλων ἡμῶν γενομένων xai διαχονησάντων 
ἀγὸ τοῦ σωτῆρος εὐαγγέλιον, οὐχ ἐξ ἐχείνων ἐχλήϑημεν, ἀλλ᾽ ἀττὸ 
τοῦ Χριστοῦ Χριστιανοὶ xci ἐσμὲν καὶ ὀνομαζόμεϑα. οἱ δὲ za 
ἑτέρων ἔχοντες τὴν ἀρχὴν ἧς νομίζουσι πίστεως, ἐχείνων εἰχότως 
ἔχουσι καὶ τὴν ἐπτωνυμίαν, ὡς αὐτῶν γενόμενοι χτῆμα. 

3. “μέλει ττάντων ἡμῶν ἀττὸ τοῦ Χριστοῦ Χριστιανῶν ὃν- 
των xci καλουμένων, ἐξεβλήϑη “πάλαι Π]αρχίων αἵρεσιν ἐφευρών, 
χαὲ οἱ μὲν παραμείναντες μετὰ τοῦ ἐχβαλόντος ἐχεῖνον ἔμειναν 
Χριστιανοί, οἱ δ᾽ ἀχολουϑήσαντες ! Magzíove οὐχέτιε μὲν Χριστι- 
ανοί, Παρχιωνισταὶ δὲ λοιττὸν ἐχλήϑησαν. οὕτω xai Οὐαλεντῖνος 
zai Βασιλίδης καὶ Π]ανιχαῖος χαὶ Σίμων ὃ μάγος τοῖς ἀκολουϑή- 
σασι μιταδιδώχασι τοῦ ἰδίου ὀνόματος, καὶ οἱ μὲν ὁ Οὐαλεντινια- 
voí, οἱ δὲ Βασιλιδιανοί, oi δὲ Π]ανιχαῖοι, χᾷχεῖνοι Σιμωνιανοί, 
χαὶ ἄλλοι χατὰ Φρύγας "axo Φρυγίας, καὶ ἀττὸ Νοουάτου Νοου- 
ατιανοὶ σπιροςαγορεύονται. οὕτω xci MeAévtog, ἐχβληϑεὶς “ταρὰ 
Πέτρου τοῦ ἐπισχόπου καὶ μάρτυρος, οὐχέτει Χριστιανοὺς ἀλλὰ 
Ἰ η]ελιτιανοὺς ἐχάλεσε τοὺς ἰδίους οὕτως ἄρα «cb τοῦ μαχαρίέτου 


“Ἀλεξάνδρου τὸν “ἄρειον ἐχβαλόντος, οἱ μὲν μετὰ ᾿“λεξάνδρου usi- 


., -- n N ; L γ I ᾿ 
γαντές - ἔμειναν Χριστιανοί, οἱ δὲ συνεξελϑόντες “Ἀρείῳ τὸ μὲν 
ὄνομα τοῦ σωτῆρος Κημῖν τοῖς μετὰ ᾿Αλεξάνδρου καταλελοίπασιν, 
᾿Δρειανοὶ δὲ λοιπὸν Lau ἐχεῖνοι. ἰδοὺ γοῦν xcd μετὰ ϑά- 
-) ^ ΟΝ Δ d ^ ^ d , -Ὁ 
γατον τοῦ Αλεξάνδρου οἱ χοινωνοῦντες τῷ διαδεξαμένῳ τοῦτον 
[ - U 


3 , * e c 2 2 , - 2 
-«ϑανασίῳ, καὶ oig !ó αὐτὸς L4 9avácotog χοινωνεῖ, τὸν αὐτὸν ἔχουσι 


a. Sic Seguer. Ataliiet editi τούτου τε. Αἱ Reg. Anglic et Basil. τὸ τοῦ χυρίου. 

,b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. ὡς εἰσὶν — Editi et alii τοῦ κυρίου. 
αὐτοί, “χαλοῦντες ete. Mox Seguerian. e. πάλαι deest in Seguer. Reg. Gobler. 
δόξωσι. Anglic. διδάξωσι. Editi et ἃ] et Felckm. 1. Pro eo Anglic. πάλιν. 
δείξωσιε. Tbidem Seguer. Reg. Angl. Gobler. f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Μαρ- 
et Felckm. 1. χαλεῖσϑαι Χριστιανοί. κίωνι ἐχείνῳ. Mox iidem eL Anglican. 
Alii eL edili καλεῖσθαι "otuvof, Μαρκιωνισταί. Editi et αἱ ΔΙαρκιωνα- 
, €. Seguer. οὐδέποτε. Idem et Reg. μοί. Paulo post Seguer. Βασιλείδης. 
ἀπὸ τῶν οἰκείων ἐπισκόπων ἔσχε. 8. Sic Seguer. Basil. Anglic. Felckm. 1. 
Felckm. 5. habet item ἔσχε. Editietalii — et Goblerian. Αἱ Reg. et editio Commel. 
ἀπὸ τῶν ἐπισκόπων εἶχε. Οὐαλεντιανοί. Seguer. ibidem Βασιλει- 


d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ^ «ot. 
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false coniiciant, qui sui similes non sunt, ut etiam Christianos a pro- p.406. 
priis magistris velint appellare, quo nimirum hoc pacto ipsi quoque 
videantur Christiani appellari. Ne. inquam in tam probroso hoc suo 
nomine erubescentes velint nugari; aut si vere erubescunt, vel sese 
abscondant vel a propria resiliant impietate. Nec enim unquam po- 
pulus à propriis Episcopis nomen accepit, sed a Domino, in quem et 
lidem habemus. Hinc licet beati Apostoli magistri nostri et Evangelii 
Salvatoris administri fuerint, ex illis tamen non nominamur, sed a P.407. 
Christo Christiani et sumus et dicimur. Hi autem, qui ab aliis ha- 
bent suae fidei originem, congruenter illorum nomine notantur, ut pote 

qui ad eosdem pertineant. 


3. Sane cum uos omnes a Christo Christiani et essemus et no- 
minaremur, eiectus olim est Marcion haeresis auctor; atque hi quidem, 
qui eum illo permanserunt, qui Marcionem expulit, Christiani nomen 
retinuerunt, qui vero secuti sunt Marcionem, *Marcionistae deinceps 
sunt appellati. Similiter Valentinus, Basilides, Manichaeus et Simon 
Magus proprium nomen suis asseclis impertierunt; unde alii Valenti- 
niani, alii Basilidiani, alii Manichaei, Simoniani alii, aijique Cataphryges 
a Phrygia, et a Novato Novatiani nuncupantur. ta similiter Meletius 
a Petro Episcopo et martyre eiectus suos non iam amplius Christia- 
nos sed Meletianos vocavit. Sic igitur etiam postquam beatae memo- 
riae Alexander Arium eiecit, hi, qui cum Alexandro perstiterunt, Chri- 
stiani ut antea dieti sunt, qui autem cum Ario recesserunt, Salvatoris 
nomen nobis, qui eum Alexandro remansimus, reliquerunt, et illi iam 
inde Ariani sunt appellati. Hinc ergo qui item post Alexandri mortem 
cum Athanasio eius.süccessore et aliis, quibuscum ipse communicat, 
communicant, eandem illi retinent formam, neque aliqui inter eos no- 
mine eius insigniuntur, neque ipse illorum, sed omnes rursus et con- 
sueto more Christiani vocantur. "Tametsi enim magistrorum succes- 


* [Adde: non amplius Christiani sed] 


ἢ. Sie Seguer. Anglican. Basil. Gobler. —Paulo post Seguer. μακαρίτου EID 
Felckm. 1. 2. et 5. In Regio erat quoque ὅρου. Editi et alii μακαρίου ᾿Αλεξάνδρου. 
me PDodyas ; L5 O6 ose raped lb k. Sie Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


χατὰ Φρυγίας. Editi Καταφρύχγες. Νοχ 


Seguer. Gobler. et Felckm.1. Νοουάτον, Pili Yero el alii ἡμῶν. 


Νοουατιανοί. Felckm.5. Ναβάτου, N«- ]. Seguer. et Reg. codex αὐτὸς ὃ ASa- 
βατιανοί. Editi et alii Neverov, N«v- νάσιος. Paulo post editio Commel. οὔτε 
ατιανοί, | Mox Basil. Μελέτιος. ix ἐχείνων. Sed éx abest a Segueriano, 


i. Basil. et Felckm. 5, Μελετιανούς. Regio et Felckm. 5. 
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P.407. τύστον, xal οὔτε ἐκείνων τὸ τούτου τινὲς ἔχουσιν ὄνομα, οὔτε αὖ- 


P 


408. 


* * , 3 ^t. ^ ^ , , 
τὸς ἐξ ἐχείνων ὀνομάζεται, ἀλλὰ πάντες "πάλιν χαὶ συνήϑως 
- Ld N M , 
“Χριστιανοὶ καλοῦνται. xv yàg διδασχάλων διαδόχους ἔχωμεν xal 
* , , 3 , ' - - ^ ^ 
μαϑηταὶ τούτων γινώμεϑα, ἀλλά γε và τοῦ Χριστοῦ σταρ αὐτῶν 
διδασχόμενοι Χριστιανοὶ οὐδὲν ἧττόν ἐσμεν χαὶ χαλούμεϑα, οἱ δέ 
- € T ^ du Q e £ » , ^ ὡς » 
ye τοῖς αἱρετιχοῖς ἀχολουϑοῦντες, xcv μυρίους διαδόχους " ἔχωσιν, 
ἀλλὰ πάντως τὸ ὄνομα τοῦ τὴν αἵρεσιν ἐφευρόντος φέρουσιν. 
2 , , 3 , c )2* » ^ 5907 3 X 
ἀμέλει τελευτήσαντος -Mocíov, “πολλῶν δὲ vOv ἰδίων αὐτὸν δια- 
δεξαμένων, ὅμως οἱ τὰ ἐχείνου φρονοῦντες ἐξ “Τρείου γνωριζόμενοι 


3 - AE , , , 
-dosuavol καλοῦνται. χαὶ ϑαυμαστόν ye τούτου τεχμήριον, οἱ μὲν 


ἐξ Ἑλλήνων xal νῦν εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἐρχόμενοι, ἀφιέντες ἅ τὴν 
τῶν εἰδώλων δεισιδαιμονίαν, οὐ τῶν χατηχούντων λαμβάνουσι τὴν 
ἐπωνυμίαν “ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος, χαὶ ἀντὶ Ἑλλήνων ἄρχονται 
Χριστιανοὶ χαλεῖσϑαι" οἱ δὲ πρὸς ἐχείνους ἀτιιόντες, ἢ ὅσοι δ᾽ ἂν 
απτὸ τῆς ἐχχλησίας izto0g τὴν αἵρεσιν μεταβάλλονται, τὸ μὲν Χρι- 
στοῦ χαταλιμπάνουσιν ὄνομα χαὶ λοιπὸν δὲ ᾿Αρειανοὶ χαλοῦνται, 
ὡς οὐχέτι τὴν Χριστοῦ “πίστιν ἔχοντες, ἀλλὰ τῆς “4 ρείου γενόμε- 
γοι μανίας 8 διάδοχοι. 

4. Πῶς τοίνυν Χριστιανοὶ oi μὴ Χριστιανοὶ ἀλλὰ Ldosto- 
μανῖται; ἢ πῶς τῆς χαϑολιχῆς ἐχχλησίας εἰσὶν οἱ τὴν ἀποστολιχὴν 
ἀποτιναξάμενοι τείστεν χαὶ καινῶν χαχῶν ἐφευρεταὶ γενόμενοι, οἱ "τὰ 
μὲν τῶν ϑείων γραφῶν λόγια καταλείψαντες, τὰς δὲ ϑαλείας ᾿Αρείου 
σοφίαν χαινὴν ὀνομάζοντες; εἰχότως τοῦτο 'Aéyovrsg, καινὴν γὰρ 
αἵρεσιν ἀπταγγέλλουσι. διὸ χαὶ ϑαυμάσειεν ἄν τις, ὅτι τεολλὰ ττολ- 
λῶν συντάγματα χαὶ πλείστας ὁμιλίας " εἴς γε τὴν τταλαιὰν καὶ 
τὴν χαινὴν γραψάντων, καὶ παρὰ μηδενὶ ϑαλείας εὑρισχομένης, 
ἀλλὰ μηδὲ παρὰ τοῖς σπουδαίοις τῶν Ἑλλήνων, ἢ παρὰ μόνοις 
τοῖς ἔδουσι τὰ τοιαῦτα παρὰ πότον μετὰ χρότου xci σχωμμάτων 
ἐν παιδιαῖς, ἕνεχεν τοῦ γελᾶσϑαι zog. ἑτέρων ὃ ϑαυμαστὸς “ἄρειος 
οὐδὲν σεμνὸν μιμησάμενος, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν σπουδαίων ἀγνοήσας, 
πλεῖστά τε τῶν ἄλλων αἱρέσεων ὑποχλέψας, τὴν τοῦ ᾿Σωτάδου 
μόνου γελοιολογίαν ἐζήλωσε. τί γὰρ ἔπρεπε ποιεῖν αὐτόν, ἢ ϑέ- 


a. Sie Seguer. Gobler. et Felckm. 1.  glic. Gobler. Felckm. 1. et ὅ.. κατηχούν- 


AL edili et alii πάλιν συνήϑως. Paulo τῶν. Editi et. Felekm. 2. χατεχόντων, 
post Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. u«- — mendose. 

ϑηταὶ τούτων. Editi el alii ἀχροαταὶ e. Seguer. ἀλλὰ τοῦ σωτῆρος. Reg. 
τούτων. Mox Seguer. τὰ τοῦ Χριστοῦ. ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος. Edii et alii 


Alii eL editi τὰ Χριστοῦ. 

b. Gobler. et Felckm. 1. ἔχουσιν. 

c. Seguer. πολλῶν τε. Mox Seguer. 
Reg. Gobler. et Felckm. 1. ἐξ ᾿“ρείου 
γνωριζόμενοι. Editi et alii ἐξ omittunt. 

d. Sic Seguer. Editi antem et alii τὴν 
Ἑλλήνων, bid. Seguer. Reg. Basil. An- 


ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος χατέχουσι. lbid. 
Seguer. ἀντὶ Ἑλλήνων. Gobler. et Felck. 
1. ἀντὶ τῶν Ἑλλήνων, ut et legit Nan- 


nius. Basil. Anglic. Felckm. 5. ἀπὸ τῶν 
Ἑλλήνων. Reg. ἀπὸ Ἑλλήνων, ut legit 
Omnibonus. Editi xci ἄρχονται. 


f. Seguer. Reg. Gobler. Felekm. 1. εἰς 
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sores habemus, quorum effieimur discipuli; tamen quia ea, quae sunt p.407, 
Christi, nos illi docent, Christiani nihilominus et sumus et dicimur. 

At qui sequuntur haereticos, innumerabiles licet successores habuerint, 

eius semper nomine, qui haeresis inventor fuit, appellabuntur. Certe 
eliamsi mortuus sit Arius, multique ex suis illi successerint, tamen 

qui eius propugnant opiniones, ex Ario noti Ariani vocantur. Et vero 

non leve huiusce rei argumentum mihi esse videtur, quod qui e Gen- 
tilibus etiam nunc ad Ecclesiam accedunt, dimissa idolorum supersti- 
tione non illorum, a quibus instruuntur, cognomen accipiunt, sed Sal- 
vatoris, ita ut qui Gentiles dicebantur, Christiani incipiant vocari. Qui 
autem ad illos abeunt, vel quicunque ab Ecclesia ad hanc haeresim Ρ. 105. 
discedunt, Christi deposito nomine Ariani deinceps nuncupantur, ut 

qui Christi fidem non amplius habeant, sed Arii furoris sint facti hae- 
redes. 


4. Num igitur aequum fuerit, eos Christianos dicere, qui non 
Christiani sed Ariani sunt? An ad Catholicam Ecclesiam illi pertinent, 
qui Apostolicam fidem excusserunt et novorum malorum auctores fue- 
runt? qui divinarum Seripturarum oraculis relictis Arii Thalias novam 
sapientiam appellant? quod quidem non immerito aiunt, novam quippe 
haeresim annuntiant, Quocirca mirari subit, quod cum multi plurimos 
commentarios et sermones scripserint in vetus et novum Testamen- 
tum, nec apud ullos vel etiam apud graviores Gentilium auctores Tha- 
lia reperiatur, sed ab his duntaxat soleat adhiberi, qui inter pocula 
cum plausu et facetis ista in ludis canunt, ut ab aliis irrideantur, 
mirifieus Arius nihil honestum sectatus, imo ignarus, quid probos ho- 
mines deceat, maximamque partem aliarum haeresum furatus, solius 
Sotadae scurriles facetias aemulatus fuit. Quid enim eum agere con- 
veniebat, cupientem contra Dominum tripudiare, quam miseras suae 


τὴν αἵρεσιν. bid. Seguer. μεταβάλων- — manu ϑαλείας,, ut et habet Gobler. et 
ται. Reg. μεταβάλλωνται.  Felckm. 2. — Felckm. 1. Editi vero et alii ϑαλέας. 

et editio Commel. μεταβάλλουσαι. | Alii i. Felekm. 5. λέγουσι. lbid. Seguer. 
mss. μεταβάλλονται. — Mox Seguer. x«i — Gobler. Felckm. 1l. καινὴν γάρ etc. Editi 


λοιπὸν δέ. Gobler.et Felckm.1. ὄνομα, — et alii γάρ omittunt, Regius καὶ νῦν αἷἵ- 


καὶ ᾿Αρειανοὶ καλοῦνται. Alii et editi 
, 
ὄνομα, λοιπόν etc. 


g. διάδοχοι abest ἃ Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. 


h. Seguer. τὰ μὲν Χριστοῦ λόγια. 
Mox Seguer. σαλίας, et ad marginem alia 


ρέσιν χαταγγέλλουσι. 

k. Seguer. εἴς τε. Paulo post idem et 
Gobler. et Felckm. 1. ϑαλείας. Alii et 
editi ϑαλίας. 

l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Zo- 
τάτου. Anglic. Felckm. 2. et 5. Σωσα- 
vov. Editio Commel. Z«ur«dov. 


P. 408. 


P. 409. 
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λοντα χατὰ τοῦ σωτῆρος ὀρχήσασϑαι τὰ δύστηνα ἑαυτοῦ ῥημάτια 
τῆς ἀσεβείας ἐν ἐχλύτοις χαὶ παρειμένοις μέλεσι σημαίνειν, ἵν᾽ 
ὥςπερ ἡ σοφία φησίν" ἀπὸ ἐξόδου λόγου "ἐπιγνωσθήσεται ἀνήρ, 
οὕτως Qm ἐχείνων τὸ τῆς ψυχῆς μὴ ἀνδρῶδες xci τῆς διανοίας 
ἡ φϑορὰ τοῦ γράψαντος γινώσχηται; χαὶ γὰρ οὐδὲ ἔλαϑεν ὃ " δό- 
λιος, ἀλλὰ καί τοι πολλάχις ὡς ὃ ὄφις ἄνω χαὶ χάτω στρέφων 
ἑαυτὸν ὅμως πέπτωχεν εἰς τὴν τιλάνην “τῶν Φαρισαίων. ὡς γὰρ 
ἐχεῖνοι ϑέλοντες παρανομεῖν ἐσχηματίζοντο τὰ τοῦ νόμου μελετᾶν 
ῥήματα, χαὶ ϑέλοντες ἀρνεῖσθαι τὸν προςδοχηϑέντα xai παρόντα 
κύριον ὑτιεχρίνοντο μὲν ὀνομάζειν τὸν ϑεόν, ἠλέγχοντο δὲ βλαςφη- 
μοῦντες ἐν τῷ λέγειν" διατί σὺ ἄνϑρωττος ὧν ϑεὸν σεαυτὸν στοι- 
εἴς, χαὶ λέγεις ἐγὼ xal ὃ ττατὴρ ἕν ἐσμεν"); οὕτω χαὶ ὃ χίβδηλος 
χαὶ ᾿Σωτάδειος Ἄρειος ὑποχρίνεται μὲν ὡς περὲ ϑεοῦ λέγων, 
Ἑπαρεντιϑεὶς τὰς τῶν γραφῶν λέξεις, ἐλέγχεται δὲ πανταχόϑεν 


al T 9: - 3 , "a ' X » ^ - , 2 ^ 
Θειὸς αϑεος, ἀργουμέενος τὸν υἱὸν χαὶ τοῖς ποιήμασιν αὑτὸν 


συναριϑμῶν. 

5. Ἡ μὲν οὖν ἀρχὴ τῆς ᾿Αρειανῆς ᾿ϑαλείας xal xovqohoyíoc, 
ἦϑος ἔχουσα χαὶ μέλος ϑηλυχόν, αὕτη" χατὰ τείστιν ἐχλεχτῶν ϑεοῦ, 
συνετῶν ϑεοῦ, παίδων ἁγίων, ὀρϑοτόμων, ἅγιον ϑεοῦ πνεῦμα λα- 
βόντων, τάδε ἔμαϑον ἔγωγε ὑπὸ τῶν σοφίης μετεχόντων, ἀστείων, 
ϑεοδιδάχτων, χατὰ πάντα σοφῶν ve* τούτων xav. ἴχνος ἦχϑον ἐγὼ 
βαίνων ἐὁμοδόξως ὃ ττεριχλυτός, ὃ πολλὰ παϑὼν διὰ τὴν ϑεοῦ 
δόξαν, ὑπό τε ϑεοῦ μαϑὼν σοφίαν χαὶ γνῶσιν ἐγὼ ἔγνων. τὰ δὲ 
ἐν αὐτῇ "χροτούμενα σιαρ αὐτοῦ σχώμματα φευχτὰ xal μεστὰ 
δυοσεβείας τοιαῦτά ἐστιν οὐχ ἀεὶ 5Óó ϑεὸς ττατὴρ ἦν, ἀλλ ἦν 
ὅτε ὃ ϑεὸς μόνος ἦν xci οὔπω πατὴρ ἦν, ὕστερον δὲ ἐπειγέγονε 
πατήρ. οὐχ ἀεὶ ἣν ὃ υἱός" πιάντων γὰρ γενομένων ἐξ οὐχ ὄντων, 
xci πάντων ὄντων χτισμάτων χαὶ στοιημάτων γενομένων, xci αὖ- 
τὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἐξ οὐχ ὄντων γέγονε, Κχαὶ ἦν ποτε ὅτε οὐχ 
ἣν, χαὶ οὐχ ἦν πρὶν γένηται, ἀλλ ἀρχὴν τοῦ χτίζεσϑαι ἔσχε χαὶ 
αὐτός ἦν γάρ, φησί, “μόνος ὃ ϑεός, χαὶ οὔπω ἦν ὃ λόγος καὶ ἡ 
aepio" εἶτα ϑελήσας ἡμᾶς δημιουργῆσαι, τότε ᾿ δὴ σεεπτοίηχεν ἕνα 
τινά, χαὶ ὠνόμασεν αὐτὸν λόγον χαὶ σοφίαν χαὶ υἱόν, ἵνα ἡμᾶς 


1) Ioan. 10, 33. 30. 


a. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. τῶν τότε 
ἐπιγνωσθήσεται. Heg. et Felehm. 5. γε- Φαρισαίων. 
νώσκεται. Editi γινώσκη ται. lbid. con- d. Seguer. et Reg. Σωτάτιος. Anglic. 
iunctio xeé post ἀνήρ in editis posita — Felckm. 2. et 5. Σωσάτειος. 
deest in Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. e. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At 
Felckm. 1. editi el alii παρατιϑείς. Mox Seguerian. 


b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. Editi παντόϑεν, qui ibid. ut et Goblerian. et 
vero et alii δείλαιος. Felckm. 1. omittit Ἄρειος. 
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impietatis voculas dissolutis et luxuriosis modis significare, ut, quem- Ρ. 405. 
admodum sapientia ail: ex verbis suis cognoscetur vir, sic huiusmodi 
numeris scriptoris animus efloeminatus eiusque mentis corruptio pa- 
teret? | Et vero latere non potuit homo versutus; verum quamvis sae- 
pissime sese serpentis more sursum deorsumve contorseril et verterit, 
tamen in Pharisaeorum lapsus errorem est. Nam ut illi in animo ha- 
bentes legem violare se legis verba meditari fingebant, cumque ex- 
pectatum iamque praesentem Dominum vellent negare, simulabant Deum 
eum appellare, eorumque nihilominus convicta impielas est, cum di- 
cerent: eur £u, homo cum sis, facis te ipsum Deum, et dicis: Ego et 
Pater unwm sumus? ita quoque fucatus et Sotadeus Arius simulat 
quidem se de Deo loqui, cum Scripturarum vocibus utitur; at nihil id 
impedit, quominus atheus et impius esse undique convincatur, quippe 
qui Dei Filium audeat negare eumque inter res creatas annumeret. 


5. Ipsum itaque Arianae Thaliae οἱ futilitatis exordium, quod 
mores modosve effoeminatos prae se fert, huiusmodi est: ,uxta eo- 
,Trum fidem, qui electi Dei, periti Dei, filii sancti et orthodoxi sunt, p. 409. 
,quique sanctum Dei Spiritum acceperunt, haec ego didici a viris, qui 
,Sapientiae participes, comes, a Deo docli et in omnibus sunt sapien- 
,1es. Horum ego eadem ac illi sentiens vestigiis inslifi, ego inquam 
celeberrimus ill, qui quamplurima propter Dei gloriam passus sum, 
,et a Deo doctus sapientiam et scientiam accepi.  Facetiae autem 
eius execrandae et plenae impietatis, quae in ea continentur, tales sunt: 
Non semper Deus fuit Pater, sed fuit, cum Deus solus esset, non- 
,dumque Pater erat; postea vero factus est Pater. Non semper fuit 
,Éilius, nam cum omnia ex nihilo sint orta, resque omnes creatae 
,Sint et factae, ipsum quoque Dei Verbum ex nihilo factum est, et 
, fuit aliquando cum- non esset; nec erat antequam fieret, sed habuit 
,quoque creationis initium. Erat enim, inquit, solus Deus, nondum- 
»que erat Verbum et Sapientia. Cum autem nos postea voluit creare, 


,lunc profecto unum quendam fecit, quem et Verbum et Sapientiam 
f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑα- ϑεὸς πατήρ, πατὴρ ἢν" ἀλλ ἦν ὅτε ὃ 
λείας. Alii ϑαλίας. ϑεός elc. Editi eL alii ὃ ϑεὸς πατὴρ 
g. Seguer. Reg. et Felckm. 5. ὁμοδόξω». zv: ἀλλ ἦν ὅτε ϑεός eic. Mox haec 
Ibid. editi et Felckm. 2. περικλυτής. Alii verba z«i οὔπω πατὴρ ἣν desunt in Reg. 


mss. περιχλυτός. Mox Seguer. £6 γε qui idem, Seguer. οἱ Anglic. ὕστερον δὲ 

ϑεοῦ μαϑών. ἐπιγέγονε. Editi ὕστερον. δὲ ἐπεὶ γέ- 
h. Sic Seguer. Gobler. et Felekm. 1. ove. lbid. Reg. οὐχ ἀεὶ ὃ αἷός. 

AL Editi κρατούμενα. Mox Seguer. Gobl. k. Anglic. xci ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν 

et Felckm. 1. μεστὰ ϑυςσεβείας. Editi πρὶν γένηται. Mss. item omnes et edit. 


et alii μετὰ Ovcosfeías. 
i. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. ὃ 


Commel. habent γένηται. 
^|. δή abest a Seguer. 


P.409. 


P.410. 


154 ^ $. ATHANASIT ARCHIEPISCOPI 


δι αὐτοῦ δημιουργήση. δύο γοῦν σοφίας φησὶν εἶναι, μίαν μὲν 
τὴν ἰδίαν χαὶ συνυτιάρχουσαν τῷ ϑεῷ, τὸν δὲ υἱὸν ἐν ταύτῃ τῇ 
σοφίᾳ γεγενῆσϑαι χαὶ ταύτης μετέχοντα ὠνομάσϑαι μόνον σοφίαν 
χαὶ λόγον. ἡ σοφία γάρ, φησί, τῇ σοφίᾳ ὑπῆρξε σοφοῦ ϑεοῦ ϑὲ- 
λήσει. οὕτω χαὶ λόγον ἕτερον εἶναι λέγει παρὰ τὸν υἱὸν ἐν τῷ 
ϑεῷ, χαί τούτου μετέχοντα τὸν υἱὸν ὠνομάσϑαι τάλιν χατὰ χάριν 
λόγον χαὶ υἱὸν αὐτόν. ἔστι δὲ χαὶ τοῦτο τῆς αἱρέσεως αὐτῶν ἴδιον 
φρόνημα, δηλούμενον ἐν ἑτέροις αὐτῶν συγγράμμασιν, ὅτε σεολλαὶ 
δυνάμεις εἰσί" χαὶ ἡ μὲν μία τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ἰδία φύσει xai ἀΐδιος, 
ὃ δὲ Χριστὸς σάλιν οὐχ ἔστιν ἀληϑενὴ δύναμις τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ 
pa τῶν λεγομένων δυνάμεών ἐστι xci αὐτός, "cv μία καὶ ἡ ἀχρὶς 
χαὶ ἡ κάμπη οὐ δύναμις μόνον ἀλλὰ καὶ μεγάλη 2; προραγορεύε- 
ται αἱ δ᾽ ἄλλαι πολλαὶ xcl δμοιαί εἰσι τῷ υἱῷ, περὶ ὧν καὶ 
* af ψάλλει λέγων" κύριος τῶν δυνάμεων ἢ). xal τῇ μὲν φύσει 
ὥςτιερ πάντες οὕτω χαὶ αὐτὸς ὃ λόγος ἐστὶ τρεπτός, τῷ δὲ ἰδίῳ 
αὐτεξουσίῳ, ἕως βούλεται, μένει καλός, ὅτε μέν τοι ϑέλει, δύναται 
τρέπεσϑαι χαὶ αὐτὸς (geo xal ἡμεῖς, τρετιτῆς ὧν φύσεως. διὰ 
τοῦτο γάρ, φησί, χαὶ προγινώσχων ὃ ϑεὸς ἔσεσϑαι χαλὸν αὐτόν, 
προλαβὼν αὐτῷ ταύτην τὴν δόξαν 4 δέδωχεν, ἣν ἄνϑρωπος xal ἐχ 
τῆς ἀρετῆς ἔσχε μετὰ ταῦτα, ὥςτε ἐξ ἔργων αὐτοῦ, ὧν περοέγνω ὃ 
ϑεός, τοιοῦτον αὐτὸν νῦν γεγονέναι " πεποίηχε. 

6. Εἰπεῖν δὲ πάλιν ἐτόλμησεν, ὅτι οὐδὲ ϑεὸς ἀληϑινός ἐστιν 
ὃ λόγος" εἰ δὲ xci λέγεται ϑεός, ἀλλ᾿ οὐχ ἀληϑινός ἐστιν, ἀλλὰ 
μετοχῇ χάριτος, ὥςπερ xol οἱ ἄλλοι πάντες, οὕτω xal αὐτός λέ- 
γεται ὀνόματι 'μόνον ϑεός. xoi πάντων ξένων καὶ ἀνομοίων ὄν- 
των τοῦ ϑεοῦ xav οὐσίαν, οὕτω xci ὃ λόγος ἀλλότριος μὲν καὶ 
ἀνόμοιος χατὰ πάντα τῆς *v0U πατρὸς οὐσίας xci ἰδιότητός ἐστι, 
τῶν δὲ γενητῶν καὶ χτισμάτων ἴδιος χαὶ εἷς αὐτῶν τυγχάνει. μετὰ 
τούτων δὲ (ggg καὶ διάδοχος τῆς προττετείας τοῦ διαβόλου "γε- 
γόμενος, ἔϑηχεν ἐν τῇ ϑαλείᾳ, ὡς ἄρα χαὶ τῷ υἱῷ ὃ πατὴρ ἀό- 
ρατος ὑπάρχει, χαὶ οὔτε ὁρᾶν οὔτε γινώσχειν τελείως xal ἀχριβῶς 
δύναται ὃ λόγος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, ἀλλὰ καὶ ὃ γινώσκει "καὶ ὃ 
βλέπει, ἀναλόγως τοῖς ἰδίοις μέτροις οἷδε xal βλέπει, ὥςττερ χαὶ 


1) foél. 2, 25. 2) Psal. 24 [23. LXX.], 10. 


a. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. Editi c. Gobler. et Felckm. 1. Δαβὶδ λέγει, 
vero eL alii αὐτῇ. Ibid. Seguer. γεγενῆ- χύριε τῶν δυνάμεων. 
σϑαι, ταύτης τε μετέχοντα. Mox Seguer. d. Sic Seg. Reg. Gobl. Felckm. 1. et 5. 
Reg. Anglic. Gobler. 6] Felckm. 1. ὑπῆρξε, Editi autem et alii ἔδωκεν. Ibid. Seguer. 
Editi et alii ὑπῆρχε. Gobl. et Felckm. 1. ἣν &v$ourtoc καὶ 


b. Sic Seguer.. At Reg. ὧν μία ἐστὶ ἐκ τῆς elc. Alii et edili ἣν ἂν καὶ ἐκ 
καὶ ἀκρίς οἷς, Editi et alii δυνάμεών τῆς. 
ἐστι καὶ αὐτὸς ὧν μία καὶ ἡ ἀκρίς. e. Sic Seguer. Reg. Anglic. Goblerian. 
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,et Filium nominavit, ut nos per ipsum crearet. Duas ergo sapien- r'. 409. 
lias esse ait, unam quae propria sit et cum Deo simul existat, Filium 
vero in ista sapientia factum fuisse, eiusque factum participem, Sapien- 
tiam et Verbum nomine tenus esse appellatum. — ,, Sapientia enim, in- 
»quit, per sapientiam, Dei sapientis voluntate, extitit.** Sic aliud Ver- 
bum in Deo esse dicit praeter Filium, cuius Verbi participem factum 
Filium, ipsum quoque gratià Verbum et Filium vocatum fuisse. | Est 
autem etiam propria haec illorum haeresis sententia, quam aliis suis 
in operibus explicarunt, nempe multas virtutes seu potentias esse, 
quarum una quidem naturà Dei propria sit atque aeterna, Christum 
autem non esse veram Dei virtutem, sed unam earum, «quae virtutes 
solent dici, inter quas et locusta et eruca, non virtus tantum, sed 
magna virtus appellatur; alias porro multas esse similesque Filio, de 
quibus David psallit: Dominus virtutum; item Verbum naturà ut nos 
omnes esse mutabile, suoque arbitrio quousque volet bonum perseve- 
rare, quod si voluerit, posse quoque ut et nos mutari, cum mutabili 
sit natura. ,,Quia enim Deus, inquit, bonum eum fore praescivit, id- 
,Cireo hane ei gloriam praeveniendo donavit, quam homo postea ex 
Virtute consecutus est: quapropter ex eius operibus, quae praescivit 
Deus, talem illum nasci voluit. 


6. Praeterea ausus est dicere, Verbum non esse verum Deum. p.410. 
Nam tametsi dicitur Deus, inquit, non tamen verus est Deus; sed 
»graliae factus particeps non aliter quam alii omnes ipse quoque no- 
,mine duntaxat dicitur Deus. Quemadmodum item, pergit ille, res 
,0mnes secundum naturam diversae et dissimiles Dei sunt; ita et 
Verbum omnino alienum et dissimile est naturae proprietatisve Dei 
Patris, sed ad res factas et creatas pertinet, quarum una ipsum est.*' 
Insuper temeritatis diaboli haeres veluti factus scripsit in Thalia, Pa- 
trem a Filio videri non posse, neque Verbum perfecte et plene suum 
Patrem posse intueri vel cognoscere, sed quicquid cognoscit et cernit, 
convenienter pro suis viribus cognoscere et cernere, quemadmodum et 
nos pro nostra facultate cognoscimus.  , Enimvero, inquit, non solum 


Omnibonus. Felckm. 5. ibid. γεννητῶν. 
h. Goblerian. et Felckm.-1. γινόμενος. 


Felckm. 1. et 5. In aliis et editis deest 
πεποίηκε. Mox Seguer. Gobler. et Felck. 
Alii ϑαλίᾳ. 


1. εἰ γὰρ xci λέγεται. 

f. Sic Seguer. At alii et editi omit- 
tunt μόνον. Mox Seguer. Gobler. Felckm. 
1. et 5. ὄντων τοῦ ϑεοῦ. Editi et alii 
ὄντων τῷ $t. 

2. Reg. Anglican. Basil. τοῦ ϑεοῦ πα- 
τρός. Editi et alii τοῦ πατρός. lbid. 
Seguer. et Reg. ἰδιότητος. Editi et alii 
ἀϊδιότητος, ut et legerunt Nannius et 


lidem et Seguer. ϑαλείᾳ. 
Mox Seguer. Gobler. et Felekm. 1. ó zt«- 
τὴρ ἄῤῥδητος ὑπάρχει. lbidem τελείως 
καί deest in Reg. 

i. Vide supra p. 398. [4lexandr. epist. 
encycl. ad Episcopos nr. 2., ubi eadem 
leguntur.] ᾿ 

k. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. x«t 
βλέπει, ἀναλόγως τοῖς ἑαυτοῦ μέτροις. 


P. 410. 


P.411. 
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ἡμεῖς γινώσχομεν χατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν. χαὶ γὰρ xal ὃ υἱός, 
φησίν, οὐ μόνον τὸν πατέρα ἀχριβῶς οὐ γινώσχει, λείτεει γὰρ αὐτῷ 
εἰς τὸ καταλαβεῖν, "ἀλλὰ xal αὐτὸς ὁ υἱὸς τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν οὐχ 
οἶδε" xci ὅτι μεμερισμέναι τῇ φύσει xal ἀπτεξενωμέναι χαὶ ἀπε- 
σχοινισμέναι «ab ἀλλότριοι χαὶ ἀμέτοχοί εἰσιν ἀλλήλων αἱ οὐσίαι 
τοῦ πιατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου πγεύματος, χαί, ὡς αὐτὸς 
ἐφϑέγξατο, ἀνόμοιοι ττάμτταν ἀλλήλων ταῖς τε οὐσίαις xal δόξαις 
εἰσὶν ἐπ ἄπειρον. τὸν γοῦν λόγον φησὶν εἰς ὁμοιότητα δόξης χαὶ 
οὐσίας ἀλλότριον εἶναι τταντελῶς ἑχατέρων τοῦ τε πατρὸς xal τοῦ 
ἁγίου πινεύματος" τούτοις γὰρ ἐφϑέγξατο τοῖς ῥήμασιν ὃ ἀσεβής" 
xal διῃρημένον δὲ εἶναι χαϑ' ἑαυτὸν χαὶ ἀμέτοχον χατὰ τιάντα τοῦ 
πατρὸς. τὸν υἱὸν ἔφησε. ταῦτα μέρη τῶν ἐν τῷ γελοίῳ συγγράμ- 
ματι χειμένων μυϑιδίων ἐστὶν ᾿“ρείου. 

7. Τίς τοίνυν τῶν τοιούτων xoi τοῦ μέλους τῆς "ϑαλείας 
ἀχούσας οὐ μισήσειεν ἐν δίχῃ παίζοντα τὸν ᾿ἥρειον ὡς ἐπὶ σχηνῆς 
ztegl τοιούτων; τίς οὐ ϑεωρεῖ τοῦτον διὰ τοῦ δοχεῖν ὀνομάζειν 
ϑεὸν χαὶ περὶ ϑεοῦ λέγειν, ὡς τὸν ὄφιν συμβουλεύοντα τῇ γυναιχί; 
τίς δὲ τοῖς ἑξῆς “ἐντυγχάνων οὐ βλέπει τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ, ὥς- 
στερ χαὶ τοῦ ὄφεως τὴν μετὰ ταῦτα πλάνην, εἰς ἣν τταρήγαγε σο- 
φισάμενος "rnv γυναῖχα; τίς ἐπὶ ταῖς τοιαύταις βλαςφημίαις οὐχ 
ἐξίσταται; ὃ μὲν οὖν οὐρανός, “ὡς ὃ προφήτης φησίν"), ἐξέστη͵ 
καὶ ἡ γῆ ἔφριξεν ἐπὶ τῇ παραβάσει τοῦ νόμου, ὃ δὲ ἥλιος πλέον 
ἀγαναχτῶν χαὶ μὴ φέρων τότε τὰς χατὰ τοῦ χοινοῦ πάντων ἡμῶν 
δεσττότου “γενομένας σωματιχὰς ὕβρεις, ἃς ἑχὼν αὐτὸς ὑττὲρ ἡμῶν 
ὑπέμεινεν, ἀπεστράφη χαὶ τὰς ἀχτῖνας συστείλας τὴν ἡμέραν ἐχεί-- 
γὴν ἀνήλιον ἔδειξεν. ἐπὶ δὲ ταῖς ᾿Αρείου βλαςφημίαις τεῶς οὐ 
πᾶσα τῶν ἀνϑρώττων 57 φύσις ἀφασίς: τιληγήσεται, καὶ χλείσει 
μὲν τὰς ἀχοάς, χαμμύσει δὲ τοὺς ὀφρϑαλμούς, ἵνα μήτε ἀχοῦσαι 
᾿χοιούτων μήτ᾽ ἰδεῖν τὸν ταῦτα γράψαντα δυνηϑῇ; ὃ δὲ χύριος 
αὐτὸς τεῶς οὐ μᾶλλον δικαίως xarà τούτων ὡς ἀσεβῶν ἀλλὰ χαὶ 
ἀχαρίστων βοήσει, ἃ xci διὰ τοῦ τιροφρήτου Ὠσηὲ προείρηχεν" 
οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ ἐμοῦ, " δείλαιοί εἰσιν, ὅτε ἡσέ- 
βησαν εἰς ἐμέ. ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτούς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν 
zat ἐμοῦ ψευδῆ, !xal uev ὀλίγα" καὶ εἰς ἐμὲ ἐλογίσαντο πονηρά, 


1) lerem. 2, 12. 


a. Seguer. ἀλλὰ γὰρ καὶ αὐτός elc. e. Seguer. Dasil. Anglic. Gobl. Felckm. 
b. Segzuer. Gobler. et Felckm. 1. τῆς l. et ^N ὡς ὃ σπιροφήτης. Editi et alii 
ϑαλείας. Basil. τῆς ϑαλίας. Alii el ἐκ προφήτης. bid. Gobler. et Felckm. 
editi ϑαλίας. ἡ δὲ γῆ ἔφριξεν. lidem οἱ Seguer. 
c. Seguer. ἐντυχών. i τῷ παραβαϑέντι νόμῳ. Editi et alii 
d. Sic Seguer. Basil. Gobler. et Felck. ἐπὲ τῇ παραβάσει, τοῦ νόμου. 
1. AL alii el edili zz» omittunt, f. Seguer. j'trouéras. Reg.jt£uouéras. 
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Filius Patrem non accurate cognoscit, utpote cui comprehendendi fa- p. 410. 
cCultas desit, verum nec suam ipse naturam notam habet.** Addit si- 
militer natura divisas, diversas, disiunctas, alienasque nec invicem par- 
tieipes esse Patris, Filii et Sancti Spiritus substantias: quin etiam, ut 
ipse ait, ,, penitus inter se et substantia et gloria sunt infinite dissi- 
iles. [taque quod ad naturae et gloriae similitudinem attinet, Ver- 
bum ab utrisque Patre videlicet et Spiritu Sancto alienum omnino esse 
docet; haec enim ipsa sunt impil illius verba, qui item ait Filium ex 
se a Patre esse divisum nullaque in re participem eius esse. Et hae 
quidem sunt particulae fabellarum, quae in ridiculo Arii exstant vo- 
lumine. 


1. Quis ergo his et carmine Thaliae auditis Arium quasi in scena 
de huiusmodi rebus iocantem iure non oderit? Quis non agnoscit 
illum, cum Dei nomen proferre et de Deo loqui videtur, simillimum 
esse serpentis mulieri dantis consilium? — Ecquis vero aliis, quae ibi- 
dem sequuntur, perlectis non tam clare eius perspicit impietatem, 
quam fraudem, in quam serpens mulierem dolose induxit? Quis quaeso 
ad has impietates non obstupescat? Caelum quidem, ut ait Propheta, 
obstupuit, et terra tremuit ob violatam legem. Sol autem vehementius 
indignatus nec ferens iniurias, quas communis omnium nostrum Do- 
minus sponte pro nobis corpore toleravit, sese ipse averlit, contra- 
ctisque radiis diem illum privavit luce. Qui vero ad impia Arii verba 
universa hominum natura stupore non exhorrescat, aures non obstruat, p. 111. 
oculos non chudat, ut nec illa audiat nec eum, qui ista conscripsit, 
aspiciat? An non potius iure merito contra ipsos tanquam impios et 
valde ingratos clamaverit ipse Dominus, quae per Prophetam Oseam 
praedixit: Vae eis, quoniam recesserunt ὦ me, miseri sunt, quia impii 
in me fuerunt. Ego vero redemi eos, et ipsi locuti sunt. contra ime 
mendacia, et paulo post: Contra me cogitaverunt mala , in nihilum 
conversi sunt? Nam postquam a Dei Verbo, quod ipsum vere est, 
sese avertere et eum, qui non est, sibi confinxere , in nihilum utique 
sunt ipsi dilapsi. Sane haec causa fuit, cur generalis Synodus Arium 


- * ^ 2 - L , . . . 
Mox Seguer. χαὶ τὰς ἀκτῖνας συστείλας, κατα. lbid. Basil. Anglic. et Felckm. ὅ. 


τὴν ἡμέραν ete. Edili et alii ἀπεστρά- ἀσεβῶν ἅμα καὶ ἀχαρίστων. 
qu τὰς ἀχτῖνας συστείλας. xei τὴν k. Sic Seguer. Editi δήλαιοι; mendose. 
ἡμέραν. l. Sic Seguerian. et alii mss. praeter 


g. Seguer. ἡ φύσις. Editi et alii φύσις. Felckm. 2. et Reg. in quibus, ut et in 

h. Seguer. Basil. et Anglic. zotobro»r. editis, ita legitur: καὶ μετ᾽ ὀλίγον" xc 
Editi et alii τούτων. ἐβουλεύσαντο κακά, καὶ εἰς ἐμὲ ἐλογί- 

i Sic Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et σαντο οἷο. Mox Segner. τὸν παρόντα 
Felekm. 1. Αἱ in editis et aliis deest τοῦ ϑεοῦ λόγον. 


P. 411. 


P.412. 
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ἀπεστράφησαν εἰς οὐδέν"); τὸν γὰρ ὄντα τοῦ ϑεοῦ λόγον ἄποστρα 
φέντες, πλάσαντες δὲ ἑαυτοῖς τὸν οὐχ ὄντα, εἰς τὸ μηδὲν zero 
χασι. διὰ τοῦτο γὰρ xal ἡ οἰχουμενιχὴ σύνοδος ταῦτα λέγοντι 
τὸν “ἥρειον ἐξέβαλε τῆς ἐχχλησίας xal ἀνεθεμάτισεν, οὐ φέρουσι 
τὴν ἀσέβειαν. xol λοιπὸν αἵρεσις ἐλογίσϑη ἡ ᾿Α͵ρείου τελάνη ἔχουσι 
vL πλέον τῶν ἄλλων αἱρέσεων, "ὅτι χαὶ χριστομάχος ἐχλήϑη xc 
σιρόδρομος ἐλογίσϑη τοῦ ἀντιχρίστου. εἰ χαὶ τὰ μάλιστα τοίνυν 
ὡς προεῖπον, αὐτάρχης ἡ τοσαύτη χρίσις χατὰ τῆς ἀσεβοῦς αἷρέ 
σεως στεῖσαι πτάντας φεύγειν ἀπ αὐτῆς, ὅμως ἐπειδή τινὲς τῶ: 
λεγομένων Χριστιανῶν "ἢ ἀγνοοῦντες ἢ ὑττοχρινόμενοι, χαϑάπει 
εἴρηται πρόσϑεν, ἀδιάφορον τιρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἡγοῦνται τὴν αἵ 
ρέσιν, χαὶ τοὺς ταῦτα φρονοῦντας Χριστιανοὺς ὀνομάζουσι, φέρ 
χατὰ δύναμιν ἐρωτῶντες αὐτοὺς ἀποχαλύψωμεν τὴν πανουργία: 
τῆς αἱρέσεως. τάχα xv οὕτω “συμιτοδισϑέντες ἐπιστομισϑῶσ 
xci φύγωσιν ἀπ αὐτῆς ὡς ἀπὸ προφώπου ὄφεως. 

8. “Εἰ μὲν οὖν διὰ τὸ λέξεις τινὰς τῆς ϑείας γραφῆς ἐν τὶ 
ϑαλείᾳ γράψαι νομίζουσι χαὶ τὰς βλαςφημίας εὐφημίας εἶναι, τάν. 
τως “ποῦ xal τοὺς νῦν Ἰουδαίους δρῶντες ἀναγινώσχοντας τὸ 
γόμον χαὶ τοὺς προφήτας ἀρνήσονται χαὶ αὐτοὶ διὰ τοῦτο σὺ 
ἐχείνοις τὸν Χριστόν, ἀχούοντες δὲ τάχα xai ΠΠανιχαίων λεγόντω: 
μέρη τινὰ τῶν εὐαγγελίων ἀργήσονται. σὺν αὐτοῖς τὸν νόμον xc 
τοὺς προφήτας. εἰ δὲ ἀγνοοῦντες οὕτω χειμάζονται xci τοιαῦτι 
βαττολογοῦσι, μαϑέτωσαν ἀπὸ τῶν γραφῶν, ὅτι χαὶ ὃ τὰς αἷρέ 
σεις ἐπινοήσας διάβολος διὰ τὴν ἰδίαν τῆς χαχίας δυςωδίαν xc 
χρᾶται τὰς λέξεις τῶν γραφῶν, ἵνα αὐτὰς ἔχων ἐπιχάλυμμα τὸ 
ἔδιον ἰὸν ἐπεισττείρας ἀτεατήσῃ τοὺς ἀχεραίους. οὕτω τὴν EUc 
ἠπάτησεν, δοὕτω xci τὰς ἄλλας αἱρέσεις ἔπλασε, οὕτω χαὶ vU: 


, “- * , ^ ^ , 
"Mosiov ἔπεισεν εἰπεῖν χαὶ σχηματίσασϑαι δῆϑεν χατὰ τῶν αἷρέ 


σεων, ἵνα λάϑῃ τὴν ἰδίαν " ἐπιβάλλων αἵρεσιν. zal ὅμως οὐχ ἔλα. 
ϑὲν οὐδὲ οὕτως ὃ πανοῦργος" εἰς γὰρ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον &c& 
βήσας σάντων εὐϑὺς ἐξέπεσε, xal δέδεικται ττᾶσιν, ὅτε καὶ seg 
τῶν ἄλλων ἤγνόησε χαὶ 'μηδὲν ὅλως ἀληϑὲς φρονῶν ὑποκρίνεται 
πῶς γὰρ ἂν ἀληϑεύσῃ soi τοῦ “πατρὸς ὃ τὸν υἱὸν ἀρνούμενος 
τὸν ἀποχαλύπτοντα τιερὶ αὐτοῦ; ἢ πῶς περὶ τοῦ πενεύματος ὄρϑι 
φρονήσει δυςφημῶν εἰς τὸν Ἐτοῦτο χορηγοῦντα λόγον; τίς δὲ zc 


1) Ose. 7, 13. 15 Ὁ 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 1. Editi autem et alii οὕτως αἰδεσϑέν. 
ριἰστομάχος καὶ πρόδρομος ἐχλήϑη τοῦ τες. 


ἀντιχρίστου. d. Felckm, 2. et editi εἰ μὲν διὰ ri 
b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. λέξεις ov». Mox Gobler. et Felckm. 1 
At in editis 7 deest. ϑαλείᾳ. Alii 9«A(q. 


€. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felck. 
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ista effutientem repulerit ex Ecclesia, cuius cum impietatem ferre non 
posset, eum anathemate percussit; ex quo iam tempore credita est Arii 
impietas quid amplius quam ceteras haereses continere, quippe quae et 
Christi inimica dicta sit, et praenuncia Antichristi sit habita. Etsi igi- 
tur, uti iam dixi, tam amplum adversus impiam hanc haeresim iudi- 
cium maxime sufficit, ut eius horror omnibus iniiciatur, attamen quia 
nonnulli, qui Christiani vocantur, vel inscienter vel dissimulanter istam 
haeresim ad fidem nihil pertinere, ut antea dictum est, existimant, 
eosque, qui ita sentiunt, Christianos non dubitant appellare; age, quo 
retegatur haeresis astutia, illos pro nostra facultate interrogemus. Forte 
enim hoc pacto futurum est, ut irretiti taceant et ab ea non secus 
quam ἃ conspectu serpentis fugiant. 


8. Itaque si idcirco arbitrantur impiam Thaliam esse piam, quia 
aliquot divinae Scripturae voces contineat, profecto sequetur, ut cum 
nunc vident legi a Iudaeis Legem et Prophetas, Christum quoque ipsi 
cum illis negent. Quin etiam si acciderit, ut Manichaeos quasdam 
Evangeliorum particulas recitantes audiant, Legem et Prophetas cum 
illis repudient necesse fuerit. Quod si per ignorantiam ita aestuant 
et haee garriunt, discant ex Seripturis ipsum diabolum haeresum au- 
ctorem, ob proprium perversitatis foetorem verba Scripturarum usur- 
pare solere, ut illis quodammodo obtectus suum venenum possit faci- 
lius spargere simplicesque circumvenire. Sic Evam fefellit ille, sic 
alias effinxit haereses, sic etiam hoc tempore Ario persuasit, ut in hae- 
reses ipse inveheretur illisque adversari simularet, quo latenter suam 
posset haeresim inducere. Verumtamen ne ita quidem latere potuit 
Veterator. Ut enim suam contra Dei Verbum expromsit impietatem, 
omnibus stalim rebus excidit, cunctisque compertum est, eum in ce- 
teris quoque ignarum esse nihilque omnino, quod verum sit, sentire, 
sed tantum simulatione uti. Qui enim vera de Patre is proferat, qui 
Filium, a quo Patris cognitio omnis impertitur, audet negare? Vel 
qui recte de Spiritu Sancto ille opinabitur, qui de Filio, a quo ipse 
datur, impie non veretur loqui? Quis illi credat de resurrectione dis- 


e. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. πάντως h. Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1. Alii 
που. Editi et alii πάντων γοῦν. vero ἐπιβαλών. 

f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1l. At alii - Seguer. Basil. οἱ Anglic. μηδὲν ὕλως. 
el edili ὅτι xci τὰς αἱρέσεις ὃ ἐπινοήσας. Alii οἱ editi μηδὲ ὅλως. Ibid. Felckm. 5. 


.8&- Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὕτω ἀληϑὲς φωνῶν, Mox Seguer. πῶς γὰρ 
τὰς ἄλλας. Mox Felckmanni 2. et editi ἂν ἀληϑείσῃ. Alii et editi πῶς γὰρ 
ἔπλασε, αἱ el legit Nannius, qui vertit ἀληϑεύσει. 
confinzit. Alii ἐπλάνησεν. k. Sic Seguer. εἰ Reg. Αἱ Gobler. et 


P.411. 


p.412. 
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P.42. στεύσει λέγοντι τούτῳ τιερὶ ἀναστάσεως, ἀρνουμένῳ τὸν £x νεχρῶν 


P. 413. 


δὲ ἡμᾶς τιρωτότοχον ἢ) γενόμενον ^ Χριστόν; πῶς δὲ οὐκ ἄντιχρυς 
ἀγνοήσας τὴν ἔχ πατρὸς τοῦ υἱοῦ γνησίαν xai ἀληϑινὴν γέννησιν 
σλανηϑήσεται καὶ ττερὶ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας αὐτοῦ; οὕτω γὰρ 
χαὶ oi τότε Ἰουδαῖοι, ἀρνησάμενοι τὸν λόγον xal λέγοντες" οὐχ 
ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα, πάντων ἀϑρόως ἀφηρέϑησαν, 
χαὶ γεγόνασιν ἔρημοι φωτὸς λύχνου, ὀσμῆς μύρου, προφητείας 
γνώσεως χαὶ αὐτῆς τῆς ἀληϑείας, καὶ νῦν οὐδὲν συνιέντες ὡς ἐν 
σχότῳ περιπατοῦντές εἰσι. τίς γὰρ ἤχουσε ττὠττοτε τοιαῦτα; ἢ 
σπόϑεν ἢ παρὰ τίνος οἱ χόλαχες καὶ δωροδόχοι τῆς αἱρέσεως ἤχου- 
σαν τοιαῦτα; τίς Ove χατηχοῦντο τοιαῦτα λελάληχεν αὐτοῖς; τίς 
αὐτοῖς εἴρηχεν, ὅτι τὴν εἰς τὴν "χτίσιν λατρείαν ἀφέντες κτίσματι 
χαὶ ποιήματι σπτάλιν πιροςέρχεσϑε λατρεύειν; εἰ δὲ xal αὐτοὶ τερῶ- 
τον viv ὁμολογοῦσιν ἀχηχοέναι “τὰ τοιαῦτα, μὴ ἀρνείσϑωσαν ἀλ- 
λοτρίαν xci μὴ ἐχ πατέρων εἶναι τὴν αἵρεσιν ταύτην. τὸ δὲ μὲ 
ἐκ πατέρων ἀλλὰ νῦν ἐφευρεϑὲν “τί ἂν εἴη ἕτερον ἢ τιερὶ οὗ σερο- 
είρηχεν ὃ μαχάριος Παῦλος" ἐν ὑστέροις χαιροῖς ἀποστήσονταί 
τινες “τῆς ὑγιαινούσης τιίστεως, πιροςέχοντες τινεύμασε τελάγης καὶ 
διδασχαλέαις δαιμονίων, ἐν ὑτεοχρίσει ψευδολόγων, κεκαυτηριασμέ- 
vov τὴν ἰδίαν συνείδησιν Ἵ xal ἀ:τοστρεφομένων τὴν ἀλήϑειαν ἢ); 
9. Ἰδοὺ γὰρ ἡμεῖς μὲν ix τῶν ϑείων γραφῶν :ὡταῤῥησιαζό- 
μεϑα περὶ τῆς εὐσεβοῦς τείστεως, x«l ὡς λύχνον "ἐπὶ τῆς λυχνίας 
τιϑέαμεν λέγοντες" υἱὸς ἀληϑινὸς φύσει χαὶ γνήσιός ἐστι τοῦ 7εα- 
τρός, ἴδιος τῆς οὐσίας αὐτοῦ, σοφία μονογενὴς zai λόγος ἀληϑινὸς 
χαὶ μόνος τοῦ ϑεοῦ οὗτός ἐστιν, οὐχ ἔστι χτίσμα οὔτε τεθίημα, 
ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα" διὸ ϑεός ἐστιν ἀλη- 
ϑινός, ἀληϑινοῦ ττατρὸς ὁμοούσιος ὑπάρχων, τὰ δ᾽ ἄλλα, οἷς εἶ- 
zty* ἐγὼ εἶπα, ϑεοί ἐστεῖ), ἐμόνον μετοχῇ τοῦ λόγου διὰ τοῦ 
σινεύματος ταύτην ἔχουσιν τὴν χάριν παρὰ τοῦ σπτατρός. χαραχτὴρ 
γάρ ἐστι τῆς τοῦ πατρὸς ὑποστάσεως  χαὶ φῶς ἐκ φωτὸς xal 
δύναμις χαὶ εἰχὼν ἀληϑινὴ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. τοῦτο γὰρ 
πάλιν εἶσχτεν "ὃ χύριος" ὃ ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώραχε τὸν πατέρα). ael 
δὲ ἦν χαὶ ἔστι, καὶ οὐδέποτε οὐκ ἦν. ἀϊδίου γὰρ ὄντος τοῦ πα- 
τρός, ἀΐδιος ἂν εἴη xoi ὃ τούτου λόγος xci ἡ σοφία. ἱ αὐτοὶ δὲ τέ 


1) Coloss. 1, 18. 2) Joan. 19; 15. 3) 4. Τρ Ἀν Ami 1, 14. 
5) Psal. 82 [81. LXX.], 6. 6) Hebr. 1, 3. 1) Ioan. 14, 9 


Felckm. 1. εἰ τὸν τοῦτο.  Felckm. 5. e. Felckm.2. et editi τῆς ἰδίας πίστεως 
e τοῦτο. Editi εἰς τὸν τοῦτον. τῆς ὑγιαινούσης. Alii ommes τῆς ὑγι- 
. Gobler. et Felckm..1. κύριον. αινούσης πίστεως. Mox Seguer. πνεύ- 

b. Anglic. κτίστην. μασι πλάνοις, idemque οἱ Anglic. Gobler. 
c. Seguer. τὰ τοιαῦτα omittit. Felckm. l. δαιμονίων. Mii et editi ὅδαι- 


d. Seguer. τί δ᾽ ἂν εἴη. μόνων. Quae ibidem sequuntur, exstant 
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serenti, qui Christum propter nos factum primogenitum ez mortuis p.412. 
negat? Qui vero fieri potest, ut is, qui germanam ac veram Filii ex 
Patre generationem plane ignorat, circa eiusdem corporeum adventum 
non erret? Ita enim et olim Iudaei, postquam Verbum negaverunt et 
dixerunt: Non habemus Regem nisi Caesarem, rebus omnibus continuo 
spoliati sunt, ac luce lucernae, unguenti odore, Prophetiae cognitione, 
ipsaque veritate nudi sunt destituti, qui et modo nihil intelligentes 
tanquam in tenebris ambulant. Enimvero quis talia audivit unquam ? 
Aut unde vel a quo huiusce haeresis adulatores muneribus corrupti 
ista didicere? Quis illos, cum Christianae religionis elementis infor- 
mabantur, quicquam simile docuit? Quis illis dixit: Rerum creatarum 
cultu dimisso, iterum accedite ut rem creatam et factam colatis? Quod 
si ipsi nunc primum haec se audire fatentur, non ergo inficientur, 
alienam esse hancce haeresim neque a Patribus traditam. Quod au- 
tem a Patribus traditum non est, sed novissime est excogitatum, cuius 
quaeso generis esse censendum est, quam eius, de quo dixit beatus 
Paulus: In postremis temporibus discedent quidam a sana fide, atten- 
dentes spiritibus erroris et doctrinis daemoniorum, 1n hypocrisi lo- 
quentium mendacium, et cauteriatam habentium suam conscientiam, 
et avertentium se a veritate? 

9. Ecce enim nos quidem ex divinis Scripturis libere et confi- 
denter de pia rectaque fide loquimur, quam et tanquam lucernam super 
candelabrum collocamus, dicentes: Filius verus natura et genuinus est 
Patris eiusque substantiae proprius, Sapientia unigenita, Verbum verum 
ac unicum Dei ipse est, non res creata vel facta, sed proprius sub- 
stantiae Patris feuns. Quocirca Deus est verus veroque Patri consub- 
stantialis existit. Alii autem, quibus dicitur: £go dixi: Dii estis, Filii 
per Spiritum participes tantum facti hanc a Patre habent gratiam. .Fi- 
gura enim est substantiae Patris, lux ex luce, virtus et vera naturae Ρ. 413, 
Patris imago. Id enim ipse Dominus dixit: Qui me vidit, vidit Pa- 
trem. Semper item fuit et est, ac nunquam non fuit; cum enim Pater 
aeternus sit, eius quoque Verbum et Sapientiam aeternam esse necesse 
est. llli vero quid tandem nobis ex nefanda Thalia queant proferre? 
Eam saltem prius legant scriptoris mores imitati, ut vel ab aliis irrisi 


in mss. Seguer. et Anglic. In aliis vero 
el editis sic legitur: δαιμόνων, ἀποστρε- 
φόμενοι τὴν ἀλήϑειαν. 

f. Seguer. ἐπὲ τὴν λύχνην τίϑεμεν. 
Idem ibid. et Gobler. Felckm. 1. οἱ Anslic. 
καὶ γνήσιος. 
μόνῃ. Paulo post* Seguerian. χαραχτήρ 
ἐστι. 

ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


Editi et alii zc£ omittant. 
8. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 


h. ó χύριος abest a Gobler. et Felckm. 
]- Mox Seguerian. Goblerian. et Felckm. 
1. ἀεὶ nv καὶ ἔστι Felckm. 2. οἱ editi 
ἀεὶ δὲ xai ἔστι. — Ali ἀεὶ δὲ ἦν xci 
ἔστι. 

i. Sic Seguer Goblerian. et Felckm. 1 
At alii et editi αὐτοὶ δὲ ἄρα τί ἡμῖν. 
Seguer. ibid. πανεχλύτου ϑαλίας. 
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P.413. 


P. 414. 
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ἄρα ἡμῖν ix τῆς πτανεγχλήτου ϑαλίας πτροφέρουσιν; ἢ πρῶτον 
ἀναγνώτωσαν αὐτὴν μιμούμενοι τὸ ἦϑος τοῦ γράψαντος, ἵνα xv 
zog ἑτέρων χλευαζόμενοι μάϑωσιν ἐν ποίῳ χεῖνται πτώματι, καὶ 
οὕτω λοιττὸν λεγέτωσαν. τί δ᾽ ἂν εἴποιεν ἐξ αὐτῆς, "ἢ ὅτι οὐχ 
ἀεὶ ὃ ϑεὸς πατὴρ ἦν, ἀλλ᾿ ὕστερον γέγονεν" οὐχ ἀεὶ ἦν ὃ υἱός, οὐ 
γὰρ ἦν πρὶν γεννηϑῇ᾽ ovx ἔστιν £x τοῦ τεατρός, ἀλλ᾽ ἐξ οὐχ ὄντων 
ὑπέστη xal αὐτός" οὐχ ἔστιν ἴδιος τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, χτίσμα 
γάρ ἐστι καὶ ποίημα" "xol οὐχ ἔστιν ἀληϑινὸς ϑεὸς ὃ Χριστός, 
ἀλλὰ μετοχῇ καὶ αὐτὸς ἐϑεοποιήϑη" οὐχ οἷδε τὸν πατέρα ἀχριβῶς 
ὃ υἱός, οὔτε ὁρᾷ ὃ λόγος τὸν πατέρα τελείως, καὶ οὔτε συνιεῖ οὔτε 
γινώσχει ἀχριβῶς ὃ λόγος τὸν πατέρα᾽ οὐχ ἔστιν ὃ ἀληϑινὸς καὶ 
μόνος αὐτὸς “τοῦ πτατρὸς λόγος, ἀλλ᾽ ὀνόματι μόνον λέγεται λόγος 
xol σοφία, xol χάριτι λέγεται υἱὸς καὶ δύναμις" ovx ἔστιν ἄτρε- 
σύτος ὡς ὃ πατήρ, ἀλλὰ τρετττός ἐστι φύσει ὡς τὰ χτίσματα, καὶ 
λείπει αὐτῷ εἰς κατάληψιν τοῦ γνῶναι τελείως τὸν πτατέρα; ϑαυ- 
μαστή γε ἡ αἵρεσις μηδὲ τὸ πιϑανὸν ἔχουσα, “ ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸ μὴ 
εἶναι κατὰ τοῦ ὄντος φανταζομένη, xal ἀντὲ εὐφημίας δυςφημίας 
διόλου προβαλλομένη. εἴ τις ἄρα τὰ παρ᾽ ἀμφοτέρων ἐξετάσας 
ἐρωτηϑείη, τὴν διτοτέρου πίστιν ἂν ἕλοιτο, ἢ τὰ τίνος ἂν * εἴποι 
ῥήματα πρέποντα εἶναι ϑεῷ" μᾶλλον δὲ xol εἰπάτωσαν αὐτοὶὲ oi 
τῆς ἀσεβείας κόλαχες, ví τερέπει τεερὶ ϑεοῦ (ϑεὸς γὰρ ἣν ὃ λόγος ")) 
ἐρωτώμενον ἀποχρίνασϑαι. ἀπὸ γὰρ τούτου χαὶ τὸ ὅλον ἑκατέρων 
τῶν προβληϑέντων γνωσϑήσεται, τί τρέπει, λέγειν, τὸ ἦν ἢ τὸ οὐκ 
ἦν, τὸ ἀεὶ ἢ τὸ πρὶν γενέσϑαι, τὸ ἀΐδιον ἢ τὸ ἀφ᾽ οὗ χαὶ ἐξότε, 
ἀληϑινὸν ἢ ϑέσει χαὶ μετοχῇ χαὶ xov ἐπίνοιαν, τῶν γενητῶν ἕνα 
λέγειν αὐτὸν ἢ τῷ πατρὶ συνάπτειν αὐτόν, "ἀνόμοιον αὐτὸν εἶναι 
xov οὐσίαν τοῦ πατρὸς ἢ ὅμοιον χαὶ ἴδιον τοῦ πατρὸς εἶναι, χτί- 
σμα εἶναι ἢ δι᾿ αὐτοῦ τὰ κτίσματα γεγενῆσθαι, αὐτὸν εἶναι τὸν 
τοῦ πατρὸς λόγον ἢ ἕτερον παρὰ τοῦτον, καὶ δι᾿ ἐχείνου τοῦτον 
γεγενῆσϑαι καὶ δι᾿ ἄλλης σοφίας, Ξχαὶ τοῦτον ὀνόματι μόνον σο- 
φίαν καὶ λόγον κεχλῆσϑαι, κἀχείνης τῆς σοφίας τοῦτον μέτοχον 
καὶ δεύτερον γεγενῆσϑαι. 


1) Ioan. 1, 1. 


a. ἢ deest in Seguerian. Goblerion. et e. Seguerianus, Goblerianus et Felck- 


Felckm. 1. man. 1. &totro οἱ mox μᾶλλον δὲ εἰπά- 
b. Seguer. χαξ omittit. τωσαν. lhidem Seguer. τί πρέπει περὶ 
c. Sic. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. t. ϑεοῦ. ϑεὸς γὰρ ἣν ὃ λόγος. ἐρωτώ- 

Editi vero et alii αὐτὸς ὃ τοῦ πατρός. μενον ἀποχρίνασϑαι. — Sic item Gobler. 

lbid. Gobler. et Felck. 1. ὀνόματι μόνῳ. et Felckm. 1. Δι non nolat Felckman., 


d. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
At alii et. editi. ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ μὴ εἶναι. 
Paulo post Seguer. προβαλλομένη. Editi 
προςβαλλομένη. 


mirum eliam ἐρωτώμενον an ἐρωτώ £- 
vot cum editis haheant. Editi τί πρέπει 
περὶ ϑεοῦ, ϑεὸς ἦν 6 λόγος, ἐρωτώμε- 
vo, ἀποχρίνασϑε. Ibid. Seguerian. ἀπὸ 
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discant quanto lapsu ceciderint, atque ita deinde loquantur. Quid vero Ρ. 413. 
amplius ex illa dicendum habeant, quam ista: ,,Non semper Deus fuit 
,Pater, sed postea factus est. Non semper fuit Filius, nec enim fuit 
,antequam natus est. Non est ex Patre, sed ipse quoque ex nihilo 
exstitit. Non proprius est naturae Patris, nam et creatus est et fa- 
,Ctuus. Christus non est verus Deus, sed ipse eliam nonnisi partici- 
»patione Deus effectus est. Filius Patrem non novit accurate, nec 
»Verbum perfecte Patrem videt; nec item verum et unicum est Patris 
,Verbum, sed solo nomine Verbum dicitur et Sapientia, gratia Filius 
,et virtus appellatur. Non est immutabilis ut Pater, sed naturá mu- 
labilis est sicuti res creatae, ipsique deest, quod ad comprehensio- 
,nem et perfectam Patris cognitionem requiritur?** Mira sane hae- 
resis, quae nihil continet credibile, sed eum, qui est, non esse fingit, 
perpetuoque pro laudibus profert maledicta. Si quis igitur. utraque 
examinata sententia rogetur, quaenam fides sibi videatur eligenda, vel 
cuiusnam voces Deo magis convenire arbitretur, imo vero vel ipsi im- 
pietatis assentatores dicant, quid de Deo (nam Deus erat Verbwm) 
quempiam interrogatum deceat respondere. Inde enim sententia utra- 
que proposita omnino constabit, quid respondere conveniat; nempe 
erat vel* non erat, semper vel antequam natus est, aeternum esse vel 
a quo et ex quo, verum esse vel adoptione, participatione et secun- 
dum cogitationem , unum eum ex factis rebus dicendum esse vel cum 
Patre coniungendum, ipsum Patri secundum naturam esse dissimilem 
vel Patris similem et proprium esse, rem creatam esse vel per ipsum 
res creatas factas fuisse, eum esse Patris Verbum vel alterum esse 
praeter istum, ipsumque per illud aliud Verbum et per aliam sapien- 
tiam factum esse, eundem denique nomine tantummodo Sapientiam et p.414. 
Verbum vocatum esse, illiusque sapientiae participem et secundum fuisse 
factum. 


* [Huic vel pariter atque sequentibus praeslilerit subslituere an.] 


γὰρ τούτων. Alii et editi ἀπὸ γὰρ τού- γενέσϑαι, ἢ τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ᾽ 
του. Item Seguerianus Goblerianus el οὗ elc. . 
Felckm. 1. ἑκατέρων τῶν προβληϑέντων. f. Seguerian. Reg. et Felckm. 5. &vó- 


Editi el alii ἑκατέρων τῶν “προβλημά- poi» αὐτόν. ἴη editis αὐτόν deest. 
των. lbid Seguerian. τί πρέπει λέγειν,. Mox Seguer. Reg. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
τὸ ἦν, ἢ τὸ οὐκ ἦν" τὸ ἀεὶ, ἢ τὸ πρὶν ἴϑιον εἶναι. Editi εἰ alii ἀΐδιον εἶναι. 
γενέσϑαι" τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ᾽ οὗ elc. g. Seguerian. καΐ omittit. Idem mos, 
Reg Gobler. et Felekm: 4: τί πρέπει λέ- Basil. Goblerian. Felckm. 1 ei 5. τοῦτον 
ytw, ἦν, ἢ τὸ οὐκ ἦν" τὸ ἀεὶ ἦν, ἢ μέτοχον χαὶ δεύτερον. Anglican. τοῦτον 
τὸ πρὶν γενέσϑαι, τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ’ δεύτερον. Kdili τοῦτον μέτοχον γεγε- 
οὗ etc. Alii εἴ editi τί "e λέγειν, vij ct. Seguerian. paulo post ϑεολογεῖ 
ἦν ὅτε οὐκ ἦν, ἢ τὸ ἀεὶ ἦν" τὸ πρὶν καὶ δείκνυσι. 
ΔῈ 


Ρ.414. 
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10. Τὰ τίνων ἄρα ῥήματα ϑεολογεῖ καὶ δειχνύει ϑεὸν εἶναι 
καὶ υἱὸν τοῦ πατρὸς τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν; ταῦϑ'᾽ 
ἅστερ ὑμεῖς ᾿ἐξημέσατε, ἢ ἅπερ ἡμεῖς ἐχ τῶν γραφῶν εἰρήκαμεν 
καὶ λέγομεν; εἰ μὲν οὖν οὐχ ἔστε ϑεὸς οὐδὲ λόγος οὐδὲ υἱὸς ὃ 
σωτήρ, ἐξέστω λέγειν ὥςπερ τοῖς Ἕλλησι χαὶ τοῖς νῦν Ἰουδαίοις 
οὕτω καὶ ὑμῖν, ἃ βούλεσϑε. εἰ δὲ λόγος τοῦ πατρὸς xci υἱὸς 
ἀληϑινός ἐστι, καὶ ἐχ ϑεοῦ ϑεός ἐστι, χαὶ ἐπὶ ππάντων εὐλογημέ- 
γος εἰς τοὺς αἰῶνας"), πῶς οὐχ ἄξιον ἀφανίσαι καὶ ἀπαλεῖψαι τά 
τε ἄλλα ῥήματα χαὶ τὴν "docta “ϑαλείαν ὡς εἰχόνα χαχῶν xoci 
πάσης ἀσεβείας γέμουσαν, εἰς ἣν dustízevo»v οὐχ οἶδεν, ὅτε γηγενεῖς 
παρ᾽ αὐτῇ ὄλλυνται, χαὶ ἐπὶ zéravoov δον συναντᾷ; καὶ τοῦτο 
ἔσασι καὶ αὐτοὶ χαὶ ὡς πανοῦργοι χρύπτουσι, μὴ ϑαῤῥοῦντες * ἐχ- 
λαλεῖν αὐτά, ἀλλ ἕτερα φϑεγγόμενοι παρὰ ταῦτα. ἐάν τε γὰρ 
εἴπτωσι, καταγνωσϑήσονται, ἐάν τε ὑπτονοηϑῶσι, βληϑήσονται παρὰ 
σπιάντων “τοῖς ix τῶν γραφῶν ἐλέγχοις. διὰ τοῦτο γοῦν, ὡς υἱοὶ 
τοῦ αἰῶνος τούτου ὄντες, ττανούργως τὸν νομιζόμενον ἑαυτῶν λύχ- 
vov ἅψαντες ἐχ τῆς ἀγριελαίου χαὶ φοβούμενοι μὴ ταχέως ἄπο- 
σβεσϑῇ (φῶς γάρ, φησίν, ἀσεβῶν σβέννυται")), τοῦτον μὲν χρύ-- 
σύτουσιν ὑπὸ τὸν μόδιον τῆς ὑποχρίσεως, ἕτερα δὲ φϑέγγονται xoi 
προστασίας φίλων χαὶ Κωνσταντίου φόβον ἐπαγγέλλονται, tv oi 
εἰςερχόμενοι πρὸς αὐτοὺς ὑττὸ τῆς ὑποχρίσεως xal τῆς ἐπαγγελίας 
μὴ βλέπωσι τὴν τῆς αἱρέσεως ᾿δυπταρίαν. πῶς οὖν οὐχ ἀξία xai 
xarà τοῦτο πάλιν μίσους ἡ αἵρεσις, ὅπουγε xal παρ αὐτῶν τῶν 
ἰδίων ὡς μὴ ἔχουσα παῤῥησίαν χρύπτεται χαὶ ὡς ὄφις ϑάλπεται; 
πόϑεν γὰρ ἑαυτοῖς ἐσυνεφόρησαν τὰ ῥημάτια ταῦτα; ἢ παρὰ τί- 
νος ἄρα λαβόντες τοιαῦτα τετολμήχασι λέγειν; ἀνϑρώπων μὲν 
"οὖν οὐδένα ἂν εἴποιεν τὸν ταῦτα παρασχόντα. τίς γάρ ἐστιν 
ἀνϑρώπων ἢ Ἕλλην ἢ ἢ Βάρβαρος, ὅςτις ὃν ὁμολογεῖ ϑεὸν τοῦτον 
τολμᾷ λέγειν ἕνα εἶναι τῶν κτισμάτων χαὶ οὐχ ἣν πρὶν ποιηϑῇ; 
ἢ τίς ἐστιν, ὅςτις ᾧ πεπίστευχε ϑεῷ ἀτειστεῖ λέγοντι" οὗτός ἐστιν 
ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός ἡ, φάσχων ἔστι οὐχ ἔστιν υἱὸς ἀλλὰ στοί- 
Que; πλέον yàg ἀγαναχτήσουσι πάντες xov αὐτῶν τοιαῦτα μαι- 
γομένων. ἀλλ᾽ οὐδὲ i» τῶν γραφῶν ἔχουσι τὰς προφάσεις. ἐδεί-- 
χϑη γὰρ πολλάκις, δειχϑήσεται δὲ xol νῦν | ἀλλότρια ταῦτα τῶν 
ϑείων λογίων. οὐχοῦν ἐπειδὴ λείπει λοιπὸν εἰπεῖν, ὅτε παρὰ τοῦ 


1) Rom. 9, 5. 42) Iob. 18,58. 8) Matth. 3, 17. 17, 5. 


a. Seguerian. Goblerian. et Felckm. 1. ^ Goblerian. εἰ Felckm. 1. ἐξέστω λέγειν. 


ἐξηράσατε. Felckm.5. ἐξεμέσατε. Poulo 
post Seguerian. εἐρήχαμεν ἢ xci λέγο- 
pev. Mox idem οἱ plerique mss. οὐχ 
ἔστι ϑεὸς οὐδὲ λόγος.  Felckm. 2. et 
edili οὐκ ἔστι ϑεὸς λόγος. lbid. Seguer. 


Alii et editi ἔξεστι λέγειν. 

b. Anglican. τοῦ ϑεοῦ x«i πατρός. 
Ibid. Seguer. υἱὸς ἀληϑινός ἐστι. ἴῃ 
aliis et editis deest ἐστέ. 
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10. Quorum igitur verba magis Deo digna sunt ostenduntque p. 414. 
Dominum nostrum lesum Christum Deum esse et Filium Patris? Eane, 
quae vos evomuislis, annon potius ea, quae nos ex Scripturis sacris 
et attulimus et afferimus? Itaque si Salvator nec Deus nec Verbum 
nec Filius est, liceat sane vobis quemadmodum Gentilibus et nostri 
aevi Iudaeis quicquid libuerit dicere; sed si et Verbum Patris et Filius 
verus est, si Deus est ex Deo et super omnia benedictus in saecula, 
an non prorsus aequum fuerit, alias voces et Arianam Thaliam veluti 
malorum imaginem omnique plenam impietate delere et obliterare, in 
quam qui inciderit, nescit gigantes ibi perire, ipseque in inferorum fo- 
veam occurrit? Nec vero id illi ignorant, hincque fit, ut illam utpote 
callidi oceultent nec audeant pervulgare, sed alia ommino usurpent 
verba. Nam si impia illa verba proferre auderent, nou dubium quin 
condemnarentur. Quin etiam si vel in suspicionem ita sentiendi ve- 
nirent, profecto undique Scripturarum obruerentur auctoritatibus. Id- 
circo igitur tamquam filii huius saeculi veriti, ne sua lucerna oleastri 
oleo accensa cito exstinguatur (nam luz impiorum exstinguitur), eam 
sub simulationis modium abscondunt, alia loquuntur, amicorum prae- 
sidia et Constantii metum ostentant, ut qui ipsos conveniunt, sordes 
Arianae haeresis propter illorum simulationem et ostentationem non 
animadvertant. An non ergo vel hac de causa odio prosequenda fuerit, 
quod etiam a suis occultetur ut timida ac veluti serpens foveatur? 
Unde enim has sibi coacervarunt voculas, aut a quonam acceptas pro- 
dere non sunt veriti? Sane neminem hominum, qui sibi illas tradi- 
derint, poterunt indicare. Quis enim hominum sive Graecus sive Bar- 
barus eum, quem Deum confitetur, unam e rebus creatis ausit dicere 
nec fuisse antequam factus est? vel quis est, qui ei, quem Deum cre- 
didit, fidem deroget dicenti: hic est filius meus dilectus, eumque non 
filium sed rem factam esse velit? Nempe fieri non potest, quin om- 
nes adversus illos adeo insanientes acrius indignentur. Verum nec 
etiam ad Scripturas confugere illis integrum fuerit: iam enim saepius 
ostensum est moxque ostendetur, voces huiusmodi a divinis oraculis 
esse penitus alienas. Itaque quando illis restat dicendum, se his ἃ 
Diabolo acceptis insanisse (si quidem tantorum malorum solus ille sa- 
tor est), age ei obsistamus (namque cum illo nobis per illos certamen 


h. Seguerian. οὖν omittit. Mox idem 


€. Gobler. et Felckm. 1. ϑαλείαν. Sc- t 
et Gobler. οἱ Felckm. 1. ἢ Ἕλλην. Editi 


guerian. et alii ϑαλίαν. 


d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At editi et alii λαλεῖν. Mox mss. omnes 
ἐάν τε γάρ. Editi vero ἀλλ᾽ ἐάν τε γάρ. 

e. Segu. 608]. Felekm. 1. τοῖς ἀπὸ τῶν. 

f. Editi mendose ῥυπαρίσαν. 

g. Felckm. 5. cvreq.evoroav. 


et alii ἢ omittunt. 

i. Similia supra habentur pag. 244. [p.96. 
huius edit.] 

k. ὅτε deest in Segueriano, Gobleriano 
et Felckm. 1. 

l. Seguerian. ὡς ἀλλότρια. 
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p.15. διαβόλου λαβόντες ἐμάνησαν (τούτων γὰρ ἐκεῖνος μόνος ἐστὲ σπτο- 
Qsóc), φέρε πρὸς αὐτὸν ἀντιστῶμεν (πρὸς ἐκεῖνον "γάρ ἐστιν ἡμῖν 
διὰ τούτων ἡ πάλη), ἵνα τοῦ κυρίου βοηϑοῦντος, κἀχείνου συνήϑως 
πίπτοντος τοῖς ἐλέγχοις, αἰσχυνϑῶσιν οὗτοι, βλέποντες ἀποροῦντα 
τὸν " ἐπισπείραντα τὴν αἵρεσιν αὐτοῖς, xci μάϑωσι χᾷν ὀψέποτε, 
ὅτι ᾿Αρειανοὶ ὄντες οὐχ εἰσὲ Χριστιανοί. 

11. Εἰρήκατε χαὶ φρονεῖτε, ὑποβάλλοντος ὑμῖν ἐχείνου, ὅτι 
ἢν ποτε ὅτε οὖχ ἦν ὃ υἱός" τοῦτο γὰρ πρῶτον ὑμῶν. τῆς "ἐπινοίας 
ἀποδῦσαι. τὸ ἔνδυμα δεῖ. τί τοίνυν qv ποτε ὅτε ὃ υἱὸς οὐκ ἣν; 
εἴπατε, ὦ δύρφημοι χαὶ δυςσεβεῖς. eb μὲν οὖν τὸν πατέρα λέγετε, 
μείξων ὑμῶν 4, ἡ βλαςφημία" οὐ γὰρ ϑέμις εἰχεεῖν, ὅτι ττοτὲ ἦν, ἢ 
ἐν τῷ ποτὲ bebiaibs αὐτόν" “ἔστι γὰρ ἀεί, καὶ vOv ἐστιν, ὄντος 
τε χαὶ τοῦ υἱοῦ ἐστι, χαὶ αὐτός ἐστιν ὃ ὧν xci τοῦ υἱοῦ στατήρ. 
εἰ δὲ λέγετε, ὅτι ὃ υἱὸς ἢν sore ὅτε αὐτὸς οὐχ ἦν, μωρὰ καὶ 
Ἑάἀνόητός ἐστιν ἡ ἀπόχρισις. πῶς γὰρ ἣν αὐτὸς καὶ οὐχ ἦν αὐτός; 
οὐχ οὖν ἐν τούτοις ἀποροῦντας ὑμᾶς ἀνάγχη λοιπτὸν λέγειν" ἦν 
στοτε χρόνος, ὅτε οὐχ ἢν ὃ λόγος" τοῦτο γὰρ ἐ φύσει σημαίνει xol 

αὐτὸ τὸ ποτὲ ὑμῶν ἐπίῤῥημα. xal ὅπερ δὲ “τάλιν γράφοντες εἶ- 
ρήχατε" οὐχ ἣν ὁ υἱὸς πρὶν ") γεννηθῇ, ταυτόν ἐστι λέγειν ὑμᾶς" 
ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν" χρόνον γὰρ εἶναι χᾳχεῖνο xol τοῦτο στιρὸ τοῦ 
λόγου σημαίνει. πόϑεν οὖν ὑμῖν ἰξξηύρηται ταῦτα; ivorí καὶ 
ὑμεῖς ὡς τὰ ἔϑνη ἐφρυάξατε wol μελετᾶτε χενὰ λεξείδια χατὰ τοῦ 
xvoíov xal κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ"); οὐδεμία γὰρ τῶν ἁγίων 
γραφῶν τοιοῦτόν τι περὶ τοῦ σωτῆρος εἴρηχεν, ἀλλὰ Ἐμᾶλλον τὸ 
ἀεί, τὸ ἀΐδιον καὶ τὸ συνεῖναι ἀεὶ τῷ πατρί. ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὃ 
λόγος, χαὶ ὃ λόγος ἢν πρὸς τὸν ϑεόν, xol ϑεὸς ἦν ὃ λόγος). καὶ 
ἐν τῇ ἀποκαλύψει τάδε λέγει" ὃ ὧν χαὶ ὃ ἣν xci ὃ ἐρχόμενος ὃ). 
τοῦ δὲ ὃ ὧν καὶ τοῦ ἦν τίς ἂν 'Gqéhowo τὸ ἀΐδιον; τοῦτο γὰρ 
χαὶ ὃ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἰουδαίους μὲν ἤλεγχε γράφων" 
ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογη- 
τὸς εἰς τοὺς αἰῶνας"). Ἕλληνας δὲ ἐντρέπων ἔλεγε" τὰ γὰρ ἀόρατα 
αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαϑορᾶται, 
ἥτε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xal ϑειότης . τίς δὲ ἡ τοῦ ϑεοῦ δύ- 
γαμις, "αὐτὸς zt&Àw διδάσχει λέγων: Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ 
ϑεοῦ σοφία“). οὐ γὰρ δὴ τοῦτο λέγων τὸν πατέρα σημαίνει, ὡς 


1) ΘΑ, 1 2: 2) onn. Ἵ 1. 3) Apocal. 1, 4. 4) Rom. 9, 5. 
5) Rom. 1, 20. 5)-1; Car ἥν 24 
3. Sic Seguer. ]n aliis deest ἐστίν. d. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 7 


b. Seguerian. ἐπισπείροντα et paulo δυςφημία. 
post ὑποβαλόντος. 

c. Basil. ἀπονοίας, ut et habet Anglic. 
in margine. 


e. Seguer. ἔστι γὰρ, ἀεὶ x«i νῦν ἐστι, 
x«i αὐτός ἐστιν ὃ ὧν. Goblerian. οἱ 
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est), ut Domino adiuvante, et illo ut solet vi argumentorum prostrato, Ρ. 416. 
ipsi tandem erubescant, haerentem videntes, qui haeresim ipsis inse- 
minavit, saltemque vel sero discant, eos, quia Ariani sint, Christianos 
non esse. 


11. Dixistis igitur et sentitis, illo vobis suggerente, fuisse ali- 
quando, cum non esset Filius, nam hoc primum vestri commenti ve- 
lum detrahendum est. Quid ergo fuit aliquando, cum Filius non 
esset? nam haec vestra sunt verba, o maledici et impii. Si Patrem 
esse respondetis, maior vestra est impietas; nefas quippe est de illo 
dicere, aliquando fuit, vel eundem voce aliquando significare. Namque 
et semper et nunc est, et Filio existente est; ipse est qui est, et Filii 
Pater. Si vero respondetis, Filium fuisse aliquando, cum ipse non 
esset, stulta profecto et fatua est responsio. Nam qui fieri potest, ut 
et ipse esset et idem ipse non esset? taque necessario restat, ut 
hic haesitantes respondeatis, fuisse aliquando tempus, cum non esset 
Verbum. Hoc enim vestrum adverbium aliquando id ex se significat. 
Quod item rursus scripsistis: Non erat Filius priusquam nasceretur, 
idem omnino est ac illud, quod dicitis; Fuit aliquando, cum non es- 
set; siquidem uterque loquendi modus tempus ante. Verbum esse in- 
dicat. Undenam igitur haec a vobis sunt excogitata? Ut quid et vos 
tanquam gentes fremuistis et inanes voculas adversus Dominum et 
adversus Christum eius meditamini? | Nulla enim in parte sanctarum 
Scripturarum tale aliquid de Salvatore exstat, sed potius ex illis per- 
Spicuum est, sempiternum eum et aeternum esse, semperque cum Patre 
exstitisse. Nam I» principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum. | Et in Apocalypsi haee habentur: Qu 
est, qui erat, et qui venturus est. Quis autem aeternitatem ei, qui 
est et qui erat, possit detrahere? 510 enim et ipse Paulus, ut Iu- 
daeos convinceret, Epistola ad Romanos scripsit: Ex quibus Christus 
secundwm carnem, qui est super omnia Deus benedictus in saecula. 
Cum item Gentiles confutaret, ait: Invisibilia enim ipsius ex: creatione 
mundi per ea, quae facta sunt, intellecta conspiciuntur, sempiterna 
quoque eius virtus et divinitas. Quae vero sit virtus Dei, idem ite- 


Felekm. 1. σημαίνειν αὐτὸν, χαὶ νῦν k. Sic Seguer. et Reg. codex. At editi 
ἐστιν, καὶ αὐτός ἐστιν ὃ ὧν. μᾶλλον ἀεὶ τὸ ἀΐδιον. 

f. Sic Seguer. In editis et aliis deest l. Seguer. et Reg. ἀφέλοι τὸ ἀΐδιον. 
ἐστίν. Mox Seguerian. Gobler. el Felckm. 1. zoU- 
g. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. φύσιν. τοις γὰρ καί. 

h. Reg. γενηϑῇ.  Seguer. γενηϑῆναι. m. Seguer. Gobler. Felckm. 1. Basil. 


i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, ἐξηύ- — et Anglic. Παῦλος διδάσκει. θά. Basil. 
ρηνταῖι. γράφων. 
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p.415. χεολλάχις "πρὸς ἀλλήλους ἐψιϑυρίσατε λέγοντες" ὃ πατήρ ἐστιν ἡ 

p.416. ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις. οὐχ ἔστι δὲ οὕτως οὐ γὰρ εἴρηκεν" αὐτὸς 
ὃ ϑεός ἐστιν ἡ δύναμις, ἀλλ᾿ αὐτοῦ ἐστιν ἡ δύναμις. εὔδηλον δὲ 
] πὰ τς ) ς bI P] ^ ) » 3 , 3 A 3 ον » 
πᾶσίν ἐστιν ὡς τὸ αὐτοῦ Ovx ἔστιν αὐτός, ἀλλ οὐδὲ ξένον, ἴδιον 
δὲ μᾶλλον αὐτοῦ. ἀνάγνωτε δὲ xai τὴν ἀχολουϑίαν τῶν “ῥημάτων 
xal ἐπιστρέψατε πρὸς χύριον᾽ ὃ δὲ χύριος τὸ πνεῦμά ἐστι)" xal 
ὄψεσϑε περὶ τοῦ υἱοῦ εἶναι τὸ σημαινόμενον. 


^ ^ ^ , , 3 ^ , , * 
12. Ileot yao τῆς χτίσεως μνημονεύων ἀχολουϑώς γραφει"παὶ 
* - - , - E , , P] 3 , 
στερὶ τῆς iv τῇ χτίσει τοῦ δημιουργοῦ δυνάμεως, ἥτις ἐστὶν ὁ λό- 
- - [4 M , , * 5 a 
yog τοῦ ϑεοῦ, δι᾿ οὗ χαὶ τὰ πάντα γέγονεν. el uiv ovv αὑτάρχης 
ἐστὶν ἡ χτίσις ἀφ᾿ ἑαυτῆς μόνης χωρὶς υἱοῦ γνωρίσαι τὸν ϑεόν, 
σχοτιεῖτε μὴ “τέσητε νομίζοντες καὶ χωρὶς υἱοῦ τὴν χτίσιν γεγονέ- 
" - , 2 - ' , , 
voL. εἰ δὲ δι᾿ υἱοῦ γέγονε καὶ iv αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηχεν, ἐξ 
3 , M , ^ -» - , 
ἄνάγχης ὃ τὴν χτίσιν ὀρθῶς ϑεωρῶν ϑεωρεῖ xol τὸν ταύτην δη- 
΄ , 3 - ' , - 
μιουργήσαντα λόγον, “χαὶ δι᾿ αὐτοῦ τὸν ττατέρα νοεῖν ἄρχεται" εἰ 
δὲ xal xarà τὸν σωτῆρα οὐδεὶς γινώσχει τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὃ υἱὸς 
3 ΞΡ Lares 2 & λύ 2 ^ Qu λέ : δεῖξι ς ng 
χαὶι ῳ ἂν O "a «zt 0xavUr^), τῷ ve Out FERMER εἴξον ἡμῖν 
M , , n^ 7 M , 2 ' 
τὸν πατέρα, Ovx ἔλεγε" ᾿βλέπε τὴν χτίσιν, ἀλλ ὃ ἐμὲ ἑωραχὼς 
εξ M , 3 b] , € -- ^ 2 , ' [4 
ἑώραχε τὸν ττατέρα , εἰχύτως ὃ Παῦλος αἰτιώμενος τοὺς Ἕλληνας, 
ὅτι τὴν ἁρμονίαν xci τὴν τάξιν τῆς χτίσεως ϑεωροῦντες οὐ 5 δια- 
-“ D ^ b] S ὦ € , i.) * , 
γοοῦνται ττερὶ τοῦ £v αὑτῇ δημιουργοῦ λόγου (τὰ γὰρ χτίσματα 
΄ M - , 1 ^ x 2 ' 
μηνύει τὸν ἑαυτῶν δημιουργόν, ἵνα "δι αὐτῶν xal τὸν ἀληϑινὸν 
ϑεὸν νοήσωσι χαὶ παύσωνται τῆς εἰς τὰ χτίσματα λατρείας), et- 
, 3.» 3 LI , - , ^ 
ρηχεν" 5 τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xal ᾿ϑειότης ἢ), ἵνα τὸν υἱὸν ση- 
μάνῃ. λέγοντες δὲ οἱ ἅγιοι ὃ ὑπάρχων τιρὸ τῶν αἰώνων, χαὶ δὲ 
x , M - r3 , . 24 L 
ov ἐποίησε τοὺς αἰῶνας, οὐδὲν ἧττον πάλιν τὸ ἀΐδιον εὐαγγελί- 
- - M , c EINE ' ' , 
ζονται τοῦ υἱοῦ xoi τὸ αἰώνιον, ἐν «p xci αὑτὸν τὸν ϑεὸν σημαί- 
. fa " - ' , c , 
γουσιν. ὃ uiv γὰρ Ἡσαΐας φησί" *9sóg αἰώνιος, ὃ κατασχευάσας 
^ 3 ^ ^5 c δὲ τ , FJ ; 1 € 9 ^ € m ἢ 6 c 
τὰ ἄχρα τῆς γῆς, ἢ δὲ Σουσάννα ἔλεγεν᾽ ὁ ϑεὸς ὁ αἰώνιος, O 
δὲ Βαροὺχ ἔγραφε" κεχράξομαι Ἱπρὸς τὸν αἰώνιον ἐν ταῖς ἡμέραις 
23 3 , ^ M ' ^ , * 
μου, xci uev ὀλίγα" ἐγὼ γὰρ ἤλπισα ἐπὶ τῷ αἰωνίῳ τὴν σωτη- 


1) 2 οὐ» 9.,. 1T- 2) Matth. 11, 27. 3) Ioan. 14, 8. 9. 4) Rom. 1, 20. 
5) Esa. 40, 28. 6) Sus. [Dan. 13. Vulg.], 42. 


At editi cum aliis 


,. Sic Seguerian. 
ἀλλήλοις, 

,b. Gobler. et Felckm. I. πᾶσιν ὡς τὸ 
αὐτοῦ. 

c. Seguer. τῶν δητῶν. bid, Gobler. 
et Felckm. 1. xci ἐπιγράψατε. 

d. Sic Seguerian. In aliis vero deest 
τοῦ. 


e. Sic Seguerian. Reg., atque ita lege- 
rot Nannius, Editi, ut et legit Omnibo- 
nus, λόγον, καὶ οὐδεὶς γινώσχει τὸν 
πατέρα etc. Mox Seguerian. Reg. Gob- 
lerian. et Felckm. 1. ᾧ ἂν ὃ υἱός, Editi 
ᾧ ἐὰν ὃ vidc. 

f. Seguer. βλέπετε, ut etiam legerat 
Nannius. 
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rum his verbis docet: Christus Dei virtus et Dei sapientia. Nec enim p. 410. 
hoc in loco Patrem voluit significare, ut soletis inter vos diclitare 
aientes: Pater sua ipsius est sempiterna virtus. Non ita sane est. Ρ. 410, 
Nec enim dixit: ipse Deus est virtus, sed: eius est virtus. Nemini 
porro dubium fuerit, quin id, quod eius est, non idem sit quod ipse; 
nec tamen hoc ipsum ab eo est alienum, sed potius eius proprium: 
est. Verum legite, quae postea sequuntur, et convertimini ad Domi- 
num (Dominus autem Spiritus est), illudque de Filio intelligi. facile 
perspicietis. 

12. Nempe postquam creationis meminisset, valde congruenter 
de opifieis in ipsa creatione virtute loquitur, quae quidem virtus Ver- 
bum est Dei, per quod omnia facta sunt. Si igitur rerum creatarum 
natura Deum ex se sola sine Filio possit notum facere, videte ne rua- 
tis arbitrantes etiam sine Filio illam esse factam. Si porro omnia per 
Filium facta sunt et in eo consistunt, is qui rite creatam naturam vo- 
luerit contemplari, Verbum quoque, a quo est condita, necessarie con- 
templabitur, ac Patrem per ipsam intelligere incipiet. Quod si secun- 
dum Salvatorem Nemo novit Patrem nisi Filius et cui voluerit Filius 
revelare, si item Philippo dicenti: ostende nobis Patrem, non respon- 
dii: intuere res creatas, sed: qu vidit me, vidit Patrem; admodum 
convenienter Paulus Gentiles increpans, quod concentum et ordinem 
rerum creatarum contemplantes nihil de Verbo earum opifice cogita- 
rent (namque res creatae suum indicant opificem, ut per ipsas etiam 
verum Deum agnoscerent abstinerentque a rerum creatarum cultu), ad- 
modum inquam convenienter dixit: sempiterna quoque eius virtus et 
divinitas, ut his Filium significaret. Porro cum aiunt Sancti: Qui 
existit ante saecula, et per quem fecit saecula, non minus Filium aeter- 
num sempiternumque praedicant, eumque hac ratione Deum esse si- 
gnificant. Nam Isaias dicit: Deus sempiternus, qui creavit terminos 
terrae. Susanna quoque aiebat: Deus sempiterne. Baruch item scri- 
psit: Clamabo ad Deum sempiternum in diebus meis, et paulo post: 
Ego enim speravi in sempiternum, salutem vestram, et venit mihi gau- 
diwn a Sancto. Cum autem Apostolus ad Hebraeos scribat: Qui cum 


g- Seguerian. διανοεῖσϑε. 


ἢ, Sie Seguerian. et Reg., ut et Omni- 
bonus legit. Felckm. 5. δε αὐτόν, quem- 
admodum videtur legisse Nannius, qui 
verliL ut per eum verum Deum intelligant. 
Mox Seguer. χοήσητε καὶ παύσησϑε. 


i. Sic Seguerian. Regius Basil. Angli- 
can. Goblerian. et Felckman. 1. Αἱ editi 
ϑεύότης. 


k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et in 
textu Graeco Isaiae. Editi ὃ ϑεὸς 0 αἰώ- 
»tog. Mox Reg. et Felckm. 1. Σωσάννα. 

l. Sie Seguer. et textus Graecus Scri- 
pturae. Εαΐ πρὸς τὸν ϑεὸν τὸν αἰώ- 
viov. Mox Seguer. καὶ μετ᾽ ὀλίγα φη- 
σίν. lbid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 
Graecus Scripturae textus ἐπὶ τῷ αἰωνίῳ 
τὴν σωτηρίαν ὑμῶν. Editi et alii ἐπὲ 
τῷ αἰωνίῳ σωτῆρι ἡμῶν. 
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p.46. ρέαν ὑμῶν, καὶ ἠλϑέ μοι χαρὰ παρὰ τοῦ ἁγίου). "ἐπειδὴ δὲ καὶ 


P.417. 


χερὸς Ἑβραίους γράφων ὃ ἀπόστολός φησιν" ὃς ὧν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης xol χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, ψάλλει δὲ xcd 
ὃ “Ιαβὶδ ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ ἐννάτῳ ψαλμῷ᾽" xol ἡ λαμπρότης χυ- 
oíov ἔστω ἐφ᾽ ἡμᾶς . καί: ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς), τίς 
οὕτως ἐστὶν ἀνόητος, ὡς ἀμφιβάλλειν περὶ τοῦ ἀεὶ εἶναι τὸν υἱόν; 
7t ÓTE γάρ τις εἶδε φῶς χωρὶς τῆς τοῦ γε κί  φίκι λαμπρότητος, 
ἵνα xai περὶ τοῦ υἱοῦ εἴπῃ" ἣν ποτὲ ὅτε OUx ἣν, "ἢ ὅτι πρὶν yev- 
γηϑῆναι οὐχ ἦν; καὶ τὸ λεγόμενον δὲ ἐν τῷ ἑχατοστῷ τεσσαραχοστῷ 
τετάρτῳ τνιαλμῷ πρὸς τὸν υἱόν" ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων 
τῶν αἰώνων οὐχ ἐπιτρέπει τινὰ «qv τὸ τυχὸν διάστημα λογίσα- 
σθαι, ἐν ᾧ μὴ ὑπῆρχεν ὃ λόγος. εἰ γὰρ πᾶν διάστημα ἐν τοῖς 
αἰῶσι ἑμετρεῖται 1 zt&yvov δὲ τῶν αἰώνων βασιλεύς ἐστι χαὶ στοι- 
ητὴς ὃ λόγος, ἀνάγχῃ, μὴ ὄντος χᾷν τοῦ VORAEM διαστήματος 
ztQÓ αὐτοῦ, μανία τὸ λέγειν" ἦν ποτε ὅτε οὐχ δὴν ὃ αἰώνιος, xoi 
ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὶν ὃ υἱός. λέγοντος δὲ xal αὐτοῦ τοῦ χυρίου" 
ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια Ἵ, χαὶ οὐ λέγοντος" ἐγενόμην ἀλήϑεια, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τὸ εἰμὶ λέγοντος (ἐγώ εἶμι ὃ ποιμήν, ἐγώ εἶμι τὸ φῶς, xci 
σιάλεν" οὐχ ὑμεῖς λέγετέ ue ὃ χύριος xal ὃ διδάσχαλος; wal καλῶς 
λέγετε, εἰμὶ γάρ ), τίς τὸ τοιοῦτον ἀχούων ῥῆμα παρὰ ϑεοῦ xoci 
“σοφίας χαὶ λόγου “τατρὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγοντος ἔτι διστάξειεν 
περὶ τῆς ἀληϑείας, xci οὐχ εὐθὺς πιστεύσει, ὅτε ἐν τῷ celui τὸ 
ἀΐδιον χαὶ τὸ πρὸ παντὸς αἰῶνος ἄναρχον 'ἱτοῦ υἱοῦ σημαίνεται; 
13. Ὅτι μὲν οὖν τὸ ἀΐδιον περὲ τοῦ υἱοῦ oi γραφαὶ δείχνυν-- 
ται λέγουσαι, φανερὸν ἐχ τῶν εἰρημένων" ὅτι δὲ ὃ ἅπερ φϑέγγονται 
οἵ “Πρειανοὶ λέγοντες τὸ οὐχ ἦν χαὶ τὸ πρὶν xci τὸ ὅτε, αἱ αὐταὶ 
γραφαὶ περὶ τῶν χτισμάτων λέγουσι, δηλώσει πάλιν τὰ μέλλοντα 
λέγεσθαι. 50 μὲν γὰρ Π]ωσῆς περὶ τῆς χαϑ' ἡμᾶς γενέσεως διη- 
γούμενός φησι" χαὶ zt&v χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἐπὶ τῆς 
γῆς" καὶ τιάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι" οὐ γὰρ ἔβρεξεν 
ς ΕΣ MS 2 v» 31415 ME DU "hubs s 
ὃ ϑεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, x«l ἄνϑρωπος ovx ἣν ἐργάζεσϑαι τὴν γῆν ?), 
καὶ ἐν μὲν τῷ δευτερονομίῳ᾽ ὅτε διεμέριζεν ὃ ὕψιστος ἔϑνη ᾽"), 
δὲ χύριος διὰ μὲν ἑαυτοῦ ἔλεγεν᾽ εἰ "ryamüré με, ἐχάρητε ἂν ὅτι 
εἶπον, πτορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτε ὃ πατὴρ μείζων μου ἐστί, 


1) Bar. 4, 26. 22. 2) Hebr. 1, 3. 3) E 90 [89. LXX.], 17. — 4) Psal. 
36 [35. LXX.], 10. 5) Psal. 145. (144. LXX.], 6) Ioan. 14, 6. 1) Ioan. 
10, 14. 8) loan. 8, 12. 9) Ioan. 13, 13. EU Genes. 2, 5. 11) Deuter. 
33, 8. 


a. Goblerian. et Felckm. 1. ἐπειδὴ δέ ltem Seguer. ibid. χωρὶς τῆς τοῦ ἀπαυ- 
omisso xci ὃ ἀπόστολος πρὸς Ἕβραί- γάσματος λαμπρότητος. ,Goblerianus et 
ους φησίν. Et mox iidem αὐτοῦ. χαὶ —Felckman.1. χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος 
ὃ Δαβίδ, lbid. Seguer. omittit ψαλμῷ. λαμπρότητος. Editi χωρὶς τοῦ ἀπαυ- 


ORATIO I. CONTRA ARIANOS. 171 


sit splendor gloriae et figura substantiae eius, et David in octogesimo Ρ. 416. 
nono Psalmo canat: Et sit splendor Domini super mos, et: in lumine 

tuo videbimus lumen; quis adeo demens sit ut dubitet, utrum semper 
fuerit Filius? Quando enim quis lucem vidit absque splendoris fulgore, 

ut de Filio audeat dicere: Fuit aliquando cum non esset, vel Non erat P.4t7. 
antequam nasceretur? am illud, quod in centesimo quadragesimo 
quarto Psalmo ad Filium dicitur: Regnum tuum regnum omnium sae- 
culorum, certe non sinit quemquam vel minimum intervallum cogitare, 

in quo non exstiterit Verbum. Si enim omne intervallum saeculis de- 
finitur, omniumque saeculorum rex et opifex est Verbum, cum ante 
ipsum nullum vel tantillum sit intervallum, non est dubium, quin is 
insaniat vehementer, qui dixerit: Fuit aliquando cum non esset aeter- 
nus, et Ex nihilo est Filius. Praeterea. cum dicat Dominus; Ego swm 
veritas, nec dicat: Ego factus sum veritas, sed ubique verbum Sum 
adhibeat, ut: Ego swm pastor, ego sum luz, et rursus: Nonne vos 
vocatis me Dominum et Magistrum, et bene dicitis; sum etenim: quis 
Deum et Sapientiam et Verbum Patris ea voce, cum de seipso loqui- 

tur, utentem audiens de veritate adhuc ambiget, nec statim credet, hoc 
verbo Swm indicari Filium aeternum esse et sine initio ante omnia 
saecula existere ? 


13. Quod ergo Scripturae sacrae Filium aeternum esse asseve- 
rent, patet ex dictis; quod autem quae dictitant Ariani, non erat, prius- 
quam, quando, eaedem Scripturae de rebus creatis affirment, ex di- 
cendis constabit. Moyses enim huius mundi procreationem enarrans 
ait: Omne virgultum agri antequam nasceretur in terra, et omne foe- 
num agri priusquam exoriretur; nom enim pluerat Deus super ter- 
ram, et homo mon erat qui operaretur terram. | Et in Deuteronomio: 
quando dividebat Altissimus gentes. Dominus autem per seipsum 
aiebat: S? diligeretis me, gauderetis utique, quia dixi, Vado ad Pa- 
trem, quia Pater maior me est, et nunc dixi vobis, priusquam fiat, 


γάσματος, ἢ τῆς λαμπρότητος. 
b. Sic Seguer. Editi vero ὅτε οὐχ ν᾽ 


e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii antem et editi σοφίαν xci λόγον. 


ὅτι πρίν etc. 
c. Sic Seguer. Edili vero μεμέτρηται. 
d. Sic Seguerian., Gobler. et Felckm. 1. 
atque ita legerat Nannius. Basil. Angli- 
can. Reg. , ut et legit Omnibonus , ἣν ὃ 
λόγος ὃ αἰώνιος. Editi ἦν ὃ λόγος. 
Panlo post Felckm. 2. et editi ἐγενόμην 
7 ἀλήϑεια. 


f. Goblerian. et Felckman. 1. περὶ τοῦ 
υἱοῦ. 

.8. Gobler. et Felckm. 1. ὃ μὲν γὰρ Μω- 
σῆς ἐν τῇ γενέσει «φησί. et infra ἐπὶ 
τὴν γῆν. καὶ ἐν τῷ δευτερονομίῳ.. 

h. Sic Seguerian. et Reg. AL editi ἀγα- 
πᾶτε. Mox εἶπον abest a Seguer. ldem 
paulo post εἴρηκα πρὸ τοῦ ytvéaóat. 


Ρ 411. 


P.418. 


, 
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xci νῦν τιροείρηχα ὑμῖν, ziv γενέσϑαι, ἵνα ὅταν γένηται, τειστεύ- 
Give") περὶ δὲ τῆς χτίσεως διὰ "Σολομῶνός φησι" πρὸ τοῦ τὴν 
γῆν ποιῆσαι, xal πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, x«l πρὸ τοῦ 
προελϑεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναι, 
χιρὸ δὲ πτάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ με), καί" πρὶν ᾿Α΄βραὰμ γενέ- 
σϑαι, ἐγώ εἰμιεῖ). "περὶ δὲ Ἱερεμίου λέγει" πρὸ τοῦ μὲ πλάσαι 
σε ἐν χοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σεῦ). xci ὃ μὲν Δαβὶδ ψάλλει" χύριε, 
χαταφυγὴ ἐγενήϑης ἡμῖν ἐν γενεᾷ xoi γενεᾷ" πρὸ τοῦ ὄρη γενηϑῆ- 
voL χαὶ στιλασϑῆναι τὴν γῆν xol τὴν οἰχουμένην, " ἀττὸ τοῦ αἰῶνος 
xci ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ. ἐν δὲ τῷ 4ovujh: ἀνεβόησε φωνῇ 
μεγάλῃ Σουσάννα xci simtv: ὃ ϑεὸς ὃ αἰώνιος ὃ τῶν χρυπτῶν 
γνώστης, ὃ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν"). τὸ ἄρα οὐχ 
ἣν. ποτε xal τὸ πρὶν γενέσϑαι χαὶ τὸ ὅτε χαὶ ὅσα τοιαῦτά ἐστι 
λεξείδια ἐπὶ μὲν τῶν γενητῶν xai χτισμάτων, “τῶν ἐξ οὐχ ὄντων 
γενομένων, ἁρμός eL λέγεσϑαι, ἀλλότρια δὲ τοῦ λόγου ἐστίν. εἰ δὲ 
ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν γενητῶν, τὸ δὲ ἀεὶ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ “λέγουσιν αἱ 
γραφαί, οὐχ ἄρα, ὦ ϑεομάχοι, ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν ὃ υἱός, οὐδὲ 
ὅλως τῶν γενητῶν ἐστιν ὃ υἱός, ἀλλὰ τοῦ ττατρὸς εἰχὼν χαὶ λόγος 
εἀΐδιός ἔστιν, οὐδὲ πώττοτε οὐχ ὧν, ἀλλὰ ἀεὶ ὦν, ὡς ἀϊδίου ὄντος 
φωτὸς ἀΐδιον ἀπαύγασμα. τί τοίνυν χρόνους πρὸ τοῦ υἱοῦ φαν- 
τάξεσϑε; ἢ διατί μετὰ χρόνους c βλαφρφημεῖτε τὸν λόγον, δὲ οὗ χαὶ 
οἱ αἰῶνες γεγόνασι; πτὥὧς γὰρ ὅλως χρόνος ἢ αἰὼν ὑπέστη μήττω 
φανέντος xc ὑμᾶς τοῦ λόγου, ÓU ob τὰ πάντα γέγονε, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ £v"); ἢ διατί 'χρόνον σημαίνοντες οὐ λέγετε 
φανερῶς" ἦν χρόνος ὅτε οὐχ ἣν ὃ λόγος; ἀλλὰ τὸ μὲν ὄνομα τοῦ 
χρόνου ἐσχέττετε ττρὸς ἀπάτην τῶν ἀχεραίων, τὸ φρόνημα δὲ ὅλως 
ἑαυτῶν οὐ χρύτσιτετε, ἀλλ οὐδὲ χρύτπιτοντες λαϑεῖν δύνασϑε. τεάλιν 
γὰρ χρόνους σημαίνετε λέγοντες" ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, χαὶ οὐχ ἦν 
ziv " γεννηϑῇ. 

14. Τούτων οὕτω δειχνυμένων ἔτι στλέον ἀναιδεύονται λέ- 
yovreg' εἰ μὴ ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, ἀλλ ἀΐδιός ἐστιν ὃ υἱὸς xai 
συνυτιάρχει τῷ πατρί, οὐχέτι υἱὸν ἀλλ᾿ ἀδελφὸν εἶναι τοῦ πατρὸς 


1) Ioan. 14, 28. 29. 2) Prov. 8, 38--25. 8) loan. 8: 88, Ὁ 5". 
5) Psal. 90 [89. LXX.], 1 6) Sus. [Dan. 13. Vulg.], 42. 1) Ioan. t, 3. 
a. Sie Seguerianus, Gobler. Felekm. 1. χύριε.  Goblerian. et. Felckman. 1. καὶ ὃ 


Alii vero et editi Σολομῶντος. Paulo 
post Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ποιῆσαι 7100 τοῦ elc. Mox Seguer. et 
Reg. xaí omittunt post ὑδάτων. 

b. Segnerian. παρὰ δέ elc. ldem et 
Regius πρὸ τοῦ μὲ πλάσαι σε etc. In 
edilis μὲ deest. Mox Seguer. aci ὃ da«- 
Bid ψάλλει, κύριε etc. Reg. habet item 


TM. κύριος καταφυγή ete. Editi καὶ 

ὃ μὲν 4degió ψάλλει, κύριος εἰς. Ibid. 
Seguer. Gobler. et Felck. 1. ἐν γενεᾷ καὶ 
γενεᾷ. Regius εἰς γενεὰν χαὶ γενεάν. 
Editi εἰς γενεών.  Seguerian. ibid. cum 
psalmista γενηϑῆναι. Editi et alii ἑδρα- 
σϑῆναι. 

c. Seguerian. 


Gobler. Felckm. 1. x«i 
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wt cum factum fuerit, credatis. Ita quoque de rebus creatis per Sa- p.417. 
lomonem loquitur: Antequam terram faceret, et antequam  abyssas 
produceret, antequam fontes aquarum erumperent, antequam montes 
collocarentur; ante omnes colles gignit me. ἘΠ: Antequam. Abraham 
fieret, ego sum. De Ieremia item dicit: Priusquam te formarem in 
utero, novi te. Et David his verbis psallit: Domine, refugium factus 
es nobis in generatione et generatione. Priusquam montes fierent, et 
formaretur terra et orbis, a saeculo et usque in saeculum tu 65. Et 
apud Danielem: Exclamavit voce magna Susanna et dixit: Deus aeterne, 
qui absconditorum es cognitor, qui nosti omnia antequam fiant. Yta- P.4t5. 
que hae dictiones Aliquando non erat, antequam nasceretur, quando 
et similes aliae voculae de rebus factis ac creatis, quae ex nihilo sunt 
factae, aptissime dicuntur, sed a Verbo omnino sunt alienae. Si porro 
haec de rebus creatis habent Scripturae, cumque de Filio agitur, vo- 
cabulum semper adhibent, non igitur, o Dei hostes, ex nihilo factus 
est Filius, neque ullo modo est ex rebus factis, sed Patris imago est 
aeternumque Verbum, quod sane non aliquando non fuit, sed semper 
fuit, tanquam aeternae lucis splendor aeternus. Quid igitur tempora 
ante Filium comminiscimini, vel cur post tempora impie affirmatis Ver- 
bum extitisse, per quod ipsa saecula facta sunt? Nam qui prorsus 
fieri queat, ut vel tempus exstiterit vel saeculum, cum nondum, ut 
quidem putatis, exortum fuerit Verbum, per quod omnia facta sunt, 
et sine quo nihil omnino factum est? | Aut quare, cum tempus signi- 
ficetis, non aperte dicitis: Fuit tempus quando non erat Verbum?  Ve- 
rum nomen quidem ipsum temporis simpliciores decipiendi causa re- 
licelis, at mentem et sententiam vestram celare penitus non valetis, 
quamquam si celaveritis, latere certe nunquam poteritis; siquidem tem- 
pora ipsi rursus significatis, cum dicitis: Fuit aliquando, cum non 
esset, eL Non erat priusquam ortus est. 

14. Verum his licet ita probatis, eo impudentius huiusmodi ar- 
gutiis nobis insultant. Si non fuit aliquando, inquiunt, cum non esset 
Filius, sed ipse aeternus est, unaque cum Patre existit, nolite iam 


ἀπὸ τοῦ. l|bid.xci ἕως τοῦ αἰῶνος de- ὦν, ὡς ἀϊδίου ὄντος φωτός elc. Ibid. 
sunt in Seguer. Mox Gobler. et Felckm. 1. — Seguer. χρόνους πρὸ υἱοῦ. 

ἐν δὲ τῷ Δανιὴλ Σουσάννα εἶπεν. lidem 5 Seguerian. χρόνους. 

et Seguer, ὃ ϑεὸς ὃ αἰώνιος. Editi ó Segu. σχέπτετε. Mox idem εἰ Gobl. 
ϑεὸς ὃ οὐράνιος. Basil. Anglic. Reg. et οὐ οῖομν οἵ. τὸ φρόνημα δὲ ὅμως ἑαυτῶν. 
Felck. 5. Σωσάννα. h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γε- 


νηϑῇ et mox ἐνεδρεύονται. Editi et olii 
γεννηϑῆ el ἀναιδεύονται. Reg. ibid. 
haee habet ad marginem: ὅτι οὐκ ἀδεᾶ- 

e. Seguerian. ἴδιος et mox ἀλλ᾽ ἀεὶ φὸς τοῦ πατρὸς, εἰ καὶ συναΐδεος αὐτῷ, 
ὦν, ὡς ἀϊδίου φωτὸς ἀΐδιον ἀπαύγα- ἀλλ᾽ υἱός. ld est: Quod non sit Palris 
cuc. Ali et ediüi ἀΐδιος et ἀλλὰ ἀεὶ frater, licet coaeternus ipsi sit, sed Filius. 


d. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi χεισμάτων ἐξ οὐκ ὄντων. 


P.418. 


P. 419. 
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λέγετε "αὐτόν. ἀνόητοι καὶ φιλόνειχοι! εἰ uiv yàg ἀϊδίως συν- 
εἶναι μόνον αὐτὸν ἐλέγομεν, xci μὴ υἱόν, "σπιϑανή τις ἦν αὐτῶν 
ἡ προςποίητος εὐλάβεια, εἰ δὲ ἀΐδιον λέγοντες ὁμολογοῦμεν αὐτὸν 
υἱὸν ix» πτατρός, πῶς ὃ γεννηϑεὶς ἀδελφὸς τοῦ γεννήσαντος δύνα- 
ται νομίζεσθαι; καὶ εἰ εἰς πατέρα καὶ υἱὸν ἡμῶν ἐστιν ἡ σιίστις, 
ποία ἀδελφότης ἐν τούτοις ἐστίν; ἢ ng δύναται ὃ λόγος ἀδελ.- 
φὸς “λέγεσϑαι τούτου, οὗ καὶ ἔστι λόγος; ovx ἔστιν ἀντίῤῥησις 
αὕτη ὡς παρὰ ἀγνοούντων γινομένη" συνορῶσι γὰρ καὶ αὐτοὶ τὴν 
ἀλήϑειαν" ἀλλὰ πρόφασίς ἐστιν Ἰουδαϊχὴ xci ϑελόντων, ἃ ὡς εἶσεεν 
ὃ Σολομών"), ἀπὸ τῆς ἀληϑείας χωρίζεσϑαι. οὐ γὰρ ἔχ τινος ἀρ- 
χῆς προὐπαρχούσης ὃ πατὴρ χαὶ ὃ υἱὸς ἐγεννήϑησαν, ἵνα καὶ ἀδελ- 
qoi νομισϑῶσιν" ἀλλ ὃ πατὴρ ἀρχὴ τοῦ υἱοῦ καὶ “γεννήτωρ ἐστί, 
χαὶ ὃ πατὴρ πατήρ ἐστι, χαὶ οὐχ υἱός τινος γέγονε, xoi ὃ υἱὸς δὲ 
υἱός ἐστι xol ovx ἀδελφός. εἰ δὲ ἀΐδιον γέννημα τοῦ πατρὸς λέ- 
γεται, καλῶς λέγεται. οὐ γὰρ ἀτελὴς οὐσία τοῦ πατρὸς ἣν «oce, 
ἵνα xci τὸ “ἴδιον αὐτῆς ἐπισυμβαίνῃ ταύτῃ, οὐδὲ ὡς ἄνϑρωπος ἐξ 
ἀνθρώπου γεγέννηται ὃ υἱός, ἵνα καὶ ὑστερίζη τῆς ττατρῴας ὑπεάρ- 
ἕξεως" ἀλλὰ ϑεοῦ γέννημα ἐστι, καὶ ὡς ϑεοῦ τοῦ ἀεὶ ὄντος ἴδιος 
ὧν υἱὸς ἀϊδίως ὑπάρχει. ἀνϑρώττων μὲν γὰρ ἴδιον " τὸ ἐν χρόνῳ 
γεννᾶν διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς φύσεως, ϑεοῦ δὲ ἀΐδιον τὸ γέννημα διὰ 
τὸ ἀεὶ τέλειον τῆς φύσεως. εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστιν υἱός, ἀλλ ἐξ 
ovx ὄντων ποίημα γέγονε, δειχνύτωσαν ztgóvegov, καὶ ὡς περὶ zt0L- 
ἤματος φανταζόμενοι χραζέτωσαν, Ort ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν" οὐκ 
ὄντα γὰρ γέγονε và γενητά. εἰ δὲ υἱός ἐστι (τοῦτο γὰρ καὶ ὃ za- 
τὴρ λέγει καὶ oí γραφαὶ βοῶσι), τὸ δὲ υἱὸς οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ 
τὸ £x τοῦ πτατρὸς γεννώμενον, τὸ δὲ γεννώμενον ἐκ Ἐτοῦ πατρὸς 
λόγος ἐστὶν αὐτοῦ χαὶ σοφία καὶ ἀπαύγασμα" τέ δεῖ λέγειν ἢ ὅτι 
λέγοντες" ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν ὃ υἱός, ὡς λῃσταί τινες ! ἀπιτοσυλῶσι 
τὸν λόγον ἀπτὸ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἄντιχρυς κατ᾽ αὐτοῦ φϑέγγονται, ὅτι 
ἦν ποτε τοῦ ἰδίου λόγου καὶ σοφίας χωρίς, καὶ τὸ φῶς ἣν σίοτε 
χωρὶς αὐγῆς, καὶ ἄγονος qv ἢ πηγὴ καὶ ξηρά; κἀν γὰρ τὸ ὄνομα 
τοῦ χρόνου ττιροςποιούμενοι φοβεῖσϑαι διὰ τοὺς ὀνειδίζοντας αὖ- 
τοὺς λέγωσι πρὸ χρόνων αὐτὸν εἶναι, ἀλλ᾿ ὅμως ὅτι διαστήματα 
τινα διδόασιν, ἐν οἷς μὴ εἶναι αὐτὸν φαντάζονται, οὐδὲν ἧττον 


1) Prov. 18, 1. 
a. Seguerian. τοῦτον. d. Gobl. et Felckm. 1. ὡς φησὶ Σολομώ». 
b. Basil. πεϑανότης. Seguerian. ibid. e. Sic Seguerian. Gohler. εἰ Felckm. 1. 


5 προςποίητος. Editio Commel. ἡ πρὸς At Anglican. γενητής ἐστι. Alii εἰ editio 

τοῦτο προςποιητή. Alii ἡ πρὸς τοῦ- (οιιπεὶ. γεννητής ἐστι. 

το προςποίητος. f. Sic Seguer. Gobler, et Felckm. 1. 
c. Seguer. el Felckm. 5. γενέσϑαι. Editi vero et alii &tdto», 
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eum Filium sed fratrem Patris dicere. Ὁ stolidos admodum et liti- p. 418. 
giosos! Si enim eum ab aeternitate tantum simul extitisse cum Patre 
nec Filium esse asseveraremus, aliquid utique probabilitatis haberet 
simulata illorum religio. Sin autem cum eum aeternum dicimus, eun- 
dem confitemur genitum ex Patre Filium, qua quaeso ratione genitus 
genitoris frater possit existimari? Si item nostra fides est in Patrem 
et Filium, quaenam: inter illos intercedit fraterna cognatio? aut quo- 
modo potest Verbum eius dici frater, cuius est Verbum? — Nec vero 
haec illis ignota est repugnantia, nam veritatem et ipsi perspiciunt ; 
sed est sane ludaica excusatio et hominum, qui, ut ait Salomon, a 
veritate volunt discedere. Neque enim ex aliquo principio prius exi- 
stente Pater et Filius geniti fuerunt, ut censeantur esse fratres, sed 
Pater quidem principium et genitor est Filii, et Pater pater est, nec 
alicuius fuit Filius; Filius autem filius est, non frater. Si idem porro Ρ. 419. 
aeternus Patris fetus dicitur, recte omnino dicitur. Nam non aliquando | 
imperfecta fuit Patris natura, ut quod illius proprium esset, eidem po- 
stea accederet, neque ut homo ex homine genitus est Filius, ut Patre 
existeret posterior, sed Dei fetus est, qui utpote proprius Dei semper 
existentis Filius ab aeternitate et ipse existit. Hominum quidem pro- 
prium est in tempore gignere propter naturae defectum, at aeternus 
est Dei fetus, quia semper perfectissima fuit Dei natura. [taque si non 
est Filius, sed e nihilo est factus, id primum ipsi probent, ac deinde 
liceat illis tanquam de re facta clamitare: Fuit aliquando cum non es- 
set; res quippe quae factae sunt, antea certe non erant. Sed si est 
Filius (uti Pater testatur et Scripturae praedicant), Filius autem nihil 
aliud est quam quod ex Patre gignitur, idque quod ex Patre gignitur, 
eius est Verbum et Sapientia et splendor, quid aliud inde concluden- 
dum est, quam eos, qui dicunt: Fuit aliquando, cum non esset Filius, 
velut fures quosdam Verbum a Deo detrahere, aperteque adversus eum 
contendere, ipsum fuisse aliquando sine proprio suo Verbo et Sapien- 
tia, lucem fuisse aliquando sine splendore, fontem sterilem et aridum 
esse? Nam tametsi temporis nomen metu id sibi exprobrantium re- 
fugere simulantes fatentur, eum ante tempora extitisse; tamen quia 
quaedam definiunt intervalla, in quibus ipsum non fuisse volunt, valde 


g. Seguerian. x«i ὡς ϑεσῦ, ut eL Nan- k. Sic Seguerian. Reg. Goblerian. et 
nius legit. — Alii et editi x«i ϑεοῦ, Mox  Felckman. 1. Editi vero et alii ἐκ τοῦ 
Felckm. 5. ἀϊδίως ὑπάρχων. ϑεοῦ. 


h. τό deest in Segueriano. 


i. ὅτε deest in Segner. Gobleriano et 
Felekm. 1. Mox Seguerian. τὰ γεννητά, 
ldem mox τοῦτο γὰρ ὃ πατήρ. 


l. Sic Seguer., Reg. et editio Commel. 
At Goblerian. et Felckm. 1. ἀποσυλοῦσι. 
Ibidem Gobler. et Felckm. 1. τὸν λόγον 
ἀπὸ Sto. 

m. Seguer. τῆς σοφίας. 


P. 419, 


Ρ. 420. 
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χρόνους σημαίνοντες xai ἀλογίαν περὲ τὸν ϑεὸν εἰςάγοντες μεγά- 
λως ἀσεβοῦσιν. 

15. Εἰ δὲ xai τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ zw συνομολογοῦσε, διὰ 
τὸ μὴ βούλεσθαι φανερῶς παρὰ ττάντων καταγινώσχεσϑαι, τὸ δὲ 
εἶναι τοῦτον τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον γέννημα ἀρνοῦνται, ὡς 
"μὴ δυναμένου τούτου εἶναι χωρὶς τῆς ἐκ μερῶν xal διαιρέσεων 
ὑπονοίας" οὐδὲν ἧττον πάλιν ἀρνοῦνται μὴ εἶναι μὲν ἀληϑινὸν 
υἱόν, ὀνόματι δὲ μόνον λέγοντες υἱόν. πῶς δὲ οὐ σφάλλονται με- 
γάλως περὶ τοῦ ἀσωμάτου τὰ σωμάτων ἐνθυμούμενοι, καὶ διὰ τὴν 
ἀσϑένειαν τῆς ἰδίας φύσεως ἀρνούμενοι τὸ " φύσει καὶ ἴδιον τοῦ 
πατρός; ὥρα γὰρ αὐτοὺς μὴ νοοῦντας χαὶ πῶς ἐστιν ὃ ϑεὸς ἢ 
ποταπός ἔστιν ὃ πατήρ, ἀρνεῖσϑαι καὶ αὐτόν, ἐπεὶ καὶ τὸ γέννημα 
τοῦ πατρὸς ἐξ ἑαυτῶν μετροῦσιν oi ἄφρονες. ἀλλ᾽ οὕτως αὐτοὺς 
διακειμένους καὶ νομίζοντας μὴ δύνασϑαι εἶναι “υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
οἰχτείρειν μὲν ἄξιον, ἐρωτᾶν δὲ xoi διελέγχειν αὐτοὺς ἀχόλουϑόν 
ἐστι, τάχα xv οὕτως εἰς αἴσϑησιν ἔλϑωσιν. εἰ χαϑ' ὑμᾶς ἐξ οὐχ 
ὄντων 'igriv ὃ υἱὸς καὶ οὐχ ἦν πρὶν γεννηϑῇ, πάντως mov κατὰ 
μετουσίαν καὶ αὐτὸς υἱὸς καὶ ϑεὸς xai σοφία ἐκλήϑη" οὕτω γὰρ 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα συνέστηχέ τε xal ἁγιαζόμενα δοξάζεται. τένος 
τοίνυν ἐστὲ μέτοχος, εἰτεεῖν ὑμᾶς ἀνάγχη. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πᾶντα 
τοῦ πνεύματος μετέχει, αὐτὸς δὲ ἄρα xcJ' ὑμᾶς τίνος ἂν εἴη μέ- 
τοχος; τοῦ πνεύματος; χαὶ μὴν αὐτὸ τὸ πνεῦμα μᾶλλον παρὰ 
τοῦ υἱοῦ λαμβάνει, ὡς αὐτὸς εἴρηκε), καὶ ἄλογόν ἐστιν εἰτεεῖν 
τοῦτον ἁγιάζεσϑαι παρ᾽ ἐκείνου. οὐχοῦν τοῦ ττατρὸς μετέχει" τοῦτο 
γὰρ λείπεται καὶ ἀνάγχη λέγειν. καὶ τί τοῦτο ἄρα ἢ πόϑεν ἐστίν; 
εἰ μὲν οὖν ἔξωϑέν ἐστιν ἐπινοηϑὲν παρὰ τοῦ πατρός, οὐχέτι πά- 
λιν τοῦ πατρὸς “μετέχων ἂν εἴη, ἀλλὰ τοῦ ἔξωϑεν γενομένου, καὶ 
οὐχέτε αὐτὸς οὐδὲ δεύτερος ἔσται ἱμετὰ τὸν πατέρα, ἔχων πρὸ 
ἑαυτοῦ ἐχεῖνο, οὐδὲ τοῦ πατρὸς υἱὸς ἂν λεχϑείη, ἀλλ᾽ ἐκείνου, οὗ 
καὶ μετέχων υἱὸς καὶ ϑεὸς ἐκλήϑη. εἰ δὲ τοῦτο ἄτοττον χαὲ ἂσε- 
βές, λέγοντος μὲν τοῦ πατρός" οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπη- 
τός ἡ, λέγοντος δὲ xai τοῦ υἱοῦ πατέρα ἴδιον εἶναι τὸν ϑεόν ὃ, 
εδῆλον ὅτε οὐκ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός ἔστι τὸ 
μετεχόμενον. τοῦτο δὲ ττάλιν ἐὰν ἕτερον ἢ παρὰ τὴν οὐσίαν τοῦ 
υἱοῦ, τὸ ἶσον ἄτοττον ἀπαντήσει, μέσου πάλιν εὑρισκομένου "τού- 
του ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ, ἥτις ποτέ ἔστι. 


1) Ioan. 16, 14. 2) Matth. 3, 17. 17, 5. 3) Ioan. 8, 54. 


a. Sic Seguerian. Reg. Goblerian. et c. Seguerian. υἱὸν Sto). Mox Gobler. 
Felckm. 1. At alii et editi μή omittant. et Felekm. 1. xat ἐλέγχειν αὐτούς. 
b. Sic Seguer. At Heg. (Oto» xai φύ- d. In. Seguer. deest ἐστέν. Felckm. 2. 


σει. Alii et editi φύσει ἔδιον. et 5. éoziv ὃ ϑεός. 
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impii sunt habendi, quod tempora significent οἱ Rationis sive Verbip.419. 
expertem audeant Deum ipsum fingere. 

15. Quod si Filii nomen et ipsi admittunt, ne palam ab omni- 
bus condemnentur, sed tamen eum proprium naturae Patris fetum 
esse inficiantur, quasi scilicet absque partium et divisionum suspicione 
id fieri non queat; sane eum negant nihilominus, quippe qui illum non 
verum sed solo nomine Filium esse velint. Ceterum an non graviter 
errant, qui eodem modo de re non corporea ac de corporea ratioci- 
nantur, quique ob propriae naturae imbecillitatem, quod proprium et 
naturale est Patris, non verentur negare? Profecto si ita est, super- 
est, ut cum minime intelligant, quomodo sit Deus vel qualis sit Pater, 
eundem quoque plane negent, quandoquidem fetum Patris nonnisi ex 
seipsis insani metiuntur. Verum illos ita affectos arbitrantesque, esse 
non posse. Dei Filium, miserari aequum mihi videtur; haud tamen ab 
re fuerit illos interrogare et convincere, si forte vel hoc pacto ad sen- 
sum et rationem queant revocari. Si secundum vos Filius est ex ni- P.420, 
hilo nec fuit antequam natus est, prorsus sequitur, ut ipse quoque 
nonnisi participatione Filius, Deus et Sapientia sit appellatus. Nam ita 
eliam res aliae omnes sunt constitutae, quae et sanctificatae glorifican- 
tur. Cuius ergo ille sit particeps, vos dicere necesse omnino est. 
Res enim aliae omnes Spiritus sunt participes, ipsum autem cuius- 
nam rei participem dicetis? Spiritus? Atqui ipse Spiritus a Filio 
potius accipit, ut idem Filius testatur, absurdumque dictu est, hunc 
ab illo sanctificari. Igitur Patris fit particeps; id enim superest et 
necessario dicendum. Sed quid tandem, vel unde illud est? Si ali- 
quid extrinsecus excogitatum a Patre, non iam Patris erit particeps, 
sed eius, quod extrinsecus est, nec proinde secundum post Patrem 
locum obtinebit, cum rem illam ante se habeat, nec item Patris erit 
dicendus Filius, sed illius, cuius factus particeps, et Filius et Deus est 
nuncupatus. Quod quidem si absurdum et impium merito videatur, 
cum dicat Pater: Hic est Filius seus dilectus, ipseque Filius pro- 
prium suum Patrem Deum esse affirmet, liquet utique, nihil extrinse- 
cus sed ex substantia Patris esse id, cuius fit particeps. Si porro 
istud fuerit aliud praeter Filii naturam, aeque absurdum erit, cum hoc 
idem medium quid reperiatur esse ex Patre et ex natura Filii, quae- 
cumque tandem illa sit. 


e. Basil. et Anglican. μετέχον. Mox 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ ἔξωϑεν 
ἐπιγενομένου. bid. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. καὶ οὐκέτι δὲ αὐτός. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μετὰ 
τοῦ πατρός. 

ATHANASII 0PP. DOGN. SEL. 


Li 


g. Sic Seguer. Basil. Gobler. et Felck- 
man.1. At editi δηλονότι. [bid Seguer. 
ἀλλ᾽ &x τῆς οὐσίας. Editi et alii ἀλλὰ 
τῆς οὐσίας. 

h. Seguer. Anglicam. Gobler. et Felck- 
man. 1. τοῦτε. Basil. τοῦτο. 
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16. Τοιούτων δὴ οὖν ἀτόπων χαὶ παρὰ τὴν ἀλήϑειαν ἀνα- 
φαινομένων λογισμῶν, ἀνάγκη λέγειν τὸ ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
ἴδιον αὐτοῦ σύμπαν εἶναι τὸν υἱόν" τὸ γὰρ ὅλως μετέχεσϑαι τὸν 
ϑεὸν icóv ἐστι λέγειν ὅτι xc γεννᾷ ᾿ "τὸ δὲ γεννᾷν τί σημαίνει ἢ 
υἱόν; αὐτοῦ γοῦν τοῦ υἱοῦ μετέχει τὰ πάντα κατὰ τὴν τοῦ " χινεύ-- 
ματος γινομένην σταρ᾿ αὐτοῦ χάριν, χαὶ φανερὸν ix τούτου γίνεται, 
ὅτι αὐτὸς μὲν ὃ υἱὸς οὐδενὸς μετέχει, τὸ δὲ ἐχ τοῦ ττατρὸς μετε- 
χόμενον, τοῦτό ἐστιν ὃ υἱός" αὐτοῦ γὰρ “τοῦ υἱοῦ μετέχοντες τοῦ 
ϑεοῦ μετέχειν λεγόμεϑα, xci τοῦτό ἐστιν, ὃ ἔλεγεν ὃ Πέτρος" 
γένησϑε ϑείας χοινωνοὶ φύσεως"). δ ὥς φησι xal ὃ ἀπόστολος" 
οὐχ οἴδατε ὅτι ναὸς ϑεοῦ ἐστε); καί" ἡμεῖς γὰρ ναὸς ϑεοῦ ἐσμεν 
ζῶντος). xai αὐτὸν δὲ τὸν υἱὸν βλέποντες ὁρῶμεν τὸν στατέρα, 
5 γὰρ τοῦ υἱοῦ ἔννοια xol χατάληιμις γνῶσίς ἐστι περὶ τοῦ στα- 
τρός, διὰ τὸ ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἴδιον εἶναι γέννημα" ὥςτεερ δὲ 
τὸ μετέχεσϑαι οὐχ ἄν τις ὑμῶν ἔτι πιάϑος εἴποι xal μερισμὸν τῆς 
τοῦ ϑεοῦ οὐσίας (" δεδήλωται γὰρ xal ὡμολόγηται μετέχεσϑαι τὸν 
ϑεόν, χαὶ ταῦτον εἶναι μετέχεσϑαι xol γεννᾷν), οὕτως τὸ γέννημα 
οὐ πάϑος οὐδὲ μερισμός ἐστι τῆς μαχαρίας ἐχείνης οὐσίας. οὐχ 
ἄπιστον ἄρα ἐστὶν υἱὸν ἔχειν τὸν ϑεόν, τῆς ἰδίας οὐσίας τὸ γέν- 
γημα" οὐδ᾽ ἄρα πάϑος καὶ μερισμὸν τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ σημαί- 
vouey, λέγοντες υἱὸν xal γέννημα, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ γνήσιον xci τὸ 
ἀληϑινὸν xol v0 μονογενὲς ἱτοῦ ϑεοῦ γινώσχοντες οὕτω τπειστεύο- 
uev. τούτου δὲ οὕτως πεφασμένου χαὶ δειχνυμένου, ὅτι τὸ ἔχ 
τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα τοῦτό ἐστιν ὃ υἱός, οὐδενὶ λοιττὸν 
ἀμφίβολον ἀλλὰ χαὶ πρόδηλον ἂν εἴη, ὅτι τοῦτό ἐστιν ἡ σοφία 
χαὶ ὃ λόγος τοῦ πατρός, iv ᾧ xal δι᾿ οὗ τὰ πάντα χτίζει xc 
ποιεῖ, χαὶ τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ τὸ ἀπαύγασμα, ti» ᾧ τὰ πάντα φω- 
τίζει χαὶ ἀποχαλύπτεται οἷς ἐὰν ϑέλῃ, τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ χαραχτὴρ 
χαὶ εἰχών, ἐν ᾧ ϑεωρεῖται χαὶ γινώσχεται, διὸ χαὶ αὐτὸς xal ὃ 
πατὴρ ἕν εἶσι (χαὶ γὰρ ὃ τοῦτον βλέπων βλέπει xol τὸν τεατέρα ὃ), 
τοῦτό ἔστιν ὃ Χριστός, ἐν ᾧ τὰ πάντα λελύτρωται, xal πάλιν τὴν 
χαινὴν εἰργάσατο χτίσιν). "τοῦ δὲ υἱοῦ πάλιν οὕτως ὄντος, οὐχ 
ἁρμόζει, ἀλλὰ καὶ λίαν ἐπικίνδυνόν ἔστιν εἰπεῖν τοῦτον ἐξ οὐχ ὄν- 
vov ποίημα, ἢ οὐχ ἦν ziv γεννηϑῇ. ὃ γὰρ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας 


1) 2. Peir. 1, 4. : 2) 1. Cor. 3, 16. 3) 2. Cor. 8, 18;- πού 14. 9. 
5) 2. Cor. 5, 17. 


a. Sic. Seguer. Alii vero τὸ δὲ γεννᾷ. c. Seguerian. Basil. Anglic. Gobler.. 

b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — Felckm. 1. τοῦ υἱοῦ μετέχοντες. Editi 
atque ita legit Nannius. Editi πατρὸς τοῦ υἱοῦ μετέχοντος. 
γενομένην. Mox Seguerian. Gobler. et d. Gobler. et Felckm. 1. ὡς καὶ Παῦλός 
Felckm. 1. £x τούτου γίνεται. Editi ἐκ φησιν. Mox Seguerian. ἡμεῖς γὰρ ναὸς 


τούτου δείκνυται. ϑεοῦ ἐσμεν ζῶντος, ul et habent aliqui 
A 
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16. Quoniam ergo has sententias absurdas atque a veritate alie- p. 420. 


nas esse evidens est, dicendum est necessario, id quod est ex sub- 
stantia Patris, proprium omnino eius esse Filium. Deum enim par- 
ticipari idem prorsus est ac Deum generare. Quid porro vox generare 
aliud significat quam Filium? Itaque res omnes Filii fiunt. participes 
secundum Spiritus gratiam quae ab eo datur, idque inde fit manife- 
stum, quod ipse quidem Filius nullius est particeps; quod autem ex 
Patre alios sui participes facit, hoc ipsum est Filius. Nos enim cum 
ipsius Filii participes efficimur, Dei participes esse dicimur, idque 
ipsum est, quod aiebat Petrus: wf efficiamini divinae consortes na- 
turae, quemadmodum et Apostolus dicit: Nescitis quia templum Dei 
estis? et Nos enim templum Dei viventis sumus. Ipsum similiter Fi- 
lium intuentes Patrem intuemur, cognitio enim et comprehensio Filii 
Patris est agnitio, quia proprius est ex eiusdem natura fetus. Porro 
ut nemo vestrum iam dixerit, Dei participem fieri esse divinae natu- 


rae passionem et divisionem (nam ostensum et concessum est Deum Ρ.4:1. 


parüecipari, idemque esse illum participari ac generare), ita quoque 
cum genitum a Deo Filium dicimus, nec passionem ullam nec divisio- 
nem beatae illius naturae significamus. Non itaque incredibile est, 
Deo esse Filium, qui propriae eius naturae sit fetus, neque passionem 
aut divisionem divinae naturae innuimus, cum Filium et fetum dicimus ; 
sed potius ita credimus, quia id, quod genuinum, verum et unigeni- 
tum Dei est, cognoscimus. Quod cum hoc modo expositum proba- 
tumque fuerit, nempe id, quod ex Patris natura est genitum, eiusdem 
esse Filium; nemini iam dubium esse debet sed imo planum et per- 
spicuum, hunc ipsum esse Sapientiam et Verbum Patris, in quo et 
per quod omnia creat et efficit. Hic ipse inquam eius splendor est, 
in quo omnia illuminat et quibus voluerit se patefacit, hic ipse figura 
ac imago eius est, in quo conspicitur et cognoscitur, quam ob causam 
et ipse et Pater unum sunt*: hic ipse denique est Christus, in quo 
omnia redemta sunt, et novam rursus perfecit Ccreaturam. Cum igitur 
huiusmodi sit Filius, non convenit, imo valde periculosum est asse- 
verare, eum ex nihilo esse factum vel non fuisse antequam natus est. 
Qui enim ita de eo, quod Patris naturae proprium est, loquitur, in 


* [4dde: nam qui hunc videt, videt et Patrem.] 


codices mss. novi Testamenti. Goblerian. f. Seguer. et Reg. ἐκ ro? ϑεοῦ. 
.et Felekman. 1. ἡμεῖς γὰρ ναοί ἔσμεν 
ϑεοῦ ζῶντος.  Edili χαὶ ἡμεῖς vaot 
ἔσμεν elc. 


6. Sic Seguer. et Reg. At editi ἐν ᾧ 
πάντα. Mox Basil. Reg. et Anglic. ξὰν 
: ἔλῃ. guerian. ἐὰν ἐθέλῃ. Editi ἐὰν 
e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. ed Seguerist. £u» ἐθέλῃ 
Editi autem et alii δεδώκατε γὰρ καὶ | J^ imm 
ὁ κολογήχκατε. h. Reg. et Felckm. 5. τοῦτε υἱοῦ. 
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P.41.T0U πατρὸς οὕτως λέγων xal elg αὐτὸν vOv πατέρα φϑάνει βλας- 
φημῶν, τὰ τοιαῦτα φρονῶν περὶ αὐτοῦ, οἷα καὶ περὶ τοῦ ἐξ αὖ- 
τοῦ γεννήματος φανταζόμενος καταψεύδεται. 

17. στε uiv οὖν καὶ τοῦτο μόνον ἱκανὸν ἀνατρέπειν τὴν 
᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, ὅμως δὲ xal ἐκ τούτου ἄν τις ἴδοι τὸ ἀλλόδο- 
Eov αὐτῆς. εἶ ποιητὴς xal χτίστης ἐστὶν ὃ ϑεός, διὰ υἱοῦ δὲ τὰ 
ποιήματα χτίζει, καὶ ovx ἔστιν ἄλλως ἰδεῖν τὰ γινόμενα ἢ διὰ τοῦ 
λόγου γινόμενα, σῶς οὐ βλάςφημον, “τοιητοῦ ὄντος τοῦ ϑεοῦ, λέ- 
7γειν τὸν "δημιουργικὸν αὐτοῦ λόγον καὶ τὴν σοφίαν μὴ εἶναί ποτε; 
ἶσον γάρ ἐστιν εἰπεῖν ὅτε μηδὲ ποιητής ἐστιν ὃ ϑεός, οὐχ ἔχων 
ἔδιον ἐξ αὐτοῦ δημιουργικὸν λόγον, ἀλλ ἔξωϑεν ἐπειςαγόμενός 
ἐστι χαὶ ξένος αὐτοῦ, xci ἀνόμοιος xav οὐσίαν "τυγχάνων, ἐν ᾧ 
δημιουργεῖ. ἔπειτα λεγέτωσαν ἡμῖν, μᾶλλον δὲ χᾷν ἐχ τούτου βλε- 
σπέτωσαν τὴν δυςσέβειαν ἑαυτῶν ἐκ τοῦ λέγειν: ἢν ποτε ὅτε οὐχ 
ἦν, καὶ οὐχ ἦν πρὶν γεννηϑῇ. εἰ γὰρ οὐκ ἀϊδίως συνέστιν ὃ λό- 
γος τῷ πατρί, οὐχ ἔστιν ἢ τριὰς ἀΐδιος, ἀλλὰ μονὰς μὲν ἦν πρό- 
τερον, ἐκ προςϑήχης δὲ γέγονεν ὕστερον τριάς, καὶ “τεροϊόντος τοῦ 
χρόνου κατ αὐτοὺς ἤυξησε χαὶ συνέστη τῆς ϑεολογίας ἡ γνῶσις. 
πάλιν τε εἰ οὐχ ἔστιν ὃ υἱὸς ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα, 

P.42.GÀÀ ἐξ οὐχ ὄντων “γέγονεν, ἐξ ov». ὄντων συνίσταται τριάς, xol 
ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἣν τριὰς ἀλλὰ μονάς, χαὶ ποτὲ μὲν ἐλλειπτὴς 
τριάς, ποτὲ δὲ πλήρης, ἐλλειπτὴς μέν, ἱπρὶν γένηται ὃ υἱός, τελή-- 
ong δέ, ὅτε γέγονε, xai λοιπτὸν καὶ τὸ γενητὸν τῷ κτίστῃ συναριϑ- 
μεῖται, χαὶ τό ποτε μὴ ὃν τῷ ἀεὲ ὄντι συνϑεολογεῖται χαὶ συν- 
δοξάζεται, χαὶ τό γε μεῖζον ἀνόμοιος ἑαυτῆς ἡ τριὰς εὑρίσχεται, 
ξέναις xal ἀλλοτρίαις φύσεσί τε καὶ ταῖς οὐσίαις συνισταμένη, 
τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν εἰπεῖν ἢ γενητὴν "τὴν τῆς τριάδος 
σύστασιν. ποταπὴ οὖν αὕτη ϑεοσέβεια, ἡ μηδὲ ἑαυτῇ ὁμοία τυγ- 
χάνουσα, ἀλλ ἐχ προςϑήχης χρόνων πληρουμένη, χαὶ ποτὲ μὲν 
ἡμὴ οὕτως, ποτὲ δὲ οὕτως οὖσα; εἰκὸς γὰρ dni χαὶ πάλιν λή- 
ψεσθϑαι προςϑήχην, x«i τοῦτο εἰς ἄπειρον, "ὡς ἅπαξ xal χατὰ 
τὴν ἀρχὴν ix προςϑήχης ἔσχε τὴν σύστασιν. οὐχ ἀμφίβολον δὲ 
ὅτι καὶ δυνατὸν αὐτὴν μειοῦσϑαι, τὰ γὰρ προςτιϑέμενα φανερὸν 
ὅτι καὶ ἀφαιρεῖσθαι δύναται. 

18. Ovx ἔστι δὲ οὕτως, μὴ γένοιτο" οὐχ ἔστε 'γενητὴ ἡ τρὶάς, 


a. Basil. δημιουργόν. Felckm. 5. δη- d. Seguer. προϊόντος τοῦ χρόνου τοῦ 
μιουργικὸν αὐτόν. ὄντος. Idem paulo post πάλιν δὲ, εὖ 
b. Seguer. τυγχάνει ὃ λόγος, ἐν ᾧ. οὐκ ἔστων. 
Paulo post idem x&v éx τούτων. Felck- e. Sic Seguerian. et Reg., ut et lege- 


man.2. et editio Commel. δὲ ἐκ τούτου. rant Omnibonus et Nannius. In editis 
c. Sic Seguer. Basil. et Felckm.5., quae — desunt γέγονεν, ἐξ ovx ὄντων. 

et vertunt Nannius et Omnibonus. In f. Sic Seguer. Editi vero et alii πρὸ 

aliis et edilis deest x«i οὐχ zv. τοῦ γένηται vios. Mox Goblerian. Reg. 
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ipsum etiam Patrem profert blasphemiam, eadem de illo sentiens, quae 
de eius fetu false comminiscitur. 

17. Id sane unum satis fuerit ad Arianam haeresim penitus ever- 
tendam; verumtamen quam a recta fide aliena illa sit, licet etiam ex 
hoc ratiocinio perspicere. 81 Deus effector et creator est, si item res 
factas creavit per Filium, nullaque res facta est, quae per Filium non 
sit facla; an non maxime impium est, cum Deus sit rerum effector, 
contendere, opifex eius Verbum et Sapientiam aliquando non fuisse? 
Idem enim plane est ac si diceretur, Deum rerum effectorem omnino 
non esse, quippe cum propriam ex seipso opificem Rationem seu Ver- 
bum non habeat, sed adventitium atque ab eo alienum naturaque dis- 
simile sit Verbum ilud, in quo res creat. Deinde nobis explicent, 
imo suam inde agnoscant impietatem, qua dicunt; Fuit aliquando cum 
non esset, et Non fuit antequam natus est. Nimirum si Verbum cum 
Patre non est ab omni aeternitate, non est profecto aeterna Trinitas ; 
sed primo quidem fuit unitas, postea vero ex accessione facta Trinitas 
est, ac progressu temporis crevit ex illorum sententia constitutaque est 
theologiae cognitio. Insuper si Filius non est proprius naturae Patris 
fetus, sed e nihilo est factus, ex nihilo igitur constabit quoque Trini- 
tas, fuitque aliquando, cum non esset trinitas sed unitas, fuit item 
Trinitas aliquando imperfecta et aliquando perfecta, imperfecta quidem 
antequam fieret Filius, perfecta autem postquam idem factus est, atque 
exinde res facta coepit creatori annumerari, et is, qui aliquando non 
fuit, cum eo, qui semper fuit, Deus agnosci et coli. Quin etiam, quod 
gravius est, ipsa Trinitas sui ipsius erit dissimilis, quippe quae ex ex- 
ternis alienisque naturis et substantiis sit constituta; quod sane nihil 
aliud est quam factam sive creatam Trinitatis constitutionem dicere. 
Cuiusmodi igitur illa censenda est religio, quae nec sui similis est, 
sed temporum progressu perficitur, quaeque modo non ita modo ita 
sit? Siquidem verisimile est, illam iterum incrementum accepturam, 
idque infinite, quemadmodum primum ex additamento constituta est. 
Nec vero dubium est, quin eadem possit decrescere; constat enim ea, 
quae adduntur, tolli similiter posse. 


18. Verum ita non est; absit. Non est inquam facta Trinitas, 


Felckm. 1. et 5. τὸ γεννητὸν τῷ xríoty 
et infra ἢ γεννητὴν τὴν τῆς τριάδος. 

g. Seguerian. σὺν τῷ ἀεὶ ὄντι ϑεολο- 
γεῖται 

h. Seguerian. zz» omitti Mox idem, 
Gobler. et Felckm. 1. ποταπὴ ovv. Editi 
el alii ποταπὴ δέ. 
Goblerian. Felckm. 1. ϑεοσέβεια ἢ μηδὲ 


Ibidem Seguerian. . 


ἑαυτῇ ὅμοία. Basil. Reg. et Felckm. 5. 
habent item ϑεοσέβεια ἡ μηδέ. Editi et 
alii ϑεοσέβεια μηδὲ αὐτῆς ὁμοία. ; 
i. Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. μὴ] 
οὖσα, ποτὲ δέ elc. 
k. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
ὡς ἅπαξ. Editi et alii ἕως ἅπαξ. i 
l|. Felckm. 2. et editio Commel. 7&v&t7 


P.421, 


P.422. 


124922. 


P. 423. 
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ἀλλ ἀΐδιος xol μία ϑεότης ἐστὶν ἐν τριάδι, xai μία δόξα τῆς 
ἁγίας τριάδος. xai σχίζειν αὐτὴν εἰς διαφόρους φύσεις τολμᾶτε! 
τοῦ πατρὸς ἀϊδίου ὄντος, τὸν συγχαϑήμενον αὐτῷ λόγον λέγετε 
αὅτει ἦν ποτε ὅτε οὐχ jr! τοῦ δὲ υἱοῦ συγχαϑημένου τῷ πατρί, 
ἐνθυμεῖσϑε τοῦτον μαχρύνειν ἀπ᾿ αὐτοῦ ! χείξουσά ἐστι xoi δη- 
μιουργὸς ἡ τριάς, xoi οὐ φοβεῖσϑε χαταφέροντες αὐτὴν εἰς τὰ ἐξ 
οὐχ ὄντων! οὐχ αἰδεῖσϑε τὰ δοῦλα συνεξισάζοντες τῇ εὐγενείᾳ 
τῆς τριάδος, χαὶ τὸν βασιλέα κύριον Σαβαὼϑ' τοῖς ὑττηχόοις συν- 
τάττοντες! πταύσασϑε " συμφύροντες τὰ ἄμιχτα, μᾶλλον δὲ τὰ μὴ 
ὄντα τῷ ὄντι! οὐχ ἔστι ταῦτα λέγοντας ἐνεγχεῖν δόξαν χαὶ τιμὴν 
τῷ χυρίῳ, ἀλλὰ ἀδοξίαν χαὶ ἀτιμίαν" ὃ γὰρ ἀτιμάζων τὸν υἱὸν. 
ἀτιμάζει τὸν πατέρα. “εἰ γὰρ νῦν iv τριάδι ἡ ϑεολογία τελεία 
ἐστί, καὶ αὕτη ἡ ἀληϑὴς xol μόνη ϑεοσέβειά ἔστι, χαὶ τοῦτό ἐστε 
τὸ χαλὸν xci » ἀλήϑεια, ἔδει τοῦτο οὕτως ἀεὶ εἶναι, ἵνα μὴ το 
καλὸν xal ἡ ἀλήϑεια δ ἐπιγένηται, χαὶ ἐχ προρϑήκης “ συνέσταται 
τὸ τῆς ϑεολογίας πλήρωμα. ἔδει οὖν τοῦτο ἀϊδίως εἶναι" εἰ δὲ 
μὴ ἀϊδίως ἣν, ἔδει yd γῦν οὕτως αὐτὴν εἶναι, ἀλλ᾽ οὕτως εἶναι, 
ὥςπερ ἐξ ἀρχῆς ὑμεῖς αὐτὴν ὑποτίϑεσϑε, ἵνα μηδὲ νῦν τριὰς ἢ. 
ἀλλ ovx [ἂν ἀνάσχοιτό τις Χριστιανῶν τῶν τοιούτων αἱρετιχῶν" 
Ἑλλήνων γὰρ ἴδια ταῦτα, ὥςτε γενητὴν εἰςάγειν τριάδα xal τοῖς 
γενητοῖς αὐτὴν συνεξισάζειν (τῶν γὰρ γενητῶν ἔστιν ἐλλείψεις χαὲ 
σπιροςϑήχας δέχεσϑαι), * Χριστιανῶν δὲ ἡ πίστις ἄτρεσττον xol τε- 
λείαν χαὶ ἀεὶ ὡςαύτως ἔχουσαν τὴν μαχαρίαν οἷδε τριάδα, χαὶ οὔτε 
"πλέον τι τῇ τριάδι προςτίϑησιν, οὔτε ἐνδεῆ stove ταύτην γεγενῆ-- 
σϑαι λογίξ ὅταν" ἕχάτερον γὰρ τούτων δυςσεβές. διὸ χαὶ ἀμιγῆ 
μὲν αὐτὴν γινώσχει τῶν ἱγενητῶν, ἀδιαίρετον δὲ τὴν ἑνότητα τῆς 
ϑεότητος αὐτῆς φυλάττουσα προοχυνεῖ, χαὶ φεύγει μὲν τὰς τῶν 
᾿Αρειανῶν βλαςφημίας, ὁμολογεῖ δὲ χαὶ οἶδεν ἀεὶ εἶναι τὸν υἱόν" 
ἔστι γὰρ ἀΐδιος "ὡς ὃ πατήρ, οὗ καὶ ἔστι λόγος ἀΐδιος" καὶ γὰρ 
χαὶ τοῦτο πάλιν ἴδωμεν. 

19. Et πηγὴ σοφίας xci ζωῆς ἐστι xol λέγεται ὃ ϑεός, ὡς 
διὰ μὲν Ἱερεμίου" ἐμὲ ἐγχατέλιπον σπτηγὴν ὕδατος ζῶντος ἡ, xci 
πάλιν" ϑρόνος δόξης ᾿ὑνψωμένος, ἁγίασμα ἡμῶν, ὑπομονὴ Ἰσραήλ, 


1) lerem. 2, 18. 


ἡ τριάς. Mox Seguer. οἱ Reg. xQv σχί- 
ζειν. Alii vero et "editi καὶ σχίζειν, αἱ et 1. 
legit Omnibonus. 

a. Sic Seguerianus. 


c. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
At Basil. et Felckm. 9. εὖ y&o νῦν 
ἐν τριάδι ϑεολογία. Editio Commel. 


In aliis et editis Mox Se- 


deest ὅτε. 

b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero et alii ὕροντες. Mox Seguer. 
τὰ μὴ ὄντα τῷ ὄντι. Editi et alii τὰ 
μὴ ὄντα ὡς ὄντα τῷ ὄντι. 


γὰρ νῦν ἐν τριάδι ϑεολογία. 
guer. αὕτη ἀληϑής εἷς. Idem ibid. Angl. 
Reg. Gobler. Felekm. 1. et 5. ϑεοσέβεια. 
Editi et alii εὐσέβεια. 

, 4. Seguer. ἐπιγένηται. 
ἐπιγίνεται. 


Alii et editi 
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sed aeterna atque una est in Trinitate divinitas, una pariter est san- p.422. 
ctae Trinitatis gloria: yos tamen eam in diversas naturas diffindere 
audetis, cumque Patrem aeternum esse concedatis, ipsi de Verbo, quod 
illi assidet, dicitis: Fuit aliquando cum non esset, Filiumque Patri as- 
sidentem ab eodem removere non dubitatis! Creatrix est et opifex 
Trinitas; haud tamen reformidalis, eam inter res e nihilo factas deii- 
cere, nec veremini servos pares facere nobilissimae Trinitati, summum- 
que regem Dominum Sabaoth inter subditos collocare!  Desinite ea, 
quae commisceri non queunt, imo ea, quae non sunt, cum illo qui 
est, simul permiscere! Qui ista proferunt, non gloria et honore sed 
ignominia et contumelia Dominum afficiunt. Nam qui Filio infert in- 
iuriam, infert et Patri. Si enim nunc perfecta est in Trinitate theo- 
logia, eiusque agnitio vera et sola est religio, atque hoc est, quod et 
rectum et ipsa veritas est; id certe semper ita fuisse oportuit, ne id, 
quod rectum et veritas est, quid adventitium esse aut theologiae com- 
plementum ex accessione constituti putetur. [ἃ inquam necesse om- 
nino fuit esse ab aeternitate; nam si ab aeternitate non fuisset, nec 
nune haec ipsa theologia sive divinitatis notio talis esse oporteret, 
sed qualem ab initio fuisse fingitis, ut neque nunc esset Trinitas. p.423. 
Verum nemo Christianus tam petulantes pertulerit haereticos. Haec 
enim Gentlium propria sunt, ut factam inducant Trinitatem eamque 
cum rebus factis coniungant. Siquidem rerum factarum est defectio- 
nes et accessiones suscipere. At Christianorum fides immutabilem ac 
perfectam suique semper similem beatam agnoscit Trinitatem, nec quic- 
quam amplius Trinitati addit, neque eam unquam defecisse cogitat. 
Nam utrumque dictu impium est. Hinc eam non ignorat cum rebus 
factis nequaquam esse permixtam, individuamque eius divinitatis uni- 
tatem et servat et adorat, ab Arianorum abhorret impietatibus, confi- 
teturque et novit semper fuisse Filium.  Aeternus enim est ut Pater, 
cuius est Verbum aeternum. Id enim iterum libeat dispicere. 

19. 81 sapientiae et vitae fons est et dicitur Deus, uti per [6- 
remüam ait: Me dereliquerunt fontem aquae vivae, et rursus: Thro- 
mus gloriae excelsus, sanctificatio nostra, expectatio Israel, Domine, 

e. Forte συνιστᾶται. editio Confmel. πλεῖον τῇ. lbid.Seguer. 


f. Sic Basil. Anglic. Reg. Felckm.2. et — οὔτε ἐνδεῆ ποτε ταύτην. Editi et alii 
9. Αἱ Seguer. et Felckm. 1. οὐκ ἀνέχοιτο. nés ἐνδεῆ ταύτην. 


Gobler. οὐχ ἀνέσχοιτο. Mox Felckm. 2. . Reg. et Felckm. 5. rd» γεννητῶν, 
et editio Commel. Ἑλλήνων γὰρ ταῦτα. E. Sic Reg. et Seguer. [n editis ὡς 
Ibid. Reg. et Felckm. 5. γενετὴν εἰςάγεν — deest. Mox Seguer. καὶ γὰρ καὶ τοῦτο 
el mox γεννητοῖς εἰ γεννητῶν. πάλιν. Editi οἱ alii καὶ γὰρ καὶ & τού- 
g. Sic Seguer. Reg. Basil. et Anglican. τῷ πάλιν. Ibid. Anglican. ἡ πηγὴ τῆς 
Αἱ editio Commel. χοιστιανοῦ δέ. σοφίας. 
h. Sie Seguer. Gobler. οἱ Felckman 1. l. Sic Seguer. et Ierem. 17, 12 Editi 


Reg. vero πλεῖόν τι τῇ. Felckm. 2. et — vero et alii ὑψούμενος, ἁγίασμα ὑμῶν. 


Ρ. 429. 


Ρ. 424. 
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χύριε, τιάντες οἵ ἐγχαταλιπτόντες σὲ αἰσχυνϑήτωσαν" ἀφεστηχότες, 
ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαν᾽ ὅτι ἐγχατέλιτεον ττηγὴν ζωῆς τὸν xvgiov), 
ἐν δὲ τῷ Βαροὺχ "γέγραττται" ἐγκατελίσεετε τὴν σπτηγὴν τῆς σοφίας Ἅ᾽ 
»ἀχόλουϑον ἂν εἴη τὴν ζωὴν xci τὴν σοφίαν μήτε ξένα τῆς οὐσίας 
τῆς πηγῆς εἶναι, ἀλλ᾿ ἴδια, μήτε ἀνύτταρχτά ποτε εἶναι, ἀλλ᾿ ἀεὶ 
εἶναι. ἔστι δὲ “ταῦτα ὃ υἱὸς ὃ λέγων" ἐγώ εἰμι ἡ ζωή, xat 
ἐγὼ ἡ σοφία χατεσχήνωσα βουλήν"). mc τοίνυν οὐχ ἀσεβεῖ ὃ λέ- 
yov* ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν ὃ υἱός; ἶσον γάρ ἐστιν εἰχεεῖν" ἦν 7τοτε 
3jre d πηγὴ ξηρὰ ἦν χωρὶς τῆς ζωῆς καὶ τῆς σοφίας. ἡ δὲ vow--- 
αὐτὴ οὐχ ἂν εἴη πηγή, τὸ γὰρ μὴ ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν οὐχ ἔστι πηγή. 
ὅσης δὲ ἀτοτίας γέμον ἐστὶ τοῦτο! ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς vovg ττοιοῦν- 
τας αὐτοῦ τὸ ϑέλημα ἐπαγγέλλεται ὡς σιηγὴν ἔσεσϑαι, “ἣν μὴ ἐξέ- 
λιστεν ὕδωρ, λέγων διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου" xol ἐμττλησϑήσῃ, 
χαϑάπερ ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχή σου, χαὶ τὰ ὀστᾶ σου ἱπιανϑήσεται, 
καὶ ἔσται ὡς χῆπος μεϑύων, xol ὡς στηγή, ἣν μὴ ἐξέλισεεν ὕδωρ 
οὗτοι δὲ τὸν ϑεὸν λεγόμενον xol ὄντα πηγὴν τῆς σοφίας ἄγονον 
αὐτὸν χαὶ λείψαντά ποτε τῆς ἰδίας σοφίας δυςφημεῖν τολμῶσιν. 
ἀλλὰ τὰ μὲν παρὰ τούτων ἐστὶ ψεύδη, ἡ δὲ ἀλήϑεια μαρτυρεῖ 
πηγὴν ἀΐδιον εἶναι τὸν ϑεὸν τῆς ἰδίας σοφίας. ἀϊδίου δὲ τῆς 
σηγῆς οὔσης, ἐξ ἀνάγχης χαὶ τὴν σοφίαν ἀΐδιον εἶναι δεῖ, ἐν ταύτῃ 
γὰρ xol τὰ πάντα γέγονεν, ὡς ψάλλει “1αβίδ' πάντα ἕν σοφίᾳ 
ἐποίησας Ὑ, xal Σολομών φησιν" ó ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελίωσε τὴν 
γῆν, ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς ἐν φρονήσει"). Ξαὐτή τε ἡ σοφία ἐστὶν 
ὃ λόγος, xol δι᾿ αὐτοῦ, ὡς Ἰωάννης φησίν, ἐγένετο và πᾶντα, «ot 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν)" xoi αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός. εἷς 
γὰρ ϑεὸς "δ πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, χαὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν, xci εἷς 
χύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, χαὶ ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ). 
εἰ δὲ τὰ πάντα δι᾿ αὐτοῦ, αὐτὸς οὐχ ἂν εἴη συναριϑμούμενος τοῖς 
πᾶσιν. ὃ γὰρ τολμῶν τὸν ÓU οὗ τὰ πάντα λέγειν ἕνα εἶναι τῶν 
πάντων, πάντως δή που χαὶ περὶ ϑεοῦ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, τὸ αὐτὸ 
ἱλογίσεται. εἰ δὲ τοῦτο ὡς ἄτοπον φεύγει τις, χαὶ διίστησιν ὡς 
ἄλλον ἀπὸ τῶν πάντων τὸν ϑεόν, ἀχόλουϑον ἂν εἴη xci τὸν μο- 


^ C7 2 27 - ^ ^ 3 , »! , 5 
γογενῆ υἱόν, ἴδιον ὄντα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, ἄλλον λέγειν εἶναι 


1) lerem. 17, 12. 13. 2) Baruch. 3, 12. 3) Ioan. 14, 6. - 4) Prov. 8, 12. 
5) Esa. 98, 11. — 6) Psal. 104 [103. LXX.], 24. — 7) Prov. 3, 19. — $) Ioan. 1,3. 
9) 1. Cor. 8, 6. 


Ibid. Seguer. πάντες οἵ καταλιπόντες ot ἐγκατελίπετε eic. lbid. Reg. Anglic. “εἰ 
χαταισχυνϑήσονται" ἀφεστηκότες ἀπὸ — Bosil. ἐγκατελίπατε. 
τῆς γῆς γραφήσονται. b. Editio Commel. εἴη ἀχκόλουϑον ἄν. 
Ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀχό- 
a. Felckm. 2. et editi γέγραπται, ἐγ- — AovSor ἂν εἴη τὴν πηγήν. Paulo post 
κατέλιπον πηγὴν ζωῆς τὸν κύριον, xci — Seguer. ἀλλ᾽ ἀΐδια, μήτε ἀνύπαρχτα. 
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omnes qui dereliquerunt te, confundantur; qui recesserunt, in terra Ρ. 423. 
scribantur; quoniam dereliquerunt fontem vitae Dominum; item apud 
Baruch scriptum est: Dereliquistis fontem sapientiae; consentaneum 
valde fuerit, vitam et sapientiam non quid alienum sed proprium na- 
turae fontis esse, neque aliquando non exstitisse, sed semper fuisse. 
Atqui haec omnia ipse est Filius, qui dicit: Ego sum vita, et Ego sa- 
pientia habito in consilio. An non igitur impius habendus ille est, 
qui ait: Fuit aliquando cum non esset Filius? Namque idem est ac 
si diceretur: Fuit aliquando, cum fons esset aridus absque vita et sa- 
pientia, Atqui si huiusmodi esset, fons certe non esset; nam quod 
non ex seipso gignit, fons utique non est. At quam istud absurdum 
est! Etenim Deus eos, qui suae ipsius voluntati parent, promittit in- 
star fontis futuros, a quo nunquam deficiet aqua. Sic enim. ipse per 
Isaiam Prophetam loquitur: Et satiaberis quemadmodum | concupiscit 
anima tua, et ossa tua pinguia fient, et erunt velut hortus irriguus, 
et tanquam fons, a quo aqua non deficiet. llli autem Deum, qui qui- 
dem dicitur et est fons sapientiae, sterilem atque sine propria Sapien- 
tia aliquando fuisse improbissime audent affirmare. Verum falsa sunt, 
quae ab illis dicuntur. At testatur Veritas, Deum propriae Sapientiae 
aeternum fontem esse; ac proinde cum fons aeternus sit, necesse quo- p. 454. 
que est Sapientiam aeternam esse. In ipsa siquidem omnia facta sunt, 
ut psallit David: Omnia in Sapientia fecisti. Salomon item ait: Deus 
Sapientia fundavit terram, praeparavit caelos prudentia. Haec porro 
Sapientia Verbum. est, et per ipsum, ut ait loannes, facta sunt. omnia, 
et sine ipso factum est nihil. Denique ipse est Christus. Nam unus 
Deus Pater, ez quo omnia, et nos in illum; et unus Dominus lesus 
Christus, per quem omnia- et nos per ipsum. Si porro omnia per 
ipsum, ipse profecto inter omnia numerandus non est. Qui enim 
eum, per quem omnia, unum omnium esse dicere ausus fuerit, ille de 
Deo, ex quo omnia, idem plane sentiet. Quod si quis id tanquam 
maxime absurdum procul reiiciat, Deumque ab omnibus ut alium dis- 


criminet , 
turae est proprius, alius quoque 


c. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 

9. Editi vero ταῦτα vios. ὃ ᾿λέγων. Mox 
Goblerian. et Felckm. 1. ἡ σοφία κατε- 
σχεύασα. 
, d. Sic Seguer. In editis et aliis deest 
ὅτε. Paulo post Reg. et Felckm. 5. εἰ 
δὲ τοιαύτη. Et mox Seguer. Reg. Basil. 
ἐξ ἑαυτοῦ. - Editi et alii dE αὐτοῦ. 

6. Seguer. ἡ. 
Felckm. 1. ἐξέλειπεν. 


ldem et Goblerian. et 


consequens sane fuerit, ut unigenitus Filius, qui Patris na- 


ab omnibus esse censeatur. Atqui 


f. Sic Seguer. Reg. et Esaiae 58, 11. 
Basil. Anglican. Felckm. 5. ποιηϑήσεται. 
Editi πιανϑήσονται. Mox Seguer.z μὴ 
ἐξέλιπεν. i 

g. Reg. et Basil. αὕτη τε. Anglic. αὕτη δέ. 

h. Seguer. omitlit ὃ πατήρ. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 4oyt- 
σηται. Basil. λογίζεται. Paulo post 
Seguer. τῶν πάντων τὸν ϑεόν. Editi 
πάντων ϑεόν. 


P. 424. 


P. 425. 


186 $. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


τῶν πάντων᾽ μὴ ὄντος δὲ αὐτοῦ τῶν πάντων, οὐ ϑέμις ἐπὶ αὐτοῦ 
λέγειν τὸ ἢν σίοτε ὅτε οὐχ ἦν καὶ οὐχ ἣν πρὶν "γεννηϑῇ. αἱ τοι- 
abraL γὰρ φωναὶ χατὰ τῶν ποιημάτων ἁρμόζουσι λέγεσϑαι, αὐτὸς 
δὲ ὃ υἱὸς τοιοῦτός ἐστιν, οἷός ἐστιν "Ó πατήρ, οὗ xci ἔστι τῆς 
οὐσίας ἴδιον γέννημα, λόγος χαὶ σοφία. τοῦτο γὰρ ἴδιον τοῦ υἱοῦ 
χερὸς τὸν πατέρα, χαὶ τοῦτο τὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ δείκνυσιν ἴδιον, 
ὥςτε “μήτε τὸν ϑεὸν λέγειν ποτὲ ἄλογον, μήτε τὸν υἱὸν ἀνύσεαρ- 
xvóv ποτε λέγειν. ἐπεὶ διατί υἱός, εἰ μὴ ἐξ αὐτοῦ; ἢ διατέ λό- 
γος χαὶ σοφία, εἰ μὴ ἀεὶ καὶ “ἴδιον αὐτοῦ; 

20. Πότε γοῦν τοῦ ἰδίου χωρὶς ἣν ὃ ϑεός; ἢ zc τις πεερὲ 
τοῦ ἰδίου ὡς “πτερὶ ξένου zai " ἀλλοτριοουσίου δύναται λογίσασϑαι; 
τὰ μὲν γὰρ ἄλλα, οἷά ἐστι τὰ γενητά, οὐδὲν ὅμοιον xav οὐσίαν 
ἔχει πρὸς τὸν τιεττοιηχότα, ἀλλ᾿ ἔξωϑεν αὐτοῦ 'ἐστι, χάριτι χαὶ 
βουλήσει αὐτοῦ τῷ Mu γενόμενα, ὥςτε πάλιν δύνασϑαι xci :εαύ- 
εσϑαί σπτοτε, εἰ ϑελήσειεν ὃ ποιήσας" ἐταύτης γάρ ἔστι φύσεως τὰ 
γενητά. τὸ δὲ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ πατρός (ὡμολόγηται γὰρ ἤδη 
τοῦτο εἶναι ὃ υἱός) πῶς οὐ τολμηρὸν xol Óvcotfig εἰπεῖν ἐξ οὐχ 
ὄντων xci ὅτι οὐχ ἢν πρὶν "γεννηϑῇ. ἀλλ ἐπισυμβέβηχε καὶ δύ- 
γαται πάλιν μὴ εἶναί σπτοτε; τοῦτο δὲ χαὶ μόνον ὃ ἐνθυμούμενος 
χατανοείτω, τιῶς τὸ τέλειον χαὶ τὸ τιλῆρες τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
ἀφαιρεῖται. xci γὰρ φανερώτερον ἄν τις ἴδοι πάλιν τὸ ἄτοττον 
τῆς αἱρέσεως, ἐὰν ἐνθυμηϑῇ, ὅτι ὃ υἱὸς εἰχών ἐστι καὶ ἀτταύγασμα 
τοῦ πατρὸς καὶ χαραχτὴρ xci ἀλήϑεια. εἰ γὰρ ὑπάρχοντος φωτὸς 
ἱἔστιν εἰχὼν αὐτοῦ τὸ ἀπαύγασμα, xol οὔσης ὑποστάσεως ἔστι 
ταύτης ὃ χαραχτὴρ ὁλόχληρος, χαὶ ὄντος πατρὸς ἔστιν *1) ἀλήϑεια, 
σχοτεείτωσαν οἱ τὴν εἰχόνα xal τὸ εἶδος τῆς ϑεότητος χρόνῳ με- 
τροῦντες, εἰς πόσον ἀσεβείας βάραϑρον χιίπτουσιν. εἶ γὰρ οὐχ 
ἣν ὃ υἱὸς πρὶν Ἰγεννηϑῇ, οὐχ ἣν ἀεὶ ἐν τῷ ϑεῷ ἡ ἀλήϑεια. ἀλλὰ 
τοῦτο λέγειν οὐ ϑέμις" τοῦ γὰρ πατρὸς ὄντος ἦν " ἀεὶ ἐν αὐτῷ ἡ 
ἀλήϑεια, ἥτις ἐστὶν ὃ υἱὸς ὃ λέγων" ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια"), καὶ 
τῆς ὑποστάσεως ὑπαρχούσης πάντως εὐϑὺς εἶναι δεῖ τὸν χαρα- 
χτῆρα xal τὴν εἰχόνα ταύτης" οὐ γὰρ ἔξωϑέν ἐστι γραφομένη "ἡ 
τοῦ ϑεοῦ εἰκών: ἀλλ αὐτὸς ὃ ϑεὸς γεννητής ἔστε ταύτης, ἐν 5 


1) Ioan. 14, 6. 


a. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felck- e. Seguer. ἀλλοτριοουσίου. Reg. Gobl. 
man. 2. At Reg. γενηϑῇ. Editi γεννη- et Felckm. 1. ἀλλοτριουσίου. Editi ἀλ- 
ϑῆναι. λοτρίου. Mox Felckm. 2. cum editis ὅσα 
b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- ἐστί. Alii mss. σἱά ἐστι. 
tunt ὃ πατήρ. f. Sic Seguer. In editis et aliis deest 
c. Seguer. μήτε. Editi et alii μή. ἐστί. bid. Seguer. τῷ λόγῳ αὐτοῦ. 
d. Sic Seguerian. , ut οἱ legit Nannius. g. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 


Editi et alii ἀΐδιον. Alii autem et editi τοιαύτης γάρ ἐστι 
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si ipse non est ex omnibus, de illo nefas est dicere: Fuit aliquando P. 424. 
cum non esset et Non erat antequam nasceretur. Huiusmodi enim 
voces de factis quidem rebus apte usurpantur; at ipse Filius talis est, 
qualis Pater, cuius naturae proprius quoque est fetus, Verbum ac Sa- 
pientia. Namque id proprium est Filii erga Patrem , idemque Patrem 
Filii proprium ostendit, ita ut dici nequeat, vel Deum aliquando sine 
Verbo seu Ratione fuisse, vel Filium aliquando non exstitisse.  Cete- 
roquin cur diceretur Filius, nisi esset ex ipso? vel quare Verbum et 
Sapientia appellaretur, nisi et semper et proprius illius esset ? 

20. Quandonam igitur Deus sine illo fuit, quod ipsius proprium 
est? vel quis id, quod proprium est, tanquam quid externum et quod 
diversae sit naturae possit concipere? Enimvero res aliae, quales sunt 
res factae, nihil natura simile habent cum suo auctore, sed extra eum 
eiusdem gratia et voluntate per Verbum sunt conditae, adeo ut possint. 
aliquando esse desinere, si nempe placuerit creatori, quippe cum ea 
sit rerum factarum natura. At quod naturae Patris est proprium (hoc 
enim esse Filium iam concessum est) an non temerarium et impium 
est ex nihilo esse dicere, nec fuisse antequam nasceretur, sed adven- 
tiium esse, posseque iterum aliquando non esse? Quod qui vel so- 
lum cogitat, intelligat quaeso, quomodo possit detrahi perfectio et ple- 
nitudo naturae Patris. Hinc enim clarius licebit perspicere, quam 
absurda sit Ariana haeresis, si nimirum attendatnr, Filium Patris ima- 
ginem, splendorem et figuram atque veritatem esse. Nam si existente:P. 435. 
luce imago eius existit splendor, si item substantia existente eiusdem 
existit integra figura, si denique existente Patre existit veritas, videant, 
qui divinitatis imaginem et figuram tempore metiuntur, in quantam 
incidant impietatem. Si enim non fuit Filius antequam nasceretur, 
nec igitur semper fuit in Deo veritas. Verum id nefas dictu est. Si- 
quidem Patre existente fuit semper in illo veritas, quae Filius est, qui 
et idem dicit: Ego swm veritas. Substantia similiter existente eius 
fisuram et imaginem continuo esse prorsus necesse est. Nec enim 
extrinsecus depicta est Dei imago, sed ipse Deus eiusdem est genitor, 
in qua seipsum intuens eadem delectatur, ut ait Filius: Ego eram qua 


φύσεως τὰ γεννήματα. Paulo postSe- οὐχ 5v ἀεὶ ἐν τῷ ϑεῷ. Editi οἱ alii ἀεί 
guer. τοῦτο εἰναι vios. omittunt. 
h. Seguer. γενηϑῆ. m. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
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1. Editi autem ἦν ἂν ἐν αὐτῷ. Ibidem 


in Gobleriano et Felckm. 1. desunt ἥτις 
E αὐτοῦ χαὶ τὸ ἀπαύγασμα. : beri» à vig ó Myow, iyd sut SP 'ab- 
k. Sic Seguer. Αἱ alii et editi ἢ ἀλή- ϑεῦί. 


EJ 


Seu ὃ υἱός. Paulo post Seguer. εἰς ὅσον n. Sie Seguer. et Reg. In editis deest 
ἀσεβείας. 5. Paulo post Felekm. 2. et editio Com- 
l. Seguer. γενηϑῆ. [dem ibid. et Reg. — mel. ἑαυτὸν ὃ ὁρῶν. 


. Sic Seguer. Editi vero et alii εἰκών 


Ρ. 425. ἑαυτὸν ὁρῶν προρχαίρει ταύτῃ, ὡς αὐτὸς ὃ υἱὸς λέγει" 


P. 426. 
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2 ^ » 

: x An δὴν 
7 προρέχαιρε"). σότε γοῦν οὐχ ἑαυτὸν ὃ πατὴρ ἐν τῇ 
ἑαυτοῦ εἰκόνι; ἢ πότε οὐ προβρέχαιρεν, tva τολμήσῃ τις &iztely* 
ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὶν ἡ εἰκών, χαὶ οὐκ ἣν χαίρων ὃ πατήρ, πρὶν γέ- 
γηται ἡ εἰχών; πῶς δὲ xai ἑαυτὸν ἂν ἴδοι ὃ ποιητὴς xol χτίστης 
E] ^ - , , * 5 - ^ , 
ἐν χτιστῇ "xol γενητῇ οὐσίᾳ; τοιαύτην γὰρ εἶναι δεῖ τὴν εἰχόνα, 
οἷός ἐστιν ὃ ταύτης πατήρ. 

- 91. Φέρε τοίνυν, ἴδωμεν τὰ τοῦ πατρός, ἵνα xal τὴν εἰχόνα 
ἐπιγνῶμεν, εἰ αὐτοῦ ἐστιν. ἀΐδιός ἐστιν ὃ πατήρ, ἀϑάνατος, Óv- 
νατός, φῶς, βασιλεύς, τταντοχράτωρ, ϑεός, χύριος, “χτίστης xal 
ποιητής. ταῦτα εἶναι δεῖ ἐν τῇ εἰχόνι, ἵνα ἀληϑῶς ὃ τὸν υἱὸν 
c ^ » " , ΟῚ " ^ [44 2 , 3 3 c € 
ἑωραχὼς ἴδῃ τὸν πατέρα). δὲ μὴ οὕτως ἐστίν, ἀλλ ὡς οἵ 


“ἑώρα 


3 ^ ^ , 2 M 2 2. € c7 2 » 
«dosuavol φρονοῦσι, γενητός ἔστι χαὶ οὐχ ἀΐδιος ὃ υἱός, οὐχ ἔστιν 


αὕτη τοῦ πατρὸς ἀληϑὴς εἰχών, εἰ μὴ ἄρα λοιπὸν ἀττερυϑριάσαν- 
τὲς εἴπωσιν, ὅτι χαὶ τὸ εἰχόνα λέγεσϑαι τὸν υἱὸν οὐχ ὁμοίας οὐ- 
σίας ἐστὲ γνώρισμα, ὄνομα δὲ μόνον ἐστὶν αὐτοῦ. ἀλλὰ τοῦτο 
πάλιν, ὦ χριστομάχοι, οὐχ ἔστιν εἰχὼν οὐδὲ χαραχτήρ. ποία γὰρ 
ἐμφέρεια τῶν ἐξ οὐχ ὄντων πρὸς τὸν χτίσαντα τὰ οὐχ ὄντα ἃ εἰς 
τὸ εἶναι; ἢ πῶς τῷ ὄντι τὸ οὐχ ὃν ὅμοιον εἶναι δύναται, λειτεό-: 
μενον τῷ ποτὲ μὴ εἶναι χαὶ τῷ πρὸς τὰ γενόμενα τὴν σύνταξιν 
ἔχειν; τοιοῦτον γὰρ αὐτὸν εἶναι ϑέλοντες οἱ ᾿4ρειανοὶ λογισμοὺς 
ἑαυτοῖς ἐπτενόησαν, λέγοντες" εἰ γέννημα ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ πατρὸς 
χαὶ εἰχών, καὶ ὅμοιός ἐστι χατὰ πάντα τοῦ πατρός, ὀφείλει zt&v- 
τως, ὥςπερ γεγέννηται, γεννᾶν χαὶ ὃ υἱὸς χαὶ γίνεσϑαι καὶ αὐτὸς 
πατὴρ υἱοῦ, πάλιν τε “ὃ ἐξ αὐτοῦ γεννώμενος γεννᾶν χαὲ αὐτός, 
xal χαϑ' ἑξῆς ἕως εἰς ἄπειρον, τοῦτο γὰρ ὅμοιον δείχνυσι τὸν γεν- 
γηϑέντα τοῦ γεννήσαντος. ἐφευρεταὶ ᾿δυςφημιῶν ἀληϑῶς οἱ ϑεο- 
μάχοι, οἵτινες," ἵνα μὴ τὸν υἱὸν εἰχόνα τοῦ πατρὸς ὁμολογήσωσι, 
σωματιχὰ καὶ γήϊνα περὶ αὐτοῦ τοῦ πτατρὸς φρονοῦσι, τομὰς χαὶ 
ἀποῤῥοίας χαὶ ἐπιῤῥοίας χατηγοροῦντες xcv αὐτοῦ. εἰ μὲν οὖν 
ὡς ἀἄνϑρωπός ἔστιν $60 ϑεός, γινέσϑω χαὶ γεννητὴς ὡς ἄνϑρωστος, 
ἵνα καὶ ὃ υἱὸς ἑτέρου γίνηται πατήρ, χαὶ οὕτω χαϑεξῆς ἐξ ἀλλή- 
λων γινέσϑωσαν, ἵνα xol εἰς πιλῆϑος ϑεῶν ἡ διαδοχὴ xav αὐτοὺς 
αὐξάνῃ. εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ὡς ἄνϑρωπος ὃ ϑεός (ovx ἔστι γάρ), ov 


1) Prov. 8, 90. 2) Ioan. 14, 9. 


a. Sic Seguer. Angl. Gobl. et Felckm. 1. 
Editi vero δρᾷ. 

b. χαΐ abest ἃ" editione Commel. Paulo 
ost Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. οἷός 
ἐστιν. Editi et alii ὥς ἐστιν. 

c. Seguer. x«i κτίστης. Et paulo post 
pro io» idem habet ἑωραχὼς y. 


d. Sic in Seguer. exstat totus hic locus. 
Alii vero el editi πρὸς τὸ εἶναι, ἢ 5 πῶς 
τῷ ὄντι τὸ μὴ ὃν ὅμοιον εἶναι ϑδυνα- 
τόν; λειπόμενον οὖν τό, ποτὲ μὴ εἶναι, 
καὶ τὸ πρὸς τὰ γενόμενα τὴν σύστα- 
σιν ἔχειν. |n Ῥείοκπι. 1. οἱ Gobleriano 
deesl οὖν post λειπόμενον. 
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delectabatur. Quandonam ergo seipsum Pater non intuebatur in δὶ Ρ. 425. 
ipsius imagine, aut quandonam eadem non delectabatur, ut quis dicere 
audeat, ex nihilo esse imaginem, nec Patrem delectatum esse antequam 
imago nasceretur? — Qui vero effector et creator seipsum in creata et 
facta natura posset contemplari? Etenim talis imago esse debet, qua- 

lis est eius Pater. 


21. Age itaque, quae ad Patrem pertinent inspiciamus, quo pos- 
simus dignoscere utrum imago eius sit. Aeternus est Pater, immor- 
talis, potens, lux, rex, omnipotens, Deus, Dominus, creator et effector. 
Haec sane eadem in imagine esse oportet, ut vere qui Filium viderit, 
videat Patrem. Nam nisi ita sit, sed, ut Ariani sentiunt, factus est, 
non vero aeternus Filius, non est haec vera imago Patris, nisi forte 
pudore omni exuto dicant, quod Filius imago appellatur, non id esse 
similis substantiae indicium, sed eius duntaxat nomen esse. Atqui, o 
impii et hostes Christi, hoc nec imago nec figura est. Quae enim si- 
militudo rerum e nihilo factarum cum illo, qui ea, quae non erant, ut 
essent creavit? aut quo pacto id, quod non est, eius, qui est, simile 
esse queat, cuius is defectus est, ut aliquando non fuerit et inter res 
factas collocatum sit? Ariani igitur cum Filium ita esse velint, sibi 
ipsis huiusmodi excogitavere ratiunculas. Si Filius, inquiunt, fetus et 
imago est Patris, si perfecte similis est Patri, debet certe, quemad- 
modum genitus est, sic et ipse generare fierique et ipse filii pater; 
qui item ex ipso genitus fuerit, generare et ipse debet, et ita dein- 
ceps infinite. Id siquidem genitoris genitum similem ostendit. Blas- 
phemiarum nae illi inventores, qui Dei ipsius hostes, ne fateantur Fi- p. 4». 
lium Patris esse imaginem, corporea et terrestria de ipso Patre cogitant, 
excisiones, effluentias, influxionesve in illo prave fingunt. Equidem si 
Deus hominis similis est, sit etiam eo modo genitor quo homo, Filius 
fiat pater alterius, atque ita deinceps alii ex aliis procreentur, ut se- 
cundum illos in deorum multitudinem crescat ea progenies. At si Deus 
non est ut homo, uti revera non est, sane nec humana de eo licet 
cogitare. Etenim brutae animantes atque homines vi primae creationis 
alii ex aliis successione gignuntur, et is, qui gignitur, ex genito patre 


, € Sic Seguer. et Reg. In editis autem 
9 omittitur. Ibid. ad marginem haec ha- 
bet Reg. διατί μὴ καὶ υἱὸς γεννᾷ, tva 
καὶ πατὴρ ἢ, ἀλλὰ μόνον ἐστὶν óc. 
Cur non Filius et ipse gignit, uL et pater 
5il, sed est duntagat filius. . 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. dvc- 
φημίας. Mox Seguer. ὅὁμολογῶσι, σω- 


ματικά εἰς. Paulo post iidem Seguer. 
Goblerian. et Felckm. 1. ἀποῤῥοὰς καὶ 
ἐπιῤῥοάς. 

6. Sie Seguer. At alii et editi ὃ υἱός. 
Paulo post Seguerian. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. ἑτέρου γένηται. Lcid. Seguer. 
xci οὕτω δὲ καϑεξῆς. 


pP. 426. 


P.421. 
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δεῖ τὰ ἀνθρώπων "ἐπ αὐτοῦ λογίζεσϑαι. τὰ uiv γὰρ ἄλογα ζῶα 
xci οἱ ἄνϑρωποι ἐχ δημιουργιχῆς ἀρχῆς χατὰ διαδοχὴν ἀλλήλων 
γεννῶνται, xol ὃ γεννώμενος i γενγωμένου “τατρὸς γεννηϑεὶς εἶ- 
χότως x«i αὐτὸς ἑτέρου γίνεται πατήρ, ἔχων ix πατρὸς ἐν ἑαυτῷ 
τοῦτο, ἐξ ob xal αὐτὸς γέγονε (διὸ οὐδέ ἐστιν ἐν τοῖς τοιούτοις 
χυρίως πατὴρ xol χυρίως υἱός, οὐδὲ ἕστηχεν ἐπ αὐτῶν " τὸ πτατὴρ 
zal τὸ vióg' ὃ γὰρ αὐτὸς υἱὸς γίνεται χαὶ πατήρ, υἱὸς μὲν τοῦ 
γεννήσαντος, πατὴρ δὲ τοῦ γεννωμένου ἐξ αὐτοῦ)" ἐτεὶ δὲ τῆς ϑεό- 
τητος οὐχ ἔστιν οὕτως" οὐ γὰρ ὡς ἄνϑρωπος ὃ ϑεός" οὔτε γὰρ ὃ 
σπιατὴρ ἐχ πατρός ἐστι, διὸ οὐδὲ γεννᾷ τὸν “γεννησόμενον πατέρα, 
οὔτε ὃ υἱὸς ἐξ ἀποῤῥοίας ἐστὶ τοῦ πατρός, οὐδὲ ἐχ γεννηϑέντος 
παξΐρὸς γεγέννηται, διὸ οὐδὲ γεγέννηται εἰς τὸ γεννᾶν. ὅϑεν ἐπὶ 
τῆς ϑεότητος μόνης ὃ πατὴρ χυρίως ττατήρ ἐστι xal ὃ υἱὸς χυ- 
ρίως υἱός ἐστι, "xai ἐπὶ τούτων χαὶ μόνων ἕστηχε τὸ πατὴρ ἀεὶ 
πατὴρ εἶναι χαὶ τὸ υἱὸς ἀεὶ υἱὸς εἶναι. 

22. Οὐχοῦν ὃ ζητῶν διατί μὴ γεννητεκὸς υἱοῦ Ó υἱὸς ζητείτω 
διατί μὴ πατέρα ἔσχεν ὃ πατήρ. “ἀλλὰ ἄτοπά γε ἀμφότερα xal 
πάσης μεστὰ ἀσεβείας. ὡς γὰρ 0 πατὴρ Gel στατὴρ χαὶ οὐχ ἄν ποτε 
γένοιτο υἱός, οὕτως ὃ υἱὸς ἀεὶ υἱός ἐστι χαὶ οὐχ ἄν ττοτε γένοιτο 7τα- 
τήρ᾽ xal iv τούτῳ γὰρ μᾶλλον χαραχτὴρ ὧν xci εἰχὼν τοῦ πατρὸς δεί- 
χγυται, μένων 0 ἔστι χαὶ οὐχ ἀλλασσόμενος, ἀλλ ἔχων ἐχ τοῦ πα- 
τρὸς τὴν ταυτότητα. εἰ μὲν οὖν ὃ πατὴρ μεταβάλλεται, μεταβαλλέσϑω 
χαὶ ἡ εἰχών" τερὸς γὰρ τὸν γεννήσαντα οὕτω καὶ ἡ εἰχὼν αὐτοῦ xal 
τὸ ἀπαύγασμα ἕστηχεν. εἰ δὲ ἄτρεπτός ἐστιν ὃ πατὴρ xal 0 ἐστιν 
ξοὕτως διαμένει, ἐξ ἀνάγχης xol ἡ εἰχὼν ὅ ἐστι διαμένει χαὶ οὐ τραπτή- 
σεται. ἔστι δὲ ix τοῦ πατρὸς υἱός, οὐχ ἄρα ἕτερόν τι γενήσεται, 
ἢ ὅπερ ἐστὶ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιον. μάτην ἄρα χαὶ τοῦτο 
ἐπενόησαν οἱ ἄφρονες, ἐξᾶραι ϑέλοντες ἀπὸ τοῦ πατρὸς τὴν ci- 
χόνα, ἵνα "τοῖς γενητοῖς τὸν υἱὸν ἐξισάσωσιν. ἐν τούτοις γοῦν 
αὐτὸν συντάττοντες οἱ στερὶ “ἄρειον ἐχ διδασχαλίας Εὐσεβίου, xal 
τοιοῦτον εἶναι νομίζοντες, οἷα τὰ δι᾿ αὐτοῦ γενόμενά ἔστιν, ἄπτε- 
πήδησαν μὲν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, ᾿συμφορήσαντες δὲ ἑαυτοῖς δη- 
μάτια πανουργίας “στεριήρχοντο χατὰ τὴν ἀρχήν, ὅτε τὴν αἵρεσιν 
ταύτην ἔπλασσον, καὶ μέχρι δὲ νῦν τινες συναντῶντες ἐξ αὐτῶν 


a. Basil. ἐπ᾿ αὐτῷ. Mox Seguer. Reg. c. Seguerian. Reg. Anglican. Gobler. et 


Mox iidem 


Gobler. et Felckm. 1. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα 
ζῶα. Paulo post Seguer. ὃ γεννώμενος 
ἐκ γενομένου πατρός. , Idemque infra οἱ 
Reg. Gobler. Felckm. 1. ἐν ἑαυτῷ τοῦτο, 


ἐξ οὗ. Editi ἐν αὐτῷ τοῦτο etc. 
b. Seguer. τὸ πατὴρ καὶ τὸ vios. Reg. 
τὸ κυρίως πατὴρ xci vios. Editi τὸ 


πατὴρ χαὶ vios. 


Felckman. 1. γενησόμενον. 
praeter Anglican.. et Reg. ἐξ ἐπιῤῥοῆς. 
Seguer. ibid. οὔτε ἐκ γενηϑέντος. 

ἮΝ Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ 
ἐπὶ τούτων μόνων. Felckm. 5. χαὶ ἐπὶ 
τούτῳ χαὶ “μόνον. Editi et alii ze ἐπὶ 
τούτων xci μόνον. 

e. Sic Seguerian. Editi autem ἀλλά γε 
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genitus convenienter et ipse alterius fit pater, eam in seipsg. virtuLem Ρ, 426. 
a patre babens, ex qua et ipse factus est. Hinc in illis non est pro- 
prie pater vel proprie filius, nec stabilis vel constans est patris et filii 
conditio. ldem quippe et filius et pater fit, filius inquam genitoris, 
pater autem eius, qui ex ipso gignitur. "Verum in divinitate non ita 
se res habet. Nec enim hominum similis est Deus, nec Pater ex patre 
est, unde nec patrem geniturum gignit, nec Filius est ex effluvio Pa- 
tris, nec ex genito Patre genitus est, ideoque nec gignitur ut gignat. 
Hinc in sola Divinitate Pater proprie pater est et Filius proprie filius, 
atque in his solis constans firmaque est patris et filii conditio, ita ut 
Pater sit semper pater et Filius semper filius. 


΄ 


22. Qui igitur inquirit, cur Filius filii alius gignendi vim non 
habeat, idem inquirat, cur Pater non habuerit patrem. Verum utrum- 
que perabsurdum est impietateque omni plenum. Ut enim Pater sem- 
per est pater nec unquam filius potest esse, ita Filius semper est 
filius nec unquam pater esse potest; quo ulique modo maxime osten- 
ditur figura et imago Patris esse, manendo quod est mutationemque 
nullam subeundo, sed acceptam a Patre servando immutabilitatem. Ita- 
que si Pater mutatur, eius quoque imago muletur. Sic enim erga 
genitorem se habet eius et imago et splendor. Αἱ si immutabilis est 
Pater et id, quod ipse est, perpetuo manet, ita necesse est eius ima- 
ginem id, quod ipsa est, similiter permanere nec mutari. Atqui Filius 
est ex Patre; non igitur aliud fiet quam quod est Patris naturae pro- 
prium. taque frustra et istud stulti commenti sunt, imaginem a Patre 
cupientes abstrahere, ut Filium rebus factis parem facerent. Hinc ergo p.27. 
Ariani illum in rerum factarum numero ex Eusebii doctrina reponen- 
tes, talemque esse arbitrantes, qualia quae ab ipso sunt facta, procul a 
veritate discessere, fallacibusque sibi comparatis voculis, cum primum 
hancece formarent haeresim, circumcirca concursabant, imo etiam ad 


Editi et alii 
Gobler. et 


ἀμφότερα, μετὰ πάσης δυςσεβείας" ὥς- ἡ εἰκὼν ὅ ἐστι διαμένει. 
περ γὰρ ὃ πατήρ εἰς. Hic autem in ἢ εἰχὼν ὡς ἐστὶ διαμένει. 
margine Codicis legii haec exstant: ὅτι Fete 1. μένει. 


καὶ κατὰ τὸ “μὴ γεννᾶν ὃ υἱός, χαρα- 
χτὴρ xci εἰχὼν τοῦ πατρὸς καὶ μᾶλλον 


δείκνυται. Quod Filius etiam qualenus 
"on gignit, figura el imago Patris mazime 
ostenditur. 


f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. Editi autem órros. Mox Seguer. 


. Seguerian. Gobler. et Felekm. 1. £x 
PN 
h. Basil. et Felckm. 5. γεννητοῖς, Mox 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν τούτοις 
οὖν αὐτοῖς. 
i. Basil. συμφυρήσαντες. 
συμφρονήσαντες. 


Felckm. 5. 


Ρ. 427. 


p.428. 
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σαιδαρίοᾳς χατὰ τὴν ἀγορὰν συνϑάνονται αὐτῶν, οὔτιγε ἀπὸ τῶν 
ϑείων γραφῶν, ἀλλ᾽ ὥςπερ τὰ περισσεύματα τῆς καρδίας ') αὐτῶν 
«ἐρευγόμενοι λέγουσιν" ὃ ὧν τὸν μὴ ὄντα ἐκ τοῦ ὄντος τεεποίηχεν 
ἢ τὸν ὄντα; ὄντα "οὖν αὐτὸν πεποίηχεν ἢ μὴ ὄντα; καὶ τεάλιν" 
ἕν τὸ “ἀγέννητον ἢ δύο; χαὶ αὐτεξούσιός ἐστι χαὶ ἰδίᾳ προαιρέσει 
οὐ τρέπεται, τρεπτῆς ὧν φύσεως; οὐ γὰρ ὡς λέϑος ἐστὲν ἃ ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ μένων ἀχίνητος. εἶτα wal εἰςερχόμενοι πρὸς γυναιχάρια 
πάλιν αὐταῖς ἐκτεϑηλυμένα ᾿ῥημάτια φϑέγγονται" εἰ εἶχες υἱὸν 
πρὶν τέχῃς; ὥςπερ δὲ οὐχ εἶχες, οὕτω xci ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς οὐχ 
ἣν σρὶν γεννηϑῇ. τοιούτοις ῥήμασιν ἐξορχούμενοι σαίζουσιν οἱ 
ἄτιμοι χαὶ τὸν ϑεὸν ἀνϑρώττοις ἀττειχάζουσι, φάσχοντές ve εἶναι 
Χριστιανοὶ ἀλλάσσουσι τὴν τοῦ ϑεοῦ δόξαν ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος 
φϑαρτοῦ ἀνθρώπου). 

23. Ἔδει μὲν οὖν μηδὲν - ἀπτοχρίνασϑαι πρὸς τὰ τοιαῦτα, οὕ- 
τως &vónte ὄντα χαὶ μωρά. ἵνα δὲ μὴ δοχῇ τι βέβαιον ἔχειν ἡ 
αἵρεσις αὐτῶν, προςήχει χᾷἀν δ ὡς £x παρέργου διελέγξαι καὶ ἐν 
τούτοις αὐτοὺς μάλιστα διὰ τὰ εὐχερῶς ἀπατώμενα παρ᾿ αὐτῶν 
γυναιχάρια. "ἔδει δὲ ταῦτα λέγοντας αὐτοὺς καὶ ἀρχιτέχτονος τουν- 
ϑάνεσθαι" εἰ δύνασαι χωρὶς ὕλης ᾿ὑποχειμένης οἰχοδομεῖν; ὥςπερ 
δὲ οὐ δίνασαι, οὕτω καὶ ὃ ϑεὸς οὐχ ἠδύνατο χωρὶς ὕλης ὑὕστοχει- 
μένης ποιῆσαι τὰ ὅλα. "ἔδει χαὶ ἕχαστον αὐτοὺς τῶν ἀνϑρώττων 
ἐρωτᾷν᾽ εἰ δύνασαι εἶναι χωρὶς τόπου; ὥςπερ δὲ οὐ δύνασαι, 
οὕτω χαὶ ὃ ϑεὸς ἐν τόπῳ ἐστίν" ἵν οὕτως xv παρὰ τῶν ἀχου- 
ὄντων ἐντρέπεσθϑαι δυνηϑῶσιν. ἢ διατί ἐὰν μὲν ἀχούωσιν ὅτε 
υἱὸν ἔχει ὃ ϑεός, "εἰς ἑαυτοὺς ἀποβλέποντες ἀρνοῦνται τοῦτον, 
ἐὰν δὲ ἀχούωσιν Ort χτίζει καὶ “τοιεῖ, οὐχέτι τὰ ἀνθρώπινα ἂν- 
τιτιϑέασιν; ἔδει δὲ xal ἐν τῷ χτίζειν ἀνϑρώπινα νοεῖν αὐτοὺς 
χαὶ ὕλην ὑποβάλλειν τῷ ϑεῷ, ἵνα χαὶ τὸ εἶναι χτίστην τὸν 
ϑεὸν ἀρνήσωνται, xal λοιπὸν μετὰ Πανιχαίων χυλίωνται. εἰ δὲ 
ταῦϑ' ὑπερβαίνει ἡ περὶ ϑεοῦ ἔννοια, χαὶ μόνον τις ἀχούσας σει- 


, ^ 5 € M 3 € € ^ , , 
στεύει χαὶ οἶδεν ὅτι ἐστὶν οὐχ ὡς ἡμεῖς ἐσμεν, ἔστε μέντοι ὡς 


1) Luc. 6, 45. 2) Rom. 1, 23. 
a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐῤῥδευ- 
γόμενοι. : 
b. Sic mss. At editi ov» omittunt. 
c. Lege hic ἀγένητον. 
d. Seguer. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. 


e. Seguer. ῥήματα. Ibidem idem, Gohl. 
et Felckm. 1. φϑέγγονται, εἰ εἶχες υἱὸν 
πρὶν τέκῃς. Editi et. alii q 3éyyorrat, 
εἶχες υἱὸν πρὶν ἢ τέχῃς. Paulo post 
Basil. et Felckm. 5. ἐξερχόμενοι παίζου- 
σιν. lbidem Seguer. Anglic. Reg..Gobler. 


εἰ Felckm. 1. καὶ τὸν ϑεὸν ἀνθρώποις. 
Ediii x«i τὸν ϑεὸν ἄνθρωποι. ltem 
ibid, Seguer. Gobler. et Felckm. φάσχον- 
τές τε εἶναι. Editi φάσκοντες εἶναι. 

f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi autem -$toU εἰχόνα iv ὁμοιώματι 
εἰχόνος φϑαρτῶν͵ ἀνθρώπων. Ibidem 
Seguer. μηδὲ ἀποχρίνασϑαι n τὰ 
ταῦτα. Gobler. et Felckm. 1. μηδ᾽ ἀπο- 
χρίνασϑαι εἰς. 


8. Sic Seguer. Editi vero χᾷν οὕτως. 
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hoe usque tempus nonnulli illorum pueris in forum occurrunt, quos Ρ. 427. 
interrogant, non quidem ex divinis Scripturis, sed velut ex cordis abun- 
dantiía huiusmodi verba eructantes: ,,Qui est, eumne, qui nondum es- 
»Set, fecit ex nihilo, an qui iam esset? Fecit igitur eum, qui iam 
,erat, an qui non erat?** Et rursus: ,Unumne est non - genitum *, 
,.Vvel duo? Num Filius libero praeditus est arbitrio, propriaque vo- 
,luntate non mutatur, cum naturae sit mutabilis? Nec enim instar 
lapidis est per se manens immobilis. Deinde mulierculas quoque 
conveniunt, quas indecoris hisce sermonibus aggrediuntur: ,,Num filium 
,habuisti priusquam pareres? atqui quemadmodum non prius habuisti, 
Sic nec fuit Dei Filius antequam nasceretur. — Huiusmodi dictis tri- 
pudiant inglorii illi homines Deumque similem hominum fingunt, qui 
cum se Christianos esse praedicant, Dei gloriam mutant im similitu- 
dinem imaginis corruptibilis hominis. 

23. Sane ad ista ne respondere quidem aequum esset, adeo in- 
sulsa sunt et inepta. Verum ne illorum haeresis aliquid soliditatis 
habere videatur, eos hic vel saltem obiter confutare operae pretium 
fuerit, maxime propter mulierculas, quae ab illis circumveniuntur fa- 
cilime. Et vero illi, qui ista dicunt, architectum etiam ita debuissent 
interrogare: ,Potesne sine subiecta materia aedificare? ut autem non 
potes, sic nec Deus absque subiecta materia res universas potuit 
,elfcere.*  Debuissent quoque a singulis hominibus sciscitari: ,,Àn 
,potes esse sine loco? atqui ut non potes, ita etiam Deus in loco 
,est.* Sic enim illi vel saltem ab audientibus cogerentur erubescere. 
Quare enim cum Filium Deo esse audierint, tum ipsi ad seipsos re- 
spicientes eum audent negare, cum vero Deum creare et facere audie- 
rint, non itidem bumana opponunt? Atqui par erat eliam, eos in re- 
rum creatione intelligenda humana cogitare et materiam Deo suppe- 
ditare, ut Deum creatorem esse inficiantes demum cum Manichaeis 
volutarentur. Quod si ipsa Dei notio his maiora cogit cogitare, atque Ρ. 428 
ubi vel tantum quis audierit, statim credit certumque habet, Deum non 
eo modo esse quo nos sumus, sed esse ut Deum, nec creare ut ho- 


* Lege non-factum. 


Mox Seguer. Gobler. et Felekm. 5. καὶ ἕν et Seguer. xai ἔδει x«i ἕχαστον. hil. 


τούτοις αὐτούς. Editi καὶ ἐν τούτοις edili mendose habent τῶν ἄνϑρωπον. 

αὐτοῖς. Ι. Sic δύυραργις ubi et omues mss, ha- 
h. Sie Segner. Gobler. et Felekm. |. — beut ἀχουόνεων. Editi ἕνα οὕτως xci 

In editis autem δέ post ἔδεε οἱ zaí post παρὰ τῶν ἀχόντων. Mox Seguer. ἐὰν 

αὐτούς deest. BHhidem δόρπον, ἀρχετέχκτο-ς μὲν ἀκούσωσιν. 

ψας. Auglic. ἀρχετέχτονα. m. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. |. 
i. Sic SNegner. Δί alit et editi omittant — Reg. item Basil. et Felekm. 5. habent £e&v- 

ὑποχειμένης. τούς. Editi εἰς αὐτοὺς μὲν ἀποβλέτιον- 


k. Seguer. xai ἔδει ἕχαστον. Οοἰετ. τές. 
ΑΤΒΑΝΑΒΙΙ ΟΡΡ. DOGM. SEL. 13 


Ρ. 428, 


P. 429. 
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ϑεός, xci χτίζει οὐχ ὡς ἄνϑρωτστοι χτίζουσι, "χτίζει μέντοι ὡς ϑεός" 
δῆλον ὅτι χαὶ γεννᾷ οὐχ ὡς ἄνϑρωποι γεννῶσι, γεννᾷ μέν τοι ὡς 
ϑεός. "οὐ γὰρ ὃ ϑεὸς ἄνϑρωπον μιμεῖται, ἀλλὰ μᾶλλον οἱ ἄν- 
ϑρωποι διὰ τὸν ϑεόν, χυρίως xci μόνον ἀληϑῶς ὄντα πατέρα τοῦ 
ἑαυτοῦ υἱοῦ, xol αὐτοὶ πατέρες ὠνομάσϑησαν τῶν ἰδίων τέχνων᾽" 
ἐξ αὐτοῦ γὰρ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς xol ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. 
χαὶ ἃ λέγουσι δέ, ἐὰν ἀνεξέταστα μείνῃ, ὡς εἰρηχότες τε φρόνιμον 
γομίζονται, ἐὰν δέ τις αὐτὰ λογιχῶς ἐξετάσῃ, πολὺν εὑρεϑήσονται 
γέλωτα καὶ χλευασμὸν ὀφλισχάνοντες. 

24. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡ πρώτη xci τοιαύτη “αὐτῶν ἐρώτησίς 
ἐστι μωρὰ χαὶ ἄδηλ ος. οὐ γὰρ σημαίνουσι τιερὶ τίνος πυνϑάνον-" 
ται, ἵνα xci ὃ RurEERME ἀποκρίνηται, ἀλλ ἁπλῶς πραγ ὃ 
ὧν τὸν μὴ ὄντα. “τίς οὖν ὃ ὧν χαὶ τίνα τὰ μὴ ὄντα, “ὦ “Ἴρει- 
ανοί; ἢ τίς ὃ ὧν χαὶ τίς ὃ μὴ Ow, xci τίνα λέγεται ὄντα ἢ μὴ 
ὄντα; δυνατὸν γὰρ χαὶ τὸν ὄντα ποιεῖν χαὶ τὰ μὴ ὄντα χαὶ τὰ 
ὄντα καὶ τὰ προόντα. τέχτων γοῦν χαὶ χρυσοχόος χαὶ χεραμεὺς 
τὴν οὖσαν χαὶ πρὸ αὐτῶν τυγχάνουσαν ὕλην ἕχαστος χατὰ τὴν 
ἰδίαν τέχνην ἐργάξεται, σοιῶν ἃ βούλεται σκεύη,. αὐτὸς δὲ ὃ τῶν 
ὅλων ϑεὸς τὸν ὄντα χαὶ VERON ἤδη zt«Q αὐτοῦ χοῦν bx γῆς 
λαβὼν πλάττει τὸν ἄνϑρωπον, ' xci αὐτὴν μέντοι τὴν γῆν οὐχ oU- 
σαν πρότερον ὕστερον εἰς τὸ εἶναι ττεϊτοίηχε διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. 
εἰ μὲν οὖν οὕτω πυνθάνονται, δῆλόν ἐστιν, ὡς ἡ μὲν χτίσις οὐχ 
ἦν ἐπρὶν γένηται, oi δὲ ἄνϑρωποι τὴν οὖσαν ὕλην ἐπεργάζονται, 
καὶ ἀσύστατος αὐτῶν ὃ λόγος φανήσεται, γινομένων xal ὄντων, 
πγιγομένων χαὶ μὴ ὄντων, ὥςττερ εἴπταμεν. εἰ δὲ περὶ ϑεοῦ καὶ 
τοῦ λόγου αὐτοῦ λαλοῦσι, προςτιϑέτωσαν và λειπόμενα τῇ ἐρω- 
τήσει, καὶ οὕτως ἐρωτάτωσαν᾽ ὃ ὧν ϑεὸς ἦν ποτε ἄλογος; καὶ 
φῶς ὧν ἀφεγγὴς ἦν; ἢ ἀεὶ ἦν τοῦ λόγου πατήρ; ἢ xal πάλιν 
οὕτως ὃ ὧν πατὴρ τὸν λόγον μὴ ὄντα πεποίηχεν, ἢ τὸν λόγον 
ἴδιον ὄντα τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέννημα ἔχει ἀεὶ σὺν αὐτῷ; ἵνα γνω- 
σθϑῶσιν ὅτι ὅλως "περὶ ϑεοῦ xol τοῦ ἐξ αὐτοῦ περιεργάζονται vol 
σοφίζεσϑαι τολμῶσι. τίς γὰρ ἀνέξεται λεγόντων αὐτῶν ἄλογόν 
ποτε τὸν ϑεόν; πάλιν γὰρ εἰς ταὐτὸν τοῖς προτέροις περιπε- 


1) Ephes. 3, 15. 


a. Seguer. χείζει δὲ ὡς ϑεός. Ihidem αὐτῶν. Ibidem mss. omnes μωρὰ καὶ 
Basil. δῆλον ὅτι. Alii et. editi «δηλονότι. ἄδηλος. Editi μωρὰ xci εὔδηλος. 

b. Seguerian. οὐ γὰρ ϑεὸς ἄνθρωπον d. Sic Seguer. Heg. Anglic. Gobler. et 
μεμίμηται. Ihid. Gobler. et Felckm. 1. — Felckm. 1. et 9. [η΄ editis οὖν deest. 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον. lidemque el Segner. e. Seguer. o ᾿ἡρειανοί; τίς [ ὦν ἢ 


Seguer. ibid. 
Editi Js ro zó» ϑεόν. 
Editi ei alii 


διὰ τὸν ϑεόν. 
etc. 
€. Sic. Seguer. 


τὸν κυρίως 


omittunt 


τίς ὃ μὴ ὦν" zc τίνα τὰ μὴ ὄντα λέ- 
γετε; δυνατὸν yup τὸν ὄντα. Gobler. 
el Felckm. 1. xat τίνα λέγετε μὴ ὄντα; 
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mines creant, sed creare ut Deum; similiter quoque clarum est, eum p.425. 
gignere non ut gignunt homines, sed ut gignit Deus. Neque enim 
Deus hominem imitatur, sed potius homines propter Deum, qui proprie 

et solus vere Pater sui ipsius Filii est, patres quoque suorum libero- 
rum sunt appellati. Nam ex ipso omnis paternitas in caelis et in terra 
nominatur. Ea porro, quae dicunt illi, si nemo expenderit, prudenter 
sapienterque dicta esse forte videbitur; at si quis ea ratione exami- 
naverit, nihil illos inde nisi risum multum et contemtum sibi concili- 
asse comperiet. 

24. Namque prima illorum interrogatio stulta profecto incertaque 
est. Nec enim indicant qua de re interrogent, ut interrogatus queat 
respondere, sed absolute aiunt: ,,Num qui est, eum, qui non erat etc.** 
Quis ergo ille est, qui est, et quae sunt ea, quae non erant, o Aria- 
ni? Quis ille est, qui est, quisve ille, qui non erat? Quaenam esse 
dicuntur vel non esse? Nam qui est, facere potest tum quae non 
sunt, tum quae sunt, tum etiam quae prius erant. Siquidem faber, 
aurifex et figulus pro sua singuli propria arte materia ipsis prius exi- 
stente utuntur et quae volunt vasa fingunt ex ea. lpse autem univer- 
sorum Deus pulvere, qui iam erat quemque produxerat, e terra as- 
sumto hominem formavit, verum hanc ipsam terram, quae quidem prius 
non erat, per proprium ipse Verbum ut esset fecit. Si igitur ista illi 
inquirunt, palam est, res creatas non fuisse antequam fierent, homi- 
nesque uli materia, quae lam sit; ac proinde nulla erit illorum ratio, 
cum et fiant ea, quae sunt, et ea similiter fiant, quae non erant, eo 
nempe quo diximus sensu. Sed si de Deo eiusque Verbo sermonem 
habent, addant quae desunt suae interrogationi, eamque in hunc mo- 
dum elferant: ,,An qui est Deus, fuit aliquando sine Verbo? An qui 
,lux est, sine splendore erat?** vel: ,,Àn semper fuit Verbi Pater ? “" 
aut rursus hoc modo: ,,Num qui est Pater, Verbum, cum antea non 
esset, fecit? ^ An non potius Verbum, qui suae naturae proprius est 
»fetus, secum semper habet?** [ta enim perspicuum erit, illos de Deo 
et de eo, qui ex Deo est, curiosius quam par est indagare audereque p.429. 
sophistarum more disputare. Ecquis enim illos Deum sine Ratione 
Reg. et Felckm. 5. ὕλην ἐπεργάζονται. 


δυνατὸν γὰρ τὸν ὄντα. Anglican. et 


Felckm. 5. habent quoque λέγετε. Reg.  Edil. ὕλην ἀπεργάζονται. 
vero λέγονται. Mox Segncr. ποιεῖν καὶ h. In. Seguer. desunt. γενομένων xci 
τὰ μὴ ὄντα zci τὰ προόντα. μὴ ὄντων. bid. idem, Anglic. Gobler. 
. ; m. ckman. 1. 7L uUroutv. — Editi 
f. Seguerian. xeé omittit. Paulo post VAL -Dudt e. rir cqow Ue vai 


o » 
: QU o. ὥςπερ εἴπαμεν. 
Felckm. 5. πεποίηχεν ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ ΘΕῸ Hu 


ἰδίου λόγου. 


. 8. Sic Segner. Gohler. et Felckm. 1. 
Editi vero πρὶν ἢ γένηται. Mox Seguer. 


i. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero et alii τὰ λείποντα. — Mox Se- 
guer. xal οὕτως ἀνερωτάτωσαν». 

k. Seguer. περὲ τοῦ ϑεοῦ. 
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P.439.7pt(0XQGL, καί TOL φεύγειν αὐτὸ καὶ σχέπειν σπουδάσαντες τοῖς 


P.430. 


- , , 2 * 

ἑαυτῶν "σοφίσμασι. ἀλλ᾿ οὐ δεδύνηνται. οὐδεὶς γὰρ ὅλως xv 
ΕῚ ἘΝ , 3 , b] - Ῥ [44 € ' 3 5 ὌΠ 4 
ἀκοῦσαι ϑελήσειεν ἀμφιβαλλόντων αὑτῶν, "Ort 0 ϑεὸς ovx ἣν ἀεὶ 
πατήρ, ἀλλ᾽ ὕστερον γέγονεν, ἵνα καὶ φαντασϑῶσιν, ὅτι καὶ ὃ λό- 
γος αὐτοῦ ποτε OUX ἣν, πολλῶν ὄντων τῶν προειρημένων xav. αὖ- 
τῶν ἐλέγχων, “καὶ τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" ἣν ὃ λόγος), τοῦ 
δὲ Παύλου γράφοντος πάλιν: ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης ἡ, καὶ 
ὃ ὧν imi πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν ὃ). 


25. Καὶ βέλτιον ἦν μὲν αὐτοὺς ἠρεμεῖν, ἐπειδὴ δὲ οὐ πεαύ- 
ονται, λοιπὸν πρὸς τὴν τοιαύτην ἀναίσχυντον ἐρώτησιν αὐτῶν 
τοῦτο ἂν τις ἐπίσης αὐτοῖς τολμήσας ἀντερωτήσειεν. ἴσως ἐκ τῶν 
ὁμοίων ἀτοπημάτων βλέποντες ἑαυτοὺς συγχλειομένους ἁἀναχω- 
ρήσουσι τῆς πρὸς τὴν ἀλήϑειαν μάχης. πολλὰ τοίνυν πρότερον 
ἵλεων τὸν ϑεὸν ἐπικαλεσάμενος οὕτως αὐτοῖς τις ἀπαντήσειεν" 
*ó ὧν ϑεὸς οὐχ ὧν γέγονεν, ἢ χαὶ πρὶν γένηταί ἐστιν; ὧν οὖν 
ἑαυτὸν ἐποίησεν, ἢ ἐξ οὐδενός ἐστι, xol μηδὲν ὧν πρότερον ἐξαί- 
φνης αὐτὸς ἐφάνη; ἄτοπος ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, ναὶ ἄτοττος καὶ 
πλέα δυςφημίας, ἀλλ᾽ ὁμοία γε τῆς ἐχείνων: ὅπότερον γὰρ ἂν 
εἴπωσι, τοῦτο μεστόν ἐστι πάσης ἀσεβείας. 8 εἰ δὲ τὸ οὕτως ἐρω- 
τῶν περὶ ϑεοῦ βλάςφημον xal zAéov ἀσεβείας ἐστί, βλάφφημον ἂν 
ety xai περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ τοιαῦτα ἐρωτᾶν. ἀποχρένασϑαι δὲ 
ὅμως πρὸς ἀναίρεσιν τῆς τοιαύτης αὐτῶν ἀλόγου καὶ μωρᾶς ἐρω- 
τήσεως ἀναγκαῖον iypuc, ὅτε ὧν ἐστιν ἀϊδίως ὃ ϑεός, ὄντος οὖν 
ἀεὶ τοῦ πατρός, "ἔστι χαὶ ἀϊδίως xai τὸ τούτου ἀπαύγασμα, 
ὅπερ ἐστὶν ὃ λόγος αὐτοῦ, καὶ πάλιν ὃ ὧν ϑεὸς ἐξ αὐτοῦ xai 
ὄντα τὸν λόγον ἔχει, καὶ οὔτε ὃ λόγος ἐπιγέγονεν οὐχ ὧν πρότε- 
ρον οὔτε ὃ πατὴρ ἄλογος ἦν ποτε. ἡ γὰρ κατὰ τοῦ υἱοῦ τόλμα 
εἰς τὸν πατέρα τὴν βλαςφημίαν ἀνάγει, εἴγε ἔξωϑεν ἐπενόησεν 
Κἑαυτῷ σοφίαν καὶ λόγον καὶ υἱόν" ὃ γὰρ ἐὰν τούτων εἴπῃς, τοῦτο 
τὸ éx τοῦ πατρὸς γέννημα σημαίνει, ὥςττερ εἴρηται. ὥςτε ἀσύ- 
στατος αὐτῶν ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, καὶ εἰχότως. ἀρνούμενοι γὰρ 
τὸν λόγον, ἄλογον ἔχουσι καὶ τὴν ἐρώτησιν. ὡς γὰρ εἴ τις τὸν 


1) Ioan. 1, 1. 2) Hebr. 1, 3. 3) Rom. 9, 5. ! 


a. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δὲ Παύλου γράφοντος. Ibidem πάλιν 
Alii vero el editi σπουδάσμασι. deest in Seguer., qui et habet ἀπαύγα- 
b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε σμα τῆς δόξης. n aliis et editis omit- 
ϑεός, Paulo post Seguer. λόγος αὐτοῦ. (ἰὺὐγ γράφοντος εἰ τῆς δόξης. hem ibid. 


ln aliis et editis deest αὐτοῦ. Gobler. et Felckm. 1. ἐπὶ πάντων ϑεός. 
c. Sic Seguer. Editi autem et alii, καὶ βέλτιον μὲν ἦν elc. 
τοῦ ᾿Ιωάννου λέγοντος, ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἄνα- 


λόγος. Nannius non item legerat ἐν ἀρχῇ. χωρήσωσι,. Mox Seguer. ἵλεω τὸν ϑεόν. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ e, Sic Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 5. 
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seu Verbo fuisse dicentes possit ferre? Namque eodem ac supra re- r.429. 
volvuntur, etiamsi suis argutiis scopulum hunc conentur vitare et oc- 
cultare; sed frustra. Nemo enim illis vel saltem aures praebere vo- 
luerit contendentibus, Deum non semper fuisse Patrem, sed postea 
factum esse, ut seilicet inde fingant, eius Verbum aliquando non fuisse. 
Nemo inquam haec eos disputantes patienter audierit, cum propter 
plurima quae supra adversus illos allata sunt argumenta, tum cum 
Ioannes dicat: Erat Verbum, et Paulus scribat: Qui est splendor glo- 
riae, et: qui est super omnia Deus benedictus in saecula. Amen. 
25. Profecto satius quidem fuisset eos prorsus silere; at quo- 
niam nolunt quiescere, si quis impudentissimas illorum quaestiones 
refutare voluerit, similia vicissim ab illis audacter perquirat. Fortassis 
enim cum seipsos similibus viderint absurdis impeditos, tandem cum 
veritate pugnare desistent. Multis igitar cum precibus Divina prius 
implorata clementia, sic ipsis quis occurrerit: ,,Num qui est Deus, 
Cum antea non esset, postea factus est, vel est ne etiam priusquam 
,lieret? Ergo is cum esset, seipsum fecit, vel est ex nullo ortus, 
,Ccumque nihil antea esset, subito apparuit?* Verum absurda est 
huiusmodi quaestio; ita plane fateor, absurda est valdeque impia, at 
est tamen quaestioni ipsorum similis. Nam utrumvis dixerint, id omni 
plenum impietate est. Si porro haec de Deo quaerere impium et quam 
maxime impium est, non minor sane impietas fuerit eadem de Verbo 
interrogare. Verumtamen ad stultam hanc et insanam illorum inter- 
rogationem evertendam necessaria videtur huiusmodi responsio. Ni- 
mirum semper est Deus; ac proinde cum semper sit Pater, semper 
quoque est eiusdem splendor, quod est ipsius Verbum. Praeterea qui 
est Deus, Verbum, quod item est, habet ex seipso, neque Verbum est 
postea adnatum, quod prius non esset, neque Pater unquam sine Verbo 
fuit. Nam impia, qua Filius lacessitur, audacia in ipsum Patrem re- 
dundat, si nempe sapientiam, Verbum et Filium extrinsecus sibi ex- 
cogitasse dicatur; quodlibet enim horum dixeris, id, quod ex Patre 
natum est, significat, quemadmodum dictum est. Levis igitur futilis- 
que haec illorum est quaestio, et merito quidem. Nam quoniam Ver- 


At Seguer. ὃ ὧν ϑεός, ὧν γέγονε. Editi 
el alii ὃ ὧν ϑεὸς x«i ovx ὧν γέγονε. 


ἀσεβείας ἐστί. Goblerian. et Felckm. 1. 
Anglic. et Basil. πλέον πάσης ἀσεβείας. 


Paulo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
μηδένος ὄντος πρότερον. 

f. Seguer. Gobler. Felckm. i. 
Basil. Anglic. Beg. et Felckm. 5. πλέον. 
Ibid. Seguer. ὁμοία yt rjj etc. Mox idem, 
Gobl. et Felckm.1. ὁπότερον γὰρ εἴπωσι. 

g. Sic mss. praeter Felckm. 2., in ,quo 
et in editis desunt εἰ δὲ τὸ οὕτως ἐρω- 
τᾶν περὶ ϑεοῦ βλάφφημον καὶ πλέον 


πλείων. 


h. Sic Gobler. et Felckm. 1. At Seguer. 
ὃν ἐστιν ἀϊδίώς. Editi et alii ὦν ἐστι 
καὶ ἀϊδίως. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐξαὐτοῦ 
dra 

E Sic Seguer. 


At Basil. αὑτῷ. Editi 


αὐτῷ. Mox omnes mss. ὃ γάρ elc. Edi- 
tio Commel, ὃ yàp ἐάν etc. lbid. Se- 
guer. ἄν, 
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p.13. ἥλιον ὁρῶν πυνϑάνοιτο περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος xal λέγοι" ὃ ὧν 
τὸ μὴ ὃν πεποίηκεν ἢ ὃν αὐτὸ πεποίηχεν; ov "σώφρονα ἔχειν Ó 
τοιοῦτος λογισμὸν νομισϑήσεται, AX ἐμβρόντητος ἂν εἴη, ὅτε 
ὅλως 0 ἐστιν ἐκ τοῦ φωτός, "τοῦτο ἔξωϑεν ἐπινοεῖ καὶ πτερὲ τοῦτο 
ἐρωτᾷ, πότε χαὶ ποῦ καὶ ὅτε χαὶ εἰ πεποίηται" οὕτως καὶ ὃ περὲ 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πατρὸς τοιαῦτα λογιζόμενος χαὶ οὕτω πυνϑανό- 
μενος ττολλῷ μᾶλλον “τὴν μανίαν μείζονα ἂν ἔχοι, ὅτι τὸν ἐκ τοῦ 
πατρὸς λόγον ἔξωϑεν αὐτῷ ἐπειςάγει, χαὶ τὸ φύσει γέννημα ὡς 
ποίημα * σχιαλογῶν λέγει" οὐχ ἦν πρὶν 7εννηϑῇ. ἀχουέτωσαν δὲ 
ὅμως χαὶ πρὸς τὴν ἐρώτησιν αὐτῶν, ὅτι ὃ ὧν πατὴρ τὸν ὄντα 
υἱὸν ἐποίησεν" ὃ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο), xoi ὄντα αὐτὸν υἱὸν 
ϑεοῦ ἐποίησεν ixi συντελείᾳ τῶν αἰώνων χαὶ “υἱὸν ἀνϑρώπου, εἰ 
μὴ ἄρα χατὰ τὸν Σαμοσατέα μηδὲ εἶναι αὐτὸν πρὶν ἄνϑρωπον 
γενέσϑαι εἴποιεν. χαὶ πρὸς μὲν τὴν πρώτην αὐτῶν ἐρώτησιν 
ἱχανὰ ταῦτα zog ἡμῶν. 

26. Ὑμεῖς δέ, ὦ ᾿Αρειανοί, τῶν ἰδίων ἑαυτῶν ᾿δημάτων μνη- 
μονεύοντες εἴπατε! ὃ ὧν τοῦ μὴ ὄντος ἔχρηζεν εἰς τὴν τῶν ττάν- 
τῶν δημιουργίαν, ἢ ὄντος αὐτοῦ ἔχρηζεν; εἰρήχατε γάρ᾽ ὄργανον 
ἑαυτῷ τὸν υἱὸν ἐχ τοῦ μὴ ὄντος κατεσχεύασεν, ἵνα δι᾿ αὐτοῦ ττοι- 
joy τὰ πάντα. ἐτί οὖν ἐστι βέλτιον, τὸ χρῆζον, ἢ τὸ τὴν χρείαν 
ἀνατιληροῦν; ἢ ἀμφότερα τὰ ἐνδέοντα ἀλλήλων ἀνατεληροῦσε; τοι- 
αὗτα γὰρ λέγοντες τοῦ "χατασχευάσαντος μᾶλλον ἀσϑένειαν δει- 
αγύετε, εἶ μὴ χαὶ μόνος ἔσχυσε δημιουργῆσαι τὰ σιάντα, ἀλλ᾽ ἔξω- 
Jev ἑαυτῷ «ὄργανον ἐπινοεῖ, (greg τέχτων ἢ ναυπτηγός τις, μὴ 
δυνάμενος ὁτιοῦν ᾿ἐργάσασϑαι χωρὶς σχεπάργνου zal πρίονος. τί 
οὖν τούτου ἀσεβέστερον; ἢ τί δεῖ διατρίβειν ὅλως ἐν τούτοις ὡς 
δεινοῖς, αὐταρχῶν ὄντων τῶν COUPON HEY ὧν; δεῖξαι, φαντασίαν 
μόνον εἶναι τὰ παρ᾽ αὐτῶν; πρὸς δὲ τὴν ἑτέραν αὐτῶν εὐήϑη 
πάνυ xci μωρὰν ἐξέτασιν, ἣν πρὸς τὰ γυναιχάρια ττοιοῦνται, οὐδὲν 
μὲν πάλιν οὐδὲ περὶ ταύτης ἐχρῆν ἀποχρίνασϑαι, ἢ τοῦτο μόνον, 
ὃ xal ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήχαμεν, ὅτε μὴ " δέον τὴν ἐχ τοῦ ϑεοῦ 
γέννησιν συμμετρεῖν τῇ τῶν ἀνϑρώπων φύσει. ἵνα δὲ ὅμως καὶ 
ἐν τούτῳ χαταγνῶσιν ἑαυτῶν, χαλὸν ix τῶν αὐτῶν zw οὕτως 
αὐτοῖς ἀπαντῆσαι. ὅλως εἰ περὶ υἱοῦ σπυνϑάνονται γονέων, ἐνϑυ- 


1}: Ioan? 1; 14: 
a. Seguer. οὐ σώφρονος. Mox idem, c. Sic Seguer. At Gobler. «δὲ Felckm. 1. 
Goblerian. et Felckm. 1. νομισϑήσεται. τὴν μανίαν μείξονα, ἂν ἔχει. Regius 


Editi et alii λογισϑήσεται. 

b. Sic Seguerian. et Reg. Editi antem 
τοῦ ἔξωϑεν. Paulo post  Seguer. οὕτως 
ó περὶ τοῦ υἱοῦ. Reg. οὕτως καὶ ὃ περὶ 
τοῦ υἱοῦ. Editi οὕτως καὶ περὶ τοῦ 
υἱοῦ. 


πολλῷ μείζονα ἂν ἀτιμίαν ἔχῃ. Editi 
πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐπιτιμίαν μείζονα 
ἂν ἔχοι. Paulo post Seguerian. ἔξωϑεν. 
αὐτοῦ. 

d. Seguerian. σκιαλογῶν. Editi et alii 
σκιολογῶν. 
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bum sive Rationem negant, hinc nihil etiam rationis est in illorum P. 430. 
quaestione. Ut enim si quis solem aspiciens de splendore eius quae- 
reret ac diceret: ,An qui est, splendorem cum non esset fecit, aut 
»,Qui iam esset?** ut inquam is non sapiens sed stolidus existimare- 
tur, quia splendorem, qui est ex luce, extraneum ille fingeret et de 
illo quaereret, quando, ubi, cum et factus ne esset; sic sane qui ista 
de Filio et Patre cogitat quique ita interrogat, multo dementior cen- 
sendus est, quippe qui Verbum, quod ex Patre est, externum ipsi in- 
ducat, idque, quod natura est genitum, tanquam quid factum exhibens 
dicat: Non fuit antequam nasceretur. Verum id etiam responsi ad 
ea, quae interrogaverunt, accipiant: Pater, qui est, Filium, qui erat, 
fecit. Nam Verbum caro factum est, et cum ipse esset Filius Dei, 
eum in fine saeculorum fecit filium hominis; nisi forte cum Samosa- 
tensi respondeant, illum non prius fuisse quam homo fieret. Et haec 
quidem satis sint ad primam illorum interrogationem. 

26. Vos autem, o Ariani, proprias vestras voculas memoria re- 
petentes, nobis iam interrogantibus respondete! Qui est, eone, qui 
non erat, indigebat, ut res omnes procrearet, an eodem, cum iam es- 
set, opus habuit?  Dixisüs enim Patrem ex nihilo Filium sibi tanquam 
instrumentum comparasse , ut per eum omnia efficeret. Quis igitur 
praestantior est?  [sne qui indiget, an qui indigentiam explet? An 
ambo quae sibi desunt mutuo subministrant? Nam cum ista dicitis, 
eius, qui instrumentum sibi adhibuit, imbecillitatem evidentius osten- 
ditis, si nempe solus omnia non potuerit efficere, sed extrinsecus pa- 
raverit sibi instrumentum, veluti faber quidam aut navium fabricator, 
qui nihil sine securi et serra queunt efficere. Quae maior possit esse 
impietas? Vel quid hic diutius insistimus, quasi haec essent difficilia, 
cum ex his, quae supra diximus, clarissimum sit, fnera illorum mentis 
commenta esse quaecunque proferunt? Ad alteram autem insulsam 
admodum stultamque eorum quaestionem, quam proponunt mulierculis, 
nihil quoque aliud respondere oporteret, quam quae supra a nobis 
iam sunt dicta, nempe non debere nos modum, quo Deus gignit, ho- 
minum natura metiri. Ut tamen etiam hic se ipsos cogantur condem- 
nare, haud ab re erit, ex his, quae ipsi proponunt, illis hoc modo 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. υἱὸν ἢ. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xez«- 


ἀνθρώπου. Editi υἱὸν αὐτὸν ἀνθρώπου. 

f. Seguer. ῥηματίων τούτων. Gobler. 
et Felekm. 1. ῥημάτων τούτων. 

8. Sic Seguer., Gobler. Felckm. doxet 
Reg. Editi τί τίνος οὖν ἔστι οἷο. Paulo 
post Seguer. χρείαν ἀποπληροῦν. lbid. 
idem Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἀμφό- 
τερα. Editi vero et alii ἀμῳότερου. 


σκεβάξακερξ. Ξ 
i. Seguer. et Reg. ἐργάσασθαι. Gobler. 
et ΠΡ li ἐργάσεσϑε, mendose. Editi 
ἐργάζεσϑαι. 
k. Seguer. δεῖν. 
l. Sic Seguer. Reg. Basil. et Felckm. 5. 
In editis deest αὐτῶν. 
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p.450. μείσϑωσαν πόϑεν ἐστὶ τὸ γεννώμενον τέχνον. εἰ γὰρ xoi οὐχ ci- 

p.i1.yev ὃ γονεὺς υἱὸν πρὶν γεννήσει, ἀλλ ἐσχηχὼς οὐχ ἔξωϑεν οὐδὲ 
ἀλλότριον, ἀλλ᾿ "ἐξ ἑαυτοῦ καὶ ἴδιον τῆς οὐσίας xol ἀτεαράλλαχτον 
ἔσχεν εἰχόνα, ὥςτε τοῦτον ἐν ἐχείνῳ βλέπεσθαι, χἀχεῖνον ἐν τούτῳ 
ϑεωρεῖσϑαι. εἰ τοίνυν ἐχ τῶν " ἀνϑρωπίνων παραδειγμάτων τὸν 
χρόνον τῶν γεννώντων λαμβάνουσι, “διατί μὴ ἐχ τῶν αὐτῶν χαὶ 
τὸ χατὰ φύσιν χαὶ τὸ ἴδιον ἐνθυμοῦνται τῶν τέχνων πρὸς τοὺς 
γονέας, ἀλλὰ χατὰ τοὺς ὄφεις μόνον τὸ πρὸς τὸν ἰὸν ἐπιτήδειον 
ἐχ τῆς γῆς ἐχλέγονται; ἔδει δὲ πυνϑανομένους αὐτοὺς * γονέων xai 
λέγοντας οὐχ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις, προςϑεῖναι χαὶ εἰπεῖν" 
ἐὰν δὲ σχῇς υἱόν, ἄραγε ἔξωϑεν ὥςπερ οἰχίαν ἤ τι ἕτερον χτῆμα 
ἀγοράξ EH ἵνα σοι ἀποχρίνηται᾽ οὐχ ἔξωϑεν, ἀλλ ἐξ ἐμοῦ ἐστι. 
τὰ μὲν γὰρ ἔξωϑεν χτήματά ἐστι χαὶ ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον με- 
τέρχεται, ὃ δὲ υἱὸς ἐξ ἐμοῦ ἐστι χαὶ τῆς ἐμῆς οὐσίας ἴδιος καὶ 
ὅμοιος, οὐχ ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἐμὲ “γεγονώς, ἀλλ ἐξ ἐμοῦ γεγεννημέ- 
γος, διὸ χαὶ ἐν ἐχείνῳ ὅλος εἰμί, μένων αὐτὸς 0 εἶμι. οὕτω γὰρ 
ἔχει" wav ὃ γονεὺς τῷ χρόνῳ 'διαφέρῃ, ὡς ἄνθρωπος ἐν χρόνῳ 
χαὶ αὐτὸς γεγονώς, ἀλλ ἔσχεν ἂν χαὶ αὐτὸς ἀεὶ συνυτπάρχον τὸ 
τέκνον, εἰ μὴ ἡ φύσις ἐνετόδιζε xal ἐχώλυε τὸ δύνασϑαι. καὶ 
γὰρ καὶ ἐὃ zdevi ἔτει ἦν ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ περοσιάππου, πρὶν αὐτὸς 
γεννηϑῇ, χαὶ ὃ πάππος γεννήσει. ὅταν οὖν εἰς τοῦϑ' ἡλικίας ^ ἔλ- 
ϑοι ὃ ἄνϑρωπος, ἐν 5 xci τὸ δυνατὸν ἡ φύσις παρέχει, εὐϑὺς 
ἀνεμποδίστῳ τῇ φύσει πατὴρ ὃ ἄνθρωπος γίνεται 'τοῦ ἐξ éav- 
τοῦ υἱοῦ. 

27. Οὐχοῦν εἰ γονέων περὶ τέχνων ἐπύϑοντο xai ἔγνωσαν, 
ὅτι τὰ φύσει τέχνα οὐχ ἔξωϑεν, ἀλλ ix τῶν γονέων εἰσίν, óuoko- 
γείτωσαν xol περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, ὅτι ὅλως ἔχ τοῦ πατρός 
ἐστι. γχαὶ περὶ τοῦ χρόνου ζητοῦντες, τὸ ἐμποδίζον τὸν ϑεὸν λε- 
γέτωσαν. χρὴ γὰρ ἐξ ὧν ὡς χλευάζοντες ἐπυνθάνοντο, ix τούτων 
αὐτοὺς ἀσεβοῦντας διελέγχειν. εἰπάτωσαν τοίνυν ví τὸ ἐμποδίζον 
τὸν ϑεόν, ἀεὶ τοῦ υἱοῦ πατέρα αὐτὸν εἶναι; τὸ γὰρ tx ' πατρὸς 
εἶναι τὸ γεννώμενον ὡμολόγηται. ἵνα δὲ χαὶ ὅλως τι τοιοῦτον 
λογισάμενοι περὶ τὸν ϑεὸν καταγνῶσιν ἑαυτῶν, ὥςπερ ἠρώτησαν 


a. Seguer. ἐξ ἑαυτοῦ. Editi et alii — mel. προϑεῖναι. Seguerian. ibid. ἂν xci 
ἐξ αὐτοῦ. σχῆς υἱὸν, ἄρα ἔξωϑεν. 

b. Gobler., et Felckm. 1. ἀνθρωπίνων e. Sic mss. Editi vero γέγονεν. Μοχ 
πραγμάτων καὶ παραδειγμάτων. Anglican. et Felckm. ὅ. ὅλως εἰμέ. 1014. 


c. Sic mss. Editi vero διατέ μὴν ἐκ Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅλος εἰμί. 
τῶν αὐτῶν. αὐτῶν abest a Felckm. 2. οὕτω γὰρ καὶ ἔχει. 

d. Sic Reg. et Seguer. Αἱ editi αὐτοὺς f. Sic Seguer. Heg. Basil. et Anglican. 
περὶ γονέων. Mox Anglic. πρὲν γενήσης. At alii et. editi διαφέρει. Μοχ Seguer. 
Ibid. Seguer. Reg. Basil. Anglic. προςϑεῖ- ἔσχεν ἂν καὶ ἄνϑρωπος. Editi et alii ἔσχεν 
vct. Felckm.5. προςϑῆναι. Editio Com- — &v xai αὐτὸς ἀεί. 
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occurrere. Nempe si parentes de Filio velint prorsus interrogare, in- p.430. 
telligant ipsi, unde sit filius, qui gignitur. Etsi enim genitor filium 
non habet, antequam eum genuerit, tamen postquam eum habuerit, non Ρ. 431. 
illum certe extrinsecus nec alienum, sed ex seipso propriumque suae 
naturae atque sui simillimam imaginem habuit, ita ut ille in ipso et 
ipse in illo videatur. Si igitur humanis exemplis tempus gignentium 
definiunt, cur non ex iisdem exemplis filios natura similes propriosque 
suorum parentum esse percipiunt, sed serpentum more id solum, quod 
veneno aptum est, e terra seligunt? Sane cum illi parentes his ver- 
bis interrogabant: ,,Habuistine tilium antequam gigneres?** haec opor- 
tuerat addere: ,,Si habes filium, num extrinsecus velut domum aut 
,aliquid aliud emis ?** ut scilicet tibi responderet: ,,Non extrinsecus, 
Sed ex me est. Quae enim extrinsecus habentur, possessiones sunt, 
»aülque ab alio ad alium transeunt; at filius ex me est, meaeque  na- 
,lurae proprius est ac similis, non ex alio in me factus, sed ex me 
»genitus; unde totus et integer in illo sum, manens ipse quod sum.* 
Nempe ita se res habet; tametsi genitor tempore a filio differt, ut ho- 

0, qui et ipse quoque in tempore nalus est; simul tamen semper 
secum existentem filium etiam ipse haberet, nisi obstaret repugnaret- 
que naturae imbecillitas. Hinc Levi tum quidem in lumbis proavi erat, 
cum nondum ipse esset genitus, eumque avus genuisset. Quocirca 
cum homo id aetatis attigerit, in qua generandi facultatem tribuit na- 
tura, statim homo natura ab omni iam libera impedimento filii, qui ex 
ipso est, fit pater. 

27. [taque si parentes de propriis interrogaverint liberis com- 
pererintque, filios naturales non extrinsecus nasci, sed ex parentibus: 
fateantur quoque igitur Verbum Dei totum esse ex Patre. Quod si de 
tempore movent difficultatem, respondeant, quidnam Deo possit esse 
impedimento. Par enim est, eos ex his ipsis, quae ridendo quaerunt, 
impietatis convinci. Dicant igitur, quid impediat, quominus Deus sit 
semper Filii Pater? Nam concessum est, id, quod gignitur, ex patre 
esse. Ut autem hi, qui ista de Deo cogitant, in se ipsos ferant sen- 
tentiam, quemadmodum ipsi mulieres de tempore interrogavere, sic so- 

g. Seguer. ὃ Aevig ἔτι fv τῇ ὀσ(ύϊ i. Seguer. τοῦ ἐξ αὐτοῦ. Mox idem, 
τοῦ προπάππου 5v, πρὶν αὐτός γεγεν-  Gobler. et Felckm. 1. ἐπύϑοντο. Editi 
νηϑῇ, καὶ ὃ πάππος γενήσει ὅταν yovv. ἐπυνθάνοντο. lbid. Seguer. ὅτι τὰ φύ- 

h. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. σει τέκνα οὐχ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν yo- 


At Basil. Reg. el Anglic. ,ἄνϑρωπος ἢ καὶ νέων. Editi el alii ὅτι τὰ φυσιχὰ τέ- 
τέ elc. Editi D» ὃ ἄνθρωπος, χαὶτὸ  xv« οὐχ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ γονέως. 
ὕνατον. lbid. Seguer. παρέχοι. Gobler. 

Felckm. 1. et Reg. VEA ne ΣῊΝ παρέ- μὲς bacis. arg. Gobler. Felckm. 1. et 9. 

Xn. Mem ibid. Seguer. Gobler. et Felck- — 9^9*. ἰὼ ao 
man. 1. ἀνεμποϑδίστῳ τῆ φύσει. Editi l. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1 
ἀνεμποδίστως. Alii autem et editi éx τοῦ πατρός. 


P. 431. 


P. 432. 
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γυναῖχας "περὶ τῶν χρόνων, οὕτω πυνϑανέσθϑωσαν xci τοῦ ἡλίου 
ztegl τοῦ ἀπαυγάσματος αὐτοῦ χαὶ τῆς πηγῆς “τερὶ τοῦ ἐξ αὐτῆς, 
(va μάϑωσιν, ὅτι χαί ztQ ὄντα γεννήματα ταῦτά "ἐστι xoi ἀεὶ 
σὺν ἐχείνοις, ἐξ ὧν καί εἰσιν. εἰ δὲ xai τὸ φύσει wal τὸ ἀεὶ οἱ 
τοιοῦτοι γονεῖς ἔχουσι πρὸς τὰ τέχνα, διατί τὸν ϑεὸν ἐλάττονα 
τῶν "yen ὑπονοοῦντες οὐ φανερώτερον ἑαυτῶν τὴν ἀσέβειαν 
ἐξάγουσιν; εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐ τολμῶσιν ἐκ φανεροῦ λέγειν, ὁμο- 
λογεῖται δὲ ὃ υἱὸς μὴ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ πατρὸς εἶναι φύσει 
γέννημα, οὐδὲν δὲ οὐδὲ τὸ ἐμπτοδίζον ἐστὶ τὸν ϑεόν (οὐ γὰρ ὡς 
ἄνθρωπος ὃ ϑεός, ἀλλὰ καὶ τιλέον ἐστὶ τοῦ ἡλίου, μᾶλλον δὲ ϑεός 
ἐστι τοῦ ἡλίου)" δῆλον ὅτι xci ἐξ αὐτοῦ καὶ ἀεί ἐστι συνυπάρχων 
ὃ λόγος τῷ πατρί, ÓU οὗ τὰ πάντα “οὐχ ὄντα εἰς τὸ εἶναι πε- 
ποίηχεν ὃ πατήρ. ὅτι μὲν οὖν ὃ υἱὸς οὐχ ἐξ οὐκ ὄντων ἀλλ ἀΐ- 
διός τε xoi ix τοῦ ττατρός ἐστι, χαὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα δείχνυσι, καὶ 
75 ἐρώτησις δὲ τῶν αἱρετικῶν 'πρὸς τοὺς γονέας διελέγχει τὴν xa- 
χόνοιαν αὐτῶν. ἔγνωσαν γὰρ τὸ χατὰ φύσιν, ἐχαὲ λοιπὸν καὶ 
σεερὶ τῶν χρόνων ἠσχύνϑησαν. 

28. Ὅτι δὲ οὐ δεῖ τὴν τοῦ ϑεοῦ γέννησιν πτταραβάλλειν τῇ 
τῶν ἀνϑρώπων φύσει καὶ νομίζειν μέρος εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἢ ὅλως τι πάϑος τευ ἄρ τὴν γέννησιν, φϑάσαντες μὲν 
εἴπομεν ἐν τοῖς ἔμσιροσϑεν, xol νῦν δὲ "τὰ αὐτά φαμεν. ovx ἔστιν 
ὡς ἄνθρωπος ὃ ϑεός. ἄνθρωποι μὲν γὰρ παϑητιχῶς γεννῶσι, 
δευστὴν ἔχοντες 'τὴν φύσιν xal χρόνους ἀναμένοντες διὰ τὴν ἀσϑέ- 
γειαν τῆς ἰδίας φύσεως, ἐπὶ δὲ ϑεοῦ τοῦτο λέγειν οὐχ ἔστιν. κοὺ 
γὰρ ἐκ μερῶν συγχείμενός ἐστιν, ἀλλὰ xol ἀπαϑὴς ὧν χαὶ ἁπλοῦς 
ἀπαϑῶς xci ἀμερίστως τοῦ υἱοῦ πατήρ ἐστι. χαὶ τούτου πάλιν 
μέγα τεχμήριον xoi ἀπόδειξις ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν. ὃ λόγος γὰρ 
!ó τοῦ ϑεοῦ υἱός ἐστιν αἰτοῦ, χαὶ ὃ υἱὸς λόγος ἐστὲ τοῦ πατρὸς 
χαὶ σοφία" "λόγος δὲ χαὶ σοφία οὔτε κτίσμα οὔτε μέρος ἐστὲ τού- 
του, οὗ xol ἔστι λόγος, οὔτε κατὰ πάϑος ἐστὶ γέννημα" ἀμφότερα 
γοῦν ἡ γραφὴ συνάπτουσα υἱὸν " μὲν ἔφησεν, ἵνα τὸ φύσει καὶ ἀλη- 
ϑινὸν τῆς οὐσίας γέννημα εὐαγγελίσηται, ἵνα δὲ μή τις ἀνϑρώπει- 


a. Reg. et Felckm. 5. περὲ τὸν χρό- 
vov. Ibid. Seguer. πυνϑανέσϑωσαν xal 
τοῦ ἡλίου περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος. 


c. Sic Seguer. et Reg. Editi γεννητῶν. 
Mox Felckm. 2. et editi αὐτῶν τὴν ὁσέ- 
βειαν. Ceteri mss. ἑαυτῶν τὴν ἀσέβειαν. 


Goblerian. et Felckm. 4: πυνϑανέτωσαν 
x«i τοῦ ἡλίου πρὸ τοῦ ἀπαυγάσματος. 
Editi el alii πυϑέσϑωσαν. χαὶ περὶ τοῦ 
ἡλίου καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος. Item 


ibid. Seguer. et Gobler. x«i τῆς πηγῆς 
περὶ τοῦ. Ediü καὶ τῆς πηγῆς καὶ 
περὶ τοῦ. 

b. Sic Seguer. At alii et. editi ἀεὶ σὺν 


ἐχείνοις ἐστίν. 


lbid. Seguer. διεξάγουσιν. 

d. Sic Seguerianus, Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero ἀλλὰ τοῦ πατρός. Paulo post 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ πλέον 
ἐστί. lbid. Seguer. et Reg. μᾶλλον δὲ ὃ 
ϑεός. Editi μᾶλλον δὲ ϑεός. 

e Sic Seguer. AL alii et editi omittant 
οὐκ ὄντα. ,Mox Felckm. 2. et editi ὅτι ὃ 
μὲν οὖν υἱός. Alii mss. ὅτε μὲν οὖν ὃ 
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lem de suo splendore, fontem de fluvio ex se manante interrogent, ut p.431. 
discant, haec, quamvis sint quid prognatum, semper cum illis esse, ex p.432. 
quibus fuere exorta. Porro si huiusmodi accidit genitoribus, ut id, 
quod ex ipsis oritur, et ex natura et semper habeant, cur Deum rebus 
faetis inferiorem suspicantes non apertius suam expromunt impietatem ? 
Quod si id palam non audent dicere, concessumque praeterea est, Fi- 
lium non extrinsecus sed ex Patre naturaliter nasci, nec denique quic- 
quam est, quo Deus impediri possit (nec enim hominis similis est 
Deus; imo sole maior est, vel potius Deus est solis), perspicuum sane 
fuerit, et ex ipso et cum ipso Patre semper una existere Verbum, per 
quod omnia, quae antea non erant, fecit Pater ut essent. [taque Fi- 
lium non ex nihilo sed aeternum atque ex Patre esse, res ipsa de- 
monstrat; atque adeo illa haereticorum interrogatio, qua parentes cir- 
cumveniunt, eorum coarguit malitiam. Nam quod naturae proprium 
est, coacti sunt ipsi agnoscere, nihilque nisi pudorem retulere ex hu- 
iusmodi quaestionibus, quas circa tempora excogitarunt. 


28. Quod autem Dei generationem cum humana natura conferre, 
vel partem Dei esse eius Filium nefas sit putare, nec ullam prorsus 
passionem generatio significet, antea quidem diximus, eademque modo 
repetimus, Deum non esse hominis similem. Nam homines quidem 
quiddam patiendo gignunt, quippe qui fluxam habeant naturam et tem- 
pus propter propriae naturae infirmitatem exspectent. Αἱ de Deo id 
dici non licet. Neque enim ex parlibus est compositus, sed passionis 
expers est et simplex, nihilque omnino patiens et absque ulla divisione 
Filii est Pater; cuius utique rel insigne argumentum ac documentum 
divinae nobis Scripturae suppeditant. Nimirum Verbum Dei Filius eius 
est, et vicissim Filius Verbum et sapientia est Patris: Verbum porro 
et sapientia nec res est creata nec pars eius, cuius est Verbum, nec 
passione aliqua nascitur. Igitur utrumque Scriptura coniungens Filium 
quidem esse declaravit, ut naturalem et verum esse naturae fetum do- 
ceret; ne quis autem humanum fetum esse suspicaretur, rursus eius- 


c . 3.4. , ' 2 - 
vtoc. [bid. Seguer. ἀΐδιός τε καὶ ἐκτοῦ — man.5. ἔχοντες τὴν φύσιν. Editi ἔχον- 
δὴ πα :᾿ D , - 1 ' 3 
etc. Edili et alii ἀΐδιός ἐστι, καὶ ἔκ τες φύσιν. 
τοῦ elc. 


k. Seguer. οὗ γάρ. Editi et alii οὐδὲ 


f. Seguer. 7j πρὸς τοὺς γονέας. 

8. Reg. et Seguer. x«i λοιπὸν καὶ περί. 
Editi xci λοιπὸν περί. bid. Reg. et 
Felckm. 5. περὶ τὸν χθόνον. Mox Se- 
guer. τὴν τοῦ ϑεοῦ γέννησιν. Editi τὴν 
περὶ τοῦ ϑεοῦ γέννησιν. 

h. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi autem ταῦτα. 

i. Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felck- 


γάρ. 
l. Seguerian. ὅ λόγος γὰρ τοῦ ϑεοῦ. 
Editi et alii ὃ λόγος γὰρ ὃ τοῦ ϑεοῦ. 


m. Sic Segnerianus, Regius codex aliique, 
praeter Felckm. 2., a quo et ab editis ab- 
est quod sequitur, λόγος δὲ καὶ σοφία 
οὔτε χτίσμα. 


n. Sic Seguer. In editis μέν deest. 


Ρ,432. 


P. 433. 
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vov "ὑτιολάβοι τὸ γέννημα, πιάλιν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνων Àó- 
γον αὐτὸν εἶναι xal σοφίαν χαὶ ἀπαύγασμά φησιν. ἐχ γὰρ τούτου 
χαὶ τὸ ἀπαϑὲς τῆς γεννήσεως χαὶ τὸ ἀΐδιον καὶ τῷ ϑεῷ πρέπον 
λογιζόμεϑα. “τοῖον οὖν πάϑος ἢ ποῖον pégbs ἐστὶ τοῦ πατρὸς ὃ 
λόγος xal y σοφία x«i τὸ ἀπαύγασμα; xal τοῦτο δυνατὸν χαὶ 
αὐτοὺς τοὺς ἄφρονας μαϑεῖν. ὡς γὰρ γυναιχῶν ἐπύϑοντο περὶ 
υἱοῦ, "οὕτως χαὶ ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν περὶ τοῦ λόγου, ἵνα μά- 
ϑωσιν, ὅτι οὔτε πάϑος αὐτῶν οὔτε μέρος ἐστὶ τοῦ νοῦ τούτων ὃ 
λόγος, ὃν προφέρονται. εἰ δὲ τῶν ἀνθρώπων καί τοι παϑητῶν 
ὄντων xci μεριστῶν ὄντων τοιοῦτος ὃ λόγος, διατί στερὶ τοῦ ἀσω- 
μάτου xci ἀμερίστου ϑεοῦ “τάϑη xal μέρη λογίζονται, ἵνα τοῦτο 
προςποιούμενοι δῆϑεν εὐλαβεῖσϑαι ἀρνήσωνται τὴν ἀληϑῆ xci 
φύσει γέννησιν τοῦ υἱοῦ; χαὶ ὅτι “μὲν τὸ £x τοῦ ϑεοῦ γέννημα 
οὐχ ἔστι πάϑος, ἱχανῶς διὰ τῶν ἔμτιροσϑεν ἀπτοδέδειχται, δέδει-- 
χται δὲ xci ἰδίᾳ νῦν ὃ λόγος οὐ χατὰ s&9og γεννώμενος. ἀχουέ- 
τωσαν δὲ xci περὶ τῆς σοφίας “τὰ αὐτά. οὐχ ἔστιν ὡς ἄνϑρωττος 
ὃ ϑεός. μὴ ἀνθρώπινον φανταζέσϑωσαν xal ἐν τούτῳ ττερὶ αὐτοῦ. 
χαὶ γὰρ τῶν ἀνϑρώπων πάλιν δεχτιχῶν σοφίας γεγονότων, ὃ ϑεὸς 
οὐδενὸς μετέχων αὐτὸς τῆς ἑαυτοῦ σοφίας πατήρ ἐστιν, ἧς οἱ με- 
τέχοντες εἰώϑασι σοφοὶ χαλεῖσϑαι" xci ἔστι xol “αὐτὴ v, σοφία 
οὐ πάϑος οὐδὲ μέρος, ἀλλὰ γέννημα ἴδιον τοῦ πατρός. διὰ τοῦτο 
ἀεὶ πτατήρ, xol οὐχ ἐτειγέγονε τῷ ϑεῷ τὸ πατήρ, ἵνα μὴ καὶ τρε- 
πτὸς εἶναι νομισϑῇ. εἰ γὰρ χαλὸν 'ἱτὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα, οὐχ 
ἀεὶ δὲ ἣν πατήρ, οὐχ ἀεὶ ἄρα τὸ χαλὸν ἣν ἐν αὐτῷ. 

29. L4AÀX ἰδού, φασί, χαὶ ἀεὶ ποιητής ἐστιν ὃ ϑεός, χαὶ οὐχ 
ἐπιιγέγονεν αὐτῷ τοῦ δημιουργεῖν ἡ δύναμις, ἄρ᾽ οὖν ἐπειδὴ δημι- 
ουργός ἐστιν, ἀΐδιά ἐστι xal τὰ ποιήματα, χαὲ οὐ ϑέμις εἰσεεῖν 
οὐδὲ ἐπὶ τούτων" οὐχ ἢν πρὶν ἐγενηϑῇ; ἄφρονες οἱ ᾿Αρειανοί. τί 
γὰρ ὅμοιον υἱὸς χαὶ ποίημα, ἵνα τὰ ἐπὶ τοῦ πατρὸς ταῦτα χαὶ 
ἐπὶ τῶν "δημιουργῶν εἴπωσι; πῶς δὲ τοσαύτης διαφορᾶς ἐν τοῖς 
ἔμπροσϑϑν δειχϑείσης γεννήματος xot ποιήματος ἐμμένουσι τῇ 
ἀμαϑίᾳ; πάλιν οὖν τὸ αὐτὸ λεχτέον" τὸ ποίημα ἔξωϑεν τοῦ ποι- 
obvróg ἐστιν, ὥςπτερ εἴρηται, ὃ δὲ υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας γέννημά 
ἐστι διὸ καὶ τὸ μὲν “ποίημα οὐχ ἀνάγχη ἀεὶ εἶναι, ὅτε γὰρ βού- 
λεται ὃ δημιουργὸς ἐργάζεται, τὸ δὲ γέννημα οὐ βουλήσει ὑπτόχει-- 

a. Seguerian. ὑπολάβῃ. ϑεοῦ. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε τὸ ἐχ 


ϑεοῦ. Editi ὅτε μὲν τὸ ἐκ ϑεοῦ, 
bi b wn i ang Situs jet d. Sic Seguer. Gobler. etFelckm. 1. At 
«v. Mox Seguer. et Reg. οὔτε. [bi ; 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πάϑος αὖ- em ior pes : Felckm: 5; oc 
τῶν οὔτε. Heg. ilem οὔτε. Editi et alii E MR an^ proe 


οὐδὲ πάϑος οὐδὲ μέρος. εἰ Mes Ὁ ἕν ems 


c. Reg. et Seguer. ὅτε μὲν τὸ £x τοῦ f. Sic. Seguer. et Reg. Editi καλὸν zc 
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dem indicat naturam, cum eum Verbum, sapientiam et splendorem esse v. 432. 
dicit. Inde siquidem intelligimus divinam generationem passionis im- 
munem aeternamque et Deo dignam esse. Quae enim passio vel quae- 
nam est pars Patris Verbum, sapientia οἱ splendor? [ἃ certe ipsi p. 433. 
eliam amentes possint discere. Ut enim mulieres de Filio interroga- 
vere, sic viros de Verbo interrogent, ut doceantur, nec passionem nec 
partem eorum esse mentis suae verbum, «quod. enunciant. Quod si 
hominum, quorum patibilis et dividua est natura, huiusmodi sit ver- 
bum, quare in Deo, qui nec corporeus est nec dividuus, passiones 
partesve cogitant, ut scilicet id cavere simulantes veram ac naturalem 
Filii generationem negent? Igitur id, quod ex Deo genitum est, abs- 
que ulla passione genitum esse satis supra probatum est; nuuc etiam 
speciatim ostendimus Verbum absque passione generari. lam vero 
eadem similiter de sapientia audiant. Non est Deus ut homo, nihil 
hie humanum de illo fingant. Nam sapientiam accipiunt homines; ai 
Deus, qui nullius fit particeps, ipse suae sapientiae paler est, cuius 
qui participes fiunt, sapientes solent appellari. Haec autem sapientia 
non passio, non pars, sed proprius Patris est fetus. ldcirco semper 
fuit Pater, nec patrem esse Deo postea accidit, ne esse existimetur 
mutabilis. Nam si illum patrem esse bonum fuit, nec semper fuit pa- 
ter, non igitur semper fuit in illo bonum. 


29. Atqui inquiunt semper quoque Deus fuit effector, nec effi- 
ciendi facultas illi postea aecessit: num ergo quia opifex est, aeterna 
quoque sunt eius opera, nec de his dicere licet, non erant antequam 
fierent? Nae insani Ariani! Quid enim simile est filium inter et 
opus, ut eadem de patre quae de opificibus dicant? Qui porro, post- 
quam tantam esse fetus et operis differentiam supra ostensum est, i 
eadem haerent inscitia? dem igitur repetendum est, videlicet opus 
extra opificem esse, uli dictum est, filium vero proprium esse naturae 
fetum. | Quocirca necesse non est semper opus extitisse, siquidem cum 
vult opifex, opus facit. Αἱ fetus subiectus voluntati non est, sed na- 
turae est proprietas. Praeterea recte opifex quis vocari potest, etiamsi 


τὸ εἶναι. Panlo post Seguer. φησί, xal Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Reg. ἄρ᾽ 
ἀεὶ ποιητής ἐστιν ὃ ϑεὸς xai οὐχ ἐπι- οὖν. Editi ἄρ᾽ οὖν. 

γέγονε. Gobler. et Felckm. 1. .q «oí, καὶ g. Sic Seguer. Editi vero et alii y&v- 
ἄξει ὁ ϑεὸς nv ποιητὴς χαὶ ἔστι καὶ νηϑῇ. Ibid. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 


οὐκ ἐπιγέγανε. Reg. φησί, xal ἀεὶ ὃ 
ϑεὸς ἦν ποιητὴς καὶ ἔστι καὶ οὔτε ἐπι- 
γέγονεν. Editi φασ' ἥν», ἀεὶ ὃ ϑεὸς ἦν 
ποιητὴς καὶ ἔστι, οὔτε ἐπιγέγονε. Mox 


ἄφρονες ot "Ap&tavoí. Editi et alii ὥφρο- 
vtc ᾿Αρειανοί. 

h.-Sic Seguer. At alii et editi δημιουρ- 
γημάτων. 


Ρ. 433. 


Ρ, 494, 
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' - D y , ^ 
ται, ἀλλὰ τῆς οὐσίας ἐστὶν "ἰδιότης. χαὶ στοιητὴς uiv ἂν εἴη καὶ 
λέ » , 35 A. πὸ ' δὲ 2 » ba ϑεί ἠδ᾽ » 
£yowro, xqv μήπω ἢ τὰ ἔργα, πατὴρ δὲ οὐχ ἂν " λεχϑείη οὐδ᾽ ἂν 
^ € , LJ ' , * 
εἴη μὴ ὑπάρχοντος υἱοῦ. ἐὰν δὲ περιεργάζωνται, διατί 0 Dog 
, P 3 - , 
“ἀεὶ δυνάμενος ποιεῖν οὐχ ἀεὶ “τοιεῖ, μαινομένων uiv καὶ αὕτη ἡ 
, , , - , » , , - 
τόλμα. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν χυρίου, ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο"); 
ἢ πῶς ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ χεραμεῖ" τί μὲ οὕτως ἐποίησας ἡ; ἵνα 
δὲ x&v ἄμυδρόν τινα λογισμὸν εὑρόντες μὴ σιωπήσωμεν, ἀχουέτω- 
e P] ^ - M " Z ux ΝΞ EJ 3 3 2 , * 
σαν, ὅτι εἰ χαὶ τῷ ϑεῷ δυνατὸν ἀεὶ “τοιεῖν, ἀλλ΄ ovx ἠδύνατο τὰ 
ἀγεγητὰ ἀΐδια εἶναι" ἐξ οὐχ ὄντων γάρ ἐστι xal οὐχ ἦν πρὶν γέ- 
γηται. τὰ δὲ οὐχ ὄντα πρὶν γένηται ττῶς ἠδύνατο συνυτάρχειν 
τῷ ἀεὶ ὄντι ϑεῷ; διὸ καὶ πρὸς τὸ λυσιτελὲς αὐτῶν ἀφορῶν Ó 
ϑεός, ὅτε εἶδεν ὅτι δύναται γενόμενα διαμένξιν, τότε wal τεεττοίηχε 
σπιάντα. χαὶ ὥςττερ δυνάμενος “χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τοῦ LOO ἢ ἐπὶ 
- SET y "Ea ΄ 3 - ' ς - ΄ 3 3 
Νῶε ἢ ἐπὶ Ιωσέως ἀποστεῖλαι τὸν ἑαυτοῦ λόγον οὐχ ἀπέστειλεν 
εἰ μὴ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων (τοῦτο γὰρ εἶδε λυσιτελεῖν ττάσῃ 
τῇ κτίσει), οὕτω καὶ τὰ 'γενητά, ὅτε ἠϑέλησε χαὶ λυσιτελὲς ἦν αὖ- 
τοῖς, ἐποίησεν. ὃ δέ γε υἱός, οὐχ ἂν ποίημα $àÀX ἴδιος τῆς οὐ- 
σίας τοῦ ττατρός, ἀεί ἐστιν" ἀεὶ γὰρ ὄντος τοῦ σπτατρὸς ἀεὶ εἶναι 
δεῖ καὶ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ὅπτερ ἐστὶν ὃ λόγος αὐτοῦ καὶ ἡ 
σοφία. χαὶ τὰ uiv χτίσματα, x&v μηδέπω "ὑπάρχῃ, οὐχ ἐλαττοῖ 
τὸν ποιητήν, ἔχει γὰρ τὸ δύνασϑαι δημιουργεῖν ὅτε βούλεται, τὸ 
δὲ γέννημα, ἐὰν μὴ ἀεὶ συνῇ τῷ πατρί, ἐλάττωμα τῆς τελειότη- 
τος τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστιν. ὅϑεν τὰ μὲν ποιήματα ὅτε ἠϑέλησεν 
ἐδ ; 19 ὃ M zx À , k z - € δὲ €* 3 , 3 1ó 
ἐδημιουργήϑη διὰ τοῦ λόγου Ἑαὐτοῦ, ὃ δὲ υἱὸς ἀεί ἐστιν ἴδιον 
γέννημα τῆς τοῦ ττατρὸς οὐσίας. 
^ * ^ i] 3 , M ^ * 
30. Ταῦτα τοὺς μὲν σειιστοὺς cvqpaívet, vovg δὲ αἱρετιχοὺς 
^ - , » ΄ 2 ^ ^ e ^ ^ 2 
λυττεῖ βλέποντας ἀναιρουμένην αὐτῶν τὴν αἵρεσιν. wol γὰρ wG- 
, , ^ E] , ᾽ ^ , € b , , 
κείνη πάλιν αὐτῶν ἡ ἐρώτησις ἐν τῷ λέγειν" Ey τὸ ἀγένητον ἢ δύο; 
2 2 ^ 3 »- , ^ , 3 - τ 4 M , 
οὐκ ὀρϑὴν αὑτῶν δείχνυσι τὴν διάνοιαν, αλλ ὕποπτον xci δόλου 
μεστήν. οὐ γὰρ ἐπὶ τιμῇ τοῦ τπτατρὸς οὕτως ἐρωτῶσιν, ἀλλ ἐπὶ 
^ , € - , 2 - 
ἀτιμίᾳ τοῦ λόγου. ἂν γοῦν τις ἀγνοῶν τὴν πανουργίαν αὐτῶν 
ἀποχρίνηται, ἕν τὸ ' ἀγένητον, εὐθὺς τὸν ἑαυτῶν ἰὸν ἐξεμοῦσιε λέ- 
yovrtg" οὐχοῦν ὃ υἱὸς τῶν γενητῶν ἔστε, καὶ καλῶς εἰρήχαμεν οὐχ 
ἣν πρὶν γεννηϑῆ. στάντα γὰρ "- φυρῶσι καὶ κυχῶσιν, ἵνα μόνον 


1) Rom. 11, 34. 2) Rom. 9, 20. 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. c dtó- d. Felckm. 5. γεννητα, 
της. lhidem Editi addunt xai τῆς οὐσίας e. Sic Seguer. fteg. Gobler. et Felckm. 1. 
γέννημά ἐστε, quae absunt ab omnibus — In aliis et editis xe deest. Mox Seguer. 
manuscriptis. ἢ ἐπὶ Νῶε ἢ ἐπὶ Μωσέως.  Goblerian. 
b. Reg. et Felckm. 5. χληϑ είη. el Felckm. 1. x«i ἐπὶ Νῶε ἢ ἐπὶ Μωυ- 


. €.,Seguer. omittit ἀεί, Mox idem αὕτη σέως. Editi καὶ ἐπὶ Νῶε ἐπί τε Μωυ- 
, "γ΄," -- [2 ΄ ΄ 
7 τόλμα. Edili el alii αὕτη τόλμα, σέως. 
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nondum exstent opera: at pater nec dici nec esse potest, quando non P. 433. 
existit filius. Quod si scrutari velint, cur cum Deus semper possit 
opera facere, non semper facit, sane insanientium hominum temeritas 
ista est. Quis enim cognovit sensum Domini, aut quis consiliarius 
eius fuit ? Aut quomodo figmentum dicet fictori: Quid me fecisti sic? 
Verum ne vel levi obiecta ratione silentio utamur, audiant illi, res 
factas aeternas esse non potuisse, eliamsi eas semper potuerit facere 
Deus. Illae enim ex nihilo sunt, nec erant antequam fierent; quae P.434. 
autem non erant antequam fierent, quomodo simul cum Deo, qui sem- 
per est, possint existere? Hinc. Deus rerum ipsarum commodo pro- 
spiciens tunc omnia fecit, cum vidit posse facta permanere. Ac quem- 
admodum tametsi ab initio Adami aut Noe aut Moysis tempore Verbum 
suum potuit mittere, nec tamen misit nisi in fine temporum (id quippe 
universae naturae esse ulile noverat), ita et res factas produxit, cum 
et ipse voluit et illis conveniebat. Αἱ vero Filius, cum non opus sed 
naturae Patris sit proprius, semper idcirco est. Cum enim semper sit 
Pater, semper quoque esse oportet, quod eius naturae est proprium, 
quod idem et Verbum et Sapientia eius est. Ceterum res creatae, 
licet nondum existant, nihil tamen suo detrahunt effectori, cum eas 
pro sua voluntate possit producere; at fetus nisi semper simul sit cum 
Patre, perfectionis eius naturae sequetur imminutio. Hinc opera qui- 
dem, cum voluit, per suum produxit Verbum; Filius vero semper est 
proprius naturae fetus. 


30. Et haec quidem fidelibus laetitiam, dolorem pariunt haere- 
liis, quippe qui prostratam penitus suam videant haeresim. Nam alia 
haec illorum interrogatio, an unum sit non-factum vel duo, argumento 
est non rectam esse illorum mentem, sed suspectam et dolo plenam. 
Non enim ad Patris honorem, sed ad Verbi dedecus ista sciscitantur. 
Itaque si quis illorum artificii ignarus unum esse non-factum respon- 
derit, statim suum venenum his verbis effundunt: ,Ergo Filius e rebus 
factis est, recteque contendimus non fuisse antequam nasceretur.** 
Omnia enim conturbant et miscent, eo tantum animo, ut Verbum dis- 


f. Felekm. 5. τὰ γενγνητά. At ab aliis et editis ab- 


k. Sic Seguer. 


,,£ Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλ. est αὐτοῦ. 
ἀΐδιος. Mox iidem et Basil. Anglic. et |l. 515 Basil. et Anglic. At alii et. editi 
Felekman. 5. τοῦ πατρὸς ἀεί ἐστιν. |n ἀγέννητον. Vide quae supra pag. 207. 


aliis eL editis ἀεί omittitur. 
t h. Sic Seguerian. et Heg. 
ὑπάρχει. 

i. δίς Seguer. 
συνῆν ἀεί. 


Editi vero 
Αι editi et alii ἐὰν μὴ 


[p. 14. huius ed.] num. 7T. hac de re dis- 
seruimus. Paulo post Felckm. 5. ὃ υἱὸς 
τῶν γεννητῶν ἐστι. 

m. Seguerian. φὕρουσε Ibidem idem, 
Gobler. et Felckm. 1. χυχυῦσεν. 
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P.434. διαστήσωσι τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ πατρὸς χαὶ τὸν δημιουργὸν " τῶν 


P. 435. 


ὅλων τοῖς ποιήμασι συναρεϑμήσωσι. σιρῶτον μὲν οὖν χαὶ χατὰ 
τοῦτο χαταγνώσεώς εἰσιν ἄξιοι, ὅτι μεμφόμενοι τοῖς ἐν Νικαίᾳ 
συνελϑοῦσιν ἐπισχότοις ὡς ἀγράφοις χρησαμένοις λέξεσι, καέ τοι 
^ , - , 32 ^ 
μὴ δυςφήμοις ἀλλ ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῆς ἀσεβείας αὐτῶν "χειμέναις, 
ἠυτομόλησαν εἰς τὴν αὐτὴν αἰτίαν αὐτοί, ἐξ ἀγράφων φϑεγγόμενοι 
χαὶ ἐπινοοῦντες λοιδορίας χατὰ τοῦ χυρίου, μὴ γινώσχοντες μήτε 
ἃ λέγουσι μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. ἐρωτησάτωσαν γοῦν 


Ἕλληνας, παρ᾽ ὧν ἤχουσαν (οὐ γὰρ τῶν γραφῶν ἀλλ᾽ ἐκείνων ἐστὶν 


“ εὕρεμα), ἵνα ἀχούσαντες ττόσα σημαινόμενα ἡ λέξις ἔχει μάϑωσιν, 
ὅτε οὐδὲ στερὶ ὧν “λέγουσιν ἐπείστανται καλῶς ἐρωτᾶν. χαγὼ γὰρ 
δι᾿ αὐτοὺς ἐπυϑόμην λέγεσθαι ἀγένητον τὸ μηδέττω μὲν γενόμενον, 
δυνάμενον δὲ γενέσθαι, ὡς τὸ “ξύλον τὸ μήπω μὲν γενόμενον, 
δυνάμενον δὲ γενέσϑαι σχάφος, xal αὖϑις ἀγένητον λέγεσϑαε τὸ 
μύτε γενόμενον μήτε δυνάμενον γενέσϑαι ποτέ, :ὡς τὸ τρίγωνον 
τετράγωνον, χαὶ ὃ ἄρτιος ἀριϑμὸς περιττός. οὔτε γὰρ τὸ τρίγω- 
vov γέγονέ stove τετράγωνον οὔτε γένοιτ᾽ ἄν ποτε, ἀλλ οὔτε Ó 
ἄρτιος γέγονέ ποτε στεριττὸς οὔτε γένοιτ᾽ ἄν πότε ττεριττός. λέ- 
γεται δὲ πάλιν ἐ ἀγένητον τὸ ὑπάρχον μέν, μὴ γενηϑὲν δὲ ἔχ τινος, 
μηδὲ ὅλως ἔχον ἑαυτοῦ τινα πατέρα. προςέϑηχε δὲ καὶ O0 παν- 
otgyos σοφιστὴς ᾿Αστέριος, ὃ xci τῆς αἱρέσεως συνήγορος, ἐν τῷ 
ἰδίῳ " συνταγματίῳ λέγων, ἀγένητον εἶναι τὸ μὴ ποιηϑέν, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ὄν. χατὰ ποῖον οὖν σημαινόμενον γοοῦσι τὸ ἀγένητον, ἔδει τερος- 
τιϑέντας αὐτοὺς ἐρωτᾷν, ἵνα χαὶ ὃ ἐρωτώμενος ὀρϑῶς ἀποχρίνηται. 

31. Εἰ δὲ νομίζουσι καλῶς ἐρωτᾷν ἐν τῷ λέγειν" ἕν τὸ ᾿ἀγέ- 
γητον ἢ δύο; ἀχούσονται πρῶτον μέν, ὡς ἀμαϑεῖς, πολλά τε εἶ- 
ναι καὶ οὐδέν, πιλεῖστα μὲν τὰ δυνάμενα γενέσϑαι, οὐδὲν δὲ τὸ 
μὴ δυνάμενον, ὥςπερ εἴρηται. εἰ δὲ ὡς ᾿ΑἸστερίῳ Εἤρεσε τὸ μὴ 
ποίημα ἀλλ ἀεὶ ὃν ἀγένητον εἶναι, οὕτως ἐρωτῶσιν, ἀχουέτωσαν 
οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ πολλάχις, ὅτε χαὶ ὃ υἱὸς οὕτω κατὰ ταύτην τὴν 
ἐχδοχὴν ' ἀγένητος ἂν λεχϑείη. οὔτε γὰρ τῶν γενητῶν οὔτε πεοί- 


a. Sic Seguer. ut et legit Nannius. In e. Seguer. ξύλον μήπω μὲν γενόμενον 
editis et aliis deest τῶν ὅλων. σκάτος, δυνάμενον δὲ τοῦτο γεν σϑαι. 
b. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- — Beg. ξύλον μήπω μὲν γενόμενον σχά- 


man. l. εἰ ὅ. At editi mendose χειμένοις, 
c. Sic Segner. Reg. et Felckm. 1. et 5. 
Editi vero εὕρημα. 


Gobler.-et Felckm. 1. ϑέ- 
Panlo | post iidem et Regins ac 


d. Seguer. 
λουσιν. 


Felckm. 5. λέγεσϑαε μὲν ἀγέννητον. [n 
Seguer. dees! μέν, Ali sntem et editio 
Commel. λέγεσηαε piv ἀγένητον. Mud. 


Seguer. τὸ μήπω, 


qos, rhe 0i γενέσϑαι. — Ibidem 
Seguer Dasil. Auglie Heg. , et; Felckm. 5. 
xci πάλιν. Alii et editi xal &v9«c. ltem 
ibid. Seguer. Heg. et Felckm. 5. ἀγέννη- 
τον. Editio Commel. et alii ἀγένητον. 
Addunt item ibidem Segner. Reg. Basil. 
Anglic. et Felekm. 5. λέψεσϑαι, quod in 
editis et aliis deest. 

f. Sic Hegins codex. Editi vero et alii 
ὡς τὸ τρίγωνον, καὶ ὃ ἄρτιος ἀριϑμός. 
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iungant a Patre et omnium opificem inter opera numerent. Sane illi p.431. 
etiam idcirco damnatione digni fuerint, quod cum Episcopis Nicaeae 
congregatis crimini dent vocabulis non scriptis usos esse, tametsi non 
impiis sed potius ad illorum impietatem evertendam aptissime positis, 

ipsi sua sponte eandem non dubitent subire criminationem, dum voces 
non scriptas usurpant, convitiaque excogitant adversus Dominum, nec 

ea cognoscunt, quae ipsi dicunt et asseverant. Interrogent itaque Gen- 
tiles, a quibus huiusmodi didicere dictionem (nec enim Scripturarum 

sed illorum vox ista commentum est), ut variis eius significationibus 
auditis intelligant, se ne de his quidem, de quibus disserunt, recte 
nosse interrogare. Ego enim propter illos didici non-factum dici, p. 455. 
quod nondum factum est, sed (ieri potest, ut lignum, quod quidem 
nondum scapha est factum, sed fieri potest. Rursus non-factum vo- 
cant, quod neque factum est neque unquam fieri potest, ut triangulus 
quadrangulus et numerus par impar. Nec enim triangulus quadran- 
gulus unquam fuit, aut unquam futurus est, nec item numerus par fuit 
vel erit unquam impar. Praeterea dicitur non-factum, quod quidem 
existit, sed ex nullo est natum, neminemque prorsus sui patrem habet. 
Asterius quoque sophista vaferrimus et haeresis patronus in proprio 
opusculo addidit, non-factum esse id, quod non est factum, sed quod 
semper est. Itaque quonam sensu vocem non -facti intelligerent, ne- 
cesse erat eos interrogando explicare, ut videlicet is, qui interrogaba- 
iur, rite posset respondere. 


91. Quod si se recte putant interrogare cum aiunt: Unumne est 
non-factum an duo? primum quidem ut imperiti audituri sunt, et multa 
et nihil esse, plurima inquam, quae esse possunt, nihil vero, quod 
fieri non queat, quemadmodum dictum est. Sed si ut Asterio placuit 
non id, quod factum est, sed. quod semper est, non- factum esse, sic 
illi hoc sensu interrogant, audiant nec semel sed saepius, Filium se- 
cundum hanc significationem non-factum posse dici. Namque nec est 


οὔτε γάρ etc. Paulo ,post Seguer. οὐδὲ Editi νοοῦσι τὸ ἀγέννητον. Felckm. 5. 
ó &orttoc..... οὐδὲ γένοιτ᾽ ἄν. LES EDT προςποιηϑέντας. 
8. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀγέ- Seguer. ἀγένητον. Editi ἀγέννητον. 


vitor et mox μὴ γενηϑέν. 
ἀγέννητον et μὴ γεννηϑέν. 
h. Seguer. συνταγματίῳ. Editi et alii 


Editi et. alii k. Sic mss. praeter Felckm. 2 , qui ut 
editi mendose habet ἤρησε. Mox Seguer., 


Basiliensis, Anglic., Gobler. et Felckm. Ἢ 


συντάγματι. lbid. Seguerianus, Gobler. ἀγένητον εἶναι. Editi et alii ἀγέννη- 
et Felckm. 1. λέγων ἀγένητον εἶναι τὸ τον εἶναι. Paulo post Anglic. ἀλλὰ καὶ 
ἀλλ᾽ ἀΐδιον. Editi et alii πολλάκις. 


μὴ ποιηϑὲν, 
yr ἀγέννητον εἶναι τὸ μὴ, ποιηϑὲν, l. 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ὄν. lbid. Seguer. et Reg. κατὰ 
ποῖον τοίνυν. Editi xcT&. moin ovv, 


Seguerianus, Regius, Basiliensis, An- 
glicanus, Gobler. et Felckm. 1. ἀγένητος. 
E diti ἀγέννητος. Mox Felckman 5. τῶν 


Item Seguer. ibid. νοοῦσι τὸ ἀγένητον. 
ATHANASII ΟΡΡ. DOGM. SEL. 


γεννητῶν. Alii eteditio Commel. γενητῶν. 
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p.45.pu& ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ἀϊδίως συνέστι τῷ πατρί, ὥςπερ καὶ ἤδη δέ- 
δειχται, «Qv πολλάχις μεταβάλλωνται, ἵνα μόνον χατὰ τοῦ χυρίου 
λέγωσιν" ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὶ χαὶ οὐχ ἦν πρὶν γεννηϑῇ. πάντων δὴ 
οὖν ἐχπίπτοντες, ἐὰν ?xol ἐχεῖνο ϑελήσωσιε λοιπὸν ἐρωτᾶν xarà 
τὸ ὑπάρχον μέν, μήτε δὲ γεννηϑὲν ἔχ τινος μήτε ἔχον ἑαυτοῦ ττα- 
τέρα, ἀχούσονται μὲν καὶ ztaQ ἡμῶν τὸν οὕτω σημαινόμενον ἕνα 
xal μόνον " ἀγένητον εἶναι τὸν πατέρα, οὐδὲν δὲ τελέον ἕξουσιν ἐκ 


- - , 2 , 
τοῦ τοιαῦτα ἀχούειν αὐτούς. 


οὐδὲ γὰρ τὸ οὕτως ἀγένητον λέγε- 


σϑαι τὸν ϑεὸν δείχνυσι “γενητὸν εἶναι τὸν υἱόν, δήλου ὄντος κατὰ 
τὰς προειρημένας ἀποδείξης, τοιοῦτον εἶναι τὸν λόγον, οἷός ἐστιν 
ὃ γεννήσας αὐτόν. οὐχοῦν εἰ ἀγένητος ὃ ϑεός, οὐ γενητὴ ἀλλὰ 
Ρι 480, γέννημά ἐστιν jj τούτου εἰχών, ἥτις ἐστὶν Ó λόγος αὐτοῦ καὶ ἡ 
σοφία. πτοία γὰρ ἐμφέρεια “τῷ γενητῷ πρὸς τὸ ἀγένητον; ττάλιν 


2 , 2 2 ΄ 
γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν οὐχ ὀχνητέον 


' ἐπεὶ εἰ ὅμοιον τὸ γενητὸν τῷ 


2 , , c * € € - , ) “ὄ 3 

ἀγενήτῳ ϑέλουσιν, ὡς τὸν ὁρῶντα τοῦτο βλέπειν ἐχεῖνο, ov ua- 
' 2 , z ^ , , 

x«i τὸ Γἀγένητον xal χτισμάτων ἐστὶν εἰχών, 


, - cr 
χρᾶν εἰσιν εἰπεῖν, ὅτι 


^ , ? 2 ^ , , 
καὶ λοιπὸν πέφυρται πάντα σταρ αὐτοῖς, ἐγενήτων μὲν ἐξίσωσις 
πρὸς τὸ ἀγένητον, ἀγενήτου δὲ χαϑαίρεσις μετρουμένου πρὸς τὰ 
σιοιήματα, ἵνα μόνον τὸν υἱὸν ἐν τοῖς ποιήμασε "xovaydyootr. 
32. L4AX οὐδὲ αὐτοὺς οἶμαι ϑελῆσαι λέγειν ἔτε τὰ τοιαῦτα, 

΄ a ind - , € H , 
ἐὰν ᾿στερίῳ γε τῷ σοφιστῇ πείϑωνται. ἐχεῖνος γάρ, 'xoizteo 
Pt -— - 3 - , M , ^ *5 ^ 
σπουδάζων συνηγορεῖν τῇ ““ρειανῇ αἱρέσει χαὶ λέγων ἕν εἶναι τὸ 

, ^ , , 2 ΄ ΄ ,ὔ 
ἀγένητον, τὰ ἐναντία τούτοις ἀντιφϑέχγγεται, λέγων xal τὴν σοφίαν 
τοῦ ϑεοῦ "ἀγένητον xci ἄναρχον εἶναι, xai ἔστε μέρος ὧν ἔγραψε 
ταῦτα᾽ οὐχ εἶχτεν ὃ μαχάριος Παῦλος Χριστὸν χηρύσσειν τὴν τοῦ 
ϑεοῦ δύναμιν ἢ τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν, ἀλλὰ ' δίχα τῆς προςϑήχης 
dente Dan piov, xc Tüe TtQOevrns 
΄ - n - ΄ 2/4 ^ 5 M 25,7 “ 
- δύναμιν ϑεοῦ xol ϑεοῦ σοφίαν"), ἄλλην μὲν εἶναι τὴν ἰδίαν αὐτοῦ 
^ € , M , 3 ^ M , 2 € 
τοῦ ϑεοῦ δύναμιν, τὴν ἔμφυτον αὐτοῦ zal συνυττάρχουσαν αὐτῷ 
M , 3^; L , € Y 2.. 
zal πάλιν uev ὀλίγα" καί τοίγε v) μὲν ἀΐ- 
3 ^ ΄ n [1] , , 3 , ^ 
διος αὑτοῦ δύναμις χαὶ σοφία, ἣν ἄναρχόν ve χαὶ " ἀγένητον oi τῆς 


ἀγενήτως, χηρύσσων. 


1).1. Qor- 1; 24, 


ἃ. Seguerian. x«z' ἐκεῖνο. 

: ir τας 
Regius γενηϑὲν ἔχ τινος. 
γεννηϑέν. 

b. Seguerian. Basil. Anglic. 
Felckm. 4. ἀγένητον hic et 
"vero el editi ἀγέννητον. 

c. Regius γεννητόν. Editi 
vtov. 


Paulo post 


Alii et δαὶ 


Gobler. et 
mox, Alii 


et alii γε- 


d. Basiliensis, Anglic. Gobler. et Felck- 
man. 1. ἀγένητος. Alii et. editi ἀγέννη- 
τος. lbid. Felckm. 5. οὐ γεννητή. Ceteri 


et edili οὐ γενητή. 
e. Felckm. 5. τῷ γεννητῷ. 


Idem ibid. 


et Regius πρὸς τὸ ἀγέννητον. Ceteri 
mss. cum editione Commel. τῷ γενητῷ 
πρὸς τὸ ἀγένητον. Μοχ Seguerian. ἐπεὶ 
ὅμοιον. Ibid. Felckm. 5. τὸ γεννητὸν 
τῷ ἀγεννήτῳ. Reg. τὸ γενητὸν τῷ &ytv- 
vito. Alii εἰ editio Commel. τὸ .)ενη- 
τὸν τῷ ἀγενήτῳ. liem. ibidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ὁρῶντα τοῦτο βλέ- 
πεῖν ἐχεῖνο. Editi et. alii ὁρῶντα τοῦ- 
τον βλέπειν ἐχεῖνον. 

f. Regius codex et Felckm. 5. ἀγέννη- 
τον. Alii et editio Commel. ἀγένητον. 
Ibid. χαΐ ante χεισμάτων deest in Se- 
guer. et Reg. 
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ex rebus factis nec opus, sed semper una cum Patre est, uti iam fuit Ρ. 435, 
probatum, etiamsi varias illi formas induant, ut impia haec adversus 
Dominum possint proferre verba: Ex nihilo est et non erat antequam 
nasceretur. Quod si omni ex parte explosi demum velint illa voce 
significari id, quod existat quidem, nom sit autem ex aliquo ortum, 
neque sui ipsius habeat patrem, respondebimus, eum, quem hoc modo 
significant, unum ac solum esse non-factum Patrem; quo quidem re- 
sponso nihilo magis sunt profecturi. Nec enim ex eo, quod Deus hac 
ratione non -factus dicatur, sequitur factum esse Filium, cum ex su- 
perioribus argumentis clarum sit, tale esse Verbum, qualis est qui 
ipsum genuit. Quocirca etiamsi Deus sit non-factus, non idcirco facta 
$ed vere genita est eius imago, quae eius et Verbum et Sapientia est. 
Ecqua enim intercedit similitudo inter rem factam et non-factam? Nam p.456. 
eadem saepius dicere nil grave videatur. Si enim id, quod factum 
est, velint simile esse eius, quod non -factum est, adeo ut qui unum 
viderit, aliud quoque videat, parum omnino abfuerit, quin dicant id, 
quod non-factunr est, rerum creatarum imaginem esse, proindeque om- 
nia ab ipsis confunduntur; nam et res factas cum eo, qui non-factus 
est, adaequant, et eum, qui non-factus est, usque ad res factas de- 
primunt, idque tantum, ut Filium inter ipsas res factas collocent. 
.92. Verum nec ipsos arbitror ea amplius ausuros dicere, si 
Asterio Sophistae velint obtemperare. llle enim, tametsi Arianae hae- 
resi studet suffragari unumque esse non-factum affirmat, contraria ta- 
men illis loquitur, quippe qui dicat, Dei sapientiam non -factam et 
principii expertem esse, ut ex eius scriptis, quorum haec pars est, 
-licet perspicere. Non dixit, inquit ille, beatus Paulus, se Christum 
,praedicare Dei virtutem vel Dei sapientiam, sed absque adiunctione 
,Dei virtutem et Dei sapientiam ; aliam quidem esse docens propriam 
ipsius Dei virtutem ipsique innatam ac simul cum eo existentem et 
,Ron-factam. Et paulo post: , Quamvis sempiterna eius virtus et 
Sapientia, quam principii expertem et non-factam esse vera ratio de- 

g. Felckm. 5. γεννητοῦ. Ceteri et editio 
Commel. γενητῶν. bid. Reg. et Felck- 
man. 5. πρὸς τὸ ἀγέννητον, “ἀγεννήτου 
δὲ καϑαίρεσις. Alii cum. editione Com- 
τη6]. πρὸς τὸ ἀγένητον, ἀγενήτου δέ etc. 

h. Anglic. χατάγωσιν. Mox Seguerian. 
Reg. Basil. Anglican., Gobler. ei Felckm. 1. 


ἔτι τὰ τοιαῦτα. Editi et alii ἔτε rot- 
«Uta. 


i. Seguer. Gobler. Felckm. 1. z«írot. 
Editi et alii χαΐπερ. Paulo post Seguer. 


k. Regius et Felckm. 5. ἀγέννητον. Alii 
et editio Commel. ἀγένητον. Mox Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ταῦτα. οὐκ εἶπεν. 
Editi et alii ταῦτα. καὶ οὐχ εἶπεν. 

1. In Seguer. Gobler. et Felckm. 1. de- 
sunt δίχα τῆς προςϑήκης δύναμιν ϑεοῦ 
καὶ ϑεοῦ σοφίαν. Mox iidem τὴν ἔμ- 
φυτον αὐτοῦ χαὶ συνυπάρχουσαν αὐτῷ. 
Heg. τὴν ἔμφυτον αὐτῷ καὶ συνυπάρ- 
χουσαν αὐτῷ. Ibid. Seguer. ᾿ἀγενήτως. 
Editi τὴν ἔμφυτον αὐτῷ καὶ συνυπάρ- 


Basil. Anglic. Goblerian. et Felckm. l. £v 
εἰναι τὸ ἀγένητον. Editi et alii ἕν εἶναι 
τὸ ἀγέννητον. ᾿ 


χουσαν ἀγέννητως. 
m. Reg. et Felckm. 5. ἀγέννητον. Alü 
cum editione Commel, ἀγένητον. 
14* 
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P.496. ἀληϑείας ἀποφαίνονται λογισμοί, μία ἂν εἴη δήπουθεν καὶ αὐτή. 
εἰ γὰρ xol μὴ χαλῶς νοήσας τὸ τοῦ ἀποστόλου ῥητὸν ἐνόμισεν 
εἶναι δύο σοφίας, ἀλλ᾽ ὅμως συνυττάρχουσαν " αὑτῷ ἀγένητον σο- 
φίαν εἰρηκώς, οὐκέτι ὃ ἕν τὸ ἀγένητον, ἀλλὰ καὶ ἕτερον ἔφησεν ἀγέ- 
γητον εἶναι σὺν αὐτῷ. τὸ γὰρ συνυπιάρχον οὐχ ἑαυτῷ ἀλλ᾽ ἑτέρῳ 
συνυπάρχει. ἢ τοίνυν ᾿ΑἸστερίῳ στειϑόμενοι μηχέτε ἐρωτάτωσαν - 
ἕν τὸ " ἀγένητον ἢ δύο; ἵνα μὴ ὡς ἀμφιβάλλοντες μάχωνται πρὸς 
ἐχεῖνον, ἢ εἰ ἐναντιοῦνται χἀχείνῳ, μὴ ἐπερειδέσϑωσαν αὐτοῦ τῷ 
συνταγματίῳ, ἵνα “μὴ ἀλλήλους δάκνοντες ὑπὸ ἀλλήλων ἀναλω- 
ϑῶσι. xol ταῦτα μὲν δὲ ὀλίγων πρὸς τὴν ἀμαϑίαν αὐτῶν εἰρή- 
σϑω. πρὸς δέ γε τὴν πανοῦργον αὐτῶν προαΐρεσιν τί τοσοῦτον ἄν 
τις εἴποι; τίς αὐτοὺς οὐχ ἂν οὕτως μαινομένους μισήσειε δικαίωᾳ;ς 
ἐπειδὴ γὰρ οὐχέτι παῤῥησίαν ἔχουσιν ἐν τῷ λέγειν" ἐξ οὐκ ὄντων 

P.497. χαὶ οὐχ ἦν πρὶν γεννηϑῇ, énevóngay * ᾿ ἑαυτοῖς τὴν τοῦ ἀγενήτου 
λέξιν, ἵνα τὸν υἱὸν γενητὸν παρὰ τοῖς ἀχεραίοις, λέγοντες αὐτὰ 
πάλιν ἐχεῖνα τὰ ῥήματα, τὸ ἐξ οὐκ ὄντων xai τὸ οὐχ ἦν σίοτε, 
σημαίνωσιν" ἐν γὰρ τούτοις τὰ γενητὰ καὶ τὰ χτίσματα σημαίνονται. 

38. Ἔδει οὖν, εἴπερ ϑαῤῥοῦσιν οἷς λέγουσι, τούτοις xai ἐπει- 
μένειν καὶ μὴ ποιχίλως μεταποιεῖν ἑαυτούς" ἀλλ᾽ οὐ “ϑέλουσιν, 
γομίζοντες εὐχερῶς ἅπαντα δύνασϑαι, ἐὰν τῷ ὀνόματι τούτῳ σχέ- 
ποντὲς τὴν αἵρεσιν προβάλωνται τὸ ἀγένητον. καὶ" γὰρ καὶ αὐτὸ 
τὸ τοῦ ἀγενήτου λεξείδιον οὐ πρὸς τὸν υἱὸν ἔχει τὴν σημασίαν, 
κἀν οὗτοι 'γογγύζωσιν, ἀλλὰ πρὸς τὰ γενητά, καὶ ὅμοιον ἄν τις 
ἴδοι τούτου τὸ παντοχράτωρ χαὶ τὸ χύριος τῶν δυνάμεων. εἰ γὰρ 
τῶν πάντων ὃ πατὴρ διὰ τοῦ λόγου κρατεῖ xol κυριεύει, 5 χαὶ τὴν 
βασιλείαν τοῦ πατρὸς βασιλεύει ὃ υἱός, καὶ τὸ χράτος πάντων ἔχεε 
ὡς λόγος xal ὡς εἰχὼν τοῦ πατρός, εὔδηλον ὡς οὐδὲ ᾧδε τοῖς 
“πᾶσι συναριϑμεῖται ὃ υἱός, οὐδὲ δὲ αὐτὸν λέγεται πιαντοχράτωρ 
χαὶ κύριος, ἀλλὰ διὰ τὰ δι᾿ υἱοῦ γενόμενα, "ὧν καὶ κρατεῖ χαὶ 
χυριεύει διὰ τοῦ λόγου. καὶ τὸ ἀγένητον ἄρα οὐ διὰ τὸν υἱόν, 
ἀλλὰ διὰ τὰ ᾿δι᾿ υἱοῦ γενόμενα σημαίνεται" καὶ χαλῶς, ὅτε οὐκ 


ἑαυτοῖς. Alii el editio Commel. αὐτοῖς. 


a. αὐτῷ abest ἃ Segueriano Gobler. et 


Felckm. l|. Ibidem Regius et Felckm. 5. Ibidem Reg. et Felckm. 5. ἀγεννήτου et 
& ἔννητον σοφίαν εἱρηκώς, οὐκέτι ἕν γεννητόν. Alii vero el editi ἀγενήτου et 
τὸ ἀγέννητον. Ceteri ει editio Commel, γενητόν. Paulo post Seguer. Reg. Gobl. 


2 , [4] . 
ουχέετι ev TO 


ἀγένητον σοφίαν εἰρηκώς, οὐχέτι ἕν 
σοφίαν εἰρη- 


ἀγένητον. Seguer. habet: 
xag ἀγένητον, οὐχέτι elc. Mox Reg. et 
Felckm. 5. ἔφησεν ἀγέννητον. Alii vero 
et editio Commel. RON ἀγένητον. 

b. Reg. et Felckm. 5. ἀγέννητον. Alii 
cum editione. Commel. ἀγένητον. 

c. Seguer. μη omitlit, nec legit Nannius. 
Sed alii et. editi habent. 

d. Segueriàn. Reg. Basil. et Felckm. 5. 


et Felckm. 1. αὐτὰ πάλιν ἐχεῖνα τὰ δή- 
ματα. τὸ ἐξ οὐχ ὄντων, καὶ τὸ οὐχ ἦν 
ποτε. Editi αὐτὰ πάλιν τὰ ῥήματα, 
τὰ ἐξ οὐκ ὄντων, καὶ οὐχ 5v ποτε πρὶν" 
γεννηθῇ σημαίνωσιν. Ibid. Seguer. et 
Heg. ἐν γὰρ τούτοις, ut et legerant Om- 
nibonus et Nannius. Editi ἐὰν γὰρ ro$- 
τοις. ltem ibid. Seguer. Basil. Gobler. 
Felckm. 1. et 5. γενητὰ καὶ τὰ χτίσματα. 
In editis et aliis z«i τά deest, Reg. et 
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,Clarat, una sane et eadem fuerit. Licet enim verbis Apostoli non Ρ. 436. 
bene intellectis duas esse sapientias existimarit, tamen cum dixerit, 
sapientiam , quae simul cum Deo existit, non-factam esse, non iam 
unum non-factum , sed aliud quoque non-factum cum illo esse.decla- 
ravit. Nam quod simul existit, non simul cum seipso sed cum alio 
existit. Vel igitur Asterio auscultantes non amplius interrogent, Unumne 

sit non -factum, an duo? ne tamquam dissidentes cum eo pugnent. 
Aut si ei adversantur, eiusdem libro inniti desinant, ne se invicem la- 
cerantes a seipsis mutuo conficiantur. Et haec quidem pauca adversus 
illorum inscitiam sint dicta. Quis vero in sceleratam eorum astutiam 
vehementer satis invehi possit? Quis eos ita insanientes merito non 
oderit? Cum enim iam non sit eis integrum his uti vocibus: E nihilo 
est, non fuit antequam nasceretur, vocabulum non-facti excogitavere, P. 437. 
ut cum apud simpliciores Filium factum esse dicunt, eadem rursus illa 
significent vocabula, nempe Ex nihilo est et aliquando non fuit. Nam- 

que huiusmodi vocibus res factae et creatae indicantur. 


33. Sane si his, quae propugnant, confiderent, ea ipsa essent 
retinenda, nec varias opus esset formas assumere. Verum id minime 
volunt, seque omnia facile posse arbitrantur, si haeresi hoc nomine 
cooperta vocabulum non-facti obiecerint. Sed enim haec ipsa non- 
facti dictio nequaquam ad Filium refertur, quicquid illi contra obgan- 
niant, sed ad res factas; cuius quidem rei quid simile videre est in 
istis vocibus Omnipotens et Dominus virtutum. Nam si Pater omnia 
per Verbum in sua potestate habet, gubernat, et regit, si eodem Pa- 
tris regno potitur Filius omnibusque imperat ut Verbum et imago Pa- 
tris; manifestum est, neque hoc modo Filium inter res omnes collocari, 
neque Deum propter ipsum Omnipotentem et Dominum appellari, sed 
propter res per Filium factas, quibus per Verbum et imperat et do- 
minatur. Similiter igitur nec vox non-facti ad Filium refertur, sed ad 
res per Filium factas, idque non immerito. Nec enim Deus rerum 
Felekm. 5. γεννητά. Seguer. Gobler. et — Alii et editi ἀλλὰ πρὸς τὰ γενητά. Mox 
Felckm. 1. ibidem σημαίνονται. Editi et — Seguerian. Basil. et Anglic. παντοχράτωρ. 
alii σημαίνεται. Editi et alii παντόχρατορ. lbid.Seguer. 

e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. καὶ κύριος. Gobler. et Felckm. 1. καὶ 
At editi et alii ϑελήσουσιν. Paulo post χύριε. Editi et alii καὶ τὸ χύριε. 
Beg. Basil. Anglican. προβάλλωνται. Reg. 8. Sie Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
ibid. τὸ ἀγέννητον el mox τοῦ ἀγεννή- Αι editi et alii hic addunt καὶ βασιλεύει. 
του. Editi vero et alii ἀγένητον el ἀγε- Paulo post mss. xci τὸ κράτος. In editis 
»irov. lbid. Seguer. καὶ y&Q xci αὐτὸ χαΐ deest. Mox Seguer. ὡς λόγος, ὡς 
τὸ τοῦ etc. Basil. item Anglican. Reg. εἰχών. E 
Gobler. Felckm. 1. et 5. αὐτὸ τὸ τοῦ. h. .Seguerian. ὧν καὶ xocrti. Edili et 
Editi καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τοῦ. alii ὧν χρατεῖ. Mox Reg. eL Felckm. 3. 


f. Seguer. γογγύζουσιν. Ibid. Regius ἀγένητα, Editi et alii ἀγένητον. 
el Felckm. 5. ἀλλὰ πρὸς τὰ γεννητά. i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δεἢ υἱοῦ. 


p.437; 


p.438. 
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ἔστιν ὡς τὰ γενητὰ ὃ ϑεός, ἀλλὰ καὲ τούτων χτίστης διὰ τοῦ υἱοῦ 
χαὶ δημιουργός ἐστιν. ὥςπερ δὲ τὸ "ἀγένητον πρὸς τὰ γενητὰ 
σημαίνεται, οὕτως καὶ τὸ πτιατὴρ δηλωτιχόν ἐστι τοῦ υἱοῦ. καὶ ὃ 
μὲν ποιητὴν καὶ δημιουργὸν καὶ " ἀγένητον ὀνομάζων τὸν ϑεὸν τὰ 
κτίσματα χαὶ τὰ γενητὰ βλέπει «oci χαταλαμβάνει, ὃ δὲ τὸν ϑεὸν 
πατέρα καλῶν εὐϑὺς τὸν υἱὸν νοεῖ καὶ ϑεωρεῖ. διὸ καὶ ϑαυμά- 
σεξιεν ἄν τις “αὐτῶν τὴν ἐπὶ ἀσεβείᾳ φιλονεικίαν, ὅτι χαίτοι καὶ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ ἀγενήτου καλὴν ἔχοντος τὴν προειρημένην διά- 
γοιαν χαὶ δυναμένου uev εὐσεβείας ὀνομάζεσϑαι, αὐτοὶ κατὰ τὴν 
ἰδίαν αἵρεσιν τιροφέρουσιν ἐπ᾽ ἀτιμίᾳ τοῦ υἱοῦ, οὐκ ἀναγνόντες 
ὅτι ὃ τιμῶν τὸν υἱὸν τιμᾷ τὸν πατέρα, καὶ ὃ τὸν υἱὸν ἀτιμάζων 
ἀτιμάζει τὸν πατέρα". εἰ γὰρ ὅλως αὐτοῖς εὐφημίας καὶ τῆς εἰς 
τὸν πατέρα τιμῆς ἔμελεν, 4 ἔδει μᾶλλον; x«i τοῦτο βέλτιον χαὶ 
μεῖζον ἦν, “τατέρα τὸν ϑεὸν εἰδέναι τε καὶ λέγειν αὐτούς, ἢ ἐχεί- 
γως ὀνομάζειν αὐτόν. λέγοντες μὲν yàg ἐχεῖνοι τὸν ϑεὸν " ἀγένη- 
τον, ἐχ τῶν γενομένων ἔργων αὐτόν, καϑάστερ εἴρηται, ποιητὴν 
μόνον καὶ δημιουργὸν λέγουσι, νομίζοντες ὅτε xai τὸν λόγον ποί- 
μα i τούτου σημαίνειν δύνανται χατὰ τὴν ἰδίαν ἡδονήν, ὃ δὲ 
τὸν ϑεὸν πατέρα λέγων ix τοῦ υἱοῦ τοῦτον σημαίνει, οὐκ ἀγνοῶν 
ὅτι υἱοῦ ὄντος ἐξ ἀνάγχης διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ γενητὰ πάντα ἐχτίσϑη. 
καὶ οὗτοι μὲν [ἀγένητον λέγοντες μόνον ix τῶν ἔργων σημαίνουσιν 
αὐτόν, χαὶ ovx ἴσασι καὶ αὐτοὶ τὸν υἱόν, ὥςπερ Ἕλληνες, ὃ δὲ 
πατέρα λέγων τὸν ϑεὸν ix τοῦ λόγου σημαίνει τοῦτον, ὃ εἰδὼς δὲ 
τὸν λόγον οἶδεν αὐτὸν δημιουργὸν ὄντα, καὶ καταλαμβάνει ὅτι δὲ 
αὑτοῦ τὰ πάντα γέγονεν. 

94. ^Ovx οὖν εὐσεβέστερον χαὶ ἀληϑὲς ἂν εἴη μᾶλλον τὸν 
ϑεὸν ἐκ τοῦ υἱοῦ σημαίνειν xol πατέρα λέγειν, ἢ ἐκ μόνων τῶν 
ἔργων 'Ἰὀνομάζειν καὶ λέγειν αὐτὸν ἀγένητον. τοῦτο μὲν γὰρ μόνον 
ἕχαστον, χαϑάτπερ timov, καὶ χοινῇ ττάντα τὰ £x τοῦ βουλήματος 
τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γενόμενα ἔργα σημαίνει, " τὸ δὲ τετατὴρ ἐφ᾽ 
υἱοῦ μόνον σημαίνεται καὶ ἵσταται. ὕσῳ δὲ ὃ λόγος τῶν γενητῶν 
διαφέρει, τοσούτῳ καὶ πλεῖον τὸ λέγειν τὸν ϑεὸν πατέρα τοῦ λέ- 
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1) Ioan. 5, 23. 


Editi et alii διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ. Seguer. 
ibid. καὶ καλῶς. |n aliis et editis deest 
καί. Mox idem γενητὰ ϑεός. Editi et 
alii γενητὰ ὃ ϑεός. Reg. γεννητά. 


mox γεννητά. Editi et alii ἀγένητον et 
γενητά. lbidem Goblerian. et Felckm. 1. 
δημιουργὸν ὀνομάζων. 

c. Seguer. αὐτῶν omittit. Idem εἰ Ba- 


a. Reg. et Felckm. 5. ἀγέννητον πρὸς 
τὰ γεννητά, Editi et alii ἀγένητον πρὸς 
τὰ γενητά. Ibidem Segner. δὲ τὸ ἀγέ- 
ψητο» et mox οὕτως τὸ πατήρ. Editi 
δὲ ἀγένητον εἰ οὕτως καὶ τὸ “πατήρ. 

b. Regius et Felckm. 5. ἀγέννητον et 


sil. et Angl. ἐπὶ ἀσεβείᾳ. Editi ἐπὶ ἀσε- 


βείας. Seguerian. ibid. xeírot καὶ τοῦ. 
Editi at alii καίτοι τοῦ. Ibidem Reg. et 
Felckman. 5. ἀγεννήτου. Editi et alii 


ἀγενήτου. 
d. Seguer. ἔδει μᾶλλον δέ, καὶ τοῦτο. 
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factarum est similis, sed earum creator per Filium et effector est. P. 437. 
Porro ut haec dictio non- factum ad res factas referenda est, ita vox 

ista Pater ad Filium refertur. Hinc qui Deum effectorem, opificem et 
non-factum appellat, res creatas et factas perspicit et intelligit: qui 
autem Deum Patrem vocat, statim Filium concipit et agnoscit. Quo- 
circa mira profecto videatur illorum in propria impietate pervicacia. 
Nam quamvis vox non-facti rectum quem supra diximus sensum ha- 
beat pieque possit usurpari, illi, ut suae patrocinentur haeresi, eadem 
voce ad Filii contumeliam abutuntur. NNimirdm non legerunt, 
qui Filium honorat, Patrem quoque honorare, et qui Filium iniuria 
afficit, Patrem similiter eadem afficere iniuria. Enimvero si gloria et 
honor Patris illis curae fuisset, debuissent potius, quod et convenien- 

tius fuisset et dignius, Patrem Deum agnoscere et dicere, quam eum p. 43s. 
hoc nomine indicare. Nam cum Deum non-factum appellant, eum, 
quemadmodum dixi, ex factis operibus effectorem duntaxat et opificem 
vocant, rali se posse inde pro sua libidine innuere, Verbum opus et 
rem factam esse. Qui autem Deum Patrem nuncupat, eum ex Filio 
significat, non ignarus, quod cum esset Filius, res factae omnes per 
eundem Filium necessario fuerunt creatae. Atque illi quidem cum 
Deum non-f[íactum dicunt, eum ex solis operibus indicant, nec ipsi, 
-iaud secus ac Gentiles, Filium agnoscunt. At qui Deum Patris no- 
mine insignit, illum ex Verbo significat. Cognito autem Verbo, ipsum 
quoque agnoscit esse opificem, omniaque per ipsum facta esse in- 
telligit. 


eum, 


94. Quocirca pietati et veritati magis fuerit consentaneum, Deum 
ex Filio nominare Patremque appellare, quam ex solis operibus eum 
significare ac non-factum dicere. Hoc enim nomen vel singulatim, ut 
dixi, vel generatim omnia solummodo opera, quae ex Dei voluntate 
per Verbum facta sunt, significat. At Patris nomen ad solum Filium 
respicit, atque in eo sistit. Quantum porro discriminis est Verbum 
inter et res factas, ita aliud, immo longe maius aliquid est, Deum Pa- 


Mox omnes mss. praeter Felckm. 2. ha- 
bent ἢ ἐκείνως ὀνομάζειν αὐτόν, quae 
absunt ab editione Commel. et Felckin. 2. 

e. Reg. et Felckm. 9. ἀγέννητον. Alii 
et editio Commel. “ἀγένητον. 

f. Felckm. 5. ἀγέννητον: At alii et editio 
Commel. ἀγένητον. Ibid. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. ἀγένητον λέγοντες. Editi 
εἱ b ἀγένητον εἶναι λέγοντες. 

. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰδὼς 
& τὸν λόγον. Editi et alii εἰδὼς δὲ καὶ 
τὸν λόγον. 


h. [Eadem iisdem prope verbis vd. su- 
pra in epist. de decr. Nic. nr. 31.] 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. σημαί- 
νειν. Editi et alii ὀνομάζειν. Mox Reg. 
et Felekm. 5. ἀγέννητον. Alii et editio 
Commel. ἀγένητον. Ibid. Seguer. τοῦτο 
μὲν γὰρ καὶ πόνον. Editi εἰ alii τοῦτο 

ἐν γὰρ μόνον. 

" k. i S'ágaérlh, Gobler. et Felckm. 1. 
At alii ét editi τὸ δέ, πατέρα. lidem 
Seguerion. ἐφ᾽ υἱοῦ μόνου. Paulo post 
Seguer. τοσούτῳ καὶ πλέον tQ λέγει. 


P. 458. 


P. 439 
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yew "ἀγένητον διαφέροι ἄν. xoi γὰρ τοῦτο μὲν ἄγρατιτον xol Vzro- 
στον ἅτε τιοιχίλην ἔχον ἐστὶ τὴν σημασίαν, ὥςτε τοῦ ἐρωτωμένου 
περὶ αὐτοῦ εἰς στολλὰ τὴν διάνοιαν περιφέρεσθαι, τὸ δὲ zoo 
ἁπλοῦν χαὶ ἔγγραφον χαὶ ἀληϑέστερον χαὶ σημαῖνον "μόνον τὸν 
υἱόν ἐστι. xol τὸ μὲν ἀγένητον sag Ἑλλήνων εὕρηται τῶν μὴ 
γινωσχόντων τὸν υἱόν, τὸ δὲ πατὴρ τιαρὰ τοῦ χυρίου “ἡμῶν ἐγνώ- 
σϑὴη καὶ χεχάρισται. καὶ γὰρ εἰδὼς αὐτὸς τίνος ἐστὶν υἱὸς ἔλεγεν" 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, xci ὃ πατὴρ “ἐν ἐμοί ἐστι"), καί ὃ ἑωραχὼς 
ἐμὲ ἑώρακε τὸν στατέρα"), καί᾽ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν") “καὶ 
οὐδαμοῦ φαίνεται τὸν πατέρα χαλῶν ἀγένητον αὐτός, ἀλλὰ χαὶ 
ἡμᾶς εὔχεσϑαι διδάσχων οὐχ εἶπεν" ὅταν δὲ ἱπροςεύχεσϑε λέγετε" 
ϑεὲ ἀγένητε, ἀλλὰ μᾶλλον" ὅταν δὲ προςεύχεσϑε, λέγετε" τεάτερ 
ἡμῶν, ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἡ, xci τὸ χεφάλαιον δὲ τῆς πίστεως 
ἡμῶν εἰς τοῦτο συντείνειν ἠϑέλησε, χελεύσας ἡμᾶς βαπτίζεσϑαι 
οὐχ εἰς ὄνομα "ἀγενήτου καὶ γενητοῦ οὐδὲ εἰς ὄνομα χτίστου χαὶ 
χτίσματος, ἀλλ᾽ εἰς ὄνομα πατρὸς xal υἱοῦ xci ἁγίου σινεύματος Ἶ. 
οὕτω γὰρ τελ 'εἰούμενοι xci ἡμεῖς ἐχ ττοιημάτων ὄντες υἱοποιούμεϑα 
λοιττὸν xai τὸ τοῦ πατρὸς δὲ ὄνομα λέγοντες ἐτειγινώσχομεν ix 
τοῦ ὀνόματος τούτου χαὶ τὸν ἐν αὐτῷ τῷ πατρὶ λόγον. μάταιος 
ἄρα καὶ ἡ περὶ τῆς τοῦ 1 ἀγενήτου λέξεως ἐπιχείρησις αὐτῶν δέ- 
δειχται, χαὶ μηδὲν τιλεῖον ἔχουσα ἢ μόνην φαντασίαν. 

35. Περὶ δὲ τοῦ λέγειν αὐτοὺς εἰ Ἐτρεπτός ἐστιν ὃ λόγος, 
στεριττόν ἐστι περὶ τούτου ζητεῖν" ἀρχεῖ γὰρ xai μόνον ἐγγρά- 
Vavr& ue τὰ παρ᾿ αὐτῶν λεγόμενα δεῖξαι τὸ τολμηρὸν τῆς ἀσε- 
βείας αὐτῶν. ἔστι γὰρ ταῦτα ἃ ὡς ἐρωτῶντες φλυαροῦσιν. αὖ- 
τεξούσιός ἐστιν ᾿ἢ οὐχ ἔστι; προαιρέσει χατὰ τὸ αὐτεξούσιον χα- 
Àóg ἐστι, xal δύναται ἐὰν ϑελήση τραπῆναι, τρεπτῆς ὧν φύσεως, 
ἢ "ὡς λίϑος χαὶ ξύλον ovx ἔχει τὴν σπιροαίρεσιν ἐλευϑέραν εἰς τὸ 
χινεῖσϑαι καὶ ῥέπειν εἰς ἑχάτερα; τῆς μὲν οὖν αἱρέσεως αὐτῶν 


1) loan. 14, 10. 2) Ioan. 14, 9. 3) Ioan. 10, 30. 4) Matth. 6, 9. et 
Luc. 11, 2. 5) Matth. 28, 19. 
Gobler: et Felckm. 1. τοσοῦτον καὶ πλέον d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν ἐμοΐ 
τὸ λέγειν. ἐστι. Τὰ aliis οἱ editis deest ἐστέ. 

a. Reg. et Felekm. 5 ἀγέννητον. Ceteri e- Sic Seguer. Reg. Basil. Felckm.5. et 
cum edit. Commel. PNE. Ibidem — editio Commel. ut et Nannius et Omni- 
Gobler. et Felckm. 1. διαφέρει. Paulo — bonus legerant. — Alii et editi omittunt. xai 
pos! Seguerian. ἅτε Fired Editi καὶ οὐδαμοῦ φαίνεται τὸν πατέρα καλῶν 
ποικίλην. ; ἀγένητον αὐτός. Reg. ἀγέννητον idem- 


b. μόνον deest in Seguer. Mox ibid, que cum Seguer. τὸν πατέρα. Nam ab 
Reg. et Felckman. 5. ἀγέννητον. Editio — aliis deest arl. τόν. 
Commel. et alii mss. ἀγένητον. f. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
c. Seguer. omiltiL zur. Paulo post Alii προςεύχησϑε. Ibid. Seguer. ϑεὲ ἀγέ- 
idem Segnuer. Basil. Heg. et Felckm. 5. γνητε. Reg. Se ἀγέννητε ulerque omisso 
τίνος ἐστὶν υἱός. n aliis et editis deest ὃ £v τοῖς οὐρανοῖς, quod alii et editi hic 
ἐστίν. addunt. Gobler. et Felckm, 1. ϑεὲ ἡμῶν 
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trem appellare, quam non-factum dicere. Haec enim dictio in sacris P. 429. 
Scripturis non exstat, suspectamque, utpote variam, habet significatio- 
nem, ita ut interpretantis animum distrahat multiplicem in sensum. Αἱ 
vox Patris simplex est atque in divinis Scripturis usitata, magisque ve- 
ritati congruit, et Filium duntaxat significat. Deinde vocabulum non- 
ἴδοι! a Gentilibus, qui Filium ignorant, est excogitatum: Patris autem 
vocabulum ab ipso Domino nostro est agnitum et beneficii loco nobis 
concessum. Siquidem ipse non ignarus cuius erat filius, aiebat: Ego 
in Patre, et Pater in me est, et: qui vidit me, vidit Patrem, et: 
Ego et Pater unum sumus. Nusquam autem ipse Patrem non-factum 
appellat: nec cum nos orare docuit, dixit: cum vero oratis, dicite, 
Deus non-facte; sed potius, Cum vero oratis, dicite, Pater noster, 
qui es in caelis. Eo etiam summam nostrae fidei pertinere voluit, 
cum nos iussit baptizari non in nomine facti et non-facti neque in p.439. 
nomine creatoris et rei creatae, sed in nomine Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti. Nos enim, qui inter res factas numeramur, ita initiati 

iam efficimur filii, et cum Patris nomen pronunciamus, ex hoc nomine 
Verbum quoque, quod in Patre est, agnoscimus.  Vanum itaque illo- 
rum conatum esse in hac dictione non-facti adhibenda , eamque nihil 
praeter meram speciem habere, probatum luculenter est. 


35. lam de eo, quod illi inquirunt, utrum verbum sit mutabile, 
supervacaneum est disputare. Siquidem satis omnino fuerit, si quae 
ab eis dicuntur ipse exscribens, quam impia sit illorum temeritas 
ostendero. Haec enim sunt, quae nugatorie interrogant. ,JNum libero 
»praeditus est arbitrio vel non? An voluntate pro sui arbitrii liber- 
,1ale bonus est, et si velit potest mutari, cum mutabili sit natura, 
Vel ut lapis et lignum liberam non habet voluntatem in utramque 
».partem se movendi et vergendi?'** Ea utique et dicere et sentire 
ἀγένητε. Anglic. πάτερ ἡμῶν ἀγένητε. alii οἱ editio Commel. ἀγενήτου. Μοχ 
Editio vero Commel. et alii λέγετε, ἀγένητε, Seguer. δέδεικται μηδὲν πλέον ἔχουσα ἢ 
digo: 5. ἀγέννητε. μόνον φαντασίαν. Ceteri vero οἱ editi 


. Sic Seguer. At alii et editi ἀλλὰ καὶ μηδὲν πλεῖον ἔχουσα ἢ μόνην φαν- 
αὐτο ἡμῶν etc. Paulo post Seguer. et τασέαν. 


Regius ἠϑέλησε, χελεύσας. Alii eL editi k. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
ἠϑέλησεν οὐ χελεύσας. ut οἱ legerunt Omnibonus et Nannius. 
h. Reg. et-Felckm. 5. ἀγεννητοῦ x«i — Alii et editi ἄτρεπτος ; mendose. 

γεννητοῦ. Anglican. item γεννητοῦ. Alii l. Sie Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
vero et editio Commel. ἀγενήτου καὶ yt- — Alii autem et editi ἢ ov; προαιρέσει oir 
γνητοῦ. Mox Seguer. Gobler. et Felekm. χατὰ τό. Mox Gobler. et Felckm. 1. καὶ 
1. xríGrov καὶ χτίσματος, ubi Gobler. οὐ δύναται. 

et Felekm. 1. circumflectunt ultimam in m. Sic Seguer. et editi, atque ita legit 


χτιστοῦ. Sed perinde est, nam utrumque — Nannius. Alii ὡς ἄνϑος καὶ ξύλον, ut 

scribitur κτιστὴς et κτίστης. Alii et editi - et Omnibonus legit. Paulo post Seguer. 

ἀχτίστου xci xríouetog. Gobler. et Felckm. 1. et 5. et Reg. καὶ 
i. Reg. et Felckm. 5. ἀγεννήτου. At ῥέπειν. Editi et alii καὶ τρέπειν. 
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p.439. οὐχ ἀλλότριόν ἐστι τοιαῦτα λέγειν τε καὶ φρονεῖν" Grab γὰρ τελά- 
σαντες ἑαυτοῖς ἐξ οὐχ ὄντων ϑεὸν χαὶ χτιστὸν υἱόν, ἀχολούϑως 
ὡς ἁρμόζοντα χτίσματι “τὰ τοιαῦτα καὶ συνέλεξαν ἑαυτοῖς ῥήματα. 
ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας διαμαχόμενοι καὶ ἀχού- 
οντες παρ αὐτῶν περὶ τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ μόνου λόγου τοῦ :τατρὸς 
τοιαῦτα :τερὶ αὐτοῦ φϑέγγεσϑαι τολμῶσι, τίς τούτου τοῦ δόγματος 
μιαρώτερον ἂν ἴδοι; τίς τούτων καὶ "μόνον ἀχούων, xqv μὴ ἀν- 
τιλέγειν δύνηται, οὐ ταράττεται xal τὴν ἀχοὴν ἀποχλείσει, ξενι- 
ζόμενος ἐφ᾽ οἷς "ἐχεῖνοί τε λαλοῦσι καὶ αὐτὸς καινῶν ἀχούει ῥη- 
μάτων, ἐχόντων αὐτόϑεν xoci ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς προφορᾶς τὴν βλας- 
φημίαν; εἰ γὰρ τρεπτὸς καὶ ἀλλοιούμενός ἐστιν ὃ λόγος, ποῖ ἄρα 
στήσεται, καὶ ποῖον αὐτοῦ τὸ τέλος ἔσται τῆς ἐπιδόσεως; ἢ πῶς 
ὅμοιος τῷ ἀτρέπτῳ ὃ τρετιτὸς εἶναι δυνήσεται; πῶς δὲ ὃ τὸν 
τρεπτὸν ἑωραχὼς ἑωραχέναι τὸν ἄτρεπτον νομίσειεν; ἐν στοίᾳ δὲ 
ἄρα ἐὰν γένηται χαταστάσει, δυνήσεταί τις τὸν πατέρα iv αὐτῷ 
βλέπειν; δῆλον γὰρ ὡς οὐχ ἀεί τις ὄψεται ἐν αὐτῷ τὸν “τατέρα 
διὰ τὸ ἀεὶ τρέπεσϑαι τὸν υἱὸν xai ἀλλοιουμένης αὐτὸν εἶναι φύ- 
σεως. ὃ μὲν γὰρ πατὴρ ἄτρεπτος xol ἀναλλοίωτος, "xal ἀεὶ καὶ 
ὡςαύτως ἔχει καὶ ὃ αὐτός ἐστιν, ὃ δὲ υἱὸς el xav. ἐχείνους τρεπτὸς 

Ρυ 40. χαὶ οὐχ ἀεὶ ὃ αὐτός, ἀλλ ἀεὶ ἀλλοιουμένης φύσεώς ἔστι, zc ὃ 
“τοιοῦτος εἰχὼν τοῦ πατρὸς εἶναι δύναται, ovx ἔχων τὸ ὅμοιον τῆς 
ἀτρεψίας; πῶς δὲ xci ὅλως ἐν τῷ πατρί ἐστιν, ἀμφίβολον ἔχων 
τὴν ἱπροαίρεσιν; τάχα δὲ χαὶ vgentóg ὧν xal χαϑ᾽ ἡμέραν προ- 
κόπτων οὔπω τέλειός ἐστιν. ἀλλ΄ ἡ μὲν τοιαύτη τῶν ᾿Αρειανῶν 
οἰχέσϑω μανία, ἡ δὲ ἀλήϑεια λαμπέτω χαὶ δειχνύτω τούτους ττα- 
ραφρονοῦντας. πῶς γὰρ οὐ τέλειος εὃ ἶσος ϑεῷ; ἢ πῶς οὐχ 
ἄτρεπτος ὃ μετὰ τοῦ πατρὸς ἕν ὧν xol τῆς οὐσίας ἴδιος ὧν υἱὸς 
αὐτοῦ; τῆς δὲ οὐσίας τοῦ πατρὸς οὔσης ἀτρέπτου, ἄτρετιτον ἂν 
εἴη xai τὸ ἐξ αὐτῆς ἴδιον γέννημα. "εἰ δὲ τούτου οὕτως ὄντος 
τοῦ λόγου τροπὴν χαταψεύδονται, μανϑανέτωσαν z00 τούτων ὃ 
λόγος χινδυνεύει. ἔχ γὰρ τοῦ καρποῦ καὶ τὸ δένδρον ' ἐπειιγενώσχε-- 
ται διὰ τοῦτο χαὶ ὃ ἑωραχὼς τὸν υἱὸν ἑώραχε τὸν :τατέρα᾽), καὶ 
ἡ τοῦ υἱοῦ γνῶσις γνῶσίς ἐστι τοῦ σεατρός. 

36. Οὐχοῦν ἀναλλοίωτος ἡ εἰχὼν τοῦ ἀτρέπτου ϑεοῦ ἂν εἴη" 
Ἰησοῦς γὰρ Χριστὸς χϑὲς καὶ σήμερον ὃ αὑτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 


1) Ioan. 14, 9. 


a. Seguer. zc omittit, Paulo post xeé c. Seguer. Gobler. et Felckm, 1. ἐχεῖ- 
ante ἀκούοντες deest in Gobl.etFelckm.1. ^ »o& λαλοῦσι, x«i αὐτὸς χενῶν. Seguer. 

b. Seguer. μόνον ἀκούων. Basiliens. ibid. ἀχούων. Ceteri et editi ἐχεῖνοί τε 
Anglican. Reg. et Felckm. 5. μόνων, ii- ὠ λαλοῦσι καὶ αὐτὸς καινῶν ἀκούει, 
demque cum  edilis omittunt ἀχούων. d. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. et 


Seguer. ibid. δύναται. - Felckm. 5. Αἱ alii et editi ποῖον. 
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alienum non est ab illorum haeresi. Cum enim Deum e nihilo exor- p.439. 
tum et Filium creatum sibi finxerint, non immerito huiusmodi usur- 
pavere voces, quae rebus creatis conveniant. Quandoquidem vero ipsi 
in disputationibus, quas cum Ecclesiae viris habent, eosque cum de 
vero et solo Patris Verbo disserentes audiunt, talia non verentur de 
eo loqui, quid quaeso illa doctrina impurius videri possit? — Quis si 
illos vel tantum audierit, etiamsi contradicere non valeat, non statim 
perturbetur auresque non obstruat, novis his merito perculsus voca- 
bulis, quae*et illi usurpant et ipse audit, quaeque ipsa ex se vel so- 
lum prolata apertam praeferunt blasphemiam? — Nam si Verbum verti 
et mutari potest, ubi quaeso stabit, qualisve eius incrementi finis fu- 
turus est? vel quomodo mutabilis immutabili poterit esse similis? 
Quomodo item qui mutabilem viderit, immutabilem se vidisse arbitra- 
bitur? In quonam autem eius statu poterit in illo videri Pater? Certe 
liquet, quod nemo semper in illo Patrem est visurus, cum semper 
mutetur Filius mutabilisque sit naturae. Namque Pater immutabilis 
est omnisque expers conversionis, semperque et idem et eodem modo 
est. Sed si Filius, ut sentiunt, est mutabilis nec semper idem, sed p.440. 
eius naturae, quae semper mutetur; qui fieri potest, ut ille sit imago 
Patris, qui similem non habeat immutabilitatem? Imo quomodo in 
Patre esse omnino possit, qui ambigua est voluntate? Forte vero 
cum sit mutabilis et singulis diebus proficiat, perfectus nondum est. 
Sed valeat tam insanus Arianorum error, fulgeatque veritas, quae et 
eos desipere palam ostendat. Qui enim fieri potest ut ille perfectus 
non sit, qui aequalis Deo est? Aut quomodo immutabilis non est, 
qui unum cum Patre est eiusque naturae proprius est Filius? — Cum 
igitur Patris natura sit immutabilis, non dubium est, quin immutabilis 
quoque sit proprius qui ex ea exoritur fetus. Quae cum ita sint, si 
Verbum mutabile esse pergant falso contendere, videant quantum sit 
in eiusmodi sermone periculum. Namque ex fructu arbor cognosci- 
tur; hine qui vidit Filium, vidit Patrem, et Filii cognitio Patris est 
cognitio. : 


96. Quapropter immutabilis Dei imago immutabilis quoque ipsa 
sit necesse est. Siquidem Jesus Christus heri et hodie idem et in 


e. Seguer. Gobler. et Felckman. 1. x«i — Felckm. 1. et 5. εἰ δὲ τοῦϑ' οὕτως τοῦ 


ἀεὶ ὡςαύτως. λόγου. Βοσ. εἰ δὲ τοῦ τοῦϑ' οὕτως Ov- 
I Seguerian. Goblerian. et Felckm. 1. τῶς τοῦ λόγου. Editi εἰ δὲ τοῦ ὄντος 
αἵρεσιν. λόγου. 
8. Seguer. Reg. el Basil. ὃ ἶσα ϑεῷ. i. Sic Seguer. Alii vero et editi γενώ- 


lU. Sic Seguer. At Basil. et Anglic. & σχέται, xci διὰ τοῦτο 0. 
- » : 
δὲ τοῦ ὄντως ὄντος λόγου. Goblerian. 


P. 410. 


p.441 


. σοφίαν. 
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vag'. xci ὃ μὲν “αβὶδ "ψάλλων περὶ αὐτοῦ φησι" καὶ σὺ κατ᾽ 
ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, xal ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν 
οἱ οὐρανοί αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις, χαὶ πάντες ὡς 
ἱμάτιον παλαιωθήσονται, "xal ὡςεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς, 
χαὶ ἀλλαγήσονται᾽ σὺ δὲ ὃ αὐτὸς εἶ, xci τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλεί- 
ψουσινἢ). ὃ δὲ χύριος αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ διὰ τοῦ προφήτου λέγει" 
ἤδετέ με, ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι) καὶ ovx ἠλλοίωμαι). εἰ γὰρ xol 
περὶ τοῦ πατρὸς δύναται λέγειν τις εἶναι τοῦτο “τὸ σημαινόμενον, 
ἀλλὰ χαὶ τὸν υἱὸν ἁρμόζει τοῦτο λέγειν, ὅτε μάλιστα γενόμενος 
ἄνθρωπος δείχνυσι τὴν ταυτότητα χαὶ τὸ ἄτρεπτον ἑαυτοῦ τοῖς 
γομίζουσι διὰ τὴν σάρχα ᾿ἠλλοιῶσϑαι αὐτὸν καὶ ἕτερόν τι γεγε- 
νῆσϑαι. ἀξιοπιστότεροι δὲ οἱ ἅγιοι καὶ μᾶλλον ὃ κύριος τῆς τῶν 
ἀσεβῶν χαχονοίας. καὶ γὰρ χατὰ τὸ εἰρημένον “ἀνάγνωσμα τῆς 
ὑμνῳδίας, πάντων τῶν γενητῶν xal πάσης τῆς κτίσεως διὰ τῆς 
οὐρανοῦ xai γῆς σημασίας τρεπτὴν xci ἀλλοιωτὴν 5» γραφὴ τὴν 
φύσιν λέγουσα, χαὶ τὸν υἱὸν ὑπεξαίρουσ σα τούτων, δείχνυσι μηδό- 
λως γενητὸν αὐτὸν εἶναι, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον αὐτὸν ἀλλοιοῦντα τὰ 
ἄλλα καὶ μὴ ἀλλοιούμενον αὐτὸν διδάσχει, δι᾿ ὧν φησι" σὺ δὲ ὃ 
αὐτὸς εἶ, χαὶ τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλείψουσι. χαὶ εἰχότως γε, τὰ μὲν 
γὰρ ἐγενητά, ἐξ οὐχ ὄντων ὄντα xci οὐχ ὄντα πρὶν γένηται, ὅλως 
ὅτι οὐχ ὄντα γίνεται, ἀλλοιουμένην ἔχει τὴν φύσιν, ὃ δὲ υἱός, ἐκ 


^ ^ » Y - 2 , 2 “- γ7 3 , WESS 
τοῦ πατρὸς ὧν xal τῆς οὐσίας αὑτοῦ ἴδιος, ἀναλλοίωτος xci ἄτρε- 


, € 3 M € , ^ , ^" LÀ 3 
πτός ἐστιν, ὡς αὐτὸς ὃ πατήρ. οὐ γὰρ ϑέμις εἰπεῖν £x τῆς Ov- 
; “ὦ 3 7 x αν 
σίας "τῆς ἀτρέπτου τρεττὸν γεννᾶσϑαι λόγον xci ἀλλοιουμένην 
πῶς γὰρ ἔτι λόγος, εἰ τρεπτός ἐστιν; ἢ πῶς ἔτι σοφία 
Ν , ^ , 9€ 3 » , E 
τὸ ἀλλοιούμενον; εἰ μὴ ἄρα ' ὡς ἐν οὐσίᾳ συμβεβηκός, οὕτως εἶναι 
E € , M 3 , . , ἣν, ΄ 
ϑέλουσιν, ὡς ἐν ἰδιαζούσῃ τινὶ οὐσίᾳ συμβεβηχέναι τινὰ χάριν xat 
- - ΄ c? , ^ 
ἕξιν ἀρετῆς, xol χεχλῆσϑαι ταύτην οὕτως λόγον xci υἱὸν χαὶ 00- 
, e 557 - * ". ^ , 
φίαν, ὥςτε καὶ ἀφαιρεῖσθαι xci προςτίϑεσϑαι αὐτῇ δύνασϑαι. 
- M € , , 3442 2 M 
τοιαῦτα γὰρ φρονοῦντες πολλάχις εἰρήχασιν. ἀλλ οὐχ ἔστι Χρι- 
- , - 2 ^ - , 5 Ω ΄ 
στιανῶν ἡ πίστις αὕτη. "οὐδὲ γὰρ τοῦτο δείχνυσιν εἶναι λόγον 
χαὶ υἱὸν ἀληϑῶς ϑεοῦ οὔτε τὴν Biplos ἀληϑὴ σοφίαν. τὸ γὰρ 
πέδπόβερον χαὶ ἀλλοιούμενον οὐχ "ἱστάμενον δὲ ἐν ἑνὶ xai τῷ αὐ- 


1) Hebr. 13, 8. 
4) Malac. 3, 6. 


2) Psal. 102 [101. LXX.], 26—28. 3) Deuter. 32, 39. 


a. ψάλλων et mox χαὶ σύ obest a 
Gobler. et Felckm. 1. 
b. Sic mss. omnes. Sed in editis de- 


διὰ τοῦ προφήτου. Editio Commelin. 
ἑαυτοῦ τοῦ διὰ τοῦ elc. bid. Seguer. 
Gobl«r. et Felckm. 1. ἔδετέ jue, ἴδετε Ort. 


sint καὶ ὡςεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς 
z«i ἀλλαγήσονται — Ibidem Gohlerian. et 
Felekm. 1. ἐχλείψουσιν. καὶ δὲ ἑτέρου 
προφήτου πάλιν φησίν" ἴδετε elc. ltem 
ibid. Seguer. Basil. Reg. Auglic. ἑαυτοῦ 


Alii et editi ἔδετέ με Ort. 
c. Sic Seguer. Editi 
μαινόμενον. 
d. Seguer. ἀλλοιοῦσϑαι. 
e. ἀνάγνωσμα abest a Gobleriano et 


vero τοῦτο ση- 
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De eo David etiam sic psallit: Et tw, Domine, initio terram Ρ. 440. 
fundasti, et opera manuum tuarum sunt caeli. lpsi peribunt, tu 
autem permanes, et ommes sicut vestimentum veterascent, et sicut 
amictum volves eos et mutabuntur. Tu autem idem es, et anni tui 
non deficient. lpse porro Dominus de seipso per Prophetam ait: 
Videte me, videte quod ego sum et non mutatus sum. Nam licet his 
Patrem significari possit quis respondere, eadem tamen in Filium optime 
quadrant, quatenus scilicet homo factus se eundem semper et immu- 
tabilem esse iis ostendit, qui ipsum ob carnem mutatum et aliud fa- 
clum esse autumant. Certe viri sancti et ipse Dominus longe fide 
digniores sunt, quam impiorum perversitas. Cum enim Scriptura in 
Psalmo, cuius verba retulimus, rerum omnium factarum et creatarum, 
quae caeli et terrae nomine comprehenduntur, mutabilem esse affirmet 
naturam, Filiumque ex illis eximat, apertissime declarat, eum nullo 
modo factum esse, sed potius omnia ab illo immutari, ipsum vero non 
mutari docet hisce verbis: Tu autem idem es, et anni tui mon defi- 
cient. Et merito quidem. Namque res factae, cum sint ex nihilo nec 
fuerint priusquam factae sunt, prorsus quia ipsae fiunt cum antea non 
essent, hinc mutabili sunt natura. Αἱ Filius, qui est ex Patre eius- 
que naturae proprius est, mutationis et conversionis est expers, non p.441. 
aliter quam ipse Pater. Nec enim fas est dicere, ex natura immuta- 
bili mutabile Verbum et mutabilem sapientiam gigni. Quomodo enim 
Verbum esse possit, si mutabile est? vel quomodo id, quod mutatur, 
sapientia esse queat? Nisi forte velint sic rem se habere, ut accidens 
est in substantia; ita scilicet, ut in privata aliqua substantia quaedam 
gratia acciderit virtutisque habitus, qui hac ratione Verbum, Filius et 
sapientia sit appellatus, qui proinde decrescere possit et crescere. [sta 
enim, prout sentiunt, saepius respondere. Verum ea non est Christia- 
norum fides. Nam id non ostendit vere esse Verbum et Filium Dei, 
vel sapientiam veram esse sapientiam. Nam quod mutatur et conver- 
litur, nec in uno et eodem perseverat statu, quomodo verum esse po- 


saecula. 


test? Atqui Dominus dicit: 


Felckm. 1. Mox Felckm. 5. γεννητῶν. 
Celeri et editi γενητῶν. 

f. Sic Seguer. et Reg. Editi 7 oe 
φύσιν λέγουσα, χαὶ τούτων τὸν υἱὸν 
ὑπεξαίρουσα. bid. Seguer. Reg. Basil. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. γενητὸν αὐτὸν 
εἶναι. Et mox ἀλλοιοῦντα τὰ ἄλλα. 
Editi γενητὸν εἶναι et ἀλλοιοῦντα ἄλλα. 

g Felckman. 5. γεννητά. Alii et editi 
γενητά. 

h. Gobler. Felckm. 1. 


h. Gob et Reg. οὐσίας 
τοῦ ἀτρέπτου. 


Ego sum veritas; 


ergo si ipse Dominus 


i. Sic mss. omnes, praeter Felckm. 2., 
in quo et in editis sic legitur: εἰ μὴ ἄρα 
ὡς ἐν οὐσίᾳ συμβεβηκέναι τινὰ χάρι» 
elc. Ibid. Anglic. x«i χεχλῆσϑαι αὐτήν. 

k. Seguer. οὔτε. Μοχ idem, Gobler. 
ei Felckm. 1. υἱὸν ἀληϑῶς ϑεοῦ. Alii 
vero et editi υἱὸν καὶ ἀληϑῶς ϑεόν. Ibid. 
Seguer. et Reg. οὔτε τὴν coqíav. ἀληϑῆ 
σοφίαν. Editi el celeri mss. οὔτε τὴν 
σοφίαν τὴν ἀληϑῆ σοφίαν. 

|. Seguer. ἱστάμενόν τε. 
et Reg. ὃ δὲ χύριος. 


Mox idem 


P. 441. 


p.412, 
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τῷ πῶς δύναται εἶναι ἀληϑές; ὃ δέ ye κύριος λέγει" ἐγώ εἰμι ἢ 
ἀλήϑεια"). εἰ τοίνυν ὃ χύριος αὐτὸς περὲ ἑαυτοῦ τοῦτο λέγει xoi 
τὸ "ἄτρεπτον ἑαυτοῦ δείχνυσιν, οἵ τὲ ἅγιοι μαϑόντες τοῦτο μαρ- 
τυροῦσιν, ἀλλὰ γὰρ καὶ αἱ ττερὶ ϑεοῦ ἔννοιαι τοῦτο ἴσασιν εὐσεβές, 
módsv ταῦτ᾽ ἐπενόησαν οἵ δυςσεβεῖς; ἀπὸ μὲν οὖν τῆς taedio 
ὡς ἀπὸ φϑορᾶς αὐτὰ ἐξήμεσαν. 

9 "Ἐπειδὴ δὲ προφασίζονται τὰ ϑεῖα λόγια χαὶ βιάζονται 
παρεξηγεῖϑαι ταῦτα χατὰ τὸν ἴδιον νοῦν, ἀναγχαῖον τοσοῦτον ἄπο- 
χρίνασϑαι τούτοις, ὅσον ἐχδιχῆσαι “τὰ δητὰ χαὶ δεῖξαι ταῦτα μὲν 
ὀρϑὴν ἔχοντα τὴν διάνοιαν, ἐχείνους δὲ χαχῶς φρονοῦντας. φασὶ 
τοίνυν, ὅτι γέγραπται ἁπαρὰ μὲν τῷ ἀποστόλῳ διὸ καὶ ὃ ϑεὸς 
αὐτὸν ὑπερύψωσε καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
(ya ἐν τῷ ὀνόματι “Ἰησοῦ πᾶν γόνυ χάμψῃ ἐπουρανίων xci i- 
γείων xai χαταχϑονίων ἢ"), παρὰ δὲ τῷ “4βίδ' διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, 
ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου). 
εἶτα ἐπιφέρουσιν ὡς σοφόν τε λέγοντες" εἰ διὰ τοῦτο ὑψώϑη καὶ 
χάριν ἔλαβε xoi διὰ τοῦτο χέχρισται, μισϑὸν τῆς προαιρέσεως 
ἔλαβε, προαιρέσει δὲ πράξας τρεπτῆς dove ττάντως φύσεως. ταῦτα 
οὐ μόνον εἰπεῖν ἀλλὰ χαὶ γράψαι τετολμήχασιν Εὐσέβιός τε καὶ 


3 3 ^ oT - ^ , ^ 
"Adosuog, xal oi ἀπ αὐτῶν δὲ λαλεῖν οὐχ ὀχνοῦσι xarà ὃ μέσην τὴν 


ἀγοράν, οὐχ ὁρῶντες ὅσην μανίαν ὃ λόγος αὐτῶν ἔχει. εἶ γὰρ μι- 
σϑὸν προαιρέσεως ἔλαβεν ἃ ἔσχεν, οὐχ ἂν ἐσχηκὼς "αὐτὰ εἰ μὴ 
τοῦ δεομένου τὸ ἔργον ἐνεδείξατο" ἐξ ἀρετῆς ἄρα καὶ βελτεώσεως 
ταῦτα ᾿ἐσχηχὼς εἰχότως ἐλέχϑη διὰ ταῦτα χαὶ υἱὸς καὶ ϑεός, xci 
οὐχ ἔστιν ἀληϑινὸς υἱός. τὸ μὲν γὰρ ἔχ τινος χατὰ φύσιν ἀλη- 
Juróv ἐστι 7έννημα, οἷος ἦν Ἰσαὰκ τῷ Vip xal Ἰωσὴφ τῷ Ἰα- 
xo καὶ τὸ ἀπαύγασμα τῷ ἡλίῳ, oi δὲ ἐξ ἀρετῆς χαὶ χάριτος 
λεγόμενοι μόνον εἰσὶν ἔχοντες ἀντὶ τῆς φύσεως τὴν ἐχ τοῦ λαβεῖν 
χάριν χαὶ ἄλλοι Ἐπαρὰ τὸ δοϑὲν αὐτοῖς ὄντες, οἷοί εἰσιν οἱ ἂν- 
ϑρωποι οἱ χατὰ μετοχὴν πνεῦμα λαβόντες, περὶ ὧν xol ἔλεγεν" 
υἱοὺς ἐγέννησα xoi ὕψωσα, αὐτοὶ δέ μὲ ἠἡϑέτησαν"). ἀμέλει ἐπεὶ 
μὴ κατὰ φύσιν ἦσαν υἱοί, διὰ τοῦτο καὶ τραπέντων αὐτῶν Gqn- 
ρέϑη τὸ πνεῦμα, χαὶ ἀπεχηρύχϑησαν᾽ χαὶ πάλεν δὲ μετανοοῦντας 
αὐτοὺς δέξεται xoi διδοὺς τὸ φῶς πάλιν 'viobg καλέσει δ΄ χαὶ 
χατὰ τὴν ἀρχὴν ϑεὸς οὕτω τὴν χάριν αὐτοῖς δεδωχώς. 


1) loan. 14, 6, 2) Phil. 2, 9. 10. 38) Psal. 45 [44. LXX.], 8. 4) Esa. 1, 2. 


a. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Anglic. vero ἄσρεπτον γὰρ τοῦτο δείκνυ- 
σιν.  Celeri οἱ editi open αὐτοῦ 
τοῦτο δείχνυσιν. Paulo post Segnerian. 
2 MJ ^ * c 
ἀλλὰ γὰρ xci ct. Editi et alii ἀλλὰ καὶ ci. 

b. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ἐπεί. 


Ibid. Seguerian. 7tpoqectcovret τὰ ϑεῖα. 
Editi cum aliis προφασίζονται xai Sia. 

c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὰ 
ῥητὰ καὶ δεῖξαι ταῦτα μέν etc. Alii et 
editi τὰ ῥήματα xci δεῖξαι τούτοις 
ταῦτα. 
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id de se asseverat et se ipse immutabilem testatur esse, idemque di- P.41t. 
dicerunt et confirmant sancti, imo ipsa Dei notio hoc pietati conso- 
num esse innuit, unde quaeso ista commenti sunt impii? — Profecto 

illa ex corde tanquam ex corruptione vomuerunt. 


37. Quando vero divinis oraculis abutuntur eaque ad suam men- 
tem adulterare totis moliuntur viribus, necesse est illis ita respondere, 
ut Scripturae vindicemus verba palamque faciamus, ea quidem recte 
posse intelligi, sed illos prave sentire. Aiunt igitur ab Apostolo scri- 
ptum esse: Propter quod et Deus exaltavit illum οἱ donavit illi no- 
men, quod est super omne nomen, ut im nomine lesu omme genu 
flectatur. caelestium, terrestrium et infernorum, et apud David: Pro- 
pterea unzit te Deus, Deus tuus, oleo laetitiae prae consortibus tuis. 
Deinde ut acutum aliquid assumunt: ,,Si idcirco exaltatus est gratiam- 
que accepit et unctus est, mercedem igitur recepit suae voluntatis.- 
,Quod si voluntate egit, sane mutabilis est naturae. Haec non so- 
lum dicere sed etiam scribere ausi sunt Eusebius et Arius, eademque 
per medium forum divulgare non verentur eorum asseclae, non atten- 
dentes quantam redoleat insaniam huiusmodi illorum sermo. Nam si 
ipsa, quae habuit, merces est suae voluntatis, eaque non habuisset, 
"nisi indigentis opus exhibuisset; igitur quia ob suam virtutem vitaeque 
sanctimoniam illa est consecutus , ea propter et Filius et Deus merito p.44. 
dictus est, non autem verus est Deus. Quod enim est ex aliquo se- 
cundum naturam, verus est fetus. Sic Isaac Abraliae, loseph lacobi 
et splendor solis est fetus. Qui vero ob virtutem et gratiam nomen 
filli consequuntur, non naturà sed tantummodo gratià hanc accepere 
dignitatem, aliique omnino sunt ab eo, quod ipsis datur; cuiusmodi 
sunt homines, qui Spiritus sancti participes facti sunt, de quibus etiam 
dicit: Filios genui et exaltavi, ipsi autem me repulerunt. Certe quia 
non naturà filii erant, idcirco 3n peius mutatis ablatus est Spiritus, et 
abdicati sunt; quos tamen idem, qui initio illis huiusmodi gratiam 
largitus est Deus, poenitentes iterum suscipiet luceque impertita rursus 
filios eos appellabit. 


lbid. idem cum 


e tecti Mind . adc 


d. Sic Seguer. AL alii et editi παρὰ 
τῷ ἀποστόλῳ, 


e. Felckm. 1. Ἰησοῦ χριστοῦ. Paulo . 


post Gobler. et Felckm. 1. διὰ δὲ τοῦ 
Δαβίδ, διὰ τοῦτο. 

Í. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐστι 
πάντως el mox ἀλλὰ xci γράψαι. Editi 
vero et alii £ozir ὄντως et ἀλλὰ καὶ πρᾶξαι. 

€. Seguer. μέσην τὴν ἀγορών. Editi 
el alii μέσην ἀγοράν. 


h. Seguer. αὐτὰ ἦν. 
Gobleriano et Felckm. 1. τοῦ διδομένου. 
Reg. τοῦ ἐσομένου. 

1. Sic Seguer. Basil. Ánglican. Gobler. 
Reg. et Felckm. 5. At editi ἔσχηχε. 

k. Gobler. et Felckm. 1. περί. Paulo 
post Seguer. o£ ἄνϑρωποι κατά etc. Ft 
mox ztzoi ὧν x«l ἔλεγεν. Editi et alii 
περὶ ὧν ἔλεγεν. 

|l. Seguer, υἱοὺς αὐτούς. 


P.442. 


P. 443. 


224 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


38. Ei τοίνυν οὕτω xai τὸν σωτῆρα "λέγουσι, δειχϑήσεται 


μήτε ἀληϑινὸς μήτε ϑεὸς μήτε υἱός, μήτε ὅμοιος τῷ πατρέ, wire 


ὅλως τοῦ εἶναι κατ᾽ οὐσίαν πατέρα ἔχων τὸν ϑεὸν ἀλλὰ τῆς Óo- 
ϑείσης αὐτῷ μόνης χάριτος, τοῦ δὲ εἶναι κατ᾽ οὐσίαν χτίστην τὸν 
ϑεὸν xa9' ὁμοιότητα τῶν τιάντων ἔχων. τοιοῦτος δὲ ὦν, oiov " οὗτοι 
λέγουσι, φανήσεται μᾶλλον μηδὲ ἐξ ἀρχῆς ἐσχηκὼς τὸ ὄνομα vióc, 
εἴγε τοῦτο τῶν ἔργων ἔπαϑλον ἔσχε wai προχοττῆς, οὐχ ἄλλης ἢ 
τῆς ὅτε γέγονεν ἄνϑρωτστος xoi τὴν τοῦ δούλου μορφὴν " ἀνέλαβεν ") 
τότε γάρ ἐστιν, ὅτε γενόμενος ὑπήχοος μέχρι ϑανάτου") ὑπερυψῶ- 
σϑαι λέγεται καὶ χάριν εἰληφέναι τὸ ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ χάμψη πᾶν γόνυ). τί οὖν ἦν πρὸ τούτου, εἰ νῦν ὑψώϑη 
κἀὶ νῦν ἤρξατο σπτροςχυνεῖσϑαι ὁ χαὶ νῦν υἱὸς ἐλέχϑη, ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος; φαίνεται γὰρ μηδὲν βελτιώσας αὐτὸς τὴν σάρχα, ἀλλὰ 
μᾶλλον αὐτὸς δι᾿ αὐτῆς βελτιωϑείς, εἴγε χατὰ τὴν χαχόνοιαν αὐ- 
τῶν τότε ὑψώϑη xal υἱὸς ἐλέχϑη, ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος. τί οὖν 
ἦν πρὸ τούτου; πάλιν γὰρ αὐτοὺς ἐρωτᾷν ἀνάγχη, ἵνα xci τὸ τέ- 
λος τῆς ἀσεβείας, αὐτῶν ϑεωρηϑῇ. εἰ γάρ ἐστιν ὃ κύριος ϑεός, 
υἱός, λόγος, οὐχ ἣν δὲ ταῦτα πρὸ τοῦ ἀῶ ων ἄνϑρωπος" ἢ ἄλλο 
τι ἦν παρὰ ταῦτα xl ὕστερον τούτων ἐξ ἀρετῆς μετέσχεν, ὥςτερ 
“εἴπταμεν, ἢ τὸ ἕτερον, ὅπερ εἰς τὰς ἐχείνων κεφαλὰς τραπείη, 
ἀνάγχη λέγειν αὐτούς, μηδὲ εἶναι ττρὸ τούτου αὐτόν, ἀλλὰ τὸ ὅλον 
ἐἄνϑρωτπτοον εἶναι φύσει xci μηδὲν πλέον. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο τῆς 
ἐχχλησίας, τοῦ δὲ Σαμοσατέως ἐστὶ χαὶ τῶν νῦν Ἰουδαίων τὸ φρό- 
γνημα. διατί οὖν τὰ ἐχείνων φρονοῦντες οὐχὶ xci ὡς Ἰουδαῖοι περι- 
τέμνονται, ἀλλ᾽ ὑποχρίνονται τὸν Χριστιανισμὸν xci τερὸς αὐτὸν 
ἔχουσι τὴν μάχην; εἰ γὰρ οὐκ ἦν, ἢ ἦν μέν, ἐβελτιώϑη δὲ ὕστερον, 
πῶς δὲ αὐτοῦ γέγονε τὰ πάντα, ἢ πῶς ἐν τούτῳ, 5 εἴ ye μὴ τέλειος 
ἦν, προςέχαιρεν ὃ πατήρ; xol αὐτὸς δὲ εἰ νῦν ἐβελτιώϑη, πῶς 
σιρὸ τούτου ἠυφραίνετο ἐν προσώπῳ "τοῦ πατρός; πῶς δὲ εἰ 
μετὰ τὸν ϑάνατον ἔλαβε τὸ προςχυνεῖσϑαι, φαίνεται ὃ ᾿Αβραὰμ 
αὐτὸν iv τῇ σχηνῇ πιροςχυνῶν καὶ Π]Πωσῆς ἐν τῇ βάτῳ), καὶ ὡς 
εἶδε Δανιήλ, μύριαι μυριάδες καὶ χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν 
αὐτῷ); πῶς δὲ εἰ νῦν xav αὐτοὺς ἔσχε τὴν βελτίωσιν, τῆς πρὸ 
κόσμου xal ἱτῆς ὑπερχοσμίου δόξης ἑαυτοῦ μνημονεύων ἔλεγεν αὖ- 
τὸς ὃ υἱός" δόξασόν ue σύ, πάτερ, τῇ δόξη, ἡ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν 


1) Philip. 2, 7. 2) Philip. 2, 8. 3) Philip. 2, 10. 4) Prov. 8, 30. 
5) Genes. 18, 2. 6) Exod. 3. 7) Dan. ^, 10. 
a. Seguer. ϑέλουσι. c. Seguer. ἔλαβε. Υ 
b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοί. d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ νῦν 


Editi et alii οὗτοι. Ibidem μᾶλλον abest — vióc. Editi xci υἱός. 
a Seguer. e. Seguer. εἴπομεν. 


Ls 
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. ORATIO I. CONTRA ARIANOS. 225 


38. Quod si haec illorum est de Salvatore sententia, sequetur, P.442.. 
eum neque verum Deum neque verum Filium neque Patris esse simi- 
lem, nec Deum sui ipsius secundum substantiam patrem habere , sed 
solius sibi concessae gratiae, ac denique Deum creatorem sui ipsius 
secundum substantiam sicuti res alias omnes habere. Quod si sit 
eiusmodi, ut illi volunt, inde clarum erit, eum ab initio non habuisse 
Filii nomen, si nimirum id nominis illi tributum sit tanquam factorum 
suique praemium progressus, qui quidem nullus fuit alius, quam cum 
factus est homo et servi formam accepit. Tunc enim est, cum factus 
obediens usque ad mortem, exaltatus esse et hoc nomen tanquam siu- 
gularem gratiam accepisse dicitur, wt in nomine Iesu omne genu flecta- 
tur. Quid ergo fuit antea, si tunc exaltatus est coepitque adorari ac 
Filius est appellatus, cum factus fuit homo? — Videtur enim nulla in re 
carnem meliorem reddidisse, sed ipsum potius per eam meliorem 
fuisse effectum, si nimirum tunc, ut impie putant, exaltatus est et Fi- 
lius dictus, cum factus est homo. Quid igitur erat antea? Nam ne- 
cesse est eos iterum interrogare, ut finem illorum impietatis tandem 
inspiciamus. Si enim Dominus est Deus, Filius et Verbum, nihilque 
horum erat priusquam homo fieret; vel certe aliquid aliud erat praeter 
ila, quorum postea ob virtutem est particeps effectus, uti diximus, 
vel aliud, quod quidem in ipsorum reciderit capita, illos necesse est 
dicere, eum scilicet neque antea extitisse, sed totum naturà hominem 
solum esse nihilque amplius. "Verum haec non est Ecclesiae doctrina, 
sed Samosatensis huiusque temporis Iudaeorum. Cum igitur eadem 
atque illi sentiant, cur non ut Iudaei circumciduntur, sed ficte Chri- 
stianam profitentur fidem et contra eam decertant?. Nam si antea non p.413. 
erat aut ita erat, ut postea melior sit redditus, quomodo per ipsum 
facta sunt omnia? Vel si perfectus non erat, quomodo in ipso oble- 
ctabatur Pater? Si porro ipse melior effectus est, quomodo antea co- 
ram Patre laetabatur? Praeterea, si post mortem illi datum est ut 
adoraretur, quomodo illum Abrahamus in tabernaculo et Moyses in rubo 
adorasse memorantur, et ut vidit Daniel, millia plurima ministrabant 
ei? Si item secundum illos melior nunc factus est, quomodo caelestis 
gloriae, qua ante mundum fruebatur, memor ipse Filius dicebat: Glo- 
rifica me tu, Pater, gloria quam apud te habui, priusquam mundus 


-—— 


f. Sic Seguerian. At alii et editi &»- 


paulo post αὐτὸν ἔν τῇ σκηνῇ, ul et le- 
ϑρωπος. 


git Nannius. In aliis et editis deest ἐν 


g. Sic Seguerian. Basil. Anglican. Reg. 
Gobler. et Felckm. 1. et 5. Alii vero et 
editio Commelin. εὖ νῦν τέλειος. Mox 
Seguer. x«i αὐτός γε. 

h. Seguer. προςώπῳ πατρὸς. 

ATHANASII ΟΡΡ. DOGN. SEL. 


Idem 


τῇ σχηνῇ. 

: - . 3, 06 L ^t. 
i. Seguerian. καὶ ὑπερκοσμέίου δόξης 

2 - , 
αὑτοῦ. ldem mox μὲ σὺ, πάτερ, ul et 
habetur loan. 17, 5. Editi vero et alii 
με πάτερ. 
15 


P. 443. 


P.444, 
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χόσμον εἶναι παρὰ Goí'); "εἰ δὲ νῦν ὑψώϑη xav. αὐτούς, πῶς πρὸ 
τούτου ἔχλινεν οὐρανοὺς καὶ χατέβη, καὶ “πτάλιν" ἔδωχεν ὃ ὕψιστος 
φωνὴν αὐτοῦ; οὐχοῦν εἰ xci πρὸ τοῦ τὸν χόσμον γενέσϑαι τὴν 
δόξαν " εἶχεν ὃ υἱός, καὶ χύριος τῆς δόξης ὕψιστός τε ἦν, καὶ ἐξ 
οὐρανοῦ κατέβη, χαὶ ἀεὶ προςχυνητός ἐστιν, οὐχ ἄρα καταβὰς ἐβελ- 
τιώϑη, ἀλλὰ μᾶλλον ἐβελτίωσεν αὐτὸς τὰ δεόμενα βελτιώσεως, καὶ 
εἰ τοῦ βελτιῶσαι χάριν χαταβέβηχεν, οὐχ ἄρα μισϑὸν ἔσχε “τὸ λέ- 
γεσϑαι υἱὸς xol ϑεός, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς υἱοττοίησεν ἡμᾶς τῷ ττα- 
voi xol ἐϑεοϊτοίησε τοὺς ἀνθρώπους γενόμενος αὐτὸς ἄνϑρωττος. 


39. Οὐχ ἄρα ἄνϑρωπος ὧν ὕστερον γέγονε ϑεός, ἀλλὰ ϑεὸς. 


ὧν ὕστερον γέγονεν ἄνϑρωστος, ἵνα μᾶλλον ἡμᾶς ϑεοποιήσῃ. ἐπεὶ 
εἰ ὅτε γέγονεν ἄνϑρωττος, τότε υἱὸς καὶ ϑεὸς ἐλέχϑη, πρὸ δὲ τοῦ 
γένηται ἄνϑρωπος υἱοὺς ἔλεγε τοὺς “πάλαι λαοὺς ὃ ϑεός, wol 
Πωσὴν ἐτίϑει ϑεὸν τοῦ Φαραῶ , καὶ ἐπὶ πολλῶν fr γραφή φη- 
σιν" ὃ ϑεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ ϑεῶν"), δῆλόν ἐστιν ὡς μετ᾽ αὐτοὺς 
x«l υἱὸς xal ϑεὸς οὗτος ἐλέχϑη. πῶς οὖν πάντα δὲ αὐτοῦ ἡ xci 
αὐτός ἔστι πρὸ πάντων"), ἢ πτῶς πρωτότοχος ἐπάσης τῆς κτίσεως ἢ), 
ἔχων τοὺς πρὸ ἑαυτοῦ χληϑέντας υἱοὺς xci ϑεούς; πῶς δὲ οἱ 
μέτοχοι πρῶτοι οὐ μετέχουσι λόγου; οὐχ ἔστιν ἀληϑὴς "αὕτη 
δόξα, παρεύρεσίς ἐστι τῶν νῦν Ἰουδαϊζόντων. πῶς γὰρ ὅλως δύ- 
γανταί τινὲς ἐπιγνῶναι πατέρα τὸν ϑεόν; 'ovre γὰρ υἱοϑεσία γέ- 
γοιτ ἂν χωρὶς τοῦ ἀληϑινοῦ υἱοῦ, λέγοντος αὐτοῦ" οὐδεὶς ἐπεεγι- 
γιύσχει τὸν πατέρα εἰμὴ ὃ υἱὸς xai ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀπτοοχαλύψῃ"). 
πῶς δὲ xai ϑεοποίησις γένοιτ᾽ ἂν χωρὶς τοῦ λόγου xci πρὸ αὖ- 
τοῦ, χαί τοι λέγοντος αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τούτων Ἰουδαί- 
Ovg' εἰ ἐχείνους ϑεοὺς size, πρὸς οὺς ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο); 
εἰ δὲ πάντες, ὅσοι υἱοί τε καὶ ϑεοὶ ἐχλήϑησαν εἴτε ἐπὶ γῆς εἴτε ἐν 
οὐρανοῖς, διὰ τοῦ λόγου υἱοποιήϑησαν χαὶ ἐϑεοποιήϑησαν, αὐτὸς 
lóà ὃ υἱός ἐστιν ὃ λόγος" δῆλον ὅτε δὲ αὐτοῦ μὲν οἱ στάντες, αὖ- 
τὸς δὲ πρὸ πάντων, μᾶλλον δὲ μόνον αὐτὸς ἀληϑινὸς υἱὸς καὶ 
μόνος ἐκ τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ϑεὸς ἀληϑινός ἐστιν, οὐ μισϑὸν ἀρε- 
τῆς ταῦτα λαβὼν οὐδὲ ἄλλος. ὧν παρὰ ταῦτα, ἀλλὰ φύσει xav 


1) Ioan. 17, 5. 2) Psal. 18 [17. LXX.], 10. 14. 3) Exod. 7, 1. .4 Psal. 
82 [81. LXX], 1. 5) loan. 1, 3. et Coloss. 1, 16. 6) Coloss. 1, 17. 1) Co- 
loss. 1, 15. 8) Matth. 11, 27. 9) Ioan. 10, 35. -- 


a. Seguer. εἰ δὲ καὶ νῦν et mox ἔχλι- 
vrv οὐρανόν. 

b. Seguer., .,Gobler. οἱ Eelckm. 1. εἶχεν. 
Editi et alii ἔσχεν. Ibid. Seguer. χύριος 
τῆς δόξης. Ceteri et editi χύριος δόξης. 
Item ibid. Seguer., Gobler. et Felckm. 1. 
ὕψιστός τε ἦν. Edilietalii ὕψιστος ἦν. 

c. Sic mss, praeter Felckman. 2., qui 


cum editione Commel. habet μεσϑὸν ἔσχεν 


υἱὸς x«i ϑεός. 

d. Seguer. οὐ γὰρ ἄνϑρωπος. et paulo 
posi ἐπεὶ ὅτε γέγονεν. 

e. Βαβι! Anglie. παλαιοὺς λαούς 
.£ Segnerian ἥ γραφὴ ὥς φησιν" ὃ 
ϑεός — Reg. iem ὃ ϑεύς, Editi οἱ alii 
ἡ γραφή φησι, ϑεός. 


"— 
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esset? Quod si nunc, ut putant, exaltatus est, quomodo antea énclt- P. 45. 
navit. caelos et descendit, et iterum: dedit altissimus vocem. suam? 
Quocirca si etiam priusquam fieret mundus, gloria potitus est Filius, 

et Dominus gloriae οἱ altissimus fuit, atque e caelis descendit, sem- 
perque adorandus est, non ergo postquam descendit melior est effectus, 

sed polius ea, quae indigebant ut meliora fierent, reddidit meliora. 
Quod si ut nos meliores redderet descendit; non igitur praemii instar 
accepit nomen Filii et Dei, sed ipse potius effecit, ut nos sui Patris 

filii essemus, et homines Deos reddidit factus ipse homo. 

39. .Non igitur cum homo esset, factus est postea Deus, sed 
contra, cum Deus esset, postea homo factus est, quo nos ipse potius 
Deos efficeret. Alioquin si tunc tantum, cum factus est homo, Filius 
et Deus est appellatus, si item, antequam fieret homo, priscos populos 
Deus filios vocavit, et Moysem Deum constituit Pharaonis , idque. no- 
minis multis Scriptura attribuit, cum ait: Deus stetit in synagoga Deo- 
rwm, patet, eum post illos et Filium et Deum esse dictum. .Quo- 
modo ergo omnia per ipsum creata sunt, ipseque est ante omnia, 
aut quomodo omnium rerum creatarum primogenitus est, qui ante se 
alios habet, qui et filii et dii dicti sint? Quomodo vero primi par- 
licipes Verbi non sunt participes? Vera profecto non est tam .per- 
versa opinio, sed commentum eorum est, qui nunc ludaizant. Nam 
51 ita est, qui fieri potest, ut Deum Patrem aliqui agnoscant? Nec 
enim adoptio sine vero Filio fieri potest, cum ipse dicat: Nemo cogno- 
scit. Patrem misi Filius et cui. Filius revelaverit. Quomodo item sine 
Verbo et ante Verbum Deus quis effici queat, cum ipse ad ludaeos p.44. 
istorum fratres sic loquatur: S7 ?llos Deos dixit, ad quos Verbum Dei 
factum est? Porro si omnes, quotquot cum filii tum dii appellati 
sunt sive in terris sive in caelis, per Verbum et filii et dii sunt effecti, 
ipseque Filius Verbum est; perspicuum sane fuerit, omnes per ipsum 
filios effici, ipsum vero ante omnes, imo vero solum eum verum Fi- 
lium et solum ex Deo vero verum Deum esse, nec mercedem. virtutis 
haec accepisse neque alium ab illis esse, sed naturà et substantià illa 


g. Sic Seguer. At alii et editi πάσης εἰ ὃ viós. lbid. Felckm. 5. xai ᾧ ἂν 


χτίσεως, ἔχων τοὺς πρὸ αὐτοῦ. 
omnes mss. υἱοὺς x«i Stove. Editi υἱοὺς 
χαὶ ϑεόν. ltem ibid. Seguer. οὗ μετοχῇ 
πρῶτοι. 

b. Sic Segner. At alii cum editis αὕτη 
ἡ δόξα, παρεξεύρεσις. 


i. Seguer. οὕτως 5 υἱοϑεσία, Paulo 
post idem , Beg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
εἰ μὴ ὃ υἱός. Alii el editio Commelin. 


lhid. αὐτὸς ἀποκαλύψῃ. 


k. Sic Seguerian. et Reg. Alii et editi 
πῶς δ᾽ ἂν καί. 

l. Sic Seguer. At alii οἱ editi δέ omit- 
iunt. lbid. Seguer. et Reg. 0 λόγος δὴῆ- 
λον ὅτι. Mabent item. δῆλον ὅτε Basil. 
Anglic. et Felckm. 5. At alii et edit. Com- 
mel. ὃ λόγος x«i δηλονότι. Mox Seguer. 

ἄλλον δὲ μόνον αὐτός. Editi et alii 
μᾶλλον δὲ αὐτός. 


Τ5Ὲ 
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3 » ^ * ^ ^ ^ 3 , c , 
p.44. οὐσίαν ὧν ταῦτα. “γέννημα γὰρ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὑττάρχει, 


P.445. 


ὥςτε μηδένα ἀμφιβάλλειν ὅτι χαϑ' ὁμοιότητα τοῦ ἀτρέπτου πα- 
τρὸς ἄτρετττός ἐστι χαὶ ὃ λόγος. 

40. Τέως μὲν οὖν ταῖς στερὶ τοῦ υἱοῦ ἐννοίαις χρώμενοι οὕ-- 
τως πρὸς τὰς ἀλόγους αὐτῶν ἐπινοίας, ὡς δέδωχεν "αὐτὸς ὃ χύ- 
ρίος, ἀπηντήσαμεν. χαλὸν δὲ χαὶ τὰ ϑεῖα λόγια παραϑέσϑαι λοι- 
σόν, Vy. ἔτι χαὶ “πλεῖον τοῦ μὲν υἱοῦ τὸ ἄτρετττον ἀττοδειχϑῇ καὶ 
ἡ ἀναλλοίωτος αὐτοῦ “τατριχὴ φύσις. τούτων δὲ ἡ χαχοφροσύνη. 
γράφων τοίνυν (Φιλιστησίοις ὃ ἀπτόστολός φησι" τοῦτο φρονείσϑω 
ἐν ὑμῖν, ὃ χαὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων. οὐχ 
ἁρτταγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν 
δούλου λαβών, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώττων γενόμενος, xol σχήματι 
εὑρεϑεὶς ὡς ἄνθρωττος ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, γενόμενος ὑπήκοος 
μέχρε ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ. διὸ xci ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπτερ- 
ὕψωσε, χαὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ ττᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν 
τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ “τᾶν γόνυ χάμιψῃ ἐπουρανίων χαὶ ἐπιγείων καὶ 
χαταχϑονίων, χαὶ πᾶσα γλῶσσα “ ἐξομολογήσηται, ὅτε κύριος Ἰη- 
σοὺς Χριστὸς εἰς δόξαν ϑεοῦ πατρός"). τί τούτου λευχότερον xol 
ἀποδειχτιχώτερον “γένοιτο ἄν; οὐ γὰρ ἐξ ἐλαττόνων βελτίων γέ- 
yovev, ἀλλὰ μᾶλλον ϑεὸς ὑπάρχων 'τὴν δούλου μορφὴν ἔλαβε, xci 
ἐν τῷ λαβεῖν ovx ἐβελτιώϑη, ἀλλ ἐταπτείνωσεν ἑαυτόν. «τοῦ τοί- 
vvv ἐν τούτοις μισϑὸς τῆς ἀρετῆς, ἢ ποία προςχοττὴ xol βελτίω- 
σις ἐν ταπεινώσει; εἰ γὰρ ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνϑρωπος, καὶ ἐξ 
ὕψους χαταβὰς λέγεται ὑψοῦσϑαι, ποῦ ὑψοῦται ϑεὸς ὦν; δήλου 
ὄντος πάλιν τούτου, δὅτι τοῦ ϑεοῦ ὑινίστου ὄντος d ἀνάγχης. εἰ- 
vor δεῖ xci τὸν τούτου λόγον ὕψιστον. ποῦ οὖν πλεῖον εἶχεν 
ὑψωθῆναι ὃ ἐν τῷ πατρὶ ὧν χαὶ ὅμοιος χατὰ πάντα τοῦ πατρός; 
οὐχοῦν πάσης προςϑήχης ἀπροςδεής ἐστι, χαὶ Ovx ἔστιν, ὡς ὑπο- 
νοοῦσιν οἱ ᾿Αρειανοί. εἰ γὰρ διὰ τὸ ὑψωϑῆναι καταβέβηχεν " ὃ 
λόγος, χαὶ ταῦτα γέγραπται, τίς χρεία ἣν ὅλως xci ταπεινῶσαε 
ἑαυτόν, ἵνα τοῦτο ζητήσῃ λαβεῖν, ὅπερ εἶχε; ποίαν δὲ xal χάριν 
ἔλαβεν ὃ τῆς χάριτος δοτήρ; ἢ πῶς ἔλαβε τὸ ὄνομα εἰς τὸ προς- 
χυνεῖσϑαι ὃ ἀεὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προςχυνούμενος; xal πρὶν 
γένηται y οὖν ἄνϑρωπος, παρακαλοῦσιν οἱ ἅγιοι" ὃ ϑεὸς ἐν τῷ 


1) Philip. 2, 5—11. 


a. Seguerian. à» ταῦτα, γέννημα τῆς b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
τοῦ elc. ldem mox et Reg. Anglican. et — Alii vero et editi ὡς δέδωκεν 6 χύριος, 
Basiliens. μηδὲ ἀμφιβάλλειν. Panlo post αὐτοῖς. lbid. eger ἀπαντήσωμεν. 
editio Commel. mendose habet ἄτρεπτός 
ἐστι περὶ καὶ ὃ λόγος, Sed περί abest c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πλέον. 
ab omnibus mss, Editi et alii πλεῖον. Paulo post Seguer. 
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ipsa esse. 
dubitandi locus, quin ad Patris immutabilis. similitudinem sit quoque 
Verbum immutabile. 

40. Hactenus quidem Filii notionibus inhaerentes sic absurdis 
illorum commentis, prout ipse dedit Dominus, occurrimus. lam vero 
praestiterit divina exponere oracula, ut et Filii immutabilitas magis 
confirmetur, si«que exploratius, paternam eius naturam mutationis esse 
expertem, et clarius illorum appareat improbitas. Itaque his verbis ad 


Philippenses scribit Apostolus: Hoc vos sentite, quod et Christus .Ie- 


sus, qui cum 1n forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se 
aequalem Deo, sed semetipsum exinanivit, forma servi accepta, similis 
hominum factus, et figura inventus ut homo. Humiliavit semet ipsum, 
factus obediens usque ad mortem, mortem autem crucis. Idcirco et 
Deus exaltavit illum et donavit illi nomen, quod est super omne no- 
men, ut in nomine lesu omne genu flectatur caelestium , terrestrium 
et infernorum, et omnis lingua confiteatur, quod Dominus Iesus Chri- 
stus in gloria est Dei Patris. Quid his luculentius et evidentius pro- 
ferri potest? | Nec enim ex deteriore melior factus est, sed potius cum 
Deus esset, formam servi accepit, in qua accipienda non melior est 
effectus, sed semet ipsum humiliavit. Ubi igitur hic merces virtutis est, 
vel qualis progressus qualeve in melius incrementum in huiusmodi hu- 
miliatione? Nam si quatenus cum Deus esset, homo factus est et ex 
altitudine descendit, exaltari dicitur, quo quaeso extolli sive exaltari 
polest is, qui Deus est? Ex eo enim, quod Deus sit altissimus; liquet, 
eius quoque Verbum necessario esse altissimum. — Quo ergo altius ex- 
tolli potuit is, qui in Patre est et Patris est in omnibus simillimus? 
Itaque nullo incremento opus habet nec is est, quem falso suspican- 
tur Ariani. Nam si ut exaltaretur, Verbum descendit, idque indicat 
Scriptura, quid erat necesse seipsum humiliare, ut id, quod iam ha- 
bebat, accipere niteretur? Quam porro gratiam accepit ipse gratiae 
dator? Aut quomodo nomen, quo adoraretur, accepit is, qui semper 
suo nomine fuit adoratus, et quem, antequam factus esset homo, Sancti 
hisce vocibus invocabant: Deus, im nomine tuo salvum me fac! et: 
hi in. curribus et li im equis, nos autem in nomine Domini Dei no- 


τούτων TE ἡ χαχοφροσύνη. 


γράφων g. Sic Seguerian. et Reg. Alii et. editi 
τοίνυν Φιλισππίοις. 


ὅτι καὶ τοῦ ϑεοῦ. Paulo post, Seguer. 


d.-Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐξομο- 
λογήσεται. 


e. Sic Seguer. Alii autem et editi ὧν 
γένοιτο. b: 

f. Seguer. τὴν δούλου. Editi τὴν τοῦ 
δούλου. 


ποῦ οὖν πλέον. Regius πῶς οὖν εἶχεν 
omisso πλεῖον. 

h. Gobler. et Felckm. 1. ὃ λόγος, ταῦτα 
γέγραπται. Paulo post Seguerian. ἕνα 
τοῦτο ζητήσῃ λαβεῖν ὃ τῆς χάριτος 
δοτήρ, omissis intermediis. 


Namque substantiae Patris fetus ipse est, ita ut nullus sit P.44. 


P.445. 


P. 445. 
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ὀνόματέ σου σῶσόν ue') "καὶ πάλιν" οὗτοι iv ἅρμασι, καὶ οὗτοι. 
ἐν ἵπττοις, ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν μεγαλυνϑησό- 
pu&9a?): καὶ ὑπὸ μὲν τῶν πατριαρχῶν προςεχυνεῖτο, ττερὶ δὲ τῶν 
ἀγγέλων γέγραπται" καὶ σεροςχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 
ϑεοῦ ?). 

41. "Ei δὲ καί, ὡς ψάλλει “Ἰαβὶδ ἐν τῷ ἑβδομηχοστῷ πρώ- 
τῳ qae. "φερὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ, xal πρὸ τῆς 
σελήνης * eic γενεὰς “γενεῶν' ), πῶς ἐλάμβανεν ὃ εἶχεν ἀεὶ καὶ πρὶν 
λαβεῖν νῦν αὐτό; ἢ πῶς ὑψοῦται ὃ καὶ πρὶν ὑψωθῆναι ὕψιστος 
ὦν; ἢ πῶς ἔλαβε τὸ προςχυνεῖσϑαι ὃ χαὶ πρὶν τοῦτο νῦν λαβεῖν 
ἀεὶ προςχυνούμενος; οὐχ ἔστιν αἴνιγμα, ἀλλὰ μυστήριον ϑεῖον. 
ἀὲν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν 
ὃ λόγος, δὲ ἡμᾶς δὲ ὕστερον. οὗτος ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ τὸ 
λεγόμενον νῦν ὑπερύψωσεν οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου ὑψουμένην 
σημαίνει, ἦν γὰρ ἀεὶ καὶ ἔστιν ἴσα ϑεῷ, ἀλλὰ τῆς ἀνϑρωπότητος 
ἐστὶν ἡ ὕψωσις. οὗ πρὶν γοῦν εἴρηται ταῦτα, εἰ μὴ ὅτε γέγονε 
σὰρξ ὃ λόγος, ἵνα γένηται φανερόν, ὅτι τὸ ἐταπείνωσε “χαὶ τὸ 
ὑγυερύψωσεν ἐπὲ τοῦ ἀνθρωπίνου λέγεται" οὗ γάρ ἐστι τὸ ταπει- 
γόν, τούτου xol τὸ ὑψωθῆναι ἂν εἴη, καὶ εἰ διὰ τὴν πρόφληψιν 
τῆς σαρχὸς τὸ ἐταπείνωσε γέγραπται, JL óv ἐστιν ὅτε καὶ τὸ ὕττερ- 
ὕψωσε δι᾿ αὐτήν ἐστι. τούτου γὰρ ἣν ἐνδεὴς δ᾽ ἄνϑρωσιος διὰ 
τὸ ταπεινὸν τῆς σαρκὸς, χαὶ τοῦ ϑανάτου. ἐπεὶ, οὖν εἰχὼν ὧν τοῦ 
πατρὸς καὶ ἀϑάνατος ὧν ὃ λόγος ἔλαβε τὴν τοῦ δούλου μορφήν, 
καὲ ὑπέμεινε δὲ ἡμᾶς Γὡς ἄνϑρωπος ἐν τῇ ἑαυτοῦ σαρχὲ τὸν 9a- 
γατον, ἵν οὕτως ἑαυτὸν ὑτιὲρ ἡμῶν διὰ τοῦ ϑανάτου προςενέγχῃ 
τῷ πατρέ" διὰ τοῦτο χαὶ ὡς ἄνϑρωπος δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
λέγεται εὑπερυψοῦσϑαι, ἵν ὥςπερ τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς 
Βἀπεϑάνομεν ἐν Χριστῷ, οὕτως ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ πάλιν ἡμεῖς 
ὑπερυψωθῶμεν, ἔκ τε τῶν νεχρῶν ἐγειρόμενοι xol εἰς οὐρανοὺς 
ἀνερχόμενοι, ἔνϑα πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰςῆλϑεν Ἰησοῦς , οὐκ 
εἰς ἀντίτυπα τῶν ἀληϑινῶν, ἀλλ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν νῦν ἐμ- 
φανισϑῆναι τῷ προςρώπῳ τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ὑμῶν). εἰ δὲ νῦν ὑτὲρ 
ἡμῶν εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν εἰςῆλϑεν ὃ Χριστός, καίτοι καὶ i90 
τούτου χαὲ ἀεὶ κύριος ὧν χαὶ δημιουργὸς τῶν οὐρανῶν, ὑπὲρ ἡμῶν 

1) Psal. 54 [53. LXX.], 3. 2) Psal. 20 [19. LXX.], S. — 3) Psal. 97 [96. 


LXX.] 7. et Hebr. 1, 6. 4) Psal. 72 (71. LXX.], 17. 5. 5) loan. 1, 1. — 6) 
Hebr. 6, 20. 7) Hebr. 9, 24. 


a. Gobler. et Felckm. 1. xe οὗτοι ἐν c. Seguer. Reg. Gobler. Felékm. 1. et 
ἅρμασι. Mox mss. omnes. tob ἡμῶν. 5. omittunt &c ante γενεάς, ubi Seguer. 
Ednio Commel. ϑεοῦ ὑμῶν, mendose. et Reg. γενεᾶς. lbid. Seguer. Reg. Gob- 


b. Goblerian. et Felckman. 1. &y, tàót — lerian. Felckm. 1.. πῶς ἐλάμβανε. Felck- 
Stob. x«i Δαβὶδ λέγει" πρὸ τοῦ ἡλίου. man. 5. πῶς ἔλαβε. Alii et editi πῶς 
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stri iagnificabimur. Eum ergo Patriarchae adorabant. De Angelisp. us. 
quoque scriptum est: Et adorent eum omnes Angeli Dei. 


41. Quod si, ut etiam canit David septuagesimo primo Psalmo, 
Ante solem permanet nomen eius, et ante lunam in generationes ge- 
nerationum, quomodo accepit quod: semper habuit, ac priusquam nune 
illud ipsum acciperet? — Vel quomodo exaltatur is, qui antequam exal- 
taretur erat aliissimus? — Aut quomodo datum est illi, ut ab «liis ado- 
raretur, qui etiam antequam hune honorem nunc consequeretur, ado- 
ratus semper est? Non est aenigma, sed mysterium divinum: lm» 
principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum; quod idem Verbum postea nostri causa caro factum est. lta- 
que ista dictio exaltavit non significat, naturam Verbi exaltatam fuisse, 
nam semper et fuit et est aequalis Deo; sed humanae naturae exal- 
tationem indicat. Igitur ista non ante dicta sunt, quam ubi Verbum 
caro factum est, ut evidens esset, has voces hwmiliavit et exaltavit 
de sola intelligi humanitate. Namque id solum, quod humile est, ex- 
tolli potest. Quapropter si ob assumptam carnem scriptum est hwumni- 
liavit, clarum est vocem exaltavit de eadem esse intelligendam. — Hoc 
enim honore indigebat homo carne et morte humilis. Quoniam .ergo 
ille, qui Patris imago et immortale Verbum erat, servi formam induit 
ac mortem in sua carne ut homo propter nos ltoleravit, ut seipsum 
hoc pacto pro nobis Patri per mortem offerret; hinc quoque ut homo 
propter nos et pro nobis dicitur exaltari, ut quemadmodum eius morte 
omnes in Christo mortui sumus, ita in ipso Christo rursus exaltare- 
mur, cum nimirum a mortuis excitati in caelos ascendemus, quo prae- 
cursor pro nobis introivit lesus; non enim in exemplaria verorum, 
sed in ipsum caelum, ut appareat munc vultui Dei pro nobis. Si 
porro nunc pro nobis in ipsum caelum ingressus est Christus, quam- 
vis etiam antea et semper Dominus et opifex esset caelorum; igitur 
nunc quoque eum pro nobis exaltari scriptam est. lusuper quemad- 
ov» ἐλάμβανε. Paulo post Seguer. Reg. [. Sic Seguer. Reg. Gobler. Anglic. et 


Gobler. et Felckm. 1. ó καὶ πρὶν ὕψω-  Felckm. 1. At ab aliis et editis abest ὡς 
ϑῆναι. Editi et alii E πρὶν ὑψωϑῆναι. ἄνϑρωπος. 


d. Seguerion. ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν: Mox g. Seguerian. λέγεται. ὑπερυψοῦσϑαι. 
ges: Gobler. et ains m jos δὲ Editi et alii λέγεται καὶ ὑπερυψοῦσϑαι. 
ὕστερον οὗτος ὁ óyoc. Reg. δὲ ᾶς 
o οὗτος ὃ Men. Alii et diu de XU ra i ariioond aces (rr 
ἡμᾶς ὕστερον ὃ λόγος. ΡΤ Qd a Ys m 
, € Seguer. Gobler. et Felckman. 1. xai l. Seguer. πρὸ τούτου κύριος καὶ δη- 
ὑπερύψωσεν. lbid. Gobler. et Felckm. 1. Μιουργός. Mox idem τὸ ὑπερυψώϑη 
ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου. συγγέγραπται, 
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P.M5.(pm xal τὸ ὑψωϑῆναι νῦν γέγρατιται. καὶ ὥςπερ αὐτὸς πάντας 
p.446. ἁγιάζων λέγει ττάλιν τῷ πατρὶ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν “ἁγιάζειν, οὐχ 
(va ἅγιος ὃ λόγος γένηται, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ ἁγιάσῃ σιάν- 
τας ἡμᾶς" οὕτως ἄρα xal τὸ νῦν λεγόμενον ὑπερύψωσεν αὑτόν, 
οὐχ ἵνα αὐτὸς ὑψωθῇ, ὕψιστος γάρ ἐστιν, ἀλλ΄ ἵνα αὐτὸς μὲν 
ὑπὲρ ἡμῶν δικαιοσύνη γένηται, ἡμεῖς δὲ ὑψωθῶμεν “ἐν αὐτῷ καὶ 
εἰς τὰς πύλας εἰςέλϑωμεν τῶν οὐρανῶν, ἃς αὐτὸς πάλιν ὑπτὲρ 
ἡμῶν ἀνέῳξε, λεγόντων τῶν προτρεχόντων᾽ ἄρατε στύλας οἱ ἄρ- 
χοντες ὑμῶν, xal ἐπάρϑητε πύλαι αἰώνιοι, xci εἰςελεύσεται ὃ βα- 
σιλεὺς τῆς δόξης). xol ᾧδε γὰρ οὐχ αὐτῷ ἦσαν αἱ πύλαι χεχλει-- 
σμέναι χυρίῳ xol ποιητῇ τῶν πάντων ὄντι, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς καὶ 
τοῦτο γέγραπται, οἷς ἦν ἡ ϑύρα χεχλεισμένη τοῦ παραδείσου. διὸ 
χαὶ ἀνθρωπίνως μὲν δὲ ἣν ἐφόρει σάρχα λέγεται ττερὶ " αὐτοῦ τὸ 
ἄρατε πύλας xci τὸ εἰςελεύσεται ὡς ἀνθρώπου εἰςερχομένου, ϑεῖ- 
κῶς δὲ πάλιν περὶ αὐτοῦ λέγεται, ἐπειδὴ “χαὶ ϑεός ἔστιν ὃ λόγος, 
ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ χύριος xol ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. τὴν δὲ τοι- 
avr» εἰς ἡμᾶς γενομένην ὕψωσιν προανεφώνει τὸ τενεῦμα ἕν 0y- 
δοηχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ λέγον" καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωϑή- 
σονται, ὅτι "r0 χαύχημα τῆς δυνάμεως αὐτῶν εἶ σύ). εἰ δὲ δὲ- 
χαιοσύνη ἐστὶν ὃ υἱός, οὐχ ἄρα αὐτός “ἐστιν ὡς ἐνδεὴς ὑψούμενος, 
ἀλλ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν τῇ διχαιοσύνῃ ὑψούμενοι, ἥτις ἐστὶν αὐτός. 
42. Καὶ γὰρ καὶ τὸ ἐχαρίσατο αὐτῷ οὐ ÓU αὐτὸν τὸν λόγον 
γέγραττται, ἦν γὰρ πάλιν xci πρὶν ἄνϑρωττος γένηται προςχυνού- 
μενος, ὥςπερ “εἴπομεν, ὑπό τε τῶν ἀγγέλων xoi mong τῆς κτέ- 
σεως χατὰ τὴν πατρικὴν ἰδιότητα " ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς χαὶ ὑπτὲρ ἡμῶν 
τοῦτο στάλιν ττερὲ αὐτοῦ 8) γέγραπται. ὥςστερ γὰρ ὡς ἄνθρωπος Ó 
Χριστὸς ἀπέϑανε χαὶ ὑψώϑη, οὕτως ὡς ἄνϑρωπος λέγεται λαμ- 
βάνειν Ὅστερ εἶχεν ἀεὶ ὡς ϑεός, ἵνα εἰς ἡμᾶς φϑάσῃ xal 7 τοιαύτη 
δοθεῖσα χάρις. οὐ γὰρ ἠλαττώϑη ὃ λόγος σῶμα λαβών, ἵνα καὶ 
χάριν ζητήσῃ λαβεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον xci ἐθεοποίησεν ὅπτερ ἐνεδύ-- 
σατο χαὶ πλέον ἐχαρίσατο τῷ γένει τῶν ἀνϑρώττων τοῦτο. " ὥςπτερ 
γὰρ ἀεὶ σεροφεκυνεῖτο λόγος ὧν καὶ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων, οὕ- 
τως ὃ αὐτὸς ὧν χαὶ ἄνθρωπος γενόμενος, κπληϑείς τε Ἰησοῦς, 0b- 
δὲν ἧττον ἔχει πᾶσαν ' ὑπὸ πόδα τὴν χτίσιν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι 


1) Ioan: 17; 19. 2) Psal. 
a. Seguerian. ἐν αὐτῷ. Alii el editio 
Commel. ἐν ἑαυτῷ. Seguerian. ibid. εἰς 


omittit. Paulo post Reg. Anglic. et Felck- 
man. 5. ἀνέῳξε. Ceteri et edilii ἠνέῳξε. 

b. Felckm. 5. περὶ ἑαυτοῦ. lbid. Se- 
guer. Gobler. et Felckm. 1. omittunt πύ- 
λας, et praeterea Seguer. sic habet: xci 
εἰςελεύσεται, omisso τό. 


24 23. LXX 


3) Psal. 89 [88. LXX.], 17. 18. 


c. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. At alii et editi xci ὃ ϑεός. ᾿ 
Paulo post Seguer. xci ὃ βασιλεύς. Editi 
el alii χαὲ βασιλεύς. Mox Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. γενομένην ὕψωσιν. — Alii et 
editi λεγομένην ὕψωσιν. Ibidem Gobler. 
et Felckm. 1. ὕψωσιν ὃ dre πρόανε- 
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modum ipse, qui omnes sanctificat, seipsum pro nobis Patri sanctifi- p. 440. 
care dicit, non sane ut Verbum sanctum fiat, sed ut ipse in seipso 
nos omnes sanctos reddat; ita pariter his verbis exaltavit eum non 
intelligendum est, eum exaltari (nam altissimus est), sed is est sensus, 
ut videlicet ille quidem pro nobis iustitia fieret, nos autem in ipso 
exaltaremur et caelorum ingrederemur ianuas, quas ipse'rursus pro 
nobis aperuit, dicentibus his qui praecurrebant: Tollite portas, prin- 
cipes, vestras, et elevamini, portae aeternae! et introibit rez: gloriae. 
Siquidem non hic intelligendum est, clausas ei fuisse portas, qui om- 
nium Dominus et effector erat. Verum id etiam propter nos scriptum 
st, quibus paradisi ianua erat occlusa. Unde humano more propter 
carnem, quam gestabat, de illo dicitur Tollite portas et ?ntroibit, 
velut nempe homine introeunte. Rursus vero quia Verbum Deus est, 
de eodem divine dicitur, Dominum eum et regem gloriae esse. Hanc 
autem nostram exaltationem Spiritus sanctus psalmo octogesimo octavo 
his verbis praedicit: Et ὧν iustitia tua. exaltabuntur, quoniam gloria 
virtutis eorum tu es. Si porro Filius iustitia est, non ergo ille exal- 
tatione opus habet, sed nos sumus, qui in iustitia exaltamur, quae 
nempe ipse est. 2 d 


49. Illa similiter verba donavit ?lli non propter ipsum Verbum 
scripta sunt. Nam antequam homo fieret, ab Angelis ab omnibusque 
rebus creatis secundum paternam proprietatem adorabatur, uti dixi- 
mus. Verum illud de illo propter nos et pro nobis dictum est. Quem- 
admodum enim ut homo mortuus est et exaltatus, sic quatenus homo 
accipere dicitur, quod semper ut Deus habuit, ut scilicet huiusmodi 
etiam data gratia ad nos usque perüngeret. Nec enim Verbum carne 
assumta diminutum est, ut quaereret accipiendam gratiam , sed potius 
divinum reddidit quod induit, eoque humanum genus munifice locu- 
pletavit. Ut enim quatenus Dei Verbum et in forma Dei-erat, semper 
fuit adoratum, ita idem etiam, quatenus homo factus et vocatus lesus, 
universas res creatas sub pedibus subiectas habet, omnesque in hoc 
nomine ipsi flectunt genua, confitenturque, non ignominiosum eius di- 


φώνει ὀγδοηχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ λέ- 
yov: ἐν τῇ elc. 


d. Sie Seguer. ut habelur in Graeco 
Scripturae contextu. Iu aliis et edil, τό deest. 
e. Seguerian. ἐστιν ὃ λό Dc. Mox 
idem o£ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ. Ceteri el 


editi ἐν omittunt. Mox ilem Seguer. xci 
γὰρ xci τό, Editi et alii καὶ γὰρ τό. 


1 Reg. et Felckm. 5. εἴπαμεν el mox 
πάσης χτίσεως. 

g. Sic Seguer, Gobler. οἱ 
At alii eL editi εἴρηται. Mox ὃ χριστός 
abest a Seguer., qui ihidem cum Basil. et 
Felckm. 5. et Regio ὑπερυψώϑη. 

r Seguer. ὡς γάρ. 

. Seguer. Gobler. et. Felckm. 1. 
tant ὑπὸ πόδα. 


Felckm. 1. 


omit- 
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P446, τούτῳ τὰ γόνατα κάμπτουσαν αὐτῷ καὶ ἐξομολογουμένην, ὅτε xol 


Ρ,411. 


τὸ γενέσϑαι σάρκα τὸν λόγον xci ϑάνατον ὑπομεῖναι σαρχὲ ovx 
ἐπὶ ἀδοξίᾳ τῆς ϑεότητος "αὐτοῦ γέγονεν, ἀλλ᾿ εἰς. δόξαν ϑεοῦ πα- 
τρός. δόξα δὲ πατρός ἐστι τὸν γενόμενον ἄνϑρωττον xoi ἀπτολό- 
μενον εὑρεϑῆναι, καὶ νεκρωϑέντα ζωοποιηϑῆναι, καὶ ναὸν γενέσϑαι 
ϑεοῦ. xci γὰρ καὶ τῶν "ἐν οὐρανοῖς δυνάμεων, ἀγγέλων τε xai 
ἀρχαγγέλων Gel μὲν προςχυνούντων αὐτόν, προςκυνούντων δὲ καὶ 
viv ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ τὸν χύριον, ἡμῶν ἐστιν "αὕτη ἡ χάρις 
καὶ ὑπερύψωσις, ὅτε τε καὶ ἄνϑρωτπτοος γενόμενος προοχυνεῖται ὃ 
τοῦ ϑεοῦ, υἱός, καὶ οὐ ξενισϑήσονται αἱ “οὐράνιοι δυνάμεις βλέ- 
πουσαι τοὺς συσσώμους ἐκείνου zt&vrac ἡμᾶς εἰςαγομένους εἰς τὰς 
χώρας. αὐτῶν. ἄλλως δὲ οὐχ ἂν ἐγεγόνει τοῦτο, εἰ μὴ ὃ ἐν μορφῇ 
ϑεοῦ ὑπάρχων εἰλήφει δούλου μορφήν, xci ταπεινώσας ἦν ἑαυτὸν 
μέχρι ϑανάτου συγχωρήσας φϑάσαι τὸ σῶμα. 

.48. Ἰδοῦ γοῦν τὸ νομιζόμενον παρὰ ἀνϑρώποις μωρὸν τοῦ 
ϑεοῦ διὰ τὸν σταυρὸν γέγονε πάντων "ἐντιμότερον. ἡ μὲν γὰρ 
ἀνάστασις ἡμῶν ἐν αὐτῷ ἀπτόχειται᾽ οὐχέτι δὲ μόνος ὃ Ἰσραήλ, 
ἀλλὰ xal πάντα τὰ ἔϑνη λοιπόν, ὡς προείρηκεν ὃ προφήτης, τὰ 
μὲν εἴδωλα ἑαυτῶν καταλιμπάνουσε,), τὸν δὲ ἀληϑινὸν ϑεὸν τὸν 
τοῦ Χριστοῦ πατέρα ἐπιγινώσχουσι, «cl ἡ μὲν τῶν δαιμόνων φαν- 
τασία χατήργηται, μόνος δὲ ὃ ὄντως ϑεὸς ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυ- 
oíov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προοχυνεῖται. τὸ δὲ xci 5iy σώματι 
γενόμενον τὸν χύριον xai χληϑέντα Ἰησοῦν προοχυνεῖσϑαι, πειστεύ-- 
εσϑαί τε αὐτὸν υἱὸν ϑεοῦ xci δὲ αὐτοῦ ἐπιγινώσχεσϑαι τὸν σπα- 
τέρα, δῆλον ἂν εἴη, καϑάπερ εἴρηται, ὅτε οὐχ ὃ λόγος, ἧ λόγος 
ἐστίν, ἔλαβε τὴν τοιαύτην χάριν, ἀλλ᾿ ἡμεῖς. "διὰ γὰρ τὴν πρὸς 
τὸ σῶμα αὐτοῦ συγγένειαν ναὸς ϑεοῦ γεγόναμεν καὶ ἡμεῖς καὶ υἱοὶ 
ϑεοῦ λοιπὸν πεποιήμεϑα, ὥςτε xol ἐν ἡμῖν ἤδη προςχυνεῖσϑαι 
τὸν χύριον, καὶ τοὺς ὁρῶντας ἀπαγγέλλειν, ὡς ὃ ἀπόστολος εἴρη- 


2 cr » € M j , j , i ΄ ^ E£ 23 , 
*tv*), OrL ὄντως ὁ ϑεὸς ἕν τοῦτοις ἐστί, ᾽χαϑαττερ καὶ ὁ Ιωαννης. 


ἐν μὲν τῷ εὐαγγελίῳ φησίν" ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῦ γενέσθαι"), ἐν δὲ τῇ ἐπιστολῇ γράφει" ἐν 
τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, οὗ 
ἔδωχεν ἡμῖν). γνώρισμα δέ ἔστε xal τοῦτο τῆς εἰς ἡμᾶς map 
αὐτοῦ γενομένης ἀγαϑότητος, ὅτι ἡμεῖς μὲν ὑψώϑημεν διὰ τὸ ἐν 


1) 1. Paralip. 14, 12 cll. 2. Sam. [2. Reg. "Eis δι, 2) 1. Cor. 14, 25. 
3) Ioan. 1, 12. 4) 1. lean. 3, 24. 


a. Seguerian. ϑεότητος τοῦτο γέγονεν. e αὕτη χάρις. Mox Gobler. 
Mox idem et Reg. γενόμενον ἄνθρωπον. εἰ Felc ὁτε ἄνϑρωπος γενόμενος. 
Ab aliis et editis ahest ἄνϑρωπον. LE Seguer. αἱ οὐράνιοι. — Editi. et alii 


b. Seguer. iv οὐρανῷ. 14. Gobler. et αἱ οὐράνεαε. Paulo post Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. x«i γὰρ τῶν ἐν οὐρανοῖς.  * εἰ Felckman. 1. εἰς τὰς χώρας αὐτῶν. 
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vinitati, sed gloriosum Deo Patri esse, quód Verbum: caro factum &it p.445. 
et mortem carne subierit. Patris scilicet gloria est, factum et postea 
perditum reperiri hominem, mortuumque revocari ad vitam ac teme p.417. 
plum Dei fieri. Cum enim caeli potestates, Angeli et Archangeli, qui 
Dominum semper adoravere, nunc eum in nomine lesu adorent, nostra 
profecto gratia et gloria est, quod etiam homo factus Dei Filius ado- 
retur; nec virtutibus caelestibus: mirum videbitur, cum nos omnes, qui 
eiusdem ac ille naturae corpora habemus, in suam regionem viderint 
introduci. Quod utique aliter non contigisset, nisi ille, qui in forma 

Dei erat, formam servi assumsisset seque adeo humiliasset, ut corpus 
suum mortem pati permiserit. 


43. En ergo quod per crucem stultitia Dei esse hominibus vi- 
debatur, omnibus factum est honoratius. In ipsa siquidem posita est 
nostra resurrectio, nec Israél solum sed etiam omnes gentes iam, uti 
Propheta vaticinatus est, sua deserunt idola verumque Deum Christi 
patrem agnoicunt. Daemonum quoque dissolutae praestigiae sunt, so- 
lusque verus Deus in nomine Domini nostri lesu Christi adoratur. 
Quod autem Dominus etiam assumto corpore et vocatus lesus adora- 
tur crediturque Filius Dei, ac per ipsum Pater cognoscitur, id aperte 
indicat, uti diximus, non Verbum quatenus Verbum sed nos huius- 
modi gratiam accepisse. Nam propter nostram cum eius corpore co- 
gnationem nos quoque Dei templum effecti sumus iamque filiorum Dei 
obtinuimus dignitatem, adeo ut etiam in nobis iam Dominus adoretur, 
et spectantes pronuntient, ut ait Apostolus, quod vere Deus in illis sit. 
Idipsum quoque Ioannes in Evangelio ita declarat: Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, itemque in. epi- 
stola, ubi haec scribit: Im hoc scimus, quia manet in nobis, ex spi- 
ritu eius, quem dedit nobis. Id sane argumentum est eius in nos 
benignitatis, quod nos ob altissimum Dominum, qui in nobis est, exal- 
tati fuimus, ac propter nos data fuit gratia, eo quod Dominus gratiae 


Alii et editio Commel. εἰς τὰς χώρας 


5 g. Sic Seguer. et Reg. Gobler. item et 
ἑαυτῶν. 


Felekm. 1. habent γενόμενον. Alii et editi 


8. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. évzt- 
μότερον. Alii et editi προτιμότερον 
Ibid. Gobler. et Felckm. 1. ἡ γὰρ ἀνά- 
στασις. Seguer. ibid. ἡ μὲν γὰρ ἀνά- 
στασις ἡμῖν εἰ paülo post οὐχέτε δὲ 
μόνον. 

f. Seguer. ἑαυτῶν. Reg. αὐτῶν. Alii 
et editio Commel, αὑτῶν. 


ἐν τῷ σώματι γενέσϑαι τὸν κύριον. 

h. Gobler. et Felckm. 1. διὰ τὴν πρός 
etc. 

i. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
et Basil. Anglic. et Felckm. 5. χαϑάπερ 
x«i Ἰωάννης. Editio Commel. χαϑάπερ 
ὃ Ἰωάννης. Ibidem μέν et paulo post 
γράφει abest a Gobler. et Felckm. 1. 


P.44. 


P. 448. 
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ἡμῖν εἶναι τὸν ὕψιστον χύριον, χαὶ δ ἡμᾶς ἡ χάρις δίδοται διὰ 
τὸ "γενέσϑαι ὡς ἡμᾶς ἄνθϑρωτιον τὸν χορηγοῦντα τὴν χάριν χύριον, 
αὐτὸς δὲ ὃ σωτὴρ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ἐν τῷ λαβεῖν τὸ τατεεινὸν 
ἡμῶν σῶμα, δούλου τε μορφὴν ἔλαβεν, ἐνδυσάμενος τὴν δουλω- 
ϑεῖσαν σάρχα τῇ ἁμαρτίᾳ, xol αὐτὸς μὲν οὐδὲν zog ἡμῶν εἰς βελ.- 
τίωσιν " ἔσχηχεν (ἀνενδεὴς γάρ ἐστι xci πλήρης ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος), 
ἡμεῖς δὲ παρ᾽ αὐτοῦ μᾶλλον ἐβελτιώϑημεν. αὐτὸς γάρ ἐστι τὸ 
φῶς, ὃ φωτίζει πτάντα ἄνϑρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν xóguov!). καὶ 
μάτην ἐπερείδονται οἱ ᾿Αρειανοὶ τῷ διὸ συνδέσμῳ, διὰ τὸ λέγειν 
τὸν Παῦλον" διὸ καὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑττερύψωσεν. “οὐ γὰρ ἄϑλον 
ἀρετῆς οὐδὲ βελτίωσιν προχοτῆς αὐτοῦ σημαίνων ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸ 
αἴτιον τῆς εἰς ἡμᾶς γενομένης ὑψώσεως. τί δὲ τοῦτό ἐστιν ἢ τὸν 
ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχοντα xai εὐγενοῦς πατρὸς υἱὸν τατεινῶσαι 
ἑαυτὸν xci δοῦλον ἀνϑ' ἡμῶν xci vonio ἡμῶν γενέσϑαι; εἰ γὰρ 
μὴ ἄνθρωπος ὃ χύριος ἐγεγόνει, ovx ἂν ἡμεῖς ἀπὸ ἁμαρτιῶν λυ- 
τρωϑέντες ix νεχρῶν ἀνέστημεν, ἀλλ ἐμένομεν ὑπὸ γῆν νεχροί, 
οὐδ᾽ à» ὑψώϑημεν εἰς οὐρανούς, ἀλλ᾽ ἐχείμεϑα ἐν τῷ GO. δι᾽ 
ἡμᾶς ἄρα xci ὑπτὲρ ἡμῶν ἐστι τὸ λεγόμενον ὑττερύψωσε xal ἐχαρίσατο. 

44. Τοιαύτην μὲν οὖν ἡγοῦμαι τὴν διάνοιαν τοῦ ῥητοῦ xci 
μάλα ἐχχλησιαστιχὴν οὖσαν. χαὶ δεύτερον δὲ ὅμως τις ἐπειχειρή- 
σειεν εἰς τὸ ῥητόν, ἐχ παραλλήλου λέγων τὰ αὐτά, ὅτι οὐ τὸν λό- 
γον αὐτόν, ἧ λόγος ἐστίν, ὑψοῦσϑαι σημαίνει (ἔστε γάρ, ὡς προ- 
είρηται “μιχρῷ πρόσϑεν, ὕψιστος xci ὅμοιος ὧν τῷ πτατρί), ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἐνανϑρώπησιν αὐτοῦ τῆς ἐχ νεχρῶν ἀναστάσεώς ἔστι δη- 
λωτιχὸν τὸ δητόν. λέγων γοῦν" ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι ϑανά- 
του εὐθὺς ἐπήγαγε τὸ διὰ τοῦτο ὑπερύψωσε, δεῖξαι ϑέλων ὅτε εἶ 
xai ὡς ἄνθρωτστος λέγεται τεϑνηχέναι, ἀλλ ὡς ζωὴ ὧν ὑψώϑη τῇ 
ἀναστάσει" ὃ γὰρ χαταβὰς αὐτός ἐστι 'χαὶ ὃ ἀναστάς"). χατέβη 
γὰρ σωματιχῶς, ἀνέστη δὲ ὅτι ϑεὸς ἦν αὐτὸς ἐν σώματι. καὶ 
τοῦτο πάλιν ἐστὶν οὗ χάριν ἐπήγαγε ἐτῇ διανοίᾳ ταύτῃ τὸν διὸ 
σύνδεσμον, οὐ μισϑὸν ἀρετῆς οὐδὲ τιροχοπῆς ἀλλ αἰτίας δηλωτι- 
χόν, δι᾿ ἣν ἡ ἀνάστασις γέγονε, χαὶ δι᾿ ἣν αἰτίαν οἱ μὲν ἄλλοι 


᾿ἄνϑρωποι ἀπὸ Ou "xal μέχρι νῦν ἀπέϑανον xal ἔμειναν νεχροί, 


e EY , ζςη 7 2 - 3; ς b yum, cr 
οὗτος δὲ μόνος ὁλόχληρος ix νεχρῶν ἀνέστη. ἡἣ δὲ αἰτία αὕτη 
ἐστίν, ἣν αὐτὸς προείρηχεν, ὅτι ϑεὸς ὧν ἄνθρωπος γέγονεν. οἷ 


1) Ioan. 1, 9. 2) Ephes. 4, 10. 


a. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ut οὔτε. Idem paulo post τῆς εἰς ἡμᾶς γε- 
et legit Nannius. Ceteri et editi γενέσϑαι γενημένης ὑινώσεως, 
δὲ ἡμᾶς. ; 
b. Seguer. ἔσχεν. ᾿ d. Seguer. ὄντα. ldem et Gobler. et 
c. Seguer. οὐδὲ γὰρ ἄϑλον ἀρετῆς...  Felckm. 1. xoi εὐγενοῦς πατρὸς υἱόν, 
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largitor homo nostri similis sit effectus. Ceterum ipse Salvator se- p.447. 
ipsum humiliavit, cum nostrum humile corpus accepit servique formam 
induit, cum carnem, quae peccato mancipata erat, assumsit. Nihil 
autem ipse, quo melior fieret, a nobis habuit, siquidem nulla re indi- 

get, sed plenum et perfectum est Dei Verbum. Verum nos ille potius 
effecit meliores. Nam ipse lux est, quae illuminat omnem hominem 
venientem in myndum. Frustra porro Ariani coniunctione ?dcirco ni- Ῥ. 448. 
tuntur, ubi nimirum ait Paulus: Idcirco et Deus exaltavit illum. Nec 
enim hisce verbis praemium virtutis vel incrementum in melius signi- 
ficavit, sed nostri causa factam exaltationem. — Quid vero illud aliud 
est, quam eum, qui in forma Dei erat, nobilissimique Patris Filium 
seipsum humiliasse, et nostri vice ac propter nos servum esse factum ? 

Nisi enim Dominus homo fuisset factus, nunquam nos a peccatis re- 
dimi vel a mortuis excitari potuissemus, sed mortui sub terram re- 
mansissemus, neque unquam in caelos fuissemus evecti, sed in inferis 
iacuissemus. ltaque propter nos et pro nobis illud dictum est: exal- 
tavit et donavit. 


44. Hunc ego sensum huius loci esse, eundemque maxime eccle- 
siasticum arbitror. Alio tamen modo sed pari sententia idem ita licet 
interpretari, ut nempe illis verbis non indicetur, Verbum ipsum qua- 
tenus est Verbum exaltari; nam, ut paulo ante est dictum, altissimum 
simileque Patris est. Verum huiusmodi dicto resurrectio a mortuis 
significatur propter humanam ab eo assumtam naturam. Hinc post- 
quam dixit: hwmiliavit semetipsum usque ad mortem, statim addidit: 
idcirco exaltavit, quibus utique verbis vult ostendere, eum, quamvis 
quatenus homo est mortuus esse dicitur, at quatenus est vita resur- 
rectione exaltatum fuisse; nam quz descendit, ipse est et qui ascendit. 
Siquidem corpore descendit, resurrexit vero, quia ipse Deus erat in 
corpore; haecque rursus causa est, cur eo sensu coniunctionem ?dcirco 
adhibuerit, quae nec virtutis nec incrementi alicuius mercedem indi- 
caret, sed causam declararet, propter quam facta est resurrectio, et 
quare alii quidem homines ab Adam ad hoc usque tempus mortem 
obierint mortuique manserint, solus vero ille integer ex mortuis re- 
surrexerit. Haec autem causa illa est, quam ipse prius nos docuit, 


ut et Nannius legit. Alii et editio Comm. Basil. κατέβη σωματικῶς, ἀνέστη δὲ ὡς 
χαὶ ἐν ὁμοιώσει πατρὸς υἱόν. ϑεός, ὅτε ὃ ϑεός. Alii vero et editio 

e. μιχρῷ πρόσϑεν abest a Gobler. et — Commel. ἀνέστη δὲ ὅτι ϑεός. γάρ au- 
Felckm. 1. lbid. Seguer. et Reg. ὕψιστος tem alii omnes et mss. et editi post χα- 
ὅμοιος ὧν τῷ. Gobler. item. et Felckm. τέβη habent. 
1. ὧν addunt. Editi aliique ὕψεστος x«i g. Seguer, x«i ἐν τῇ διανοίᾳ ταύτῃ. 
do: τῷ πατρί. Idem paulo post δὲ ἣν ἀνάστασις. 

1. Felckman. 5. x«i ἀναστάς. Ibidem h. Seguer. χαΐ omittit. 


P.448. 


P. 449, 
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μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες ἄνϑρωποι μόνον ἐξ Au ὄντες ἀπέϑαγνον 
xci τὸν ϑάνατον εἶχον βασιλεύοντα xav αὐτῶν, οὗτος δὲ ὃ δεύτε- 
ρος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ") ἐστιν᾽ ὃ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο ἡ, 
x«i λέγεται ^Ó τοιοῦτος ἄνϑρωπος ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἐπουράνιος ἢ 
διὰ τὸ ἐξ οὐρανοῦ καταβεβηχέναι τὸν λόγον" διὸ οὐδὲ χεχράτηται 
ὑπὸ τοῦ ϑανάτου. εἰ γὰρ χαὶ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, συγχωρήσας 
μέχρι ϑανάτου φϑάσαι τὸ "ἴδιον ἑαυτοῦ σῶμα διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ 
δεχτιχὸν ϑανάτου, ἀλλ᾽ ἐκ γῆς ὑπερυψώϑη διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐν 
σώματι υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. ἶσον γοῦν ἐστι τὸ ἐνταῦϑα λεγόμενον" 
διὸ χαὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύ ψωσεν, τῷ λεγομένῳ ἐν ταῖς πράξεσι 
“παρὰ τοῦ Πέτρου" ὃν ὃ ϑεὸς ἀνέστησε, λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ 
ϑανάτου, χαϑότι οὐχ ἦν δυνατὸν χρατεῖσϑαι αὐτὸν bz αὐτοῦ ἢ). 
ὡς γὰρ παρὰ τῷ Παύλῳ γέγραπται" ἐπειδὴ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὧν 
γέγονεν ἄνϑρωπος καὶ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρε ϑανάτου, διὸ 
xal ὃ ϑεὸς ὑπερύψωσεν αὐτόν" “οὕτως xol παρὰ τοῦ Πέτρου λέ- 
γεται" ὅτε ἐπειδὴ ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνθρωπος, τὰ δὲ σημεῖα καὶ 
τὰ τέρατα ἀπέδειξεν αὐτὸν χαὶ τοῖς ὁρῶσι ϑεόν" δεὰ τοῦτο δυνα- 
τὸν οὐχ ἦν χρατεῖσϑαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ϑανάτου". ἀνθρώπῳ δὲ 
δυνατὸν οὐχ ἢν τοῦτο χατορϑῶσαι" ἴδιον “γὰρ τῶν ἀνθρώπων ὃ 
ϑάνατος" διὰ τοῦτο ϑεὸς ὧν ὃ λόγος γέγονε σάρξ, ἵνα ϑανατωϑεὶς 
σαρχὲ ζωοπτοιήσῃ πάντας τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει. 

45. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸς λέγεται ὑψῶσϑαι καὶ ὅτι ὃ ϑεὸς αὐτῷ 
ἐχαρίσατο, καὶ νομίζουσιν οἱ αἱρετιχοὶ ἐλάττωμα εἶναι "ἢ ττάϑος 
τῆς τοῦ λόγου οὐσίας, ἀναγχαῖον εἰπεῖν πῶς καὶ ταῦτα λέγεται. 
ὑψῶσϑαι γὰρ λέγεται αὐτὸς ἀπὸ τῶν χατωτέρων μερῶν τῆς yc"), 
ἐπεὶ wol αὐτοῦ λέγεται ὃ ϑάνατος εἶναι. αὐτοῦ δὲ λέγεται ἀμφό- 
τερα, ἐπειδὴ Ξαὐτοῦ ἣν xol οὐχ ἑτέρου σῶμα τὸ ὑψωϑὲν ἀπό τε 
τῶν νεχρῶν xci εἰς οὐρανοὺς ἀναληφϑέν. αὐτοῦ δὲ πάλιν ὄντος 
τοῦ σώματος, καὶ οὐχ ὄντος ἐχτὸς αὐτοῦ τοῦ λόγου, εἰχότως ὕψου- 
μένου τοῦ "σώματος αὐτὸς ὡς ἄνϑρωπος διὰ τὸ σῶμα ὑψοῦσϑαι 
λέγεται. εἰ μὲν οὖν οὐ γέγονεν ἄνϑρωπος, μὴ λεγέσθω περὲ αὖ- 
τοῦ ταῦτα. εἰ δὲ ὃ λόγος γέγονε σάρξ, ἀνάγχη ὡς περὶ ἀνϑρώτπου 
λέγεσϑαι αὐτοῦ τήν τε ἀνάστασιν καὶ τὴν ὕψωσιν, ᾿ἵν᾽ ὃ uiv ϑά- 


1) 1. Cor. 15, 47. 2) Ioan. 1, 14. 3) 1. Cor. 15, 48. 49. 4) Actor. 
2, 24. 5) Actor. 2, 22. 24. 6) Ephes. 4, 9. : 


a. Seguer. λέγεται ὅτι ὃ τοιοῦτος. d. Seguer. οὕτως καὶ παρὰ τοῦ elc. 
Ceteri et editi οὕτω, παρὰ τοῦ elc. lbi- 
dem Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ἐπειδὴ ϑεός. Alii et editi ἐπειδὰν Sos. 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
ἀπέδειξεν αὐτῷ καὶ τοῖς. Ceteri et edili 
c. Seguer. παρὰ rob Πέτρου. Editi ἀπέδειξεν αὐτὸν καὶ τοῖς. 
et alii παρὰ Πέτρου. e. Seguer. ἔδιον γὰρ τῶν ἀνϑρώπων. 


b. ἔδιον abest a Seguer. Paulo post 
idem, Gobler. et Felckm. 1l. διὰ τὸ εἶναι * 
τὸν ἐν σώματι. — Alii et editi διὰ τὸ εἶ- 
vct αὐτὸν ἐν σώματι. 
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quod scilicet cum Deus esset, homo factus est. Nam ceteri quidem p.444. 
omnes puri homines ex Adam exorti mortui sunt,"'et mors adversus 
illos regnavit: iste vero secundus homo e caelo est: nam Verbum caro 
factum est. Qui homo e caelo et caelestis esse dicitur, quia Verbum 
e caelo descendit; quae causa est cur mortis imperio subiectus non 
fuerit. Quamvis enim seipsum adeo humiliavit, ut corpus suum per- 
miserit mori, quia mori poterat; attamen idem e terra exaltatum est, 
quia in eo corpore Filius Dei erat. Quocirca quod hic dicitur: 16- 
circo et Deus illum exaltavit, videtur simile esse illius loci Actorum, p.449. 
ubi ait Petrus: Quem Deus suscitavit, solutis doloribus mortis, qua- 
tenus impossibile erat teneri sllum ab ea. Ut enim Paulus scribit: 
Quia cum ?n forma Dei esset, factus est homo, et hwmiliavit semet- 
ipsum usque ad mortem, idcirco et Deus exaltavit illum, sic etiam a 
Petro dicitur: Quia cum Deus esset, factus est homo, ipsumque Deum 
esse signa et prodigia videntibus ostenderunt, idcirco a morte teneri 
ille. non potuit. [ἃ profecto praestare homo non poterat, cum mors 
hominum sit propria. Quapropter Verbum, quod Deus erat, caro fa- 
ctum est, ut carne moriens vitam omnibus virtute sua redderet. 


45. Quoniam autem ipse exaltatus esse et Deus illi donasse di- 
citur, idque putant haereüici esse defectum et passionem naturae Verbi, 
necesse quoque est qua ratione haec sint intelligenda explanare. Nempe 
ipse ex inferioribus terrae partibus exaltatus esse dicilur, quia mors 
dieitur quoque eius esse. Utrumque porro eius esse dicitur, quoniam 
illius non autem alius erat corpus, quod a mortuis excitatum et in 
caelos est sublatum. Quia ergo illud corpus ad ipsum pertinet, neque 
Verbum extra idem est, iure merito exaltato corpore ipse ut homo 
propter corpus dicilur exaltari. ltaque si homo non est.factus, fas 
non-sit ista de illo dici. Sed si Verbum caro factum est, necesse est 
eius et resurreclionem et exaltationem tanquam de homine dici, tum 
ut mors, quae eius esse dicitur, sit peccati hominum pretium et mortis 


Editi et alii ἴδιον γὰρ ἀνθρώπων. lbid.  Seguer. zai αὐτοῦ ἦν καὶ οὐχ᾽ ἑτέρου. 


Seguer. ϑεὸς ὧν λόγος. Editi et. alii ἐπειδὴ αὐτοῦ 5v, οὐχ ἑτέρου. 
, P Seguer. Goblei, et Felekm. ι. εἶναι ῃ Sic Seguerian. Gobler οἱ Felckm. 1. 
ἢ πάϑος. Alii et editi εἶναι καὶ πάϑος. Alii vero. οἱ editi σώματος ὡς ἄνϑρωπος, 
Mox Seeuer. Reg. Basil. et Anglie. ὑψώ- καὶ διὰ τὸ σιμα εἰς. Paulo post idem 


σϑαι yàg λέγεται αὐτός ele. Εάπὶ εἰ Seeuer. Gobler. et Felekman 1. ἐγένετο 
alii ὑψοῦσϑαι γάρ etc. Ibid. Segnerian. σάρξ. Ceteri et. editi «)έγονε σάρξ. Ibi- 
Basil. Gobler. el Fele m 1. ἀπὸ τῶν χα- - dem Seguer. et Reg. ὡς περὶ ἀνϑρώπου. 
τωτέρω μέρων. Item Seguer. 4 ἐπεὲ Felckm. 2. et editi ὥςπερ m qr 
καὶ αὐτοῦ Edilietalii ἐπειδὴ καὶ αὐτοῦ. — Alii mss. x«i περὲ ἀνθρώπου. 

8. δῖ. Reg. Gobler. et Felckm. 1. Αἱ i. Seguer. Gobler. et Felckm. i 


P.449. 


P. 450. 
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voro λεγόμενος αὐτοῦ λύτρον 7 τῆς τῶν ἀνϑρώπων ἁμαρτίας xal | 
κατάργησις. τοῦ ϑανάτου, 7 δὲ ἀνάστασις xol ὕψωσις βεβαία óc 
αὐτὸν εἰς ἡμᾶς "διαμένῃ. v ἀμφοτέρων δὲ εἴρηχεν᾽ ὃ ϑεὸς αὐὖ- 
τὸν ὑπερύψωσε xal ὃ ϑεὸς αὐτῷ ἐχαρίσατο, ἵνα xol ix τούτου 
"δείξῃ πάλιν ὅτε μὴ ὃ πατήρ ἐστιν ὃ γενόμενος σάρξ, ἀλλ᾽ ὃ τού- 
του λόγος ἐστὶν ὃ γενόμενος ἄνϑρωπος, ὃ λαμβάνων ἀνϑρωτσείνως 
παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ ὑψούμενος παρ᾽ αὐτοῦ, ὥςπερ εἴρηται. δῆ- 
λον δὲ xai ovx ἂν “ἀμφιβάλοι τις, ὅτι ἃ δίδωσιν ὃ πατήρ, διὰ 
τοῦ υἱοῦ δίδωσι. καὶ ἔστε πταράδοξον xoi ἐχτελῆξαι δυνάμενον ἀλη- 
ϑῶς. ἣν γὰρ δίδωσιν ὃ υἱὸς παρὰ τοῦ πατρὸς χάριν, ταύτην &b- 
τὸς ὃ υἱὸς λέγεται δέχεσϑαι, καὶ τὴν ὕψωσιν, ἣν ὃ υἱὸς παρὰ τοῦ 
πατρὸς ποιεῖ, ταύτην ὡς αὐτὸς ὑψούμενός ἐστιν ὃ υἱός. αὐτὸς 
γὰρ ὃ ὧν “τοῦ ϑεοῦ υἱὸς αὐτὸς γέγονε xci υἱὸς ἀνϑρώπου, xci 
ὡς μὲν λόγος τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς δίδωσι (πάντα γάρ, ἃ ποιεῖ 
xal δίδωσιν ὃ πατήρ, δὲ αὐτοῦ ποιεῖ τε xal παρέχει), ὡς δὲ υἱὸς 
ἀνθρώπου αὐτὸς ἀνϑρωπίνως λέγεται τὰ τταρ᾽ ἑαυτοῦ δέχεσϑαι, 
διὰ τὸ μὴ ἑτέρου ἀλλ᾽ αὐτοῦ εἶναι τὸ σῶμα τὸ φύσιν ἔχον τοῦ 
δέχεσϑαι τὴν χάριν, χκαϑάπερ εἴρηται. ἐλάμβανε “γὰρ κατὰ τὸ 
ὑψοῦσϑαι τὸν ἄνϑρωπον" ὕψωσις δὲ ἦν τὸ ϑεοποιεῖσϑαι αὐτόν. 
αὐτὸς δὲ ὃ λόγος εἶχεν ἀεὶ τοῦτο κατὰ τὴν πατριχὴν ἑαυτοῦ ϑεό- 
τητα 'ἱχαὶ τελειότητα. 

40. Τὸ μὲν οὖν παρὰ τῷ ἀποστόλῳ γεγραμμένον τοιοῦτον 
ἔχον τὸν νοῦν ἐλέγχει τοὺς ἀσεβεῖς, τὸ δὲ παρὰ τῷ ὑμνῳδῷ ἐλε- 
γόμενον τὴν αὐτὴν στάλιν ἔχει διάνοιαν ὀρϑήν, ἣν "sog. ABC 
uiv οὗτοι, ὃ δὲ “ψαλμῳδὸς δείχνυσιν εὐσεβῆ" φησὶ γὰρ χαὶ αὐτός 
ὃ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ῥάβδος εὐϑύ- 
τητος ἡ δάβδδε τῆς βασιλείας σου" ἠγάπησας δικαιοσύνην χαὶ ἐμί- 
σησας "ἀδιχίαν διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, ὁ ϑεός, ὃ ϑεός σου ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους gov). ἴδετε, ὦ “Ἡρειανοί, χαὶ 
ἐπέγνωτε κἀν ἐντεῦϑεν τὴν ἀλήϑειαν! μετόχους τοῦ xvgiov. z&v- 
τας ᾿ἡμᾶς εἴρηκεν ὁ ψάλλων: εἰ δὲ ἐξ οὐχ ὄντων ἦν καὶ τῶν ye- 
γητῶν εἷς, εἷς ἦν ἂν τῶν μετεχόντων χαὶ αὐτός" ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν 
μὲν ϑεὸν αἰώνιον ὕμνησε λέγων" ὃ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν 


1) Psal. 45 [44. LXX.], 7. 8. et Hebr. 1, 8. 9. 


μέν etc. — Editi et alii ἵν ὡς ὃ μέν. νόμενος ἄνθρωπος... Et mox Gobler. et 
Paulo post omnes mss. ἁμαρτίας καὶ x«- — Felckm. 1. ὃ λόγος ἦν ὃ λαμβάνων ἀν- 
τάργησις, praeter Felckm. 2. qui ut εἰ ϑρωπένως etc. 
editi x«é omittit. E 

3. Seguer. et Angl. διαμείνῃ. Felckm. 2 Reg. ἀμφιβάλῃ. Felckm, ὅ. ἀμφι- 
5. διαμένει. ΑΙ et editi δεαμένῃ. βάλλοι. 

b. Anglic. οἱ Reg. δόξῃ. bid. Seguer. d. Seguer. τοῦ πατρὸς υἱός. Ibidem 
Gobler. et Felckm.1. πατήρ ἔστιν ὃ y&- in Regio ad marginem, haec annotantur: 
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destructio, tum ut resurrectio exaltatiove firma per ipsum in nobis v. 419. 
perseveret. De utroque autem dixit: Deus illum exaltavit οὐ Deus 

illi donavit, ut hinc etiam ostenderet, non Patrem factum esse car- 
nem, sed eius Verbum hominem factum esse, ab eoque humanitus ac- 
cipere et exallari, ut iam est dictum. | Constat autem nec id. in dubium 
vocari potest, ea, quae dat Pater, per Filium dare. Quocirca illud 
profecto singulare planeque admirabile est, quod gratiam, quam Filius 
Patre donante aliis impertit, ipse dicitur accipere, et exaltatione, quam 
idem Filius Patre item exaltante perficit, ipse quoque exaltatur. le 
nimirum, qui Dei filius erat, hominis quoque filius est factus, atque 

ut Verbum Patre dante dat omnia; nam omnia, quae facit et dat Pa- p.450. 
ter, per ipsum facit et praebet. Idem vero ut filius hominis ea, quae 
ipse dat, humanitus accipere dicitur, quia scilicet non alterius sed 
ipsius sit corpus, quod ex sua natura gratiam potest accipere, uli di- 
ximus. Namque accipiebat, quatenus exaltabatur homo, cuius exaltatio 
erat Deum ipsum effici. Verbum autem semper istud habuit ex pa- 
terna sui divinitate et perfectione. 


46. Itaque is verus est verborum Apostoli sensus, eoque valide 
confutantur impii. Quod item ait Cantor sacer, rectum similiter sen- 
sum obtinet, quem prava ilii quidem interpretatione corrumpunt, sed 
pietati esse consonum patet ex ipso Psalmo, cuius haec sunt verba: 
Thronus tuus, Deus, in saeculum saeculi. Virga aequitatis. virga 
regni tui. — Dilexisti iustitiam et odisti iniquitatem: idcirco wnzit te, 
Deus, Deus tuus oleo laetitiae prae consortibus tuis. Attendite, o 
Ariani, saltemque hoc ex loco agnoscite veritatem! | Consortes Domini 
nos omnes Psalmista appellavit. Quod si ex nihilo et una e rebus 
factis esset Filius, ipse quoque inter consortes numeraretur. Cum au- 
tem illum Deum aeternum his verbis cecinerit: Thronus twus, Deus, 
in saeculum saeculi, res vero alias declaraverit eius fieri participes; - 


κατὰ Νεστορίου el mox χατὰ ᾿Εὐτυχοῦς 1. Paulo post Seguer. ὅ δὲ ψαλμός, ut 
ac deinde xer& Σαβελλίου x«i "piov. legit quoque Nannius. Editi et alii ὃ δὲ 
e. Basiliensis et Anglic. ἐλάμβανε γὰρ ψαλμῳσός. Ibid. γὰρ καὶ αὐτός desunt 
χαὶ τό. in Gobler. et Felckm. 1. 
f. Sic Seguer. ut et legit Nannius. Alii h. Seguer. &rouícr. Mox idem (dere, 


D 
et edili omittunt τελειότητα. Mox Segu. ὦ oetavof. Editi et alii ἔδετε, "Ao£t- 


παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. Editi παρὰ τοῦ «voí. d 
ἀποστόλου. Ibid. Gobler. οἱ Felckm. 1. it ,Seguer. ἡ μᾶς omittit. Mox idem &t 
ἮΝ ἀποστόλου ῥητόν. δὲ ἐξ οὐχ ὄντων, καὶ τῶν γενητῶν εἷς 
8. λεγόμενον abest a Gobl. et Felckm. — zz, ἦν ἂν τῶν. 
jos s OPP. DOGM. SEL, 16 
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- ^ ^ ^ ΄ » - , 
P.450.agiQ)»* τοῦ αἰῶνος, và δὲ ἄλλα πάντα μετέχειν αὐτοῦ δεδήλωχε, 


P.451. 


ví δεῖ νοεῖν ἢ ὅτι τῶν uiv "γενητῶν ἄλλος ἐστί, τοῦ δὲ maroc 
4 , ΄ ) , , e ' 
μόνος αὐτός ἐστιν λόγος ἀληϑινός, ἀπαύγασμα xol σοφία, ἧς τὰ 
, , , 3 3 ^ ^ , 
υγενητὰ σπιάντα μετέχει χαὶ ἁγιάζεται παρ αὑτοῦ τῷ πνεύματι; 
xal ἐνταῦϑα γοῦν χρίεται, οὐχ ἵνα ϑεὸς γένηται (ἦν γὰρ xol πρὸ 
΄ 3.) c κι , 5 ^ ^ MSN , ) 
τούτου), οὐδ᾽ ἵνα βασιλεὺς γένηται (gv γὰρ ἀϊδίως βασιλεύων, si- 
* € , ^ ^ c ' λό ὃ D * 1 xA € à € ^ 
χὼν ὑπάρχων τοῦ ϑεοῦ, ὡς τὸ λόγιον δείχνυσιν")), ἀλλ' ὑπὲρ ἡμῶν 
- , * M Ἁ 5 
γάλιν χαὶ τοῦτο γέγραπται. οἱ μὲν γὰρ χατὰ τὸν Ἰσραὴλ βασι- 
λεῖς, ὅτε ἐχρίοντο, τότε βασιλεῖς ἐγίνοντο, οὐχ ὄντες πρότερον βα- 
σιλεῖς, ὡς “4αβίδ, ^g Ἐζεκίας, ὡς Ἰωσίας χαὶ οἱ ἄλλοι, ὃ δὲ σω- 
' n » H z -- , 
τὴρ τὸ ἔμπαλιν ϑεὸς ὧν xai ὁ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρὸς ἀεὶ βα- 
, ^ , ^ ς , M , , ^ 
σιλεύων, τοῦτε πνεύματος τοῦ ἁγίου χορηγὸς ὧν αὐτός, ὅμως δὲ 
λέγεται νῦν χρίεσθαι, ἵνα πάλιν ὡς ἄνϑρωπος λεγόμενος τῷ πεεύ- 
, - € 2 ΄ , ᾿ ^ 
ματι χρίεσθαι ἡμῖν τοῖς ἀνϑρώποις, χαϑάπερ τὸ ὑψωθῆναι xai 
“τὸ ἀναστῆναι, οὕτως χαὶ τὴν τοῦ πνεύματος ἐνοίχησιν χαὶ otxei- 
, , ^ ^ , Ll € 
órQvo χατασχευάσῃ. τοῦτο δὲ σημαίνων xol αὐτὸς δι᾿ avrov "ὃ 
΄ - M , , ^ 2 
χύριος ἔλεγεν iv τῷ χατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ" ἐγὼ ἀπέστειλα αὖ- 
P! , c 3 - ' , , 
τοὺς εἰς τὸν xóouo0v, xol ὑπὲρ αὐτῶν ὃ ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα 
5 M 3 NEC , 2 2 "ὦ - N , » 
ὦσι xol αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληϑείᾳ ). τοῦτο χαὶ λέγων ἔδειξεν 
^ , , ) ,?t 3 
ὅτι μὴ αὐτός ἔστιν ὃ ἁγιαζόμενος, ἀλλ᾿ ὃ ἁγιάζων" οὐ γὰρ παρ 
f , i M Ft. ^ ω 
ἑτέρου ἁγιάζεται, ἀλλ αὐτὸς ἑαυτὸν ἁγιάζει, ἵνα ἡμεῖς ἐν τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ ἁγιασϑῶμεν. ὃ δὲ ἑαυτὸν ἁγιάζων χύριός ἐστι τοῦ ἁγιάζειν. 
“Ὁ 5 ^ , Φ -Ὁ E , , ^ 
zvüg οὖν τοῦτο γίνεται; "πῶς δὲ τοῦτο λέγει ἢ ὅτι ἐγὼ λόγος ὧν 
τοῦ πατρὸς αὐτὸς ἐμαυτῷ ἀνϑρώπῳ γενομένῳ δίδωμι v0 τενεῦμα, 
xai ἐμαυτὸν ἄνϑρωπτον γενόμενον ἐν τούτῳ ἁγιάζω, ἵνα λοιττὸν ἐν 
ἐμοὶ ἀληϑείᾳ ὄντι (ὃ δὲ ἱλόγος ὃ σὸς ἀλήϑειά ἐστιν"}) οἱ πάντες 
ἁγιασϑῶσιν; 
47. Εἰ δὲ ἡμῶν χάριν ἑαυτὸν ἁγιάζει, wo τοῦτο τεοιεῖ, ὅτε 
, pets k ^2 «“ Wet s b] 3 Ja 3 -29 , 
γέγονεν ἄνϑρωττος, "εὔδηλον ὅτι χαὶ ἡ eig αὑτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
τοῦ πνεύματος γενομένη χάϑοδος εἰς ἡμᾶς ἣν γινομένη, διὰ τὸ φο- 
ρεῖν αὐτὸν Ἰτὸ ἡμέτερον σῶμα, χαὶ ovx ἐπὶ βελτιώσει τοῦ λόγου 
423 “- ΄ , ^ , - 
γέγονεν, ἀλλ᾿ εἰς ἡμῶν πάλιν ἁγιασμόν, ἵνα τοῦ χρίσματος αὐτοῦ 
, ' A CC S 93. PS » e n - 
μεταλάβωμεν καὶ στερὶ ἡμῶν " λεχϑείη" ovx οἴδατε ὅτι ναὸς ϑεοῦ 
1) 22 Gor; 4 A?" et Coloss; 1. 15. 2) Ioan. 17, 18. 19. 3) Ioan. 17, 17. 
a. Felckm. 5. γεννητῶν. Mox Seguer. ὧν x«i οἱ ἄλλοι.  Felckm. 5. Δαβίδ, 


μόνος αὐτός ἐστι λόγος.  Goblerian. εἰ ᾿Εζεχέας etc. lbid. Segner. Ἰωσίας καὶ 
Felckm. 1. μόνον ἐστὶν αὐτὸς λόγος. οἱ ἄλλοι. Editi οἱ alii ὡς Δαβὶδ καὶ Ἔζε- 


Editi aliique μόνος écriv αὐτοῦ λόγος. χίας, ὡς Ἰωσίας, ὡς οἱ ἄλλοι. 

b. Felekm. 5. γεννητά. Mox Seguer. d. Sie Seguerian Gobler. et Felckm. 1. 
παρ᾽ αὐτοῦ, πνεύματι. lbid. Gobler. et — Alii vero et editi τῇ βασιλείᾳ. Mox Se- 
Felckm. 1. χἀνταῦϑα. guer. χορηγὸς ὧν αὐτός, ὅμως δὲ λέγε- 


c. Sic Segner. Basil. Anglican. et Reg. ταὶ. Alii et editi αὐτὸς ὧν χορηγὸς 
At Gobler. et Felckm, 1. Δαβίδ, Σαλο- μόνος, ὅμως λέγεται. 
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quid intelligendum aliud occurrit quam eum a rebus factis alium esse, p.450. 
solumque esse Patris Verbum, splendorem et sapientiam, cuius res 
omnes creatae fiant participes, et sanctae ab eodem Spiritu reddantur ? 
Quocirca hic ungi dicitur, non ut Deus fiat (nam Deus antea ipse erat), 
nec ut rex sit (ab aeternitate enim idem regnavit, utpote qui Dei sit 
imago, quemadmodum Scriptura testatur), verum id quoque pro nobis 
scriptum est. Nam reges lIsraélitae, cum ungebantur, tunc reges fie- 
bant, qui antea reges non erant, ut David, Ezechias, losias aliique. At 
vero Salvator, tametsi antea Deus semperque Patris regno potitus at- 
que Spiritum sanctum ipse imperüens, tamen nunc ungi dicitur, ut 
cum quatenus homo Spiritu ungi significatur, quemadmodum nobis ho- 
minibus dedit ut exaltaremur et resurgeremus , sic nos etiam Spiritus 
habitationem amicosque efficeret. Id ipse Dominus his suis verbis 
indicabat, ut legitur in loannis Evangelio: Ego misi eos im mundum, 
et pro eis ego sanctifico meipsum, ut sint et ?psi sanctificati in ve- 
ritate. Quibus utique verbis patefecit, se non esse qui sanctificetur, P.45t- 
sed qui sanctificet. Nec enim ab alio sanctificatur, sed se ipse sancti- 
ficat, ut nos in veritate sanctificemur. Qui autem seipsum sanctificat, 
sanctificandi Dominus est. Qui porro istud efficitur, quidque aliud 
dicit quam verba huiusmodi: Ego qui Patris Verbum sum, ipse mihi 
facto homini dono Spiritum, meque factum hominem in illo sanctifico, 
ut deinceps in me, qui veritas sum (nam Verbum tuum veritas est), 
omnes sanctificentur ? 


47. Quod si nostri gratia se ipse sanctificat, idque tunc facit, 
cum homo est factus, certe liquet Spiritum, cum in eum apud lorda- 
nem descendit, in nos ipsos, quia nostrum ille gestaret corpus, de- 
scendisse neque id contigisse, ut Verbum melius fieret, sed ut nos 
sancti efficeremur eiusque uncliónis essemus participes, ac de nobis 


e. Seguer. xci ἀναστῆναι. i. Reg. Felckman. 5. et Basil. ὃ γὰρ 


, L Felekm. 2. et editi αὐτὸς ὃ χύριος λόγος. Mox Gobler. et Felckm. 1. ἕνα δὲ 

ἔλεγεν. Alii omnes mss. αὐτὸς δὲ ἑαυ- ἡμῶν χάριν. 

τοῦ elc. k Sic mss. Αἱ editio Commel. ἄδηλον 
8. Sic Seguer. ut et legitur Ioan. 17, — mendose. Ibidem Seguer. ὅτε x«i ἡ εἰς 

19. Alii vero etediti omitlunL ἐγώ et mox αὐτόν. Regius el Felckm. δ. ὡς xoi ἢ 


habent ἐν τῇ ἀληϑείᾳ. 

ἢ. Gobler. et Felckm. 1. ἢ πῶς δέ etc. 
Ibid. omnes mss. ἢ ὅτι praeter Felckm. 
2., in quo et in edit. Commel. deest 7. 
Item ibid. mss. αὐτὸς ἐμαυτῷ ἀνθρώπῳ. 
Editi αὐτὸς ἐμοὶ τῷ ἀνθρώπῳ. 


εἰς αὐτόν. AliieLediti ὡς καὶ εἰς αὐτόν. 

ι. Sic Seguer. ut et Nannius legit. Alii 
el editi omiltunt τὸ ἡμέτερον. 

m. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii vero et editio Commel. λεχϑῇ. Paulo 
post Felckm. 5. οἰκεῖ ἐν ἡ uir. 

16 * 
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P.41.Égv€ χαὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν !)); vov γὰρ κυρίου ὡς 


Ρ.452. 


ἀνϑρώπσου λουομένου εἰς τὸν Ἰορδάνην, ἡμεῖς ἦμεν οἱ ἐν αὐτῷ χαὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ λουόμενοι, xal δεχομένου δὲ αὐτοῦ τὸ πνεῦμα, ἡμεῖς 
^futv oi παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενοι τούτου δεχτιχοί. διὰ τοῦτο οὐδ᾽ 
€ 5 ^ » s » ς ἢ , e ^ 3 x E] s 

ὥςπερ «ΑἸαρὼν ἢ agio ἢ οἱ ἄλλοι πιἄντες οὕτως xat αὑτὸς ἐλαίῳ 
χέχρισται, ἀλλὰ ἄλλως παρὰ πάντας τοὺς μετόχους αὐτοῦ ἐλαίῳ 
ἀγαλλιάσεως, " ὅπερ ἑρμηνεύων αὐτὸς εἶναι τὸ τπινεῦμα διὰ τοῦ προ- 
φήτου φησί" πνεῦμα χυρίου im ἐμέ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ ue?), καϑὼς 


NC $5 Ex423 , ΡΥ) E c ) JUR Ki ' , € —, 3 
x«i ὃ ἀπόστολος cionxev' ὡς ἔχρισεν αὐτὸν 0 ϑεὸς ztvevjuot «yén ). 


πότε οὖν xal ταῦτα περὶ αὐτοῦ εἴρηται, ἢ Ore xal ἐν gagxi γενό- 
μενος ἐβαπιτίζετο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, χαὶ χαταβέβηχεν ἐπὶ αὐτὸν τὸ 
πνεῦμα; χαὶ μὴν αὐτὸς ὃ χύριός φησι τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
λήψεται), καί" ἐγὼ αὐτὸ " ἀποστέλλω, καί" λάβετε τινεῦμα ἅγιον 
τοῖς μαϑηταῖς. χαὶ ὅμως ὃ ἄλλοις παρέχων ὡς λόγος καὶ ἀπαύ- 
γασμα τοῦ πατρὸς λέγεται νῦν ἁγιάζεσϑαι, ἐπειδὴ 7τάλεν γέγονεν 
ἄνθϑρωτιος χαὶ τὸ ἁγιαζόμενον σῶμα αὐτοῦ ἐστιν. ἐξ ἐχείνου ! yoUv 
xci ἡμεῖς ἠρξάμεϑα τοῦ τὸ χρῖσμα xci τὴν σφραγῖδα λαμβάνειν, 
λέγοντος τοῦ μὲν Ἰωάννου" χαὶ ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου), 
τοῦ δὲ ἀποστόλου" xci ὑμεῖς ἐσφραγίσϑητε τῷ πνεύματι τῆς ἔπαγ- 
γελίας τῷ ἁγίῳ"). οὐχοῦν δι᾿ ἡμᾶς χαὶ ὑττὲρ ἡμῶν ἐστι τὸ λεγό- 
μενον. ποία τοίνυν ἐχαὶ ἐχ τούτου προχοττὴ βελτεώσεως καὶ με- 
σϑὸς ἀρετῆς ἢ ἁπλῶς σιράξεως τοῦ κυρίου δείχνυται; εἰ μὲν γὰρ 
ἐχ τοῦ μὴ εἶναι ϑεὸς ϑεὸς ἐγεγόνει, εἰ μὴ " βασιλεὺς ὧν εἰς βασι- 
λείαν προήγετο, εἶχεν ἂν ὑμῶν ὃ λόγος σχιᾶς τινος πιεϑανότητα. 
εἰ δὲ ϑεός ἐστι χαὶ ὃ ϑρόνος αὐτοῦ τῆς βασιλείας αἰώνιός ἔστι, 
σοῦ εἶχε προχόψαι ϑεός; ἢ τί ἔλειπε τῷ ἐπὶ τὸν ϑρόνον xa9n- 
μένῳ τοῦ πατρός; εἰ δὲ καὶ ὡς αὐτὸς ὃ χύριος εἴρηκεν, αὐτοῦ 
ἐστι τὸ πνεῦμα, éx τοῦ αὐτοῦ λαμβάνει, αὐτός τε αὐτὸ ἀποστέλλει, 
οὐχ ἄρα ὃ λόγος ' ἐστίν, ἣ λόγος ἐστὶ χαὶ σοφία, ὃ τῷ ze αὐτοῦ 
διδομένῳ πνεύματι χριόμενος, ἀλλ᾿ ἡ προςληφϑεῖσα zog αὐτοῦ 
σάρξ ἐστιν ἡ ἐν αὐτῷ xoi mag αὐτοῦ χριομένη, ἵνα καὶ ὃ ἁγια- 
σμὸς ὡς εἰς ἄνθρωπον τὸν κύριον γινόμενος εἰς ττάντας ἀνϑρώ- 
σίους γένηται παρ᾽ αὐτοῦ. οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, φησέ, τὸ πνεῦμα 
λαλεῖ), ἀλλ᾽ ὃ λόγος ἐστὶν ὃ τοῦτο διδοὺς τοῖς ἀξίοις. ὅμοιον 


T) ὉΠ δὴ: 9610: 2) Esa. 61, 1. 3) Act. 10, 38. 4) Ioan. 16, 14. 
: $) loan. 16, 7. 6) Ioan. 20, 22. 7)! 1c-1dan::9,3007 8) Ephes. 1, 13. 
9) Ioan. 16, 13. 

a. Sic Seguer, ut etiam videtur Nannius c. Sie Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
legisse, quippe qui vertiLnos eramus. Alii — Celeri vero el editi z«é omittunt. Mox 
el editi ἡμεῖς ἐσμεν. Paulo post Seguer. — Seguer. Reg. Basil. Anglic. et ,Felckm. 9. 
ἢ oi ἄλλοι. Alii et editi ἢ ἄλλοι. ἔχρισεν αὐτόν. Edili et alii ἔχρισεν αὖ- 


b. Felckm. 5. ὥςπερ. tóc. Ibidem Seguerian. Reg. Gobler. et 
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diceretur: A» nescitis quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat v.ast. 
dn vobis? Cum enim Dominus tanquam homo lavaretur in Iordane, 
nos ipsi in illo et ab illo lavabamur. Cum item Spiritum acciperet, 
nos dignos reddebat, qui illum acciperemus. Quocirca non ut Aaron 
vel David aut alii omnes ita et ipse oleo est unctus, sed aliter prae 
omnibus sui consortibus, nempe oleo laetitiae, quod esse Spiritum 
sanctum his ipse Prophetae verbis, docet: Spiritus Domini super me, 
eo quod unzerit me. ldem quoque ait Apostolus: Quomodo unit 
ewm Deus Spiritu sancto. Quando igitur ista de illo dicta sunt, nisi 
cum assumta carne baptismum in lordane suscepit, atque in ipsum. 
descendit Spiritus? | Et vero ipse quidem Dominus ita loquitur: Spi- 
ritus de meo accipiet, et Ego illum mitto, et ad discipulos: Accipite 
Spiritum sanctum. | Nihilominus ipse ille, qui ut Verbum et splendor 
Patris Spiritum aliis impertit, nunc dicitur sanctificari, quia scilicet 
factus homo est eiusque sanctificatur corpus. Inde itaque nos etiam 
unctionem et sigillum habere incoepimus, dicente loanne: Et vos unctio- 
nem habetis a sancto. Apostolus quoque scribit: Ef vos signati estis 
Spiritu promissionis sancto. lllud igitur propter nos et pro nobis 
dicitur. Quidnam vero incrementum in melius, quae virtutis vel facto- 
rum Domini merces possit ex bis probari? Namque si cum Deus non 
esset, factus fuisset Deus , si cum non esset rex, regiam fuisset con- p.452. 
secutus dignitatem, inesset sane vestra in oratione umbra saltem ali- 
qua verisimilitudinis. Sin autem Deus ille est, eiusque aeternus est 
thronus, qui quaeso potuit proficere Deus, quidve illi deerat, qui in 
Patris solio sedebat? — Praeterea si, ut ipse affirmat Dominus, eius est 
Spiritus, ex eoque accipit, ipseque illum mittit, non igitur Verbum, 
quatenus Verbum et Sapientia est, a Spiritu, quem ipse dat, ungitur, 
uL infusa in Dominum tanquam in hominem sanctitas in omnes homi- 
nes ab ipso dimanaret. Non enim a se ipso, inquit, Spiritus loquitur, 
sed dignis a Verbo datur. Nam hic Psalmistae locus superioris haud 
est dissimilis. Ut enim Apostolus scripsit: Qui cum n forma Dei 


Felckm. 5. ϑεὸς πνεύματι. 
ϑεὸς ἐν πνεύματι. 


Anglic. Gobler. 
χρίσμα ἔχομεν. 


Ceteri οἱ editi el Felckm, 1. xci ἡ μεῖς 


d. Goblerian. et Felckm. 1. xci μὴν ὃ 


χύριος. 
e. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἀπο- 
στέλλω. Alii el editio Commel. ἀποστε- 


Ad. Mox Seguer. ὃ ἄλλοις. ln aliis et 
editis ó deest. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
lbid. Seguer. τοῦ τὸ χρίσμα. 


edili τοῦτο τὸ χάρισμα. 


οὖν. 
Ceteri et 
Mox Seguer. 


g. Seguerian. τοίνυν xai ἐκ τούτων. 
Gobler. et Felckm. 1. τοίνυν ἐκ τούτων. 
h. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. Alii vero et editi βασιλεύων. Mox 
Segwa ὃ λόγος ὑμῶν σκιᾶς τινά, 
Sic Seguer. ut et legit Nannius. Sed 
5 P5 scribitur in Seguer., ut saepe 
aliis euam in locis , contingit. Alii et editi 
οὐκ ἄρα ὃ λόγος ἐστὶ καὶ ἡ σοφία. 
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P.45:.)4g ἔστι καὶ τοῦτο τῷ προειρημένῳ δητῷ" ὡς γὰρ ὃ ἀπόστολος 


P.453. 


[4] ^ ^ , 2 ς € , 
ἔγραψεν" ὃς ἐν μορφῆ ϑεοῦ ὑπάρχων ovy ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
5 5 - 2 3 € ^ P] , ' , , 1 [77 
εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ΄ ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαβών), οὕτως 
« ^ € - * , "15 d ^ » ^ ^ ᾿ 
ὃ 4αβὶδ ὑμνεῖ τὸν χύριον, αἰώνιον μὲν ὄντα ϑεὸν καὶ βασιλέα, 
, ' - , € , ^ 
ἀποσταλέντα "δὲ πρὸς ἡμᾶς xci προςλαβόντα τὸ ἡμέτερον σῶμα 
ϑνητὸν ὄν. τοῦτο γὰρ zog αὐτοῦ "σημαίνεται ἐν τῷ ψάλλειν" 
σμύρνα καὶ στακτὴ χαὶ χασία ἀπτὸ τῶν ἱματίων σου", παρὰ δὲ 
Νικοδήμου χαὶ τῶν περὶ Παριὰμ δείχνυται, ὅτε ὃ μὲν ἦλϑε φέρων 
μίγμα σμύρνης χαὶ ἀλόης λέτρας ἑχατόν , αἱ δὲ ἅττερ ἦσαν éroL- 
μάσασαι ἀρώματα) εἰς τὸν ἐνταφιασμὸν τοῦ σώματος τοῦ κυρίου. 
48. Ποία οὖν “πάλιν προχοπτὴ τῷ ἀϑανάτῳ προςολαβόντι τὸ 
ϑνητόν, ἢ ποία βελτέωσις τῷ αἰωνίῳ ἐνδυσαμένῳ τὸ ττρόςχαιρον; 
»$ ^ pt , 7 » - , -—- 
zt0log δὲ xal μισϑὸς μείζων γένοιτ ἂν ᾿ϑεῷ αἰωνίῳ xoi βασιλεῖ 
xal ὄντι ἐν τοῖς χόλποις τοῦ ττατρός; ἀρ οὐ ϑεωρεῖτε, ὅτι xal 
τοῦτο δὲ ἡμιᾶς x«l ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε χαὶ γέγραπται, ἵνα ἄνϑρω- 
πος γενόμενος ὃ κύριος ϑνητοὺς ὄντας xai περοοχαίρους ἡμᾶς ἀϑα- 
γάτους χατασχευάσῃ χαὶ εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
εἰςαγάγῃ; “ἀρ᾽ οὐχ ἐρυϑριᾶτε χαταψευδόμενοι τῶν ϑείων λογίων; 
χαὶ γὰρ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιδημήσαντος, ἡμεῖς μὲν 
ἐβελτιώϑημεν ἐλευϑερωϑέ LU) τῆς & ας, αὐτὸς δὲ ὃ cv- 
ἐβελτιώϑημεν ἐλευϑερωϑέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ς δὲ ὃ αὖ 
, 2 M , , , ' ' 3," 
τός ἐστι, καὶ οὐκ ἕπειδὴ γέγονεν ἄνϑρωπος (πάλιν γὰρ τὸ αὐτὸ 
λεχτέον), ἐτράπη, ἀλλὰ χαϑὼς γέγραπται" ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ 'ἱμένεε 
b -» - 2 L Y - ΄ , » 
εἰς τὸν αἰῶνα"). ἀμέλει ὥςπερ πρὸ τῆς ἐνανϑρωπήσεως λόγος ὧν 
ἐχορήγει τοῖς ἁγίοις ὡς ἴδιον τὸ πνεῦμα, οὕτως καὶ ἄνϑρωπος 
γενόμενος ἁγιάζει τοὺς ττάντας τῷ πνεύματι καὶ λέγει τοῖς μαϑη- 
E , - [6 6 Y ; - * 25, M δον 
τοῖς" λάβετε τινεῦμα ἅγιον ἡ, «oi € Moos μὲν ἐδίδου xol τοῖς ἂλ- 
λοις τοῖς ἑβδομήχοντα"), ÓU αὐτοῦ τε ἤυχετο “αβὶδ τῷ πατρὲ λέ- 
IM ? i^ f t 
yav* τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν cov μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ v- 
ϑρωτπς δὲ γενόμενος ἔλεγεν" " ἀπτοστελῶ ὑμῖν τὸν σπταράχλητον, τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας , καὶ ἔπεμψεν ἀψευδὴς ὧν ὃ τοῦ ϑεοῦ λό- 
€ ^ - ' , : 2 M 
γος. οὐχοῦν Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς xol σήμερον !Ó αὐτὸς xol εἰς 
τοὺς αἰῶνας “), μένων ἄτρεπτος, καὶ ὃ αὐτός ἐστι διδοὺς xci λαμ- 
βάνων, διδοὺς μὲν ὡς ϑεοῦ λόγος, λαμβάνων δὲ ὡς ἄνϑρωστος. 
2 |: , , T , ’ , 5 M 
ovx ἄρα "ὃ λόγος ἐστίν, 5 λόγος ἐστίν, ὃ βελτιούμενος, εἶχε γὰρ 


1) Phil. 2, 6. 7. 2) Psal. 45 [44. LXX.], 9. 3) Ioan. 19, 39. 4) Luc. 
24541. 5) Esa. 40, 8. 6) Ioan. 20, 22. 1) Num. 11, 16. 8) Psal. 51 
[50. LXX.], 13. 9) Ioan. 15, 26. 10) Hebr. 13, 8. 


a. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. σμύρνα lidem et Seguer. Reg. et Felck- 
1. Regius autem et Felekm. 5. ἄποστα- — man.5. χασσία. Mox Seguer. Reg. Gobl. 
λέντα δὲ καὶ προςλαβόντα. Editi etalii εἰ Felckm. 1. et5. παρὰ δὲ Νιχοδήμου. 
ἀποσταλέντα δὲ προςλαβόντα. Ceteri et editi παρὰ δὲ Νικοδήμῳ. 

b. Gobler. et Felckm. 1. σημαίνεται. c. πάλιν abest a Seguer. 
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esset, non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semet- P.492. 
- dpsum eminanivit, forma servi accepta; ita David Dominum hymnis ce- 
lebrat, ut aeternum Deum et regem, qui ad nos missus nostrum mor- 

tale induit corpus. ld enim significat hisce Psalmi verbis: Myrrha et 
gutta et casia a vestimentis tuis, quod idem confirmant cum Nicode- 
mus tum Maria sociaeque eius, hic cum venit ferens mixturam myrr- 

hae et aloés libras centum, illae aromata portantes, quae ad sepultu - 
ram corporis Domini praeparaverant. 


48. Quale ergo incrementum immortali mortale assumenti, vel 
quae mutatio in melius aeterno temporale induenti accessit? Quaenam 
item maior merces Deo aeterno et regi, qui in sinu Patris est, con- 
tingere queat? An non perspicitis, istud quoque propter nos et pro 
nobis factum scriptumque esse, ut homo factus Dominus nos, qui 
mortales et temporales sumus, immortales redderet atque in aeternum 
caelorum regnum introduceret? An non erubescitis, qui divinas lit- 
teras audetis falsa adulterare interpretatione? Enimvero postquam ad- 
venit Dominus noster lesus Christus, nos quidem a peccato liberati 
meliores effecti fuimus, ipse autem idem omnino est, nec quia homo 
est factus (nam idem repetendum est), mutatus est, sed sicuti scriptum 

Verbum Dei manet in aetermum. Profecto quemadmodum. prius- 
quam homo fieret, tanquam Verbum Spiritum ut sui proprium sanctis 
subministrabat, ita etiam homo factus Spiritu omnes sanctificat aitque 
discipulis: Accipite Spiritum sanctum. Hunc quoque dedit ipse Moysi 
aliisque septuaginta, per quem et David Patrem his verbis precabatur : 
Spiritum sanctum tuum ne auferas a ie. Denique homo factus aie- p.455. 
bat: Mittam vobis Paraclitum, Spiritum veritatis, quem utique misit 
verax Dei Verbum. taque Jesus Christus heri et hodie idem et im 
saecula, manens immutabilis, ipse est qui dat et qui accipit; dat ut 
Dei Verbum, accipit ut homo. Non ergo Verbum ut Verbum in me- 
lius proficit. Nam omnia habuit semperque habet. Sed homines sunt, 
qui in illo et per illum habent accipiendi iniüum. Hinc enim, cum 

d. Seguer. τῷ ϑεῷ. Paulo post Seguer. g. Sic Seguerian. Reg. Moos. Basil. 
Reg. Gobler. et Felc km. 1. ép οὐ ϑεω-ὀ — Anglic. Felckm. 5. Moo. Ceteri et editi 


εἴτε, ὅτι καὶ τοῦτο δὲ ἡμᾶς χαὶ ὑπὲρ Μωῦσῆς et “Μωσῆς. Paulo post Seguer. 
ἡμῶν. Editi et alii ἄρ᾽ οὐ omitluntque — et Reg. πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. Ibidem 


x«í ante ὑπὲρ ἡμῶν. cov abest a Gobler. Felckm. 1. et 5. 

e. Sic Seguer. Reg. et Felckm. 5. At h. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
alii et editi ἄρ᾽ ovx. 1. et ὅ. At alii et editio Commel. ἀπο- 
f. Sic Seguer. uL et Esa. 40, 8., ubi ita στέλλω. Η 
legitur: τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν μέ- i. Seguer. x«l αὐτός ἐστιν εἰς τοὺς 


vtt tig τὸν αἰῶνα. Editi et alii δια- αἰῶνας. L x KJ 
μένει. k. Sic Seguer. ubi 7 pro ἢ) scribitur. 


b. 450, 


Ρ. 454. ὃ 
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γάντα χαὶ ἀεὶ ἔχει, ἀλλ οἱ ἄνϑρωποί εἰσιν, οἱ ἀρχὴν ἔχοντες τοῦ 
λαιιβάνειν ἐν αὐτῷ καὶ δι αὐτοῦ. αὐτοῦ γὰρ νῦν λεγομένου ἀν- 
ϑρωπίνως χρίεσϑαι, ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν αὐτῷ χριόμενοι, ἐτεειδὴ xol 
βαπειζομένου αὐτοῦ ἡμεῖς ἐσμεν οἵ ἐν αὐτῷ βαπτιζόμενοι. περὶ δὲ 
τούτων πάντων μᾶλλον ὃ σωτὴρ " φανερὸν ποιεῖ λέγων τῷ τεατρί" 
χἀγὼ τὴν δόξαν, ἣν δέδωχάς μοι, δέδωχα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν, χαϑὼς 
ἡμεῖς £v "ἐσμεν"). δι᾿ ὑμᾶς ἄρα xal δόξαν ἤτει, xol τὸ ἔλαβε xoi τὸ 
ἐχαρίσατο xci τὸ ὑπιερύψωσε λέλεχται, ἵν᾿ ἡμεῖς λάβωμεν καὶ ἡμῖν 
χαρίσηται xol ἡμεῖς ὑψωθῶμεν ἐν αὐτῷ, ὥςτερ "xol ὑπὲρ ἡμῶν 
ἑαυτὸν ἁγιάζει, ἵν ἡμεῖς ἁγιασϑῶμεν ἐν αὐτῷ. 

49. Εἰ δὲ διὰ τὸ προςχεῖσϑαι ἐν τῷ val διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε, ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου), ἐκ τῆς διὰ τοῦτο λέξεως πρόφασιν 7τάλεν 
ἑαυτοῖς εἰς ἃ βούλονται πορίζονται, γνώτωσαν οἱ τῶν γραφῶν 
ἀμαϑεῖς xol τῆς ἀσεβείας ἐφευρεταί, ὅτι "xal ἐνταῦϑα τεάλιν τὸ 
διὰ τοῦτο οὐ μισϑὸν ἀρετῆς ἢ πράξεως σημαίνει τοῦ λόγου, ἀλλὰ 
τὸ αἴτιον πάλιν τῆς εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ χαϑόδου χαὶ τῆς oni ἡμῶν 
εἰς αὐτὸν γινομένης τοῦ πνεύματος χρίσεως. οὐ γὰρ εἶσχτε᾽ διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε, ἵνα γένῃ ϑεὸς ἢ βασιλεὺς ἢ υἱὸς ἢ λόγος (ἢν γὰρ 
xci πρὸ τούτου vci ἔστιν ἀεί, χαϑάπερ δέδειχται), ἀλλὰ μᾶλλον 
ἐπειδὴ “ϑεὸς εἶ xal βασιλεύς, διὰ τοῦτο xol ἐχρίσϑης, ἐπεὶ οὐδὲ 
ἄλλου ἦν συνάψαι τὸν ἄνθρωπον τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ἢ σοῦ 
τῆς εἰχόνος τοῦ πατρός, χαϑ' ἣν 'xol ἐξ ἀρχῆς γεγόναμεν, σοῦ γάρ 
ἐστι xol τὸ πνεῦμα. τῶν μὲν yàg γενητῶν ἣ φύσις οὐχ ἦν ἀξιό- 
πίστος εἰς τοῦτο, ἀγγέλων μὲν παραβάντων, ἀνϑρώπων δὲ παρα- 
χουσάντων. διὰ τοῦτο ϑεοῦ χρεία ἢν (ϑεὸς δέ ἐστιν ὃ λόγος), ἵνα 
τοὺς ὑπὸ χατάραν γενομένους αὐτὸς ἐλευϑερώσῃ. εἶ μὲν οὖν ἐξ 
οὐχ ὄντων ἦν, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἦν ὃ Χριστός, “εἷς ὧν πάντων xal 
μέτοχος τυγχάνων xal αὐτός. ἐπειδὴ δὲ ϑεός ἐστι ϑεοῦ υἱὸς ὦν, 
βασιλεύς ve ἀΐδιός ἐστιν ἀπαύγασμα χαὶ χαραχτὴρ τοῦ πατρὸς ὑπ- 
ἄρχων, διὰ τοῦτο εἰχότως αὐτός ἐστιν ὃ προςδοχώμενος " Χριστός, 
ὃν ὃ πατὴρ ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις, ἀττοχαλύπτων τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ προφήταις, ἵνα ὥςπερ δι᾽ αὐτοῦ γεγόναμεν, οὕτω xal ἐν 
αὐτῷ τῶν πάντων λύτρωσις ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν γένηται, καὶ τὰ 


1). Ioan; 17,: 22. 2) Psal. 45 [44. LXX.], 8. 


Gobler. οὐχ &Q ὃ λόγος ἐστὶν ἢ λόγος — Abestitem ἀεέ a Segueriano, Gobleriano et 
ἐστὶν ὃ elc, ubi 5; ilem pro ἢ ἧ. Basil, — Felckm. 1. 
Anglic. et Felckm. 2. οὐκ ἄρα ὃ λόγος a. Sic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


, Reg. οὐχ At editi et alii φανεροποιεῖ. 


ο 
ἡ λόγος jj ἐστιν ὃ βελειούμενος. lbid. 
Seguer. Heg. Basil. Angl. omittunt πάντα. 


b ἐσμεν deest in Seguer. et Reg. Mox 


Seguer. ἤτει. Alii. et editi αἰτεῖ. lbid. 
Seguer. et mox tv ἡμεῖς. Alii et editi 
ἵνα ἡμεῖς. 


c. Haec verba ὥςπερ χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
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ille secundum humanam naturam ungi dicitur, nos sumus, ,qui in illo Ρ. 458. 
ungimur; cum item baptizatur, nos in eo baptizamur. De quibus om- 
nibus ipse Salvator clarius sic Patri loquitur: £f ego gloriam, quam 
dedisti mihi, dedi illis, ut unum sint, quemadmodum nos unum su- 
imus. Propter nos igitur etiam postulabat gloriam, illaque verba acce- 
pit, donavit, exaltavit dicta sunt, ut scilicet nos acciperemus , nobis 
donaret, atque in illo exaltaremur, quemadmodum se ipse quoque san- 
ctificat, ut nos in eo sanctificemur. 


49. Quod si haec Psalmi verba: /deirco unzit te, Deus, Deus 
fuus, in suum sensum detorquere contendant, intelligant Scripturarum 
imperiti inventoresque impietatis, rursus voce illa /dc/rco non mer- 
cedem virtutis vel actionum Verbi significari, sed causam eius ad nos 
adventus unctionisque Spiritus, quae pro nobis in illo peragebatur. 
Nec enim dixit: ,,/dcirco unxit te, ut fieres Deus, vel rex, vel Filius, 
Vel Verbum;** id enim antea erat et semper est, uti probavimus; 
sed potius: ,,Quia et Deus et rex es, zdcírco unctus es: quandoquidem 
nemo alius poterat hominem cum Spiritu sancto coniungere praeter 
,te, qui imago es Patris, ad cuius similitudinem nos quoque ab initio 
Sumus creati. Nam tuus est ipse Spiritus. Nec enim rerum facta- 
rum nàtura ad hoc munus erat idonea, cum et Angeli peccaverint et 
homines Deo parere noluerint. Quapropter Deo opus erat (Deus au- 
tem est Verbum), ut eos liberaret, qui iugo maledictionis premeban- 
tur. Itaque si ex nihilo esset, ipse non esset Christus, quippe qui 
inter res: alias creatas et ipse locum haberet et esset similiter parti- 
ceps. Δί quia Deus est, cum sit Dei Filius, quia item rex est sem- 
piternus, cum sit splendor et figura Patris, idcirco convenienter ad- 
modum ipse est qui exspectabatur Christus, quem Pater hominibus 
praenunciavit, cum eum sanetis suis Prophetis revelaret, ut quemad- Ρ. 454. 
modum per ipsum facti fuimus, ita omnium peccatorum redemtio in 
eo fieret, omniaque eius subderentur imperio. Haec causa est, cur in 


ἑαυτὸν ἁγιάζει, tv ἡ μεῖς ἁγιασϑῶμεν f. Sic Seguer. et Reg. In aliis et editis 
ἐν αὐτῷ habent Seguer. Anglic. Gobler. χαΐ deest. Paulo post Felckm. 5. CA 
et Felckm. 1. legeratque Nannius; desunt τῶν. lbid. Seguer. Anglican. Gobler. 

in celeris et editis. Ibid. Seguer. Reg. Basil. Felckm. 1. οὐχ ἦν ἀξιόπιστος. Celeri * 
Anglic. et Felckm. 5. προςχεῖσϑαι. — Alii — editi οὐχ ἔστιν ἀξιόπιστος. 


et editi προχεῖσϑθαι. Mox Seguer. et Reg. g. Seguer. εἷς τῶν πάντων. Mox idem 
ϑεός, ὃ ϑεός σου. In aliis et edilis deest ϑεός ἐστι, ϑεοῦ υἱὸς ὦν. Editi et alii 
ὃ ϑεός σου. ϑεός ἐστι, καὶ ϑεοῦ etc. 

d. Gobler. et Felckm. 1. χἀνταῦϑα. h. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 


e. Sic Seguer. et Reg. Αἱ Gobler. et χριστός. Alii et editi χύριος, Mox Se- 
Felckm. 1. ϑεὸς ἤ pro ϑεὸς εἶ. Editi et — guerian. ἀπαγγέλλει, nt οἱ Nannius legit. 
alii & omittant. Ceteri et editi ἀπέστειλε. 
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Ρ 454. πάντα παρ αὐτοῦ βασιλεύηται. χαὶ αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς εἰς 
αὐτὸν "γενομένης χρίσεως χαὶ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας τοῦ λόγου, 
ἣν προορῶν καὶ ὃ Ψαλμῳδὸς τὴν μὲν ϑεότητα χαὶ τὴν πατριχὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ ὑμνῶν ἀναφωνεῖ᾽" ὃ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ῥάβδος εὐϑύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου, 
"τὴν δὲ εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ χάϑοδον ἀπαγγέλλων λέγει" διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε, ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως “ταρὰ τοὺς με- 
τόχους σου). 

ὅ0. Τί δὲ ϑαυμαστὸν ἢ τί ἄπιστον, εἰ ὃ τὸ πνεῦμα διδοὺς 
χύριος λέγεται νῦν * αὐτὸς τῷ πινεύματι χρίεσϑαι, ὃ ὅχτου γε χρείας 
πάλιν ἀπαιτούσης οὐ παρητήσατο διὰ τὸ ἀνθρώπινον ἑαυτοῦ εἰ- 
χτεῖν ἑαυτὸν «ai ἐλάττονα τοῦ πνεύματος; τῶν γὰρ Ἰουδαίων λε- 
γόντων ἐν Βεελζεβοὺλ ἐχβάλλειν αὐτὸν τὰ δαιμόνια, ἀπεχρίϑη xal 
εἶττεν αὐτοῖς δ εἰς τὸ ἐλέγξαι βλαςφημοῦντας αὐτούς" εἰ δὲ ἐγὼ ἐν 
χινγδύματε ϑεοῦ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια"). ἰδοὺ γὰρ ὃ τοῦ πνεύματος 
δοτὴρ ἐν πνεύματι λέγει νῦν ἐχβάλλειν αὐτὸν τὰ δαιμόνια" τοῦτο 
δὲ οὐχ ἔστιν ἄλλως εἰρημένον ἢ διὰ τὴν σάρχα. ὡς γὰρ τῆς ἂν- 
ϑρώπων φύσεως οὐχ οὔσης ἱχανῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐχβάλλειν τοὺς δαί- 
μονας εἰ μὴ δυνάμει τοῦ πνεύματος, διὰ τοῦτο ὡς ἄνϑρωτστος ἔλε- 
γεν᾽ εἰ δὲ ἐγὼ ἐν πνεύματι “ϑεοῦ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια. ἀμέλει 
καὶ τὴν εἰς τὸ στινεῦμα τὸ ἅγιον ᾿βλαςφημίαν γινομένην μείζονα 
τῆς ἀνϑρωπότητος σημαίνων ἔλεγεν" ὃς ἂν εἴπῃ λόγον εἰς τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου, ἕξει ἄφεσιν, οἷοι ἦσαν οἱ λέγοντες" οὐχ οὗτός 
ἐστὶν ὃ τοῦ τέχτονος υἱός); οἱ δὲ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον βλας- 
φημοῦντες ἡ xol τὰ τοῦ λόγου ἔργα τῷ διαβόλῳ ἐπιγράφοντες 
ἄφυχτον τιμωρίαν ἐ ἕξουσι. τοιαῦτα μὲν οὖν τοῖς Ἰουδαίοις ὡς ἄν- 
ϑρωπος ἔλεγεν ὃ χύριος, τοῖς δὲ μαϑηταῖς τὴν ϑεότητα xol τὴν 
μεγαλειότητα δειχνὺς ἑαυτοῦ, "οὐχέτι δὲ ἐλάττονα τοῦ τινεύματος 
ἑαυτὸν ἀλλὰ ἶσον σημαίνων, ἐδίδου μὲν v0 πινεῦμα xci ἔλεγεν" λά- 
Beve τὸ πνεῦμα ἅγιον"), καί" ἐγὼ αὐτὸ ἀποστέλλω ), xcxetvog ἐμὲ 
δοξάσει i»ol ὅσα ἀκούει λαλήσει). ὥςπερ οὖν ἐνταῦϑα αὐτὸς ὃ 

1) Psal. 45 [44. LXX.], 7. 8. 2) Matth. 12, 24. 28. 3) Matth. 12, 32. 


4) Matth.. 13, 55. 5) Marc. 3, 29. et Luc. 12, 10. — 6) Ioan. 20, 22. 1) loan. 
157126. 8) Ioan. 16, 13. 14. 


a. Sie Seguer. At editi et alii yuoué- — Felckm. 1. ἀνθρώπινον. ἑαυτοῦ. Editi et 
vns. Mox Seguer. Reg. Gobler. et Felekm. — alii ἀνθρώπινον αὐτοῦ. 


d: ἣν ϑεωρῶ». Editi aliique ἣν προ- d. Seguer. Reg. et Felckm. 5. μετὰ τὸ 
ορῶν. ἐλέγξαι, αἱ οἱ quaedam Calena ms. in 

b. Seguer. et Reg. τὴν δὲ εἰς ἡμᾶς. Lucam, cuius meminit Felckm., ubi sic 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. τὴν καὶ εἰς legitur: μετὰ τὸ ἐλέγξαι βλαςφημοῦντας 
ἡμᾶς. Alii et editi τὴν εἰς ἡμᾶς. αὐτούς, ἀπεκρίϑη καὶ εἶπεν αὑτοῖς, εἰ 


c. Sie Seguer. Reg. Basil. Anglican. et δὲ ἐγώ etc. Seguer. ilem et Basil. εἰ δέ, 
Felckm. 5. ^M ceteri et. editi λέγεται καὶ — ln aliis et editis deest δέ. 
αὐτός. Paulo post Seguer. Gobler. et e. ϑεοῦ abest a Segu. Gobl. et Felckm. 1. 
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ipso facta fuerit unctio, et cur carnem Verbum assumserit; quod prae- p.454. 
noscens Psalmista eius divinitatem paternumque regnum hisce celebrat 
verbis: Thronus tuus, Deus, in saeculum saeculi, virga aequitatis 
virga regni tui, Cum autem eius ad nos adventum denuntiat, haec 
ait: [dcirco unzit te, Deus, Deus tuus oleo laetitiae prae consorti- 

bus tuis. 


50. Quid porro mirum vel incredibile, si Dominus, qui dat Spi- 
ritum, nunc ipse Spiritu ungi dicitur, qui ubi postulavit necessitas, 
seipsum Spiritu inferiorem propter humanam suam naturam dicere non 
renuit? | Nam Iudaeis obiicientibus, Beelzebul nomine illum eiicere 
daemonia, ipse ut illorum convinceret impietatem, ita respondit: δὲ 
porro ego in Spiritu Dei eiicio daemonia, | Ecce enim ille, qui Spi- 
ritum donat, se nunc Spiritu daemonia eiicere profitetur, quod non 
certe aliter quam propter carnem est dictum. Nam ut hominum natura 
ex seipsa non potest daemones eiicere, sed sola Spiritus virtute, id- 
circo ut homo dicebat: δὲ porro ego in Spiritu Dei eiicio daemonia. 
Quin etiam blasphemiam in Spiritum sanctum maiorem ea esse dicit, 
quae in se ut hominem profertur. Quicunque, inquit, dixerit Verbum 
contra Filium hominis, veniam obtinebit; quales illi erant. qui aiebant: 
Nonne hic est fabri filius? Qui vero adversus Spiritum proferunt 
blasphemiam et Verbi opera Diabolo adscribunt, hi certe supplicio ine- 
vitabili sunt puniendi. Et haec quidem Dominus ad ludaeos tanquam 
homo loquebatur; at discipulis suam divinitatem maiestatemque osten- 
dens, nec se Spiritu minorem sed aequalem esse significans, dabat 
ipse Spiritum ac dicebat: Accipite Spiritum sanctum, et: Ego illum 
mitto, et: ille me glorificabit et quaecunque audiet loquetur. | Ut igi- 
tur hic Dominus dator Spiritus fateri non dubitavit, se ut hominem 
7 f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
el Catena ms. in Lucam. Alii et editi 


δυςφημίαν. [|bidem γενομένην abest a 
Gobler. et Felckm. 1. [n catena sic item 


id est: non iam se Spiritu minorem sed 
maiorem el aequalem significans. Ad quem 
locum in margine Codicis Basiliensis haec 
notat ó “οξαπατρής: ὅρα, πῶς ὃ υἱὸς 


ibidem legitur: μείζονα τῆς εἰς τὴν ἀν- 
ϑρωπότητα δεικνὺς ἔλεγεν, ὃς ἐὰν εἴπῃ. 
Seguer. habet item ἐών. 

g. Seguer. Reg. Anglic. et Catena ms. 
ἕξουσι. Editi et alii ἀνέξουσι. Seguer. 
ibid. Gobler. Felckman. 1. ov» omittunt. 
Ibidem Seguer. τοῖς Ἰουδαίοις ὡς ἀν- 
ϑρώποις ; mendose. 

ἢ. Sie Seguer. et Catena ms. ut et Nan- 
nius legit. . Catena in margine habel μεί- 
Love xoi ἶσον. .Celeri mss. et editi οὐ- 
κέτε ἐλάττονα ἑαυτὸν τοῦ πνεύματος 
ἀλλὰ μείζονα καὶ ἴσον ὄντα σημαίνων, 


ἶσος καὶ μείζων τοῦ πνεύματος" ἶσος 
μὲν κατὰ τὴν ϑεότητα, «μείζων δὲ διὰ 
τὴν αἰτίαν ὡς ἔοικεν, ὡς καὶ αὐτοῦ ὃ 
πατήρ. ld est: Vide quomodo Filius ae- 
qualis et maior sil Spiritu, aequalis quidem 
secundum  divinilatem, maior vero ralione 
causae, ul οἱ Pater ipso Verbo est maior. 
Ibidem haec verba λάβετε τὸ πνεῦμα 
ἅγιον καί desunt in Seguer. Reg. Anglic. 
np Felckm. 1. 2. et 5. 

Sic mss. ut et legerunt, interpretes. 
Fáiti omillunt καὶ ὅσα ἀκούει λαλήσει. 
Ibid. Seguer. Gobler. et Felckman. 1. £v- 


P. 454. 


P. 455. 
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τοῦ πνεύματος δοτὴρ ὃ χύριος οὐ τταραιτεῖται εἰτεεῖν ἐν τενεύματι 
ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια ὡς ἄνθρωπος, τὸν αὐτὸν τρόπον ὃ αὐτὸς ὧν 
τοῦ πνεύματος δοτὴρ οὐ παρῃτήσατο λέγειν" πνεῦμα "κυρίου. ἐπὶ ἐμέ, 
οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ με), διὰ τὸ γεγενῆσϑαι αὐτὸν σάρχα, ὡς εἶπεν 
ó Ἰωάννης, ἵνα δειχϑῆ ὅτι χατὰ τὰ ἀμφότερα ἡμεῖς ἐσμεν οἱ xoi 
ἐν τῷ ἁγιάζεσϑαι δεόμενοι τῆς τοῦ πνεύματος χάριτος xol μὴ δυ- 
γάμενοι δαίμονας ἐχβάλλειν ἄνευ τῆς τοῦ τινεύματος δυνάμεως. 
διὰ τίνος δὲ καὶ παρὰ τίνος ἔδει τὸ πνεῦμα δίδοσθαι, ἢ διὰ τοῦ 
υἱοῦ, οὗ xal τὸ πνεῦμά ἐστι; πότε δὲ λαμβάνειν ἡμεῖς ἐδυνάμεϑα, 
εἰ μὴ ὅτε ὃ λόγος γέγονεν ἄνϑρωπος; "xol ὥςττερ τὸ παρὰ τοῦ 
ἀποστόλου λεγόμενον δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ἂν ἐλυτρώϑημεν xal ὕττερ- 
υψιώϑημεν, εἰ μὴ ὃ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑττάρχων ἔλαβε δούλου μορφήν Ὗ, 
οὕτως “χαὶ ὃ 4αβὶδ δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ἂν ἄλλως μετέσχομεν τοῦ 
χενεύματος xal ἡγιάσϑημεν, εἰ μὴ ὃ τοῦ πνεύματος δοτὴρ “ αὐτὸς 
ὃ λόγος ἔλεγεν ἑαυτὸν ὑττὲρ ἡμῶν τῷ πνεύματι χρίεσϑαι. διὸ xci 
βεβαίως ἐλάβομεν, αὐτοῦ λεγομένου χεχρῖσϑαι σαρχί" τῆς “γὰρ ἐν 
αὐτῷ σαρχὸς πρώτης ἁγιασϑείσης, καὶ αὐτοῦ λεγομένου δὲ αὐτὴν 
εἰληφέναι ὡς ἀνθρώπου, ἡμεῖς ἐπαχολουϑοῦσαν ἔχομεν τὴν τοῦ 
χινεύματος χάριν, ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ λαμβάνοντερ"). 

51. Τὸ δὲ ἠγάπησας δικαιοσύνην χαὶ ἐμίσησας ἀδικίαν ἢ) 
χερόςχειται ἐν τῷ ψαλμῷ, ovy, ὡς ὑμεῖς πάλιν νοεῖτε, τρετυτὴν 
ἐδειχνύον τοῦ λόγου τὴν φύσιν, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ ἐκ τούτου τὸ 
ἄτρειττον αὐτοῦ σημαῖνον. ire, γὰρ τῶν "γενητῶν ἢ φύσις ἐστὶ 
τρεπτή, χαὶ οἱ μὲν παρέβησαν, oi δὲ παρήχουσαν, ὥςπερ εἴρηται, 
ἢ τε πρᾶξις αὐτῶν ovx ἔστι βεβαία, ἀλλὰ πολλάχις ἐνδέχεται τὸν 
γῦν ἀγαϑὸν μετὰ ταῦτα τρέπεσϑαι xci ἕτερον ἱἸγίνεσϑαι, ὡς τὸν 
ἄρτι δίκαιον ἄδιχον uev ὀλίγον εὑρεϑῆναι" διὰ τοῦτο πάλεν ἀτρέ- 
πτοῦυ χρεία ἦν, ἵνα τὸ ἀμετάβλητον τῆς τοῦ λόγου διχαιοσύνης 
ἔχωσιν εἰχόνα καὶ τύπον τιρὸς ἀρετὴν οἱ ἄνϑρωττοι. ἡ δὲ τοιαύτη 
διάνοια ἔχει χαὶ τὴν αἰτίαν τοῖς εὐφρονοῦσιν εὔλογον. ἐπειδὴ γὰρ 
ὃ πρῶτος ἄνϑρωπος ᾿Αδὰμ ἐτράπη, vol διὰ τῆς ἁμαρτίας "ὃ ϑά- 
γατος εἰςῆλϑεν εἰς τὸν χόσμον"), διὰ τοῦτο τὸν δεύτερον LOO 


1) Esa. 61, 1. 2) Phil. 2, 6. 7. 8) Ioan. 1, 16. — 4) Psal. 45 [44. LXX ], 8. 
5) Rom 5, 12. ; 


ταῦϑα αὐτὸς ὃ (Gohler. et Felekm. 1. ὃ b. Sic Seguer. Reg. Anglic. Gobler. et 
omillunt) τοῦ πνεύματος ϑυτὴρ ὃ κύριος. Felckman. 1. Editi vero aliique ὥςπερ 
Editi et ali ἐνταῦσα τοῦ πνεύματος do- παρά. Ibid. Seguerian TOU ἀποστόλου. 
zio ὦν ὁ vios. Alii et editi τῷ ἀποστόλῳ. Mox Seguer. 


a. Segner. πνεῦμα ἅγιον. Paulo post — Ánslic. Gohler. Felekm. 1. ut et Nannius 
idem ἵνα δειχϑῆ  Gebhler. et Felekm. 1. — legit ἐλυτρώϑημεν καὶ ὑπερυψώϑημεν. 
δεχϑῇ mendose pro δειχϑῇ. Editi δείξῃ. In ceteris et editis deest xci ὑπερυψώ- 
Seguer. ibid. κατὰ τὰ ἀμηότερα. Celeri — 2zutv. 
et editi κατ᾽ ἀμφότερα. c. καί abest a Seguer. 
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Spiritu daemonia elicere, eodem modo ipse, qui Spiritum donat, haec Ρ. 454. 
dicere gravatus non est: Spiritus Domini super me, eo quod unzerit p.55. 
me, quia videlicet caro factus ipse est, ut ait Ioannes, quo palam fie- 

duo illa ad nos pertinere, qui nempe gralia Spiritus indigemus, 
ut sanctificemur, nec daemones sine eiusdem Spiritus virtute possumus 
elicere. Per quem porro et a quo dari convenit Spiritum, nisi. per 
Filium, cuius ipse est Spiritus? Quando vero nos eum poteramus 
accipere, nisi eum Verbum factus est homo? Porro ut locus Apostoli 
probat, nos non fuisse redimendos vel exaltandos, nisi ille, qui iu Dei 
forma erat, formam servi accepisset, sic David ostendit, nos non fu- 
turos Spiritàüs participes vel sanctificandos, nisi ipsum Verbum, a quo 
datur Spiritus, seipsum pro nobis Spiritu ungi diceret. Hinc nos eum 
constanter accepimus, cum Verbum carne unctum esse dicitur. Quia 
enim caro primum in illo sancta effecta est, et ipse ut homo Spiri- 
tum per eam accepisse dieitur, nos subsequentem Spiritus gratiam e: 
eius plenitudine accepimus. 


51. Iam vero illud quod in Psalmo exstat: Dilexisti iustitiam et 
odisti iniquitatem, non, ut et vos rursus intelligitis, mutabilem Verbi 
significat naturam, sed potius eius immutabilitatem iude confirmat. 
Cum enim rerum factarum natura sit mutabilis, quippe cum alii leges 
violaverint, alii noluerint obedire, uti supra dictum est, cum illorum 
vita nec stabilis sit nec constans, sed saepe accidat, ut is, qui nunc 
bonus est, postea mutetur aliusque evadat, ita ut qui modo iustus est 
paulo post iniustus fiat; idcirco immutabilis nobis opus eral, quo Verbi 
iustitia immutabilis hominibus esset exemplar et forma ad virtutem 
amplectendam. Haec autem sententia his, qui recte sentiunt, rationi 
admodum consentanea videbitur. Cum enim Adam primus homo fuerit 
mutatus, et mors per peccatum in mundum intraverit, eam ob rem 
secundum Adam decebat esse immutabilem, ut si serpens insidias ite- 


d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὗτος. g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. δεικνύν- 
e, y&Q deest in Felckm. 5. Paulo post τος. Anglic. Felckm. 5. δειχνύοντος. 
Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. ἢ. Feleckmanni quintus anonymus ms. 


ὡς ἀνθρώπου. Alii et editi ὡς ἄνϑρω- "em τῶν. Mox Seguer. ὡς προείρηται. 
re Mna ἔτ γῇ ἀρ συ Jer τ - Sic Gobler. et Felckm. 1. At Seguer. 
» zoe ξἰερόν τι γίνεσθαι. — Mii et editi ἕτε- 


ματος χάριν. 
f. Seguer. ἀνομίαν, αἱ et Reg. in mar- ρόν τινα γενέσϑαι. 


gine. Ibidem Gobler. οἱ lblcln: i. πρός- k. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 
χειται χατὰ τὸν , U«Auodór. Seguer. Hàn. Z. Jn aliis el editis deest zv. Mox 
et Reg. ibidem ovy! ὡς ὑμεῖς. Editi Seguer. τῆς τούτου δικαιοσύνης. 

οὐχ ὡς ἡμεῖς; mendose. l. ὃ abest a Seguer. et Reg. 
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p.155. ÉyrQeztev. ἄτρεπτον εἶναι, ἵνα xev πάλιν ὃ ὄφις ἐπιχειρήσῃ, "αὐτοῦ 
μὲν τοῦ ὄφεως ἡ ἀπάτη ἐξασϑενήση, τοῦ δὲ χυρίου ἀτρέπτου xci 
ἀναλλοιώτου ὄντος πρὸς στάντας ὃ ὄφις ἀσϑενὴς τοῖς ἐπειχειρή- 
μασι γένηται. (gro γὰρ τοῦ ᾿Αδὰμ παραβάντος εἰς πάντας " ἂν- 
ϑρώπους ἔφϑασεν 7) ἁμαρτία, οὕτως τοῦ κυρίου γενομένου ἀνϑρώ- 
70v xci τὸν ὄφιν ἀνατρέψαντος εἰς στάντας ἀνϑρώπους ἡ τοιαύτη 
ἔσχυς διαβήσεται, ὥςτε λέγειν ἕχαστον ἡμῶν" οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοή- 

p.15. ματα ἀγνοοῦμεν"). οὐχοῦν εἰχότως ὃ χύριος ὃ ἀεὶ καὶ φύσει " ἄτρε- 
σῖτος, ἀγαττῶν δικαιοσύνην xol μισῶν ἀδικίαν, χρέεται xol αὐτὸς 
ἀποστέλλεται, ἵνα ὃ αὐτός τε ὧν χαὶ αὐτὸς διαμένων, τὴν τρεπτὴν 
σάρχα λαβών, τὴν μὲν ἁμαρτίαν ἐν αὐτῇ χαταχρίένῃ , “ ἐλευϑέραν 
δὲ αὐτὴν χατασχευάσῃ εἰς τὸ δύνασθαι λοιπτὸν τὸ δικαίωμα τοῦ 
γόμου πληροῦν ἐν αὐτῇ, ὥςτε xal λέγειν δύνασθαι" ἡμεῖς " δὲ οὐχ 
ἐσμὲν ἐν σαρχὶ ἀλλ᾿ ἐν πνεύματι, εἴπτερ πνεῦμα ϑεοῦ οἰχεῖ ἐν ἡμῖν Ἢ), 

52. ϊάτην ὑμῖν ἄρα χαὶ νῦν, ὦ ᾿Αρειανοί, ἡ τοιαύτη ὑπό- 
γοια γεγένηται. καὶ μάτην ἐπροφασίσασϑε τὰ ῥήματα τῶν γραφῶν" 
0 λόγος γὰρ ὃ τοῦ ϑεοῦ ἄτρετιτός ἐστιν xal ἀεὶ wed ὡςαύτως ἔχει, 
οὐχ ἁπλῶς ἀλλ ὡς ὃ πατήρ. ἐπεὶ πῶς ὅμοιος, εἰ μὴ οὕτως 
ἐστίν; ἢ πῶς πάντα τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἔστιν, εἰ μὴ χαὶ τὸ 
ἄτρετιτον χαὶ τὸ ἀναλλοίωτον τοῦ πατρὸς ἔχει; οὐχ ὡς ὑποχεί- 
μενος δὲ νόμοις xol τὴν ἐπὶ ϑάτερα ῥοπὴν ἔχων τὸ μὲν ἀγαπᾷ, 
τὸ δὲ μισεῖ, ἵνα μὴ φόβῳ τοῦ ἐχπεσεῖν τὸ ἕτερον τεροςλαμβάνῃ 
xal ἄλλως πάλιν τρεπτὸς εἰςάγηται, ἀλλ᾿ ὡς ϑεὸς ὧν καὶ λόγος 
τοῦ πατρὸς χριτής δέστι δίκαιος καὶ φιλάρετος, μᾶλλον δὲ xal yo- 
ρηγὸς ἀρετῆς. δίκαιος οὖν φύσει xol ὅσιος ὦν, διὰ τοῦτο ἀγατεᾷν 
λέγεται δικαιοσύνην χαὶ μισεῖν ἀδικίαν, ἴσον τῷ εἰπεῖν, ὅτε τοὺς 
μὲν ἐναρέτους ἀγαπᾷ xol προςλαμβάνεται, τοὺς δὲ ἀδίκους ἀπτο- 
στρέφεται χαὶ μισεῖ. "xal γὰρ καὶ περὶ τοῦ πατρὸς τὸ αὐτὸ λέ- 
γουσιν αἵ ϑεῖαι γραφαί" δίχαιος ἱχύριος xal δικαιοσύνας ἠγάπησε)" 
χαί" ἐμίσησας πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν ")" καί" τὰς 
μὲν πύλας Σιὼν ἀγαπᾷ, τὰ δὲ σχηνώματα Ἰακὼβ οὐ περὶ πολλοῦ 
σοιεῖται)" xai" τὸν μὲν Ἰακὼβ ἠγάπησε, τὸν δὲ Ἠσαῦ ἐμίσησε)" 
χατὰ δὲ τὸν Ἡσαΐαν" φωνὴ ϑεοῦ ἔστι πάλιν λέγοντος, ἐγώ εἶμι 


1) 2m oor 25 11: 2) Rom. $,3. 3) Rom. 8, 9. 4) Psal. 11 [10. LXX.], 
7 [8. Vulg.]. 9) Psal. 5, 6 [7. Vulg.]. 6) Psal. 87 [86. LXX.], 2. 7) Malach. 
1; 2:59: 
a. Gobl. et Felckm. 1. αὐτοῦ ἡ ἀπάτη. τος ἡ τοιαύτη ἰσχὺς λοιπὸν εἷς ἡ μᾶς 
b. Sic Seguerianus , Anglic. Gobler. et διαβήσεται. 
Felckm. 1. Sed in Gobler. et Felckm. 1. c. Sic Seguer., Reg. et Felckm. 1. Alii 
pro ἁμαρτία habetur ἀπάτη et in Angl. —vero et editio Commel. ἀτρέπτως. Paulo 


addditur λοιπόν ante διαβήσεται. Editi post Seguer. Gobler, et Felckm. 1. ἵνα ὃ 
et alii εἰς 7t trt es τοὺς ἀνθρώπους j αὐτός τε Qv καὶ αὐτὸς διαμένων. Alii 
ἀπάτη διέβη " οὕτω τοῦ κυρίου ἰσχύσαν- — aulem el cdili ἕνα ὃ αὐτὸς διαμένων. 
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rum tenderet, eius fraudes irritae forent, summamque propter Domini p.455. 
immutabilitatem vim nullam adversus quemquam haberent omnes eius 
conatus. Nam quemadmodum peccante Adamo peccatum in omnes ho- 
mines pertransiit, ita postquam Dominus factus homo serpentem de- 
vicit, vis illa permanabit in omnes homines, ut singuli nostrum dicant: 
Non enim ignoramus cogitationes eius. Meritissimo igitur Dominus, 

qui semper et naturà immutabilis est, qui iustitiam amat et iniquita- P. 456. 
tem odio habet, ungitur et mittitur, ut idem ipse et existens et per- 
manens carne mutabili assumta peccatum in ipsa condemnet eamque 
reddat liberam, ut legis iustitiam possit deinceps in ipsa implere. Hinc 

iam licet dicere: Nos autem non in carne sed in Spiritu sumus, si 
quidem Spiritus Dei habitat in nobis. 


52. Frustra igitur, Ariani, vobis huiusmodi oborta suspicio est, 
frustra Scripturarum verba praetenditis. Verbum enim Dei immutabile 
est semperque idemque est, neque id alio modo quam ipse Pater. 
Alioquin quomodo illius esset simile, nisi tale esset? Aut quomodo 
omnia, quae Patris sunt, Filii quoque essent, nisi Patris immutabilita- 
tem haberet? Nec vero veluti legibus subiectus aut alterutram in 
partem flexibilis hoc amat et illud odit, ne corruendi metu aliud quam 
oporteat amplectatur atque ita rursus alia quadam ratione mutabilis 
inducatur. Verum ut Deus et Verbum Patris iustus est iudex amans- 
que virtutis vel potius virtutem donans. Quia ergo natura iustus et 
sanctus est, idcirco iustitiam diligere et iniquitatem odio habere dici- 
tur, quod perinde est ac si dicas, eum homines virtute praeditos amare 
et admittere, iniustos vero repellere et odisse; quod idem de Patre 
testantur divinae Scripturae: Justus Dominus et vustitias dilexit, et: 
Odio habuisti omnes qui iniuste agunt, et: Portas Sion diligit; ta- 
bernacula autem lacob mon magni facit, et: lacob quidem dilexit, 
Esaü vero odio habuit. ltem secundum Isaiam vox Dei est rursum 
dicentis: Ego sum Dominus, qui iustitiam diligo et rapinas iniquitatis 


d. Seguer. ἐλεύϑερον.  Felckm. 2. et g. Sic Seguer. Reg. et Felckm. 5. At 
editi ἐλευϑερίαν. Alii mss. ἐλευϑέραν. alii et editi £v. 

Paulo post Anglic. Basil. et Felckman. 5. 
πληροῦν ἐν ἑαυτῇ. 

.* Sic Seguerian. Celeri vero et editi 
ἡμεῖς ovx. 

f. Sic Seguer. At Reg. ἐστιν ci elc. i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δίκαιος 
Editi aliique ἐστιν ὡς ἀεί, Mox Regius ὃ χύριος. Mox Seguer. Reg. Anglic. et 
Basil. Anglican. Felckm. 5. ὡς 6 πατήρ.  Felckm. 5. ἐμέσησας. Alii et editi £uc- 
Ceteri el editi ὡς πατήρ. 0708. 


h. Sic Seguerian. At Reg. Gobler. et 
Felckman. 1. καὶ γὰρ περί. Editi et alii 
xci περί. 
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p.45. χύριος ὁ ἀγαπῶν δικαιοσύνην χαὶ μισῶν " ἁρπάγματα ἐξ ἀδικίας"). 
T τοίνυν γἀχεῖνα τὰ δήματα ὡς ταῦτα ἐχλαμβανέτωσαν (xai γὰρ 
χαχεῖνα τιερὶ τῆς εἰχόνος τοῦ ϑεοῦ γέγρατιται), ἢ καὶ ταῦτα ὡς 
ἐχεῖνα χαχῶς διανοούμενοι τρεπτὸν χαὶ τὸν τεατέρα " ἐσεινοείτωσαν. 
εἰ δὲ χαὶ μόνον ἀχούειν τοῦτο λεγόντων ἑτέρων οὐχ ἔστιν ἀχίνδυ- 
γον, διὰ τοῦτο χαλῶς διανοούμεϑα τὸ λέγεσϑαι τὸν ϑεὸν δικαιο- 
σύνας ἀγαπᾷν χαὶ μισεῖν ἁρπάγματα ἐξ ἀδιχίας, οὐχ ὡς ἐπὶ ϑά- 
τερα ῥοπὴν ἔχοντος αὐτοῦ χαὶ δεχτιχοῦ “τοῦ ἐναντίου, ὥςτε τοῦτο 
μὲν ἐχλέγεσϑαι, ἐχεῖνο δὲ μὴ αἱρεῖσθαι, τοῦτο γὰρ τῶν γενητῶν 


διόν ἐστιν᾿ 


ἀλλ 


ὅτι ὡς χριτὴς τοὺς μὲν δικαίους ἃ ἀγαπᾷ καὶ 


΄ - * , ' , 3 , » 
προςλαμβάνεται, τῶν δὲ φαύλων μαχρὰν γένεται. ἀχόλουθϑον &v, 
εἴη xal περὲ τῆς εἰχόνος τοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα νοεῖν, ὅτε οὕτως ἀγατεᾳ 


p.451. χαὶ μισεῖ. 


τοιαύτην 


γὰρ εἶναι “τὴν φύσιν τῆς εἰκόνος δεῖ, οἷός 


ἐστιν ὃ ταύτης πατήρ, xcv οἱ ᾿Αρειανοὶ ὡς τυφλοὶ μήτε ταύτην 
μήτε ἄλλο τι τῶν ϑείων λογίων βλέπωσιν. “ἐχητεσόντες γὰρ τῶν 
ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν ἐννοιῶν μᾶλλον δὲ παρανοιῶν ἐπὶ ῥητὰ τεάλεν 
τῶν ϑείων γραφῶν χαταφεύγουσιν, εἰς ἃ χαὶ αὐτὰ συνήϑως ἀναι- 
σϑητοῦντες οὐχ ὁρῶσι τὸν ἐν τούτοις νοῦν, ὁ ἀλλ᾿ ὡς χανόνα τινὰ 
τὴν ἰδίαν ἀσέβειαν ϑέμενοι τπιρὸς τοῦτον πάντα và ϑεῖα λόγεα δια- 


στρέφουσιν. 


[4] κ , 3 ^ , 3 e* €t 
οἱ τινες χαὶ μόνον αὑτὰ φϑεγγόμενοι οὐδὲν ἕτερον 


2 ΄ b 5t. , - DU , ' * 
ἀκούειν εἰσὶν ἄξιοι ἢ πτ-λανᾶσϑε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν 
δύναμιν τοῦ ϑεοῦ ἢ"), ἂν δὲ xci " ἐπιμένωσι, τεάλεν ἐντρέπεσϑαι καὶ 
ἀπόδοτε τὰ τοῦ ἀνθρώπου τῷ ἀνθρώπῳ xci τὰ τοῦ 


39 , 
CGZOUELY * 


ϑεοῦ τῷ Je). 


23. 


, , E DU T3 s 
γόμηκεν Ovouc?), καὶ uev ὀλίγα" 


Γεγράφϑαι τοίνυν, φασίν, ἐν μὲν ταῖς παροιμίαις" χύ- 
ριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ"), ἐν δὲ τῇ πρὸς 
Ἑβραίους ἐπιστολῇ, τοῦ ἀποστόλου λέγοντος" 'vocoórq χρείττων 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον zoo αὐτοὺς χεκληρο- 


ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, χλήσεως 


΄ ΄ ΄ M 2 , d 2 - 

ἐπουρανίου μέτοχοι, χατανοήσατε τὸν ἀπόστολον xci ἀρχιερέα τῆς 
^ , - - M - , 3 , 

ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, τιιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε αὑτόν Ἵ, καὶ 


&y ταῖς πράξεσι δέ" 


γνωστὸν *ovv ἔστω πᾶσιν ὑμῖν, πᾶς οἶχος 


, , - ^ ^ ^ d 
Ἰσραήλ, ὅτι xal Ἰχύριον xol Χριστὸν ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τοῦτον vOv 


1) Esa. 


5) Hebr. 1. 


ἃ. Seguer. 


b. Seguer., Gobler. 
At Reg. 


ψοήσουσι. 


61, 8. 


2) Math. 22, 29. 


4. 6) Hebr. 3, 1. 2. 


Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ἁρπάγματα ἀδικίας. M Anglic. ἅρπά- 
γματα ἐξ ἀδικίας ut el habetur Esa. 61, 
8. Alii yero et editio Commelin. ἄρπά- 
γματα ἢ ἀσικίας. 
el Felckm. 1. μὴ τοίνυν. 


Ibid. Seguer. Gobler. 


et Felckm. 1. ἐπι- 
et Felckman. 5. ἐπε- 


3) Matth. 22, 21. 4) Prov. 8, 22. 


γοείτωσαν. Editi et alii. ἐπιψοήτωσαν. 
Paulo post Seguer. διάτοι τοῦτο. 

c. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
el 5. In aliis autem et editis τοῦ deest. 

d. Sic mss. praeter Felckm. 2., in quo 
ut et in editis sic legitur: δικαίους ἀγα- 
πᾷ, τοὺς δὲ ἀδίκους μισεῖ καὶ μακρὰν 
ἀπ᾽ αὐτῶν γίνεται. 
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odi. Vel ergo illa verba perinde ac ista intelligant, nam et illa de p.456. 
Dei imagine sunt scripta, vel ista ut illa male interpretantes mutabi- 
lem fingant Patrem. Quod si talia vel etiam aliis dicentibus audire 
non vacat periculo, idcirco igitur ea recte intelligimus, nempe Deum 
iustitias diligere et iniustas rapinas odisse dici, non quasi in alteru- 
tram partem propendere et contrarium amplecti possit, ita ut illud 
eligat, istud reiiciat, id enim rerum factarum proprium est; sed quod 
ut iudex iustos amat et suscipit, procul autem a malis recedit. Eadem 
porro de Dei imagine sentire quoque convenit, eam scilicet simili modo 
et amare et odisse. Siquidem talis esse debet imaginis natura, qualis P. 457 
eius est Pater, etiamsi Ariani neque illam neque quidquam aliud divi- 
narum literarum prae caecitate non perspiciant. Cum enim suas vi- 
deant cogitationes vel potius delirationes inanes et vanas esse, rursus 
ad divinarum Scripturarum verba confugiunt. "Verum cum hic pro suo 
more pariter caecutiant, horum sensum non possunt percipere, sed 
suam impietatem tanquam regulam secuti, divina omnia oracula ad eam 
' . detorquent, quae cum vel tantum proferunt, nihil certe aliud audire 
digni sunt, quam: Erratis nescientes Scripturas neque virtutem Dei. 
Quod si pertinaces resistant, hisce rursus verbis sunt confutandi: Red- 
dite quae sunt hominis homini et quae sunt Dei Deo. 


53. Atqui, inquiunt, in Proverbiis scriptum est: Dominus crea- 
vit me initium viarum suarum in opera sua. n epistola quoque ad 
Hebraeos haec scribit Apostolus: Tanto praestantior Angelis factus, 
quanto excellentius prae illis nomen haereditate accepit, et paulo post: 
Unde, Fratres sancti, vocationis caelestis participes, considerate apo- 
stolum et pontificem confessionis nostrae lesum, qui fidelis est ei, qui 
fecit illum, et in. Actibus: Notum sit igitur vobis omnibus, omnis do- 
mus Israél, quod et Dominum ewm οἱ Christum fecit Deus hunc Ie- 


e. Sic Seguer. Gobl. et Felckm. 1. Αἱ i. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


Reg. εἶναι φύσει τὴν εἰκόνα. Editi εἶναι 
τῇ φήσει (mendose pro qot) τὴν εἰκόνα. 

f. Sic Seguer. Reg. et Felckm.5. Αἱ 
alii et editio Commel. ἐμπιεσόντες. 

8. Sic mss. praeter Felckm. 2., ubi ut 
et in editis sic habetur: ἀλλὰ χανόνα 
ἐπὶ καρδίαν ἀσέβειαν ϑέμενοι. 

h. Sic Seguer. et Reg. Editi ἐπεμεί- 
γνῶσι. Mox Seguer., Gbler. et Felckm. 1. 
καὶ ἀκούειν, ἀπόδοτε. Alii el editi post 
ἀχούειν addunt πάλιν. 
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At alii et editio Commel. τοσοῦτον. Paulo 
post mss. omnes xe μετ΄ ὀλίγα. dn 
editis x«£ deest. 


k. οὖν abest a Felckm. 5. et Reg. Ibid. 
Seguer. πᾶσιν ὑμῖν. Gobler. εἰ Felck- 

man. 1. x«t πᾶς οἶχος. Editi et alii ἔστω 
ὑμῖν πᾶς οἶχος. 


l. Sic Seguer. ut et videtnr Vulgata le- 
gisse. Alii vero et editi κύριον x«i χρι- 
στὸν αὐτὸν ὃ ϑεὸς ἐποίησε τοῦτον elc. 
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P.457. 


Ρ, 468, 
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Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε"). ταῦτα ἄνω καὶ κάτω προφέρον- 
τες χαὶ πλανώμενοι ττερὶ τὴν διάνοιαν "ἐνόμισαν ἐκ τούτων χτίσμα 
καὶ ποίημα εἶναι χαὶ ἕνα τῶν γενητῶν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, οὕτω 
τε ἀπατῶσι τοὺς ἀνοήτους, "πρόφασιν μὲν περοβαλλόμενοι τὰ δητά, 
ἀντὶ δὲ τῆς ἀληϑινῆς διανοίας τὸν ἴδιον τῆς αἱρέσεως ἰὸν ἐπτι- 
σπείροντες" el γὰρ ἐγίνωσχον, ovx ἂν ἠσέβουν εἰς τὸν χύριον τῆς 
δόξης οὐδὲ rà χαλῶς γραφέντα “ταρηρμήνευον. εἰ μὲν οὖν ix qa- 
νεροῦ λοιττὸν “ἀναδεξάμενοι τὸν τοῦ Καϊάφα τρόπον ἰουδαΐζειν 
ἔχριναν, ὥςτε ἀγνοεῖν τὸ γεγραμμένον, ὅτι ὄντως ὃ ϑεὸς ἐπὶ τῆς 
γῆς κατοιχήσει), μὴ ἐξεταζέτωσαν τὰς ἀτοστολιχὰς λέξεις" οὐ γὰρ 
Ἰουδαίων τοῦτο. εἰ δὲ χαὶ τοῖς ἀϑέοις ΠΠανιχαίοις ἑαυτοὺς ἐγχα- 
ταμίξαντες ἀρνοῦνται τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο ἡ xol τὴν ἔνσαρχον 
αὐτοῦ παρουσίαν, μὴ σπιροφερέτωσαν τὰς παροιμίας, “ ἀλλότριον 
γὰρ xci τῶν Πϊανιχαίων τοῦτο. εἶ δὲ διὰ τὸ πρόβλημα xol ὅττερ 
ἐχ τούτου χέρδος τῆς φιλοχρηματίας ἐσχήχασι, διά τε τὴν ἐν τῷ 
δοχεῖν φιλοδοξίαν οὐ τολμῶσιν ὠρνεῖσϑαι τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
“ἐπειδὴ xol γέγραπται, ἢ καὶ τὰ δήματα τὰ περὶ τούτου γεγραμ- 
μένα διανοείσϑωσαν ὀρϑῶς εἰς τὴν ἐνσώματον παρουσίαν τοῦ σω- 
τῆρος, ἢ εἰ τὴν διάνοιαν ἀρνοῦνται, ἀρνείσϑωσαν ὅτε καὶ ἄνϑρω- 
σῖτος γέγονεν ὃ χύριος:. ἀπρεπὲς γὰρ ὁμολογεῖν μὲν ὅτε ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, ἐρυϑριᾶν δὲ ἐπὶ τοῖς γεγραμμένοις περὶ αὐτοῦ χαὶ 
διὰ τοῦτο τὴν τούτων διάνοιαν διαφϑείρειν. 

: 54. Γέγρατιται 'uiv γάρ᾽ τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν 
ἀγγέλων)" ὁτοῦτο γὰρ ἐξετάσαι τιρῶτον ἀναγχαῖον. δεῖ δέ, ὡς 
iml πάσης τῆς ϑείας γραφῆς ττροςήκει σπτοιεῖν καὶ ἀναγχαῖόν ἔστιν, 
οὕτω xal ἐνταῦϑα χαϑ' ὃν εἴχτεν ὃ ἀπόστολος χαιρὸν χαὶ τὸ σερός- 
«t0» χαὶ "τὸ πιρᾶγμα, διόττερ ἔγραψε, πιστῶς ἐχλαμβάνειν, ἵνα 
μὴ παρὰ ταῦτα ἢ καὶ “ταρ᾽ ἕτερόν τι τούτων ἀγνοῶν ὃ ἀναγινώ- 
σχων ἔξω τῆς ἀληϑινῆς διανοίας γένηται. τοῦτο γὰρ xci ὃ φιλο- 
μαϑὴς εὐνοῦχος ἐχεῖνος εἰδὼς παρεχάλει τὸν Φίλιππον λέγων" 
δέομαί σου, περὶ τίνος ὃ προφήτης λέγει ἱτοῦτο; περὶ ἑαυτοῦ ἢ 


1) Act. 2, 36. 3) Ioan. 1, 14. 4) Hebr. 1, 4. 


2) Zachar. 2, 14 [10. LXX]. 


a. Gobler. et Felckm. 1. ἐνόησαν. Mox 
Seguer. xai ποίημα εἶναι xci ἕνα τῶν 
γενητῶν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. Ceteri et 
editi καὶ ποίημα καὶ ἕνα τῶν. γενητῶν 
εἰναι χαὶ τῆς τὸν ϑεοῦ etc. Felckm. 5. 
γεννητῶν. 


man. 1. ὄντως ὃ ϑεός. Basil. et Anglic. 
ὄντως ϑεός. lbid. Seguer. ἐπὶ τῆς γῆς. 
Alii et editi οὕτως ϑεὸς ἐπὶ γῆς. 

d. Seguer. ἀλλότριον γὰρ καὶ τοῦτο 
Μανιχαίων. Ibid. τὸ πρόβλημα reddi- 
mus dignitatem, quam scilicet Ariani Epi- 


b. Sic Seguer. Gobler. et Felckman. 1. 
At alii et editi προφάσει μὲν προβαλλό- 
μενοι τὰ ῥήματα. 

c. Sic Seguer. Gobler. et Felckman. 1. 
At alii et editio Commel. ἀναλεξάμενοι. 
Paulo post Seguer. Reg. Gobler. et Felck- 


scopi Presbyterique et alii e Clero ami- 
sissent, si negare ausi fuissent Verbum 
carnem factum esse. Et vero cum σπρο- 
βάλλεσθαι praesertim Ecclesiasticos apud 
auctores interdnm significet promoveri in 
dignitates et πρόβλησις ipsam promotio- 
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sum quem vos crucifimistis. Maec illi loca sursum deorsum versant, Ρ. 451. 
quorum non assecuti sensum inde Dei Verbum creatum et opus ac 
unam ex rebus factis esse arbitrantur, atque ita stultos in errorem 
inducunt, specie quidem verba e sacris literis excerpta proponentes, 
sed loco verae sententiae, quam continent, proprium suae haeresis 
spargentes venenum. | Namque si quod illis Scripturae locis significa- 
tur, haberent exploratum, in Dominum gloriae impii non essent, neque 
ea, quae recte scripta sunt, prave interpretarentur. Quod si Caiphae 
mores palam iam amplexati Iudaeos sequi decrevere, ita ut ignorent 
quod scriptum est, nimirum vere Deum in terris habitaturum; voces 
igitur Apostolicas nolint excutere. [ἃ enim Iudaeorum non est. Sin 
autem societate inita cum impiissimis Manichaeis, Verbum carnem fa- 
ctum esse, corporeumque eius adventum negant; nobis Proverbia non 
opponant. Nam hoc etiam alienum a Manichaeis est. Quod si propter Ρ. 405. 
dignitatem, quam obtinent, et avaritiae lucrum, quod ex ea fecere, aut 
famae conservandae gratia gloriaeque cupiditate inficiari non audent, 
Verbum carnem factum esse, quia scilicet id scriptum est; vel ergo 
verba de illo scripta de corporea ipsius Salvatoris praesentia recte in- 
telligant, vel si id, quod significant, velint reiicere, pernegent quoque 
Dominum factum fuisse hominem. Valde enim dedecet Verbum carnem 
factum esse confiteri, et in his, quae de eo scripta sunt, erubescere, 
ob eamque rationem depravare genuinum Scripturae sensum. 

54. Itaque scriptum est, tanto praestantiorem factum esse Ànge- 
115. Nam id primum expendere necesse est. Ceterum hic, ut in om- 
nibus aliis divinae Scripturae locis agere convenit, observandum est, 
qua occasione locutus sit Apostolus, quae sit persona, quae res cuius 
gratia scripsit, accurate et fideliter attendendum est, ne quis illa igno- 
rans aut aliud praeter ea intelligens a vera aberret sententia. Haec 
profecto non ignorabat studiosus ille Eunuchus, qui Philippum ita ro- 


gabat: 


nem, recte quoque πρόβλημα ipsam de- 
signare potest dignitatem. Nannius hunc 
locum ita vertit: Sin aulem simulandi Chri- 
Slianismi gralia, el eius qui inde provenit 
quaestus οἱ famae causa mom audent in[i- 
ciari etc. Omniboni haec quoque est ver- 
sio: AL si proposili sui gralia el lucri quod 
inde avare faciunt, οἱ opinionis cui ambi- 
liose sludent elc. 

e. Felckm. 5. ἐπειδὴ γέγραπται. Se- 
guer. ibid. ἢ x«i τὰ ῥητά. Mox idem et 
Gobler. et Felckm. 1. ἐνσώματον αὐτοῦ 
παρουσίαν τοῦ σωτῆρος. Ibidem iidem 
εἰ Reg. ac Basil. et Anglican. ἢ & τήν. 
Felckm, 9. σωτῆρος, εἴη τήν; mendose, 


Obsecro te, de quo Propheta dicit hoc, de se an de alio ali- 


forle pro εἰ ἢ zzv. Editietaliiz εἰ εἰς τήν. 

f. Sic Seguerian. Αἱ in aliis et editis 
μέν deest. 

g. Alii loci num. 53. propositi expen- 
duntur in sequenti Oratione. 

h. Sic Seguer., Gobler. et Felckman. 1. 
ut et infra habent mss. et editi. At hic 
celeri et editi τὸ παράδειγμα. Mox Se- 
guer. et Anglic. παρὰ ταῦτα ἡ. Ibidem 
Seguer. et Heg. παρ᾽ ἕτερόν τι. Basil. 
et Anglican. παρ᾽ ἑτέρων τι. Editi alii- 
ans παρὰ ταῦτα ἢ καὶ ἕτερόν τι. 

Sic Seguerian. codex, ut et habetur 
ms cap.8. vers. 34. Editi et alii omit- 
tunL τοῦτο. 
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σεερὶ ἑτέρου τινός; ἐφοβεῖτο γὰρ μὴ παρὰ τιρόφωτον ἐχλαβὼν 
τὴν ἀνάγνωσιν πλανηϑῇ τῆς ὀρϑῆς διανοίας. χαὶ οἱ μαϑηταὶ δέ, 
ϑέλοντες τὸν χαιρὸν τῶν λεγομένων μαϑεῖν, πιαρεχάλουν τὸν χύ- 
ριον λέγοντες" εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται; xcl τέ τὸ σημεῖον 
τῆς σῆς παρουσίας Ἷ; xal αὐτοὶ " ἀχούοντες παρὰ τοῦ σωτῆρος τὰ 
χτερὲ τοῦ τέλους ἤϑελον μαϑεῖν χαὶ τὸν χαιρόν, ἵνα μή τε αὐτοὶ 
πλανῶνται, ἀλλὰ xci τοὺς ἄλλους διδάσχειν δυνηϑῶσι" μαϑόντες 
γοῦν διορϑώσαντο μέλλοντας σπτλανᾶσϑαι τοὺς ἀπὸ τῆς Θεσσαλο- 
γίχης. ὅταν μὲν οὖν τῶν τοιούτων τις ἔχη χαλῶς τὴν γνῶσιν, 
ὀρϑὴν ἔχει xol ὑγιαίνουσαν τὴν τῆς πίστεως διάνοιαν, ἐὰν δὲ παρ᾽ 
ἕτερόν “τις: ἐχλαμβάνῃ τι τούτων, εὐϑὺς εἰς αἵρεσιν ἐχττίσττει. σπταρὰ 


χαιρὸν μὲν οὖν ἐπλανήϑησαν oi μὲν ττερὶ Ὑμέναιον καὶ ᾿Α΄λέξαν- 


ὅρον λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι ἡ, oi δὲ Γαλάται μετὰ 
τὸν χαιρὸν ἀγαπήσαντες νῦν ἁτὴν περιτομήν" παρὰ πρόφωττον δὲ 
πεπόνϑασι xci πάσχουσι μέχρι νῦν Ἰουδαῖοι, νομίζοντες ττερὶ ἑνὸς 
ἐξ αὐτῶν λέγεσϑαι τὸ ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται 
υἱόν, «ci χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Ἐμμανουήλ, 0 ἐστε μεϑερ- 
μηνευόμενον ue? ἡμῶν ὃ ϑεός), καὶ ὅταν τὸ μὲν προφήτην ὑμῖν 
Σἀναστήσει ὃ tog") νομίζωσι zegl ἑνὸς τῶν προφητῶν λέγεσϑαι, 
τὸ δὲ ὡς πρόβατον ini σφαγὴν ἤχϑη" μὴ μανϑάνωσι παρὰ τοῦ 
Φιλίππου, ἄλλ ὑπολαμβάνωσι ἐπτερὶ τοῦ Ἡσαΐου λέγεσϑαι ἢ Ξ σερὶ 
ἄλλου τινὸς τῶν γενομένων προψητῶν. 

95. Τοιαῦτα δὴ οὖν xci οἱ χριστομάχοι πιαϑόντες elg μυσαρὰν 
αἵρεσιν ἐχττετττώχασιν. εἰ γὰρ ἐγνώχεισαν τό τε πρόρφρωπον καὶ τὸ 
σερᾶγμα καὶ τὸν χαιρὸν τοῦ ἀττοστολιχοῦ ῥητοῦ, οὐχ ἂν τὰ ἀνϑρώπινα 
εἰς τὴν ϑεότητα ἐχλαμβάνοντες τοσοῦτον ἠσέβουν oí ἄφρονες. τοῦτο 
δὲ δυνατὸν ἰδεῖν, εἰ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἀναγνώσματός τις "χαλῶς ἐχ- 
λάβοι. φησὶ γὰρ ὃ ἀπόστολος" πολυμερῶς xci ττολυτρόπτως τιάλαι 
0 ϑεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν iv τοῖς προφήταις ἐπ ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ εἶτα uev ὀλίγα qnjatv* 
δὲ ἑαυτοῦ καϑαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν κἡμῶν ποιησάμενος ἐχάϑι- 
σεν iy δεξιᾷ τῆς μεγάλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ χρείττων γε- 
νόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς χεχληρονό-- 
μηχὲν ὄνομα"). περὶ τοῦ καιροῦ ἄρα, καϑ' ὃν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν 


1) Aet. 8, 84. 2) Matth. 24, 3. 3) 2. Tim. 2, 17. 18. 4) Esa. 7, 14. 
et Matth. 1, 23. 5) Deuter. 18, 15. 6) Esa. 53, T. 1) Hebr. 1, 1. 3. 4. 
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quo? Nam verebatur, ne alteri personae verba Scripturae attribuendo 
a recto sensu deflecteret. Similiter Discipuli tempus rerum, quas fu- 
turas praedicebat Dominus, discere cupientes, eum hoc modo interro- 
gabant: Dic nobis quando haec erunt, et quod signum adventus tui? 
lidem quoque cum ea, quae finem mundi spectabant, a Salvatore au- 
dirent, eius praeterea tempus discere peroptabant, ut nec ipsi errarent 
et alios possent docere. Quod cum didicissent, Thessalonicenses, qui 
in proximo erroris erant periculo, correxerunt. Ubi igitur ista quis 
probe noverit, recta ac sana fide res est intellecturus. Sin autem alio 
modo horum aliquid explicaverit, statim incidet in haeresim. Hinc Hy- 
menaeus et Alexander, qui resurrectionem iam factam esse affirmabant, 
tempus praeveniendo erraverunt, Galatae vero post tempus circumci- 
sionem nunc amplectendo.  Erraverunt similiter in persona intelligenda 
et etiamnum errant ludaei, qui existimant de aliquo ex ipsis istud 
dici: Ecce Virgo concipiet et pariet filium, et vocabunt nomen eius 
Emmanuel, quod est interpretatum, nobiscum Deus, cum item haec 
verba: Prophetam vobis suscitabit Deus, de aliquo Prophetarum in- 
telligi arbitrantur, et verborum istorum: Sicut ovis ad occisionem du- 
ctus est interpretationem non a Philippo discunt, sed illis Isaiam aut 
alium aliquem Prophetam designari opinantur. 


55. Idem profecto istis Christi hostibus accidit, indeque in ne- 
fandam lapsi sunt haeresim. .Nam si personam, rem et tempus ver- 
borum Apostoli cognovissent, non ea, quae ad humanam pertinent 
naturam, transtulissent in divinitatem, nec eo impietatis insani deve- 
uissent. Id autem is facile perspiciet, qui initium huius loci recte in- 
tellexerit. En enim Apostoli verba: Multifariam multisque modis olim 
Deus locutus Patribus per prophetas, hisce ultimis diebus locutus est 
nobis in Filio. Deinde paulo post ait: per seipsum purgatione pec- 
catorum nostrorum facta, sedet ad dexteram maiestatis im excelsis, 
tanto praestantior factus Angelis, quanto excellentius prae illis nomen 
haereditate accepit. ltaque Apostoli dictum temporis meminit, quo 


f. Seguer. ἀναστήσῃ, νομίζουσι. Gob- ali et editi omittunt. Ibid. Seguerian. 
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υἱῷ, ὅτε xci τῶν ἁμαρτιῶν χαϑαρισμὸς γέγονε, μνημονεύει τὸ ἀπο.. 
στολικὸν δητόν. σπτότε δὲ ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, καὶ στότε γέγονε 
χαϑαρισμὸς τῶν ἁμαρτιῶν, "πότε δὲ γέγονεν ἄνϑρωπος, ἢ μετὰ 
τοὺς προφήτας ἐπὶ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν; εἶτα τοῦ διηγήματος 
ὄντος περὶ τῆς χαϑ' ἡμᾶς οἰχονομίας, "λέγων ττερὶ τῶν ἐσχάτων 
χαιρῶν ἀχολούϑως ἐμνημόνευσεν, ὅτι μήτε τοὺς προτέρους χρόνους 
ἐσιώττησε τοῖς ἀνθρώποις ὃ ϑεός" ἐλάλησε γὰρ αὐτοῖς διὰ τῶν 
προφητῶν. “χαὶ ἐπειδὴ xci προφῆται διηχόνησαν, «ct δὲ ἀγγέλων 
ὃ νόμος ἐλαλήϑη, x«i ὃ υἱὸς δὲ ἐπεδήμησε xoi 7496 διαχονῆσαι, 
ἀναγχαίως ἐττήγαγε “τὸ τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, 
δεῖξαι ϑέλων ὅτι ὅσον ὃ υἱὸς διαφέρει δούλου, τοσοῦτον χαὶ τῆς 
διαχονίας τῶν δούλων ἡ τοῦ υἱοῦ διαχονία χρείττων γέγονε. “τὴν 
διαχονίαν ἄρα διαχρίνων ὃ ἀπόστολος τήν τε παλαιὰν xol τὴν χαι- 
γὴν σταῤῥησιάζεται στιρὸς Ἰουδαίους γράφων xol λέγων" τοσούτῳ 
χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τὸ ὅλον 
συγχριτιχῶς "εἴρηχε μείζων ἢ τιμιώτερος γενόμενος, ἵνα μὴ ὡς zvept 
ὁμογενῶν τούτου χαχείνων τις λογίσηται, ἀλλὰ χρείττων εἴρηχεν, 
ἵνα τὸ διαλλάττον τῆς φύσεως τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ ἐγενητὰ γνωρίσῃ. 
χαὶ τούτων ἔχομεν τὴν ἀπτόδειξιν ix τῶν ϑείων γραφῶν, τοῦ μὲν 
Δαβὶδ ψνάλλοντος" χρείσσων ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπτὲρ 
χιλιάδας), τοῦ δὲ "Σολομῶνος ἀναφωνοῦντος" λάβετε πεαιδείαν, 
χαὶ μὴ ἀργύριον, xci γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοχιμασμένον " χρείσ- 
gov γὰρ σοφία λίϑων πολυτελῶν, πᾶν δὲ τίμιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς 
Ἰἐστι). πῶς γὰρ οὐχ εἰσὶν ἑτεροούσια xal ἄλλα τὴν φύσιν T σο- 
φία καὶ οἱ ἀπὸ γῆς λίϑοι; ποία δὲ συγγένεια ταῖς "οὐρανίοις 
αὐλαῖς χαὶ τοῖς ἐπὶ γῆς οἴχοις; ἢ τί eee τῶν αἰωνίων. χαὲ 
χυνευματιχῶν τὰ πρόςρχαιρα χαὶ τὰ ϑνητά; xoi τοῦτο γὰρ ἦν ὃ 
Ἡσαΐας φησί" τάδε λέγει χύριος τοῖς εὐνούχοις" ὅσοι ἂν φυλάξων- 
ται τὰ σάββατά μου xci " ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼ ϑέλω xol ἀντέχωνται 
τῆς διαϑήκης μου, δώσω αὐτοῖς ἐν τῷ οἴχῳ μου χαὶ iv τῷ τείχει 
μου τόττον ὀνομαστόν, χρεῖσσον υἱῶν χαὶ ϑυγατέρων ὦ ὄνομα αἰώνιον 
δώσω αὐτοῖς, χαὶ οὐχ ἐκλείψει"). οὕτως ἄρα οὐδεμία συγγένεια 
τῷ υἱῷ πρὸς τοὺς ἀγγέλους ἐστί μηδεμιᾶς δὲ οὔσης τῆς συγγε- 
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Mox Seguer. 
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nobis Deus in Filio locutus est et peccatorum facta est purgatio. p.459. 
Quando porro nobis in Filio locutus est, et peccatorum purgatio facta 
est, vel quando factus est homo, nisi post Prophetas in postremis die- 
bus? Deinde cum sermo sit de dispensatione, quae nostri causa 
suscepta est, de ultimis temporibus verba faciens convenienter admo- 
net, neque prioribus temporibus Deum tacuisse, siquidem per Prophe- 
tas locutus est. Quoniam igitur Prophetae ministravere, et lex pro- 
mulgata per Angelos est, deindeque advenit Filius, ut ipse ministraret, 
necessario haec verba intulit: Tanto praestantior factus Angelis, ut 
scilicet ostenderet, quantum servo praestat filius, tanto etiam Filii ad- 
ministrationem servorum administratione praestantiorem fuisse.  Vete- 
rem itaque et novam administrationem distinguens Apostolus fidenter 
haec ad ludaeos scribit: Tanto praestantior factus Angelis. Qua- 
propter nulla hic usus est comparatione, nec dixit maior vel honora- 
tior, ne quis illum eiusdem ac illos esse generis suspicaretur; sed 
praestantior dixit, ut naturae Fili et rerum creatarum differentiam 
demonstraret, idque verum esse ex divinis patet Scripturis. Nam Da- 
vid ita psallit: Praestantior dies una in atréis tuis super millia. Haec 
item sunt Salomonis verba: Accipite disciplinam et mom argentwm, et 
cognitionem prae auro probato.  Praestantior est enim sapientia la- 
pidibus pretiosis; mihilque est pretiosum, quod sit illa dignum. — An p.460. 
non enim diversae sunt naturae et substantiae sapientia et lapides ter- 
reni? Quaenam autem cognatio aulis caelestibus cum terrenis domi- 
ciliis? Vel quid simile potest esse res aeternas spiritalesque inter 
acres caducas et mortales? [ἃ enim ipsum est, quod Isaias ait: Haec 
dicit Dominus Eunuchis: Qui custodierint sabbata mea et elegerint 
quae ego volo et tenuerint foedus mewm, dabo illis in domo mea et 
in muro meo locum celebrem, praestantius quam filiis et filiabus no- 
men sempiternum dabo eis, quod mom deficiet. Similiter igitur nulla 
est cognatio Filio cum Angelis; ac proinde non comparationis sed di- 
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h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Zo- 
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i. Sic Seguer. et Prov. 8, 10. Alii vero 


Anglic. et Felckm. 5. οὐχ᾽ ἑτεροούσια. 

k. Sic Seguer. At Gobler. et Felckm. 1. 
ταῖς οὐρανίαις. Editi aliique ταῖς ἐν 
οὐρανοῖς. 

l. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At 
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m. Sic Reg. Basil. et Anglic. ut et le- 
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alii et editi τοῦ υἱοῦ. Mox Seguer. ov- 
σης συγγενείας. 


264 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.460. γείας, οὐχ ἄρα συγχριτικῶς ἐλέχϑη τὸ "κρείττων, ἀλλὰ διακριτικῶς; 


P.461. 


διὰ τὸ ἀλλάττον τῆς τούτου φύσεως Gm ἐχείνων. χαὶ αὐτὸς οὖν 
ὃ ἀπόστολος τὸ χρείττων ἑρμηνεύων οὐχ ἐν ἄλλῳ τινὶ "ἢ iv τῇ 
διαφορᾷ τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ γενητὰ τίϑησι, λέγων ὅτε ὃ μὲν vióg, 
τὰ δὲ δοῦλα), xci ὃ μὲν ὡς υἱὸς μετὰ τοῦ πατρὸς ἐν δεξιᾷ 
χάϑηται, τὰ δὲ ὡς δοῦλα παρέστηχε xol ἀποστέλλεται xal λει- 
τουργεῖ. 

56. Τούτων δὲ οὕτως γεγραμμένων, * ov γενητὸς ἐχ τούτων ὃ 
υἱὸς σημαίνεται, ὦ "Aoetavof, ἀλλὰ μᾶλλον ἄλλος μὲν τῶν γενητῶν; 
ἴδιος δὲ τοῦ πατρός, iv τοῖς χόλπτοις ὧν αὐτοῦ. χαὶ γὰρ xol τὸ 
γεγραμμένον ἐνταῦϑα γενόμενος οὔτε γενητὸν σημαίνει τὸν υἱόν, 
ὥςπτερ ὑμεῖς νομίζετε. εἰ μὲν γὰρ ἁπλῶς εἰρήχει τὸ γενόμενος 
χαὶ ἐσιώπησεν, ἣ πρόφασις ἦν τοῖς ᾿Αρειανοῖς. ἐπειδὴ “δὲ τὸν 
υἱὸν προείρηχε δ ὅλης τῆς τιεριχοπῆς, ἀποδείξας αὐτὸν ἄλλον ci- 
vaL τῶν γενητῶν, οὐδὲ τὸ γενόμενος ἀττολελυμένως ἔϑηχεν, ἀλλὰ τὸ 
χρείττων συνῆψε ἵτῷ γενόμενος. ἀδιάφορον γὰρ ἡγήσατο τὴν λέξιν, 
εἰδὼς ὡς ἐπὶ ὁμολογουμένου γνησίου υἱοῦ ὃ λέγων τὸ γενόμενος 
ἶσον τῷ γεγενῆσϑαι χαὶ ὅτι ἐστὶ χρείστων λέγει. τὸ μὲν γὰρ γεν- 
γνητὸν οὐ διαφέρει χῷὠν "λέγῃ τις γέγονεν ἢ πεποίηται, τὰ δὲ ye- 
γητὰ ἀδύνατον δημιουργήματα ὄντα λέγεσϑαι γεγνητά, εἰ μὴ ἄρα 
μετὰ ταῦτα μετασχόντα ἱτοῦ γεννητοῦ υἱοῦ γεγεννῆσϑαι xci αὐτὰ 
λέγονται, οὔ τί γε διὰ τὴν ἰδίαν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν μετουσίαν 
τοῦ υἱοῦ ἐν "τῷ πνεύματι. χαὶ τοῦτο πάλιν οἶδεν ἢ ϑεία γραφή, 
ἐπὶ μὲν τῶν γενητῶν λέγουσα᾽ πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, ! xod χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν), χαί᾽ στάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας Ἶ, imi δὲ 
"zy υἱῶν τῶν γεννητῶν" ἐγένοντο τῷ Ἰὼβ υἱοὶ ἑπτὰ xai ϑυγα- 
τέρες τρεῖς , xaí* ᾿Αβραὰμ δὲ ἦν ἑχατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγένετο αὐτῷ 
Ἰσαὰκ ὃ υἱὸς αὐτοῦ), ὃ δὲ Πωσῆς ἔλεγεν" ἐὰν γένωνταί τινε υἱοί. 
οὐχοῦν εἰ μὲν τῶν "γενητῶν ἄλλος ἐστί, τῆς δὲ τοῦ πτατρὸς οὐσίας 
μόνος ἴδιον γέννημα ὃ υἱός, μεματαίωται τοῖς ᾿“ρειανοῖς ἡ περὶ 
τοῦ γενόμενος στρόφασις. x&v γὰρ ἐν τούτοις αἰσχυνϑέντες βιά- 
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b. Seguer. ἀλλ᾽ ἐν τῇ διαφορᾷ. Idem f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
paulo post καὶ ὃ μὲν υἱὸς μετὰ τοῦ elc. Αἱ alii et editio Commel. τό. Paulo post 

c. Seguer. ov.. At alii et editi οὔτε. Seguer. Reg. Goblerian. et Felckm. 1. ἐπὲ 
Ibid. Felckm. 5. ,))εννητός et infra γέννη-ὀ ὁμολογουμένου. Alii vero et editi ἐπὶ 
τῶν et yormrus ὁμολογουμένως. 
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stinctionis causa vocabulum praestantior usurpavit Apostolus , propter p.460. 
discrimen videlicet, quod inter naturam Filii et naturam Angelorum 
intercedit. Hinc ipse Apostolus vocem illam praestantior explicans id, 
quod eà significatur, non alia de re intelligit, quam de Filii et rerum 
faetarum differentia. Nam hunc quidem filium appellat, illos autem 
servos. Hinc ille ut filius cum Patre ad dexteram sedet, isti autem 
stant, mittuntur ac ministrant. 

56. Quae cum ita scripta sint, o Ariani, ea sane non indicant, 
Filium esse factum, sed potius alium esse a rebus factis, propriumque 
Patris et in eius sinu esse. Nam quod hie scribitur factus, non id- 
circo factum vere Filium significat, uti vos putatis. Etenim si tantum 
dixisset factus, aliudque nihil addidisset, inde aliqua Arianis esset liti- 
gandi occasio. Verum cum antea Filium nominaverit, eumque alium 
esse a rebus factis totum per contextum ostenderit, non absolute voce 
factus usus est, sed vocabulum praestantior cum voce factus coniun- 
xit; quippe qui eam dictionem indifferentem existimaret. Scilicet probe 
intelligebat, hac voce factus de eo dicta, quem verum esse Filium con- 
stabat, nihil aliud hic significari, quam eum factum fuisse et esse prae- 
stantiorem. Nihil enim refert, si quis de re genita interdum dixerit 
facta est vel effecta est. At res factae, cum sint opera, genitae diei 
non queunt, nisi forte geniti Filii participes postea effectae genitae 
quoque et ipsae dicantur, non quidem propriam ob naturam, sed quia 
Filii factae sint in Spiritu participes. Nec vero id ignoravit divina Ρ. 461. 
Scriptura, quae de rebus factis ait: Omnia per ipsum facta sunt, et 
sine ipso factum est nihil, et: Omnia in sapientia fecisti. De genitis 
autem filiis sic loquitur: Facti sunt lob filii septem et filiae tres, et: 
Abraham vero centum annorum erat, cum factus est ei Isaac filius 
eius. Moyses quoque dixit: δὲ alicui filii facti fuerint. Si ergo Fi- 
lius alius est a rebus factis, solusque proprius est naturae Patris fetus, 
frustra Ariani disputandi occasionem ex vocabulo factus arripuere. 
Nam si hic fracti pudore iterum contendant, illa verba comparate dicta 


8. Reg. el Seguer. τῷ γεγεννῆσϑαι. 
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αὐτοῦ λέγονται. Anglic. τοῦ γενητοῦ 
υἱοῦ γεγεννῆσϑαι καὶ αὐτοῦ λέγονται. 
Editi vero et alii μετασχόντα τοῦ ytvé- 
σϑαι τοῦ υἱοῦ xci γεγεννῆσθαι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ λέγονται.  Felckm. 5. habet λέ- 
γοντας; mendose. 

k. Basil. ἐν τῷ πατρί. 

l Reg. Gobler. et, Felckm. 1. addunt 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Alii 
omittunt. 

m. Seguer. τῶν γεννητῶν υἱῶν. Alii 
τῶν υἱῶν τῶν γεννητῶν praeter Felck- 
man. 2., qui ut editi habet γενητῶν. 

n. Felckm. 5. γεννητῶν. 
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p.461. ζωνται ττάλιν λέγειν συγχριτιχῶς εἰρῆσϑαι τὰ δητά, καὶ διὰ τοῦτο 


P.462. 


εἶναι τὰ συγχρινόμενα ὅμογενῆ, ὥςτε τὸν υἱὸν τῆς τῶν ἀγγέλων 
εἶναι φύσεως, αἰσχυνϑήσονται μὲν σπιροηγουμένως ὡς và Οὐαλεν- 
τίνου καὶ * Καρποχράτους xal τῶν ἄλλων αἱρετικῶν ζηλοῦντες καὶ 
φϑεγγόμενοι, ὧν ὃ μὲν τοὺς ἀγγέλους ὁμογενεῖς εἴρηκε τῷ Χριστῷ, 
ὃ δὲ Καρποκχράτης ἀγγέλους τοῦ χόσμου δημιουργοὺς εἶναί φησι. 
»γπαρ αὐτῶν γὰρ ἴσως μαϑόντες χαὶ οὗτοι συγχρίνουσι τὸν τοῦ 
ϑεοῦ λόγον τοῖς ἀγγέλοις. 

57. ᾿“41λλ: ἐντραπήσονται τοιαῦτα φανταζόμενοι τταρὰ μὲν τοῦ 
ὑμνῳδοῦ λέγοντος" τίς ὁμοιωθήσεται τῷ χυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ "); καί" 
τίς ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, κύριε"); ἀχούσονται δὲ ὅμως, ἐὰν ἄρα “χᾷν 
οὕτως μάϑωσιν, ὡς ἐν μὲν τοῖς ὁμογενέσιν ὁμολογουμένως φιλεῖ τὰ 
τῆς συγχρίσεως γίνεσϑαι xci obx ἐν τοῖς ἑἕτερογενέσιν. οὐδεὶς 
γοῦν ϑεὸν “ συγχρίνοι πρὸς ἄνϑρωπον οὐδὲ πάλιν ἄνϑρωτστον τερὸς 
τὰ ἄλογα οὐδὲ ξύλα πρὸς λίϑους διὰ τὸ ἀνόμοιον τῆς φύσεως, 
ἀλλὰ ϑεὸς μὲν ἀσύγχριτόν ἐστι πρᾶγμα, ἄνθρωπος δὲ πρὸς ἄν- 
ϑρωπον “συγχρίνεται xol ξύλον πρὸς ξύλον xcd λέϑος πρὸς λέϑον, 
χαὶ οὐχ ἄν τις ἐπὶ τούτων εἴποι τὸ χρεῖττον, ἀλλὰ τὸ μᾶλλον χαὶ 
fró πλέον. οὕτως Ἰωσὴφ ὡραῖος ἦν μᾶλλον χαρὰ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, καὶ Ῥαχὴλ τῆς "dela ἀστὴρ δὲ ἀστέρος οὐχὶ κρείσσων, 
ἀλλὰ μᾶλλον διαφέρει ἐν δόξῃ). ἐπὶ δὲ τῶν ἑἕτερογενῶν, ὅταν 
ἐταῦτά τις παραβάλλῃ πρὸς ἄλληλα, τότε τὸ χρεῖττον πρὸς τὸ 
διαλλάττον λέγεται, "χαϑάπερ ἐπὶ τῆς σοφίας xol τῶν λέϑων εἴ- 
ρηται. εἰ μὲν οὖν εἰρηχὼς ἦν ὃ ἀπόστολος" τοσούτῳ μᾶλλον ὃ 
υἱὸς τῶν ἀγγέλων προάγει ἢ τοσούτῳ μείζων ἐστίν, ἦν ἂν ὑμῖν 
σιρόφασις, ᾿ὼς συγχρινομένου τοῦ υἱοῦ πρὸς τοὺς ἀγγέλους" νῦν 
δὲ λέγων χρείττογα αὐτὸν εἶναι καὶ τοσούτῳ διαφέρειν, ὅσῳ διέ- 
στηχὲν *vióg δούλων, δείχνυσιν αὐτὸν ἄλλον εἶναι τῆς τῶν ἀγγέ- 
λων φύσεως. λέγων δὲ záhw αὐτὸν εἶναι τὸν ϑεμελεώσαντα τὰ 
πάντα) δείχνυσιν ἄλλον αὐτὸν εἶναι πάντων τῶν γενητῶν. ἄλλου 
δὲ xci ἑτεροουσίου αὐτοῦ ὄντος πταρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, πτοία 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ σύγχρισις ἢ ὁμοιότης πρὸς τὰ γενητά; x&v γὰρ 
πάλιν ἐνθυμηϑῶσί τι τοιοῦτον, διελέγξει τούτους τὰ αὐτὰ λέγων 
ὃ Παῦλος" τίνει γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέλων" υἱός μου εἶ σύ, 

1) Psal. 89 [88. LXX-],.7. 2) Psal. 86 [85. LXX.], 8. 3) 1. Cor. 15, 41. 
4) Hebr. 1, 10. 


a. Sic Basil. Anglic. et Felekm. 5. Se- ^ Goblerian. et Felckm. 1. παρά γε τῶν 
guer. Καρποχρᾶ. Editi Καρποχράτου. ἴσων. Ceteri εἰ editi παρ᾽ αὐτῶν γὰρ 
Infra Seguer. Reg. Felckm.5. Καρποχρᾶς, ἴσως. 
ut et habet Epiphanius haeresi 27. Go- f 
bler. et Felckm. 1. Καρποχράς. 0. Sic Seguerian. Αἱ alii et editi καὶ 

b. Seguerian. παρὰ γὰρ τῶν ἴσων. οὗτοι. 
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esse, proindeque ea, quae comparantur, eiusdem esse generis, ita utP.46t. 
Filius naturae sit Angelorum; ipsos profecto imprimis pudebit eadem 
pugnare et loqui ac Valentinum, Carpocratem aliosve haereticos, quo- 
rum ille Angelos eiusdem esse generis ac Christum affirmavit, Carpo- 
crates autem eosdem esse dixit mundi fabricatores. Nempe isti ab 
iliis forte edocti magistris Dei Verbum cum Angelis conferre non ve- 
rentur. 


57. At certe eos tam impia cogitantes coget erubescere sacer 
Cantor, cuius hae sunt voces: Quis similis erit Domino in filiis Dei? 
et: Quis similis tui in. Diis, Domine? | Nihilominus illis quoque re- 
spondebimus, ut vel sic verum discant, comparationem solere institui 
inter ea, quae eiusdem constat esse generis, non autem inter ea, quae 
diversam habent naturam. Itaque nemo Deum cum homine compara- 
verit neque etiam hominem cum belluis neque ligna cum lapidibus 
propter naturae dissimilitudinem. Sed Deus quidem cum nulla re 
comparari potest, homo vero cum homine, lignum cum ligno, lapis 
cum lapide recte potest conferri, nec in his vox praestantius usurpa- 
bitur, sed vox agis vel plus. Sic Ioseph magis pulcher erat suis 
fratribus, Rachel magis pulchra quam Lia. Stella vero non stella prae- 
stantior, sed magis una ab alia differt in gloria. Cum autem res di- 
versae naturae inter se comparantur, tunc vox praestantior aut prae- 
stantius differentiae significandae gratia adhibetur, quemadmodum de 
sapientia et lapidibus est dictum. Si igitur Apostolus dixisset: Tanto 
magis Filius antecellit vel tanto maior est Angelis; vobis sane ex hac 
Filii cum Angelis comparatione contendendi ansa praeberetur. At cum 
eum dicat esse praestantiorem, tantumque differre, quantum filius a 
servis differt, manifeste utique ostendit alium esse a natura Angelo- 
rum. Cum item eum omnia fundasse affirmet, alium profecto ab om- 
nibus factis rebus esse probat. Quapropter cum diversae sit naturae P.462. 
a rerum factarum natura, quaenam quaeso comparatio aut quae simi- 
litudo eius naturae cum rebus factis? Verum si rursus simile aliquid 
excogitent, illos his verbis confutabit Paulus: Ad quem autem Ange- 


κρείσσων.  Gobler. et Felckm. 1. κρεῖσ- 
σον ; mendose. Editi et alii οὐ χρείττων. 


d. Sic Seguerian. et Reg. Alii vero et 
editi συγκρίνει. 


e. συγκρίνεται abest a Gobleriano et 
Felckm. 1 

f. Seguer. x«i πλέον. Idem mox post 
ἀδελφοὺς omittit αὐτοῦ. lbid. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. Δίας. Item | Seguer. 
ibid. ἀστὴρ δέ. Alii et editi rai γάρ. 
Ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὐχὲ 


g. Seguer, ὅταν τις ταῦτα. Reg. ταῦτα 
omittit: Ibidem Felckm. 5. 'παραβάλλῃ. 
Editio Commel. et alii παραβάλῃ. 


h. [Vd. supra p. 262. not. 2.] 
i. Seguer. ὡς omittit. 
k. Seguer. ó υἱός. 
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Ρ. 405." ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε; xol πρὸς μὲν vovg ἀγγέλους λέγει" ὃ 
ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ τονεύματα καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ 
"πυρὸς φλόγα... 

58. Ἰδοὺ τῶν μὲν γενητῶν τὸ στοιεῖσϑαι, xai ταῦτα ποιήματα 
εἶναι λέγει" σπιρὸς δὲ τὸν υἱὸν οὐ ποίησιν οὐδὲ τὸ γενέσϑαι ἀλλὰ 
τὸ ἀΐδιον xci “τὸ βασιλέα xci τὸ εἶναι δημιουργὸν προςφωνεῖ λέ- 
γων" ὃ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ σὺ κατ᾽ 
ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐϑεμελίωσας, xai ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν 
οἱ οὐρανοί" αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ ὁ διαμένεις). ἐξ ὧν καὶ αὖ- 
τοὶ συνιδεῖν ἠδύναντο, εἴττερ ἤϑελον, ὅτε ἄλλος μέν ἐστιν ὃ δημι- 
ουργῶν, ἄλλα δὲ τὰ δημιουργήματα, χαὶ ὃ μὲν ϑεός ἐστι, τὰ δὲ 
ὁγενητά ἐστιν ἐξ οὐχ ὄντων σπεϊοιημένα. τὸ γὰρ λεγόμενον νῦν 
fgprol ἀπολοῦνται οὐχ ὡς εἰς ἀπώλειαν ἐσομένης τῆς χτίσεώς 
φησιν, ἀλλ ἵνα ἀπὸ τοῦ τέλους 515v τῶν γενητῶν δείξη φύσιν. 
τὰ γὰρ δυνάμενα ἀπολέσϑαι, x&v μὴ ἀπώληται διὰ τὴν χάριν τοῦ 
χεπτοιηχότος ταῦτα, ὅμως ἐξ οὐχ ὄντων γέγονε, xol τὸ μὴ εἶναί 
ποτε αὐτὰ μαρτυρεῖται. διὰ τοῦτο γοῦν, ὡς τούτων τοιαύτην ἐχόν-- 
των τὴν φύσιν, λέγεται ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τὸ σὺ δὲ " διαμένεις, ἵνα τὸ 
ἀΐδιον αὐτοῦ δειχϑῇ" οὐ γὰρ ἔχων τὸ δύνασϑαι ἀπολέσϑαι, ὥοτπτερ 
ἔχει τὰ γενητά, ἔχων δὲ τὸ διαμένειν ἀεί, ἀλλότριον μέν ἐστιν αὖ- 
τοῦ τὸ λέγεσϑαιν οὐχ ἦν πρὶν γεννηθῇ; ἴδιον δὲ τὸ ἀεὶ εἶναι. καὶ 
᾿συνδιαμένειν σὺν τῷ πατρί. εἰ μὲν οὖν μὴ ταῦτα “γράψας ἦν ὃ 
ἀπόστολος ἐν τῇ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῇ, xQv £x τῶν ἄλλων ἐπε- 
στολῶν αὐτοῦ xaL τιάσης "τῆς γραφῆς ἀληϑῶς ἐκωλύοντό vL τοιοῦτον 
φαντάζεσϑαι περὶ τοῦ λόγου. ἐπειδὴ δὲ αὐτός τε ἔγραψε καὶ ἐν τοῖς 
ἔμσεροσϑεν δέδειχται ᾿γέννημα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὧν ὃ υἱός, καὶ 
αὐτὸς μὲν δημιουργός, τὰ δὲ δημιουργεῖται “ταρ᾽ αὐτοῦ, xol αὐτὸς 
μὲν ἀπαύγασμα xol λόγος χαὶ εἰχὼν χαὶ σοφία τοῦ πατρός ἔστι, τὰ 
δὲ γενητὰ χάτω ποῦ τῆς τριάδος ᾿ ἐστὶ παραστήκοντα χαὶ δουλεύ-- 
οντα᾿ ἑτερογενὴς ἄρα χαὶ ἑτεροούσιός ἐστιν ὃ υἱὸς τῶν γενητῶν, 
x«i μᾶλλον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἔδιος χαὶ ὁμοφυὴς τυγχάνει. 
διὰ τοῦτο γὰρ xal αὐτὸς ὃ υἱὸς οὐχ εἴρηχεν᾽ ὃ πατήρ μου "χρείτ- 


1) Behr. 1, 53.7. 2) Hebr. 

a. Seguer. Gobler. et Felckman. 1. ad- 
dunt ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. Sed 
Gobler. et Felckm. 1. habent ἐγέννησά σε. 
Ea autem ab aliis et editis desunt. 

b. Seguer. πῦρ φλέγον, Mox Felckm. 
5. γεννητῶν». 

c. Seguer. Gobler. 
βασιλέα. 

d. Seguer. διαμενεῖς, At alii et editi 
διαμένεις. 


et Felckm. 1. x«i 


1, STORE) 


e. Felckm. γεννητά. 

f. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felckm. 
ὅ.. Αἱ editi αὐτό mendose. Ibid. , Seguer. 
Reg. Basil. et Anglic. οὐχ ὡς εἷς ἀπώ- 
Arr. Editi et alii οὐκ εἰς ἀπώλειαν. 
Mox mss. κείσεώς φησιν. Editi χτίσεως 
φύσιν mendose. 

g. Seguer. Gobler. et ,Felckm. 1. ut et 
Anglic. in margine τὴν ἀρχὴν τῶν γενη- 
τῶν δείξη. Paulo post Seguer. «Gv μὴ 
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lorum dixit unquam: Filius meus es tu, ego hodie genu te? ΕἸ ad v.4e2. 
Angelos quidem dicit: Qui facit Angelos suos spiritus et ministros 
suos flammam ignis. 

98. Fieri ergo proprium est rerum factarum, quas opera esse 
dicit. At cum de Filio loquitur, non utitur factionis vocabulo nec fieri 
ait, sed eum aeternum, regem et creatorem hisce verbis agnoscit: 
Thronus tuus, Deus, in saeculum saeculi, et tu in principio, Domine, 
terram fundasti, et opera manwuwm tuarum sunt caeli. Ipsi peribunt, 
tw autem permanes. Ex quibus, si vellent isti, perspicere possent, 
alium esse opificem et alia opera, illum nimirum esse Deum, haec facta 
esse et ex nihilo producta. Nam quod hic dicitur: ?psi peribunt, non 
ita dictum est quasi periturae sint res creatae, sed ut rerum factarum 
naturam a fine indicaret. Nam quae perire possunt, licet beneficio 
éffectoris non pereant, tamen ex nihilo sunt facta, eaque aliquando 
non fuisse ipsa testantur. Quia igitur ea est illorum natura, idcirco 
de Filio dicitur: Tw autem permanes, ut eius inde ostendatur aeter- 
nitas. Nam quia interire non potest, ut possunt res factae, sed potius 
vim habet semper permanendi, hinc alienum" quidem est de ipso dici: 
Non fuit priusquam esset genitus: at proprium eius est, semper esse 
et cum Patre permanere. Etsi autem Apostolus Epistolà ad Hebraeos 
haec non scripsisset, ex aliis tamen eiusdem Epistolis atque ex universa 
alia Scriptura talia de Verbo comminisci sane prohiberentur. Ceterum 
quandoquidem ipse quoque scripsit et supra ostendimus, Filium ex 
natura Patris esse genitum, et illum quidem esse effectorem, res autem 
alias ab eo effici, illum esse splendorem, Verbum, imaginem et sapien- 
liam Patris, res vero factas infra Trinitatem assistere et servire; alius 
ergo generis et naturae est Filius quam rerum factarum, ac potius 
proprius est substantiae Patris eandemque ac ille naturam habet. Hinc 
enim et ipse Filius non dixit: Pater meus praestantior me est, ne 
quis eum alium a Patris natura esse suspicaretur, sed aor dixit, 


k. Seguerian. πάσης τῆς ἄλλης ϑείας 
γραφῆς ἐχωλύοντο τοιοῦτόν zt φαντά- 
ζεσϑαι περὶ τοῦ υἱοῦ. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. et Reg. τὸ τοιοῦτον.  |tem 
Gobler. et Felckm. 1. περὲ τοῦ υἱοῦ. 

l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
tunt γέννημα et ὧν, moxque habent d- 


2 S E 

ἀπολύηται. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 
- 2 , . 2 d 

Regius ἀπόλυνται. Anglic. ἀπόλλυνται. 

Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅμως 

ἐχ τῶν μὴ ὄντων γέγονε. 


b. Seguer. δεαμενεῖς. — Alii et editi δεα- 
v&. Mox Seguer. Gobler. et Felckm 1. 


ἔχων τὸ δύνασθαι, Editi et alii ἔχει τὸ 
δύνασθαι. Paulo post Seguer. αὐτοῦ τὸ 
λέγεσθαι οὐκ 5v etc. |n aliis et editis 
deest τό. 


i. Sic Seguer. et Reg. At Gohler. et 
Felekman. 1. διαμένειν σὺν τῷ πατρί. 
Ceteri et editi συνδιαμένειν πατρί. 


μιουργεῖ. 

m. Seguer. Reg. Felckm. 1. et 5. ἐστέ. 
Editi et alii &to£. 

n. Sic Reg. et Seguerian. Ceteri vero 
et edili μου κρείττων ἐστίν. lbid. Segu. 
ξένον τις τῆς. Editi et alii ξένον τῆς. 
Mox Gobler. et Felckm. 1, ὑπολάβωσιν. 
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P.49.v€)» μου ἐστίν"), ἵνα μὴ ξένον τις τῆς ἐχείνου φύσεως αὐτὸν ὕστο- 

p.463. λάβοι, ἀλλὰ μείζων elztev, οὐ μεγέϑει τινὶ οὐδὲ χρόνῳ, ἀλλὰ διὰ 
τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς γέννησιν" πλὴν ὅτι καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν 
μείζων ἐστὶν ἔδειξε πάλιν τὴν τῆς οὐσίας ἰδιότητα. 

59. Καὶ ὃ ἀπόστολος δὲ αὐτὸς οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου προ- 
ηγουμένως ᾿συγχρῖναι ϑέλων πρὸς τὰ γενητὰ ἔλεγε" τοσούτῳ χρείτ- 
των γενόμενος τῶν ἀγγέλων" " ἀσύγχριτος γάρ, μᾶλλον δὲ ἄλλο καὶ 
ἄλλο ἐστίν" ἀλλὰ τιρὸς τὴν ἔνσαρχον ἐπιδημίαν τοῦ λόγου βλέτεων 
χαὶ τὴν τότε παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην οἰχονομίαν, ἠϑέλησε δεῖξαι οὐχ 
ὅμοιον εἶναι “τοῦτον τοῖς πιρότερον, ἵνα ὅσῳ τῇ φύσει διαφέρει 
τοῦ προιποσταλέντων σταρ᾽ αὐτοῦ, τοσούτῳ xal πλέον ἡ ἅπαρ᾽ 
αὐτοῦ xal δι᾽ αὐτοῦ γενομένη χάρις χρείττων τῆς δι᾿ ἀγγέλων δια- 
xovíac γένηται. δούλων μὲν γὰρ ἦν ἀπαιτεῖν μόνον τοὺς καρπούς, 
υἱοῦ δὲ xal δεσπτότου χαρίσασϑαι τὰς ὀφειλὰς “χαὶ μεταϑεῖναι τὸν 
ἀμπελῶνα. xol τὰ ἐπιφερόμενα γοῦν σταρὰ τοῦ ἀπτοστόλου δείχνυσι 
τὴν διαφορὰν τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ ᾿ἱγενητὰ λέγοντος" διὰ τοῦτο δεῖ 
zteQLOGOTÉQUG προςέχειν ἡμᾶς τοῖς ἀχουσϑεῖσι, μή ποτε πα- 
ραῤῥυῶμεν. el γὰρ ὃ δὲ ἀγγέλων λαληϑεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ 
σπιᾶσα παράβασις χαὶ παραχοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισϑαποδοσίαν, 
γῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεϑα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας; ἥ τις 
ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσϑαι ὃ διὰ τοῦ χυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων 
eic ἡμᾶς Jine ad ) εἰ δὲ τῶν γενητῶν εἷς ἦν ὃ υἱὸς, οὐ χρείτ- 
των αὐτῶν wv, "οὔτε ἐν τῇ παραχοῇ τὸ μεῖζον τῆς τιμωρίας δι 
αὐτὸν ἀπέχειτο. οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ διαχονίᾳ τῶν ἀγγέλων ἐνῆν χαϑέ- 
χαστον αὐτῶν τὸ μεῖζον χαὶ ἔλαττον ἐν τοῖς “ταραβαίνουσιν, ἀλλ᾽ 
εἷς ἦν ὃ νόμος xal μία ἣ κατὰ τῶν ἱπαραβαινόντων ἐχδικία. ἔπει- 
δὴ δὲ οὐχ ἔστι τῶν γενητῶν ὃ λόγος, ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πατρὸς, διὰ 
τοῦτο ὅσῳ χρείττων αὐτὸς χαὶ τὰ δι᾿ αὐτοῦ χρείττονα xol ἔπα- 
ρηλλαγμένα ἐστί, τοσούτῳ χαὶ ἡ ἔτιμωρία χείρων γένοιτο. ϑεασά- 
σϑωσαν γοῦν τὴν διὰ τοῦ υἱοῦ χάριν, καὶ ἐπιγνώτωσαν xal &x τῶν 
ἔργων μαρτυρούμενον αὐτόν, ὅτι τῶν μὲν γενητῶν ἄλλος ἐστί, uó- 
γος δὲ αὐτὸς 'vióg ἀληϑινὸς ἐν τῷ πατρὶ xal ὃ πατὴρ ἐν αὑτῷ. 
ὃ νόμος δὲ δι᾿ ἀγγέλων ἐλαλήϑη, xal οὐδένα τετελείωχε ἡ δεόμενος 


1) loan. 14, 28. — 2) Hebr. 2, 1--ϑ. 3) Hebr. 7, 19. 


a. Seguer. et Felckman. 5. ovyxoirat. 
Editi et alii διαχρῖναι. 

b. Sic Seguer. Idemque mox et Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. ἄλλο x«i ἄλλο ἐστίν. 
Basil. ἀσύγχριτον γὰρ ἀληϑῶς μᾶλλον. 
Editi et alii ἀσύγκριτον γάρ, μᾶλλον δὲ 
ἄλλη ἐστίν. 

c. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felckm. 
5. Αἱ alii et editi τοῦτο. lbid. Seguer. 


(y ὅσῳ τῇ φύσει διαφέρῃ. 

d. Seguer. παρ᾿ αὐτοῦ. Editi et alii 
παρὰ τούτου. Regius et Felckman. 5. 
παρὰ τούτου καὶ 'ϑιὰ τούτου. Ibidem 
Seguer. χρεέίττω. 

e. Seguer. μετατιϑέναι. 

f. Sie. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero cum edit. Commel. γεννητά. 

8. Basil. ὑπὸ τοῦ κυρίου. Paulo post 
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non quidem magnitudine quadam aut tempore, sed quia ex ipso Patre Ρ. “09, 
gignitur, Quin etiam cum dixit: maior est, maturae proprietatem 
ostendit. 


59. Et vero ipse Apostolus, non ut Verbi naturam cum rebus 
factis potissimum compararet, dixit: Tanto praestantior factus Angelis. 
Namque simul comparari non queunt, cum sint inter se diversae. Sed 
ad corporeum Verbi adventum et ad dispensationem eius attendens in- 
dicare voluit, ipsum aliorum, qui antecesserant, simile non esse, ut 
quantum naturà ab iis, quos antea miserat, differt, tanto etiam longe- 
que praestantior esse intelligeretur gratia, quae ab ipso et per ipsum 
datur, quam Angelorum administratio. Siquidem servorum erat fructus 
duntaxat reposcere, at Filii et Domini erat debita donare et vitem 
iransferre. Unde ea, quae subiicit Apostolus, differentiam, quae Fi- 
lium inter et res factas intercedit, demonstrant. Propterea, inquit, 
oportet nos mavime attendere ad ea, quae audivimus, ne forte efflua- 
mus. Si enim qui per Angelos dictus est sermo, factus est firmus, 
et omnis praevaricatio et inobedientia accepit iustam mercedis retri- 
butionem, quomodo nos e[fugiemus , si tantam neglezerimus salutem, 
quae cum initium accepisset enarrari per Dominum, ab eis, qui audie- 
runt, in nos confirmata est. Quod si Filius esset e rebus factis, 
non ilis sane esset praestantior, neque maiori supplicio propter eum 
puniretur inobedientia. Nec enim in administratione Angelorum pro 
singulis illorum maius vel minus erat in his, qui peccabant, sed lex 
erat una unaque in peccantes animadversio. Quia vero Verbum non 
est e rebus factis, sed est filius Patris, idcirco quanto praestantior est, 
et ea, quorum auctor ipse est, praestantiora sunt et ab aliis diversa, 
tanto etiam gravius esse debet supplicium. Itaque datam per Filium 
considerent gratiam, eumque ex suis operibus agnoscant vere alium 
esse a rebus factis, solumque illum verum Filium in Patre esse et 
Patrem in ipso. Discant legem ab Angelis promulgatam esse, sed ne- 
minem reddidisse perfectum, quippe quae, ut docet Paulus, Verbi ad- 


Seguer. εἰ τῶν γενητῶν ὃ υἱὸς ἦν, οὔτε τ óc, διάτοι τοῦτο. Ceteri et editi ἀλλ᾽ 


κρείττων. Gobler. et Felckm. 1. εἰ δὲ υἱός ἐστι τοῦ πατρός, διὰ τοῦτο. 

τῶν γενητῶν ὃ υἱὸς ἢν, οὐ κρείττων. k. Sic Seguer. AL alii et editi τέμω- 
h. Seguer. οὔτε ἐν τῇ. Reg. οὐδὲ ἐν ρία ἂν yévouo. Paulo post Seguer. τὴν 

τῇ. Basil. et Anglic. οὐδὲν τῆ. Alii et διὰ τοῦ υἱοῦ χάριν. Elili et alii τὴν 


editi οὐδὲ τῇ. Mox Seguer. οὔτε γάρ οἱ διὰ τοῦ χριστοῦ 


άριν. Ibid. Gobler. 
paulo post ἐνῆν τὸ χαϑέχαστον αὐτῶν et Felckm. 1. 


χαὶ ἐπιγνώτωσαν ἐκ τῶν 


Mike x«i τὸ ἔλαττον. 

Seguer. Gobler. et Felckm. 1. παρα- 
πον Alii et editi παρακουόντων. 
Paulo post Seguerian. ἀλλ υἱὸς τοῦ πα- 


ἔργων. 

1: Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
tunt υἱός. Paulo post Seguer. ó ψόμος 
δὲ ἀγγέλων. 


P. 463. 


P. 464. 
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τῆς τοῦ λόγου ἐπιδημίας, ὡς εἴφηχεν ὃ Παῦλος, ἡ δὲ τοῦ λόγου 
ἐπιδημία τετελείωχε τὸ ἔργον τοῦ ττατρός. χαὶ τότε μὲν imo dc 
μέχρι ]ωσέως ὃ ϑάνατος ἐβασίλευσεν᾽), ἡ δὲ τοῦ λόγου παρουσία 
χατήργησε τὸν ϑάνατον, xci οὐχέτι μὲν ἐν τῷ ᾿α΄δὰμ "πάντες ἀττο- 
ϑνήσχομεν, ἕν δὲ τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιούμεϑα. χαὶ τότε μὲν 
ἀπὸ "“12ὰν μέχρε Βηρσαβεὲ ὃ νόμος κατηγγέλλετο, καὶ ἐν μόνῃ τῇ 
Ἰουδαίᾳ γνωστὸς ἦν ὃ ϑεός, νῦν δὲ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὃ 
“φϑόγγος αὐτῶν), καὶ πᾶσα ἡ γῆ πεπλήρωται τῆς περὶ ϑεοῦ γνώ- 
σεως, οἵ τε μαϑηταὶ ἐμαϑήτευσαν πάντα τὰ ἔϑγη, χαὶ ττετλήρω- 
ται νῦν τὸ γεγραμμένον" ἔσονται πάντες διδαχτοὶ coU). χαὶ τότε 
μὲν τύπος ἣν τὰ δειχνύμενα, ἄρτι δὲ ἡ ἀλήϑεια πεφανέρωται" ol 
τοῦτο πάλιν αὐτὸς Ó ἀττόστολος μετὰ ταῦτα φανερώτερον " ἐξη- 
γεῖται λέγων᾽ κατὰ τοσοῦτον χρείττονος διαϑήκης γέγονεν ἔγγυος 
“Ἰησοῦς ἢ, xal πάλιν" νὺν δὲ διαφορωτέρας τετύχηχε λειτουργίας, 
00Q xci χρείττονός ἐστι διαϑήχης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ χρείττοσιεν 
ἐπαγγελέαις νενομοϑέτηται , καί; Τοὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὃ νόμος, 
ἐσπεξιςαγωγὴ δὲ χρείττονος ἐλτείδος ἡ, καὶ αὐϑίς φησιν" ἀνάγχη οὖν 
τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις χαϑαρίζεσϑαι, 
αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια χρείττοσι ϑυσίαις ἐ:ταρὰ ταύτας). τὸ ἄρα 
χρεῖττον χαὶ νῦν xci δὲ ὅλων τῷ κυρίῳ ἀνατίϑησει, τῷ χρείττονε 
χαὶ ἄλλῳ παρὰ τὰ γενητὰ τυγχάνοντι. χρείττων γὰρ ἡ δ αὑτοῦ 
ϑυσία, χρείσττων ἡ ἐν αὐτῷ ἐλπίς, καὶ αἱ ÓU αὐτοῦ ἐτταγγελίαε οὐχ 
ὡς πρὸς μιχρὰ μεγάλαι συγχρινόμεναι, ἀλλ "ὡς ἄλλαι πρὸς ἄλλα 
τὴν φύσιν τυγχάνουσαι, ἐπεὶ χαὶ ὃ ταῦτα οἰχονομήσας χρείττων 
τῶν γενητῶν ἔστι. 

60. Koi τὸ λεγόμενον πάλιν γέγονεν ἔγγυος τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐγγύην τὴν saQ αὐτοῦ γενομένην σημαίνει. ὡς γὰρ λόγος ὧν σὰρξ 
ἐγένετο, xai τὸ γενέσϑαι τῇ σαρχὶ λογιζόμεϑα (γενητὴ γάρ ἐστιν 
αὕτη χαὶ χτιστὴ "τυγχάνει οὖσα), οὕτω xol ἐνταῦϑα τὸ γέγονεν, 
ἵνα τοῦτο χατὰ δεύτερον σημαινόμενον ἐχλάβωμεν, διὰ τὸ γενέσϑαι 
αὐτὸν ἄνϑρωπον. xci γνῶσιν οἱ φιλονειχοῦντες ὅτι xal ἀττὸ ταύ- 
της τῆς καχονοίας ἑαυτῶν ἐχιείπτουσιν, ἀχουέτωσαν ὅτε OU τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ γεγενῆσϑαι σημαίνει ὃ Παῦλος, ὃ εἰδὼς αὐτὸν υἱὸν 
καὶ σοφίαν xal ἀτιαύγασμα καὶ εἰχόνα τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
τῆς διαϑήχης διαχονίαν τὸ γενέσϑαι wol νῦν λογίζεται, καϑ' ἣν ὃ 


1) Rom. 5, 14. 2) Psal. 19 [18. LXX.], S. et Rom. 10, 18. — 3) Esa. 54, 13. 
el Ioan. 6, 45. 4) Hebr. 7, 22.  5)Hebr. 8, 6. 6) Hebr. 7, 19. — 7) Hebr. 9, 23. 


a. Seguer. omittit πάντες. ot τε μαϑηταὶ ἐμαϑήτευσαν. Alii et 
b. Sic Reg. At Seguerian. ἀπὸ Zu. editi ot δὲ μαϑηταὶ ἐμαϑητεύσαντο. 
Basil. Anglic. et editi ἀπὸ ᾿4δάμ. d. Seguer. et Reg. ἐξηγεῖται, Editi et 


c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. é£74- alii ἐξηγεῖτο. 
Otv ὃ νόμος, καὶ πᾶσα. Mox Seguer. e. Sic Seguer. Gobler. et Felckman. 1. 
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ventu indigeret. At Verbi adventus Patris opus perfecit. Hinc antea Ρ. 409, 
ab Adam ad: Moysem mors quidem regnavit, sed Verbi praesentia 
mortem penitus destruxit, nec amplius in Adam morimur, sed omnes 
in Christo vita donamur. Praeterea antea a Dan usque ad Bersabee 
lex divulgabatur, atque in sola Iudaea notus erat Deus; nunc autem p.464, 
in omnem lerram exivit somnus eorum, et omnis terra Dei cognitione 
est repleta, gentesque universas edocuere Discipuli, ac denique hoc 
tempore illud Scripturae impletum est: Erunt omnes docti a Deo. 
Etenim quae tunc quidem apparebant, merae erant figurae, nunc autem 
ipsa patefacta veritas est, quod Apostolus postea luculentius ipse ex- 
plicat his verbis: In tantum praestantioris testamenti sponsor factus 
est lesus, et rursus: Nunc autem excellentius sortitus est ministe- 
rium, quanto et praestantioris testamenti mediator est, quod in prae- 
stantioribus promissionibus sancitum est. Nam nihil ad perfectionem 
adduxit lex, sed erat introductio spei praestantioris, et paulo post: 
Necesse est ergo exemplaria caelestium his mundari, ipsa autem cae- 
lestia praestantioribus hostiis quam istis. Vocem igitur praestantioris 
hic et per totum Epistolae contextum Domino, qui praestantior et alius 
est a rebus factis, attribuit. Siquidem praestantius est sacrificium, 
quod per ipsum peragitur, praestantior spes, quae in eo collocatur, 
ac promissá, quae nobis per illum sunt facta, noff ut magna cum par- 
vis comparantur, sed ut diversa ab aliis naturá, quia is, qui ista ad- 
ministravit, rebus factis est praestantior. 


60. lam vero quod dicitur: factus est sponsor, sponsionem, 
quam ille pro nobis fecit, significat. Quemadmodum enim ille, cum 
Verbum esset, caro factus est, hocque, quod dicimus factum esse, 
carni adscribimus (haec enim facta et creata est), ita etiam haec dictio 
factus est iuxta secundam significationem hic est intelligenda, quatenus 
videlicet factus homo est. Noverint proinde pertinaces homines, va- 
num quoque pravum hoc illorum commentum esse; audiant Paulum, 
cui perspectissimum erat, eum et Filium ac sapientiam, splendorem- 
que et imaginem Patris esse, minime his verbis significare eius factam 
fuisse naturam, sed eam dictionem referre ad testamenti administra- 


h. Reg. ὡς ἄλλων. Mox idem et alii 


et mox cum Reg. zeróyzxs λειτουργίας. e 
mss. πρὸς ἄλλα. Editi πρὸς ἄλλας. 


Alii et editi ἔγγυος ὃ υἱός et τέτυχε λει- 
i. Sic mss. 


τουργείας. 
f. Basil. οὐδὲν δὲ ἐτελείωσεν. 


E. Anglican. παρὰ ταῦτα" τὸ ἄρα 
χρείττων. 


ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


At editi addunt χαΐ post 

£yyvoc. Paulo post Seguer. σὰρξ γέγονε. 
k. Sic Seguer. Αἱ alii et editi zvyz«- 

vovGc. Seguer. x«i ἐνταῦϑα γέγονεν, 

ἵνα καὶ τοῦτο. 

18 


P.404. χτοτὲ βασιλ εὔων “ϑάνατος χατηργήϑη. 


P. 4θῦ, 
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χαὶ γὰρ x«i χατὰ τοῦτο 
χρείττων ἡ δὲ αὐτοῦ διαχονία γέγονεν, ὅτι χαὶ. τὸ ἀδυνατὸν τοῦ 
γόμου, ἐν ᾧ ἠσϑένει διὰ τῆς σαρχός, ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν σέμ- 
vag ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, χαὶ περὲ ἁμαρτίας κατέχρινε 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ᾽), ἐχστήσας ἀπ᾽ αὑτῆς τὸ παράπτωμα, 
ἐν ᾧ διαπαντὸς ἠχμαλωτίζετο, ὥςτε μὴ δέχεσθαι τὸν ϑεῖον νοῦν᾽ 
τὴν δὲ σάρχα δεχτιχὴν τοῦ λόγου χατασχευάσας ἐποίησεν ἡμᾶς μη- 
χέτε "xarà σάρχα περιπατεῖν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα), καὶ πολλάχις 
λέγειν" ἡμεῖς δὲ οὐχ ἐσμὲν ἐν σαρχί, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, καὶ ὅτε ἦλ- 
ϑὲν ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς εἰς τὸν χόσμον, οὐχ ἵνα χρίνῃ τὸν χόσμον, 
ἀλλ᾽ ἵνα “πάντας λυτρώσηται, χαὶ σωϑῇ ὃ κόσμος δὲ αὐτοῦ . τότε 
μὲν γὰρ ὡς ὑπτεύϑυνος ὃ χόσμος ἐχρίνετο ὑττὸ τοῦ νόμου, ἄρτι δὲ 
ὃ λόγος εἰς ἑαυτὸν ἐδέξατο τὸ χρῖμα, χαὶ τῷ σώματι παϑὼν ὑπὲρ 
πάντων σωτηρίαν τοῖς πᾶσιν ἐχαρίσατο. “τοῦτο δὲ βλέτεων χέχρα- 
γεν Ἰωάννης" ὃ νόμος διὰ Πωυσέως ἐδόϑη, ἡ χάρις xai ἡ ἀλήϑεια 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο"). χρείττων δὲ ἡ χάρις ἢ ὃ νόμος χαὶ 
ἡ ἀλήϑεια παρὰ τὴν σχιᾶν. 

61. “Τὸ οὖν χρείττων, ὥςπερ εἴρηται, οὐχ οἷόν τε ἣν δὲ écé- 
ρου τινὸς γενέσϑαι ἢ διὰ τοῦ υἱοῦ, τοῦ χαϑημένου ἐν δεξιᾷ τοῦ 
στατρός. τί δὲ τοῦτο σημαίνει ἢ τὸ γνήσιον τοῦ υἱοῦ, *xoi τὴν ϑεό- 
τητὰ τοῦ πατρὸς ζαύτην εἶναι τοῦ υἱοῦ; τήν ve γὰρ τοῦ πατρὸς 
βασιλείαν βασιλεύων ὃ υἱὸς ἐπὶ τὸν αὐτὸν ϑρόνον τῷ zravol χάϑη- 
ται, χαὶ τῇ τοῦ πατρὸς ϑεότητι ϑεωρούμενος ϑεός ἐστιν ὃ λόγος͵ 
ἐχαὶ ὃ βλέπων τὸν υἱὸν βλέπει τὸν πατέρα, xci οὕτως εἷς ϑεός 
ἐστιν. ix δεξιῶν γοῦν χαϑήμενος ἀριστερὸν οὐ πτοιεῖ τὸν πατέρα, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ δεξιὸν wol τίμιον ἐν τῷ πατρὶ, τοῦτο xal ὃ υἱὸς 
ἔχει xoà λέγει" πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ ἐμά iori). διὰ τοῦτο 
γὰρ xci χαϑήμενος ix δεξιῶν ὃ υἱὸς δρᾷ τὸν «“τατέρα wol "αὐτὸς 
ἐχ δεξιῶν, «qv ὡς ἄνϑρωπος γενόμενος λέγῃ" 'προωρώμην τὸν χύ- 
οιόν μου ἐνώπιόν μου διὰ παντός, ὅτι ἐχ. δεξιῶν μου ἐστὶν ἵνα μὴ 
σαλευϑῶ). δείχνυται γὰρ πάλιν xal ἐν τούτῳ ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ χαὶ *O πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. δεξιοῦ γὰρ ὄντος τοῦ πατρός, iv 
τῷ δεξιῷ ἐστιν ὃ υἱός, xal χαϑημένου τοῦ υἱοῦ ἐχ δεξιῶν, ὃ πατήρ 
ἐστιν ἐν τῷ υἱῷ. "xci οἱ μὲν ἄγγελοι διαχονοῦσιν ἀνερχόμενοι xoi 


1) Rom. 8. 3. 11. 


2) Rom. 8, 4. 3) Ioan. 3, 
5) Ioan. 16, 15. 


6) Psal. 16 [15. LXX.], 8. 


4) Ioan. 1, 17 


a. Sic Seguer. et Anglic. 
et Felckm. 5. xci τούτῳ. Editi et alii 
καὶ τοῦτο. Paulo post Seguer. Anglic. 
Gobler. et Felekm. 1. ἀδύνατον. At alii 
et editi δυνατόν; mendose. 

b. χατά abest. a Seguer. Gobleriano el 


At Reg. Basil. 


Felckm. 1. Paulo post Seguer. et Basil. 
πολλάκις λέγειν. Ceteri et editi πολλάκις 
λέγει. — Ibidem Seguer. ἡμεῖς ox ἐσμέν. 
c. Felckm. 2. cum editis πάντα. Alii 
omnes mss. πάντας. 
d. Seguer. τοῦτο βλέπων. 
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tionem, qua scilicet mors, quae olim regnaverat, destructa est.  Si- ΡΟ ΊΟ. 
quidem ea ratione eius administratio praestantior facla est, quia quod 

lex facere non poterat, ubi per carnem infirma erat, fecit Deus 
amisso Filio suo in similitudine carnis peccati, et de peccato condem- 
navit peccatum ?n carne, remoto ab ea delicto, quo capüva perpetuo 
tenebatur, adeo ut divinum sensum non valeret recipere. Cum autem 
carnem dignam reddidit quae Verbum reciperet, fecit, ut. nos non am- 
plius secundum carnem. sed secundum spiritum ambularemus, saepeque 
dicamus: Nos vero non sumus in carne, sed in spiritu, et quia venitp.465. 
Dei Filius in mundum, ^0» ut iudicaret mundum, sed ut omnes re- 
dimeret, et mundus per ?pswum servaretur. "Tunc enim mundus tan- 
quam reus a lege iudicabatur, nunc vero Verbum in se suscepit iu- 
dicium et corpore pro omnibus patiendo salutem donavit omnibus. 
Quod cum exploratum haberet Iohannes, exclamabat: Lex per Moysem 
data est, gratia et veritas per lesum Christum facta est. Praestan- 

lior autem est gratia quam lex et veritas quam umbra. 


61. Hoc ergo quod praestantioris vocabulo exprimitur, quem- 
admodum dictum est, per alium fieri non poterat nisi per Filium, qui 
ad dexteram Patris sedet. Quid autem istud significat, nisi verum 
illum esse Filium, eandemque Patris et Filii esse divinitatem? Quia 
enim eodem Patris regno potitur Filius, in eodem similiter throno quo 
Pater sedet, cumque ipse Patris divinitate videatur, hinc sane Deus 
est Verbum, et qui videt Filium , Patrem videt, atque hoc pacto unus 
est Deus. ltaque a dextris sedens sinistrum non reddit Patrem, sed 
quod dextrum et honorabile est in Patre, hoc etiam habet Filius, qui 
ipse ait: Omnia quaecunque habet Pater, mea sunt. Quocirca Filius 
a dextris Patris sedens videt ipse similiter Patrem a dextris sedentem, 
quamvis 'ut homo factus dicat: Providebam Dominum in conspectu 
meo semper, quia q dextris est mihi, ne commovear. lude enim 
etiam palam fit, et Filium in Patre et Patrem in Filio esse. Quam- 
vis enim dexter est Pater, a dextris tamen etiam est Filius, et Filio 
a dextris sedente, in Filio est ipse Pater. Et Angeli quidem ascen- 


e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. h. Sic Seguer. Αἱ alii et. editi αὐτόν. 

At alii et editi τὸ δὲ κρείττων. i. Sic Seguer. Editi vero προωρώμην 
Γ΄ , ua 2 - » * 

f. Sic Seguer. Reg. Dasil. Anglican. et m x Hi D δεξιῶν ΓΕ ἈΠ S dta- 
Felckm, 5. |n aliis vero et editis desunt — 797705. "auo posl e Lone gp 
haec verba: x«i τὴν ϑεότητα τοῦ πα- Editi et alii ὡς υἱός. Mox Goblerian. et 
τρὸς ταύτην εἶναι τοῦ υἱοῦ Felekmon. 1. xei ὃ πατήρ. Alii et editi 

ὍΠΗ χαὶ πατήρ. ξ ' 
£. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xei k. Reg. Gobler. et Felckm. 1. ὁ πατήρ. 
βλέπων. Μοχ Seguer. x«i οὗτος εἷς. In aliis et editis ὃ deest. 
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P.465. χατερχόμενοι, περὶ δὲ τοῦ υἱοῦ φησι" xai προςρχυνησάτωσαν αὐτῷ 


D. 466. 


σπιάντες ἄγγελοι ϑεοῦ)" χαὶ ὅτε μὲν ἄγγελοι διακονοῦσι, λέγουσιν, 
"Or, ἀπεστάλην πρὸς σέ, χαὶ χύριος ἐνετείλατο, ὃ δὲ υἱὸς xv λέγῃ 
ἀνϑρωπένως, " ὅτε ἀπεστάλην xci ἔρχεται τὸ ἔργον τελειῶσαι καὲ 
διαχονῆσαι, λέγει ὅμως “ὡς λόγος καὶ εἰχὼν ὑπάρχων" ἐγὼ ἐν τῷ 
πατρὶ xci ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι : χαί" ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε E 
πατέρα, xcí' ὃ πατὴρ *iív ἐμοὶ μένων αὐτὸς τὰ ἔργα ποιεῖ)" 
γὰρ ἐν τῇ εἰχόνι τις ταύτῃ ϑεωρεῖ, ταῦτα τοῦ “τατρός ἐστιν ἦρα. 
ἔστε μὲν οὖν ἱχανὰ ταῦτα δυςωπτῆσαι τοὺς μαχομένους πρὸς αὐτὴν 
τὴν ἀλήϑειαν, εἰ δ᾽ ὅτι γέγραπται" γενόμενος χρείττων, τὸ γενόμε- 
γος ov ϑέλουσιν ὡς περὶ “υἱοῦ λεγόμενον ἶσον ἀχοῦσαι γεγενῆσϑαι 
καὶ ἔστιν, ἢ διὰ τὸ γεγενῆσϑαι τὴν χρείττονα διαχονίαν τὸ γενόμε- 
voc λαβεῖν χαὶ νοεῖν ὥςττερ εἴπτομεν, ἀλλὰ νομίζουσιν ix ταύτης 
τῆς λέξεως γενητὸν εἰρῆσϑαι τὸν λόγον" ἀχουέτωσαν συντόμῳ λόγῳ 
ταῦτα πάλιν, ἐπειδὴ τῶν "εἰρημένων ἐττελάϑοντο. 

62. Εἰ “μὲν ix τῶν ἀγγέλων ἐστὶν ὃ υἱός, εἔστω xoi ἐπὶ αὖ- 
τοῦ ὡς ἐπὶ ἐχείνων τὸ γενόμενος, καὶ μηδὲν αὐτῶν χατὰ τὴν φύ- 
σιν διαφερέτω" ἀλλ᾽ ἔστωσαν "ἢ καὶ οὗτοι υἱοὶ ἢ χἀχεῖνος ἄγγελος, 
καὶ κοινῇ πάντες χαϑεζέσϑωσαν i» δεξιῶν τοῦ πατρός, ἢ μετὰ 
πάντων xal ὃ υἱὸς ᾿παρεστηχέτω ὡς λειτουργιχὸν πνεῦμα, εἰς δια- 
χονέαν ἀποστελλόμενος ?) x«i αὐτὸς δμοίως ἐχείνων. el δὲ διΐστη- 
σιν ὃ Παῦλος τὸν υἱὸν ἀπὸ τῶν γενητῶν λέγων" τίνε γὰρ εἶχτέ 
ποτε ἱτῶν ἀγγέλων, υἱός μου εἶ σύ; xal οὗτος μὲν δημιουργεῖ τὸν 
οὐρανὸν xol τὴν γῆν, αὐτοὶ δὲ seg αὐτοῦ γίνονται, καὶ αὐτὸς μὲν 
μετὰ τοῦ πατρὸς χαϑέζεται, οἱ δὲ " παρεστήχασι λειτουργοῦντες" 
τένε πάλιν οὐχ ἔστι φανερόν, ὅτι οὐχ ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ λόγου 
"fAeye τὸ γενόμενος, ἀλλ΄ ivi τῆς δὲ αὐτοῦ γενομένης διαχονέας; 
ὡς γὰρ λόγος ὧν γέγονε σάρξ, οὕτω γενόμενος ἄνϑρωτπος γέγονε 
τοσούτῳ χρείττων ἐν τῇ διαχονίᾳ τῆς διὰ τῶν ἀγγέλων γενομένης 
διακονίας, ὅσῳ διαφέρει δούλων ουἱὸς καὶ δὲ δημιουργὸς τῶν δη- 
μιουργουμένων. ὥςτε σπαυσάσϑωσαν ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ λαμ-- 
βάνειν τὸ γενόμενος, οὐχ ἔστι γὰρ τῶν γενητῶν, xol γνώτωσαν ὅτι 


1) Hebr. 1, 6... 2) loan. 14, 10. 9. 10. 3) Hebr. 1, 14. 4) Hebr. 1, 5. 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- — Ceteri autem et editi ὃ ἐν ἐμοὶ μένων, 
tunt ὅτε. τὰ ἔργα ποιεῖ. lbid. Seguer. ἃ γὰρ ἐν 
b. Gobler. 9t Felckm. 1. ἀνθρωπίνως, τῇ εἰκόνε τις ταύτῃ. In aliis et editis 
ἐστάλην. Basil. ἀπεστάλη. Ibidem Seguer. deest ταύτῃ. 
Gobler. et Felckm. 1. x«i ἔρχεται. Editi e. Segugr. περὶ πη Mox Seguer. 
et alii καὶ εὔχεται. Gobler. et Felckman. 1. γεγενῆσθαι τὸν 
c. ὡς abest a Seguer. Gobl. et Felckm. χρείττονα. Felckm. 5. item γεγενῆσϑαι. 
1. Mox iidem ἐν £uoí ἔστι. In aliis et — Alii et editi γενέσϑαι τὸν χρείττω. 
editis deest ἐστί, f. Seguer. ἀν. Ibid. Basil. 
d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Anglic. et Felckm. 5. ἐπέλαϑον. 
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dendo et descendendo ministrant, de Filio autem dicit: Εἰ adorent .465. 
eun omnes Angeli Dei. Insuper cum Angeli ministrant, aiunt: Missus 
sum ad te, et: Dominus praecepit. Αἱ Filius, licet ut homo dicat, se 
missum esse et venisse ad opus perficiendum et administrandum, ta- 
men ut Verbum et imago ait: Ego ?n Patre et Pater ?n me est, et: 

Qui vidit me, Patrem vidit, et: Pater in me manens tpse facit opera. 
Nam quae in ista videntur imagine, ea ipsa sunt Patris opera. Haec 
igitur satis sunt ad veritatis hostes pudore afficiendos. Quod si, quia 
scriptum est praestantior factus, nolunt hanc vocem factus ita intel- 

ligi de Filio, ut idem sit ac si diceretur factus est et est; vel quod 
eius administratio praestantior aliis facta fuerit, uti diximus, sed hoc P.46. 
ex vocabulo arbitrantur factum dici Verbum, haec iterum breviter au- 
diant, quandoquidem quae supra disputavimus iam sunt obliti. 


62. Si Filius unus ex Angelis est, aeque ipsi ac illis haec vox 
factus conveniat, nihilque natura ab illis differat; verum vel ipsi sint 
filii vel ille sit Angelus, omnesque pariter ad dexteram Patris sedeant, 
vel cum omnibus assistat quoque ipse Filius tanquam spiritus admi- 
nister, in administrationem ut illi missus. At vero si Paulus Filium 
a rebus factis hisce verbis discriminet: Cui enim Angelorum dixit un- 
quam: Filius meus es tu? praeterea si caelum ille et terram creat, 
hique ab eo fiunt, si ille cum Patre sedet, hi autem ministrantes as- 
sistunt; cui non perspicuum est, nequaquam de Verbi substantia vo- 
cem factus intelligi ab Apostolo, sed de administratione, quae peracta 
per ipsum est? Nam quemadmodum, cum esset Verbum, caro factum 
est, ita factus homo tanto praestantior in administratione factus est 
Angelis, quantum filius a servis et opifex ab operibus differt. Desi- 
nant itaque vocem factus de natura Filii interpretari, nec enim est e 
rebus factis; sed agnoscant hoc vocabulo factus factam significari ad- 
ministrationem et dispensationem. Quomodo autem praestantior factus 


g. Sic Seguer. qui mox cum Gobler. et 
Felckm. 1. ἐπ᾿ αὐτῷ. Alii et editi ἔσται 
καὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ. Paulo post Seguer. κατὰ 
φύσιν. 

h. Sie Seguer. Reg. et Felckm. 5. Αἱ 
in aliis el editis 7 deest. Ibid. Seguer. 
Gobler. et Felckman. 1. xci οὗτοι. Editi 


l. Sic Seguer. et Reg. Ceteri autem et 
editi τῶν omittunt. Mox mss. καὶ ovrog 
, t.t ' ? * , 
μέν. Editi καὶ αὐτὸς μὲν. 
m. Seguer. παρεϊστήκχεισαν. 
At alii et editi ἐλέγετο. 
o. Seguer. δούλων ὃ vióc, καὶ ὃ δὴ- 


n. Sic Seguer. 


aliique x«i αὐτοί. Paulo post Basil. παρα- 
καϑεζέσϑωσαν. 

i. Seguer. Reg. et Felckm. 5. παρα- 
στηχέτω. 

k. Sic Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
Alii et editi τὰς ἐκείνων ὁμοίας. 


μιουργὸς τῶν δημιουργουμένων. Basil. 
οἱ Anglic. δεδημιουργημένων. Felckm. 5. 
et Reg. δημιουργημάτων. Editi δημίουρ- 
yuuívov; mendose. Ibid. Seguer. Gobl. 
et Felckm. 1. παυσάσϑωσαν. Editi et 
alii παυέσϑωσαν. 


278 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.456. τῆς διαχονέας καὶ τῆς γενομένης οἰχονομίας σημαντιχόν ἔστι τὸ γε- 


P, 467. 


γόμενος. πῶς δὲ γέγονε χρείττων ἕν τῇ διαχονίᾳ, κρείττων ὧν τῇ 
φύσει παρὰ τὰ γενητὰ, δείχνυσι τὰ προειρημένα, καὶ ἡγοῦμαι μὲν 
«Qv οὕτως αὐτοὺς αἰσχύνεσϑαι. ἂν δ᾽ ἄρα φιλονειχῶσιν, ἀχόλου- 
Sov ἂν εἴη πρὸς τὴν ἀλόγιστον αὐτῶν τόλμαν ὅμόσε χωρῆσαι 
τούτοις, χαὶ τὰ ὅμοια ῥητὰ περὶ αὐτοῦ τοῦ “τατρὸς εἰρημένα av- 
τιϑεῖναι τούτοις, ἵνα ἢ δυςωσηϑέντες πταύσωσιν " ἑαυτῶν τὴν γλῶτ- 
τὰν ἀπὸ χαχῶν, ἢ γνῶσιν εἰς 000v βάϑος εἰσὶν ἀνοίας. γέγραπται 
τοίνυν" γενοῦ μοι εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν xci " εἰς οἶχον καταφυ- 
γῆς τοῦ σῶσαί με'), χαὶ ττάλιν" ἐγένετο χύριος χαταφυγὴ τῷ πέ- 
vmvL^), xal ὕσα τοιαῦτα ἐν ταῖς “ϑείαις γραφαῖς εὑρίσκεται. εἰ 
μὲν οὖν εἰς τὸν υἱὸν εἰρῆσϑαι ταῦτα λέγουσιν (0 χαὶ τάχα καὶ μᾶλ-- 
λον ἀληϑές ἐστιν), ἐπιγνώτωσαν ὅτι μὴ ὄντα γενητὸν αὐτὸν ἀξιε- 
οὖσι γενέσυϑαι βοηϑὸν "ξαυτοῖς καὶ οἶχον χαταφυγῆς οἱ ἅγιοι, χαὶ 
λοιπὸν τὸ γενόμενος xai τὸ ἐποίησε xal τὸ ἔχτισεν eig τὴν ἔνσαρ- 
xov αὐτοῦ παρουσίαν λαμβανέτωσαν. τότε γὰρ γέγονε βοηϑὸς καὶ 
οἶχος καταφυγῆς, 0ve τῷ σώματι ᾿ἑξαυτοῦ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνή-- 
v&yxev ἐπὶ τὸ ξύλον καὶ ἔλεγε᾽ δεῦτε τιρός μὲ πάντες οἱ κοτειῶν-- 
τὲς χαὶ τιεφορτισμένοι, xqyo ἀναπαύσω vua"). 

63. ν δὲ εἰς τὸν πατέρα λέγωσιν εἰρῆσϑαι τὰ € ῥητά, ἄρ᾽ 
ἐπειδὴ χαὶ ἐνταῦϑα γέγραπται τὸ γενοῦ χαὶ τὸ ἐγένετο, τοσούτῳ 
ἐπιχειρήσουσιν, ὥς τε εἰπεῖν γενητὸν " εἶναι τὸν ϑεόν; ναὶ τολμή- 
σουσιν, ὥςπερ x«i περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ τοιαῦτα διαλογίζονται" 
φέρει γὰρ αὐτοὺς ἡ ἀχολουϑία τοιαῦτα χαὶ περὶ τοῦ πατρὸς ὕπο- 
γοεῖν, οἷα xol περὶ τοῦ λόγου ᾿αὐτοῦ φαντάζονται. ἀλλὰ μὴ γέ- 
γοιτὸ μηδὲ εἰς νοῦν ποτέ τινος τῶν πιστῶν ἐλϑεῖν τὸ τοιοῦτον. 
οὔτε γὰρ ὃ υἱὸς τῶν γενητῶν ἐστιν, οὔτε τὸ γεγραμμένον Ἐχαὶ τὸ 
λεγόμενον qe γενοῦ χαὶ ἐγένετο ἀρχὴν τοῦ εἶναι σημαίνει, ἀλλὰ 
τὴν γενομένην βοήϑειαν τοῖς δεομένοις. ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς ἀεὶ xci 
ὃ αὐτός ἐστιν, oí δὲ ἄνϑρωποι μετὰ ταῦτα γεγόνασι διὰ τοῦ λό- 
yov, ὅτε αὐτὸς ὃ πατὴρ ἠϑέλησε᾽ χαὶ ἔστιν ὃ ϑεὸς ἀόρατος χαὶ 
ἀτιρόςιτος τοῖς γενητοῖς, xol μάλιστα τοῖς ἐπὲ γῆς ἀνϑρώποις. 


1) Psal..31 [30. LXX.], 3. 2) Psal. 9, 10. 3) Matth. 11, 28. 


a. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. e. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. αὐτοῖς. 
1.et 5. At "Anglic. διαχωρῆσαι τούτοις. f. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. αὐτοῦ. 
Alii οἱ editi χωρῆσαι τούτους. Mox Seguer. ἐπὶ τοῦ ξύλου. 

b. Sie Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. g. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero et editi αὐτῶν. At alii et editi ῥήματα. lbidem Seguer. 

e. Seguer. xei oixor. Mox Gobler. et ἀρ᾽ ἐπειδή. Alii autem et editi ἄρα ἐπει- 
Felckm. 1. omittant πάλιν. 95. Mox seguer. τὸ yévov γέγραπται 


d. Seguer. omittit ϑείαις et paulo post καὶ ἐγένου. Gobler. et Felckm. 1. yé- 
καί anle τάχα. yo«ntet καὶ ἐγένου, τοσοῦτον etc. 
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fuerit in administratione, qui ipse naturà praestantior est quam res Ρ. 400. 
factae, ea, quae supra diximus, manifesto ostendunt, indeque illos ar- 
bitror erubescere. Verum si contumaces esse pergent, e re fuerit in- 
sanae ipsorum occurrere temeritati, similiaque de ipso Patre dicta illis 
opponere, ut vel fracti pudore suam linguam ἃ malis cohibeant, vel 
intelligant, in quantum devenerint inscitiae. Itaque scriptum est: Fías 
mihi in Deum protectorem et in domum refugii, ut salvum me facias, 
et rursus: Factus est. Dominus refugiwn pauperi, et alia id genus, 
quae in divinis leguntur Scripturis. Quod si ista de Filio dicta esse 
contendent, quod forte vel etiam magis verum est, agnoscant Sanctos 
eum, qui res facta non erat, rogare, ut sibi adiutor et in domum re- 
fugii fieret, ac deinceps vocabula factus, fecit et creavit de corporea 
eius intelligant praesentia. Tunc siquidem adiutor et domus refugii 
factus est, cum nostra peccata suo corpore in lignum sustulit dixit- 
que: Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego refi- 
cid vos. 


63. Sin autem illas voces de Patre putant intelligi, num quia p.467. 
hie quoque scriptum est Fias et factus est, eo devenient impudentiae, 
ut Deum factum esse dicant? [ta sane id audebunt, quemadmodum 
idem de eius Verbo fingere non sunt veriti. Nam sequitur ex ipso- 
rum dictis, ut eadem opinentur de Patre, quae de eius Verbo commi- 
niseuntur. Verum absit, ut cogitatio tam impia in mentem fidelium 
unquam veniat. Nec enim Filius e rebus creatis est, nec quod hic 
scribitur fias et factus est, principium existendi significat, sed datum 
indigentibus adiutorium. Namque Deus et semper et idem est, ho- 
mines autem per Verbum postea facti sunt, quando ipse voluit Pater; 
nec Deum videre aut ad eum accedere queunt res ullae factae, prae- 
sertimque homines in terris degentes. Quapropter cum infirmi ho- 


mines eius implorant opem, cum in- 


h. Seguer. εἶναι τὸν ϑεόν; ναὶ τολ- 
μήσουσιν ὥςπερ χαὶ περὶ τοῦ. Editi 
vero et alii xci τολμήσουσιν ὡς περὶ 
τοῦ. Mox Gobler. et Felekm. 1. δειαλογί- 
ζονται. ἀλλὰ μὴ γένοιτο omissis inter- 
mediis. 

i. Sic Seguerianus. At in aliis et 
editis deest αὐτοῦ. Mox Seguerianus 
ποτέ τινος τῶν πιστῶν ἐλϑεῖν. Editi 
et αἰ τινός ποτε τῶν πιστῶν παρελ- 
ϑεῖν. 


cum vexati precantur auxilium , 


k. Sic Basil. Anglic. Gobler. et Felck- 
man. 1. At Seguer. γεγραμμένον λεγό- 
μενον. |n editis et aliis deest xci τὸ 


λεγόμενον. Mox Seguer. Goblerian. et 
Felckm. 1. γενομένην βοήϑειαν. 


E Seguerian. ὅτε αὐτός. Goblerian. et 
Felckm. 1, ὅτ᾽ αὐτός. Alii οἱ editi ὡς 
αὐτός. Mox Seguer. Reg. Goblerian.. et 
Felckm. 1. ἔστιν ὃ ϑεός. Editi et aliique 
ἔστι ϑεός. 


P. 467, 


P.468. 
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ὅταν τοίνυν ἀσϑενοῦντες "οἱ ἄνϑρωτζτοι τταραχαλῶσιν, ὅταν διωχό- 
μενοι δέωνται βοηϑείας, ὅταν ἀδιχούμενοι προςεύχωνται, τότε φι- 
λάνϑρωττος "ὧν ὃ ἀόρατος ἐπιφαίνεται διὰ τῆς ἑαυτοῦ εὐεργεσίας, 
ἣν διὰ τοῦ ἰδίου αὐτοῦ λόγου καὶ ἐν αὐτῷ ποιεῖται" χαὶ λοιπὸν 
πρὸς τὴν χρείαν ἑχάστῳ γίνεται τὰ τῆς ϑεοφαγείας, xol γίνεται 
τοῖς μὲν ἀσϑενοῦσιν ἰσχύς, τοῖς δὲ διωχομένοις καταφυγὴ xal οἶχος 
σωτηρίας, τοῖς δὲ ἀδικουμένοις λέγει" ἔτι λαλοῦντός σου ἐρῶ, ἰδοὺ 
πάρειμι). ὅπερ οὖν elg ἀντίληψγψιν “ἑχάστῳ διὰ τοῦ υἱοῦ γίνεται, 
τοῦτο τὸν ϑεὸν ἕχαστος ἑαυτῷ γεγενῆσϑαι λέγει, ἐπειδὴ καὶ βοή-- 
Sev παρ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γίνεται. τοῦτο οἷδε καὶ 
ἢ συνήϑεια τῶν ἀνθρώπων, δ καὶ τοῦτο xol πᾶς ὅςτιςοῦν ÓuoAo- 
γήσει χαλῶς εἰρῆσϑαι. πολλάχις καὶ παρὰ ἀνϑρώπων γέγονεν ἂν- 
ϑροώποις βοήϑεια, xal ὃ μὲν ἀδιχουμένῳ συνέχαμεν, ὡς ὃ ᾿ΑἸβραὰμ 
τῷ 247?) ὃ δὲ διωχομένῳ τὸν οἶχον "ἠνέῳξεν, ὡς ὃ ᾿.ΑΙβδίας τοῖς 
υἱοῖς τῶν προφητῶν Ὁ), xal ὃ μὲν τὸν ξένον ἀνέπαυσεν, ὡς ὃ dor 
τοὺς ἀγγέλους" ἢ, ὃ δὲ τοῖς δεομένοις " κεχορήγηχεν, ὡς ὃ Ἰὼβ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν). ὥςπερ οὖν ἕκαστος τῶν εὖ σπταϑόντων εἶ λέγοι" 
ὃ δεῖνά μοι γέγονε βοηϑός, xai ἄλλος εἰ λέγοι" κἀμοὶ καταφυγὴ 
xal ἐτούτῳ χορηγός, λέγοντες δὲ ταῦτα οὐ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως 
οὐδὲ τὴν οὐσίαν τῶν εὖ ποιησάντων σημαίνουσιν, ᾿ἀλλὰ τὴν "εἰς 
αὐτοὺς γινομένην zvag. ἐκείνων εὐεργεσίαν" οὕτως ὅταν λέγωσι τεερὶ 
τοῦ ϑεοῦ οἱ ἅγιοι τὸ ἐγένετο wol τὸ γενοῦ, οὐκ ἀρχήν τινὰ γενέ- 
σεως σημαίνουσιν, ἄναρχος γὰρ xci οὐ γενητὸς ὃ ϑεός, ἀλλὰ τὴν 
εἷς ἀνθρώπους παρ᾿ αὐτοῦ ἱγενομένην σωτηρίαν. 

64. Τούτου δὲ οὕτως νοουμένου, ἀχόλουϑον ἂν εἴη. καὶ ἐπὶ 
τοῦ υἱοῦ, ὅσα δ᾽ ἂν χαὶ ὅὁσάχις ἂν λέγηται ἐγένετο wol γενοῦ, τὴν 
αὐτὴν διάνοιαν σώζειν, ὥςτε "xal τὸ λεγόμενον γενόμενος χρείτ-- 
των τῶν ἀγγέλων xoi ἐγένετο ἀχούοντας μὴ ἀρχήν τινα vo) yíve- 
σϑαι ἐπινοεῖν τοῦ λόγου, μηδὲ ὅλως £x τούτων γενητὸν αὐτὸν qay- 
τάζεσϑαι, ἀλλ΄ ἐπὶ τῆς διαχονίας xci οἰχονομίας, "Ore γέγονεν 
ἄνθρωπος, voily τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ Παύλου. ὅτε γὰρ ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν , ἦλϑέ τε ἵνα διαχονήσῃ καὶ 
zt&gL σωτηρίαν χαρίσηται, τότε ἡμῖν ἐγένετο σωτηρία xal ἐγένετο 


1) Esa. 58, 9. 2) Genes. 14, 16. 3) 1. [3. LXX.] Reg. 18, 4. 4) Genes. 
19, 3. 5) lob. 29, 15. 6) Ioan. 1, 14. 


a. oi deest in Segueriano. et Felckm. 5. ἕχαστος αὐτῶν, Alii et 
b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. eL Reg. editi ἕκαστος ἑαυτῷ. 
ὧν ὃ ἀόρατος. Ceteri et edili ὧν ἀορά- d. καί deest in Seguer. Mox Seguer. 


τως. lbid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. —Gobler. et Felckm. 1. ὁμολογήσει. — Alii 
διὰ τῆς ἑαυτοῦ. Editi διὰ τῆς αἰτοῦ. et editi ὁμολογήσειεν, 

c. Seguer. ἑχάστῳ. Editi et alii ἔχά- e. Seguer. et Anglic. ἤνοιξεν. 
στου. Ibid. Felckm. 5. τοῦτον τὸν ϑεόν. f. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm., 1. 
Item ibid. Seguer. ἕκαστος αὐτῷ. Gobler. ltem Basil. Reg. et Anglic. habent x&yo- 
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iuria affecti orant, tunc ille, qui est invisibilis, cum perhumanus sit, Ρ. 401. 
se praesentem suo beneficio exhibet, quod per proprium Verbum et in 
ipso tribuit, ac demum ad cuiusque utilitatem sese accommodat divina 
praesentia, ita ut infirmis fiat robur, afllictis refugium et domus sa- 
lutis, hisque, qui patiuntur iniuriam, dicit: Adhuc te loquente dicam, 
Ecce adsum. Quod igitur in protegendis singulis fit per Filium, hoc 
Deum sibi factum esse singuli testantur, quia per Verbum íit auxilium 
ab ipso Deo. Nec vero insolens est inter homines id loquendi genus, 
quod rectum esse nemo non fatebitur. Saepe siquidem hominibus ad- 
iutorium factum est ab hominibus. Nam alius illi, qui iniuriam acce- 
pit, opem tulit, ut Abraham Lot, alius domum persecutionem fugienti 
aperuit, ut Abdias filiis Prophetarum, alius peregrinum refecit, ut Lot 
Angelos, alius indigentibus suppeditavit necessaria, ut [00 his, qui 
quidpiam ab ipso petebant. Quemadmodum igitur si singuli, qui ab 
aliis acceperint beneficia, dixerint: llle mihi factus est adiutor, vel: 
Mihi ille refugium et isti beneficus factus est distributor, non initium 
ortüs neque naturam eorum, qui bene de se mererentur, significarent, 
sed aeceptum solummodo ab eis beneficium; similiter cum Sancti de 
Deo dicunt factus est et fias, nullum ortüs initium indicant, nam nec 
initium Deus habet ullum nec factus ipse est, verum his verbis signi- 
ficatur salus, quam hominibus comparavit. 


64. Quibus ita intellectis efficitur, ut quotiescumque de Filio di- Ρ. 468. 
citur factus est et fias, eodem explicetur modo, ita ut, cum ista au- 
diunt praestantior factus Angelis et factus est, non aliquod nascendi 
principium Verbi effingant aut eum factum esse inde opinentur, sed 
illud Pauli dictum de administratione et dispensatione, cum homo fa- 
ctus est, intelligant. Cum enim Verbum caro factum est et habitavit 
in nobis, ac venit ut ministraret omnibusque impertiret salutem, tunc 
idem nobis factum est salus, factum est vita, factum est expiatio, tunc 


ρήγηχεν. Editi et alii τῷ δεομένῳ. κε- k. Seguer. et Reg. καὶ τὸ λεγόμενον. 
χωρήγηκεν. lbid. Reg. et Seguer. ὡς ὃ Ceteri et edili τό omittunt. 

Ἰώβ. Ceteri et editi ὡς Ἰώβ. l. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 

, At Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 5. τοῦ 

ΚΕΝ ip kp ΞΟ ΕΟ». χοδη) 6. γενέσθαι. Editi et alii utrumque omit- 


h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. &s$ unt. Mox Seguer. xci ὅλως ὡς éx τού- 
ἑαυτοὺς γεγενημένην. Seguer. ibidem του τῶν γενητῶν. Gobler. et Felckm. 1. 
omittit παρ᾽ ἐχείνων. Mox Seguer. ὅταν καὶ ὅλως ἐκ τούτων τῶν )ενητῶν. 
περὶ ϑεοῦ λέγωσιν oí ἅγιοι τὸ, ἐγένε- m. Reg. hic omittit ὅτε γέγονεν ἄνϑρω- 
το, καὶ, ἐγένου. πος, eaqne subiungit post παρὰ τοῦ Παύ- 

i. Seguer. γινομένην. 4ov. Paulo post Seguer. ἦλϑε δὲ ἕνα. 
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p.468. ζωὴ καὶ ἐγένετο ἱλασμός, τότε ἡ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοῦ οἰκονομία χρείτ- 


P. 469. 


τῶν γέγονε "τῶν ἀγγέλων, xol ἐγένετο 000g xai ἐγένετο ἀνάστασις. 
καὶ ὥςττερ τὸ γενοῦ uot εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν οὐχ οὐσίας γένε- 
σιν σημαίνει αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὴν φιλανϑρωτείαν, Greg εἴ- 
ρηται. οὕτως x«i νῦν τὸ γενόμενος χρείττων "τῶν ἀγγέλων xol 
ἐγένετο καὶ τοσούτῳ χρείττων γέγονεν ἔγγυος 0 Ἰησοῦς 0v τὴν οὐ- 
σίαν τοῦ λόγου γενητὴν σημαίνει, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὴν γενομένην 
ἐχ τῆς ἐνανϑρωπήσεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίαν, κἀν ἀχάριστοι 
τυγχάνωσιν οἱ αἱρετιχοὶ xol φιλόνειχοι “πρὸς ἀσέβειαν. 


UPTOY AYTOY KT MPEIANSON 
AOTOZ AEYTEPOZ. 


1. Ἐγὼ uiv ᾧμην τοὺς τῆς :Αρείου μανίας ὑποχριτὰς ἐπὶ 
τοῖς προειρημένοις πιρὸ τούτου xav αὐτῶν ἐλέγχοις χαὶ ταῖς ττερὲ 
τῆς ἀληϑείας ἀποδείξεσιν ἀρχεῖσϑαι, χαὶ τεαυομένους λοιττὸν μετα- 
γινώσχειν ἐφ᾽ οἷς ἐφρόνησάν ve χαὶ ἐλάλησαν χαχῶς τεερὶ τοῦ σω- 
τῆρος᾽" αὐτοὶ δέ, ovx οἶδ᾽ ὅπως, οὐδὲ οὕτως χαταδύονται, ἀλλ᾽ " ὡς 
χοῖροι χαὶ χύνες περὶ τὰ ἴδια ἐξεράματα καὶ τὸν ἑαυτῶν βόρβορον 
κυλιόμενοι μᾶλλον ἐφευρίσχουσιν ἑαυτοῖς ἐπινοίας εἰς ἀσέβειαν. μὴ 
γοοῦντες γοῦν μήτε τὸ ἐν ταῖς παροιμίαις γεγραμμένον" χύριος 
ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ"), μήτε ᾿τὸ σπταρὰ τοῦ 
ἀποστόλου εἰρημένον" “τιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν Ἶ, φιλονει- 
κοῦσιν ἁπλῶς, λέγοντες ποίημα xci χτίσμα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν. 
καὶ ἤρχει μὲν ἀττὸ ἐτῶν προειρημένων αὐτοὺς συνιδεῖν, εἰ μὴ τέλεον 
καὶ τὰς αἰσϑήσεις ἀττώλεσαν, ὡς τῆς ἀληϑείας μαρτυρησάσης, μὴ 
εἶναι ἐξ οὐχ ὄντων μηδὲ ὅλως τῶν γενητῶν "τὸν υἱὸν (ϑεὸς γὰρ 
ὧν οὐχ ἂν εἴη ποίημα, οὐδὲ ϑέμις λέγειν αὐτὸν κτίσμα" κτισμά- 
τῶν γὰρ xal ποιημάτων ἴδιον τὸ λέγεσϑαι ἐξ οὐχ ὄντων wol οὐχ 
ἦν πρὶν γεννηϑῇ)" ἀλλ ἐπειδὴ ὥςττερ δεδιότες ἀττοστῆναι "víje 
ἐδίας μυϑοτλαστίας πιρροφασίζονται συνήϑως τὰ προειρημένα δη- 
τὰ τῶν ϑείων γραφῶν, τὰ χαλῶς "μὲν γεγραμμένα, δᾳδιουργηϑέντα 


1) Prov. 8, 22. 2) Hebr. 3, 2. 
a. Seguer. yéyové τῶν ἄλλων. d. Sic Regius. Basil. item habet λόγος 
b uar δεύτερος. Theodoretus similiter dialogo 
b. Seguer. et Reg. τῶν ἀγγέλων. 
editis A LA deos DM del Sin ἀσύγχυτος inconfusus inscripto eandem 


Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 5. γέγονεν 
£yyvoc ὃ ᾿Ιησοῦς. Goblerian. Felekm. 1. 
γέγονεν ἀγγέλων ἔ ἔγγυος ὃ Ἰησοῦς. Ce- 
teri el editi γέγονεν ἀγγέλων ὃ Ἰησοῦς. 


c. Sic Segnerian. 
τὴν εὐσέβειαν. 


At alii et editi πρὸς 


orationem ila citat: τοῦ ἁγίου AS va 
σίου ἐπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας, &x τοῦ 
πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγου δευτέρου. S. 
Athanasii Episcopi Alezandriae, ez ralione 
secunda adversus haereses. Seguer. τοῦ 
αὐτοῦ κατὰ "Ager. λόγος τρίτος. 
Ceteri quoque et editi λόγος. τρίτος. In 
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eius pro mobis administratio Angelorum administratione praestantior p.468. 
est facta, denique ipsum item factum est via et resurrectio, Atque ut 
istud Fias mihi in. Deum protectorem non naturae ipsius Dei procrea- 
tionem, sed eius humanitatem, ut dixi, significat et benignitatem, ita 

his vocibus praestantior factus Angelis et factus est et tanto prae- 
stantior sponsor factus est lesus non Verbi facta esse natura signi- 
ficatur (absit), sed beneficium, quod ex eius accepimus incarnatione, 
quantumvis ingrati fuerint haeretici atque in tuenda impietate per- 
pugnaces, 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO SECUNDA. 


1. Ego quidem speraveram, fore, ut Arii insaniae histriones ar- 
gumentlis, quae supra cum ad illos confutandos tum ad veritatem pa- 
tefaciendam tractavi, contenti deinceps quiescerent, ipsosque poeniteret 
tam male de Salvatore sensisse et locutos esse. Verum illi, nescio 
quo pacto, ne ita quidem recedunt, sed porcorum canumve more sese 
in suae vomitionis luto et sordibus volutantes nova commenta defen- 
dendae impietatis causa sibi excogitant. Itaque nec illud intelligentes, 
quod in Proverbiis scriptum est: Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua, nec istud Apostoli: Οὐ fidelis est ei, qui fecit 
illum, temere altercantur aiuntque Dei Filium rem factam et creatam 
esse. Sane ex his, quae supra dicta sunt, licebat ipsis perspicere, 
nisi sensus penitus amisissent, Filium teste veritate ex nihilo non esse, 
neque ad res factas ulla ratione pertinere. Cum enim Deus ipse sit, 
nec fas est. eum creatum dicere. Siquidem rerum creatarum et fa- P.469. 
ctarum proprium est dici ex nihilo esse nec fuisse antequam gigne- 
rentur. Quando vero, tanquam veriti a propriis discedere fabulis, 
supra dictas divinarum Scripturarum voces obiicere solent, quae qui- 
dem recte sunt scriptae, sed quas illi malitiose interpretantur; age 
quis sit verborum illorum sensus repetamus, cum ut Fidelium animos 


editis praeterea praemittitur censuetus litu- h. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. I at d. 

lus τοῦ £v ἁγίρις etc. εἶναι τὸν υἱὸν. ovx ἄν εἴη οὐδὲ ποίημα. 
e. Gobler. et Felckm. 1. ὡς ὃς καὶ xv- — |bidem Gobler. et Felekm. 1. et 4. habent 

»ὲς περὶ τοὺς ἰδίους éuérovc. idem γεννητῶν, nisi mendum sit Typographi, 

ibidem εἰ ,Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5.  Seguer. Reg. et editi γενητῶν. 

x«i τὸν ἑαυτῶν. |n editis καί deest. i. Seguer. et Felckm. 4. ἀπὸ τῆς. Paulo 
f. Sic Seguer. At Gobler. et Felckm. 1. post. Segu. Gobl. Felekm. 1. προειρημένα 

τὸ τοῦ ἀποστολοῦ. Felckm. 4. μήτε τὸ ὅδητά. Editi et alii προειρημένα ῥήματα. 


παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. Editi μήτε τὸ τῷ k. μέν  ahest ἃ Gobler. et Felckm. 1. 
ἀποστόλῳ. Mox pro φιλονεικοῦσιν Se- Ibidem iidem et Segnerian. ac Felckm. 4. 
guer. φιλονείκως. ῥᾳδιουργούμενα. "Ceteri et editi ὅᾳδε- 


8. Vide Orationem primam num. 53. et 54. ep PERPE 


P.469. 


P. 470. 
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δὲ παρ᾽ αὐτῶν, φέρε, πάλιν ἐπαναλαβόντες τὸν νοῦν τῶν προειρη- 
μένων τοὺς μὲν πιστοὺς ὑπομνήσωμεν, τούτους δὲ " δείξωμεν xoi 
ἐξ ἑχάστου τούτων μηδ᾽ ὅλως εἰδέναι τὸν Χριστιανισμόν. εἶ γὰρ 
ἐγίνωσχον, οὐχ ἂν ἑαυτοὺς συνέχλειον εἰς πὴν "τῶν νῦν Ἰουδαίων 
gioia), ἀλλ᾽ ἐρωτῶντες ἐμάνϑανον, ὅτι ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, 
xai ὃ λόγος ἢν πρὸς τὸν ϑεόν, xci ϑεὸς ἦν ὃ λόγος)" ὅτε δὲ εὺ- 
δοχήσαντος τοῦ πατρὸς ὃ λόγος “αὐτὸς γέγονεν ἄνϑρωπτος, τότε 
εἰχότως εἴρηται περὶ αὐτοῦ παρὰ μὲν τοῦ Ἰωάννου ὁ τὸ ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο), παρὰ δὲ τοῦ Πέτρου" χύριον xal Χριστὸν αὐτὸν 
ἐποίησε"), «aL διὰ μὲν “Σολομῶνος ὡς σταρ αὐτοῦ τοῦ χυρίου" χύ- 
ριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ Ἵ, παρὰ δὲ τοῦ 
Παύλου: τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων , καὶ πάλιν" 
ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαβών), χαὶ Γαὖϑις" ὅϑεν, ἀδελ- 
qoi ἅγιοι, χλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστο- 
λον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν εἸησοῦν πιστὸν ὄντα τῷ 
ποιήσαντι αὐτόν)" τὰ τοιαῦτα γὰρ πάντα ῥητὰ τὴν αὐτὴν ἔχει δύ- 
γαμιν χαὶ διάνοιαν, βλέπουσαν εἰς εὐσέβειαν χαὶ δειχνύουσαν τὴν 
ϑεότητα τοῦ λόγου χαὶ τὰ ἀνϑρωπίνως λεγόμενα περὶ αὐτοῦ, διὰ 
τὸ Ἐγεγενῆσϑαι αὐτὸν χαὶ υἱὸν ἀνθρώπου. χαὶ εἰ xci αὐτάρχη 
ταῦτα πρὸς ἀπόδειξιν χατ᾽ αὐτῶν, ὅμως ἐπειδὴ μὲ νοοῦντες τὸ 
σιαρὰ τοῦ ἀποστόλου λεγόμενον, ἵνα τούτου πιρῶτον μνησϑῶ, νομί- 
ζουσιν ἕν τῶν ποιημάτων εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, διὰ τὸ γεγρά- 
qa. πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ἀναγχαῖον ᾿ἡγησάμην τοῦ-- 
τὸ πάλιν λέγοντας αὐτοὺς ἐντρέπτειν, ὥςπτερ καὶ ἐν τοῖς πρὸ τούτων 
ἐλέγομεν, λαμβάνοντες παρ αὐτῶν τὸ λῆμμα. 

2. Ei μὲν 'ovv οὐχ ἔστιν υἱός, λεγέσϑω xal ποίημα, πάντα 
τὲ τὰ ἐπὶ τῶν ποιημάτων χατηγορείσϑω xoi ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ μόνος 
μὴ λεγέσϑω υἱός, μὴ λόγος, μὴ σοφία, xal αὐτὸς δὲ ὃ ϑεὸς μὴ 
λεγέσϑω πατὴρ ἀλλὰ μόνον δημιουργὸς καὶ χτίστης τῶν γινομένων 
bz αὐτοῦ, xal ἔστω ἡ μὲν κτίσις εἰχὼν χαὶ χαραχτὴρ τῆς δημιουρ- 
γιχῆς βουλήσεως αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ κατ᾽ ἐχείνους μὴ ἔστω γεννητικῖς 
φύσεως, ὥς τε τῆς ἰδίας οὐσίας " αὐτοῦ μὴ εἶναι λόγον, μὴ σοφίαν, 
μὴ δ᾽ ὅλως εἰχόνα. εἰ γὰρ μή ἐστιν vióc, οὐδὲ εἰχών. μὴ ὄντος 


1) Rom. 11.92.2) Ἰδαπ. 1, 1. ^3) Ioan. 1, 14, A4) A OL PI. 
8, 22. 6) Hebr. 1, 4. 7) Phil. 2, 7. " 8) Hebr. 3; 1. 2. 


a. Reg. διδάξωμεν. Gobler. et Felck- b. Sic Seguer. Reg. Felckm. 2. 4. 5. et 
man. 1. ren Reg. ἀποδείξομεν. editio Commelin. In aliis et editis νῦν 
Alii et editi είξωμεν. Ibidem Seguer. deest. 

Gohbler. et Felckm. 1. et 4. x«i ἐξ éx«- c. Reg. et Felckm. 5. ὃ λόγος αὐτοῦ. 


στου τούτων, quae desunt in Reg. Editi — Ibidem Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐγέ- 
et alii χαὶ ἕκαστον τούτων. vero ἄνϑρωπος. 
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confirmemus, tum ut illos ex singulis his locis ostendamus Christia- p. 469. 
nismi ignaros penitus esse, quem si cognoscerent, sese in ludaeorum 
nostrae aetatis infidelitate nequaquam concluderent, sed sciscitando 
discerent, quod. In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum, cum autem volente Patre ipsum Verbum homo 
est factus, tunc iure merito de illo dictum est a loanne quidem: Ver- 
bum caro factum est, et a Petro: Dominum et Christum eum fecit, 
et per Salomonem velut ex ipsius Domini persona: Dominus creavit 
me initium viarum suarum in opera sua, item a Paulo: Tanto prae- 
stantior factus Angelis, et alibi: Semet ipsum exinanivit, forma servi 
assumta, et rursus: Unde, fratres sancti, vocationis caelestis partici- 
pes, considerate Apostolum et Pontificem confessionis nostrae lesum, 
qui fidelis est ei qui fecit illum. Haec enim et similia dicta eandem 
vim significationemque habent, quae et pietati est consentanea et Verbi 
divinitatem ostendit, itemque ea, quae humano more illi attribuuntur, 
diea esse quatenus ipse filius quoque hominis factus est. Quae tam- 
etsi satis sunt ad illos penitus refellendos, tamen quandoquidem quod 
dictum ab Apostolo est, ut huius primum meminerim, nou intelligentes 
arbitrantur, Dei Verbum unum ex operibus et rebus factis esse, ob 
haec nempe verba: Qui fidelis est ei qui fecit illum, necessarium 
duxi, propositione illorum assumta, ut antea egimus, eorum iterum 
confutare impietatem. 


2. ]taque si non est Filius, opus appelletur, et omnia, quae de 
operibus dicuntur, dicantur de illo; nec item solus dicatur Filius nec 
Verbum nec Sapientia, nec ipse quoque Deus dicatur Pater, sed solum- 
modo opifex et creator rerum quas produxit. Sit etiam res creata, 
imago et figura effectricis eius voluntatis, nec ipse secundum illos ge- 
nitalem habeat naturam, ita ut nec Verbum nec Sapientia nec imago 
ulla sit propriae eius naturae. Nam si Filius non est, nec imago est. r. zo. 


d. τό abest a Segueriano. 


e. Reg. Felckm. 2. et editio Commel. 
Σαλομῶνος. 


f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 4. 
el 9. Alii vero et editi πάλιν. 


8. Sic Seguer. Anglic. et Felckm.4. In 
aliis deest Τησοῦν. Paulo post Reg. omittit 
δύναμιν xci, quae in Segueriano punctis 
ut expungenda notantur desuntque in edi- 
lione Commel. sed leguntur in Gobler. et 
Felckm. 1. eaque vertit Nannius. 


h. Sic Seguer. At alii et editi γενέ- 
σθαι αὐτὸν υἱὸν ἀνθρώπου, & καί. 

i. Felekm. 4. ἀναγκαῖον ovv. 

k. Sic Seguer. Basil. et Felckm.4. At 
alii et editio Commel. λαμβάνοντας. 

l. ov» deest in Segueriano. Paulo post 
idem et Anglic. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
χατηγορείσϑω. Editi et alii κατηγορεί- 
cJmoc«r. lbidem Seguerian. Gobler. et 
Felckm. 1. et 4. xci μόνον. 

m. Sic Seguerian. At in aliis et editis 
deest αὐτοῦ, 
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p.110. δὲ υἱοῦ, πτῶς ἄρα τὸν ϑεὸν χτίστην εἶναι λέγετε, ^ εἴ ye διὰ λόγου 
xci ἐν σοφίᾳ πάντα τὰ γινόμενα γίνεται, χωρίς ve τούτου οὐχ ἄν 
τι γένοιτο, οὐχ ἔχει δὲ xa9' ὑμᾶς ἐν ᾧ χαὶ δι᾿ οὗ τὰ πάντα ποιεῖ; 
εἰ δὲ μὴ χαρπογόνος ἐστὶν "αὐτὴ ἡ ϑεία οὐσία, ἀλλ᾽ ἔρημος xat 
αὐτοὺς ὡς φῶς μὴ φωτίζον καὶ zy, ξηρά, zc δημιουργικχὴν ἐνέρ- 
γειαν ἔχειν αὐτὸν λέγοντες οὐχ αἰσχύνονται; xol ἀναιροῦντες δὲ τὸ 
χατὰ φύσιν, πῶς τὸ χατὰ βούλησιν “προηγεῖσθαι ϑέλοντες οὐχ ἐρυ- 
ϑριῶσιν; εἰ δὲ τὰ ἐχτὸς χαὶ οὐχ ὄντα πρότερον, βουλόμενος δὲ 
αὐτὰ εἶναι, δημιουργεῖ xol γίνεται τούτων σπτοιητής, πολλῷ πρότε- 
ρον εἴη ἂν πατὴρ γεννήματος ix τῆς ἰδίας οὐσίας. εἰ γὰρ τὸ ἃ βού- 
λεσϑαι περὶ τῶν μὴ ὄντων διδόασι τῷ ϑεῷ, διατί μὴ τὸ ὑσεερχεί- 
μενον τῆς βουλήσεως οὐχ ἐπιγινώσχουσι τοῦ ϑεοῦ; ὑπεραναβέβηχε 
δὲ τῆς βουλήσεως τὸ τιεφυχέναι xal εἶναι αὐτὸν “πατέρα τοῦ ἰδίου 
λόγου. εἰ τοίνυν τὸ πρότερον, ὅπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν, οὐχ ὑττῆρξε 
xarà τὴν ἐχείνων ἄνοιαν, ττῶς τὸ δεύτερον, ὅπτερ ἐστὶ χατὰ βού- 
λησιν, γένοιτ᾽ ἄν; πρότερον δέ ἐστιν ὃ λόγος χαὶ δεύτερον ἡ χτίσις. 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὃ λόγος, x&v πλείονα τολμῶσιν οἱ ἀσεβεῖς" δὲ αὐτοῦ 
γὰρ γέγονεν ἡ χτίσις, xoci δῆλον ἂν εἴη ὅτι στοιητὴς ὧν ὃ ϑεὸς ἔχει 
xci τὸν δημιουργικὸν λόγον ovx ἔξωϑεν ἀλλ ἴδιον ἑαυτοῦ" στάλιν 
γὰρ τὸ αὐτὸ ῥητέον. εἰ τὸ βούλεσϑαι ἔχει, xal τὸ βούλημα αὐτοῦ 
σιοιητιχόν ἐστι, χαὶ ἀρχεῖ τὸ βούλημα αὐτοῦ πρὸς σύστασιν τῶν 
γινομένων, ὃ δὲ λόγος ἐστὶν αὐτοῦ ἱποιητιχὸς χαὶ δημιουργός" οὐχ 
ἀμφίβολον, ὅτι αὐτός ἐστιν ἡ τοῦ πατρὸς ζῶσα βουλὴ καὶ ἐνούσιος 
ἐνέργεια χαὶ λόγος ἀληϑινός, ἐν ᾧ καὶ συνέστηχε χαὶ διοιχεῖται τὰ 
πάντα χαλῶς. ἐοὐδεὶς δὲ οὐδὲ διστάξειεν, ὡς ὃ ἁρμόζων τῆς ἄρμο- 
νίας x«i τῶν ἁρμοζομένων πρόεστι, xal δεύτερόν ἐστι, χαϑὰ προ- 
εἴστον, τὸ δημιουργεῖν τοῦ γεννᾶν τὸν ϑεόν. τὸ μὲν γὰρ υἱὸς ἴδιον 
"χαὶ ἀληϑῶς ἐχ τῆς μαχαρίας ἐχείνης καὶ ἀεὶ οὔσης οὐσίας ἐστί, 
τὰ δὲ ἐχ βουλήσεως αὐτῆς ἔξωϑεν συνιστάμενα γένεται χαὶ δη- 
μιουργεῖται ἰδιὰ τοῦ ἰδίου xol ἐξ αὐτῆς γεννήματος. 

3. Οὐχοῦν τοῦ λόγου δειχνύντος πολλὴν ἀτοπίαν χατὰ τῶν 
λεγόντων μὴ εἶναι υἱὸν ϑεοῦ ἀλλὰ ποίημα; ἀνάγχη λοιπὸν ἡμᾶς 
συνομολογεῖν υἱὸν εἶναι τὸν χύριον. εἰ δὲ υἱός ἐστιν, ὥςπερ οὖν 
xci ἔστιν, ὡμολόγηται δὲ ὃ υἱὸς οὐχ ἔξωϑεν ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ γεννῶν- 
τος "εἶναι, μὴ διαφερέσϑωσαν ταῖς λέξεσι, χαϑὰ προεῖπον, ἐὰν 


a. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προη- 
Alii vero et editi εἰ γὰρ διά. Paulo post γεῖσϑαι ϑέλοντες. Editi et alii προβάλ. 
Seguer. χωρίς τε. Editi el ceteri χωρὶς λοντες. 


dé. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 4. d. Seguer. et Felckm. 4. βουλεύεσϑαι. 
5. οὐχ ἔχει δὲ xe ὑμᾶς. Alii et editi e. Seguer. αὐτὸν φύσει πατέρα. Μοχ 
ovx ἔχει χαϑ᾽ ὑμᾶς. idem et Reg. εἰ τοίνυν τὸ πρότερον, 


b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὕτη. Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. εἰ τοίνυν 
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Si porro Filius non est, qui Deum creatorem esse dicitis, si utique n. 470, 
per Verbum et in Sapientia omnia fiunt, quaecumque fiunt, et sine eo 
nihil fit, ille autem secundum vos nihil habet, in quo et per quod 
omnia efficiat? Quod si ipsa divina natura, ut putant, fecunda non 
est, sed sterilis, ut lux non illuminans et fons siccus, nonne eos pu- 
dere debet affirmare, eum vi efficiendi praeditum esse? An non eru- 
bescent, eo sublato, quod est ex natura, id velle primum locum te- 
nere, quod est ex voluntate? — Certe si quae extrinsecus sunt nec. 
prius erant, eum ea esse vult, ipse efficit; multo prius idem pater 
fuerit fetüs ex propria natura oriundi. Si enim Deo voluntatem circà 
res, quae non erant, attribuunt, quare quod voluntate superius est, in 
Deo non agnoscunt?  Voluntate autem superius est, eum ex natura 
patrem proprii Verbi esse; si igitur id, quod prius est, nempe quod 
ex natura est, non existit, ut stulte illi volunt, quomodo id, quod est 
posterius, quod nimirum est ex voluntate, poterit quaeso fieri? Atqui 
prius est Verbum, posterior res creata. Verum existit Verbum, etianisi 
maiora contra moliantur impii; nam per ipsum factae sunt res crea- 
tae. Et certe clarum est, Deum ut effectorem Verbum etiam efficiens 
habere non externum, sed quod sui sit proprium. Idem enim rursus 
dicendum est. Nimirum si voluntatem habet, eiusque voluntas efficax 
est et sufficit ad rerum factarum constitutionem, si praeterea Verbum 
eius est efficax et opifex; dubium utique non est, quin idem quoque 
sit Patris vivens consilium sive voluntas, substantialis efficientia et ve- 
rum Verbum, in quo omnia et constant et recte administrantur. Nemo 
vero vel ambigere possit, quin compositor et compositione et rebus 
compositis prior sit. Posterius item est, ut iam dixi, Deum creare, 
quam gignere. Namque Filius proprie et vere ex beata illa semper- 
que existente natura est exortus, quae autem ex eius voluntate pro- 
ducuntur, extrinsecus fiunt ac per proprium et ex ipsa natura exortum 
fetum procreantur. 

3. Cum igitur ostenderimus, perabsurdam esse eorum senten- 
tiam, qui Dominum Dei Filium esse negant, sed opus esse contendunt ; 
iam profecto necesse fuerit, Dominum Filium esse confiteri. Quod si 
filius est, uti revera est, concessumque est Filium non extrinsecus sed 
ex gignente esse; ne ergo amplius de verbis, ut supra monuimus, 


φύσει πρότερον. Editi εἰ τοίνυν πρό- h. Seguer. omittit καὶ ἀληθῶς. 
TEQOW. i. Gobler. et Felckm. 1. δημιουργεῖται 


f. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1, ὁ τῷ διὰ τοῦ. D. 
ποιητικός, lbid. Seguer. δημιουργικός. — k. Goblerian. εἰ AUR Lema s 
Mox idem et Felckm. 4. ὅτι, xai αὐτό ^9" Και ElvGL. higem Cem er er 
τ δ τὶ $ i Ct CUTOS. — guer. ac Felckm. 4. xai διαφερέσϑωσαν 
8. Basil. οὐδεὶς δὲ διστάξειεν. el mox προείπομεν. 
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P.41.x01 iz αὐτοῦ τοῦ λόγου ἀντὶ τοῦ τῷ γεννήσαντι τῷ ποιήσαντε 
«ὀνομάζουσιν οἱ ἅγιοι, ὡς ἀδιαφόρου τοῦ δήματος ὄντος ἐπὶ τῶν 
τοιούτων, ἕως τὸ χατὰ φύσιν ὁμολογεῖται. οὐ γὰρ αἱ λέξεις τὴν 
φύσιν παραιροῦνται, ἀλλὰ μᾶλλον ἡ φύσις τὰς λέξεις tlg ἑαυτὴν 
ἕλχουσα μεταβάλλει" xal γὰρ οὐ πρότεραι τῶν οὐσιῶν "ai λέξεις, 
ἀλλ᾽ αἱ οὐσίαι πρῶται χαὶ δεύτεραι τούτων αἱ λέξεις. διὸ χαὶ 
ὅταν ἡ οὐσία "ποίημα ἢ κτίσμα j, τότε τὸ ἐποίησε χαὶ τὸ ἐγένετο 
χαὶ τὸ ἔχτισε κυρίως ἐπὶ αὐτῶν λέγεταί τε χαὶ σημαίνει τὸ ποίη- 
μα" ὅταν δὲ ) οὐσία γέννημα ἢ καὶ υἱός, τότε τὸ ἐποίησε καὶ τὸ 
ἐγένετο *xal τὸ ἔχτισεν οὐχ ἔτι χυρίως ἐπὶ αὐτοῦ κεῖται οὐδὲ στοίη- 
μα σημαίνει, ἀλλ᾿: ἀντὲ τοῦ ἐγέννησε τῷ ἐποίησεν ἀδιαφόρως “τις 
κέχρηται ῥήματι. πολλάχις γοῦν πατέρες τοὺς ἐξ αὐτῶν φύντας 
υἱοὺς δούλους ἑαυτῶν ὀνομάζουσι, χαὶ ovx ἀρνοῦνται τὸ γνήσιον 
τῆς φύσεως" καὶ σπτολλάχις τοὺς ἰδίους δούλους φιλοφρονούμενοι 
τέχνα χαλοῦσι, xal οὐ χρύπτουσι ἱτὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτῶν χτῆσιν" τὸ 
μὲν γὰρ ἐπ’ ἐξουσίας ὡς πατέρες λέγουσι, τὸ δὲ φιλανϑρώττως 0v0- 
μάζουσι. Σάῤῥα γοῦν τὸν “Ἵβραὰμ χύριον ἐχάλει, καί τοι μὴ δού- 
λη ἀλλὰ σύζυγος. οὖσα, καὶ ὃ μὲν ἀπόστολος Φιλήμονι τῷ χτησα- 
μένῳ συνῆπτεν ὡς ἀδελφὸν Ὥγήσιμον τὸν δοῦλον, ἡ δὲ Βηρσαβεὲ 
καί rOL μήτηρ οὖσα τὸν υἱὸν ἔχάλει δοῦλον, λέγουσα τῷ πατρί" 
τὸν δοῦλόν cov ἐΣολομῶνα, εἶτα καὶ Νάϑαν ὃ προφήτης εἰςελϑὼν 
τὰ αὐτὰ ἐχείνῃ ἔλεγε τῷ Δαβίδ, ὅτε Σολομῶνα τὸν δοῦλόν cov!) 
καὶ οὐχ "ἔμελεν αὐτοῖς τὸν υἱὸν εἰπεῖν δοῦλον" ἀχούων γὰρ καχεῖ- 
γος ἐπεγίνωσχε τὴν φύσιν, καὶ οὗτοι δὲ λέγοντες οὕτως οὐχ ἠγνό- 
ουν τὸ .7νήσιον᾽ χληρονόμον γοῦν ἠξίουν αὐτὸν τοῦ πατρὸς γενέ- 
σϑαι, ὃν ὡς δοῦλον ἐκάλουν, ἦν γὰρ υἱὸς τῇ φύσει τοῦ Δαβίδ. 

4. Ὥρπερ τοίνυν ἀναγινώσκοντες ταῦτα διανοούμεθα χαλῶς. 
x«l ἀχούοντες δοῦλον τὸν Σολομῶνα οὐ vouiLouev αὑτὸν εἶναι δοῦ- 
λον, ἀλλὰ φύσει καὶ γνήσιον vióv' οὕτως ξὰν καὶ περὶ τοῦ σωτῆ- 
ρος τοῦ ἀλ ηϑῶς ὁμολογουμένου υἱοῦ καὶ φύσει λόγου ὄντος 1λέ- 
γωσιν oí ἅγιοι" πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ἢ αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ ἐὰν λέγῃ" κύριος ἔχτισέ με, καί" ἐγὼ δοῦλος σὸς χαὶ υἱὸς 
τῆς παιδίσχης c0v?), καὶ ὅσα τοιαῦτα, μὴ διὰ τοῦτο ἀρνείσϑωσάν 
τινες τὴν ἔχ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἰδιότητα, ἀλλ' ὡς ἐπὶ Σολομῶνος 


1) 1. [3. LXX.] Reg. 1, 19. 26. — 2) Psal. 116, 16 [115, 7. LXX. 16. Vulg.]. 
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disputent, si Sancti de Verbo ipso loquentes loco qui genuit dixerint p.41. 


parvi 


quod ex natura est, consentiant , 
Nec enim voces naturam 


qui fecit. Modo enim de eo, 
omnino refert, qua voce hac in re utantur. 


perimunt, sed potius ipsa natura voces ad se accommodat et convertit. 


Nam non voces naturis sunt priores, sed naturae priores sunt et vo- 
ces naturis posteriores. Unde quando naturae factae sunt vel creatae, 
tunc propriae de illis hae dictiones usurpantur fecit, facta est, crea- 
vit, quibus opus significatur. Quando autem natura est et fetus et 
filius, tunc eaedem dictiones fecit, facta est et creavit non proprie ei 
attribuuntur neque opus significant, sed pro dictione genuit dictio fecit 
absque ullo discrimine usurpatur. Certe non raro patres filios ex se 
genitos suos servos appellant, nec tamen quod naturae proprium esí 
inficantur. Saepe etiam servos benevolentiae gralia filios vocant, quo 
sane nomine non dissimulant, illos ab initio in sui fuisse ditione; sed 
patres filios suos servos pro sua aucloritate vocant, et contra servos 
filios pro sua erga eos benignitate. Sic Sara Abrahamum dominum 
dixit, quamvis non eius esset ancilla sed uxor. Apostolus quoque 
Onesimum servum cum Philemone hero tanquam fratrem coniunxit. 
Bersabee item tametsi mater filium servum appellavit, cum patri ail: 
Servum tuum Salomonem, ingressusque postea Nathan Propheta eadem 
quae illa Davidi dixit: Salomonem servwm tuum; nec curabant illi 
quod filium servum dicerent. Nam et ille audiens naturam agnosce- 
bat, et hi cum ita loquerentur, verum eum esse filium haud ignora- 
bant. Itaque rogabant, ut ille patris haeres fieret, quem servi nomine 
appellabant. Salomon enim erat naturà filius Davidis. 


4. Quemadmodum ergo nos, qui ista legimus, ea recte intelligi- 
mus, neque cum Salomonem servum appellatum audimus, illum fuisse 
servum existimamus , sed naturalem et verum filium; ita si de Salva- 
tore, quem vere Filium esse constat quique naturale Verbum est, Sancti 
haec dicunt: Qui fidelis est ei, qui fecit illum, wel si ipse de seipso 
ait: Dominus creavit me, et: Ego servus tuus et filius ancillae tuae; 
aliaque huius generis, non ideo eum Patris proprium esse negare licet, 
sed ita de Patre et Filio ut de Salomone et Davide recte est sentien- 


d 


d. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
omitlunt x«i τὸ ἔχτισεν. 
e. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. χρῆ- 


mel, Zahouáva. Mox Gobler. et Felck- 
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Ῥι4τι, χαὴ τοῦ Jafid διανοείσϑωσαν ὀρϑῶς περὶ τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ 
υἱοῦ. "ἐπεὶ εἰ ἀχούοντες Σολομῶνα δοῦλον ὁμολογοῦσιν υἱόν, τεῶς 
οὐ πολλάχις ἀπολωλέναι δίχαιοί εἰσιν, ὅτι τὴν αὐτὴν ἐπὶ τοῦ χυ- 

ῬΑ. ρίου διάνοιαν οὐ σώζουσιν, ἀλλ᾿ ὅταν μὲν " ἀχούωσι γέννημα καὶ 
λόγον χαὶ σοφίαν, βιάζονται παρερμηνεύειν καὶ ἀρνεῖσϑαι τὴν φύ- 
σει xal γνησίαν γέννησιν τὴν ix τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ, " ἀκουόντες 
δὲ ποιήματος φωνὰς καὶ λέξεις εὐθὺς εἰς τὸ νομέζειν φύσει στοί- 
μὰ τὸν υἱὸν καταφέρονται, xol ἀρνοῦνται τὸν λόγον, καίτοι δυνά- 
μενοι διὰ ἁτὸ γεγενῆσϑαι αὐτὸν ἄνϑρωστον πάσας τὰς τοιαύτας 
λέξεις ἐπιῤῥίπτειν ἐπὶ τὸ ἀνθρώτπεινον αὐτοῦ; πῶς οὖν xol οὗτοι 
οὐ βδελυχτοὶ παρὰ τῷ χυρίῳ δείχνυνται, δισσὰ στάϑμια") παρ᾽ 
ἑαυτοῖς ἔχοντες, χαὶ τῷ μὲν ἐχεῖνα λογιζόμενοι, “τῷ δὲ τὸν κύριον 
βλαςφημοῦντες; &ÀX ἴσως τὸ μὲν δοῦλος ὡς χατὰ διάϑεσιν λεγό- 
μενον 'συντίϑενται, τὸ δὲ τῷ ποιήσαντι κατέχουσιν ὡς μέγα τι 
βοήϑημα τῆς αἱρέσεως αὐτῶν. ἔστι δὲ αὐτοῖς καὶ τοῦτο χάλαμος 
τεϑλασμένος τὸ ἔρεισμα᾽ χαταγνώσονται γὰρ εὐθὺς ἑαυτῶν, εἰ 
μάϑοιεν τὸ τῆς γραφῆς ἰδίωμα. καὶ γὰρ ὥςπερ δοῦλος λέγεται 
50 Σολομὼν καίστερ ὧν υἱός, οὕτως, ἵνα τὰ ἐν τοῖς προτέροις εἰ-- 
ρημένα πάλιν εἴπωμεν, εἰ xci ποιουμένους καὶ χτιζομένους καὶ 
γινομένους τοὺς "ἐξ ἑαυτῶν φυομένους υἱοὺς λέγοιεν οἱ γονεῖς, 
οὐδὲν ἕττον οὐκ ἀρνοῦνται τὴν φύσιν. ὃ γοῦν Ἐζεχίας, ὡς ἐν τῷ 
Ἡσαΐᾳ γέγραπται, εὐχόμενος ἔλεγεν" ἀπὸ γὰρ τῆς σήμερον παιδία 
ποιήσω, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν διχαιοσύνην σου, χύριε τῆς σωτηρίας 
μου). καὶ αὐτὸς μὲν ἔλεγε ποιήσω, ὃ δὲ προφήτης ἱἔν τὲ αὐτῷ 
τῷ βιβλίῳ χαὶ τῇ τετάρτῃ τῶν βασιλειῶν οὕτω φησί" καὶ οἱ υἱοί 
σου, οἱ ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ). ἀντὶ τοῦ γεννᾷν ἄρα τὸ ποιήσω 
εἴρηκε, καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ φυομένους ὡς ποιουμένους gudó χαὶ οὐ 
διαφέρεταί τις, ὡς περὶ τοῦ φύσει γεννήματός ἐστιν *1) λέξις. καὶ 
Eia. δὲ τεχοῦσα τὸν Καὶν εἶσχεεν" ἐχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 
ϑεοῦ"). ἀντὶ τοῦ τεχεῖν ἄρα καὶ αὐτὴ τὸ ἐχτησάμην εἴρηχε, καὶ 
γὰρ πρότερον ἰδοῦσα τὸν τόχον ὕστερον eise τὸ ἐχτησάμην, 'χαὲ 
οὐ διὰ τὸ ἐχτησάμην νομίσειεν ἄν τις ἔξωϑεν ἡγοράσϑαι τὸν Καὶν 
xci μὴ ἐξ αὐτῆς τετέχϑαι. καὶ ὃ Πατριάρχης δὲ Ἰακὼβ ἔλεγε τῷ 
Ἰωσήφ᾽ νῦν "ποὖν οἱ δύο υἱοί σου, οἱ γενόμενοί σοι ἐν «4ἰγύπτῳ 


1) Prov. 20, 23. 2) Esa. 38, 19.20. iuxta LXX. 3) Esa. 39, 7. ἘΠ [4 EXX.] 
Reg. 20, 18. 4) Geues. 4, I. 
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dum. Alioqui si cum Salomonem servum dici audiunt, eum nihilomi- p.4':. 
nus filium esse fatentur, an non eos saepius perire aequum est, qui 
idem de Domino nolint sentire, sed cum eum fetum, Verbum et Sa- Ρ. 412. 
pientiam vocari audierint, falsas excogitant interpretationes negantque 
Filium naturà et vere genitum esse ex Patre, cum vero iidem voces 
et dictiones operis audiunt, statim eo feruntur, ut et putent Filium 
ex natura opus esse et Verbum esse negent, quamquam ex eo, quod 
ille factus homo est, possunt huiusmodi vocabula ad humanam eius 
naturam referre? — Annon igitur et illi detestabiles apud Dominum esse 
convincuntur, quibus duo sunt pondera, quorum altero illa recte ex- 
pendunt, altero autem blasphemias adversus Dominum proferunt? Αἱ 
forte consentiunt Salomonem ex animi affectione servum esse appella- 
tum; haec autem verba de Domino dicta qui fecit illum velut magnum 
suae haeresis praesidium tuentur. Verum huiusmodi fulcrum calamus 
quassatus illis est. Cito enim semetipsos sunl condemnaturi, si pro- 
prium Scripturae didicerint loquendi modum. Nempe quemadmodum 
Salomon, tametsi filius erat, tamen servus est dictus, ita, ut ea quae 
supra dixi repetam, licet parentes filios, quos ex se genuerunt, for- 
mari, creari et fieri dixerint, tamen eos natura filios esse non negant. 
Hinc ergo Ezechias, ut apud Esaiam legitur, orando aiebat: Namque ab 
hodierno die liberos faciam, qui annuntiabunt iustitiam tuam, Domine 
salutis meae. lpse igitur dixit faciam. Propheta vero in eodem libro 
et quarto Regum sic loquitur: Et filii tu? qui egredientur ex te. lta- 
que faciam pro gignam usurpavit, et eos, qui ex se nascerentur, tan- 
quam qui fierent appellavit. Nemo tamen in dubium vocaverit, quin 
de fetu naturali sermo habeatur. Eva quoque, postquam peperit Cain, 
dixit: Possedi hominem per Dewm. Nempe pro peperi dixit possedi. 
Nam quia partum prius viderat, postmodum dixit possedi. Nec tamen 
propter hanc dictionem possedi arbitrandum est, Cain extrinsecus em- 
tum fuisse, non vero ex ipsa esse natum. Similiter Patriarcha lacob 
dixit loseph: Duo ergo filii tui, qui tibi facti sunt in Aegypto, ante- 


τως. Editi et alii πῶς οὖν καὶ οὗτοι. ἢ. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Mid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. παρὰ Ceteri et editio Commel. ἐξ αὐτῶν. 
τῷ χυρίῳ Reg. et Felckm. 5. περὲ τοῦ i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 4. 
κυρίου. Ceteii el. editio Commel. παρὰ ἐν τῷ, αὐτῷ βιβλίῳ καὶ ἐν τῇ. lbidem 
τοῦ Eolo. Sed his edo PR pro oro Seguer. αὐτῷ. 
ὅλον. ME cue n PT CITUR k. Seguer. et Felckm. 4. ὃ λόγος. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobhler. et Felck- εἰ Gobler. et. Felckm. 1. omittont καὶ 
man. I. AL alii cum editione Commel. οὗ δεὰ τὸ ἐχτησάμην. lidem paulo ante 


συντίϑεται. Mox Reg. et Felckm. 5. μέγα 
βοήϑημα. lbid. Basil. ἔσται. 
B. Seguer. λέγεται Σολομῶν. 


sic scribunt: ἄρα. Felckm. 5. ibid. οὐ 


διὰ τοῦτο τὸ ἐχεησάμην. 
m. οὖν abest a Gobler. et Felckm. 1. 
19* 
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p.52.7(00 τοῦ μὲ ἐλϑεῖν πρὸς σὲ εἰς “1Ἰγυτίτον, ἐμοί εἰσιν, Ἐφραὶμ καὶ 


P.413. 


ἹΠανασσῆς"), καὶ ἡ γραφὴ δὲ περὶ τοῦ Ἰώβ φησιν" ἐγένοντο " αὐτῷ 
υἱοὶ ἑπτὰ wol ϑυγατέρες τρεῖς ἡ, ὥςπερ καὶ Πωσῆς εἴρηχεν ἐν τῷ 
νόμῳ" ἐὰν δὲ γένωνταί τινι υἱοί, xaí* ἐὰν ποιήσῃ υἱόν. 

5. Ἰδοὺ πάλιν τοὺς γεννηϑέντας ὡς γενομένους καὶ πτοιηϑέν-- 
τὰς εἰρήχασιν, εἰδότες ὅτι ἕως ὁμολογοῦνται "υἱοί, xv λέγῃ τις 
ἐγένοντο ἢ ἐχτησάμην ἢ ἐποίησα, οὐδὲν διαφέρει. ἡ γὰρ φύσις 
xci 5» ἀλήϑεια ἕλχει τὴν διάνοιαν εἰς ἑαυτήν. διὸ xoà πρὸς τοὺς 
ζητοῦντας, εἰ “χτίσμα χαὶ ποίημά ἐστιν ὃ χύριος, χρὴ πρότερον 
ζητεῖν, εἰ υἱός ἐστι xal λόγος καὶ σοφία" τούτων γὰρ ἀποδειχνυ- 
μένων ἐχβάλλεται εὐθὺς χαὶ παύεται ἡ ττιδρὲ τοῦ ποιήματος καὶ 
χτίσματος ὑπόνοια, οὔτε γὰρ τὸ ποίημα υἱὸς χαὶ λόγος ἂν εἴη, 
οὔτε ὃ υἱὸς ποίημα Δ ἂν εἴη. τούτων δὲ πάλιν οὕτως ὄντων, φα- 
γερὰ πᾶσιν ἀπόδειξις, ὡς ἡ λέξις ἡ λέγουσα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν 
οὐχ εἰς ὄνησίν ἐστι τῇ αἱρέσει αὐτῶν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς κατάγνω- 
σιν. δέδειχται γὰρ ὅτι ἡ τοῦ ἐποίησε λέξις χαὶ ἐπὲ τῶν γνησίων 
xai φύσει τέχνων ἐν τῇ ϑείᾳ "χεῖται γραφῇ" ὅϑεν τοῦ κυρίου ἄπο-- 
δειχνυμένου φύσει καὶ γνησίου υἱοῦ, λόγου καὶ σοφίας τοῦ πατρός, 
xQv λέγηται ἐπὶ αὐτοῦ τὸ ἐποίησεν ἢ "τὸ ἐγένετο, οὐχ ὡς ποιή- 
ματος ὄντος αὐτοῦ λέγεται, ἀλλ ἀδιαφόρως τῇ λέξει χρῶνται οἱ 
ἅγιοι, ὡς ἐπὶ τοῦ ipa xal vOv Ἠζεχίου τέχνων᾽" καὶ γὰρ 
καὶ αὐτῶν γεννησάντων ἐξ ἑαυτῶν γέγραπται ἐποίησα ξχαὶ ἐχτη- 
σάμην χαὶ ἐγένετο. οὐχοῦν τὰ τοιαῦτα λεξείδια πολλάκις προφα- 
σισάμενοι οἱ ϑεομάχοι ὀφείλουσι xcv ὀψέ ποτε ἐκ τῶν εἰρημένων 
ἀποϑέσϑαι τὴν ἀσεβῆ φρόνησιν, xci φρονῆσαι περὲ τοῦ χυρίου 
ὅτι υἱός "ἐστιν ἀληϑινός, λόγος καὶ σοφία τοῦ πατρός, οὐ ττοίημα, 
οὐ χτίσμα. εἶ γὰρ ποίημά ἐστιν ὃ υἱός, ἐν πτοίῳ ἄρα λόγῳ καὶ 
ἱὲν ποίᾳ σοφίᾳ γέγονεν αὐτός; πάντα γὰρ τὰ ποιήματα διὰ τοῦ 
λόγου xoi τῆς σοφίας γέγονε. χαϑὼς γέγραπται" πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας , χαί πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, «ci χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν). εἰ δὲ αὐτός ἐστιν ὃ λόγος χαὶ ἡ σοφία, ἐν ἧ Ἐπάντα 
γίνεται, ovx. ἄρα τῶν ποιουμένων ἐστὶν οὐδὲ ὅλως τῶν γενητῶν, 
ἀλλὰ τοῦ πατρὸς γέννημα. 


1) Genes. 48, 5. 2) Iob. 1, 2. 3) Psal. 103 [104. LXX.], 24. 4) loan. 1, 3. 


a. Felckm. 2. cum editis omittit αὐτῷ, — cue. Mox Gobler. et Felckm. 1. ζητεῦν 


quod in aliis mss. omnibus legitur. Mox ἢ υἱός. 


Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. ὥςπερ καὶ d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. addunt 
Μωσῆς. Ali et editi ὥςπερ Μωσῆς. ἢ κείσμα. 

b. Seguer. oí υἱοί. Mox Felckman. 2. e. Gobler. et Felckman. 1. xeA&iret. 
pro ἐγένοντο, ut in aliis legitar mss. ha- — Paulo post Seguer. Reg. Felckm. 4. φύσει 
bet cum edit. Commel. ἐγένετο. x«i γνησίου. Mii vero et editi φύσει 


c. Reg. et Felckm. 5. ποίημα ἢ κτί. γνησίου. 
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mei sunt, Ephraim οἱ Manasses. p.472. 
Facti sunt ei septem filii et tres 
Sí alicui. filii 


quam venirem ad te in Aegyptum, 
De Iob item haec babet Scriptura: 
filiae. Quo etiam modo Moyses in Lege locutus est: 
facti fuerint et si fecerit filium. 

5. En ergo illi eos, qui geniti sunt, factos et formatos appella- 
vere, quippe qui non ignorarent nihil referre, si de filiis dicatur facti p.475. 
sunt, possedi vel feci, modo filios eos esse concedatur. Namque na- 
tura et veritas mentem ad se intelligendum attrabunt. Quocirca si qui 
disputent, utrum Dominus res facta vel creata sit, primo ab illis quae- 
rendum est, num ille sit Filius, Verbum et Sapientia. Hoc enim pro- 
bato, mox evanescit omnis hac de re suspicio. Neque enim res facta 
Filius et Verbum potest esse, neque pariter Filius res facta esse po- 
test. Quae cum ita sint, profecto omnibus patet, has voces qui fecit 
illum nullo adiumento ad illorum haeresim esse, sed eam his potius 
condemnari. Siquidem ostensum est verbum fecit etiam cum de veris 
et naturalibus filiis fit mentio, a Scriptura divina usurpari; unde cum 
probatum sit, Dominum naturalem verumque Filium, Verbum atque 
Sapientiam Patris esse, etiamsi cuim de illo habetur sermo, dictio fecit 
vel factus est adhibeatur, non id dicitur, quasi ille opus esset, sed 
Sancti hisce verbis promiscue utuntur, uti de Salomone et Ezechiae 
liberis ostendimus. Licet enim eos ex seipsis genuissent, scriptum 
est nihilominus feci, possedi, factus est. Quocirca iam necesse est, 
ut illi Dei hostes, qui propugnandae haeresis causa huiusmodi saepe 
obiecere voculas, sero saltem ex his, quae diximus, suam deponant 
sententiam, ac deinceps sentiant Dominum verum Filium, Verbum et 
Sapientiam Patris esse, non autem rem factam vel creatam. Nam si 
res facta esset Filius, in quonam ipse verbo quanamve in sapientia 
faetus esset? — Omnia siquidem opera per Verbum et Sapientiam facta 
sunt, uti scriptum est: Omnia in Sapientia fecisti, et: omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil. Si porro ipse est 
Verbum et Sapientia, in qua omnia fiunt, non igitur ex eorum numero 
est, quae fiunt, ac nullo modo res est creata, sed Patris est fetus. 


f. Seguer. et Felckman. 4. ἢ ἐγένετο. i. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
Felckman. 5. xci ἐγένετο. Pauío post 4. Ceteri el editi omiltunt. ἐν ποίᾳ. Ibi- 


Seguer. Reg. Felckm. 5. ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως. Mox 
Seguer. Gobler. et Felckin. 1. τῆς σοφίας 
γέγονε καϑὼς γέγραπται. Felckm. 4. 
τῆς σοφίας γέγονε xai αὐτὰ ὡς γέγρα- 
πται. Editi aliique τῆς σοφίας, ὡς γέ- 
γθραπται. 

k. Seguer. τὰ πάντα. Mox Felckm. 4. 
οὐδὲ ὅλως τῶν γεννητῶν. 


Alii εἰ editio Commel, ἀλλὰ ἀδιαφόρως : 
mendose. 

g. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 4. 
In editis et aliis x«£ deest. 

h. Sie Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl, 
Felckm. 1. et 4. In aliis autem et editis 
deest ἐστιν. 


dem Seguerian. γέγονε καὶ αὐτός. 


p.413. 


P.474. 
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6. "Σχοπεῖτε γὰρ Ómógov ἔχει πτῶμα τὸ λέγειν ποίημα τὸν 
τοῦ ϑεοῦ λόγον. λέγει που Σολομῶν ἐν τῷ ἐχκλησιαστῇ᾽ ὅτι σύμ- 
σαν τὸ ποίημα ἄξει ὃ ϑεὸς εἰς χρίσιν ἐν παντὲ παρεωραμένῳ, 
"ξὰν ἀγαϑὸν καὶ ἐὰν πονηρόν"). οὐχοῦν εἰ ποίημά ἔστιν ὃ λόγος, 
ἀχϑήσεται “χαϑ' ὑμᾶς καὶ αὐτὸς εἰς χρίσιν; καὶ ποῦ λοιπτὸν ἡ 
κρίσις χρινομένου τοῦ κριτοῦ; τίς δὲ τοῖς μὲν δικαίοις τὰς tbÀo- 
γίας δώσει, τοῖς δὲ ἀναξίοις τὰς ἐπιτιμίας, ἑστηκότος τοῦ κυρίου 
καϑ' ὑμᾶς μετὰ πάντων ἐν χρίσει; ποίῳ δὲ καὶ νόμῳ κριϑήσεται 
αὐτὸς ὃ νομοϑέτης; ταῦτα τῶν ποιημάτων ἴδιά ἐστι, τὸ κρίνε- 
σϑαι, τὸ παρὰ τοῦ υἱοῦ εὐλογεῖσϑαι “καὶ ἐπιτιμᾶσϑαι. φοβή- 
ϑητε Aouróv τὸν χριτὴν καὶ πείσϑῃητε τῷ Σολομῶνιε λέγοντι. εἰ 
γὰρ σύμπαν τὸ ποίημα ἄξει ὃ ϑεὸς εἰς κρίσιν, ὃ δὲ υἱὸς οὐχ ἔστι 
τῶν χρινομένων, “ἀλλὰ καὶ μᾶλλον συμπάντων τῶν ποιημάτων 
αὐτός ἐστιν ὃ χριτής, πῶς οὐ λαμπρότερον ἡλίου δείχνυται μὴ 
ποίημα ὧν ὃ υἱός, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς 'λόγος, ἐν ᾧ τὰ ποιήματα 
γίνεταί τε χαὶ χρίνεται; εἰ δ᾽ ὅτι γέγραπται" πιστὸν ὄνταῦ), zà- 
λὲν ταράττει αὐτοὺς νομίζοντας, ὡς ἐπὶ πάντων λέγεσϑαι καὶ ἐπὶ 
αὐτοῦ τὸ πιστόν, ÜrL σπειστεύων ἐχδέχεται τῆς πίστεως τὸν μισϑόν" 
ὥρα καὶ διὰ τοῦτο πάλιν αὐτοὺς ἐγκαλεῖν ὁ ΜΙωσεῖ μὲν λέγοντι" 
ὃ ϑεὸς πιστὸς xai ἀληϑινός"), τῷ δὲ Παύλῳ γράφοντι" πιστὸς ὃ 
ϑεός, ὃς οὐχ ἐάσει ὑμᾶς πειρασϑῆναι ὑττὲρ ὃ δύνασϑε"). ἀλλὰ 
ταῦτα λέγοντες οἱ ἅγιοι οὐχ ἀνθρώπινα περὶ τοῦ ϑεοῦ διενοοῦντο, 
ἀλλ᾽ ἐγίνωσκον διτιλοῦν εἶναι τὸν νοῦν ἐν τῇ γραφῇ περὶ τοῦ πι- 
στοῦ, τὸ μὲν ὡς "πιστεύον, τὸ δὲ ὡς ἀξιόπιστον, καὶ τὸ μὲν ἐπὶ 
ἀνθρώπων, τὸ δὲ ἐπὶ ϑεοῦ ἁρμόζειν. πιστὸς γοῦν ὃ ᾿Αβραάμ, 
!OrL τῷ λαλοῦντι τιεπίίστευχε ϑεῷ, τιιστὸς δὲ ὃ ϑεός, ὅτι χαϑὼς 
ψάλλει 4Δαβίδ' πιστός ἐστιν ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ ὃ κύριος), 
xol ἀξιόπιστός ἐστι, xai ἀδύνατόν ἐστιν αὐτὸν τψνεύσασϑαι. καί" 
εἴ τις ἐστὶ σειστὴ Ἐχήρας ἔχουσα Ἴ, διὰ τὸ καλῶς πιστεύειν πιστὴ 
καλεῖται, πιστὸς δὲ ὃ λόγος, ὅτε ὃ εἴρηχεν ὀφείλει πιστεύεσθαι" 
ἀληϑὲς γάρ ἐστι xal οὐκ ἔστιν ἄλλως. καὶ 'τὸ γεγράφϑαι τοίνυν" 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, οὐ πρὸς ἄλλους ἔχει τὴν ὁμοιό- 


1) Eccles. 12, 14. 2) Hebr. 3, 2. 3) Deuter. 32, 4. 4) 1. Cor. 10, 13. 
5) Psal. 145 [144. LXX.], 14 [13. Vulg.]. 6) 1. Tim.: 5, 16. 7) 1. Tim: 3, 1. 


a. Reg. σχοπεῖται. Alii omnes mss. d. Seguer. et Felckman. 4. addunt x«i 
cxontirt. Editio Commel. σχοπεῖν τε. ἐπιτιμᾶσθϑαι, quae in aliis et editis de- 
lbid. Segner. ὅποσον ἔχει. Editi et alii — sunt. Mox Seguer. πείσϑητε καὶ τῷ Zo- 
πόσον ἔχει. λυμῶνε: εἰ γὰρ σύμπαν. 

b. Seguer. x«i ἐάν. e. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ μᾶλλον 

€. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1.et5. πάντων. Mox Seguer. et Felckm. 4. δεί- 
Editio Corhmel. et alij παρ᾽ ὑμῖν. Panlo — xvvret. Editi et alii δέδεικται. 
post mss, omnes τοῖς μὲν δικαίοις, ubi f. Sic Seguer. et Reg. Editi vero et 
editio Commel. μέν omittit. E alii ὃ λόγος. lbidem Seguer. Gobler. et 
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6. Namque attendite, quantus sit error Dei Verbum opus appel- p.175. 


lare. Salomon aliquo in loco Ecclesiastis ait: Universum opus Deus 
adducet in iudicium pro omni errato, sive bonum sive malum illud 
sit. Num ergo, si opus est Verbum, in iudicium quoque secundum 
vos adducetur? Ubi igitur iam iudicium futurum est, si ipse iudex 
iudicetur? — Quis iustis benedictiones et indignis supplicia retribuet, 


cum ipse Dominus secundum vos cum omnibus stet in iudicio? — Qua p.414. 


porro lege ipse legislator iudicabitur? — Haec utique rerum factarum 
propria sunt, iudicari, a Filio benedici et puniri. lam ergo iudicem 
limete et Salomoni auscultate. Nam si universum opus Deus adducet 
in iudicium, ipse autem Filius non numeratur inter eos, qui iudican- 
tur, sed potius ipse universorum operum iudex est, an non sole cla- 
rius est, Filium non esse opus, sed Patris esse Verbum, in quo opera 
et fiunt et iudicantur? ^ Quod si illud quod scriptum est: qui fidelis 
est, rursus illos conturbet, perindeque de illo ac de omnibus vocem 
fidelis dictam" putent, quia scilicet credendo fidei mercedem recipit; 
profecto restat, ut eadem de causa Moysem increpent, qui nempe ait: 
Deus fidelis et verus, nec non Paulum scribentem: Fidelis Deus, qui 
non patietur vos tentari supra id quod potestis. Verum Sancti, qui 
ita loquebantur, non humana de Deo cogitabant, sed noverant dupli- 
cem esse vocis fidelis apud Scripturam significationem: scilicet inter- 
dum eum, qui credit, significare, interdum vero eum, qui dignus est 
cui credatur, priorem porro significationem hominibus convenire, po- 
steriorem Deo. [taque fidelis est Abraham, quia loquenti Deo credi- 
dit, fidelis autem Deus est, quia ut canit David: Fidelis est Dominus 
in omnibus verbis suis, dignusque fide est, nec fieri potest ut ipse 
mentiatur. Item: S; qua [fidelis viduas habet, haec fidelis appellatur, 
quia recte credit. Fidelis autem sermo est, quia quod dixit credi de- 
bet, siquidem id verum est nec aliter fieri potest. [taque illud etiam, 
quod scriptum est: Qui fidelis est ei qui fecit illum, nihil simile cum 
aliis habet, nec is eius est sensus, quod ille credendo gratus est effe- 


Felckm. 1. γίνεταί τε x«t. In aliis et i. Segner. Gobler. et Felckm. 1, ἐπειδή. 
edilis τὲ omittitur. Mox sSeguer. Gobler. — Ibidem Basil. πεπίστευχε τῷ ϑεῷ. Mox 
et Felckm. 1. πιστὸν ὄντα, πάλιν τα- — Seguer ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις. Gobler. et 
ράττει αὐτούς. ,Editi vero πιστὸν ὄντα Felckm. 1. ἐν πάσι τοῖς ἔργοις. Alii et 
τῷ ποιήσαντι αὐτόν, σπαράττει πάλιν editi ἐν λόγοις. Ibidem Seguer. Gohler. 


αὐτούς. 
£g. Sie Segner. Regius vero Μωῦσεῖ. 
Editio Commel. Movaj. Ihid. Seguerian. 


Gohler. et Felckm. 1. ὃ ϑεὸς. . τῷ δὲ 
Παύλῳ. Alii et editi ϑεὸς.. . xai τῷ 
Παύλῳ. 

-h. Sic Basil. et Felekm. 5. At omnes 


alii et editi πιστεῦον. Panlo post Gobler. 
el Felckm. 1. ἐπὲ τοῦ ϑεοῦ ἁρμόζειν. 


Felckman. 1. et 5. x«i & Md» ἀξιόπι- 
στός ἐστι. 


k. Sic Felckm. 4. ut et legitur 1. Timotb. 
9, 16. Seguer. χεῖρας mendose pro χήρας. 
Alii et editi χήρα. Ibidem Seguer. et 
Felckm. 4 διὰ τὸ καλῶς. Alii et editi 
διὰ τοῦ καλῶς. 


l|. Felckm. 4. τῷ. 
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3 cet , 2^ , 2 3.3.) C €^ » - 
P.54.TyTO, οὐδ᾽ ὅτε πιστεύων εὐάρεστος γέγονεν, ἀλλ' ὅτι υἱὸς ὧν τοῦ 


P.4 


»- 


io. 


ἀληϑινοῦ ϑεοῦ σπιιστός ἐστι xal αὐτός, ὀφείλων πιστεύεσϑαι ἐν oig 
«ἂν λέγῃ καὶ ποιῇ, αὐτὸς ἄτρετιτος μένων καὶ μὴ ἀλλοιούμενος ἐν 
τῇ ἀνθρωπίνῃ οἰχονομίᾳ χαὶ τῇ ἐνσάρχῳ παρουσίᾳ. 

7. Οὕτως μὲν οὖν ἄν τις πρὸς τὴν ἀναίδειαν αὐτῶν χωρῶν 
"δύναται καὶ ἐκ μόνης τῆς ἐποίησε λέξεως διελέγχειν αὐτοὺς στλα- 
νωμένους xci νομίζοντας εἶναι ποίημα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἐπειδὴ 
“δὲ xal ἡ διάνοια τῶν γεγραμμένων ἐστὶν ὀρϑή, δειχνύουσα τὴν 
ἐποίησε λέξιν πότε χαὶ πρὸς τί λεγομένη σημαίνεται, ἃ ἀναγχαῖον 
xai ἐξ αὐτῆς δεῖξαι τῶν αἱρετιχῶν τὴν ἀλογίαν, ἐὰν μάλιστα, ὡς 
ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήχαμεν, καὶ τούτου τὸν καιρὸν xci τὴν χρείαν 
“λάβοιμεν. οὐ τοίνυν τὰ πρὸ τῆς κτίσεως διηγούμενος ὃ ἀπόστο- 
Àog ταῦτα εἴρηχεν, ἀλλ ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο" οὕτω γὰρ. yé- 
γραπται" ὅϑεν, ᾿ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, χα- 
τανοήσατε τὸν ἀπόστολον xci ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν tTg- 
σοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι GÜTÓV) πότε οὖν ἀπεστάλη, ἢ 
ὅὁπηνίχα τὴν ἡμετέραν ἐνεδύσατο σάρχα; πότε δὲ ἀρχιερεὺς τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν γέγονεν, ἢ ὅτε προςενέγχας ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἤγειρεν ix. νεχρῶν τὸ σῶμα, χαὶ νῦν αὐτὸς τοὺς σπιροςερχομένους 
μαὐύτοῦ τῇ πίστει προςάγει xal προςφέρεε τῷ πατρί, λυτρούμενος 
πάντας xal ὑπτὲρ πάντων ἱλασχόμενος τὰ πρὸς τὸν ϑεόν; οὗ τὴν 
οὐσίαν ἄρα τοῦ λόγου οὐδὲ τὴν ᾿ἐχ τοῦ πατρὸς φυσιχὴν γέννησιν 
σημᾶναι ϑέλων ὃ ἀπόστολος εἴρηχε πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 


, ^ , L2 5 , 3 , 3 , 
αὐτόν (μὴ γένοιτο, ποιῶν γάρ ἐστιν ὃ λόγος, οὐ ποιούμενος αὐτός), 


ἀλλὰ τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ χάϑοδον καὶ ἀρχιερωσύνην γενο- 
μένην, ἣν χαλῶς ἂν τις ἴδοι ix τῆς κατὰ τὸν νόμον xci "τὸν ᾿,41α- 
ρὼν ἱστορίας. οὕτως aoo» οὐ γεγέννηται ἀρχιερεύς, ἀλλὰ ἄν- 
ϑρώπος, καὶ μετὰ χρόνον, ὅτε ὃ ϑεὸς ἠϑέλησε, γέγονεν ἀρχιερεύς, 
xci γέγονεν ovy ἁττλῶς οὐδὲ ἐκ τῶν συνηϑῶν ἱματίων γνωριζόμε- 
γος, ἀλλ᾽ ! ἐπεενδιδυσχόμενος τὴν ἐπωμίδα, τὸ λογεῖον, τὸν ττοδήρη, 
ἃ αἵ γυναῖχες μὲν εἰργάσαντο προςτάξει τοῦ ϑεοῦ, ἕν τούτοις δὲ 
εἰςερχόμενος εἰς τὰ ἅγια τὴν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ϑυσίαν προςέφερε. 
xaL ἐν τούτοις ὥςπερ ἐμεσίτευε τῇ ὀπτασίᾳ τοῦ ϑεοῦ xol ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων ϑυσίαις, οὕτω τοίνυν xal Ó κύριος ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν 


1) Hebr..3, 1.2. 


a. Seguer. ἐὰν λέγῃ. ldem ibidem et 
Gobler. Felckm. 1. et 4. αὐτός omittunt. 

b. Goblerian. et Felckm. 1. δύνασϑαι. 
Ibid. Seguer. τῆς ἧς, ἐποίησε, λέξεως. 

c. Reg. et Felckm. 5. δέ omittunt. Mox 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὴν ἥν, 
ἐποίησε, λέξιν. lbid. Felckm. 4. πρὸς 
τί λεγομένου. 


d. Felckman. 5. ἀναγκαῖον ἐξ αὑτῆς. 
Editio Commel. ἀναγκαῖον x«i ἑαυτῆς. 
Alii mss. ἀναγκαῖον χαὶ ἐξ αὐτῆς. 

e. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At Felckm. 5. λαμβάνωμεν. — Alii et editi 
λάβωμεν. Mox ταῦτα, ut habent ceteri 
mss. et editio Commel., abest a Felckm, 
5. et Reg. 
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ctus, sed quod cum veri Dei sit Filius, fidelis ipse quoque est, eique p.471. 
in omnibus, quae dixerit feceritve, fides est adhibenda, Namque im- 
mutabilis permanet nec in sua humana administratione aut corporeo 
adventu ullam subiit mutationem. 

7. Sic ergo retundi potest illorum impudentia, solaque ex hac 
dictione fecit errantes eos arbitrantesque Dei Verbum factum esse fa- 
cillimum est refellere. Quapropter cum rectus sit illorum verborum 
sensus, constetque ex eo, quandonam et ad quid vox fecit referatur, 
necesse est ex ea ipsa haereticorum ostendere stupiditatem, maxime P.475. 
si, ut antea diximus, ad eius tempus et usum attenderimus. — Non igi- 
tur cum haec diceret Apostolus, de his, quae ante creationem erant, 
verba faciebat, sed de his duntaxat, quae Verbum carnem factum spe- 
ctarent; sic enim scriptum est: Unde, fratres sancti, vocationis cae- 
lestis. participes, considerate apostolum et pontificem confessionis 
nostrae lesum , qui fidelis est ei, qui fecit illum. | Quandonam igitur 
missus est, aut quandonam nostram induit carnem? . Quandonam no- 
strae confessionis pontifex est factus? Nonne tunc, cum postquam 
pro nobis se ipse obtulisset, corpus excitavit ex mortuis, nuncque eos, 
qui ipsius amplectuntur fidem, adducit et offert Patri, omnes redimens, 
et pro omnibus Deo satisfaciens eumque propitium reddens? Non 
itaque Apostolus Verbi naturam vel naturalem eius ex Patre ortum 
his significabat vocibus: Ομ fidelis est ei qui fecit illum; absit, si- 
quidem efficiens, non effectum est Verbum; sed eius ad homines ad- 
ventum et factum pontificatum indicabat, ut ex legis et Aaronis historia 
licet perspicere. Nec enim Aaron pontifex genitus est, sed homo, 
qui postea, cum Deo placuit, factus est pontifex; quod quidem non 
quovis modo actum est, nec ille consuetis ex vestimenlis pontifex est 
agnitus, sed epomidem, poderem et rationale induit, quas vestes Dei 
iussu textuerant mulieres, quibus ille indutus in sancta ingrediebatur, 
ut sacrifieium pro populo offerret, ac veluti medius constituebatur inter 
Dei visionem et hominum sacrificia. Sic igitur ipse: quoque Dominus 
in principio quidem erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et 


f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. σιν. 


Ibidem Gohler. et Felckm. 1. εἴρηκε 
et Scriptura. Alii vero et editi ἀδελφοί 


, * * » 
αὐτον 7ILOTOV Ort e'c. 


μου. k. Reg. et Felekm. 5. xai τῆς αρών. 
g. Regius et Felckmanni 5. omittunt — Mox Reg. Anglic. et Felckin. 4. γεγέννη- 
Ἰησοῦν. ται. Mii el editi γεγένηται. 
h. Felckm. 5. αὐτῷ.  Ihid. Felckm. 4. l. Sic Seguer. Basil. Auglic. Reg. Gobl. 


προς ἔρει τῷ πνεύματι καὶ πατρί. 

i. Sie Seguer. Gobler Felckm 1. et 4, 
sed in solo Segner. additur articulus τοῦ. 
Alii et editi τὴν ἐκ πατρὸς φύσει γέννη- 


Felekm. 1. et 5. Ceteii vero et editi ἐπεν- 
δυσχόμενος lidem Segueri:n. Gobler. 
Fel-km. |. «t 4. τὴν ἐπωμίδα, τὸν πο- 
don, τὸ λόγιον. 


Ρ. 415, 


Ρ,410. 
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ὃ λόγος, "xci ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, xai ϑεὸς ἦν ὃ λόγος ἡ), 
ὅτε δὲ ἠϑέλησεν ὃ πατὴρ ὑπὲρ πάντων λύτρα δοϑῆναι καὶ πᾶσι 
χαρίσασϑαι, τότε δὴ ὃ λόγος, ὡς ᾿Ααρὼν τὸν ποδήρη, οὕτως "at- 
τὸς ἔλαβε τὴν ἀπὸ γῆς σάρχα, Ἰαρίαν ἀντὶ τῆς ἀνεργάστου γῆς 
ἐσχηχὼς μητέρα τοῦ σώματος, ἵνα ἔχων τὸ προςφερόμενον αὐτὸς 
“ὡς ἀρχιερεὺς ἑαυτὸν σιροςενέγχῃ τῷ πατρί, καὶ τῷ ἰδίῳ αἵματι 
πάντας ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν χαϑαρίσῃ, καὶ ἀπτὸ τῶν νεχρῶν 
3 , 

ἀναστήσῃ. 

8. Τούτου γὰρ ἦν τὰ παλαιὰ σκιά, καὶ ὅττερ πεποίηχεν ἐλ- 
ϑὼν ὃ σωτήρ, τοῦτο χατὰ τὸν νόμον " ἐσχιογράφει ὃ Logo. ὥς-᾿ 
περ οὖν ὃ ᾿Δαρὼν ὃ αὐτὸς ὧν οὐχ ἠλλάσσετο περιτιϑέμενος τὴν 
ἀρχιερατιχὴν ἐσθῆτα, ἀλλὰ μένων ὃ αὐτὸς ἐχαλύπτετο μόνον, καὶ 
el ἔλεγέ τις ἑωρακὼς αὐτὸν προρφέροντα" ἰδοὺ γέγονε σήμερον ὃ 
“Μαρὼν ἀρχιερεύς, οὐχ "ἐσήμαινεν αὐτὸν ἄνϑρωπον τότε γεγενῆσϑαι 
(ἦν γὰρ χαὶ πρὸ τοῦ αὐτὸν ἀρχιερέα γενέσϑαι ἄνθρωπος), ἀλλ 
ὅτι τῇ λειτουργείᾳ πεποίηται ἀρχιερεύς, περιϑέμενος τὰ πεποιη- 
μένα καὶ ᾿χατασχευασϑέντα ἱμάτια τῇ ἀρχιερατείᾳ " τὸν αὐτὸν τρό- 
πον xci ἐπὶ τοῦ κυρίου δυνατόν ἐστι χαλῶς νοεῖν, ὡς οὐχ ἄλλος 
γέγονε τὴν σάρχα λαβών, ἀλλ ὃ αὐτὸς ὧν ἐχαλύπτετο 8 ταύτῃ, καὶ 
τὸ γέγονε xci τὸ πεποίηται οὐχ ὅτι ὃ λόγος, ἧ λόγος ἐστί, πε- 
ποίηται νοεῖν ϑέμις, ἀλλ ὅτι λόγος ὧν δημιουργὸς ὕστερον πε- 
ποίηται ἀρχιερεύς, ἐνδυσάμενος σῶμα τὸ "γενητὸν χαὶ πτοιητόν, 
ὅχτερ xol προςενεγχεῖν ὑπὲρ ἡμῶν δύναται, διὸ καὶ λέγεται πεποι- 
ἦσϑαι. εἰ μὲν οὖν οὐ γέγονεν ἄνϑρωπος ὃ κύριος, μαχέσϑωσαν 
οἱ ᾿Αρειανοί" el δὲ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, τί ἔδει περὶ γεγονότος 
ἀνθρώπου λέγειν ἢ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν; ὡς γὰρ 
ἴδιον περὶ τοῦ λόγου εἰπεῖν" ἐν ἀρχῇ "ἦν ὃ λόγος "),, οὕτως ἀν- 
ϑρώπων ἴδιόν ἐστι τὸ γίνεσθαι καὶ ποιεῖσϑαι. τίς γοῦν ἰδὼν τὸν 
χύριον ὡς ἄνϑρωπον περιπατοῦντα χαὶ ϑεὸν ix» τῶν ἔργων δει- 
χνύμενον οὐχ ἂν ἠρώτησε᾽ τίς τοῦτον ἐποίησεν ' ἄνϑρωπτον; τίς 
δὲ πάλιν οὕτως ἐρωτηϑεὶς οὐχ ἂν ἀπεχρίνετο, ὅτε ὃ πατὴρ ""τοῦ- 
τον ἐποίησεν ἄνϑρωπον xol ἀπέστειλεν αὐτὸν ἡμῖν ἀρχιερέα; τὴν 


1) loan. 1, 1 


a. Gobler. et Felckm. 1. omittunt καὶ At alii et. editi σκιογραφεῖ ὃ ᾿Δαρών, ὃ 


λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν 
ὃ λόγος. 

b. Sic Seguer. Gobler. et Felckman. 1. 
Editi vero et alii οὕτως καὶ αὐτὸς ἔλαβε 
ἀπὸ γῆς ἀνθρωπίνην σάρκα. Felckm. 5. 
ἀπὸ ἀνϑρωπίνης σάρκα. 

c. Seguer. ὧν ἀρχιερεύς. Paulo post 
idem πάντας ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. 

d. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


αὐτὸς ὧν καὶ οὐκ ἠλλάσσετο περιτιϑέ- 
μενος τὴν ἱερατικὴν ἐσθῆτα. 

e. Sic Segner. el Regius. Ceteri et editi 
ἐσήμανεν. "Mox Seguer- πρὸ τοῦ αὐτὸν 
ἀρχιερέα ele, Reg. et. Felckm. 5. πρὸ 
τοῦ ἀρχιερεὺς γενέσϑαι. Editi et. alii 
πρὸ τοῦ ἀρχιερέα γενέσϑαι. 

f. Gobler. et Felckm 1. χατασχευασ- 
μένα. lbidem Seguer. Reg. Anglic. Go- 


299 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 


Deus erat Verbum; cum autem voluit Pater, ut pretium pro omnibus Ρ. 415. 
redimendis solveretur et gratia in omnes conferretur, tunc Verbum 
carnem, ut Aaron poderem, accepit e terra, et Mariam rudis instar 
terrae corporis sui matrem habuit, ut quid ad offerendum tanquam 
pontifex habens seipsum offerret Patri, omniumque peccata proprio ab- 
lueret sanguine, et cunctos ex mortuis excitaret. 


8. Vetera siquidem huiusce rei umbra erant, quodque Salvator 
post suum adventum peregit, id Aaron in lege adumbrabat. Igitur 
quemadmodum Aaron idem erat, nec mutabatur pontificalem induens Ρ. 416. 
vestem, sed idem manens eà solummodo operiebatur, ita ut si quis 
illum offerentem intuitus dixisset: Ecce Aaron factus est hodie ponti- 
fex, non his verbis significasset illum tunc hominem factum esse, 
quippe cum homo esset antequam fieret pontifex, sed ipsum indicasset 
vestibus factis destinatisque pontificatu indutum pontificem sacerdotio 
faetum füisse. Sane simili modo huiusmodi dictiones factus est aut 
effectus est recte de Domino possumus interpretari, eum videlicet carne 
assumta non alium fuisse factum, sed eundem esse, illàque solum con- 
tegi; nefas autem est Verbum quatenus Verbum factum esse cogitare, 
sed intelligendum est Verbum, cum esset opifex et creator, corpore 
facto et creato, quod pro nobis posset offerre, postea indutum ponti- 
ficem factum fuisse, quae causa est cur factum dicatur. [Itaque si Do- 
minus homo non est factus, decertent Ariani. Sin autem Verbum 
caro factum est, quid aliud de homine facto dicendum erat, quam qui 
fidelis est ei, qui fecit illum? | Ut enim proprie de Verbo dicitur: 
In principio erat Verbum, ita hominum proprium est fieri et creari. 
Quis ergo si Dominum viderit tanquam hominem ambulantem, Deum- 
que se factis declarantem, non sciscitetur, quisnam istum fecerit ho- 


bler. Felckm. 1. et 5. τῇ ἱερατείᾳ. Alii νομένου. Mox Felckm.4. καὶ γὰρ ἴδιον. 


el editi τῇ ἀρχιερατείᾳ. 

g Seguer. et Felckm. 4. αὐτῇ. Gobler. 
et Felckm. 1. αὐτήν. Editi et alii ταΐτῃ. 
Mox ἡ λόγος abest a Felckm. 5. Seguer. 

ἢ λόγος ; mendose. 

ἢ. Felckm. 4. γεννητόν. Ceteri et editio 
Commel. γενητόν. 

i. Sic Seguerian. Anglic. Reg. Gobler. 
Welckm. 1. et 4. At Basil. et Felckm 2. 
εἰ δὲ ὅλως σάρξ. Editi εἰ δὲ ὅλος σάρξ. 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
τέ ἔδει. Alii et editi τέ dei. ltem ibid. 
Seguer. Gobler. Felckm. 1.et 5. περὲ γε- 
γονότος. Basil. περὲ τοῦ γινομένου. 
Anglic. περὲ γινομένου. Editi περὲ γε- 


k. Sic Seguer. leg. Basil. Anglic. Felckm. 
4. At celeri el edili ἦν λόγος. Mox 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. γίνεσϑαι 
xci ποιεῖσϑαι εἰ mox ὡς ἄνθρωπον. 
Alii et editi γενέσθαι καὶ πεποιῆσθαι, 
qui et ὡς omittunt. 

|l. Basil. Reg. et Felckm. E ἐποίησεν 
ἄνθρωπον καὶ ἀπέστειλεν ἡμῖν omissis 
intermediis. Ibidem Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. τίς δὲ πάλιν οὕτως. Editi et 
alii ἢ τίς οὕτως. ltem Seguer. ibidem 
ἀπεκρίνετο. Goblerian. Felckm. 1. et 4. 
ἀπεχρίνατο. Alii et editi wn em 

m. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτόν. 
Ceteri et editi τοῦτον. 


900 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


Ῥι4τθ, δὲ τοιαύτην διάνοιαν χαὶ τὸν χαιρὸν xci τὸ τιρόφωτιον αὐτὸς ὃ 


p.471 


«τὸν ϑεόν, eig τὸ ἱλάσχεσϑαι “τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. 


ἀπόστολος, ὃ καὶ γράψας" πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, δη- 
λῶσαι μᾶλλον ixavóg "ἐστιν, ἐὰν τὰ ἔμτιροσϑεν λάβωμεν" μία γὰρ 
ἀχολουϑία ἐστί, χαὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ τὸ ἀνάγνωσμα τυγχάνει. γρά- 
qeu τοίνυν ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Ἑβραίους ταῦτα᾽ ἐπεὶ οὖν τὰ 
παιδία κεχοινώνηχεν αἵματος καὶ σαρχός, xci αὐτὸς “ταραπλησίως 
μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑανάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ χρά- 
τος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τουτέστι τὸν διάβολον, xol ἀπαλλάξῃ 
τούτους, ὅσοι φόβῳ ϑανάτου διαπαντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν " δου- 
λείας. οὐ γὰρ δήττου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρματος 
“βραὰμ ἐπιλαμβάνεται" ὅϑεν ὥφειλε κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται xoi “τιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς 
ἐν ᾧ γὰρ 
πέπονϑεν αὐτὸς πειρασϑείς, δύναται τοῖς τεειραζομένοις βοηϑῆναι" 
ὕὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν 
ἀπόστολον χαὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα 
τῷ ποιήσαντι αὐτόν"). 

9. Τίς τὴν περικοπὴν ταύτην ὅλην ἀναγινώσχων οὗ τῶν μὲν 
᾿“ρειανῶν καταγινώσχει, τὸν δὲ μαχάριον ἀπόστολον ϑαυμάζει 
χαλῶς εἰρηχότα; πότε γὰρ “τεπτοίηται καὶ πότε ἀπόστολος γέγονεν, 
εἰ μὴ ὅτε παραπλησίως "ἡμῖν μετέσχε χαὶ αὐτὸς αἵματος χαὶ σαρ- 
χός; xoi πότε γέγονεν ἐλεήμων χαὶ πιστὸς ἀρχιερεύς, ἢ ὅτε χατὰ 
πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὡμοιώϑη; ὡμοιώϑη δὲ τότε, ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωττος, ἐνδυσάμενος τὴν ἡμετέραν σάρχα. οὐχοῦν περὶ τῆς 
ἐχατὰ τὸν ἄνϑρωττον οἰχονομίας τοῦ λόγου γράφων ὃ Παῦλος ἔλεγε" 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, χαὶ οὐ περὶ τῆς οὐσίας τοῦ λό- 
yov. μηχέτι τοίνυν μαίνεσϑε λέγοντες δ" ποίημα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ 


λόγον, ἔστι γὰρ αὐτὸς υἱὸς φύσει μονογενής, τότε δὲ ἔσχεν ἀδελ- 
φούς, ὅτε τὴν ὁμοίαν ἡμῖν ἐνεδύσατο σάρχα, hiv χαὶ προςφέρων 


αὐτὸς δι᾿ ἑαυτοῦ ἀρχιερεὺς ὠνομάσϑη xol γέγονεν ἐλεήμων καὶ 
πιστός, ἐλεήμων μέν, ὅτι ong ἡμῶν προφενέγκας ἑαυτὸν ἠλέησεν 
ἡμᾶς, πιστός δέ, οὐ πίστεως μετέχων οὐδὲ εἰς τινὰ πιστεύων ὥς- 
περ ἡμεῖς, ἀλλὰ πιιστεύεσϑαι ὀφείλων * zegl ὧν ἐὰν λέγῃ καὶ ποιῇ, 


1) Hebr. 2, 14 — 3, 2. 


a. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. b. Felekm. 4. ϑανάτου καὶ δουλείας. 


1. et 4. ut et Nannius legerat. Im aliis 
οἱ editis desunt ἐὰν τὰ €, προσϑεν λάβω- 
μεν" μία γὰρ ἀκολουϑία ἐστί. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. habent ἐὰν τῶν ἔμπροσϑεν. 
lbidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
καὶ “περὶ τοῦ αὐτοῦ. Edili et alii καὶ 
περὶ τούτου. Mox Seguer. Felckm. 4. et 
5. τῇ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῇ, 


Idem paulo post omittit κατὰ πάντα. 

c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὰς 
ἁμαρτίας. Editi aliique ταῖς ἁμαρτέαις. 

d. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
ἀπόστολον ϑαυμάζει. Alii et editi ἀπό- 
στολον οὐ ϑαυμάζει. 

e. Seguer. et Reg. ἡμῖν, Editi ὑμῖν. 
Ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 5, 


* 
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minem? Quis autem ita interrogatus non responderet, Patrem illum P.476. 
fecisse hominem ipsumque pontificem nobis misisse? Atqui hanc ipsam 
sententiam tempusque et personam ex ipso Apostolo, qui scripsit: qui 
fidelis est ei, qui fecit illum, melius licet discere, si nempe ad ea, 
quae antecedunt, attenderimus, Una enim series est, ac de eodem 
agitur hoc in Scripturae loco. Haec itaque scribit Epistola ad He- 
braeos: Quia ergo pueri carnis et sanguinis participes facti sunt, 
ipse quoque similiter eorundem particeps fwit, ut per mortem ewm 
destrueret, qui mortis inperium habet , id est diabolum, et liberaret 
eos, qui timore mortis per totam vitam obnoxii erant servituti. Nus- 
quam enim Angelos apprehendit, sed semen Abrahae apprehendit. 
Unde debuit per omnia fratribus similis fieri, ut misericors fieret et 
fidelis pontifex in his, quae ad Deum spectant, ut empiaret peccata p.47 
populi. In eo enim, in quo ipsum tentari contigit, potest his, qui 
tentantur, auxiliari. Unde, fratres sancti, vocationis caelestis par- 
ticipes, considerate apostolum et pontificem. confessionis nostrae Ie- 
sum, qui fidelis est ei, qui fecit illum. 

9. Quis haec verba possit legere, quin Arianos statim condem- 
net beatamque admiretur Apostolum, qui tam praeclare est locutus? 
Quando enim factus effectusque est apostolus, ,Uisi cum ipse ut nos 
carnis et sanguinis fuit particeps? — Quando velo misericors et fidelis 
pontifex est factus, nisi cum per omnia fratribus similis fuit effectus, 
quod utique tunc accidit, cum nostra carne assumpta factus homo est ? 
Itaque de humana Verbi dispensatione, non de natura Verbi haec scri- 
psit Paulus: Qwi fidelis est ei, qui fecit illum. lam ergo insanire 
desinite nec amplius contendite Dei Verbum rem factam esse. Siqui- 
dem ipse est unigenitus naturà Filius. Tunc autem babuit fratres, 
cum carnem nostri similem induit, quam per seipse offerens pontifex 
appellatus est factusque est misericors et fidelis, misericors quidem, 
quia cum seipsum pro nobis obtulit, nostri est misertus, fidelis vero, 
non quia fidei particeps est aut in aliquem credit uti nos, sed quia 
in his, quae vel dixerit vel fecerit, credi debet, ac fidele constansque 


μετέσχε καὶ αὐτός. Ceteri et editi με- h. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobl. Felck- 

τέσχεν αὐτός. man. 1.et4. Editi vero et alii ns. Ibi- 
f. Seguer. κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Mox dem mss. omnes προςφέρων αὐτός. Editi 

idem οἱ Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. προςφέρων αὐτόν. 

babent πιστὸν ὦ ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, i; Sic Seguer. et Feld AI Os 21}; 


x«i οὐ π 8 
An κα s desti, το del ἄμα μος οἱ ον περὶ ἡμῶν, idem Segier. Go. 
᾿ Felckm. 1. et 4. προςενέγκας ἑαυτόν. 


legerat. 
g. Sic Seguerianus. Gobl. item Felckm.1. In aliis et editis deest ἑαυτόν. 
εἰ 4. habent τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. Felckm. k. περὶ ὧν abest a Felckm. 5. Ibidem 


5. ποίημα εἶναι λέγοντες τὸν λόγον.  Seguer. et Felckm. 4. ἂν λέγῃ. Alii et 
Alii et editi ποίημα λέγοντες τὸν λόγον. —editi ἐὰν λέγῃ. 


p.417. 


P. 478. 
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xol ὅτι πιστὴν ϑυσίαν προςφέρει τὴν μένουσαν καὶ μὴ διαπίσπτου- 
σαν. αἱ μὲν γὰρ κατὰ νόμον προςφερόμεναι ovx εἶχον τὸ πειστόν, 
χαϑ' ἡμέραν παρερχόμεναι χαὶ δεόμεναι “τάλιν χαϑαρσίου, ἡ δὲ 
τοῦ σωτῆρος ϑυσία ἅπαξ "γενομένη τετελείωχε τὸ τᾶν xol τειστὴ 
γέγονε μένουσα διὰ παντός. καὶ ᾿“Δαρὼν μὲν ἔσχε τοὺς διαδεχομέ- 
γους, xal ὅλως ἡ χατὰ νόμον ἱερατεία χρόνῳ χαὶ ϑανάτῳ :ταρή-- 
μειβὲ τοὺς προτέρους, ὃ δὲ χύριος ἀπαράβατον xal ἀδιάδεχτον 
ἔχων τὴν ἀρχιερωσύνην πιστὸς γέγονεν ἀρχιερεύς, παραμένων &el.!) 
καὶ τῇ ἐπαγγελίᾳ πιστὸς "γενόμενος, eig τὸ ἐπαχούειν xol ui 
πλανᾷν τοὺς προςερχομένους. τοῦτο δὲ πάλιν xoi ἀπὸ τῆς ἐπτι- 
στολῆς “τοῦ μεγάλου Πέτρου μαϑεῖν ἔξεστι, λέγοντος" ὥςτε xai οἱ 
πάσχοντες χατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ πιστῷ χτίστῃ παρατιϑέσϑω- 
σαν τὰς ἑαυτῶν ψυχάς). πιστὸς γάρ ἐστιν ovx ἀλλασσόμενος ἀλλ᾽ 
ἀεὶ διαμένων χαὶ ἀποδιδοὺς ἃ ἐπηγγείλατο. 

10. Ἑλλήνων μὲν οὖν οἱ λεγόμενοι zeQ αὐτοῖς ψευδώνυμοι 
ϑεοὶ οὔτε τῷ εἶναι οὔτε τῷ ἐπαγγέλλεσθϑαί εἰσι σπειστοί" οὔτε γὰρ 
οἱ αὐτοί εἰσι πανταχοῦ, ἀλλὰ χαὶ οἱ *xarà τόπους τῷ χρόνῳ δια- 
φϑείρονται καὶ ztgl ἑαυτοὺς χαταῤῥέουσι. διὸ καὶ κατ᾽ αὐτῶν ὃ 
λόγος βοᾷ, ὅτι σπτίστις οὐχ "ἴσχυσεν ἐν αὐτοῖς, καὶ ὕδωρ ψευδές 
εἶσι), καὶ ovx ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς). ὁ δὲ τῶν ὅλων καὶ μόνος 
τῷ ὄντι ὄντως καὶ ἀϊηϑινὸς ἐῶν ϑεὸς πιστός ἔστιν, ὃ αὐτὸς ὧν 
χαὶ λέγων" ἔδετέ μὲ ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἰμι), καί ovx ἠλλοίωμαι 7)" 
διὸ καὶ ὃ τούτου υἱὸς πιστός ἐστιν, ἀεὶ ὧν χαὶ οὐχ ἀλλοιούμενος, 
οὐδὲ διαψευδόμενος οὔτε ἐν τῷ εἶναι οὔτε ἐν τῷ ἐπαγγέλλεσϑαι, 
χαϑάτπτερ πάλιν ὃ ἀπόστολος γράφων Θεσσαλονικεῦσι μέν φησι" 
πιστὸς 0 χαλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ἐ ποιήσει), ἐν γὰρ τῷ ποιεῖν ἃ ἐπαγ- 
γέλλεται πιστός ἐστι λαλῶν, Ἑβραίοις δὲ περὶ τοῦ σημαίνειν τὴν 
λέξιν ταύτην "xol τὸ ἀναλλοίωτον οὕτως γράφει" εἰ ἀτιιστήσομεν, 
ἐχεῖνος πιστὸς μένει" ἀρνήσασϑαι ἑαυτὸν οὐ δύναται). οὐχοῦν εἰ-- 
χότως ὃ ἀπόστολος τὴν σωματιχὴν τοῦ λόγου παρουσίαν διηγού- 
μενός iquow: ἀπόστολον xal ττιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, 
δειχνὺς ὅτι καὶ ἄνθρωπος γενόμενος Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς καὶ σή- 
μερον ὃ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀναλλοίωτός ἐστι. "καὶ ὥςπεερ 
τῆς ἐνανϑρωπήσεως αὐτοῦ διὰ τῆς ἀρχιερωσύνης μνημονεύει γρά- 
φων !ó ἀπόστολος, οὕτω καὶ πάλιν ovx ἐσιώπησε μαχρᾶάν, ἀλλ᾽ 

1) Hebr. 7, 24. 2) Pel. 4 19: 3) lerem. 9, 2 (3. LXX.]. 4) lerem. 


15, 18. 5) Deuter. 32, 20. 6) Deuter. 32, 39. 7) Malach. 3, 6. 8) 1. 
Thessal. 5, 24. 9) 2. Tim. 2, 13. 


a. γενομένη deest in Felckm. 4. Paulo h. Seguer. γινόμενος. 1 
post Seguer. Gobler. et Felckman. 1. xe c. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ ἀποστό- 
ὅλως ἡ κατά. Seguer. ibid. τὸν νόμον. λου Πέτρου. Mox iidem Reg. et Seguer. 
Celeri et edili x«i ὄντως ἡ κατὰ νόμον. 


T—— mU 
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sacrificium non fluxum offert. Nam legis sacrificia nihil fidele sive Ρ. 411, 
firmum habebant, cum singulis diebus praeterirent, novaque rursus in- 
digerent purgatione. Αἱ Salvatoris sacrificium semel peractum omnia 
perfecit, fideleque est factum, cum maneat perpetuo. Praeterea Aaroni 
fuere successores, omninoque legis sacerdotium tempore et morte in- 
terveniente priores mutabat sacerdotes. Αἱ Dominus pontificatum ha- 
bet, qui nec transit nec cui succeditur; unde fidelis factus est ponti- 
fex, quia semper manet. Fit quoque promissione fidelis, cum eos, 
qui ad illum accedunt, exaudiat, nec fallat unquam. d item ex Epi- 
stola beati Petri licet discere. taque, inquit, e£ hi, qui patiuntur se- 
cundum voluntatem Dei, fideli creatori commendent animas suas. Fi- 
delis enim est, qui non mutatur, sed semper permanet, et ea reddit, 
quae est pollicitus. 


10. Falsi autem Gentilium Dii neque quoad naturam neque quoad 
promissa fideles sunt. Nec enim ipsi ubique existunt, quin eliam his 
in locis, ubi sunt, tempore depereunt ac per se destruuntur. Hinc P.455. 
adversus illos clamat Verbum, fidem in illis non valuisse, et falsam 
eos esse aquam, fidemque in illis non esse. Αἴ solus et verus om- 
nium Deus fidelis est, qui idem et est et ait: Videte me, videte quod 
ego sum, et: nom sum mutatus. Minc etiam eius Filius fidelis est, 
qui et ipse semper est nec mutatur nec naturà nec promissis fallax 
est, ut iterum scribit Apostolus ad Thessalonieenses: Fidelis est, qui 
vos vocat, qui et faciet, Cum enim ea, quae promittit, efficit, fidelis 
est in verbis suis. Quod autem hoc vocabulum immutabilitatem signi- 
ficet, idem his verbis Hebraeos docet: S; non credimus, ille fidelis 
permanet, negare seipsum mon potest. ltaque iure merito Apostolus 
de corporea Verbi praesentia sermonem habens dixit: Apostolum et 
qui fidelis est ei, qui fecit illum; quibus utique verbis ostendit, lesum 
Christum etiam factum hominem heri et hodie eundem esse atque in 
perpetuum tempus esse immutabilem. Αἰ vero quemadmodum huma- 
nae iliius naturae sacerdotii nomine meminit Apostolus, sic etiam non 
diu de eius divinitate siluit, sed mox meminit eiusdem, quo nos ubi- 


κατὰ τὸ ϑέλημα. Alii et editio Commel. — omittunt. Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. 


xarà ϑέλημα. et 4. ἀρνήσασϑαι͵ ἑαυτόν. Alii et. editi 
d. Seguer. χατὰ τοὺς τόπους. ἀρνήσασϑαι γὰρ ἑαυτόν. 
6. Basil. ἐνίσχυσεν. i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
f. Gobler. et Felckm. 1. ὧν υἱὸς x«i φησιν. Editi et alii ἔφη σεν. 
$t0s. Mox Seguer. ἔδετέ με, ἴδετε. Alii k. Seguer. ἐστι, xci ὥςπερ τῆς. Editi 
el edili postremum ἔδετε omittunt. el alii ἐστι. διὸ xoi ὡς περὶ τῆς. 
&- Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4, l. Segueriau. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Alii autem et editio Commel. ποιεῖ. γράφων ὃ Παῦλος, οὕτω πάλιν. Paulo 


h. Seguer, xai τό, Editi el alii x«é — post iidem pro ἔνϑα habent ἐνταῦϑα, 


Ρ, 4718. 


Ρ. 419. 
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εὐθὺς “περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ μνημονεύει, σπεανταχοῦ τῆς ἄσφα- 
λείας γινόμενος, ἔνϑα μάλιστα τὸ ταττεινὸν ὀνομάζει, ἵν εὐϑὺς 
αὐτοῦ τὴν ὑψηλότητα χαὶ τὴν πατριχὴν μεγαλειόεηθιο γινώσκωμεν. 
φησὶ γοῦν" ὃ μὲν Mooij ϑεράπων, ὃ δὲ Χριστὸς υἱός, κἀκεῖνος 
μὲν 7 σιστὸς εἰς τὸν oixov, οὗτος δὲ ἐπὶ τὸν οἶχον᾽), ὡς αὐτὸς αὖ- 
τὸν κατασχευάσας xci χύριος αὐτοῦ καὶ δημιουργὸς τυγχάνων, xci 
ὡς ϑεὸς ἁγιάζων αὐτόν. ὁ μὲν γὰρ Πωσῆς ἄνθρωπος φύσει ὧν 
πιστὸς "ἐγένετο, πιστεύων τῷ διὰ τοῦ λόγου λαλοῦντι αὐτῷ ϑεῷ, 
ὁ δὲ λόγος οὐχ ὥςπερ τις τῶν γενητῶν ἦν ἐν σώματι οὐδὲ ὡς 
κτίσμα ἐν χτίσιιατι, ἀλλὰ ϑεὸς ἐν σαρχὶ xci δημιουργὸς καὶ χα- 
τασχευαστὴς ἐν τῷ κατασχευασϑέντι ὑπ᾽ αὐτοῦ. καὶ οἱ μὲν &v- 
ϑρωποι ἕνεχα τοῦ εἶναι καὶ ὑφεστάναι σάρχα "περιβέβληνται, ὃ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ λύγος ἕνεκα τοῦ ἁγιάζειν τὴν σάρχα γέγονεν ἄνϑρω- 
σος, καὶ χύριος ὧν ἐν τῇ μορφῇ τοῦ δούλου ἦν. "“ δούλη γὰρ τοῦ 
λόγου ἣ πᾶσα χτίσις ἡ παρ᾽ αὐτοῦ γενομένη καὶ ποιηϑεῖσα. i 
δὲ τούτου συνέστηχεν, ὅτι χαὶ τὸ λεγόμενον παρὰ τῷ ἀποστόλῳ 
ἐποίησεν οὐ ποιούμενον δείχνυσε τὸν λόγον, ἀλλ ὅπερ ἔλαβεν 
ὅμοιον “ἡμῖν σῶμα διὸ xci ἀδελφὸς ἡμῶν ἐχρημάτισε γενόμενος 
ἄνϑρωπος. 

11. Εἰ δὲ δέδειχται ὅτι, κἂν im αὐτοῦ τοῦ λόγου τις “ λέγῃ 
τὸ ἐποίησεν, ἀντὶ τοῦ ἐγέννησε λέγει, ποίαν ἄρα παρεξευρεῖν ἐπί- 
γοιαν ἔτε μᾶλλον xoxovoíog εἰς τοῦτο δυνήσονται, ὅπτουγε σπταντα- 
χόϑεν ὃ λόγος τὸ ῥητὸν διαχαϑάρας ἔδειξε μὴ εἶναι ποίημα τὸν 
υἱόν, ἀλλὰ τῇ μὲν οὐσίᾳ 'γέννημα τοῦ πατρός, τῇ δὲ οἰχονομίᾳ 
xor εὐδοχίαν τοῦ πατρὸς ἐποιήϑη δ ἡμᾶς ἄνϑρωπος ἐχαὶ συνέ- 
σταται; xol διὰ "τοῦτο ἄρα λέγεται παρὰ μὲν τῷ ἀποστόλῳ σιι- 
στὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ἐν δὲ ταῖς παροιμίαις") ἱκαὶ τὸ 
κτίζεσϑαι. ἕως γὰρ ὁμολογεῖται γενόμενος ἄνϑρωπος, οὐδὲν δια- 
φέρει λέγειν, χκαϑάπερ "προείρηται, εἴτε ἐγένετο εἴτε σπετοίηται 
εἴτε ἔχτισται εἴτε πέπλασται, εἴτε δοῦλος εἴτε υἱὸς παιδίσκης εἴτε 
υἱὸς ἀνθρώπου, εἴτε κατεστάϑη εἴτε ἀπεδήμησεν, εἴτε νυμφίος 
εἴτε ἀδελφιδοῦς εἴτε ἀδελφός. πάντα γὰρ ταῦτα τὰ λεξείδια τῆς 
Ἰἀνϑρώπων συστάσεως ἴδια τυγχάνει ὄντα, καὶ τὰ τοιαῦτα οὐ τὴν 


1) Hebr. 3, 5. 6. 2) Prov. 8, 22. 


a. Seguer. ἐγίνετο. Paulo post Felekm. μένη. Editi aliique δὲ αὐτοῦ γενομένη, 


4. τις τῶν γεννητῶν. l'aulo post Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
b. Sic mss. omnes. Editio Commel. παρὰ τοῦ ἀποστόλου. Alii et editi παρὰ 

περιβέβληται. Μοχ Segner. ἕνεκα τοῦ τῷ ἀποστόλῳ. 

ἁγιάζειν τὴν σάρχα, γέγονεν. Celeri el d. seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἡμῖν. 

editi, ἕνεχεν τοῦ ἁγιάζειν τὴν σάρχα, Ceteri οἱ editio Commel. ἡ μῶν. 

γενόμενος. e. Seguer. Reg. et Felckm. 4. λέγῃ. 


c. Anglic. δοῦλοι. Ibidem Segner. Go- — Alii et editio Commelin. λέγοι. lbidem 
bler. et Felckm. 1. ἡ παρ᾽ αὐτοῦ γενο-  Seguer. λέγειν ποίαν elc. Mox Seguer. 
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que redderet securos, praesertim ubi de eius humilitate loquitur, αΐ Ρ. 418, 
ipsius altitudinem paternamque maiestatem statim cognosceremus. Ait 
igitur: Moyses famulus, Christus autem Filius erat; et ille quidem 
fidelis erat in domo, iste vero super domum, ut pote qui eam aedi- 
ficaverit, eiusque Dominus sit ac opifex, et eam tanquam Dominus 
sanctam efficiat. Siquidem Moyses, qui homo natura erat, fidelis est 
factus, cum Deo, qui per Verbum loquebatur, crederet; Verbum autem 
non veluti res quaedam facta erat in corpore aut ut res creata in 
creata,. sed Deus erat in carne et opifex ac fabricator in opere a se 
constructo. Praeterea homines carne circumdantur, ut sint et consi- 
stant, at Dei Verbum homo factus est, ut carnem sanctam redderet, 
et qui Dominus erat, servi figuram assumsit. Verbi enim serva est 
res omnis creata, quae ab ipso facta et condita fuit. Inde porro con- 
stat illud ab Apostolo dictum fecit minime significare factum fuisse 
Verbum, sed corpus duntaxat, quod simile nostri accepit hineque factus 
homo frater noster est appellatus. 


11. Quod si ostensum est, cum quis de ipso Verbo loquens vo- 
cabulo fecit utitur, eum illud loco genuit usurpare; quam illi quaeso p. 479. 
pravam interpretationem sunt excogitaturi, postquam nostra Oratione 
dictum illud tam dilucide enucleavimus ostendimusque, Filium non rem 
factam sed natura quidem Patris fetum esse, oeconomia vero sive 
dispensatione eundem, cum Patri visum est, hominem propter nos 
factum esse? quam ob causam ait Apostolus: qui fidelis est ei, qui 
fecit. illum, et in Proverbiis idem creari dicitur. Dummodo enim fa- 
ctum eum esse hominem concedatur, nihil sane interest, si uti iam 
est observatum, de eo dicatur sive factus est sive effectus est sive 
creatus est sive formatus est, sive servus sive filius ancillae sive filius 
hominis, sive constitutus est sive peregrinatus est, sive sponsus sive 
patruelis sive frater. Siquidem ommia haec vocabula hominum con- 


Goblerian. Felckm. 1. et 5. ἐπίνοιαν ἔτι ρὰ τῷ. — Anglic. διὰ τοῦτο παρὰ μὲν τῷ. 
ἄλλον καχονοίας. lnaliis et editis deest — Editi et alii διὰ τοῦ λέγεσθαι παρὰ μὲν 
ἔτι μᾶλλον καχονοίας. τῷ elc. μέν deest in Regio. 

f. Seguer. et Felckm. 5. γέννημα τοῦ i. Segner. Gobler. Felckman. 1. et 4. 
πατρὸς. Alii et editio Commel. γέννημα χαὶ χτείξζεσϑαι.  Dbidem Seguer. ἕως μὲν 
ἐκ τοῦ πατρός. Ihidem Gobler. Felckm. γάρ eic. 

1. et 4. omittunt τῇ δὲ οἰχονομίᾳ, κατ k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et-4. 


2 H - , 

εὐδοχίαν τοῦ πατρός. [1 "P » ; 

; Ὶ ἴρηται, εἴτε πεποίηται. 
g. Forte legendum ἄνθρωπος; καὶ συ- Alii vero et editi εἰρηται, € " 


ψνίσταται x«i διὰ τοῦτο ἄρα λέγεσϑαι. l. Seguerian. ἀνϑρώπου. Paulo post 
ιν. Sie Seguer. Gobler. Fefckm. 1. et 4. — Felckm. 5. ἀλλὰ τὸν ἄνϑρωπον. lbidem 
ubi Seguer. παρὰ uiv τῷ. ΑΙΠ μὲν z«- — Felckm. 4. γεγεννῆσθαι. 
ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 20 
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θιατο, οὐσίαν τοῦ λόγου ἀλλὰ τὸ ἄνϑρωττον αὐτὸν γεγενῆσϑαι σημαίνει. 


P.480. 


τοιαύτην ἔχει διάνοιαν xal τὸ ἐν ταῖς πράξεσι za αὐτῶν záhw 
σιροφερόμενον δητὸν “τοῦ Πέτρου λέγοντος" ὅτι "χύριον xal Χρι- 
στὸν ἐποίησε τοῦτον τὸν Ἰησοῦν. ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε"). οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ ἐνταῦϑα γέγραπται" ἐποίησεν ἑαυτῷ υἱὸν ἢ ἐποίησεν 
ἑαυτῷ λόγον, ἵνα χαὶ τοιαῦτα φαντασϑῶσιν. εἰ μὲν οὖν μὴ ἐπε- 
λάϑοντο, ὅτι τιερὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λαλοῦσιν, ἐρευνάτωσαν εἴττου 
γέγραπται" ἐποίησεν “ἑαυτῷ υἱὸν ὃ ϑεὸς ἢ ἔχτισεν ἑαυτῷ λόγον, 
ἢ πάλιν, εἴπου γέγραπται φανερῶς" ποίημά ἐστιν ἢ χτίσμα ὃ λό- 
yog, xci τότε προφασιζέσϑωσαν, ἵνα xal οὕτως ἐλεγχϑῶσιν “ οἱ 
ἀνόητοι" εἰ δὲ μηδέν τι τοιοῦτον εὑρίσχουσι, μόνον δὲ εἴπου γέ- 
γραπται ἐποίησε καὶ “τἑποίηται ϑηρεύουσι, φοβοῦμαι μὴ κατ᾽ ὁλί- 
γον &xovovreg* ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν" 
χαὶ ἐποίησε τὸν ἥλιον χαὶ τὴν σελήνην χαὶ ἐποίησε τὴν ϑάλασσαν, 
εἴσπτωσιν αὐτὸν εἶναι τὸν οὐρανόν, xci αὐτὸν εἶναι τὸ τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ γενόμενον φῶς, xal αὐτὸν εἶναι τὴν γῆν xci ἕχαστον τῶν 
ποιηϑέντων, ἵνα λοιπτὸν ὁμοιωϑῶσι " xai τοῖς λεγομένοις Στωϊχοῖς, 
ὅτι ἐχεῖνοι μὲν αὐτὸν τὸν ϑεὸν i ond εἰς τὰ πάντα, οὗτοι 
δὲ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον εἰς ἕχαστον τῶν ἱποιημάτων συντάττουσιν᾽" 
εἰ x«i φϑάσαντες εἰρήχασι τὰ ὅμοια, λέγοντες ἕνα τῶν σπτοιημάτων 
αὐτὸν εἶναι. 

12. ᾿4λλὰ πάλιν ἀχουέτωσαν 8và αὐτά, xal μανϑανέτωσαν 
πρῶτον, ὅτι υἱός ἐστιν, ὡς χαὶ ἐν τοῖς ἔμσεροσϑεν εἴρηται, χαὶ οὐ 
ποίημα ὃ λόγος, xci οὐ δεὶ τὰς τοιαύτας λέξ Sec εἰς τὴν ϑεότητα 
αὐτοῦ λαμβάνειν, ἀλλ ἐρευνᾷν διατί καὶ zd "ταῦτα γέγραπται, 
χαὶ πάντως ἀπαντήσει τοῖς ζητοῦσιν ἡ ἀνθρωπίνη οἰχονομία, ἣν 
δι᾿ ἡμᾶς ἀνεδέξατο. χαὶ γὰρ xol ὃ Πέτρος εἰρηχώς" χύριον xal 
Χριστὸν αὐτὸν ἐποίησεν, εὐθὺς ἐπήγαγε" τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν 
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε"), καὶ πᾶσι γέγονε φανερόν, γένοιτο δ᾽ àv xal 
τούτοις, ἐὰν ivy» ἀχολουϑίαν τηρήσωσιν, ὅτι οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ 
λόγου, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον αὐτὸν πεποιῆσϑαι ἔλεγε. τί γάρ 
ἐστε τὸ σταυρούμενον ἢ τὸ σῶμα; τὸ δὲ σωματικὸν τοῦ λόγου 
πῶς εἶχε σημᾶναι, ἢ διὰ τοῦ εἰπεῖν ἐποίησεν; ἄλλως τε χαὶ τὸ 
λεγόμενον ἐνταῦϑα ἐποίησεν ὀρϑὴν ἔχει τὴν διάνοιαν. οὐ γὰρ εἴς 
ρηχε, xa9& προεῖπον, ἐποίησεν αὐτὸν λόγον, ἀλλὰ κύριον αὐτόν, 


1) Actor. 2, 36. 


2) Genes. 1, 1. 


a. Anglic. ῥητὸν Πέτρου. Ibidem Aé- 
yovros deest in. Gohler. et Felckm. 1. 

b. Seguer. ὅτι xc κύριον. Idem ibid. 
et Reg. ἐποίησε τοῦτον. Αἱ im aliis el 
editis deesl τοῦτον. Mox Seguer. Gohler. 
Felckm. 1. et 4, ἐποίησεν ἑαυτῷ υἱόν, 


3) Actor. 2, 36. 


ἢ “ἐποίησεν ἑαυτῷ λόγον. Reg. ἐποίησεν 
αὐτὸν υἱόν, ἢ ἐποίησεν λόγον. Editio 
23 


Commel. ἐποίησεν αὐτῷ υἱόν, ἢ ἐποίη- 
σεν αὐτῷ λόγον. 


c. Felekm. 5. hic et mox αὐτῷ. 
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ditionis propria sunt, eaque et similia non naturam Verbi significant, r. 179. 
sed eum hominem factum esse demonstrant. Eodem similiter modo 
intelligendus est locus ille Actuum, «quem illi quoque obiiciunt, ubi 
scilicet Petrus ait: Quia et Dominum οἱ Christum. fecit hunc. lesum, 
quem vos crucifixistis. Nec enim hic scriptum est: Fecit sibi ipsi 
filium. vel fecit sibi ipsi Verbum, ut ista comminiscerentur. Si igitur 
obliti non sunt, se de Dei Filio loqui, scrutentur num alicubi scriptum 
sit: sibi ipsi filium fecit Deus vel sibi ipsi Verbum creavit, vel an 
uspiam aperte dictum sit: Verbum res est facta ac creata; idque tunc 
obiiciant, ut etiam hac ex parte stulti confutentur. Quod si nihil hu- 
iusmodi reperiunt, sed tantum sedulo observant sicubi scriptum est 
fecit et factus est, vereor ne audientes: In principio fecit Deus cae- 
lum et terram et fecit solem et lunam et fecit mare, eo sensim ve- 
niant, ut dicant eum esse caelum et lucem, quae prima die facta est, 
terramque et singulas res factas, ut iam scilicet his, quos Stoicos vo- 
cant, similes habeantur. Stoici enim ipsum Deum in omnia extendunt, 
illi autem Dei Verbum collocant in singulis rebus factis; quamquam 
similia iam propugnarunt, cum ipsum contenderint unam ex rebus fa- 
clis esse. 


* 


12. Verum iterum eadem audiant, ac primum discant, Filium 
ipsum esse, ut supra diclum est, nec Verbum rem factam esse, nec 
illa loca de eius divinitate esse intelligenda, sed expendendum, qua de 
causa quove modo scripta fuerint; quod si quis exquirat, ea de hu- p.4so. 
mana dispensatione, quam nostri causa suscepit, dicla esse reperiet. 
Hinc enim cum Petrus dixisset: Dominum et Christum eum fecit, 
continuo addidit: hunc lesum, quem vos crucifimistis ; ex quibus pro- 
fecto nemini non est manifestum, idque el istis patebit, modo velint 
sermonis contextum observare, his Petri verbis indicari non quidem 
naturam Verbi, sed ipsum secundum naturam humanam factum esse. 
Quid enim crucifixum est praeter corpus? qui vero id, quod Verbi 
corporeum est, potuit aptius significare quam vocabulo fecit? quam- 
quam haec ipsa dictio fecit reclam hic obtinet significationem. — Nec 


d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. &ty- omittunt τὰ αὐτὰ καὶ μανϑανέτωσαν. 


χϑῶσιν ἀνόητοι. Mox Segn. Gohl. et Felckm. 1. et4. εἴρηται. 
e. καί deest in Seguer. lbid. Felekm. — Anglic. εἴπομεν. Ceteri εἰ editi εἴπαμεν. 

3. ἀπὸ τὸν ϑεόν. Reg. et editio Comm. h. ταῦτα abest a Segner. 

ἀπὸ τῶν ϑεῶν. Alii αὐτὸν τὸν ϑεόν. i. Seguer, ἐὰν x«i τήν. lhid. Reg. εἰ 
f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. l.e( 4. — Felekm. 5. ἀχκολουϑέαν φυλάξωσιν. Mox 

At alii et editi ποιηϑέντων. Seeuer. Gobler. Felckm. 1. et 4. κατὰ τὸ 


&. Sie Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἀνϑρώπινομ. Alii et editio Comm. κατὰ 
quae et Nannius legit. Editi vero et alii τ τὸν ἄνθρωπον. 
20* 


P. 180. 


P. 481. 


"AX εἰς ἡμᾶς καὶ ἐν μέσῳ ἡμῶν. Alii 


308 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ἃ ^ 3 € ^ 2A 3 2 €. ν " 1 ἃ , c » 3 , Ξ 
xai οὐχ ἁτιλῶς, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς καὶ ἐν μέσῳ ὑμῶν ἐποίησεν, ἶσον 
^ 3 ^ 3 , ^ - 374 € , 2 , ^ 
τῷ εἰπεῖν ἀπέδειξε. χαὶ τοῦτο "αὐτὸς ὃ Πέτρος, ἄρχομεγος τῆς 
, 2 , ^ , 3 , € 
τοιαύτης ἀρχιδιδασχαλίας, μετὰ παρατηρήσεως ἐσήμανεν, ἡνέχα 
* M “ 3 , 
χερὸς αὐτοὺς ἔλεγεν" ἄνδρες Ἰσραηλῖται, ἀχούσατε τοὺς λόγους τού- 
3 LÀ * - 2 3 ' ^ - 2 , 
τους" [noobv τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα c0 τοῦ ϑεοῦ ἀττοδεδειγμένον 
“εἰς ὑμᾶς δυνάμεσι xol τέρασι xol σημείοις οἷς ἐποίησε δὲ αὐτοῦ 
ς 9 jM 2 , € ^ 9 . 2 ᾿ tà 1 M 2 4 v ^ 
ὃ ϑεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, χαϑὼς αὐτοὶ οἴδατε"). τὸ ἄρα πρὸς τῷ 
, , , - - 2 ^ 3 3 
τέλει λεγόμενον ἐποίησε, τοῦτο iv τῇ ἀρχῇ εἴρηχεν ἀπέδειξεν" ἀττὸ 
γὰρ τῶν σημείων xci ὧν δ ἐποίει ϑαυμασίων ὃ χύριος ἀπεδείχϑη 
^ , ^ ^ , , 2 
οὐχ ἁπλῶς ἄνθρωπος, ἀλλὰ ϑεὸς ὧν ἐν σώματι χαὶ κύριος *av- 
τὸς ὧν ὃ Χριστός. τοιοῦτόν. ἐστι χαὶ τὸ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις λε- 
γόμενον παρὰ τοῦ Ἰωάννου" διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐδίωχον αὐτὸν 
US MES P cr 2] , »! * , 7 3 ^ ^ , 
οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι ov μόνον ἔλυε τὸ σάββατον, ἀλλὰ «cb πατέρα 
» » Y , 5 c ' ^ ^ -5 3 ^ 3} . 
ἴδιον ἔλεγε τὸν ϑεόν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ ϑεῷ Ἴ. ov γὰρ ἔπλατ- 
τεν ἑαυτὸν ὃ χύριος τότε ϑεόν, "οὐδὲ γὰρ ὅλως ἔνε ποιούμενος 
ϑεός, ἀλλὰ ἀπεδείχνυε διὰ τῶν ἔργων λέγων" wv ἐμοὶ μὴ πιστεύ- 
ητε, τοῖς ἔργοις μου πιστεύετε, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ &v τῷ πατρὶ 
' ᾿ , , 2 
χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί). οὕτως τοίνυν χύριον xci βασιλέα αὐτὸν 
, € ^ , € L ^ X - 
πεποίηκεν ὃ πατὴρ ἐν μέσῳ "ἡμῶν χαὶ εἰς ἡμᾶς τοὺς πρότερον 
^ Q^ , 2 ς ς ^Y , M AJ 
ἀπειϑοῦντας, χαὶ δῆλόν ἐστιν ὡς ὃ νῦν χύριος «aL βασιλεὺς cva- 
, 23 ^ , ^ , , , 
δειχνύμενος οὐχ ἀρχὴν ἔχει τοῦ γενέσϑαι τότε βασιλεὺς xal κύριος, 
ἀλλ ἀρχὴν ἔχει τοῦ τὴν χυριότητα ἑαυτοῦ δειχνύειν χαὶ ἐχτείνειν 
xci πρὸς τοὺς Ero 
13. Ei μὲν οὖν γομέξζουσιν ὅτι χαὶ ἱπρὶν dir ἄνϑρωπος 
χαὶ σταυρὸν ὑπομείνῃ οὐχ ἣν κύριος χαὶ βασιλεὺς ὃ σωτήρ, ἀλλὰ 
τότε ἀρχὴν "ἔσχε τοῦ εἶναι χύριος, γνώτωσαν ὅτι τὰ τοῦ Σαμοσα- 
τέως £x φανεροῦ πάλιν φϑέγγονται ῥήματα. εἰ δέ, ὥςπτερ ἀνέγνω- 
uev xoi προείπομεν ἐν τοῖς προτέροις, ᾿χύριος xal βασιλεύς ἔστιν 
ἀΐδιος, τοῦ uiv foo χύριον αὐτὸν “τροςχυνοῦντος, τοῦ δὲ ΠΠ]ω- 
σέως λέγοντος" χαὶ χύριος ἔβρεξεν imi Σόδομα xol Γόμοῤῥα ϑεῖον 
xci πῦρ παρὰ χυρίου ix τοῦ οὐρανοῦ ^), καὶ τοῦ “Ιαβὶδ ψνάλλοντος " 
3 € , - , , ^ EN 
eizev ὃ χύριος τῷ χυρίῳ μου, χάϑου ix δεξιῶν μου, τι καί ὃ 
, € , τ ^ ^ Ld € , , 
ϑρόνος cov, ὃ ϑεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥάβδος εὐθύτητος 


1) Aet. 2; 22. 59) Ioan. 5, 16. 18. 13) loan. 10, 38: — 4) Genes, 19, 24. 
5) Psal. 110 [109, LXX.], 1. 


a. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. χαΐ c. Gobler. et Felckm. 1. εἰς ἡμᾶς. Alii 
omillunt. Ibidem Gobler. et Felekm. 1. — et editi εἰς ὑμᾶς. 

d. Seguer. et Reg. ἐποίησε. Alii et editi 
ἐποίει. ^ 

e. Seguer. χύριος καὶ αὐτός. , 


el editio Commel. ὑμᾶς el ὑμῶν habent. 

b. Reg. Gobler. et Felckman. 1. rovro 
αὐτό. Móx Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἀρχιδιδασκαλίας, ut et Nannius legit. f. Seguer. et Felckm. 7. οὐδὲ γὰρ ὅλως. 
Alii et edili διδασχαλίας. Alii et editi οὐδὲ ὅλως. 


nam promulgare incipiens verbis-huiusmodi annotavit: 
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enim dixit, ut supra annotavimus, fecit eum Verbum, 
eum, neque id tantum, 
idem est ac ostendit. 


sed apud vos et in medio vestri fecit, quod 

Sane id Petrus ipse primariam hancce doctri- 
Viri Israélitae, 
audite verba haec: lesum. Nazarenum, virum, quem Deus apud vos 
ostendit virtutibus, prodigiis et signis, quae Deus per illum fecit in 
medio vestri, sicut ipsi scitis. Itaque quod in [ine ait fecit, idem 
initio vocabulo ostendit dixerat. Namque ex signis et miraculis, quae 
edidit Dominus, ostensus est non simplex homo, sed Deus esse in 
corpore et Dominus ac Christus. Simile quoque est, quod a loanne 
in Evangelio dicitur: Zdeirco ergo ewm ludaei magis persequebantur, 
non tantum quod, solvebat sabbatwm, sed et patrem proprium dicebat 
Deum, aequalem se faciens Deo. Nec enim tunc Dominus se ipse 
Deum (inxit, cum Deus omnino fieri non queat, sed se Deum esse 
operibus ostendebat, uti ipse ait: δὲ mihi non creditis, saltem operi- 
bus credite, ut cognoscatis, quia ego in Patre et Pater in me est. 
Sic ergo Dominum et Regem eum fecit Pater in medio nostri et apud 
nos, qui prius non credebamus. Unde etiam perspicuum est, eum, 
qui eo tempore Dominus ac Rex esse ostendebatur, non tunc incoe- 
pisse Regem et Dominum fieri, sed coepisse dominatum ostendere 
suum atque etiam apud eos propagare, qui antea non credebant. 


*, 
s 


19. Si igitur existimant, Salvatorem Dominum et Regem non 
fuisse, antequam fieret homo et crucis supplicium subiret, sed tunc 
tantum Dominum esse coepisse; noverint, se eadem quae Samosaten- 
sis aperte proferre. Sin autem, ut vidimus supraque ostendimus, 
Dominus et Rex est aeternus, quippe cum Abraham eum tanquam Do- 
minum adoret, et Moyses dicat: Jgitur Dominus pluit super Sodomam 
et Gomorrham sulphur et ignem a Domino, et David canat: Dimit 
Dominus Domino meo, sede a dextris meis, et Thronus tuus, Deus, 


g. μου abest a Seguer. et Felckm. 4. Mox Seguer. ὑπομείνει. Felckm. 5 . et Reg. 
b. Gobler. et Felekm. 1. fpi». Felem, ὑπομεῖναι. Edi et alii ὑπομείνῃ. 
4. αὐτῶν. lbidem Seguer. et Felchm. 4, — , Κ' Seguer. Gobler. Felekm. 1. et4. εἶχε. 


Mox Se- 
Editi 


Ceteri et editio Commel. ἔσχε. 


εἰς ἡμᾶς. Alii et editio Commel. ὑμῶν 
guer. et Reg. τὰ τοῦ Σαμοσατέως. 


el εἰς ὑμᾶς. Mox Seguer. Anglic. Gobler. 


Felckm. 1. et 4. 9 καὶ d Aor. In aliis 
el editis 6 deest. I»idem Seguer. Gobl. 


Felekm. 1. et 4. ὡς ὃ viv. Alii et editio 


Commel. ὡς νῦν. 


Gobler. et Felckm. 1. πρὶν 
Alii et edili πρὸ τοῦ γένηται, 


i. Seguer. 
γένηται, 


sunt. Mox 5 


et alii z& omittunt. 

I. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. κύριος 
βασιλεύς. lidem mox omittunt. τοῦ δὲ 
“Μωσέως λέγοντος. 

m. Felckm. 2. et editi addunt ἕως ἂν 
ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου; quae in aliis de- 
Seguer. εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 


sed Dominwm v.450. 


P.4$f. 
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p.481.7) ῥάβδος τῆς βασιλείας σου), "xai" ἡ βασιλεία σου βασιλεία σιάν- 
τῶν τῶν αἰώνων" δῆλόν ἐστιν ὡς xal πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρω- 
zog βασιλεὺς χαὶ χύριος ἣν ἀΐδιος, εἰχὼν xol λόγος τοῦ πατρὸς 
ὑπάρχων. ἀϊδίου δὲ ὄντος τοῦ λόγου χυρίου xci βασιλέως, σερό- 
δηλον πάλεν ὅτι οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ τεποιῆσϑαι ἔλεγεν ὃ Πέ- 
τρος, ἀλλὰ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ χυριότητα γενομένην, ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, «al τῷ σταυρῷ πάντας λυτρωσάμενος :τάντων γέγονε 
χύριος χαὶ βασιλεύς. ἐὰν δὲ διὰ τὸ γεγράφϑαι ἐποίησε φιλονει-- 
χῶσε, μὴ ϑέλοντες ἶσον εἰρῆσϑαι τὸ ἐποίησε τῷ ἀπέδειξεν, "ἢ μὴ 
γοοῦντες ἢ διὰ τὴν χριστομάχον αὐτῶν προαίρεσιν, ἀχουέτωσαν 
ὅτι x«i οὕτως ὀρϑὴν ἔχει διάνοιαν τὰ τοῦ Πέτρου ῥήματα. ὃ γὰρ 
γενόμενός τινων χύριος τοὺς ἤδη ὄντας χτᾶται “ὑφ᾽ ἑαυτόν" εἰ δὲ 
ὃ χύριος δημιουργός ἐστι πάντων xai βασιλεὺς ἀΐδιος, * ὅτε δὲ γέ- 
yovev ἄνϑρωτιος, τότε χαὶ ἡμᾶς ἐχτήσατο" δῆλον ἂν εἴη χαὶ χατὰ 
τοῦτο, ὡς τὸ παρὰ τοῦ Πέτρου λεγόμενον οὐδ᾽ οὕτως ποίημα ση- 
μαίνει τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου, ἀλλὰ τὴν μετὰ ταῦτα τῶν “τάντων 
ὑποταγὴν χαὶ τὴν εἰς πάντας γενομένην τοῦ σωτῆρος χυριότητα, 
χαὶ ἔστιν ὕμοιον τοῦτο τοῖς ἔμτειροσϑεν. ὥςττερ γὰρ ἐχεῖ “σταρετι- 
ϑέμεδα τὰ δητά, τὸ γενοῦ μοι εἰς ϑεὸν ὑπεραστσιιστήν ἡ καὶ τὸ 
ἐγένετο χύριος χαταφυγὴ τῷ πένητι). xol ἐδείχνυεν ὃ λόγος, ὅτε 
μὴ ταῦτα 'γενητὸν δείχνυσι τὸν ϑεόν, ἀλλὰ τὴν εἰς ἕχαστον γινο- 
μένην εὐεργεσίαν παρ᾽ αὐτοῦ" οὕτω χαὶ τὸ τοῦ Πέτρου ῥητὸν τὴν 
αὐτὴν ἔχει διάνοιαν. 

14. .4óyog μὲν yàg ὧν αὐτὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς κύριός ἐστι 
τοῦ παντός. ἡμεῖς δὲ τὸ πρὶν ἦμεν ὑπεύϑυνοι ἐξ ἀρχῆς μὲν τῇ 
δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς χαὶ τῇ χατάρᾳ τοῦ νόμου, * ἔπειτα δὲ xod xat 
ὀλίγον ἑαυτοῖς ἀναπλάσαντες τὰ μὴ ὄντα ἐδουλεύομεν, ὡς εἶπεν 
ὃ μακάριος ἀπόστολος), τοῖς " φύσει μὴ οὖσι ϑεοῖς, xci τὸν μὲν 
ἀληϑινὸν ϑεὸν ἠγνοοῦμεν, τὰ δὲ μὴ ὄντα προετιμῶμεν τῆς ἀλη- 
ϑείας" ἀλλ ὕστερον, ὥςτερ ὃ ἱπάλαι λαὸς ἐν Αἰγύπτῳ βαρούμε- 
γος ἐστέναξεν, οὕτως xol ἡμῶν ἐχόντων τὸν ἔμφυτον νόμον *xci 
χατὰ τοὺς ἀλαλήτους στεναγμοὺς τοῦ πνεύματος ἐντυγχανόντων ὅ) 
καὶ λεγόντων" χύριε, ὃ ϑεὸς ἡμῶν, 'χτῆσαι ἡμᾶς), γέγονεν ὥςπερ 


1) Psal. 45 [44. 1,ΧΧ.], S. 
LXX], 3. 4) Psal. 9, 10. 


a. Sic yes Reg. Basil. Goblerian. 


2) Psal. 145 [144.LXX.], 13. 
5) Rom. 1, 25. 6) Rom. 8, 26. 


3) Psal. 31. [30. 
1) Esa. 26, 13. 


ἢ καὶ μὴ νοοῦντες. ἢ καὶ διά. Mox 


Felckm. 1. 4. et 5. Editi vero aliique βα- 
σιλείας e βασιλεία πάντων. Mox Se- 
guer. Gobler. el Felckm. 1. πρὶν γένηται. 
Felckm. 4. πρὸ τοῦ γένηται. Alii el editi 
πρὸ τοῦ γενέσϑαι. 

Ὁ. Segner. Gobler. Felekm. 1. et 5. 5 
μὴ νοοῦντες, ἢ διὰ τήν εἰς. Alii eL editi 


* 


Felckm. 5. αὐτῶν αἵρεσιν. 


c. Gobler. et Felckm. 1. εἰς ἑαυτόν. 
Ibidem εἰ δέ abest a Felckm. 5., qui ha- 
bet xci δημιουργός. 


et Felckman. 1. ὅτε 
Mox Seguer,. Basil. 


d. Segner. Gobler. 
ἐγένετο ἄνϑρωπος. 


311 


ORATIO IH. CONTRA ARIANOS, 


in saeculum saeculi, virga aequitatis virga regni tui, et Regnum tuum p.451. 
regnum omniwm saeculorum ; liquet sane, eum prius etiam quam ho- 
mo fieret, Regem et Dominum aeternum fuisse, ut pote qui sit imago 
et Verbum Patris. Cum igitur Verbum aeternus fuerit Dominus et 
Rex, manifestum profecto est, Petrum non dixisse, naturam Filii fuisse 
factam, sed eius in nos dominatum factum fuisse, quando factus homo 
est et omnibus cruce redemtis omnium Dominus et Rex est factus. 
Sin vero propterea, quod scriptum est fecit, instent pertinaciter, nec 
idem hic esse velint fecit ac ostendit, vel quia non intelligunt, vel 
quia adversus Christum dimicare statuerunt; audiant, etiam hoc modo 
Petri verba recte posse explicari. Nam qui aliquorum fit dominus, 
eos, qui iam existunt, in suam recipit ditionem. Sed si Dominus om- 
nium est creator rexque sempiternus, cumque factus homo est, tunc 
eliam nos possedit; clarum utique fuerit nec etiam hoc pacto illis 
Petri verbis significari, factam esse Verbi naturam, sed omnia posthac 
ei fuisse subiecta, ac Salvatoris dominatum apud omues factum fuisse, 
quod sane simile est his, quae supra tractata sunt. Ut enim ibi in 
medium attulimus haec verba: Fías mihi im Deum protectorem, οἱ 
Factus est Dominus refugium pauperi, ostendimusque, his non doceri 
Deum factum esse, sed gratiam ab eo in singulos collatam indicari ; 
ita eadem est verborum Petri significatio. 


14. Verbum enim cum sit ipse Dei Filius, omnium est dominus ; 
uos autem, antequam essemus, servituti corruptionis et legis male- 
dicioni obnoxii ab initio tenebamur, deinde cum paulatim ea, quae 
non essent, nobis ipsi effinxissemus, his qui naturà dii non erant, ut 
docet beatus Apostolus, servivimus verique Dei ignari ea, quae nulla 
erant, veritati anteposuimus. Postea vero, ut vetus ille populus in 
Aegypto eppressus ingemiscebat, ita cum nos naturali ornati lege ine- 
narrabiles Spiritàs gemitus edebamus aiebamusque: Domine Deus no- 
ster, posside nos, quemadmodum factus est in domum refugii et in 


Anglican. et Felckm. 5. ὡς τὸ παρὰ τοῦ 
Πέτρου. Reg. ὡς τὸ κατὰ τοῦ Πέτρου. 
Alii et editi ὡς τὸ ἐπὶ τοῦ Πέτρου. 

e. Basil. παρατιϑέμεϑα. Alii εἰ editio 
Commel. παρετιϑέμεϑα. Ibidem Seguer. 
et Felekm. 4. τὰ ῥητά. Alii et editi τὰ 
ῥήματα. Item ibidem Seguer. εἰς ϑεὸν 
ὑπερασπιστήν. Felckm. 4. εἰς ϑεὸν ytv- 
νητόν. Editi εἰ alii εἰς ϑεόν tantum. lbid. 
Segner. Gobler. Felckin. 1. et 4. xai ἐγέ- 
Véro. Celeri et edili καὶ τὸ ἐγένετο. 


f. Felckm. 4. ,͵γεννητόν. Alii et editio 
Commel. γενητόν. 

g. Seguer. ἔπειτα δὲ καί. 
xat omittunt. 

h. φύσει abest a Basil. 
καὶ τὸν ἀληϑινόν. 


Alii οἱ editi 


Mox Seguer. 


Seguer. ὃ παλαιός. Mox Felckm. 4. 
ἔδυ λας ὃς ᾿ 
k. Seguer. νόμον κατὰ τούς. Ceteri 


et editi νόμον xci κατὰ τούς. 
]. Felckm. 4. χείσαις. 
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p.48. elg οἶχον χαταφυγῆς x«l εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστήν, οὕτως χαὶ χύριος 
ἡμῶν γέγονε. xci οὐχ ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτὸς ἔσχεν τότε, ἀλλ᾿ ἡμεῖς 
ἀρχὴν ἔσχομεν “τοῦ εἶναι αὐτὸν xvgiov ἡμῶν. λοιττὸν γὰρ ἀγαϑὸς 
ὧν ὃ ϑεὸς xol πατὴρ ὧν τοῦ χυρίου, ἐλεήσας xci ϑέλων "πᾶσι 
γνωσθῆναι, ποιεῖ τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ἐνδύσασθαι σῶμα ἀνϑρώπεινον͵ 
xoi γενέσϑαι ἄνϑρωπον, χληϑῆναί ve αὐτὸν “Ἰησοῦν, Vy ἐν τούτῳ 
ἑαυτὸν προςενέγχας ὑπὲρ χιάντων τοὺς πάντας ἐλευϑερώσῃ ἃ ἀπὸ 
τῆς ϑεοπλανησίας χαὶ τῆς φϑορᾶς, xci πάντων γένηται κύριος χαὶ 
βασιλεὺς αὐτός. τὸ “δὴ οὖν γενέσϑαι αὐτὸν οὕτως κύριον χαὶ βα- 
σιλέα, τοῦτό ἐστιν ὃ ἔλεγεν ὃ Πέτρος" ἐποίησεν αὐτὸν χύριον xol 
Χριστὸν ἀπέστειλεν), ἶσον τῷ εἰπεῖν, ὅτι χαὶ ἄνϑρωττον αὐτὸν 
ποιήσας ὃ πατήρ, ἴδιον γὰρ ἀνϑρώπων τὸ ποιεῖσϑαι, οὐχ ἁπλῶς 
t δὲ ἐποίησεν ἄνθρωττον, ἀλλ εἰς τὸ χυριεῦσαι πάντων. αὐτὸν χαὶ 
ἁγιάζειν σπτιάντας διὰ τοῦ χρίσματος χεετοέηχεν. εἰ γὰρ wol δούλου 
μορφὴν ἔλαβεν ὃ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων λόγος, &ÀÀ 7) πρόςλη- 
Wig τῆς σαρχὸς οὐχ tiÓovÀov τὸν λόγον φύσει xvgiov ὄντα, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐλευϑέρωσις μὲν ἦν ἡ γινομένη σπταρὰ τοῦ λόγου πάσης τῆς 
ἀνθρωπότητος, αὐτὸς δὲ ὃ φύσει "χύριος λόγος xal ἄνϑρωττος 
ποιηϑεὶς διὰ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς xóguoc πάντων xal Χριστὸς 
τουτέστιν εἰς τὸ ἁγιάζειν τῷ πνεύματι πάντας ττεποίηται. καὶ 
ὥςπερ ὃ ϑεός, γινόμενος εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ λέγων" ἔσο- 
μαι αὐτοῖς ϑεός ἡ, οὐ μᾶλλον τότε γίνεται ϑεός, οὐδὲ 'τότε ἀρχὴν 
ἔχει. τοῦ γίνεσϑαι ϑεός, ἀλλ ὅπτερ ἐστὶν ἀεί, τοῦτο xoi τοῖς δεο- 
μένοις γίνεται, ὅταν αὐτῷ δοχῇ οὕτω "χαὶ ὃ Χριστός, φύσει κχύ- 
ριος xol βασιλεὺς ἀΐδιος ὦν, οὐχ ὅτε ἀποστέλλεται μᾶλλον yíve- 
ται χύριος, οὐδὲ τότε ἀρχὴν λαμβάνει τοῦ εἶναι χύριος χαὶ βασι- 
λεύς, ἀλλ᾿ ὅπερ ἐστὶν ἀεί, τοῦτο xal Ἰτότε χατὰ σάρχᾳ τεετοίηται, 
χαὶ λυτρωσάμενος ττάντας γίνεται xol οὕτως ζώντων xol νεχρῶν 
χύριος" αὐτῷ γὰρ λοιττὸν τὰ πάντα δουλεύει, χαὶ τοῦτό ἐστιν, ὅπτερ 
Ὡγμάλλει χαὶ Ó 4Δαβίδ' εἶπεν ὃ χύριος τῷ χυρίῳ μου, χάϑου ἔχ 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑττοπόδιον τῶν ποδῶν 
.00v*). οὐ γὰρ ἔπρεπε δι’ ἑτέρου τὴν λύτρωσιν γενέσϑαι, " ἀλλὰ 
διὰ τοῦ φύσει χυρίου, ἵνα μὲ διὰ υἱοῦ μὲν χτιζώμεϑα, ἄλλον δὲ 
χύριον ὀνομάζωμεν, xoi πέσωμεν εἰς τὴν ᾿Αρειανὴν καὶ viv Ἕλ- 


1) Act. 2, 36. 2) Ezech. 37, 27. 3) Psal. 110 [109. LXX.], 1. 


a. Seguer. Reg. Gobler. et Felekm. 1. Felckm.4. item ϑεοπλασίας. Mox Seguer. 


4.et5. τοῦ εἶναι. Editi et alii τῷ εἶναι. 
b. Seguer. zai ϑέλων xci πᾶσι. 
c. Sic , Reg. Felckm. 4. et ὅ. At editi 
et alii υἱόν. 
d. Seguerian. ἀπό τε τῆς ϑεοπλασίας. 


Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. κύριος χαὶ 
βασιλεύς. Editi et alii χέριος χαὶ ϑεός, 
βασιλεύς. 

δὴ abest ἃ Segner. Gobler. Felckm. 
1. eL4. Ibid. mss. οὕτως κύριον, prae- 
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Deum protectorem, sic et ipse dominus noster est factus. Nec ille p.492. 
tunc esse coepit, sed nos eum dominum habere incoepimus. Nam 
Deus, qui bonus est et Pater Domini, misericordia motus volensque 
notus omnibus fieri, fecit, ut suus Filius corpus humanum indueret 
homoque fieret et vocaretur lesus, ut in eo corpore pro omnibus se 
offerens omnes idolatria et corruptione liberaret ac omnium dominus 
et rex fieret. Eum ergo hac ratione dominum et regem factum esse, 
id ipsum est quod Petrus ait: Fecit ewm. dominum οἱ Christum misit, 
quod idem est ac si diceret, Patrem eum fecisse hominem. Fieri 
enim proprium est hominum. Nec vero eum solummodo fecit homi- 
nem, sed ut in omnes dominaretur eosque unctione sanctos redderet. 
Nam etsi Vefbum in forma Dei existens servi formam accepit, carnis 
tamen assumtio Verbum, qui dominus naturà erat, servum non effecit, 
sed universam potius hominum naturam ipsum Verbum liberavit, quod 
Verbum, qui natura Dominus erat, etiam factus homo per servi for- 
mam omnium factus est dominus et Christus, id est, ut omnes per 
Spiritum sanctificaret. Atque ut Deus, factus in Deum protectorem et 
dicens: Ero illis Deus, non tunc magis fit Deus vel fieri incipit, sed 
quod semper est, id etiam fit indigentübus, cum ipsi placuerit; ita 
quoque Christus, qui natura dominus et rex sempiternus est, non 
magis fit dominus tum cum mittitur, neque dominus et rex esse tunc 
incipit, sed quod semper est, hoc ipsum tunc etiam secundum carnem 
factus est, omnibusque redemptis fit quoque hoc modo viventium et 
mortuorum dominus. lam enim inde omnia ipsi serviunt, idque ipsum 
est, quod canit David: Dit Dominus Domino meo, sede « dextris 
meis donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Neque 
enim decebat per alium redemtionem fieri, quam per eum, qui natura 
dominus erat, ne per filium creati alium appellaremus Dominum, at- 


ter.Felckm. 2., in quo ut et in editis deest 
οὕτως. Mox Seguer. τουτέστιν. Ibidem 
Anglican. τὸ ἔλεγεν. ltem Seguer. ibid. 
Gobler. et Felckm. 1. et 4. ἔλεγεν Πέτρος. 


f. Seguerian. Reg. et Felckman. 4. δέ 
omittunt. 


g. Felekman. 4, ἐδήλου. Paulo post 
Seguer. zv γινομένη. Ibidem Gobler. et 
Felckm. 1. περὶ τοῦ λόγου. 


ἢ. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. χύριος 
λόγος, ut et Nannius legit. In aliis et 
edilis. deest λόγος. lbidem καί omittunt 
Gobler. et Felckm. 1. 


i Sic Seguer. Reg. et Felckm. 4. At 


Gobler. et Felckm, 1. τότε γίνεται ϑεός, 
ἀλλ ὅπερ elc. omissis intermediis. Alii 
el editi post yíveGó«t omittunt. ϑεός. 
Ibid. Felekm. 4. καὶ τοῖς ἀνθρώποις γί- 
νεται δεομένοις. 


k. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. καὶ ὃ 
χριστός. Alii et edili xci χριστός. 


&' T0 
]. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. x«t ὁτὲ 
, , , 
κατὰ σάρχα πεποίηται. λυτρωσάμενος. 


m. Seguer. et Felckm. 4. ψάλλει xci ὃ 
Δαβίδ. Aii et editi ψάλλειν Δαβίδ. 

n. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλ ἢ 
διὰ τοῦ φύσει κυρίου, ἵνα διὰ υἱοῦ , 
μέν elc. 


P. 482. 


p. 483. 
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ληνικὴν ἀφροσύνην, “χείσει δουλεύοντες παρὰ τὸν κτίσαντα τὰ 
πάντα ϑεόν ἢ). | 

15. αὕτη τοῦ ῥητοῦ χατά ye τὴν ἐμὴν οὐϑενείαν ἡ διάνοια. 
xci yàg ἀληϑῆ καὶ χρηστὴν ἔχει τὴν αἰτίαν τὰ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 
τοιαῦτα ῥήματα τοῦ Πέτρου. Ἰουδαῖοι "γὰρ σπελανηϑέντες ἀπὸ τῆς 
ἀληϑείας προςδοχῶσι μὲν ἐρχόμενον τὸν Χριστόν, οὐχ ἡγοῦνται 
δὲ αὐτὸν xci zt&9og ἀναδέχεσϑαι, λέγοντες ὅπερ οὐ νοοῦσιν" ἡμεῖς 
οἴδαμεν, ὅτι ὅταν ἔλϑῃ Ó Χριστός, μένει εἰς τὸν αἰῶνα" “καὶ πῶς 
σὺ λέγεις ὅτε δεῖ αὐτὸν ὑιψωθῆναι"); ἔπειτα οὐ λόγον γινόμενον 
ἐν σαρχί, ἀλλὰ ψιλὸν αὐτὸν ἄνϑρωπον γίνεσθαι; ὡς πάντες γεγό- 
νασιν οἱ βασιλεῖς, ὑστολαμβάνουσιν. ὃ μὲν οὖν χύριος "rovg περὶ 
Κλεόπαν ἐντρέπων ἐδίδασχεν, ὅτι τὸν Χριστὸν δεῖ πρῶτον za- 
ϑεῖν ἡ, xol τοὺς ἄλλους δὲ Ἰουδαίους, ὅτε ϑεὸν ἐπιδημῆσαι, λέγων" 
εἰ ἐχείνους cive ϑεούς, πρὸς ovg ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο, καὶ 
οὐ δύναται λυϑῆναι ἡ γραφή" ὃν ὃ πατὴρ ἡγίασε καὶ * ἀπέστειλεν 
εἰς τὸν χόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλαςφημεῖς, ὅτι εἶπον, υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ εἰμι). 

16. Ὁ τοίνυν Πέτρος μαϑὼν ταῦτα παρὰ τοῦ σωτῆρος xaT 
ἀμφότερα διορϑούμενους τοὺς Ἰουδαίους φησίν" ὦ Ἰουδαῖοι, ' τὸν 
Χριστὸν χαταγγέλλουσιν ἔρχεσϑαι αἱ ϑεῖαι γραφαί, καὶ ὑμεῖς μὲν 
ψιλὸν ἄνϑρωτον αὐτὸν ὡς ἕνα vOv ix τοῦ “Ιαβὶδ νομίζετε, và δὲ 
γεγραμμένα περὶ αὐτοῦ οὐ τοιοῦτον αὐτόν, οἷον ὑμεῖς λέγετε, ση- 
μαίνουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον χύριον xal ϑεὸν xci ἀϑάνατον xal χορηγὸν 
ζωῆς χαταγγέλλουσιν. ὃ μὲν γὰρ Πωσῆς εἴρηχεν" ὄψεσϑε τὴν ζωὴν 
ὑμῶν χρεμαμένην ἀπέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν ὑμῶν), εὸ δὲ «1αβὶδ 
ἐν μὲν τῷ ἑχατοστῷ ἐννάτῳ ψΨαλμῷ εἶπτεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου, 
χάϑου ix δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου"), ἐν δὲ τῷ " πεντεχαιδεχάτῳ᾽ οὐκ ἐγκαταλείιμεις, 
τὴν ψυχήν μου εἰς ἅδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑο- 
ράν"). ὅτι μὲν οὖν οὐχ εἰς τὸν “αβὶδ φϑάνει. τὰ τοιαῦτα ' ῥητά, 
αὐτὸς μὲν μαρτυρεῖ χύριον ἑαυτοῦ φάσχων εἶναι τὸν ἐρχόμενον, 
συνορᾶτε " δὲ xal ὑμεῖς, ὅτε ἀπέϑανε χαὶ τὰ λείψανα αὐτοῦ παρ᾽ 
ὑμῖν ἐστιν. ὅτι δὲ τὸν Χριστὸν τοιοῦτον εἶναι δεῖ, οἷον αὐτὸν 


1) Rom 1, 25. 2) Ioan. 12, 34. 3) Luc. 24, 26. 4) Ioan. 10, 35. 36. 
5) Deuter. 28, 66. 6) Psal. 110 [109. LXX], 1. 7) Psal. 16 [15. LXX.], 10. 


s. Seguerian. τῇ κτίσει λατρεύοντες. ἐμὴν νουϑεσίαν. Ibidem Goblerian. et 
Alii et editi xríctt δουλεύοντες. Paulo — Felckm. 1. x«t ἀληϑῆ. 


post Segnerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. b. Seguer. γάρ omittit. 
xard yt τὴν ἐμὴν οὐϑενείαν, ul et vide- e. x«t deest in Seguef. et Felckm. 4. 
tur legisse Nonnius, qui vertit pro mea d. Seguer. τοὺς ztegi τὸν Κλεόπαν. 


imbecillilate. Editi el alii κατά γε τὴν e. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 


1 
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que in Arianorum et Genülium delaberemur dementiam, rebus creatis r. 482. 
potius quam Deo omnium creatori servientes. 

15. Hic est, ut pro mea quidem tenuitate iudico, huius loci sen- 
sus. Non enim absque vera et recta causa haec ad ludaeos dixit Pe- 
trus. Nimirum ludaei a veritate deerrantes Christum expectant ven- 
turum, nec eum passurum arbitrantur, aientes quod minime intelligunt: p. 488. 
Nos scimus Christum cum venerit in aeternum permansurum, et quo- 
inodo tu dicis ipsum extolli oportere? | Deinde non putant Verbum 
in carne nasci, sed purum eum hominem esse, quales omnes fuere 
Reges. Hinc Dominus, ut Cleopham eiusque socium convinceret, eos 
docebat Christum primum pali oportuisse. Ceteros item confutavit lu- 
daeos, Deum advenisse his ostendens verbis: δὲ illos dixit Deos, ad 
quos Verbum Dei factum est, et non potest solvi Scriptura: quem 
Pater sanctificavit et misit in mundum, vos dicitis quia blasphemas, 
quia dixi: Filius Dei sum. 


16. Itaque Petrus, qui haec a Salvatore didicerat, ludaeos utra- 
que ex parte coarguens ait: ,,O [udaei, divinae Scripturae Christum 
,Venire annuntiant, vosque eum purum esse hominem ut unum ex 
David posteris arbitramini. Verum quae de illo sunt scripta, non 
.,,lalem eum indicant, qualem vos dicitis, sed potius Dominum eum et 
,Deum, immortalem atque auctorem vitae esse declarant. Namque 
»Moyses dixit: Videbitis vitam vestram pendentem ante oculos ve- 
»Stros, et David Psalmo centesimo nono: Dixit Dominus Domino meo, 
Sede ἃ dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
5»tuorum, et Psalmo decimo quinto: Non derelinques animam meam 
»U inferno, nec dabis Sanctum twuwm videre corruptionem. | Haec 
autem Verba non ad David pertinere, testatur idem ipse, cum eum, 
»Qqui venit, sui appellet dominum. Vos vero ipsi perspicite, illum 
,esse mortuum eiusque reliquias apud vos esse. Christum vero ta- 
lem esse oportere, qualem eum describunt Scripturae, vos quoque 


4. sed in solo Seguer. ὅτε habetur. Reg. guer. εἰς τὸν ᾿ἄδην. Reg. emendatur ha- 
item hahet 8Aecq μεῖς. Alii et editi x«i — bel εἰς (dov. 


ἀπέστειλεν, ὑμεῖς λέγετε βλαςφημεῖν. 510 Seguerian. et Felckm. 4. Αἱ alii 


f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. i. οἱ "editi ῥήματα. Μοχ Seguer. Gobler. 
el 4. In aliis et editis deest τόν. Felckm. 1. κύριον αὐτοῦ. Alii et editi 
,€ Gobler. et Felckm. 1. à δὲ Δαβίδ. κύριον ἑαυτοῦ. 
εἶπεν ὃ κύριος. Ceteri et editio Commel. k. δέ deest in Felckm, 4. Paulo post 
addunt post Δαβίδ: ἐν uiv τῷ ἑκατοστῷ Seguerian. Reg. Gobler. Bec) 1. et 5. 
ivváto. ὑμῖν, Alii et editio Commel. Zi». Ibi- 


h. Sic mss. et editio Commel. MoxSe- ^ dem Seguer. τοιοῦτον αὐτὸν elvas; 


P. 483. 


P. 484. 
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λέγουσιν * εἶναι αἱ γραφαί, πάντως xci ὑμεῖς συνομολογήσετε. παρὰ 
ϑεοῦ γὰρ εἴρηνται οἱ λόγοι, xci οὐ δύναται " ψεῦδος € ἐν αὐτοῖς εἶ- 
ναι. εἰ μὲν οὖν δύνασϑε εἰπεῖν, ὡς ἐλϑόντος πρότερον “τοιούτου, 
xci δύνασϑε δεῖξαι ϑεὸν αὐτὸν εἶναι ἀφ᾽ ὧν ἐποίησε σημείων χαὶ 
τεράτων, εἰχότως ἡμῖν διαμάχεσϑε" εἰ δὲ δεῖξαι μὲν οὐ δύνασϑε 
ὡς ἐλϑόντα, προςδοχᾶτε δὲ ἀχμὴν τοιοῦτον, " ἐχείγνωτε τὸν καιρὸν 
ἀπὸ τοῦ “Ιανιήλ᾽ εἰς τὸν παρόντα γὰρ χρόνον τὰ λεχϑέντα σταρ᾽ 
αὐτοῦ φϑάνει. εἰ δὲ ὃ παρὼν καιρὸς οὗτός ἐστιν ἐκεῖνος ὃ πάλαι 
“προχαταγγελλόμενος, χαὶ τὰ γενόμενα δὲ νῦν ἐφ᾽ ἡμῖν ἑωράχατε, 
γνῶτε ὅτι οὗτος ὃ Ἰησοῦς, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, οὗτός ἐστιν ὃ 
Χριστὸς ὃ προςδοχώμενος. ὃ μὲν γὰρ “1αβὶδ xai πάντες οἱ προ- 
φῆται ἀπτέϑανον, χαὶ τὰ μνήματα πάντων !zap ὑμῖν ἐστιν, ἡ δὲ 
γενομένη νῦν ἀνάστασις ἔδειξεν εἰς τοῦτον φϑάνειν τὰ γεγραμμένα. 
τὸ μὲν γὰρ σταυρωϑῆναι δείχνυσι τὸ ὄψεσϑε τὴν ζωὴν ὑμῶν χρε- 
μαμένην '), ἐχαὶ τὸ τῇ λόγχη δὲ τρωϑῆναι τὴν πλευρὰν τεληροῖ τὸ 
ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη , τὸ δὲ μὴ μόνον ἐξαναστῆναι, 
ἀλλὰ χαὶ παλαιοὺς νεχροὺς ἐχ τῶν μνημείων ἐγεῖραι (τούτους γὰρ 
ἑωράχασιν ὑμῶν οἱ πλεῖστοι), "τοῦτό ἐστι τὸ ovx “ἐγχαταλείψεις 
τὴν ψυχήν μου εἰς ἅδην , xal τὸ χατέπιεν ὃ ϑάνατος ἰσχύσας, xoi 
πάλιν ἀφεῖλεν ὃ ϑεός"), τὸ δὲ καὶ τοιαῦτα σημεῖα ποιῆσαι αὐτόν, 
οἷα γέγονε, δείχνυσι ϑεὸν εἶναι τὸν ἐν σώματι καὶ αὐτὸν εἶναι τὴν 
ζωὴν xol χύριον τοῦ ϑανάτου. ἔπρεττε γὰρ τὸν Χριστόν, τὸν ἄλ- 
λοις ζωὴν διδόντα, αὐτὸν μὴ χρατεῖσϑαι ᾿ἰὑπὸ τοῦ ϑανάτου" τοῦτο 
δὲ οὐχ ἂν ἐγεγόνει, εἰ, ὡς ὑμεῖς νομίζετε, ψιλὸς ἄνθρωπος ἦν ὃ 
Χριστός. ἀλλὰ Ἐμὴν αὐτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" ἄνϑρωστοι γὰρ 
σπιάντες ὑπεύϑυνοι ϑανάτου εἰσί. μηχέτι τοιγαροῦν ! ἀμφιβαλλέτω 
τις, ἀλλ ἀσφαλῶς γινωσχέτω “τᾶς οἶχος Ἰσραήλ, ὅτι οὗτος ὃ Ἰη- 
σοῦς, ὃν ἐϑεωρήσατε σχήματι ἄνϑρωτπτον ποιοῦντα σημεῖα xal του- 
abra ἔργα, ἃ μηδεὶς πώποτε πεποίηχεν, αὐτός ἐστιν ὃ Χριστὸς 
xci πχύριος πάντων. xci γὰρ xci ἄνϑρωπος γενόμενος xal χλη- 
ϑεὶς Ἰησοῦς, ὥςπερ ἐν τοῖς τιροτέροις " εἴπομεν, οὐχ ἠλαττώϑη τῷ 
ἀνθρωπίνῳ -πάϑει, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ ἐν τῷ “ποιηϑῆναι ἄνϑρωττος 
ζώντων xal νεχρῶν ἀποδείχνυται χύριος. ἐπειδὴ γάρ. ὡς εἶπτεν ὅ 
ἀπόστολος, ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ἔγνω ὃ χόσμος διὰ τῆς σο- 


1) Deuter. 28, 66. 2) Esa. 59, 7. 3) Psal. 16 [15. LXX.], 10. 4) Esa. 25, 8. 


a. εἶναι abest ἃ Seguerian. Gobler. et d. Seguer. ἐπιγνῶναι. Paulo post idem 


Felckm. 1. Panlo post iidem et Felckm, τὸν λεχϑέντα. 
4 συνομολογήσετε. Edili et alii ovro- e. Felckm. 4. παραγγελόμενος. 
μολογεῖτε. ᾿ f. Seguer. et Felckm. 4. παρ᾿ ἡμῖν. 


b. Gobler. et Felckm. 1. ψευδές. 
c. Sic Seguer. Reg. Gobler. 
4. et 5. AL alii et edili τούτου. 


Felckm. 1. 


Alii et editi παρ᾽ ὑμῖν. Mox Seguer. Basil. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. εἰς τοῦτον. Ce- 
teri el edili εἰς τοῦτο. 
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, Numa certe fatebimini, cum illa verba sint a Deo dicta, nec in illis p. 4$3. 
,Ullus esse possit mendacii locus. Si igitur talem aliquem antea ad- 
,Venisse eumque Deum esse ex signis et prodigiis, quae ediderit, po- 
,llestis ostendere, iure merito nobiscum contendite. Sin autem talem 
aliquem advenisse non potestis probare, sed eum adhuc expectatis, 
lempus ex Daniele cognoscite: nam quae ab illo dicta suut, in prae- 
,Sens quadrant tempus. Porro si praesens tempus illud ipsum est, 
quod olim fuit praedictum, vosque ipsi ea, quae nunc apud nos gesta 
,Ssunt, estis intuiti, nolite in dubium vocare, quin iste lesus, quem 
,w0s crucifixistis, ipse sit Christus expectatus; siquidem David et om- 
,nes Prophetae mortui sunt, exstantque apud vos eorum monumenta. 
,At resurrectio, quae modo est facta, argumento est ad istum ea, pac; 
,Quae scripta erant, spectare. Eum enim crucifigendum fuisse haec 
,"Verba ostendunt: Videbitis vitam vestram pendentem, et in vulnere, 
,quod eius lateri lancea est inflictum, istud Prophetae impletur: Sicut 
,0vis ad occisionem ductus est. Quod autem non solum ipse revixit, 
,Sed etiam priscos mortuos e monumentis excitavit (hos enim pleri- 
Que vestrüm viderunt), hoc ipsum est: Non derelinques animam 
,Zeam in inferno, et: Absorbuit mors invalescens, et rursus: Ab- 
»Sstulit Deus. la porro quae edidit signa eum Deum esse in cor- 
»pore, vitamque aec dominum mortis esse prorsus persuadent. Siqui- 
,dem decebat Christum, qui vitam aliis imperlit, a morte non teneri, 
Quod eerte fieri non potuisset, si, ut vos sentitis, purus homo esset 
Christus. Verum ipse est Filius Dei. Nam omnes homines morti 
Sunt subiecti. Itaque nemo iam ambigat, sed pro certo habeat omnis 
domus Israél, hunc lesum, quem figurà hominem vidistis, signorum 
,trantorumque auctorem operum, quae nullus unquam egit, ipsum esse 
, Christum et dominum omnium. Namque factus licet et vocatus lesus, 
,t antea diximus, non est tamen humana conditione diminutus, sed 
»potius, cum homo factus est, viventium et mortuorum dominus est 
,Gdeclaratus. | Quia enim, ut ait Apostolus, im sapientia Dei non co- 
»gnovit mundus Dewn per sapientiam, placuit Deo per stultitiam 


k. Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglican. 
Felckm. 4. et 5. Alii vero et editi ἀλλὰ 


uév. 


g. Seguer. Reg. et Felckm. 5. καὶ τὸ 
τῇ λόγχῃ δέ. Felckm. 4. καὶ τὸ τῇ δὲ 
λόγχῃ. Editi et alii x«i τὸ τῇ λόγχῃ 


τρωϑῆναι. Ι. 


h. Seguerian. τουτέστι. Mox idem εἰς 
* " ^ , 
τὸν ἅδην καὶ κατέπιεν. Felckm. 5. εἰς 
ἅδον. Felckm. 4. item x«i κατέπιεν. 


i. Seguer. et Felckm. 4. ὑπὸ τούτου 
» i1 3 » 2 , 
τὸ δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει. Gobler. Felckm, 
' , - ^ 3 » 
1, ὑπὸ rovrov. τοῦτο δὲ οὐχ ἄν. 


Sic Seguer. Reg. Anglic. et Felckm. 
4, At ceteri el editi. ἀμφιβαλέτω. 

m. Seguer. «ci ὃ κύριος. 

n. Sic Seguer. Reg. Gobller. Felckm. 1. 
4. et 5. Alii autem et editi. εἴπαμεν. 


o. Seguerian. γενηϑῆναι. — Goblerian. et 
Felckm. 1. γενγηϑῆναι. 
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v.d. qpée; τὸν ϑεόν, ἠυδόχησεν "ὃ ϑεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ χηρύγματος 


Ῥ. 4535. 


σῶσαι τοὺς πιστεύοντας)" οὕτως χαὶ ἡμεῖς oi ἄνϑρωτποι, itur) 
οὐχ ἠϑελήσαμεν διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ ἐτιιγνῶναι τὸν ϑεὸν xai δου- 
λεῦσαι τῷ φύσει δεσπότῃ ἡμῶν τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, ἠυδόχησεν ὃ 
ϑεὸς ἐν ἀνϑρώπῳ δεῖξαι τὴν ἑαυτοῦ χυριότητα καὶ τἄντας ἑλχύ- 
σαι πρὸς ἑαυτόν. δὲ ἀνθρώπου " δὲ ψιλοῦ τοῦτο “πποιῆσαι ἀτερε- 
πὲς ἦν, ἵνα μὴ ἄνϑρωττον κύριον ἔχοντες ἀνϑρωτολάτραι γινώμεϑα" 
διὰ τοῦτο αὐτὸς ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, wol “ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν χαὶ οὕτως ἐποίησεν αὐτὸν κύριον χαὶ Χριστὸν ὃ 
πατήρ, ἶσον τῷ εἰσχεῖν, εἰς τὸ χυριεύειν αὐτὸν xai βασιλεύειν ἐ ἐπτοί- 
ησεν, ἵν ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὥςτερ πᾶν 
γόνυ xGuzttet, οὕτως χαὶ κύριον χαὶ βασιλέα αὐτόν τε τὸν υἱὸν 
ἐπιγινώσχωμεν χαὶ δὲ αὐτοῦ τὸν ττατέρα. 

17. Ἰουδαίων μὲν ἀρὺν οἱ πλεῖστοι ταῦτα ἀκούοντες ἐνετρά- 
πησαν χαὶ λοιπὸν & τέγνωσαν τὸν Χριστόν, ὡς ἐν ταῖς πράξεσι 
γέγραπται ἢ). ἐπειδὴ δὲ οἱ ᾿Αρειομανῖται αἱροῦνται ἀπομένειν Ἰου- 
δαῖοι xoci μάχεσϑαι τῷ Πέτρῳ, φέρε τὰς ὁμοίας λέξεις αὐτοῖς 
παραϑώμεϑα" ἔσως XQ οὕτως ἐντραττῶσι, μαϑόντες τὴν συνήϑειαν 
τῆς ϑείας γραφῆς. ὅτι μὲν οὖν "ἀΐδιος χύριός ἐστι καὶ βασιλεὺς 
ὃ Χριστός, δῆλον γέγονεν ἐχ τῶν προειρημένων, καὶ οὐδείς ἔστιν, 
ὃς ἀμφιβάλλει zegi τούτου. υἱὸς γὰρ ὧν τοῦ ϑεοῦ ὅμοιος αὐτοῦ 
ἂν εἴη, ὅμοιος δὲ ὧν πάντως ἐστὶ xci χύριος xal βασιλεύς" αὐτὸς 
γάρ φησιν ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώραχε τὸν πατέρα. ὅτι δὲ καὶ αὐτὸ 
μόνον τὸ λεγόμενον ὁτταρὰ τοῦ Πέτρου" χύριον αὐτὸν ἐποίησε xol 
Χριστὸν) οὐ “ποίημα εἶναι τὸν υἱὸν σημαίνει, ἔξεστιν ἰδεῖν ἀττὺ 
τῆς εὐλογίας τοῦ Ἰσαάχ, χαν ἀμυδρά πῶς ἡ εἰχὼν αὕτη πρὸς τὸ 
προχείμενον ἢ. ἔφη τοίνυν τῷ μὲν Ἰαχώβ᾽ γίνου χύριος τοῦ ἀδελ- 
φοῦ σου, τῷ δὲ Ἠσαῦ" ἰδοὺ χύριον αὐτὸν ἐποίησά cov?) εἰ μὲν 
οὖν τὸ ἐποίησε "τὴν οὐσίαν xol τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως τοῦ la- 
xo ἐσήμαινεν, οὐδ᾽ οὕτως μὲν ἐχρῆν αὐτοὺς τοιαῦτα ττερὲ τοῦ 
λόγου τοῦ ϑεοῦ χᾷν ἐνθυμεῖσθαι" οὐ γάρ ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 
ποίημα ὡς ὃ Ἰαχώβ᾽ πλὴν ἐδύναντό πως πυϑόμενοι μηχέτε τταρα- 
φρονεῖν. εἰ δὲ ταῦτα οὐχ ἐπὶ τῆς οὐσίας οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῆς 
γενέσεως λαμβάνουσι, καίτοι χατὰ φύσιν ὄντος τοῦ Ἰακὼβ χτίσμα- 
τος καὶ ποίηματος, πῶς οὐ πλέον τοῦ διαβόλου μαίνονται, ' εἰ ἄρα 


1) 1. «Gor. ASA 2) Actor. 2, 37. 3) loan. 14, 9. 4) Actor. 2, 36. 
9) Genes. 27, 29. 37. 
a. ὃ ϑεός deest in Seguer. et Felckm. 4. b. δέ abest a Seguer. Gobler. et Felckm. 
Seguer. ibid. ἀλλ ἠυϑόκησεν. Paulo post 1. et 4. 
idem οὕτως ἐπειδὴ καὶ ἡμεῖς ἄνϑρω- c. Goblerian. et Felckm. 1. ἐχάλεσε καὶ 
ποι, οὐχ. ἐποίησεν αὐτὸν κύριον, omissis inler- 


mediis. 
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praedicationis salvos facere credentes. Sic etiam quia nos homines P.484. 
»per eius Verbum noluimus Deum agnoscere nec Dei Verbo, qui na- 
,tlura noster dominus est, servire, placuit Deo in homine suum osten- 
,CGere dominatum omnesque ad seipsum attrahere. Per merum autem 
,JLominem id dedecebat fieri, ne hominem dominum habentes hominis 
,Cultores efficeremur. Quapropter ipsum Verbum caro factum est, et 
,vocavit nomen eius lesum atque ita eum dominum et Christum fecit 
,Pater, id est fecit, ut dominaretur et regnaret, ut in nomine Iesu, 
,quem vos erucifixistis, quemadmodum omne genu flectitur, ita et do- 
,minum et regem ipsum Filium et Patrem per eum agnosceremus.** 


17. His auditis plerique Iudaeorum ita fuere commutati, ut Chri- 
stum agnoverint, quemadmodum in Actibus scribitur. Verum quando- 
quidem Ariani ludaei permanere atque adversus Petrum contendere 
decreverunt, age similes loquendi modos eis proponamus; futurum . 
forte est, ut hoc pacto tandem cedant, ubi divinae Scripturae morem v. 455. 
didicerint. Itaque Christum aeternum dominum et regem esse con- 
stat ex supra dictis, nullusque est qui hace de re dubitet. Cum enim 
Filius Dei sit, illius similem ipsum esse necesse est. Quia porro si- 
milis eius est, dominus et rex necessario est. [pse enim ait: Qui me 
vidit, vidit patrem. Quod autem sola haec Petri verba: Dominum 
eum et Christum fecit, Filium opus esse non significent, ex benedi- 
clione Isaac licet perspicere: quamquam haec imago ad. rem, de qua 
agimus, exprimendam paulo obseurior est. Igitur ille ad Iacob dixit: 
Fias Dominus fratris tui, ad Esaü autem: Ecce eum tui Dominum 
feci. Quod si dictio. fecit hic naturam Iacob eiusque ortus principium 
significaret, neque tamen idcirco idem de Dei Verbo esset cogitandum ; 
nec enim Filius Dei res facta est sicuti lacob; quamquam possent, si 
vellent alios interrogare, non amplius desipere. Verum si ista neque 
de natura neque de ortus principio intelligunt, cum tamen lacob na- 
tura creatus sit et faclus, an non furiose magis quam diabolus insa- 
nire dicendi sunt, qui ea, quae rebus nalurà factis non audent similes 


d. οὖν deest in Seguer. h. Sic mss. praeter Felckm. 2., qui ut 
e. Segueriau. Gobler. Felckm. 1. et 4. editi habet FM QUOD MIENG DRNEORMT 
ἀϊδίως. Editi eL alii ἀΐδιος. «oynv. lbid. Seguer. ἐσήμαινε. Gobler. 
el Felekmauni 1. ἐσήμανε. Alii et edili 


UI Basil. Gohller. Reg. Felckm. 1. et 4. 


k σημαίνει. 
αὐτῷ. uM 


|. Seguer. Gobl. Felckm. 1. et 4. εἰ ἃ 
&. Gobler. et Felchm. 1. περὲ τοῦ Πέ- μηδέ. Editi et alii εἰ ἄρα ἃ μηδέ. lbi- 
tQov. . dem Felckm. 5. γεννητοῖς. 
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Ρ. 485. ἃ μηδὲ τοῖς φύσει γενητοῖς τολμῶσιν ix τῶν ὁμοίων λέξεων συν- 
ἄπτειν, ταῦτα τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ προςπλέχουσι, "λέγοντες αὐτὸν 
ποίημα εἶναι; ἔλεγε γὰρ ὃ Ἰσαὰχ yívov xol ἐποίησα, " οὔτε τὴν 
ἀρχὴν τῆς γενέσεως τοῦ Ἰαχὼβ οὔτε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνων 
(μετὰ γὰρ τριάχοντα χαὶ πλεῖον ἔτη τῆς γενέσεως αὐτοῦ ταῦτα 
ἔλεγεν), ἀλλὰ τὴν εἰς τὸν ἀδελφὸν ἐξουσίαν αὐτοῦ τὴν μετὰ ταῦτα 
γενομένην. 

18. Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον ὃ Πέτρος οὐ ποίημα τὴν οὐσίαν 
τοῦ λόγου σημαίνων ταῦτ᾽ ἔλεγεν, ἤδει γὰρ αὐτὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῖ 
ὁμολογήσας" σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος"), ἀλλὰ 
τὴν xarà χάριν ποιηϑεῖσαν χαὶ γενομένην xol εἰς ἡμᾶς “αὐτοῦ βα- 
σιλείαν xal χυριότητα. xci γὰρ ταῦτα λέγων οὐχ ἐσιώπησε πιερὶ 
τῆς ἀϊδίου χαὶ πατριχῆς ϑεότητος ἀγοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ καὶ 
προειρηχὼς ἦν, ὅτι χαὶ τὸ πνεῦμα ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς" τὸ δὲ uev 
ἐξουσίας διδόναι τὸ πνεῦμα οὐ χτίσματος οὐδὲ ποιήματός ἐστιν, 
ἀλλὰ ϑεοῦ δῶρον. τὰ μὲν γὰρ χτίσματα ἁγιάζεται σταρὰ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, ὃ δὲ υἱὸς οὐχ ἁγιαζόμενος “παρὰ τοῦ πνεύματος, ἀλλὰ 
μᾶλλον αὐτὸς διδοὺς αὐτὸ τοῖς πᾶσι δείχνυται μὴ χτείσμα ἀλλὰ 
υἱὸς ἀληϑινὸς τοῦ πατρὸς ὦν. πλὴν ὅτι ὃ διδοὺς τὸ πνεῦμα ὃ 
αὐτὸς λέγεται 'χαὶ πεποιῆσϑαι, πεποιῆσϑαι μὲν ἐν ἡμῖν κύριος 
διὰ τὸ ἀνθρώπινον, διδοὺς δὲ ὅτι τοῦ ϑεοῦ λόγος ἐστίν. ἦν γὰρ 

p.456. ἀεὶ χαὶ ἔστιν ὥςπερ υἱὸς οὕτως xci χύριος πταμβασιλεὺς τῶν πιάν- 
τῶν, ὅμοιος ὧν χατὰ πάντα τοῦ πατρός, χαὶ πάντα τὰ τοῦ ἔπα- 
τρὸς ἔχων, ὡς εἴρηχεν αὐτός). φέρε λοιπὸν xci αὐτὸ τὸ ἐν ταῖς 
παροιμίαις λεγόμενον χύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν δδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ) ϑεωρήσωμεν" εἰ xol "μάλιστα, δειχϑέντος τοῦ λόγου ὅτι 
μὴ ποίημά ἐστι, δέδειχται ὅτι μηδὲ χτίσμα ἐστί. ταὐτὸν γάρ ἐστιν 
εἰπεῖν ἱποίημα xal χτίσμα, ὥςτε xci τὴν ἀπόδειξιν τὴν περὶ τοῦ 
μὴ εἶναι ποίημα τὴν αὐτὴν εἶναι χαὶ περὶ τοῦ μὴ εἶναι χτίσμα. 
διὸ χαὶ ϑαυμάσειεν ἄν τις αὐτοὺς ἐπινοοῦντας " ἑξαυτοῖς προφάσεις 
εἰς ἀσέβειαν, χαὶ μὴ αἰσχυνομένους ἐπὶ τοῖς γινομένοις καϑ' ἕχα- 
στον ἐλέγχοις. πρότερον μὲν γὰρ ἐπενόουν ἀπατᾶν πυνϑανόμενοι 
τῶν ἀχεραίων" ὃ ὧν τὸν μὴ ὄντα ix τοῦ μὴ ὄντος ἐποίησεν ἢ τὸν 


- 
5 


ὄντα; χαὶ εἰ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις; ὡς ' δὲ δέδειχται τοῦτο 


1) Matth. 16, 18. 2) Actor. 2, 1^. 3) Ioan. 16, 15. 4) Prov. 8, 22. 


a. Felckm. 5. οὗτοι λέγοντες. el editis deest τοῦ ϑεοῦ. Mox Seguer. 
b. Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 5. — Gobler. et Felckm. 1. ὁτὲ x«t zo πνεῦμα 
At alii el editio Commelin. ov τότε τὴν Alii et editi ὅτε τὸ ztv&Uua. 


ἀρχήν. Paulo post Segnerian. Goblerian. e. Gobler. et Felckm. 1. περὶ τοῦ πνεύ- 
Felckm. 1. et 5. πλέον. Alii et editi πλεῖον. ματος. Felckm. 4. παρὰ τοῦ πατρός. 
c. Seguer. εἰς ἡμᾶς αὐτούς. f. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. ó omit- 


d. Seguer. τοῦ υἱοῦ τοῦ Stob. Inolis tunt. Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
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ob dictiones attribuere, Dei Filio ipsi affingant eumque rem factam p. 485. 
esse contendant? Εἰ vero Ísaac cum diceret fias et feci, mec prin- 
cipium ortus lacob nec eius significabat naturam, siquidem post tri- 
vinta et amplius annos, ex quo lacob natus erat, haec ille aiebat, sed 
eius in fratrem potestatem, quae poslea facla est, indicabat. 


1S. Ergo multo magis Petrus non his verbis significavit factam 
esse Verbi naturam; ipsum siquidem Filium Dei esse noverat confes- 
susque fuerat, cum ait: Tu es Christus, Filius Dei viventis; sed eius 
in nos imperium et dominatum ex gratia factum intelligebat. — Hinc 
eliam haec dicendo de aeterna et paterna Filii Dei divinitate nou si- 
luit, sed prius dixerat, illum in nos Spiritum effudisse. Atqui Spiri- 
tum cum potestate dare non rei creatae est vel factae, sed Dei donum 
est, Nam res creatae sanctae quidem efficiuntur a Spiritu sancto, Fi- 
lius autem non sauctus efficitur a Spiritu sancto, sed ipse eum dat 
omnibus, indeque patet nou creatum sed verum Patris esse Filium. 
Is nibilominus, qui dat Spiritum, ipse quoque factus esse dicitur. Ni- 
mirum factus esse apud nos dominus dicitur ob humanam naturam, 
dat autem Spiritum, quia Dei Verbum est. Siquidem semper fuit et 

est sicut Filius ita et dominus et summus omnium imperator, in om- p. 480. 
nibus Patri similis omniaque habens, quae Patris sunt, ut ipse dixit. 
Iam vero si placet istud Proverbiorum: Dominus creavit me initium 
viarum suarum in opera sua, dispiciamus; quamquam cum Verbum 
rem factam non esse ostenderimus, plane nec rem creatam esse simul 
probatum est. Idem enim est si rem factam vel creatam dixeris, 
proindeque argumenta quibus probatur, eum non esse facium, eadem 
ostendunt creatum non esse. Quocirca permirum saue est, illos con- 
firmandae impietatis causa varia comminisci nolleque allatis cedere ar- 
gumentis. Namque primo quidem simpliciores circumvenire conati 
| sunt, ita interrogantes: ,,Qui est, eumne, qui non erat, fecit ex non 
i ,existente, an qui erat?** Et: .,habuistine filium priusquam genuis- 
| »Ses?** Quod esse futile ut probatum est, aliam sunt commenti quae- 


καὶ πεποιῆσϑαι" πεποιῆσϑαι μέν. Mii k. Seguer. omittit ἑαυτοῖς. Mox idem 
ν vero ei editi semel tantum habent Aézto&- — habet αἰσχυνομένοις. — Ibidem Seguerian. 
769«t. Gobler. Εἰ lekimn. 1. εἰ 4 ἐπὶ τοῖς ytwo- 
g Sic Sesguer. Reg. et Felckm. 1. At μένοις χαϑ' ἕκαστον ἐλέγχοις. wg. γι- 
edili τὰ τοῦ πνεύματος. »ομένοις χκαϑεκάστην. Ali et editi xa- 
h. Seguer. & x«i τὰ μάλιστα. ὑεχάστην γινομένοις. 
3 Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felekm. | Sic Seguer. Gobler. Felekm. E. et5. 
1. et 4. nt et Nannius legerat. Ahi et Αἱ in aliis εἰ vditis deest δέ. Mox Fel &- 
editi εἰπεῖν ποίημα. τὸν αὐτὸν μὴ εἶναι" mauni 4, ᾿ἀγένητον. Alii et editi ἀγέν- 
x«i περὲ τοῦ μὴ εἶναι eic. γητον. 
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p.186. σαϑρόν, ἐφεῦρον λέγειν" ἕν τὸ ἀγένητον ἢ δύο; εἶτ᾽ iv τούτῳ διε- 
λεγχϑέντες συνῆψαν εὐθύς" αὐτεξούσιός ἐστι καὶ τρεπτῆς ἐστι φύ- 
σεως; ἀλλὰ ἐχβληϑέντος xol τούτου “τάλιν ἐφεῦρον λέγειν" το- 
σούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων)" ὡς δὲ καὶ τοῦτο ἡ 
ἀλήϑεια διήλεγξε, νῦν λοιπὸν ἐχεῖνα πάντα συνάγοντες διὰ τοῦ 
ποιήματος "χαὶ χτίσματος τὴν αἵρεσιν αὐτῶν συνιστᾶν νομίζουσι. 
πάλιν γὰρ ἐχεῖνα σημαίνουσι χαὶ οὐχ ἀφίστανται τῶν ἰδίων χαχο- 
γοιῶν, τὰ αὐτὰ ποικίλως ἀντιμεταβάλλοντες "χαὶ μεταστρέφοντες, 
ὅγχεως ἴσως τῇ ποιχιλίᾳ τινὰς ἀπατῆσαι δυνηϑῶσιν. εἶ καὶ τὰ 
μάλιστα τοίνυν "xai τὰ προειρημένα δείχνυσιν αὐτῶν καὶ ταύτην 
τὴν ἐπίνοιαν ματαίαν, ὅμως ἐπειδὴ τῷ ix τῶν παροιμιῶν ῥητῷ 
τεϑρυλλήχασι τὰ πανταχοῦ x«i παρὰ πολλοῖς τοῖς ἀγνοοῦσι τὴν 
Χριστιανῶν πίστιν δοχοῦσί τι λέγειν, ἀναγχαῖον χαὶ αὐτὸ τὸ δητόν, 
ὥςπερ τὸ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὑτόν, οὕτω καὶ τὸ ἔχτισε 
ἀχαϑ' ἑαυτὸ ἐξετάσαι, ἵν ὡς ἐν πᾶσι καὶ ἐν τούτῳ δειχϑῶσι μη- 
δὲν zÀéov ἔχοντες ἢ φαντασίαν. 

19. Καὶ πρῶτά γε ἴδωμεν, " ἅπτερ ἐπιδεδώχασι κατὰ τὴν ἀρ- 
χήν, ἡνίχα ἡ αἵρεσις ἐπλάττετο παρ αὐτῶν, τῷ μακαρέτῃ ᾿.41λε- 
ξάνδρῳ. ἔγραψαν τοίνυν λέγοντες χτίσμα ἐστίν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν 
τῶν χτισμάτων, ποίημά ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, 

᾿γέννημά ἐστιν, ἀλλ οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων. ᾿ϑεασάσϑω δὴ 

Ρ 481. ἕκαστος τὸ “τανοῦργον χαὶ δόλιον τῖς αἱρέσεως ταύτης" εἰδυῖα γὰρ 
τὸ πιχρὸν τῆς ἰδίας χαχοφροσύνης καλλωπίζειν ἑαυτὴν βιάζεται 
χευϑανότητε ῥημάτων, χαὶ λέγει μὲν ὅττερ φρονεῖ, ὃ ὅτι χτίσμα ἐστί, 
γομίζει δὲ δύνασθαι χρύπτειν ἑαυτὴν ἐν τῷ λέγειν: ἀλλ' οὐχ ὡς 
ἕν τῶν χτισμάτων. μᾶλλον " δὲ οὕτω γράψαντες διὰ τούτων πλέον 
ἤλεγξαν. ἑαυτῶν τὴν ἀσέβειαν. εἰ γὰρ ὅλως καϑ' ὑμᾶς χτίσμα ἐστί, 
zc ὑποχρίνεσϑε λέγοντες" ἀλλ οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμάτων; xoi 
εἰ ὅλως ποίημά ἐστι, ττῶς οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων; ἐν οἷς xai 
τὸν ἰὸν τῆς αἱρέσεως ϑεωρεῖν ἔξεστι. λέγοντες γὰρ γέννημα, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων, πολλοὺς υἱοὺς συντάττουσι χαὶ τού- 
τῶν ἕνα εἶναι τὸν χύριον δογματίζουσιν" ὡς μηκέτι xav αὐτοὺς 
μονογενῆ εἶναι, ἀλλ ἐκ πολλῶν ἀδελφῶν ἕνα καὶ αὐτὸν γέννημα 


1) Hebr. 1, 4. 


a. Sic Seguerian. Reg. Basil. Goblerian. — »v» xci τὰ προειρημένα. Reg. τοίνυν 


Felckm. 1. et 4. Alii vero et editi omit- τὰ προειρημένα. — Editi et alii τοίνυν 

tunt x«i χείσματος. lbidem Felckm. 4. προειρημένα. Paulo post Seguer. et Reg. 

τὴν αἵρεσιν ἑαυτῶν. ἐκ τῶν παροιμιῶν. ln alis el editis 
b. Gobler. et Felckm. 1. addunt x«i λέ. τῶν deest. 

γοντες. lbidem Seguerian. Goblerian. et d. Seguer. χαϑ' ἑαυτό. Goblerian. et 

Felekm. 1. el Anglic. omittuntóztoe. Reg. — Felckm. 1. x«9" ἑαυτῶν. Alii et editio 

habel ὅπως τῇ. Edili ὅπως ἴσως τῇ. Commel. xa^ ἑαυτόν. 


c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τοί- e. Seguer. ὅπερ. Mox Seguer. et Reg. 
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stionem, nempe: ,JUnumne est non-factum an duo?*'* sed ibi quoque P.4s6. 
devicti, istam rursus excogitavere: ,,Num liberi est arbitrii naturaeque 
,mutabilis?** Quod cum pariter explosum fuisset, illud Apostoli per- 
peram sunt interpretati: Tanto praestantior factus Angelis. Verum 
cum hoc etiam illorum commentum dissolverit veritas, iam omnia illa 
simul colligentes rei factae et creatae vocabulis suam sperant confir- 
mare haeresim. Eadem enim illa iterum significant, nec impia sua de- 
serunt commenta, sed ea varie mutant et vertunt, ut aliquos possint 
varietate in errorem inducere. Quapropter licet ex his, quae iam dicta 
sunt, vanum hunc illorum conatum esse perspicuum sit; quia tamen 
illum Proverbiorum locum ubique circumferunt et pervulgant, atque 
plurimis, qui Christianae fidei ignari sunt, aliquid dicere videntur, ne- 
cesse est, quemadmodum de his verbis Qwi fidelis est ei qui fecit 
illum disseruimus, sic et istam dictionem creavit. seorsim expendere, 
ut hoc in loco sicuti in aliis omnibus nihil praeter mera mentis com- 
menta sibi esse convincantur. 

19. Primo ergo videamus, quaenam initio, cum ab ipsis fingere- 
tur haeresis, beatae memoriae Alexandro tradiderint. Haec nempe illi 
scripserunt: ,,Creatus est, sed non ut una e rebus creatis; factus est, 
,Sed non.ut una e rebus factis; genitus est, sed non ut una e rebus 
»genitis.^ Quilibet quaeso attendat ad artificium dolumve huiusce 
haeresis, quae cum non ignoraret, quam amara esset impia sua do- Ρ.457, 
ctrina, verborum fuco sese exornare nisa est, ita ut id quidem, quod 
sentiebat, promeret, eum scilicet creatum esse, seipsam autem occul- 
tare arbitraretur, cum subiungeret: sed non ut una e rebus creatis. 
Verum huiusmodi verbis suam apertius patefecerunt impietatem. Nam 
si secundum vos creatus plane est, cur simulatione utimini addentes: 
sed non ut una e rebus creatis? si item vere factus est, quid illud 
significat: sed non ut una e rebus factis? qua profecto in re vene- 
num haeresis perspicere licet. Cum enim dicunt, eum esse genitum, 
sed non ut unam ex rebus genitis, multos inducunt filios, quorum 
unum esse Dominum opinantur, ita ut secundum illos iam non sit uni- 
genitus, sed unus et ipse inter plures fratres et genitus et filius appel- 


x 


ἡνίχα 5 αἵρεσις. Editi aliique ἡνίκα καὶ [. Seguer. ϑεάσϑω. — Gobler.et Felckm. 
ἡ αἵρεσις.  lbidem in mss. Seguer. et 1. ϑεάσασϑαι. 

Reg. haec verba τῷ μακαρίτῃ ᾿Αλεξάνδρῳ g. Sic Seguer. et Felckm. 4. In aliis 
recle referuntur ad praecedentia, uL elvi- — et editis dest Be 

detur legisse Nannius, qui vertiL: quae per 


id temporis, cum isla haeresis ab iis finge- h. Seguer. μᾶλλον γὰρ καὶ οὕτω γρά- 
felur, apud bealae memoriae Alezandrum wavtte πλέον ἤλεγξαν διὰ τούτων. 

suis βογὶριὶς ediderunt. Scripserunt enim i. Sic mss. At in editis καί deest. 
elc. Αἱ in editione Parisiensi et Colon. Mox Seguerian. et Felckm. 4 iv οἷς χαὶ 
male iunguntur cum ἔγραψαν τοίνυν. τὸν ἰόν etc. Editi et alii ἐν n καί etc. 
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p.487. καὶ υἱὸν χρηματίζειν. τίς οὖν χρεία τῆς ὑποχρίσεως, ὥςτε λέγειν 


Ῥ, 488, 


μὲν αὐτὸν χτίσμα, “λέγειν δὲ αὐτὸν μὴ χτίσμα; καὶ γὰρ καὶ ἐὰν 
λέγητε" οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμάτων, ἀνόητον ὑμῶν τὸ τοιοῦτον σό- 
φισμα δειχϑήσεται" ἕν γὰρ πάλιν τῶν χτισμάτων αὐτὸν " εἶναι λέ- 
yere, xol οἷα ἂν τις εἴποι xci περὶ τῶν ἄλλων κτισμάτων , τοι- 
αὗτα xci περὶ τοῦ υἱοῦ φρονεῖτε ὡς ἀληϑῶς μωροὶ xal τυφλοί.. 
γτοῖον γὰρ χαὶ ἕτερον τῶν κτισμάτων. τοιοῦτόν ἐστιν, οἷον γέγονε 
xci τὸ ἕτερον, ἵνα τοῦτο περὶ υἱοῦ ὡς ἐξαίρετόν τι λέγητε; “καὶ 
σπιᾶσα ἡ φαινομένη χτίσις ἐν ££ ἡμέραις γέγονε" xoi τῇ μὲν πρώτῃ 
τὸ φῶς, ὅὕττερ ἐχάλεσεν ἡμέραν, τῇ δὲ δευτέρᾳ τὸ στερέωμα, καὶ 
τῇ τρίτῃ συναγαγὼν τὰ ὕδατα ἔδειξε τὴν ξηρὰν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ 
γτοιχίλους πιροήγαγε χαρπτούς, χαὶ τῇ μὲν τετάρτῃ “πεποίηχε τὸν 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην χαὶ πάντα τὸν τῶν ἀστέρων χορόν, τῇ δὲ 
πέμτιτῃ τῶν iv τῇ ϑαλάσσῃ ζώων xci τῶν ἐν τῷ ἀέρι σεετεινῶν 
τὴν γένεσιν ἔχτισε, τῇ δὲ ἕχτη τὰ τετράποδα 'τὰ ἐπὶ τῆς γῆς πε- 
ποίηχε χαὶ λοιπτὸν τὸν ἄνϑρωπον, τά τε ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτί- 
σεως χόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα xcóogüraL') καὶ οὔτε τὸ 
φῶς ὡς ἡ νύξ, οὔτε ὃ ἥλιος ὡς ἡ σελήνη, οὔτε τὰ ἄλογα ὡς ὃ 
λογιχὸς ἄνϑρωπός ἐστιν, οὔτε οἱ ἄγγελοι ὡς οἱ ϑρόνοι, οὔτε " οἱ 
ϑρόνοι ὡς αἱ ἐξουσίαι" ἀλλὰ πάντα μέν ἐστι χτίσματα, ἕκαστον 
δὲ τῶν γενομένων χατὰ γένος τῇ ἰδίᾳ οὐσίᾳ ὡς γέγονεν ἔστε τε 
xcL ' μένει. 

20. Ἢ τοίνυν ὃ λόγος ἐξαιρείσϑω τῶν ποιημάτων, καὶ ὡς 
χτίστης Ἐἀποδιδόσϑω τῷ πατρί, καὶ ὁμολογείσϑω φύσει υἱός, ἢ εἰ 
ὅλως κτίσμα ἐστί, τὴν αὐτὴν ὁμολογείσϑω τάξιν ἔχειν, οἵαν Exec 
xal τὰ ἕτερα πρὸς ἄλληλα, λεγέσϑω δὲ κἀχείνων ἕχαστον χτέσμα, 


2 2 2 € [4] - ΄ 
ἀλλ οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμάτων, 


1) Rom. 1, 20 


. Gobl. et Felckm. 1. oinittunt λέγειν 
& αὐτὸν μὴ χτίσμα. dbidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. λέγητε. Felekm. 4. 
λέγετε. Mii el editio Commel. λέγηται. 
Reg. ibid. ἀλλ᾽ οὐχ ὡς. 

b. Seguerian. εἰναι λέγετε. 
editis deest εἶναι. 
περὶ υἱοῦ φρονεῖτε. 

c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ 
πᾶσα. Alii et editi omittunt. καί. — Hic 
autem locus aílertur a lustiniano Impera- 
lore Tractatu sive Epistola adversus Ori- 
genis errores, inserla Concilior. tom. 5. 
post Concilium v. Generale [Mansi, Conc. 
coll. Tom. IX. pag. 905.], excerptusque 
esse dicilur ἐκ τοῦ κατὰ ᾿ἠρειανῶν δευ- 
τέρου λόγου. 

d. Felckm. 4, συνγαγών. 


ἴῃ aliis et 
Paulo post Seguer. 


1 , 2^ , 3 $23 € e 
γέννημα ἢ ποίημα, ovó ὡς ἕν 


e. Seguer. ἐποίησε. 

f. Sic Seguer. At τά abest ab aliis et 
editis. Mox in Instiniani Imperatoris Tra- 
clatlu post τὸν ἄνϑρωπον additur τὸν ἐκ 
ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, quae verba 
mirum est abesse ab Athanasii mss. et 
edilis. Quin autem ea lustiniani aetate 
exslarent in hac saucti Athanasii Oratione, 
nulla videtur dubitandi ratio, cum ex bis 
ipsis verbis τὸν ἐκ ψυχῆς λογικῆς xc 
σώματος errorem Origenis: carpal lusti- 
nianns, qui sic ibi prosequitur: ἰδοὺ zc 
ὁ ἅγιος, ᾿ϑανάσιος παραδίδωσιν ὅτι 
μετὰ πάντα τὰ χτίσματα ἐποίησεν ὃ 
ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον τὸν ἐκ σώματος͵ 
καὶ ψυχῆς νοερᾶς καὶ λογικῆς. οὐ y&Q 
εἶπε τὸ σῶμα μετὰ πάντα γενέσϑαι, 
ἵνᾳ προὔπάρχουσα ἡ ψυχὴ εἰρέλϑῃ ἐν 


, 
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letur. 


sulsum sane videbitur 


vestrum huiusmodi | sophisma. 
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Quid igitur simulatione opus est, ut eum et creatum dicant et Ρ. 457. 
.non creatum? Nam etiamsi addatis: 


non ut unà e rebus creatis, in- 
Eum quippe 


unam ex rebus creatis esse asseveralis, ac quaecunque de aliis rebus 


creatis dici possint, 


vos eadem Filio adscribitis, vere 
Quae enim alia etiam res creata talis est, 
de Filio tanquam praecipuum aliquid praedicetis Ὁ 


stulti et caeci. 
qualis facta alia est, ut id 
Certe universa re- 


rum aspectabilium natura intra sex dies facta est, ita ut prima die lux 
facta sit, quam vocavit diem, secunda firmamentum, tertia congregatis 


aquis aridam patefecit variosque in ea produxit fructus , 
et lunam omnemque astrorum coetum creavit, 


quarta solem 
quinta autem animalia 


maris et aves aéris, sexta denique terrae quadrupedes ac deinde ho- 


minem fecit. 


Invisibilia autem ?psíus ex creatione mundi per ea, 
quae facta sunt, intellecta. conspiciuntur. 


Atqui neque lux ut nox 


est, neque sol ut luna, nec brutae animantes ut homo ratione praedi- 


tus, nec Angeli ut Throni, 
omnes creatae quidem sunt, 
fuerunt, et sunt et permanent. 


nec Throni ut Potestates; sed res illae 
at singulae in propria natura, uti factae 


20. Vel igitur Verbum ex factis rebus eximatur, atque ut crea- p.4ss. 
tor reddatur Patri, et Filius naturà esse concedatur. Aut si vere res 
est creata, eundem ordinem habere fateantur, qualem inter se habent 
res ceterde. Singulae itaque creatae dicantur, non vero ut una ex 


* 


rebus creatis, genitae similiter et factae dicantur, 


αὐτῷ ἀλλ᾽ εἶπε μετὰ πάντα τὰ xr(- 
σματα τὸν ἄνϑρωπον γεγενῆσϑαι τὸν 
x ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, δεικνὺς 
ὅτι ἀμφότερα, τουτέστι σῶμά τε χαὶ 
ψυχὴν ὃ ϑεὸς x«r& ταυτὸν ἐδημιούρ- 
γησεν. ld est: Ecce Sanclus quoque Atha- 
nasius iradil post. omnes crealuras Deum 
fecisse hominem ez corpore el anima intel- 
ligenle οἱ ralionali constanlem. Neque enim 
dizit corpus post omnia faclum esse, ut 
praeezislens anima in id ingrederetur: sed 
αἰαὶ! post omnes crealuras hominem esse 
faclum ez anima ralionali el corpore con- 
slantem, oslendens ulrumque, id est, corpus 
el animam Deum simul fabricatum esse. 

£g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὡς 
Z νύξ. Alii et editio Commel. ὡς ψύξ. 
h. Sic Seguer. et Felckm.4. At alii et 
editi οὗτοι. Μοχ Gobler. et Felekm. 1. 
γινομένων. - 


ε 


non tamen ut una 


i. Seguer. διαμένει. 

k. Sic Seguer. Regius autem et editi 
ἀποδεδόσϑω. Ibidem Seguer. Reg. Gobl. 
Felckm. 1. et 5. καὶ ὁμολογείσϑω. Editi 
et alii 7 ὁμολογείσϑω. Item ibid. Felckm. 
2. et editi καὶ ὁμολογείσϑω τάξιν, οἵαν 
ἔχει, omissis inlermediis, quae in aliis 
habentur. Felckm. 5. xci φύσει οἷός. 
Et paulo post λεγέσϑω τε xQxtívov. 

|. Seguer. Reg. Basil. Gobler. Felckm. 
1.et 4. γέννημα, quomodo legendum esse 
clarum est ex his, quae paulo ante haben- 
tur num. 19. λέγοντες γὰρ γέννημα, ἀλλ 
οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων, πολλοὺς 
υἱοὺς συντάττουσι eic. ΑΠῚ vero et editi 
mendose habent γένημα. Ibid. , Seguer. 
οὐδ᾽ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, ἢ γεννὴ- 
μάτων. Felckm. 4. habet item γεννημά- 
των. Regius vero οἱ Felckm. 5. γεννητῶν. 
Editi et alii ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν 7100j- 
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- , » , ' ^ , M 
P.455.T(0V ποιημάτων ἢ γεννημάτων. ταυτὸν γὰρ εἰρήχατε τὸ γέννημα 


P.459. 


καὶ τὸ ztoínua, γράψαντες γεννηϑέντα ἢ ποιηϑέντα. χᾷν yàg "ὑπερ- 
ἔχῃ τῶν ἄλλων τῇ συγχρίσει ὃ υἱός, ἀλλ οὐδὲν ἧττόν ἐστι χτίσμα 
ὥςπερ κἀχεῖνα" καὶ γὰρ xci ἐν αὐτοῖς τοῖς φύσει χτίσμασιν εὑρεῖν 
ἐστιν ἕτερα ἢ" ἑτέρων ὑπερέχοντα. ἀστὴρ γοῦν ἀστέρος διαφέρει ἐν 
δόξῃ"), τά τε ἄλλα ἕχαστα πρὸς ἄλληλα χατὰ σύγχρισιν ἔχει τὴν 
διαφοράν. χαὶ οὐ διὰ τοῦτο τὰ μὲν χύρια, τὰ δὲ τοῖς βελτίοσι 
δουλεύει, οὐδὲ τὰ uiv ποιητιχὰ αἴτιά ἐστι, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῶν γέ- 
γεται" ἀλλὰ πάντα τοῦ γίνεσϑαι χαὶ χτίζεσϑαι τὴν φύσιν ἔχει, 
ὁμολογοῦντα δί ἑαυτῶν τὸν δημιουργὸν ἑαυτῶν, ὡς ψάλλει coto: 
οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, “ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγ- 
γέλλει τὸ στερέωμα), καϑάττερ «al Ζοροβάβελ ὃ σοφὸς λέγει" πᾶσα 
5? γῇ τὴν ἀλήϑειαν χαλεῖ᾽ χαὶ ὃ οὐρανὸς αὐτὴν εὐλογεῖ" καὶ πάντα 
τὰ ἔργα σείεται καὶ τρέμει). “εἰ δὲ πτᾶσα ἡ γῆ τὸν δημιουργὸν 
χαὶ τὴν ἀλίϑειαν ὑμνεῖ χαὶ εὐλογεῖ χαὶ τρέμει, δημιουργὸς δὲ ταύ-- 
της ὃ λόγος ἐστί, «ci αὐτὸς λέγει" ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήϑεια )᾽ ovx ἄρα 
χτίσμα ἐστὶν ὃ λόγος, ἀλλὰ μόνος ἁἴδιος τοῦ πατρός, ἐν ᾧ τὰ 
πάντα ἥρμοσται, καὶ αὐτὸς ὑμνεῖται πτιαρὰ πάντων ὡς δημιουργός - 
ἤμην γάρ, ὡς αὐτός φησι, meg αὐτῷ ἁρμόζουσα Ἴ, καὶ ὃ πατήρ 
μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χᾷἀγὼ ἐργάζομαι. τὸ δὲ ἕως ἄρτι " δεί- 
χγυσι τὸ ἀϊδίως ὡς λόγον ὑπάρχειν αὐτὸν ἐν τῷ. πατρέ" λόγου γὰρ 
ἴδιον ἐργάζεσθαι τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα xol μὴ εἶναι ἐκτὸς αὐτοῦ. 
21. Εἰ δὲ ἃ ὃ πατὴρ ἐργάζεται, ταῦτα χαὶ ὃ υἱὸς ἐργάζεται, 
χαὶ ἃ κτίζει ὃ υἱός, ταῦτα τοῦ πατρός ἐστι χτίσματα, ἔργον δὲ xai 
χτίσμα ἐστὲ τοῦ πατρὸς ὃ υἱός" ἢ χαὶ αὐτὸς ἑαυτὸν "ἐργάσεται 
χαὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἔσται χτίζων, ἐπειδὴ ἃ ἐργάζεται ὃ πατήρ, ταῦτα 
χαὶ τοῦ υἱοῦ ἐστιν ἔργα, Ong ἄτοττον ἂν εἴη xoi ἀδύνατον, ἢ τὰ 
τοῦ πατρὸς χτίζων χαὶ ἐργαζόμενος αὐτὸς οὐχ. ἂν εἴη ἔργον οὐδὲ 
χτίσμα, ἵνα ἐμὴ ὃ αὐτὸς ποιητιχὸν αἴτιον ὧν ἐν τοῖς ᾽τοιουμένοις 
εὑρίσχηται, ποιῶν ὅττερ γέγονεν "αὐτός, μᾶλλον δὲ μηδὲ ποιεῖν 
δυνάμενος. πῶς γάρ, εἰ χαϑ' ὑμᾶς ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν, οἷός τέ 
ἐστι τὰ ovx ὄντα εἰς τὸ εἶναι δημιουργεῖν; εἰ δὲ χτίσμα ὧν δη- 
μιουργεῖ χαὶ αὐτὸς Ἰχτίσμα, ἔσται καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου χτίσματος τὸ 
αὐτὸ νοούμενον, ὥςτε δύνασθαι Ἐχαὶ αὐτὰ δημιουργεῖν. καὶ εἶ 


4}. Cor. 15,41. 2) Psal. 19 [18. LXX.], 2. 3) 1. Esdr. 4, 36 [LXX.]. 
4) Ioan. 14, 6, 5) Prov. 8, 30. 6) loan. 5, 17. 


μάτων, ἢ ὡς fv τῶν γενητῶν. ltem γεννηϑέντα. Editi γενηϑέντα. 

ibid. Seguer. Gobler. Basil. Reg. Felckm. a. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ὑπερέχει. 
1. 4. et 5. ταυτὸν γάρ. Celeri el editi b. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. 
αὐτὸν γάρ. lbidem Seguer. Reg. Basil. — Felckm. 1. et 4. ἕτερα ἑτέρων, Ceteri τὴ 
Anglican. Felckm. 4. et 5. τὸ γέννημα. — editi omittunt ἑτέρων. Ibidem Basil. 
Editi et alii γένημα. Mox mss. omnes —Felckm. 4. ἀστὴρ γάρ. ltem ibid. x 
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ex factis aut genitis rebus. Siquidem idem esse dixistis γέννημα et. i55. 
ποίημα id est rem genitam et factam. Nam scripsistis γεννηϑέντα ἢ 
ποιηϑέντα id est genitum vel factum. — Tametsi enim Filius aliis re- 

bus comparatus longe illis excellit, nihilo tamen minus res est creata 

ut illae; quippe cum etiam inter res, quae natura creatae sunL, aliae 
aliis sint praestantiores. Stella enim a stella differt in gloria, resque 
aliae omnes inter se comparatae differunt. Nec tamen idcirco aliae 
dominae sunt, aliae praestantioribus serviunt, aliae causae sunt effi- 
cientes, aut aliae ab aliis fiunt, sed omnes ex naturae suae conditione 
fiunt et creantur, suumque creatorem per se ipsae confitentur, uti 
psallit David: Caeli enarrant gloriam Dei, et opus manuum eius an- 
munciat firmamentum. Sapiens item Zorobabel ita loquitur: Omnis 
terra veritatem invocat; caelum etiam ipsi benedicit, omniaque opera 
conculiuntur et tremunt. Atqui si universa terra opificem sive crea- 
torem et veritatem laudat, benedicit et tremit, «cius autem opifex est 
Verbum, quod et ipsum ait: Ego swm veritas; non ergo Verbum est 
creatum, sed ipsum solum Patris proprium est, in quo omnia sunt 
coagmentata, atque idem ab omnibus tanquam opifex hymnis celebra- 
tur. Nam, ut ipsum Verbum ait, Eram apud illum componens, et 
Pater meus usque modo operatur, et ego operor. Quae dictio usque 
modo significat, ipsum ut Verbum semper in Patre existere. Siquidem 
Verbi proprium est, Patris opera efficere nec extra eum esse. 

21. Quod si quae Pater facit, eadem et Filius facit, et quae 
creat Filius, Patris sunt creaturae, certe si Filius creatura est Patris, 
vel ergo ipse seipsum efficit. proindeque seipse creat (quandoquidem 
quae Pater facit, eadem Filii sunt opera), quod profecto absurdum est, 
nec fieri ullomodo potest, vel si Patris opera creat et facit, igitur nec 
opus nec creatura est, ne cum ipse sit causa efficiens, in rebus, quae 
fiunt, facere reperiatur quod ipse factus est, cum potius ne facere qui- 
dem possit. Qui enim (ieri queat, ut ea, quae non sunt, efficiat ut 
sint, si ut putalis factus e nihilo est? — Quod si ille licet creatus pos- 
sit producere creaturam, certe idem de singulis creaturis erit intelli- 


P. 489. 


gendum, nempe illas quoque creare posse. Quod si a vobis conce- 
guer. Gobler. Felckm. A. et 4. διαφέρει ζεται. Seguer. ibid. καὶ αὐτὸς ἑαυτόν. 
ἐν δόξῃ. τάτε ἄλλα ἕχαστα. Ali vero n aliis et editis deest. αὐτός. Reg. vero 


et editi ὑπερέχει ἐν δόξῃ rà δὲ ἄλλα 
ἕχαστα. 


c. Felckm. 4. ἡ δὲ πᾶσα γῆ. 


sic habet: αὐτὸ ἑαυτὸν ἐργάσεται, καὶ 
ἑαυτὸ ἕσται κτίζον. 
E Seguer. μὴ ὃ αὐτός. 


Editi et alii 


d. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. ἴδιος. 
Alii et editio Commel. ἀΐδιος, 

e. Segner. Gobler. et Felckm. 1. δεῖς 
xvvGt, Ceteri et editi δεικνύει. 

f. Mss. omnes ἐργάσεται. Editi ἐργά- 


μὴ αὐτός. 
. Felckm. 5. αὐτό. 
. Felekm 4. χείσματα. 
x Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1, et 4. 
At alii et editi δύνασϑαΐ ποτε καὶ αὐτά, 


P. 489. 


P. 490. 
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τοῦτο οὕτω βούλεσϑε, τίς ἡ χρεία τοῦ λόγου, δυναμένων τῶν ὕττο- 
βεβηχότων τταρὰ τῶν ὑπερεχόντων γίνεσϑαι, ἢ ὅλως δυναμένου xai 
χατὰ τὴν ἀρχὴν ἑχάστου τῶν γενομένων ἀχοῦσαι παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
γενοῦ καὶ ποιήϑητι, xci οὕτως ἂν ἕκαστον ἐδημιουργεῖτο; ἀλλ᾽ 
«οὐδὲ γέγραπται τοῦτο οὔτε δυνατὸν ἦν. τῶν γὰρ γινομένων οὐ- 
δέν ἐστιν ποιητικὸν αἴτιον" πάντα γὰρ διὰ τοῦ λόγου 7έγονεν, οὐκ 
ἂν ἐργασαμένου χαὶ αὐτοῦ τὰ πάντα, εἰ χαὶ αὐτὸς ὃ λόγος τῶν 
χτισμάτων ἢν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἄγγελοι δημιουργεῖν δυνήσονται, 
"xríouoro ὄντες xai αὐτοί: xv Οὐαλεντῖνος xci Π]αρχίων χαὶ Βα- 
σιλείδης τοιαῦτα φρονῶσι χαὶ ὑμεῖς ἐχείνων c bid τυγχάνητε, 
οὐδὲ ὃ ἥλιος χτίσμα ὧν ττοιήσει τεοτὲ τὸ μὴ ὃν εἰς τὸ εἶναι, οὐδὲ 
ἄνθρωπος ἄνϑρωττον “πλάσει, οὐδὲ λέϑος λίϑον ἐπινοήσει, οὐδὲ 
ξύλον ξύλον αὐξήσει" ἀλλ ὃ ϑεὸς μέν ἐστιν ὃ πλάσσων ἐν χοιλίᾳ 
ἄνϑρωτιον χαὶ ὄρη τιϑεὶς χαὶ ξύλον μηχύνων, 0 δὲ ἄνϑρωπος ἐπι- 
στήμης ὧν δεχτιχὸς “ταύτην τὴν ὕλην συντίϑησι xal μεταῤῥυθμίζει, 
xai τὰ ὄντα ἐργάζεται ὡς ἔμαϑε, xoi ἀγαπᾷ ὅτε μόνον γέγονε, 
τήν τε φύσιν ἐπιγινώσχων tvi» ἑαυτοῦ, ἐάν τινος δέηται, τὸν ϑεὸν 
οἶδεν αἰτεῖν. , 

22. Ei uiv οὖν xci ὃ ϑεὸς iE ὕλης ἐστὶν ἐργαζόμενος xai 
συντιϑείς, Ἑλληνιχὸν ἐμὲν τὸ φρόνημα, xci τεχνίτης οὐ πτοιητὴς ἂν 
χληϑείη ὃ ϑεός, "ioyoléo9w δὲ ὅμως οὕτως τὴν ὕλην ὃ λόγος 
προςταττόμενος χαὶ ὑπουργῶν τῷ ϑεῷ. εἰ δὲ τὰ ovx ὄντα καλεῖ 
διὰ τοῦ ἰδίου λόγου εἰς τὸ εἶναι, ovx ἔστι τῶν μὴ ὄντων xal χα- 
λουμένων ὃ λόγος, ἵνα μὴ χαὶ ἕτερον λόγον ζητῶμεν, δὲ οὗ xoi 
οὗτος ἐχλήϑη" λόγῳ γὰρ τὰ οὐχ ὄντα γέγονε. χαὶ εἰ δὲ αὐτοῦ 
χτίζει xol στοιεῖ, οὐχ ἔστι τῶν χτιζομένων. χαὶ ποιουμένων αὐτός, 
ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ χτίζοντος ϑεοῦ λόγος ἐστίν, ὅςτις xai ἐχ τῶν 
ἔργων τοῦ πατρός, "ὧν αὐτὸς ὃ λόγος ἐργάζεται, γινώσχεται ὅτι 
αὐτὸς ἐν τῷ πατρί ἐστι xol ὃ πατὴρ ἐν αὐτῷ, καὶ ὃ ἑωραχὼς αὖ- 
τὸν ἑώραχε τὸν πατέρα"), διὰ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας καὶ τὴν κατὰ 
πάντα ὁμοιότητα τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα. πῶς οὖν δὲ αὐτοῦ 
κτίζει; εἰ μὴ ὃ λόγος ἐστὶν αὐτοῦ "καὶ ἡ σοφία; πῶς δὲ λόγος 
ἂν εἴη xol σοφία, εἰ μὴ ἔδιον γέννημα τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλ ἐξ 
οὐχ ὄντων xol αὐτὸς ἐγένετο; "πῶς δὲ πάντων ἐξ οὐκ ὄντων xal 

1) Ioan. 14, 10. 9. 


a. Sic Seguer. Gohler. Felekm. 1.et4. ἀλλ' ὃ ϑεὸς μέν ἔστιν ὃ πλάσσων ἐν 
Ceteri vero. οἱ eiditi οὔτε γέγραπεαι τοῦ- κοιλίᾳ ἄνθρωπον. Mii et editi ἀλλὰ ϑεὸς 


το, οὔτε δυνατὸν ἦν. μέν ἐστιν ὃ πλάσσων ἐκ κοιλίας τὸν 
b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. xré- ἄνϑρωπον. 
σματα. Alii et editi χείσμα. e. Felckm. 4. ταύτῃ. 
c. Sic Seguer. Gol ler. Felckm. 1. et 4. f. Seguer. τήν omiltit. Idem ibidem et 
At alii et editi τυγχάνετε. Gobler. Felekm. 1. et 4. ἐάν τινος ϑέη- 


d. Felckm. 4. πλάσσει. — Mox Seguer. ταῦ Editi et alii ἄν τινος etc. ubi men- 
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ditur, quid Verbo opus fuit, eum inferiores a superioribus effici queant, P. 459. 
vel. saltem cum res singulae factae potuerint a Deo initio audire Fas 
et Efficere, atque ita fuissent productae? | Verum neque id scriptum 
est neque fieri potuit. Nulla enim rerum, quae fiunt, causa est efli- 
ciens; nam omnia per Verbum facta sunt, quod sane non fecisset om- 
nia, si ipsum quoque Verbum e rebus creatis esset. Nec enim vel 
Angeli possunt creare, cum ipsi sint creati, licet ita senserint Valen- 
tinus, Marcion et Basilides, quorum vos aemulatores estis, nec sol ut 
pote creatus quod non est faciet ut sit, nec homo hominem formabit, 
nec lapis effinget lapidem , nec ligno lignum dabit incrementum. Sed 
Deus ipse est qui hominem in utero format, qui montes collocat, qui 
lignum producit; ipse autem homo, qui scientiae capax est, istam ma- 
teriam varie format et componit, atque ea, quae sunt, uti didicit effingit 
et figurat, satisque illi est, quod sint facta; tum vero naturae non 
ignarus suae, si re aliqua indigeat, a Deo id novit esse poscendum. - 


a1 


22. ]taque si Deus quoque ipse ex materia res facere et com- 
ponere dicatur, haec sane sententia Genülium est, artifexque non au- 
tem effector erit Deus. Materiam tamen hoc modo Verbum Deo iu- 
benti ministrans efficiat. Sed si ea, quae non sunt, per proprium 
Vepbum vocat ut sint, certe Verbum non est inter ea, quae non sunt 
et vocantur, ne aliud nobis quaerendum sit Verbum, per quod istud 
vocatum fuerit. Nam Verbo omnia facta sunt. Quod si per Verbum 
Deus res creat et facit, ipsum profecto non est e rebus creatis et 
factis, sed potius Dei creantis Verbum est, quod etiam ex Patris ope- 
ribus, quae ipsum Verbum facit, cognoscitur, quoniam ipsum ést in 
Patre et Pater in eo, et qui ipsum vidit, vidit Patrem, ob naturae sci- 
licet proprietatem summamque Filii in omnibus cum Patre similitudi- 
nem. Quomodo itaque res per ipsum creat, nisi eius sit Verbum et 
Sapientia? Quomodo vero Verbum et Sapientia possit esse, si eius Ρ. 490. 
naturae non sit fetus proprius, sed ex nihilo quoque factus ipse sit? 
dose editio Commel. δέχεται pro δέηται. εἰ, Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Mox Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1.4. et 5. οὗτος. "Editi el alii αὐτός, Mox mss. 
& uiv οὖν xci ὃ ϑεός. n aliis el editis καὶ εἰ δὲ αὐτοῦ χτείζει. Editio Commel. 


deest «cf. εἰ omittit. 


, " J ) k. Seguer. ὦν, mendose. 
8. Sie Seguer. Gobler. et Felckm. 1. |. Seguer. Reg. Felekm. 5. καὶ σοφία. 


At alii et editi μέν omittunt. Alii et editi καὶ 5j σοφία 


h. Basil. ἐργάξεσϑαι. Haec autem verba m. Basil. Reg. Gohler. Felckm. 1. et 5. 
ἐργαζέσϑω δὲ ὅμως οὕτως τὴν ὕλην ὃ καὶ πῶς δὲ πάντων. Ibidem Felckm. 4. 
λόγος προςταττόμενος καὶ ὑπουργῶν ἐξ οὐχ ὄντων ὄντων. Mos Seguer. Β851}. 
τῷ $t, deleta sunt in ms. Seguer. Reg. Anglic. et Felckm. 4. xai τῶν οὐκ 
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p.490. χεισμάτων ὄντων, καὶ τοῦ υἱοῦ xav ἐχείνους ἑνὸς ὄντος τῶν xvi- 
σμάτων χαὶ τῶν οὐκ ὄντων ποτέ, μόνος οὗτος ἀπτοχαλύπτει τὸν 
πατέρα, "χαὶ οὐδεὶς ἄλλος εἰ μὴ μόνος αὐτὸς γινώσχει τὸν πατέρα; 
εἰ γὰρ δυνατὸν ποίημα ὄντα τοῦτον γινώσχειν τὸν πατέρα, γινω- 
σχέσϑω χαὶ παρὰ πάντων xov ἀναλογίαν τῶν ἑχάστου μέτρων͵ 
ποιήματα γὰρ "πάντα, ὥςτερ xal αὐτός. εἰ δὲ οὐ δυνατὸν τοῖς 
γενητοῖς οὔτε βλέπειν οὔτε γινώσχειν, "ἀλλ᾿ ὑπερβαίνει πάντας 
ἥτε ὄψις καὶ ἡ περὶ τούτου γνῶσις (χαὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς μὲν ὃ ϑεὸς 
εἶπεν" οὐδεὶς ὄψεται τὸ πρόφωποόν μου xci ζήσεται"), ὃ δὲ υἱὸς 
εἴρηκεν" οὐδεὶς γινώσχει τὸν πατέρα εἰ Di ὃ υἱός)" ἄλλος ἂν εἴη 
τῶν γενητῶν ὃ λόγος, μόνος γινώσχων “χαὶ μόνος βλώτων τὸν στα- 
τέρα, ὡς εἴσιεν" οὐχ ὅτι τὸν πατέρα τις ἑώραχεν εἰ. μὴ ὃ ὧν “παρὰ 
τοῦ πατρός, καί" οὐδεὶς γινώσκει τὸν μύλον εἶ μὴ Ó υἱός, xr 
"ocio μὴ δοχῇ. πεῶς οὖν ἔγνω μόνος, εἰ μὴ 'μόνος ἣν ἔδιος αὖ- 
τοῦ; πῶς δ᾽ ἂν ἦν ἴδιος, εἶ χτίσμα ἣν χαὶ μὴ υἱὸς ἣν ἀληϑινὸς 
ἐξ αὐτοῦ; ὅτὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν xol πολλἄκις περὶ εὐσεβείας οὐχ 
ὀχνητέον. ἀσεβὲς ἄρα τὸ φρονεῖν ἕνα τῶν πάντων εἶναι πφὸν υἱόν, 
βλάφφημον δὲ xai ἀνόητον τὸ λέγειν χτίσμα ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν 
χτισμάτων, χαὶ ποίημα ἀλλ οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, ἱγέννημα 
ἀλλ οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων. πῶς γὰρ οὐχ ὡς ἕν τούτων, εἴ 
γε xov αὐτοὺς οὐχ ἣν “πρὶν γεννηθῇ; ἔδιον γὰρ τῶν χτισμάτων 
xal ποιημάτων τὸ μὴ εἶναι πρὶν γενέσϑαι Ἐχαὶ ἐξ οὐχ ὄντων ogí- 
στασϑαι, xcv τῇ δόξῃ τῶν ἄλλων ὑπερέχῃ" τοῦτο γὰρ χαὶ ἐν πτᾶσιε 
τοῖς ἄλλοις χτίσμασι πρὸς ! ἑαυτὰ διαφέροντα εὑρεϑήσεται, ὥςστερ 
χαὶ βλεπόμενα δείχνυται. 

23. ᾿Αλλ εἴπερ χατὰ τοὺς αἱρετιχοὺς χτίσμα μὲν ἢ ποίημα 
ἦν, οὐχ ὡς ἕν δὲ τῶν χτισμάτων, διὰ τὸ ἐν δόξῃ διαφέρειν αὖ- 
τῶν, ἔδει π-σρὸς τὰ ἄλλα ποιήματα τῇ χατὰ τὸ βέλτιον συγχρίσει 
σημαίνεσϑαί τε παρὰ τῆς γραφῆς καὶ δείχνυσϑαι αὐτόν, "oiov 


1) Exod. 33, 20. : 2) Matth. 11, 27. 8) Ioan. 6, 46. 


ὄντων ποτέ. Alii et editio Commel. καὶ μέν etc. Gobler. et Felckm. 1. xai γὰρ 


οὐκ τῶν ὄντων ποτέ. ὁ ϑεός φησιν" οὐδείς etc. Editi οἱ alii 
a. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felekm. καὶ γὰρ xci αὐτὸς μέν elc. 

1. et 5. πατέρα; εἰ γὰρ δυνατὸν ποίημα d. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 

elc. omissis intermediis. 4. et 5. Editi vero. et alii γινώσκων τὸν 
b. πάντα abest ἃ Felckm. 4. Moxidem πατέρα xci μόνος βλέπων αὐτόν. 

el Felckm. 5. γεννητοῖς, e- Gobler. et Felckm, 1. περὶ πατρός 
c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. — et paulo post xv ᾿“ρείῳ μὴ δοκεῖ. 

Regius autem et Felckm. 5. γινώσχειν f. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 


ὑπερβαίνει πάντας. Editi et alii γινώ- — Felckm. 1. 4. et 9. “Δι ceteri et. editi μό- 
σχειν" ὑπερβαίνει γὰρ πάντας. MoxSe- γος ἴδιος ὧν αὐτοῦ; πῶς δ᾽ ἂν ἢ ἴδιος. 
guer. Gobler. et Felckm. 1. A περὶ τού- Ibidem Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et 
vov γνῶσις. Editi aliique ἡ. περὶ αὐτοῦ celeri mss. omnes Felckmanni εἶ κείσμα 
γνῶσις. lbidem Seguer. x«i γὰρ αὐτὸς ἦν. Edit ἂν χτίσμα ἦν. Reg. εἶ et ἄν 
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Deinde qui fit, ut cum omnia ex nihilo producta sint et creata, Fili- p.490. 
usque, ut volunt, una sit e rebus creatis et quae aliquando non fue- 
runt, solus tamen iste Patrem revelet, nullusque alius praeter illum 
Pawem cognoscat? Nam si fieri potest, ut ille, qui opus est, Patrem 
cognoscat; quid. ni ab omnibus quoque pro uniuscuiusque dignitate ac 
facultate cognoscatur? Omnia siquidem opera sunt, uti et ipse. Quod 
si fieri nequit, ut res factae Patrem vel videant vel cognoscant, sed 
eius visio et cognitio omnes superet; namque ipse Deus ait: Nemo 
videbit faciem meam et vivet, et Filius: Nemo, inquit, novit Patrem 
nisi Filius; fatendum sane est, Verbum aliud esse a rebus factis, ut- 
pote a quo solo Pater videatur et cognoscatur, ut haec eius verba 
ostendunt: Non quod Patrem quis vidit, nisi is qui apud Patrem est, 
nemoque Patrem cognoscit nisi Filius, quicquid repugnet Arius. Quo- 
modo ergo solus cognosceret, nisi solus proprius eius esset?  Quo- 
modo vero proprius eius esset, si esset creatus, non aulem verus ex 
ipso Filius? Nec enim grave debet esse eadem saepius pietatis causa 
dicere. Itaque impium est sentire, Filium unum ex omnibus esse. Ne- 
farium vero et stultum est, eum creatum dicere, sed non ut unam e 
creatis rebus, factum, sed non ut unam e factis rebus, genitum, sed 
non ut unam e rebus genitis. Nam qui fieri potest ut non sit sicut 
una ex hisce rebus, si, ut illi quidem opinantur, non erat antequam 
esse genitus? Siquidem rerum creatarum et factarum proprium est 
non esse antequam fiant atque ex nihilo procreari, licet aliae aliis . 
gloria praecellant. Ut enim res aspectabiles inter se differre cerni- 
mus, sic idem etiam in omnibus aliis rebus creatis licet deprehendere. 
23. Atqui si, ut putant haeretici, Filius res creata esset vel facta, 
sed non ut una ex rebus creatis, quia scilicet glorià ab illis differat ; 
sane id debuisset significare Scriptura, ipsumque cum aliis rebus factis 
ratione praestantiae comparando ostendere, quonam modo maior Ár- 
omitit. ltem ibidem Seguerian. Gobler. ibidem Seguerian. πῶς «o οὐχ ὡς ἕν. 


Felckm. 1. et 4. υἱὸς ἦν ἀληϑινὸς ἐξ —]n aliis eL editis deest ὡς. Mox Reg. et 
αὐτοῦ. Alii et editi υἱὸς ἀληϑινός, ὃ edi πρὶν γενηϑῇ. Alii mss. πρὶν ytv- 


ἐξ αὐτοῦ. νηϑῇ. 

g. Felckm. 2. οἰ editi ταῦτα. lbidem k. Reg. et Basil. καὶ οὐκ ἐξ ovx ὄντων, 
mss. omues περὶ εὐσεβείας. Editi περὲ — mendose. 
ἀσεβείας. | lem ibidem Seguer. Gobler. l. Felckm. 4. πρὸς ἑαυτὸ dt«q égov- 
el Felckm. 1. et 4. ovx ὀκνητέον. Edi σιν εὑρεϑήσεται, ὥςπερ βλεπόμενα. 
el alii οὐκ ὀκνηρόν. m. Seguer. Anglic. Gobler. el Felckm. 1; 


h. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. πρὸς τὰ ἄλλα. Editi et alii πρὸς ἄλλα. 
τὸν υἱόν. Ceteri et editi τὸν ϑεόν. Mox Μοχ Seguer. σημαίγεσθϑαΐ τε τῆς. Gobl. 
Seguer. et Felckm. 5. ἀλλ οὐχ ὡς. Editi — Felckm. 1. et 4. σημαίνεσθαι παρά τε 


el alii x«i οὐχ ὡς. τῆς. Editi σημαίνεσθϑαί τε παρὰ τῆς. 
i. Gobler. εἰ Felckm. 1. «ei γένημα. — ln Felckm. 5. τὲ plane deest. 
Ibidem Seguer. Reg. et Felckm. 1. γέν- n. Felckmanni 5. αὐτὸν μείζονα, οἷον 


νημὰ et γεννημάτων. Ceteri el editio ἔδεε. — Mox Gohlerian. et Felckm. 1. χαὲ 
Commel. γένημα εἰ γενημάτων. Wem λαμπρότερον ἡλίου. 


B 
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p.491. ἔδει λέγεσϑαι αὐτὸν μείζονα ἀρχαγγέλων, ἔδει ἐντιμότερον τῶν 
ϑρόνων χαὶ λαμπρότερον μὲν ἡλίου καὶ σελήνης, μείξονα δὲ τῶν 
οὐρανῶν. νὺν δὲ οὕτω μὲν αὐτὸς οὐ σημαίνεται, υἱὸν δὲ αὐτὸν 
ἴδιον xoi μόνον δείχνυσιν "ἑαυτοῦ ὃ πατὴρ λέγων" vióg μου εἶ σύ), 
xaí' οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγασιητός, ἐν ᾧ ἠυδόχησα γ᾽ διὸ καὶ 
διηκόνουν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι") ὡς ἄλλῳ παρ᾽ αὐτοὺς ὄντι, καὶ σρος - 
χυνεῖται παρ᾿ αὐτῶν οὐχ ὡς τῇ δόξῃ μείζων, ἀλλ΄ ὡς ἄλλος πα- 
gà πάντα τὰ χτίσματα xci παρ᾽ ἐχείνους ὦν, " μόνος δὲ τοῦ πιατρὸς 
ἔδιος ὧν xcv οὐσίαν υἱός. εἰ γὰρ ὡς ὑπερέχων τῇ δόξῃ σπτρος- 
εχυνεῖτο, ἔδει xai ἕχαστον τῶν ὑποβεβηχότων τὸν ὑπτερέχοντα προς- 
χυνεῖν᾽ ἀλλ οὐχ ἔστιν οὕτως" “χτίσμα γὰρ χτίσματι οὐ τεροςχυγεῖ, 
ἀλλὰ δοῦλος δεσπότην καὶ χτίσμα ϑεόν. Πέτρος μὲν οὖν ὃ ἀπό- 
στολος προςχυνῆσαι ϑέλοντα τὸν Κορνήλιον χωλύει, λέγων ὃ ὅτι 
χἀγὼ ἄνθρωπός εἰμιεΐ), ἄγγελος δὲ ϑέλοντα “τροςχυνῆσαι τὸν Ἰω- 
ἄνγην ἐν τῇ ἀποχαλύψει χωλύει λέγων" ὅρα μή. σύνδουλός σού 
εἶμι xol τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν «oci τῶν τηρούντων τοὺς 
λόγους τοῦ βιβλίου τούτου" τῷ ϑεῷ τ:τροςχύνησον . οὐχοῦν ϑεοῦ 
ἐστι μόνου τὸ τιροςχυνεῖσϑαι, καὶ τοῦτο ἴσασι xci αὐτοὶ οἱ ἄγγε- 
λοι, ὅτι *x&v ἄλλων ταῖς δόξαις ὑπερέχωσιν, ἀλλὰ χτίσματα πτάν- 
τες εἰσὶ χαὶ οὐχ εἰσὶ τῶν στροςχυνουμένων, ἀλλὰ τῶν προςχυνούν- 
τῶν τὸν δεσττότην. τὸν γοῦν “τατέρα τοῦ Σαμιψὼν τὸν ανωὲ 9é- 
λοντα ϑυσίαν προςενεγχεῖν τῷ ἀγγέλῳ ἐχώλυσεν ὃ ἄγγελος, λέγων 
fürL μὴ ἐμοὶ ἀλλὰ τῷ ϑεῷ προςένεγχε"). ὃ δὲ κύριος xoi sap 
ἀγγέλων προςχυνεῖται, γέγραπται γάρ" xol τεροςχυνησάτωσαν αὐτῷ 
πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ), xol παρὰ πάντων ἐδὲ τῶν ἐϑνῶν, ὡς ὃ 
Ἡσαΐας φησίν" ἐχοττίασεν Αἴγυπτος wai ἐμπορία Αἰϑιόπων, καὶ 
οἱ Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται χαὶ σοὶ ἔσονται 
δοῦλοι, εἶτα ἑξῆς" xal "προςχυνήσουσί σοι χαὶ ἐν σοὶ πιροςεύξονται" 
ὅτι ἐν σοὶ ὃ ϑεός ἐστι, xoi οὐχ ἔστι ϑεὸς τελὴν σοῦ). τούς τε 
μαϑητὰς προςχυνοῦντας δέχεται χαὶ πληροφορεῖ τούτους, ὅςτις ἐστὲ 
λέγων" οὐχ ὑμεῖς λέγετέ με ὃ χύριος καὶ ὃ διδάσχαλος; xol κα- 


1) Psal. 2, 7. ^. 2) Matti. 3; 17. et 17; 5. 8) Matth. 4, 11. 4) Act. 10, 26. 
5) Apocal. 22, 9. 6) ludic. 13, 16. 7) Psal. 97 [96. LXX.], 7. et Hebr. 1, 6. 
8) Esa. 45, 14. nie 


a. Regius ἑαυτῷ. Felckm. 4. αὐτοῦ. d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1 λέγων 
Mox Segner. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 1, ὅρα μή. σύνδουλός σου εἰμί omissis in- 
et 4. ὃ ἀγαπητός. ln aliis et editis ὃ — termediis. 
deest. e. Sie Seguer. et Felckm. 4. qui tamen 

b. Seguer. Gobl. Felckm. 1. et 4. μόνου. ultimus habet τῶν ἄλλων, Editi et. alii 
Alii el editi μόνος. lbidem mss. xar κἀν ἀλλήλους δόξαις ὑπερέχωσιν. Mox 
οὐσίαν. Editio Commelin. κατ᾽ οὐσίας. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. κείσματα 
Seguer. ihid. pro & γάρ habet οὐ γάρ. πάντες. Felckm. 4. χείσματα πάντοτε, 

c. Felckm. 5. χείσμα γὰρ xríaua.. Alii οἱ edili χείσματα πάντα. 
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changelis, Thronis honoratior, sole et luna splendidior, caelisque am- r.49: 
plior dicendus sit. Nihil autem tale de illo habetur, sed Pater eum 
solum et proprium sui Filium esse his verbis declarat: Filius meus 
es (u, et: hic est. Filius meus dilectus, in. quo mihi complacwi. Hinc 
quoque Ángeli.ei ministrabant tanquam qui alius ab illis esset, eum- 
que adorant non ut gloria maiorem, sed ut alium tum ab omnibus 
rebus creatis tum à seipsis atque ut solum Patris propriumque et na- 
tura Filium. Nam si eum tanquam gloria praecellentem adorarent, sin- 
gulae res inferiores eas, quae superiores et praestanliores sunt, de- 
berent adorare. Sed non ita se res habet. Nec enim res creata aliam 
creatam adorat, sed servus Dominum et res creata Deum adorat. 
Unde Petrus apostolus Cornelium se adorare volentem his verbis re- 
tinet: Ego etiam homo sum. Similiter Angelus Ioannem se in Apo- 
calypsi volentem adorare hoc modo arcet: Vide me feceris, conservus 
enin twus sum et fratrum tuorum. Prophetarum et eorum, qui ser- 
vant sermones huius libri. Deum adora. Maque solus Deus adoran- 
dus est, noruntque ipsi Angeli, etiamsi res alias gloria superent, se 
lamen omnes esse res crealas, nec in eorum esse numero, qui ado- 
rantur, sed qui Dominum adorant. Hinc Angelus Manüe Samsonis 
patrem, qui sibi sacrificium volebat offerre, his dictis coercuit: Non 
"mihi sed Deo offer. Porro Dominus ab Angelis adoratur, scriptum 
enim est: Et adorent eum omnes Angeli Dei, ab omnibus item genti- 
bus adoratur, ut ait Esaias: Laboravit Aegyptus et negotiatio Aethio- 
pum, et Sabaim viri sublimes ad te transibunt et tibi seroi erunt, 
deinde: et te adorabunt teque precabuntur, quia in te est Deus, et 
non est Deus praeter te. Praeterea discipulos seipsum adorantes lau- 
dat hisque verbis eos hac de re conlirmat: Nonne vos vocatis me 
Domine et magister? et bene dicitis; sum etenim. Thomam quoque 


f. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὅτε 
μὴ ἐμοί. dn aliis et editis deest ὅτε. 
Seguer. Ibid. Anglic. et Felckm. 4. προς- 
ἔνεγχε. Reg. et Felckm. 5. προςένεγκαι, 
Editi et alii zzpocér£yxor. lbidem Seguer. 
ὁ δὲ κύριος xai παρ᾽ ἀγγέλων. Αἱ xat 
abest ab aliis et editis. 

g. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
el 4. πάντων δέ. |n aliis el editis δέ 
omittitur. Ibidem Seguerian. Gobler. et 
Felckm.1. χαϑώς pro ὡς, ut alii et editi 
habent, ubi etiam Seguer. 6 omittit, Mox 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. xai ei 
ἐμπορίαι. Angl. καὶ ἐμπορίαις. Editi et 
alii ut et Scriplura καὶ ἐμπορέα.  lbidem 
Segner. Gobler. Felekm. 1. et 4. Σαβαεὶμ 
ul Scriptura. Alii vere et editi Σεβωείμ. 


b. Gobler. el Felckm. 1. προςεύξονται, 
Ort ἐν σοὶ προςεύίξονταε, καὶ οὐκ ἔστι 
ϑεὸς πλήν σου. Seguer. προςχυνοῦσι, 
x«i ἐν σοί εἰς. ldem et Felckm. 4. ὅτε 
ἐν σοὶ ὃ ϑεός ἐστι, xci οὐκ vlc. ul et 
Scriptura.  Edili omitluut ἐν σοὶ ὃ ϑεός 
ἔστι. Editio autem Commel. sic mendose 
habet: ὅτε ἐν σοὶ ὃ ϑεὸς πλήν σου. 

i. Sie Seguer. Felekm. 4. et Scriptnra, 
iidemque et Gobler. ac Felckm. 1. εἰμὲ 
γάρ. Editi el alii e£ omisso καλῶς λέ- 
yet" καὶ γάρ εἶμε. lbidem Seguer. Augl. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. Θωμῶν δὲ λέ- 
yovic. A δέ ahest ab aliis el editis, 
Mox Seguer. Reg. Gohler. Felelim. 1, 4. et 5. 
αἱ et Scriptura καὶ ὃ ϑεός μου, Ali et 
edili καὶ ϑεός μου. 


Ῥι,491. 


Ρ. 492. 
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λῶς λέγετε" εἰμὶ γάρ"). xal τὸν Θωμᾶν δὲ λέγοντα αὐτῷ" ὃ κύριός 
μου xci ὃ ϑεός μου συγχωρεῖ λέγειν καὶ μᾶλλον ἀποδέχεται, 
μὴ χωλύων αὐτόν. ἔστι γὰρ αὐτός, ὡς οἵ τε "ἄλλοι προφῆται λέ- 
γουσι xoi “Ζαβὶδ ψάλλει, κύριος τῶν δυνάμεων, "χύριος Σαβαώϑ, 
ὃ ἑρμηνεύεται χύριος τῶν “στρατιῶν Ἶ, καὶ ϑεὸς ἀληϑινὸς xai σπταν- 
τοχράτωρ, χαν οἱ ᾿Φρειανοὶ ἐν τούτῳ διαῤῥηγνύωσιν ἑαυτούς. 

94. Oix ἂν δὲ οὐδὲ αὐτὸς προφεχυνήϑη, οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐλέγετο 
περὶ αὐτοῦ, εἰ ὅλως τῶν κτισμάτων ἦν. νῦν δὲ ἐπειδὴ οὐχ ἔστε 
χτίσμα, ἀλλ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ τιροοχυνουμένου ϑεοῦ γέννημα 
x«l φύσει υἱός ἐστι, διὰ τοῦτο προςχυνεῖται xal ϑεὸς πιστεύεται 
xol χύριος στρατιῶν χαὶ ἐξουσιαστὴς καὶ τπταντοχράτωρ ἐστὶν ὡς ὃ 
πατήρ. αὐτὸς γὰρ “ εἴρηχε᾽ πάντα ὅσα ἔχει ὃ πτατὴρ ἐμά ἐστιν)" 
υἱοῦ γὰρ ἴδιον τὰ τοῦ πατρὸς "ἔχειν, xal τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι ὡς 
ἐν αὐτῷ ϑεωρεῖσϑαι τὸν πατέρα, xai δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα πεποι- 
ἦσϑαι, χαὶ ἐν αὐτῷ τὴν σωτηρίαν τῶν πτάντων 'ἱγίνεσϑαέ τε καὶ 
συνίστασϑαϊ. ἐπεὶ χαλὸν αὐτοὺς ἔρεσϑαι xol τοῦτο, ἵν ἔτι μᾶλ- 
λον ὃ ἔλεγχος τῆς αἱρέσεως αὐτῶν φαίνηται" διατί πάντων ὄντων 
χτισμάτων χαὶ πάντων ἐχ τοῦ μὴ ὄντος ἐχόντων τὴν δσύστασιν, 
τοῦ τε υἱοῦ xai αὐτοῦ ὄντος χαϑ' ὑμᾶς χτίσματος xci στοιήμα- 
τος xci ἑνὸς τῶν ovx ὄντων "ποτέ, δι᾿ αὐτοῦ μόνου τὰ πάντα 
σετοίηχε, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"); ἢ διατί, ὅταν μὲν 
τὰ πάντα λέγηται, οὐ τὸν υἱόν τις ἐν τοῖς πᾶσι σημαίνεσϑαι 
νοεῖ !GÀÀà và γενητά, ὅταν δὲ πτερὶ τοῦ λόγου λέγωσιν αἱ γραφαί, 
ovx ἐκ τῶν πάντων πάλιν αὐτὸν ὄντα νοοῦσιν, ἀλλὰ τῷ πατρὶ 
συντάττουσιν αὐτόν, ἐν ᾧ τὴν πάντων πρόνοιαν καὶ σωτηρίαν ἐρ- 
γάξεται χαὶ ποιεῖ ὃ πατήρ, xci μάλιστα δυναμένων τῶν πάντων 
τῷ αὐτῷ προφτάγματι, ᾧ χακεῖνος παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονε, 
γενέσϑαι; οὐ γὰρ κάμνει ὃ ϑεὸς πιροςτάττων, οὐδὲ ἀσϑενεῖ sog 
τὴν Ἐτῶν πάντων ἐργασίαν, ἵνα τὸν μὲν υἱὸν μόνος μόνον κτίσῃ, 
εἰς δὲ τὴν τῶν ἄλλων δημιουργίαν ὑπουργοῦ χαὶ βοηϑοῦ χρείαν 
ἔχῃ τοῦ υἱοῦ. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὑπέρϑεσιν ἔχει, ὅπερ ᾿ ἂν ἐϑελήσῃ 
γενέσϑαι, ἀλλὰ μόνον ἠϑέλησε, καὶ ὑπέστη τὰ πάντα, καὶ τῷ βου- 


1) loan. 13, 13. 
[23. LXX.], 10. 4) Ioan. 16, 15. 
a. ἄλλος ahest a Felckm. 5. Mox Se- 
gner. ei Felckm. 4. τῶν δυνάμεων xci 
Σαβαώϑ. 

b. ln Hehraeo textu habetur mm 
ΝΒ ubi Graeca versio κύριος τῶν 
δυνάμεων et Vulgata. Dominus virtutum. 

c. Felckm. 4. στρατιώτων. Mox Basil. 
xci oi ᾽δρειανοὶ ἐν τούτῳ διαῤῥηγνύου- 


2) Ioan. 20, 28. 


3) Psal. 48 [47. LXX.], 9. et Psal. 24 


5) loan. 1, 3. 


σιν. Ihidem Segner. Gohler. et Felckm. 
1. οὐκ ἂν δὲ αὐτός. Edili et alii οὐκ ἂν 
δὲ οὐδὲ αὐτός. Mss. ihidem οὐδὲ ταῦτ᾽ 
ἐλέγετο. Editio Commel. οὐ ταῦτ᾽ ἐλέ- 
γετο. 

d. Seguer. οἱ Felckm.. 4. εἶπεν. Μοχ 
Seguerian. Gobler. Felckm. 1. υἱοῦ γὰρ 
ἔδιον.  Editi-et alii vio δὲ itor. 
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ipsi dicentem: Dominus meus et Deus meus ia loqui sinit nec pro- Ρ. 491. 
hibet, sed potius comprobat. Ipse enim est, ut alii Prophetae testan- 

tur et canit David, Dominus virtutum et Dominus Sabaoth, id est 
Dominus exercituum, ac Deus verus et omnipotens, hic licet disrum- p.492. 
pantur Ariani. 


24. Atqui ipse non certe adoratus fuisset, nec ista de eo dice- 
rentur, si prorsus e numero esset rerum creatarum. Quia vero non 
est creatus, sed proprius est substantiae Dei adorandi fetus ac natu- 
ralis Filius, idcirco adoratur et Deus creditur, estque Dominus exer- 
cituum, dominator atque omnipotens, sicuti ipse Pater. Siquidem ipse 
dixit: Omnia quaecunque habet Pater, mea sunt. Filii enim proprium 
est, ea, quae Patris sunt habere, ac talem esse, ut in ipso Pater con- 
spiciatur, et per eum omnia facta fuerint, in eoque fiat et constet - 
omnium salus. Nam hoc ab illis inquirere haud ab re erit, quo ma- 
gis sit perspicua illorum haeresis refutatio: Quare nimirum, cum res 
omnes sint creatae atque ex nihilo exstiterint, ipseque Filius secun- 
dum vos sit creatus et ex earum rerum numero, quae aliquando. non 
- fuerunt, omnia tamen per ipsum fecit Deus, et sine illo factum est 
nihil? "Vel quare cum omnia dicitur, Filium inter omnia significari 
nemo intelligit; cum vero de Verbo loquuntur Scripturae, non ipsum 
e numero omnium-esse intelligunt, sed cum Patre collocant, omnium- 
que conservationi et saluti in eo providet ac prospicit Pater; maxime 
cum omnia eodem imperio, quo ipse a solo Deo factus est, fieri pos- 
sint? Nec enim Deus iubendo defatigatur, vel ad omnia creanda est 
imbecillior, ut solus solum Filium creet, quo adiutore et ministro in- 
digeat ad res alias producendas. Nam nulla interponitur mora, ut ea 
quae voluerit fiant, sed satis fuit eum velle, statimque omnia exstite- 
runt, nemoque eius restitit. voluntati. Quare igitur non a solo Deo 
omnia eodem iussu facta sunt, quo Filius factus est? — Vel si factus 
ipse est, dicant velim, quare omnia per ipsum facta sunt? sane nihil 


8. Anglican. ἔχειν, χαὶ δὲ αὐτοῦ τὰ h. Sic mss. omnes. Editi vero πῶς. 
πάντα omissis intermediis. 

f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Solus tamen Seguerian. habet z&. Alii et 
editi omittunt x«i συνίστασϑαι.  lbidem 
Felckm. 2. et editi πάλιν &t&. * In aliis k. Sic Seguerian. At alii et editi τῶν 
deest πάλιν. omittunt. Ibidem Seguer. Reg. Basiliens. 

8. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. μόνος μόνον 
εἱ 4. Editi vero el alii ὑπόστασιν. Ibid. —xzícy. ln aliis el editis deest μόγον. 
Seguer. ὄντος χαϑ' ὑμᾶς. AL celeri et 
editi ὄντος omittunt. ἘΠ ibid. x«i ποι- l Seguer. ὅπερ ἂν ἐϑέλησῃ. Regius 


ku deest in Seguer. Gobler. Felckm. Er f θελήσῃ. Edili et alii ὅπερ ἐὰν 
el 


. Sie Seguer. Reg. Basil. et Anglican. 
ἣν "alis: "Felckm. 1. A. et 5. allé τὰ 
γεννητά. Edit νοεῖ; ὅταν δέ eic. 
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P.492, λήματι αὐτοῦ οὐδεὶς ἀνϑέστηχε. τίνος οὖν ἕνεχα οὐ yéyove τὰ 
πάντα “πταρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ τῷ προρτάγματι, ᾧ γέγονε xci ὃ υἱός, 
ἢ διατί διὰ τούτου πιάντα γέ γονὲ xcí τοι χαὶ αὐτοῦ γενητοῦ τυγ- 
χάνοντος, λεγέτωσαν. ἀλογία μὲν “οὖν πᾶσα παρ᾽ αὐτοῖς" φασὶ 
δὲ ὅμως περὶ τούτου, ὡς ἄρα ϑέλων ὁ ϑεὸς τὴν γενητὴν χτίσαι 
φύσιν, ἐπειδὴ ἑώρα μὴ δυναμένην αὐτὴν μετασχεῖν τῆς "τοῦ πα- 
τρὸς ἀχράτου "xci τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δημιουργίας, ποιεῖ xal χτίζει 
πρώτως μόνος μόνον ἕνα, xol χαλεῖ τοῦτον υἱὸν χαὶ λόγον, ἵνα 
τούτου μέσου ἁ γενομένου οὕτως λοιπὸν xci τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ 

Ρ.498. γεγέσϑαι δυνηϑῇῆ. ταῦτα οὐ μόνον εἰρήχασιν, ἀλλὰ xal γράψαι τε- 
τολμήχασιν Εὐσέβιός ve xal “ἥρειος xai ὁ ϑύσας ᾿Αστέριος." 

25. Πῶς οὖν οὐχ ἄν τις αὐτῶν ix τούτων τέλεον καταγνοίη 
τῆς ἀσεβείας. ἣν μετὰ πολλῆς τῆς ἀφροσύνης ἑαυτοῖς χεράσαντες 
οὐχ ἐρυϑριῶσιν οὕτω χαταμεϑύοντες τῆς ἀληϑείας; εἰ μὲν γὰρ διὰ 
τὸ χάμνειν τὸν ϑεὸν πρὸς τὴν τῶν ἄλλων ἐργασίαν φήσουσε μό- 
vov αὐτὸν πεποιηχέναι τὸν υἱόν, χαταβοήσει μὲν τούτων τεᾶσα ἡ 
χτίσις οὐχ ἄξια φϑεγγομένων περὶ τοῦ ϑεοῦ, ἐγγράφως δὲ 0 Ἡσαΐας᾿ 
λέγων" ϑεὸς αἰώνιος, ὃ χατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινά- 
σει οὐδὲ κοπιάσει, οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως. αὐτοῦ"). 
εἰ δὲ ὡς ἀπαξιῶν ὃ ϑεὸς τὰ ἄλλα ἐργάσασϑαι τὸν μὲν υἱὸν μόνον 
oi τὰ δὲ ἄλλα “τῷ υἱῷ ἐνεχείρισεν ὡς βοηϑῷ, xci τοῦτο 
μὲν ἀνάξιον ϑεοῦ, οὐχ ἔστι γὰρ ἐν Jo τῦφος, ἐντρέψει δὲ αὐτοὺς 
ὅμως ὃ χύριος λέγων᾽ οὐχὶ δύο στρουϑία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ 
ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γὴν ἄνευ 'τοῦ πατρὸς ὑμῶν ἢ 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ πάλιν" μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν ví 
φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησϑε" οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν 
ἐστι τῆς τροφῆς, xal τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; ἐμβλέψατε εἰς τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίζουσιν οὐδὲ συν- 
ἄγουσιν εἰς τὰς ἀποϑήχας, «cl ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τρέφει 
αὐτά" οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μερι- 
μνῶν δύναται "προςϑεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πεῦῖχυν ἕνα; χαὶ 
περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; χαταμάϑετε τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ. 


1) ἔβα. 40, 28. 2) Matth. 10, 29. 


a. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. ΑἹ alii et editi τοῦ Sov. Ibidem Segner. 


In aliis et editis deest οὖν. Paulo post 
Seguerian. Reg. Gobler. Felekm. 1. et 5. 
ϑέλων ὃ ϑεός. Alii οἱ editi ϑέλων ὃ τῶν 
ὅλων ϑεός.  d|bidem Seguer. Gobler. et 
Felekm. 1. τὴν γενητήν. Felckm.95. τὴν 
γεννητήν. Alii et editio Commelin. τὴν 
γενετήν. lem ibid. Felckm. 4. ἐπεὲ δὲ 
Dye 

. Sie Seguer. Gobler. Felekm, 1. et 4, 


Gobl. et Felckm. 1. καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ. 
Celeri el» edili καὶ παρ᾽ αὐτοῦ. Mox Reg. 
et Felckm. 5. χεέζει πρώτως. Alii el. editi 
πρῶτος. 


c. Supple χειρός, ut supra habetur p. 
214. [p. 30. huius edit.] n. 8. 


d. Seguer. heg. Basiliens. et Felckm. 4. 
γενομένου.  Celeri et edili γιψομένου. 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS, 397 


nisi perabsurdum habent quod respondeant. Haec sunt nihilominus p.492. 
quae hac de re effutiunt.—.,,Cum Deus, inquiunt, factam naturam vel- 
,let creare, vidit merae manus Patris eiusque creationis seu actionis 
,participem fieri non posse; quam ob causam primo solus solum 
,Unum creavit, quem Filium et Verbum appellavit, ut illo intermedio 
facto ita deinceps omnia per ipsum possent fieri." Haec non tantum 
dixere, sed etiam scribere ausi sunt. Eusebius et Arius atque Asterius, P. 493. 
qui Idolis immolavit. 


25. An non igitur ex his summae sunt merito condemnandi im- 
pietatis, quam insigui cum amentia coniungentes non erubescunt cou- 
tra veritatem tam impudenter bacchari? Nam si aiunt, Deum pro- 
creasse solum Filium, quod ipse impar erat ad res alias efficiendas, 
adversus illos tanquam indigna de Deo loquentes reclamabit universa 
rerum creatarum nalura, nec non Esaias, qui haec scribit: Deus ae- 
terius, qui terminos terrae construzit, non esuriet neque laborabit, 
nec est investigatio sapientiae eius. Quod si Deus res alias a se 
fieri indignum se arbitratus solum produxit Filium, cetera autem Filio 
veluti adiutori dimisit, hoc ipsum profecto valde indignum est Deo. 
Nec enim ulla in Deo est superbia. Verumtamen illos quoque, si ita 
senserint, silere coget Dominus, cuius nimirum haec sunt verba: 
Nonne duo passeres asse vaeneunt, et unus ez illis non cadet super 
terram sine Patre vestro, qui in caelis est? | Et rursus: Ne soliciti 
sitis animae vestrae quid manducetis, neque corpori vestro quid in- 
duamini. Noune anima plus est quam esca, et corpus plus quam 
vestimentum? — Respicite volatilia caeli, quoniam mon serunt neque 
metunt neque congregant in horrea; et Pater vester caelestis pascit 
illa. Nonne vos illis praestantiores estis? — Quis vero ex vobis 
solicite cogitans potest adicere ad staturam suam cubitum unum? 
Et de vestimento quid soliciti estis? — Considerate lilia agri quomodo 


lbid mss. x«i τὰ πάντα praeter Felckm, — Reg. et Felekm. 5. ἡμῶν. Alii et. editi 


2. in quo ut in editis deest καί. μου. Mox Gobler. et Felckm. 1. φάγετε. 
e Felekm. 2. et editi τῷ ἔργῳ. Alii Ibidem. Basil. Anglic. Reg. et Felckin. 4. 

omnes mss. zd) υἱῷ. lidem δόμα, ἐν. τί ἐησϑθκαθε: 

ἐχείρησεν. lem el Gobler. Εἰ Tekm. 1. . Felckm. 8. εἰς ἀποϑήχκας. Panlo post 


et 4. ὡς βοηϑῷ. Editi el alii ὡς omit- .— Se egüer. asil. Anglie. et. Felekm. 4 οὐχ 
innt. Felekm. 4. ibidem x«i αὐτὸ μέν. ὑμεῖς μᾶλλον. Alii el editi οὐχ ἡμεῖς, 
ldem et Seguer. ac Gobler. ἀνάξιον θεοῦ. mendose. 
Editi et ceteri ἀνάξιον ϑεῷ ἢ. Gobler. et Felckm. 1. προςϑῆναι ἐπὶ 
[. Sie mss. Editio antem Commel. ἄνευ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ “πῆχυν ἕνα, καὶ τὰ 
πατρός. Ibidem Seguer. Basil. Auglic. ει. ἐξῆς. & γὰρ ovx ἀνάξιον elc. omissis 
Felekm. 4. ὑμῶν, ut et Scriptura abet, — intermediis. 
ATHANASII QPP. DOGN. SEL. 22 


P. 493. 


P.494. 
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πῶς αὐξάνουσιν" οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ νήϑουσι" λέγω "δὲ ὑμῖν, ὅτι 
᾽ ^ by À -" » , - "- € - tc € e , 
οὐδὲ Σολομῶν iv πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ ττεριεβάλετο ὡς ἕν τούτων. 
εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα x«i αὔριον εἰς χλίβανον 
p € ^ [44 » , 2 -" - € "Ὁ 
βαλλόμενον ὃ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι; εἰ γὰρ οὐχ ἀνάξιον ϑεοῦ “τρονοεῖσϑαι καὶ μέχρι 
ὑετῶν οὕτω μιχρῶν, τριχὸς κεφαλῆς χαὶ στρουϑίου xal τοῦ χόρτου 


- - 2 2 , 5 3 - ^ - , τ 
τοῦ ἀγροῦ, οὐχ ἀνάξιον ἣν αὐτοῦ xci ταῦτα ἐργάσασϑαι. ὧν γὰρ 


τὴν πρόνοιαν ποιεῖται, τούτων χαὶ τιοιητής ἐστε διὰ τοῦ “ἰδίου 
λόγου. ἄλλως τε χαὶ μεῖζον ἄτοπτον τοῖς τοῦτο λέγουσιν ἀπταντᾷ" 
διαιροῦσιν γὰρ τὰ χτίσματα χαὶ τὴν δημιουργίαν, χαὶ τὸ uiv τοῦ 
πατρὸς ἔργον, τὰ δὲ τοῦ υἱοῦ διδόασιν ἔργα" δέον “ἢ xal τὰ πτιάντα 
μετὰ τοῦ υἱοῦ παρὰ τοῦ πατρὸς nC i- ἢ εἰ διὰ τοῦ υἱοῦ πάντα 
τὰ γενητὰ γίνεται μὴ λέγειν αὐτὸν ἕνα “τῶν γενητῶν εἶναι. 

26. Ἔπειτα δὲ χἀχείνως ἐλέγξειεν ἄν τις αὐτῶν τὴν ἄνοιαν. 
εἰ xal ὃ λόγος τῆς γενητῆς φύσεώς ἐστι,. πτῶς ταύτης ἀδυνάτου 
τυγχανούσης χωρεῖν τὴν τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίαν, μόνος αὐτὸς ἐκ zt&v- 
των ἡδυνήϑη τταρὰ τῆς ἀγενήτου xol ἀχραιφνεστάτης οὐσίας τοῦ 
ϑεοῦ ἐγενέσϑαι, ὡς ὑμεῖς λέγετε ; ἀνάχγχη γὰρ ἢ τούτου δυναμένου 
χαὶ πᾶσαν δύνασϑαι, ἢ πάσης ἀδυνάτου τυγχανούσης μὴ δύνασϑαι 

μηδὲ τὸν λόγον" εἷς γάρ ἐστε τῶν "7γενητῶν χαὶ οὗτος χαϑ᾽ ὑμᾶς. 
στάλιν Ἰδέ, εἰ διὰ τὸ ἀδύνατον εἶναι τὴν γενητὴν φύσιν μετασχεῖν 
τῆς τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίας μεσίτου χρεία γέγονεν, ἀνάγχη 7L GO, ye- 
νητοῦ χαὶ χείσματος ὄντος τοῦ λόγου, μέσου χρείαν εἶναι καὶ ἐπὶ 
τῆς τούτου δημιουργίας, διὰ τὸ εἶναι ἕνα καὶ αὐτὸν τῆς γενητῆς 
φύσεως, τῆς μὴ δυναμένης μετασχεῖν τῆς παρὰ τοῦ ϑεοὺ ἐργασίας, 
ἀλλὰ μέσου δεομένης" xv ἐχείνου δέ τις εὑρεϑῇ μέσος, τεάλιν ἕτέ- 
Qov χρεία μεσίτου δὲ ἐχεῖνον, xci οὕτω τις ἐπτταναβαίνων xol διε- 
ρευνῶν τῷ λογισμῷ εὑρήσει “τολὺν ὄχλον ᾿ἐπιῤῥεόντων μεσιτῶν, 
καὶ οὕτως ἀδύνατον ὑποστῆναι τὴν κτίσιν ἀεὶ τοῦ μεσίτου δεομέ- 
νην, xci τοῦ μέσου μὴ δυναμένου γενέσϑαι χωρὶς ἑτέρου μεσίτου, 
διὰ τὸ ἱπάντας εἶναι τῆς γενητῆς φύσεως τῆς μὴ δυναμένης με- 


1) Matth. 6, 25— 30. 


a. δὲ ὑμῖν abest a Felckm. 4. Ibidem — etc. lhidem Seguer. Reg. et Felckm. 4. 


idem et Seguer. ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ, αἱ εἰ. καὶ τοῦ χόρτου.  Celeri el editi xoi 
Matth. 6, 39. legitur. Editi et alii ἐν ὅλῃ χόρτου. ἶ 
τῇ δόξῃ. lbidem pro αὐτοῦ, ut Seguer. c. Sic Seguerian. Basil. Reg. Anglican. 
Beg. Basil. Anglic. Felckm 4. et 5. ha- Felckm. 4. et 5. At editi et alii οἰχείου. 
bent, Felckm. 2. habet αὐτῶν: edilio au- — Ibidem Seguer μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο. 
tem Commel. αὑτοῦ, αἱ Scriptura. Felckm. — Editi μεῖζον τὸ τοῖς ἀτόπημα τοῖς τοῦτο. 
4. ibidem περιεβιίλλετο. d. Seguer Gobler. et Felckm. 1. ἢ καὶ 
b. Sic Segner. et Begius. Felckm. 4. πάντα. Panlo post Felckm. ὅ. £i post ἤ 
omillil τῶν οὕτω μιχριῖν. Edii οἱ 411 ὁπλ1. Ibidem Segner. et Reg. δὲ υἱοῦ. 


μέχρι τῶν οὕτω μικρῶν, μέχρι τριχός Felckm. 4. ibid. γεννητά. 


ORATIO 11. CONTRA ARIANOS, 339 


crescunt; non laborant neque nent. Dico autem vobis, quia nec Sa- Ῥ 405. 
lomon in omni gloria sua coopertus est sicut umwm ex istis. Si 
autem foenum agri, quod hodie est et cras in clibanum amittitur, Deus 
sic vestit; nonne multo magis vos modicae fidei? Si ergo non in- 
dignum Deo videtur res tantulas, ut capitis crinem, passerem agrique 
foenum, sua complecti providentia, certe nec ipsas creare indignum ei 
fuit. Quibus enim Deus providentia sua consulit, eorum per proprium 
Verbum est effector. Praeterea, qui haec audent dicere, turpiorem in 
errorem incidunt. llli enim res creatas et creationem dividunt, ita ut 
hanc velint Patris opus esse, illas autem Filii esse opera; cum ne- 
cesse sit vel omnia cum Filio a Patre fieri, vel si res omnes factae 
per Filium fiant, non affirmare, eum unam e rebus factis esse. 


26. Insuper hoc etiam pacto redargui potest illorum inscitia. P.494. 

Si ipsum quoque Verbum factae est naturae, qui fieri potest, ut cum 
ipsa Dei actionem sustinere non queat, solum Verbum ex omnibus a 
non-facta et purissima Dei natura fieri potuerit, uti vos asseveratis ? 
Nam necesse est, si possil Verbum, res omnes similiter posse, aut si 
nulla possit; nec Verbum item posse, utpote quod secundum vos una 
sit e factis rebus. Rursus si, ideo quod facta natura non possit actio- 
nis ipsius Dei esse parliceps, intermedii alicuius opus fuit; sane cum 
Verbum factum sit et creatum, ut possit creari, necessarius omnino 
fuerit aliquis item intermedius, quandoquidem ipsum quoque est ex 
numero factarum naturarum, quae actionis Dei participes esse non 
queunt, sed intermedio indigent aliquo. Quod si intermedius aliquis 
inter illum intermedium et Deum reperiatur, alio iterum intermedio 
propter istum opus erit, itaque quis progrediendo et mente indagando 
maximam confluentium intermediorum turbam offendet, ac proinde 
nulla res creata poterit existere et constitui, cum semper intermedio 
aliquo indigeat, unusque intermedius sine alio intermedio non possit 
fieri, ideo quia omnes factae sunt naturae, quae aclionis solius Dei, 

e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῶν τούτου. lbidem iidem et Seguer. Anglic. 
γενητῶν εἶναι. Felekm. 4. τῶν γεννη-  Felckm. 4. et ὅ. καὶ πᾶσαν δύνασθαι. 
τῶν εἶναι. Alii et editi τῶν ποιημάτων — Alii el editi χαὶ πάντα δύνασϑαι. ltem 
εἶναι. Paulo post Seguer. et Felckm. 4. ibid. mss. omnes ἢ πάσης. Editi πλάσης, 
αὐτῶν τὴν ἄνοιαν, Editi el alii αὐτῶν perperam. 
ziv ἀνομίαν. h. Felckm. 4. et 5. γεννητῶν. lhidem 


f. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. καί abest a EH NU Felckm. 1. et 4. 
ταύτης. Ceteri et editi αὐτῆς. Mox.Se- Meis wie een n : 
guer. Gobler. Felckm. 1. et 4 μόνος αὖ- k. Seguer. οἱ Felckm. 4. EJ ELgQEOVT OY. 

E ai U ἀπ s HEN: l. Seguer. Gohler. Felckm. 1. et 4. zi &r- 
E MPs SOMIT. HOKON DURS: τας εἶναι. — Aliiet editi πάντα εἶναι. lbi- 

g Seguer. Gobler. el Felckm. 1. yíve- — dem Seguer Heg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
σθαι.  Celeri οἱ editi γενέσϑαι. Mox τῆς γενητῆς «φύσεως. Celeri el editi τῆς 
Goblerian. et Felckm. 1. ἀνάγκη γὰρ εἰ γενητῆς τῆς φύσεως. 
᾿ 22* 


P, 494. 
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τασχεῖν τῆς παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐργασίας, ὡς ὑμεῖς λέγετε. πό- 
σης τοίνυν ἀφροσύνης εἰσὶ πλήρεις, δι᾿ ἣν καὶ τὰ ἤδη γενόμενα 
νομίζουσιν ἀδύνατον εἶναι γενέσϑαι. ἢ τάχα οὐδὲ γεγενῆσϑαι αὐτὰ 
φαντάζονται, ζητοῦντες ἔτι τὸν μεσέτην. κατὰ γὰρ τὴν οὕτως ἀσεβῆ 
καὶ μωρὰν διάνοιαν αὐτῶν οὐδ᾽ ἂν ὑπέστη "τὰ ὄντα, μὴ εὑρισχο- 
μένου τοῦ μέσου. 

27. ᾿Αλλ ἐκεῖνο φάσχουσιν" ἰδοὺ δὲ καὶ διὰ Πωσέως ἐξή- 
γαγε τὸν λαὸν ἐξ «Τἰγύπτου, xol δι᾿ αὐτοῦ τὸν νόμον " δέδωκε, 
καίτοι καὶ αὐτοῦ τυγχάνοντος ἀνϑρώπου" ὥςτε δυνατὸν διὰ τοῦ 
ὁμοίου τὰ ὅμοια γίνεσϑαι. τοῦτο δὲ λέγειν αὐτοὺς ἐγκαλυπτομέ- 
νους ἔπρεπεν, ἵνα μὴ πολλὴν αἰσχύνην ἀπτενέγκωνται. ]ωσῆς γὰρ 
οὐ δημιουργεῖν ἐπέμττετο οὐδὲ “τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι καλέσαι 
xal πλάσαι τοὺς ὁμοίους ἀνθρώπους, ἀλλὰ διακονῆσαι μόνον u- 
ματα πρὸς τὸν λαὸν xal πρὸς “τὸν βασιλέα Φαραώ. ἔχει δὲ τοῦτο 
πολλὴν τὴν διαφοράν, ὅτι τὸ μὲν διαχονεῖν τῶν γενητῶν ὡς δού- 
λων ἐστί, τὸ δημιουργεῖν δὲ χαὶ χτίζειν μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐστι καὶ 


«τοῦ ἰδίου αὐτοῦ λόγου xci τῆς σοφίας. διὰ τοῦτο γοῦν ἐπὶ μὲν 


P. 495. 


- πὸ ) » " e EON ; 1 - "- 
τοῦ δημιουργεῖν ovx ἂν τις ἄλλον εὕροι, “ἢ μόνον τὸν TOU ϑεοῦ 
λόγον" πάντα γὰρ ἐν σοφίᾳ γέγονε), καὶ χωρὶς τοῦ λόγου ἐγένετο 

2e* € 9 ' * M Ζ , 2 T xÀA 2 , AL , 
οὐδὲ ἕν"), πρὸς δὲ τὰς διαχονίας ovy εἷς ἀλλ᾽ £x πάντων πολλοί 
εἶσιν, οὺς ἐὰν ϑέλῃ πέμπειν ὃ χύριος. πολλοὶ μὲν !yàp ἀρχάγγε- 
λοι, πολλοὶ δὲ ϑρόνοι καὶ ἐξουσίαι χαὶ χυριότητες, χίλιαί τε χιλε- 
&Ósc καὶ μύριαι μυριάδες  παρεστήχασι 8 λειτουργούντων xot ἕτοί- 

L bd , 3 
μων εἰς τὸ ἀποστέλλεσθαι, χαὶ προφῆται uiv πολλοί, xal ἀπό- 
Ph , ^ - - " 2 
στολοὶ δὲ Óéxa xai δύο xol "ὃ Παῦλος, «ci ωσῆς δὲ αὐτὸς ov 

, γ " ^2 2 ' s 2 - ^ " Ll 2» € , 
μόνος ἀλλὰ καὶ ᾿“αρὼν σὺν αὐτῷ, καὶ μετὰ ταῦτα ἄλλοι ἑβδομή-- 

, ͵ Cr, 4 - ; 3 
κοντα πνεύματος ἐπληρώϑησαν ἁγίου), καὶ Mooi» διεδέξατο Ἰη- 
σοῦς ὃ τοῦ Ναυή, χἀχεῖνον οἱ κριταί, χἀχεένους οὐχ εἷς ἀλλὰ τελεῖ- 
στοι βασιλεῖς. εἴστερ οὖν ixaL κείσμα ἣν χαὶ τῶν γενητῶν ὃ υἱός, 
ἔδει καὶ τεθλλοὺς εἶναι τοιούτους υἱούς, ἵνα καὶ πολλοὺς τοιούτους 
διακόνους ἔχῃ ὃ ϑεός, χαϑάπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τελῆϑός ἐστιν. 

2 ^ - j 3 2 - 2 ' 1 j , , € ' 
εἰ δὲ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν κτίσματα πολλά, ὃ δὲ 
λόγος εἷς ἐστι, τίς οὐ συνορᾷ καὶ ἐκ *vovrcv, ὅτε ὃ υἱὸς διέστηχε 
τῶν πάντων, καὶ οὐ πρὸς τὰ χτίσματα τὴν ἐξίσωσιν ἔχει, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν πατέρα τὴν ἰδιότητα; ὅϑεν οὐδὲ πολλοὶ λόγοι, ἀλλὰ 


1) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 2) Ioan. 1, 3. 9) Daniel. 7,10. 4) Num. 11, 25. 


a. Segner. Gobl. et Felckm. 1. τὰ ὄντα. b. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. δέδωκε. 
Editi et alii τὰ γενητά. lbidem Seguer. Ceteri et editi ἔδωκε. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. τοῦ μέσου. Editi c. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 


el alii τοῦ μεσίτου. Mox Felckman. 4. οὐδὲ τὰ μὴ ὄντα. Mii et editi οὐδὲ μὴ 
4dov δὲ καί. ὄντα. Mox καὶ πλάσαι deesl in Seguere 
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ut vos contenditis, particeps esse non potest. Quanta igitur illorum Ρ. 494. 
est dementia, ex qua res iam factas fieri non potuisse arbitrari illos 
necesse est. An vero necdum factas esse opinantur intermediumque 
aliquem adhuc quaerunt? Nam iuxta impiam hanc et stultam illorum 
sententiam minime existerent etiam ea, quae existunt, cum intermedius 
non reperiatur. 

27. At vero quid obiiciant videamus. ,,Ecce, inquiunt, Deus per 
,.Moysem populum deduxit ex Aegypto, per eundem legem dedit, tam- 
,etsi homo ipse erat, ac proinde similia per simile possunt fieri.** 
Utique maxime decuit haec eos latenter loqui, ne summo aflicerentur 
pudore. Nec enim Moyses missus est ad creandum neque ut ea, 
quae non sunt, vocaret ut sint, neque ut homines similes formaret, 
sed tantum ut apud populum et apud regem Pharaonem sermonum 
esset administer; quae profecto multum inter se differunt. Nam mi- 
nistrare rerum factarum est tanquam servorum, res vero- producere et 
creare solius Dei est propriique eius Verbi et sapientiae. Hinc nemo 
alius in rebus creandis occurrit praeter solum Dei Verbum, omnia si- p.255. 
quidem zm sapientia facta sunt, et sine Verbo factum est nihil. Quod 
autem ad eos, qui ministrant, spectat, non unus certe, sed ex'omni- 
bus plurimi sunt, quos nimirum Domino placuerit mittere. Etenim 
multi Archangeli, multi Throni et Potestates ac Dominationes, millia- 
que millium et decies millies dena millia ministrant ac praesto sunt 
ad missionem. Multi quoque sunt Prophetae, duodecim sunt item 
Apostoli et Paulus. Et vero ipse Moyses non solus, sed Aaron cum 
eo, ac deinde alii septuaginta sancto Spiritu repleti sunt; ac Moysi 
lesus filius Nave successit, cui successere Iudices, ludicibus vero non 
unus sed multi Reges. Si igitur creatus et factus esset Filius, multos 
quoque huiusmodi filios esse oporteret, ut multos pariter eius generis 
ministros haberet Deus, quemadmodum aliorum magna est multitudo. 
Quod si id verum non est, sed res quidem creatae multae sunt, unum 
autem est Verbum; quis non inde perspicit, Filium ab omnibus dif- 
ferre, nec res creatas illi esse aequales, sed eum proprium esse 
Patris? "Unde non multa sunt Verba, sed solum unum unius Patris 


d. Seguer. πρὸς βασιλέα. 
e. Gobler. et Felckm. 1. ἢ μὴ μόνον. 


h. Sic Seguer. Gohler. Felckm. 1 et 4. 
At alii et editi καὶ Παῦλος. lbidem Gobl. 


f. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobl. Felckm. 
1.et4. Alii et editi γάρ omittunt. Ibid. 
Felekm. 4. ἄγγελοι. 

g. Sic Seguer. Gohler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et edili λειτουργῶν xai ἑτοίμων 
εἷς τὸ ἐξαποστέλλεσϑαι. 


e| Felckm. 1. αὐτὸς καὶ pov. 


Seguer. xai χείσμα εἰ mex ἔδει καὶ 
ITA In aliis et edilis xc utrobique 
deest. 


k. Seguer. éx τούτου. 
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P.455.1,0»v0G tig τοῦ ἑνὸς πατρὸς λόγος xoi μέα *voD ἑνὸς ϑεοῦ εἰχών 


P. 496. 


ἐστιν. ἀλλ᾽ ἰδού, φασί, καὶ ἥλιος μόνος εἷς xal ἡ γῆ μία. ἄφρονες 
εἰπάτωσαν ὅτι χαὶ ὕδωρ ἕν χαὶ σεῦρ ἕν, ἵνα ἀκούσωσιν ὅτι τῶν 
"γενομένων ἕχαστον ἕν μέν ἐστι χατὰ τὴν ἰδίαν οὐσίαν, πρὸς δὲ 
τὴν ἐγχειριζομένην διαχονίαν xal λειτουργίαν οὐκ ἔστιν ἕχαστον 
ἱκανὸν χαὶ μόνον “αὔταρκες. tice γὰρ ὃ ϑεός" γενηϑήτωσαν φω- 
στῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς καὶ δια- 
χωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας xai ἀνὰ μέσον τῆς νυχτός" χαὶ 
ἔστωσαν εἰς σημεῖα xal εἰς καιροὺς xci εἰς ἡμέρας χαὶ εἰς ἐνεαυ- 
τούς. εἶτά φησι xol ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς 
μεγάλους, τὸν φωστῆρα μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φωΞ 
στῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτός, χαὶ τοὺς ἀστέρας᾽ xci 
ἔϑετο αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε φαίνειν inl 
τῆς γῆς καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυχτός "). 

28. “Ἰδοὺ πολλοὶ φωστῆρες, καὶ οὐ μόνος ὃ ἥλιος οὐδὲ σε- 
λήνη μόνη, ἀλλ᾿ ἕκαστον μὲν ἕν ἐστι κατ᾿ οὐσίαν, μία δὲ καὶ κοινὴ 
πάντων ἐστὶν ἢ λειτουργία, χαὶ “τὸ ἑχάστου λεῖτεον τταρὰ τοῦ ἕτέ- 
ρου σπιληροῦται, xal τοῦ φωτίζειν ἡ χρεία παρὰ πάντων γίνεται. 
ἥλιος γοῦν ἱτοῦ μεϑ' ἡμέραν μόνου διαστήματος φαίνειν ἔχει τὴν 
ἐξουσίαν καὶ ἡ σελήνη τὴν νύχτα, οἱ δὲ ἀστέρες μετὰ τούτων τοὺς 
καιροὺς x«i ἐνιαυτοὺς ἐχτελοῦσι, xol ἕχαστος εἰς σημεῖα γίνεται 
ξσρὸς τὴν ἀπαιτοῦσαν χρείαν. οὕτω χαὶ ἡ γῆ οὐχ εἰς πιάντα, ἀλλ᾽ 
εἰς μόνους τοὺς χαρποὺς καὶ βάσιν εἶναι τῶν ἐν αὐτῇ ζώων, τό,τε 
στερέωμα διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον ὕδατος xal. ὕδατος, xal v ϑέσις 
τῶν φωστήρων ἐν αὐτῷ ἐστιν "οὕτω xol τὸ πῦρ xal τὸ ὕδωρ 
μετὰ τῶν ἄλλων πάντων γέγονε εἰς τὴν τῶν σωμάτων σύστασιν, 
καὶ ὅλως οὐδὲ ἕν μόνον, ἀλλ᾿ ἕχαστον τῶν γενομένων, ὥςτεερ ἀλ- 
λήλων ὄντα μέλη, ἕν καϑάπερ σῶμα τὸν κόσμον ἀποτελοῦσιν. εἰ 
τοίνυν οὕτω χαὶ τὸν υἱὸν ὑπολαμβάνουσιν εἶναι, βαλλέσϑωσαν σα- 
ρὰ πάντων. μέρος νομίζοντες εἶναι τῶν πάντων τὸν λόγον, καὶ 
μέρος οὐχ ἱχανὸν ἄνευ τῶν ἄλλων πρὸς τὴν ἐγχειρισϑεῖσαν αὐτῷ 
λειτουργίαν. εἰ δὲ τοῦτο ix φανεροῦ δυςσεβές ἐστιν, ἐπιιγνώτωσαν 
ὅτε μὴ τῶν γενητῶν ἐστιν ὃ λόγος, ᾿ἀλλὰ τοῦ μὲν πατρὸς μόνος 


1) Genes. 1, 14, 16— 18. à 


a. Segner. τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ. Editi et alii d. Sie Seguerian. Reg. Basil. Gobler, et 
omittunt. £vóc. Seguer. ibid«m xai ἥλιος Felckman. 1. et 5. Ceteri vero et editi 
μόνος εἷς ἐστι. καὶ γῆ μία. Editi καὶ ἰδοὺ πάλιν φωστῆρες. lbid. Segnerian. 


ὁ ἥλιος εἷς, ἡ γῆ μία. Gobler. Felekm. 1. et 5. όνος ὃ ἥλιος, 
b. Felekm. 1. et Gobler. γινομένων. οὐδὲ σελήνη μόνη" ἀλλ ἕκαστον μὲν 
e. Sic Mencn Reg. Basil. Gobler. et ἕν ἐστι. Editi et alii μόνος ἥλιος, οὐδὲ 

Felekm. 1. At alii et editi αὐτάρχως. σελήνη, ἀλλ ἕχαστον μέν ἐστι. 

Ibidem Seguer. Felckm. 4. xai εἶπε γάρ e. Segnerian. Gobler. el Felekm. 1. τὸ 


elc. : i ἑκάστου λεῖπον. Editi τὰ ἑκάστῳ λείποντα. 
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Verbum unaque unius Dei imago est. 
est et terra una. Addant insani unam aquam unumque ignem esse, 
ut deinde audiant, quamlibet quidem rerum factarum unam esse 
secundum propriam naturam, sed singulas non solas sufficere ad offi- 
cium et munus commissum. Hinc enim dixit Deus: Fiant. luminaria 
in firmamento caeli ad. illuminandam terram et ad separandum diem 
ἃ nocle, et sint in signa et in tempora et in dies et in annos. 
Deinde sequitur: Et fecit Deus duo luminaria magna, luminare maius 
ut praeesset diei, et luminare minus ut praeesset nocti, et stellas, et 
posuit eas in firmamento caeli, ut lucerent super terram et praees- 
sent diei ac nocti. 


Atqui, inquiunt, etiam 80] unus P. 495. 


28. En multa luminaria, nec solus sol vel sola luna, sed unum- 
quodque est quidem natura unum, unum tamen et commune omnium 
est officium, atque id, quod uni deest, ab alio suppletur, cunctisque 
sua est iluminandi utilitas et necessitas. Sol enim per solum diem 
apparendi habet potestatem, luna vero per noctem, ac stellae cum illis 
tempora et annos efficiunt, singulaeque in signa ad usus vitae neces- 
sarios fiunt. Sic etiam terra non ad omnia apta est, sed ad solos 
fructus proferendos, et ad sustentanda animalia, a quibus incolitur. P.496. 
Firmamentum vero aquas ab aquis dividit, in eoque collocata sunt 
luminaria. [ta similiter et ignis et aqua cum omnibus aliis facti sunt 
ad constituenda corpora. Uno verbo nihil solum est, sed singulae res 
factae veluti totidem membra mundum tanquam unum corpus perfi- 
ciunt. Si ergo similia de Filio suspicantur, digni sunt qui ab omnibus 
lapidentur, quippe qui putent, Verbum partem esse universitatis, par- 
tem inquam, quae ad commissum sibi munus obeundum sine aliis non 
sit idonea. Quod cum aperte impium sit, agnoscant igitur, Verbum 
inter res factas non habere locum, sed solum proprium Patris Verbum 


esse et rerum factarum opificem. 


f. Sic mss omnes praeler Felckm. 2. 
qui. nt el editi habet mendose οὐ ue 
ἡμέραν. Paulo post segner. Gobler. et 
Felckm 1. ot τε ἀστέρες Felckm. 4. 
οὕτω ἀστέρες. Edili et alii o£ δὲ ἀστέρες. 

δ. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 5. 
AL edili et alii γίνεται, καὶ πρὸς τήν. 
paulo post ,Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
l. εἰ 5. εἰς μόνους τοὺς χαρπούς, καὶ 
βάσιν. Alii οἱ editi εἰς μόνους καρποὺς 
χαὶ βλάστην. Ibid. Seguer. Heg. Basil. 


At reponunt, creatum quidem eum 


et Felekm. 4. τῶν ἐν αὐτῇ. Felckm. 5. 
τῶν ἐν αὐτοῖς. Editi et alii τῶν ἐν αὐτῷ. 


h. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. et 5. Alii aulem et editi ἐστιν x«i 
οὕτω. 


i. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Alii vero et editio Commel. ó λόγος, τῶν 
δὲ γενητῶν δημιουργός. lbid. Felckm. 
4. slatim subdit ὡς 02 παρὰ διδασκάλου 
omissis inLermediis. 


P. 496. 


P.497. 
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ἴδιος λόγος, τῶν δὲ γενητῶν δημιουργός. ἀλλ᾽ εἰρήχασι" χτίσμα 
μέν ἐστι χαὶ τῶν γενητῶν, ὡς δὲ παρὰ διδασχάλου χαὶ τεχνίτου 
μεμάϑηκε τὸ δημιουργεῖν, χαὶ οὕτως ὑπηρέτησε τῷ διδάξαντι ϑεῷ. 
ταῦτα γὰρ xal -orégiog ὃ σοφιστής, ὡς μαϑὼν ἀρνεῖσϑαι τὸν 
χύριον, γράψαι τετόλμηχεν, οὐ συνορῶν τὴν éx τούτων ἀλογίαν. εἰ 
γὰρ διδαχτόν ἐστι τὸ δημιουργεῖν, σχοτεείτωσαν μὴ καὶ αὐτὸν τὸν 
ϑεὸν εἴπωσι μὴ φύσει ἀλλ᾿ ἐπιστήμῃ δημιουργὸν εἶναι, ὥςτε καὶ 
δυνατὸν μεταπίέτιτειν &m αὐτοῦ. ἔπειτα εἰ ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ ἐκ 
διδασχαλίας ἐχτήσατο τὸ δημιουργεῖν, σῶς ἔτι σοφία ἐστί, δεομένη 
μαϑημάτων; τί δὲ ἣν καὶ πρὸ τοῦ μαϑεῖν; σοφία γὰρ οὐχ ἦν 
λειπομένη διδασχαλίας. κεγὸν "ἄρα τι πρᾶγμα ἣν, χαὶ οὐχ ἔστιν 
οὐσιώδης σοφία, ἀλλ᾿ ἐκ πιροχοττῆς ἔσχε τὸ ὄνομα τῆς σοφίας, xol 
ἐπὶ τοσοῦτον ἔσται σοφία, ἕως ἂν ὃ μεμάϑηχε " φυλάττῃ. ὃ γὰρ 
μὴ φύσει τινὶ ἀλλ᾿ £x μαϑήσεως, προργέγονε, δυνατόν ἐστι χαὶ 
ἀπομαϑεῖν ποτε. τοιαῦτα δὲ λέγειν στερὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, οὐ 
Χριστιανῶν ἀλλὰ Ἑλλήνων ἐστί. 

29. Καὶ γὰρ εἰ ix διδασχαλίας τὸ δημιουργεῖν “τινι πτροςγί- 
γεται, φϑόνον χαὶ ἀσϑένειαν περὶ τὸν ϑεὸν εἰράγουσιν οἱ ἄφρονες, 
φϑόνον μέν, ὅτι μὴ πολλοὺς " δημιουργεῖν ἐδίδαξεν, ἵν ὥςττερ πολ- 
λοὶ ἀρχάγγελοι χαὶ ἄγγελοι, οὕτω χαὶ πολλοὶ δημιουργοὶ σεερὶ αὐὖ- 
τὸν ὥσιν, ἀσϑένειαν δέ, ὅτε μὴ μόνος ἡδυνήϑη ποιῆσαι, συνεργοῦ 
δὲ ἢ ὑπουργοῦ χρείαν ἔσχε, χαί τοι δειχϑείσης xol τῆς γενητῆς 
φύσεως δυνατῆς οὔσης “γίνεσϑαι παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ, εἴγε xov 
αὐτοὺς ὃ υἱὸς γενητὸς ὧν ἠδυνήϑη παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γενέ- 
σϑαι. ἀλλ᾽ οὐδενός ἐστιν ἐνδεὴς ὃ ϑεός, μὴ γένοιτο, αὐτὸς. γὰρ 
εἶπε" πλήρης εἰμί"), οὐδὲ ἐκ διδασχαλίας γέγονε δημιουργὸς ὃ λόγος, 
ἀλλ εἰχὼν χαὶ σοφία ὧν τοῦ πατρὸς τὰ τοῦ πατρὸς ἐργάζεται, 
οὐδὲ τῆς τῶν γενητῶν ἕνεχεν ἐργασίας τὸν υἱὸν ᾿ πεποίηχεν, ἰδοὺ 
γὰρ χαὶ τοῦ υἱοῦ ὄντος φαίνεται πάλιν ἐργαξ όμενος ὃ πατήρ, ὡς 
αὐτὸς ὃ κύριός φησιν" ὃ “πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χᾷἀγὼ 
ἐργάζομαι). εἰ δὲ καϑ' ὑμᾶς διὰ τοῦτο γέγονεν εὖ υἱός, ἵνα 
τὰ uer αὐτὸν ἐργάσηται, φαίνεται δὲ ὃ πατὴρ xoi μετὰ τὸν 
υἱὸν ἐργαζόμενος" περιττὴ χαϑ' ὑμᾶς xol χατὰ τοῦτο Y vot 
τοιούτου "υϊοῦ ποίησις. ἄλλως τε διατί ὅλως ϑέλων ἡμᾶς χτίσαι 
ζητεῖ τὸν μεσίτην, ὡς οὐχ ἀρχουμένου τοῦ βουλήματος αὐτοῦ συ- 
στῆσαι περὶ ὧν ᾿ᾶν αὐτῷ δοχῇ; xol μὴν αἱ γραφαὶ λέγουσι" 


T)-Esa; 1, 11: 2) Ioan. 5, 17. 


a. Anglic. χενὸν ἄρτι ἜΒΕΥμΑ. et edit. Commel. omittit zt, Mox Seguer. “ 
b. Seguer. Anglic. Felckm. 5. διαφυ: φᾳϑόνον ἢ καὶ ἀσϑένειαν. 
λάττῃ. d. Sic Regius et Feleckm. 4. At alii et 


c. Sic mss. praeter Felckm, 2. qui ut — editi δημιουργούς. Ibidem Seguer. Angl. 
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esse et unam e factis rebus, sed artem creandi tanquam a magistro P.496. 
et artifice didicisse, atque ita ipsi Deo, quem magistrum habuit, mi 
nistrasse. — Haec enim Asterius Sophista, utpote Christum doctus 
negare, ausus est scribere, minime ad ea quae inde sequuntur absurda 
attendens: Nam.si ars creandi polest doceri, videant ne ipsum etiam 
Deum non natura sed arte opificem esse dicant, iia ut ea facultate 
privari possit. - Deinde, si Dei Sapientia facultatem creandi discendo 
comparavit, quomodo sapientia appellari potest, quae doctrina indigeat? 
Quid vero ipsa erat antequam disceret? Nec enim sapientia erat, quae 
doctrina opus habuit. lInanis nempe et vacua res aliqua fuit, non 
autem substantialis sapientia, sed sapientiae nomen proficiendo obti- 
nuit, quae tamdiu futura est sapientia, quamdiu quod didicit conser- 
valura est. Nam quod aliquis non naturà sed studio consecutus est, 
id aliquando. potest dediscere. Haec autem de Dei Verbo dicere, non 
profecto Christianorum sed Gentilium est. 


29. Etenim si facultas creandi doctrina comparari queat, invi- 
diam vel etiam imbecillitatem stulte in Deum inducunt, invidiam quidem, 
quia non multos docuerit creandi artem, ut quemadmodum multi circa 
illum sunt Archangeli et Angeli, ita et multi essent creatores, imbecil- 
litatem vero, quia non solus res potuerit facere, sed adiutore et ad- 
ministro opus habuerit; quamquam factam naturam a solo Deo fieri 
posse ostensum iam est, quandoquidem Filius, qui ut putant est factus, 
a solo Deo potuit fieri. Verum nulla re certe opus habet Deus; absit. 
Ipse enim dixit: Plenus sum.  Nec.item Verbum discendo factus est 
creator, sed cum sit imago οἱ sapientia Patris, ea quae sunt Patris P.497. 
elficit. Nec etiam Filium creavit rerum factarum efficiendarum causa; 
namque quamvis existat Filius, Pater nihilominus agit, ut ipse Domi- 
nus his verbis docet: Pater meus usque modo operatur, et ego operor. 
Quod si, ut putatis, idcirco Filius factus est, ut ea, quae post illum 
existunt, produceret, et ipse tamen Pater post editum Filium operatur, 
supervacua sane est huiusmodi Filii procreatio. Praeterea cur quaeso, 
cum nos creare vellet, intermedium aliquem quaesivit administrum, 
quasi scilicet non sufliceret eius voluntas ad ea efficienda, quae ipse 
voluerit? Clamant quippe Scripturae: Omnia quaecumque voluit fecit, 


Gob!er. "Felekm. 1. et 4. πολλοὶ ἀρχάγ- g. Segner. γέγονεν υἱός. 

γελοι καὶ ἄγγελοι. Alii el editio Comm. ἢ. υἱοῦ sbe-t ab Anglie, Mox Felckm. 4. 

πολλοὶ ἄγγελοι. et Seguer. ϑέλων ἡμᾶς κτίσαι. Alii et 
e. Seguer. Heg. Gobler. Felckm. 1. 4. — editi ϑέλων χείσαι 

et 5. γίνεσϑαι. Ceteri. et. editi γενέσϑαι. i. Seguer. Heg. Gobler. et Felckm. ? 

Panlo pest Sezuer. Gohler. et Felckm. |. ἂν αὐτῷ. Editi et alii ἐὰν αὐτῷ. Paulo 


αὐτὸς γὰρ εἶπε. Alii el editi αὐτὸς εἶπε. post Seguer. ἐποίησε" καὶ τῷ γὰρ ,Bov- 
^O seguer. et Felekm. 1. ἐποίησεν. λήματε. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐποίησε" 
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p.45. 7z:&vzo ὅσα ἠϑέλησεν ἐποίησε"), καί" τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς 
ἀνϑέστηχεν); εἰ δὲ xoi τὸ βούλημα μόνον ixavóv ἐστιν αὐτοῦ 
πρὸς τὴν τῶν πάντων δημιουργίαν, περιττὴ πάλιν xo. ὑμᾶς ἡ 
τοῦ μεσίτου χρεία. καὶ γὰρ "xal τὸ παράδειγμα τὸ περὲ τοῦ ω- 
σέως xal τοῦ ἡλίου καὶ σελήνης ὑμῶν δέδειχται σαϑρόν, κἀκεῖνο 
δὲ πάλιν ὑμᾶς ἐντρέψει. εἰ ϑέλων ὃ ϑεὸς τὴν "γενητὴν κτίσαι 
φύσιν, περὶ δὲ ταύτης βουλευσάμενος ἐπινοεῖ καὶ κτέζει τὸν υἱὸν 
χαϑ' ὑμᾶς, tva δὲ αὐτοῦ ἡμᾶς δημιουργήσῃ, σχοτεεῖτε πτόσην ἀσέ- 
βειαν φϑέγγεσϑαι τετολμήχατε. 

80. Πρῶτον μέν, ὅτι φαίνεται μᾶλλον αὐτὸς ὃ υἱὸς δὲ ἡμᾶς 
γεγονώς, xai οὐχ ἡμεῖς “δὲ αὐτόν: οὐ γὰρ δὲ αὐτὸν ἐχτίσϑημεν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς δὲ ἡμᾶς ττεττοίηται᾽ ὥςτε χάριν αὐτὸν ἡμῖν μᾶλλον ἔχειν, 
xci μὴ ἡμᾶς αὐτῷ, χαϑάπερ xal ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρέ, οὐ γὰρ ἐκτί- 
σϑη, φησὶν ἡ γραφή, ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γονὴ διὰ τὸν 
ἄνδρα"). ἄρ᾽ οὖν ὥςπερ ὃ μὲν ἀνὴρ εἰχὼν xai δόξα ϑεοῦ ὑπάρχει, 
ἡ δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν), οὕτως ἡμεῖς μὲν τοῦ ϑεοῦ εἰκὼν 
χαὶ εἰς δόξαν αὐτοῦ γεγόναμεν, ὃ δὲ υἱὸς ἡμῶν ἐστιν εἰχὼν καὶ 
εἰς ἡμῶν δόξαν ὑπέστη. καὶ ἡμεῖς μὲν εἰς τὸ εἶναι γεγόναμεν, ὃ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος χαϑ' ὑμᾶς οὐχ εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἡμῶν 
χρείαν ὡς ὄργανον πεποίηται" ὥςτε μὴ ἡμᾶς ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
&x τῆς ἡμῶν χρείας “ συνίστασϑαι. καὶ πῶς οὐ πᾶσαν ἄνοιαν ὕπερ- 
βάλλουσιν οἱ ταῦτα xci μόνον ἐνθυμούμενοι; xoi γὰρ εἰ δὲ ἡμᾶς 
γέγονεν ὃ λόγος, οὐχ ἔστιν οὐδὲ πρῶτος ἡμῶν τταρὰ τῷ ϑεῷ. οὐδὲ 
γὰρ ἐχεῖνον ἔχων ἐν ἑαυτῷ 'περὲ ἡμῶν βουλεύεται, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ βουλεύεται, ὡς ἐχεῖνοί φασι, περὶ τοῦ ἑαυτοῦ λόγου. εἰ 

οβ, δὲ τοῦτό ἐστι, τάχα $0vÓR ὅλως ἤϑελε τὸν υἱὸν ὃ πατήρ, οὐ γὰρ 
ϑέλων αὐτὸν ἔχεισεν, ἀλλ ἡμᾶς ϑέλων δὲ ἡμᾶς αὐτὸν ἐδημιούρ- 
7108, μεϑ' ἡμᾶς γὰρ αὐτὸν ἐπενόησεν" ὥςτε χατὰ τοὺς ἀσεβοῦντας 
περιττὸν εἶναι λοιπὸν τὸν υἱὸν τὸν γενόμενον cg ὄργανον, γενο- 
μένων ὧν ἕνεχα xol ἐχτίσϑη. εἰ δὲ "ὡς δυνατὸς ὃ υἱὸς μόνος 
παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονεν, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδύνατοι παρὰ τοῦ 


1) Psal. 115, 3 [113, 11. LXX. 113 II, 3. Vulg.]. 32) Rom. 9, 19. 33) 1. Cor. 
11, 9. 4). 1: Cor; Ad. ἢ 
τῷ γὰρ βουλήματι. Alii οἱ editio Commel. πάνυ παρ᾿ ἡμῶν. Mox Seguer. Gobler. 
ἐποίησε καί, τῷ κεν «tt. Dbidem εἰ Felekm. 1. κάχεῖνο δέ. [n aliis et editis 


Gobler. et Felekm. : ἰδοὺ καὶ τῷ βου- deest δέ 

λήματι αὐτοῦ ἜΑ ἐστε μόνον. lbid. b. Reg. et Basil. τὴν γενετήν. lhidem 

Basil. ἱκανόν ἐστιν αὐτῷ. Seguerian. et Felckm. 4. περέ τε "Lou 
a. Segner. Gobler. et Felckm. 1. xei — Alii et editi περὲ δὲ ταύτης. 

γὰρ τὸ παράδειγμα τὸ περὶ Μωσέως. c. Sie Seguer. el Reg. Gohler. Felekm. 

Ibid. Seguer. Heg. Basil. Anglic. Gobler. — 4. et 5. δὲ αὐτόν" oU γὰρ ἡμεῖς δὲ αὖ- 

Felekm. 1. et 4. ἡλέου καὶ σελήνης ὑμῶν τὸν ἐκτίσϑημεν. Ceteri et editi ze οὐχ 


δέδεικται. Editio Commelin. ἡλίου καὶ ἡμεῖς δέ αὐτὸν ἐκετίσϑημεν omissis in- 
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et: voluntati enim eius quis resistit? Si porro sola eius voluntas suf- r.497, 
ficit ad res omnes producendas, inutilis secundum vos erit intermedii 
ilius adiutoris opera. llla enim Moysis, solis et lunae exempla quae 
adduxistis, futilia esse probatum est. Verumtamen sic etiam vos pos- 
sumus refellere. Si factam naturam volens Deus creare deque ipsa 
facienda deliberans Filium secundum vos excogitat et creat, ut nos 

per ipsum postea producat, quantam proferre audetis impietatem ani- 
madvertite. ' 


30. Primo enim inde seqnitur, ut ipse Filius nostri potius causa 
factus fuerit, quam nos propter ipsum. Nec enim nos propter eum 
creati sumus, sed ipse propter nos factus est, ita ut ille nobis potius 
habeat gratiam, quam nos illi, ut et mulier viro. , Etenim, ut ait 
Scripturs, non est creatus vir propter mulierem, sed mulier propter 
virum. gitur quemadmodum vir imago et gloria Dei est, mulier 
autem gloria viri est; ita nos Dei imago et ad ejus gloriam facti 
sumus, Filius autem nostri imago et ad nostram gloriam factus di- 
cendus erit. Deinde nos quidem facti sumus, ut existeremus, at Dei 
Verbum non ut existeret, sed nostri gratia instar instrumenti factum 
est, proindeque non nos propter illud, sed ipsum propter nos existit. 
An non vero qui haec vel tantum cogitant, omnium dementissimi sunt 
habendi? Nam si propter nos factum est Verbum, nobis certe prius 
non est apud Deum. Neque enim cum illud in se ipse haberet, de 
nobis creandis deliberavit Deus, sed potius cum nos in se ipse ha- 
beret, de suo Verbo, ut illi dictitant, producendo deliberavit. Quod 
si verum est, forte nec omnino Pater Filium voluit. Nam non ipsum p. 4s. 
volens creavit, sed nos volens ipsum propter nos creavit. Siquidem 
eum post nos excogitavit, adeo ut jam ex impia illorum sententia 
inutilis sit Filius, quem instar instrumenti factum esse volunt, quan- 
doquidem ea sunt effecta, quorum causa creatus.ipse est. Quod si 
Filius a solo Patre factus est, quia solus potuit ab illo*fieri, nos 


termediis. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. gen ἐ Felckm. 4. “παρίστασθαι. Paulo .post 
1 χάριν αὐτὸν ἡμῶν. Alii et editi χά- — Segner. x&v μόνον. Alii et editi “καὶ uá- 


Qu αὐτὸν ἡ μῖν. Ibid. Seguer. Reg. Basil. vov. [bilem Anglic. xci εἰ óc ἡμᾶς. 

Anglic. Felckm. 4. et 5. μὴ ἡμᾶς αὐτῷ. f. Basil. et Felckm. 2. omitinnt περὲ 

Editi μὴ ἡμεῖς αὐτῷ. ἡμῶν. Ibid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
d. Seguerian. Gobler. Felekm. 1. et 4. — et 4. ἀλλ ἡμᾶς "βουλεύεται. 

καϑάπερ. Editi et alii ὥςπερ. — Mox g. Reg. οὐδ᾽ ἤϑελε. 

Segner. Gobler. et Felckm. 1. 7 γραφή, h. Seguer. εἰ δὲ καὶ ὡς. Mox idem et 


ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνή etc. Reg. Goblerian. et Felekm. 1t ἡ μεῖς δέ. 
Editi et alii 7 ,γραφή, ὃ ἀνὴρ διὰ τὴν Aii et editio Commel. ὑμεῖς δέ. Auglic. 
γυναῖχα, ἀλλ ἡ yvu»w;. [Ὀϊά οι Seguer. et Felckm. 2. ibid. δυνατοί. Meg el Felckm. 
Basil. Anglic. Gobl. et Felckm. 1. ἀρ' οὐν. 95. δυνατοῦ. lbid. Segn. παρὰ τοῦ λό- 
Celeri εἰ editi ἄρ᾽ οὖν. yov. Alii et editi διὰ τοῦ λόγου. 
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p.405, λόγου γεγόναμεν, διατέ μὴ καὶ πρῶτον tg δυνατοῦ ὄντος "αὐτοῦ 
περὶ αὐτοῦ βουλεύεται, ἀλλὰ περὶ ἡμῶν; ἢ διατί τὸν δυνατὸν οὐ 
ds y rid τῶν ἀσϑενῶν; ἢ διατί πρῶτον αὐτὸν “τοιῶν οὐχὶ καὶ 

"περὶ τοῦ πρώτου αὐτοῦ βουλεύεται; ἢ διατί περὶ ἡμῶν πρῶτον 
βουλευόμενος οὐ πρώτους ἡμᾶς ἐργάζεται, ἱκανοῦ ὄντος τοῦ βου- 
λήματος αὐτοῦ πρὸς τὴν τῶν “πάντων σύστασιν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν 
πρῶτον κτίζει, περὶ δὲ ἡμῶν πρῶτον βουλεύεται, xal πρώτους 
ἡμᾶς ϑέλει τοῦ μεσίτου, καὶ ἡμᾶς μὲν ϑέλων κτέσαι καὶ περὲ ἡμῶν 
βουλευόμενος χτίσματα καλεῖ, ἐχεῖνον δέ, ὃν δ ἡμᾶς δημιουργεῖ, 
υἱὸν χαλεῖ xol ἴδιον ἀχληρονόμον; ἔδει δὲ ἡμᾶς, ὧν ἕνεχα καὶ 
τοῦτον ποιεῖ, υἱοὺς μᾶλλον καλεῖσϑαι, ἢ δηλονότι τοῦτον υἱὸν ὄντα 
τοῦτον xci τιροενϑυμεῖσθϑαι καὶ ϑέλειν, δι᾿ ὃν καὶ πάντας ἡμᾶς 
ποιεῖ. ταῦτα μὲν οὖν “τῶν αἱρετιχῶν ἔμετοι καὶ ναυτίαι. 


81. Οὐ μὲν τό γε τῆς ἀληϑείας φρόνημα δεῖ σιωπᾷν, ἀλλὰ 
μάλιστα τοῦτο xci μεγαληγορεῖν zvQémtt. ὃ τοῦ ϑεοῦ γὰρ λόγος oU 
δὲ ἡμᾶς γέγονεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἡμεῖς δὲ αὐτὸν γεγόναμεν, καὶ ἐν 
αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα), οὐδὲ διὰ τὴν ἡμῶν ἀσϑένειαν "οὗτος 
ὧν δυνατὸς ὑχεὸ μόνου τοῦ σεατρὸς γέγονεν, ἵν ἡμᾶς δί αὐτοῦ ὡς 
δὲ ὀργάνου δημιουργήσῃ" μὴ γένοιτο, οὐκ ἔστιν οὕτως. εχαὶ γὰρ 
καὶ εἶ δόξαν ἣν τῷ ϑεῷ μὴ ποιῆσαι τὰ γενητὰ, ἀλλ ἦν οὐδὲν 
ἧττον ὃ λόγος πρὸς τὸν ϑεὸν χαὶ ἐν αὐτῷ ἣν ὃ πατήρ. τὰ μέν 
τοι. γενητὰ ἀδύνατον ἢν χωρὶς τοῦ λόγου γενέσθαι" οὕτω γὰρ καὶ 
γέγονε δ αὐτοῦ, καὶ εἰκότως. ἐπειδὴ γὰρ λόγος ἐστὶν ἔδιος φύσει 
τῆς οὐσίας τοῦ ᾿"ϑεοῦ ὃ υἱός, ἐξ αὐτοῦ τέ ἐστι xal ἐν αὐτῷ ἐστιν, 
ὡς eiztv αὐτός), οὐχ ἠδύνατο μὴ δὲ αὐτοῦ γενέσϑαι τὰ δημιουρ- 
γήματα. χαϑάπερ γὰρ τὸ φῶς τῷ ἀπαυγάσματι rà πάντα φωτί- 

p.499. ζει, χαὶ ἄνευ τοῦ ἀπαυγάσματος οὐχ ἄν τι φωτισϑὲίη, οὕτω καὶ 
ὃ πατὴρ ὡς διὰ χειρὸς ἐν τῷ λόγῳ εἰργάσατο "τὰ πάντα, καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ οὐδὲν ποιεῖ. εἶπε γοῦν ὃ ϑεός, ὡς καὶ ἸΠωσῆς ἐμνή- 


1) Coloss. 1, 16. 2) Ioan. 10, 38. 


a. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. et c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τῶν 


πάντων. 


Felckm.4. Αἱ editi οἱ alii δυνατοῦ ὄντος 
περὶ αὐτοῦ. 


b. Felckm. 4. ὡς περί. Ibidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. περὶ πρώτου 'βου- 
λεύεται. — Reg. Basil. Felckm. 4. εἰ 5. περὶ 
πρώτου αὐτοῦ ,βουλεύεται. Alii el edili 
περὶ τοῦ πρώτου αὐτοῦ βουλεύεται. 
Mox Seguer. Heg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
σοὶ 5. βουλευόμενος. Alii οἱ edili βου- 
λευσάμενος. 


Alii el editi τῶν ὄντων. 

d. Seguer. Angl. Gohler. Felckm. 1. et 4. 
ἴδιον κληρονόμον. Alii et editio Comm, , 
ἴδιον xci κληρονόμον. Paulo post Se- 
gner. Anglic. Felckm. I. el. Gobler. δηλο- 
vórtt. Ceteri et editi δῆλον ὅτι. lhidem 
Seguer. Gobler. et Felckin. 1. et 4. τοῦτον 
προενϑυμεῖσϑαι. Editi. et. alii. τοῦτον 
x«i προενϑυμεῖσϑᾶι, 

e. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. At τῶν in aliis et editis 
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autem, quia non potuerimus, a Verbo facti fuimus; cur non de illo, P. 498. 
quippe qui-ab ipso posset fieri, sed de nobis creandis primum deli- 
beravit? | Vel cur eum, qui ab ipso fieri poterat, his, qui non pote- 
rant, non anteposuit? Vel quare cum primum eum fecerit, de illo 
non primum deliberavit? Aut denique cur cum de nobis primum 
deliberarit, non tamen primum nos fecit, cum ad res omnes pro- 
creandas satis sit eum. velle? Equidem primum illum creare dicitur 
Deus, sed tamen de nobis primum deliberat, nosque prius vult quam 
ipsum intermedium; ac nos quidem creare volens et de nobis deli- 
berans res creatas vocat, illum vero, quem nostri causa creat, Filium 
atque haeredem nominat. Atqui nos polius, quorum gratia illum 
facit, filios oportuit appellari, vel certe illum, qui Filius est, prius 
debuit cogitare et velle, propter quem scilicet etiam nos ommes facit. 
Haec sunt, quae evomunt et effutientes nauseant haeretici. 

31. Non est autem silentio praetermittendum, quae sit veritatis 
sententia, sed ea potius ample declaranda est. Igitur Verbum Dei 
propter nos non est factum, sed potius nos propter ipsum facti 
sumus, atque omnia im ipso creata sunt. Neque vero quia nos ab 
ipso Deo fieri non possemus, ille autem posset, idcirco a solo Patre 
est factus, ut nos per ipsum tanquam per organum crearet; absit, 
non ita se res habet. Nam etiamsi.Deo placuisset nullas res factas 
producere, Verbum nihilominus esset apud Patrem, atque in ipso 
esset Pater. At vero res factae non poterant sine verbo fieri; quae 
causa est cur per ipsum factae fuerint, et merito quidem. "Quia enim 
Verbum naturà est proprius substantiae Dei Filius, estque ex eo et 
in eo, uti ipse dixit; liquet sane res creatas non potuisse non per 
ipsum fieri. Ut enim lux omnia splendore illuminat, nihilque sine 
splendore potest illuminari, ita et Pater veluti per manum omnia in Ρ. 499. 
Verbo effecit, nihilque sine illo facit. Itaque Deus, ut narrat Moyses, 


- 
Felckm. 1. et Anglican. οὐχ ἠδύνατο δὲ 
αὐτοῦ γενέσϑαι. 


Seguer. Felckm. 5. τὰ πάντα. Gohl. 
et Felekm. 1. πόντα. Editi et alii zt&z- 


deest. Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
et 4 ναῦσαι. Anglic. ναυσίαι. — Editi et 
alii ναυτίαι. Paulo post Felckm.5. ἀλλὰ 
μᾶλλον xci τοῦτο μεγαληγορεῖν. Ibidem 


Felckm. 4. à τοῦ ϑεοῦ λόγος. " τὰς, lbidem Seguer. Reg. et editio Com- 

f. Sic Segner. Gobler. et Felekm. 1. — mel. ἄνευ τοῦ ἀπαυγάσματος. Alii ἄνευ 
Alii vero et editio Commel. οὗτος ὡς δυ- ἀπαυγάσματος. liem. ibidem Seguer. et 
νατός. Felckm. 4. οὐχ ἄν τι φωτισϑείη. Basil. 


g Sic Segner. At Gobler. Felckm. 1 et 4. 
καὶ γὰρ καὶ δόξα xv. Felckm. 5. καὶ 
γὰρ ἡ δόξα ἦν. Aii et editi καὶ γὰρ 
εἰ δόξα ἦν. 

h. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ϑεοῦ 
ὃ υἱός. Edili eL alii $00 υἱός. Mox 
Seguer. el Felekm. 4. καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ. Ce- 
leri el editi xci ἐν αὐτῶ. Ibidem Gobl. 


Anglic, Felckm. 5. et Reg. οὐδεὶς ὧν τις 
ᾳωτισϑείη. Editi el alii οὐδεὶς ἂν φω- 
τισϑείη. 

k. Seguerian. et Felckm. 4. τὰ πάντα. 
In aliis et editis τά deest. Mox Seguer. 
Gobler. Felekm. 1. et 4. εἶπεν οὖν. Alii 
el editi εἶπε γοῦν. . did. Gobler. Felckm, 
1. et 5. ὡς Δωσῆς. 
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P.499.10vy£vG£' γενηϑήτω φῶς xci συναχϑήτω τὸ ὕδωρ, καὶ ἐξαγαγέτω 
ἡ γῆ καὶ ποιήσωμεν ἄνϑρωπον), "ὡς xai ὃ ἅγιος ψάλλει “αβέδ' 
αὐτὸς εἶχεε καὶ ἐγενήϑησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο xai ἐχτίσϑησαν ἢ. 
cime δὲ οὐχ ἵνα ὡς ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ὑπουργός τις ἀχούσῃ, χαὶ 
μαϑὼν τὸ βούλημα τοῦ λέγοντος " ἀπελϑὼν ἐργάσηται" τοῦτο γὰρ 
τῶν μὲν χτισμάτων ἴδιον, zi δὲ τοῦ λόγου “τοῦτο νοεῖν ἢ λέγειν 
ἀπρεττές. ἔστι γὰρ ᾧὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ δημιουργὸς χαὶ ποιητιχός, 
καὶ αὐτός ἐστιν ἡ τοῦ πατρὸς βουλή"). διὰ τοῦτο γοῦν οὐχ εἶστεν 
1? ϑεία γραφή, ὅτι ἤχουσε καὶ ἀττεχρίνατο ὃ ἀχούων, “τῶς ἢ “ποῖα 
βούλεται τὰ γινόμενα γενέσϑαι, ἀλλὰ μόνον᾽ εἶπτεν ὃ ϑεὸς γενη- 
ϑήτω, χαὶ ἐπήγαγε" καὶ ἐγένετο ovrog!) τὸ γὰρ δόξαν καὶ βουλη- 
ϑὲν εὐθὺς “ἐγίνετο τῷ λόγῳ καὶ ἀπηρτίζετο. ὅταν μὲν γὰρ ὃ ϑεὸς 
ἄλλοις ἢ ἀγγέλοις ἐντελληται ἢ τῷ Moos ὁμιλῇ ἢ τῷ ᾿Αβραὰμ 
ἐπαγγέλληται, τότε ὃ ἀχούων ἀπτοχρίνεται, καὶ ὃ μὲν λέγει" χατὰ 
τί γνώσομαι); ὃ δέ" προχείρισαι ἄλλον"), καὶ σπεάλεν" ἐὰν ἐρωτή- 
σωσί με, τί ὄνομα αὐτῷ, τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; καὶ ὃ ἄγγελος và 
μὲν Ζαχαρίᾳ ἔλεγε" τάδε λέγει κύριος, τὸν δὲ κύριον ἠρώτα" 
χύριε ἐπαντόχρατορ, ἕως τίνος οὐ μὴ ἐλεήσης τὴν Ἱερουσαλήμ); 
xal ἐχδέχεται ἀχοῦσαι λόγους καλοὺς καὶ τταραχλητιχούς. ἔχει γὰρ 
τούτων "ἕχαστος τὸν μεσίτην λόγον xoi τὴν σοφίαν τοῦ ϑεοῦ τὴν 
γνωρίζουσαν τὸ βούλημα τοῦ πατρός. ὅταν δὲ ἐργάζηται αὐτὸς καὶ 
χτίζῃ ὃ λόγος, οὐχ ἔστιν ἐχεῖ ἐρώτησις καὶ ἀπόχρισις, ἐν αὐτῷ 
γάρ ἐστιν ὃ πατὴρ χαὶ ὃ λόγος ἐν τῷ πατρί)" !GÀX ἀρχεῖ τὸ 
βούλεσθαι, χαὶ τὸ ἔργον γίνεται, ἵνα τοῦ μὲν βουλήματος ἢ γνώ- 
ρισμα δὲ ἡμᾶς τὸ εἶπεν, τὸ δὲ καὶ ἐγένετο οὕτως τό τε ἔργον ση- 
μαίνηται τὸ διὰ τοῦ λόγου χαὶ τῆς σοφίας, ἐν ἡ χαὶ ἡ βούλησίς 
ἐστι τοῦ πατρός. χαὶ αὐτὸ δὲ τὸ εἶχεν ὃ ϑεὸς ἐν τῷ λόγῳ γνω- 
ρίζεται" πάντα γάρ, φησίν, ἐν σοφίᾳ ἐποίησας “), καὶ τῷ λόγῳ 
κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν "), καὶ εἷς χύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δὲ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ "). 


82. ᾿4πὸ "δὴ τούτων ἐστὶ συνορᾷν, ὡς ov πρὸς ἡμᾶς ἔχουσιν 

1) Genes. 1, 3. 9. 11. 26. 2) Psal. 33 [32. LXX.], 9. dis 9,.8,....4) 
Genes. 1, 3. 9. 11. 5) Genes. 15, 8. 6) Exod. 4, 13. dip Exod. ὡς. 1.5. 
8) Zachar. 1, 17. 9) Zachar. 1, 12. 10) loan. 10, 38. 11) Psal. 104 [103. 
LXX.], 24. 12) Psal. 33 [32. LXX], 6. 13) 1. Cor. 8, 6. 


a. ὡς abest a Gohler. d. Seguer. ὁποῖα. Ibidem Anglic. Reg. 


et Felckm. 1. qui 
habent x«i Δαβὶδ ψάλλει. Ibid. Seguer. 


el Felekm. 4. ὃ μακάριος ψάλλει, etc. 
Mox anle ἐνετείλατο deesl αὐτός in Se- 


guer. et Felckm. 4. 
b. Felekm. 4. ἐπελϑὼν ἐργάσεται. 
c. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. £zi 


τοῦ λόγου τὸ νοεῖν. 
γου καὶ νοεῖν. 


Reg. ἐπὲ τοῦ λό- 


Felckm. 4. et Seguer. γινόμενα. Editi et 
alii γενόμενα. Paulo post Seguer. γενη- 
ϑήτω καὶ ἐποίησε, xci ἐγένετο οὕτως. 
Felckm. 4. γενηϑήτω" xci ἐπήγαγε, καὶ 
ἐποίησε, καὶ ἐγένετο etc, Edi et alii 
γενηϑήτω" xai ἐπήγαγε" καὶ ἐγένετο εἰς. 

e. Anglic. et Felckm. ὃ ἐγένετο. lbid. 
mss. addunl τῷ λόγῳ quod deest in edit. 
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dixit: Fiat lux et congregetur aqua et producat terra et faciamus Ῥ. 399. 
hominem, atque ut canit beatus David: ipse dixit et facta sunt, ipse 
praecepit et creata sunt. Dixit inquam, non ut, quemadmodum apud 
homines fieri solet, tanquam minister aliquis audiret, ac ubi loquentis 
didicisset voluntatem, ad opus peragendum properaret. Hoc enim 
rerum creatarum proprium est, quod de Verbo cogitare vel dicere 
valde dedecet. Siquidem Verbum*Dei opifex est et efficiens, ipsumque 
est Patris consilium. Hinc sane divina Scriptura non dixit, ipsum 
audivisse atque respondisse, quonam modo vel quales vellet esse res 
factas; sed dixit tantum Deus Fiat, deindeque subditur: £t factum 
est ita. Quod enim Deus fieri voluit, statim Verbo factum et abso- 
lutum est. Quando autem alüs vel Angelis praecipit aut cum Moyse 
loquitur aut promittit Abrahamo, tunc qui audit, respondet, atque hic 
quidem ait: Unde scire possum? ile vero: Alium elige, et rursus: 
Si me interrogaverint, quod est nomen eius? quid dicam eis? Ait 
quoque ad Zachariam Angelus: Haec dicit Dominus. Αἱ idem ipse 
Dominum ita interrogaverat: Domine omnmipotens, usquequo mon mi- 
sereberis lerusalem? expectatiue, ut bonos et consolatorios sermones 
audiat. llli nempe singuli intermedium habebant Dei Verbum et Sa- 
pientiam, quae Patris voluntatem declarabat. Cum autem ipsum Ver- 
bum agit et creat, nulla ibi est interrogatio, nulla responsio; in illo 
enim est Pater, et Verbum in Patre; sed ut opus fiat, voluisse satis 
est; ita ut hoc verbum Dixit sit nostri gratià divinae voluntatis indi- 
cium, his autem verbis Ef factwm est ita opus per Verbum et sa- 
pientiam factum significetur, qua quidem in sapientia est etiam Patris 
voluntas. taque istud Dixit Deus in Verbo cognoscitur; namque 
omnia, inquit, im Sapientia fecisti, et: Verbo Domini caeli firmati 
sunt, et: Unus Dominus lesus Christus, per quem omnia et nos per 


ipsum. 


32. Ex quibus perspicuum certe est, 


Commel. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 


1. ἐντέλλεται. 
f. Seguer. ἄγγελος δέ. 
omittunt. 


Editi et alii δέ 


g. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 4. 
el 5. παντοχράτωρ, itaque habetur Zachar. 
1, 12. Edit vero et alii παντόχρατορ. 
Mox Heg. ei Anglic. ἐλεήσεις, 


h. Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 
4. ἕχαστος. Editi et alii ἕκαστα. Ibid. 
Seguer. et Felckm. 4. τὸν μεσίτην, ut et 
legendum esse in margine Anglicani ms. 


- 


Arianos hac sua haeresi 


notatur. Ceteri et editi τὸν μεσιτεύοντα. 
Mox Seguer. τοῦ ϑεοῦ τὴν γνωρίζουσαν. 
Editi et alii zz». omittunt. 

i. Seguer. Heg. Felckm. 4. et 5. ἀλλ 
ἀρκεῖ, "M el editi καὶ ἀρκεῖ. Mox ἢ“. 
Anglic. et Felckm. 5. ἦν γνώρισμα. lbi- 
dem Seguerian. τῷ εἰπεῖν τὸν πατέρα. 
Gobler. Felekm. 1. et 4. τὸ εἰπεῖν τὸν 
πατέρα. em ibid. Seguer. lteg. Gobler. 
Felekm. 1 et 5. σημαίνηται. Alu et editi 
σημαίνεται. 

k. Felckm. 4. ἀπὸ δὲ rovrov. 
ἀπὸ τούτων. 


Regius 
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P. 499. τὴν μάχην οἱ “Ἵρειανοὴ περὶ τῆς αἱρέσεως, ἀλλὰ "σχηματίξονταε 
μὲν πρὸς ἡμᾶς, πρὸς αὐτὴν δὲ τὴν ϑεότητα μάχδντομ! εἰ μὲν γὰρ 
P. 500. ἡμῶν ἦν ἡ φωνὴ "ἡ λέγουσα" οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου "» μικρὰ ἦν 
αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἡμῶν μέμψις" εἰ δὲ τοῦ πατρός ἐστιν ἡ φωνή, καὶ 
οἱ μὲν μαϑηταὶ ἤκουσαν, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς “τιερὶ ἑαυτοῦ λέγει" πρὸ 
δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ us?) πῶς οὐ xarà τοὺς μυϑευομένους 
γίγαντας καὶ αὐτοὶ νῦν LostpagatiN, τὴν γλῶτταν ἔχοντες, ὡς εἶγεεν 
δ᾽ ψάλλων, μάχαιραν ὀξεῖαν ἡ εἰς ἀσέβειαν; οὔτε γὰρ τὴν φωνὴν 
τοῦ πατρὸς ἐφοβήϑησαν, “οὔτε τοῦ σωτῆρος ἡδέσϑησαν τὰ ῥήματα, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ἁγίοις ἐπείσϑησαν, τοῦ μὲν γράφοντος᾽ ὃς ὧν ἀπταύ- 
γασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ", καί" Xot- 
στὸς ἐϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία"), τοῦ δὲ ψάλλοντος᾽ ὅτε παρὰ 
col πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόιιεϑα φῶς"), καί" πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἑποίησας ), καὶ τῶν μὲν προφητῶν λεγόντων" xai ἐγένετο 
λόγος κυρίου πρός με), τοῦ δὲ Ἰωάννου" ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος", 
καὶ τοῦ “ουχᾶ" καϑὼς "παρέδωχαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται 
xal ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου"), '(c καὶ πάλιν dapi λέγει" 
ἀπέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ xal ἰάσατο αὐτούς"). ταῦτα γὰρ πάντα 
τὴν μὲν ᾿“4ρειανὴν αἵρεσιν στηλιτεύει τιανταχοῦ, τὴν δὲ τοῦ λόγου 
ἀϊδιότητα σημαίνει, καὶ Ort οὐ ξένος " ἀλλ᾽ ἴδιος τῆς τοῦ πατρὸς 
οὐσίας ἐστί. πότε γὰρ εἶδέ τις φῶς χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος; ἢ 
τίς. τολιιᾷ λέγειν ἀλλότριον εἶναι τὸν χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως; 
ἢ πῶς οὐ μαίνεται σπιλέον ὃ κἂν ἐνθυμούμενος ἄλογον xal ἄσοφόν 
ποτε τὸν ϑεόν; 'τοιαῦτα γὰρ τὰ παραδείγματα καὶ τοιαύτας τὰς 
εἰχόνας ἔϑηκεν ἡ γραφή, ἵν ἐπειδὴ ἀδύνατός ἐστιν ἡ ἀνϑρωπείνη 
φύσις περὶ ϑεοῦ καταλαβεῖν, xqv ix τούτων ὀλιγοστῶς. tuc καὶ 
ἀμυδρῶς, ὡς ἐφιχτόν ἐστε, διανοεῖσθαι δυνηϑῶμεν. xol dung 
περὲ τοῦ εἶναι "ϑεὸν xal πρόνοιαν αὐτάρχης ἡ χτίσις πρὸς τὴν 
γνῶσιν (ἐκ γὰρ μεγέϑους καὶ χαλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως ὃ γε- 
»εσιουργὸς αὐτῶν ϑεωρεῖται 7) xal οὐ φωνὰς ἀπταιτοῦντες τεαρ᾽ 
αὐτῶν μανϑάνομεν, ἀλλ᾽ ἀχούοντες μὲν τῶν γραφῶν πιστεύομεν, 


τι δέοι ἢ. .5.. 11. et. 17..8] 2)sProv..8, 25. 3) Psal. 57 [56. LNX.]. 5. 
4) Hebr. 1, 3. 5)» 18 ον: 92: 6) "sal. 36 [35. LXX ], 10. 1) Psal. 104 
[103. LXX.], 24. 8) lerem. 2, 1. 9) loan. 1l, t. 10) Luc. 1, 2. 11) Psal. 
107 [106. LXX.], 20. 12) Sapient. 13, 5. 


a. Felckm. 4. ἀλλὰ καὶ σχηματίζονται. 
Ibidem πρός deest in Heg. Basil. Anglic. 
εἰ Felckm. 5. 

b. Segnerian. omittit ἡ “λέγουσα. 

c. Felekm. 4. περὲ αὐτοῦ. lbid. Se- 
guerian. Reg. Gohler. et Felckm. 1. ut et 
Scriptura πάντων βυιυνῶν. Ceteri el editi 
πάντων τῶν βουνῶν. 


d. Gohl. et Felckm. 1. εἶπεν ὃ Ψαλμός. 

e. Felckm. 4. ἐφοβήϑησαν ἢ ἐφοβή- 
ϑησαν. Ibidem ' Felekm. 5. mendose τὰ 
τοῦ πατρὸς ἠδέσϑησαν. 

d αὐτοῦ abest a Segner. 

Segnerian. x«i χρεστὸς δὲ ἢ εοῦ elc. 

Mox Gobler. et Felcki. 2. τοῦ δὲ ψαλ-: 
μῳδοῦ. 
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bellum nobis minime inferre, sed potius contra nos quidem simulate r.499. 
pugnare, revera aulem contra ipsam divinitatem. Si enim nostrüm 
esset vox illa: Aic est. Filius meus, nonnulla illis esset de nobis con- r. 500. 
querendi causa. Sed si vox est Patris, et a discipulis audita, et ab 
ipso etiam confirmata Filio, qui de se ipse ait: Ante omnes colles 
gignit me; nonne et ipsi more Gigantum, quos celebrant fabulae, bel- 
lare cum Deo dicendi suut, qui lingua, ut. cum Psalmista loquar, tan- 
quam. gladio acuto pro asserenda impietate utuntur? Siquidem nec 
Patris vocem nec Salvatoris verba sunt reveriti, nec Sanctis fidem 
habent, quorum unus quidem sic scribit: Qui cum sit splendor glo- 
riae et figura substantiae eius, et: Christus Dei virtus et Dei sapien- 
iia, alius vero ita psallit: Quia apud te est fons vitae, in lumine 
iuo videbimus lumen, et: omnia in sapientia fecisti. Prophetae item 
aiunt: Et factum est Verbum Domini ad me, et Ioannes: /m prin- 
cipio erat Verbum, et Lucas: Sicut tradiderunt nobis, qui ab initio 
ipsi viderunt, et ministri Verbi fuerunt. David etiam dicit: Misit 
Verbum suum et sanavit eos. Haec enim omnia Arianam ubique 
profligant haeresim, Verbique asserunt aeternitatem, nec ipsum alienum 
sed naturae Patris proprium esse. Quis enim unquam lucem absque 
splendore vidit? — Vel quis characterem substantiae audebit alienum 
eius esse dicere? Aut qui is non maxime insanit, qui vel cogitat 
Deum aliquando sine Verbo sive Ratione et Sapientia fuisse? Namque 
ideo huiusce modi exeinpla ac imagines proposuit Scriptura, ut quo- 
niam res divinas comprehendere homiuum non valet natura, saltem 
ex lis aliqua ex parte et obscure pro nostris viribus intelligere pos- 
semus. Ac quemadmodum ipsa rerum natura satis ex se est ad pro- 
bandum Deum et providentiam esse, Siquidem ex magnitudine et pul- 
chritudine rerum créatarum illarum creator convenienter conspicitur, 
nec verba exigimus ut discamus, sed οἱ Scripturis auditis credimus, 
et huncce omnium rerum ordinem ac concentum contemplantes illum 


h. Sic Seguer. Reg. Gohler Felekm. 1, τας τὰς εἰχόνας. Panlo post Seguerian. 
el 4. Editi vero et alii χαϑὼς xai παρ- —Gobler. et. Felckm. 1. ὀλεγοστῶς. Ceteri 


ἐδωχαν. el editi. ὀλέγως. 
i. Goblerian. et Felckm. 1. ὡς et λέγει m. Seguerian τὸν ϑεόν. Mox idem el 
omittunt. Reg. éx γὰρ μεγέϑους χαὶ καλλονῆς xrt- 
ς : δ : 6 «των ἀναλόγω Regius. habet τῶν 
k. Sic Seguer. Αἱ Anglic. ἀλλὰ ἀΐδιος. ami. up ioco pii Reip pepe Id" 


κτισμάτων Gobler. Felekm, Ll. et 5. 

γὰρ μεγέ ove καὶ καλλονῆς καὶ πξεσμίς: 
των, ἀναλόγως. Felckm. 4 ἐκ γ' 9 με- 
γάλης καλλονῆς x«i μεγέϑους xai κτι- 


Ceteri el editi. ἀλλὰ ἴδιος. Panlo post 
Segner. Gohler. Felckm. 1. et 4. χωρὶς 
τοῦ ἀπαυγάσματος. Alii et edili χωρὶς 


ἀπαυγάσματος. σμάτων, ἀναλόγως. Editi vero et alii 
l Seguer. Angl. Gobler. et Felckm. 1. ἐκ γὰρ ,u£yé9ouc x«i χαλλονῆς x«i xií- 
τοιαῦτα γὰρ τὰ παραδείγματα. Mid. σεως κόσμου, ἀναλόγως. lul. Seguer. 
Seguer, τοιαύτας εἰκόνας. Editi et alii Goblerian,. Felckmn. d. e 4. γενεσιουργὸς 
τοιαῦτα γὰρ παραδείγματα καὶ τοιαύ- αὐτῶν. Alii et edili omilluul αὐτῶν. 


ATHANASII OPP. DOGM, SEL. 23 
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X RJ ^ M , - , 9 “ * ^ € έ 
P.s0.xai αὐτὴν δὲ τὴν τάξιν τῶν πάντων ϑεωροῦντες καὶ τὴν ἁρμονέαν 


P.501. 


ἐχειγνώσχομεν τοῦτον εἶναι πτάντων ττοιητὴν καὶ δεσττότην χαὶ ϑεόν, 
τούτου τε τὴν εἰς τιάντα πρόνοιάν τε ϑαυμαστὴν xol ἡγεμονίαν 
χαταλαμβάνομεν)" τὸν αὐτὸν rgóz Ov περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ ϑεότητος 
ἱχανῶν ὄντων τῶν προειρημένων δητῶν, zeguróv, μᾶλλον δὲ xoi 
μανίας τιλέον ἐστὶν ἀμφιβάλλειν xoi αἱρετικῶς πυνϑάνεσϑαι, πεῶς 
οὖν δύναται ἀϊδίως εἶναι "ὃ υἱός, ἢ πῶς δύναται ἐκ τῆς οὐσίας 
εἶναι τοῦ πατρός, καὶ μὴ μέρος εἶναι. τὸ γὰρ ἔχ τινος “ εἶναι λε- 
γόμενον μέρος ἐστὶν αὐτοῦ, τὸ δὲ μεριζόμενον οὐχ ἔστιν δλόχληρον. 

33. Ταῦτα γὰρ τῶν ἑἕτεροδόξων ἐστὲ τὰ σοφὰ καχουργήματα. 
ἀχαὶ εἰ xci φϑάσαντες ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν διηλέγξαμεν τὴν ἐν τού- 
τοις αὐτῶν κενολογίαν, ὅμως καὶ τούτων τῶν ῥητῶν ἡ ἀχρίβεια 
“χαὶ τῶν παραδειγμάτων ἡ διάνοια διελέγχει τὴν σχιογραφίαν τοῦ 
μιαροῦ δόγματος αὐτῶν. δρῶμεν γὰρ τὸν λόγον ἀεὶ ὄντα, καὶ ἐξ 
αὐτοῦ ὄντα χαὶ τῆς οὐσίας ἴδιον, 'ob χαὶ ἔστιν ὃ λόγος, χαὶ μὴ 
ἔχοντα τὸ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον. ὁρῶμεν καὶ τὸ ἀπαύγασμα ἐκ 
τοῦ ἡλίου ἔδιόν τε αὐτοῦ ἐὄν, xoi μὴ διαιρουμένην μηδὲ ον. 
γὴν τὴν οὐσίαν τοῦ ἡλίου, ἀλλ᾽ αὐτήν τε ὁλόχληρον οὖσαν, χαὶ τὸ 
ἀπαύγασμα τέλειον xol ὁλόχληρον, xai μὴ μειοῦν τὴν οὐσίαν τοῦ 
φωτός, ἀλλ᾽ ὡς γέννημα ἀληϑινὸν "ἐξ αὐτοῦ. συνορῶμεν xol τὸν 
υἱὸν οὐχ ἔξωϑεν ἀλλ ix τοῖ πατρὸς γεννώμενον, xai ὁδλόχληρον 
μένοντα τὸν πατέρα, τὸν δὲ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως ) ἀεὶ ὄντα, 
ἐμφέρειάν τε καὶ εἰχόγα ἀπαράλλαχτον σώζοντα πρὸς τὸν en, 
ὡς τὸν 'iÓóvra τοῦτον ὁρᾶν ἐν αὐτῷ χαὶ τὴν ὑπόστασιν, ἧς καὶ 
χαραχτήρ ἐστιν. ἔχ τε τῆς ἐνεργείας τοῦ χαραχτῆρος διανοούμεθα 
τὴν τῆς ὑποστάσεως ἀληϑῶς ϑεότητα᾽ τοῦτο γὰρ χαὶ αὐτὸς ὃ σω- 
τὴρ διδάσχων ἔλεγεν᾽ ὃ πατὴρ ὃ μένων ἐν ἐμοὶ αὐτὸς ποιεῖ τὰ 
ἔργα, ἃ ἐγὼ στοιῶ ἢ), καί" ἐγὼ xal ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν), *xoí* ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν sin οὐχοῦν ἡ χριστομάχος αἵρε- 
σις πειρασάτω πρῶτον τὰ ἐν τοῖς γενητοῖς παραδείγματα διελεῖν 
καὶ εἰχιεῖν᾽ ἣν 7tOTE ὃ ἥλιος χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος, ἢ ὅτι τοῦτο 
οὐκ ἔστι τῆς τοῦ φωτὸς οὐσίας ἴδιον, ἢ ἴδιον μέν ἐστι, κατὰ διαί- 
ρεσιν δὲ μέρος ἐστὶ τοῦτο τοῦ φωτός, " πάλιν διελέτω τὸν λό- 
yov xai εἰπάτω τοῦτον ἀλλότριον εἶναι τοῦ νοῦ, Y ὅτε ποτὲ οὐχ 


1) Hebr. 1, 8. 2) Ioan. 14, 10. 12. 3) Ioan. 10, 30. 4) loan. 14, 10. 


3. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gohler. 


editis Mio εἶναι. Mox Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. τούτου τε. Edit etl alii 


Felckm. 1. et 4. οὐκ ἔστιν ὅλόχληρον. 


τούτου δέ. lbidem Seguer. Gobler. et legius Eo ἐστὶ αὐτοῦ. Editi et alii 

Felekm. 1. πρόνοιάν τε. A iu alis el — οὐχέτε ἐστὶν ὁλόχληρον. 

editis deesl τε. d Sic Segner. eg. Gohler.. et Felckm. 
b. Felckm. 4. εἶναε υἱός. 1. At Felckm. 4. et 5. xal εἰ φϑάσαν- 
c. Seguer. £x τινὸς εἶναι. dn aliis et — τες. Editi el alii καὶ φϑάσαντες. 
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intelligimus omnium opificem, Dominum ac Deum esse, eiusque in p.500. 
res omnes providentiam admirabilem et gubernationem agnoscimus. 

Ita similiter cum ea, quae hactenus dicta sunt, plane sufficiant ad 
Filii probandam divinitatem, vanum, imo stultissimum fuerit hac de 

re dubitare atque haerelice interrogare, quomodo Filius potuit esse 

ab aeternitate, vel quomodo ex Patris est substantia nec tamen eius 
pars, cum id quidem, quod ex aliquo esse dicitur, eius pars sit, id r.set. 
autem, quod dividitur, integrum non sit. 


33. Hae sunt enim flagitiosae haereticorum argutiae, quarum 
futilitatem tametsi supra confutavimus, nihilominus accurata dictorum . 
illorum explicatio rectaque perceptio exemplorum nefariae eorum 56} - 
tentiae vanam speciem repellet. Quippe videmus semper esse Verbum, 
ex illoque esse et eius proprium esse naturae, cuius est Verbum, 
nihilque in eo vel prius vel posterius esse. Videmus item splendorem 
ex sole esse illiusque esse proprium, nec tamen idcirco dividi aut 
minui naturam solis, sed et eam integram manere, et splendorem 
integrum et perfectum esse, neque ab eo lucis naturam imminui, sed 
tanquam verum fetum ex illa esse. Similiter intelligimus Filium non 
extrinsecus sed ex Patre esse genitum, simulque tum Patrem integrum 
permanere, tum substantiae figuram semper esse, ac perfectam absque 
ulla varietate cum Patre servare similitudinem et imaginem, adeo ut 
qui hunc viderit, in ipso quoque naturam et substantiam, cuius figura 
est, contueatur. Ex efficientia item figurae veram substantiae divini- 
iatem percipimus, quemadmodum Salvator ipse his verbis docuit: 
Qui manet in me, ipse faciet opera quae ego facio, et: Ego et Pater 
unwm sumus, et: Ego im Patre et Pater in me est. taque impia et 
Christo inimica haeresis primum tentet res factas, quae in exemplum 
proponuntur, dividere, ac dicere: Fuit aliquando sol sine splendore, 
vel splendor non est proprius naturae lucis, vel splendor lucis pro- 
prius quidem est, sed divisione pars ipse est lucis, ac postea Verbum 
illi separent, affirmentque alienum esse a mente, aut aliquando non 


e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. συνορῶμεν. Editi et alii ἐξ αὐτοῦ συνὸν 


Ceteri vero et editi x«i πάντων τῶν. 


f. Sic Reg. Basil. Gohler. Felckm. 1.4. 
et 5. AL Segnerian. οὗ καὶ ἔστι λόγος. 
Editio Commel. ov ἐστιν ὃ λόγος. 


g. Seguer. ὄντα. Moxidem addit μη δὲ 
uttovuévgv. Regius vero xai μειουμέ- 
»nv, quae desunt in aliis el editis. 


h. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 4. At alii εἰ editi xai ἐξ αὐτοῦ. 
Jlbidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. 


δρῶμεν. . Paulo post Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. “μένοντα τὸν πατέρα. Ceteri 
el editi μὲν ὄντα τὸν πατέρα. Ibidem 
poem τόν τε χαρακτῆρα. 

. Seguer. ὁρῶντα. 

k. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
el 4. Ceteri autem et editi κἀγώ. 

l. Seguer. Reg. et Felckm. 4. ἐν γενη- 
τοῖς. Mox Seguer. Gobler. Reg. Felckm. 
1. et 4. ἦν ποτε ó ἥλιος. Alii et editio 
Commel. εἴ 7roz& ὃ ἥλιος. 


23 * 


Ῥ.501. 


P.502. 
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5 » 3 » » - 9 s 3 ὡς 3A «f , 1 
ἦν ἢ ovx ἔστιν ἴδιος τῆς οὐσίας αὑτοῦ, ἢ ὅτι μέρος κατὰ διαίρε- 
σίν ἐστιν οὗτος ἐχείνου. "περὶ δὲ τοῦ" χαραχτῆρος καὶ τοῦ φωτὸς 
xai τῆς δυνάμεως οὕτω διελέτω ὡς ἐπὶ τοῦ λόγου καὶ τοῦ ἀπταυ- 
γάσματος, καὶ τότε περὶ ὧν "ἐὰν ϑελήση φανταζέσϑω. εἰ δὲ ἀδύ- 
γνατος αὐτοῖς ἐχείνοις ἡ τόλμα, πῶς οὐ μαίνονται “μεγάλως, εἰς 
τὰ ὑπερέχεινα τῶν γενητῶν χαὶ τῆς ἑαυτῶν φύσεως μάτην ἐττεχ- 
τείνοντες ἑαυτοὺς χαὶ ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦντες; 

34. Εἰ γὰρ xol ἐπὶ τούτων τῶν γενητῶν καὶ σωματιχῶν εὕ- 
ρίσκεται τὰ ὁ γεννήματα μὴ μέρη ὄντα τῶν οὐσιῶν, ἐξ ὧν εἶσι, μηδὲ 
παϑητιχῶς ὑφιστάμενα μηδὲ μειοῦντα τὰς οὐσίας τῶν γονέων" πῶς 
“πτάλιν ov μαίνονται " ἐπὶ τοῦ ἀσωμάτου xal ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ζητοῦντες 
καὶ ὑπονοοῦντες μέρη καὶ ττάϑη, διαιρέσεις δὲ τεροςάτττοντες τῷ ἄττα- 
ϑεῖ xal ἀναλλοιώτῳ ϑεῷ, ἵνα τὰς ἀχοὰς ἐν τούτοις ταράσσωσι τῶν 
ἐἀχεραιοτέρων καὶ διαστρέψωσιν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας; τίς γὰρ ἀκούων 
υἱὸν οὐκ ἐνθυμεῖται τὸ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας; *víc δὲ ἀχούσας, 
ὅτε χατηχεῖτο κατὰ τὴν ἀρχήν, ὅτι ὃ ϑεὸς υἱὸν ἔχει wai τῷ ἰδίῳ 
λόγῳ τὰ πάντα πειτοίηκεν, οὐχ οὕτως ἐδέξατο χατὰ τὴν διάνοιαν ὡς 
νῦν ἡμεῖς φρονοῦμεν; τίς ὅτε γέγονεν ἡ μιαρὰ τῶν -Αρειανῶν αἵ- 
ρεσις, οὐχ εὐθὺς ἀχούσας ἃ λέγουσιν ἐξενίσϑη, ὡς ἀλλότρια λε- 
γόντων αὐτῶν χαὶ "παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς σπαρέντα λόγον ἐπισσει- 
ρόντων; τὸ μὲν γὰρ σπειρόμενόν ἐστιν ἐξ ἀρχῆς ἑχάστῃ ψυχῆ, 
ὅτε ὃ ϑεὸς υἱὸν τὸν λόγον, τὴν σοφίαν, τὴν δύναμιν ἔχει, xci 
ταῦτά ἐστιν αὐτοῦ εἰχὼν καὶ ἀπιαύγασμα᾽ φύεται δὲ εὐθὺς £x τῶν 
ῥηθέντων τὸ ἀεί, τὸ ix τοῦ πατρός, τὸ ὅμοιον, Ἐτὸ ἀΐδιον τοῦ γεν- 
νήματος τῆς οὐσίας, xci οὐδεμία πιερὶ χτίσματος ἢ ποιήματος ἐν 
τούτοις ἔννοια. ὅτε δὲ ἐχϑρὸς ἄνθρωπος κοιμωμένων τῶν ἀνϑρώ- 
zc») ἐπέσπειρε τὸ χτίσμα 'χαὶ τὸ ἢν ποτε ὅτε οὐχ ἦν καὶ τὸ 
πῶς οὖν δύναται, τότε λοιπὸν ὡς ζιζάνιον γέγονεν ἡ καχοῦργος 
αἵρεσις τῶν χριστομάχων, χαὶ εὐθὺς ὡς ἐρημωϑέντες πάσης ὀρϑῆς 
φρονήσεως δίκην λῃστῶν σεερεεργάζονται καὶ λέγειν τολμῶσι" πῶς 
ποὖν δύναται ὃ υἱὸς ἀϊδίως συνυττάρχειν τῷ πατρί; xol γὰρ oi 


1) Matth. 13, 25. 


a. Felckm. 4. περί vt. lidem Seguer. e. Gobl. et Felckm. 1. περὲ zov. Mox 


χαρακτῆρος χαὶ τοῦ φωτός, uL et Nan- 
nius legit. Alii et editi x«t omittunt. 

b. Segnerian. ἄν ϑελήσῃ. Editi et alii 
ἐὰν ϑελήσῃ. 

c. Sic Seguer, et Felckm. 4. ut et vi- 


detur legisse Nannius, qui verlit magnifice. 


Editi et alii πολλάκις. Paulo post Segner. 
Reg. Basil. et Felckm. 4. ἐπεχτείνοντες: 
Ceteri et editi ἀπεχτείνοντες. 

d. Anglic. γενήματα. l'aulo post mss. 
omnes ὑφιστάμενα. Editio Commel. &q- 
στάμενα, mendose, 


iidem et Seguer. ac Felckm. 4. z&95, di- 
αἱρέσεις δὲ προςάπτοντες. Alii el editi 
πάϑη xci διαρέσεις προςάπτοντες. 

f. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm, 
1. et 4. Ceteri et editi ἀκεραίων. lbid. 
pe, x«i διαστρέφωμεν. 

. Sie Seguer. Heg. et Anglic. Tn aliis 
et "editis deest δέ. Ibid. Felckm. 4. παρὰ 
τὴν ἀρχήν. ldem paulo post ves πόντα 
πεποίηχεν. 

lh. Sic Seguer. Reg. Basil. Angl Felckm. 
4.el5. A alii et editi παρ᾽ αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς.. 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 351 


fuisse, vel substantiae divinae mentis proprium non esse, aut denique P. 5f. 
eius partem divisione esse. Figuram quoque, lucem et virtutem eodem 
modo separent ac Verbum et splendorem, atque tunc quod, ipsis colli- 
bitum fuerit opinentur. Αἱ si talia nullo modo audere queunt, an 
non vehementer insanire sunt existimandi, qui se in res illas inferant, 
quae ipsorum natura et creatis rebus adeo sunt superiores, quique ea 
aggrediantur, quae omnino fieri non possunt? 

34. Namque si in factis his et corporeis rebus quidam repe- 
riuntur fetus, qui naturarum, unde sunt exorli, partes non sint, nec p.502. 
patibili producti sint modo, neque parentum minuerint naturam ; nonne 
rursus dementes sunt, qui in vero et incorporeo Deo partes ac pa- 
tiendi modos quaerant et suspicentur, eique, qui immutabilis est nec 
aliquid pati potest, attribuant divisiones, ut scilicet simplicium aures 
hac ratione conturbent atque a veritate avertant? Quis enim audiendo 
nomen Filii non statim intelligat, quod Patris naturae proprium est? 
Quis vero, cum primis Christianae religionis elementis informaretur, 
Deo Filium esse audiens, omniaque eum proprio Verbo fecisse, id 
non eo sensu perceperit, quo nos nunc intelligimus? Quis cum impura 
Arianorum haeresis nata est, non continuo audita illorum sententia 
obstupuit, ut pote aliena loquentium aliamque superseminantium doc- 
trinam ab ea, quae ab initio seminata est? Doctrina siquidem, quae 
primum in qualibet anima est seminata, huiusmodi est, Deo Filium 
esse, qui eius sit Verbum, sapientia et virtus, haecque eius esse ima- 
ginem et splendorem; ex quibus ultro sequitur, Filium semper esse, 
ex Patre esse, similem illius esse, aeternumque naturae esse fetum, 
nihil denique hic factum aut creatum debere cogitari. At ubi inimicus 
homo dormientibus hominibus hasce de Filio opiniones superseminavit, 
nempe eum creatum esse, aliquando fuisse cum non esset, et quo- 
modo igitur id fieri potest? tunc veluti zizanium facta est perversa 
Chrisü inimicorum haeresis, qui illico, tanquam omni recto sensu 
destituti, furum instar circumire coeperunt, eoque devenerunt temeri- 
taüs, ut haec dicerent: , Qui fieri potest, ut Filius semper cum Patre 


Basil. ψυχῇ σπαρέντα λόγον, ὅτι. 


niloris. Editi et alii τὸ ὅμοιον τῆς ov- 
Alii mss. ψυχῇ, ὅτι. Editi ψυχῇ καὶ ἀΐ- 


σίας τοῦ γεννήσαντος similem eum esse 


dtov, à ὅτι. Paulo post Gobler.etFelckm.1. — nalurae genitoris. Nannius ἀΐδιον quoque 
τὴν σοφίαν, καὶ τὴν δύναμιν. legerat. Mox pro ἕνψοια Basil. ἐπένοια. 
k. Sic Seguer. At Gobler. Felckm. 1. l. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ 


εἰ 4. τὸ ὅμοιον χαὶ ἀΐδιον τοῦ γεννή- 


τὸ ἦν ποτὲ iidemque εἰ Reg. ac Felckm. 
ματος τῆς οὐσίας. Felckm. 5. τὸ ὅμοιον 


n. πῶς οὖν δύναται. Celeri et editi omit- 


καὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας τοῦ γεννήματος. 
Reg. τὸ ὅμοιον χαὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας 
τοῦ γεννήσαντος. Felckm. 2. τὸ ὅμοιον 
x«l ἴδιον τῆς οὐσίας γεννήσαντος id est 
similem eum el proprium esse nalurae ge- 


tunt τό el ovr, 

m. οὖν abest a Basil. lbidem Felckm. 
4. δύναται vioc. Idem ibid. et Seguer. 
Goblerian. Felckm. 1. ὑπάρχειν τῷ ϑεῷ; 
x«l γὰρ ἄνϑρωποι. 
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P.502, ἄνθρωποι μετὰ χρόνον ἐξ ἀνϑρώπων υἱοὶ γίνονται, καὶ ὃ μὲν πα- 


P.503. 


τὴρ τριάκοντα ἐτῶν ἐστιν, ὃ δὲ υἱὸς ἀρχὴν ἔχει τότε γεννηϑείς " 
καὶ ὅλως "πᾶς υἱὸς ἀνϑρώπου οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ. σιάλιν τε 
ψιϑυρίζουσι: πῶς δύναται ὃ υἱὸς λόγος εἶναι, ἢ ὃ λόγος εἰχὼν 
τοῦ ϑεοῦ; ὃ γὰρ ἀνϑρώττων λόγος ἐκ συλλαβῶν συγχείμενος uó- 
γον ἐσήμανε τὸ βούλημα τοῦ λαλήσαντος, καὶ εὐϑὺς πέπαυται καὶ 
ἠφάνισται. « 

35. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν, ὥςπερ " ἐπιλαϑόμενοι τῶν προλεχϑέν- 
vOv xaT αὐτῶν ἐλέγχων, τοιούτοις πάλιν ἑαυτοὺς δεσμοῖς ἀσεβείας 
σπεριτιείροντες διαλογίζονται τοιαῦτα. ὃ δὲ τῆς ἀληϑείας λόγος 
ἐλέγχει τούτους “οὕτως εἰ μὲν περὶ ἀνϑρώπου τινὸς διαλογίζονται, 
ἀνθρωπίνως καὶ περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ καὶ *roU υἱοῦ αὐτοῦ λογε- 
ζέσϑωσαν, εἰ δὲ περὶ τοῦ ϑεοῦ τοῦ χτίσαντος τοὺς ἀνθρώπους, 
μηκέτι ἀνϑρωτείνως, ἀλλὰ ἄλλως ὑπὲρ “τὴν τῶν ἀνϑρώπων φύσιν 
διανοείσϑωσαν. ὅὁτπιοῖος γὰρ ἂν 5 ὃ “γεννῶν, τοιοῦτον ἀνάγχη καὶ 
τὸ γέννημα εἶναι, xal ὁποῖος ἂν ἢ ὃ τοῦ λόγου πατήρ, τοιοῦτος 
ἂν εἴη χαὶ ὃ λόγος αὐτοῦ. ὃ μὲν οὖν ἄνϑρωτστος T dy χρόνῳ γεννώ- 
μενος ἐν χρόνῳ xci αὐτὸς γεννᾷ τὸ τέκνον, xai ἐπειδὴ ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος γέγονε, διὰ τοῦτο χαὶ ὃ λόγος αὐτοῦ “παύεται καὶ οὐ μένει, 
ὃ δὲ ϑεὸς οὐχ ὡς ἄνϑρωπός ἔστι, roUrO γὰρ εἶπεν ἡ γραφή"), 
ἀλλ ὧν ἐστι) ἐχαὶ ἀεί ἐστι" διὰ τοῦτο καὶ ὃ λόγος αὐτοῦ ὧν ἐστι 
χαὶ ἀϊδίως ἐστὶ μετὰ τοῦ πατρός. ὡς ἀπαύγασμα φωτός. χαὶ ὃ 
μὲν τῶν ἀνθρώπων λόγος ix συλλαβῶν ἐστι συγκείμενος, καὶ οὔτε 
Lj οὔτε "τι ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μόνον ἐστὲ σημαντιχὸς τῆς τοῦ λαλοῦν- 
τος διανοίας, χαὶ μόνον ἐξῆλϑε xal παρῆλϑε μηχέτε φαινόμενος, 
ἐπειδὴ οὐδὲ ἦν ὅλως πρὶν λαληϑῇ διὸ οὔτε ζῇ οὔτε τε ἐνεργεῖ 
οὔτε ὅλως ἄνθρωπός ἔστιν ὃ τῶν ἀνθρώπων λόγος, πάσχει δὲ 
τοῦτο, χαϑὰ προεῖπον, ᾿ἐπεὶ xal ὃ τοῦτον γεννῶν ἄνϑρωπος ἐκ 
τοῦ μὴ ὄντος ἔχει τὴν φύσιν, ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος οὐχ ὡς ἄν τις 
εἴποι προφορικός ἔστιν, οὐδὲ ψόφος ῥημάτων, οὐδὲ τὸ πιροςτάξαι 
ϑεὸν Ἐτοῦτό ἐστιν ὃ υἱός, ἀλλ΄ ὡς φωτὸς ἀπαύγασμα οὕτως ἐστὶ 
γέννημα τέλειον ἐχ τελείου. διὸ xal ϑεός 'ἐστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ" 
καὶ ϑεὸς γὰρ ἦν, φησίν, ὃ λόγος). καὶ οἱ μὲν λόγοι τῶν ἀνϑρώ- 
πων οὐδέν εἰσιν εἰς ἐνέργειαν, διὸ οὐδὲ διὰ λόγων ἀλλὰ διὰ χειρῶν 


1) Iuditb. 8, 16 [15. Vulg.]. 2) Exod. 3, 14. 3) Ioan. 1, 1. 


a. Felckmanni 4. καὶ ὅλως πῶς. Mox c. Sie Seguer, Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
Gobler. et Felckm. 1. πάλιν y& At alii et editi ὄντως. 

b. Segu. ἐπιλανϑανόμενοι, Felckm. 4. d. Gobler. et Felckm. 1. καὶ περὶ τοῦ 
λανϑανόμενοι. Paulo post Seguer. caer υἱοῦ. lidem, Reg. ac Seguer. υἱοῦ αὐτοῦ. 
Felckm. 1. et 4. περιπείραντες. Basil. At αὐτοῦ ab aliis et edilis abest, Mox 


Anglic. περεσπείραντες, Ceteri et edit Seguer. Gobler. Felckm. 1.et 4. περὶ ϑεοῦ. 
περιπείροντες. Alii et editi περὶ τοῦ ϑεοῦ. 
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fuerit? Namque apud homines. post aliquod duntaxat tempus ex p.50. 
hominibus filii nascuntur, ita ut verbi gratia pater triginta sit anno- 
,rum, cum genitus filius ortum accipit, ommninoque quivis hominis 
»flius non prius exstitit quam genitus est* Rursus vero ita mur- 
murant: ,Qui fieri potest, ut Verbum sit Filius et imago Dei? Nam 
hominum verbum ex syllabis compositum loquentis voluntatem so- 
,lummodo indicat, posteaque desinit et evanescit.** 

359. Sic illi, quasi iam argumentorum, quae adversus se supra 
allata sunt, obliü, iterum sese his impietatis constringunt vinculis. 
Verum ita eos ipsa confutat veritas. Si de aliquo homine sermo illis p.505. 
est, humana etiam de eius verbo et filio cogitent, sed si de Deo 
hominum creatore disputant, nihil humani, sed potius nihil nisi supra 
hominum naturam concipiant. Nam qualis est genitor, talem et geni- 
tum esse necesse est, et qualis est Verbi Pater, tale quoque eius 
debet esse Verbum. Itaque homo quidem, qui in tempore gignitur, 
ipse quoque in tempore gignit filium, et quia ex nihilo est factus, 
idcirco eius verbum desinit nec permanet. Deus autem non ut homo 
est, quemadmodum testatur Scriptura, sed is est qui est, ac proinde 
vere pariter est eius Verbum, semperque est cum Patre, tanquam 
lucis splendor. Praeterea verbum hominum ex syllabis est composi- 
ium, nec vivit nec quid efficit, sed loquentis tantum mentem significat, 
statimque ut exiit evanescit, quippe cum nullum esset omnino, ante- 
quam proferretur; hinc nec vivit nec quid efficit, nec denique homo 
est hominum verbum. Cuius utique rei ea est ratio, quam diximus, 
quia scilicet hominis, qui illud gignit, natura est ex nihilo. At Dei 
Verbum non est aliquid, quod proferatur, ut forte dixerit aliquis, nec 
vocis sonus est, nec quod Deus praeceperit, hoc Filius est, sed ut 
lucis splendor, sic ille perfectus est ex perfecto fetus. Hinc item 
Deus est ipsa imago Dei. Nam Deus, inquit, erat. Verbum. Insuper 
verba hominum nihil ad efficiendum valent, unde homo non verbis sed: 


e. Seguer. Gohler. Felckm. 1. et 4 τὴν  Celeri et editi ἐπειδὴ οὐδὲ ἦν. Mox Se- 
ἀνϑρωπίνην. φύσιν. Mox iidem praeler — guer. οὔτε ἐνεργεῖ. 
Felekm, 4. γὰρ ἢ ubi Angl. et Felckin. 4. i. Seguer. el teg. ἐπειδή. 
ἦν. Panlo. post Segnerian. et Felckm. 4. k. Reg. τοῦτό ἐστιν υἱός. Ibidem Se- 
ὁποῖος ἂν ἥ. Alii et editi ὁποῖος ἂν εἴη. — guer. et Felekm. 4. eg 4 ὠτὸς ἀπαύγασμα. 
f. Seguer. Reg. Anglic. Felckm. 4. et ὅ. Alii et. editi ὡς φῶς καὶ ἀπαύγασμα. 
ἐν χρόνῳ γεννώμενος quae in aliis et — Item ibidem Se guer. et. Reg. οὕτως ἐστί. 


editis desunt. ὮΝ el alii οὗτός ἐστι. τὰς: 
g. Sic Seguer. Reg. Anglic. Goblerian. . Reg. Basil. Angl. et Felckm. 5. éortz 

Felckm. 1c et 5. Alii vero el editi ἀλλ΄ καὶ εἰχών. Paulo post Segnerian. Reg. 

» 

ὧν» ἐστι xai ἀϊδίως omissis interiectis, Basil. Anglie. Goblerion. Felckm. 1. et 4. 


h. Felckm. 4. οὔτε ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μό- οὐδέν εἶσιν. Ceteri et editi οὐδέν ἐστιν. 
γος. Paulo post Seguer. ἐπεὶ μηδὲ ἦν. lbidem Segnerian. δεὸ οὐδὲ διὰ λόγων. 
Gobler, Felekm. 1. οἱ 4. ἐπειδὴ μηδὲ ἦν. — Editi et alii διὸ καὶ οὐδέ etc. 


360 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.503. ἄνϑρωπος ἐργάζεται, ὅτε αὗται μὲν ὑπάρχουσιν, 0 δὲ λόγος αὐτῶν 


P. 504. 


οὐχ *olovitiqui ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, 
ζῶν ἐστιν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ χαὶ ἐνεργὴς χαὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον καὶ διιχνούμενος ἄχρι " μερισμοῦ ψυχῆς 
xci πνεύματος, ἁρμῶν τὲ χαὶ μυελῶν, χαὶ χριτιχὸς ἐνθυμήσεων 
χαὶ ἐννοιῶν καρδίας" χαὶ οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώτειον αὐτοῦ, 
πάντα δὲ γυμνὰ xol τετραχηλισμένα τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ, χερὸς 
ὃν ἡμῖν ὃ λόγος"). δημιουργὸς “οὖν ἐστι, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν, οὐδέ δυνατόν τι γίνεσϑαι χωρὶς αὐτοῦ. 

36. Οὐ δεῖ δὲ ζητεῖν, διατί μὴ τοιοῦτος ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος 
οἷος xai ὃ ἡμέτερος, ἐπεὶ μὴ τοιοῦτος ὃ ϑεὸς οἷοι xai ἡμεῖς, «og 
γεροείρηται᾽ ἀλλ οὐδὲ πρέπει ζητεῖν, τεῶς ix τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ὃ λό- 
γος, ἢ πῶς ἀπαύγασμά ἐστι τοῦ ϑεοῦ, ἢ πῶς γεννᾷ ὃ ϑεός, καὶ 
τίς ὃ τρόπος τῆς τοῦ ϑεοῦ γεννήσεως" μαίνοιτο γὰρ ἄν vig vOL- 
abra τολμῶν, ὅτι πρᾶγμα ἄῤῥητον xci φύσεως ἴδιον ϑεοῦ, μόνῳ 
τε αὐτῷ καὶ τῷ υἱῷ γινωσχόμενον, ἀξιοῖ “λόγοις αὐτὸ ἑρμηνευϑῆ- 
ναι" ἶσον γάρ ἐστι τοὺς τοιούτους ζητεῖν, ποῦ ὃ ϑεός, χαὶ πῶς 
ἐστιν ὃ ϑεός, χαὶ 'ποταπός ἐστιν ὃ πατήρ. ἀλλ ὥςπερ τὸ τοι- 
οὔτο ἐρωτᾷν ἀσεβές ἐστι «ai ἀγνοούντων τὸν ϑεόν, οὕτως ov ϑέ- 
qug οὐδὲ περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ γεννήσεως τοιαῦτα τολμᾷν, 
οὐδὲ τῇ ἑαυτῶν φύσει χαὶ ἀσϑενείᾳ συμμετρεῖν τὸν ϑεὸν χαὶ τὴν 
τούτου σοφίαν" ἀλλ᾿ οὐδὲ διὰ τοῦτο καὶ παρὰ τὴν ἀλήϑειαν νοεῖν 
σερορήχει, οὐδὲ εἰ ἀπορεῖ τις ζητῶν περὶ τούτων, ὀφείλει καὶ ἄτει-- 
στεῖν "τοῖς γεγραμμένοις" βέλτιον γὰρ ἀποροῦντας σιωπᾶν χαὶ 
γειστεύειν, ἢ ἀπιστεῖν ᾿διὰ τὸ ἀπορεῖν. διότι ὃ μὲν ἀπορῶν δύ- 
ναταί σπτως καὶ συγγνώμην ἔχειν, ὅτε ὅλως χᾷν ζητήσας ἠρέμησεν, 
ὃ δὲ διὰ τὸ ἀπορεῖν ἐπινοῶν ἑαυτῷ τὰ μὴ δέοντα χαὶ τὰ μὴ 
ἄξια περὶ ϑεοῦ φϑεγγόμενος ἀσύγγνωστον ἔχει τῆς τόλμης τὴν δέ-- 
χην. δύναται γὰρ xci τῶν τοιούτων ἀποριῶν ἔχειν τινὰ τταραμυ- 
ϑίαν ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν, ὥςτε λαμβάνειν μὲν καλῶς τὰ γεγραμ- 
μένα, νοεῖν δὲ ὡς ἐν παραδείγματι τὸν ἐρέων λόγον, ὅτι ὥςπερ 
οὗτος ἴδιος ἐξ ἡμῶν ἔστι χαὶ οὐχ ἔξωϑεν ! ἡμῶν ἔργον, οὕτω καὶ 
ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἴδιός ἐστιν ἐξ αὐτοῦ xci οὐχ ἔστε ποίημα οὐδὲ 
ὡς ὃ τῶν ἀνϑρώπων λόγος" ἐπεὶ καὶ τὸν ϑεὸν ἀνάγχη νοεῖν ἄν- 


V 


Sou; 0v' ἰδοὺ γὰρ πάλιν τῶν uiv ἀνθρώπων πολλοὶ καὶ διάφοροι 
1) Hebr. 4, 12. 13. 


a. Seguerian. Gobler. Felekm. 1. et 4. c. Seguer. et Felckm. 4. γοὖν. Iidem 
ὑφέστηχεν. Editi aliique ὑφίσταται. Mox paulo post et Reg. οὐδὲ δυνατόν τι yt- 
Reg. Felckm. A. et 5. ζῶν ἐστι καὶ ἐνερ- νέσϑαι. — Felckm. 4. ibid. οὐδὲ ζητεῖν. 
γής omissis ὅ λόγος τοῦ ϑεοῦ. 

b. Seguerian. μερισμῶν. — Basil. paulo 
post pro μυελῶν habet μελῶν. 


d. Seguer. et Felckm. 4 ὥςπερ εἴρηται 
Mox Seguer. xci πῶς ἀπαύγασμα. 
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manibus agit, quia hae quidem existunt, at verbum illorum nihil est p.503. 
consistens. "Verbum autem Dei, ut ait Apostolus, virens et efficam 

est. Dei Verbum *et. penetrabilius omni gladio ancipiti et pertingens 
wsque ad divisionem animae ac spiritus, compagum quoque ac me- 
dullarum, et iudex est meditationum et cogitationum cordis, nec ulla 

res creata illi occulta est, sed omnia muda et aperta sunt oculis 
eius, ad quod nobis est sermo. Opifex igitur est, et sine ipso factum 

est nihil, nec aliquid absque illo potest fieri. 


36. Nec vero quaerenda est ratio, cur Dei Verbum non tale sit 
quale nostrum, quandoquidem non talis est Deus quales nos, uti iam 
diximus. Nec etiam investigare convenit quomodo Verbum ex Deo 
est, quove modo splendor sit Dei, aut quomodo gignit Deus, quisve 
ille sit Dei gignendi modus. Insanus enim is est aestimandus, qui 
ista scrutari non verebitur, quippe qui existimet, rem inexplicabilem P. 504. 
divinaeque propriam naturae, soli Deo ac Filio cognitam, posse verbis 
exprimi. Idem enim est profecto ac si ipsi quaererent, ubinam quove 
modo sit Deus, et qualis sit Pater. Ut ergo de istis rebus sciscitari 
nonnisi impiorum et Deum ignorantium est, ita talia de Filii Dei 
generatione audere indagare, Deumque ac eius sapientiam nostra natura 
et infirmitate metiri, prorsus nefas est. Non idcirco tamen quid 
praeter veritatem cogitare licet, nec si quis in his exquirendis defe- 
cerit, debet etiam fidem Scripturae derogare. Siquidem praestat hae- 
sitantes silere et credere, quam nolle credere, quia haesitaverimus. 
Nam is, qui haesitat, veniam aliquo modo potest consequi, propterea 
quod, tametsi scrutatus est, tamen conquievit. Qui autem quia ipse 
haesitat, ea, quae minime decent, audet comminisci atque indigna Deo 
loquitur; nullam is profecto temeritatis suae veniam obtinebit. Namque 
in hisce difficultatibus potest solatium aliquod ex divinis haurire 
Scripturis, ita ut quae scripta sunt recte intelligat nostrumque verbum 
habeat instar exempli et imaginis. Ut enim verbum nostrum ex nobis 
est, nec aliquod est opus extra nos factum; ita et Dei Verbum pro- 
prium ex illo est, nec opus aliquod est, nec etiam velut hominum 
verbum. Alioquin Deum hominem esse omnino esset intelligendum, 
Etenim plurima et diversa hominum verba quotidie praetereunt; quia 


e. Seguer, λόγοις αὐτό. Gobl.Felckm. " Felckm. 5. τοῖς γενοβένοις. 
1. et 4. λόγοις αὐτῷ. Editi et alii λό- Segner. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
yo αὐτῷ. διὰ τὸ ἀπορεῖν. Editi vero εἰ alii δεὰ τὸ 
E μὴ ἀπορεῖν. 
hs UON Wem doUtor. d:ielokme, 12,9042 k. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5 διὰ rà 


ἀπορεῖν. Alii et editi διὰ τὸ μὴ ἀπορεῖν. 
8. Seguer. ἀλλ οὐ διὰ τοῦτο. I. Gobl. et Felckm. 1. ἔξωϑεν ἐξ ἡμῶν. 


p.504. 


P. 505. 
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λόγοι καϑ' ἡμέραν παρέρχονται, διὰ τὸ τοὺς πρώτους μὴ μένειν 
ἀλλ᾽ ἀφανίζεσϑαι, γίνεται "δὲ πάλιν τοῦτο, ἐπεὶ καὶ οἱ τούτων 
πατέρες ἄνϑρωποι ὄντες πταρερχομένας μὲν ἔχουσι τὰς ἡλικίας, τὰ 
δὲ νοήματα ἐπερχόμενα, xai πρὸς ἃ λογίζονται "xai ἐτειλογίζονται, 
τοιαῦτα xci φϑέγγονται, ὥςτε χαὶ πολλοὺς λόγους ἔχειν, xol μετὰ 
τοὺς πολλοὺς μηδένα τούτων ὕλως" πέπαυται γὰρ ὃ λαλῶν καὶ ὃ 
λόγος εὐθὺς ἀνήλωται" ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος εἷς ἐστι x«i ὃ αὐτός, 
χαὶ ὡς γέγρατιται" “ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα διαμένει"), 
μὴ ἀλλοιούμενος, μηδὲ πρῶτος ἢ δεύτερος ἑτέρου, ἀλλ' ὃ αὐτὸς 
ὑπάρχων ἀεί. ἔπρεττε γὰρ ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ μίαν εἶναι καὶ τὴν 
εἰχόνα καὶ ἕνα τὸν τούτου λόγον χαὶ μίαν τὴν τούτου σοφίαν. 
37. dió xci ϑαυμάζω, πῶς ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ οὗτοι κατὰ 
τὰς ἰδίας ἃ ἐπινοίας πολλὰς εἰχόνας xol σοφίας xai λόγους εἰςά- 
γουσι, xol ἄλλον μὲν εἶναι τὸν. ἴδιον χαὶ φύσει λόγον τοῦ τεατρὸς 
λέγουσιν, ἐν ᾧ xai τὸν υἱὸν πεποίηχε, “τὸν δὲ ἀληϑῶς υἱὸν xav 
ἐπίνοιαν μόνον λέγεσθαι λόγον, ὡς ἄμπτελον καὶ δδὸν καὶ ϑύραν 
xai ξύλον ζωῆς. σοφίαν τε ὀνόματι λέγεσϑαι αὐτόν φασιν, ἄλλην 
μέντοι εἶναι τὴν ἰδίαν χαὶ ἀληϑινὴν σοφίαν τοῦ πατρός, τὴν ἄγεν- 
γήτως συ νυπάρχουσαν᾽ αὐτῷ, ἐν ἡ xai τὸν υἱὸν ποιήσας ὠνόμασε 
χατὰ μετουσίαν ἐχείνης σοφίαν αὐτόν. ταῦτα δὲ οὐχ ἕως λόγων 
μόνον αὐτοῖς ἔφϑασεν, "ἀλλ: “ἥρειος μὲν ἐν τῇ ἑαυτοῦ Θαλείᾳ συν 
ἔϑηχεν, ὃ δὲ σοφιστὴς ᾿Αστέριος ἔγραψεν, Greg xol ἐν τοῖς προ- 
τέροις εἴπομεν, οὕτως" οὐχ εἶπτεν ὃ μαχάριος Παῦλος Χριστὸν 
χηῃρύσσειν τὴν τοῦ θεοῦ δύναμιν ἢ τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν), 8 ἀλλὰ 
δίχα τῆς τοῦ ἄρϑρου προξϑήχης δύναμιν ϑεοῦ xal ϑεοῦ σοφίαν, 
ἄλλην μὲν εἶναι τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ δύναμιν τὴν ἔμφυτον 
αὐτῷ καὶ συνυπάρχουσαν αὐτῷ ἀγεννήτως χηρύσσων,; γεννητικὴν 
μὲν οὖσαν δηλονότι τοῦ Χριστοῦ, δημιουργιχὴν δὲ τοῦ παντὸς 
χόσμου, περὶ ἧς ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ διδάσχων λέγει" 
τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ "ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς ποοιήμασε νοού- 
μενα καϑορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις χαὶ ϑειότης  ὥςτεερ 


1) Psal. 119 [118. LXX.], 88. 2) 1. Cor. 1, 24. 8) Rom. 1, 20. 
' à. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. d. Gobler. et Felckm. 1. ἐννοίας. Mox 
1l. et 4? γίνεται δὲ πάλιν. Ceteriet editi — iidem et Seguer. ἐπειςάγουσι. Beg. et 


γίνεται πάλιν. Felckmanni 5. ἐπενόησαν. Ceteri et editi 


b. Sie Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. ἐπινοοῦσι. 

Tiefe àlii el editi omittunl καὶ &zt- d. Seguer. Baiil. Reg. Anglic: Gobler, 
γ 5 car Felckmanni 1. et 4. τὸν δὲ ἀληθῶς υἱόν, 
c. Gobler. et Felekm. 1. omittunt ὃ λό- 1 L 
oc τοῦ ϑεοῦ. lidem et Segu. ac Felckm. κατ᾽ ἐπίνοιαν. bidem Seguer. Ang E 

^ Felckm. 4. addunt μόνον. Alii et. editi 


4. διαμένει, μ ὴ ἀλλοιούμ ἐνος. Editi et τὸν δὲ ἀληϑῶς κατ᾿ ἐπίνοιαν λέγεσϑαε. 


alii διαμένει, καὶ μὴ ἀλλοιούμενος. Mox 


, ἑτέρου deest in Seguer. Gohler. et Felckm.1. 


f. Seguerian. ἀλλ Ἄρειος μὲν ἐν τῇ 
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priora non manent, sed evanescunt. Cuius rei haec causa est, quod p.504. 
illorum patres, cum homines sint, fluxas habent aetates aliasque aliis 
succedentes cogitationes, ac qualia ipsi cogitant et meditantur, talia et 
loquuntur; quo fit, ut multa habeant verba, nullumque tamen illorum 
postea supersit. Cum enim is, qui loquitur, siluerit, eorum statim 
deficit verbum. Dei autem Verbum unum et idem est, et ut scriptum 

est: Verbum Dei in saeculum permanet, nec mutatur, nec primum 

aut secundum est, sed idem semper existit. Nempe conveniebat unius 

Dei unam esse imaginem, unum Verbum, unam sapientiam. 


37. Quocirca non possum non mirari, quomodo, cum unus sit 
Deus, ili pro suis commentis multas imagines, sapientias et verba 
inducant, aliudque velint esse proprium ac naturale Patris Verbum, in 
quo et Filium fecerit, quem Filium verum sola cogitatione Verbum putant 
appellari, ut vitem, viam, ianuam et lignum vitae. Sapientiam item p.505. 
nomine tenus eum dici docent, aliamque propriam ac veram sapien- 
liam Patris esse, una cum ipso existentem nec tamen genitam, in qua 
factum et ipsum Filium sapientiam quoque appellarit, ut qui sapientiae 
illius esset parliceps. Haec porro non solum voce proferre ausi sunt, 
sed οἱ Arius in sua edidit Thalia, et Sophista Asterius, ut etiam 
*supra attulimus, in hunc scripsit modum: ,,Non dixit beatus Paulus, 
»Se Christum ipsam Dei virtutem vel ipsam Dei sapientiam praedicare, 
»Sed sine pronomine virtutem Dei et Dei sapientiam, aliamque idem 
,9Oslendit esse virtutem Dei propriam et naturalem, quae non sit 
»genita, sed unà cum illo existat, quae et genitrix sit, Christi vide- 
»licet et totius mundi creatrix, de qua ad Romanos ita scribit: Inoi- 
»Ssibilia enim ipsius ex creatione mundi per ea, quae facta sunt, 
, intellecta. conspiciuntur, sempiterna quoque eius virtus et divinitas. 


* Vide p. 436. [p. 211. huius ed.] num. 32. ubi pro disiunctione lege adiunctione 
videlicel arliculi τήν, quem hic pronomine ipsam commode erprimimus. |Haec emenda- 
tio ἃ nobis in teztum recepla esl. Antea legebatur lin. 9. α fine: sed absque disiunctione 
Dei virtutem. etc.] 


ἑαυτοῦ. Reg. αὐτοῦ. Editi et alii ἀλλὰ — habent ἀγεννήτως et γεννητικήν, ut le- 
Ἄρειος ἐν τῇ αὐτοῦ. gendum esse videtur, cum haec dictio op- 

g. Seguer., Gobler. et Felckm. 1. ἢ τὴν ponatur sequenti dictioni ϑημιουργικὴν δὲ 
ϑεοῦ σοφίαν, ἄλλην uiv εἰναι. Mox τοῦ παντὸς χόσμου elc. Namque Ariani 
Felckm. 5. ἐδίαν αὐτοῦ δύναμιν. lbid. Filium quoque aiebant esse γέννημα, ἀλλ 
Segner. Heg. Basil. Anglic. Felckm. 4. et οὐχ ὡς ἕν γεννημάτων. Vide supra pag. 
5. τὴν ἔμφυτον. Alii οἱ editio Commel. 480. [p. 322. huius ed.| num. 19. et 
τὴν ἔχφυτον. Item ibid. Seguer. ἀγενή- —Praefationem generalem [p. XXII. 3.]. 
TOC el γενητικήν. ldem tamen paulo h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
antea habel cum aliis mss. et editis &y£v- Αἱ alii et editi; omilunt ἀπὸ κτίσεως 
ψήτως. Celeri omnes mss. hic quoque χόσμου. 
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p.505. γὰρ τὴν εἰρημένην ἐνταῦϑα ϑειότητα οὐχ ἂν τις “φαίη Χριστὸν ei- 


P. 506. 


vat, ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπάρχειν τὸν πατέρα, οὕτως οἶμαι χαὶ ἡ ἀΐδιος 
αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης οὐχ ὃ μονογενὴς “υἱός, ἀλλ᾽ ὃ γεννήσας 
ὑχεάρχει ττατήρ᾽ ἄλλην δὲ δύναμιν xci σοφίαν διδάσχει ϑεοῦ εἶναι 
διὰ Χριστοῦ δειχνυμένην. xoi uev ὀλίγα ὃ αὐτὸς ᾿ΑἸστέριός φησι" 
χαίτοι γε ἡ μὲν ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις "χαὶ σοφία, ἣν ἄναρχόν τε 
xci ἀγέννητον οἱ τῆς ἀληϑείας ἀποφαίνονται λογισμοί, μέα ἂν εἴη 
“δήπουθεν καὶ ἡ αὐτή" πολλαὶ δὲ ai καϑ' ἕχαστον om αὐτοῦ χτι- 
σϑεῖσαι, ὧν πρωτότοχος χαὶ μονογενὴς ὃ Χριστός" πᾶσαί γε μὴν 
ὁμοίως εἰς τὸν χεχτημένον ἀνήρτηνται, χαὶ πᾶσαι δυνάμεις αὐτοῦ 
τοῦ χτίσαντος χαὶ χρωμένου καλοῦνται διχαίως, οἷον ὃ μὲν προ- 
φήτης τὴν ἀχρίδα, δίχην τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων ϑεήλατον 


γινομένην, οὐ δύναμιν μόνον ἀλλὰ χαὶ μεγάλην φησὶν om αὐτοῦ 


προςαγορεύεσϑαι τοῦ ϑεοῦ"), ὃ δέ γε μαχάριος “Ιαβὶδ ἐν πιλείοσι 
τῶν ψαλμῶν οὐχ ἀγγέλοις μόνον, ἀλλὰ χαὶ δυνάμεσιν αἰνεῖν στα- 
ραχελεύεται τὸν ϑεόν. 

38. Τοῦτο δὲ xol μόνον φϑεγξάμενοι τεῶὥῶς οὐχ ἄξιοι τταντὸς 
μίσους ἃ εἰσίν; εἰ γάρ, ὡς αὐτοὶ νομίζουσιν, οὐ διὰ τὴν ἐκ ττατρὸς 
γέννησιν xai τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας υἱός ἐστιν, ἀλλὰ διὰ τὰ λογιχὰ 
λόγος xal διὰ τὰ σοφιζόμενα σοφία χαὶ διὰ τὰ δυναμούμενα δύναμις 
λέγεται" πάντως που xai διὰ “τοὺς υἱοττοιουμένους υἱὸς ἐχλήϑη, καὶ 
τάχα διὰ τὰ ὄντα ἔχει χαὶ τὸ εἶναι xav ἐπίνοιαν. ví οὖν ἄρα λοι- 
πόν ἔστιν αὐτός; οὐδὲν γὰρ ἂν εἴη τούτων αὐτός, εἶ ὀνόματα 
μόνον ἐστὶν αὐτοῦ ταῦτα, χαὶ μόνην τοῦ εἶναι φαντασίαν ἔχει, δὲ 
ἡμᾶς xci τοῖς ὀνόμασι τούτοις χαλλωπειιζόμενος. ἀλλὰ xai τοῦτο 
διαβολικὴ. ua Àóv ἐστιν ἀπόνοια, τάχα δὲ xol πλεῖον, ὅτι ἑαυτοὺς 
μὲν ἀληϑῶς ὑφεστάναι ϑέλουσι, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγον ὀνόματι 
μόνον εἶναι νομίζουσιν. πῶς δὲ οὐ τερατολογία αὐτῶν καὶ ταῦτα, 
λέγειν μὲν σοφίαν συνυπάρχουσαν τῷ ττατρί, μὴ λέγειν δὲ ἐταὕτην 
εἶναι τὸν Χριστόν, ἀλλὰ πολλὰς χτιστὰς δυνάμεις xal σοφίας ci- 
ναι, τούτων δὲ μίαν εἶναι τὸν κύριον, τὸν xal τῇ χάμττῃ καὶ τῇ 
&xoíÓL') παραβαλλόμενον σπταρ᾿ αὐτῶν; "rtg δὲ καὶ οὐ πανοῦργοι, 
ὅτι παρ᾿ ἡμῶν μὲν ἀχούοντες συνυπάρχειν τὸν λόγον τῷ πατρὶ 


1) Ioel. 2, 25. 


ἀγένητον. Ceteri omnes mss. ἀγέννητον, 
quae vere hic lectio esse videtur. 
c. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. 


a. Seguerian. υἱός ut et Nannius legit. 
Ceteri εἰ editi ϑεός. Paulo post Seguer. 
διδάσχει ϑεοῦ εἶναι διὰ χριστοῦ. In aliis 


et editis deest εἶναι. 


b. Sic Seguerian. Reg. Gobler. Felckm. 
1. 4. et 5. Alii vero et editi αὐτοῦ δύνα- 
pte καὶ ϑεοῦ σοφία. Mox Seguer. el editi 


et 5. δήπουθεν. Alii et editi δήπου. Ibidem 
mss. x«i ἡ αὐτή. Edili x«i αὐτή. Seguer. 
ibid. et Felckm. 4. πολλαὶ δὲ αἱ καϑ' 
ἕχαστον. [n aliis et editis αὖ deest. 

d. Sic mss. At εἰσιν abest ab editione 
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,Ut enim divinitatem, de qua híc sermo est, nemo Christum esse P.s505. 
,dixerit, sed ipsum esse Patrem, ita, ut opinor, sempiterna eius virtus 
,et divinitas non unigenitus est Filius, sed ipse est genitor Pater. 
,Aliam autem virtutem et sapientiam Dei esse docet, quae per Chri- 
,Stum apparuit. Deinde paucis interiectis pergit idem Asterius: 
, Quamquam sempiterna eius virtus et sapientia, quam principio carere 
,nDec genitam esse ratio vera declarat, una certe et ipsa est. Com- 
,plures vero sunt sapientiae singulatim ab ipso creatae, quarum pri- 
,mogenitus et unigenitus est Christus, quae omnes similiter ex domino 
,pendent suo, eiusque virtutes, qui eas creavit et qui his utitur, iure 
merito appellantur. Hinc Propheta locustam ad hominum -peccata 
,Uleiscenda divinitus immissam non virtutem tantum, sed magnam 
virtutem a Deo ipso testatur appellari. Beatus item David non tan- 
,lIum Angelos, sed etiam Virtutes ad Deum laudandum hortatur.** 


38. Haec cum illi vel tantur: oqui audent. nonne omnium odio 
dignissimi sunt? Si enim, ut ipsi quidem putant, Filius est, non quia 
ex Patre genitus est, nec propter naturae proprietatem, sed Verbum 
dicitur sive Ratio ob res ratione praeditas, et sapientia propter illos, 
qui sapientes fiunt, potentia seu virtus eorum causa, qui potentes 
redduntur; denique filius eos propter, qui filii efficiuntur, fortassis P. 506. 
quoque ob res, quae existunt, sola cogitatione existit. Quid ergo tan- 
dem futurus ille est? Nihil enim illorum esse dici possit ipse, si haec 
mera eius sunt nomina, solaque cogitatione dicendus est existere, cum 
nostri tantum causa huiusmodi ornetur nominibus. Sane ipsi potius 
censendi sunt diabolica aut etiam deteriore agitari insania, quippe qui 
se quidem vere existere velint, Dei autem Verbum solo nomine putent 
existere. An non vero monstra dicunt, cum affirmant sapientiam simul 
cum Patre existere, eamque Christum esse negant, sed multas aiunt 
virtutes creatas et sapientias esse, quarum una sit Dominus, quem 
cum eruca et locusta conferre non dubitant? An non etiam dolose 
agunt, qui cum a nobis audiunt Verbum unà cum Patre existere, con- 


Commel. Ibid. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. τοῦτο. Mox Basil. pro ἀπόνοια ,hahet 
εἰ “γὰρ ὡς αὐτοί. Alii et editi εἰ γὰρ ἐπίνοια. lbid. Seguer nà£ov, ὅτι αὐτούς. 


χαὶ ὡς αὐτοί. Mox Seguerian. Gobler. g. Seguer. ταύτην εἶναι τὸν χριστόν. 

Felckm. 1. et 4. καὶ τὸ ἴδιον. Alii εἰ 1n aliis οἱ editis deest. εἶναι. 

editio Commel. χαὶ τὸ «ttov, h, Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
e. Sic Seguer. Atalii et editi διὰ τοὺς At alii et editi πῶς δὲ x«i πανοῦργοι. 

ποιουμένους. Ibid. Seguer. Reg. et Felckman. 9. παρ᾽ 


f. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἡμῶν μέν. Ceteri οἱ editi παρ᾽ ἡμῶν 
ἀλλὰ xai τοῦτο. Celeri et editi ἀλλὰ εἶ μέν. 


p.506. 


P.507. 
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γογγύζουσιν εὐθὺς φάσχοντες" ὀὐχοῦν δύο "ἀγένητα λέγετε, αὐτοὶ 
δὲ λέγοντες τὸ ἢ ἀγένητος αὐτοῦ σοφία οὐχ ὁρῶσι κατ αὐτῶν 
φϑάνουσαν ἣν αἰτιῶνται ματαίαν μέμψιν; xai γὰρ "χᾳχείνη πά- 
λιν αὐτῶν ἡ διάνοια πῶς οὐ zt&vv μωρά, λέγειν τὴν ἀγένητον συν- 
ὑπάρχουσαν τῷ ϑεῷ σοφίαν αὐτὸν εἶναι τὸν ϑεόν; τὸ γὰρ συν- 
vzt&gyov οὐχ ἑαυτῷ, τινὶ δὲ συνυπάρχει, ὡς περὶ τοῦ χυρίου λέ- 
γουσιν οἱ εὐαγγελισταί, ὅτι συνῆν τοῖς μαϑηταῖς" οὐ γὰρ ἑαυτῷ 
ἀλλὰ τοῖς μαϑηταῖς συνῆν" “εἰ μὴ ἄρα σύνϑετον εἴποιεν τὸν ϑεόν, 
ἔχοντα ehiaoru gio 7 συμπληρωτικὴν τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ σο- 
φίαν, " ἀγένητον οὖσαν xci αὐτήν, ἥντινα χαὶ δημιουργὸν αὐτοὶ 
ἀντειςάγουσι τοῦ χύσμου, ἵνα καὶ τοῦ δημιουργεῖν τὸν υἱὸν ἀφέ- 
λονται. πάντα γὰρ βιάζονται λέγειν, ἵνα μὴ ττερὶ τοῦ χυρίου φρο- 
νήσωσιν ἐν ἀληϑείᾳ. 

89. Ποῦ γὰρ ὅλως εὗρον παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ λεγόμενον, ἢ 
παρὰ τίνος ἤχουσαν, ὡς ὄντος ἄλλου λόγου καὶ ἄλλης σοφίας τταρὰ 
τοῦτον τὸν υἱόν, ἵνα xal τοιαῦτα ἑαυτοῖς ἀναπτλάσσωνται; γέγρα- 
zvaL μὲν γάρ᾽ οὐχ οἱ λόγοι μου ὥςττερ πῦρ ἢ πιέλυξ “χόπτων πέ- 
τρανδ; καὶ ἐν ταῖς παροιμίαις" διδάξω δὲ ὑμᾶς ἐμοὺς λόγους ἢ" 
ἀλλὰ ταῦτα ἐντολαὲ καὶ προςτάγματά εἶσιν, ἃ διὰ τοῦ ἰδίου xoi 
μόνου ἀληϑινοῦ λόγου τοῖς ἁγίοις λελάληκεν ὃ ϑεός, τεερὶ ὧν ἔλε- 
γεν ὃ ψάλλων" ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐχώλυσα τοὺς πόδας μου, 
ὅπως ἂν φυλάξω τοὺς λόγους σου). τὰ γοῦν τοιαῦτα σημαίνων 
ἄλλα παρ᾽ ἑαυτὸν εἶναι ὃ σωτὴρ καὶ δὲ ἑαυτοῦ "εἴρηχε" τὰ ῥή- 
ματα, ἃ ἐγὼ λελάληχα ὑμῖν). οὐ γὰρ δὴ oi τοιοῦτοι λόγοι γεννή- 
ματα ἢ vioí εἰσιν, οὐδὲ τοσοῦτοι δημιουργοὶ λόγοι, οὐδὲ τοσαῦται 
εἰχόνες τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ, οὐδὲ τοσοῦτοί εἰσιν oí γενόμενοι ἄνϑρω- 
σοι ὑπὲρ ἡμῶν, οὐδὲ ὡς ix πολλῶν τοιούτων εἷς ἐστεν ὃ γενόμε- 
γος χατὰ τὸν Ἰωάννην σάρξ᾽ ἀλλ ὡς μόνος ὧν τοῦ ϑεοῦ λόγος 
εὐαγγελίσϑη παρὰ τοῦ Ἰωάννου" ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο xoi πάντα 
δὲ αὐτοῦ ἐγένετο"). διὸ καὶ περὶ "αὐτοῦ μόνου τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ περὶ τῆς πρὸς τὸν πατέρα ἑνότητος αὐτοῦ γέ- 
γραπται καὶ δείχνυται τὰ μαρτύρια, τοῦ μὲν πατρὸς σημαίνοντος 
ἕνα εἶναι τὸν υἱόν, τῶν δὲ ἁγίων ἱμαϑόντων τοῦτο xal λεγόντων 
fva τὸν λόγον εἶναι καὶ τοῦτον εἶναι μονογενῆ, τά τε ἔργα τὰ δὲ 


1) Ierem. 23, 29. 2) Prov. 1, 23. 3) Psal. 119 [118. LXX.], 101. 4) 
loan. 6, 63. 5) Ioan. 1, 14. 3. 


a. Seguer. Basil. et Anglic. ἀγένητα, εἰ εἰ 5. καὶ γὰρ κἀκείνη. Editiet alii x«i 
mox 7 ἀγένητος. Editi vero et alii ἀγέν- γὰρ ἐκείνη. Mox Seguer. et Reg. λέγειν 
κητα el ἀγέννητος. lbid. Seguerian. et τὴν ἀγένητον. Basil. Auglic. et Felckm. 
Reg. τὸ addunt, quod in aliis et editis 2. λέγειν xci ἀγένητον. Gobler. Felckm. 
' deest. 1. εἰ 5. λέγειν τὴν ἀγέννητον. Editi et 
b. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. alii λέγειν μονογένητον. 
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tinuo his obmurmurant verbis: Igitur duo *non-facta dicitis; cum P.506. 
autem ipsi aiunt non-factam eius.esse sapientiam, non vident contra 
seipsos vanam banc factitare accusationem? . Enimvero an non etiam 
valde stulta est haec illorum sententia, nempe non-factam illam sa- 
pientiam simulque cum Deo existentem ipsum esse Deum? Nam quod 
simul existit, non secum, sed cum aliquo simul existit, ut de Domino 
narrant Evangelistae, eum nempe simul cum discipulis fuisse. Nec 
enim secum, sed cum discipulis simul erat. Nisi forte Deum velint 
dicere compositum, eumque permixtam habere sapientiam vel quae sit 
suae naturae complementum, quae ipsa quoque non-facta sit, quam et 
inducunt mundi creatricem, ut Filium rerum creatione spolient. Nihil 
enim non movent, ut ne de Domino secundum veritatem sentiant. 


39. Quo enim in loco divinae Scripturae repererunt, vel a quo- 
nam audierunt, aliud verbum aliamve esse sapientiam praeter huncce 
Filium, ut ista sibi confingant? Scriptum quidem est: Nwmquid non 
verba mea sunt quasi ignis et quasi securis incidens petram? et in 
Proverbiis: Docebo vos verba mea. Verum haec praecepta et mandata 
sunt, quae per proprium ac solum verum Verbum Deus Sanctis edixit, 
de quibus sic loquitur Psalmista: Ab omni via mala prohibui pedes 
meos, ut custodiam verba tua. Quae quidem verba alia a se esse 
ipse Salvator his dictis docuit: Verba, quae ego locutus sum vobis. 
Nec enim huiusmodi verba fetus sunt aut filii, neque tot sunt crean- 
tia verba, neque tot Dei imagines, neque tot sunt pro nobis homines p.507. 
facti, neque quasi ex multis talibus unum est, quod secundum Ioannem 
caro factum est, sed de eo ut de solo Dei Verbo a Ioanne dictum est: 
Verbum caro factum est et omnia per ipsum facta sunt. ltaque de 
solo hoc Domino nostro lesu Christo et de eius cum Patre unitate 
et scripta sunt et exhibentur testimonia. Ipse enim Pater unum esse 
Filium declarat, quod idem didicere viri sancti, qui unum Verbum esse 
ipsumque esse unigenitum affirmant; id ipsum quoque probant opera 


* Vel, si aliis magis arridet, ingenita οἱ moz ingenitam ac deinceps. 


c. Felckm. 4. εἰ μὲν ἄρα. 

d. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἀγένητον. Editi et alii ἀγέννητον. Mox 
Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. «vro. 
Editio Commel. αὐτήν. bid. Gobler. et 
Felckm. 1. συνειςάγουσι. 

e. Sie Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et edit. Commel. omittunt ἢ πέλυξ 
χόπτων πέτραν. lbid. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. διδάξω δὲ ὑμᾶς. |n 
aliis et editis deest dé. 


f. Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 4. ἔλεγε. Editi et alii εἴρηκε. 

g. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ 
ἑνὸς ϑεοῦ. Alii et editi τοῦ ϑεοῦ. 

h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At celeri et editi περὲ τούτου μόνου. 

i. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felekm. 1. 4. et 5. Alii autem et editi 
μαϑητῶν. Mox Seguer. τάτε ἔργα τὰ 
δὲ αὐτοῦ. Alii et edili τάτε ἔργα δὲ 
αὐτοῦ. 


P. 801. 


P.508. 
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αὐτοῦ δείχνυται, πάντα γὰρ τά τε ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα δὲ αὐτοῦ 
γέγονε «al χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽). περὶ δὲ " ἑτέρου ἢ ἄλ- 
λου τινὸς οὐ φαντάζονται, καὶ ἀναπλάσσονται ἑαυτοῖς λόγους ἢ 
σοφίας, ὧν οὔτε ὄνομα οὔτε ἔργον σημαίνεται ἀπὸ τῆς γραφῆς ἢ 
παρὰ μόνων τούτων ὀνομάζεται. τούτων. γάρ ἐστιν ^ ἐξεύρεμα καὶ 
χριστομάχος ὑπόνοια, χαὶ τῷ μὲν ὀνόματι τοῦ λόγου xal τῆς σο- 
φίας καταχρῶνται, ἕτερα δὲ ἑαυτοῖς ἀναπλάττοντες " ἀρνοῦνται τὸν 
ἀληϑινὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον xol τὴν ὄντως καὶ μόνην σοφίαν “τοῦ 
πατρὸς xai Πϊανιχαίους λοιττὸν ζηλοῦσιν oi ἄϑλιοι. κἀχεῖνοι γὰρ 
τὰ μὲν ἔργα τοῦ ϑεοῦ βλέποντες ἀρνοῦνται αὐτὸν τὸν μόνον ὄντα 
xci ἀληϑινὸν ϑεόν, ἕτερον δὲ “ἑαυτοῖς ἀναπλάσσουσιν, οὗ μήτε 
ἔργον μήτε τινὰ μαρτυρίαν ἀττὸ τῶν ϑείων λογίων δειχνύειν δύνανται. 

40. Οὐχοῦν εἰ μήτε ἐν τοῖς ϑείοις λογίοις εὑρίσκεται ἄλλη 
σοφία παρὰ τοῦτον τὸν υἱόν, μήτε παρὰ τῶν πατέρων ἠκούσαμέν 
τι τοιοῦτον, * ὡμολόγηται δὲ καὶ yp παρὰ τούτων ἀγενήτως 
ἡ σοφία συνυπάρχουσα τῷ πατρί, ἰδία ' ᾿αὐτοῦ οὖσα xci κόσμου 
δημιουργός" αὐτὸς ἂν εἴη Ó υἱὸς ὃ χαὶ xcv αὐτοὺς ἀϊδίως συνυ- 
αὐτὸς γάρ ἐστι καὶ δημιουργός, ὡς γέγραπται" 
πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας ἢ). xaL γὰρ «cL αὐτὸς ᾿ΑἸστέριος, ὥςττερ 
ἐπιλαϑόμενος ὧν πρότερον ἔγραψεν, ὕστερον χατὰ τὸν Καϊάφαν 
ἄχων καὶ αὐτὸς πρὸς Ἕλληνας ἐνιστάμενος οὐχέτι μὲν γολλὰς σο- 
φίας οὐδὲ τὴν χάμπην ὀνομάζει, μέαν δὲ λοιπὸν ) ὁμολογεῖ,, γράφων 
οὕτως εἷς μὲν "ὃ ϑεὸς λόγος, πολλὰ δὲ τὰ λογικά, καὶ μία μὲν 
τῆς σοφίας οὐσία ve xci φύσις, πτολλὰ δὲ τὰ σοφὰ xci καλά. καὶ 
μετ’ ὀλίγα πάλιν λέγει" τίνες ἂν εἶεν ovg παῖδας ϑεοῦ προςαγο- 
ρεύειν ἀξιοῦσιν; 'ov γὰρ δὴ λόγους ve xai τούτους ὑπάρχειν φή- 
σουσιν, οὐδὲ σοφίας εἶναι πλείονας ἐροῦσιν. οὐ γὰρ δυνατόν, ἑνὸς 
ὄντος τοῦ λόγου καὶ μιᾶς ἀποδειχϑείσης τῆς σοφίας τῷ πλήϑει 
τῶν παίδων τοῦ λόγου τὴν οὐσίαν " ἐπινέμειν καὶ τῆς σοφίας χα- 
ρίζεσϑαι τὴν ἐπωνυμίαν. ϑαυμαστὸν τοίνυν οὐδέν, εἰ πρὸς τὴν 
ἀλήϑειαν οἱ ᾿Αρειανοὶ μάχονται, ὅπτουγε καὶ τοῖς ἑαυτῶν ὕπρος- 


πάρχων τῷ πατρί. 


1) loan. 1, 3. 2) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 


a. Sic Seguer. Anglic. Gobl. et Felckm. 
1. Editi vero et alii ἑτέρων. lbid. Felckm. 
4. et Sesner. ἢ ἄλλου τινὸς qevr&tor- 
ται xai ἀναπλάττουσιν.  l|lem ibidem 
et Reg. ac Felckm. 5. λόγους, ubi alii et 
editio Commel. λόγου. ltem ibidem Se- 
gner. ] Reg. Gobler. et Felckm. 1. 4. et 5. 
ὧν οὔτε. Ali el editi ὧν omittunt. 

b. Sie Seguer Gobler. Felckm. 1. et 5. 
Αἱ alii et. elliti ἐξεύρημα.. 

c, Felckm. 5. xai ἀρνοῦνται. 


d. Seguer. et. Felckm. 4. τοῦ πατρός. 
Editi et alii τοῦ ϑεοῦ. lbidem λοιπόν 
habent omnes mss., quod in editione Coimn- 
mel. deest. 

e. Seguer, Gobl. et Felckm. 1. ἑαυτοῖς. 
Celeri el editi αὐτοῖς. Mox Seguerian. 
Goblerian. Felckm. 1. 4. 5. et Reg. τῶν 
ϑείων λογίων. Alii el editio Cemmel, 
τῶν λογίων. 

f. Anglic. et Felckm. 4. ἐν τοῖς ϑείοις 
λογίοις: Gobler. et Felckm. 1. ἐν τοῖς 
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quae non videntur per ipsum factae sunt, et sine illo factum est nihil. 
Nihil autem de altero aut de aliquo alio cogitant, nec alia sibi fingunt 
verba aliasve sapientias, quarum nec nomen nec opus ullum indicat 


Scriptura, sed illi tantum memorant. 
inimicae fetus. 


est et mentis Christo 


Hoc enim eorum commentum 
Scilicet Verbi et Sapientiae 


nomine abutuntur, aliaque verba aliasve comminiscuntur sapientias, ut 
verum Dei Verbum veramque ac unam Patris sapientiam negent; quo 


utique facto Manichaeos miseri imitantur. lli 


enim Dei cernentes 


opera eum, qui solus et verus est Deus, negant aliumque sibi ipsi 
fingunt, cuius nec opus nec testimonium aliquod ex divinis Scripturis 


queunt proferre. 


40. Igitur si in sacris litteris nulla alia praeter ipsum Filium: 
reperitur sapientia, si nihil huiuscemodi a Patribus audivimus, si con- 
tra ipsi Patres confessi sunt ac scriptum reliquerunt, sapientiam simul 
cum Patre existere, nec factam esse, sed propriam eius esse, et mundi 
effectricem; sane nihil aliud esse potest nisi Filius, qui et ut iidem 


ipsi sentiunt ab aeternitate simul cum Patre existit. 


Siquidem ipse 


est opifex, uti scriptum est: Omnia in sapientia fecisti. Namque ipse 
quoque Asterius, veluti eorum oblitus, quae prius scripserat, contra 
Gentiles postea disputans, non secus ac Caiphas, invitus non iam 
multas sapientias nec erucam commemorat, sed unam esse sapientiam 
his verbis scribit: ,,Unus quidem Deus Verbum sive Ratio est, sed 
,es multae ratione sunt praeditae, una item sapientiae substantia et 


,TUatura est, sed res multae sapientes et bonae sunt.'' 


Et paucis 


interiectis haec addit: ,, Quinam fuerint, quos Dei filios appellari dignos 


arbitrantur? Nec enim verba quoque illos esse, nec multas conten- p. 505. 


,Zdent existere sapientias. Nam fieri nequit, ut cum unum sit Verbum, 
,unamque ostensum sit esse Sapientiam, filiorum multitudini attri- 


,buatur natura Verbi, nomenque Sapientiae concedatur.* 


Nihil ergo 


mirum videri debet, si Ariani cum veritate pugnent, quandoquidem 


λόγοις. Reg. et Basil. ἐν ϑείοις λόγοις. 
Alii et editi ἐν τοῖς λογίοις. Mox Seguer. 
Goblerian. et Felckm. 1. παρ᾽ αὐτὸν τὸν 
viov. Editi et alii παρὰ τοῦτον τὸν υἱόν. 

&  Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅμο- 
Aoytiret, Editi et alii ὡμολόγηται. Mox 
Reg. et Felckman. 5. ἀγεννήτως. Ceteri 
cum editione Commel. ἀγενήτως. 

Lh. Seguerian. Reg. et Felckm. 5. ἰδία 
αὐτοῦ. Alii et editi ἰδία αὐτῷ. 

i. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
οἱ 4. AL celeri et editio Commel. ὅμο- 
Aoytir, male. 

ATHANASII QPP. DOGM. SEL. 


k. Seguer. εἷς μὲν ϑεός. lbidem Reg. 
et Felckm. 5. πολλὰ δὲ τὰ λόγια. ltem 
ibid. Seguer. x«i μία μὲν ἡ τῆς σοφίας. 
Felckm. 4. ibid. οὐσία καὶ φύσις. 

l. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. At editio Commel. εἰ γὰρ δὴ λόγοις. 
Paulo post Felckm. 2. et editi οὐδὲ γὰρ 
δυνατόν. Alii mss. o0 γὰρ δυνατόν. 

m. Seguer. et Reg. ἐπινέμειν. — Editi et 
alii ἐπινέμουν ; mendose. 

n. Felckmanni 5. προχόπτοντες. Mox 
Felckm. 4. πολλὰς μὲν λέγοντες πολλὰς 
εἶναι. 


ἢ 24 


970 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


v.508.x07tv0vreG ἀλλήλοις συμτείτετουσι, στοτὲ μὲν λέγοντες πολλὰς εἶναι 


" 


σοφίας, ποτὲ δὲ μίαν ἀποφαινόμενοι, καὶ ποτὲ μὲν τῇ χάμττῃ 
εσυνάπτουσι τὴν σοφίαν, τοτὲ δὲ συνυπάρχειν τῷ πατρὶ καὶ ἰδίαν 
αὐτοῦ λέγουσιν, καὶ ἄλλοτε μὲν ἀγένητον μόνον τὸν πατέρα, ἄλ- 
λοτε δὲ καὶ τὴν σοφίαν αὐτοῦ καὶ τὴν δύναμιν " ἀγένητον, καὶ μά- 
χονται μὲν $utv λέγουσιν ἀεὶ εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, αὐτοὶ δὲ 
λέγοντες "ἀγενήτως συνυπάρχειν τῷ ϑεῷ τὴν σοφίαν ἐπιελανϑά- 
νονται τῶν ἰδίων. οὕτως σπιρὸς πτάντα σχοτοδινιῶσι, τὴν μὲν ἀλη- 
ϑινὴν σοφίαν ἀρνούμενοι καὶ τὴν μὴ οὖσαν ἐξευρίσκοντες, ὡς ἃ οἱ 
ἹΠανιχαῖοι ττλάττοντες ἑαυτοῖς ἕτερον xod τὸν ὄντα ϑεὸν ἀρ!ούμενοι. 

41. L4AX ἀκουέτωσαν μὲν αἱ ἄλλαι αἱρέσεις καὶ Πανιχαῖοι, 
εὕτε εἷς ἐστιν ὃ τοῦ μὲν Χριστοῦ πατήρ, τῆς δὲ χτίσεως δεσττότης 
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"καὶ ποιητὴς διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. ἀκουέτωσαν δὲ ἰδίᾳ καὶ “Αρειο- 


μανῖται, ὅτι εἷς ἐστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὃ μόνος ἴδιος καὶ γνή- 
σιος éx τῆς οὐσίας αὐτοῦ ὧν υἱὸς καὶ ἀχώριστον ἔχων zog τὸν 
σπιατέρα ἑαυτοῦ τὴν ἑνότητα τῆς ϑεότητος, ὡς ττολλάκις εἴπσομεν, 
μαϑόντες παρ᾿ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος. ἐπεὶ εἰ μὴ οὕτως ἔχει, διατί 
δὲ αὐτοῦ χτίζει ὃ πτατὴρ καὶ ἐν αὐτῷ ἀποχαλύτιτεται οἷς ἐὰν ϑέλῃ 
καὶ φωτίζει τούτους; ἢ διατί καὶ ἐν ἐτῇ τελειώσει τοῦ βατυτί- 
σματὸς συγχατονομάζεται τῷ τστατρὲ ὃ υἱός; εἰ μὲν γὰρ αὐτάρχης 


2 
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οὐκ ἔστιν ὃ πατήρ, ἀσεβὴς T) φωνή" εἰ δὲ αὐτάρχης, τοῦτο γὰρ 
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| ϑέμις εἰτιεῖν, τίς ἡ χρεία τοῦ υἱοῦ ἡ eic τὴν δημιουργίαν ἢ εἰς τὸ 


ἅγιον λουτρόν; πτοία γὰρ κοινωνία τῷ κτίσματι "τερὸς τὸν χτίστην; 
ἢ διατί τὸ πιετοιημένον συναριϑμεῖται τῷ στοιήσαντε εἰς τὴν τῶν 
σεάντων τελείωσιν; ἢ διατί xaJ ὑμᾶς ἡ πίστις * εἰς ἕνα. κτίστην 
καὶ εἰς ἕν χτίσμα παραδίδοται; εἰ μὲν γὰρ ἵνα συναφϑῶμεν τῇ 
ϑεότητι, τίς χρεία τοῦ χτίσματος; εἰ δὲ ἵνα ἑνωϑῶμεν τῷ υἱῷ 


Ρ.509. χτέσματιει ὄντι, σπιεριττὴ xo ὑμᾶς ἡ ἐν τῷ βαπείσματε τοῦ υἱοῦ 
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ονομασία. ὃ γὰρ αὑτὸν υἱοιοιήσας ϑεὺς ἱκανός ἐστι καὶ ἡμᾶς vio- 
- , , D , - , - ͵ 
στοιῆσαι. ἄλλωςτε εἰ χτίσμα ἐστὶν ὃ υἱός, μιᾶς οὔσης "τῆς φύσεως 
τῶν λογικῶν χτισμάτων, οὐδεμία παρὰ χτίσματος χτίσμασι βοήϑεια 


a. Seguer. οἱ Felckm. 4. συγσρίνουσι. ϑύναμιν ἀγέννητον. Alii et edit. Commel. 


Alii et edili συνάπτουσι. Mox. Seguer. ϑύναμιν αὐτοῦ γενητήν. Ibid. Felckm. 4. 
Reg. Felckm. 4. et 9. xci ἄλλοτε. In καὶ μάχονται ἡμῖν. dem ibid. Seguer. 
aliis et editis dee 'sb χαί. !bidem Heg. et — Gohlerian.. Felekmn. 1. 4. et 5. εἶναι τὸν 
Felckmanni. 5. ἀγέννητον. ΑΝ el editi τοῦ ϑεοῦ λόγον. Reg. εἶναι τοῦ ϑεοῦ 
ἀγένητον. Item ibid. Segner. Felekm. 1. λόγον. Editi et alii εἶναι τὸν ϑεοῦ λόγον. 
et ὅ. omitlunt καΐ anle μόνον, iide mque ὁ. Amie, ἀγενήτῳ. Reg. et Felckin. 9. 
el Gohler. ae. Felekm. ᾿ς habent μόνον ἀγεννήτως. Ali et editi ἀγενήτως. 
τὸν πατέρα. QCeleri et editi zai μόνον d. δὲ. Sezüer. Reg. Anglie, Gobler. et 
πατέρα. Mss. omnes i^i ἄλλοτε δὲ xul — Felekm. 1. 4. et 5. Αἱ οὗ abest ab aliis 
elc. Edilio Commel. ἄλλοτε καὶ. el editioue Commel. 

b. Seguer. Auglie, Gobler. et Felekm. f. e. Sie Seguer.. Reg. Anglie. Gohblerian. 


δύναμιν ἀγένητον. Meg Felekm. 4. εἰ 5: Felckm. 1. 4. et δ. Alii vero et editio 
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secum ipsi invicem confligunt. Modo enim complures esse sapientias P. 50s. 
asseverant, modo unam declarant esse, modo cum eruca collocant 
sapientiam, modo eam simul cum Patre existere propriamque eius esse 
fatentur, modo solum Patrem docent non-factum esse, modo eiusdem 
sapientiam ac virtutem non-factam quoque esse concedunt. Nobis Dei 
Verbum semper esse affirmantibus repugnant ilii quidem, sed iidem 
tamen propriae sententiae obliti Sapientiam simul cum Deo existere 
nec factam esse consentiunt. lta illi in omnibus laborant vertigine, 
veraque reiecta Sapientia aliam, quae nulla est, excogitant, non secus 
ac Manichaei, qui Deum, qui vere est, negantes alium sibi ipsi fingunt. 
. 41. Verum audiant cum Manichaei tum alii haeretici, unum esse 
Christi Patrem, qui rerum creatarum dominus est et effector per pro- 
prium Verbum.  Audiant vero speciatim Ariani, unum esse Dei Ver- 
bum, ipsumque solum, proprium et genuinum ex eiusdem natura 
ortum Filium esse, atque individuam divinitatis cum suo Patre unita- 
tem habere, uti saepe diximus, idque ab ipso didicimus Salvatore. 
Alioquin si non ita sit, quare per ipsum creat Pater, seque in ipso 
quibus voluerit patefacit, illosque illuminat? Vel quare in Baptismo 
unà cum Patre nominatur Filius? Nam si respondeant, Patrem minime 
sufficere, impia est responsio. Si vero sufficere dicatur, quod utique 
fas est dicere, quid quaeso opus est Filio sive in rerum creatione 
sive in sancto lavacro? Ecqua enim rei creatae cum Creatore commu- 
nitas? Aut quare id, quod factum est, cum ipso effectore coniungitur 
in omnium initiatione? Vel cur tandem fides secundum vos in nomine 
unius Creatoris uniusque rei creatae traditur? Si enim id ita fit, ut 
cum divinitate coniungamur, quid re creata opus est? Si vero, ut cum 
Filio, qui res est creata, ineamus societatem, inutiliter secundum vos p.505. 
Filii nomen adhibetur in Baptismo; siquidem Deus, qui Filium illum 
effecit, nos quoque similiter filios potest efficere. Quamquam si filius 
res creata est, cum rerum creatarum, quae ratione sunt praeditae, 
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Commel. ὅτε εἷς ἐστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, 
ὃ μόνος elc. inrermediis omissis. 

[. Seguerian; ἔχων πρὸς τὸν πατέρα. 
Ceteri el edili ἔχων τὴν πρὸς τὸν πα- 
τέρα. 

ξ. δὶς Segner. Reg. et Felckm. 4. In 
aliis et editis £v. deest, Ibid. Felckm. 4. 
et 5. τῷ πατρὶ xai ὃ υἱός. 

h. Sic Sezuer. Beg. Gobl. Felckm. 1. et 4. 
AL editi et alii πρὸς κείστην. lbid. Segu. 


Basil. Reg. et Felekm. 4. ἢ διατί. A ἢ 
abest ab. aliis et editione Commel. | Mox 
Segnerian. Gobler. et Felckm. 1. εἰς τὴν 
πάντων». 


i. Felckm. 2. et editi εἰς χείστην. Celeri 
mss. εἰς ἕνα κείστην. lbid. Seguerian. 


Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ εἷς 
ἕν χείσμα. Editi x«i ἕν χετίσμα. Mox 
Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
el 5. συναφϑῶμεν. Ceteri εἰ editio 
Commel. συναφϑωῶσι. bid. Seguer. et 
Felckm. 4. τίς χρεία. Alii el editi τές 
ἡ χρεία. 


k. Seguer. οὔσης τῆς φύσεως. Gobler. 
Felckmanni 1. et 4. οὔσης τῆς κτίσεως. 
Editi et alii οὔσης φύσεως. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. yívezat. Anglic. 
γένηται. Ceteri οἱ editi γενήσεταε. 

24* 
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ρυδῦθ, γενήσεται, διὰ τὸ πάντας δεῖσϑαι τῆς "zr«Q& τοῦ ϑεοῦ χάριτος. 


ὀλίγα μὲν οὖν προλαβόντες εἴπομεν ὡς ἀχολούϑως δὲ αὐτοῦ γέ- 
yove τὰ πάντα" ἐπειδὴ δὲ χαὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος "ὴ ἀκολου- 
ϑία πεποίηχεν ἡμᾶς μνημονεῦσαι, ἀναγχαῖον, ὥς γε νοῶ χαὶ σπε- 
σίστευχα, λέγειν, οὐχ ὡς μὴ αὐτάρχους ὄντος τοῦ πατρὸς συνονο- 
μάζεται xol ὃ υἱός, οὐδὲ ἁπλῶς xai ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾿ ἐπειδὴ λόγος 
ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἰδία σοφία, ἀπταύγασμά τε ὧν “αὐτοῦ ἀεί ἐστι 
μετὰ τοῦ πατρός, διὰ τοῦτο ἀδύνατον παρέχοντος τοῦ πατρὸς μὴ 
ἐν τῷ υἱῷ δίδοσθαι τὴν χάριν" ἐν τῷ “πατρὶ γάρ ἐστιν ὃ υἱὸς ὡς 
τὸ ἀπαύγασμα ἐν τῷ φωτί." οὐ γὰρ ὡς ἐνδεὴς ὃ ϑεός, δ ἀλλ ὡς 
πατὴρ τῇ ξαυτοῦ σοφίᾳ τεϑεμελίωχε τὴν γῆν), καὶ τῷ ἐξ αὐτοῦ 
λόγῳ τὰ πάντα πεποίηχε, τό τε ἅγιον λουτρὸν ἐν τῷ υἱῷ βεβαιοῖ. 
ἔνϑα γὰρ ὃ πατήρ, ἐχεῖ xaL ὃ υἱός ἐστιν, ὡς ἔνϑα τὸ φῶς, ἐκεῖ 
χαὶ τὸ ἀπαύγασμα. καὶ ὥςττερ ἃ ὃ πατὴρ ἐργάζεται, διὰ τοῦ υἱοῦ 
ἐργάζεται, καὶ λέγει αὐτὸς ὃ χύριος᾽ ἃ βλέπω τὸν πατέρα ποι- 
οὔντα, ταῦτα χᾷγὼ ποιῶ Ἴ οὕτως “χαὶ τοῦ βαπτίσματος διδομέ- 
vov ὃν βαπτίξει ὃ πατήρ, τοῦτον ὃ υἱὸς βαπτίζει, καὶ ὃν ὃ υἱὸς 
βαπτίζει, οὗτος ἐν πνεύματι ἁγίῳ τελειοῦται. πάλιν τε ὥςπερ τοῦ 
ἡλίου qaívovroc 'λέγοι ἄν τις xol τὸ ἀπαύγασμα φωτίζειν, ἕν γάρ 
ἐστι τὸ φῶς, καὶ οὐχ ἔστι διελεῖν οὐδὲ ἀπτοοσχίσαι᾽ οὕτως ἔνϑα 
πάλιν ὃ πατήρ ἐστιν ἢ ὀνομάζεται, ἐχεῖ πάντως xol ὃ υἱὸς ὑπάρ- 
χει᾿ ὀνομάζεται δὲ ἐν τῷ βαπτίσματι ὃ πατήρ, ἀνάγχη καὶ τὸν υἱὸν 
συγχατονομάζεσϑαι. 

42. Διὰ τοῦτο χαὶ τοῖς ἁγίοις ἐπαγγελλόμενος οὕτως ἔλεγεν " 
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ἐλευσόμεϑα ἐγὼ xoi ὃ πατὴρ xal μονὴν παρ᾿ αὐτῷ ἐποιήσομεν Ἶ. 


P.510. 


xol πάλιν" (y ὡς ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν, χἀκεῖνοι ἕν ὦσιν ἐν ἡμῖν), 
χαὶ ἡ διδομένη δὲ χάρις μία ἐστὶ πταρὰ τοῦ πατρὸς ἐν υἱῷ διδο- 
μένη, ὡς ó Παῦλος " διὰ πάσης ἐπιστολῆς γράφει" χάρις ὑμῖν zai 
εἰρήνη. ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν χαὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ). δεῖ 
γὰρ τὸ φῶς εἶναι μετὰ τῆς αὐγῆς, καὶ τὸ ἀπαύγασμα 'συνορᾶσϑαι 
μετὰ τοῦ ἰδίου φωτός. ὅϑεν Ἰουδαῖοι μετὰ τούτων ἀρνούμενοι τὸν 
υἱὸν ovx ἔχουσιν οὐδὲ τὸν “τατέρα᾽ Ἐχαταλείψαντες γὰρ τὴν πηγὴν 
τῆς σοφίας, ὡς ὀνειδίζων αὐτοὺς εἶπεν ὃ Βαρούχ, ἀπέβαλον ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν xci τὴν i» ταύτης σοφίαν, τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν 


1) Prov. 3, 19. 2) Ioan. 5, 19. 3) Ioan. 14, 23. 4) Ioan. 17, 21. 
5) Rom. 1, 7. et 1. Cor. 1, 3. et Eph. 1, 2 etc. 6) Bar. 3, 12. 


a. Seguer. Gobler. Felckm. 1.et5. παρὰ c. Gobler. et Felckm. 1. ὧν ἐξ αὐτοῦ. 
τοῦ ϑεοῦ. Alii et editi παρὰ ϑεοῦ. Basil. idid. ἀεί ἐστι μετὰ τοῦ πατρός, 

b. Felckm. 2. et editi ἡ ἀλήϑεια. (ὁ- φαμὲν ἐν υἱῷ δίδοσθαι. lbid. Seguer. - 
leri omnes mss. 7 ἀχολουϑία. Μοχ Felek- Gobler. et Felckm. 1. ἐν τῷ υἱῷ. Alii et 
manni 2. et editio Commel. ὥς yt νοῦν editi ἐν υἱῷ. 


mendose. Alii et editi c γε vod. d. Felckmanni4. ἀλλ᾽ ὥςπερ ὃ πατήρ. 
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una sit natura, nullum auxilium rebus creatis ferre poterit rés creata, P.:09. 
quippe cum omnes gralia Dei indigeant. Paucis quidem antea expli- 
cavimus, quam congruenter omnia per ipsum facta fuerint; quando 
vero nostra Oratione incidimus in Baptismi mentionem, necesse est 
respondere, ut egó quidem sentio et credo, non idcirco Filium cum 
Patre nominari, quasi ipse non sufficeret Pater, neque id temere et 
fortuito fieri, sed quia Dei Verbum est propriaque eius sapientia, sem- 
perque est cum Patre, tanquam eius splendor, hinc fieri nequit ut 
Patre praebente non detur in Filio gratia. Namque in Patre est 
Filius, ut splendor in luce. Nec enim Deus quasi indigens, sed ut 
Pater sua ipsius sapientia terram fundavit, et omnia Verbo, quod ex 
se est, fecit, sanctumque lavacrum in Filio confirmat. Ubi enim Pater 
est, illic est et Filius, quemadmodum ubi lux est, ibi quoque est 
splendor. Ac sicut ea, quae Pater efficit, per Filium efficit, quod 
quidem ipse Dominus his verbis testatur: Quae video Patrem facien- 
tem, haec et ego facio; ita cum confertur Baptismus, quem Pater 
baptizat, hunc Filius baptizat, et quem Filius baptizat, idem in Spiritu 
sancto initiatur. .Praeterea, quemadmodum lucente sole recte dici po- 
test splendor illuminare, cum una et eadem sit lux, quae nec dividi 
nec discindi possit; ita ubi Pater est vel nominatur, ibi omnino est 
item Filiu& Quocirca cum Pater in Baptismo nominetur, in eo etiam 
Filium necesse est nominari. 


42. Ea propter cum ipse bona Sanctis promitteret, sic ait: 
Veniemus ego et Pater, et mansionem apud eum faciemus, et rursus: 
Ut sicut ego et tu unum swmus, sic et illi wnwm sint im nobis, Una 
similiter est gratia, quae a Patre in Filio datur, ut in omnibus epi- 
stolis scribit Paulus: Gratia vobis et pax a Deo patre nostro et 
Domino lesu Christo. Necessum enim est lucem unà cum splendore 
esse, et splendorem cum propria luce videri. Qua de causa Iudaei, 
qui Filium cum isüs negant, nec ipsi etiam Patrem habent. Nam cum 
fontem sapientiae, ut illis exprobrat Baruch, dereliquerint, sapientiam p.510. 
quoque ex fonte ipso promanantem, quae est Dominus noster lesus 
ἐγώ eic. Editi et alii t. ὡς ἐγώ etc. 


Paulo post mss. ἐν τῷ υἱῷ βεβαιοῖ. 
h. διὰ πάσης ἐπιστολῆς abest a Gobler. 


Editio Commel. £v omittit. 


e. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At in aliis et editis deest xo. 

f. Seguer. λέγοιεν. 

g. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πούη- 
σόμεϑα. καὶ πάλιν: ἵνα ὅπου ἐγὼ xci 
σύ ἐσμεν. καὶ ἡ διδομένη χάρις. lbid. 
Seguer. παρὰ πατρὸς ἐν υἱῷ. Gobler. et 
Felckm.1. παρὰ τοῦ πατρὸς υἱῷ. Basil. 
Anglic. Reg. Felckm. 4. et 5. ἵνα ὥςπερ 


et Felckm. 1. 

i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ὁρᾶσθαι, lbid. Seguer. μετὰ τοῦ ἀϊδίου 
φωτός.  Gobler. Felckm. «1. et 5. ibid. 
ὅϑεν οἱ Ἰουδαῖοι. 

k. Seguer. et Felckm. 5. καταλεέψαντές 
τε τήν. (Gobler. et Felckm. 1. χαταλεί- 
ψαντες γὰρ τήν. Ceteri et editio Com- 
mel. χαταλείψαντες καὶ τήν. 
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r.510. (Χριστὸς γάρ, φησὶν ὃ ἀπόστολος, ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία") ), 
λέγοντες" οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα" ). Ἰουδαῖοι μὲν οὖν 
ἔχουσι. τῆς ἀρνήσεως τὰ ἐπίχειρα τῆς ἐπιτιμίας, ἀτεώλεσαν γὰρ 
σὺν τῇ zóhet xci τὸν λογισμόν" "οὗτοι δὲ κινδυνεύουσι λοιπὸν καὶ 
ztEQl αὐτὸ τὸ πλήρωμα τοῦ μυστηρίου" φημὶ δὴ τὸ βάπτισμα. 
"εἶ γὰρ εἰς ὄνομα πατρὸς xci υἱοῦ δίδοται ἡ ἢ τελείωσις, οὐ λέγουσι 
δὲ πατέρα ἀληϑινὸν διὰ τὸ ἀρνεῖσϑαι * τὸ ἐξ αὐτοῦ καὶ ὅμοιον 
τῆς οὐσίας, ἀρνοῦνται δὲ καὶ τὸν ἀληϑινὸν υἱόν, καὶ ἄλλον δαυ- 
τοῖς ἐξ οὐχ ὄντων χτιστὸν ἀναπλάττοντες ὀνομάζουσι" πῶς οὐ 
παντελῶς κενὸν xoi ἀλυσιτελὲς τὸ παρ αὐτῶν διδόμενόν ἐστι, 
σροςττοίησιν μὲν ἔχον, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ μηδὲν ἔχον "πρὸς εὐσέβειαν 
βοήϑημα; ; 0v γὰρ εἰς σραφέρα χαὶ υἱὸν διδόασιν οἱ "Ageuvof, ἀλλ 
εἰς κτίστην καὶ χτίσμα χαὶ εἰς ποιητὴν xol σπτοίημα. ὥςπερ δὲ ἄλλο 
ἐστὲ χτίσμα παρὰ τὸν υἱόν, οὕτως ἄλλο "ἂν εἴη τῆς ἀληϑείας τὸ 
za«Q αὐτῶν νομιζόμενον δίδοσθαι, «qv τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ διὰ τὸ γεγραμμένον ὀνομάζειν πιροςποιῶνται. οὐ γὰρ ὃ 
λέγων ἁπτλῶς κύριε") fobroc xol δίδωσιν, ἀλλ ὃ μετὰ τοῦ ὀνόμα- 
τος xai τὴν πίστιν ἔχων ὀρϑήν. διὰ τοῦτο γοῦν καὶ ὃ σωτὴρ οὐχ 
ἁπλῶς ἐνετείλατο βατιτίζειν, ἀλλὰ πρῶτόν quow μαϑητεύσατε, 
εἶϑ' οὕτως" βαπτίξετε € εἰς jio πατρὸς xal υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύ- 
ματος, ἵν ἐκ τῆς μαϑήσεως "ἡ πίστις ὀρϑὴ γένηται Κ΄ καὶ μετὰ 
χείστεως ἡ τοῦ βαπτίσματος τελείωσις πιρροςτεϑῆ. 

48. Πολλαὶ γοῦν χαὶ ἄλλαι αἱρέσεις λέγουσαι τὰ ὀνόματα 
μόνον μὴ φρονοῦσαι δὲ ὀρϑῶς, ὡς εἴρηται, μηδὲ τὴν πίστιν ὑγι- 
αίνουσαν ἔχουσαι ἀλυσιτελὲς ἔχουσι χαὶ τὸ πταρ᾿ αὐτῶν διδόμενον 
ὕδωρ, λειπτόμενον εὐσεβείᾳ, ὥςτε 'χαὶ τὸν ῥαντιζόμενον sag αὖ- 
τῶν ῥυπαίνεσϑαι μᾶλλον ἐν ἀσεβείᾳ ἢ λυτροῦσϑαι. οὕτω καὶ Ἕλ- 
ληνες καί τοι ϑεὸν διὰ χειλέων λέγοντες ἀϑεότητος ἔχουσιν ἔγκλημα, 
ὅτε τὸν ὄντως ὄντα χαὶ ἀληϑινὸν ϑεὸν οὐ γινώσχουσι, τὸν πατέρα 


1) 1. Cor. 1, 24. 2) loan. 19, 15. 3) Matth. 7, 21. 4) Matth. 28, 19. 


ἃ. Ex hoc loco contendunt nonnulli numerum, fiantque et ipsi hoc pacto hae- 


fuisse S. Athanasii sententiam, Baptisma 
haereticorum plane irritum esse, iterum- 
que esse baptizandos, qui ex haereticis ad 
Ecclesiam Catholicam convertuntur. 'Ve- 
rum id clare non probant S. Doctoris 
verba, qui forle ea tantum ralione vacuum 
et inutile esse docet haereticorum Baptis- 
ima, quatenus nihil proficit. ad . pietatem 
sive verum Dei cultuin, qui in sola Catho- 
lica exhibetur Ecclesia. Nec vero inepte 
ai eos, qui haereticorum adsperguntur 
aqua, foedari polius impietate, quam re- 
dimi, quippe cum ille Baptisma ab hae- 
reticis accipiendo in «eorum adscribantur 


relici, ac proinde veram extra leligionem 
et salutis viam. Similia passim habet Au- 
guslinus ipse contra Donatistas. Exempli 
gralia lib. de unico Baptismo contra Pe- 
lilianum num 8. ait, Bsptismum non so- 
lum nihil prodesse haereticis ad salutem, 
sed etiam obesse ad damnationem. Verba 
S. Augustini sunt: Sicul nihil eis proderat 
ad salutem, qui verum Deum ignoranles eum 
lamen colebant, immo el oberat ad perni- 
ciem, quod falsos deos simul colentes eidem 
vero Deo sacrilegam iniuriam faciebant; sic 
nihil prodest haereticis ad. sululem, quod 
ezira Ecclesiom verum Baplismum per igno- 
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Christus, a se tunc proiecerunt , 


cum dixerunt: 
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nisi Caesarem. — Christus enim, inquit. Apostolus, Der virtus et Dei 


sapientia est. 


Iudaei itaque dignas impiae negationis persolvunt poe- 
nas, rationem enim unà cum urbe sua amiserunt. 


Isti autem in peri- 


eulum veniunt amittendae mysterii (de Baptismo loquor) integritatis. 
Nam si in Patris et Filii nomine initiamur, illi autem verum non pro- 


nunciant Patrem, 
est simile, negent, 


potest, 


utpote qui id, quod ex ipso est eiusque naturae 
cum item verum iidem negant Filium, aliumque 
nominant, quem ex nihilo creatum esse comminiscuntur ; 
ut prorsus vacuus ac inutilis non sit Bapüsmus, 
datur, in quo quidem insit religionis simulatio, 


qui fieri 
qui ab illis 
sed revera nihil ad 


pietatem queat conferre? Nec enim Ariani in Patris et Filii nomine 


dant Baptismum , 
rei factae. 


sed in nomine creatoris et rei creatae, effectoris et 
Unde quemadmodum res creata alia est a Filio, 
üsmus, quem illi dare putantur, a vero Baptismo alius est, 


ita. Bap- 
eliamsi 


nomen Patris et Filii, ut praecipit Scriptura, proferre assimulent. 


Non enim qui dicit Domine, ille etiam dat, 


sed is tantum, qui cum 


nomine rectam quoque habet fidem. Ea de causa Salvator non solum 
baptizare iussit, sed primum ait: Docete, et deinde: baptizate im no- 
mine Patris et Filii et Spiritus sancti, ut ex doctrina oriretur recta 
fides, et cum fide Baptismo initiaremur. 


43. ltaque multae quoque aliae haereses nomina tantum pronun- 


ciant ; 
beant fidem, 


redimatur. 


Sic et ipsi Gentiles, tametsi Deum in ore habent, 


verum cum recte non sentiant, uti dictum est, nec sanam ha- 
inutilis est aqua quam donant, 
ita ut quemcumque illi asperserint , 


quippe cui desit pietas, 
impietate foedetur potius, quam 
Deum 


tamen convincuntur non colere, quia illum, qui verus et vere est Deus, 
« 


rantiam οἱ tradunl οἱ tenent ; immo οἱ obesi 
ad damnalionem, quod in sacrilega iniqui- 
"late erroris humuni, elium divini Sucramenti 
non per quam mundenlur, sed per quam 


severius  iudicenlur, —delinenl — verilalem. 
Haec ille. Vide Praefatiouem geueralem 
[p. ΧΧΙ.]. 


b. Segu. Reg. et Felckm. 4. εἰ γὰρ εἰς 
ὄνομα. Alii εἰ editio Comm. εἰς yie ὄνομα. 

c. Seguer. τὸ ἐξ αὐτοῦ καὶ ὅμοιον, αἱ 
el videlur Nannius legisse, qui nempe ver- 
lit eo quod negenl aliquid ez ipso ezislere, 
el simile esse illius subslanliae. Reg τὸ 
ἐξ αὐτοῦ ὁμοίωμα, τῆς οὐσίας. Ali et 
edili τὸ ἐξ αὐεοῦ ὅμοιον τῆς οὐσίας. 

d. Sic Seguer. Gobler. Felckm. | et4. 
Αἱ alii et edito Commel. πρὸς βοήϑειαν 
εὐσέβημα. 


e Seguerian. Reg. et Felckm. 5. οὕτως 
ἄλλο ἂν εἴη. Alii el editio Commel. οὕ- 
τως ἄλλο εἴη. Mox Seguerian. x» τὸ 
ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ. 

f. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 0$- 
τος καὶ δίδωσιν. Weg. οὕτως xai δίδω- 
σιν. Alii et. editi οὗτος δίδωσιν. Mox 
Seguer. διὰ τοῦτο γοῦν à dump. 

g. Felekm. 5. εἰς τὸ ὄνομα. Ceteri et 
editio Commel. εἰς “ὄνομα. lbid. Felckm. 
4. el 5: τοῦ πατρός, τοῦ υἱοῦ, χαὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος. 

h. Sie Seguer. Reg. Basil. Angl. E 
et Felekm. 1. Alii et editio Commel. 
πίστες ἡ τοῦ βαπτίσματος iioii. ^ 

i. Seguer. xaé omittit. Ibid. Felckm. 5. 


μᾶλλον. ἀσεβείᾳ. 


Nou habemus regem r.510. 


p.510. τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


P. 511. 
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οὕτω IMaviatot xai Φρύγες xol 
oi τοῦ Σαμοσατέως μαϑηταὶ và ὀνόματα λέγοντες οὐδὲν ἧττόν εἶσιν 
αἱρετιχοί, "οὕτω χαϑ' ἑξῆς λοιπὸν χαὶ οἱ τὰ ᾿Αρείου φρονοῦντες, 
χᾷν ἀναγινώσκωσι τὰ γεγραμμένα xal λέγωσι τὰ ὀνόματα, xci αὖ- 
τοὶ παίζουσι τοὺς λαμβάνοντας σταρ᾽ αὐτῶν, πλέον τῶν ἄλλων 
"αἱρέσεων ἀσεβέστεροι τυγχάνοντες, xal "xav ὀλίγον ὑπερχείμενοι 
ταύτας, χαὶ δικαιοῦντες αὐτὰς ἐχ τῆς ἑαυτῶν ἀϑυρογλωττίας. ἐχεῖ- 
vaL μὲν γὰρ πλέον τι τῆς ἀληϑείας καταψεύδονται, καὶ ἢ περὶ 
τὸ σῶμα σφάλμα ἔχουσι, λέγοντες μὴ ἐκ Β]αρίας ἐσχηχέναι σάρχα 
τὸν χύριον, ἢ ὅτι ὅλως οὐ γέγονε ϑάνατος, οὐδὲ ὅλως ἄνθρωπος 
γέγονεν, ἀλλὰ μόνον ἐφάνη χαὶ οὐχ jv ἀληϑῶς χαὶ ἐδόχει σῶμα 
ἔχειν, μὴ ἔχων, καὶ ἐδόχει ἄνϑρωπος φαίνεσϑαι ὡς ἐν ὀνείρῳ 
φαντασίας" οὗτοι δὲ εἰς αὐτὸν τὸν πατέρα φανερῶς ἀσεβοῦσι. τὴν 
γὰρ eum αὐτοῦ εἰς τὸν υἱὸν ὡς ἐν εἰχόνι μαρτυρουμένην ἀχού- 
οντες ἀττὸ “τῶν γραφῶν βλ 'αφφημοῦσι, λέγοντες αὐτὴν εἶναι κτίσμα, 
χαὶ πανταχοῦ περὶ αὐτῆς τὸ οὐχ ἦν, ὡς ἐν πήρᾳ βόρβορον, τὸ λε- 
ξείδιον τοῦτο περιφέρουσι, χαὶ og ὄφις τὸν ἰὸν τοῦτο προβάλ- 
λονται. εἶτα, ἐπειδὴ ναυσηρὸν παρὰ πᾶσι τὸ sag αὐτοῖς ἐστι 
δόγμα, εὐθὺς τὥςπερ ἔρεισμα τῷ πτώματι τῆς αἱρέσεως τὴν ἂν- 
ϑροωπίνην προστασίαν Mime ὦ ἵνα ταύτην βλέπων ὃ ἁπλού- 
στερος ἢ καὶ δεδιὼς μὴ Βχατανοῇ τὸ βλαβερὸν τῆς καχοφροσύνης 
αὐτῶν. “πῶς οὖν οὐχ ἄξιον οἰχτείρειν τοὺς παρ αὐτῶν ἀπατωμέ- 
γους; ἢ πῶς οὐχ ἐπὶ τούτοις δαχρῦσαι saxi ὅτι τῇ παραυτίχα 
διὰ ivàg ἡδονὰς φαντασίᾳ προδιδόασι τὸ ἑαυτοῖς συμφέρον xci 
ἐχπίπτουσι τῆς μελλούσης ἐλπίδος; εἰς γὰρ τὸν οὐχ ὄντα δοχοῦν- 
τες λαμβάνειν οὐδὲν εἰληφότες ἔσονται, χτίσματέ τε συντασσόμενοι 
οὐδεμίαν παρὰ τῆς χτίσεως ἕξουσι βοήϑειαν, καὶ εἰς ἀνόμοιον δὲ 
χαὶ ἀλλότριον xaT οὐσίαν τοῦ πατρὸς um οὐ συναφϑή- 
σονται τῷ πατρί, μὴ ἔχοντες τὸν ἴδιον χαὶ ἐξ αὐτοῦ φύσει υἱόν, 
τὸν küvra ἐν τῷ πατρί, ἐν ᾧ xci ὃ πατήρ ἔστιν, ὡς αὐτὸς εἴρη- 
χεν ἡ, ἀλλὰ σπιλανηϑέντες παρὰ τούτων ἔρημοι xci γυμνοὶ Aourov 
ἀπομένουσι τῆς ϑεότητος οἱ ἄϑλιοι. οὐδὲ "γὰρ. ἀκολουϑήσει τού- 
τοις ἀποθϑνήσχουσιν ἡ τῶν ἐπὶ γῆς φαντασία, οὐδ᾽ ὅταν ἴδωσιν 


1) Ioan. 14, 10. 


a. Seguer. Anglic. et Felckm. 4. οὕτω 
xe ἑξῆς. Alii et editio Commel. οὕτω 
xci καϑ' ἑξῆς. 


b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. 
et Reg. αἱρέσεων. Edili et alii αἱρετικῶν. 


c. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 4. At alii et editio Commel. χατὰ 


τὸ λογικόν. Ibid. Felckm. 5. ὑπερχείμε- 
vot αὐτούς. Ceteri οἱ editio Commelin. 
oztEQxE(u£vot ταύτας. 

d. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. 
σφάλμα ἔχουσι. — Alii et editi σφάλλον- 
ται. Mox σάρχα abest a Basil. Ibidem 
Felckm. 5. σάρκα τὸν χθριστόν. 

e. Felckm. 4. ἀπὸ τῶν γραφῶν μαρ- 
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ORATIO 1I. CONTRA ARIANOS. 


Patrem scilicet Domini nostri lesu Christi non agnoscunt. Sic Mani- P.510. 
chaei, Phryges et Samosatensis discipuli, quamvis proferunt nomina, 
nihilominus sunt haeretici. Sic etiam deinde hi, qui cum Ario sen- P.5tt. 
tiunt, licet quae scripta sunt recitent et nomina pronuncient, eos tamen, 
qui ab illis accipiunt Baptismum, decipiunt et eludunt, cum longe ma- 
ior sit ipsorum impietas quam ceterorum haereticorum, quos sensim 
praetergrediuntur, ut etiam sua prae loquacitate culpa liberi illi vi- 
deantur. Enimvero alii haeretici quiddam praeter veritatem sunt com- 
menti, ita ut vel eorum error circa Domini corpus versetur, eumque 
ex Maria Virgine carnem negent habuisse, vel contendant mortem non 
subiisse, nec factum ullo modo esse hominem, sed solüm apparuisse, 
non autem revera fuisse, corpus similiter specie, non vere habuisse, 
denique hominem visum duntaxat fuisse, eo modo quo visa somnian- 
tibus occurrunt. Ariani autem aperte in ipsum Patrem impii sunt, 
cuius divinitatem, quam in Filio tanquam in imagine Scripturis testa- 
tam audiunt, blasphemiis audent impugnare, eam creatam esse affir- 
mantes, et quocumque se contulerint, voculam hanc non erat veluti 
coenum in pera secum circumferunt, sicque ut serpens virus evomunt. 
Deinde vero quando illorum sententia nauseam parit omnibus, conti- 
nuo humanuni praesidium auctoritatemque labantis haeresis fulciendae 
causa substituunt et supponunt, ut eius aspectu aut metu quam noxia 
sit impia ipsorum doctrina non intelligant incautiores. An non igitur 
miseratione digni sunt, qui ita decipiuntur? An non eos aequum est 
deflere, qui praesenti mendacique voluptatum specie victi suum pro- 
dunt commodum et futura spe cadunt? Qui enim in nomine eius, 
qui nullus est, Baptismum videntur accipere, nihil certe accipient, sed 
rei creatae coniuncti nullum ab ea consequentur auxilium. Cum item 
in rem naturà a Patre alienam et dissimilem iidem credant, nullam 
quoque cum eo coniunctionem sunt habituri, quippe qui proprium et 
naturà ex Patre genitum non habeant Filium, qui et ipse in Patre est 
et in quo est similiter Pater, ut idem testatur Filius; sed infelices 
illorum cireumventi improbitate nudi plane et destituti divinitate per- 
manent. Nec enim ipsos morientes sequentur fallacia terrae bona, 


B 


- , ^ E , . . tt t 
τυροῦσιν, λέγοντες αὐτὴν εἶναι χτίσμα, — legit Nannius. Alii vero mss. et editio 


x«i βλαςφημοῦσι, καὶ πανταχοῦ etc. 

f. Reg. et Felckm. 5. ὡς ὄφεις. lidem 
et Felekm. 4, τοῦτον προβάλλονται. 
, & Felckm. 2. et editio Commel. εὐθὺς 
ἐρείσμα. Ceteri mss. εὐθὺς ὥςπερ ἔρεισμα. 

h. Seguer. οἱ Felckm. 1. κατανοεῖ. 

i Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἱ 4. διὰ 
τὰς ἥδονάς. Editi et alii διὰ τῆς ἡδονῆς. 
Mox Anglic. oí γὰρ τὸν οὐκ ὄντα, utet 


Commel. εἰς γὰρ τὸν οὐκ ὄντα elc. 

k. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ὄντα ἐν τῷ πατρί. Alii et editio Com- 
mel. ὄντα τῷ πατρί. Mox Seguer. Reg. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. παρὰ τούτων. 
Editi et alii ἀπὸ τούτων. Ibidem Basil. 
λοιπὸν ἀπομένωσι. 

l. Segu. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἀκολουθήσει. 
Ibid. Felckm. 5. τούτους. 


Ρ.511. 
Ρ.512. 
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ὃν ἠρνήσαντο xógtov χαϑήμενον ii τὸν ϑρόνον τοῦ πατρὸς αὖ- 
τοῦ xai χρίνοντα ζῶντας xci νεχρούς, δυνήσεταί τις εἰς βοήϑειαν 
"»ἐπιχαλέσασϑαί τινα τῶν νῦν ἀττατησάντων᾽ χρινομένους γὰρ καὶ 
αὐτοὺς ὄψονται χαὶ μεταμελομένους ἐφ᾽ οἷς ἠδίκησαν καὶ ἠσέβησαν. 
44. Ταῦτα πρὸ τοῦ ῥητοῦ τῶν τταροιμιῶν τέως διαλάβομεν, 
ἐνιστάμενοι πρὸς τὰς ἀλόγους ἐχ χαρδίας αὐτῶν μυϑοπλαστίας, 
ἵνα γνόντες ὡς οὐχ ἁρμόζει λέγειν χτίσμα τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μά- 
ϑωσι χαλῶς ἀναγινώσχειν καὶ αὐτοὶ τὸ ἐν ταῖς παροιμίαις δητόν, 
ὀρϑὴν ἔχον χαὶ αὐτὸ τὴν διάνοιαν. γέγραπται μὲν γάρ᾽ κύριος 
ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ)" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πταροι-- 
μίαι εἰσὶ xci παροιμιωδῶς ἐλέχϑη, οὐ δεῖ τὴν πρόχειρον λέξεν 
ἁπλῶς- οὕτως ἐχλαμβάνειν, "ἀλλὰ τὸ πρόςωπον ζητεῖν xol οὕτω 
μετ εὐσεβείας τὸν νοῦν ἐφαρμόζειν αὐτῷ. τὰ γὰρ ἐν παροιμίαις 
λεγόμενα οὐχ ix φανεροῦ λέγεται, ἀλλὰ κεχρυμμένως ἀπαγγέλλεται, 
ὡς αὐτὸς “ὃ χύριος ἐδίδαξεν ἐν τῷ χατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ λέ- 
yov' ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληχα ὑμῖν, ἀλλ᾿ ἔρχεται ὥρα, ὅτε 
οὐχέτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ). οὐχοῦν ἀπεο- 
χαλύπτειν χρὴ τὸν νοῦν τοῦ ῥητοῦ, ὡς χεχρυμμένον τὲ τοῦτον ζη- 
τεῖν χαὶ i) ὡς ἐν παῤῥησίᾳ δἰρημένον ἁτιλῶς ἐκλαμβάνειν, tva 
m παφεξηγούμενοι πλανηϑῶμεν. tO τῆς ἀληϑείας. εἰ μὲν οὖν 
περὶ ἀγγέλου ἢ ἑτέρου τινὸς τῶν “γενητῶν ἐστι τὸ γεγραμμένον, 
ὡς περὶ ἑνὸς ἡμῶν τῶν ποιημάτων ἔστω λεγόμενον τὸ ἔχτισέ με᾿ 
εἰ δὲ ἡ faapío τοῦ ϑεοῦ ἐστιν, ἐν ἡ πᾶντα τὰ γενητὰ δεδημιούρ- 
γηται, 7) ἱπερὲ ἑαυτῆς λέγουσα, τί δεῖ νοεῖν ἢ ὅτι τὸ ἔχτισε φά- 
σχουσα οὐχ ἐναντίον τῷ ἐγέννησε λέγει, οὐδὲ ὡς ἐπιλαϑομένη, ὅτι 
χείζουσά ἐστι καὶ δημιουργός, ἢ ἀγνοοῦσα τὴν διαφορὰν τοῦ χτί-. 
ζοντος χαὶ τῶν χτισμάτων ἐν τοῖς χτίσμασιν ἑαυτὴν συναριϑμεῖ, 
ἀλλά τινα νοῦν, ὡς ἐν παροιμίαις, οὐ παῤῥησίᾳ, χεχρυμμένον δὲ 
σημαένει, ὃν τοῖς μὲν ἁγίοις ἐνέπνεε προφητεύειν, 5 αὐτὴ δὲ uer 
ὀλίγα ἐχ παραλλήλου, τὸ ἔχτισεν ἐν ἑτέραις λέξεσι σημαίνουσά φη- 
σιν" ἡ σοφία φχοδόμησεν ἑαυτῇ οἶκον ὃ; δῆλον δέ ἐστιν οἶχον si- 
ναι τῆς σοφίας τὸ ἡμέτερον σῶμα, ὅτεερ ἀναλαβὼν γέγονεν ἄνϑρω- 
σπος᾿ xai εἰχότως παρὰ μὲν Ἰωάννου λέγεται" ὃ᾽ λόγος σὰρξ ἐγέ- 
νετοῦ), διὰ δὲ "Σολομῶνος περὶ ἑαυτῆς ἡ σοφία μετὰ παρατηρή- 


1) Prov. 8, 22. 2) Ioan. 16, 25. 3) Prov. 9, 1. 4) loan. 1, 14. 


a. Reg. et Felckm. 5. ἐπὶ τοῦ 9góvov. λεῖσϑαί τινα" χρινομένους γάρ etc. Ibi- 
Seguer. ibid. πατρὸς ἑαυτοῦ. Felchm.4. dem Gobler. Felckm. 1. et 4. χρεψομένους 


αὐτούς. Alii el editi αὐτοῦ. γὰρ αὐτούς. 

b. Seguer. et Felckm. 4. ἐπικαλέσασϑαι. c. Gobler. et Felckm. 1.' ἀλλὰ πρός- 
Ibidem Seguer. et Regius τῶν νῦν ἀπα- ωπον. 

τησάντων. Basil. Angl. Gobler. Felckm. d. Gobler. et Felckm. 1. ὃ χύρεος ἔφη * 


1. et 5. τῶν ἀπατησάντων. Editi ἐπικα- ταῦτα ἐν παροιμίαις. lbid. Seguerian. 
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nec cum Dominum, quem negaverunt, in throno Patris sui sedentem p.511. 
viderint vivosque ac mortuos iudicantem, aliquem illorum, a quibus cir- p.512. 
cumvenli sunt, in sui auxilium licebit eis advocare. Nam illos quoque 
iudicari et omnium, quae inique et impie egerint, videbunt poenitere. 
44. Haec porro loci Proverbiorum explicandi gratia hactenus 
praemisimus, absurdisque illorum refellendis commentis institimus, ut 
perspectum habentes, Filium Dei dici creatum non debere, recte legere 
discant illum Proverbiorum locum, cuius sana utique est sententia. 
Itaque scriptum quidem est: Dominus creavit me initium viarum 
suarum 3n opera sua; verum quia proverbia illa sunt, idque instar 
proverbii est dictum, haec idcirco verba non, ut nude iacent, sunt 
explicanda, sed attendendum est ad personam, itáque congruenter 
pietati ea par est intelligere. Nam quae proverbiorum instar dicuntur, 
non clare et aperte, sed obscure enunciantur, ut ipse Dominus in 
Evangelio secundum Ioannem his verbis docet: Haec im Proverbüs 
locutus sum vobis. Sed venit hora, cwm iam mom in proverbiis 
loquar vobis sed palam. taque opus est, ut dicti illius evolvamus 
sensum ef tanquam abditum investigemus, nec verba illa quasi per- 
spicue enunciata, uli lacent, debemus excipere, ne a veritate falsa 
interpretatione aberremus. gitur si de Angelo vel de aliqua alia re 
facta, uti nos sumus, scripta sunt, haec dictio creavit per me licet 
proprie usurpetur. Sed si sapientia Dei, in qua res factae omnes 
productae sunt, hic de seipsa loquitur, quid cogitare convenit quam 
eam, cum verbo creavit usa est, nihil contrarium vocabulo genuit 
dicere, neque oblitam se creatricem et effectricem esse, aut ignaram, 
quid inter cereantem et creata intersit, seipsam inter res creatas an- 
numerasse, sed sensum aliquem non apertum sed abstrusum prover- 
biorum more significare, secundum quem Sanctos ad vaticinandum 
excitarit, ipsaque paulo post eadem significatione vocem creavit hisce 
aliis denotarit verbis: Sapientia aedificavit sibi ipsi domum? | Certum 
est autem, Sapientiae domum nostrum esse corpus, quo assumpto 
factus homo est; unde iure merito a Ioanne dicitur: Verbum caro 
factum est, et Sapientia ipsa de se per Salomonem haud inconsulte 


g. Seguer. Basil, et Anglic. αὐτὴ Θέ. 
5 ? * , 
Editio Commel. αὐτὴν δέ; mendose. Mox 
, * 5 € ΄ * 
Seguer. ἐμ ΟΠ ΝΠ ante ἐζέραις. — Ibidem 


εὐαγγελίῳ λέγων. Editi et alii omittunt 
λέγων. Mox Seguer. et Felckm. 4. λελά- 
Agx« ὑμῖν" ἔρχεται. 


e. Felckm. 5. γεννητῶν. Mox Seguer. 
Reg. Anglie. Basil. Gohler. Felckm. 1. et 4. 
ἡμῶν τῶν ποιημάτων. Alii et edili ἡμῶν 
ποιημάτων. lhidem in Seguer. el Heg. 
deest μὲ post. ἔχεισε. 

'f. Gobler. Felckm. 1. et 4. περὲ αὐτῆς. 
Paulo post Seguer. οὐδὲ ἐπιλαϑομένη. 


Felckm. 5. ὠχοδόμησεν αὐτῇ oixov. 

ἢ. Segnerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Σολομῶνος. Ceteri et. editi Σολομῶντος. 
Panlo post Seguerian. Reg. et Felckm. 4. 
κτίσμα εἰμί. lbid. Seguer. ἀλλὰ μόνον 
ὅτε κύριος. Felckm. 4. ἀλλὰ μόνον τι 
ó κύριος. Reg. ἀλλ᾽ ὅτι κύριος. 
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, LI c ) , 3 ^ , c , » , « 
p.512. σεώς φησίν, ovy ὅτι χτίσμα εἰμί, ἀλλὰ μόνον ὅτι χύριος ἔχτισέ μὲ 


P. 518. 


ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τὸ εἶναί με ἔχτισεν, 
οὐδὲ ὅτι χτίσματος ἀρχὴν xol γένεσιν ἔχω. 

45. Καὶ ἐνταῦϑα γὰρ οὐ τὴν οὐσίαν τῆς ϑεότητος "αὐτοῦ 
οὐδὲ τὴν ix πατρὸς ἀΐδιον ἑαυτοῦ χαὶ γνησίαν γέννησιν ὃ λόγος 
σημαίνων διὰ "Σολομῶνος εἴρηκεν, ἀλλὰ πάλιν τὸ ἀνθρώπινον xol 
τὴν εἰς ἡμᾶς οἰχονομίαν αὐτοῦ. διὸ “χαί, χαϑῶς προεῖπον, οὐχ 
sime χτίσμα eiui ἢ χτίσμα ἐγενόμην, ἀλλὰ μόνον ἔχτισε. τὰ μὲν 
γὰρ χτίσματα χτιστὴν ἔχοντα τὴν οὐσίαν τῶν "yevnvüv ἐστι xai 
λέγεται χτίζεσϑαι, καὶ “πάντως τὸ χτίσμα κτίξεται" ἡ δὲ τοῦ ἔχτισε 
μόνη λέξις λεγομένη οὐ πάντως τὴν οὐσίαν ἢ τὴν γέννησιν “σημαί- 
yet, ἀλλά τι ἕτερον δηλοῖ γίνεσϑαι περὶ " ἐχεῖνον, σπτερὶ οὗ λέγει; 
xal οὐ πάντως τὸ λεγόμενον χτίζεσϑαι ἤδη xal τῇ φύσει xal τῇ 
οὐσίᾳ χτίσμα ἐστί. καὶ ταύτην τὴν διαφορὰν οἶδεν ἡ ϑεία γραφὴ 
Γπερὶ μὲν τῶν κτισμάτων λέγουσα" ἐπληρώϑη 5 γῆ τῆς χτίσεώς 
σου, χαί αὐτὴ ἡ κτίσις συστενάζει χαὲ συνωδίνει), ἐν δὲ τῇ 
ἀποχαλύψει φησί᾽ xoci ἀπέϑανε τὸ τρίτον μέρος τῶν κτισμάτων 
τῶν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχάς ἡ, χαϑὼς *xci ὃ Παῦλος 
λέγει" πᾶν χτίσμα ϑεοῦ χαλόν, χαὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ εὐχαρι- 
στίας λαμβανόμενον"), "ἐν δὲ τῇ σοφίᾳ yéygazves xci τῇ σοφίᾳ 
σου κατεσχεύασας τὸν ἄνϑρωτιον, ἵνα δεσπόζη τῶν ὑπὸ σοῦ iye- 
νομένων. χεισμάτων ). xol ὅτι ταῦτα κτίσματα ὄντα λέγει κτέζε- 
σϑαι, οὕτως πάλιν ἐστὶν ἀχοῦσαι, *voD μὲν κυρίου λέγοντος ἀπ 
ἀρχῆς δὲ ὃ χτίσας ἄρσεν χαὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς 5, Nn δὲ 
ἐν τῇ δὴ γράφοντος" ἐπερωτήσατε ἡμέρας τὰς γενομένας 'προ- 
τέρας σου ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἔχτισεν ὃ ϑεὸς ἄνϑρωπον ἐπὶ τῆς : 
γῆς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ ΟΣ δὲ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς 
Κολασσαεῖς φησιν᾽ 0g ἐστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, σρω- 
τότοχος πάσης EMIOPtUS; ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσϑη τὰ πάντα "τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς xci τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ x«i τὰ ἀόρατα, εἴτε ϑρό- 
voL εἴτε χυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι" τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ 
χαὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, καὶ αὐτός ἐστι ztQO πάντων ἧ.. 


1) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 2) Rom. 8, 22. 3) Apoc. 8, 9. 4) 1. Tim. 
4, 4. 5) Sap. 9, 2. 6) Marc. 10, 6. — 7) Deuter. 4, 32. 8) Coloss. 1, 15—17. 


a. Seguer. ἑαυτοῦ. d. Felckm. 5. γεννητῶν. bid. Basil. 

et Reg. λέγεται χτίξζεσϑαι. Anglic. Felckm. 
4. et 5. «λέγεται καὶ κτίζεσϑαι. — Ceteri 
et editio Commel. λέγεται καὶ κτίζεται. 


b. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
Σολομῶνος. Anglic. et Felckm. 4. Σ᾿ αλο- 
μῶνος. Alii et editi “Σολομῶντος. lbid. 
Seguer. ἔλεγεν pro εἴρηκεν. e. Angl. ἐχεῖνο. Mox Seguer. ἤδη καὶ 


c. Seguer. et Reg. διὸ χαϑώς. Alii et τῇ φύσει. Editi ἤδη τῇ φύσει. 


editi διὸ καὶ καϑώς. , f. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
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ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 


ait, non: Ego sum creata, sed tantum: Dominus creavit ie initium p.512. 
viarum suarum in opera sua, non autem ut essem me creavit, neque 
quod simile habeam rerum creatarum principium aut originem. 

45. Non enim Verbum hoc in loco naturam suae divinitatis vel p.513. 
aeternum germanumque sui ipsius ex Patre ortum Salomonis verbis 
significavit, sed solam humanitatem et susceptam nostri gratia dispen- 
sationem intellexit. Hinc, ut iam monui, non dixit: Hes sum creata 
vel Creatura facta sum, sed tantum creavit. Siquidem res creatae, 
quia creatam habent naturam, e numero rerum factarum sunt et creari 
dicuntur, omninoque creatura creatur. Αἱ sola dictio creavit non 
necessario naturam vel ortum significat, sed aliquid aliud circa rem, 
de qua loquitur, fieri innuit, nec proinde id, quod dicitur creari, etiam 
naturà et substantià creatum est. Quod quidem discrimen non igno- 
tum est divinae Scripturae, quae de creatis rebus ait: mpleta est 
terra creaturd tud, et: ipsa creatura congemit et condolescit. In 
Apocalypsi quoque scribitur: Et mortua est tertia pars creaturarum, 
quae erant in mari, animas habentium. Ait item Paulus: Omnis 
creatura Dei bona est, et mihil reiiciendum, quod cum gratiarum 
actione percipitur. Et in libro Sapientiae legitur: Et Sapientia tua 
constituisti hominem, ut dominaretur creaturis, quae a te factae sunt. 
Quod autem res istae, quae creaturae sunt, creari dicantur, id rursus 
a Domino licet discere, cuius nempe haec sunt verba: Qui autem ab 
initio homines creavit, masculum et feminam fecit eos. Idem quoque 
confirmat Moyses, qui in Cantico ita loquitur: ZImterrogate dies, quae 
priores te factae sunt, a die, qua Deus hominem creavit in terra, 
et ad summum caelum. Et Paulus epistola ad Colossenses sic scribit: 
Qui est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae; quo- 
niadm in ipso creata sunt omnia, quae in caelis sunt et quae in terra, 
visibilia et invisibilia, sive Throni sive Dominationes sive Principatus 
sive Potestates; omnia per ipsum et in ipso creata sunt, et ipse est 
ante omnia. 


περὶ uiv τῶν. Editi et alii περὶ τῶν. 
Paulo post Seguer. et Reg. συνωσδίνει, ut 
babet Scriptura. Alii et editi συνωσύνει. 

δ. Seguer. χαϑὼς x«i ὃ Παῦλος. Alii 
et editi χαϑὼς x«i Παῦλος. 

h. Seguer. x«i ἐν τῇ σοφίᾳ. lbidem 
idem et Felckm. 4. et 5. κατεσχεύασας 
ἄνϑρωπον. 

i. Seguer. el Felckm. 4. γεγενημένων. 
Mox Seguer. et Reg. λέγει x«i κτίζεσϑαι. 
Editi et alii x«é omittunt. 

.k. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ xvoíov. 
lidem et Seguer. et Felckm. 4. ἀπ ἀρχῆς 


δὲ ὃ χτίσας. Editi et alii ἀπ᾿ ἀρχῆς γὰρ 
ὁ κτίσας. Sic autem habetur Marci 10, 6. 
ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως. Vulgata Ab inilio 
aulem creaturae. 

l|. προτέρας deest in Gobler. Felckm. 
1. et 4. At Reg. προτέρας τὰς ytvoué- 
vec προτέρας σου. 

m. Gobl. et Felckm. 1. καὶ ὃ Παῦλος, 
lidem mox et Seguerian. Basil. Anglic. et 
Felckm. 4. τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου. Editi 
τοῦ ϑεοῦ ἀοράτου. 

n. Seguer. τά τὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ 
ἐπὶ γῆς. 


P.513. 
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s 5 4 , M ἥν ἃ ι 
46. Ὅτι μὲν οὖν τὰ φύσει τὴν οὐσίαν ἔχοντα χτιστὴν χτίέ- 
, , “ω ^ € , ^ 
σματα λέγεται ^xab χτίζεται, ἀρχεῖ ταῦτα πρὸς ὑπόμνησιν εἰρῆ- 
, , - - € - 
σϑαι, πλήρους οὔσης τῆς γραφῆς" ὅτι δὲ ἢ τοῦ ἔχτισε μόνη λέξις 
, 3 , * 3 , M iJ , € 
λεγομένη οὐ πάντως τὴν οὐσίαν xci τὴν γένεσιν σημαίνει, ὃ uiv 
N , : , b E a ' i£. T, * ' € 
Zofió ψνάλλει" γραφήτω " αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν, xal λαὸς ὃ xrt- 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


D 3 ' , 1 N , 3 ; 3 κ᾿ ; 
«ζόμενος αἰνέσει τὸν χύριον.), καὶ πάλιν" καρδίαν χαϑαρὰν κτίσον 


ἐν ἐμοί, ὃ ϑεός"), “ὃ δὲ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους quaí: τὸν 
νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ ἐν 
ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρωτπον ἢ, καὶ πάλιν" ἐνδύσασϑε τὸν χαι-- 
νὸν ἄνϑρωτστον, τὸν κατὰ ϑεὸν χτισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὅσιό-- 
τητι τῆς ἀληϑείας). οὔτε yàg ὃ «Δαβὶδ λαόν τινα xor οὐσίαν 
χτιζόμενον ἔλεγεν, οὔτε χαρδίᾳν ἑτέραν ηὔχετο λαβεῖν mag ἣν εἶ- 
χεν, ἀλλὰ τὴν χατὰ ϑεὸν ἀνανέωσιν καὶ ᾿ ἀναχαίνεσιν ἐσήμαινεν" 
οὔτε δὲ ὃ Παῦλος xav οὐσίαν χτιζομένους ἐν τῷ κυρίῳ. δύο τινὰς 
ἐδήλου, ἀλλ οὐδὲ ἄλλον τινὰ ἐνδύσασϑαι ἡμᾶς ἄνθρωτσιον “συνε- 
βούλευεν, ἀλλὰ τὸν μὲν χατὰ ϑεὸν ἄνϑρωττον τὸν κατ᾽ ἀρετὴν βίον 
ἔλεγε, τοὺς δὲ χτιζομένους ἐν Χριστῷ τοὺς ἀναχαινιζομένους ἐν 
αὐτῷ δύο λαοὺς ἐσήμαινε. τοιοῦτόν ἐστι xci τὸ λεγόμενον παρὰ 
τῷ Ἱερεμίᾳ "ἔχτισε κύριος σωτηρίαν καινὴν εἰς χαταφύτευσιν, àv 
ἦ σωτηρίᾳ ἐπεριελεύσονται ἄνϑρωτεοι" τοῦτο δὲ λέγων οὐκ οὐ-- 
σίαν τινὰ χτίσματος σημαίνει, ἀλλὰ τὴν ἐν ἀνϑρώποις.  ἀναχαινε- 
ζομένην σωτηρίαν τιροφητεύει τὴν γενομένην ἐν Χριστῷ πρὸς ἡμᾶς. 
τοιαύτης "δὴ οὔσης καὶ τῆς διαφορᾶς σεερέ τε τῶν χτισμάτων καὶ 
τοῦ λεγομένου μόνον ἔχτισεν, εἰ μὲν 'εὕρητέ που τὸν κύριον λεγό- 
μενον ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ χτίσμα, δείξατε καὶ μάχεσϑε' εἰ δὲ μὴ 
γέγρατεταί που κτίσμα εἶναι αὐτόν, λέγει δὲ αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ iv 
παροιμίαις" Ἐχύριος ἔχτισέ με, ἐντράπητε ὑπὸ τῆς προειρημένης 
διαφορᾶς καὶ τῶν παροιμιωδῶς εἰρημένων, καὶ λοιττὸν τὸ ' ἔχτισε 
μὴ χτίσμα ἀχούετε, ἀλλὰ τὸ περὶ αὐτὸν γενόμενον ἀνϑρώτσεινον᾽ 
τούτου γὰρ ἴδιόν ἐστι χαὶ τὸ χτίζεσϑαι. ἐπεὶ τεῶς οὐχ ἀδικεῖτε, 
ὅτι παρὰ μὲν τοῦ “αβὶὸ xol τοῦ Παύλου ἀκούοντες τὸ ἔχεισεν οὐ 
τὴν οὐσίαν xol τὴν γένεσιν νοεῖτε, ἀλλὰ τὴν ἀνανέωσιν, παρὰ δὲ 
τοῦ κυρίου ἀχούοντες τὸ ἔχτισε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ τοῖς κτίσμασι 
συναριϑμεῖτε; πάλιν τε ἀχούοντες᾽ ἡ σοφία ᾧχοδόμησεν ἑαυτῇ 


1) Psal. 102 [101. LXX.], 19. 2) Psal. 51 [50. LXX.], 12. 


3) Ephes. 2, 15. 
4) Ephes. 4, 24. 5) lerem. 31 [38. LXX.], 22. 


a. Seguer. et Felckm. 4. x«i χείζεσϑαι, 
Mox Seguer. et Felckm. 5. πλήρης οὔσης, 
mendose. 

b. Seguer. αὐτῇ. 

c. Goblerian. et. Felckm. 1. xai πρὸς 
Ἐφεσίους Παῦλός (φησιν. Mox iidem et 


Seguer. ac Reg. εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρω- 
πον. Editi et alii εἰς ἕνα x«l καινὸν 
ἄνϑρωπον. hid. haec verba. καὶ πάλεν, 
ἐνδύσασϑε τὸν καινὸν ἄνηρωπον desuut 
iu Basil. Gobler. et Felckm. 1. 

d. Seguer. ἀνακαίνωσιν. 
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46. ltaque ea, quae ex natura sua substantiam habent creatam, p.513. 


creaturas dici et vere creari, satis ex his patet, quae commonefaciendi 
gratia attulimus, cum alioquin huiusmodi testimoniis plena sit Serip- 
tura. Quod vero sola dictio creavit non semper naturam significet 
vel originem, liquet ex Davide, qui in Psalmis ait: Seribatur haec in 
generationem alteram, et populus, qui creabitur, laudabit Dominum, 


el rursus: Cor mundum crea ?n me, Deus. Paulus item epistolà ad p.514. 


Ephesios scribit: Legem mandatorum in decretis abrogans, wt duos 
?n semetipso in unwm novum hominem crearet, et iterum: nduite 
novum hominem, qui secundum Deum, creatus est in iustitia et san- 
ctitate veritatis. Neque enim David de populo aliquo, qui secundum 
substantiam crearetur, sermonem habebat, nec orabat, ut cor acciperet 
aliud ab eo, quod iam haberet; sed eam quae secundum Deum est 
renovationem significabat et instaurationem. Nec item Paulus duos 
aliquos intelligebat, qui secundum substantiam in Domino crearentur, 
neque nos hortabatur, ut alium quendam indueremus hominem, verum 
per hominem, qui secundum Deum: est, vitam virtute ornatam, et per 
eos, qui in Christo creantur, duos populos, qui in illo renovantur, 
indicabat. Nec ab hac loquendi forma alienum est istud Ieremiae: 
Creavit Dominus salutem novam in plantationem, qua in salute cir- 
cuibwnt homines; quibus verbis non significat substantiam aliquam 
creaturae, sed renovandam in hominibus salutem, quae nobis in 
Christo facta est, praedicit. Cum igitur tantum differat rem creatam 
esse, et dictionem creavit de aliquo tantummodo usurpari; si aliquo 
in loco divinae Scripturae Dominum creaturam appellari reperistis, 
exhibete et contendite. Sin vero nusquam scriptum est, illum esse 
creaturam, sed solum ipse de se in Proverbiis ait: Dominus creavit 
me; erubescite itaque cum ob huiusmodi differentiam, tum quod illa 
proverbiorum instar sint dicta, nec iam amplius ex hoc vocabulo 
creavit Dominum creatum esse colligite, sed id de eius humana natura 
interpretamini, cuius scilicet proprium est creari. Alioquin an non 
iniquissime agitis, qui cum hanc dictionem creavit a Davide vel a 
Paulo usurpari auditis, non naturam et originem intelligitis, sed reno- 
vationem, cum vero eodem vocabulo creavit utentem Dominum auditis, 
eius naturam inter res creatas audetis annumerare? Cum rursus haec 


e. Sic Seguer. Reg. et Felckm. 4. Editi σεται ἄνθρωπος. 


συνεβούλευσεν. h. Reg. et Felckmanni 4. τοιαύτης δέ. 
f. Vide supra pag. 101. nr. 4. [pag. 8. Ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1 οὔσης 
huius ed] x«i τῆς. Editi et alii οὔσης τῆς. 
8. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. i. Seguer. et Felckm. 4. εὕρατε, 
περιελεύσονται ἄνϑρωποι, ul et legitur k. Seguer. ὅτε χύριος. 


apud leremiam. Ceteri el edili περεελεύ- |. Felekm. 4. éxztoé με. 
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3 € , , TW * 5 
p.514. Οἶχον xai ὑπήρεισε στύλους ἑπτά"), "τὸν μὲν οἶκον- ἀλληγορεῖτε, 


τὸ δὲ ἔχτισεν οὕτω λαμβάνοντες μεταποιεῖτε αὐτὸ elg κτίσμα, χαὶ 
οὔτε τὸ εἶναι αὐτὸν δημιουργὸν ἐδυφώπτησεν ὑμᾶς, οὔτε τὸ εἶναι 
"αὐτὸν μόνον ἴδιον γέννημα τοῦ πατρὸς ἐφοβήϑητε, ἀλλὰ ἁπλῶς 


€ ' Ὧν ΑΝ 3 , L LN , - 
«ὡς πρὸς αὐτὸν ἁπογραψάμενοι μάχεσϑε, ἐλάττονά τε σπιερὶ αὐτοῦ 


μᾶλλον ἢ περὶ ἀνϑρώπων νοεῖτε. 

47. Καὶ γὰρ xci αὐτὸ τὸ ῥητὸν δείχνυσιν “ὑμῶν μόνον εὕ- 
ρημα εἶναι τὸ λέγειν κτίσμα τὸν χύριον. τὴν γὰρ οὐσίαν ἑαυτοῦ 
γιγνώσκων ὃ κύριος μονογενῆ σοφίαν καὶ γέννημα τοῦ πατρὸς xai 
ἄλλην δοὖσαν παρὰ τὰ γενητὰ καὶ τὰ φύσει χτίσματα, φιλανϑρώ- 
σίως νῦν λέγει" κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν 00v αὐτοῦ, ἶσον τῷ εἰπεῖν" 
ὃ πατὴρ σῶμά μοι “χατηρτίσατο ), xci εἰς ἀνθρώπους με ἔχτισεν 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνϑρώττων σωτηρίας. καὶ γὰρ ὥςπερ Ἰωάννου ἀκού- 
οντες᾽ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), ovx Γαὐτὸν ὅλον σάρχα νοοῦμεν τὸν 
λόγον, ἀλλὰ σάρκα ἐνδυσάμενον καὶ γενόμενον ἄνϑρωπον, ἀχούον- 
τές ἔτε᾿ Χριστὸς γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα ἢ, καί" τὸν μὴ γνόντα 
ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν Ἷ, ovx αὑτὸ τοῦτο ὅλον 
χατάραν xal ἁμαρτίαν αὐτὸν νοοῦμεν γεγενῆσϑαι, ἀλλ΄ ὅτι "τὴν 
μὲν χαϑ' ἡμῶν χατάραν ἀνεδέξατο, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος" i£En- 
γόρασεν ἡμᾶς ἐκ τῆς κατάρας"), τὰς δὲ ἁμαρτίας ἡμῶν, ὡς μὲν ὃ 


Ἡσαΐας simev, " ἐβάστασεν"), ὡς δὲ ὃ Πέτρος ἔγραψεν" ἀνήνεγκεν 


9 M - , 3 ^ PSI , 8. cr 3 s eel , 3 ^ 
αὐτὰς TQ σώματι ἐπὶ τὸ ξύλον οὕτως éàv loüxovcuev ἕν ταῖς 
παροιμίαις τὸ ἔχτισεν, οὐ δεῖ χτίσμα τῇ φύσει ὅλον νοεῖν τὸν λό- 

2 3s € Y »" , - € € Ll , 
yov, ἀλλ ὅτι τὸ χτιστὸν ἐνεδύσατο σῶμα, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἔχτισεν 
* € , ^ M ^ , 
αὐτὸν "ὃ ϑεός, εἰς ἡμᾶς τὸ χτιστὸν αὐτῷ καταρτίσας, ὡς yéyoa- 
- Ω ἘΠ. 2. 2 -- 3 ^ * - 
πται, σῶμα ἡ, ty ἐν αὐτῷ ἀναχαινισϑῆναι καὶ ϑεοποιηϑῆναι δυ- 
γνηϑῶμεν. τί τοίνυν ὑμᾶς ἠπάτησεν, ὦ ἀνόητοι, εἰπεῖν τὸν χτίέστην 
᾽ ^ L 3 , “ A ^ , ^ 
χτίσμα; "ἢ πόϑεν ἠγοράσατε ἑαυτοῖς τὸ χαινὸν φρόνημα τοῦτο, 
xal ἐν αὐτῷ πομπεύετε; αἱ γὰρ παροιμίαι λέγουσι “τὸ ἔχτισεν, 


1) Prov. 9, 1. 2) Hebr. 10, 5. 3) loan. 1, 14. 4) Galat. 3, 13. 
λυ» 00r. 5, 21. 6) Galat. 3, 13. 1) Esa. 53, 4. 8j 1. Petr. 2, 24. 
9) Hebr. 10, 5. 


a. Sic Seguerian. Reg. Anglic. Gobler. 4, μάχεσϑαι. Item ibid. Sega. ἐλάττονα 
Felckm. 1. et 4. At alii et editi τὸ uiv περὶ αὐτοῦ. 
ἀλληγορεῖτε. Mox Basil. οὕτω ἀναλαμ- c. Seguer. ὑμῖν. 
βάνοντες. d. Seguerian. Reg. Basil. et Felckm. 4. 
b. Seguer. εἶναι μόνον ἴδιον γέννημα,. ἄλλην ουσαν. Alii εἰ editi ἄλλην οὐσίαν. 
ut et legit Nann. Felckm. 4. εἶναι αὐτὸν Mox Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 4. et 5. 
μόνον ἴδιον γέννημα. Editi et alii εἶναι φιλανϑρώπως νῦν λέγει. Ἰῃ aliis et 
αὐτὸν μόνον ἴδιον λόγον. Ibid. Seguer. editis deest νῦν. 
ἀλλ ἁπλῶς ὡς πρὸς αὐτόν. Alii et editi e. Sie Seguerian. Reg. Felckm. 2. et 4. 
ἀλλὰ ἁπλῶς πρὸς αὐτόν. lbid. Felckm. Αἱ Gobler. et Felckm. 1. χατηρτήσατο. 
Editi et alii κατειργάσατο. 
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auditis verba: Sapientia aedificavit sibi ipsi domum et erexit columnas v.514. 
septem, domum quidem istam allegorice explicatis, vocem autem crea- 
vit uti lacet accipitis, alque ad significationem creaturae transferre 
nihil dubitatis. Nec aliquid vero apud vos valet, quod ille creator sit 
el opifex, "nihilque formidinis vobis iniicit, quod idem solus proprius 
sit Patris fetus, sed temere veluti nomine contra illum dato pugnatis, p.515. 
viliusque de eo quam de hominibus sentitis. 

47. Namque hoc ex ipso loco convincitur merum .vestrum com- 
mentum esse, quod Dominum creatum esse affirmatis. Quippe Domi- 
nus sciens, suam naturam esse unigenitam sapientiam Patrisque fetum 
et aliam a factis et ex natura creatis rebus, nunc perhumaniter dicit: 
Dominus creavit me initium viarum suarum, quasi scilicet diceret: 
Pater corpus mihi perfecit, et me ad homines pro hominum salute 
,czcreavit./ Quemadmodum enim, cum a loanne audimus: Verbum 
caro factum est, non totum Verbum carnem esse, sed carnem tan- 
tummodo induisse factumque esse hominem intelligimus, cum item 
audimus: Christus pro nobis factus est maledictum, et: Eum, qui 
non noverat peccatum, pro nobis peccatum fecit, non etiam totum 
ipsum intelligimus maledictum et peccatum factum esse, sed nostram 
maledictionem duntaxat suscepisse, ut Apostolus his verbis docet: 
Redemit nos de maledictione, nostraque portasse peccata, ut ait Isaias, 
atque ea, ut scribit Petrus, corpore inm lignum sustulisse, similiter 
ergo si vocem creavit in Proverbiis audierimus, non totum Verbum 
creaturam esse, sed creatum induisse corpus intelligendum est, Deum- 
que pro nobis ipsum creasse, et illi creatum corpus nostri causa, uti 
scriptum est, perfecisse, ut in ipso renovari diique effici possemus. 
Quid igitur vos, o insani, adeo fefellit, ut Creatorem creaturam dice- 
retis? Aut unde novum hoc commentum vobis ipsis comparastis in 
eoque triumphatis? Proverbia quidem dictionem creavit habent, at 
1. οὐκ l. Sic Seguer. Gohler. Felckm. 1. et 4. 


Ru Seguer. Gobler. et Felckm. 


«ro. 

g. Seguer. ἀκούοντες δὲ ὅτι χθιστός. 
Editi et alii ἀχκούοντές 16 χθιστός. Mox 
Ang τὸν μὴ ὄντα ἁμαρτίαν. 

. Sic Seguer. Reg. Gohler. Felckm. 1. 
At ^i el editi τὴν καϑ' ἡμῶν. Μοχ 
Gobler. et Felckm. 1. ὡς φησὶν ὃ ἀπό- 
στολος. 

i. Seguer. et Reg. ἐξαγοράσας. 

k. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἐβάσταξεν. Editi et alii ἐβάστασεν. lbid. 
Seguer. ó Πέτρος ἔγραψεν.  Felckm. 4. 
ὃ Πέτρος ἔγραφεν. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. ó Πέτρος φησίν. Editi et alii ó 
Πέτρος εἶπεν. 


ATHANASII OPP, DOGM. SEL. 


At alii οἱ editi ἀκούσωμεν. Goblerian. et 
Felckm. 1. ibid. εἰ ἀκούομεν. Mox Segu. 
Reg. Gobler. Felekm. 1. 4. et 5. ob δεῖ 
κείσμα τῇ φύσει ὅλον νοεῖν. Alii et 
editio Commel. οὐδεὶς χτίσμα τῇ φύσει 
ὅλον νοεῖ. 

m. Sic Segner. ut et Nannins legit. At 
alii et editi ὃ ϑεὸς tig ἡμᾶς, τὸ κτι- 
στὸν αὐτῷ, virgula post ἡμῶς. 

n. , Seguer. ἢ πότε. Gohler. et Felckm. 
s εἰ πότε. Reg. καὶ πόϑεν. Mox Segu. 
καινὸν, ut legit quoque Nannius. Alii et 
editio Commel. χενόν. 

o. Seguer. λέγουσε μὲν ἔκεισεν. Editi 
οἱ alii λέγουσι τὸ ἔχτισεν. 


25 


P. 515. 
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ἀλλ οὐ λέγουσι χτίσμα τὸν υἱόν, ἀλλὰ γέννημα, καὶ κατὰ τὴν προ- 
εἰρημένην δὲ ἐχ τῶν γραφῶν " διαστολήν, λέγω τοῦ ἔχτισε xol τοῦ 
χείσματος, τὸ μὲν ἔδιον φύσει τοῦ υἱοῦ μονογενῆ σοφίαν αὐτὸν 
χαὶ δημιουργὸν τῶν κτισμάτων γινώσχουσι, τὸ δὲ ἔχτισε λέγουσαι 
οὐχ ἐπὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ λέγουσιν, ἀλλὰ πολλῶν ὅδδῶν à ἀρχὴν αὖ- 
τὸν γίνεσϑαι "σημαίνουσιν, ὡς εἶναι ἐναντίον τὸ μὲν ἔχτισε τῷ 
γενγήματι, τὸ λεγόμενον ἀρχὴν ὁδῶν τῷ εἶναι αὐτὸν μονογενῆ 
λόγον. . 

48. Εἰ yàg γέννημά ἐστι, πῶς κτίσμα λέγετε αὐτόν; οὐδεὶς 


.y&p ἅπερ κτίζει λέγει γεννᾷν, οὐδὲ τὰ ἴδια γενγήματα καλεῖ χτί- 


σματα. πάλιν τε εἰ μονογενής ἐστι, "πῶς ἀρχὴ τῶν ὁδῶν " αὐτὸς γί- 
νεται; ἀνάγκη γὰρ αὐτὸν ἀρχὴν τῶν τιάντων χτισϑέντα μηχέτι 
μόνον εἶναι, ἔχοντα τοὺς μετ᾽ αὐτὸν γενομένους. xci γὰρ καὶ Ῥου- 
βὴμ ἀρχὴ τῶν τέχνων γενόμενος οὐχ ἦν μονογενής, ἀλλὰ τῷ μὲν 
χρόνῳ πρῶτος, τῇ δὲ φύσει xol τῇ συγγενείᾳ εἷς ὧν τῶν uev αὖ- 
τὸν ἐτύγχανεν. οὐχοῦν εἰ xci ὃ λόγος ἀρχὴ τῶν ὁδῶν ἔστι, χαὶ 
αὐτὸς ἂν εἴη οἷαι xol αἱ ὅδοί, ᾿ αἵτε 000i τοιαῦται ἂν εἶεν οἷός 
ἐστι xal ὃ λόγος, xQv πρῶτος αὐτῶν τῷ χρόνῳ χτίζηται. καὶ γὰρ 
*xal πόλεως ἡ ἀρχὴ τοιαύτη ἐστίν, οἷα xci τὰ ἄλλα μέρη τῆς πό- 
λεώς ἐστι, αὐτά τε τὰ μέρη συναπτόμενα τῇ ἀρχῆ δλόχληῤον xal 
μίαν τὴν πόλιν ἀποτελεῖ, [ὡς ἑνὸς σώματος πολλὰ μέλη, xoi οὐ 
τὸ μὲν αὐτῆς τῶν ποιούντων ἐστί, τὸ δὲ τῶν γινομένων καὶ ὑπό- 
χείιται τῷ ἑτέρῳ μέρει, ἀλλὰ πᾶσα παρὰ τοῦ πειτοιηχότος ἐπίσης 
ἔχει τὴν ἐπιμέλειαν xal συνέστηχεν. εἰ τοίνυν καὶ ὃ κύριος οὕτως᾽ 
ἀρχὴ ἐτῶν πάντων χτίζεται, ἀνάγχη μετὰ πάντων αὐτὸν μίαν 
τὴν χτίσιν ἀποτελεῖν, xol " μήτε διαφέρειν τῶν ἄλλων, χᾷν ἀρχὴ 
τῶν πάντων γένηται, μήτε χύριον εἶναι τῶν ἄλλων μερῶν τῆς χτί- 
σεως, Xv» τῷ χρόνῳ πρεσβύτερος ὧν τυγχάνῃ" μετὰ πάντων γὰρ 
xol αὐτὸς ἕνα τὸν τῆς δημιουργίας ἔχει λόγον xci δεσττότην. ττῶς 
δὲ ὅλως, cl χτίσμα χαϑ' ὑμᾶς ἐστι, δύναται μόνοξ xol τερῶτος 
χτίζεσϑαι, ὥςτε χαὶ ἀρχὴν εἶναι πάντων, δήλου ὄντος ἐχ τῶν προ- 
εἰρημένων, ὅτι ἐν τοῖς χτίσμασιν οὐδέν ἐστιν ἔμμονον xa. ἑαυτὸ 
xal πρῶτον γενόμενον, ἀλλὰ μετὰ πάντων Gua τὴν γένεσιν ἔχει, 
x&v τῇ δόξη διαφέρῃ τῶν ἄλλων; οὐ γὰρ ἕχαστος τῶν ἀστέρων 
οὐδὲ τῶν μεγάλων φωστήρων ὃ μὲν πρῶτος, ὃ δὲ δεύτερος ἐφάνη, 


a. Sic Seguer. Basil. Reg. Gobl. ΘΙ Κα. — mss. et τε ódoi τοιαῦται. Editi omit- 
1.4.et5. ALediti et alij τὴν διαστολήν. (unt αἵτε ὅδοί. lbidem Basil. λόγος xci 
b. Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4, πρῶτος αὐτῶν. 


In aliis et editis deest σημαίνουσιν. e. Seguer. Reg. Gobler. et. Felckm. 1. 
τος, Seguer. αὐτοῦ. Mox idem et Reg. x«i γὰρ καὶ πόλεως, iidem et Felckm. 
αὐτὸν πρῶτον τῶν πάντων. 4. praeter Reg. ἡ ἀρχή. Editi et alii καὶ 


d. Seguer. αὖ τε ὅλαι τοιαῦται. Ali γὰρ πόλεως ἀρχή. Paulo post Seguer. 


» 
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Filium non creatum sed genitum esse aiunt, et iuxta vocis creavit etp.sts. 
creaturae differentiam, quam paulo antea ex Scripturis explicavimus, 
illum agnoscunt sapientiam esse unigenitam et rerum creatarum opi- 
ficem, quod quidem naturae Filii proprium est. Cum autem vocem 
creavit usurpant, non de eius loquuntur natura, sed eum multarum 
viarum principium fieri significant, ita ut vox creavit voci fetus oppo- 
natur, quod autem principium viarum dicitur, ipsi verbo opponitur 
quatenus est unigenitum. 

48. Nam si genitus est, quare illum creatum dicitis? Nemo 
enim quae creat gignere dicit, nec proprios fetus vocat creaturas. 
Rursus, si unigenitus est, quomodo fit ipse viarum principium? Nam P.56. 
si principium omnium ipse est creatus, necesse est non iam amplius 
utum esse, quippe qui alios post se habeat. Siquidem Ruben, .qui 
principium fuit filiorum, non unigenitus erat, sed aetate quidem erat 
primus, natura autem et cognatione unus illorum erat, qui post ipsum 
nati fuere. [gitur si Verbum principium est viarum, tale profecto est 
quales sunt viae, et vicissim tales sunt viae quale ipsum est Verbum, 
licet tempore primum illarum creetur. Namque tale est alicuius urbis 
principium, quales sunt aliae urbis partes, quae partes cum ipso prin- 
cipio coniunctae integram et unam urbem perficiunt, non secus ac 
unius corporis membra; nec vero una-eius pars inter res condentes 
est, alia inter conditas, alterique parti subiicitur, sed omnes simul 
aequali architecti cura reguntur et consistunt. Si ergo hoc etiam modo 
Dominus principium omnium creatur, necesse est ipsum simul cum 
omnibus unam perficere creatam naturam, neque ab alis differre, 
etiamsi omnium sit principium, neque aliarum naturae creatae partium 
esse dominum, licet sit tempore antiquior; quippe cum ipse quoque 
cum aliis omnibus unam creationis rationem et dominum habeat. Porro 
$i secundum vos creatus est, qui fieri potest, ut solus et primus 
creetur omniumque sit principium, cum ex his, quae dicta sunt, con- 
stet, nihil per se stabile esse et primum factum, sed unamquamque 
rem unà cum omnibus ortum-habuisse, quamvis aliae aliis praestent? 
Nec enim singula astra nec maiorum luminarium aliud primum, aliud 


Gobler. et Felckm. 1. αὐτά τε τὰ μέρη. 
Reg. Basil. et. Anglican. ταῦτα τὰ μέρη. 
Editi et alii αὐτά τε μέρη. 

f. Felckman. 2. et editi ὡς ἄνϑρωπος 


qur n 

ἑνὸς σώματος elc. |n aliis vero mss. 
L » 

omnibus deest ἄνϑρωπος. 


8. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 
4. ἀρχὴ πάντων. Editi aliique ἀρχὴ τῶν 
παντων. ]bidem Seguer. χτίζηται. 


h. Seguer. Gobler. Angl. Felckmanni 1. 
et 4. μήτε. Editi et alii tj. Paulo post 
Seguer. γίνηται. 

i. Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglican. 
Felckm. 4. et 5. At alii et edit. Commel. 
πῶς δὲ ὅλως εἰς κτίσμα etc. mendose. 
Mox Basil. πρῶτος γίνεσθαι. 

k. Sic Seguer. Gobler. et Felckmanni 1. 
At alii et editio Commel. οὐδέν ἐστιν ἕν 
μόνον καϑ' ἑαυτό etc. 

20 Ἐ 
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P 516. ἀλλὰ μιᾷ ἡμέρᾳ xal τῷ αὐτῷ προςτάγματι οἱ πάντες exhi daay ") 
εἷς τὸ εἶναι. οὕτω χαὶ τῶν τετραπόδων χαὶ σεετεινῶν xol νηχτῶν 
"xol χτηνῶν καὶ τῶν φυτῶν ἡ γένεσις ἐπιλάσϑη, οὕτω καὶ τὸ xar 
εἰχόνα γένος γέγονε τῶν ἀνθρώπων" εἶ γὰρ καὶ ὃ L4Óu ἐκ γῆς 
μόνος ἐπλάσϑη, &AX ἐν αὐτῷ ἦσαν οἱ λόγοι τῆς διαδοχῆς τεαντὸς 
τοῦ γένους. 

49. ᾿Απὸ δὲ τῆς φαινομένης χτίσεως τοῦ κόσμου τὰ ἀόρατα 
αὐτοῦ τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαϑορῶμεν᾽, ὅτι χἀχεῖ οὐ xod 
ἕνα ἕχαστον " ὁρῶμεν᾽ οὐ δὲ τὸ μὲν πρῶτον, τὸ δὲ δεύτερον, ἀλλὰ 
ὅμοῦ πάντα κατὰ γένος συνέστη. οὐ γὰρ ἕχαστον ἠρίϑμησεν ὃ 
ἀπόστολος, ὥςτε εἰπεῖν εἴτε ἄγγελος εἴτε ϑρόνος εἴτε χυριότης καὶ 

Ρ.511. ἐξουσία, ἀλλ ὁμοῦ πάντα χατὰ τὴν τάξιν “ λέγει" εἴτε ἄγγελοι εἴτε 
ἀρχάγγελοι εἴτε ἀρχαί} τῶν γὰρ κτισμάτων τοιαύτη δ ἡ γένεσις. 
εἴπτερ οὖν, χκαϑὰ προεῖπον, χτίσμα ἦν ὃ λόγος, ἔδει μὴ πρῶτον 
αὐτῶν, ἀλλὰ “μετὰ τῶν ἄλλων δυνάμξων ἅμα γίνεσϑαι, χᾷν τῇ 
δόξῃ πλέον τῶν ἄλλων ὑττερέχῃ" οὕτω γὰρ xci ἐπὶ τῶν ἄλλων εὑ- 
ρεῖν ἔστιν, ὅτι ἅμα μὲν γεγόνασι, xol ovx ἔστι τιρῶτος ἢ δεύτερος, 
διαφέρουσι δὲ ἀλλήλων ἐν δόξῃ, χαὶ οἱ μὲν ix δεξιῶν, οἱ δὲ χύ- 
χλῳ, xai ἄλλοι ἐξ ἀριστερῶν, xci πάντες ὑμνοῦσιν ἅμα καὶ πα- 
θεστήχασι λειτουργοῦντες τῷ κυρίῳ. οὐχοῦν εἰ χτίσμα ἐστὶν ὃ λό- 
γος, οὐ “πρῶτος ἂν εἴη οὐδὲ ἀρχὴ τῶν ἄλλων" εἰ δὲ πρὸ σπιάντων 
ἐστίν, ὥςπερ οὖν χαὶ ἔστι, «al μόνος αὐτὸς πρῶτος ἐχαὶ υἱός ἐστιν, 
οὐχ ἄρα οὐδὲ ἀρχὴ τῶν πάντων τῇ οὐσίᾳ ἐστίν" ἐν γὰρ τοῖς τεᾶσε 
xci ἡ ἀρχὴ τῶν πάντων συναριϑμεῖται, εἰ δὲ μὴ ἀρχή ἐστιν οὐδὲ 
κτίσμα ἐστίν, ἀλλ᾽ εὔδηλον ἂν εἴη, ὡς τῇ οὐσίᾳ χαὶ τῇ φύσει τῶν 
μὲν χτισμάτων διέστηχε χαὶ ἄλλος ἐστὶν αὐτῶν" τοῦ δὲ μόνου χαὶ 
ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ὁμοίωσις χαὶ εἰχών ἐστι, μόνος χαὶ αὐτὸς ὑπάρχων. 
διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τοῖς χτίσμασιν αὐτὸν συντάττουσιν ai γραφαί, 
εὰλλ᾽ ὃ μὲν Δαβὶδ ἐπιπελήττει τοῖς τοιοῦτον αὐτὸν «àv ἐνθυμεῖσθαι 
τολμῶσι, λέγων" τίς ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, xvgie^); xaí* τίς ὅμοιω- 
ϑήσεται τῷ χυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ Ὑ; ὃ δὲ Βαρούχ᾽ οὗτος ὃ ϑεὸς ἡμῶν, 
ov λογισϑήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν Ὑ. δ᾽ μὲν yàg χτίζει, τὰ δὲ χτίζε-- 
ται, χαὶ ὃ μὲν τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιός ἔστε λόγος xci σοφία, 
τὰ δὲ γενόμενα ovx ὄντα "πρότερον δὲ αὐτοῦ τοῦ λόγου πεποίηται. 


1) Rom. 4, 17.  2)Rom. 1, 20. 38) (ο0]055. 1, 16. 4) Psal. 86 [85. LXX.], 8. 
5) Psal. 89 (88. LXX.], 7. 6) Bar. 3, 36. 


a. Seguer. omittit x«i xzzvàv, 4. et 5. At alii et editi μετ ἄλλων. 
b. ὁρῶμεν abest a Seguer. Paulo post editi ἐπὶ τῶν ἄλλων κτεισμά- 
c. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckmanni 1. τῶν. In Seguer. recte deest vox χτίσ- 
In aliis et editis deesl λέγει. μάτων, nec eam videtur legisse Nannius ; 
d. Seguer. τοιαύτη γένεσις, verlit enim (a enim se rem habere etiam 


e. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. ἐπ aliis inveneris. Porro τῶν ἄλλων re- 
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secundum apparuit: sed cuncta uno die eodemque imperio vocata P.516. 
sunt ut essent. Talis etiam quadrupedum, avium et piscium et plan- 
tarum origo fuit, ut et generis hominum, qui ad imaginem Dei facti 
sunt. Nam tametsi Adam solus e terra est formatus, tamen in ipso 
inerant propagationis humani generis rationes et semina. 


49. Ceterum ex his mundi rebus, quas videmus, perspicimus 
quoque eius invisibilia operibus intellecta nec singula seorsum existere. 
Non enim aliud primüm, sed simul omnia secundum suum genus ex- 
stitere. Nam non singulos recensuit Apostolus, ita ut diceret: sive 
Angelus sive Thronus sive Dominatio et Potestas, sed simul omnes ex 
ordine enumerat huiusmodi verbis: sive Angeli sive Archangeli 5ἴ06 Ρ. 511. 
Principatus. Propria scilicet ea est rerum creatarum origo. Igitur 
si, ut dixi, Verbum creatum esset, non prius sed unà cum aliis Vir- 
tutibus factum fuisset, quantumvis iisdem gloria antecellat. [ta enim 
se res habet in ceteris, quae nempe simul factae fuerunt, nullaque 
inter illas prima est vel secunda, licet gloria inter se differant, ita ut 
aliae quidem a dextris, aliae circum, aliae a sinistris, sed tamen om- 
nes simul Deum laudent et Domino ministrent. Quocirca si Verbum 
creatum est, nec primum nec principium aliorum esse potest. Si vero 
ante res omnes est, uti revera. est, ipsumque solum primum est et 
Filius est; non igitur secundum naturam omnium est principium. Nam 
inter omnia etiam omnium principium numeratur. Quod si principium 
non est, nec etiam creatum est, sed patet ipsum substantià et naturà 
a rebus quidem creatis differre aliudque ab illis esse, solius autem et 
veri Dei similitudinem esse et imaginem, solum denique et ipsum 
existere. Hinc ipsum inter res creatas non collocant Scripturae. Imo 
David eos, qui id vel agere cogitant, his verbis arguit: Quis similis 
tui in diis, Domine? et: quis similis erit Domino in filiis Dei? et 
Baruch: Hic est Deus noster, non aestimabitur alius adversus eum. 
Enimvero hic creat, illa autem creantur. Proprium ille est naturae 
Patris Verbum et Sapientia; res vero factae, cum antea non essent, 
per ipsum Verbum fuerunt productae. 


ferendum esse ad vocem δυνάμεων, patet 
ex his quae ibidem sequuntur. Nec ob- 
Slat quod masculinum genus ibi usurpetur: 
nam nolum est saepe Athanasium ratio- 
nem generis non habere, sed rerum dun- 
1axat. 

, I- Goblerian. et Felekmanni 1. καὶ υἱός 
στιν" ἐν γὰρ rois πᾶσι elc. male omis- 
515. intermediis. 


g. Sie Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4, 
Alii et editi ἀλλὰ μὴν xci ὃ Δαβίδ. Mox 
Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. x«i τίς 
ὁμοιωθήσεται, αἱ εἰ Psalmista habet. 
ltem Felckm. 5. anonym. ὅμοιωϑήσεταιε. 
Editi et alii ἢ τίς ὅμοιος. 

h. Reg. et Felckmanni 5. πρῶτον. Mox 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. πολυ- 
ϑρύλητον. 


. P517. 


P.518. 
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50. Τὸ ἄρα πολυϑρύλλητον παρ᾽ ὑμῶν εἰρημένον χτέσμα 
ἐστὶν ὃ υἱὸς οὐκ ἔστιν ἀληϑές, ἀλλ᾿ ὑμῶν φαντασία μόνη, καὶ κα- 
τηγορεῖσϑε παρὰ τοῦ Σολομῶνος, ὅτι πολλάκις αὐτοῦ χατεψεύ- 
σασϑε. οὐ γὰρ εἴρηκεν αὐτὸν χτίσμα, ἀλλὰ γέννημα χαὶ σοφίαν 
ϑεοῦ, λέγων" ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν"), καί ἡ σο- 
φία φκχοδόμησεν ἑαυτῇ oixoy*). χαὶ αὐτὸ δὲ " τὸ ῥητὸν ἐξεταζό- 
μενον ἐλέγχει τὴν δυρσέβειαν ὑμῶν" γέγραπται yàg" κύριος ἔχτισέ 
ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" οὐχοῦν εἶ τερὸ πτάντων ἐστὶν 
αὐτός, λέγει δὲ ἔχτισέ με, οὐχ ἵνα ποιήσω τὰ ἔργα, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἔργα" 
ἢ δεύτερόν ἐστιν αὐτοῦ τὸ ἔχτισεν, ἢ φανήσεται δεύτερος αὐτὸς 
τῶν ἔργων, εὑρίσχων αὐτὰ χτιζόμενος ἤδη πρὸ αὐτοῦ “ὑφεστῶτα, 
ἐφ᾽ ἃ καὶ γίνεται. εἰ δὲ τοῦτο, πῶς ἔτι πρὸ ππιάντων ἐστὲν αὐτός: 
πῶς δὲ xai πάντα δὲ αὐτοῦ. ἐγένετο) xol ἐν αὐτῷ συνέστηκεν); 
ἰδοὺ γὰρ χαϑ' ὑμᾶς χαὶ πρὸ αὐτοῦ συνειστήχει τὰ ἔργα, εἰς ἃ κτί- 
ζεται xal ἀποστέλλεται. ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοιτο" ψευ- 
δής ἐστι τῶν αἱρετικῶν ἡ διάνοια. οὐ γὰρ χτίσμα ἐστίν, ἀλλὰ 
χτίστης μέν ἐστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, τότε δὲ λέγει παροιμιωδῶς 
ἔχτισέ με, ὅτε τὴν χτιστὴν ἐνεδύσατο σάρχα. καὶ τοῦτο πάλιν Óv- 
γατόν ἔστι xoi ἐξ αὐτοῦ τοῦ ῥητοῦ διανοεῖσθαι. υἱὸς γὰρ ὧν xci 
πατέρα τὸν ϑεὸν ἔχων, αὐτοῦ γὰρ ἴδιόν ἐστι γέννημα, ὅμως κύ- 
ριον “νῦν ὀνομάζει τὸν πατέρα, οὐχ ὅτι δοῦλος ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν 
ἑτοῦ δούλου μορφὴν ἀνέλαβεν. mosse γὰρ αὐτὸν ὥςπερ ὄντα λό- 
yov ix τοῦ πατρὸς πατέρα τὸν ϑεὸν χαλεῖν, τοῦτο 5 γὰρ ἴδιον υἱοῦ 
πρὸς πατέρα, οὕτως ἐλϑόντα τελειῶσαι τὸ ἔργον xal δούλου λα- 
βόντα μορφὴν κύριον ὀνομάζειν τὸν 7“τατέρα. χαὶ ταύτην τὴν δια- 
φορὰν αὐτὸς ἐδίδαξε μετὰ χαλῆς τῆς διαστολῆς, λέγων é ἐν τοῖς &b- 
αγγελέοις" ἐξομολογοῦμαί σοι, χτάτερ, εἶτα᾽ χύριε τοῦ οὐρανοῦ καὲ 
τῆς γῆς"). ἑαυτοῦ μὲν γὰρ εἶναι στατέρα τὸν ϑεὸν λέγει, τῶν δὲ 
χτισμάτων αὐτὸν χύριον ὀνομάζει, ὡς ix τούτου δείχνυσθαι λευ- 
χῶς, ὅτι ἡνίκα "τὸ χτιστὸν ἐνεδύσατο, τότε τὸν στατέρα καλεῖ κύ-- 
ριον. καὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ προςευχῇ τοῦ “1αβὶδ τὴν αὐτὴν διαφορὰν 
σημαίνει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ τῶν ψαλμῶν λέγον" δὸς τὸ χρά- 
τος σου τῷ παιδί σου, xal σῶσον τὸν υἱὸν τῆς πιαιδίσχης σου ὃ). 
ἄλλος γάρ ἐστιν ὃ φύσει xal ἀληϑινὸς παῖς τοῦ ϑεοῦ, xal ἄλλα 


1) Prov. 3, 19. Ὁ Prov; 95 1- 3) loan. 1, 3. 4) Coloss. 1, 17. 
5) Matth. 11, 25. 6) Psal. 86 [85. LXX.], 16. 1 


a. τοῦ deest in Gobler. et Felckm. 1. οἱ 5. At alii et editio Commel. αὑτὸ δὲ 
lidem et Seguer. Reg.Felckmanni4. et 5. ῥητόν. 
Σολομῶνος. Alii et editio Commel. Z«- c. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 4. avve- 
λομῶνος. στῶτα. 


; Ἢ d. Editi et Felckm. 2. τῶν γὰρ αἷρε- 
h. Sic Següer. Reg. Gobler. Felckm. 1. τικῶν. Alii mss. τῶν αἱρετικῶν. 
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50. Haec igitur quae tam crebro iactitatis verba, Filius res estv.5i7. 


creata, vera nullomodo sunt, sed merum vestrae mentis commentum 
est, vosque Salomon ipse increpat, quod saepe illius auctoritate false 
abusi fueritis. Neque enim docuit, Filium rem creatam esse, sed 
fetum et sapientiam Dei, ut ex his eius verbis clarum est: Deus Sa- 
pientia fundavit. terram, et: Sapientia aedificavit. sibi ipsi domum. 
Quin etiam locus, quem hic expendimus, vestram plane confutat im- 
pietatem. Nam scriptum est: Dominus creavit me initium. viarum 
suarum in opera sua. gitur si ipse est ante omnia, dicit autem 
creavit me, non ut opera faciam, sed 7m opera; velid, quod ista voce 
creavit siguificatur, ipso est posterius, vel ipse operibus posterior 
videbitur, quippe qui illa, cum creatur ipse, iam ante se existentia 
reperiat, et quorum causa idem ipse creetur. Quae si vera sunt, qui 
potest fieri, ut ipse sit ante omnia? Quomodo porro omnia per ipsum 
facta sunt et in ipso constituta? Namque secundum vos ante eum 
exstiterunt opera, quorum causa ipse est creatus et ad quae missus 
fuit. Verum non ita se res habet; absit. Falsa haec est haereticorum 
sententia. Nec enim Dei Verbum res est creata, sed creator ipse est; 
iunc autem proverbii instar ait: Dom?nus creavit me, cum creatam 
induit carnem, ut etiam ex hoc ipso loco potest intelligi. Tametsi 
enim Filius est et Deum habet patrem, cum proprius eius sit fetus; 
tamen Patrem hoc in loco dominum appellavit, non quia servus esset, 
sed quia servi formam accepit. Quippe quemadmodum, quatenus 
Verbum est ex Patre, Deum convenienter patrem appellat, namque id 
proprium filii est erga patrem; ita cum opus venit absoluturus et 
servi formam accepit, Patrem. dominum dicere eum omnino decuit. 
Huiusmodi porro discrimen suos ipse discipulos distincte admodum 
hisce Evangelii verbis docuit: Confiteor tibi, Pater, demde: Domine 
caeli et terrae. Namque et Deum sui ipsius Patrem esse testatur, et 
eundem rerum creatarum dominum appellat; ita ut ex hoc loco per- 
 Spicuum sit, eum cum natüram creatam accepit, tunc Patrem appellasse 
dominum. Quin etiam idem discrimen in Davidis oratione sanctus 
declarat Spiritus, sic in Psalmis loquens: Da zmperium twwm puero 
tuo, et salvwn fac filium ancillae tuae. Siquidem alius est naturalis 
et verus Dei Filius, et alii sunt ancillae liberi, qualis est videlicet 


€ - *. , , 2 » 
υἱοῦ μορφὴν λαβόντα, κύριον ονομά- 


e. Sic Seguer. Anglican. et Felckm. 4. 
Ceteri mss. ut in textu habetur. 


Αι νῦν abest ab aliis el editis. 

f. Segner. τὴν δούλου μορφήν. Editi 
et alii τὴν τοῦ δούλου. 

8. Sic Seguer. Gobhler. Felckm. 1, et 4. 
Editi vero et alii τοῦτο γὰρ καὶ ἴδιον. 
Ibid. Felckm. 2. et editio Commel. ἔδιον 


ζειν elc. 

h. Anglic. et Reg. τὸν xrtoróv. Mox 
Seguer. et Reg. xai γὰρ καὶ ἐν τῇ. Editi 
elalii καὶ γὰρ ἐν τῇ. Ibidem Seguerian. 
Reg. Felckm. 4. et 5. τὴν αὐτὴν διαφο- 
Qv. Ceteri οἱ edili αὐτὴν τὴν διαφοράν. 
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P.si.rà τῆς παιδίσκης τέχνα, ἥτις iori τῶν γενητῶν "ἢ φύσις. διὸ xol 


ὃ μὲν ὡς υἱὸς ἔχει τὸ πατριχὸν χράτος, τὰ δὲ σωτηρίας ἐστὶ δεόμενα. 
51. Εἰ δ᾽ ὅτι παῖς ἐχλήϑη φλυαροῦσι, γινωσχέτωσαν ὅτι χαὶ 
" S ἘΝ 3 o9 - ? 4 ͵ iO τ CY P (τυ 
σαὰχ παῖς ὠνομάσϑη τοῦ ᾿αβραάμ, χαὶ ὃ υἱὸς τῆς " Σουμανίτιδος 
, 3 , p JF » , € - » “ 
παιδάριον ἐχλήϑη. εἰχότως ἄρα δούλων ἡμῶν ὄντων, Ore γέγονεν 
- , , € 2 € - 
ὡς ἡμεῖς, κύριον τὸν πατέρα χαλεῖ xai αὐτός, ὡς ἡμεῖς" καὶ τοῦτο 
LA L c P - 
δὲ φιλανϑρωπευόμενος οὕτω σιεττοίηχεν, ἵνα καὶ ἡμεῖς, δοῦλοι κατὰ 
φύσιν ὄντες xal δεξάμενοι τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ, ϑαῤῥήσωμεν τὸν 
φύσει χύριον ἑαυτῶν τοῦτον τῇ χάριτι πατέρα καλεῖν. ἀλλ᾽ (grep 
ἡμεῖς τὸν χύριον πατέρα χαλοῦντες οὐχ ἀρνούμεϑα τὴν χατὰ φύ- 
σιν δουλείαν, αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ἔργα, xal αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς χαὶ 
3 E m 9i. [4 cr d ς €^ * "Ὁ , h] , 
οὐχ ἡμεῖς οὕτως ὅταν ὃ υἱὸς τὴν τοῦ δούλου μορφὴν λαμβά- 
vov λέγῃ" κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, “μὴ ἀρνείσϑωσαν 


ὴν ἀϊδιότ' ἧς τούτου ϑεό χαὶ ὅτι ἐν ἀρχῇ. μὲν ἦν ὃ λό 
9,.τὴν ἀϊδιότητα τῆς τούτου ϑεότητος, χαὶ ὅτι ἐν ἀρχῇ. μὲν ἣν ὃ λό- 


γος, xci πάντα δὲ αὐτοῦ γέγονε"), καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα ἐκτίσϑη Ἶ. 
τὸ δὲ ἐν ταῖς παροιμίαις δητόν, χαϑὰ προεῖπον, ob τὴν οὐσίαν, 
ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ λόγου σημαίνει" εἰ γὰρ εἷς ἔργα φησὶν 
ἐχτίσϑαι, φαίνεται μη τὴν οὐσίαν "ἑαυτοῦ σημᾶναι ϑέλων, ἀλλὰ 
τὴν εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ οἰχονομίαν γενομένην, ὅπερ δεύτερόν ἐστι 
τοῦ εἶναι. τὰ γὰρ γινόμενα xci χτιζόμενα προηγουμένως ἕνεχα 
τοῦ εἶναι xci ívoD ὑπάρχειν στεπτοίηται, xol δεύτερον ἔχουσι τὸ 
ποιεῖν, περὶ ὧν «ἂν αὐτοῖς ὃ λόγος προοτάττῃ, ὡς ἐπὲ πάντων 
ἐστὶν ἰδεῖν τὸ τοιοῦτον. ᾿Αδὰμ γὰρ ἐχτίσϑη οὐχ ἵνα ἐργάζηται, 
ἀλλ ἵνα πρῶτον εὑπάρχῃ ἄνθρωπος, μετὰ ταῦτα γὰρ ἔλαβε τὴν 
ἐντολὴν τοῦ ἐργάζεσϑαι, Νῶε δὲ ἐχτίσϑη οὐ διὰ τὴν χιβωτόν, ἀλλ᾽ 
ἵνα πρῶτον ὑπάρχῃ xci ἄνϑρωπος γένηται, μετὰ ταῦτα γὰρ ἔλα- 
Bev. ἐντολὴν Ἐχατασχευάσαι τὴν χιβωτόν" χαὶ iq? ἑχάστου δὲ ζη- 
τῶν ταῦτα εἵροι τις. χαὶ γὰρ xci Π]ωσῆς ὃ μέγας πρῶτον ' ἄν- 
ϑρωπὸος γέγονε, χαὶ δεύτερον τὴν ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ στεπίστευται. 
οὐχοῦν xol ἐνταῦϑα τοῦτο νοεῖν ἔξεστιν" ὁρᾷς γὰρ ὅτι Ovx tig τὸ 
εἶναι χτίζεται, ἀλλ ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λόγος, μετὰ ταῦτα δὲ εἰς τὰ 
ἔργα πέμπεται χαὶ τὴν τούτων οἰκονομίαν. xci γὰρ Ἐπρὶν γενέ- 


1) Genes. 21, 8. 


2) 2. Reg. [4. Reg. LXX.] 4, 18. 
4) Ioan. 1, 1. 3. 


3) Psal. 100 [99. LXX.], 3. 
5) Col. 1, 16. 


a. Seguer. γενητῶν φύσις. lbid.idem, 
Reg. Goblerian. et Felckm. 1. διὸ x«i ὃ 
piv, ὡς υἱός. Alii et editio Commel. tà 
xci ὃ uiv vios. 

b. Mss. omnes Σουμανίτιδος, Editi 
Σουναμίτιδος. Apud Scripturam legitur 
Reg. 4. Σωμανίτις. Vulgata habet Suna- 
milis iuxta Hebraeum textum. 


c. Gobler. et Felckm. 1. ὡς ἡμεῖς καὶ 
τοῦτο omissis intermediis. Ibidem Se- 
guer. Anglican. et Felckm. 4. χαὶ τοῦτο 
δὲ φιλανϑρωπευόμενος. In aliis et editis 
δέ deest. 


d. Seguer. ὅταν υἱὸς τὴν δούλου. Mox 
idem, Gobler. Felckm. 1. et 5. ἔχτεσέ με, 
p ἀρνείσϑωσαν. 
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rerum factarum natura. Hinc ille tanquam Filius paterno gaudet im- p.sis. 
perio, hae autem salute opus habent. 

91. Quod si idcirco, quod puer sit vocatus, nugari velint et 
rixari, discant Isaac puerum quoque Abrahae appellatum esse, et filium 
Sunamitidis puerulum fuisse dictum. Merito itaque cum nos servi 
simus, ille nostri factus similis Patrem quoque dominum, sicuti nos, 
vocat; quod profecto summae suae erga nos benignitatis argumentum 
voluit esse, ut scilicet nos, qui naturà servi sumus, spiritu Filii ac- 
cepto illum, qui naturà noster est dominus, gratià patrem appellare 
auderemus. Verum quemadmodum nos, cum Dominum patrem appel- 
lamus, non (amen inficiamur servos nos naturà esse, eius siquidem 
opera sumus, ?pseque fecit mos et nom ipsi nos; ia cum Filius forma 
servi accepta ait: Dominus creavit me, non idcirco eius divinitatis p.519. 
aeternitatem negare debent, vel in principio Verbum fuisse, omniaque 
per ipsum esse facta, et in ipso creata omnia esse. Hac autem Pro- 
verbiorum sententia non Verbi natura, uti iam dixi, sed humanitas 
significatur. Nam si in opera se creatum esse dieit, manifestum est, 
eum hisce verbis nolle suam indicare naturam, sed suam tantummodo 
in opera administrationem, quod quidem posterius est quam esse. 
Res enim creatae primo ac praecipue ea de causa sunt factae, ut sint 
el existant, secundó vero habent, ut agant quaecumque imperaverit 
Verbum, ut in omnibus licet perspicere. Siquidem Adam creatus est, 
non ut ageret, sed ut primum esset homo, nam postea agendi prae- 
ceptum accepit. Noé similiter non propter arcam creatus est, sed ut 
primum esset et fieret homo, nam postea arcam iussus est fabricari; 
idemque in aliis singulis quisque potest animadvertere. Etenim magnus 
ille Moyses primus factus homo est, deinde populi imperium illi est 
.concreditum. Idem ergo hic pariter licet intelligere. Vides enim Fi- 
lium non creari ut sit; sed im principio quidem erat Verbum, postea 
vero in opera eorumque administrationem mittitur. Etenim antequam 


e. Seguer. et ,Reg. αὐτοῦ. Mox iidem 
et Felekm. 5. εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ. Editi 
el alii τὰ et αὐτοῦ omitLunt. 

f. Seguer. xci ὑπάρχειν. 
x«i δεύτερον. 
Mox Seguer. 


iidem καὶ E ἑκάστου ζητῶν, τοῦτο εὕ- 
Qot τίς ἄν" “καὶ io elc. Felckm. 4. 
ζητῶν τοῦτ᾽ ἂν εὕροι τίς ἄν" καὶ γάρ 
Ibidem mss. οἷο. 

In aliis et editis : xat deest. i. 
et Reg. περὶ Qv ἂν αὐτοῖς 


Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἄνθρωπος γέγονε. Alii et editi ἄνϑρω- 


à λόγος προςτάττῃ. "Ceteri mss. περὲ πος γεγένηται. Mox Seguer. Reg. Gobl. 
(ὧν ἂν ὃ λόγος αὐτῶν προςτάττῃ. Edit. — Felckm. 1. et 4, ἡγεμονίαν τοῦ λδοῦ, αἱ 
Commel. περὶ ὧν ὧν ὃ λόγος αὐτῶν el Nannius legit. Editi et alii ἡγεμονίαν 
pinus. τοῦ λόγου. lbidem mss. τοῦτο νοεῖν. 


Sic Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. sed 
Seguer. ὑπάρχοι. AL. editi ὑπάρχῃ χαὶ 
ἄνθρωπος γένηται. Mox Segu. Νῶε τέ. 

h. Gobler. et Felckm. 1. ἐντολὴν τοῦ 
ἐργάξεσϑαι καὶ χατασκευάσαι.  lbidem 


Editio Commel. τοῦτον νοεῖν. 

k. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. et mox οὔπω δὲ χρεία. Ceteri et editi 
xci yp x«i πρὶν γενέσϑαι.. «οὕτω δὲ 
χρεία. |n Felckm. 4. deest τὰ ; ἔργα. 


P. 519. 
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σϑαι và ἔργα ἦν uiv ἀεὶ ὃ υἱός, οὔπω δὲ χρεία ἦν αὐτὸν xai χκτι- 
σϑῆναι᾽ ὅτε δὲ ἐχτίσϑη τὰ "ἔργα, καὶ χρεία μετὰ ταῦτα γέγονε 
τῆς εἰς διόρϑωσιν αὐτῶν οἰχονομίας, τότε δὴ καὶ ὃ λόγος δέδωχεν 
ἑαυτὸν εἰς τὸ συγχαταβῆναι xai ὁμοιωϑῆναι τοῖς ἔργοις, ὅπτερ διὰ 
μὲν τῆς ἔχτισε λέξεως ἡμῖν " δεδήλωχε, διὰ δὲ τοῦ προφήτου 'Hoa- 
iov τὸ ὅμοιον σημᾶναι ϑέλων πάλιν λέγει" καὶ νῦν οὕτως λέγει 
χύριος, ὃ πλάσας με ἐχ χοιλίας δοῦλον “ἑαυτῷ, τοῦ συναγαγεῖν 
τὸν Ἰαχὼβ πρὸς αὐτὸν xci Ἰσραήλ᾽ συναχϑήσομαι καὶ δοξασϑή- 
σομαι ἐναντίον xvoíov.) 

52. Ἰδοὺ xol ἐνταῦϑα οὐχ εἰς τὸ εἶναι τιλάττεται, ἀλλ ἕνεχα 
τοῦ CM τὰς “φυλὰς τὰς χαὶ ztQÓ τοῦ πτλασϑῆναι τοῦτον 
ὑπάρχουσας. ᾿ ὥςπερ γὰρ ἐχεῖ τὸ ἔχτισεν, οὕτως ᾧδε τὸ ἔπλασε, 
χαὶ ὡς ἐχεῖ εἰς τὰ ἔργα, οὕτως ᾧδε εἰς τὸ συναγαγεῖν" ὥςτε πάν- 
ταχόϑεν φαίνεσθαι τοῦ εἶναι τὸν λόγον δεύτερον λέγεσϑαι τὸ 
ἔχτισε xal τὸ “ἔπλασε. xol γὰρ ὥςπερ, πρὸ τῆς πλάσεως ὑτεῆρχον 
αἱ φυλαί, δ ἃς χαὶ ἐπλ άσϑη, οὕτως ὑπάρχειν χαὶ τὰ ἔργα φαί- 


.verGL, εἰς ἃ xol ἐμετίσϑη. xal ὅτε uiv iv ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, οὔπω 


ἦν τὰ ἔργα, χαϑὰ προεῖπον" ὅτε δὲ τὰ ἔργα γέγονε, καὶ v χρεία 
ἀπήτησε, τότε τὸ ἔχτισεν εἴρηται. χαὶ [ὥςπερ ἂν εἴ τις υἱός, 
σπιαραπολομένων χτημάτων χαὶ παρὰ πολεμίοις ὄντων ἐξ ἀμελείας 
αὐτῶν, ἐχρείας τε x&vaÀ αβούσης, el aéuztoutO παρὰ τοῦ πατρὸς 
συλλαβέσϑαι χαὶ συναγαγεῖν αὐτά, χαὶ οὗτος ἀπερχόμενος ἐπενδι- 
δύσχοιτο τὴν ὁμοίαν ἐχείνων ἐσθῆτα xci σχηματίζοι ἑαυτὸν ὡς 
ἐχεῖνοι, ἵνα μὴ ὡς δεσιτότην "αὐτὸν ἐττιγνόντες oi κατέχοντες φύ- 
γωσι, καὶ χωλυϑῇ χατελϑεῖν χαὶ πρὸς τοὺς ὑττὸ γῆν χρυπτομένους 
zaQ ἐχείνων, εἶτα εἴ τις ^ stvvO&vovro τούτου διὰ τί οὕτως, ὃ τοι- 
οὗτος "εἶπεν ἄν" ὃ πατὴρ οὕτω με ἔπλασε καὶ χατήρτισεν εἰς τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, λέγων τε οὕτως οὔτε δοῦλον ἑαυτὸν οὔτε ἕνα τῶν ἔρ- 
γων ! εἶναι σημαίνει, οὔτε δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως αὐτοῦ λέγει, 
ἀλλὰ τὴν ὕστερον αὐτῷ δοθεῖσαν εἰς τὰ ἔργα φροντίδα" τὸν αὖὐ- 
τὸν vQÓ;toY xal ὃ χύριος "ἐπενδυσάμενος τὴν ἡμετέραν σάρχα καὶ 
σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωπος ἡ, εἰ ἐρωτηϑείη παρὰ τῶν οὕτως 


1) Esa. 49, ὅ. 2) Philipp. 2, 8. 
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facta essent opera, semper erat Filius, necdum tamen necesse erat p.519. 
eum creari. Postquam autem creata sunt opera, ac deinde administra- 
tione ad illa restauranda opus fuit, tunc etiam seipsum obtulit Verbum, 
eoque sese demisit, ut operum simile fieret; quod utique per vocem 
creavit nobis voluit significare. Simile item aliquid per Isaiam Pro- 
phetam his verbis docet: Et nunc haec dicit Dominus, qui me ex 
utero servum sibi formavit, ut lacob et Israel ad ipsum congre- 
garem, congregabor et glorificabor coram Domino. 


52. Ecce etiam hic non ut esset formatur, sed ut tribus con- 
gregaret, quae antequam ipse formaretur existebant. Nam ut illic 
scriptum est creavit, ita hic formavit dicitur, et ut illic additur in 
opera, ita hic sequitur ut congregarem. Quocirca clarissimum unde- 
libet est, nonnisi posterius, quam fuerit Verbum, haec verba creavit 
et formavit de illo enunciari. Nam quemadmodum antequam Filius 
formaretur, tribus existebant, propter quas formatus ipse est, sic etiam 
opera, quorum causa creatus est, prius patet exstitisse. — Praeterea p.520. 
cum in principio esset Verbum, nondum, ut dixi, erant opera, cum 
autem facta sunt opera, et exegit necessitas, tunc dictum est creavit. 
Àc quemadmodum si aliquis filius, servis perditis et apud hostes 
ipsorum negligentia detentis, cogeute necessitate a patre mitteretur, 
ut illos adiuvaret et reduceret, illeque in itinere similem illorum in- 
dueret vestem, eodemque ac illi se appellaret nomine, ne forte hi, 
qui servos retinerent, ipso ut domino agnito fugerent, ipseque hoc 
pacto prohiberetur ad servos subter terram ab illis occultatos accedere, 
si quis deinde ab eo sciscilaretur, quare ita egisset, recte responderet: 
Sic me formavit et comparavit pater in opera sua, quibus quidem 
verbis neque se servum aut unum ex operibus esse significaret, nec 
eliam sui ortus indicaret principium, sed tantum commissam sibi 
postea operum curam; simili ratione, si Dominus nostra induta carne 
et figurà inventus ut homo ab his interrogaretur, qui ipsum eo in 
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l. εἶναι deest in Segueriano, qui mox 
τῆς γενέσεως ἑαυτοῦ. 
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"εἴποι ἄν" χύριος ἔχτισέ με ἀρ- 
xai ἕπιλασέ μὲ τοῦ συναγαγεῖν τὸν 
χινεῦμα τιροσημαῖνον ἐν waAuoig 
ἔλεγε" χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου), ὅτεερ χαὶ 
σεερὶ ἑαυτοῦ σημαίνων ὃ" αὐτὸς ὃ χύριός ψησιν" ἐγὼ δὲ κατεστάϑην 
βασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ). ὥςπερ δὲ 
ὅτε ἐπέλαμψε σωματιχῶς τῇ Σιών, οὐχ ἀρχὴν εἶχεν " εἶναι οὐδὲ 
τοῦ βασιλεύειν, ἀλλὰ ὧν λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀΐδιος βασιλεὺς κα- 
τηξίωσεν ἀνϑρωπίνως ἐπιλάμψαι τὴν βασιλείαν * ἑαυτοῦ καὶ ἐν τῇ 
Σιών, ἵνα nó τῆς βασιλευούσης ἐν αὐτοῖς ἁμαρτίας λυτρωσάμενος 
αὐτούς τε χαὶ ἡμᾶς ποιήσῃ ὑπὸ τὴν πατριχὴν βασιλείαν ἑαυτοῦ" 
οὕτως χαϑιστάμενος εἰς τὰ ἔργα οὐχ elg τὰ μηδέπω ὄντα; ἀλλ᾽ 
εἰς τὰ ἤδη ὄντα xol δεόμενα διορϑώσεως χαϑίσταται. 

53. Τὸ ἄρα ἔχτισε χαὶ τὸ ἔπλασε "xal τὸ κατέστησε, τὴν αὖ- 
τὴν ἔχοντα διάνοιαν, οὐ τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτὸν οὐδὲ τὴν οὐ- 
σίαν αὐτοῦ χτιστὴν '᾿δείχνυσιν, ἀλλὰ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ xaT εὐερ- 
γεσίαν γενομένην ἀνανέωσιν. ταῦτα γοῦν λέγων ἐδίδασχεν ὁ ὅμως 
χαὶ πρὸ τούτων ὑπάρχειν ἑαυτόν, ὅτε ἔλεγε" σερὶν .Αβραὰμ γενέ- 
σϑαι ἐγώ END xa ἡνίκα τὸν οὐρανὸν ἡτοίμαζε, ᾿συμπαρήμην 
αὐτῷ, καὶ ἤμην "παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα ) ὥςπερ δὲ ἦν αὐτὸς πρὶν 
᾿Αβραὰμ γενέσϑαι, ὃ δὲ Togo) μετὰ τὸν gau γέγονε, καὶ δῆ- 
λόν ἐστιν ὅτι προὐπάρχων ὕστερον τιλάττεται, καὶ ἢ πλάσις οὐ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ εἶναι, ἀλλὰ τὴν ἐνανϑρώπησιν σημαίνει, ἐν ἧ καὶ ἐπίε- 
συνάγει τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ᾽ οὕτως Goa ἀεὶ συνὼν τῷ πατρὶ 
αὐτὸς τῆς χτίσεως δημιουργός ἐστιν, χαὶ δῆλόν ἐστιν ὅτι δεύτερά 
ἐστιν αὐτοῦ τὰ ἔργα, χαὶ τὸ ἔχτισεν οὐχ ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτόν, 
ἀλλὰ τὴν εἰς τὰ ἔργα γενομένην οἰχονομίαν, ἣν ἐν τῇ σαρχὶ πε- 
ποίηχε, γνωρίζει. ἔπρεπε γὰρ ἄλλον αὐτὸν ὄντα τῶν ἔργων xai 
μᾶλλον δημιουργὸν αὐτῶν ὄντα αὐτὸν χαὶ τὴν τούτων ἀνανέωσιν 
εἰς ἑαυτὸν ἀναδέξασϑαι, ἵνα αὐτοῦ χτιζομένου εἰς ἡμᾶς τὰ πάντα 
εἰς Féavróv ἀναχτίσηται. χαὶ γὰρ λέγων ἔχτισεν εὐϑὺς xai τὴν αἷ- 
τίαν ἐπήγαγε, λέγων τὰ ἔργα, ἵγα τὸ εἰς ἔργα κτίξεσϑαι: τὸ γίνε- 
σϑαι ἄνθρωπον δηλώσῃ εἰς τὴν τούτων ἀνανέωσιν. καὶ τοῦτο ἔϑος 
ἐστὶ τῇ ϑείᾳ γραφῇ ὅταν μὲν γὰρ σημαίνῃ τὴν κατὰ σάρχα γένε- 
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χὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, 
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statu suspiciunt et admirantur, responderet: Dominus creavit me ini- p.520. 
tium viarum suarum in opera sua, et Formavit me ut congregarem 
Israél. Idem autem ipse quoque Spiritus in Psalmis praenuncians 
aiebat: Constituisti eum super opera manuwm tuarum, quod et Do- 
minus de seipso his confirmat verbis: Ego autem constitutus sum 
rex ab eo super Sion montem sanctum eius. Porro quemadmodum 
cum monti Sion corpore illuxit, tunc non incoepit esse aut regnare, 
sed cum esset ipse Verbum et rex sempiternus, humaniter voluit suum 
regnum. illucere quoque in Sion, ut scilicet et nos et illos a peccato, 
quod in eis regnabat, redimeret et in paternum sui imperium redigeret ; 
qua utique ratione in opera est constitutus, non quae nondum essent, 
sed quae iam existerent et emendatione indigerent. 


53. Igitur hae dictiones creavit, formavit et constituit eandem 
habent significationem, nec ullo modo probant, vel eum incoepisse 
esse, vel creatam eius esse naturam, sed intelligendae sunt de reno- 
vatione, qua nos singulari beneficio refecit. Itaque licet haec eius 
sint verba, ipse nihilominus se ante res illas docuit existere cum ait: 
Antequam Abraham fieret, ego swm, et: cum caelos praeparabat, 
aderam illi, οἱ apud illum eram res apte componens. Quemadmodum 
vero ipse erat, antequam fieret Abraham, Israél autem post Abraham ν, 591. 
factus est, certumque est ipsum, cum prius existeret, postea formatum 
esse, idque non eius existendi principium, sed humanam ab eo natu- 
ram assumtam significare, in qua videlicet tribus Israél congregat; 
ita cum ipse semper sit cum Patre, rerum creatarum est quoque opifex, 
palamque est opera ipso esse posteriora, et voce creavit non ostendi 
eum esse coepisse, sed operum administrationem, quam in carne 
gessit, suscepisse. Quippe decuit ipsum, qui alius ab operibus, immo 
qui creator illorum erat, eorum quoque in se suscipere renovationem, 
ut ipse nostri causa creatus omnia in seipso recrearet ac reficeret. 
Hinc ubi dixit creavit, statim causam nempe opera addidit, ut scilicet 
his verbis 4n opera creari significaretur, illum hominem fieri ad ipsa 
opera instauranda. Namque ea est consuetudo Scripturae divinae, 


τὴν αὑτὴν ἔχον. Ceteri et editi τὴν «?- — Gobler. Felckm.1. et 4. μετὰ τὸν Aftoeag. 
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σιν τοῦ λόγου, τίϑησι χαὶ τὴν αἰτίαν, δὲ ἣν γέγονεν ἄνϑρωστος, 

ὅταν δὲ περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ "αὐτός τε λέγῃ καὶ οἱ τούτου 
ϑεράποντες ἐπαγγέλλωσι, πάντα ἁπλῇ τῇ λέξει ἀττολελυμένῃ τε τῇ 
διανοίᾳ, καὶ οὐδὲν μετὰ συμπεπλεγμένης αἰτίας λέγεται. τοῦ γὰρ 
πατρός ἐστιν ἀπαύγασμα" ὥςπερ δὲ ὃ πατὴρ οὐ διά τινα αἰτίαν 
ἐστίν, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἀπαυγάσματος "τούτου χρὴ ξητεῖν τὴν αἰτίαν. 

ἐν ἀρχῇ οὖν ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ ΠΕ ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, xal ϑεὸς 
ἦν ὃ λόγος), γέγραπται, xal οὐχ “ἔχει τὸ διατί" ὅτε δὲ ὃ λόγος. 
σὰρξ ἐγένετο, τότε xci τὴν αἰτίαν τίϑησι, OU ἣν γέγονε, λέγων" καὶ 
ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν). πάλιν τε ὃ ἀπόστολος λέγων" ὃς ἐν μορφῇ 
ϑεοῦ ὑπάρχων, “οὐχ ἔϑηχεν τὴν αἰτίαν εἰ μὴ ὅτε τὴν μορφὴν ἔλαβε 
τοῦ δούλου" “τότε γὰρ ἐπιφέρει λέγων ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι 
ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ ᾽ διὰ ταῦτα γὰρ xci σὰρξ γέγονε 
καὶ μορφὴν ἔλαβε δούλου. 

54. Αὐτός τε Ó κύριος πολλὰ μὲν ἐν παροιμίαις λελάληχεν, 
περὶ δὲ ἑαυτοῦ σημαίνων ἀπολελυμένως εἴρηχεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ 
καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, καὶ ἐγὼ xci ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ ὃ ἑωρα- 
κὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα, χαὶ ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου, καὶ 
ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια᾽ 5, ov τιϑεὶς ἐφ᾽ ἑχάστου τὴν αἰτίαν οὐδὲ τὸ 
διατί, ἵνα μὴ δεύτερος ἐχείνων εἶναι φαίνηται, ὧν χάριν χαὶ γέγο- 
γεν. ἀνάγχη γὰρ : σπροηγεῖσϑαι τὴν. αἰτίαν τούτου, ἧς ἄνευ οὐχ ἂν 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἐγεγόνει. Παῦλος ΘΗΝ ἀφωρισμένος ἀπόστολος εἰς 
εὐαγγέλ ον, ὃ τροεπηγγείλ ατὸ ὃ κύριος διὰ τῶν προφητῶν"), εἶχε 
πρὸ ἑαυτοῦ τὸ εὐαγγέλιον, οὗ xci γέγονε διάχονος" *xal ὃ Ἰω- 
ἄννης μέν, προχειρισϑεὶς εἰς τὸ προοδεῦσαι τοῦ xvgíov, πρὸ 
ἑαυτοῦ εἶχε τὸν κύριον, ὃ δὲ χύριος, οὐχ ἔχων "πρὸ ἑαυτοῦ αἰτίαν 
τοῦ εἶναι λόγος, ἢ μόνον ὅτι τοῦ πατρός ἐστι γέννημα xol σοφία 
μονογενύς, ἰὅταν ἄνϑρωπος γίνηται, τότε ucl τὴν αἰτίαν τίϑησι, 
δί ἣν μέλλε εἰ σάρχα φορεῖν. ἡροήγεῖξαι γὰρ τοῦ γενέσϑαι αὐτὸν 
ἄνθρωπον ἡ τῶν ἀνϑρώπων χρεία, ἧς ἄνευ οὐχ ἂν ἐνεδύσατο σάρχα. 
τίς δὲ ἡ χρεία, δ ἣν γέγονεν ἄνϑρωπος, αὐτὸς μὲν ὃ E ση- 
μαίνων ταύτην ἔλ eye" καταβέβηχα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα "ποιήσω 
τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός με΄ τοῦτο δέ 


1) Ioan. 1, 1. 2), Joan, 1, 14. 3) Philipp. 2, 6—8. 4) Ioan. 14, 10; 
107305 147 972185125 T4, 6. 5) Rom. f, 2. 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτός b. Sic Seguer. Reg. Basiliens. Gobler. 
τε λέγῃ. In aliis et editis deest τε. Mox — Felckm. 1. et 4. Ceteri autem et editi 
Seguer. et Reg. ἀπαγγέλλουσι. Gobler. τούτου γρήζει τὴν αἰτίαν. Ibid. Segner. 
et Felckm. 1. ἐπαγγέλλουσι. Alii ἐπαγ- — Gobler. ,Felckm. 1. et 4. ἐν ἀρχῇ, γοῦν 
γέλλωσι. lbidem Seguer. Gobler. Felckm. ησι, ἦν ὃ ,Aéyos. Basiliens. et Reg. ἐν 
1.et 4. ἀπλῇ τῇ λέξει. Alii et editi ἁπλῇ ἀρχῇ οὖν. ἦν ὃ λόγος. Ceteri et editi 
λέξει. Item ibid. Seguer. ἀπολελυμένῃ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος. 
τε τῇ διανοίᾳ. In edit. Comm. deest z£.- c. Felckm. 2. et editio Commel. ἔχοι 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS, 399 


quae quoties de Verbi ortu secundum carnem loquitur, causam sub- P.s5?t. 
iungit, propter quam homo factus est. Cum autem vel ipse vel eius 
famuli de eius divinitate verba faciunt, omnia simplici dictione abso- 
lutaque sententia et nulla implicita causa proferuntur. Nempe Patris 
est splendor; ut autem Pater non est ob aliquam causam, ita nec eius 
splendoris causa est inquirenda. Itaque scriptum est: /m principro 
erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, ef Deus erat Verbum, 
cuius quidem rei nulla affertur causa. Cum autem Verbum caro 
factum est, tunc causa, propter quam factum est, his verbis indicatur: 
et habitavit in nobis. Similiter Apostolus. cum ait: Qwi cum in 
forma Dei esset, causam non protulit nisi post haec verba: formam 
servi accepit: tunc enim subiecit: Juumniliavit semetipsum usque ad 
mortem, mortem autem crucis. Maec enim causa est, cur Verbum 
caro factum est et servi accepit formam. 

54. Ipse etiam Dominus multa quidem in proverbiis elocutus 
est, sed cum de seipso loquitur, absolute dicit: Ego in Patre et Pater 
in me est, et Ego et Pater unum sumus, et Qui vidit me, vidit 
Patrem, et Ego swn lux mundi, et Ego sum veritas; quibus in locis 
nulla causa recensetur, nec affertur ratio cur ita sit, ne illis esse 
videretur posterior, quorum causa factus est. Siquidem necesse est 
causam illo priorem esse, sine qua nec etiam ipse factus fuisset. 
Paulus quidem segregatus Apostolus in Evangelium, quod ante pro- 
miserat Dominus per Prophetas, Evangelium, cuius administsr factus est, p.522. 
prius se habuit. Ioannes autem, cui Domino praeeundi munus fuerat 
commissum, priorem quoque se habuit Dominum. ^ At Dominus, qui 
nullam causam cur sit Verbum agnoscit, nisi tantum quod Patris et 
fetus et sapientia est unigenita, cum fit homo, tunc causam indicat, 
propter quam carnem gestare debeat. llli enim facto homini antecedit 
hominum necessitas, sine qua carnem minime induisset. Quae autem 
illa sit necessitas, propter quam factus homo est, ipse Dominus his 
verbis exponit: JDescendi de caelo mom ut faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem eius, qui misit me. Haec est autem voluntas eius, 


et paulo post δὶ ἧς γέγονε. Ceteri vero — ceteris omittitur οὗ καὶ γέγονεν. 

ἔχει et δὲ ἣν yéyovt. h. Mss. omnes πρὸ ἑαυτοῦ. Editi πρὸς 
d. Basil. x«i οὐκ ἔϑηκεν. lbidem zz» ἑαυτοῦ. lbidem Segnerian. Reg. Gobler. 

deest in Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. — Felckm. 1. et 5. τοῦ εἶναι λόγος αἱ et 
e. Editio Commel. τόδε. Mss. τότε. Nannius videtur legisse, qui nempe vertit 
f. Seguer. et Reg. αὐτός τε ὃ χύριος. non habuit causam, ut esset Verbum. Ce- 

Alii et editi αὐτὸς δὲ ὃ κύριος. Mox teri et editi τοῦ εἰναι αὐτόν. 

Seguerian. et Felckm. 5. ἐν παροιμίαις i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 

ἐλάλησεν. ὅταν δὲ ἄνθρωπος. Alii et edit Commel. 
ξ. Seguer. χαὶ Ἰωάννης δέ. Ibidem ὅταν ἄνθρωπος. Ibid. Seguer. γίνηται. 

Felckm. 2. et editio Commel. προχείρι- Alii et. editi γένηται. 

σϑεὶς οὗ χαὶ γέγονεν, εἷς τὸ elc. In k. Seguer. ποιῶ. 


p. 5822, 


P. 829. 
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ἐστι τὸ ϑέλημα τοῦ zéuWavróc us, ἵνα πᾶν, ὃ δέδωχέ μοι, μὴ 
ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω "αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" 
τοῦτο γάρ ἔστι τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου, ἵνα πᾶς ὃ ϑεωρῶν 
τὸν υἱὸν χαὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἐγὼ ἄνα- 
στήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ"), καὶ πάλιν" ἐγὼ φῶς εἰς τὸν 
κόσμον ἐλήλυϑα, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἕν τῇ σχοτίᾳ μὴ 
μείνῃ Ἵ, xal "πάλιν φησίν" ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι xal εἰς τοῦτο 
ἐλήλυϑα sig τὸν χόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληϑείᾳ ὃ δὲ Ἰω- 
ἄννης “ἔγραψεν εἰς τοῦτο ἐφανερώϑη ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λύσῃ 
τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου“). 

55. Διὰ τὸ μαρτυρῆσαι ἄρα xol ὑπὲρ ἡμῶν ἃ ἀναδέξασϑαι 
ϑάνατον xal διὰ τὸ ἀναστῖσαι τοὺς ἀνϑρώπους καὶ λῦσαι τὰ ἔργα 
τοῦ διαβόλου ἐλήλυϑεν ὃ σωτήρ, καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτέα τῆς ἐν- 
σάρχου παρουσίας αὐτοῦ. ἄλλως γὰρ ἀνάστασις ovx ἂν ἐγένετο, 
εἶ μὴ ϑάνατος " ἐγεγόνει" ϑάνατος δὲ πῶς ἂν ἐγεγόνει, εἶ μὴ τὸ 
ἀποϑνῆσκον ἐσχήκει σῶμα; τοῦτο παρ᾿ αὐτοῦ μαϑὼν καὶ ὃ ἀπό- 
στολος ἔλεγεν" ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεχοινώνηχεν αἵματος καὶ σαρ- 
χός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑα- 
γάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τὸν διάβο- 
λον, καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι 5 φόβῳ ϑανάτου διὰ παντὸς τοῦ 
ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας , xaí: ἐπειδὴ γὰρ δὲ ἀνθρώπου ὃ ϑά- 
γατος, xai δὲ ἀνθρώπου ἀνάστασις νεχρῶν Ἵ, καὶ πάλεν" τὸ γὰρ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσϑένει διὰ τῆς σαρχός, ὃ ϑεὸς τὸν 
ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώμαει σαρχὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἅμαρ- 
τίας κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί, ἵνα τὸ δικαίωμα "τοῦ 
vóuov πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ χατὰ σάρκα πτεριπτατοῦσιν ἀλλὰ 
χατὰ πνεῦμα"). x«i ὃ δὲ Ἰωάννης φησίν" ov γὰρ ἀπέστειλεν ὃ 
ϑεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον, ἵνα χρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ 
ἵνα σωϑῇ ὃ κόσμος δὲ αὐτοῦ)" πάλιν δὲ xal *Óó σωτὴρ δὲ ἑαυτοῦ 
ἔλεγεν" εἰς χρῖμα ἐγὼ ἐλήλυϑα sig τὸν κόσμον τοῦτον, ἵνα οἱ μὴ 
βλέποντες βλέπωσι xol οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται). ov ' δὲ 


1) Ioan. 6, 38—40. 2) loan. 12, 46. 3) Ioan. 18, 37. — 4) 1. Ioan. 3, 8. 


5) Hebr. 2, 14. 15. 6) 1. Cor. 15, 21. 7) Rom. 8, 3. 8) Ioan. 3, 17. 
9) Ioan. 9, 39. 
a. Seguerian. Reg. et Felckm. 4. αὐτό. b. Sic Seguer. At Gobler. Felckm. 1. 


Editi et alii αὐτόν. lbid. Seguer. αὐτὸ et 4. xai πάλιν" ἐγὼ εἰς. Alii et. editi 
τῇ ἐχάτῃ. lbid. Seguer. τοῦτο o ἐστι καὶ πάλιν ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην φησίν" 
τὸ γα δίας τοῦ πατρός μου, ἕνα πᾶς ὃ ἐγὼ εἰς. Ibidem Seguer. el Felckm. 5. 
ϑεωρῶν...... καὶ ἐγὼ ἀναστήσω etc. γεγένημαι. Ceteri et editi γεγέννημαι. 
Hunc item ^ versum habent Reg. Basiliens. ( 

Anglic. Felckm. 4. et 5. Sed in Regio — ^ pde 

deest ἐστὲ τὸ ϑέλημα:; in aliis deest d. Basil. δέξασϑαι. 

lantum ἔστε et ὅ. Versum autem inte- e. Sic Seguer. et Reg. Αἱ alii οἱ editi 
grum omittunt ceteri et editio Commel. ἐγέγονεν ; mendose. lbid. Seguer. Gobler. 
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qui misit me, ut omne, quod dedit mihi, non perdam ex eo, sed re-v.522. 
suscitem illud in novissimo die. Haec est enim voluntas Patris mei, 

ut omnis, qui videt. Filium et credit in eum, habeat vitam aeternam, 

el ego resuscitabo eum in novissimo die, et rursus: Ego lux in 
mundum veni, ut omnis, qui credit in me, in tenebris non maneat, 

et: Ego im hoc natus sum et ad hoc veni in mundum, ut testimonium 
perhibeam veritati. Scribit quoque Ioannes: Im hoc apparuit Filius 
Dei, ut dissolvat opera diaboli. 


55. Itaque idcirco venit Salvator, ut testimonium perhiberet, et 
mortem pro nobis susciperet, hominesque ad vitam revocaret, ac 
diaboli opera dissolveret. Haec causa est, cur carne assumta ad nos 
advenerit. Nec enim esse potuisset resurrectio, nisi mors anteces- 
sisse, Quomodo vero mors antecessisset, nisi mortale habuisset 
corpus ? Id sane ab eo didicerat Paulus, cuius nempe haec sunt verba: 
Quia ergo pueri sanguinis et carnis participes facti sunt, ipse quoque 
similiter eorundem particeps fuit, ut per mortem diabolum, qui 
inortis imperium habet, destrueret, et liberaret eos, qui timore mortis 
per totam vitam obnoxii erant servituti, et: Quoniam enim per 
hominem mors, et per hominem resurrectio mortuorum, et iterum: 
Nam quod impossibile erat legi, in quo per carnem infirma erat, 
Deus sui ipsius misso Filio sub specie carnis peccati etiam de pec- 
cato condemnavit peccatum in carne, wt legis iustitia in nobis tm- 
pleretur, qui non secundum carnem, sed. secundum spiritum ambula - 
mus. loannes vero scribit: Nec enim misit Deus Filium suum $n p.523. 
mundum, wt iudicet mundum, sed ut mundus per ipsum salvetur. 
Rursus quoque per seipsum ita locutus est Salvator: Ego im (udicium 
in hunc mundwm veni, ut qui non vident videant et qui vident caeci 


Felckm. 1. et 4. πῶς ἂν ἐγεγόνει. [n νεχρῶν. Αἱ alii et editi vexogó omittunt. 
aliis et. editis ἂν omittitur. h. τοῦ νόμου deest in Seguer. 
f. Seguer. x«i ὃ Παῦλος. Felckm. 4. i. Seguer. xci ὃ Ἰωάννης δέ φησιν. 
ὃ καὶ ὃ Παῦλος. Gobler. et Felckm. 1. Gobler. et Felckm. 1. καὶ Ἰωάννης" οὐ 
καὶ Παῦλος. Editi et alii χαὶ ὃ ἀπόστο- γάρ. Editi et alii καὶ ᾿Ιωάννης φησίν" 
Aoc. lbidem οὖν abest a Seguer. Gobler. οὐ γάρ etc. 
Felekm. 1. et 4. qui iidem mox omittunt k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. LIC 
χαὶ αὐτός. At Basiliens. ὃ σωτὴ δὲ αὐτοῦ ἔλεγεν. 
8. Seguer. Reg. Gobler. et Felekm. 1. ^ Alii et editi ὃ σωτὴρ ἕλεγεν. Mox Seguer. 
φόβῳ ϑανάτου. Editi et. alii φόβῳ τοῦ  etFelckm. 4. addunt τοῦτον post κόσμον, 
Savárov. Mox χαΐ deest in Felckm. 4. — alii et editi omittunt. 


el 9. Ibid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et l. Felekm. 4. οὐ δὲ αὐτὸν ἄρα, ἀλλὰ 
4, ἐπειδὴ γάρ. Alii et editi γάρ omittant. δὲ ἡμᾶς καὶ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. 
ltem ibid. Seguer. el Felckm. 4. ὃ ϑάνα-αἨ —lbidem sSeguer. τὸν ϑάνατον χαὶ διὰ τὸ 
voc. In aliis et editis à deest. Mox Se- χαταχριϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν. Sic eliam 


guer. Gobler. Felckm. 1. et 4, ἀνάστασις Gobler. et Felckm. 1. sed διὰ τό omittunt. 
ὦ ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 26 
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ν 588, ἑαυτὸν ἄρα, ἀλλὰ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν xol διὰ τὸ χαταρ- 


p.524. 


γηθῆναι τὸν ϑάνατον xai διὰ τὸ χαταχριϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν καὶ 
διὰ τὸ ἀναβλέψαι τυφλοὺς xol διὰ τὸ ἀναστῆναι πάντας x νεχρῶν 
ἐλήλυϑεν. "εἰ δὲ μὴ δὲ ἑαυτὸν ἐλήλυϑεν, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐ δὲ 
ἑαυτὸν ἄρα ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς χτίζεται. εἰ δὲ οὐ δὲ ἑαυτὸν χτίζεται 
ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐχ ἔστιν ἄρα αὐτὸς χτίσμα, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν ἐνδυ- 
σάμενος σάρχα ταῦτα λέγει. χαὶ ὅτι ταύτην τὴν διάνοιαν ἔχουσιν 
αἵ γραφαί, ἐξὸν παρὰ τοῦ ἀποστόλου μαϑεῖν" φησὶ γὰρ "ἐν τῇ 
πρὸς Ἐφεσίους" τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχϑραν, ἐν 
τῇ σαρχὶ αὐτοῦ τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας, 
ἵνα τοὺς δύο χτίση iv “ξαυτῷ εἰς ἕνα χαινὸν ἄνϑρωπον, ποιῶν 
εἰρήνην"). εἰ δὲ ἐν αὐτῷ χτίζονται οἱ δύο, χαὶ οὗτοί εἰσιν ἐν τῷ 
σώματι αὐτοῦ, εἰχότως ἄρα ἁ φορῶν τοὺς δύο ἐν αὐτῷ ὡς αὐτός 
ἐστι χτισϑείς" τοὺς γὰρ χτισϑέντας ἐν ἑαυτῷ ἥνωσε, καὶ ἦν αὐτὸς 
ἐν αὐτοῖς ὡς ἐχεῖνοι. οὕτω “δὲ τῶν δύο χτισϑέντων ἐν αὐτῷ, ἀρ- 
μοζόντως ἂν λέγοι" κύριος ἔχτισέ με. ὥςπερ γὰρ τὰς ἡμῶν ἀσϑε- 
γείας δεχόμενος λέγεται αὐτὸς ἀσϑενεῖν, χαίτοι μὴ ἀσϑενῶν αὐτός, 
δύναμις γάρ ἐστι τοῦ ϑεοῦ, ἁμαρτία τε ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε xci χα- 
τάρα, χαίτοι μὴ ἁμαρτήσας αὐτός, ἀλλ΄ ὅτι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
χαὶ τὴν χατάραν ᾿ἐβάστασεν αὐτός" οὕτως ἡμᾶς ἕν αὐτῷ χτίζων 
λεγέτω ὅτι χαὶ ἔχτισέ μὲ εἰς ἔργα xaí τοι χτίσμα μὴ ὧν αὖτός. 
56. Ἐπεὶ εἰ wor ἐχείνους ὡς χτιστῆς οὔσης τῆς οὐσίας τοῦ 
λόγου λέγει" χύριος ἔχτισέ ue, χτίσμα ὧν οὐ δὲ ἡμᾶς ἐχτίσϑη. 
δι’ ἡμᾶς δὲ μὴ χτισϑέντος αὐτοῦ, οὐχ ἐχτίσϑημεν ἐν αὐτῷ" μὴ 
χτισϑέντες δὲ ἐν αὐτῷ οὐχ εἴχομεν αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς, &ÀX ἔξωϑεν 
εἴχομεν, 8 εἰ ἄρα παρ᾽ αὐτοῦ τὴν μάϑησιν ὡς παρὰ διδασκάλου 
ἐδεξάμεϑα. οὕτω δὲ ἡμῶν ὄντων, οὐδὲν ἧττον στάλιν ἡ ἁμαρτία 
τῆς σαργχὸς κἐρασίμεύσεν ἐμμένουσα χαὶ μὴ ἐχβληϑεῖσα ἐξ αὐτῆς. 
ἀλλὰ ὃ ἀπόστολος ἐναντιοῦται τούτοις πρὸ ὀλίγων τούτων φάσχων᾽" 
αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, χτισϑέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ"). εἰ δὲ ἐν 
᾿Χριστῷ ἡμεῖς ἐχτίσϑημεν, οὐχ ἔστιν ἄρα αὐτὸς ὃ χτιζόμενος, ἀλλ᾽ 


1) Ephes. 2, 14. 15. 2) Ephes. 2, 10. 


Ceteri et editi διὰ τὸ καταργηθϑῆναι τὴν 
ἁμαρτίαν omissis intermediis. Felckm. 
4. ibid. καταργῆσαι. ltem ibid. Gobler. 
et Felckm. 1. xoi ἀναβλέψαι. Seguer. 
ibidem ἀναβλέψαι τυφλούς, xci διὰ τὸ 
ἀναστῆναι etc. Edili et alii ἀναβλέψαι 
τοὺς τυφλούς, καὶ ἀναστῆναι. 

ἃ. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglican. et 
Felckm. 5. In Seguer. tamen omitlilur 
χείζεται ante εἰ δὲ ov δὲ ἑαυτὸν xríCe- 
ται. Reg. sic item initio habet χείζεται 


ἄρα οὐ δὲ ἑαυτόν, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς. δε- 
teri δὲ editi ἐλήλυϑεν" εἰ δὲ un. δὲ ξαυ- 
τὸν κτίζεται, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐκ ἔστιν 
ἄρα. 

b. Goblerian. et Felckm. 1. Anonymus 
omiltunt £v τῇ πρὸς Ἐφεσίους. 

c. Seguer. ἐν αὐτῷ. ldem mox οἱ An- 
glic.. Goblerian. Felekm. 1. et 4. addunt 
ποιῶν εἰρήνην, quod in aliis el editione 
Commel. deest. 

d. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1 
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fiant. Non ergo propter seipsum venit, sed propter nostram salutem, P. 522. 
nec non ut mortem destrueret, peccatum condemnaret, caeci viderent, 
omnesque e mortuis excitarentur. Quod si non propter seipsum sed 
propter nos venit, non igitur sui sed nostri causa creatur. Si porro, 
non propter seipsum sed propter nos creatur, non ergo ipse est crea- 
tus, sed nostra assumta carne haec illa ait. Quod autem is sit Scri- 
pturarum sensus, licet ab Apostolo discere, qui epistola ad Ephesios 
ita scribit: Qui medium septi parietem diruit, cum inimicitiam in 
carne sua, legem mandatorum in decretis, abrogavit, wt duos crearet 
in semetipso in unum novum hominem, faciens pacem. Quod si duo 
in illo creantur, qui et sint in ipsius corpore, non immerito igitur 
duos in se ferens ipse quoque quasi creatus est. Namque creatos in 
seipso coniunxit, et ipse in illis erat, veluti illi. Sic porro duobus 
in illo ereatis dicere maxime ei convenit: Dominus creavit me. Ut 
enim nostris infirmitatibus susceptis ipse infirmus esse dicitur, quam- 
vis infirmus non sit, quippe qui sit Dei virtus, ut item peccatum et 
maledictio pro nobis factus est, licet ipse non peccaverit, sed quia 
ipse peccata nostra et maledictionem portavit; ita nos in seipso creans 
recte dixerit: creavit me im opera, licet ipse creatus non sit. 


56. Nam si, ut ili sentiunt, quasi natura Verbi creata esset, 
dicit: Dominus creavit me, ut pote qui sit creatus, sane non propter 
nos creatus erit dicendus. Si vero ille propter nos non est creatus, 
in ipso non creati sumus; quod si in illo creati non sumus, eum 
igitur non in nobis sed extra nos haberemus, ut si nimirum doctrinam ' 
ab eo tanqüam ἃ magistro accepissemus. Quod si ita de nobis se 
res habet, procul dubio carnis peccatum nihilominus quam antea re- 
gnare perseverat, nec ex illa expulsum est. Verum his adversatur P.521 
Apostolus, qui paulo ante ita ait: Ipsius emim opus sumus creati in 
Christo Iesu. Si ergo nos in Christo creati sumus, mon igitur ille 
el 5. At Basil. et Anglic. ἄρα λέγεταν εἰ 4. λεγέτω. — Reg. λέγει. Editi et alii 
φορῶν. Omnes mss. ibidem habent ὡς λέγεται. ὅτι ibidem deest in Regio et 
αὐτός ἐστι. Editi ἄρα λέγεται. ὡς φο-  Felckm. 5. Seguer. item ibid. εἰς ἔργα. 


ρῶν. τοὺς δύο ἐν αὐτῷ, αὐτός ἐστι χτι- g. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. 5. 
σϑείς. Anglic. et Reg. ibid. ἐν ἑαυτῷ. el Reg. Sed Beg. et Felckm. 5. & ἄρα 
Editio Commelin. εἴχομεν ἄρα 

e. Sic Seguer. et Reg. At Felckm. 2. αὐτοῦ. 
et. editio Commel. οὕτω δύο χτισϑέντων. αὐτὸ τὴν ρον: Vi uam 
Ceteri οὕτω τῶν δύο etc. Mox Seguer. PORE E Codd idis à 


Reg. Felckm. 1. et 4. λέγοιτο, κύριος. habent item οὕτω E ἡμῶν. Ceteri mss. 
οὕτω δὲ, ἡμῶν. 


f. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. h. Seguer. ἐβασίλευε μένουσα. lbidem 
Felckm. 1. et 4. ἐβάσταξεν. Ceteri et — iidem et Goblerian. Felckm. 1. et 4. ἀπ 
edili ἐβάστασεν. lbid.Seguer.&v ἑαυτῷ. αὐτῆς. 

Jtem ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. i. Seguer. ἐν τῷ χριστῷ. 


26 * 


p.521. 


p.525. 
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ἡμεῖς ἐσμεν ἐν αὐτῷ "χειζόμενοι, χαὶ δὲ ἡμᾶς ἐστιν 1 τοῦ ἔχτισε 
φωνή. διὰ γὰρ τὴν ἡμῶν χρείαν καί τοι κτίστης ὧν ὃ λόγος ὑ ὑπέ- 
pewe καὶ τὴν τῶν κτιζομένων D φωνήν, χαὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῦ, jj λό- 
yoc ἐστίν, ἰδία ἡ φωνή, ἀλλ᾽ ἡμῶν τῶν ἐν αὐτῷ κτιζομένων ἐστὲ 
τὸ ἔχτισε. καὶ ὥςστερ πατρὸς ὄντος ἀεὶ ἀεί ἐστι καὶ ὃ τούτου λό- 
γος, καὶ ὧν ἀεὶ ἀεὶ λέγει" ἐγὼ ἤμην, ἧ προφέχαιρε, χαϑ' ἡμέραν 
δὲ εὐφραινόμην ἐν προζώπῳ αὐτοῦ"), καί: ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xoi 
ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί" οὕτως ὅτε διὰ τὴν ἡμῶν χρείαν γέγονεν ἄνϑρω- 
πος, ἀκολούϑως τὰ ἡμῶν ὡς ἡμεῖς "αὐτὸς λέγει" κύριος ἔχτισέ με, 
ἵνα αὐτοῦ ἐνοικήσαντος & τῇ σαρκί, τελείως J ἁμαρτία ἐξωσϑῇ 
τῆς σαρχός, χαὶ ἡμεῖς ἐλεύϑερον ἔχωμεν τὸ φρόνημα. τί δὲ ἔδει 
γενόμενον αὐτὸν ἄνϑρωπον εἰπεῖν; ἐν ἀρχῇ ἤμην ἄνθρωπος; ἀλλ᾽ 
οὔτε γε ἥρμοζεν αὐτῷ τοῦτο οὔτε ἀληϑὲς ἦν. ὥςπερ δὲ τοῦτο 
οὐκ ἔπρεπεν εἰπεῖν, οὕτως οἰχεῖον xci ἴδιον ἐπὶ ἀνθρώπου ἐστὲ 
“λέγειν τὸ ἔχτισε καὶ ἐποίησεν αὐτόν. διὰ τοῦτο γοῦν καὶ ἡ αἰτία 
τοῦ ἔχτισε πρόςχειται, ἥτις ἐστὶ τῶν ἔργων ἡ χρεία. ἔνϑα δὲ ἡ 
αἰτία πρόςχειται, αὐτὴ ἡ αἰτία πάντως διαλύει τὸ ἀνάγνωσμα χα- 
λῶς. καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦϑα ἐν μὲν ívQ ἔχτισε τὴν αἰτίαν τίϑησε 
τὰ ἔργα, τὴν δὲ ἐχ τοῦ πατρὸς γέννησιν ἀπολελυμένως σημαίνων 
εὐθὺς ἐπήγαγε" σιρὸ δὲ πάντων 8 βουνῶν γεννᾷ με), οὐ διατί, ὥς- 
σερ ἐπὶ τοῦ ἔχτισέ ue προρέϑηκχε λέγων εἰς ἔργα, ἀλλὰ ἀπολελυ- 
μένως "γεννᾷ με, ὥςπερ τὸ ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος. καὶ γὰρ καὶ εἰ 
μὴ τὰ ἔργα ἔχτεστο, ἀλλ ἦν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ, καὶ ϑεὸς ἦν Ó 
λόγος, τὸ δὲ γενέσϑαι αὐτὸν ἄνϑρωπον οὐχ ἂν ἐγένετο, εἶ μὴ τῶν 
ἀνϑρώπων ἡ χρεία γέγονεν αἰτία. οὐχ ἔστιν ἄρα χτίσμα ὃ vióg* 
εἰ γὰρ χτίσμα ἦν, οὐχ ἂν εἶπε γεννᾷ με, ὅτι τὰ μὲν χτίσματα 
ἔξωϑέν ἐστιν ἔργα τοῦ ποιοῦντος, τὸ δὲ γέννημα ovx ἔξωϑεν ὡς 
ἔργον, ἀλλ᾿ £x τοῦ πατρός ἐστιν ἴδιον τῆς οὐσίας. διόπερ τὰ μὲν 
χτίσματα, ᾿ὃ δὲ λόγος τοῦ ϑεοῦ υἱὸς μονογενής. 


97. ᾿Αμέλει imi μὲν τῆς χτίσεως οὐχ εἴρηκε Morc: ἐν ἀρχῇ 
ἐγέννησεν οὐδὲ ἐν ἀρχῇ ἦν, ἀλλ᾽ ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐ- 
ραγνὸν καὶ τὴν γῆν), οὐδὲ 0 Δαβὶδ ἔψαλεν" αἱ χεῖρές σου ἐγέννη-- 


1) Prov. 8, 90. 2) Ioan. 14, 10. 


a. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. οὗ 


χτιζόμενοι. 

b. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi ἐδίαν φωνήν. Quae se- 
quuntur ibidem exstant in Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. At in aliis οἱ editis sic 
legitur ἰδίαν φωνήν, τὸ ἔχτισεν, ὥςπερ 
i τοῦ πατρὸς ὄντος ἀεί, ἔστι χαὶ ὃ 
τούτου λόγος ὧν ἀεί, καὶ ὧν ἀεὶ λέγει. 


τῷ ἔχτισε. 


3) Prov. 8, 25. 4) Genes. 1, 1. 
Seguer. ibidem habet λόγος xci ὧν ἀεὶ 
λέγει. 

c. Basil. αὐτὰ λέγει. Ibidem. Anglic. 


omitlit χύριος ἔχτισέ p. 

d. Seguer. οὔτε ἥρμοζεν. 

e. Sic Seguer. et Felckm. 4. 
el editis deest ἐστί. 

f. Seguerian. Regius et Felckm. 4. et 5. 
Goblerian. et Felckm. 1. τὸ 


In aliis 


* 
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est, qui creatur, sed nos ipsi sumus, qui in illo creamur, nostrique P.521. 
causa vox illa creavit scripta est. Nam nostram ob necessitatem 
Verbum, etiamsi sit creator, vocem tamen rerum creatarum non renuit, 
nec ista vox eius propria est quatenus est Verbum, sed nostrum est 
istud vocabulum creavit, qui nempe in eo creamur. Ac quemadmodum 
ut Pater est semper, ita etiam eius Verbum semper est, et quatenus 
est semper, dicit: Ego eram qua delectabatur; ego vero per singulos 
dies ante faciem eius laetabar, et: Ego in Patre et Pater in me est, 
sic cum nostrae necessitatis causa factus est homo, convenienter ad- 
modum, ut nos, quae nostra sunt usurpat ipse, nempe Dominus crea- 
vit me, ut eo in carne habitante peccatum ex carne penitus extermi- 
naretur, et nos liberum sensum haberemus. Ecquid vero illum 
hominem factum loqui decebat? In principio eram homo? At minime 
hoc ei congruebat nec verum erat. Ut autem eum ita loqui dedecebat, 
sic proprium est et conveniens de homine dici creavit et fecit ipsum. 
Hinc etiam causa cur huiusmodi dictio creavit adhibeatur, adiuncta 
est, quae nempe operum est necessitas. Ubi porro adiecta causa est, 
ea lectionis difficultatem penitus tollit. Namque hic causam, cur vox 
creavit sit adhibita, opera assignat. At cum de eius ex Patre gene- 
ratione sermo aperte habetur, mox subditur: Ante omnes colles gignit 
ime. Causa uüque hic non additur, ut in voce creavit, ubi subiungi- 
tur m opera, sed absolute dicitur gignit me, ut et illud: Im principio 
erat Verbum. Nam etiamsi nulla fuissent creata opera, nihilominus 
Verbum Dei erat, et Deus erat Verbum. Ipsum autem Verbum nequa- 
quam homo factus esset, nisi causa fuisset hominum necessitas. Itaque 
Filius res creata non est; nam si res creata esset, non dixisset Gignit 
me, cum res creatae externa sint effectoris opera, res autem genitae 
non sint quid externum ut opus, sed sunt ex patre, cuius naturae 
sunt quid proprium. Hinc illae res sunt creatae, hic vero Verbum 
Dei et Filius unigenitus est. 

97. Sane Moyses de rebus creatis non dixit: In principio genuit 
neque In principio erat, sed /m principio fecit Deus caelum et terram. Ῥ. 535. 
Nec item David canebat: Manus tuae genuerunt me, sed fecerunt me 


Mox 


ἔχτισε. Editi et alii τῷ χτίσαι. 
Seguer. et Reg. ἐκ πατρός. 
g. Sic Seguer. Reg. Anglic. Felckm. 4. 


et 9. ut et Scriplura. — Ceteri et editi 
πάντων τῶν βουνῶν. Mox Seguer. Go- 
bler. Felckm. 1. et 4. εἰς ἔργα. Editi et 


alii εἰς τὰ ἔργα. 

h. Felckm. 2. et editio Commel. yevvé 
με" ὥςπερ τὸ iv &oyj ἦν ὃ λόγος. τὸ 
δὲ γενέσϑαι αὐτὸν ἄνϑρωπον. 

1. Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 


1.4. et 5. ὃ δὲ λόγος. Basil. τὸ δὲ λό- 
γος. Ceteri et editi τὰ δὲ λόγος. Mox 
Seguer. ei Felckm. 4. οὐκ εἶπε Μωσῆς. 
Ibidem Goblerian. et Felckm. 1. omittunt 
οὐδὲ ἐν ἀρχῇ nv. 

k. Seguer. οὐδὲ Δαβὶδ δὲ ἔψαλλεν. 
Ibidem idem et Gobler. Felckm. 1. et 4. 
addunt καὶ ἔπλασάν με, quae in aliis et 
edilis desunt. Item ibidem Seguer. et 
Reg. ἐποίησεν ἐπὶ τῶν elc. Alii et editi 
ἐποίησέ ue ἐπὶ τῶν. 


b. 5825, 


- 


* 
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σάν ue, ἀλλ ἐποίησάν ue xol ἔπλασάν us!) πανταχοῦ τὸ ἐποίη- 
σεν ἐπὶ τῶν χτισμάτων λέγων" ἐπὶ δὲ τοῦ υἱοῦ τὸ ἔμπαλιν" οὐ 
γὰρ εἴρηκεν "ἐποίησα, ἀλλ ἐγέννησα Ἶ καὶ γεννᾷ ue?) xai ἐξηρεύ- 
ξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν"), xal ἐπὶ μὲν τῆς χτίσεως" ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν), ἐπεὶ δὲ τοῦ υἱοῦ" iv ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος). διαφέρει 
δὲ τοῦτο, ὅτι τὰ μὲν χτίσματα ὑττὸ τὴν ἀρχὴν τεεποίηται, καὶ δια- 
στηματιχὴν ἀρχὴν "τοῦ εἶναι ἔχει" διόττερ χαὶ τὸ λεγόμενον ἐπ 
αὐτῶν ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν igóv ἐστι τῷ εἰπεῖν πάλιν ἐπ αὐτῶν τὸ 
ἀπὲ ἀρχῆς ἐποίησεν, ὥςττερ Ó χύριος, εἰδὼς rep ἐπτοίησεν, ἐδίδα- 
ξεν ὅτε τοὺς Φαρισαίους ἐνέτρεττε λέγων" "àm ἀρχῆς δὲ ὃ χτίσας 
αὐτοὺς ἄρσεν xai ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς" ἀπὸ γὰρ ἀρχῆς τινος 
τοῦ μὴ εἶναί ποτε γέγονε xal ἐχτίσϑη τὰ Δγενητά. τοῦτο xol τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσήμαινεν, ἐν ψαλμοῖς λέγον" xai σὺ xcv ἀρχάς, 
κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας" ), καὶ “ πάλιν" μνήσϑητι τῆς συναγω- 
γῆς σου, ἧς ἐχτήσω ἀπὲ ἀρχῆς ὃ. δῆλον δέ ἐστιν, ὅτι τὸ xaT ἀρ- 
χὰς γινόμενον ἀρχὴν ἔχει τοῦ κτίξζεσϑαι , χαὶ ὅτι τὴν συναγωγὴν 
ἀπό τινος ἀρχῆς ᾿ἐχτήσατο ὃ ϑεός. ὅτι δὲ τὸ ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 
ἐχ τοῦ λέγειν ἐποίησεν τὸ ἤρξατο ποιεῖν ἐστιν, αὐτὸς ῆΙωσῆς 
τοῦτο δηλοῖ, μετὰ τὴν ἐτῶν πάντων τελεσιουργίαν λέγων" χαὶ &b- 
λόγησεν Ó ϑεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν, ὅτε 
&y αὑτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ὃ 
ϑεὸς ποιῆσαι"). οὐχοῦν τὰ μὲν χτίσματα "ἤρξατο γίνεσθαι, ὃ δὲ 
τοῦ ϑεοῦ λόγος, ovx ἔχων ἀρχὴν τοῦ εἶναι, εἰχότως οὐχ ἤρξατο 
τοῦ εἶναι οὐδὲ ἤρξατο γίνεσϑαε, ἀλλ ἦν ἀεί. xol τὰ μὲν ἔργα 
ἀρχὴν ἐν τῷ ποιεῖσϑαι ἔχει, χαὶ προάγει τῶν γινομένων 7 ἀρχή, 
ὃ δὲ λόγος; οὐχ ὧν τῶν γινομένων, μᾶλλον và» ἀρχὴν ἐχόντων 
αὐτὸς δημιουργὸς γίνεται. χαὶ τῶν μὲν γενητῶν τὸ εἶναι ἐν τῷ 
γίνεσθαι μετρεῖται, xol ἀπό τινος ἀρχῆς ἄρχεται ταῦτα "διὰ τοῦ 
λόγου ποιεῖν ὃ ϑεός, ἵνα χαὶ τὸ μὴ εἶναι πρὶν γενέσϑαι ταῦτα 


€ 


γινώσχηται" ὃ δὲ λόγος τὸ εἶναι ovx iv ἄλλῃ ἀρχῇ ἔχει, ἀλλ ἐν 


- ᾿ - 2 ΄ 2 , 29 2 , 
τῷ πατρὶ vq) xol xov ἐχείνους ἀνάρχῳ, ἵνα xal αὐτὸς ἀνάρχως 


ς , LE , , , ΄ ^ 
ὑπάρχῃ ἐν τῷ πατρί, γέννημα καὶ ov χτίσμα τυγχάνων αὐτοῦ. 


1) Psal. 119 [118. LXX.], 73. 2)8Psal.,2, T. 3) Prov. 8, 25. 4) Psal. 
49 [44. LXX.], 2. 5) Genes. 1, 1. 6) Ioan. 1, 1. 717) Matth. 19, 4. — 8) Psal. 
102 [101. LXX.], 26. 9) Psal. 74 [73. LXX.], 2. 10) Genes. 2, 3. 


a. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. ει 4. vor ἐπ᾿ αὐτοῖς. Mox Seguer. Gobler. 
At Reg. ὅτε ἐποίησα. Editi et alii ὅτε — Felckm. 1. et 4. ὥςπερ ὃ χύριος. Edit. 


καὶ ἐποίησα. . 5 Commel. ὅπερ. 
- » * 
b. Seguer. et Basil. τοῦ εἰναι eret, τὸ c. Seguer. emu ἀρχῆς ὃ χτίσας. 
, - 
& ἀρχῇ ἐποίησεν. ἶσον γάρ ἐστι τῷ d. Felckm. 5. ,.γεννητά. lbid. Seguer. 


εἰπεῖν. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσήμαινεν. Gobler. 
ἔχει, τὸ ἐν ἀρχῇ, ἐποίησεν. ἐπὶ δὲ τοῦ et Felckm. n πνεῦμα, διὰ τοῦ Δαβὶδ 
υἱοῦ, ἦν ἀρχῇ nv ὃ λόγος, ἰσόν ἐστι ἔφη, x«i σὺ κατ ἀρχάς. Editi πνεῦμα 
τῷ εἰπειν. ibid. Felckm. 4. τὸ λεγόμε- ἐσήμανεν elc. : 


. ORATIO II, CONTRA ARIANOS. 407 


et. formaverunt me, qui idem ubique de rebus creatis loquens verbo p.525. 
fecit utitur, nou autem ubi de Filio illi est sermo. Nec enim dixit 
feci, sed genui et gignit me et eructavit cor meum Verbum bonum. 
Igitur de rebus creatis dicitur: /m principio fecit, de Filio autem: 
In principio erat Verbum. ld porro est discriminis, quod res creatae 
sub principio sunt factae habentque existendi principium temporis 
distinctum intervallis, ita ut haec verba Zn principio fecit idem valeant 
ac si diceretur a principio fecit, quemadmodum Dominus, qui quod 
fecerat recte ipse noverat, docuit, cum Pharisaeos his confutavit verbis: 
Qui illos a principio creavit, masculum et feminam fecit eos. Res 
enim factae ab aliquo principio, cum aliquando non essent, et conditae 
sunt et creatae, quod ipse Spiritus sanctus ita in Psalmis declaravit: 
Et tu secundum principia, Domine, terram fundasti, et iterum: 
Memor esto congregationis tuae, quam possedisti. a principio. Mani- 
festum autem est, id, quod [fit secundwm principia, principium habere, 
ex quo creatur, et Deum congregaüonem ab aliquo possedisse prin- 
cipio. lam quod haec verba Im principio fecit ex eo, quod dicitur 
fecit, idem sint ac coepit facere, ipse docet Moyses, qui post absolu- 
tam rerum omnium creationem sic loquitur: Et benedixit Deus diei 
septimo et sanctificavit. illum, quia in ipso cessaverat ab omnibus 
operibus suis, quae coepit Deus facere. taque res creatae fieri coe- 
perunt. At Dei Verbum cum principium, ex quo sit, nullum habeat, 
merito nec esse nec fieri coepit, sed semper fuit. Opera igitur prin- 
cipium, cum fiunt, habent, quod quidem principium rebus, quae fiunt, 
prius est; Verbum autem cum non sit ex numero rerum quae fiunt, 
ipse potius rerum principium habentium effector est. Deinde ipsum 
esse sive natura rerum factarum in eo ipso, quod fiunt, modum et 
mensuram habet, easque Deus ab aliquo principio per Verbum facere 
incoepit, ut nempe esset perspicuum, illas non fuisse priusquam 
fierent. At Verbum non in alio principio habet ut sit, quam solo in 
Patre, qui, ut illi etiam consentiunt, principii est expers, ut ipse 
quoque Filius sine principio existat in Patre, a quo genitus est, non p.526. 
autem creatus. 


. €. Gobl. et Felckm. 1. zt&Auw omittunt. i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῶν 
Idem ibidem, Anglican. et Felckm. 4. ἧς ἀρχήν. Editi el alii τῶν τὴν ἀρχήν. 
ἐχτίσω. 
: k. Felckm. 2. et editio Commel. omittunt 
B Gobler. Felckmanni 1. et 5. διὰ τοῦ Aiii ^ Ip Seine: dis lcdi 
x ΕΣ - τὸ μὴ εἰναι. |n aliis et editis deest καί. 
8. Sie Seguer. In aliis et editis τῶν 
deest. l. Seguer. τῷ καὶ χατ᾽ ἐκείνους. Editi 


h. Seguer. et Reg. ἤρξατο. Editi et alii 
ἤρξαντο. Paulo post Segu. ἤρξατο εἶναι. 
Felckm. 4. ἤρξατο, οὐδέ εἰς. 


Ibidem Seguer. 
Ceteri el editi 


et alii τῷ κατ᾽ ἐκείνους. 
et Reg. αὐτὸς ἀνάρχως. 
αὐτὸς ἄναρχος. 


P.526. 
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58. Οὕτως ἄρα ἡ ϑεία γραφὴ τὴν διαφορὰν τοῦ γεννήματος 
οἷδε xci τῶν στοιημάτων, xol τὸ μὲν γέννημα υἱὸν οὐχ ἀπό τινος 
ἀρχῆς ἀρξάμενον ἀλλ ἀΐδιον δείχνυσι, τὸ δὲ ποίημα ὡς ἔξωϑεν 
ἔργον τοῦ ττεποιηχότος τυγχάνον ἀρξάμενον τοῦ γίνεσϑαι "σημαίνει. 
οὕτως γὰρ xal ὃ Ἰωάννης, τιερὶ τοῦ υἱοῦ ϑεολογῶν xal γινώσχων 
τὴν τῶν λέξεων διαφοράν, οὐχ εἶστεν" ἐν ἀρχῇ γέγονεν ἢ πεποίη- 
ται, ἀλλ᾽ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος), ἵνα " τὸ γέννημα τῷ ἦν συνεξα- 
χούηται, χαὶ μὴ ἐν διαστάσει τις λογίσηται , ἀλλ᾽ ἀεὶ καὶ ἀϊδίως 

ὑπάρχοντα τὸν υἱὸν σπιστεύῃ. τούτων δὲ οὕτω δειχνυμένων, τεῶς, 
“ὦ ᾿Αρειανοί, μὴ νοήσαντες τὰ ἐν τῷ δευτερονομίῳ δητὰ xat ἐν 
τούτῳ πάλιν ἀσεβεῖν εἰς, τὸν κύριον ᾿ἐτολμήσατε, λέγοντες ποίημα. 
ἢ χτίσμα ἤτοι γέννημα εἶναι αὐτόν; ταὐτὸν γὰρ τὸ γέννημα xal 
τὸ ποίημα σημαίνειν φάσχετε. καὶ ἐντεῦϑεν γὰρ οὐδὲν ἧττον ἀτταί- 
δευτοι χαὶ ἀσεβεῖς γνωσθήσεσϑε. τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ῥητόν ἐστε 
τοῦτο οὐχ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ “ἐχτήσατό σε καὶ ἐποίησέ σε 
χαὶ ἔχτισέ σε; χαὲ μετ᾽ ὀλίγα ἐν τῇ αὐτῇ δῇ φησι" ϑεὸν τὸν 
γεννήσαντά σὲ ἐγχατέλεστες χαὶ ᾿ἐπελάϑου. ϑεοῦ τοῦ τρέροντόξ σεῦ). 
ἡ δὲ διάνοια πάνυ ϑαυμαστὴ τυγχάνει, οὖσα. οὐ γὰρ εἴρηκε πρῶ- 
τον τὸ ξἐγέννησεν, iva μὴ agrdipatqs ἡ λέξις ἢ πρὸς τὸ ἐποίησε, 
xci φρόφασιν εὕρωσιν οὗτοι "λέγειν: Π]ωσῆς ἐξ ἀρχῆς μὲν εἶπεν 
εἰρηχέναι τὸν ϑεόν" ποιήσωμεν ἄνϑρωττιον , αὐτὸς δὲ μετὰ ταῦτα 
ἔφησε" ϑεὸν τὸν γεννήσαντά oe ἐγχατέλισεες, ὡς ἀδιαφόρων τῶν 
λέξεων οὐσῶν, ταὐτὸν γὰρ 'τὸ γέννημα καὶ ποίημά ἐστιν" ἀλλὰ 
μετὰ τὸ ἐχτήσατο χαὶ ἐποίησε λοιττὸν ὕστερον τὸ ἐγέννησεν ἐττή-- 
γαγε, ἵνα χαὶ ἑρμηνείαν ὃ λόγος ἔχων φανῇ. ἐν μὲν γὰρ τῷ 
ἐποίησεν ἀληϑῶς σημαίνει τῶν ἀνθρώπων τὸ χατὰ φύσιν, ὅτε 
ἔργα τέ ἐστι καὶ ποιήματα, ἐν δὲ τῷ ἐγέννησε δηλοῖ τὴν τοῦ 
ϑεοῦ γενομένην eig ἀνϑρώπους μετὰ τὸ χτίσαι αὐτοὺς quAav- 
ϑρωπίαν, k χαὶ ἐπειδὴ ἀχάριστοι γεγόνασιν ἐπὶ ταύτῃ, λοι- 
στὸν Πωσῆς ὀνειδίζων αὐτοὺς πρῶτον μέν φησι" ταῦτα κυρίῳ 
ἀνταποδίδοτε; εἶτα ἐπάγει" οὐχ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐχτήσατό 
σε καὶ ἐποίησέ σε καὶ ἔχτισέ σε; χαὶ δεύτερον πάλιν λέγει" ἔϑυ-: 


1) loan. 1, 1. 2) Deuter. 32, 6. 18. 3) Genes. 1, 26. 


a. Gobler. et Felckmanni 1. γίνεσθαι Item ibidem Seguer. et Felckm, 4. ἤτοι 
τυγχάνειν σημαίνει. Ibidem — Seguer. γένημα, quamquam iidem cum aliis mox 
οὕτως γὰρ xcí. Alii et editi οὕτως x«í. habent ταυτὸν γὰρ τὸ γέννημα. 

Ρ. Sic Seguer. el Felckm. 4. At editi 
et alii ἵνα τῷ γεννήματι τὸ ἦν. 

€. Sic Seguer. At alii et editi ὦ omit- 


e. Reg. et Felckm. 5. ἐχείσατο quod 
item vertit Nannius. 


tant, Mox Seguer. δητά. Ceteri el editi f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
ῥήματα. 4. οἱ 9. AL alii et editi ἀπελάϑου. Mox 
d. Reg. et Felckmanni 5. ἐτόλμησαν. Seguer. τυγχάνουσά ἐστι. 
Ibid. Seguer. οἱ Felckmanni 4. AE οντες 8. Segner. Reg. el Felckm. 4. ἐγέννη- 
7 y 


ποίημα. Ali et editi λέγοντες ἢ 5 ποίημα. σεν. Editi et alii ἐγέννησα. 
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58. Id igitur inter eum, qui genitus est, et res factas discrimen P. 526. 
novit divina Scriptura, quae et eum, qui genitus est, Filium esse nec 
ab aliquo coepisse principio sed aeternum esse declarat, rem autem 
factam, tanquam opus extra effectorem existens, fieri incoepisse docet. 
Hine enim Ioannes de Filio disserens nec horum vocabulorum ignorans 
differentiam non dixit: In principio factus aut formatus est, sed Im 
principio erat Verbum, ut per hanc vocem era( genitus esse agno- 
sceretur, nullusque temporum fingeret intervalla, sed semper et ab 
aeternitate Filium extitisse crederemus. Quae cum ita esse probatum 
sit, qui fit, o Ariani, ut his, quae in Deuteronomio habentur, non in- 
tellectis, rursus impii in Dominum esse audeatis, cum dicitis illum 
factum vel creatum sive genitum esse? Contenditis enim, rem genitam 
et rem factam idem significare. At nihilo secius ex hoc ipso loco 
imperitiae et impietatis convincemini. Itaque hic est primus, de quo 
agitur, locus: Numquid mon hic ipse pater tuus possedit te et fecit 
te et creavit te? et paulo post in eodem Cantico: Dewm qui te genuit 
dereliquisti, et oblitus es Dei te nutrientis. Quorum quidem verborum 
sententia admirabilis plane est. Nec enim primüm dixit. genuit, ne id 
vocabulum idem posset significare ac fecit, indeque ansam illi haberent 
ita loquendi: Moyses quidem narravit Deum a principio dixisse: Facia- 
mus hominem; idem autem post haec dixit: Dewm qui te genuit dere- 
liquisti, ut pote cum hae voces utrumque promiscue significent, siqui-- 
dem idem est res genita ac facta. Verum post verba possedit et 
fecit addidit verbum genuit, ut oratio suam secum interpretationem 
haberet. Nam dictione fecit vere id, quod naturae hominum proprium 
est, significat, eos nempe facta esse opera; at dictione genuit summam 
Dei erga homines benignitatem postquam illos creavit indicat, in quam 
quia se praebuerunt ingratos, eos merito obiurgat Moyses. Hinc 
primo ait: Haeccine Domino rependitis? deinde subiungit: Numquid 
non hic ipse pater twus possedit te, fecit te et creavit te? Postea 
vero pergit: Immolaverunt daemoniis et non Deo, diis quos ignorabant. 


h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 1 Felckm. 4. καὶ λοιπὸν ἐπειδή. 
At editi et alii xci Ayo: Μωσῆς μὲν Reg. Basil. et Angl. ταῦτα τῷ κυρίῳ. 
ἐξ ἀρχῆς οὕτως εἶπεν εἰρηκέναι. Mox nii. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 
Seguer. Reg. Gobler. Felekm. 1. 4. et 5. 1l. et 4. εἶτα ἐπάγει" οὐκ αὐτός εἰς. 


αὐτὸς δὲ μετὰ ταῦτα. Ἑάϊιὶ οἱ 4| αὐτὸῤ Αἱ alii οἱ editio Commel. omittunt. εἶτα 
καὶ μετὰ ταῦτα. Seguer. ibidem πάλν ἐπάγει. ltem ibid. Gobler. Felckm. 1. et 
i spe 4. ἐκτίσατό σε. lbid. Seguer. et Felckm. 
i. Seguer. τὸ γένημα. Gobler. Felckm. — 4. xci ἐποίησέ gt" x«t δεύτερον etc. 
l.l 4. τὸ γέννημα. [n aliis et edit. — Felckm. ὅ. ἐποίη σέ σε" καὶ ἔπλασέ σε. 
Commel. deest τό. Mox pro ἐχστήσατο, καὶ μετ᾽ ὀλίγα ἐν τῇ αὐτῇ Qd; φησιν 
uL habent editio Commel. et mss. aliquot, ἔϑυον. Gobler. et Felckm. 1. ἐποίησέ 
Seguer. Angl. Gobl. Felckm. 1: ει 5 ha- σε. καὶ πάλιν: ἔϑυον. Seguer. ibid. οἱ 
bent ἐχτέσατο. lbid. Reg.Uoztgor ἐπάγει. — Scriptura ἔϑυσαν, Alii et editi ἔϑυον. 
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p.531. σαν δαιμονίοις καὶ οὐ ϑρῷ, ϑεοῖς oic ovx ἤδεισαν᾽ "καινοὶ τερό- 
σφατοι ἥκασιν, ovg οὐκ ἤδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν ϑεὸν τὸν γεννή- 
σαντά σε ἐγκατέλιστες ᾽). 

59. Ὁ μὲν γὰρ ϑεὸς οὐ μόνον ἀνθρώπους αὐτοὺς ἔχτισεν, 
ἀλλὰ χαὶ υἱοὺς ἐχάλεσεν, ὡς γεννήσας αὐτούς. "τοῦ γὰρ υἱὸς καὶ 
ὧδε σημαντικόν ἐστι τὸ ἐγέννησεν, ὡς χαὶ διὰ τοῦ προφήτου φη- 
σίν" υἱοὺς ἐγέννησα χαὶ ὕψωσα" ), xci ὅλως ὅτε ἡ γραφὴ υἱὸν ση- 
μᾶναι βούλεται, οὐ διὰ τῆς ἔχτισα ἀλλὰ πάντως διὰ τῆς ἐγέννησα 
λέξεως σημαίνει. καὶ τοῦτο σπτάλιν Ἰωάννης “ φαίνεται λέγων" ἐδω- 
χὲν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῦ yesóesais τοῖς πηιστεύουσιν εἰς TO 
ὄνομα αὐτοῦ, οἱ οὐχ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ ϑελήματος σαρχὸς οὐδὲ 
ἐχ ϑελήματος ἀνδρὸς ἀλλ᾿ £x ϑεοῦ ἐγεννήϑησαν"), πάνυ καλῶς 
ἐχούσης *xal ἐνταῦϑα τῆς παρατηρήσεως. τὸ μὲν γὰρ γενέσϑαι 
διὰ τὸ μὴ φύσει ἀλλὰ ϑέσει “αὐτοὺς λέγεσθαι υἱούς φησι, τὸ δὲ 
ἐγεννήϑησαν διὰ τὸ ὅλως ὄνομα υἱοῦ καὶ αὐτοὺς εἰληφέναι εἴρη- 
χεν. ἀλλ ὃ λαός, ὡς ὃ προφήτης φησίν » ἠϑέτησαν τὸν εὐεργέτην. 
ἑαὕτη δὲ τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωτπία ἐστίν, ὅτε ὧν ἐστι ποιητής, τού- 
των χαὶ πατὴρ κατὰ χάριν ὕστερον γίνεται" γίνεται δέ, ὅταν οἱ 
χτισϑέντες ἄνϑρωποι, ὡς tizev ὃ ἀπόστολος, λάβωσιν εἰς τὰς χαρ- 
δίας ἑαυτῶν τὸ πνεῦμα ἐτοῦ υἱοῦ αὐτοῦ χρᾶζον Apa ὃ πατήρ). 
οὗτοι δέ εἶσιν, ὕσοι δεξάμενοι τὸν λόγον ἔλαβον ἐξουσίαν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ τέχνα ϑεοῦ γενέσϑαι" ἄλλως "yàg ovx ἂν γένοιντο υἱοί, ὄντες 
φύσει χτίσματα, εἰ μὴ τοῦ ὄντος φύσει xci ἀληϑινοῦ υἱοῦ τὸ πνεῦμα 
ὑποδέξονται. διὸ ἵνα τοῦτο γένηται, ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα 
τὸν ἄνθρωπον δεχτιχὸν ϑεότητος ποιήσῃ. ταύτην τὴν διάνοιαν 
καὶ παρὰ Παλαχίου τοῦ προφήτου μαϑεῖν ἔξεστι λέγοντος" οὐχὲ 
ϑεὸς εἷς ἔχτισεν ὑμᾶς; ovyi πάντων ὑμῶν εἷς ττατήρ ); xai ἐν- 
ταῦϑα γὰρ τπτάλιν πρῶτον τὸ ἔχτισε xci δεύτερον τὸ ττατὴρ ἔϑηκεν, 
ἵνα δείξῃ Ἐχαὶ αὐτὸς ὅτι ἐξ ἀρχῆς μὲν χατὰ φύσιν ἐσμέν χτέσματα, 
xci χτίστης ἡμῶν ἐστιν ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου, ὕστερον δὲ υἱοπτοι- 
ούμεϑα, καὶ λοιπὸν ὃ χτίστης ϑεὸς γίνεται xal πτατὴρ ἡμῶν. οὐχ- 
οὖν τὸ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἐστιν ᾿ἴδιον, χαὶ οὐ τὸ χτίσμα ἀλλὰ τὸ 


1) Deuter. 32, 6. 17. 18. 2) Esa. 1, 2. 3) loan. 1, 12. 13. 4) Esa. 1. 
2. 3. 9) Galat. 4, 6. 6) Malach. 2, 10. 


3. Sic Seguer. Gobler. Felckm: 1. et 4. c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Anglic. eL Reg, quorum tres ultimi habent Alii vero et editi οἶδεν Ἰωάννης λέγων. 
καινοί el οὗς οὐκ ἤδεισαν, alii vero Μοχ Seguer. Gobler. Felckm. 1. δἰ 4. ad- 
xtvoí el oig ovx ἤδεισαν. Sed alii et dunt τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὖ- 


edili sic hunc locum habent: ϑεοῖς οἷ τοῦ, quae in aliis et editione Commel. 
οὐχ ἤδεισαν oi πατέρες αὐτῶν alis omis- — desunt. Solus Seguerian. ibidem habet! 
sis. Ibidem Felckm. 4. post ἐγκατέλισες οὐδὲ ἐκ ϑελήματος σαρχός. 

addit x«i ἐπελάϑου τοῦ τρέφοντός σε. d. Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglican. 


b. Reg. Gobl.etFelckm. 1. τὸ γὰρ υἱός. —Felckm, 4. et 5. At in aliis et editis deest 
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Novi recentesque venerunt, quos non coluerunt patres eorum. Deum, v.521. 
qui te genuit, dereliquisti. 


59. Deus enim non tantum homines creavit, sed etiam filios 
vocavit, tanquam si illos genuisset. Nam vox genuit filium indicat, 
uti per Prophetam dicit: Filios genui et exaltavi. Quocirca quoties 
Scriptura de filio loquitur, non vocem creavi usurpat, sed vocem genui. 
Id videtur Ioannes his verbis significare: Dedit eis potestatem filios 
Dei fieri, his qui credunt in nomen eius, qui non ex sanguinibus 
neque ex voluntate carnis neque ex voluntate viri, sed ex Deo geniti 
quae verba e re fuerit observare. Siquidem verbum fieri ad- 
quia non natura sed adoptione filii esse dicuntur, dictione autem 
geniti sunt usus postea est, quia illi quoque nomen filii acceperunt. 
Sed populus, ut ait Propheta, repulit benefactorem. Haec est autem 
Dei benignitas, quod quorum effector est, horum etiam pater gratià 
postea fiat, quod tunc conüngit, cum creati homines, ut ait Apostolus, 
Spiritum Filii eius clamantem Abba Pater in suis cordibus suscipiunt. 
Hi porro sunt, qui suscepto Verbo potestatem ab eo accepere filios 
Dei fieri. Nec enim alio modo filii possunt fieri, cum ex natura sua 
sint creati, nisi Spiritum eius, qui naturalis et verus est Filius, acce- 
Quod ut fieret, Verbum caro factum est, ut hominem ad di- 
vinitatem recipiendam idoneum redderet. Eandem hanc. sententiam 
licet discere ex Malachia Propheta. ita loquente: Numquid nom Deus 
unus creavit vos? Numquid non pater unus omnium vestrum? Hic 
enim primüm posuit creavit, deinde pater, ut nempe ostenderet, nos 
a principio naturà creatos esse, Deumque creatorem nostrum esse per 
Verbum, postea vero nos filios adoptione effici, tumque Deum creato- 
rem nostrum eliam fieri patrem. [taque Pater proprius est Filii, nec 
aliquid creatum sed Filius est quoque Patris proprius. Quocirca inde 


sunt ; 
hibet, 


perint. 


ταύτην τὴν 


καί. Mox Seguer. et Felckm. 4. τὸ μὲν λέσῃ. Ibidem omnes mss. 

γὰρ γενέσϑαι. Editio Commel. et alii διάνοιαν. Editi ταύτην διάνοιαν. ltem 

mss. τὸ μὲν γενέσϑαι. ibid. Gobl. et Felckm. 1. xci Μαλαχίας 
e. Sie Seguer. Reg. Basil. et Felckm. 4. διδάσκχει, οὐχί. lidem ibidem et Seguer. 

At alii et editio Commel. αὐτοῦ, Reg. Basil. et Anglic. εἷς post ϑεός ad- 


f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. '- 
εἰ 5. Editi vero et alii αὐτὴ δέ. Mox 
Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. omittunt 
καὶ πατήρ. 

8. Sic Seguer. et Felckm. 4, At Basil. 
Anglic. et Reg. τοῦ υἱοῦ χράζον. Alii et 
edili τοῦ ϑεοῦ χράζον. 

h. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero et alii ἄλλως δὲ οὐχ ἄν. 

i. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Editi vero et alii ἵνα τὸ ἀνθρώπινον δὲε- 
χτικὸν ϑεότητος ποίησῃ, καὶ υἱὸν κα- 


dunt, alii et editi omittunt. Ibid. Seguer. 


Basil. Anglic. et Felekm. 4. ὑμᾶς. Editi 
et alii ἡμᾶς. Gobler. et Felckm. 1. ibid. 
ἡμῶν. Ceteri et editi ὑμῶν. Mox πάλιν 


deest in Seguer. et Felckm. 4. 

k. Sic Segner. Reg. Basil. Anglic. Felck- 
manni 4. et 5. Αἱ alii et editio Commel. 
xci αὐτά. 

|l. Basil. ἀΐδιον. Ibidem Seguer. Angl. 
et Felckm. 4. addunt xci οὐ τὸ κείσμα, 
ἀλλὰ τὸ υἱὸς τοῦ πατρός ἔστιν ἴδιον, 
quae in aliis el editis desiderantur. 


P.521. 


P. 528. 


412 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


υἱὸς τοῦ πατρός ἐστιν ἴδιον. ὥςτε χαὶ ἐκ τούτου δείχνυσϑαι μὴ 
εἶναι ἡμᾶς φύσει υἱούς, ἀλλὰ τὸν ἐν ἡμῖν υἱόν, χαὶ μὴ εἶναι πάλιν 
"ἡμῶν φύσει πατέρα τὸν ϑεόν, ἀλλὰ τοῦ ἐν ἡμῖν λόγου, ἐν ᾧ καὶ 
δὲ ὃν χράζομεν ᾿Αββᾶ ὃ πατήρ. ὥςπερ δὲ τοῦτο, οὕτως ὃ πατὴρ 
ἐν οἷς ἐὰν βλέπῃ τὸν ἑαυτοῦ υἱόν, τούτους χαὶ αὐτὸς υἱοὺς χαλεῖ, 
χαὶ λέγει ἐγέννησα, ἐπειδήττερ τὸ μὲν γεννᾷ σημαντιχόν " ἐστιν 
υἱοῦ, τὸ δὲ ποιεῖν δηλωτιχόν ἐστι τῶν ἔργων. διὰ τοῦτο γοῦν ἡμεῖς 
οὐ πρῶτον γεννώμεϑα, ἀλλὰ ποιούμεϑα, γέγραπται γάρ" ποιήσω- 
μὲν ἄνϑρωπον.), ὕστερον δὲ δεξάμενοι τὴν τοῦ πνεύματος χάριεν 
λεγόμεϑα τό τε λοιπὸν xol γεννᾶσϑαι. ἀμέλει xal ἐν τῇ ῳδῇ * Mc- 
σῆς ὃ μέγας μετὰ διανοίας καλῆς πρῶτον τὸ ἐχτήσατο καὶ ὕστερον 
τὸ ἐγέννησεν εἴρηκεν, ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀχούσαντας τὸ ἐγέννησεν ἐπι- 
λαϑέσϑαι αὐτοὺς τῆς ἐξ ἀρχῆς ἑαυτῶν φύσεως, ἀλλ ἵνα γενώσχω- 
σιν ὅτι ἐξ ἀρχῆς μέν εἰσι χτίσματα, ὅταν δὲ χατὰ χάριν λέγωνται 
γεννᾶσϑαι ὡς υἱοί, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττόν εἶσι πάλεν oí ἄνϑρωποι ποι- 
ἤματα χατὰ φύσιν. 
60. Ὅτι δὲ οὐ ταὐτόν ἐστι χτίσμα χαὶ γέννημα, ἀλλὰ διεστή-- 
χασιν ἀλλήλων τῇ τε φύσει χαὶ τῇ ἐκ τῶν λέξεων σημασίᾳ, αὐτὸς 
ὃ κύριος ἐν αὐταῖς ταῖς παροιμίαις δείχνυσιν. εἰρηκὼς γὰρ *r0 
viqus ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ἐπήγαγε" τιρὸ δὲ πάντων βου- 
γῶν γεννᾷ με). εἰ μὲν οὖν 5v φύσει xal τῇ οὐσίᾳ κτίσμα͵ ὃ λόγος, 
χαὶ μὴ διαφορὰ ἦν τοῦ γεννήματος πρὸς τὸ χτίσμα, οὐχ ἂν ἐπήγαγε 
τὸ γεννᾷ μὲ, ἀλλ ἠρκεῖτο τῷ ἔχτισεν, ὡς τῆς λέξεως ταύτης ση- 
μαινούσης τὸ ἐγέννησε" νῦν δὲ εἰρηχώς" ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὖ- 
τοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ ἐπήγαγεν οὐχ ἁπλῶς “τὸ γεννᾷ με, ἀλλὰ μετὰ 
συμπλοχῆς τοῦ δὲ συνδέσμου, ὡς ἀσφαλιζόμενος ἐν τούτῳ τὴν τοῦ 
ἔχτισε λέξιν, λέγων" πρὸ δὲ πάντων ἱβουνῶν γεννᾷ με. τὸ γὰρ 
γεννᾷ μὲ τῷ ἔχτισε συμπετιλεγμένως ἐπιφερόμενον μίαν ποιεῖ τὴν 
διάνοιαν, χαὶ δείχνυσιν ὅτι τὸ μὲν ἔχτισε διά τι εἴρηται, τὸ δὲ γεν- 
γᾷ μὲ πρὸ τοῦ ἔχτισέν ἐστιν. ὥςπερ γὰρ εἰ ἔμπταλιν εἰρήκει" κύ- 
QLOG γεννᾷ με, xal ἐπέφερε" πρὸ δὲ πάντων βουνῶν ἔχτισέ με, 
σιάντως προηγεῖτο τοῦ ἐγέννησε τὸ ἔχτισεν" οὕτως εἰρηκὼς zvoO TOY 
ἔχτισεν, εἶτα ἐπαγαγών" πρὸ δὲ z&vrov γεννᾷ με, ἐξ ἀνάγχης δεί- 
χγυσι προηγεῖσθαι "τὸ ἐγέννησε τοῦ ἔχτισε. xal γὰρ καὶ λέγων" 


1) Gen. 1, 286. 2) Prov. 8, 22, 25. 


a. Reg. ἡμᾶς mendose. Editio Comm. c. Seguer. πάλιν ΔΙωσῆς. Gobler. 
ὑμῶν. Ceteri omnes ἡμῶν. Felckm. 1. ἐν τῇ «07 πρῶτον τὸ ἐκεῖ 
: e à σατο. bid. Seguerian. Basil. Anglic. et 
5 δε PESCE aU NE Felekmanni 4. ἐχτήσατο. Editi et alii 
UU" m mM ἜΑ ἐχτίσατο. 
ΧΟ πρὸς Seguer. ibid. omittit δηλωτε- d. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
r - In aliis et editis τό deest. Mox Seguer. 
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perspicuum etiam est, nos non naturà filios esse, sed Filium, qui in p.527. 
nobis est, nec vicissim Deum patrem nostrum natura esse, sed Verbi, 
quod in nobis est, in quo et per quod clamamus Abba Pater. Simi- 
liter Pater illos, in quibus suum Filium viderit, filios vocat, et dicit 
genui, quandoquidem verbum gignere filium significat, ut verbum facere P.525. 
ad opera refertur. Hinc nos non primüm gignimur, sed fimus, unde 
scriptum est: Faciamus hominem. Postea vero gratia Spiritus accepta 
gigni dicimur. Certe magnus Moyses in Cantico optime priore in loco 
dixit possedit, deinde genuit, ne audientes genwit nostrae naturae, 
qualis ab initio fuit, oblivisceremur, sed ut disceremus, nos ab initio 
creatos esse, atque cum gigni gratià dicimur, nihilominus nos ex na- 
tura homines factos esse. 


60. Quod autem non idem sit res creata et genita, sed inter se 
et naturà et verborum significatione differant, ipse Dominus in iisdem 
Proverbiis declarat. Nam postquam dixit: Dominus creavit me ini- 
iium viarum suarum, subdidit: Ante omnes colles gignit ime. Quod 
si Verbum naturà et substantià creatum esset, nihilque rem genitam 
inter et creatam differret, non subiunxisset gignit me, sed satis ha- 
buisset dictionem creavit usurpare, quippe quae idem ac genuit signi- 
ficaret. Verum ubi dixit: Creavit me initium viarum suarum in opera 
sua, non simpliciter addidit genuit me, sed cum coniunctione vero, 
ut hoc modo dictionem creavit confirmaret, cum dicit: Ante omnes 
vero colles gignit me. Nam verbum creavit cum vocabulo gignit me 
coniunctum unam perficit sententiam, indicatque aliquam ob causam 
dictum esse creavit; ut et gignit me esse ante creavit. Quemadmo- 
dum enim si rursus dixisset: Dominus gignit me, deindeque addidisset: 
ante omnes vero colles creavit me; profecto creavit prius esset quam 
genuit; ita quandoquidem primüm dixit creavit, deinde subiunxit: 
ante omnes vero gignit me, necessario ostendit, gemwit prius esse 
quam creavit. Namque dicendo: ante omnes vero gignit me, se alium 


Reg. et Felckm. 5. πάντων βουνῶν. Alii 
el editi πάντων τῶν βουνῶν. 

e, Seguer. ἁπλῶς, γεννᾷ με. 

f. Seguer. Reg. et Felckm. 5. πάντων 
βουνῶν. Editi et alii πάντων τῶν fov- 
γῶν. lbidem Seguer. τῷ γὰρ γεννᾷ ut 
τὸ ἔχτισε. Felckm.2. et editio Commel. 
βουνῶν γεννᾷ ut. τὸ ἔχτισε συμπεπλε- 
γμένως, 


8. Seguer. πάντων ἔχτισέ με. Reg. 
Basil. Anglie. et Felckm.4. πάντων βου- 
νῶν ἔχτισέ με. Alii οἱ editi πάντων τῶν 
βουνῶν ἔχτισέ με. bid. Seguer. τὸ ἔχ- 
τισε τοῦ ἐγέννησεν. Editi τὸ τοῦ ἐγέν- 
γησὲ elc. Ceteri mss. ut in textu. 


h. Seguer. τό, ἐγέννησε. Editi et alii 


τὸ γέννημα. 
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P.528.7:00 πάντων γεννᾷ με, (ἄλλον ἑαυτὸν εἶναι τῶν πάντων σημαίνει; 


Ρ.529. 


δειξάσης ἐν τοῖς πρὸ τούτων τῆς ἀληϑείας, "ὅτι zteQ τῶν κείσμά- 
των οὐδὲν ἕτερον τοῦ ἑτέρου “τρογέγονεν, ἀλλ ἀϑρόως ἅμα πάντα 
"rà γενητὰ évi καὶ τῷ αὐτῷ προςτάγματι ὑπέστη. διὰ τοῦτο γοῦν 
οὐδὲ τὰ ἐπὶ τοῦ ἔχτισε ταῦτα xoi ἐπὶ τοῦ γεννᾷ μὲ χεῖται᾽ ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μὲν τοῦ ἔχτισε χεῖται ἀρχὴν ὁδῶν, ἐπὲ δὲ τοῦ γεννᾷ μὲ οὐκ 
εἶχτεν" ἀρχὴν γεννᾷ με, ἀλλὰ πρὸ πάντων γεννᾷ με. “ὃ δὲ πρὸ 
πάντων ὧν οὐχ ἔστιν ἀρχὴ τῶν πάντων, ἀλλ᾿ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάν- 
των. εἰ δὲ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, ἐν οἷς xci ἡ ἀρχὴ τῶν πάν- 
vov σημαίνεται, δῆλον ὅτι ἄλλος ἐστὲ τῶν χτισμάτων, καὶ συνέ- 
σταται φανερῶς, ὅτι ἄλλος ὧν ὃ λόγος τῶν πάντων xal πρὸ πάν- 
των ὧν ὕστερον χτίζεται ἀρχὴ τῶν ὁδῶν εἰς “ἔργα διὰ τὴν ivav- 
ϑρώπησιν, ἵνα ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος" ὅς ἔστιν ἀρχή, ττρωτότοχος 
ἐχ τῶν νεχρῶν, ἵνα 'γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς περωτεύων ὃ). 

"61. Τοιαύτης τοίνυν οὔσης τῆς διαφορᾶς τοῦ ἔχτισε χαὶ τοῦ 
γεννᾷ μὲ xai τῆς ἀρχῆς ὁδῶν xai τοῦ πρὸ πάντων, τῶν μὲν ἀν- 
ϑοώπων χτίστης ὧν ὃ ϑεὸς ἐοὕτως, ὥςπερ εἴρηται, γίνεται xol 
ὕστερον πατὴρ διὰ τὸν ἐν αὐτοῖς οἰχοῦντα λόγον αὐτοῦ, imi δὲ 
τοῦ λόγου τὸ ἔμπταλιν᾽ πατὴρ γὰρ "ὧν αὐτοῦ φύσει ὃ ϑεὸς γίνε- 
ται μετὰ ταῦτα καὶ χτίστης αὐτοῦ χαὶ “ποιητής, ὅταν τὴν χτισϑεῖ- 
σαν καὶ ποιηϑεῖσαν. ἐνδύσηται σάρχα ὃ λόγος καὶ γένηται ἄνϑρω- 
σος. ὥςπερ γὰρ οἱ ἄνϑρωποι λαμβάνοντες τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ 
γίνονται τέχνα δὲ αὐτοῦ, οὕτως ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ, ὅτε xci αὐτὸς 
ἐνεδύσατο τῶν ἀνθρώπων τὴν σάρχα, τότε λέγεται xal χτίζεσϑαι 
χαὶ πεποιῆσϑαι. εἰ μὲν οὖν ἡμεῖς χατὰ φύσιν υἱοί, δῆλον ὅτι χᾷ- 
χεῖνος χατὰ φύσιν χτίσμα xci ποίημα" εἰ δὲ ἡμεῖς ϑέσει xol κατὰ 
χάριν γινόμεϑα υἱοί, ᾿δῆλον ὅτι xal ὃ λόγος διὰ τὴν εἰς ἡμᾶς χά- 
Quv γενόμενος ἄνϑρωπος εἴρηχε" χύριος ἔχτισέ με. εἶτα ἐπειδὴ τὸ 
χειστὸν ἐνδυσάμενος γέγονεν ἡμῖν ὅμοιος χατὰ τὸ σῶμα, * διὰ τοῦτο 
εἰχότως χαὶ ἀδελφὸς ἡμῶν χαὶ πρωτότοχος ἐχλήϑη. si γὰρ xci 
μεϑ' ἡμᾶς 'δὲ ἡμᾶς γέγονεν ἄνϑρωπος xoi ἀδελφὸς ἡμῶν διὰ τὴν 
τοῦ σώματος ὁμοίωσιν, ἀλλὰ xci ἐν τούτῳ " πρωτότοχος λέγεται 
xci ἔστιν ἡμῶν, ἐπειδὴ πάντων τῶν ἀνθρώπων ἀπολλυμένων χατὰ 
τὴν παράβασιν τοῦ ᾿Αδάμ, πρώτη τῶν ἄλλων ἐσώϑη χαὶ ἠλευϑε- 
ρώϑη ἡ ἐχείνου σάρξ, ὡς αὐτοῦ τοῦ λόγου σῶμα γενομένη, καὶ 


1) Coloss. 1, 18. 


a. Seguer. ὅτε τῶν. et editis desiderantur. Gobler. et Felckm. 
b. Seguerian. Reg. et Felckm. 5. τὰ γε- 1. ἄλλως. 

νητά. Ceteri et editi τὰ γένη. d. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
c. Seguer. omittit. ὅ δέ. Mox idem et el 4. At alii el editi δηλονότι. 

Reg. Gobl. Felckm. 1. 4. et 5. addunt εἰ e. Seguerian. et Felckm. 1. εἰς ἔργα. 


δὲ “ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, quaeinaliis ^ Ceteri el editi εἰς τὰ ἔργα. 
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ab omnibus esse declarat, cum ex supra dictis constet, nullam e rebus Ρ. 528, 
creatis prius altera factam esse, sed res omnes factas uno eodemque 
mandato simul extitisse. Hine nec eadem adiuncta sunt dictionibus 
creavit et gignit me, sed post creavit additur príncipiéum viarum; αἱ 
non dixit: principium gignit me, sed ante ommes gignit me. Atqui 

is, qui ante omnes est, non est omnium principium, sed alius est ab 
omnibus. Quod si alius est ab omnibus, inter quae ipsum quoque 
principium omnium comprehenditur, haud dubium est, quin alius sit 

a rebus creatis. Εἰ proinde cum Verbum aliud sit ab omnibus atque p.529. 
ante omnia existat, evidens est, ipsum postea humana assumta natura 
creari principium viarum in opera, ut, quemadmodum ait Apostolus, 
ille, qui principium et primogenitus est ex mortuis, idem ipse in 
omnibus primatum teneat. 


61. Quapropter 'cum id discriminis intercedat inter creavit et 
gignit me atque principium viarum et ante omnes, concludendum est, 
Deum, qui hominum creator est, per suum Verbum, quod in illis 
habitat, eorundem patrem postea fieri. De Verbo autem contraria 
omnino est ratio. Siquidem Deus, qui Verbi Pater naturà est, eius 
post haec creator et effector factus est, cum scilicet Verbum creatam 
et factam carnem induit et homo factus est. Nam sicut homines 
spiritu Filii accepto filii per ipsum efficiuntur; ita Dei Verbum cum 
humanam carnem induit, tunc et creari et factum esse dicitur. ltaque 
si nos naturà filii sumus, fatendum quoque est, Verbum naturà et 
creatum et factum esse. Sed si nos adoptione tantum et gratia filii 
efücimur, clarum pariter est, Verbum propter gratiam nobis donandam 
factum hominem dixisse: Dominus creavit me. Deinde quandoquidem 
creato corpore assumto nostri secundum corpus similis factus est, 
ideo non immerito et frater noster et primogenitus appellatus est. 
Nam tametsi post nos homo propter nos factus est, ac proinde frater 
noster ob corporis similitudinem; verum ea ratione dicitur et est 
noster primogenitus, quatenus omnibus hominibus Adae peccato per- 
ditis eius caro ut pote Verbi corpus facta prima omnium servata est 
et liberata, indeque nos, ut qui cum Verbo corpore sumus coniuncti, 
per idem eius corpus salvi efficimur. In illo siquidem nobis Dominus 


f. Gobl. et Felckm. 1. γένηται πᾶσιν k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
πρωτεύων. Mox Seguer. et Heg. οὔσης  -Alii vero et edili σῶμα τοῦτο, εἰκότως. 


ΤῊΝ ΝΣ l. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 


g. Sic mss. At editi οὗτος. 
h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. At alii et editi omittunt dv. ἡ μᾶς. 


Alii vero et editi γάρ omittunt. m. Seguer. Reg. et Felckm. 4. πρωτό- 
i. Seguer. φανερὸν ὅτι. τοχος.  Celeri eL editi πρῶτος. 


P. 529. 


P. 530. 
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λοιπὸν ἡμεῖς ὡς σύσσωμοι τυγχάνοντες κατ᾽ ἐκεῖνο σωζόμεϑα. iv 
ἐχείνῳ γὰρ ἡμῶν καὶ ὁδηγὸς Ó χύριος εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν χαὶ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα γίνεται, λέγων" ἐγώ εἶμι ἡ 
ὁδὸς καὶ ἡ ϑύρα"), καὶ δὲ ἐμοῦ δεῖ πάντας εἰςελϑεῖν. ὅϑεν xol 
πρωτότοχος λέγεται πάλιν ix τῶν νεχρῶν, οὐχ ὅτε πρῶτος ἡμῶν 
ἀπέϑανε, τιροετεϑνήχειμεν γὰρ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ὅτι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνα- 
δεξάμενος ϑάνατον χαὶ τοῦτον καταργήσας ἀνέστη "πρῶτος ὡς ἄν- 
ϑρωπς, ὑπὲρ ἡμῶν ἀναστήσας τὸ ἑαυτοῦ σῶμα" λοιπὸν γὰρ 
ἀναστάντος ἐχείνου, καϑ' ἑξῆς καὶ ἡμεῖς ἀπὲ ἐχείνου καὶ δὲ ἐχεῖ- 
γον ἐχ τῶν νεχρῶν ἐγειρόμεϑα. ' 

62. Εἰ δὲ "xol πρωτότοχος τῆς κτίσεως ἡ λέγεται, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ἐξισούμενος τοῖς χτίσμασι καὶ πρῶτος αὐτῶν κατὰ χρόνον πρω- 
τότοχος λέγεται (πῶς γάρ, ὅπουγε μονογενής ἔστιν αὐτός;), ἀλλὰ 
διὰ τὴν πρὸς τὰ χτίσματα συγχατάβασιν τοῦ λόγου, χαϑ' ἣν xol 
πολλῶν γέγονεν ἀδελφός. ὃ γάρ τοι μονογενής, ovx ὄντων ἄλλων 
ἀδελφῶν, μονογενής ἐστιν, ὃ δὲ πτρωτότοχος διὰ τοὺς “ἄλλους ἀδελ- 
φοὺς πρωτότοχος λέγεται. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδαμοῦ τῶν γραφῶν 
εἴρηται πρωτότοχος τοῦ ϑεοῦ οὐδὲ χτίσμα τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸ μο- 
γογενὴς καὶ τὸ υἱὸς καὶ ὃ λόγος καὶ ἡ σοφία εἰς τὸν πατέρα τὴν 
ἀναφορὰν ἔχει xai τὴν "ἰδιότητα" ἐθεασάμεθα γὰρ τὴν δόξαν αὐ- 
τοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός ἡ, καί" ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς - 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ “), xaí' εἰς τὸν αἰῶνα, κύριε, ὃ λόγος 
σου διαμένει), *xoí^ ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς : τὸν 
ϑεόν" )» xaL* Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις χαὶ ϑεοῦ σοφία), καί" οὗτός 
ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπτητός , καί" σὺ εἶ ὃ Χριστὸς Ó υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ζῶντος). τὸ δὲ πρωτότοχος εἰς τὴν χτίσιν ἔχει τὴν 
συγκατάβασιν" αὐτῆς γὰρ xai πρωτότοχος ἐλέχϑη. xol τὸ ἔχτισε 
δὲ εἰς τὰ ἔργα τὴν χάριν ἔχει" εἰς αὐτὰ γὰρ xai χτίζεται "). el μὲν 
εοὖν μονογενής ἐστιν, ὥρπερ οὖν καὶ ἔστιν, ἑρμηνευέσϑω τὸ πρω- 
τότοχος, εἰ δὲ πιρωτὄτοχός ἐστι, μὴ ἔστω μονογενής. οὐ δύναται 
γὰρ ὃ αὐτὸς μονογενής ve xal πρωτότοχος εἶναι, εἰ μὴ ἄρα πρὸς 
ἄλλο xci ἄλλο, ἵνα μονογενὴς μὲν διὰ τὴν ix «“τατρὸς γέννησιν, 
ὥςπερ εἴρηται, πρωτότοχος δὲ διὰ τὴν εἰς τὴν κτίσιν συγχατάβα- 
σιν "xol τὴν τῶν πολλῶν ἀδελφοποίησιν. ἀμέλει τῶν δύο τούτων 
ῥητῶν ἀντιχειμένων ἀλλήλοις, χρατεῖν ἄν τις εἴποι δικαίως ini 


1) Ioan. 14, 6; 10, 9. — 2) Coloss. 1, 15. 3) loan. 1, 14. — 4) 1. Ioan. 4, 9. 
5) Psal. 119 [118. LXX.]. 89. 6) Ioan. 1, 1. 717) 1. Cor. 1, 24. 8) Mauh. 3, 17. 


et 11, 5. 9) Matth. 16, 16. 10) Prov. 8, 22. 


a. Seguerian. πρῶτον. Alii et editi c. Seguer. πολλούς. Paulo post idem 
πρῶτος. τῶν γραφῶν λέγεται. Mox idem χτίσμα 
b. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. ϑεοῦ. 
el 5. In aliis et editis xa£ deest. d. Basil. ἀϊδιότητα. , 
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ad regnum caelorum et ad suum Patrem se ducem praebuit, cum ait: p.529. 
Ego sum via et ianua, ac per me omnes introire oportet. Quapropter 
primogenitus ex mortuis dicitur, non quod primus nostrum mortuus 
est, nos enim prius mortui fueramus, sed quia morte pro nobis 
suscepta et destructa primus ut homo revixit, cum suum corpus pro 
nobis ex mortuis excitavit. Hinc enim postquam revixit ille, iam nos 
deinceps et ab illo et propter illum revocamur quoque ad vitam. 


62. Quod si primogenitus creaturae dicitur, non veluti rerum 
creatarum aequalis aut iisdem prior tempore hoc appellatur. nomine 
(qui enim id fieri posset, cum ipse sit unigenitus?), sed ob singularem 
Verbi erga res creatas benignitatem, qua etiam multorum factus estP.530.- 
frater. Siquidem is unigenitus dicitur, cui nulli alii sunt fratres, is 
autem dicitur primogenitus, cui alii sunt fratres. Hinc nullo in loco 
Scripturarum legitur primogenitus Dei aut creatura Dei, sed ista 
Unigenitus, Filius, Verbum et Sapientia ad Patrem referuntur, ad 
quem tanquam quid proprium pertinent. Vidimus enim gloriam eius, 
gloriam quasi unigeniti a. Patre, et: Misit Deus Filium suum unige- 
nitum, et: In saeculum, Domine, Verbum tuum permanet, et: In 
principio erat Verbum, et Verbum erat apud Dewm, et: Christus Dei 
virtus et Dei sapientia, et: Hic est Filius meus dilectus, et: Tu es 
Christus Filius Dei viventis. Primogenitus autem appellatur ex summa 
sua erga creatam naturam humanitate; eius quippe dictus etiam est 
primogenitus. Dictione autem creavit significatur gratia, quam in 
opera contulit; namque in illa creatur. Si ergo unigenitus est, uti 
revera est, vox ista primogenitus est sane explicanda. Sed si primo- 
genitus est, unigenitus dici non debet. Idem enim non potest uni- 
genitus et primogenitus esse, nisi ad diversa respiciat, ita ut unigeni- 
tus quidem dicatur, quatenus ex Patre genitus est, quemadmodum 
dictum est, primogenitus vero. quatenus singulari erga creatam naturam 
benignitate usus est multosque sibi fratres reddidit. Certe cum duo 
illa nomina inter se sint contraria, haud immerito possit affirmari, 
nomen unigeniti proprie magis Verbo convenire, quandoquidem nullum 


e. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. omittunt — xoc. Felckm. 2 ., μονογενής ἐστιν, ἑρμη- 
καὶ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος nec ea legit γευέσϑω πρωτότοκος. Alii et edit. Comm. 


Nannius. εἰ μὲν οὖν μονογενής ἐστιν" μὴ ἕστω 
-- πρωτότοχος. 
f. Felckm 2. et editi κατάβασιν. Alii H* Seadeb ΤῸ Gobler. DisEalékün 


v 
mss. συγκατάβασιν. 4. et 5. addunt x«i τὴν τῶν Pots» 


δ. Sic Seguer. Reg. Anglic. et Felckm. ἀδελφοποίησιν, quae in aliis et in edit, 
4. Sed Anglic. τὸ omittit ante πρωτότο- — Commel desunt. 
ATHANASII OPP. DOGM, SEL. - 21 


P. 530. 


P:531. 
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τοῦ λόγου τὸ τοῦ μονογενοῦς μᾶλλον ἰδίωμα, διὰ τὸ μὴ εἶναι ἕτε- 
ρον λόγον ἢ ἄλλην σοφίαν, ἀλλὰ τοῦτον μόνον ἀληϑινὸν υἱὸν εἷ- 
vat τοῦ πατρός. χαὶ γάρ, ὥςτερ ἔμπιροσϑεν εἴρηται, οὐ μετά τινος 
συμττετελεγμένης αἰτίας, ἀλλὰ ἀπολελυμένως " uiv εἴρηται ἐπὶ αὐ- 
τοῦ τὸ ὃ μονογενὴς υἱὸς ὃ ὧν εἰς τὸν κόλττον τοῦ ττατρός), τὸ δὲ 
πρωτότοχος συμπεπλεγμένην ἔχει πάλιν τὴν τῆς χτίσεως αἰτίαν, 
ἣν ἐπήγαγεν ὃ Παῦλος λέγων" ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα. 
εἰ δὲ πάντα τὰ "χτίσματα ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη, ἄλλος ἐστὶ τῶν χτι- 
σμάτων, καὶ χτίσμα μὲν οὐχ ἔστι, χτίστης δὲ τῶν “χτισμάτων. 
63. Οὐ διὰ τὸ ix πατρὸς ἄρα πρωτότοκος Dijon, ἀλλὰ διὰ 
τὸ ἐν αὐτῷ γεγενῆσϑαι τὴν χτίσιν. χαὶ ὥςπερ πρὸ τῆς χτίσεως 
ἦν αὐτὸς ὃ υἱός, δὲ οὗ γέγονεν ἡ χτίσις, οὕτως καὶ ztQO τοῦ ἑχλη- 
ϑῆναι πρωτότοχος πάσης τῆς χτίσεως ἦν οὐδὲν ἧττον αὐτὸς ὃ λό- 
γος πρὸς τὸν ϑεόν, xci ϑεὸς ἦν ὃ λόγος). ἀλλὰ xci τοῦτο μὴ 
γοήσαντες οἱ δυςσεβεῖς περιέρχονται λέγοντες" εἰ πρωτότοχός ἔστι 
πάσης χτίσεως, δῆλον ὅτι χαὶ αὐτὸς εἷς ἐστι τῆς χτίσεως. ἄφρο- 
veg, εἰ ὅλως “πάσης τῆς χτίσεως τιρωτότοχός ἐστιν, ἄρα πάσης 
τῆς χτίσεως ἄλλος ἐστίν. οὐ γὰρ εἴρηχε᾽ πρωτότοχός ἔστε 'τῶν 
ἄλλων χτισμάτων, ἵνα μὴ ὡς εἷς τῶν χτισμάτων εἶναι νομισϑῇ, 
ἀλλὰ πάσης τῆς χτίσεως γέγραπται, ἵνα ἄλλος τῆς κτίσεως εἶναι 
δειχϑῆ. ὃ γοῦν S'Povüru') οὐχ εἴρηται πρωτότοχος πάντων τῶν 
τέχνων τοῦ Ἰαχώβ, ἀλλ αὐτοῦ τοῦ Ἰαχὼβ καὶ τῶν ἀδελφῶν, ἵνα 
μὴ ἄλλος "παρὰ τὰ τέχνα τοῦ Ἰαχὼβ εἶναι νομισϑῇ. ἀλλὰ καὶ 
περὶ αὐτοῦ τοῦ χυρίου ὃ ἀπόστολος οὐχ εἴρηχεν" ἵνα γένηται πρω- 
τότοχος πάντων, ἵνα μὴ ᾿ἄλλο παρὰ τὸ ἡμῶν σῶμα φορεῖν νομι- 
σϑῇ, ἀλλ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς" ) διὰ τὴν ὁμοιότητα τῆς «σαρχός, 
εἰ τοίνυν χαὶ ὃ λόγος εἷς ἦν τῶν χτισμάτων, εἶττεν ἂν 1 γραφὴ 
χαὶ περὲ αὐτοῦ, ὅτι πιρωτότοχος τῶν ἄλλων χτισμάτων ἐστί" νῦν 
δὲ λεγόντων τῶν ἁγίων, ὅτι πρωτότοχός ἐστι " πάσης τῆς χτίσεως, 
ἄντιχρυς δείχνυται ἄλλος ὧν πάσης τῆς en xal ui χτίσμα ὃ 
τοῦ ϑεοῦ υἱός. εἰ γάρ χτίσμα ἐστίν, ἔσται χαὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ παν: 
τότοχος. πτῶς οὖν δύναται, Lr "dosiovof, xal πρῶτος ἑαυτοῦ καὶ 
δεύτερος εἶναι; ἔπειτα εἰ χτίσμα ἐστί, χαὶ πᾶσα ἡ κτίσις δὲ αὐ- 


1) loan. 1, 18. 2) Coloss. 1, 16. 3) Ioan. 1, 1. 4) Genes. 35, 23. 
5) Rom. 8, 29. 


a. Sic Seguer. Basil. et Felckm. 4. In — l.et 4. πάσης τῆς χτίσεως. Editi et alii 
aliis et editis μέν deest. Ibidem Seguer. πάσης κτίσεως. 


el Felckm. 4. τὸ μονογενής. e. Seguer. Gobler. Felekmanni 1. et 4. 
b. Anglic. χειστά. ὅλως πάσης τῆς κτίσεως "- Basiliens. item 
c. Seguer. el Reg. τῶν πάντων. Editi πάσης τῆς κτίσεως. Editi εἰ alii εἰ ὅλως 

el alii τῶν χτισμάτων. ἄρα πάσης χτίσεως. 

d. Seguer. Felckm. 2. et 4. πρὸ τοῦ f. Goblerian. Felckm. 1. πάντων τῶν 


xAn95. lbidem Seguer. Gobler. Felckm. ἄλλων. Ibidem Seguer. μὴ ὡς εἷς τῶν 
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aliud est verbum, nulla alia sapientia, sed solus ipse verus esí Patris i520. 
Filius. Etenim, ut supra observavimus, nulla adiuncta causa, sed àb- 
solute de illo dictum est: wnigenitus Filius, qui est in sinu Patris. 
At cum préímogenitus dicilur, causa annectitur, creata nempe natura, 
ut Paulus ipse his indicat verbis: quia in ipso creata sunt omnia. 
Si porro universae res creatae in illo sunt creatae, alius certe est a 
rebus creatis, nec ipse res est creata, sed rerum creatarum creator. 


63. Non ergo primogenitus vocatus est, quia ex Patre est geni- 
tus, sed quia in illo factae sunl res creatae. Quocirca quemadmodum 
ante res creatas ipse erat Filius, per quem res creatae factae sunt; 
ita antequam primogenitus omnium rerum creatarum dictus est, nihi- 
lominus ipsum Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbüm. Verum 
ea impii cum non intelligant, haec dictitando circumcursant: 
,uium rerum creatarum primogenitus est, 
,est e rebus creatis.  Stulti! 


,SI om- 
profecto ipse quoque una P.s31. 
nam contra, si omnium plane rerum 
creatarum primogenitus est, ergo alius est a rebus omnibus creatis. 
Nec enim dixit: primogenitus aliarum rerum creatarum, ne tanquam 
una e rebus creatis esse putaretur; sed scriptum est: omn?um rerum 
creatarum, ut alius ab illis esse ostenderetur. Hinc Ruben non dictus 
est primogenitus omnium liberorum Iacob, sed ipsius lacob et fratrum, 
ne alius a liberis lacob esse existimaretur. Quin etiam de ipso Do- 
mino non dixit Apostolus: Ut fiat primogenitus omnium, ne aliud 
corpus a nostro habere crederetur, sed ἐπ multis fratribus ob suae 
carnis cum nostra similitudinem. Igitur si etiam Verbum una esset 
e rebus creatis, sane Scriptura dixisset, ipsum esse aliarum rerum 
creatarum primogenitum. "Verum cum sancti dicant, primogenitum 
illum esse rerum omnium creatarum, evidens profecto est, Filium Dei 
alium esse ab omnibus creatis rebus, non autem creatum esse. Alio- 
quin si creatus esset, ipse sui ipsius esset primogenitus. Qui ergo 
fieri potest, Ariani, ut idem ipse seipso prior et posterior sit? Insuper, 


χτισμάτων εἶναι νομισϑῇ. 
τῶν χτισμάτων νομισϑῆ. 

g. Reg. Basil. et Felckm. 1. ουβίν. 

h. Felckm. 2. παρὰ τέχνα. Gobler. et 
Felckmanni l. παρὰ τὰ τέκνα γομισϑῇ. 
Segner. παρὰ τὰ τέχνα τοῦ Ἰακὼβ vo- 
μισϑῇ. 

i. Reg. et Felckm. 5. ἄλλος, !bidem 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. σῶμα 
φορεῖν γομισϑῇ. Beg. Basil. Anglic. et 
Felckm, 5. σῶμα. εἶναι νομισϑῇ. Editio 
Commel. σῶμα εἶναι νομισϑείη. Ῥααϊο 


Editi μὴ εἷς 


post Seguer. εἰ τοίνυν χαὶ ὃ “λόγος εἷς 
el mox γραφὴ χαὶ περὶ αὐτοῦ. Editi et 
alii. εἰ τοίνυν εἷς et γραφὴ περὶ αὐτοῦ. 

k. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πάσης 
τῆς χτίσεως. |n ceteris et editis deest 
τῆς. lbidem Seguer. Gobler. Reg. Anglie. 
Felckmanni 1. 4. el 5. addunt. ἄντικρυς 


. δείχνυται ἄλλος Qv πάσης τῆς κτίσεως, 


quae in aliis el editione Commel. desunt. 
Auglic. ibidem πάσης κείσεως. 
l. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
In aliis et editis deest αὐτός. Mox Gobl. 
91* 


P. 531. 


P.332. 
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τοῦ γέγονε xol iv αὐτῷ συνέστηχε, πῶς δύναται καὶ χτίζειν τὴν 
χείσιν χαὶ "εἷς εἶναι τῶν ἐν αὐτῷ συνεστηκότων; ἀτόπου δὲ τῆς 
τοιαύτης αὐτῶν ἐπινοίας φαινομένης, ἐλέγχονται zogà τῆς ἀλη- 
ϑείας, ὅτι πρωτότοχος μὲν ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ἐχλήϑη διὰ τὴν 
τῆς σαρχὸς συγγένειαν, πρωτότοχος δὲ £x τῶν νεχρῶν διὰ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ καὶ uev αὐτὸν εἶναι τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν, πρωτότο- 
κος δὲ πάσης χτίσεως διὰ τὴν ee LAU. τοῦ πατρός, δὲ ἣν 
ἐν τῷ «λόγῳ αὐτοῦ οὐ μόνον τὰ πάντα ᾿συνέστηχεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
αὐτὴ ἡ eid περὶ ἧς εἶχτεν ὃ ἀπόστολος, ἀπεχδεχομένη τὴν ἀπο- 
χάλυψιν τῶν “υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἐλευϑερωϑήσεταί ποτε ἀπὸ τῆς δου- 
λείας τῆς φϑορᾶς εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ 
ϑεοῦ"). αὕτως δὲ αὐτῆς ἐλευϑερωϑθϑείσης, ἔσται δ καὶ αὐτῆς μετὰ 
χαὶ πάντων τῶν τεχνοττοιηϑέντων πρωτότοχος ὃ χύριος, ἵν ἐν τῷ 
λέγεσθαι "πρῶτον αὐτὸν τὰ uev αὐτὸν διαμείνῃ, ὥςττερ ἔχ τινος 
ἀρχῆς τοῦ λόγου συνημμένα. 

64. Ἡγοῦμαι δὲ xci τοὺς ἀσεβεῖς αὐτοὺς ἐντραπτήσασϑαι ix 
τῆς τοιαύτης διανοίας" εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἔχοι, "ὥςπερ εἴπομεν, 
ἀλλ ὡς τῇ οὐσίᾳ χτίσμα ἐν χτίσμασιν πρωτότοχον αὑτὸν ϑελή-- 
σουσιν εἶναι πάσης τῆς χτίσεως, σχοπείτωσαν ὅτι χαὶ τῶν ἀλόγων 
χαὶ τῶν ἀψύχων ἐαὐτὸν ἀδελφὸν xal ὅμοιον ὑπονοήσουσιν εἶναι. 
πάσης γὰρ τῆς χτίσεως χαὶ ταῦτα μέρη τυγχάνει ὄντα" ἀνάγκη δὲ 
τὸν πρωτότοκον μόνῳ μὲν τῷ χρόνῳ πρῶτον εἶναι, τῷ δὲ γένει 
χαὶ τῇ ὁμοιότητι τὸν αὐτὸν εἶναι πρὸς πάντας. πῶς οὖν χαὶ τοῦτο 
λέγοντες ov πᾶσαν ἀσέβειαν ὑπερβάλλουσιν; ἢ τίς ἀνέξεται τού- 
των "ταῦτα λεγόντων; ἢ πῶς xci μόνον αὐτοὺς ἐνθυμουμένους 
τοιαῦτα OU μισήσειεν ἄν τις; πᾶσι γάρ ἔστι δῆλον, ὅτε Ἰοὔτε δὲ 
ἑαυτὸν ὡς χτίσμα ὧν οὔτε διὰ τὸ συγγένειάν τινα xav οὐσίαν 
πρὸς πᾶσαν τὴν χτίσιν ἔχειν πτρωτότοχος "αὐτῆς ἐχλήϑη, ἀλλ᾽ ὅτε 
xal xev ἀρχὴν μὲν δημιουργῶν ὃ λόγος τὰ κτίσματα — 
βηχε τοῖς γενητοῖς, ἵνα γενέσϑαι ταῦτα δυνηϑῇ. οὐχ ἂν γὰρ 'ἤνεγ- 
xtv αὐτοῦ Tiv φύσιν ἄκρατον xci πατριχὴν οὖσαν λαμπρότητα, 
εἶ μὴ φιλανϑρωπίᾳ πατριχῇ συγχαταβὰς ἀντελάβετο xol χρατήσας 


1) Rom. 8, 19. 21. 


et Felckmanni 1. πῶς ovv δύναται, ὦ d. Gobler. et Felckm. 1. ἔσται αὐτῆς 


οὗτοι. 

a. εἷς abest a Felckm. 2. et 4. Ibidem 
Seguer. τῶν £v αὐτῷ. Alii et editi τῶν 
ἐν αὐτῇ. 

b. Segu. Gobl.Felckm.1.et 4. συνέστησεν. 

c. Seguer. et Felckm. 4. τῶν υἱῶν, ut 
et habet Scriptura. Editi et alii τῶν 
τέκνων. Ibidem ποτε abest a Segueriano, 
fobler. Felckm. 1. et 4. 


μετὰ πάντων. Felckmanni 5. ἔσται καὶ 
αὐτῆς μετὰ δὲ πάντων. 

e. Felckm. 5. πρωτότοχον. . Ibidem 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τὰ uer 
αὐτὸν διαμείνῃ, ὥςπερ ἔχ τινος ἀρχῆς 
τοῦ λόγου συνημμένα. Felckm. 1. men- 
dose τὰ μὴ ἐν αὐτόν pro 3 τὰ uU αὐτόν. 
Basiliens. vero τὰ ug αὐτὸν ὥςπερ Ex 
τινος ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου συνημ- 
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sj creatus est, resque universae creatae per ipsum factae sunt el in P.53t. 
ipso consistunt, quomodo et res creatas creare et una ex rebus, quae 
in ipso consistunt, potest esse? Quae illorum commenta cum absurda 
esse luculenter pateat, certe a veritate ipsa convincuntur, quae quidem 
nos docet, illum primogenitum in multis fratribus ob carnis cognatio- 
nem vocatum fuisse, primogenitum vero ex mortuis, quia ex ipso et 
post ipsum mortuorum est resurrectio, denique primogenitum omnis 
creaturae propter Patris in homines benignitatem, per quam non solum 
omnia in ipsius Verbo constituta sunt, verum ipsa etiam creatura, 
quae, ut ait Apostolus, revelationem filiorum Dei expectans, liberabi- 
tur a servitute corruptionis in libertatem gloriae filiorum Dei. Cuius 
hoc pacto liberatae nec non omnium, qui filii facti fuerint, Dominus 
primogenitus futurus est, ut cum ipse primus dicitur, ea quae post 
ipsum sunt, perseverent, ut pote quae ex Verbo tanquam ex aliquo 
principio pendeant. 

64. Sane nec ego dubitem, quin ipsos etiam impios pudeat suae P.532. 
huiusmodi sententiae. Nisi enim ita se res habeat, uti supra diximus, 
sed eum naturà creatum inter res creatas velint esse rerum omnium 
creatarum primogenitum, animadvertant se eo progressuros, ut illum 
brutarum animantium rerumque inanimatarum fratrem et similem esse 
opinentur. Siquidem hae quoque partes sunt rerum omnium creata- 
rum. Necésse est autem primogenitum solo tempore primum esse, 
genere veró et similitudine eundem esse ac ommes, quorum est pri- 
mogenitus. An non porro, cum haec dicunt, omnem praetergrediuntur 
impietatem? — Quis vero haec illos dicentes ferat? aut potius quis vel 
italia cogitantes odio non prosequetur? Palam enim omnibus est, 
neque eum propter se, tanquam si creatus esset, neque ob aliquam 
cognationem, quam secundum naturam cum omnibus rebus creatis 
habeat, earum esse primogenitum appellatum; sed quatenus Verbum, 
cum res creatas initio effecit, se ad eas benigne accommodavit, ut 
fieri possent. Nec enim eius naturam, quae purus et paternus est 
splendor, ferre potuissent, nisi se ad illas paterna benignitate accommo- 


μένα. Felckm. 5. τὰ μετ᾽ αὐτὸν συνημ- 8. Felckm. 2. et editi ἀψύχων αὐτῶν. 
μένα ὥςπερ ἔχ τινος ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ — Celeri mss. ἀψύχων αὐτόν. lbid. Seguer. 
λόγου διαμείνῃ. Reg. πρῶτον αὐτὸν, Reg. Basil. Angl. Felckm. 4. et 5. ὑπονοή- 
συνημμένα ὥςπερ ἔκ τινος ἀρχῆς αὐτοῦ σουσιν. Editi et alii ὑπογοοῦσιν. 


τοῦ λόγου διαμείνῃ. Alii οἱ editi τὰ h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
μετὰ ταῦτα διαμείνῃ, ὥςπερ ἔκ τινος Αἱ alii et editi τοιαῦτα. 
ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου συνημμένα. i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1.-et 4. 


[. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. ὡς οὔτε δὲ ἑαυτόν. Reg. et Felckmanni .5. 
προείπομεν. Celeri el editi ὥςπερ εἴπο- οὐ δὲ ἑαυτόν. Basil. et Angl. οὐδὲ δὲ 
μεν. Paulo post Felckm. 4. ϑέλουσιν αὐτόν. Ceteri et editi οὐδὲ δὲ ἑαυτόν. 
idemque et Seguer. ac Felckm. 5. πάσης k. Segu. et Reg. αὐτῆς.» Alii et editi αὐτός. 
τῆς κτίσεως. Editi eL alii πάσης κτίσεως. ]. Seguer. ἤνεγκαν. 


p.532. 


P.533. 
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αὐτὰ εἰς οὐσίαν ἤνεγκε. xal δεύτερον δὲ πάλιν, ὅτι "καὶ ovyxa- 
ταβάντος τοῦ λόγου υἱοποιεῖται χαὶ αὐτὴ ἡ χτίσις δὲ αὐτοῦ, ἵνα 
καὶ αὐτῆς, χαϑάπερ εἴρηται, πρωτότοχος κατὰ πάντα γένηται, ἔν 
τε τῷ κτίζειν καὶ ἐν τῷ εἰςάγεσϑαι ὑπὲρ πάντων εἰς " αὐτὴν τὴν 
οἰχουμένην. οὕτω γὰρ γέγραπται" ὅταν δὲ εἰςαγάγῃ τὸν πρωτό- 
τοχον εἰς τὴν οἰχουμένην, λέγει" xal πιροςχυνησάτωσαν αὐτῷ τεάν-- 
τες ἄγγελοι ϑεοῦ"). “ἀχουέτωσαν οἱ χριστομάχοι καὶ στταραττέτω- 
σαν ἑαυτούς, ὅτι τὸ εἰςελϑεῖν αὐτὸν εἰς τὴν οἰχουμένην ἐποίησε 
καὶ σπερωτότοχον ττάντων κληϑῆναι, ὥςτε τοῦ μὲν πατρὸς εἶναι μο- 
νογενῆ τὸν υἱὸν διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ μόνον " αὐτὸν εἶναι, τῆς δὲ χτί- 
σεως πρωτότοχον διὰ τὴν τῶν πάντων υἱοποίησιν. ὡς δὲ ἐν ἀδελ- 
φοῖς σπιρωτότοχος καὶ ἐκ νεχρῶν ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων Ἵ ἀνέστη, 
οὕτως ἐπειδήτιερ ἔπρεπεν ἐν πᾶσιν αὐτὸν πρωτεύειν, διὰ τοῦτο 
καὶ ἀρχὴ ὁδῶν χτίζεται, ἵνα “ταύτης ἐπιβάντες xal εἰςελϑόντες δὲ 
αὐτοῦ λέγοντος ἐγώ εἰμι ἡ δδὸς χαὶ ἡ 9óga?), μεταλαβόντες, τε 
τῆς περὲ τοῦ πατρὸς γνώσεως, ἀχούσωμεν καὶ ἡμεῖς μαχάριοι oL 
ἄμωμοι ἐν ὁδῷ), *xaí£* μαχάριοι οἱ χαϑαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ 
τὸν ϑεὸν ὄψονται). : 

65. Τῆς ἀληϑείας τοίνυν δειξάσης μὴ εἶναι κατὰ φύσιν κτί- 
σμα τὸν λόγον, ἀχόλουϑον λοιττὸν εἰπεῖν, πῶς καὶ ἀρχὴ τῶν ὁδῶν 
εἴρηται. ἐπειδὴ γὰρ ἡ πρώτη ἡ διὰ τοῦ ᾿α΄δὰμ 000g ἀττώλετο, xal 
ἀντὲ τοῦ παραδείσου ἐξεχλίναμεν εἰς τὸν ϑάνατον, ἠχούσαμέν τε" 
γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ), διὰ τοῦτο ὃ φιλάνϑρωττος τοῦ ϑεοῦ 
λόγος βουλήσει τοῦ πατρὸς ἐνδιδύσχεται τὴν χτισϑεῖσαν σάρχα, 
ἵνα ἣν ἐνέχρωσεν ὃ πρῶτος ἄνϑρωπος διὰ τῆς παραβάσεως, ταύ- 
τὴν αὐτὸς ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἰδίου σώματος ζωοποιήσῃ, καὶ ἐγκαι- 
γέσῃ ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον xci ζῶσαν, ἐὡς εἴρηχεν ὃ ἀπόστολος, 
διὰ τοῦ χαταπετάσματος, τουτέστι διὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ). ὅπερ 
καὶ ἐν ἑτέρῳ σημαίνων φησίν" ὥςτε εἴ τις ἐν Χριστῷ χαινὴ xví- 
σις" "τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα καινά). εἶ δὲ 
καινὴ χτίσις γέγονεν, ἔδει ταύτης τῆς χτίσεως ττρῶτόν τινα εἶναι" 
ἄνϑρωστος μὲν οὖν ψιλὸς χαὶ μόνον χοϊχός, οἷοι γεγόναμεν ἡμεῖς 


1) Hebr. 1, 6. 2). 2. Cor. 15, 20. 3) Ioan. 10, 9. et 14, 6. 4) Psal. 
119 T118. LXX], 1. 5) Matth. 5, 8. 6) Prov. 8, 22. 1) Genes. 3, 19. 8) 
Hebr. 10, 20. 9). 2. Cor. 5, 17. 


a, Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 1. et 4. xat πάντα γένηται. Alii et 
ὅτε xai συγχαταβάντος. |n aliis el editis — editi xarà πάντα γεγένηται. 
καί deest. Ibidem Regius υἱοποιεῖται ἡ b. Felckmanni 2. et editi εἰς τήν elc. 
χτίσις, ἵνα καί elc. Mox Seguer. Gobl. Ceteri mss. εἰς αὐτὴν τήν elc. [bidem 
Felekm. 1. χαϑάπερ εἴρηται. Felcekm. 4.  Felckm. 5. οὕτω γέγραπται. liem jbid. 
καϑὰ εἴρηται. Editi et alii χαϑὰ προεί- Seguerian. Gobler. Felckm, 1. et 4. ὅταν 


ρηται. lbid. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. εἰςαγάγῃ. 
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dasset, iisdemque naturam ut essent dedisset. Alia autem ratio est, Ρ. 582, 
quod eiusdem Verbi benignitate res creatae filiorum dignitatem per ipsum 
consequuntur, ut illarum, sicuti diximus, modis omnibus primogenitus 
fieret, tum cum eas creat, tum cum ipse in orbem terrarum omnium 
causa introducitur. Namque ita scriptum est: Cum introducit primo- 
genitum in orbem terrae, dicit: Et adorent ewn omnes Angeli Dei. 
Audiant Christi inimici seque ipsi discerpant, quod nimirum eius in 
orbem terrarum ingressus causa est cur omnium primogenitus sit 
appellatus. Quocirca Patris quidem unigenitus est Filius, quoniam 
solus ipse ex illo est; est autem rerum creatarum primogenitus, quia 
omnes adoptione filii efficiuntur. Ut porro inter fratres primogenitus 

est, idemque ex mortuis primitiae eorum, qui dormierunt, revixit; ita 
quia eum in omnibus primum locum decebat obtinere, ideo etiam prin- 
cipium viarum creatur, ut per illud incedentes et per Filium, qui ait: 
Ego swm via et ianua, ingressi, factique cognitionis Patris participes, 

nos etiam audiamus: Beati immaculati in via, qui ambulant im legeP.523. 
Domini, et: Beati mundo corde, quonium ipsi Deum videbunt. 


65. Cum igitur ipsa declaret veritas, Verbum naturà non esse 
creatum, consequens est ul iam explicemus, quare principium viarum 
appellatum fuerit. Nempe quoniam perierat prima per Adamum via, 
nec amplius in Paradisum tendebamus, sed ad mortem deflexeramus, 
audieramusque: Terra es et in terram reverteris, idcirco clementissi- 
mum Dei Verbum volente Patre creatam carnem induit, ut quam pri- 
mus homo violata lege morte affecerat, eidem sui corporis sanguine 
vitam redderet, nobisque viam novam et- viventem per velamen, ut ait 
Apostolus, id est per carnem, suam innovaret. Quod idem alibi his 
verbis significat: Si qua in Christo nova creatura, vetera transierunt, 
ecce omnia nova facta sunt. Si porro nova creatura facta est, sane 
inter novas has res creatas primum aliquem esse oportuit; atqui merus 


homo et tantummodo terrestris , 

(us Seguer. ἀκουσάτωσαν. Alii et editi 
ἀκουέτωσαν. 

d. αὐτόν abest a Felckm. 4. Ibidem 
Felckm. 2. et editi τῆς δὲ κτίσεως πρω- 
τότοχος. Celeri mss. habent πρωτότοκον. 

e. Basiliens. et Felckm. 5. ταύτῃ. Μοχ 
Felckm. 2. et editio Commel. ἐγώ εἶμι ὃ 
λόγος pro ἐγώ εἶμι 5 δδός ut habent 
alit mss. lbidem Seguer. μεταλαβόντες 
τῆς τοῦ πατρὸς etc. Gobler. Felckm. 1. 
el 4, μεταλαβόντες τῆς περὶ τοῦ πατρός 
οἷο. Editi et alii. μεταλαβόντες τε τῆς 
περὶ τοῦ πατρός eic. liem ibid. Seguer. 
ἀκούωμεν. Gobler. Felckmanni 1. et 4. 


quales nos post violatam legem facti 


ἀχούομεν. Ibidem Reg. ποτὲ xci ἡμεῖς. 
Felckm. 5. ποτε ἡμεῖς. 

f: Felckm. 5. addit o£ πορευόμενοι ἐν 
νομῷ κυρίου, quae desunt in aliis et edi- 
tione Commel. Ibidem Gobler. et Felck- 
manni 1. omillunt ὅτε αὐτοὶ τὸν ϑεὸν 
ὄψονται. |n Felckm. 4. deest tantum 
τὸν ϑεόν. 

,8- Gobler. et Felckm. 1. omittunt ὡς 
εἴρηκεν δ' ἀπόστολος. Μοχ idem et Se- 
guer. habent τουτέστι τῆς σαρκός. 

h. Sic mss. At editi x«i τά etc. Mox 
τὰ πάντα deest in Seguer. Jbid. Felckm. 
5. & δὲ καὶ καινή. 


P.533. 


p.534. 
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ix τῆς παραβάσεως, οὐχ ἠδύνατο εἶναι" καὶ γὰρ καὶ iv τῇ πρώτῃ 
χείσει ἄπιστοι γεγόνασιν οἱ ἄνϑρωποι, χαὶ δὲ αὐτῶν ἀπώλετο 1) 
πρώτη" χρεία δὲ ἦν ἄλλου τοῦ ἀνανεοῦντος xal τὴν πρώτην xoi 
τὴν καινὴν γενομένην διατηροῦντος. οὐχοῦν "φιλανϑρώπως οὐχ 
ἕτερός τις ἀλλ᾿ ὃ κύριος ἀρχὴ τῆς χαινῆς χτίσεως χτίζεται ὅδός, 
χαὶ εἰχότως λέγει" χύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ " εἰς ἔργα 
αὐτοῦ, ἵνα μηχέτι χατὰ τὴν πρώτην ἐχείνην 0 ἄνϑρωτστος πολιτεύ- 
ηται, ἀλλ᾿ ὡς ἀρχῆς οὔσης καινῆς χτίσεως xci τὸν Χριστὸν *Eyoy- 
τες ταύτης ἀρχὴν ὁδῶν τούτῳ λοιπὸν ἀχολουϑῶμεν λέγοντε" ἐγώ 
εἶμι ἡ ódóg!). τοῦτο γὰρ διδάσχων *xol ὃ μαχάριος ἀπόστολος ἐν 
τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς ἔλεγεν" αὐτός ἐστιν ἡ χεφαλὴ τοῦ σώματος, 
τῆς ἐχχλησίας, ὅς ἐστιν ἀρχὴ πρωτότοχος ix τῶν νεχρῶν, ἵνα γέ- 
νηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων). 

00. Εἰ γάρ, καϑάπερ εἴρηται, διὰ τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν 
«λέγεται χαὶ διὰ ταύτην αὐτὸς ἀρχή, τότε δὲ γέγονεν ἀνάστασις ὅτε 
τὴν ἡμετέραν σάρχα φορῶν δέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑανάτῳ" 
φανερὸν ἂν εἴη ὅτι xol τὸ λεγόμενον ὑπ αὐτοῦ ἔχτισέ με ἀρχὴν 
ὁδῶν "οὐ τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς ἐνσωμάτου τταρουσίας αὐτοῦ 
σημαντιχόν ἐστι. τοῦ γὰρ σώματος εἴδιον ἦν ὃ ϑάνατος" xol ὥς- 
στὲρ τοῦ σώματος ἴδιός ἐστιν ὃ ϑάνατος, οὕτως τῆς σωματιχῆς 
᾿"γαρουσίας ἴδιον ἂν εἴη τὸ λεγόμενον χύριος ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ. τοῦ γὰρ σωτῆρος οὕτω χατὰ σάρχα χτισϑέντος καὶ ἀρχῆς 
i»vevou£vov τῶν ἀναχτιζομένων xob ἔχοντος ἡμῶν τὴν ἀπαρχὴν ἣν 
προςέλαβεν ἀνϑρωπίνην σάρχα, ἀχολούϑως μετ αὐτὸν xol ὃ μέλ- 
λων λαὸς χτίζεται, λέγοντος τοῦ Zoo" γραφήτω "αὕτη elg γενεὰν 
ἑτέραν, xal λαὸς ὃ χτιζόμενος αἰνέσει τὸν χύριον , καὶ πάλιν M&y 
τῷ εἰκοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ ἀναγγελήσεται τῷ χυρίῳ γενεὰ T ἐρ- 
χομένη" χαὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ τεχϑησο- 
μένῳ, ὃν ἐποίησεν ὃ χύριος). οὐχέτι γὰρ ἀχουσόμεϑα" ἧ δ᾽ ἂν 
ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑεΐ, ἀλλά" ὅττου 
εἰμὶ ἐγώ, καὶ ὑμεῖς ἔσεσϑε᾽) ὥςτε λέγειν ἡμᾶς" αὐτοῦ γάρ ἐσμεν 
ποίημα, "χτισϑέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς). πάλιν τε ἐπειδὴ τὸ 
ἔργον τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν ὃ ἄνθρωπος τέλειος χτισϑείς, ἐλλειπτὴς 


1) Ioan. 14, 6. 2) Coloss. 1, 18. 
22 [21. LXX.], 31. 32. 5) Genes. 2; 17. 


8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


3) Psal. 102 [101. LXX]; 19. 
6) Ioan. 14, 3. 


4) Psal. 
1) Ephes. 2, 10. 


c. Seguer. et Reg. ἔχοντες. Editi men- 


At editi et alii οὐκοῦν ὃ φιλάνϑρωπος. 

b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ad- 
dunt εἰς ἔργα αὐτοῦ, quae in aliis et 
editione Commel. desiderantur. Mox Se- 
guer. Gobler. Felckm. 1. et 4, ὃ ἄνϑρω- 
πος πολιτεύηται. [n alis et editis ὅ 
deest. 


dose ἔχοντος. 

d. Seguer. et Felckm. 4. διδάσκων ὃ 
μακάριος. Gobler. et Felckm. 1. διδά- 
σχων ὃ ἀπόστολος. Alii vero et edili 
διδάσκων xci ὃ μαχάριος. 

e. Basil. ἀνάστασιν, ὅτε τὴν ἡμετέραν 
omissis intermediis. Mox mss. φανερὸν 
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sumus, is esse non poterat. Namque in prima crealione infideles Ρ. 598, 
facti sunt homines, ac per eos prima illa periit creatura, et proinde 
opus alio erat, qui et primam renovaret et novam factam conservaret. 
ltaque non aliquis alius, sed Dominus mira benignitate principium 
novae creaturae creatur via, unde iure merito ait: Dominus creavit 
qme principium viarum suarum in opera sua, ut non iam secundura 
priorem illam vivat homo, sed ut existente iam principio novae crea- 
turae, Christumque eius viarum principium habentes, ipsum deinceps 
sequamur dicentem: Ego sum via. ld ipse beatus Apostolus epistola 
ad Colossenses his verbis docet: 1956 est caput corporis Ecclesiae, 
qui est principium, primogenitus ex mortuis, ut sit in omnibus ipse 
primatum tenens. 4 


66. Namque si, uti dictum est, ob resurrectionem ex mortuis 
ipse principium appellatur, tunc autem facta est resurrectio, cum nostra 
indutus carne se ipse pro nobis morti tradidit; planum utique fuerit, 
his eius verbis: Dominus creavit me initium viarum, non ipsius na- 
turam sed corporeum adventum significari. Mors enim eius fuit pro- 
pria corporis, ac proinde quemadmodum mors est corporis propria, 
ita corporeae praesentiae propria sunt illa verba: Dominus creavit me 
initium viarum suarum. Cum enim Salvator hac ratione secundum P.531. 
carnem creatus sit, eorumque, qui recreantur, factus fuerit principium, 
ac nostrüm habeat primitias, humanam scilicet carnem, quam assumsit; 
convenienter post ipsum futurus creatur populus, de quo ait David: 
Scribatur haec in generationem alteram, et populus, qui creabitur, 
laudabit Dominum, et rursus Psalmo vigesimo primo: Annuntiabitur 
Domino generatio ventura, et annuntiabunt iustitiam eius populo, qui 
nascetur, quem fecit Dominus. Nec enim amplius audituri sumus: 
Quacwmque die comederitis ex: eo, morte moriemini, sed ubi sum ego, 
et vos eritis, adeo ut iam dicere liceat: Ipsius enim factura sumus 
creati in operibus bonis. Praeterea postquam opus Dei id est homo 
perfectus creatus praevaricatione inops effectus est et peccato mor- 


ὅτι xcí, Editio Comm. φανερὸν καὶ ὅτι. k. Seguer. αὐτή. 
f. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobler. Felck- l. Goblerian. et Felckm. 1. x«i πάλιν, 
manni t. 4. et ὅ. Alii autem οἱ editi ἀναγγελήσεται. 
δδῶν αὐτοῦ. Mox αὐτοῦ abest aFelckm. 5. ! 
m. Sic Seguer. et Basil. ut et habetur 


1 ᾿ς, ἔσιος. iti ἴδιον. - 2 
Mo Me Pu iier... In Ba Genes. 2, 17. Reg. φάγησϑε. Felckm. 4. 


sil. haec desiderantur verba: tótog ἦν ὃ ; aU lis 
ϑάνατος, xci ὥςπερ τοῦ σώματος. φάγηταιν mendose. Editi et alii φάγεσϑε. 
At alii et editi χεεσϑέν- 


h. Seguer. παρουσίας. Editi et alii 0b- n. Sic Seguer. 


σίας. Mox χύριος deest in Segueriano et 
Felckm. 1. 

i. Seguer. et Reg. γενομένου. 
γινομένου. 


Editi 


τες ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ ἔργοις. Mox Seguer. 
Goblerian. et Felckm. 1. et 4. πάλιν τε. 
Ceteri et editi πάλιν δέ. Paulo post Go- 
bler. et Felckm. 1. παραβάσεως, γέγονε. 


p.534. 


P. 535. 
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γέγονε διὰ τῆς παραβάσεως, χαὶ γέγονε τῇ ἁμαρτίᾳ νεκρός, ἀπρε- 
πὲς δὲ ἦν μένειν. τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ ἀτελές διὸ καὶ ἐδέοντο 7τάν- 
τες οἱ ἅγιοι περὲ τούτου, "λέγοντες ἔν τῷ ἑχατοστῷ τριακοστῷ καὶ 
ἑβδόμῳ ψαλμῷ" κύριε, ἀνταποδώσεις ὑπὲρ ἐμοῦ" κύριε, τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδης"). " διὰ τοῦτο ὃ τέλειος τοῦ ϑεοῦ λό- 
γος τὸ ἀτελὲς περιτέϑεται σῶμα καὶ λέγεται εἰς τὰ ἔργα κτίζεσϑαι, 
ἵνα &v9' ἡμῶν τὴν ὀφειλὴν "ἀποδιδοὺς τὰ λείποντα τῷ ἀνϑρώττῳ 
δὲ ἑαυτοῦ τελειώσῃ ἔλειπε δὲ αὐτῷ ἡ ἀϑανασία καὶ ἡ εἰς τὸν 
παράδεισον ὅδός. καὶ τοῦτό ἐστι τὸ λεγόμενον “ταρὰ τοῦ σωτῆ-- 
ρος" ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον. ἐτελείωσα, ὃ δέδωκάς 
uot tva ποιήσω" ?), καὶ "steh! τὰ ἔργα, ἃ δέδωχέ μοι ὃ πατὴρ 
ἵνα τελειώσω αὐτά, “αὐτὰ τὰ ἔργα, ἃ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὲ ἐμοῦ"). 
ἃ δὲ λέγει ἐνταῦϑα ἔργα δεδωχέναι αὐτῷ τὸν πατέρα εἰς τελείω- 
σιν, ταῦτά ἐστι, εἰς ἃ χτίζεται, λέγων ἐν ταῖς παροιμίαις " κύριος 
ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ)" ἶσον γάρ ἐστι 'τὸ 
εἰπεῖν " ἔδωχέ μοι ὃ πατὴρ τὰ ἔργα, xaí* ἔχτισέ με ἐκύριος εἰς ἔργα. 

67. Πότε οὖν ἔλαβε τὰ ἔργα εἰς τὸ τελειῶσαι; ὠ “ϑεομάχοι; 
ἐκ γὰρ τούτου χαὶ τὸ ἔχτισε γνωσϑήσεται. χατὰ μὲν οὖν τὴν ἀρ- 
χὴν ὅτε ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι αὐτὰ " ἐποίει, ἐὰν εἴπητε, 
ψεῦδός ἐστιν, οὔπω γὰρ ἣν γενόμενα" φαίνεται δὲ λέγων ὡς τὰ 
ἤδη ὄντα λαμβάνων. ἀλλ M τὸν πρὸ τοῦ γένηται ὃ λόγος σὰρξ 
χρόνον εἰπεῖν εἰαγές, ἵνα μὴ περιττὴ λοιχπτὸν αὐτοῦ ἡ ἐπιδημία 
φανῇ, τούτων γὰρ χάριν xal ἡ ἐπιδημία ' ἐγένετο. οὐχοῦν λείπει 
λοιπὸν εἰπεῖν, ὅτι ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, τότε ἔλαβε τὰ ἔργα" 
τότε γὰρ αὐτὰ xci ἐτελείωσεν, ἰασάμενος τὰ τραύματα ἡμῶν xal 
χαρισάμενος Ἐἡμῖν τὴν i νεχρῶν ἀνάστασιν. εἰ δὲ ὅτε γέγονεν Ó 
λόγος σάρξ, τότε ἐδόϑη αὐτῷ τὰ ἔργα, 1 δῆλον ὅτι ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, τότε xci εἰς τὰ ἔργα χτίζεται. οὐκ ἄρα τῆς οὐσίας αὖ- 
τοῦ σημαντιχόν ἐστι τὸ ἔχτισεν, ὥςπερ πολλάχις εἴρηται, ἀλλὰ 
τῆς σωματιχῆς αὐτοῦ γενέσεως. τότε γὰρ διὰ τὸ γεγενῆσϑαι ἀπὸ 
τῆς παραβάσεως ἀτελῆ καὶ χωλὰ τὰ ἔργα λέγεται σωματικῶς ὅτι 
χείζεται, ἵνα τελειώσας αὐτὰ xci ὁλόκληρα ποιήσας παραστήσῃ 
τῷ πατρὶ τὴν ἐχχλησίαν, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, μὴ ἔχουσαν σπῖ- 
λον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν τοιούτων, ἀλλ΄ ἵνα ἢ ἁγία καὶ ἄμωμος ἢ. 


1) Psal. 138 [137. LXX.], 8. 2) loan. 17, 4. 3) Ioan. 5, 36. 4) Prov. 8, 22. 
5) Ephes. 5, 21. 
a. Sic Seguer. Reg. et Anglic. At Go- distinctionem Psalmorum, quae hodie in 


At 


bler. et Felckm. 1. λέγοντος Δαβίδ. Editi 
λέγοντες Δαβίδ. lbidem mss. cum edit. 
Commel. et Parisiensi habent ἑβδόμῳ. 
Editio autem Coloniensis ὀγδόῳ, nulla 
auctoritale, quod. et passim aliis in Psal- 
morum locis commisit, secuta videlicet 


Graecis Scripturae codicibus habetur. 
Athanasius Psalmos solet numerare, prout 
in Vulgata notantur. Item ibid. Segu. Gobl. 
et Felekm. 1. κύριε ἀνταποδώσεις. | Alii 
et editi χύριος ἀνταποδώσει. 
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tuus, cum item dedeceret Dei opus imperfectum remanere, unde fit, r. 534 


ut omnes Sancti Psalmo centesimo trigesimo septimo Deum hac de 
re ita precentur: Domine, retribues pro me; Domine, opera manuum 
tuarum ne despicias ; idcirco perfectum Dei Verbum corpus imperfectum 
induit atque in opera creari dicitur, ut pro nobis debito soluto ea, 
quae homini deerant, per seipsum expleret atque perficeret, Deerant 
autem homini immortalitas et via ad paradisum. Hoc ipsum Salvator 
his verbis indicat: Ego te glorificavi ?n terra; opus perfeci quod 
faciendum mihi dedisti. Et iterum: Opera, quae Pater mihi per fi- 
cienda dedit, ipsa opera, quae facio, testimonium perhibent de me. 
Opera porro, quae sibi Patrem perficienda dedisse declarat, ipsa illa 
sunt, in quae creatur, ut in Proverbiis ait: Dominus creavit me prin- 
cipium viarum suarum in opera sua. Nam idem est dicere: dedit 
mihi Pater opera, et: creavit me Dominus in opera. 


67. Quandonam igitur opera perficienda suscepit, o Dei hostes? 
Hine enim quid dictio creavit significet, facile intelligetur. Si respon- 
detis, principio suscepisse opera perficienda, cum illa e nihilo fecit ut 
essent; falsum id utique est, necdum enim facta erant. Atqui de his 
tanquam quae jam essent apparet eum loqui. Neque etiam fas est 
istud de tempore intelligere, quod prius fuit quam Verbum caro fieret, 
ne inutilis eius videatur adventus, cum huiusce rei causa advenerit. 


Itaque iam restat, ut fateamur, tunc accepisse opera, cum homo factus p. 555. 


est. Siquidem tune illa perfecit, cum nostra sanavit vulnera nobisque 
ex mortuis resurgere concessit. Quod si cum Verbum caro factum 
est, tunc ei data sunt opera, liquet ipsum, cum homo factus est, tunc 
quoque in opera esse creatum. Non ergo hoc verbo creavit eius 
natura significatur, uti saepius dictum est, sed ortus ipsius corporeus. 
Tunc enim, quod opera imperfecta et mutila peccato facta fuerant, 
creari secundum corpus dicitur, ut illis perfectis atque in integrum 
statum restitutis, Ecclesiam Patri exhiberet »om habentem maculam, 
ut ait Apostolus, aut rugam aut aliquid huiusmodi, sed ut sit sancta 


Δι in Seguer. τό supra τῷ adscriptum est. 
el Felckm. 1. τὸ εἰπεῖν. 


b. Seguer. σδιάτοι τοῦτο. Alii et editi 


διὰ τοῦτο. 
^ €. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἀποδιδούς et paulo post ἔλειπε. Ceteri 
et editi ἀποδούς et ἕλισε. 

d. πάλιν deest in. Gobler. et Felckm. 1. 

e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτὰ 
τὰ ἔργα. Basil. Heg. et Anglic. ταῦτα 
τὰ ἔργα. Editi ταῦτα ἔργα. Mox Segu. 
Gobler. et Felckm. 1. δεδωκέναι αὐτῷ. 
1n aliis et editis deest αὐτῷ. 

f. Seguer. Basil. et Felckm. 4. τῷ εἰπεῖν. 


Anglic. Gobler. 
Felckm. 5. εἰπεῖν tantum. Editi vero et 
alii εἰ εἶπεν. Ibidem Basil. τὰ ἔργα εἷς 
τὸ τελειῶσαι, καὶ ἔχτισέ με. 

g. Felckm. 4. omittit κύριος. 

εν Reg. et Felekm. 5. ἐποίησεν. 


Seguer. ἐγίνετο. 
*" Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἡμῖν. 
Editi et alii πᾶσιν. 
l. Sic Seguer. Reg. Anglic. et Felckm. 


4. Αἱ editio Commel. δηλονόξε ὅτε elc. 
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ἢ s 3 ww , , s 
Ρ.5835. τετελείωται οὖν ἐν αὐτῷ χαὶ ἀπεχατεστάϑη, ὥςπερ ἣν xol κατὰ 


Ρ, δ80. 


τὴν ἀρχὴν "γεγονός, τὸ ἀνθρώπινον γένος, καὶ μείζονι μᾶλλον χά- 
Qu. ἀναστάντες γὰρ &x γεχρῶν οὐχέτι “φοβούμεϑα ϑάνατον, ἀλλ᾽ 
ἐν Χριστῷ βασιλεύσομεν ἀεὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. τοῦτο δὲ γέγρνεν, 
ἐπειδὴ αὐτὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἴδιος καὶ ix τοῦ πατρὸς ὧν ἔνε- 
δύσατο τὴν σάρχα χαὶ γέγονεν ἄνθρωπος. εἰ γὰρ κτίσμα ὧν ἐγε- 
γόνει ἄνϑρωπος, "ἔμενεν οὐδὲν ἧττον ὃ ἄνϑρωπος, ὥςπερ καὶ ἦν, 
οὐ συναφϑεὶς τῷ ϑεῷ. πῶς γὰρ ἂν ποίημα ὧν διὰ ποιήματος 
συνήπτετο “τῷ χτίστῃ; ἢ ποία βοήϑεια παρὰ τῶν ὁμοίων τοῖς 
ὁμοίοις γένοιτ᾽ ἄν, δεομένων xoi αὐτῶν τῆς αὐτῆς βοηϑείας; πῶς 
δέ, εἴπερ χτίσμα δἣν ὁ λόγος, τὴν ἀπόφασιν τοῦ ϑεοῦ λῦσαι δυ- 
νατὸς ἦν xci ἀφεῖναι τὴν ἁμαρτίαν, “γεγραμμένου τταρὰ τοῖς τιρο- 
φήταις ὅτι τοῦτο ϑεοῦ ἐστι; τίς γὰρ ϑεὸς ὥςττερ σὺ ἐξαίρων 
ἁμαρτίας xai ὑπερβαίνων ἀνομίας ἢ; ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς εἶπε" γῆ εἶ 
καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ" ) οἱ δὲ ἄνϑρωποι γεγόνασι ϑνητοί. πῶς 
τοίνυν οἷόν τὲ ἦν παρὰ τῶν γενητῶν λυϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν; ἀλλ 
ἔλυσέ γε αὐτὸς ὃ χύριος, ὡς εἶπεν αὐτός" ἐὰν μὴ ὃ υἱὸς δὑμᾶς 
ἐλευϑερώσῃ , xai ἔδειξεν ἀληϑῶς ὃ υἱὸς ὃ ἐλευϑερώσας, ὡς οὐκ 
ἔστι χτίσμα οὐδὲ τῶν γενητῶν, ἀλλὰ ἴδιος λόγος καὶ εἰχὼν τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας, τοῦ xol χατὰ τὴν ἀρχὴν ἀποφηναμέγνου xoi 
ἀφιέντος μόνου τὰς ἁμαρτίας. ἐπειδὴ γὰρ εἴρηται ἐν τῷ λόγῳ" 
γῆ εἶ xol εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, ἀχολούϑως δι᾿ αὐτοῦ τοῦ λόγου xci 
ἐν αὐτῷ ἡ ἐλευϑερία καὶ ἡ "λύσις τῆς καταχρίσεως γεγένηται. 
68. .4λλ ἠδύνατο, φασί, xol χτίσματος ὄντος τοῦ σωτῖρος 
μόνον εἰτεεῖν ὃ ϑεὸς xal λῦσαι τὴν κατάραν. τὸ αὐτὸ δ᾽ ἂν ἀχού- 
caue» xol αὐτοὶ πταρ ἑτέρου λέγοντος" ἠδύνατο xci μηδ᾽ ὅλως 
ἐπιδημήσαντος αὐτοῦ μόνον εἰστεῖν ὃ ϑεὸς καὶ λῦσαι τὴν κατάραν. 
ἀλλὰ σκοπεῖν δεῖ τὸ τοῖς ἀνθρώττοις λυσιτελοῦν, καὶ μὴ ἐν πᾶσι 
τὸ δυνατὸν τοῦ ϑεοῦ λογίζεσθαι. ᾿' ἐπεὶ ἠδύνατο xal πρὸ τῆς Νῶε 
χιβωτοῦ τοὺς τότε πιαραβάντας ἀνϑρώπους ἀπολέσαι, ἀλλὰ μετὰ 
viv χιβωτὸν πεποίηχεν. ἠδύνατο xoi χωρὶς ΙΠσέως χαὶ μόνον 
εἰπεῖν καὶ ἐξαγαγεῖν τὸν λαὸν ἐξ Αἰγύπτου, ἀλλὰ συνέφερε διὰ 
IMooécg. ἠδύνατο zal χωρὶς τῶν χριτῶν σώζειν τὸν λαὸν ὃ ϑεός, 
ἀλλὰ συνέφερε τοῖς "λαοῖς χατὰ χαιρὸν ἐγείρεσϑαι χριτὴν αὐτοῖς. 
ἠδύνατο xci ἐξ ἀρχῆς ὃ σωτὴρ ἐπιδημῆσαι, ἢ ἐλϑὼν μὴ σταραδο- 


1) Mich. 7, 18. 2) Genes. 3, 19. 3) Ioann. 8, 36. 


a. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τῷ 
2. 4. et 5. γεγονός. Gobler. et Felckm. κτίστῃ. Anglic. τῷ ,χτίσματιε mendose. 
1. γεγονώς. Editi γέγονε. Alii et editi τῷ χείσαντι. Paulo post 

Seguerian. Gobler. Anglic. et Felckm. 1. 

b. Seguer. ἔμενεν ἂν οὐδὲν ἧττον &v- 

ϑρώπος εἰ mox συναφϑεὶς ϑεῷ. δεόμενα καὶ αὐτὰ τῆς αὐτῆς. ,Editi et 


alii δεομένων xci αὐτῶν τῆς αὐτῆς. 
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et immaculata. In illo ergo perfectum est hominum genus, qualeque p.535. 
initio factum fuerat vel potius ampliore cum gratia restitutum. atque 
reparatum est. Siquidem ex mortuis excitati mortem non amplius per- 
timescimus, sed in Christo semper in caelis sumus regnaturi. Quod ideo 
consequimur, quod ipsum Dei Verbum proprium atque ex Patre genitum 
carnem induit factusque homo est. Nam si creatam cum haberet naturam, 
factus postea fuisset homo, idem profecto quod antea mansisset homi- 
num genus, neque cum Deo coniunctum fuisset. Qui enim res facta 
per rem factam cum Creatore coniungi posset? Aut quid auxilii simi- 
libus posset dari ἃ similibus, cum ipsa eodem auxilio indigeant? Qui 
vero, si Verbum res creata esset, posset Dei sententiam abrogare 
peccatumque dimittere, cum hoc Dei proprium esse scripserint Pro- 
phetae? Nam Quis Deus similis twi, qui aufers peccata et transcendis 
iniquitates ? Siquidem Deus.dixit: Terra es et im terram reverteris, 
eaque causa est, cur homines facti mortales fuerint. Quomodo igitur 
peccatum possent res factae solvere? Verum ipse solvit Dominus, ut 
idem ipse ait: Nisi Filius vos liberaverit, vereque ostendit Filius 
liberator se nec creatum nec factum esse, sed naturae Patris, qui 
sententiam illam initio tulerat solusque peccata condonat, proprium 
esse Verbnm et imaginem. Cum enim in Verbo dictum fuerit: Terra 
es et in terram reverteris, valde congruenter per idem ipsum Verbum 
atque in ipso libertas et solutio damnationis facta est. 


68. Atqui, inquiunt, etiamsi Salvator creatus esset, poterat Deus 
tantummodo dicere atque ita solvere maledictionem. Αἰ simili modo 
ipsis ita occurri possit: Etiam sine ullo eius adventu poterat Deus Ρ. ὅ86. 
tantummodo dicere atque ita solvere maledictionem. — Verum attendere 
oportet, quid sit hominibus utile, non autem quid in omnibus possit 
Deus. Namque etiam ante Noé arcam homines, qui peccaverant, po- 
terat interimere; tamen id nonnisi post arcam fecit. Poterat quoque 
absque Moyse solummodo dicere populumque educere: ex Aegypto; at 
id per Moysem fieri conveniebat. Poterat item Deus populum sine 
iudicibus conservare; verum e re populi erat iudices pro tempore 
habere. Quin etiam ipse Salvator poterat ab initio advenire, vel post- 


d. Felckm. 2. et editio Commel. rz» 4ó- υἱὸς ὃ ἐλευϑερώσας, ὅτι οὐχ ἔσει κτί- 


γος. Alii mss. ἣν 6 λόγος. σμα. lbid. Felckm. 5. γεννητῶν. 
e. Seguer. et Reg. γεγραμμένον. h. Seguer. et Felckm. 4. λύσις. Alii et 
f. Seguer. et Reg. πῶς τοίνυν. Editi editi λύτρωσις. 

πῶς γάρ. i. Seguerian. ἐπεί et ibidem πρὸ τῆς 


g. Seguer. et Felckm. 4. ἡμᾶς. Ibidem Νῶε χιβωτοῦ. Alii et editi ἐπειδή et 
Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. πρὸ τῆς κιβωτοῦ. 
ἀληϑῶς ὃ υἱὸς ὃ ἐλευϑερώσας, ὡς οὐκ k. Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἔστι κείσμα. Alii el edili ἀληθῶς ὡς τοῖς λαοῖς. Alii et editi τοῖς ἄλλοις, 
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- , 3 ' B , - ΄ 5 
p.526. ϑῆναι Πιλάτῳ, "ἀλλὰ xci ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἠλϑε, xi 


P.531. 


ζητούμενος εἶσχιεν" ἐγώ siu"): ὃ 
τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ἄλλως οὐχ ἔπρεπε γενέσϑαι, xal ὕπερ δὲ 
συμφέρει xol πρέπει, τούτου xal πρόνοιαν ποιεῖται" ἦλϑε γοῦν, 
οὐχ ἵνα διαχονηϑῇ, ἀλλ᾿ ἵνα διαχονήσῃ " xai τὴν ἡμῶν ἐργάσηται 
σωτηρίαν. " ἀμέλει δυνάμενος ἀττὸ τοῦ οὐρανοῦ λαλῆσαι τὸν νόμον 
εἶδεν ὅτι λυσιτελεῖ τοῖς ἀνϑρώποις ἀπτὸ τοῦ Σινᾶ λαλῆσαι, χαὶ 
τοῦτο πεποίηκεν, ἵνα x«i Π]ωσῆς ἀναβῆναι δυνηϑῇ, “χἀχεῖνοι τὸν 
λόγον ἔγγυθεν ἀχούοντες μᾶλλον :ειστεῦσαι δυνηϑῶσι. πλὴν χαὶ 
τὸ εὔλογον τοῦ γενομένου ϑεωρεῖν ἔξεστιν ἐντεῦϑεν. εἰ διὰ τὸ 
δυνατὸν εἰρήχει, χαὶ “ἐλέλυτο ἡ χατάρα, τοῦ μὲν κελεύσαντος ἡ 
δύναμις ἐπεδείχνυτο, ὃ μέντοι ἄνϑρωπος τοιοῦτος ἐγίνετο, “ οἷος 
ἦν xci ὃ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παραβάσεως, ἔξωϑεν λαβὼν τὴν χάριν 
καὶ μὴ συνηρμοσμένην ἔχων αὐτὴν τῷ σώματι (τοιοῦτος γὰρ ὧν 
x«i τότε τέϑειτο ἐν τῷ παραδείσῳ), τάχα δὲ χαὶ χείρων ἐγίνετο, 
ἐὅτι xci παραβαίνειν μεμάϑηχεν. ὧν τοίνυν. τοιοῦτος, εἰ καὶ τεα- 
ραπέπειστο ὑττὸ τοῦ ὄφεως, ἐγίνετο πάλιν χρεία προςτάξαι τὸν 
ϑεὸν xci λῦσαι τὴν χατάραν, xol οὕτως εἰς ἄττειρον ἐγίνετο᾽ ἢ 
χρεία, xal οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνϑρωποι ἔμενον ὑτεεύϑυνοι, δουλεύον-- 
τες τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀεὶ δὲ ἁμαρτάνοντες ἀεὶ ἐδέοντο τοῦ συγχωροῦν- 
τος χαὶ οὐδέποτε ἐἠλευϑεροῦντο, σάρχες ὄντες χαϑ' ἑαυτοὺς xol 
ἀεὶ ἡττώμενοι τῷ νόμῳ διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρχός. 

69. Πάλιν τε εἰ χτίσμα ἦν ὃ υἱός, ἔμενεν ὃ ἄνϑρωπος οὐ- 
δὲν ἧττον ϑνητός, μὴ συναπτόμενος "τῷ ϑεῷ᾽" οὐ γὰρ χτίσμα συν- 
ἥσετε τὰ χτίσματα τῷ ϑεῷ, ζητοῦν χαὶ αὐτὸ τὸν συνάπτοντα, οὐδὲ 
τὸ μέρος τῆς χτίσεως σωτηρία τῆς χτίσεως ἂν εἴη, δεόμενον χαὶ 
αὐτὸ σωτηρίας. ἰἵνα οὖν μηδὲ τοῦτο γένηται, πτέμττει τὸν ἑαυτοῦ 
υἱόν, xai γίνεται υἱὸς ἀνθρώπου, τὴν χτιστὴν σάρχα λαβών, iv 
ἐπειδὴ πάντες εἰσὶν ὑπεύϑυνοι τῷ ϑανάτῳ, ἄλλος ὧν τῶν πάντων 
αὐτὸς ὑπὲρ πάντων τὸ ἴδιον σῶμα τῷ ϑανάτῳ προςενέγχῃ, καὶ 
Aoitóv, ὡς πιάντων δὲ αὐτοῦ ἀποϑανόντων, ὃ μὲν λόγος τῆς ἀπο- 
φάσεως πληρωϑῇ (πάντες γὰρ ἀπέϑανον "ἐν Χριστῷ), πάντες δὲ 
δι᾿ αὐτοῦ γένωνται λοιπὸν ἐλεύϑεροι μὲν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ 


γὰρ ποιεῖ, τοῦτο χαὶ συμφέρει 


1) Ioan. 18, 5. 2) Matth. 20, 28. 
, &- Seguer. Reg. et Felckm. 4. ἀλλὰ καὶ 


d. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐλέ- 
ἐπί. Editi et abi ἀλλὰ ἐπί. 


λυτο. Alii et editi λέλυτο. Mox Seguer. 


b. Felckm. 2. et editio Commel. ἀμέλει 
xci δυνάμενος. Alii mss. ἀμέλει δυνά- 
μενος. Mox Seguer. Reg. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. 4. et 5. εἶδεν. Celeri el editi 
οἶδεν. 


c. Sie mss. Ateditio Commel. xexeirvov. 


Reg. Anglican. et Felckm. 2. ἐδείκνυτο. 
Celeri el editi ἐπεδείχνυτο. Seguer. paulo 
post τοιοῦτος ἐγένετο. 

e. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. οἷος 
ἦν xci "dán. Reg. Basil. Anglican. et 
Felckm. 5. oig zv xci ὃ ᾿Αδάμ. Editio 
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quam advenit, poterat non tradi Pilato; attamen in fine saeculorum p.536. 
advenit, et quaesitus dixit: Ego sum. Quod enim ille facit, id homi- 
nibus expedit, nec aliter fieri decuit; quod autem et expedit et decet, 
id ipse curat et providet. Venit itaque non ut illi ministraretur, sed 
nt ipse ministraret et nobis restitueret salutem. — Certe tametsi legem 
e caelo poterat enunciare, vidit tamen hominibus conducere, eam e 
monte Sina proferri; quod quidem fecit, ut et Moyses posset ascendere, 
et illi verba propius audiendo facilius crederent. "Verumtamen quanta 
cum ratione id factum fuerit, ex his perspicere lieet. Si Deus pro 
sua potentia dixisset, solutaque esset maledictio; apparuisset quidem 
iubentis potestas, talisque factus fuisset homo qualis fuit Adam ante 
peccatum, qui nimirum gratiam extrinsecus acciperet, nec eam corpori 
connexam haberet. Enimvero cum istiusmodi esset Adam, in paradiso 
est collocatus, imo vero forte peior factus est, quippe qui peccare 
didicerit. Quod si cum talis fuisset, contigisset quoque, ut a serpente 
deciperetur, Deum iterum iubere et maledictionem solvere opus fuisset, 
eoque modo nullum finem consecuta esset necessitas, hominesque 
nihilominus rei mansissent ac peccato serviissent. lta autem semper 
peccando semper condonante opus habuissent, ac proinde nunquam 
fuissent liberati, cum ex se toti sint carnei, atque ob carnis infirmi- 
tatem legi semper succumbant. 


69. Praeterea si Filius res creata esset, homo nihilominus mor- 
talis remaneret, ut pote minime cum Deo copulatus. Nec enim res 
aliqua creata res alias creatas cum Deo potest coniungere, cum ipsa 
coniungentem aliquem quaerat. Neque pars aliqua creatae. naturae 
salutem illi posset afferre, cum ipsa salute quoque indigeat. Quod ne p.:s:. 
fieret, Deus sui ipsius Filium misit, qui creata carne assumta factus 
est filius hominis, ut quoniam ommes rei essent mortis, ille qui alius 
est ab omnibus, proprium corpus pro omnibus morti offerret, atque 
ita omnibus veluti per ipsum mortuis et sententia adversum nos lata 
compleretur (omnes enim in Christo mortui sunt), et omnes deinceps 
a peccato et maledictione, quae ex eo secuta est, per ipsum fierent 


Commel. οἷος ἦν ὃ ocu. Mox Seguer. σάρκες ὄντες. lbid.xcé deest in Gobler. 
et Reg. xci μὴ συνηρμοσμένην, Alii εὐ οἱ Felckm. 1. 
edili xci μὴ συγχωρουμένην. h. Segu. et Felckm. 4. συναπτόμενος ϑεῷ. 


i. Seguer. ἐν ovv τοῦτο “μὴ γένηται. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. ἵνα ουν μὴ τοῦτο 
elc. Editietalii ἕνα οὖν μηδὲ τοῦτο elc. 

k. Seguer. ἀπέϑανον χριστῷ. Paulo 
post Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 

g. Segner. ἐλευϑεροῦντος ἀρκεσϑέντες. δὲ αὐτοῦ γεννῶνται. — Anglic. et Felckm. 
Goller. Felckm. 1. 4. et 5. ἠλευϑεροῦντο 4. δὲ αὐτοῦ γένωνται. — Mii et editio 
ἀρχεσϑέντες. Ceteri et editi ἠλευϑεροῦντο, — Commel. πάντες δὲ γένωνται. 


f. Seguer. ὅτι. Alii et editi ὅτε, Mox 
Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
& xai παραπέπειστο. lu aliis et editis 
deesl χαΐ. 


Ρ. 581, 


P.538. 
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τῆς δὲ αὐτὴν κατάρας, ἀληϑῶς δὲ "διαμείνωσιν εἰς ἀεί, ἀναστάν- 
τες ἐχ νεχρῶν xol ἀϑανασίαν «ct ἀφϑαρσίαν ἐνδυσάμενοι. τοῦ γὰρ 
λόγου ἐνδυσαμένου τὴν σάρχα, χαϑὼς πολλάχις δέδεικται, πᾶν μὲν 
δῆγμα τοῦ ὄφεως δὲ ὅλου κατεσβέννυτο ἀπ᾽ αὐτῆς, εἴ τι 0X τῶν 
σαρχιχῶν χινημάτων ἀνεφύετο χαχὸν ἐξεχότιτετο, καὶ " συνανῃρεῖτο 
τούτοις Ó τῆς ἁμαρτίας ἀχόλουϑος ϑάνατος, ὡς αὐτὸς ὃ κύριός 
φησιν" ἔρχεται ὃ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου, xai οὐδὲν “ εὑρίσχει 
ἐν ἐμοί"). xai εἰς τοῦτο γὰρ ἐφανερώϑη, ὡς ἔγραψεν 0 Ἰωάννης, 
ἵνα λύση τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου ")" τούτων ἃ δὲ λυϑέντων Gm τῆς 
σαρχός, πιάντες οὕτως κατὰ τὴν συγγένειαν τῆς σαρχὸς ἠλευϑερώ- 
ϑημεν, καὶ λοιπτὸν συνήφϑημεν xci ἡμεῖς τῷ λόγῳ: συναφϑέντες 
δὲ τῷ ϑεῷ οὐχέτι μὲν ἐπὶ γῆς " ἀπομένομεν, ἀλλ᾽, ὡς αὐτὸς εἶσεν, 
ὅπτου αὐτὸς xol ἡμεῖς ἐσόμεθα, καὶ λοιπὸν οὔτε τὸν ὄφιν ἔτι 
φοβηϑησόμεϑα (χατηργήϑη γάρ, ἐν τῇ σαρχὶ διωχϑεὶς πταρὰ τοῦ 
σωτῆρος χαὶ ἀχούσας᾽ ὕτταγε ὀττίσω μου, Σατανᾶ), καὶ οὕτως ἔξω 
τοῦ παραδείσου τυγχάνει βαλλόμενος εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον), οὔτε 
δὲ γυναῖχα παραπείϑουσαν φυλαξόμεϑα. ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει 
οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ε ἄγγελοι), xal ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ καινὴ χτίσις ἡ ἔσται" xal οὔτε ἄρσεν οὔτε ϑῆλυ), 
ἀλλὰ πάντα χαὶ ἐν πᾶσιν "ἔσται ὃ Χριστός) ἔνϑα δὲ ὃ Χριστός, 
ποῖος φόβος ἢ ποῖος κίνδυνος ἔτι γενήσεται; 

70. Τοῦτο δὲ οὐχ ἂν ἐγεγόνει, εἰ χτίσμα ἣν ὃ λόγος" πρὸς 
γὰρ χτίσμα χτίσμα ὧν xci ὃ διάβολος εἶχεν ἀεὶ τὴν μάχην, καὶ 
μέσος ὧν ὃ ἄνθρωπος ὕποπτος ἣν ἀεὶ τῷ ϑανάτῳ, μὴ ἔχων ἐν 
ᾧ καὶ δι᾿ οὗ συναφϑεὶς τῷ ϑεῷ ἐλεύϑερος παντὸς φόβου "γένη- 
ται. ὅϑεν ἢ ἀλήϑεια δείχνυσι μὴ εἶναι τῶν γενητῶν τὸν λόγον, 
ἀλλὰ μᾶλλον τούτων αὐτὸν δημιουργόν. οὕτω γὰρ καὶ προςελάβετο 
τὸ γενητὸν xol ἀνθρώπινον σῶμα, ἵνα τοῦτο ὡς δημιουργὸς ἄνα- 
χαινίσας ἐν ἑαυτῷ ϑεοπτοιήσῃ, xci οὕτως εἰς βασιλείαν οὐρανῶν 
εἰςαγάγῃ πάντας ἡμᾶς χαϑ' ὁμοιότητα ἐχείνου. οὐχ ἂν δὲ πάλιν 
ἐϑεοποιήϑη κτίσματι συναφϑεὶς ὃ ἄνϑρωπος, εἶ μὴ ϑεὸς ἦν ἀλη- 
ϑινὸς ὃ υἱός, χαὶ οὐκ ἂν πιαρέστη τῷ πατρὶ ὃ ἄνθρωπος, εἰ μὴ 
φύσει καὶ ἀληϑινὸς ἦν αὐτοῦ !Àóyog ὃ ἐνδυσάμενος τὸ σῶμα. "xal 


1) Ioan. 14, 30. 2) 1. Ioan. 3, 8. 3) Ioan. 14, 3. 4) Matth. 4, 10. 
5) Matth. 22, 30. 6) Galat. 6, 15. 1) Galat. 3, 28. 8) Coloss. 3, 11. 


ἃ. Seguer. διαμένωσιν. d. Seguerian. Gobler. Felekm. 1. et 4. 
b. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. τούτων δέ. Alii et editi τούτων οὖν. 
συνανῃρεῖτο. Basil. Anglic. Reg. Felckm. e. Gobler. et Felckm. 1. ἀπομένωμεν. 
2. el 5. συνανήρητο. Editi el alii συ»ν- Paulo post Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἀρήρητο. x«l λοιπόν. Ibid. Seguer. οὐδέ. Editi et 


c. Gobler. Felckm. 1. et 4. εὑρήσει. alii x«é omittunt. 
Ibid. Gobler. et Felckm. 1. ἐν ἐμοί, εἰς f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
τοῦτο γάρ elc. At in aliis et editis δέ deest. 
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liberi, vereque in perpetuum permanerent, immortalitate et incorru- p.537. 
ptione postquam resurrexissent induti. Namque postquam Verbum 
carnem induit, ut saepe dictum est, ab ea extinctus penitus est ser- 
pentis morsus, et quicquid mali exoriebatur ex carnis motibus, práe- 
cisum omnino est, ac denique ipsa mors peccati comes fuit simul 
interemta, ut ipse Dominus huiusmodi verbis declarat: Venit Princeps 
huius mundi et nihil in me invenit, et: In hoc enim apparuit, uti 
scripsit loannes, wt dissolvat opera diaboli. His autem carne disso-- 
lutis, omnes propter carnis cognationem liberati sumus, iamque nos 
eliam cum Verbo copulati fuimus. Porro cum Deo coniuncti non 
amplius in terra remanebimus, sed ut ipse dixit, ubi ille erit, nos 
quoque erimus, nec serpentem amplius sumus formidaturi. Profligatus 
enim ille est a Salvatore eum in sua carne persequente ac dicente: 
Vade post me, satana, atque ita extra paradisum in ignem aeternum 
est deiectus. Nec etiam ullae mulieris illecebrae cavendae nobis erunt: 
In resurrectione enim nec mubunt nec mubuntur, sed sunt sicut 
Angeli. Et im Christo lesu nova creatura erit, neque masculus aut 
femina, sed omnia et in omuibus erit Christus. Ubi autem Christus 
adest, quis timor vel quid periculi. possit accidere? " 


70. Id autem factum minime fuisset, si quid creatum esset 
Verbum. Nam diabolus, qui et ipse creatura est, perpetuum cum 
creatura gessisset bellum, et homo, quicumque fuisset intermedius, 
morti semper subiectus fuisset, quippe qui nihil haberet, in quo et 
per quod cum Deo coniunctus liber fieret ab omni metu. Quocirca 
ipsa veritas ostendit, Verbum non esse e factis rebus, sed illarum 
potius esse auctorem. Ita enim corpus factum et humanum assumsit, 
ut illud tanquam opifex reficeret et divinum in seipso redderet, atque 
hoc pacto nos omnes ad illius similitudinem in caelum introduceret. 
Atqui homo cum re creata coniunctus non potuisset divinus effici, nisi Ρ. 588. 
Filius verus Deus esset, neque homo se Patri sistere ausus esset, nisi 
is, qui corpus induit, naturale et verum eius esset Verbum. Ac quem- 


g. Felchm. 5. ὡς o£ ἄγγελοι. m. Theodoretus Dialogo 2., qui ἀσύγχυ- 


h. Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. ad- 
dunt ἔσται, quod in aliis et edius deest. 

i. Sic mss. At editio Commel. πρὸς 
γὰρ κτίσμα ὧν x«i ὃ διάβολος. 

k. Anglic. γενήσεται. 


l. Seguer. Basil. Reg. Anglic. Gobler. 
Felekm. 1. et 4. αὐτοῦ “λόγος. Ceteri et 
edili αὐτοῦ ὃ λόγος. 


ATHANASII ΟΡΡ. DOGM. SEL. 


τος id est inconfusus inscribitur, bunc lo- 
cum afferl cum hoc titulo: τοῦ ἁγίου 
᾿᾿ϑανασίου ἐπισκόπου ᾿Δἀλεξανδρείας ἐχ 
τοῦ πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγου δευτέρου. 
Exiat quoque in Concilio Chalcedonensi 
parte 3. cap. 1. pag. 829. postremae edi- 
lionis, ubi generatim inscribitur: τοῦ μα- 
καρίου ᾿Αϑανασίου éx τοῦ κατὰ «tgé- 
σεων λόγου. 
28 
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ὥργιερ οὐχ ἂν ἠλευϑερώϑημεν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας: xoi "τῆς κατάρας, 
εἶ μὴ φύσει σὰρξ ἦν ἀνϑρωπίνη, ἣν ἐνεδύσατο ὃ λόγος, οὐδὲν γὰρ 
χοινὸν ἣν ἡμῖν πρὸς τὸ ἀλλότριον" οὕτως οὐχ ἂν ἐϑεοποιήϑη ὃ 
ἄνϑρωπος, εἰ μὴ φύσει ἐχ τοῦ τιατρὸς xci ἀληϑινὸς x«i "ἴδιος 
αὐτοῦ ἦν ὃ λόγος ὃ γενόμενος σάρξ. διὰ τοῦτο γὰρ τοιαύτη γέ- 
yovev ἣ συναφή, ἵνα “τῷ χατὰ φύσιν τῆς ϑεότητος συνάψῃ τὸν 
φύσει ἄνϑρωπον, x«i βεβαία * γένηται 7) σωτηρία xci ἡ 9eonoín- 
σις αὐτοῦ. οὐχοῦν οἱ ἀρνούμενοι ix τοῦ πατρὸς εἶναι φύσει καὶ 
ἴδιον "αὐτοῦ τῆς οὐσίας τὸν υἱὸν ἀρνείσϑωσαν χαὶ ἀληϑινὴν σάρχα 
ἀνϑρωπίνην αὐτὸν εἰληφέναι ἐχ ]αρίας τῆς ᾿ἀειπαρϑένου. οὐδὲν 
γὰρ χελέον ἡμῖν χέρδος τοῖς ἀνϑρώποις ἡ ἣν, εἰ μήτε ἀληϑινὸς xol 
φύσει ἦν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ὃ λόγος, u μήτε ἀληϑινὴ σὰρξ ἣν, ἣν προς- 
ἐλάβετο. ἀλλ ἔλαβέ γὲ ἀληϑινὴν σάρχα, χᾷν μαίνηται Οὐαλενεῖ- 
γος" ἢν γὰρ χαὶ φύσει xci ἀληϑινὸς ϑεὸς Ó λόγος, χᾷν μαίνωνται 
οἱ ᾿Αρειομανῖται, καὶ ἐν ἐχείνῃ γέγονεν" "ἡμῶν ἡ ἀρχὴ τῆς καινῆς 
χτίσεως, χτισϑεὶς ἄνϑρωπος ὑπὲρ ἡμῶν xci τὴν 000v ἡμῖν ἐχεί- 
γὴν 'ἐγχαινίσας, ὥςπερ εἴρηται. 

71. Οὔτε οὖν χτίσμα ἐστὶν ὃ λόγος οὔτε ἔργον, ταὐτὸν γάρ 
ἐστι χείσμα χαὶ ποίημα χαὶ ἔργον, καὶ εἴττερ χτίσμα χαὶ ποίημα 
ἦν, ἦν ἂν καὶ ἔργον. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ εἴρηκεν" ἔχτισέ μὲ ἔργον, 
οὐδέ: σὺν τοῖς ἔργοις ἐποίησεν, ἵνα Ἐμὴ τῇ φύσει χαὶ τῇ οὐσίᾳ 
χτίσμα εἶναι δόξη, οὔτε ὅτι διὰ τὸ ποιῆσαί μὲ ἔργα ἔχτισεν, ἵνα 
μὴ πάλιν χατὰ τὴν χαχόνοιαν τῶν ἀσεβῶν ὡς ὄργανον δι’ ἡμᾶς 
γενόμενος νομισϑῇ, ἀλλ᾿ οὐδ᾽ ὅτι πρὸ τῶν ἔργων ἔχτισέ ue ἀνήγ- 
γειλεν, ἵνα μή, ὥςπερ ἐστὶ γέννημα ὧν πρὸ πάντων, οὕτως καὶ 
χτιζόμενος πρὸ τῶν ἔργων ταὐτὸν ἱποιήση νομέζεσϑαι τὸ γέννημα 
xoci τὸ ἔχτισεν" ἀλλὰ μετὰ σπταρατὴ ἡρήσεως ἀχριβοῦς εἰς ἔργα εἴρη- 
xtv, ἶσον τῷ εἰπεῖν" " - εἰς σάρχα ue πτεπτοέηχεν ὃ πατὴρ, γενέσϑαι 
ἄνθρωπον, ὥςτε xol ix τούτου πάλιν δείχνυσϑαι μὴ εἶναι ἔργον 
αὐτὸν ἀλλὰ γέννημα. ὡς γὰρ "ὃ εἰςερχόμενος εἰς οἰχίαν οὐχ ἔστι 


Reg. Gobler. Felckm. 1. 
At Concil. Chalced. 
Alii et editi habent 


a. Sic Seguer. 
et 4. et Theodoretus. 
omittit τῆς “χατάρας. 
χαὶ ἀπὸ τῆς κατάρας. 

b. Felckm. 5. ἀΐδιος. lbidem Seguer. 
Theodor. et Concil. Chalcedon. αὐτοῦ ἦν 
ὃ λόγος. Editietaliiz» αὐτοῦ λόγος. 

c. Seguer. Felckm. 4. Theod. et Concil. 
Chalcedon. τῷ χατὰ φύσιν. Aliietediti 
τὸ χατὰ φύσιν. Sic aulem hunc locum 
vertit vetus Interpres Concilii Chalcedon.: 
ldcirco namque lalis est facla connexio, ut 
ei, qui iuxta naturam. divinitatis est, illum 
hominem, qui esl humanae naturae, coniun- 
geret. Ibique desinit hic locus. 


d. Seguer. 
σωτηρία. 


Reg. et Theodor. γένηται 7 
Alii et' editi γένηται σωτηρία. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὐχοῦν 
ἀρνούμενοι. Idem ibidem et Theodoret. 
ἀρνούμενοι ix τοῦ πατρός. , Mii et editi 
ἀρνούμενοι μὴ ἐκ τοῦ πατρός. 

e. Sic Seguer. Reg. Theodor. Gobler. 
Felckmanni 1. et 5. At alii et editi τῆς 
ἰδίας οὐσίας. Ibidem Felckm. 4. αὐτοῦ 
υἱόν. Rursus ibid. Gobler. Felckm. 1. et 
Theodor. ἀρνησάσϑωσαν. ltem. Theod. 
ibidem ἀρνὴσάσϑωσαν ἀληϑινὴν σάρχα 
χαὶ ἀνθρωπίνην. Editio Commel. el alii 
mss. ἀρνείσϑωσαν xci ἀληϑινὴν σάρχα 
ἀνθρωπίνην. 
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admodum nunquam ἃ peccato et a maledictione liberati fuissemus, Ρ. 503, 
nisi caro, quam induit Verbum, naturà humana esset, nihil enim nobis 
cum aliena re commune posset esse; ita nunquam homo divinus 
effectus fuisset, nisi is, qui caro factus est, maturà esset verum 
et proprium Patris Verbum. | Namque idcirco huiusmodi: copulatio 
facta est, ut eum, qui naturà homo est, cum illo, qui naturà 
Deus est, coniungeret, hocque pacto stabilis et firma esset eius 
salus et, ut ita loquar, deificatio. — Qui ergo Filium naturà esse 
ex Patre aut eius substantiae proprium esse inficiantur, negent 
quoque eum veram humanam carnem ex Maria semper virgine 
accepisse. Nihil enim nobis hominibus profuisset, si nec Verbum 
verus et naturalis Dei filius esset, nec vera esset caro, quam assumsit. 
Sed profecto veram accepit carnem, quantumvis furat Valentinus. Erat 
ἴδηι et naturà et verum Dei Verbum, insaniant licet Ariani, atque in 
ea carne nostrum novae creationis fuit principium, homo pro nobis 
creatus, qui et nobis viam illam, uti dictum est, renovavit. 


L 71. ltaque Verbum nec res est creata nec opus. Nam idem est 
res creata et facta atque opus; unde si res creata et facta esset, esset 
quoque opus. Hinc non dixit: Creavit me opus, neque: cum operibus 
fecit, ne naturà et substantià res creata esse videretur, neque: creavit 
me ad opera facienda, ne rursus eum tanquam organum nostri causa 
factum esse arbitraremur, quae prava est impiorum sententia, neque 
etiam dixit: Ante opera creavit me, ne quemadmodum est ante omnia 
genitus, ita quoque, si ante opera creatus diceretur, inte colligeretur 
idem significari vocabulis genitus et creavit; verum cautissime addidit: 
in opera, quod idem est ac si diceret: in carnem me fecit Pater, ut 
homo fierem. Unde ex hoc etiam loco evidens sit, illum non opus 
sed genitum esse. Nam ut qui domum ingreditur, non est pars do- p.53 


f. Theodor. παρϑένου. Ibique locus ποιῆσαί με ἔργα. Seguer. Gobl. Felckm. 
desinit. Ibid.-xégdoc abest a Felckm. 2. 1. et 4. ποιῆσαι μετὰ ἔργα, mendose 


et editione. Commel. scilicet. pro ποιῆσαί με τὰ ἔργα. Alii 
E Seguer. ἀληϑινὸς ἦν καὶ φύσει ἦν vero el editi ποιῆσαι uiv ἔργα. 

vióg elc. |l. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
h. Sic Seguer. Anglic. Gobl. et Felckm. ποιή δῆ 

1. et 4. Αἱ celeri el edili ἡμῶν ἀρχή. m. Seguer. εἰς σάρκα με. |n aliis et 
i. Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4. ac — editis μὲ deest. Editio Commel. ibi men- 

Reg. ἐγκαινίσας. Editi et alii ἄναχαι-ὀ — dose εἰ σάρκα. Paulo post Seguer. Go- 

vícGs. Sed Felckm. 5. sic habet: ὑπὲρ  bler. Felckm. 1. et 4. ὥςτε καὶ ἐκ τούτου. 

ἡμῶν, ὥςπερ εἴρηται, omissis interme- Alii et editi ὥςτε x«i ἐκ τοῦ τοιούτου. 

diis. Idem ibidem οὔτε κτίσμα. n. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ó 


κι Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. μὴ εἰςερχόμενος. Basiliens. ὃ ἐργαζόμενος. 
τῇ φύσει. Alii et editi μὴ φύσει. Paulo — Alii et editi ó “ἐρχόμεννος. Paulo post 
post- Reg. Basil. Anglican. et Felckm. 5.  Felckm..4. ἀλλὰ ἄλλο. 
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P.539. μέρος τῆς οἰκίας, ἀλλὰ ἄλλος ἐστὶ παρὰ τὴν οἰκίαν, οὕτως ὃ εἷς 
τὰ ἔργα “κειξόμενος ἄλλος ἂν εἴη τὴν φύσιν παρὰ τὰ ἔργα᾽ ἐπεὶ 
εἶ καϑ' ὑμᾶς ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἔργον ἐστίν, εὖ “Τρειανοί, "ἐν «ποίᾳ 
ἄρα χειρὶ καὶ σοφίᾳ γέγονε χαὶ αὐτός; πάντα γὰρ τὰ γενόμενα 
ἐν τῇ χειρὶ χαὶ ἐν σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ γέγονε, λέγοντος μὲν αὐτοῦ τοῦ 
ϑεοῦ" ἡ χείρ μου ἐποίησε "ταῦτα πάντα), τοῦ δὲ “αβὶδ ψάλλον- 
τος᾽ καὶ σὺ xav ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐϑεμελίωσας, καὶ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί, καὶ στάλιν ἐν τῷ ἑκατοστῷ 
τεσσαραχοστῷ. δευτέρῳ ψαλμῷ" ἐμνήσϑην ἡμερῶν ἀρχαίων, “χαὶ 
ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν σου 
ἐμελέτων. οὐχοῦν εἰ ἐν “χειρὶ τοῦ ϑεοῦ τὰ ποιήματα εἰργάσϑη, 
γέγραπται δὲ ὅτι πάντα διὰ τοῦ λόγου ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν"), καὶ πάλιν᾽ εἷς χύριος Ἰησοῦς, δὲ οὗ τὰ πάντα Ἶ, 
καὶ ὅτε ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηχεν")" εὔδηλον ὡς οὐχ ἂν εἴη 
ὃ υἱὸς ἔργον, ἀλλ᾿ αὐτός ἐστιν ἡ χεὶρ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἡ σοφία. τοῦτο 
γινώσχοντες “χαὲ οἱ ἐν Βαβυλῶνι γενόμενοι μάρτυρες ᾿Αἰνανίας, 
᾿Αζαρίας, ισαήλ, ἐλέγχουσι τὴν ᾿Αρειανὴν ἀσέβειαν. εἰπόντες 
ἐγάρ᾽ εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα χυρίου τὸν xvgiov"), τὰ μὲν ἐν ov- 
ρανῷ χαὶ τὰ ἐπὶ γῆς χαὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν ὡς ἔργα κατέλεξαν, 
τὸν δὲ υἱὸν οὐχ ὠνόμασαν, ἐοὐ γὰρ εἰρήκασιν" εὐλόγει λόγε καὶ 
ὕμνει σοφία" ἵνα δείξωσιν ὅτι τὰ μὲν ἄλλα πάντα ὑμνοῦντά ἐστε 
xci ἔργα ἐστίν, ὃ δὲ λόγος οὐχ ἔστιν ἔργον οὐδὲ τῶν ὑμνούντων, 
ἀλλὰ σὺν τῷ πατρὶ ὑμνούμενος Ἀ χαὶ προρχυνούμενός ἐστι xai ϑεο- 
λογούμενος, λόγος μὲν αὐτοῦ καὶ σοφία ὦν, τῶν δὲ ἔργων δημι- 
ουργός. τοῦτο χαὶ τὸ πνεῦμα iv ψαλμοῖς μετὰ καλλίστης διαστο-- 
λῆς εἴρηκεν" ὅτι εὐθὺς ὃ λόγος τοῦ χυρίου, καὶ πάντα τὰ ἔργα αὖ- 
τοῦ ἕν πίστει), καϑάπερ χαὶ ἐν ἑτέρῳ φησίν" ὡς ἐμεγαλύνϑη τὰ 
ἔργα σου, κύριε, πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας). 

72. Εἰ δὲ ἔργον ἦν ὃ λόγος, πάντως *&v καὶ αὐτὸς iv σο- 
φίᾳ ἐγεγόνει, καὶ οὔτ᾽ ἂν διέστελλεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἔργων 7) γρα- 


U 


» 2} ' * 3) CE ^ j , ' , 257 τ 
φή, οὔτε τὰ μὲν ἔργα ὠνόμαζε, τὸν δὲ λόγον xai σοφίαν ἰδίαν coi 


1) Esa. 66, 2. 
4) Ioan. 1, 3. 
[LXX. Dan. 3, 57. Vulg.]. 


a. Sic Seguer. Felckm. 2. et editi. At 
in celeris mss. ἐν deest. Mox Felckm. 2. 
el editi γέγονεν αὐτός. Alii mss. γέγονε 
καὶ αὐτός. Ibid. Seguer. el Basil. πάντα 
γὰρ τὰ γενόμενα, ἐν τῇ χειρὶ καὶ ἐν 
σοφίᾳ. Anglic. πάντα ἃ γέγονε, ἐν τῇ 
χειρὶ καὶ ἐν σοφίᾳ. Reg. Gobl. Felckm. 
1. 4. et 5. mávta γὰρ τὰ γενόμενα ἔργα, 
ἐν " χειρὶ καὶ ἐν σοφίᾳ. Alii et editi πάντα 


γὰρ ἔργα ἃ γέγονε, τῇ χειρὶ καὶ σοφίᾳ. 


5) t. Cor. 8:90: 


2) Psal. 102 [101. LXX.], 26. 
6) Coloss. 1, 17. 
8) Psal. 33 [32. LXX.], 4. 


3) Psal. 143 [142. LXX], 5. 
7) Hymn. HE. puer. 34 
9) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 


b. Goblerian. et Felckm. 1. τὰ πάντα. 
Paulo post Seguer. x«i ἔργα τῶν χειρῶν. 
Ibidem Gobler. et Felckm. 1. xoi αὖϑις" 
ἐμνήσϑην ἡμερῶν. Vox ψαλμῷ ibidem 
deest in Seguer. et Felckm. 4. 

c. καΐ abest a Seguer. Gobler. Felckm. 
l. et 4. 

d. Seguer. χειρὲ ϑεοῦ. Mox idem et 
Gobler. Felckm. 1. et 4. γέ ραπται δέ, 
ὅτι πάντα διὰ τοῦ λόγου ἐγένετο. Alii 
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mus, sed alius est a domo, ita qui in opera creatur, 
ab operibus. Alioquin si, ut putatis, o Ariani, Dei Verbum opus est, 
quanam amabo in manu et sapientia factum est? Nam omnia, quae 
facta sunt, in manu et sapientia Dei facta sunt, ut Deus ipse ait: 
Manus mea fecit haec omnia, et David: Et tu initio, Domine, terram 
fundasti, et opera manwwum tuarum sunt caeli, et rursus Psalmo 
centesimo quadragesimo secundo: Memor fui dierum antiquorum, et 
meditatus sum in omnibus operibus tuis, in factis manuum tuarum 
meditabar. ltaque si in manu Dei facta sunt opera, scriptum autem 
est: Omnia per Verbum facta sunt et sine ipso factum est nihil, et 
rursus: Unus Dominus lesus, per quem omnia, εἰ: In ipso omnia 
constituta sunt; clarum utique est, Filium non esse opus sed Dei 
manum et sapientiam, Quod cum non ignorarent Babylonis martyres 
Ananias, Azarias et Misael, Arianam et ipsi impietatem redarguunt. 
Namque postquam dixissent: Benedicite omnia opera Domini Domino, 
ea quidem, quae cum in caelis tum in terra existunt, atque universas 
res creatas tanquam opera recensuerunt, at Filium praetermiserunt, 
Nec enim dixere: Benedic Verbum et lauda sapientia; nempe ut osten- 
derent, res a omnes et laudantes et opera esse, Verbum autem 
nec opus nec e laudantium esse numero, sed tinà cum Patre laudari, 
adorari et Deum agnosci, atque eius quidem Verbum et sapientiam 
esse, operum vero creatorem. Id etiam Spiritus in Psalmis dilucide 
admodum distinxit his verbis: Rectwm est Verbum Domini, et omnia 
opera eius im fide, et alibi: Quam magnificata sunt opera tua, Do- 
amine; omnia in sapientia fecisti. 


72. Atqui si Verbum opus esset, absque dubio in sapientia quo - 
que fuisset factum, ne ipsum Scriptura ab operibus discriminasset, 
neque illa quidem opera, hoc autem Verbum et propriam Dei sapien- 
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et editi γέγραπται γὰρ ὅτι πάντα διὰ 
τοῦ λόγου γέγονε. 

e. Seguer. et Reg. x«i oí. In aliis et 
editis deest x«£. Ibid. Gobler. et Felckm. 
1. γενόμενοι παῖδες ἐλέγχουσι. 

f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et. editio Commel. γάρ omittunt. 
Ibid. Seguer. Reg. et Felckm. 4. τὰ ἔργα 
χυρίου τὸν κύριον. Alii vero et editi τὰ 
ἔργα τὸν κύριον. ltem ibidem Seguer. 
el Felckm. 4. τὰ μὲν ἐν οὐρανῷ. Αἱ 
μέν abest ab aliis et editione Commel. 
Ibidem Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. xoi ἐπὶ γῆς. 


g. Seguer. Anglic. et Felckm. 4. οὐ ye 


εἰρήκασιν. Goblerian. et Felckm. 1. o 
γὰρ εἴπασιν. Ali et editi utrumque 
omittunt. 

h. xai προςχυνούμενος deest in Basil. 
Gobler. et Felckm. 1. 

i. Seguer. Reg. et Felckm. 4. addunt 


ἐν ψαλμοῖς, quod in aliis et editis deest, 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
μετὰ καλῆς τῆς. Basil. ibid. ὃ λόγος ὃ 
τοῦ κυρίου. 


k. Felckm. 5. &v omittit. 
4. xci οὐκ ἂν διέστελλεν. 


Mox Felckm. 


Ρ.539. 


P. 


540. 
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ϑεοῦ εὐηγγελέζετο. νῦν δὲ διαστέλλουσα τῶν ἔργων αὐτὸν ἡ γραφὴ 
δείχνυσιν ὅτι τῶν ἔργων δημιουργός ἐστιν v, σοφία καὶ οὐχ ἔργον. 
ταύτῃ τῇ διαστολῇ xai ὃ Παῦλος κέχρηται γράφων Ἑβραίοις" ζῶν 
γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ χαὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μά- 
χαιραν δίστομον xci διϊχνούμενος " ἄχρε μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύ- 


ματος, ἁρμῶν τε χαὶ μυελῶν, χαὶ χριτιχὸς ἐνθυμήσεων xai ἐννοιῶν 


χαρδίας, καὶ οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ 
γυμνὰ. καὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν 
ὃ λόγος"). ἰδοὺ γὰρ "τὰ μὲν γενητὰ χτίσιν ὠνόμασε, τὸν δὲ υἱὸν 
λόγον οἷδεν ὄντα τοῦ ϑεοῦ ὡς ἄλλου ὄντος αὐτοῦ παρὰ τὰ χτί- 
σματα. πάλιν δὲ λέγων' “πάντα δὲ γυμνὰ xol τετραχηλισμένα 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὃ λόγος, ἄλλον αὐτὸν εἶναι 
σημαίνει τῶν πιάντων. διὰ τοῦτο γὰρ xci ὃ μὲν χρίνει, τῶν δὲ γε- 
γητῶν ττάντων ἕχαστος ὑπεύϑυνός ἐστιν αὐτῷ διδόναι λόγον. οὕ- 
τως ἄρα xci τῆς χτίσεως πάσης συστεναζούσης ἡμῖν εἰς τὸ ἐλευ- 
ϑερωθϑῆναι ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς ἢ), ἄλλος τῶν κτισμάτων 
δείχνυται ἃ εἶναι ὃ υἱός. εἰ γὰρ div χτίσμα, εἷς ἦν x«i αὐτὸς τῶν 
στεναζόντων χαὶ δεόμενος τοῦ υἱοποιοῦντος χαὶ Mut. Xx xaL 
αὐτὸν μετὰ πάντων. εἰ δὲ πᾶσα μὲν ἡ χτίσις συστενάζει ἐλευϑε- 
ρίας χάριν τῆς ἀπὸ τῆς φϑορᾶς τῆς δουλείας, ὃ δὲ υἱὸς οὐχ ἔστι 
τῶν στεναζόντων οὐδὲ τῶν δεομένων ἐλευϑερίας, ἀλλ᾽ αὐτός “ ἐστιν 
ὃ υἱοττοιῶν xci ἐλευϑερῶν τὰ πάντα, λέγων τοῖς τότε Ἰουδαίοις" 
ὃ δὲ δοῦλος οὐ μένει! ἐν τῇ οἰχίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα, ὃ δὲ υἱὸς μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα: ἐὰν οὖν ὃ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευϑερώσῃ, ὄντως ἐλεύϑεροι 
ἔσεσϑε)" λευχότερον φωτὸς ἀποδείχνυται xai £x τούτων, ὅτε οὐχ 
ἔστι χτίσμα ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἀλλ᾽ υἱὸς ἀληϑινὸς καὶ φύσει γνή- 
σιος τοῦ πατρός. περὶ μὲν οὖν τοῦ κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν), 
εἰ χαὶ δὲ ὀλίγων, ἀλλ ἵχανά ἐστιν, ὥς γε νομίζω, πρόφασιν πα- 
ρασχεῖν ταῦτα τοῖς λογιωτέροις πλείονα χατασχευάζειν εἰς ἀναίρε- 
σιν τῆς ᾿αΑρειανῆς αἱρέσεως" "ἐπειδὴ δὲ χαὶ τὸν ἑξῆς στίχον ἀνα- 
γινώσχοντες οἱ αἱρετιχοὶ χαχῶς χαὶ scegli τούτου ἐνθυμούμενοι νο- 
μίζουσιν, ἐπειδὴ γέγραπται" πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐϑεμελίωσέ με), εἰς 
τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου χαὶ μὴ εἰς τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ πτιαρουσίαν 
εἰρῆσϑαι καὶ ταῦτα, ἀναγχαῖον xci τοῦτον τὸν στίχον διαλύοντας 
δεῖξαι τὴν πλάνην ἐχείνων. 


1) Hebr. 4, 12.13. 2) Rom. 8, 21. 22, 3) loan. 8, 35.36. 4) Prov. 8, 22. 
5) Prov. 8, 23. 


a. Seguer. et Felckm.4. μέχρι. — Basil. b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τὰ 
ibid. μελῶν. Paulo post Seguer. ,Gobler. γενητὰ χτίσιν ὀνομάζει. Paulo post 
Felckm. 1. et 4. omittunt x«i ἐννοιῶν Felckm. 2. et editio Commel. ὄντος τοῦ 
καρσίας. παρά. Celeri mss. ὄντος αὐτοῦ παρά. 
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tiam appellasset. Cum autem Seriptura ipsum ab operibus secernat, p.559. 
docet profecto sapientiam esse operum effectricem, non vero opus. 
Eadem distinctione usus est Paulus Epistola ad Hebraeos, ubi haec 
scribit: Vivum enim est Verbum Dei et efficax et acutius omni gla- 
dio ancipiti, et pertingit usque ad divisionem animae et spiritus, com- 
pagum quoque ac medullarum, et iudex cogitationum οἱ meditationum P.540. 
cordis, nec ulla est creatura invisibilis in conspectu eius; omnia 
autem nuda et aperta sunt oculis eius, ad quod mobis est sermo. 
Ecce res quidem factas creaturam appellat, Filium vero Verbum Dei 
esse novit, ut pote qui alius sit a rebus creatis. Cum item addit: 
Omnia autem nuda et aperta sunt oculis eius, ad quod mobis est 
sermo, alium certe eum ob omnibus esse significat. Hinc ille quidem 
iudicat, singulae vero res creatae ei rationem referre tenentur. Ex 
eo etiam loco, ubi universa creatura nobiscum unà dicitur congemere, 
ut liberetur a servitute corruptionis, Filium alium a rebus creatis esse 
ostenditur. Enimvero si creatus esset, unus et ipse esset gementium, 
qui alio pariter opus haberet, a quo simul ipse cum omnibus filius 
efficeretur et liberaretur. Si porro res omnis creata congemit, ut 
liberetur à corruptione servitutis, ipse autem Filius non unus est ge- 
mentium nec indigentium libertate, sed ipse est, qui omnes et filios 
efficit et liberos reddit, ut olim Iudaeis aiebat ipse: Servus non manet 
in domo in aeternum, filius autem manet in aeternum. — Si ergo. Fi- 
lius vos liberaverit, vere liberi eritis; ex his profecto luce ipsa cla- 
rius est, Dei Verbum non creatum esse, sed verum et naturà pro- 
prium Patris Filium. Haec, quae de loco illo Proverbiorum: Dominus 
creavit e initium viarum licet paucis disseruimus, tamen, ut equi- 
dem reor, ampliorem doctioribus dicendi copiam adversus Arianam 
haeresin queunt suppeditare. Quando vero haeretici etiam sequentem 
hunc versum male interpretantur: Ante aevum fundavit me, quae 
scilicet verba de divinitate, non de eius adventu corporeo dicta esse 
autumant; necesse omnino est, ut hunc etiam versum explicemus 
illorumque errorem patefaciamus. 


c. Seguer. Reg. Angl. Gobler. Felckm. editi ἐστιν υἱοποιῶν. Basil. ibid. δῆλον 
1. 2. et 4. πάντα δέ. Editi πάντα καί. ὡς αὐτός ἐστιν υἱοποιῶν. | Mox Seguer. 
Basil. omittit δέ et καί. Ibid. Felckm. 2. ὃ δοῦλος. 


et editio Commel. τῷ ὀρϑαλμῷ. ΑἸ mss. f. Anglic. ἐπειδὴ καί. lbidem mss. οἱ 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς. Mox Seguer. Gobler. αἱρετικοί. Editi vero omittunt articulum 
Felekm. 1. et 4. αὐτὸν εἶναι σημαίνει. οἵ. Item ibid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
In aliis et editis deest εἶναι. et 4. περὶ τούτου ᾿ἐνϑυμούμενοι. Alii et 


editi περὲ τούτου διανοούμενοι. 

8. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4, x«i 
ταῦτα. Editi x«i ταύτην. Ibid. Felckm. 
e. Seguer. ἐστιν ὃ υἱοποιῶν, Celeriet — 4, ἀναγχαῖον τοῦτον. 


d. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. At editi et alii εἶναι omittunt. 
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P 540. 


P.541. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


73. Γέγραπται" ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελέωσε τὴν γῆν"). εἶ 
τοίνυν τῇ σοφίᾳ "ἡ γῆ τεϑεμελίωται, πῶς ὃ ϑεμελιῶν ϑεμελεοῦ-- 
ται; ἀλλὰ παροιμιωδῶς ἐστιν εἰρημένον χαὶ τοῦτο, xol δεῖ xai 
"τούτου τὸν νοῦν ζητεῖν, ἵνα γινώσχωμεν ὅτε τῇ μὲν σοφίᾳ ὃ πα- 
τὴρ δημιουργεῖ χαὶ ϑεμελιοῖ τὴν γῆν εἰς τὸ εἶναι ἑδραίαν χαὶ δια- 
μένειν αὐτήν, αὐτὴ δὲ ἡ σοφία "ἐϑεμελιοῦτο εἰς ἡμᾶς, ἵνα ἀρχὴ 
xci ϑεμέλιος τῆς καινῆς ἡμῶν χτίσεως χαὶ ἀναχαινίσεως γένηται. 
οὐχ εἴρηχε γοῦν οὐδὲ "iv τούτοις" σπιρὸ τοῦ αἰῶνος λόγον ἢ vióv 
ue σπιεπτοίηχεν, ἵνα μὴ ὡς ἀρχὴν ἔχῃ τοῦ ποιεῖσϑαι. τοῦτο γὰρ 
σιρὸ πάντων δεῖ ζητεῖν, εἰ υἱός ἔστι, xol περὶ τούτου τὰς γραφὰς 
προηγουμένως ἐρευνᾶν" “τοῦτο γὰρ xal τῶν ἀποστόλων ἐρωτηϑέν- 
των ὃ Πέτρος ἀπεχρίνατο λέγων" σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ 
ἐϑεοῦ τοῦ ζῶντος τοῦτο γὰρ x«l ὃ πατὴρ τῆς ᾿Αρειανῆς αἷρέ- 
σεως ἐν πρώτοις ἠρώτησεν᾽ εἰ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ)᾽ ἤδει γὰρ ὅτι 
τοῦτό ἐστιν ἡ ἀλήϑεια wal τὸ χύριον τῆς ττίστεως ἡμῶν, καὶ ὅτι 
tià» μὲν αὐτὸς ἢ ὃ υἱός, τέλος ἕξει ἢ διαβολικὴ τυραννίς, ἐὰν δὲ 
χτίσμα ἢ, εἷς ἐστι xoi αὐτὸς τῶν ἐχ τοῦ ᾿Α΄δὰμ τοῦ ἀπατηϑέντος 
Ἀπαρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ οὐδεμία φροντὶς ἦν αὐτῷ. διὰ τοῦτο χαὶ οἱ τότε 
Ἰουδαῖοι ἠἡγανάχτουν, ὅτι ὃ χύριος υἱὸν ϑεοῦ ἑαυτὸν xal “τατέρα 
ἔδιον ἔλεγεν ᾿ξαυτοῦ εἶναι τὸν ϑεόν. εἰ γὰρ ἦν ἑαυτὸν ἕνα τῶν 
χτισμάτων εἰρηχὼς ἢ ὅτι ποίημά εἶμι, οὐχ ἐξενίζοντο ἀχούοντες 
οὐδὲ βλαςφημίαν ἐνόμιζον τὰ τοιαῦτα ῥήματα, εἰδότες καὶ ἀγγέλων 
ἐπιδημίαν γενομένην ττρὸς τοὺς πτατέρας᾽ *G&ÀX ἐπειδὴ υἱὸν ἕαυ- 
τὸν ἔλεγεν, ἐϑεώρουν μὴ χτίσματος εἶναι τὸ τοιοῦτον γνώρισμα, 
᾿ ἀλλὰ ϑεότητος καὶ φύσεως πατριχῆς. ; 

74. Ἔδει τοίνυν τοὺς ᾿Αρειανοὺς x&v τὸν πατέρα ἑαυτῶν τὸν 
διάβολον μιμουμένους “τεριεργάζεσϑαι, καὶ εἰ μὲν " εἴρηκε" λόγον 
ἢ υἱόν ue ἐθεμελίωσε, φρονεῖν ὡς φρονοῦσιν, εἰ δὲ μὴ οὕτως εἴς- 
Qnxe, μὴ ἐπινοεῖν "ἑαυτοῖς τὰ μὴ ὄντα. οὐ γὰρ εἴρηκε᾽ πρὸ τοῦ 
αἰῶνος λόγον ἢ υἱόν με ἐϑεμελίωσεν, ἀλλ ἁπλῶς: ἐϑεμελίωσέ με, 
ἵνα δείξῃ πάλιν, χαϑάτιερ εἴττον, ὅτι οὐ Ot ἑαυτόν, διὰ δὲ τοὺς 
οἐποιχοδομουμένους ἐπ αὐτὸν “ιαροιμιωδῶς χαὶ τοῦτο λέγει. τοῦτο 


1) Prov. 3, 19. 2) Matth. 16, 16. 3) Matth. 4, 6. 


In aliis et 


a. Seguer. τὴν γῆν τεϑεμελίωκε. 


Ῥ. Sic mss. Αἱ editio Commel. τοῦτον 
τὸν νοῦν. 


c, Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἐθεμελιοῦτο. Alii et editi ϑεμελιοῦται. 
Paulo post Seguer. Reg. Basil. Goblerian. 
Felckm. 1. et 4. ἀνακαινίσεως. Editi et 
alii ἀναχαινώσεως. 


d. Felckm. 2. et editio Commel. omit- 
tunt ἐν rovrotc, At in aliis legitur. Mox 


Seguer. υἱόν μὲ πεποίηκεν. 
edilis deest με. 

e. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τοῦτο 
γάρ. Alii et editi τοῦτο δέ. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. et 4. Alii vero et editi ϑεοῦ ζῶντος. 
. g. Reg. et Felckm. 5. ἐὰν μὲν οὗτος 
ἢ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. Mox Seguer. διαβο- 
λικὴ rvpavvía: ἂν δὲ χτίσμα ἢ, εἷς 
ἐστι καὶ αὐτὸς ἐκ τοῦ ᾿4δάμ. 

h. Gobler. et Felckm. 1. ὑπ᾿ αὐτοῦ, 
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73. Seriptum est: Dominus sapientia fundavit terram. | Si igi- p.540. 
tur sapientia terram fundavit, qui fieri potest, ut is, qui fundat, fun- 
detur? "Verum id etiam proverbii instar dictum est, eiusque nobis 
quaerenda significatio est, ut cognoscamus, Patrem sapientià creare et 
fundare terram, ut firma et stabilis permaneat, ipsam vero sapientiam 
nostri causa esse fundatam, ut videlicet. nostrae novae creationis et 
renovationis principium fieret et fundamentum. Hinc nec eo in loco 
ait: Ante aevum Verbum vel Filium me fecit, ne quasi initium, quo P.54t. 
fieri coepisset, habere crederetur. Namque id ante omnia quaerendum 
est, si nempe Filius ipse est, eaque de re Scripturae sunt praecipue 
scrutandae. [ἃ enim cum interrogarentur et ipsi Apostoli, Petrus ita 
respondit: Tu es Christus Filius Dei viventis. Idem vero et ipse 
pater Arianae haeresis in primis percunctatus est: δὲ Filius Dei es. 
Hoc enim veritatem et praecipuum nostrae fidei fundamentum esse 
non ignorabat, et si ipse esset filius, finem habituram esse diabolicam 
tyrannidem, sin autem creatus esset, unum quoque eum esse ex Adae 
posteris, quem olim decepit, proindeque nihil hoc curandum esse. 
Ea similiter de causa ludaei indignabantur, quod Dominus se Filium 
Dei et Deum sui proprium patrem diceret. Nam si se unam e creatis 
rebus vel factum esse dixisset, nihil illos perturbassent huiusmodi 
verba, nec impia esse iudicassent, ut pote quibus non latebat, Angelos 
olim ad suos patres accessisse. Verum quia se Filium dicebat, id 
non rei creatae sed divinitatis ac paternae naturae notam esse per- 
spiciebant. 

74. Par itaque erat, Arianos saltem suum imitari patrem quidque 
rei esset inquirere, ita ut, si dixisset quidem: Verbum vel Filium me 
fundavit, idem sentirent atque nunc sentiunt, at si non haec eius 
essent verba, ea quoque quae non essent non comminiscerentur. Nec 
enim dixit: Ante aevum Verbum vel Filium me fundavit, sed tantum 
fundavit me, ut nimirum indicaret, quemadmodum iam observavi, non 
propter se, sed propter illos, qui super ipsum aedificantur, haec pro- 


. Felckm. 4. ἑαυτῷ. ναι ἢ τρεῖς ϑεότητας ὅλως. d est: 


k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἀλλ 
ἐπειδὴ υἱὸν ἑαυτὸν ἔλεγεν. Alii et editio 
Commel. ἐπειδὴ οὖν υἱὸν ϑεοῦ ἑαυτὸν 
ἔλεγεν. 

l. Seguer. ἀλλὰ ϑεότητος. Alii vero et 
editi ἀλλὰ καὶ ϑεότητος. Ibidem i in Cod. 
Basiliensi haec exstat nota: ὅτι τὴν ᾳύ- 
σιν τοῦ υἱοῦ ἤτοι τὴν οὐσίαν οὐ λέγει 
υἱκὴν [sic] ἀλλὰ πατριχήν" καὶ ὧδε καὶ 
πρὸ τούτου ἐκάλεσεν αὐτὴν πατρικήν, 
ἵνα μὴ τρεῖς φύσεις ἢ οὐσίας τις τὴν 
ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον τριάδα νομίσῃ εἶ- 


Filii naturam sive essentiam non dicit filia- 
lem sed palernam: ipsamque hic et antea 
paternam appellavit, ne quis tres naturas vel 
essenlias sanclam el consubstantialem Trinita- 
lem esse vel tres omnino divinilales existimet. 

m. Sic Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 
1.et4. At alii et editi εἴρηκεν ὃ λόγος, 
υἱόν μὲ etc. 

n. Mss. ἑαυτοῖς praeter Felckm. 2. qui 
ut et editi αὐτοῖς. 

0. Sic Seguer. et Regius. 
ἐποικοδομη μένους. 


Editi et alii 


Ρ, 541. 


P.542. 
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γὰρ εἰδὼς καὶ ὁ ἀπόστολος "γράφει" ϑεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς 
δύναται ϑεῖναι παρὰ τὸν χείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός" ἕχα- 
στος δὲ βλετέτω πῶς "ἐποιχοδομεῖ). ἀνάγχη δὲ τὸν ϑεμέλιον 
τοιοῦτον εἶναι, οἷα χαὶ τὰ ἐποιχοδομούμενά ἔστιν, ἵνα καὶ συναρ- 
μολογεῖσϑαι δυνηϑῆ. λόγος μὲν οὖν ὦν, ἧ λόγος ἐστὶν οὐχ ἔχει 
τοιούτους, “οἷός ἐστι χαὶ αὐτός, τοὺς συναρμολογουμένους αὐτῷ, 
μονογενὴς γάρ ἐστιν, ἄνϑρωτσιος δὲ γενόμενος ἔχει τοὺς ὁμοίους, 
ὧν xal τὴν ὁμοίαν “ἐνεδύσατο σάρχα. οὐχοῦν χατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
ϑεμελιοῦται, ἵνα χαὶ ἡμεῖς ἐπ αὐτὸν ὡς λίϑοι τίμιοι ἐποικοδο- 
μεῖσϑαι δυνηϑῶμεν, xci γενώμεθα ναὸς “τοῦ ἐν ἡμῖν οἰχοῦντος 
&yíov πνεύματος. ὥςπερ δὲ ϑεμέλιος αὐτός, ἡμεῖς δὲ λέϑοι ἐστοι- 
χοδομούμενοι ἐπ αὐτόν, οὕτως αὐτὸς πάλιν ἄμπελός ἐστιν, ἡμεῖς 
δὲ Γὡς χλήματα συνημμένα, οὐ χατὰ τὴν οὐσίαν τῆς ϑεότητος, 
ἀδύνατον γὰρ τοῦτό γε, ἀλλὰ πάλιν xarà τὸ ἀνϑρώτπινον, ὅμοια 
γὰρ εἶναι δεῖ τὰ κλήματα τῇ GuméAo, mei καὶ ἡμεῖς ὅμοιοι χατὰ 
τὴν σάρχα τυγχάνομεν ὄντες αὐτοῦ. ἄλλωςτε ἀνθρώτστινα φρο- 
γοῦντας τοὺς αἱρετιχοὺς ἀνϑρωπίνοις παραδείγμασι διελέγχειν 
χιροςήχει Óià τῶν αὐτῶν λόγων. οὐχ εἴρηκε γοῦν "ὅτε ϑεμέλιόν 
με χιεποίηχεν, ἵνα μὴ ὡς ποιήματος χαὶ ἀρχὴν ἔχοντος αὐτοῦ τοῦ 
γίνεσϑαι χᾷν ἐν τούτῳ πρόφασιν εὕρωσιν ἀναίσχυντον σπερὸς &oé- 
βειαν, ἀλλ᾿ ὅτι ἐϑεμελίωσέ με. τὸ δὲ ϑεμελιούμενον ϑεμελιοῦται 
μὲν διὰ τοὺς ἐπιβαλλομένους iP αὐτὸ λίϑους, γίνεται δὲ οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅταν ἐξ ὄρους μετενεχϑῇ λίϑος xal εἰς τὸ βάϑος τῆς 
γῆς κατατεϑῇ. καὶ ἕως μὲν ἐν τῷ ὄρει λίϑος ἐστίν, οὔπω τεϑε- 
μελέωται, ἐπειδὰν δὲ ἡ χρεία ἀπαιτῇ, "καὶ μετενεχϑῇ καὶ περι- 
βάληται τὸ βάϑος τῆς γῆς, τότε Aouróv, εἰ λάβοι φωνὴν ὃ λέϑος, 
εἴχτοι ἄν" νῦν ἐϑεμελίωσέ με" ὃ ἐξ ὄρους ὧδε μεταϑείς. οὐχοῦν 
οὐχ ὃ χύριος xol ὅτε τεϑεμελίωται ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, ἦν γὰρ 
χαὶ πρὸ τούτου λόγος, ἀλλ ὅτε τὸ ἡμέτερον ἐνεδύσατο σῶμα, ὅττερ 
&x Magíag τμηϑὲν ἔλαβε, τότε " φησίν" ἐϑεμέλιωσέ με, ἴσον τῷ 
εἰχεεῖν᾽ λόγον ὄντα μὲ περιέβαλε γηΐνῳ σώματι. οὕτω γὰρ δὲ ἡμᾶς 
ϑεμελιοῦται, τὰ ἡμῶν ἀναδεχόμενος, ἵνα ἡμεῖς ὡς σύσσωμοι συν- 
αρμολογούμενοι χαὶ συνδεϑέντες "ἐν αὐτῷ διὰ τῆς ὁμοιώσεως τῆς 


1) 12*€£ór:9 3; 711. ^10: 


a. Segu. γράφει λέγων. Gobl.etFelekm. — Felckm. 1. et 4. In editis et aliis e 


1. φησιν. Editi et alii γράφει tantum, — deest. Ibid. Seguer. συναρμοζομένους. 

Ibid. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ϑεμέλιον Alii et. editi συναρμολογουμένους. 

ἄλλον. Alii et editi ϑεμέλιον γὰρ ἄλλον. d. Seguerian. énidibimo. Editi et alii 
b. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐνεδύσατο. 

ἐποικοδομεῖ, ut et habet Scriptura. Alii e. Seguer. ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν. 

el editi oixodo &. f. Seguerian. ὡς κλήματα. [n aliis et 


c. Basil. οἷός ἐστι καὶ αὐτός. : Maec — editis deest ὡς. 
aulem verba desunt jn Seguer. Gobler. g. Sic Seguer. Gobl. Felckm. 1.et 4. At 
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verbii instar locutum esse. ld optime intelligebat Apostolus, cum ita P.541. 
scripsit: Fundamentum aliud memo potest ponere praeter id, quod 
positum est, quod est lesus Christus. Unusquisque dutem | videat 
quomodo superaedificet. Porro necesse est, ut tale sit fundamentum, 
qualia sunt quae super ipsum aedificantur, ut inter se possint apte 
congruere. Atqui ut Verbum tales, qualis et ipse est, qui secum 
conveniant, habere non potest, quippe cum sit unigenitus. Αἱ factus 
homo similes habet, quorum videlicet similem carnem assumsit. Itaque 
secundum naturam humanam fundatur, ut et nos tanquam lapides P.542. 
pretiosi super ipsum aedificari possimus, et templum efficiamur sancti 
Spiritus in nobis habitantis. Ceterum ut ipse fundamentum est, nos 
autem sumus qui super ipsum aedificamur; ita etiam idem ipse vitis 
est, nos autem veluti palmites cohaerentes, non quidem secundum 
divinitatis naturam, nam hoc fieri nequit, sed secundum naturam hu- 
manam (necesse enim est vitis similes esse palmites), quia nos scilicet 
secundum carnem similes iliius sumus. | Quoniam vero haeretici nihil 
nisi humanum sapiunt, haud ab re fuerit eos humanis exemplis eodem 
ex loco depromtis confutare. Itaque non dixit: fundamentum me fecit, 
ne inde eum rem factam esse atque ortüs principium habuisse suspi- 
cati haeretici impietatis stabiliendae occasionem impudenter arriperent ; 
sed dixit: Fundavit me. Porro quod fundatur, lapidibus super ipsum 
proiectis fundatur, quod quidem non quovis modo perficitur, sed quum 
lapis e monte translatus in imis terris collocatur. Nam quamdiu lapis 
est in monte, nondum positus est in fundamentum. Cum vero exi- 
gente causa translatus fuerit et terrae profundo coopertus, tunc si vox 
lapidi daretur, haec utique posset dicere: Qui me huc transtulit, nunc 
fundavit me. gitur ipse quoque Dominus non tunc esse coepit, cum 
fundatus est (siquidem antea erat Verbum), sed postquam nostrum 
induit corpus, quod ex Maria desectum accepit, tunc dixit: fundavit 
ime, quod idem est ac si diceret: Me, qui sum Verbum, terreno cor- 
pore cooperuit. Sic enim ille, qui nostra suscipit, nostri causa fun- 
datnr, ut nos, qui simile habemus corpus, carnis similitudine in illo 


Basil. τυγχάνομεν αὐτῷ. Alii etediti τὺγ- — In editis vero et aliis ó deesl. Ibidem 
χάνομεν αὐτοῦ. lbid. Segu. Gobl. Felckm. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. οὐχ οὖν 
1l. et 4. ἀνθρώπινα. Alii et editi ἄνϑρω- καὶ ὃ κύριος οὐχ, ὅτε τεϑεμελίωταιε. 
πίνως. Mox Gobl. et Felckm. 1. ἐλέγχειν. — Felckm. 4. οὐχοῦν ὁ χύριος οὐχ ὅτι τε- 
h. Sic ,Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ϑεμελίωται. Ceteri et edili οὐχοῦν οὔτε 
At Reg. οὐχ εἴρηκε, ϑεμέλιον. Editi et alii ὃ κύριος ὅτε ϑεμελιοῦται. 
ovx εἴρηχε γοῦν, ϑεμέλιον. m. Sic Segu. Reg. Basil. Anglic. Gobler. 
i. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. é&v' — Felckmanni 1. 4. et 5. et mox “περιέβαλε. 
αὐτῷ. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 2.et4. Alii vero et editi τότε Aottór ἐϑεμελίωσέ 
ἐπὶ αὐτό. ΔἸ et editi ἐπ αὐτόν. με οἱ περιέβαλλε. | 
k. Seguer. omittit καὶ μετενεχϑῇ. ἢ. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐν 
|. Sie Seguer. Gobler. Felekm. 1.et 4. αὐτῷ. "n aliis et editis £v deest. 


Ῥ.542. 


Ρ. δ49. 
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σαρχὸς εἰς ἄνδρα τέλειον χαταντήσαντες  ἀϑάνατοι καὶ ἄφϑαρτοι 
διαμείνωμεν. 

75. T δὲ πρὸ τοῦ αἰῶνος χαὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ττοιῆσαε χαὶ 
σιρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναι ἢ μηδένα "ταραττέτω᾽ πάνυ γὰρ «ol τοῦτο 
χαλῶς συνῆψε τῷ ἐϑεμελίωσε χαὶ τῷ ἔχτισε. τοῦτο γὰρ χιάλιν 
τῆς χατὰ σάρχα οἰκονομίας ἅσιτεται. ἢ γὰρ παρὰ τοῦ σωτῆρος εἰς 
ἡμᾶς γενομένη χάρις ἄρτι μὲν ἐπεφάνη, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος), 
xal γέγονεν ἐπιδημήσαντος αὐτοῦ, προητοίμαστο δὲ αὕτη καὶ τερὶν 
γενέσϑαι ἡμᾶς, "μᾶλλον δὲ χαὶ πρὸ τῆς καταβολῆς τοῦ χόσμου. 
χαὶ ἢ αἰτία χρηστὴ xci ϑαυμαστή πώς ἔστιν. οὐχ ἔπρετσεε τὸν 
ϑεὸν ὕστερον πτερὶ ἡμῶν βουλεύεσϑαι, ἵνα μὴ ὡς ἀγνοῶν τὰ καϑ' 
ἡμᾶς φαίνηται. χτίζων τοίνυν ἡμᾶς διὰ τοῦ ἰδίου λόγου ὃ τῶν 
ὅλων ϑεὸς χαὶ εἰδὼς τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμᾶς, προγινώσχων τε ὅτι χα- 
λοὲ γενόμενοι ὕστερον παραβάται τῆς ἐντολῆς ἐσόμεϑα xal ix τοῦ 
σταραδείσου ἐχβληϑησόμεϑα “διὰ τὴν παραχοήν, φιλάνϑρωπος καὶ 
ἀγαθὸς ὧν προετοιμάζει ἐν τῷ ἰδίῳ λόγῳ, δι᾽ οὗ καὶ ἔχτισεν 
ἡμᾶς, τὴν περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν olxovouíav, ἵνα xv ἀπατη- 
ϑέντες παρὰ τοῦ ὄφεως ἐχπτέσωμεν, μὴ τέλεον ἀπομείνωμεν vexoot, 
ἀλλ ἔχοντες iv τῷ λόγῳ τὴν προητοιμασμένην ἡμῖν λύτρωσίν τε 
χαὶ σωτηρίαν “τάλιν ἀναστάντες ἀϑάνατοι διαμείνωμεν, ὅταν αὖ- 
τὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀρχὴ τῶν ὁδῶν χτισϑῇ, καὶ ὃ πρωτότοχος τῆς χτί- 
σεως γένηται σπιρωτότοχος ἀδελφῶν, xal αὐτὸς ἀπαρχὴ τῶν νεχρῶν 
ἀναστῇ. τοῦτο Παῦλος “ὃ μαχάριος ἀπόστολος γράφων διδάσχει. 
τὸ γὰρ ἐν ταῖς παροιμίαις πρὸ τοῦ αἰῶνος zal πρὸ τοῦ τὴν γῆν 
γενέσϑαι διερμηνεύων οὕτω φησὶ πρὸς uiv Τιμόϑεον: συγχαχο- 
πάϑησον τῷ εὐαγγελίῳ, χατὰ δύναμιν ϑεοῦ τοῦ σώσαντος ἡμᾶς 
χαὶ χαλέσαντος χλήσει ἁγίᾳ, fov χατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν ἰδίαν πρόϑεσιν xci χάριν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἴη- 
σοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, φανερωϑεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφα- 
γείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαταργήσαντος μὲν τὸν 
ϑάνατον, φωτίσαντος δὲ ἑτὴν ζωήν ἢ). πρὸς δὲ τοὺς Ἐφεσίους" εὐ- 
λογητὸς ὃ ϑεὸς xci πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ εὖ- 
λογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις &v 
Χριστῷ Irgot, καϑὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ χαταβολῆς 
xóguov, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους χαὶ ἀμώμους xaT ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν 


1) Ephes. 4, 18. 2) Prov. 8, 23. 25. 3) Tit. 2, 11. 4) 2. Tim. 1, 8—10. 


a. Anglic. μηδένα μηδὲν ταραττέτω. — mss. μᾶλλον δὲ καὶ πρό elc. lbid. Se- 
Paulo post Seguer. et Felckm. 4. x«i τῷ — guer. Gobler. Felckm. 1. et 4. πρὸ κατα- 
ἔχτισε. Alii el editi za ἔχτισε. ' βολῆς. Editi οἱ 4} πρὸ τῆς καταβολῆς. 

b. Regius μᾶλλον δὲ πρό elc. Editio c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Commelin. μᾶλλον xci πρό etc. Ceteri Αἱ alii el edit. Commel. διὰ τῆς παραχοῆς. 
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aptati et colligati in virum perfectum occurramus, immortalesque et Ρ. 542. 
incorrupti maneamus. 

75. Nemo vero his etiam loquendi modis conturbetur: Ante 
aevum el priusquam terram faceret et antequam montes. collocaren- 
tur. Recte enim ista coniunxit. cum verbis fundavit et creavit. 
Namque haec eius secundum carnem dispensationem spectant. Etenim 
gratia, quae nobis a Salvatore donata est, modó quidem apparuit, ut 
ait Apostolus, exortaque est postquam ipse advenit, verum antequam 
nos nasceremur, vel potius ante mundi constitutionem praeparata fuit, 
cuius haec causa et recta est et admiranda. Deum de nobis posterius p. 545. 
deliberare minime decebat, ne res nostras ignorare videretur.  Quo- 
circa cum nos rerum universarum Deus per proprium Verbum crearet, 
et ea, quae ad nos perlüinent, supra nos prospiceret, praenosceretque 
nos, postquam boni facti fuissemus, legem violaturos atque idcirco e 
paradiso expellendos; ille, qui perhumanus et benignus est, in proprio 
Verbo, per quod nos creavit, nostrae salutis dispensationem praepara- 
vit, ut videlicet, etiamsi contingeret ut-a Daemone circumventi cade- 
remus, ne mortui penitus remaneremus, sed ut redemtionem et salu- 
tem in Verbo nobis praparatam habentes revivisceremus et immortales 
essemus, postquam ipse pro nobis principium viarum est creatus, et 
qui creaturae primogenitus est, fratrum factus fuit primogenitus, et 
ipse mortuorum primitiae revixit. Haec ipsa est beati Apostoli Pauli 
doctrina, qui illa Proverbiorum verba ante aeowm et antequam terra 
fieret ita Epistolà ad Timotheum interpretatur: Collabora Evangelio 
secundum Dei virtutem, qui salvos mos fecit et vocavit vocatione 
sancta, nom secundum opera nostra, sed secundum proprium propo- 
situm et gratiam, quae nobis data est im Christo lesu ante aeterna 
tempora, et nunc apparuit per adventum Salvatoris mostri lesu 
Christi, qui mortem quidem destruit, vitam autem illuminavit. Εἰ 
ad Ephesios: Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi, 
qui benedixit nobis im omni benedictione spirituali in. caelestibus in 
Christo lesu, sicut elegit nos in ipso ante mundi constistutionem, ut 


μηνεύων φησὶ Τιμοϑεῷ. Regius φησὶ 


πρὸς τὸν Τιμόϑεον. 


d. Felckm. 5. ἐν omittit. Mox Seguer. 
Reg. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἡμᾶς, τὴν 


περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἰκονομίαν. 
Alii et editi ἡμᾶς περὶ τῆς σωτηριώδους 
ἡμῶν οἰκονομίας. Ibid. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. ἀπατηϑέντες παρὰ τοῦ 
ὄφεως. Editi et alii ἀπατηϑέντες ἐκ τοῦ 
ὄφεως. 

e. Gobler. et Felckmanni 1. omittunt ó 
μακάριος ἀπόστολος. lidem mox διερ- 


f: , Keg. et Felckm. 5. omittunt οὐ κατὰ 
τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλά. Ibidem pro toíav 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. habent 
οἰκείαν. Seguer. praeterea τὴν omitlit. 

g. In. Seguer. τὴν, deest et in Graeco 
Scripturae textu. 

h. Ἰησοῦ abest a Seguer. et Scriptura. 
Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. cum 
Scriptura ἐν αὐτῷ. Editi et alii ἑαυτῷ. 


P.543. 


P.544. 
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ἀγάπῃ προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοϑεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς 
«αὐτόν !). ( 

76. Πῶς οὖν ἐξελέξατο πρὶν γενέσϑαι ἡμᾶς, εἰ μή, ὡς αὐτὸς 
εἴρηχεν, ἐν αὐτῷ ἦμεν πιροτετυπωμένοι; πῶς δὲ ὅλως πρὶν ἂν- 
ϑρώπους χτισϑῆναι ἡμᾶς προώρισεν "slg υἱοϑεσίαν, εἰ μὴ αὐτὸς 
ὃ υἱὸς πρὸ τοῦ αἰῶνος τεϑεμελίωτο, ἀναδεξάμενος τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰχονομίαν; ἢ πῶς, ὡς ἐπιφέρει λέγων ὃ ἀπόστολος, ἐχληρώϑημεν 
προορισϑέντες ἡ, εἰ μὴ αὐτὸς ὃ χύριος πρὸ τοῦ αἰῶνος ἦν ϑεμε- 
λιωθϑείς, ὥςτε αὐτὸν πρόϑεσιν ἔχειν ὑπὲρ ἡμῶν πάντα τὸν xa 
ἡμῶν κλῆρον τοῦ “χρίματος ἀναδέξασϑαι διὰ τῆς σαρχός, xoci λοι- 
zv ἡμᾶς ἐν αὐτῷ υἱοτιοιηϑῆναι; πῶς δὲ καὶ πρὸ χρόνων αἰω- 
γίων ἐλαμβάνομεν μήττω γεγονότες, “ ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ γεγονότες, εἰ 
μὴ ἐν τῷ " Χριστῷ ἦν ἀποχειμένη ἡ εἰς ἡμᾶς φϑάνουσα χάρις; 
διὸ καὶ ἐν τῇ χρίσει, ὅταν ἕχαστος χατὰ τὴν πρᾶξιν ἀπολαμβάνῃ, 
φησέ" δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ σπτατρός μου, χληρονομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀττὸ χαταβολῆς κόσμου). πῶς οὖν 
ἢ ἐν τίνι πρὶν γενέσϑαι ἡμᾶς ἡτοιμάσϑη, εἰ μὴ ἐν τῷ κυρίῳ τῷ 
πρὸ αἰῶνος εἰς τοῦτο ϑεμελιωϑέντι, ἵν ἡμεῖς ὡς ἐπὶ αὐτὸν 5 ἔποι- 
χοδομούμενοι μεταλάβωμεν ὡς λίϑοι εὐάρμοστοι τῆς παρ᾿ αὐτοῦ 
ζωῆς τε χαὶ χάριτος; τοῦτο δὲ γέγονεν, " ὥς γε μετρίως ἐπέρχεταί 
τινι νοεῖν εὐσεβῶς, ἵνα, χαϑὰ προεῖπτον, ἀναστάντες ἀπὸ τοῦ πρὸς 
ὀλέγον ϑανάτου αἰωνίως ᾿ ζῆσαι δυνηϑῶμεν, οὐχ ἂν δυνηϑέντες ἂν- 
ϑρώποι τυγχάνοντες ἀπὸ γῆς, εἰ μὴ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἦν προξτοι- 
μασϑεῖσα ἡμῖν ἐν Χριστῷ ἡ τῆς "ζωῆς καὶ σωτηρίας &Aztíg. οὐχ- 
οὖν εἰχότως ἐπιβαίνων ὃ λόγος εἰς τὴν ἡμετέραν σάρχα χαὶ iv 
αὐτῇ χτιζόμενος ἀρχὴ ὁδῶν εἰς ἔργα αὐτοῦ ϑεμελιοῦται οὕτως, 
ὥςπερ ἦν ἐν αὐτῷ τὸ βούλημα τοῦ πατρός, ᾿Ἰκαϑάπερ εἴρηται, τερὸ 
τοῦ αἰῶνος xci πρὸ τοῦ τὴν γῆν γενέσϑαι xol πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρα- 
σϑῆναι χαὶ πρὸ τοῦ τὰς πηγὰς προελϑεῖν), ἵνα χᾷν ἡ γῆ καὶ τὰ 
ὄρη xoi τὰ σχήματα τῶν φαινομένων σπταρέλϑῃ ἐν τῇ συντελείᾳ 
τοῦ "ἐνεστῶτος αἰῶνος, μὴ xov αὐτὰ παλαιωϑῶμεν χαὶ ἡμεῖς, 
ἀλλὰ δυνηϑῶμεν xol μετὰ ταῦτα ζῆν, ἔχοντες τὴν τερὸ τούτων ἐτοι- 
μασϑεῖσαν ἡμῖν ἐν αὐτῷ τῷ λόγῳ κατ ἐχλογὴν ζωήν τε xol εὐ- 
λογίαν πνευματιχήν. οὕτω γὰρ δυνησόμεϑα μὴ πρόςχαιρον ἔχειν 
"ζωήν, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα διαμεῖναι ζῶντες ἐν Χριστῷ, ἐπειδὴ 


1) Ephes. 1, 3—95. 2) Ephes. f, 11. 8) Matth, 25, 84. 4) Prov. 8, 23— 25. 


a. Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. c. Gobler. et Felckm. 1. πγεύματος. 
cum Scriptura αὐτόν. Alii eLediti ἑαυτόν. Mox iidem et Seguer. Reg. Felckm. 4. et 
b. Felckm. 2. et editio Commel. omit- — 5. ἐν αὐτῷ υἱοποιηϑῆναι, Ceteri et edili 
tunt εἰς ὑιοϑεσίαν, quod babent alii mss. ἐν αὐτῷ ζωοποιηϑῆναι. 
Paulo post Gobler. et Felckm. 1. ἢ πῶς d. Haec verba ἀλλ ἐν χρόνῳ ytyovó- 
ὥς φησιν ὃ ἀπύστολος. τες desunt in Seguer. Gobl. Felckm.1. et 4. 
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essemus sancti et immaculati in. conspectu eius in caritate, qui prae- v.5u. 
destinavit nos in adoptionem per lesum Christum in ipsum. 

76. Quomodo ergo nos elegit antequam essemus, nisi, ut ipse 
dixit, in ipso fuissemus praesignati? Qui vero fieri potuit, ut nos, 
priusquam homines crearentur, in adoptionem praedestinaverit, nisi 
ipse Filius ante aevum fundatus esset, suscepta nostri gratia dispen- 
satione? Vel quomodo, ut subiicit Apostolus, sorte sumus praedesti- 
nati, nisi ipse Dominus ante aevum fundatus fuisset, ita ut ipsi pro- 
positum fuerit omnem iudicii adversum nos lati sortem carne suscipere, 
quo nos deinceps filii in ipso efficeremur? Quomodo item nos, qui 
nondum eramus, sed tempore exstitimus, ante aeterna tempora accepi- 
mus, nisi gratia, quae ad nos pervenit, in Domino fuisset reposita? 
Hinc ille in iudicio, cum unusquisque pro suis factis mercedem est p.544. 
accepturus, dicet: Venite benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regmum a constitutione mundi. Quomodo igitur vel in quo 
antequam essemus paratum est, nisi in Domino, qui ante aevum eam 
ob causam fundatus est, ut nos super ipsum tanquam aedificati vitae 
et gratiae, quae ab illo oritur, velut apti lapides participes essemus? 
Id autem eo factum est, quantum pie potest cogitari, ut, quemadmo- 
dum dixi, a morte temporaria excitati perpetuo vivere possimus, quod 
nobis nequaquam licuisset, qui terreni sumus homines, nisi ante 
aevum nobis spes vitae et salutis in Christo esset praeparata. taque 
iure merito Verbum in nostram veniens carnem in eaque principium 
viarum in opera sua creatum hac ratione, ut erat in ipso: Patris 
voluntas, fundatur, sicuti commemoratum est, ante aevum et antequam 
terra fieret et montes collocarentur fontesque scaturirent, ne scilicet, 
cum terra, montes rerumque apparentium figurae in fine praesentis 
aevi praeterierint, nos similiter ut illa vetustate conficeremur, sed 
potius ut etiam postea vivere valeremus, utpote qui nobis ante res 
illas praeparatam in ipso Verbo habeamus secundum electionem vitam 
el benedictionem spiritalem. Sic enim vitam minime fluxam licebit 


e. Segu. Gobler. Felckm. 1. et 4. κυρίῳ. ^ omittunt ζωῆς x«é. Ibidem Seguer. εἶ 


Editi et alii Χριστῷ. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τάξιων. 
Basil. xoícw. Alii et editi πρᾶξιν. 

g. Seguer. οἱ Reg. ἐποικοδομούμενοι. 
Alii et editi οἰκοδομούμενοι. 

h. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὥς 
yt μετρίως. ln aliis et editis γὲ deest. 
Ibidem Gobler. et Felckm. 1. ἐπέρχεσϑαι. 

i. Sic mss. Αἱ editi ζῶσαι; mendose. 


k. Seguer. Gobler, Felckmanni 1. et 4. 


οὕτως. | 

l. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. χαϑὰ 
προείρηται. Alii et editi καϑάπερ εἴρηται. 

m. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. 
et 5. Δι Reg. ἑνὸς ἑστῶτος. Alii et 
editio Commel. συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. 
Seguer. ibid. χατὰ ταῦτα. 

n. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et editi ἔχειν τὴν ζωήν. lbidem 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ μετὰ 
elc. Alii et editi ἀλλὰ x«i μετά elc. 
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p.54.x«i πρὸ τούτων ἡ ζωὴ ἡμῶν τεϑεμελίωτο xai ἡτοίμαστο ἐν "Χρι- 


P.545. 


στῷ Ἰησοῦ. 
ἯΙ: Οὐ δὲ γὰρ οὐδὲ ἐν ἄλλῳ ϑεμελιωϑῆναι τὴν ξωὴν ἡμῶν 
ἔπρεπεν, ἢ ἐν τῷ κυρίῳ τῷ πρὸ αἰώνων ὄντι, δὲ οὗ xoi οἱ αἰῶνες 
γεγόνασιν"), ἵν ὡς ἐν αὐτῷ αὐτῆς οὔσης δυνηϑῶμεν καὶ ἡμεῖς ai- 
«vtov κληρονομῆσαι ζωήν. "ἀγαϑὸς γὰρ ὃ ϑεός" ἀγαϑὸς δὲ ὧν 
ἀεὶ τοῦτο βεβούληται, γινώσκων τὴν ἡμετέραν ἀσϑενῆ φύσιν χρή- 
ζουσαν τῆς σταρ᾽ αὐτοῦ βοηϑείας τε xal σωτηρίας. xci ὥςπερ ἂν 
εἴ τις ἀρχιτέκτων σοφύς, προϑέμενος οἰχίαν οἰκοδομεῖν, βουλεύεται 
ἅμα, ἵνα ἐάν ποτε χαὶ φρϑαρῆ μετὰ τὸ γενέσϑαι * ταύτην, πάλεν 
ἀνανεώσηται, τοῦτο δὲ βουλευόμενος προετοιμάζει χαὶ δίδωσι τῷ 
ἐργασαμένῳ “τὴν elg ἀνανέωσιν παρασχευήν, καὶ γένεται πρὸ τῆς 
οἰχίας ἡ τῆς ἀνανεώσεως προπαρασχευή" τὸν αὐτὸν τρόπον 7t9Ó 
ἡμῶν ἡ “τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ἀνανέωσις ϑεμελιοῦται ἐν τῷ 
Χριστῷ, ἵν ἐν αὐτῷ καὶ 'ἀναχτισϑῆναι δυνηϑῶμεν. καὶ ἡ μὲν 
βουλὴ xai 7 πρόϑεσις πρὸ τοῦ αἰῶνος ἡτοιμάσϑη, τὸ δὲ ἔργον 
^ a ὅτε ἡ χρεία ἀπήτησε xai ἐπεδήμησεν ὃ σωτήρ᾽ αὐτὸς γὰρ 
0 κύριος ἀντὶ πάντων ἡμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς γενήσεται, ἐπρορλαμ- 
βάνων ἡμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον ζωήν. ἤρχει μὲν οὖν ταῦτα πρὸς ἀτιό- 
δειξιν τοῦ μὴ εἶναι χτίσμα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, ἀλλὰ xci ὀρϑὴν 
εἶναι τὴν τοῦ ῥητοῦ διάνοιαν. ἐπειδὴ δὲ διερευνώμενον "τὸ ῥητὸν 
ὀρϑὸν ἔχει ττανταχόϑεν τὸν νοῦν, ἀχόλουϑον καὶ τοῦτον τὸν νοῦν 
εἰχεεῖν᾽ ἴσως £x πολλῶν ἐντραϊτῶσιν οἱ ἀνόητοι. χρεία δὲ πάλιν 
τῶν προειρημένων 1τερὶ γὰρ τῆς αὐτῆς παροιμίας χαὶ τῆς αὐτῆς 
σοφίας ἐστὶ τὸ προκείμενον. οὐχ εἴρηχεν ἑαυτὸν εἶναι τῇ φύσει 
κτίσμα ὅ λόγος, ἀλλ ἐν παροιμίαις εἴρηκε τὸ κύριος ἔχτισέ με, 
xci δῆλόν ἐστιν ὅτι νοῦν τινα οὐ παῤῥησίᾳ ἀλλὰ τοῦτον xexQvu- 
μένον σημαίνει, ὅντινα χαὶ ἡμᾶς δυνατὸν εὑρεῖν, εἶ ττεριέλοιμεν 
τὸ κάλυμμα τῆς παροιμίας. τίς γὰρ ἀχούων τῆς δημιουργοῦ σο- 
φίας, ἱκύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ἢ φασκούσης, οὐχ εὐθὺς 
ζητεῖ τὴν διάνοιαν, λογιζόμενος “τῶς δύναται ἡ χτίζουσα κτίζε- 
σϑαι; τίς ἀχούσας τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγοντος ἀρχὴν 
ὁδῶν ἑαυτὸν κτίζεσϑαι ovx ἐρευνᾷ τὸν νοῦν, ϑαυμάζων πῶς δύ- 


1) Hebr. 1, 2. 2) Prov. 8, 22. 


a. Seguer. ei Felckm. 4. ἐν “Χριστῷ Seguer. Gobler. ac Felckm. 1. τοῦτο δὲ 
"Incov.. |n aliis et editis deest Ἰησοῦ. βουλόμενος. Editi et alii τοῦτο δὲ βου- 
Ibidem Gobler. et Felckm. 1. οὐδὲ γὰρ λευόμενος. 


ἐν ἄλλῳ. Mox iidem et Seguer. ac Felckm. d. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
4. ἢ ἐν τῷ κυρίῳ. Alii et editi εἰ μὴ ἐν et 4. τὴν tig ἀνανέωσιν. In aliis et editis 
τῷ κυρίῳ. εἰς deest. lbid. Seguer. Gobler. Felckm. 

b. Gobler. et Felckm. 1. ἀγαϑὸς γὰρ —1. et 4. παρασκευήν. Alii autem et editi 
ὃ ϑεὸς ὧν ἀεί, τοῦτο. προπαρασχευήν. Mox Seguer. ἀγανεώ- 


c. Felekm. 4. τοιαύτην. Mox idem εἰ σεως προπαρασχευή. Gobler. Felckm. 1. 
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consequi, constanterque in Christo vivemus, quoniam ante illa omnia P.514. 
vita nostra in Christo Iesu fundata et parata fuerit. 

71. Nec enim in alio quam in Domino, qui est ante saecula 
et per quem facta sunt saecula, vitam nostram fundari par erat, ut 
eum illa in ipso veluti esset, nos etiam aeternae vitae haeredes esse 
possemus. Bonus enim est Deus, proindeque cum sit semper bonus, 
id profecto voluit, quippe qui infirmam nostram naturam eius auxilio 
et salute opus habere cognosceret. At quemadmodum si quis sapiens 
architectus domum statueret aedificare, simulque in animo haberet 
eandem, si forte postea destruatur, reficere, ille utique prius praepa- 
raret daretque artifici ea, quae ad instaurationem essent necessaria, 
itàque fieret ante domum ipsam eius instaurationis praeparatio; haud 
aliter nostrae salutis renovatio in Christo ante nos fundata est, ut 
in ipso quoque refici possemus. — Quapropter consilium et propositum Ρ. 545. 
ante aevum est paratum, tunc autem effectum opus est, cum exegit 
necessitas et Salvator advenit. Namque ipse Dominus instar omnium 
nobis in caelis erit, cum nos in aeternam vitam admittet. Haec pro- 
fecto sufficere possint ad ostendendum, Dei Verbum creatum non esse 
rectamque Scripturae esse sententiam. Verum quandoquidem accurate 
expensa illa verba rectum quaqua ex parte sensum includere com- 
periuntur, e re esse videtur nec istum reticere; forte accidet, ut 
mults afferendis pudore afficiantur insani. His autem, quae iam 
tractata sunt, opus nobis est; hic enim de eodem proverbio de eadem- 
que sapientia agitur. Non dixit Verbum se natura esse creatum, sed 
in Proverbüs dixit: Dominus creavit me. Manifestum est autem, hic 
sensum aliquem non obvium sed latentem significari, quem quidem 
consequemur, si proverbii velum detrahamus. Ecquis enim opificem 
Sapientiam dicentem audiens: Dominus creavit me principium viarum 
suarum, non continuó sensum exquirat secumque cogitet quomodo 
creatrix creari possit? Quis unigenitum Dei Filium se viarum prin- 
cipium creari aientem audiens non qua ratione id dixerit investiget, 
admireturque, qui fieri queat, ut unigenitus Filius multorum aliorum 


et 4. ἀναχαινίσεως παρασκευή. Basil. 
Heg. et Felckm. 5. habent item ἀναχαι- 
νίσεως. Editi et alii ἀνακαίνωσεως σιρο- 


h. Seguer. τὸ ῥητόν. Alii et editi τὸ 
élue. Paulo post Felekm. 5. ἕν ἴσως. 
Felckm. 4. τὸ κύριος. Ibidem idem 

et Safer. 


παρασχευή. 
e. Seguer. τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέ- 


ρας. Mox idem et Gobler. Felckm. 1. 
et 4. ἐν τῷ “Χριστῷ. Editi et alii ἐν 
«Χριστῷ. 


f. Felckm. 4. ἀνακαινισϑῆναι. 
Gobler. Felckm. 1. ἀνακριϑῆναι. 

g. Seguer. προλαμβάνων εἰ paulo post 
μήτε εἶναι κτίσμα. 


ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


Seguer. 


ἔχτισέ με εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
Alii et. editio Commel. ἔχεισέ μὲ ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ. Ibid. Seguer. et Felckm. 4. 
omittunt φασκούσης. diem mss. el edit. 
Commel. ibid. habent ovx εὐθύς. Edilio 
Parisiensis παρευϑὺς ov ζητεῖ. Mox Se- 


guer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 4. 
ct 5. ἡ κείζουσα. ἴῃ aliis et editis 5 
deest. 


29 


P. 545. 


p.546. 
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γαται ὃ μονογενὴς "υἱὸς ἄλλων πολλῶν ἀρχὴ γίνεσϑαι; αἴνιγμα 
μέν ἐστιν᾽ ὃ δὲ νοήμων, φησί, νοήσει τταραβολὴν καὶ σχοτεινὸν 
λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν χαὶ αἰνίγματα). 

78. Ἢ uiv οὖν μονογενὴς καὶ αἰτοσοφία τοῦ ϑεοῦ χτίζουσα 
χαὶ δημιουργός ἐστι τῶν πάντων τιάντα γάρ, φησίν, ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας, "χαὶ ἐπληρώϑη ἡ γῆ τῆς χτίσεώς 00v*). ἵνα δὲ μὴ μό- 
voy ὑπάρχῃ τὰ γενόμενα, ἀλλὰ xci χαλῶς ὑπάρχῃ, ηὐδόχησεν ὃ 
ϑεὸς συγχαταβῆναι τὴν ἑαυτοῦ σοφίαν τοῖς χτίσμασιν, ὥςτε τύπον 
τινὰ χαὶ φαντασίαν εἰχόνος “αὐτῆς ἐν πτᾶσί ve χοινῇ xai ἑχάστῳ 
ἐνθεῖναι, ἵνα καὶ σοφὰ τὰ γενόμενα καὶ ἄξια τοῦ ϑεοῦ ἔργα δεί- 
xvvrGL. ὡς γὰρ λόγου ὄντος τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ εἰχών ἐστιν ὃ 
ἡμέτερος λόγος, οὕτως ὄντος αὐτοῦ σοφίας εἰχὼν πάλιν ἐστὶν ἡ 
ἐν ἡμῖν γενομένη σοφία, ἐν ἧ τὸ εἰδέναι xal τὸ φρονεῖν ἔχοντες 
δεχτιχοὶ γινόμεϑα τῆς δημιουργοῦ σοφίας, καὶ δὲ αὐτῆς γινώσχειν 
ἁυνάμεϑα τὸν αὐτῆς πατέρα. 0 γὰρ ἔχων, φησί, τὸν υἱὸν ἔχει καὶ 
τὸν πατέρα, χαὶ ὃ δεχόμενός με δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με). 
τοιούτου τοίνυν τύπου τῆς σοφίας χτισϑέντος ἐν ἡμῖν v& καὶ ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔργοις ὄντος, εἰχότως ἡ ἀληϑινὴ xoi δημιουργὸς σοφία 
τὰ τοῦ τύπου ἑαυτῆς εἰς ἑαυτὴν ἀναλαμβάνουσά φησι τὸ κύριος 
ἔχτισέ με εἰς ἔργα αὐτοῦ. ἃ γὰρ ἡ ἐν ἡμῖν σοφία cizte, ταῦτα αὖ- 
τὸς ὃ χύριος "ὡς ἴδια λέγει, χαὶ οὐχ ἔστε μὲν αὐτὸς χτιζόμενος 
χείστης ὦν, διὰ δὲ τὴν ἐν τοῖς ἔργοις εἰχόνα χτισϑεῖσαν αὐτοῦ 
ταῦτα αὐτὸς ὡς περὶ ἑαυτοῦ λέγει. χαὶ ὥςπερ αὐτὸς ὃ χύριος &l- 
Quxsv' ὃ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται ἡ, διὰ τὸ τὸν τύττον αὐτοῦ 
ἐν ἡμῖν εἶναι, οὕτως χαίτοι μὴ ὧν τῶν χτιζομένων, ὅμως διὰ τὸ 
τὴν &iz0v& αὐτοῦ xal τύπον ἐν τοῖς ἔργοις χτίζεσϑαι " ὡς αὐτὸς 
ὧν λέγει" χύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
οὕτω δὲ γέγονεν ὃ ἐν τοῖς ἔργοις τῆς σοφίας τύπος, ἵνα, χαϑὰ 
προεῖπον, ὃ xóguog ἐν αὐτῇ γινώσχῃ τὸν ἑαυτοῦ δημιουργὸν λόγον. 


ν 2 2 -“ ΄ M MP τ τὰ , - 
zal δὲ αὐτοῦ τὸν πατέρα, xci τοῦτό ἐστιν, O0 ἔλεγεν ὃ Παῦλος" 


, - - , 3 ET 
διότι τὸ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς" ὃ yàp ϑεὸς 
“ὦ , ^ , * - 2 ^ , , - 
αὐτοῖς ἐφανέρωσε, τὰ yàg ἀόρατα᾽ αὐτοῦ G0 χτίσεως χόσμου τοῖς 
΄ - 4 2 e H “4 ΄, 
σοιήμασι νοούμενα χαϑορᾶται). ὥςτε ovx "ἔστι κτίσμα τῇ οὐσίᾳ 
' uU 


1) Prov. 1, 5. 6. 2) Psal. 104 [103. LXX.], 24. — 3) Matth. 10, 40. 4) Rom. 
1:9A409 20. 
a, Seguer. et Reg. μονογενὴς ὡς ἀλ- c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. αὐτός. 


λων. Felckm. 5. ibidem ἄλλως. Mox Ceteri et. editi αὐτῆς lbid. Seguer. ἐν 


Seguer. ὃ γὰρ νοήμων. 

b. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. et 5. Editi vero et alii καὶ omittunt. 
Paulo post Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 
1. et 4. τὰ γενόμενα. In aliis et editis 
z& deest. 


πάσῃ. 

d. Seguer. ὄντος αὐτοῦ σοφίας. Editi 
et alii ὄντος τῆς σοφίας αὐτοῦ. Paulo 
post Seguer. xai τὸ φρονεῖν. Editi et alii 
καὶ φρονεῖν. Ibid. Gobler. et Felckm. 1. 
δεχτικοὶ γενόμεϑα. 
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sit principium? Aegnima sane illud est. Verum vir intelligens, inquit p.si5. 
Seriptura, ?ntelliget parabolam et obscurum sermonem verbaque et 
aenigmata sapientum, 

78. Unigenita igitur ipsaque Dei sapientia omnium creatrix est 
et effectrix. Omnia enim, inquit, ?n sapientia fecisti, et impleta est 
terra creatione tua. Ut autem res factae non tantum existerent, sed 
eliam bene existerent, placuit Deo, ut sua Sapientia se ad res creatas 
accommodaret, ut formam speciemque aliquam ipsius imaginis cum in 
omnibus simul tum in singulis imprimeret, quo nimirum perspicuum 
fieret, et sapientia ornatas esse res factas, et digna Deo esse opera. 
Ut enim nostrum verbum Verbi, qui Dei est Filius, est imago; ita 
sapientia in nobis facta eiusdem Verbi, quae ipsa est Sapientia, imago 
quoque est, in qua cum vim sciendi et intelligendi habeamus, idonei 
efficimur, qui creatricem Sapientiam recipiamus, eiusdemque Patrem 
per ipsam possumus cognoscere. Nam qui habet Filiwm, inquit, habet 
et Patrem, et qui me recipit, recipit eum, qui misit me. Quoniam 
ergo huiusmodi Sapientiae forma creata in nobis et omnibus est, non 
immerito vera et opifex Sapientia ea, quae suae formae propria sunt, P. 546. 
sibi ipsi adsciscens ait: Dominus creavit me in opera sua.. Quippe 
ea, quae sapientia, quae in nobis est, loquitur, haec ipse Dominus 
tanquam propria usurpat. Quocirca non ille creatur, qui creator est, 
sed propter suam imaginem in ipsis operibus creatam ista velut de 
se ipse ait. Hinc quemadmodum ipse Dominus dixit: Ομ vos recipit, 
ie recipit, eo quod eius forma in nobis est; sic etiamsi inter res 
creatas non annumeretur, tamen quia-eius forma et imago in operibus 
creatur, quasi ipse esset, ait: Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua. Porro idcirco sapientiae forma in operibus 
facta est, ut, quemadmodum supra memini, mundus in ipsa Verbum 
suum opificem et Patrem per Verbum agnosceret. Enimvero hoc 
ipsum est quod Paulus docet: Quia quod notwm est Dei, manifestum 
est in illis; Deus enim illis manifestum fecit. Invisibilia enim ipsius 
ex creatione mundi operibus intellecta. conspiciuntur. Quapropter 
Verbum naturà nequaquam est creatum, sed ille Proverbiorum locus 

e. Seguer. δεχόμενος. ἐμέ. Paulo post Ceteri mss. el editio Comme. ὡς αὐτὸς 
idem τοιούτου τοίνυν τῆς σοφίας omisso ὦν. Mox mss. addunt εἰς ἔργα αὑτοῦ, 
τύπου. quae ab editis absunt. 

f. Felckm. 2. et editio Commel. κύριος 
δια λέγει. Ceteri mss. κύριος. ὡς ἔδια 
λέγει. Mox Seguer. διὰ δὲ τὴν ἐν αὐτοῖς 
τοῖς ἔργοις. 

.& Seguer. Gobler. Felckm. 1, et 4. διὰ 
τὸ τὸν τύπον. Basiliens. διὰ τὸ τύπον. 


Celeri et editi διὰ τὸν τύπον. k. Gobler. et Felckm. 1. οὐκ ἔτε. Mox 
h. Gobler. et Felckm. 1. ὡφςαύτως cv. iidem περὶ omittunt. 


i. Sic Seguer. Reg. Basiliens. Anglic. 
Felckm, 4. el 5. At Gobl. el Felckm. 1 
ὃ λέγει qui iidem ibidem ὅτι τὸ γνω- 
στὸν. τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἐστι τοῖς ἀν- 
ϑρώποις. 


39 * 


Ῥ.519. 


P.547. 
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ὃ λόγος, ἀλλὰ περὶ τῆς ἐν ἡμῖν οὔσης χαὶ λεγομένης σοφίας ἐστὶ 
τὸ ἐν ταῖς παροιμίαις δητόν. : 

19. Εἰ δὲ καὶ τούτοις ἀπιστοῦσι, λεγέτωσαν ἡμῖν αὐτοί, εἰ 
ἔστι τις σοφία ἐν τοῖς χτίσμασι ἢ οὐχ ἔστιν. εἰ μὲν οὖν οὐχ ἔστι, 
πῶς ὃ ἀπόστολος αἰτιᾶται λέγων" "ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ οὐχ ἔγνω ὃ χόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν ϑεόν"); ἢ πῶς, εἰ 
μή ἐστι σοφία, ττλῆϑος σοφῶν ἐν τῇ γραφῇ εὑρίσκεται; "xal 
σοφὸς γὰρ φοβηϑεὶς ἐξέχλινεν ἀπὸ χαχοῦ Ἵ, καὶ μετὰ σοφίας oi- 
χοδομεῖται οἶχος ), Ó δὲ ἐχχλησιαστὴς “λέγει" σοφία ἀνθρώπου 
φωτιεῖ πρόςωπον αὐτοῦ , χαὶ μέμφεται τοῖς προττετευομένοις λέ- 
γων" μὴ εἴπῃς, τί ἐγένετο ὅτι αἱ ἡμέραι αἱ πρότερον “ἦσαν ἀγα- 
ϑαὶ ὑπὲρ ταύτας; ὅτι οὐχ ἐν σοφίᾳ ἠρώτησας περὶ τούτου. ). εἰ 
δέ ἐστιν ; ὥςπερ οὖν χαὶ ὃ τοῦ Σιράχ quot ἐξέχεεν αὐτὴν ἐπὲ 
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ μετὰ πάσης σαρχὸς χατὰ τὴν δόσιν αὐτοῦ, 


, ^ P ^ FA ἡ € , 
«aL ἐχορήγησεν αὐτὴν τοῖς ἀγαττῶσιν αὐτόν"), “ἢ δὲ τοιαύτη ἔχχυ- 


σις οὐ τῆς οὐσίας τῆς αὐτοσοφίας χαὶ μονογενοῦς ἐστι γνώρισμα, 
ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ κόσμῳ ἐξειχονισϑείσης" τί ἄπιστον εἰ αὐτὴ ἡ δη- 
μιουργὸς καὶ ἀληϑινὴ σοφία, ἧς τύττος ἐστὶν ἡ ἐν χόσμῳ ἐχχυ- 
ϑεῖσα σοφία xal ἐπιστήμη, ὡς ἱ περὶ ἑαυτῆς ἔστι, χαϑὰ προεῖπον, 
λέγουσα᾽ χύριος ἔχτισέ με εἰς ἔργα αὐτοῦ; οὐ γὰρ ἡ ἐν χόσμῳ σο- 
φία χτίζουσά ἐστιν, ἀλλ᾿ t» ἐγχτιζομένη τοῖς ἔργοις, χαϑ' ἣν οἱ 
μὲν οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἄναγ- 
γέλλει τὸ στερέωμα“). oi δὲ ἄνϑρωποι εἰ ταύτην ἐν ἑαυτοῖς φέ- 
ροιεν, ἐπιγνώσονται τὴν ἀληϑινὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν, xai γνωσθή- 
σονται "ὅτι ὄντως xcv εἰχόνα ϑεοῦ γεγόνασι. χαὶ ὥςπερ ἂν εἴ 
τις βασιλέως υἱός, ϑέλοντος πατρὸς οἰχοδομῆσαι τεόλιν, καὶ ποιῶν 
ἐν ἐχάστῳ τῶν γινομένων ᾿ἔργων ἐγγραφῆναι τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα, 
ἀσφαλείας τε χάριν τοῦ διαμένειν τὰ ἔργα διὰ τὴν ἐν ἑκάστῳ τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ φαντασίαν, χαὶ ἵν i» τοῦ ὀνόματος ἀναμιμνήσχε- 
σϑαι αὐτοῦ τε xci τοῦ πατρὸς αὐτοῦ δύνωνται, τελειώσας Ἐδὲ εἰ 
ἐρωτηϑείη περὶ τῆς πόλεως πῶς γέγονεν, εἴποι ἄν" ἀσφαλῶς γέ- 
γονε, χατὰ γὰρ τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς iv ἑχάστῳ ἔργῳ 'ἐξεικονί- 
con», τὸ γὰρ ἐμὸν ὄνομα ἐν τοῖς ἔργοις ἐνεχτίσϑη, τοῦτο δὲ λέγων 
οὐ τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν χτισϑεῖσαν σημαίνει, ἀλλὰ τὸν ἑαυτοῦ τύπον 


δλιδξυρον. 1, 24: 2) Sapient. 6, 26. 3) Prov. 14, 16. 4) Prov. 24, 3. 
5) Eccles. 8, 1. 6) Eccles. 7, 10 [11. LXX.]. 7) Ecclesiast. 1, 9. 10. 8) 
Psal. 19 [18. LXX], 2 


. à. Seguer. et Felckm. 4. ἐπειδὴ γάρ ut c. λέγει abest a Gobler. et Felekm. 1. 
el habet Scriptura. Alii et editi ἐπειδὴ — Mox iidem et Seguer. et. Felckm. 4. φω- 
περ. τιεῖ πρόςωπον. Alii et edili φωτιεῖ τὸ 


b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4, καὶ πρόςωπον. 
σόφος γάρ, ln aliis οἱ editis deest γάρ. d. Seguer. πρότερον οὐκ ἦσαν. Paulo 


ORATIO II, CONTRA ARIANOS. 


453 


de sapientia, quae in nobis et vere est et esse dicitur, est intelli- p.516. 
gendus. 

79. Verumtamen si his fidem habere noluerint, ipsi nobis 
respondeant, utrum in rebus creatis aliqua sit sapientia vel non. Si 
nulla sit, quare Apostolus his verbis conqueritur: Nam quia in Dei 
sapientia non cognovit mundus per sapientiam Deum? Vel si nulla 
est sapientia, cur multitudo sapientum in Scriptura memoratur? Nam- 
que Sapiens perterritus declinat a malo, et Cum sapientia aedificatur 
domus. Ecclesiastes quoque dicit: Sapientia hominis illuminabit vultum 
eius, idemque temerarios his verbis increpat: Ne dixeris, quid factum 
est, quod priora tempora his praesentibus meliora fuerunt? Nec 
enim in sapientia istud sciscitatus es. Quod si in rebus creatis est 
sapientia, ut hisce verbis testatur filius Sirachi: Effudit illam in omnia 
opera sua cum omni carne secundum donationem suam, et praebuit 
illam diligentibus se, quae quidem effusio minime significat naturam 
Sapientiae, quae per se ipsa est atque unigenita, sed illius, quae ex- 
pressa in mundo est; quid ergo incredibile videtur, si ipsa opifex et 
vera Sapientia, cuius forma seu figura est sapientia ac scientia, quae 
in mundum effusa est, tanquam de seipsa dicat: Dominus creavit me 
in opera sua? Nec enim sapientia, quae in mundo est, creatrix est, 
sed in operibus est creata, secundum quam Caeli enarrant gloriam P.viz. 
Dei, et opera manuum eius annunciat. firmamentum. Eam si homines 
in seipsis habuerint, veram Dei Sapientiam agnoscent, patebitque illos 
ad imaginem Dei factos esse. Quemadmodum enim si quis Impera- 
toris filius, patre urbem aliquam aedificare cupiente, suum nomen 
singulis aedificiis securitatis causa inscriberet, ut nempe aedificia sui 
ob nominis speciem singulis impressi possent persistere, eoque ex 
nomine cum sui ipsius tum patris meminisse, si is, inquam, urbe 
aedificata interrogaretur, quonam modo facta esset, recte responderet: 
Tute est aedificata, mea quippe imago, sicuti voluit pater, in singulis 
expressa est aedificiis, meum enim nomen creatum in illis est, his 
autem ille verbis non suam sane naturam, sed suam duntaxat figuram 


post Gobler. et Felckm. 1. εἰ δέ ἔστιν ὡς 
καὶ Σιράχ φησιν. 
e. Goblerian. Felekm. 1. et 4. εἰ δὲ ἡ 
τοιαύτη. lidem paulo post ἐν χόσμῳ. 
f. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
οἱ 5. περὶ ἑαυτῆς. Alii et editi περὶ 
αὑτῆς. 
g. ἡ deest in Seguer. 


h. Sic Basil. Βο- 
eAii 


Felckm. 1. et 4. xai γνωσθήσονται ἀλη- 
ϑῶς ὅτι ὄντως τέκνα ϑεοῦ γεγόνασι. 
i. Seguer. γινομένων ἐν γραφῆ τὸ 
αὐτοῦ Τ᾿ 5 Bí 
k. Seguer. τελειώσας rt. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. nt ^*^ — 


4 
nius πῶς γένοιτ. 
3 , 


Ρι 841. 


Ρ, 545, 
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διὰ τοῦ ὀνόματος" τὸν αὐτὸν τρόπον xatà τὴν ὁμοιότητα τοῦ ττα- 
ραδείγματος τοῖς ϑαυμάζουσι τὴν ἐν τοῖς χτίσμασι σοφίαν imo- 
χρένεται ἡ ἀληϑινὴ σοφία" κύριος ἔχτισέ με εἰς ἔργα, ἐμοῦ γὰρ 
τύπος ἐστὶν ὃ ἐν αὐτοῖς, χἀγὼ οὕτως συγχατέβην τῇ δημιουργίᾳ. 

80. Οὐ δεῖ δὲ πάλιν ξενίζεσϑαι, εἰ τὸν ἐν ἡμῖν τύπον ὄντα 
ὡς περὶ ἑαυτοῦ ἔστι λέγων ὃ υἱός, ὕπου γε (^ró αὐτὸ γὰρ λέγειν 
οὐχ ὀχνητέον) καὶ Σαύλου τότε διώχοντὸς τὴν ἐχχλησίαν, &v ἡ τύ- 
στος ἣν αὐτοῦ xal εἰχών, ὡς αὐτὸς διωχόμενος ἔλεγε" Σαῦλε, tí ue 
διώχεις ἡ; οὐκοῦν ὥςτπεερ εἴρηται, εἰ ἔλεγεν αὐτὸς ὃ τύπος τῆς σο- 
φίας ὃ ὧν ἐν τοῖς ἔργοις τὸ χύριος ἔχτισέ με εἰς ἔργα, ovx ἄν τις 
ἐξενίσϑη" οὕτως ἐὰν καὶ αὐτὴ ἡ ἀληϑινὴ χαὶ " δημιουργὸς σοφία, 
ὃ μονογενὴς τοῦ ϑεοῦ λόγος, λέγῃ τὰ τῆς εἰχόνος ἑαυτοῦ ὡς περὶ 
ἑαυτοῦ τὸ κύριος ἔχτισέ μὲ εἰς ἔργα, μηδεὶς ἀφεὶς τὴν ἐν κόσμῳ 
xal τοῖς ἔργοις ἐγχτισϑεῖσαν νομιζέτω περὶ τῆς οὐσίας τῆς αὐτο- 
σοφίας εἰρῆσϑαι τὸ ἔχτισεν, ἵνα μὴ τὸν οἶνον ὕδατι μίσγων ἢ κλέ- 
στειν δοχῇ τὴν ἀλήϑειαν. “αὕτη uiv γὰρ χτίζουσα xal δημεουργός 
ἐστιν, ὃ δὲ ταύτης τύπος ἐγχτίζεται τοῖς ἔργοις, ὥςπερ καὶ τῆς 
εἰχόνος τὸ κατ᾽ sixóva: ἀρχὴν δὲ δδῶν λέγει, ἐπειδὴ ἡ τοιαύτη 
σοφέα ἀρχή τις καὶ ὥςπερ στοιχείωσις τῆς ἐπὶ ϑεὸν γνώσεως γί- 
verdi" ταύτῃ γὰρ “πρώτῃ ὥςπερ ἐπιβάς τις τῇ ὁδῷ x«i ταύτην 
φυλάττων τῷ φόβῳ τοῦ ϑεοῦ, ὡς siztev ὃ Xoloudiv: ἀρχὴ σοφίας 
φόβος κυρίου ἡ, εἶτα ἐπαναβαίνων τῇ διανοίᾳ καὶ νοήσας τὴν ἐν 
τῇ κτίσει δημιουργὸν σοφίαν, νοήσει “ἐν αὐτῇ καὶ τὸν αὐτῆς πα- 
τέρα, ὡς αὐτὸς ὃ χύριος εἴρηκεν ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς δώραχε τὸν στα- 
τέρα), καὶ ὡς [ὃ Ἰωάννης γράφει" ὃ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν 
χεατέρα ἔχει). πρὸ τοῦ αἰῶνος δέ, φησίν, ἐϑεμελίωσέ με, ἐπειδὴ 
ἐν τῷ terc τύπῳ ἑἕδραῖα χαὶ ἀεὶ μένει τὰ ἔργα. " εἶτα ἵνα μή 
τις ἀκούων περὶ τῆς οὕτως ἐν τοῖς ἔργοις χτισϑείσης σοφίας νο- 
μίσῃ τὴν ἀληϑινὴν σοφίαν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱὸν εἶναι τῇ φύσει χτέ- 
σμα, ἀναγχαίως ἐπήγαγε" πρὸ τοῦ ὄρη χαὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν xal 
πρὸ τῶν ὑδάτων καὶ πρὸ ἱπάντων βουνῶν γεννᾷ με, ἵνα ἕν μὲν 
τῷ λέγειν πρὸ πάσης χτίσεως (τὴν γὰρ πᾶσαν χτίσιν ἐν τούτοις 
ἐδήλωσε) δείξη ὅτι μὴ κατ᾽ οὐσίαν συνεχτίσϑη τοῖς ἔργοις. εἰ γὰρ 
εἰς τὰ ἔργα ἐχτίσϑη, πρὸ δὲ τῶν ἔργων ἐστί, δῆλον ὅτι χαὶ πρὸ 
3). Prov. 1*7. 4) Ioan. 14, 9. 


1) Actor. 9, 4. 2) Esa, 1, 22. 


5) 1. Ioan. 2, 23. 


a. Seguer. τὸ αὐτὸ γὰρ λέγειν. Reg. 
-Gobler. Felekm. 1.4. et 5. τὸ γὰρ αὐτὸ 
λέγειν. Αἱ in aliis et editis deest γάρ. 

b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. dz- 
μιουργὸς τοῦ ϑεοῦ σοφία ὃ μονογενὴς 
αὐτοῦ λόγος. Mox Seguer. Reg. Felckm. 
4. et 5. ἑαυτοῦ ὡς περὶ ἑαυτοῦ τὸ, ἔκχ. 


τισέ με. At Gobler. et Felckm. 1. αὐτοῦ 
ὡς περὶ ἑαυτοῦ τό elc. Alii et editi &xó- 
γος ἑαυτοῦ τό elc. 


c. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
el 5. αὕτη. Alii, autem et edili αὐτή. 


d. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
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suo nomine creatam esse significaret, eodem plane modo iuxta id r.o47 
exempli his, qui sapientiam, quae in rebus creatis existit, admirantur, 
respondet vera Sapientia: Dominus creavit me in opera. Mea enim 
figura in illis est, et ego sic me ad res efliciendas accommodavi. 

80. Nec vero mirum videatur, si Filius de sua quae in nobis 
est figura tanquam de seipso loquatur, cum (idem enim repetere nihil 
est reformidandum) Saulo Ecclesiam, in qua eius figura et imago erat, 
persequente, quasi ipse esset, quem ille persequeretur, dixerit: Saule, 
quid me persequeris? Ut ergo nemini mirum videretur, uti diximus, 
si sapientiae forma, quae in operibus est, diceret: Dominus creavit 
me in opera; ila si ipsa vera et creatrix Sapientia, quod et unigeni- 
tum Dei est Verbum, ea, quae suae propria sunt imaginis, usurpaverit, 
ac velut de se ipsa dixerit: Creavit me ?n opera, nemo dimissa sa- 
pientia, quae in mundo et operibus creata est, arbitretur verbum 
istud creavit de natura Sapientiae, quae per seipsa est, dictum esse, 
ne vinum cum aqua miscens veritatem surripere videatur. Namque 
illa creatrix et opifex est sapientia, eius autem forma in operibus 
creatur tanquam imaginis similitudo. Huiusmodi porro sapientia prin- 
cipium viarum esse dicitur, quia quoddam est principium et elementum 
cognitionis Dei. Eam enim quis primam veluti viam ingressus, et 
timore Dei custodiens, ut dixit Salomon: principium. sapientiae timor 
Domini, deindeque mente progrediens et creatricis Sapientiae, quae in 
rebus creatis apparet, cognilionem assecutus, in ipsa eius quoque 
Patrem haud dubie contemplaturus est, ut ipse Dominus his verbis P.545. 
testatur: Qui vidit me, vidit Patrem. loannes item scribit: Qwi con- 
fitetur. Filium, Patrem quoque habet. Ait autem: ante aevum funda- 
vit me, quia in eius formà sive figurà constanter et semper manent 
opera. Praeterea ne quis his de sapientia hoc modo in operibus 
creata auditis Dei Filium, qui vera est Sapientia, creatum esse existi- 
maret, necessario addidit: antequam montes et antequam terram et 
ante aquas et ante colles gignit me, ut cum dicit: ante res universas 
creatas (universam siquidem creatam naturam his verbis comprehendit), 
ostenderet se non naturà unà cum operibus creatam esse. Namque 
si in opera creata est et ante opera est, patet utique, eam fuisse 


At alii et editi πρῶτον ὥςπερ καὶ ἐπιβάς. h. Seguerian. εἶτα ἵνα οὕτως ἀκούων. 

Ibidem Seguer. τὰς ὁδῷ. Gohl. "et Felekm. 1. εἶτα οὕτως ἀκούων 
e. Anglican. ἐν ἀρχῇ. Ibidem, Seguer. περὶ τῆς οὕτως τοῖς ἔργοις. lidem ibid. 

Gobler. Felckm. 1. et 4. τὸν “ταύτης πα- et Seguer. ἐγχεισϑείσης. Alii οἱ edili 

τέρα. Alii autem et editi τὸν αὐτῆς πατέρα. κεισϑείσης. Seguer. item. ibidem ἀληϑι- 
[. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. viv τοῦ ϑεοῦ σοφίαν τὸν υἱόν. 

At Felckm. 5. καὶ ὃ Ἰωάννης. Alii et editi i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πρὸ 

χαὶ ὡς Ἰωάννης. τῶν βουνῶν. Paulo post Seguer. πρὸ 
g. Seguer. ἐν τῷ οὕτως τύπῳ. “πάσης τῆς κτίσεως. 
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p.545. τοῦ "ἐχτίσϑαι ἐστίν. 
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ovx ἄρα τῇ φύσει xab οὐσίᾳ χτίσμα ἐστίν, 


ἀλλ᾽, ὡς αὐτὸς ἐπήγαγε, γέννημά ἐστι" τί δὲ διαφέρει "ἢ “τῶς δε- 
ἕστηχε τὴν φύσιν χτίσμα γεννήματος, δέδειχται ἐν τοῖς ἔμττροσϑεν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἐτάγει λέγουσα᾽ ἡνέκα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανόν, 
συμπαρήμην αὐτῷ"), εἰδέναι χρὴ “ὅτι οὐχ ὡς μὴ δὲ αὐτῆς ἕτοι- 
μάζοντος τὸν οὐρανὸν τοῦ “τατρὸς ἢ τὰ ἄνω νέφη ταῦτά φησιν, 
οὐ γὰρ ἀμφίβολον, ὅτι πάντα ἐν σοφίᾳ ἃ ἐχτίσϑη, καὶ χωρὶς αὖ- 
τῆς ἐγένετο οὐδὲ fv: ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει: πάντα μὲν ἐν ἐμοὶ 


81. 


xal δὲ ἐμοῦ γέγονε, 


χρείας δὲ οὔσης " ἐγχτίζεσϑαι σοφίαν τοῖς ἔρ- 


γοις, τὴν μὲν οὐσίαν ἤμην σὺν τῷ πατρί, τῇ δὲ πρὸς τὰ γενητὰ 

συγκαταβάσει ἤμην ἁρμόζουσα τὸν παρ᾽ ἐμοὶ τύττον 'ἱτοῖς ἔργοις, 
, , ^ , ' , 3^4 

ὥςτε χαὶ ὡς évi σώματι πάντα τὸν χόσμον μὴ στασιάζειν, ἀλλ 


ὁμονοεῖν σπτρὸς ἑαυτόν. 


[4] E 5 3 ^ - , Y * 
000L μὲν οὖν 0g9i τῇ διανοίᾳ χατὰ τὴν 


€ ἑαυτοῖς δοϑεῖσαν σοφίαν ϑεωροὶ τῶν χτισμάτων γίνονται, δύναν- 
ται λέγειν xol αὐτοί" τῇ διατάξει σου διαμένει") τὰ πάντα, οἱ δὲ 
τούτου χατολιγωρήσαντες ἀκούσονται" " φάσχοντες εἶναι σοφοὶ ἐμω- 
ράνϑησαν᾽ τὸ γὰρ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς, ὁ ϑεὸς 


γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσε" 


a m , - 3 ᾿ 
τὰ ᾿γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χό-- 


σμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαϑορᾶται, ἥτε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις 
χαὶ ϑειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, διότι γνόντες τὸν 
ϑεὸν οὐχ ὡς ϑεὸν ἐδόξασαν, ἀλλ ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει “ταρὰ τὸν 
p.519, χτίσαντα "τὰ πάντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν ὃ), 


, , 3 , 
καὶ ἐντραπήσονταί γε ἀχούοντες" 


ἐπειδὴ γὰρ iv τῇ σοφίᾳ τοῦ 


ϑεοῦ, κατὰ τὸν προειρημένον τρόπον, ovx ἔγνω ὃ χόσμος διὰ τῆς 
σοφίας τὸν ϑεόν, Ἰηὐδόχησεν ὃ ϑεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγμα- 
τος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας). 
χρόνοις δι᾿ εἰχόνος xci σχιᾶς τῆς σοφίας τῆς ἐν τοῖς χτίσμασιν 
οὔσης ἠϑέλησε γινώσχεσθϑαι ὃ ϑεός, ἀλλ᾿ αὐτὴν τὴν ἀληϑινὴν σο- 
φίαν ἐποίησε σάρχα λαβεῖν xal γενέσϑαι ἄνϑρωπον, ϑάνατόν τε 
ὑπομεῖναι σταυροῦ, ἵνα διὰ τῆς ἐν τούτῳ πίστεως πάντες λοιϊτὸν 
οἱ πιστεύοντες σώζεσθαι δύνωνται. 7 αὐτὴ μέν τοι σοφία τοῦ 


1) Prov. 8, 27. 


4) 1. Cor. 1, 21. 


a. Seguer. et. Felckmanni 4. ἐχτίσϑαι. 
Ceteri et editi. ἐχείσϑη.  Seguerian, mox 
xci τῇ οὐσίᾳ. 

b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ 
τί διέστηχε τῇ φύσει. Alii et editi ἢ 
πῶς διέστηκε τὴν φύσιν. Mox Gobler. 
Felckm. 1. et 5. ἐπειδὴ ἐπά ει. 

C. Seguer. χρὴ, ὡς μὴ δὲ οὐχ ὡς μὴ 
δὲ αὐτῆς ἑδράζοντος τοῦ πατρός τὸν 


οὐρανόν. 


Edili et alii χρὴ, ὅτι οὐχ ὡς 


οὐχέτι γὰρ ὡς ἐν τοῖς προτέροις 


2) Psal. 119 [115. LXX.], 91. 3) Rom. 1, 22. 19—21. 25. 


μὴ δὲ αὐτῆς ἑτοιμάζοντος τὸν ovQa- 
νὸν τοῦ πατρός. Ibidem Seguer. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. ἢ τὰ ἄνω ,έφη. Reg. 
el Felckm. 5. ἢ τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ νέφη. 
Alii et editi ἢ τὰ ἐν οὐρανῷ νέφη. 

,d. Seguerian. ἐχτίσϑησαν καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ. 

e. Seguer. Gobler. Felckmanni 1. et 4. 
ἐγχτίζεσϑαι. Alii et. editi ἐχτίσϑαι. Μοχ 
Seguer. τὴν μὲν οὐσίαν ἤμην σὺν τῷ 


L- 
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antequam creata est, Non ergo naàturà et substantià creata est, sed, ». 548. 


ut ibidem subiicitur, genita est. Quid porro differentiae et discrimi- 
nis sit inter rem natura creatam et genitam, antea exposuimus. 

81. Quia vero addidit: Quando praeparabat caelos, cum illo 
aderam, sciendum est, haec eam dicere, non quod Pater caelos et 
superiores nubes per ipsam non paraverit. Nec enim dubium est, 
quin omnia in Sapientia creata sint, nihilque sine ipsa factum sit. 
Verum haec sunt quae hisce verbis illa significat: ,, Omnia quidem in 
,mIme et per me facta sunt; quia autem opus erat ut sapientia in 
,90peribus erearetur, ego quidem secundum naturam cum Patre ade- 
,r7am, me vero ad res factas benigne accommodans meam figuram in 
llis apte imprimebam, ut universus mundus tanquam in uno corpore 
,Ron secum discordaret sed concordaret.'" ^ Quotquot igitur recta 
mente pro data sibi sapientia res creatas contemplantur, ipsis quoque 
licet dicere: Dispositione tua permanent omnia. Qui vero ista negli- 


gunt et contemnunt, ad illos haec spectant verba: (Cum se sapientes: 


esse dicerent, stulti facti sunt. Nam quod notum Dei est, manifestum 
est in illis. Deus enim illis patefecit.  Invisibilia enim ipsius ex 
creatione mundi operibus intellecta conspiciuntur, sempiterna quoque 
eius virtus et divinitas, adeo uf careant excusatione, quippe qui cum 
Deum cognoscerent, non ut. Deun coluerunt, sed rebus creatis potius 
servierunt quam omnium creatori, qui est benedictus in saecula. Amen. 
Pudore quoque certe afficientur, haec audientes: Nam quia in sapien- 
tia Dei, prout explicavimus, snundus Dewm per sapientiam non cogno- 
vit, placuit Deo per stultitiam praedicationis salvos facere credentes. 
Nec enim iam amplius, ut superioribus temporibus, Deus per imaginem 
el umbram sapientiae, quae in rebus creatis est, cognosci voluit, sed 
placuit ipsi ut ipsa vera Sapientia carnem assumeret, homo fieret et 
crucis mortem pateretur, ut per fidem, quae in ea consistit, omnes 
deinceps credentes salvi esse possent. Ipsa ergo Sapientia Dei est, 
quae antea per suam imaginem in rebus creatis impressam (quam ob 


πατρί. Editi ει alii τῇ μὲν οὐσίᾳ ἤμην i. Felekm. 2. et editio Commel. y&p 
ἐν τῷ πατρί. Ibidem Seguer. Gobler. omittunt, quod celeri habent. 

et Felckm. 1. πρὸς τὰ γενητά. Felckm. k. Felckm. 5. omittit τὰ πάντα. Μοχ 
4. . πρὸς τὰ γεννητά. Alii et editi πρὸς — Seguer. καὶ ἐνεραπήσονταίΐ yt, ἀχούον- 
τὰ γενόμενα. τες. Gobler. εἰ Felckm. 1. xci ἐντραπή- 


[. Seguer. Gobler. Felckmanni 1. et 4. σονται οἱ ἀχούοντες. Felckm. 4. xai 
τύπον roig ἔργοις, ὥςτε καὶ ὡς ivi ἐντραπήσονταΐ γε oi ἀκούοντες. Ceteri 
σώματι. Ali εἰ editi τύπον ἐν τοῖς εἰ editi καὶ ἐντραπήσονται xaí γε oi 
ἕργοις, ὥςτε xol ἑνὶ σώματι. ἀχούοντες. lbidem Seguer. Reg. Anglic. 

Qe Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. & Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. ἐπειδὴ γὰρ 
αὐτοῖς δεδομένην. Ceteri οἱ editi ἑαυτοῖς ἐν τῇ. In aliis et edilis deest γάρ. 
δοθεῖσαν. l. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 

h. Felckm, 4. καὶ φάσκοντες. 4. el 5. At alii εἰ editi ἀλλ ηὐδόκησεν. 


P. 549. 


Ρ. 549. 


Ρ, ὅ80. 
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ϑεοῦ ἐστιν, ἥτις πρότερον uiv διὰ τῆς iv τοῖς κτίσμασιν εἴχόνος 
"ἑαυτῆς, δέ ἣν xai λέγεται χτίζεσϑαι, ἐφανέρου ἑαυτὴν καὶ δὲ ἕαυ- 
τῆς τὸν ἑαυτῆς πατέρα, ὕστερον δὲ αὐτὴ οὖσα λόγος γέγονε σάρξ, 
ὡς " εἶπτεν ὃ Ἰωάννης"), καὶ μετὰ τὸ χαταργῆσαι τὸν ϑάνατον xai 
σῶσαι τὸ γένος ἡμῶν ἔτι χαὶ πλέον ἀπεκάλυψεν ἑαυτόν τε xal δὲ 
ἑαυτοῦ τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, “λέγων" δὸς αὐτοῖς, ἵνα γινώσχωσέ σε 
τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν"). 
82. Ἐπληρώϑη γοῦν πᾶσα ἡ γῆ τῆς γνώσεως αὐτοῦ" μία γὰρ 
γνῶσις πατρὸς δι᾿ υἱοῦ ἐστι xci υἱοῦ παρὰ πατρός, xai χαίρει 
τούτῳ ὃ πατήρ. καὶ τῇ χαρᾷ ταύτῃ εὐφραίνεται ἐν τῷ πατρὶ ὃ 
υἱός, λέγων: ἐγὼ ἤμην ἡ προςέχαιρε" xa9' ἡμέραν δὲ ηὐφραινό- 
μὴν ἐν προςώπῳ αὐτοῦ). ταῦτα δὲ δείκνυσι πάλιν μὴ εἶναι τὸν 
υἱὸν ἀλλότριον, ἀλλ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. ἰδοὺ γὰρ οὐ 
óc ἡμᾶς, ὡς οἱ ἀσεβεῖς λέγουσι, γέγονεν, οὐδὲ ὅλως ἐξ οὐχ ὄντων 
ἐστίν, οὐδὲ γὰρ ἔξωϑεν ἑαυτῷ ὃ ϑεὸς σπεεριεποιήσατο χαρᾶς ποιη- 
τικόν" ἀλλ᾽ ἰδίου καὶ ὁμοίου γνώρισμά ἐστι τὸ MER “πότε οὖν 
ἣν ὅτε οὐκ ἔχαιρεν ὃ πατήρ; εἰ δὲ ἀεὶ ἔχαιρεν, ἀεὶ ἣν * ἐν ᾧ ἔχαιρεν. 
ἐν τίνε δὲ ὃ πατὴρ χαίρει, ἢ βλέπων ἑαυτὸν ἐν τῇ ἰδίᾳ εἰχόνι, ἥτις 
ἐστὶν ὃ λόγος αὐτοῦ; εἰ δὲ καὶ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων ηὐφραίνετο τὴν 
οἰχουμένην συντελέσαξ, ὡς “ἐν αὐταῖς ταῖς παροιμίαις γέγραττταεῦ), 
ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὴν αὐτὴν ἔχει διάνοιαν. 
οὐχ ἐπιγενομένης αὐτῷ χαρᾶς, ἀλλὰ πάλιν βλέπων κατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
εἰχόνα γενόμενα τὰ ἔργα, ὥςτε xal τὸ οὕτως χαίρειν τὸν € ϑεὸν τῆς 
εἰχόνος αὐτοῦ τὴν πρόφασιν εἶναι. πῶς δὲ καὶ ὃ υἱὸς. εὐφραίνε- 


» dy s ' - ; 5 - - 

ται, ἢ βλέπων ἑαυτὸν iv τῷ πατρί; ἶσον γάρ ἐστι xol τοῦτο τῷ 
, € LI ^ , , , "Ὁ 

λέγειν: ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώραχε τὸν πατέρα, "xai ἐγὼ ἐν τῷ πα- 


ὑμῶν ἄρα τὸ χαύχημα παντα- 
xal μάτην ἐνετομττεύσατε καὶ 
2f , ^ ^ 2 - 

ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ), 


' S € ' 2 2 "5 ' 
TQL ZQL ὁ πατὴρ ἕν éuOL). κενὸν 
χόϑεν δέδεικται, ἰώ χριστομάχοι, 


τεϑρυλήχατε πανταχοῦ τὸ χύριος 


ν᾽ , , 2 - ^ - ^ ^ , 
παρεξηγούμενοι τὴν διάνοιαν αὐτοῦ καὶ μᾶλλον τὴν ἑαυτῶν ἐπί- 


2^ ' - "7 kN λ - E. 3 3v! ἰὸ M ' * ^ 

γοιαν ἢ τὸν νοῦν τοῦ "Σολομῶνος ἀπαγγέλλοντες. ἰδοὺ γὰρ τὸ μὲν 
ὑμῶν φρόνημα δέδειχται μόνον φαντασία, τὸ δὲ ἐν ταῖς παροιμίαις 
^ ^ , ^ , , ^ 5 - , ^ 
ῥητὸν xcl πάντα τὰ προειρημένα δείχνυσι μὴ εἶναι τῇ φύσει xai 


2 , ^ 
τηὐφραίένετο γὰρ xol οὕτως, 


1) loan. 1, 14. 2) loan. 17, 3. 3) Prov. 8, 30, 4) Prov. 8, 3I. 
5) Ioan. 14, 9. 10. 6) Prov. 8, 22. 
a. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. c. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
αὐτῆς. Alii et edili ἑαυτῆς. 4. et 9. In aliis vero et editione Commel. 
b. Gobler. et Felekmanni 1. ὡς φησὶν — deest λέγων. 


Ἰωάννης. Ibidem Seguer. μετὰ τοῦ κα- 
ταργῆσαι. Mox idem el Gobler. Felckm, 
1. et. 4. πλέον. Reg. Basil. et Anglic. 


πλεῖον. Editi et ἈΠ] πλείονα. Seguer. ibid. 
αὐτόν τε x«i δὲ ἑαυτοῦ τὸν πατέρα. 


, d., Seguer. ἐν ᾧ ἔχαιρεν. Alii et editi 
ἐν ( καὶ ἔχαιρεν. 

e. Seguer. οἱ Felckmanni 4. ἐν αὐταῖς 
ταῖς. Alii el editi ἐν ταῖς. 


f. Seguer. et Felckm, 4, ηὐφραίνετο. 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 459 
causam creari dicitur) et seipsam et per se suum Patrem notum red- p.519. 
debat. Postea vero eadem ipsa, quae et Verbum est, caro facta est, 

ut ait Ioannes, destructaque morte ac nostro genere liberato et se et 

per se Patrem clarius patefecit; unde haec eius verba: Ja eis ut 
cognoscant te solum verum Deum et quem misisti Iesum Christum. 


$2. Itaque universa terra cognitione eius repleta est. Siquidem 
una est Patris per Filium et Filii ex Patre cognitio; ipso gaudet 
Pater, eodemque gaudio Filius in Patre delectatur dicens: Ego eram, 
qua delectabatur, per singulos dies im conspectu eius delectabar. 
Haec procul dubio rursus probant, Filium non alienum sed proprium 
naturae Patris esse. Ecce enim non propter nos, ut impii dictitant, 
factus est, neque omnino e nihilo est, neque Deus sibi auctorem gaudii 
comparavit extrinsecus; sed illae voces aliquid, quod proprium sit et 
simile, significant. Quando ergo contigit, ut Pater non gauderet? 
Quod si semper gavisus est, semper fuerit necesse estis, in quo gau- 
debat. In quo porro gaudet et laetatur Pater, quam cum se ipse 
cernit in propria imagine, quae Verbum suum est? Quod si etiam 
post perfectum mundum filiis hominum delectabatur, ut ibidem scriptum 
est, nec id utique alio modo intelligendum est. Ita enim delectabatur, 
non quasi gaudium ipsi accidisset, sed quatenus opera ad suam ima- 
ginem facta intuebatur. llla proinde Dei oblectatio suam imaginem 
causam habet. Et ipse vero Filius an alio oblectatur modo, quam 
cum se ipse in Patre contemplatur? Idem enim hisce eius verbis de- 
claratur: Qui vidit me, vidit Patrem, et: ἔσο in Patre et Pater in 
ce est. Probatum itaque omni ex parte est, vanum et futile esse, 
quod tantopere iactitatis, o Christi hostes. Frustra illa undique cir- 
cumfertis et pervulgatis verba: Dominus creavit me principium viarum p.550. 
suarum, quae nimirum perverse interpretamini, vestraque vos ipsi 
potius commenta quam Salomonis mentem proponitis. lam enim 
ostendimus, fictum totum esse quod ipsi quidem sentitis; at ille Pro- 
verbiorum locus et quaecumque supra disputata sunt probant profecto, 


μάχοι. lbid, Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 


Editi et alii εὐφραίνεται. Μοχ Seguer. 
1. 4. et 5. ἐνεπομπεύσατε. Alii el editi 


Gobler. Felckm. 1. et 4. γενόμενα τὰ 


ἔργα, ὥςτε καὶ τὸ οὕτως. Heg. item 
habet ὥςτε καὶ τὸ οὕτως. Ceteri el edi- 
tio Commel. γενόμενα ἔργα, ὡςτε καὶ 
οὕτως. 

g. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. et ὅ. AL alii el editi ϑεὸν ἐν τῷ τῆς 
εἰκόνος. 

— h. Seguer. et Felckm. 4. χἀγώ. 
Ve. 35 ' s 
i. Felckm, 5. ὦ “ρειανοὶ καὶ yotaro- 


ἐπομπεύσατε. Seguer. et Felckm. 4. ibid. 
τεϑρυλήχατε πανταχοῦ. — Alii et editi 
τεϑρυλλήκατε ἁπανταχοῦ. 

k. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Σολο- 
μῶντος. Reg. et Felckm. 5. Σαλομῶνος. 
Alii et editi Σολομῶνος. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. μόνον φαντα- 
σία. Reg. πάση φαντασία. Ceteri el 
editi μόνη φαντασία. 
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.55.77j οὐσίᾳ χτίσμα τὸν υἱόν, ἀλλ᾽ ἴδιον γέννημα "τοῦ πατρός, σο- 


P.551. 


gíav xci λόγον ἀληϑενόν, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, xal χωρὶς αὖ- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽). 


TOY ΠΥΤΟΥ ΚΑΤΑ ΦΡΕΙΖΝ ΩΝ 
ΔΟΓῸΣ TPITOZ. 


1. Οἱ ᾿Αρειομανῖται, ὡς ἔοιχε, χρίναντες ἅπαξ ἀποστάται 
γενέσϑαι xol παραβάται τῆς ἀληϑείας φιλονειχοῦσιν εἰς ἑαυτοὺς 
ἑλχύσαι τὸ γεγραμμένον" ὅταν ἔλϑῃ ἀσεβὴς εἰς βάϑος χαχῶν, xa- 
ταφρονεῖ). οὔτε γὰρ ἐλεγχόμενοι τταύονται οὔτε ἀποροῦντες ἐν- 
τρέπονται, ἀλλ ὡς πόρνης “ὄψις ἀπηναισχύνϑησαν πρὸς χιάντας ὃ 
ἐν ταῖς ἀσεβείαις. xol γὰρ ὧν προεφασίζοντο ῥητῶν, τοῦ κύριος 
ἔχτισέ με) ἑχαὶ τοῦ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων καὶ τοῦ 


, ^ ^ ^ , 2 LONE: ^ 
“πρωτότοχος ^) χαὶ τοῦ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι QUTOY '), ὀρϑὴν 


ἐχόντων τὴν διάνοιαν καὶ "“ δειχνύντων τὴν εἰς Χριστὸν εὐσέβειαν, 
οὐχ οἶδ᾽ ὅπως πάλιν αὐτοί, ὡς περιχυϑέντες τὸν τοῦ ὄφεως ἰὸν 
χαὶ μὴ βλέποντες ἃ δεῖ βλέπειν, μηδὲ νοοῦντες ἃ ἀναγινώσχουσιν, 
ὥςπερ ἐχ βάϑους τῆς ἀσεβοῦς αὐτῶν 'χαρδίας ἐρευγόμενοι ἤρξαντο 
λοιπὸν χαὶ διασύρειν τὸ ὑττὸ τοῦ χυρίου λεγόμενον ἐγὼ ἐν τῷ σπτα- 
«oi χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), λέγοντες" zt δύναται οὗτος ἐν ἐχείνῳ 
xGxeivog ἐν τούτῳ χωρεῖν; ἢ πῶς ὅλως δύναται ὃ πατὴρ μείζων 
Qv ἐν τῷ υἱῷ ἐλάττονι ὄντι χωρεῖν; 5*1 τί ϑαυμαστόν, εἰ ὃ υἱὸς 
ἐν τῷ πατρί, ὅπουγε xol περὶ ἡμῶν γέγραπται" ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶ- 
μεν xal χινούμεϑα xol ἐσμέν“); πάσχουσι δὲ τοῦτο ἀχολούϑως τῇ 
χαχονοίᾳ ἑαυτῶν, σῶμα νομίζοντες εἶναι τὸν ϑεόν, xoi μὴ νοοῦν- 
τες "μήτε τί ἐστιν ἀληϑινὸς πατὴρ χαὶ ἀληϑινὸς υἱός, μήτε τέ ἐστι 
φῶς ἀόρατον χαὶ ἀΐδιον καὶ ἀπαύγασμα αὐτοῦ ἀόρατον, μήτε τί 
ἐστιν ᾿ἀόρατος ὑπόστασις xol χαραχτὴρ ἀσώματος χαὶ εἰχὼν ἀσώμα- 
τος. εἶ γὰρ ἐγίνωσχον, οὐχ ἂν τὸν χύριον τῆς " δόξης μετὰ γέλωτος 


1) Ioan. 1, 8: 2) Prov. 18, 9. 
6) Rom. 8, 29. et Coloss. 1, 15. 


a. Felckm. 5. τοῦ ἀοράτου πατρός. 

b. Sic Regius codex, cuius hactenus me- 
minimus in his adversus Arianos Oratio- 
nibus. 1n alio item codice Regio optimae 
nolae, ubi haec et sequens Oratio contra 
Arianos exstat, inscribitur similiter λόγος 
τρίτος in indice codicis. Nam ante ipsam 
Orationem nullus praefixus esttitulus, sed 
initio tantum paginae haec legitur inscri- 
ptio: βιβλίον δογματικὸν τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν ᾿Αϑανασίου τοῦ μεγάλου 
κατὰ ᾿Δρειανῶν; id 651: Liber dogmaticus 


3) lerem. 3, 3. 
1) Hebr. 3, 2. 


4) Prov. S, 22. 
8) Ioan. 14, 10. 


5) Hebr. 1, 4. 
9) Actor. 17, 28. 


sancli Palris nostri, magni Athanasii, con- 
tra Árianos. Hunc codicem, quia prae- 
stantior est, Reg. 1.'appellabimus, alterum 
vero Reg. 2. In Basiliensi quoque codice 
haec Oratio inscribitur λόγος τρίτος, in 
aliis vero λόγος τέταρτος. Editi consue- 
tum praeferunt titulum τοῦ ἐν ἁγίοις elc. 
λόγος τέταρτος. 

c. Gobler. et Felckm. 1. ὄψιν. Mox 
Reg. 1. et Seguer. προεφασίζοντο. Editi 
et alii ἐπροφασίζοντο. s 

d. Reg. 1. et Seguer. x«i τοσούτῳ. 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS. 461 
Filium nen esse natura et substantia creatum, sed proprie ex Patre Ρ. 560. 
genitum, eiusque esse sapientiam et Verbum verum, per quod omnia 


facta sunt, et sine quo factum est nihil. 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO TERTIA. 


1. Quandoquidem semel Ariani, ut videtur, animum induxerunt 
a veritate desciscere, in seipsos attrahere contendunt haec Scripturae 
verba: Impius cum in. profundum malorum venerit, contemnit. Neque 
enim convicti quiescunt, nec haerentes erubescunt, sed veluti frontem 
gerentes meretricis omnem pudorem exuerunt, ut suam adversus omnes 
defendant impietatem. Postquam enim probatum a nobis est, illorum 
Scripturae locorum, nempe Dominus creavit me et Tanto praestantior 
factus Angelis et primogenitus et Qui fidelis est ei qui fecit ewm, 
rectam esse significationem, iisdemque veram in Christum pietatem 
edoceri; nescio quonam pacto illi tanquam serpentis veneno perfusi, 
nec videntes quae videnda sunt, nec ea, quae legunt, intelligentes, 
sed tanquam ex impii sui cordis profundo ructantes, iam haec Domini 
verba: Ego in Patre et Pater in me est, exagitare coeperunt. ,,Quo- 
,modo, inquiunt, iste in illo et ille in isto contineri potest? Vel qua 
»prorsus ratione Pater, qui maior est, in Filio, qui minor est, potest 
comprehendi? Aut quid mirum est Filium in Patre esse, quando- 
quidem etiam de nobis scriptum est: Im ipso enim vivimus et mo- 
,vemur et sumus ?'** Sane hoc illis merito pro sua perversitate accidit, 
ut Deum corpus esse existiment, nec intelligant, quid sit verus Pater 
et verus Filius, quid lux invisibilis et aeterna eiusque invisibilis 
splendor, quid invisibilis item substantia, quid figura οἵ imago non p.55. 
corporea. Namque si cognoscerent, non profecto tam impie Dominum 


Mox Seguer. xei τὸ, πρωτότοκος" καὶ 
τὸ, πιστόν. 

e. Regius primus et Seguer. δεικνυόν- 
τῶν. lbidem Seguer. τὴν εἰς Χριστὸν 
ἀσέβειαν. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
et Felekm. 1. πάλιν αὐτοί. Alii et. editi 
πάλιν οὗτοι. 

.f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
x«odíac. Alii et editi καχέας. — Ibid. Reg. 
1. et Seguer, λοιπὸν καὶ διασύρειν. |n 
aliis et editis deest χαΐ. 

g. Regius primus et Seguer. ἢ τέ ϑαυ- 
μαστόν. At alii et editi καίτοι τέ ϑαυ- 
μαστόν. 

h. Sic Regius primus, Seguer. Gobler. 
- el Felckm. 1. Αἱ Basil. et Anglic. μήτε 
τίς ἔστιν. Ali vero et éditi x«i μὴ 


νοοῦντες τίς ἐστιν etc. lbidem Regius 
primus et Seguer. μήτε τί ἐστι φῶς. 
Ceteri et edili μήτε τίς ἐστε φῶς. Mox 
Regius primus, Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ἀΐδιον καὶ ἀπαύγασμα. Edit. 
Commel. ἔδιον ἀπαύγασμα. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. ut et legit Nannius. Αἱ alii et editio 
Commel. ἀσώματος. Mox Regius 1. εἰ 
Seguer. εἰχὼν ἀσώματος. εἰ γάρ elc. 
Editi εἰκὼν αὐτῆς. εἰ γάρ εἰς. Gobler. 
vero οἱ Felckm.-1. χαραχτὴρ ἀσώματος. 
εἰ γάρ. ᾿ 

k. Regius primus, Seguer. Gobler. οἱ 
Felckm. 1. δόξης μετὰ γέλωτος ἐδυςφή- 
μουν, οὔτε. Editi aliique δόξης οὕτω 
μετὰ γέλωτος ἐδυςφήμουν, οὐδέ. 
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«ἐδυςφήμουν, οὔτε τὰ ἀσώματα σωματικῶς ἐκλαμβάνοντες τὰ χα- 


λῶς λεγόμενα σαρεξηγοῦντο. ἤρκει μὲν οὖν χαὶ μόνον "ἀχούοντας 
ταῦτα λέγοντος τοῦ χυρίου σιιστεύειν, ἐπεὶ καὶ ἡ τῆς ἁπλότητος 
σείστις βελτίων ἐστὲ τῆς ἐχ περιεργίας τειϑανολογίας. ἐπειδὴ δὲ 
xci τοῦτο βεβηλοῦν ἐπεχείρησαν τιρὸς τὴν ἰδίαν αἵρεσιν, ἀναγχαῖον 
τὴν uiv ἐχείνων χαχόνοιαν διελέγξαι, τὴν δὲ τῆς ἀληϑείας διάνοιαν 
δεῖξαι, ἕνεχά γε τῆς τῶν πιστῶν ἀσφαλείας. οὐ γάρ, ὡς ἐχεῖνοι 
νομίζουσιν, ἀντεμβιβαζόμενοι εἰς ἀλλήλους εἰσὶν ἐν τῷ λέγεσϑαι" 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), ὥςτερ ἐν ἀγγείοις κενοῖς 
ἐξ ἀλλήλων πληρούμενοι, ὥςτε τὸν μὲν υἱὸν πληροῦν τὸ χενὸν 
τοῦ πατρός, τὸν δὲ πατέρα πληροῦν τὸ χενὸν τοῦ υἱοῦ, xal ἕχά- 
τερον αὐτῶν μὴ εἶναι πλήρη xal τέλειον. σωμάτων μὲν ἴδιον 
τοῦτό y&' διὸ xal τὸ μόνον εἰπεῖν τοῦτο πλέον ἐστὶν ἀσεβείας " 
γλήρης γὰρ καὶ τέλειός ἐστιν ὃ πατήρ, xol ττλήρωμα ϑεότητός 
ἐστιν ὃ υἱός. οὐδ᾽ αὖ πάλιν, ὥςπερ ἐν τοῖς ἁγίοις γινόμενος ὃ 
ϑεὸς “ἐνδυναμοῖ αὐτούς, οὕτως ἐστὶ xai ἐν τῷ υἱῷ αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ἡ τοῦ πατρὸς δύναμις καὶ σοφία, καὶ τὰ μὲν γενητὰ μετοχῇ 
τούτου ἐν πινεύματι ἁγιάζεται, αὐτὸς δὲ ὁ υἱὸς οὐ μετουσίᾳ υἱός 
ἐστιν, ἀλλὰ γέννημα τοῦ πατρὸς ἴδιόν ἐστιν. οὐχ ἔστι δὲ πάλεν 
οὕτως ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ὡς τὸ ἐν αὐτῷ ζῶμεν χαὶ κινούμεϑα 
xci ἐσμέν). αὐτὸς γὰρ ὡς ἐχ τηγῆς τοῦ πατρός “ἐστιν ἡ ζωή, ἐν 
4j τὰ πάντα ζωογονεῖταί ve xai συνέστηκεν" οὐ γὰρ ἢ ζωὴ ἐν ζωῇ 
Cj, ἐπεὶ οὐχ ἂν εἴη ζωή, ἀλλ αὐτὸς μᾶλλον ζωογονεῖ τὰ τιάντα. 
2. Ἴδωμεν δὲ xoi τὰ τοῦ συνηγόρου τῆς αἱρέσεως ᾿ΑΙστερίου 
τοῦ σοφιστοῦ. γέγραφε" γὰρ χαὶ αὐτός, εἰς τοῦτο ζηλώσας τοὺς 
Ἰουδαίους, ταῦτα εὔδηλον γὰρ ὅτι “διὰ τοῦτο εἴρηχεν ἑαυτὸν μὲν 
ἐν τῷ πατρί, ἐν ἑαυτῷ δὲ πάλιν τὸν ττατέρα, ἐπεὶ μήτε τὸν λόγον, 
ὃν διεξήρχετο, ἑαυτοῦ φησιν εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πατρός, μήτε οἰχεῖα 
τὰ ἔργα, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς δεδωχότος τὴν δύναμιν. τοῦτο δὲ εἰ 
καὶ παιδάριον “ἢν ἁπλῶς εἰρηχός, συγγνώμην εἶχεν ἐχ τῆς ἣλι- 
κίας ἐπειδὴ δὲ ὃ καλούμενος σοφιστὴς χαὶ zt&vra γινώσχειν ἐπταγ- 
γελλόμενός ἐστιν ὃ γράψας, πόσης ἄξιος καταγνώσεως ὃ τοιοῦτος; 
γπτῶς δὲ καὶ οὐχ ἀλλότριον ἑαυτὸν τοῦ ἀποστόλου δείχνυσιν, ἐσται- 
ρόμενος ὃ ἐν πειϑοῖς σοφίας λόγοις ἡ καὶ νομίζων ἐν τούτοις ἐξα- 


1) Ioan. 14, 10. 2) Actor. 17, 28. 3) 1. Cor. 233v 


a. Reg. 1. et Seguer. ἀκούοντας. Gobl. τὸ χενὸν τοῦ πατρὸς. .TÓ κενὸν τοῦ 
et Felckm. 1. ἀκούοντες. Celeri et editi υἱοῦ. Reg.. 2. τὸ χενὸν. τοῦ πατρὸς... 
ἀκούσαντας. Paulo post Reg. 1. et Segu. τὸ χοῖλον τοῦ υἱοῦ. Editi vero τὸ xoi- 
ἐκ πριεργίας. Alii el edili ἐκ περίεργα- λον τοῦ πατρὸς... τὸ κοῖλον τοῦ υἱοῦ. 
σίας. c. Sic Regius 1. Seguer. Gobler. et 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. Atediti etalii — Felckm. 1. Alii autem et editio Commel. 
πληρουμένοις. Mox Heg. d. el Seguer. ἐνεδυνάμου: 
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gloriae deriderent, neque res, quae corporeae non sunt, tanquam cor- p.551. 
poreas cogitantes ea, quae recte dicta sunt, ipsi prave interpretarentur. 
Par erat utique, illos his vel solum auditis utpote Christi verbis cre- 
dere, cum simplex fides curiosà eloquentia sit praestantior. Verum 
quoniam hoc quoque Scripturae loco ad suam confirmandam haeresim 
profana temeritate abuti conantur, necessarium duximus et illorum 
convincere improbitatem, et quae vera sit huius loci interpretatio ad 
fidelium securitatem patefacere. Non enim, ut illi opinantur, his verbis: 
Ego in Patre et Pater in me est significatur, eos in se invicem im- 
mitti seseque veluti vacua quaedam vasa invicem implere, ita ut Pater 
Filii et Filius Patris vacuitatem repleat, neuterque illorum plenus et 
perfectus sit. Siquidem id proprium est corporum, nec absque summa 
impietate vel etiam dici queat. Plenus enim et perfectus est Pater, 
et ipse Filius plenitudo est Patris. Nec veró eodem modo, quo Deus 
est in Sanctis ut eos corroboret, ita est et in Filio. Ipse enim virtus 
est sive robur et sapientia Patris, eiusque communione res factae in 
Spiritu. sanctificantur; ipse autem Filius non alicuius communione 
filius est, sed proprius est Patris fetus. Nec item Filius est in Patre 
eadem ratione, quam indicant haec verba: Im ?pso vivimus et move- 
mur et sumus. Nam ipse ex Patre existit tanquam ex fonte vita, in 
qua omnia cüm vitam accipiunt tum consistunt. Non enim vita in 
vita vivit, alioquin vita non esset, sed potius vitam ipse omnibus 
impertit. 

2. ]am vero argutias quoque Asterii sophistae, haeresis patroni, 
si placet, dispiciamus. Hic enim ludaeos aemulatus ea, quae sequun- 
tur, scripsit. ,,Perspicuum enim est, inquit, illum idcirco dixisse, 
,Seipsum in Patre et Patrem in seipso esse, quod nec ipsum quidem 
,Sermonem, quem proferebat , sui esse diceret, sed Patris, a quo 
,Videlicet agendi virtutem acceperat.** Profecto si puerulus ista loque- 
retur, veniam ex aetate posset consequi. Cum autem haec ille scribat 
qui Sophista vocatur et omnia se profiletur cognoscere, qua quaeso 
damnatione dignus esse censendus est? An non etiam seipsum ab 
Apostolo alienum probat, quippe qui persuasibilibus sapientiae sermo - 


nibus glorietur, *quibus et alios se 


d. Sic Reg. 1. et, Seguer. AL alii et 
editi - ἐστι ζωὴ, ἐν ᾧ τὰ πάντα ζωογο- 
νεῖται xai συνέστηχεν. Regius 2. (amen 
habet ζωογονεῖταί τε xai συνέστηκεν. 

e. Sic Kegius primus et Seguer. At alii 
el editi διὰ τοῦτο εἴρηκε μὲν ἑαυτόν. 


Basil, mox 7r&Au omittit. Ibidem Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μήτε τὸν 
λόγον. Alii el edili μηδὲ. τὸν λόγον. 


decipere posse confidit, cum tamen 


Idem ibidem Reg. 1. et Seguer. aet 
εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς, μήτε. Δι alii 
el edili φησιν, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς εἶναι 
μηδέ. 

[- Felckm. 2. et editi ἧ. Ceteri mss. ἦν 

g. Reg. 1. ἐν πειϑοῖς σοφίας λόγοις, 
ut οἱ habet Scriptura. Felekmanni 5. ἐν 
πειϑοῖ σοφίας λόγον. Editi ἐν πειϑοῖ 
σοφίας λόγοις. 
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Ρ 552. πτατᾷν δύνασϑαι, μὴ νοῶν αὐτὸς ἃ λέγει μήτε τιερὲ "τένων διαβε- 
βαιοῦται' ». ἃ γὰρ ὃ υἱὸς ἴδια καὶ ἁρμόζοντα μόνῳ υἱῷ λόγῳ. χαὶ 
σοφίᾳ ὄντι xal εἰχόνι τῆς τοῦ “τατρὸς οὐσίας εἴρηκε, ταῦτα οὗτος 
εἰς πάντα τὰ χτίσματα καταφέρει, καὶ κοινὰ τῷ τε υἱῷ καὶ τού- 
τοις ταῦτα ποιεῖ, "τὴν δὲ δύναμιν τοῦ πατρὸς λέγει λαμβάνειν 
δύναμιν ὃ παράνομος, ἵνα. ἀχολουϑήσῃ τῇ δυςσεβείᾳ αὐτοῦ εἰσεεῖν 
ὅτι xal ὃ υἱὸς “ἐν υἱῷ υἱοττοιήϑη, καὶ ὃ λόγος ἔλαβε λόγου ἐξου- 
σίαν. χαὲ ovx ἔτι μὲν αὐτὸν ὡς υἱὸν ϑέλει εἰρηκέναι ταῦτα, ὡς 
δὲ μαϑόντα xal αὐτὸν ὁμοίως συντάσσει πᾶσι τοῖς ποιήμασιν. εἰ 
γὰρ διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰ ῥήματα τοῦ υἱοῦ, ἃ διεξήρχετο, ἀλλ᾽ ὅτι 
τοῦ πατρὸς "jv, xal τὰ ἔργα, ἔλεγεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ xci ὃ πα- 
τὴρ ἐν ἐμοί, xai ὃ μὲν 4αβὶδ λέγει" ἀκούφομαι τί λαλήσει ἐ ἐν ἐμοὶ 
κύριος ὃ ϑεός), ὃ δὲ Σολομῶν" οἱ ἐμοὶ λόγοι εἴρηνται ὑπὸ ϑεοῦ ?), 
xai ὃ μὲν Mois τοὺς παρὰ τοῦ ϑεοῦ διηχόνει λόγους, ffxaavoc 
δὲ τῶν προφητῶν οὐ τὰ ἴδια ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἔλεγε" τάδε 
λέγει κύριος, καὶ τὰ ἔργα, ἃ ἐποίουν οἱ ἅγιοι, οὐκ ἴδια ἀλλὰ τοῦ 
δεδωχότος τὴν ἐδύναμιν ϑεοῦ ἔλεγον εἶναι, ὡς ὃ μὲν Ἡλίας καὶ 
Ἐλισσαῖος ἐπικαλούμενοι τὸν ϑεόν, ἵνα τοὺς νεχροὺς αὐτὸς ἐγείρῃ, 
ὅτε καὶ τῷ Ναιεμᾶν λέγει ὃ Ἐλισσαῖος, καϑαρίσας αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
λέπρας" ἵνα γνῷς ὅτι ἐστὶ ϑεὸς ἐν Ἰσραήλ), ὃ δὲ Σαμουὴλ καὶ 
αὐτὸς ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ ηὔχετο τὸν ϑεὸν δοῦναι ὑετόν, οἵτε 
ἀπόστολοι ἔλεγον οὐχ ἰδίᾳ δυνάμει ποιεῖν τὰ σημεῖα, ἀλλὰ τῇ 
τοῦ κυρίου χάριτι᾽ δῆλον ὅτι xav αὐτὸν χοινὴ ἂν εἴη σεάντων xal 
7 τοιαύτη φωνή, ὥςτε χαὶ ἕχαστον λέγειν δύνασϑαι᾽ ἐγὼ ἐν τῷ 
πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, καὶ λοιπτὸν μηχέτε ἕνα εἶναι " τοῦτον 
υἱὸν ϑεοῦ καὶ λόγον xci σοφίαν, ἀλλ ἐκ πολλῶν ἕνα xai τοῦτον 
τυγχάνειν. 

3. ᾽4λ} εἴπερ iv οὕτως ὃ κύριος εἰρηκώς, ἔδει μὴ εἰχιεῖν 
αὐτόν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, ἀλλὰ μᾶλλον" χἀγὰ 

“ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ " δὲ xci ἐν ἐμοί ἔστε, ἵνα μηδὲ ἴδιον 


^ 


χαὶ ἐξαίρετον ἔχη πρὸς vOv πατέρα ὡς vióg, κοινὴν δὲ μετὰ πάν- 


1) 1. Tim. 1, 7. 2) Psal. 85 [84. LXX.], 9. 3) Prov. 31, 1 [post cap. 24. 
LXX]. 4) 2. (4. LXX] Reg. 5, 8. coll. 15. 5 


a. Reg. 1. et. Seguer. τίνων iidemque — Felckm. 1. Αἱ Reg. 2. Basil. Anglic. et 
mox zie. Alii et edili zívog et οἰχεῖα. Felckm. 5. ἦν τὰ ἕργα, καὶ τὰ ἔργα, 

b. Sic Reg. 1. Segu. Gobler. et Felekm. πῶς ἔλεγεν. Alii οἱ editi ἦν τὰ ἔργα, 
1. AL alii et editio Commel. τήν τε δύ- πῶς ἔλεγεν. 


veu. e. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. 

c. Sic Reg. 1. et Segu. ΑἹ alii et editi — et Felckm. 1. Αἱ alii el editi ὃ κύριος 
ἐν τῷ υἱῷ. Μοχ Regius 1. οἱ Seguer. ϑεός. Ibidem Reg. 1. Seguer. Basiliens. 
ἔλαβε λόγου ἐξουσίαν. Editio Commel. ^ Gobler. et Felckm. 1. Σολομῶν, Alii et 
et aliquot mss. λόγον ἐξουσίαν. editi Σαλομῶν. 


d. Sic Regius 1. Seguer. Gobler. et f. Reg. 1. ἕκαστός τε. Mox idem et 
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nec ipse ea, quae dicit, nec de quibus contendit intelligat. Ea enim, p.552. 
quae Filius soli Filio, qui Verbum et sapientia ac Patris naturae imago 
est, convenire et propria esse docuit, iste rebus omnibus creatis attri- 
buit, ilisque cum Filio pugnat esse communia, quin etiam virtutem 
virtuti Patris impertiri impius asseverat, ut ex impia eius doctrina 
efficiatur, Filium in filio factum esse filium et Verbum potentiam verbi 
accepisse, Nec item eum ut filium ista vult dixisse, sed ipsum, ut 
qui ea quoque didicerit, unà cum aliis operibus collocat. Si enim 
propterea quod verba, quae proferebat Filius, non eius essent sed 
Patris, ut et opera, idcirco dicebat: Ego in Patre, et Pater in me 
est, cum ipse quoque David dicat: Awdiam quid loquetur in me Do- 
minus Deus, et Salomon: Sermones mei a Deo dicti sunt, cum simi- 
liter Moyses sermonum Dei administer fuerit, singulique Prophetae 
non propria sed Dei verba annunciaverint, unde aiebant: Haec dicit 
Dominus, cum item opera ipsa, quae Sancti ellecere, non sua esse 
sed Dei virtutem suppeditantis affirmarint, ut ex Elia et Elisaeo patet, 
qui Deum invocavere, ut mortuos ipse excitaret, unde idem Elisaeus 
postquam Naamani lepram sanasset, ei dixit: Ut scias esse Deum in 
Israel, Samuel quoque messis tempore Deum ut pluviam daret oravit, 
Apostoli denique se non propria virtute sed Dei gratia signa et pro- 
digia facere fatebantur; ex his, inquam, dilucide secundum illum se- 
quitur, vocem huiusmodi omnium quoque esse communem, singulosque 
posse dicere: Ego im Patre, et Pater in me est, nec proinde iam 
unum hunc esse Dei Filium et Verbum ac Sapientiam, sed eum unum 
quoque ex multis esse. 


3. Atqui si haec esset verborum Domini sententia, non ita eum 
loqui oportuisset: Ego in Patre et Pater in me est, sed potius: Ego 
eliam sum in Patre et Pater in me etiam est, ut videlicet nihil se 
proprium et singulare apud Patrem tanquam Filium habere, sed com- 


Reg. 2. Seguer. Gobler. Felckm. 1. z& quod mon sil alius Deus in universa terra, 

παρὰ τοῦ ϑεοῦ. |n aliis et editione — nisi lantum in Israel. 

Commel. τά deest. h. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
8. Sic Regius 1. et 2. Seguer. Gobler. 1. Editi autem et alii εἶναι τὸν τοῦ 

Felckm. 1. et 5. At ceteri et editi δύ- πατρὸς υἱὸν καὶ λόγον. Mox Reg. 1. 

ναμιν τοῦ $toU. Paulo post Reg. l. et — Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλ εἴπερ. 

Seguer. αὐτὸς ἐγείρῃ " ὅτε καὶ τῷ Ναιε- — Editi et alii ἀλλ᾽ ἐπείπερ. 


μᾶν λέγει. Alii et editi. αὐτοῖς ἐγείρῃ " 1 Sic R. Regius 1. εἰ Seguer. At alii et 
ὅτε καὶ τῷ Νεεμὰν ἔλεγεν. Porro quae editi z» οὗτος ὃ κύριος, ἔδει etc. 
sequuntur Elisaei verba ad Naaman, non k. Felckmanni 2. el editi δὲ ἐν ἐμοί. 


habentur in Scriptura; sed ipse Naaman Ceteri mss. δὲ καί ἐν ἐμοί. Mox Reg. 1. 
sanatus et ad Elisaeum reversus ait: ἰδοὺ ει 2. el Seguer. πρὸς τὸν πατέρα ὡς 
ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστι ϑεὸς ἐν πάσῃ τῇ υἱός. Αἱ alii et editi πρὸς τὸν πατέρα ὃ 
yl. ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ Ἰσραήλ, Vere scio υἱἷός. 
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» ^ 3. νυ , ^ » 3 » € , ΡῚ ^ Ξ 
p.53». τῶν ἔχῃ τὴν αὑτὴν χάριν. ἀλλ ovx ἔστιν ὡς νομίζουσιν ἐχεῖνοι 


P.553. 


μὴ φρονοῦντες γὰρ υἱὸν εἶναι γνήσιον ix πατρὸς καταψεύδονται 
τοῦ γνησίου, ᾧ μόνῳ ἁρμόζει λέγειν" ἐγὼ ἐν τῷ ττατρὶ χαὶ ὃ πα- 
τὴρ ἐν ἐμοί. ἔστι γὰρ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ὥς γε νοεῖν ἔξεστιν, 
ἐπειδὴ σύμτταν τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ τοῦτο τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
ἴδιόν ἐστιν, ὡς ix φωτὸς ἀπαύγασμα xal * £x πηγῆς ποταμός, ὥςτε 
τὸν δρῶντα τὸν υἱὸν ὁρᾶν τὸ τοῦ πατρὸς ἴδιον, καὶ νοεῖν ὅτε τοῦ 
υἱοῦ τὸ εἶναι ἐχ τοῦ πατρὸς ὃν "οὕτως ἐν τῷ στατρί ἐστιν. ἔστι 
δὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, ἐπειδὴ τὸ ἐχ τοῦ πατρὸς ἴδιον τοῦτο 
ὃ υἱὸς τυγχάνει ὦν, ὡς ἐν τῷ ἀπαυγάσματι "ὃ ἥλιος καὶ ἐν τῷ 
λόγῳ ὃ νοῦς χαὶ ἐν τῷ ποταμῷ ἡ πηγή" οὕτως γὰρ Ó ϑεωρῶν 
τὸν υἱὸν ϑεωρεῖ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τὸ ἴδιον, χαὶ νοεῖ ὅτι ὃ 
σιατὴρ ἐν τῷ υἱῷ ἐστι. τοῦ γὰρ δ εἴδους xol τῆς ϑεότητος τοῦ στα- 
τρὸς οὔσης τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ, ἀχολούϑως ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί ἔστι 
xai ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. διὰ τοῦτο “γὰρ χαὶ εἰχότως εἰρηχὼς 
σιρότερον᾽ ἐγὼ xol ὃ σπτατὴρ ἕν ἐσμεν) ἐπήγαγε τὸ ἐγὼ ἐν τῷ ττα- 
vgl xoi ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), ἵνα τὴν μὲν ταυτότητα τῆς ϑεότητος 
ἐτὴν δὲ ἑνότητα τῆς οὐσίας δείξῃ. 

4. Ἕν γάρ εἶσιν, οὐχ ὡς ἑνὸς πάλιν εἰς δύο μέρη διαιρεϑέν- 
τος χαὶ μηδὲν ὄντων πλὴν évóg, οὐδὲ ὡς Es ἑνὸς δὶς ὀνομαζο- 
μένου, ὃ ὥςτε τὸν αὐτὸν ἄλλοτε μὲν πατέρα ἄλλοτε δὲ υἱὸν ἑαυτοῦ 
γίνεσϑαι, τοῦτο γὰρ Σαβέλλιος φρονήσας αἱρετιχὸς ἐχρίϑη" ἀλλὰ 
δύο μέν εἰσιν, ὅτι ὃ πατὴρ πιατήρ ἐστι, χαὶ οὐχ ὃ αὐτὸς υἱός ἔστι, 
χαὶ ὃ υἱὸς υἱός ἐστι, xoi οὐχ ὃ αὐτὸς πατήρ ἐστι, μία δὲ ἡ φύ- 
Gig" 0v γὰρ ἀνόμοιον τὸ γέννημα τοῦ γεννήσαντος, εἰχὼν γάρ ἐστιν 
αὐτοῦ, καὶ πτάντα τὰ τοῦ “τατρὸς τοῦ υἱοῦ ἔστι. διὸ οὐδὲ ἄλλος 
ϑεὸς ὃ υἱός, οὐ γὰρ ἔξωϑεν ἐτιενοήϑη, ἐπεὶ πάντως καὶ πολλοί, 
ξένης παρὰ τὴν τοῦ πατρὸς ἐπινοουμένης ϑεότητος" εἶ γὰρ χαὶ 
ἕτερόν ἐστιν ὡς γέννημα ὃ υἱός, ἀλλὰ ταυτόν ἐστιν ὡς ϑεός, καὶ 
ἕν εἰσιν αὐτὸς χαὶ ὃ πατὴρ τῇ ἰδιότητι χαὶ οἰχειότητι τῆς φύσεως 
xal τῇ ταυτότητι τῆς μιᾶς ϑεότητος, ὥςπερ εἴρηται. xol γὰρ xol 
τὸ ἀπαύγασμα φῶς ἐστιν, οὐ δεύτερον τοῦ ἡλίου οὐδὲ ἕτερον φῶς 
οὐδὲ κατὰ μετουσίαν αὐτοῦ, ἀλλ᾿ ὅλον ἴδιον αὐτοῦ γέννημα. τὸ δὲ 


1) Ioan. 10, 30. 2) Ioan. .14, 10. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Gobler. et Felckm. 1. xci τῷ λόγῳ. Alii 
&x πηγῆς. Alii et editio Commel. ὡς el editi xci ἐν τῷ λόγῳ. 
πηγῆς. d. eg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
x 1. εἴδους. n Anglic. quoque margine 
t. rebels eigens E apod Eel Proc yo. εἴδους. Ceteri et edit. Comm, 
1 ἐϑίου 
c. Reg. 1. et Seguer. ὃ ἥλιος, In aliis e. Reg. 1. et Seguerian. γὰρ εἰχότως. 
οἱ editis ὅ deest. Ibidem Reg. 1.Seguer. Alii et editi γὰρ xci εἰκότως. 
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muni cum omnibus gratia gaudere significaret. Verum non ita se res p.552. 
habet, ut opinantur ili, qui cum eum verum ex Patre Filium esse 

non sentiant, falsa de vero fingunt, cui soli dicere convenit: Ego i» 
Patre et Pater in me est. Filius 'enim in Patre est, quantum licet P.553. 
intelligere, quia totum, quod est Filius, hoc naturae Patris propriuin 

est, eo modo quo ex luce splendor et ex fonte fluvius exoritur, adeo 

ut qui Filium videt, id quod proprium est Patris videat, intelligatque 
Filium idcirco in Patre esse, quia ex Patre habet ut sit, et vicissim 
Patrem in Filio esse, quia Filius est id, quod proprium est ex Patre, 
sicuti sol est in splendore, mens in verbo et fons in fluvio. Ita enim 

qui Filium contemplatur, id quod naturae Patris proprium est simul 
contemplatur, Patremque in Filio esse intelligit. Nam cum forma et 
divinitas Patris hoc ipsum sit, quod est Filius, omnino sequitur, ut 
Filius sit in Patre et Pater in Filio. Quocirca cum antea dixisset: 
Ego et Pater unum sumus, hic recte ait: Ego in Patre et Pater in 

se est, ut scilicet eandem amborum divinitatem unamque naturam esse 
doceret. 


4. Unum enim illi sunt, non quod unum in duas partes sit di- 
visum, quae nihil sint praeter unum, neque quod unum bis nominetur, 
ita ut idem aliquando Pater, aliquando sui Filius fiat, quae cum sen- 
tiret Sabellius, haereticus est judicatus. Verum duo quidem sunt, quia 
Pater Pater est, nec ipse est Filius, et vicissim Filius est Filius, nec 
ipse Pater est. Una vero illorum natura est; nec enim genitoris ge- 
nitus est dissimilis, cum imago eius sit, et omnia, quae Patris sunt, 
sint quoque Filii. Hinc Filius alius non est Deus, quia non extrin- 
secus eflictus est; alioquin complures dii inducerentur, si extranea 
excogitaretur divinitas praeter Patris divinitatem. Tametsi enim * aliud 
est Filius ut genitus, attamen idem est ut Deus, atque adeo ipse et 
Pater unum sunt cum naturae proprietate tum eadem et una divini- 
tate, quemadmodum dictum est. Enimvero ipse quoque splendor lux 
est, nec sole posterior neque alia lux neque quatenus eius fit par- 
ticeps, sed totus proprius eius est fetus. Huiusmodi porro fetus ne- 


* [ta vertimus textum Graecum secuti, licet vulgo doceant Theologi Filium non 
aliud, sed alium esse a Patre. Verum ista diclione aliud idem hic significat sanctus 
Athanasius, quod Theologi dictione alius, ut palet. 


f. Seguer. τὴν ἑνότητα. Editi et alii ϑεὸς υἱός. 

δ. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Felekm. 1. At alii et editi οὐδὲ ὥςτε. x«i γὰρ τό. Alii et editi x«i γὰρ xci 
Paulo post Felckm. 5. ZeféAtos. τό. Paulo post Reg. 1. Seguer. Gobler. 


h. Reg. 1. et 2. -Seguer. Basil. Anglic. — el Felekm. 1. ἀλλ᾽ ὅλον ἴδιον. Edili et 
Goblerian. Felckm. 1. et 5. 9&óg ὃ υἱός, alii ἀλλ᾿ ὃν ἴδιον. 
30 * 
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Ρ.568. τοιοῦτον γέννημα ἐξ ἀνάγχης "ἕν ἐστι φῶς, χαὶ οὐχ ἄν τις εἴποι 
δύο φῶτα εἶναι ταῦτα, ἀλλὰ δύο uiv ἥλιον xci ἀπαύγασμα, ἕν δὲ 
τὸ ἐξ ἡλίου φῶς ἐν τῷ ἀπαυγάσματι φωτίζον τὰ τιανταχοῦ. οὕτω 
χαὶ ἢ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ πατρός ἐστιν, ὅϑεν xai ἀδιαίρετός 
ἐστι, καὶ οὕτως εἷς ϑεός, χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. οὕτω 
γοῦν ἕν αὐτῶν ὄντων χαὶ " μιᾶς αὐτῆς οὔσης τῆς ϑεότητος, τὰ 
αὐτὰ λέγεται περὶ τοῦ υἱοῦ, ὅσα λέγεται χαὶ περὶ τοῦ πατρός, 

πατήρ, “οἷον τὸ ϑεός" xoi ϑεὸς ἦν ὃ λόγος"), 

τὸ “πταντοχράτωρ᾽ τάδε λέγει. ὃ ἦν x«i ὃ ὧν xci δ ὃ ἐρχόμενος , ὃ 


Ρ.854. χωρὶς τοῦ λέγεσϑαι 


παντοκράτωρ ?), τὸ κύριος" 


εἷς χύριος Ἰησοῦς Χριστός"), τὸ εἶναι 


φῶς" ἐγώ elut τὸ φῶς), τὸ ἐξαλείφειν ἁμαρτίας" ἵνα δέ, φησίν, 
εἰδῆτε ὅτι ἔχει ἐξουσίαν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέ- 
ναι “ἁμαρτίας ἡ, καὶ ὅσα ἄλλα ἂν εὕροις. πάντα γάρ, φησὶν αὖ- 
τὸς Ó υἱός, ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ ἐμά ἐστι), xol πάλιν" τὰ ἐμὰ 


σά ἐστιν. 


€ 2 - ΄ 2 - , 
5. Ὁ δὲ ἀκούων τὰ τοῦ πατρὸς λεγόμενα ἐφ᾽ υἱοῦ ὄψεται 
χαὶ οὕτως τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ, ϑεωρήσει δὲ xal τὸν υἱὸν ἐν 


^ , [44 ' À , "E C χὦ δ 2 λέ ΓΞ. M T 
τῷ πατρί, ὅταν và λεγόμενα ἐφ᾽ υἱοῦ *vaUra λέγηται καὶ ξτοὶ zva- 


, , * ^ - M 35.3 C ^w , » c 3 3 —- 
vQÓc. διατί δὲ và τοῦ πατρὸς ἐφ᾽ υἱοῦ λέγεται, ἢ ὅτι ἐξ αὑτοῦ 


h , , 2 € € 7 : 
γέννημα ἐστίν 0 υσυἱος: 


διατί δὲ xai τὰ τοῦ υἱοῦ Ἰδιά ἐστι τοῦ 


, ONE , ^ EE , 3 ^— »f , :3 , € €^* 
πατρός, ἢ ὅτι πάλιν τῆς οὐσίας αὑτοῦ ἴδιόν ! ἔστι γέννημα ὃ vióc; 
τῆς δὲ οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον ὧν γέννημα ὃ υἱὸς εἰχότως χαὶ 


τὰ τοῦ πατρὸς λέγει ἑαυτοῦ εἶναι" 
ϑὼως τῷ μὲν λέγειν" 


ὅϑεν πρεπόντως καὶ ἀχολού-- 


ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, ἐπήγαγεν" ἵνα 


γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xol ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί), Ἐτούτῳ δὲ ττά- 
λιν προρείρηχεν᾽ ὃ ξωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν ἡ ατέρα". x«i ἔστιν 
εἷς χαὶ ὃ αὐτὸς γοῦς ἐν τοῖς τρισὶ τούτοις ῥητοῖς. ὃ γὰρ οὕτως 
ἐγνωχώς, ὅτι ἕν εἰσιν ὃ υἱὸς xci ὃ πατήρ, οἶδεν ὅτι αὐτὸς ἐν τῷ 
στατρί ἐστι xol ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ" ἡ γὰρ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ 
πατρός ἐστι xal Ἰαὐτὴ ἐν τῷ υἱῷ ἐστι, xci ὃ τοῦτο δὲ καταλαβὼν 


€ 
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19 ἀπ κω 2,12 2) Apocal. 1, 8. 
5) Luc. 5, 24. 6) Ioan. 16, 15. 


9) Ioan. 14, 9. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. 
et aliis £v deest. 


In editis vero 


b. Reg. 1. et Seguer. μιᾶς αὐτῆς οὔσης. 


Alii et edili μεᾶς οὔσης. 


c. Seguer. Reg. 2. Gobler. et Felckm. 
1. οἷον 9toc* x«i ϑεός elc. Sic etiam 
in Reg. 1. prima manu, sed altera manu 


scribitur οἷον τὸ ϑεός" 


x«i ϑεός elc. 


' CA Kf H , 3 ^ F^ 
ον vLOY ἑωραχὲ TOY σιατέρα, ἕν y«o τῷ 


3) 1. Corinth. 8, 6. 4) loan. 8, 12. 


1) Ioan. 17, 10. 8) Ioan. 10, 30. 88. 


Ceteri autem et editi οἷον ϑεός" τὸ, xai 
$&óc etc. 

d. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer. In Reg. 
2. tamen habetur τὸ κύριος tig" εἷς κύ- 
Quoc. Αἱ alii et editi ὃ ἐρχόμενος" τὸ 
χύριος εἷς" εἷς κύριος. lbidem Χριστός. 
abest a Heg. l. et Seguer. 

e. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. et Scri- 
ptura. Alii et editi τὰς ἁμαρτίας. 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS. 


. 469 


cessario lux una est, nec dici potest, duas illas esse luces, sed duo P.55» 
quidem esse solem et splendorem, unam vero ex sole ortam Incem 
esse, quae in splendore orbem illuminat universum. lta similiter Filii 
divinitas est quoque ipsa Patris, quam quidem ob causam individua 
est, atque hoc pacto unus est Deus, nec alius est praeter illum. Quia 
ergo unum illi sunt, unaque ipsa est divinitas, idcirco eadem de Filio 
quae de Patre dicuntur, Patris excepto nomine. Sic ergo Filius dicitur 
Deus: Et Deus erat Verbum, item omnipotens: J[aec dicit qui erat p.555. 
et qui est et qui venturus est. omnipotens, similiter Dominus: unus 
Dominus lesus Christus, lux quoque esse dicitur: Ego sum lux, nec 
non peccata delere: Ut autem sciatis, inquit, quia filius hominis habet 
potestatem in terra dimittendi peccata, et quaecumque alia similia 
inveneris. Nam omnia, inquit ipse Filius, quaecumque habet Pater, 
mea sunt, et rursus: mea tua sunt. 

5. Porro is, qui ea, quae Patris sunt, Filio attribui audierit, 
hac ratione Patrem in Filio videbit, Filiumque similiter intuebitur in 
Patre, cum illa, quae de Filio dicuntur, eadem quoque de Patre di- 
cantur. Cur vero ea, quae Patris sunt, Filio attribuuntur, nisi quia 
Filius ex illo genitus est? Cur item quae Filii sunt, eadem propria 
sunt Patris, nisi quia Filius eius naturae proprius est fetus? Quare 
cum Filius proprius sit naturae Patris fetus, iure merito ea, quae 
Patris sunt, sui esse asseverat. Quapropter bene ac congruenter 
post haec verba: ἔσο et Pater wumwm sumus, subiecit: Ut cogno- 
scatis quia Pater in me est et ego in Patre, post quae rursus addidit: 
Qui vidit me, vidit Patrem, quorum utique trium locorum una eadem- 
que est sententia. Qui enim ita scit, unum esse Filium et Patrem, 
novit certe, eum in Patre et Patrem in Filio esse. Divinitas enim 
Filii Patris quoque ipsa est, eademque est in Filio; quod qui com- 
prehenderit, is persuasum facile habebit, eum, qui Filium vidit, Patrem 


f. Sic Reg. 1. et Seguer. At Reg. 2. 


i. ἐστι deest in Seguer. et. Reg. 1. qui 
el edit. Comm. ἐμά ἐστιν" ὃ δὲ ἀκούων 


ultimus habet γέννημα ὃ υἱὸς, εἰχότως 
omissis intermediis. Ibidem Heg. 1. et omissis intermediis.  Seguer. ibidem et 
Seguer. τὰ τοῦ πατρὸς, υἱοῦ λεγόμενα, Gobl. Felckm. 1. ac Ioannes Damascenus, 
ἐξέγιεεαι οὕτω τὸν πατέρα. qui hunc locum cilat Oratione tertia de 


g. Reg. 1. et Seguer. λέγῃ ταῦτα καὶ 
ἐπὶ πατρός. Gobler. et Felckm. 1. A£yz- 
ται xai ἐπὶ πατρός. Alii et edit, Comm. 
λέγηται ἐπὶ πατρός. 

h. Reg. 1. et Seguer. ἐστι γέννημα" 
διατί. lidem ibidein et Reg. 2. Basil. 
Gobl. Erlckm. 1. et 5. τὰ τοῦ υἱοῦ elc. 
In aliis vero et editione Commel. τά deest. 
ltem. ibidem ,Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felekm. 1. ἢ ὅτι πάλιν. Alii οἱ editio 
Commel. 7 omittunt. 


Imaginibus, ἴδιον Qv γέννημα. Editi et alii 
ἴδιον ὃν γέννημα. 

k. Reg. 1. et Seguer. τούτῳ δὲ πάλιν 
προςείρηχεν. Editi et alii τούτου δὲ πά- 
Aw προείρηκεν. Mox Reg. 1. et Seguer. 
εἷς καὶ ὃ αὐτὸς νοῦς. Αἱ alii εἰ editi 
εἷς ὃ αὐτὸς νοῦς. 


|l. Reg. 1. et Seguer. αὐτή, Ceteri et 
editi αὕτη. Mox Reg. 1. et Seguer. πέ- 


πεισται. Damasc. ἐπίσταται.  Celeri et 


editi πεπίστευκεν. 
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νι, υἱῷ ἡ τοῦ πατρὸς ϑεότης ϑεωρεῖται. "τοῦτο δὲ xal ἀπὸ τοῦ πα- 


"Damasc. ὁρῶντα τὴν εἰκόνα. Mox Gobl. 


ραδείγματος τῆς εἰκόνος τοῦ βασιλέως τιροςεχέστερόν τις χατανοεῖν 
δυνήσεται. ἐν γὰρ τῇ εἰχόνι τὸ εἶδος xci ἣ μορφὴ τοῦ βασιλέως 
ἐστί, καὶ ἐν τῷ βασιλεῖ δὲ τὸ ἐν τῇ εἰχόνι εἶδός ἐστιν" ἀπταράλ- 
λαχτὸος γάρ ἐστιν ἡ ἐν τῇ εἰχόνι τοῦ βασιλέως ὁμοιότης, ὥςτε τὸν 
υἐνορῶντα τῇ εἰχόνε ὁρᾶν ἐν αὐτῇ τὸν βασιλέα, καὶ τὸν στάλιν 
ὁρῶντα τὸν βασιλέα ἐπιγινώσχειν ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ ἐν τῇ εἰκόνι. 
ἐχ δὲ τοῦ μὴ διαλλάττειν τὴν ὁμοιότητα τῷ ϑέλοντε μετὰ τὴν εἰ- 
χόνα ϑεωρῆσαι τὸν βασιλέα “ εἴπτοι ἂν ἡ εἰχών: ἐγὼ xoi ὃ βασι- 
λεὺς ἕν ἐσμεν, ἐγὼ γὰρ ἐν ἐχείνῳ εἰμὶ χᾳχεῖνος ἐν ἐμοί, καὶ ὃ ὁρᾷς 
ἐν ἐμοί, τοῦτο ἐν ἐχείνῳ βλέπεις, χαὶ ὃ ξἑώραχας ἐν ἐχείνῳ, τοῦτο 


΄ , - ^— , 3 ^ P 
βλέπεις ἐν ἐμοί. * Ó γοῦν τιροςχυνῶν τὴν εἰχόνα ἐν αὑτῇ τεροςχυνεῖ 


χαὶ τὸν βασιλέα, ἡ γὰρ ἐχείνου μορφὴ καὶ “τὸ εἶδός ἐστεν ἢ εἰ- 
χών. ἐπεὶ τοίνυν χαὶ ὃ υἱὸς εἰχών ἐστι τοῦ πατρός, ἐξ ἀνάγχης 
ἐστὲ νοεῖν ὅτι ἢ ϑεότης xai ἡ ἰδιότης τοῦ πατρὸς τὸ εἶναι τοῦ 
υἱοῦ ἐστι. χαὶ τοῦτό ἐστιν "ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων") καὶ ὃ 
πατὴρ ἐν ἐμοί). 

6. Οὐχ ἐχ μέρους δὲ ἡ τῆς ϑεότητος μορφή, ἀλλὰ τὸ πλή- 
ρωμα τῆς τοῦ πατρὸς ϑεότητός ἐστι τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ, xal 50Aog 
ϑεός ἐστιν ὃ υἱός. διὰ τοῦτο xai ἴσα ϑεῷ ὧν οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγή- 
σατο τὸ εἶναι ἶσα DeQ)' χαὶ πάλιν ἐπειδὴ τοῦ υἱοῦ ἡ ϑεότης xai 
τὸ εἶδος οὐδενὸς ἄλλου ἢ τοῦ πατρός ἐστι, τοῦτό ἐστιν ὅπτερ " eizte 
τὸ ἐγὼ ἐν τῷ πατρί"). οὕτως ϑεὸς ἦν ἐν Χριστῷ χόσμον ἑαυτῷ 
χαταλλάσσων ), τὸ γὰρ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἐστὶν ὃ υἷός, 
ἐν ᾧ ἡ χτίσις πρὸς τὸν ϑεὸν χατηλλάσσετο. οὕτως ἃ ' εἰργάζετο 
ὃ υἱὸς τοῦ ττατρός ἐστιν ἔργα, τὸ γὰρ εἶδος τῆς τοῦ πατρὸς ϑεό- 
τητός ἐστιν ὃ υἱός, ἥτις εἰργάζετο τὰ ἔργα. οὕτως δὲ ὃ βλέπων 
τὸν υἱὸν ὁρᾷ τὸν πατέρα, ἐν γὰρ τῇ πατρῴᾳ ϑεότητί ἔστε χαὶ 
ϑεωρεῖται ὃ vióg, xoi τὸ ἐν αὐτῷ πατρικὸν εἶδος δείχνυσιν ὃ ἐν 
αὐτῷ τὸν πατέρα. χαὶ οὕτως ἐστὶν ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, καὶ ἡ ἐκ 
τοῦ πατρὸς δὲ ἐν υἱῷ ἰδιότης xal ϑεότης δείχνυσι τὸν υἱὸν ἐν τῷ 
χτατρὶ xol ' τὸ ἀεὶ ἀδιαίρετον αὐτοῦ, xci ὃ ἀχούων δὲ xai βλέπων 
τὰ λεγόμενα περὶ τοῦ “πτατρὸς ταῦτα λεγόμενα περὲ τοῦ υἱοῦ, οὐ 
χατὰ χάριν ἢ μετοχὴν " ἐπιγενόμενα τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸ 


1) Philipp. 2, 6. 2) loan. 14, 10. 2) 2. Cor. 5, 19. 


a. Sic mss. Damasc. et Concilium se- c. Damasc. εἴποι Gv τούτῳ ἡ εἰχὼν, 
τ' * - , * hl | [4 , 3 
cundum Nicaenum act. 4. ubi hic locus ἐγὼ καὶ βασιλεὺς ἕν τί ἔσμεν. 
affertur. Editio vero Commel. τοῦτο 3. 


« AJ - 
DE E . A . Damasc. ὃ γὰρ προςχυνῶν. Mox 
b. Concil. Nicaen. ἐνορῶντα τὴν εἰκόνα. dr 2e. Toe 


Reg. 1. et Seguer. ztgocxvvéi x«i τόν. 


Felckm. 1. et Concil. Nicaen. x«i πάλιν In aliis et editis deest x«t. 


τὸν ὁρῶντα. e. Damasc. τὸ εἶδος αὐτοῦ ἐστιν εἰς. 
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vidisse, quippe cum Patris divinitas in Filio conspiciatur. [ἃ autem p.551. 
facilius imaginis Imperatoris exemplo poterit intelligi. Nempe in ima- 
gine species quidem et forma Imperatoris est, in Imperatore autem 
eadem species est, quae in imagine videtur. Perfecta enim similitudo 

est in Imperatoris imagine, ita ut et is, qui imaginem viderit, in ipsa 
Imperatorem intueatur, et vicissim qui Imperatorem viderit, agnoscat 
illum ipsum esse, qui in imagine conspicitur. Ex eo autem, quod 
nulla discrepent dissimilitudine, si quis post imaginem vellet Impera- 
torem videre, recte illi imago diceret: ,,Ego et Imperator unum sumus, P. 555. 
,ego enim in illo sum et ille in me: quodque in me vides, idem in 
»illo aspicis, et quod in illo vidisü, idem in me cernis. taque qui 
imaginem adorat, in ea quoque Imperatorem adorat, imago siquidem 
eius species et forma est. Cum igitur Filius imago quoque sit Patris, 
intelligere necesse est, divinitatem et proprietatem Patris hoc ipsum 
esse, quod est Filius. Hoc autem est, quod his verbis significatur: 
Qui in forma Dei existens, et: Pater in me. 

6. Ceterum non ex parte tantum divinitatis forma est, sed hoc, 
quod est Filius, plenitudo est divinitatis Patris, ita ut Filius totus sit 
Deus. Hinc cum aequalis Deo esset, non rapinam arbitratus est Deo 
aequalem esse. Similiter quia Filii divinitas et species seu forma 
nullius alius quam Patris est, hoc ipsum est, quod dixit: Ego in 
Patre. Sic Deus in Christo erat mundum reconcilians sibi. Namque 
naturae Patris proprius est Filius, in quo natura creata cum Deo 
reconciliatur. Sic ea, quae Filius agebat, opera Patris erant, quia 
Filius species seu forma erat Patris divinitatis, quae ipsa opera 
efficiebat, Sic qui videt Filium, Patrem simul videt, quia in paterna 
divinitate et est et cernitur Filius, paternaque species, quae in illo 
est, Patrem in eodem exhibet, atque hoc modo Pater est in Filio. 
Proprietas autem et divinitas, quae ex Patre in Filio existit, Filium 
in Patre commonstrat, eundemque ab eo dividi nunquam posse ostendit. 
Quocirca qui audit et videt ea, quae de Patre dicuntur, de Filio quo- 
que dici, non quod haec per gratiam eius accidant naturae, aut qua- 


f. Sie Reg. 1. Seguer. et Anglic. ut et — paulo. post ἥτις εἰργάζετο. Ceteri εἰ 
habet Scriptura. Alii autem et editi 6. editi ἐργάζεται εἰ ὅςτις ἐργάζεται. 


g Anglic. ὅλως. Reg. 2. x«i ὃ λόγος k. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii et 


ϑεός ἐστιν ὃ υἱός. Felekm. 5. xot ὃ  €dili δείκνυσιν ἑαυτῷ. 
λόγος ἐστὶν ὃ υἱός. 1. Basiliens. et Anglic. καὶ τὸ ἀεί - 


Alii et editio Comtiak x«i ἀεί. lbid. 


h. Reg. 1. Seguer. Gobler. el Felckm. ^ ojice Seguer. abscissum est folium lute 
1. εἴπομεν. Alii et editi. εἶπε. Ibidem — grum, 


pest πατρέ Felckm. 5. addit x«i ὁ πα- ,m. Reg. 1. ἐπιγενόμενα. Editi ἐπεγι- 
τὴρ ἐν ἐμοί. νόμενα. Mox mss. αὐτὸ τὸ εἶναι. Editio 
i. Reg. 1. οἱ Seguerian. εἰργάζετο et — vero Commel. αὐτὸ εἶναι. 
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v.55.T0 εἶναι τοῦ υἱοῦ ἴδιον τῆς πατριχῆς οὐσίας ἐστὶ γέννημα, νοήσει 
χαλῶς τὸ εἰρημένον, χαϑὰ προεῖττον" ἐγὼ ἐν τῷ τιατρὶ xal ὃ πια- 
τὴρ ἐν ἐμοί"), καί" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"). ἔστι γὰρ ὃ υἱὸς 
οἷος ὃ πατὴρ τῷ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν, διὸ xal μετὰ τοῦ 
πατρὸς σημαίνεται᾽ “τατέρα γὰρ οὐχ ἄν τις εἴπτοι μὴ ὑπάρχοντος 
υἱοῦ. ὃ μέν τοι ποιητὴν λέγων τὸν ϑεὸν οὐ σττάντως καὶ "τὰ γε- 
γόμενα δηλοῖ, ἔστι γὰρ χαὶ πρὸ τῶν ποιημάτων ποιητής, ὃ δὲ 
πατέρα λέγων εὐθὺς "μετὰ τοῦ πατρὸς σημαίνει καὶ τὴν τοῦ υἱοῦ 
ὕπαρξιν. διὰ τοῦτο χαὶ ὃ σπειιστεύων εἰς τὸν υἱὸν εἰς τὸν σπτατέρα 
σιστεύει, “εἰς γὰρ τὸ ἴδιον τῆς τοῦ ᾽τατρὸς οὐσίας 7tLOTEUEL, καὶ 
οὕτως μία ἐστὶν ἡ πίστις εἰς ἕνα ϑεόν, xai ὃ προςχυνῶν δὲ καὶ 
τιμῶν τὸν υἱὸν ἐν υἱῷ προςχυνεῖ χαὶ τιμᾷ τὸν πατέρα, μέα γάρ 
ἐστιν ἢ ϑεότης, xal διὰ τοῦτο μία τιμὴ χαὶ μία ἐστὲ περοςχύνησις 
δὴ ἐν υἱῷ καὶ δὲ αὐτοῦ γινομένη τῷ πατρί, καὶ ὃ οὕτω προοχυ- 
γῶν ἕνα ϑεὸν τιροοχυνεῖ, εἷς γὰρ ϑεός ἐστι, καὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος 

νιδ50.7λὴν αὐτοῦ. ὅτε γοῦν μόνος λέγεται ὃ πατὴρ ϑεὸς καὶ ὅτι εἷς 
ϑεός ἐστι χαὶ τὸ ἐγώ εἰμι") “καὶ σπιλὴν ἐμοῦ ovx ἔστι ϑεὸς xal τὸ 
ἐγὼ πρῶτος καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα), καλῶς λέγεται. εἷς γὰρ ϑεὸς 
χαὶ μόνος xal πρῶτός ἐστιν. οὐχ εἰς ἀναίρεσιν δὲ τοῦ υἱοῦ 1λέ- 
yevaL, μὴ γένοιτο. ἔστι γὰρ xal αὐτὸς ἐν τῷ ἑνὶ xci πρώτῳ xal 
μόνῳ ὡς τοῦ ἑνὸς χαὶ μόνου xai πρώτου χαὶ μόνος λόγος καὶ σο- 
φία xal ἀπαύγασμα ὦν, ἐἔστι δὲ χαὶ πρῶτος χαὶ αὐτός, πλήρωμα 
τῆς τοῦ πρώτου χαὶ μόνου ϑεότητος, ὅλος καὶ πλήρης ὧν ϑεός. 
οὐχοῦν οὐ δ αὐτὸν εἴρηται, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τοῦ μὴ εἶναι ἕτε- 
ρον, οἷός ἔστιν ὃ πατὴρ xai ὃ τούτου λόγος" καὶ ἔστι μὲν ^ αὐτὸς 
ὃ νοῦς τοῦ προφήτου φανερὸς χαὶ :τᾶσι σπιρόδηλος. 

7. Ἐπειδὴ δὲ οἱ ἀσεβεῖς «cà ταῦτα φέροντες δυςφημοῦσι μὲν 
τὸν χύριον, ὀνειδίζουσι δὲ ἡμῖν λέγοντες ἰδοὺ εἷς καὶ μόνος καὶ 
πρῶτος λέγεται ὃ ϑεός, 7t OG ὑμεῖς λέγετε τὸν υἱὸν εἶναι ϑεόν; 
εἰ γὰρ ἣν ϑεός, οὐχ ἂν ἔλεγεν" ἐγὼ μόνος ὅ), οὐδὲ ὅτι εἷς ἐστιν ὃ 
ϑεός")" ἀναγχαῖον "τὸν νοῦν xal τούτων τῶν ῥητῶν ὡς δυνατόν 
ἔστιν εἰχτεῖν, ἵνα “τάντες γνῶσι xai ἐχ τούτων ὅτι ὄντως εἰσὶν oi 
᾿Αρειανοὶ ϑεομάχοι. εἰ μὲν οὖν ἅμιλλα τῷ υἱῷ ἐστε πρὸς τὸν πα- 


1) loan. 14, 10. 2) Ioan. 10, 30. — 3) Exod. 3, 14. 4) Deut. 32, 39. et 
Esa. 44. 6. 9) Deuter. 32, 39. [Vulg.] 6) Deuter. 6, 4. 


a. Regius primus z& λεγόμενα, ut οἱ Paulo post Reg. 1. ὅτε γοῦν μόνος λέ- 
Nannius legit. Alii et editi τὰ γενόμενα. γεται. Editi ὅτε γοῦν καὶ μόνος etc. 
b. Regius 1. μετὰ τοῦ πατρός. Editi e. Reg. 1. Gobler. Felckm. 1. καὶ, πλὴν 
μετὰ πατρός, ἐμοῦ. Editi καὶ τὸ, πλὴν ἐμοῦ. bid. 
c. Haec verba εἰς γὰρ τὸ ἴδιον τῆς Reg. 1. οὐκ ἔστι ϑεός. Editi οὐκ ἔστιν 
τοῦ πατρὸς οὐσίας πιστεύει desunt in ἄλλος ϑεός. Item Regius 1. ibidem καὶ 
Gobler. et Felckm. 1. ἐγὼ μετὰ ταῦτα. Editi καὶ τὸ ἐγὼ μετὰ 
d. Reg. 1. ἡ ἐν υἱῷ. Editi 7 omitlunL. ταῦτα. 
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tenus sit horum particeps, sed quia hoc ipsum, quod est Filius, pro- Ρ. δῦ 
prius esL naturae Patris fetus: ille procul dubio optime, ut iam dixi, 
haec verba intelliget: Ego ?n Patre et Pater ?n me est, et: Ego et 
Pater unum sumus. Talis siquidem est Filius qualis Pater, eo quod 
omnia habeat, quae Patris sunt; quo fit, ut et ipse unà cum Patre 
significetur. Nemo enim patrem appellaverit, nisi existat filius. Nec 
vero qui Deum effectorem dicit, idcirco res effectas necessario signi- 
ficat, siquidem opifex etiam est ante opera. Sed qui Patrem dicit, 
omnino cum Patre Filium quoque existere significat. Unde qui credit 
in Filium, in Patrem credit, quippe qui in eum credat, qui proprius 
est naturae Patris, atque hoc pacto una est fides in unum Deum, et 
ile vero, qui Filium adorat et honorat, in Filio adorat et honorat 
Patrem, quia una est amborum divinitas. Qua. de causa unus est 
honor unaque adoratio, qua Pater in Filio et per Filium colitur, et 
qui ita adorat, unum Deum adorat, quia unus est Deus, nec alius est 
praeter eum. Cum ergo solus Pater dicitur Deus, cum item dicitur P.556. 
unus esse Deus, et Ego sum, et Praeter me mon est Deus, et Ego 
primus et ego post haec; haec inquam omnia recte dicuntur, quia 
unus et solus et primus est Deus. Nec vero huiusmodi verbis exclu- 
ditur Filius. Absit. Ipse enim est in uno, primo et solo, tanquam 
unius, solius et primi solum iiem Verbum, sapientia et splendor. Ipse 
item primus est, quippe qui divinitatis primi et solius plenitudo sit, 
totusque et plenus Deus. [46 non eius causa illa dicta sunt, sed 
ad declarandum non esse alium qualis est Pater eiusque Verbum, 
eamque Prophetae mentem esse clarum manifestumque est omnibus. 


7. Verum quandoquidem impii haec circumferentes impie de 
Domino loquuntur, nobisque huiusmodi verbis obtrectant: ,,Ecce unus 
,et solus et primus dicitur Deus, quare ergo vos Filium Deum quo- 
»Qque esse contenditis ? si enim esset Deus, non diceret: Ego solus, 
,Rneque quod wnus est Deus;'* eam ob rem operae pretium est etiam 
de huiusmodi dictis pro nostra facultate disserere, ut inde omnibus 


pateat, vere Arianos Dei hostes esse. $i igitur Filio contentio esset 
f. Sic Reg. 1. At Reg. 2. λέγει ταῦτα καὶ πλήρης. Sic etiam in Reg. 1. prima 
μὴ γένοιτο. ἔστι δὲ “καὶ αὐτὸς ἐν τῷ manu scriptum erat, sed allera emenda- 


£vi xal μόνῳ καὶ πρώτῳ, ὡς τοῦ ἑνὸς 
χαὶ μόνου καὶ πρώτου μόνος λόγος εἰο. 
Ediüi λέγειν ταῦτα" μὴ γένοιτο. ἔστι δὲ 
καὶ πρῶτος αὐτὸς. ἐν τῷ ἑνὶ καὶ μόνῳ 
καὶ πρώτῳ, ὡς τοῦ ἑνὸς καὶ πρώτου 
x«i μόνου μόνος λόγος. 

g. Felckm. 2. et editi ἔστι χαὶ πρῶτος. 
Celeri mss. ἔστε δὲ καὶ πρῶτος. Paulo 
post Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ὅλως 


Quum est. 


b. Sic Reg. 1. Goblerian. et Felckm. 1. 
At alii et editi οὗτος ὃ νοῦς. 


i. Reg. 1. τὸν Χριστόν. 


ν Reg. 1. τὸν νοῦν καὶ τούτων. Go- 
blerian et Felckm. t. τὸν νοῦν xci “περὶ 
τούτων. Editi τοίνυν χαὶ περὶ τούτων. 
Ibidem Reg. 1. ὡς δυνατὸν, εἰπεῖν. 


AT 
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, , αἱ 3, , , ^ 3 £f ^ » 3 ^ 

P.550. τέρα, τοιαύτας "CxOvér() φωνάς, καὶ εἰ ὥςττερ “Ιαβὶδ ἤκουσε τεερὶ 

τοῦ ᾿αΑδωνίου καὶ τοῦ ᾿Αβεσσαλώμ, οὕτως καὶ ὃ πατὴρ βλέττει τὸν 

υἱόν, πρὸς ἑαυτὸν λεγέτω xol τιροφερέτω τοιαῦτα ῥήματα, μήττοτε 

" , ' , ' 3 € 
ὃ υἱὸς λέγων ἑαυτὸν ϑεὸν ἀποστήση τινὰς ἀπὸ τοῦ ττατρός᾽ εἰ δὲ 
, ^ ^ , ^ ^ , RJ , 

ὃ γινώσχων τὸν υἱὸν γινώσχει μᾶλλον "τὸν ztevéga, ἀττοχαλύτετοντος 

τοῦτον αὐτῷ τοῦ υἱοῦ, χαὶ ἐν τῷ λόγῳ ὄψεται μᾶλλον τὸν ττατέρα, 
, » 3 M ^ € €* ἢ E ^ 2 ^ ^ , 

χαϑάπερ εἴρηται. ἐλϑὼν δὲ ὃ υἱὸς ovy ἑαυτὸν ἀλλὰ τὸν πατέρα 

ἐδόξασεν, λέγων μὲν τῷ προςερχομένῳ᾽" τί με λέγεις ἀγαϑόν; οὐ- 


δεὶς ἀγαϑὸς εἰ μὴ εἷς ὃ ϑεός), 


2 , ^ ^ 
“ἀποχρινόμενος δὲ τῷ ἐρωτῶντι, 


ποία ἐντολὴ ἐν τῷ νόμῳ μείζων, ὅτι ἄχουε Ἰσραήλ, κύριος ὃ ϑεός 
σου χύριος εἷς ἐστιἶ), xol τοῖς μὲν ὄχλοις λέγων" ἃ ἐγὼ éx τοῦ οὐ- 
ραγοῦ χαταβέβηχα οὐχ ἵνα ποιήσω τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ 
ϑέλημα τοῦ πέμψαντός με “πατρός Ἶ, τοὺς δὲ μαϑητὰς διδάσχων, 
ὅτι ὃ ττατήρ μου μείζων μού ἐστι), xol ὃ ἐμὲ τιμῶν τιμᾷ τὸν 


πέμψαντά ue 


?)' χαὶ εἶ τοιοῦτός ἐστιν ὃ υἱὸς τιρὸς τὸν ἑαυτοῦ zra- 


τέρα, ποία ἐναντιότης, ἵνα χαὶ τοιαύτην τις ὑπόνοιαν ᾿λάβῃ περὶ 
τῶν τοιούτων ῥητῶν; ἄλλως τε εἰ λόγος ἐστὲ τοῦ πατρὸς ὃ υἱός, 
Ρ.δ5.τίς οὕτως ἐστὶν ἄφρων πλὴν τῶν χριστομάχων, ὡς νομίζειν ὅτι 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον διαβάλλων χαὶ ἀναιρῶν τὰ τοιαῦτα λελάληκεν ὃ Ó 
ϑεός; οὐχ ἔστιν οὗτος ὃ νοῦς Χριστιανῶν, μὴ γένοιτο. tob γὰρ 
διὰ τὸν υἱὸν ταῦτα γέγραπται, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τῶν τελασϑέν- 
τῶν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ψευδωνύμων ϑεῶν, xai ἡ διάνοια τῶν 
τοιούτων ῥητῶν ἔχει τὴν αἰτίαν εὔλογον. 
8. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ προςχείμενοι τοῖς Ψψευδωνύμοις ϑεοῖς &qí- 
στανται τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ, διὰ τοῦτο ἀγαϑὸς ὧν "xai κηδόμενος 
τῶν ἀνθρώπων ὃ ϑεὸς ἀναχαλούμενος τοὺς πλανηϑέντας φησίν" 
ἐγὼ ϑεὸς μόνος"), καί" ἐγώ εἶμι, ἱχαὶ zÀnv ἐμοῦ ovx ἔστε Sóc"), 
καὶ ὅσα τοιαῦτά ἐστι δητά, ἵνα τὰ μὲν μὴ ὄντα διαβάλῃ, ἐπιστρέ- 
wm δὲ πάντας εἰς ἑαυτόν. xol ὥςπερ ἂν εἴ τις ἡμέρας οὔσης καὶ 
ἡλίου φαίνοντος ζωγραφοίη ξύλον ἁτιλῶς οὐδὲ χᾷν φαντασίαν ἔχον 
φωτός, "χαὶ λέγοι τὴν εἰχόνα ταύτην αἰτίαν εἶναι τοῦ φωτός, ὃ 
δὲ ἥλιος τοῦτο βλέπων εἰ λέγοι" ἐγὼ μόνος εἰμὲ τὸ φῶς τῆς ἡμέ- 


14, 


1) Marc. 10, 18. et Luc. 18, 19. 2) Marc. 12, 29. 3) Ioan. 6, 38. 4) Ioan. 
28. 5) Ioan. 5, 23. 46) [3] 7) Exod. 3, 6. et Deuter. 32, 39. 


a. Regius 1. ἀκουέτω φωνάς" xci εἰ 
ὥςπερ ὁ Δαβίδ ew. Editi ἀκουέτωσαν 
φωνάς" x«i εἰ ὡς Δαβίδ εἰς. Ibidem 
heg.1. Gobl. et Felckm. 1. ᾿βεσσαλώμ. 
Reg.2. Basil. et Anglic. ᾿βεσαλώμ. Editi 
᾿Ιβσαλώμ. Item ibidem Beg. 1. Gobler. 
el Felckm. 1. οὕτως xci ó πατὴρ βλέπει. 


Edi 


7L€t. 


tio Commel. xci ὁ πατὴρ οὕτως βλέ- 
Reg. 1. ibid. πρὸς ἑαυτὸν λεγέτω. 


Editi πρὸς αὐτὸν λεγέτω. 

b. Sic Reg. 1. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero μᾶλλον καὶ τόν. 

c. Reg. 1. ἀποκρινόμενος δὲ τῷ ἐρω- 
TOV, ποία elc. Editi ἀποκρινάμενος 
δὲ τῷ ἐρωτῶντι αὐτὸν, ποία. 

d. Sic --— 1l. et Anglice. At Gobler. 
et Felckm. 1. λέγων ὅτε ἐγὼ ἐκ τοῦ. 
Editi Tem ἐκ τοῦ, 
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cum Patre, non immerito huiusmodi ille audiret voces, et si quem- 
admodum David de Adonia et Absalone audivit, ita Pater Filium 
videret, recte item haec verba sibi ipsi diceret et proferret, ne forte 
Filius seipsum Deum dicendo aliquos a Patre abduceret. Sed si contra 
se res habet, illeque, qui Filium cognoscit, Patrem melius cognoscit, 
quem nempe illi Filius ipse patefacit, si inquam melius quoque in 
Verbo, uti dictum est, videbit Patrem, si item postquam advenit Filius, 
non seipsum sed Patrem honoravit, unde cuidam ad se accedenti ait: 
Quid me dicis bonum? Nemo bonus nisi solus Deus, et interroganti, 
quodnam maius mandatum esset in lege, respondit: Audi Israel, Do- 
minus Deus tuus Dominus unus est, turbis similiter ait: Ego de caelo 
descendi, nom ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem Patris, 
qui misit me, sic quoque docebat discipulos: Pater meus maior me 
est, et: Qui me honorat, honorat eum qui misit me; quod si Filius 
talem se erga Patrem praebet, quid illic est contrarium, ut quis illa 
Scripturae loca hoc modo velit intelligere? In primis vero, si Verbum 
Filius est Patris, quis praeter Dei hostes adeo demens sit, ut suspi- 
cetur Deum haec locutum esse, quo suum Verbum calumniaretur et 
tolleret? Non est haec Christianorum sententia, absit. Nec enim 
propter Filium ista scripta sunt, sed ad falsorum deorum, qui ab 
hominibus ficti sunt, eversionem, idque haud absque recta ratione. 

8. Quia enim qui falsis diis sunt addicti a vero Deo recedunt, 
ideo Deus, qui bonus est curamque hominum habet, cum errantes 
revocat, aiti: Ego Deus solus et Ego sum et Praeter me non est 
Deus, aliaque id genus, cum ut ea, quae nulla sunt, exploderet, tum 
ut omnes ad seipsum converteret. Ac quemadmodum si quis per 
diem et sole lucente lignum temere pingeret, in quo ne species quidem 
esset luminis, diceretque hanc imaginem causam esse lucis, quod sol 
animadvertens si diceret: Ego solus sum lux diei, nec est alia lux 
praeter me, nemo profecto haec a sole dicta esse arbitraretur, ut suum 


βάλῃ. Ali et editi διαβάλλῃ. Ibidem 
Reg. 1. el 2. Seguer. πάντας εἰς ἑαυτόν. 


Felckm. 1. 
deest 7t«- 


e. Sic Reg. 1. et 2. Gobler. 


el 4. At in editione Commel. 
liem ibid. leg. 


τρός.. 

[. Reg. 1. Segu. et Basil. λάβη. lbid. 
Reg. 1. et Seguer. ῥητῶν. Alii et editi 
λάβοι et Órnucrov. 

g. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. At alii et editi οὐδὲ dic. 

h. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri autem 
et edili ὧν ᾿χηϑόμενος. 

i. Sic leg. 1. et 2. Seguer. Basil. Àn- 
glic. et Felckm. 5. n aliis vero et editis 
x«í deest. Mox Reg. 1. et Seguer. δια- 


Editi πάντα εἰς ἑαυτόν. 
1. et Seguer. ὥςπερ, ἂν εἴ τις ἡμέρας. 
Alii et editi ὥςπερ ἂν τῆς ἡμέρας. 

k. Haec verba x«i λέγοι τὴν εἰχόνα 
ταύτην αἰτίαν εἶναι τοῦ φωτός desunt 
in Basil. Ibidem Reg. 1. et Seguer. βλέ- 
πων εἰ λέγοι, — Alii et editi βλέπων λέγοι. 
Paulo post Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 5. ἄλλο φῶς et post panca 
τὸ ἑαυτοῦ ἀπαύγασμα. Alii el. editi 
ἄλλο τὸ φῶς et τὸ αὐτοῦ ἀπαύγασμα. 


P. δ56, 


P.557. 


p.557. 


P. 558. 
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ρας, «ci οὐχ ἔστιν ἄλλο φῶς τῆς ἡμέρας πλὴν ἐμοῦ, οὐ πρὸς τὸ 
ἑαυτοῦ ἀπαύγασμα βλέπων ταῦτα λέγει, ἀλλὰ πρὸς τὴν τελάνην 
διὰ τὴν εἰχόνα τοῦ ξύλου καὶ ἀνομοιότητα τῆς ματαίας φαντασίας" 
οὕτως ἐστὶ xal τὸ ἐγώ εἰμι "καὶ ἐγὼ μόνος ϑεὸς) καὶ οὐχ ἔστιν 
ἄλλος πλὴν ἐμοῦ"), ἵνα τῶν ψευδωνύμων ἀποστήσῃ τοὺς ἀνϑρώ- 
στους, χαὶ μάϑωσιν αὐτὸν λοιπὸν τὸν ἀληϑινὸν ϑεόν. ἀμέλει ταῦτα 
λέγων ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου ἑαυτοῦ ἔλεγεν" εἰ μὴ ἄρα καὶ τοῦτο 
σιροςϑῶσιν οἱ νῦν Ἰουδαῖοι, ὅτι μὴ διὰ τοῦ λόγου ταῦτα λελάλη- 
xtv' ἀλλ οὕτως εἴρηται, χᾷν μαίνονται οἱ διαβολιχοί, ! ἐγένετο 
γὰρ λόγος χυρίου πρὸς τὸν προφήτην, χαὶ ταῦτα ἠκούετο. εἰ δὲ 
αὐτοῦ ἣν ὃ λόγος, χαὶ “δὲ αὐτοῦ ταῦτ᾽ ἐλέγετο, wal ovx ἔστι τι 
ὃ λέγει καὶ ποιεῖ ὃ ϑεός, ὃ μὴ ἐν τῷ λόγῳ λέγει καὶ :τοιεῖ. οὐκ 
ἄρα δὲ αὐτὸν εὔρηθαι; ὦ ϑεομάχοι, ἀλλὰ διὰ τὰ ἀλλότρια AG 
μὴ ὄντα παρ᾽ αὐτοῦ. *xoi γὰρ καὶ χατὰ τὴν εἰρημένην εἰχόνα xci 
ὃ ἥλιος, εἰ τὰς φωνὰς ἔλεγεν ἐχείνας, οὐχ ἐχτὸς ἔχων τὸ ἑαυτοῦ 
ἀπαύγασμα, ἀλλ᾿ ἐν τῷ ἀπαυγάσματι δειχνὺς ἑαυτοῦ τὸ φῶς 
“ἤλεγχε τὴν πλάνην, καὶ εἶπεν ἂν τοιαῦτα. οὐχοῦν οὐχ εἰς ἀναί- 
ρεσιν τοῦ υἱοῦ οὐδὲ δὲ αὐτόν ἐστι τὰ τοιαῦτα ῥητά, ἀλλ εἰς ἀϑέ- 
τησιν τοῦ ψεύδους. ἐξ ἀρχῆς γοῦν ὃ ϑεὸς οὐχ εἶστε τῷ «Αδὰμ τὰς 
τοιαύτας φωνάς, xaí τοι ὄντος τοῦ λόγου σὺν αὐτῷ, δὲ οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο" οὐ γὰρ ἣν χρεία μήττω γενομένων εἰδώλων. ὅτε 
δὲ ἀντῆραν ἄνθρωτπτοι xarà τῆς ἀληϑείας καὶ ὠνόμασαν ἑαυτοῖς 
ovg ἤϑελον ϑεούς, τότε δὴ xal τοιούτων χρεία γέγονεν ῥημάτων 
εἰς ἀναίρεσιν τῶν μὴ ὄντων ϑεῶν. ἐγὼ δ᾽ ἂν εἴποιμι προςϑεὶς 
ὅτι χαὶ τιρὸς τὴν τῶν χριστομάχων ἀφροσύνην προείρηται τὰ τοι- 
abra ἰδητά, ἵνα γνῶσιν ὅτι ὃν ἂν ἔξωϑεν τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
ἐπινοήσωσι ϑεόν, οὗτος οὐχ ἔστιν ἀληϑινὸς εοὐδὲ τοῦ μόνου xal 
πρώτου εἰχὼν xal vióg. 

9. Ἐὰν τοίνυν χαὶ μόνος ἀληϑινὸς ϑεὸς ὃ πατὴρ λέγηται, 
οὐχ εἰς ἀϑέτησιν τοῦ λέγοντος" ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια ἢ εἴρηται, ἀλλ᾽ 
εἰς ἀναίρεσιν "πάλιν τῶν μὴ πεφυχότων εἶναι ἀληϑινῶν, οἷός 
ἐστιν ὃ πατὴρ xai ὃ τούτου λόγος. οὕτως γὰρ χαὶ αὐτὸς ὃ κύριος 
εὐϑὺς συνῆψε" καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν" *). ier 0à κτίσμα 
ἦν, Ovx ἂν συνῆψε xci συνηρίϑμησεν ἑαυτὸν τῷ χτίσαντι αὐτόν. 


1) [?] 2) Esai. 45, 21. 3) Ioan. 14, 6. 
a. Reg. 1. et Seguer. καὶ, ἐγὼ μόνος. 


4) Ioan. 17, 3. 


Gobler. et Felckm. 1. xci μόνος. Editi 
et alii xci τὸ, ἐγὼ μόνος. 

b. Reg. 1. ἐγένετο λόγος. Seguer. Go- 
bler. et. Felckm. 1. «ἐγένετο γὰρ λόγος. 
Editi ἐγένετο de ὃ λόγος. 

€. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
mauni 1. qui paulo post λόγῳ λέγει. 


Alii el editi διὰ τοῦ λόγου εἰ λόγῳ καὶ 
λέγει. 

d. Reg. 1. et Seguer. xci Ly xci κατά. 
Alii et editi καὶ γὰρ κατά. Mox Seguer. 
εἰς τὰς φωνάς, mendose. lbid* Reg. 1. 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ἔλεγεν ἐχεί- 
νας. Editi et alii εἰκόνας. Gobler. et 
Felekm. 1. ibid. pro ἔχων habent ἔσχον. 
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excluderet splendorem, sed tantum illius erroris tollendi causa, qui in Ρ. 551. 
lignea imagine inanisque figurae dissimilitudine obiiceretur; ita simi- 
liter dixit Deus: Ego sum et Ego solus Deus et non est alius praeter 
me, ut homines a falsis dii$ averteret, indeque discerent verum eum 
esse Deum. Ceterum cum haec Deus diceret, ea sine dubio per suum 
Verbum ipse dicebat, nisi forte hodierni ludaei addant, ista Deumr 
minime per suum Verbum locutum fuisse. Verum ita illa dicta sunt, 
quantumvis furant diaboliei viri. Nam Verbum Domini factum est ad 
Prophetam, haecque audita sunt. Quod si eius erat Verbum, ac per 
ipsum haec dicebantur, nihilque est, quod vel dicat vel faciat Deus, 
nisi in Verbo; non igitur propter ipsum dicta ista sunt, o Dei hostes, 
sed propter aliena et quae ab ipso non sunt. Etenim, ut in eodem 
insistamus exemplo, si sol illa verba protulisset, non his utique dictis 
indicasset, se splendorem suum extra se habere, sed potius lumen 
suum in splendore esse ostendens errorem illum refellisset. Nec ergo 
pariter dicta illa sunt ad excludendum Filium, neque propter illum, 
sed ad confutandum mendacium. Hinc Deus initio mundi nusquam 
illis est usus vocibus, cüm Adamo loqueretur, quamvis Verbum, per 
quod omnia facta sunt, cum illo esset. Nec enim tum his opus erat, 
cum nondum idola fuerant inventa. Postea autem quam homines ἃ 
veritate defecerunt sibique deos ad arbitrium confinxerunt, tunc adp.:;s. 
falsos deos exterminandos verba huiuscemodi fuere necessaria. Mihi 
vero liceat etiam addere, ila ante haereticorum insaniam dicta esse, 
ut inde exploratum haberent, eum, quem extra Patris naturam Deum 
fingunt, non esse verum Deum neque solius primique imaginem et 
filium. 


9. Quocirca etsi Pater solus verus Deus dicitur, non profecto 
dicitur ad repudiandum eum, qui dicit: Ego swm veritas, sed ad illos 
reiiciendos, qui naturà veri non sunt, qualis ipse est Pater eiusque 
Verbum. Sic enim Dominus ipse statim coniunxit: £t quem misisti 
lesum Christum. | Qui si res esset creata, non certe coniunxisset nec 
se cum suo creatore numerasset. Quae enim societas vero cum non 


e. Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε x«i τὴν ϑεὸς ὃ πατήρ. n aliis et editis deest 
πλάνην. lidem ibidem et Reg. 1. ac Se- ϑεός. 
guer. αν τοιαῦτα. Alii et editio Commel. h. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et 


^ * - 
ἂν τὰ τοιαῦτα e 
Ἢ "2 "e edili zt&Atv omittunt. Paulo post Reg. 1. 
EE m eleme ti δ ἢ Seguer. οὕτω γὰρ αὐτός. Alii εἰ editi 
6 * 2 , 


alii ῥήματα. οὕτως γὰρ καὶ αὐτός. 
g- Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- yce 
manni 1. At alii et editi οὔτε δὲ τοῦ i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 


μόνου. Mox Reg.1l. et Seguer. ἀληϑινὸς 1. εἰ χτέσμα. Editi et alii εἰ δὲ χείσμα. 


P.558. 


p.559. 
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ποία γὰρ χοινωνία τῷ ἀληϑινῷ καὶ τῷ μὴ ἀληϑινῷ; νῦν δὲ συν- 
ἅψας ἑαυτὸν τῷ πατρὶ ἔδειξεν ὅτι τῆς φύσεως τοῦ στατρός ἐστι, 
χαὶ "ἔδωχεν ἡμῖν γινώσχειν ὅτι τοῦ ἀληϑινοῦ πατρὸς ἀληϑινόν 
ἐστι γέννημα. τοῦτο καὶ Ἰωάννης μαϑὼν ἐδίδαξε γράφων ἐν τῇ 
ἐπιστολῇ" xaí ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
στῷ᾽ οὗτός ἐστιν ὃ ἀληϑινὸς "ϑεὸς xci ζωὴ αἰώνιος"). καὶ τοῦ 
μὲν προφήτου περὶ τῆς χτίσεως λέγοντος" ὃ τανύσας τὸν οὐρανὸν 
μόνος ἡ, τοῦ δὲ ϑεοῦ" ἐγὼ μόνος τὸν οὐρανὸν ἐξέτεινα Ἵ, πστιαντὶ 
δῆλον γέγονεν ὅτε ἐν τῷ μόνῳ χαὶ ὃ τοῦ μόνου σημαίνεται λόγος, 
ἐν ᾧ τὰ πάντα ἐγένετο, xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν). οὐχ- 
οὖν εἰ διὰ τοῦ λόγου γέγονε, φησὶ δέ: ἐγὼ μόνος), “νοεῖται δὲ 
σὺν τῷ μόνῳ χαὶ ὃ υἱός, δὲ οὗ γέγονεν ὃ οὐρανός" οὕτως ἄρα 
χαὶ ἐὰν λέγηται" εἷς ϑεὸς ἡ xai ἐγὼ μόνος xal ἐγὼ πρῶτος), 
δὲν τῷ ἑνὶ χαὶ μόνῳ xol πρώτῳ συνὼν νοεῖται ὃ λόγος, ὥςττερ 
ἐν τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα. τοῦτο δὲ ovx ἂν "ἐπὶ ἄλλου νοηϑείη 
εἰ μὴ ἐπὶ μόνου τοῦ λόγου. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος ὑπέστη διὰ τοῦ υἱοῦ xci πολλὴν ἔχει τῇ φύσει τὴν διάστα- 
σιν, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς ix τοῦ σπτατρός ἐστι φύσει χαὶ ἀληϑιενὸν γέν- 
νημα᾿ διὸ χαὶ ὃ προφέρειν ἔδοξαν οἱ ἀνόητοι ῥητόν, τὸ ἐγὼ πιρῶ- 
τος, εἰς ἀπτολογίαν τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, τοῦτο μᾶλλον ἐλέγχει αὖ- 
τῶν τὴν χαχύόγοιαν. φησὶν ὃ ϑεός" ἐγὼ πρῶτος καὶ ἐγὼ μετὰ 
ταῦτα"). εἰ μὲν οὖν ὡς συναριϑμούμενος τοῖς uev αὐτὸν λέγεται 
τούτων πρῶτος, ἵνα χἀχεῖνα δεύτερα 'τούτου ἢ, ἔσται καϑ' ὑμᾶς 
τῶν ποιημάτων xal αὐτὸς μόνῳ τῷ χρόνῳ προάγων" ἀλλὰ τοῦτο 
μόνον πᾶσαν ἀσέβειαν ὑπερβάλλει" εἰ δὲ εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ 
εἶναι αὐτὸν ἔχ τινος μηδὲ z90 αὐτοῦ τινα, ἀλλ᾿ αὐτὸν εἶναι τῶν 
σεάντων ἀρχὴν xol αἴτιον, xal εἰς ἀναίρεσιν τῶν παρ᾽ Ἕλλησι μύ- 
Juv» εἴρηχεν" ἐγὼ πρῶτος, εδῆλον ὅτι χαὶ τὸ λέγεσϑαι τὸν υἱὸν 
πρωτότοχον οὐ διὰ τὸ συναριϑμεῖσϑαι αὐτὸν τῇ χτίσει λέγεται 
πρωτότοχος, ἀλλ εἰς ἀπόδειξιν τῆς τῶν πάντων διὰ τοῦ υἱοῦ 
δημιουργίας καὶ υἱοττοιήσεως. x«i γὰρ ὥςττερ ὃ πατὴρ πιρῶτός 
ἔστιν, οὕτως χαὶ αὐτὸς πιρῶτος μέν ἐστιν ὡς εἰχὼν τοῦ πρώτου 
χαὶ ἐν αὐτῷ ὄντος τοῦ πρώτου, γέννημα δὲ ἐκ τοῦ πατρός, καὶ ἐν 
αὐτῷ πᾶσα ἡ κτίσις χτίζεται καὶ υἱοποιεῖται. 


41 Ffoan. 5,20; 2) Iob. 9, 8. 3) Esai. 44, 24. 4) Ioan. 1, 3. 5) 
Deuter. 32, 39. (Vulg.] 6) Deuter. 6, 4. 1) Esai. 44, 6. 


ἃ. Reg. 1. et Seguerian. δέδωχεν ἡμῖν. νης μαϑὼν ἐδίδαξε. Gobler. et Felckm. 
Reg. 2. Basiliens. et. Anglic. ἔϑωχεν ἡμῖν. 1. τοῦτο xci Ἰωάννης ἐδίδαξεν ἐν τῇ 


Αἰ alii cum ediuone Commel. ἡμῖν omitL- ἐπιστολῇ. Alii et editio Commel, τοῦτο 
tunt. Ibidem Reg. 1. et Seguer. ὅτι &Àp- μαϑὼν Ἰωάννης. 
ϑινοῦ. Editi el alii ὅτε τοῦ ἀληϑινοῦ, b. Reg. 2. et Felckm. 5. ἀληϑινὸς Xet- 


Mox Reg.l. et Seguer. τοῦτο καὶ Ἰωάν- στός, ut et in Basil. prima manu scri- 
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vero? Cum igitur se cum Patre coniunxerit, utique hoc facto declara- P.558. 
vit se naturae Patris esse, nosque docuit vere se ex vero Patre esse 
genitum. ldem docuit loannes, ut et ipse quoque didicerat, sic in 
Epistola scribens: Et sumus in vero, in Filio eius Iesu Christo; 
ipse est verus Deus et vita aeterna. Cum item Propheta de crea- 
tione dicit: Οὐ solus extendit caelos, cumque Deus ipse ait: Ego 
solus caelos extendi, perspicuum sane omnibus est, in solo solius 
quoque Verbum, in quo omnia facta sunt et sine quo factum est nibil, 
significari. Igitur si per Verbum facti sunt caeli, dicit tamen Deus: 
Ego solus, sed cum solo intelligitur Filius, per quem facti sunt caeli; 
similiter ergo etiamsi dicatur: Unus Deus et Ego solus et Ego primus, 
in uno, solo et primo simul esse Verbum ut in luce splendorem haud 
dubie est intelligendum; quod quidem de nullo alio praeterquam de 
Verbo intelligi potest. Namque res ceterae omnes per Filium e nihilo 
sunt factae, multumque ab illo naturà differunt, ipse autem Filius vere 
et naturaliter est ex Patre genitus. Haec proinde verba Ego primus, 
quae stultis adhibere visum est suae haeresis propugnandae causa, 
ipsorum impietatem magis redarguunt. ἔσο, inquit Deus, primus et 
ego postea. Quod si igitur velint eum inter res se posteriores nu- 
merari earumque primum dici, ut et illae ipso sint posteriores, inde 
certe efficietur, ut ipse opera solo tempore antecedat; quod quidem 
unum omnem superat impietatem. Sin autem haec verba Ego primus 
protulit, ut se non esse ex aliquo nec aliquem ante se fuisse, sed se 
omnium esse principium et causam ostenderet, atque ut Gentilium p.559. 
exploderet fabulas; perspicuum quoque est Filium primogenitum appel- 
larij non quod inter res creatas numeretur, sed ad indicandum omnium 
creationem et adoptionem per Filium esse effectam. Siquidem quemad- 
modum Pater primus est, ita et ipse primus est, quatenus nimirum 
imago primi est, et in eo est primus, ipseque ex Patre est genitus, 
in quo item omnis natura creata cum creatur tum adoptatur. 


plum fuerat. Ibidem Reg. 1. et Seguer. e. Seguerian, ἐπ᾽ ἄλλον, forte pro ἐπὶ 
καὶ ζωὴ αἰώνιος. Editi et alii x«i z ἄλλων, 

ζωὴ 3; αἰώνιος. Mox Reg. 1.-et 2. et 
Seguer. E τῆς κτίσεως. Alii et editi 
περὶ τῆς κτήσεως, mendose. 


f. Reg. 1. τούτῳ. Seguer. Gobler. et 
Felckm. l. τούτων. Ibidem Reg. 1. et 
Seguer. ἔστω xe ὑμᾶς. Mox Reg. 1. 

. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm, — et Seguer. μόνον τῷ Χριστῷ. lidem 
ὶ; “νοεῖται δὲ σὺν τῷ μόνῳ χαὶ ὃ υἱὸς, don ἀλλὰ τοῦτο πᾶσαν. 
€ οὗ γέγονεν ó οὐρανός. Alii, et editi 
g. Regius 1. et 2. et Felckm. 5. δῆλον 
dE uer. καὶ ὃ υἱὸς, dv ὅτι. Alii et editi δηλονότι. Seguer. ibid. 
λέγεσϑαι χαὶ τόν. ἴῃ aliis οἱ editis deest 

d. Reg. 1. et Seguer. xci ἐν τῷ. |n καί. Mox Reg. 1. et Seguer. συναριϑ- 

aliis et editis deesl xe. μεῖσϑαι. — Editi et alii συναριϑμῆσαι. 


Ρ. 559. 


P.560. 
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10. ^L4AÀ& καὶ πρὸς ταῦτα πάλιν ἐπειχειροῦσι φιλονεικεῖν 
ταῖς ἰδίαις μυϑοπλαστίαις, λέγοντες μὴ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν xai 
τὸν πατέρα ἕν μηδὲ ὅμοιον, " ὡς ἡ ἐχχλησία κηρύσσει, ἀλλ᾿ ὡς 
αὐτοὶ ϑέλουσι. φασὶ γάρ, ἐπεὶ ἃ ϑέλει ὃ πατήρ, ταῦτα ϑέλει xal 
ὃ υἱός, καὶ οὔτε τοῖς νοήμασιν οὔτε τοῖς χρίμασιν ἀντίχειται, ἀλλ᾽ 
ἐν πᾶσίν ἐστι σύμφωνος αὐτῷ, τὴν ταυτότητα τῶν δογμάτων χαὶ 
τὸν ἀχόλουϑον xai “ συνηρτημένον τῇ τοῦ πατρὸς διδασχαλίᾳ ἀπο- 
διδοὺς λόγον: διὰ τοῦτο αὐτὸς καὶ ὃ πατὴρ ἕν εἶσι. ταῦτα γὰρ 
οὐ μόνον εἰπεῖν, ἀλλὰ χαὶ γράψαι τινὲς ἐξ αὐτῶν τετολμήχασι. 
τούτου δὲ τί ἄν τις ἀτοπώτερον ἢ ἀλογώτερον εἴποι; εἰ γὰρ διὰ 
ταῦτα *fy εἰσιν ὃ υἱὸς καὶ ὃ πατήρ, καὶ εἰ οὕτως ὅμοιός ἐστιν 
ὃ λόγος τῷ πατρί, ὥρα καὶ τοὺς ἀγγέλους καὶ τὰ ἄλλα ἡμῶν τὰ 
ὑπερχείμενα, ἀρχάς τε xoi ἐξουσίας xal ϑρόνους xai κυριότητας, 
χαὶ τὰ τ UON ἥλιόν τε χαὶ σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας, εἶναι 
χαὶ αὐτοὺς “ὡς τὸν υἱὸν υἱούς, λέγεσϑαι δὲ καὶ περὶ τούτων ὅτι 
αὐτοὶ x«l ὃ πατὴρ ἕν εἶσι, καὶ ἕχαστος εἰκὼν xoi λόγος ἐστὶ roD 
ϑεοῦ. ἃ γὰρ ϑέλει ὃ ϑεός, ταῦτα ϑέλουσε xol αὐτοί, καὶ οὔτε 
τοῖς χρίμασιν οὔτε τοῖς δόγμασι t διαφωνοῦσιν, ἀλλ᾿ ἐν πᾶσίν εἰ- 
σιν ὑπήχοοι τῷ πεποιηκότι. οὐκ ἂν γὰρ ἔμειναν ἐν τῇ ἰδίᾳ δόξῃ, 
εἰ μὴ ἅπερ ἤϑελεν ὃ πατήρ, ταῦτα καὶ αὐτοὶ "ἠβούλοντο. ὃ y 
οὖν μὴ μείνας ἀλλὰ παραφρονήσας ἤχουσε" πῶς ἐξέπεσεν € ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ὃ ἑωρφόρος ὃ πρωὶ ἀνατέλλων ! ; πῶς οὖν τούτων οὕτως 
ὄντων μόνος οὗτος ' ᾿υἱὸς μονογενὴς χαὶ λόγος xai σοφία ἐστίν; 
ἢ πῶς τοσούτων ὄντων ὁμοίων τῷ πατρὲ μόνος οὗτος εἰκών ἐστι; 
καὶ γὰρ καὶ ἐν ἀνϑρώποις εὑρεϑήσονται Ἐπολλοὲ ὅμοιοι τῷ ττατρί, 
πλεῖστοι μὲν μάρτυρες γενόμενοι, χαὶ πρὸ αὐτῶν οἱ ἀπόστολοι 
χαὶ προφῆται , χαὶ πάλιν πρὸ τούτων OL πατριάρχαι, πολλοί τε 
ἰχαὶ νῦν ἐφύλαξαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἐντολήν, γενόμενοι οἰχτίρμονες 
ὡς ὃ πατὴρ ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ?) χαὶ τηρήσαντες τὸ γίνεσϑε οὖν 
μιμηταὶ "τοῦ ϑεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπίητά, xal περιπατεῖτε &y ἀγάπῃ, 
χαϑὼς καὶ ὃ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς , μιμηταὶ δὲ γεγόνασι καὶ 
τοῦ Παύλου πολλοὶ ὡς χαχεῖνος τοῦ Χριστοῦ" καὶ ὅμως οὐδεὶς 


τούτων "οὔτε λόγος οὔτε σοφία 


1) Esai. 


. Reg. 1. et Seguer. ἀλλὰ x«i σιρός. 

Alii et editi ἀλλὰ πρός. 

b. Reg. 1. et 2. Seguer. 
manni 5. ὡς ἢ ἐχχλησία. 
ὡς ἐχκχλησία. 

c. Gobl. et Felckm. 1. συνηρτισμένων. 

d. Sic Reg. 12 el Seguer. At editi £v 
εἰσιν ὃ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς, χαὶ οὕτως 
ὅμοιός ἐστιν 6 υἱὸς τῷ πατρί. 


14..3.2. 2) Luc. 6, 36. 


Basil. 
Alii 


et Felck- 
el edili 


οὔτε μονογενὴς υἱὸς οὔτε εἰχών 


3) Ephes. 5, 1. 2. 


e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Ceteri vero et editi ὡς καὶ τὸν 
υἱόν. Mox Reg. 1. Seguerian. Gobler. et 
Felckm. 1. ὅτε αὐτοί. Regius 2. ὅτι καὶ 
αὐτός. Alii οἱ editi ὅτε καὶ αὐτοί. 


f Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τοῦ ϑεοῦ. Alii et editi τοῦ πατρός. 


g. Gobler. Felckm. 1. et Reg. 2. dta- 
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10. Verum ista illi propriis commentis conantur dissolvere. p.559. 
Aiunt itaque Filium et Patrem non ita unum et quid simile esse, ut 
Ecclesia praedicat, sed ut ipsi docent. ,,Quia enim, inquiunt, quae 
,NVult Pater, eadem etiam vult Filius, eiusque cogitationibus et iudi- 
,Cis non adversatur, sed in omnibus plane cum illo consentit, eaque 
,Sermonibus suis docet, quae Patris dogmatis et doctrinae suut ad- 
,mIodum consentientia; idcirco ipse et Pater unum sunt.** Haec illa 
sunt, quae nonnulli eorum non tantum dicere, sed etiam scribere ausi 
sunt, quibus quid quaeso absurdius et ineptius dici queat? | Namque 
si propterea Pater et Filius unum sunt, hocque modo Patris simile 
est Verbum, sequitur profecto ut etiam Angeli aliique nobis superiores 
spiritus, Principatus, Potestates, Throni, Dominationes, res item aspe- 
ctabiles, sol, lunaque et stellae sint filii uti Filius, ac de iisdem dica- 
tur illos et Patrem unum esse singulosque Dei esse Verbum. Quae 
enim vult Deus, eadem et illi volunt, nec ab eius sententia et iudicio 
dissentiunt, sed in omnibus creatori obediunt. Siquidem in propria 
gloria non permansissent, nisi quae Pater voluit, illi quoque voluissent. 
Hinc ille, qui non permansit, sed mente depravatus est, haec audivit: 
Quomodo cecidit e caelo Lucifer, ille qui mane oriebatur? Cum igitur 
tales illi sint, quare solus iste Filius unigenitus, Verbum et Sapientia 
est? Vel cur si tot sunt Patris similes, solus iste imago est? Namque 
inter ipsos etiam homines multi reperientur, qui Patris sint similes, 
plurimi scilicet Martyres, et ante Martyres Apostoli et Prophetae, atque 
ante istos Patriarchae. Quin etiam complures quoque hodie Salvatoris 
mandatum servant fiuntque misericordes ut Pater caelestis, atque hisce 
monitis obsequuntur: Estote itaque imitatores Dei sicut filii dilecti ; 
et ambulate in dilectione, sicut et Christus dilemit nos; multi etiam p.560. 
Pauli imitatores effecti sunt ut et ille Christi. Atqui nemo tamen 
illorum vel Verbum aut Sapientia vel unigenitus Filius vel imago est, 


φέρουσιν. Felckman. 5. διαφϑονοῦσιν. — Regius 1. et Seguer. οὗ ἀπόστολοι xci 


Alii et editio Commelin. διαφωνοῦσιν. 
Paulo posl uterque Reg. Seguer. Anglic. 
el Felekm. 5. ἔμειναν. Editio Commel. 
ἔμεινεν, male. 

ἢ, Sic Reg. 1. et Segu. "At alii οἱ editi 
ἐβούλοντο" οὐχοῦν μὴ μείνας. 

i. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et editi 
οὗτος ὃ υἱός. lbid. Reg. uterque, Basil. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. μονογενὴς x«i 
λόγος. Alii et editio Commelin. μόνον 
γέννημα καὶ λόγος. 

k. Sic Reg. 1. et Seguer. At Felckm. 
2. et editio Commel. ὅμοιοι τῷ πατρὶ, 
ἄριστοι μὲν μάρτυρες. Alii ὅμοιοι τῷ 
πατρὶ, πλεῖστοι μὲν μάρτυρες. Mox 

ATHANASII QPP. DOGM., SEL. 


προφῆται. Reg. 2. Felckm. 5. Basil. oi 
προφῆται καὶ ἀπόστολοι. Ejiti οἱ προ- 
φῆται καὶ οἱ. ἀπόστολοι. 

l. Sic uterque Reg. Besil. Gobler:, et 
Felekm. 1. At alii et editio Commel. πολ- 
λοί τε xci ἄλλοι ἐφύλαξαν. 

m. Sic Reg. 1. et 2. Segu. Basil. Gobl. 
et Felckm. 1. ut et Scriptura. Alii vero 
οἱ edit. Commel. μεμηταί μου ὡς τέχνα. 
Mox uterque Reg. Seguer. Basil. Anglic. et 
Scriptura ἠγάπησεν ἡμᾶς. Alii el editi 
ἠγάπησεν ὑμᾶς. M" 

n. Sic mss. At editio Commel. omittit 
οὔτε λόγος. Paulo post Gobler. et Felckm, 
1. ἐπετόλμησεν. 
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p.500. ἐστέν, οὔτε τις τούτων ἀττετόλμησεν εἰπεῖν" ἐγὼ xal ὃ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν"), d^ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xai ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), ἀλλὰ " περὶ 
μὲν πάντων εἴρηται᾽ τίς ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, χύριε; καί" τίς 
ὁμοιωθήσεται τῷ χυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ"); σπτερὶ δὲ αὐτοῦ, ὅτε μόνος 
εἰχὼν ἀληϑινὴ χαὶ φύσει τοῦ ᾽τατρός ἐστιν. εἰ γὰρ χαὶ xaT εἰ- 
χόνα γεγόναμεν xal εἰχὼν χαὶ δόξα ϑεοῦ") ἐχρηματίσαμεν, ἀλλ᾽ οὐ 
δὶ ἑαυτοὺς πάλιν, " ἀλλὰ διὰ viv ἐνοιχήσασαν ἐν ἡμῖν εἰχόνα xai 
ἀληϑὴ δόξαν τοῦ ϑεοῦ, ἥτις ἐστὶν ὃ λόγος αὐτοῦ ὃ δὲ ἡμᾶς ὕστε- 
ρον γενόμενος σάρξ, ταύτην τῆς κλήσεως ἔχομεν τὴν χάριν. 

11. ᾿“πρεποῦς δὴ οὖν χαὶ ἀλόγου χαὶ τῆς τοιαύτης φρονή- 
σεως ἐχείνων φαινομένης, ἀγάγχη τὴν ὁμοίωσιν xci τὴν ἑνότητα 
ἐπ αὐτὴν τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ φέρειν" εἰ γὰρ μὴ “οὕτω τις λά- 
βοι, οὔτε πλέον τι τῶν γενητῶν ἔχων φανήσεται, ὥςπτερ εἴρηται, 
οὔτε τοῦ σπτατρὸς ὅμοιος ἔσται, * ἀλλὰ τῶν τοῦ πατρὸς ὅμοιος ἔσται 
δογμάτων, καὶ τοῦ πατρὸς διαφέρει, ὅτε ὃ μὲν πατὴρ ττατήρ ἐστι, 
τὰ δὲ δόγματα χαὶ ἡ διδασχαλία τοῦ πτατρός ἐστιν. εἰ τοίνυν χατὰ 
τὰ δόγματα χαὶ τὴν διδασχαλίαν ὅμοιός ἐστιν ὃ υἱὸς “τῷ πατρί, 
ὃ μὲν πατὴρ xc αὐτοὺς ὀνόματι μόνον ττατὴρ ἔσται, ὃ δὲ υἱὸς 
οὐχ ἀπαράλλαχτος εἰχών, μᾶλλον οὐδὲ ὅλως ἰδιότητα ἢ ὁμοίωσίν 
τινα τοῦ πατρὸς ἔχων φανήσεται. ποία γὰρ ὁμοίωσις καὶ ἰδιότης 
τῷ παρεξηλλαγμένῳ ἐπαρὰ τὸν πατέρα; χαὶ “γὰρ xal ὃ Παῦλος 
ὅμοια τῷ σωτῆρι διδάσχων οὐχ ἣν xcv οὐσίαν ὕμοιος αὐτῷ. ἐκεῖ- 
γοι μὲν οὖν τοιαῦτα φρονοῦντες ψεύδονται" 50 δέ ye υἱὸς xal ὃ 
σατὴρ οὕτως εἰσὶν ἕν, χαϑάτπερ εἴρηται, xol οὕτως ἐστὶν ὃ υἱὸς 
ὅμοιος χαὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρός, ὡς ἔστιν ἰδεῖν xol νοεῖν υἱὸν 
πρὸς στατέρα, χαὶ ὡς ἔστιν ἰδεῖν "τὸ ἀπαύγασμα τιρὸς τὸν ἥλιον. 
διὰ γὰρ 'τὸ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν ἐργαζομένου τοῦ υἱοῦ ὃ τεατήρ 
ἐστιν ὃ ἐργαζόμενος, xoi ἐρχομένου τοῦ υἱοῦ πρὸς τοὺς ἁγίους Ó 
σπτατήρ ἐστιν ὃ ἐρχόμενος iv τῷ υἱῷ, ὡς αὐτὸς ἐττηγγείλατο λέγων" 
ἐλευσόμεθα ἐγὼ xai ὃ πατὴρ xol μονὴν σεαρ᾽ αὐτῷ "ποιήσομεν ὃ). 
ἐν γὰρ τῇ εἰχόνι ϑεωρεῖται ὃ πατήρ, καὶ ἐν τῷ ἀπαυγάσματί ἐστι 
τὸ φῶς. διὰ τοῦτο, χαϑᾶπερ μιχρῷ τιρόσϑεν εἴπομεν, !xal διδόν- 


8 


1) Ioan. 10, 30. 2) loan. 14, 10. 3) Psal. 86 [85. LXX.], 8. 4) Psal. 
89 [88. LXX.], 7. 5) ΠΡ ΟΠ ERU 6) loan. 14, 23. 
a. Reg. 1. et Segner. παρὰ uiv πάν-  ]id.mss. δὲ ἡμᾶς. Editio Commel. δὲ 
των. Ali et editi. περὶ uiv πάντων. ἡμῶν. 


Mox Reg. 1. et Segner. καὶ τίς ὁμοιω- 
ϑήσεται. τῷ χυρίῳ ἐν υἱοῖς. Ceteri el 
editi ἢ τίς ὁμοιωθήσεταί σοι ἐν υἱοῖς. 

b. Reg. 1. el Seguerian. ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἐνοιχήσασαν ἐν ἡμῖν. Reg. 2. item ἐν 
ἡμῖν. Alü et editi διὰ δὲ τὴν ἐνοιχή- 
σασαν ἡμῖν. Mox Reg. 1. et Segnerian, 
λόγος αὐτοῦ. Alii el edili λόγος τοῦ ϑεοῦ. 


y Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ ceteri et 
editi οὕτως τις λέγοι. Ibid. Felckm. 5. 
πλέον τι τῶν γεννητῶν. 

d. Reg. 1. et Seguer. ἀλλὰ τῶν τοῦ 
πατρός. δια ἔρει δέ τι ὅτε ὃ μέν elc. 
Sic ilem. Gobler. ei Felckm. 1... sed omit- 
tnnt zt posi δέ. Felckm. 2. omittit ibid. 
ἀλλὰ τῶν τοῦ πατρὸς ὕμοιος ἔσται. 
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nec ausus est dicere: Ego et Pater wnum sumus, vel: Ego in Patrev.soo. 
et Pater in me est; sed omnium quidem nomine dictum est: Quis 
similis tui in diis, Domine? οἱ: Quis similis erit Domino in filiis 
Dei? ile autem solus vera et naturalis imago Patris esse dicitur. 
Nam tametsi ad imaginem quoque Dei facti fuimus Deique imago et 
gloria appellamur, at non nostri causa huiusmodi nomen sumus con- 
seculi, sed propter inhabitantem in nobis imaginem veramque Dei 
gloriam, quae eius Verbum est, quod propter nos caro postea est 
factum. 
11. Cum igitur ex his dilucidum sit, adeo ineptam et absurdam 
esse illorum sententiam, certe similitudo illa et unitas ad Filii naturam 
est necessario referenda. Nisi enim ita intelligatur, nihil ille supra 
res factas habiturus est, uti diximus, neque Patris futurus est similis, 
sed Patris dogmatum duntaxat; imo ab ipso Patre differet, quando- 
quidem Pater est pater, dogmata autem et doctrina Patris snnt. Si 
igitur Filius secundum dogmata et docirinam Patri est similis, pro- 
fecto ex illorum sententia Pater solo nomine pater futurus est, nec 
Filius simillima eius imago erit; imo nullam plane proprietatem, nullam 
Patris similitudinem habere videbitur. Quae enim similitudo vel quae 
proprietas Patris in illo esse potest, qui diversus est a Patre? Namque 
Paulus ipse, qui doctrinae Salvatoris consimilia docebat, similis eidem 
naturà non fuit. Errant igitur, qui ita sentiunt, vereque unum sunt 
Filius et Pater, quemadmodum supra dictum est, atque ita Filius 
Patris est similis et ex ipso Patre genitus, qualem videlicet intelligimus 
et cernimus filium se habere erga patrem et splendorem erga solem. 
Quia enim hoc modo se habet Filius, idcirco cum agit Filius, Pater 
similiter agit, et cum Filius ad Sanctos accedit, Pater quoque ad illos 
in Filio accedit, ut ipse hisce pollicitus est verbis: Ego et Pater 
veniemus et mansionem apud eum faciemus. Siquidem pater in ima- 
gine cernitur, et in luce splendor existit. Hinc, ut paulo ante diximus, 
cum Pater dat gratiam et pacem, eandem pariter dat Filius, uti Paulus r.set. 


e. Sic Reg. 1. et Seguer. Atalii et editi g. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et editi 
τοῦ πατρός. Mox Reg. 1. et Seguerion. ὃ δὲ vios. 
ὀνόματι μόνον πατὴρ ἔσται. Gobler. h. Sic uterque Reg. et Seguer. Gobler. 
et Felckmanui 1. ὀνόματι μόνον πατήρ Felekm. 1. et ὅ. Ceteri autem et editi 
ἐστι. Alii et ediuo Commel. ὀνόματι πα- χαὶ ἀπαύγασμα. 
τήρ ἐστι. Ibidem Reg. l. et Seguerian. i. Gobl. et Felckm. 1. δεὰ γὰρ τοῦτο 
ἀπαραλλάκτως εἰχὼν, μᾶλλον di ὅλως εἶναι. Mox Reg. 1. et Seguer. ἐστιν ὃ 
οὐδὲ ἰδιότητα. ἐργαζόμενος. Editi et alii ἐστιν ἐργα- 
f. Sie Reg. 1. et Seguer. Editi vero ζόμενος. 
παρὰ τοῦ πατρός. Felckm. 2. et editio k. Reg. 1. Seguer. et Scriptura ποιή- 
Commelin. mendose habent παρεξαλλα- σομεν. "Mil οἱ editi ποιησόμεθα. 
γμένῳ. id. Reg. 1. et Seguer. καὶ γὰρ |. Reg. 1. et Seguer. καὶ διδόντος ei 
καὶ ὃ Παῦλος. Alii et editi xai γὰρ ὃ — mox αὐτὴν xot ὃ υἱός. Alii et editi δὲ- 
Παῦλος. δόντος, ταύτην ὃ vios. lbidem Gobler. 
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- Ἀ , , » € * , 
P.561.T0C TOU πατρὸς χάριν xal εἰρήνην αὐτὴν xal ὃ υἱὸς δίδωσιν, ὡς ὃ 
Παῦλος ἐπισημαίνεται διὰ πάσης ἐπιστολῆς γράφων" χάρις ὑμῖν 
, ^ ^ ^ - , 3 ^ - 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν χαὶ χυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ). 
M b ' N ^ ' 
μέα γὰρ χαὶ ἡ αὐτὴ χάρις ἐστὶ τταρὰ πατρὸς iv υἱῷ, ὡς ἔστιν " ἕν 
τὸ φῶς τοῦ ἡλίου x«i τοῦ ἀπταυγάσματος, χαὶ τὸ φωτίζειν τοῦ 
ἡλίου διὰ τοῦ ἀπαυγάσματος γίνεται. οὕτω γοῦν “τάλιν ἐπευχό- 
μενος Θεσσαλονιχεῦσι χαὶ λέγων" αὐτὸς δὲ "ὃ ϑεὸς καὶ ττατὴρ 
ἡμῶν xci ὃ χύριος Ἰησοῦς Χριστὸς χατευϑύναι τὴν 0Ó0v ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς), τὴν ἑνότητα τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ ἐφύλαξεν. οὐ 
γὰρ εἶπε χατευϑύνοιεν, ὡς παρὰ δύο διδομένης πταρὰ τούτου χαὶ 
, ^ , 3 * , [4] , er € ^ 
τούτου διπλῆς χάριτος, ἀλλὰ κατευϑύναι, ἵνα δείξη ὅτι ὁ πατὴρ 
δὲ foU δίδει , 1 ἐξ ξ c, 2^ ΟῚ E - C s "ν᾽ ὃ , OL 
L υἱοῦ δίδωσι ταύτην ἐξ ὧν “χᾷν ἐρυϑριᾷν oi ἀσεβεῖς δυνάμεν 
2 , 
ov βούλονται. 
2 M M 5 NI à» - - H - - 
12. Ei γὰρ μὴ ἣν ἑἕνότης xai ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
΄ c , € M ) , - , LH M , 
γέννημα ὃ λόγος, ὡς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φωτός, ἀλλὰ διειστήχεε 
"Ὁ , ' -“ ΄ , ' , - , γ 
τῇ φύσει ὃ υἱὸς τοῦ πατρός, ἤρχει τὸν πατέρα δοῦναι μόνον, οὐ- 
δενὸς τῶν γενητῶν ἐπτιιχοινωνοῦντος τερὸς τὸν στεποιηχότα ἐν τοῖς 
διδομένοις" γῦν δὲ ἡ “τοιαύτη δόσις δείχνυσι τὴν ἑνότητα τοῦ πα- 
τρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ. οὐχ ἂν γοῦν εὔξαιτό τις λαβεῖν παρὰ τοῦ 
M ϑεοῦ χαὶ τῶν ἀγγέλων ἢ zt τινος τῶν ἄλλων χτισμάτων, οὐδ᾽ 
ἂν εἴποι Tig" δῴη σοι ὃ ϑεὸς "xol ὃ ἄγγελος, ἀλλὰ παρὰ ττατρὸς 
xal τοῦ υἱοῦ διὰ τὴν ἑνότητα xol τὴν ἑνοειδῇ δόσιν. διὰ γὰρ τοῦ 
C ὦ , ^ , ? 3 o* hy Ἱ [4] ^ 2 Ew 3 - 
υἱοῦ δίδοται τὰ διδόμενα" οὐδὲν δέ ἐστιν, ὃ μὴ δὲ υἱοῦ ἐνεργεῖ 
΄ M M ' ^ , , € 
ὃ πατήρ, οὕτω γὰρ xci ὃ λαβὼν ἀσφαλῆ τὴν χάριν ἔχει. εἰ δὲ ὃ 
πατριάρχης Ἰαχὼβ εὐλογῶν τοὺς ἐγγόνους Ἐφραὶμ xci Mavaoo:, 
ἔλεγεν. ὃ ϑεὸς Ó τρέφων μὲ ἐχ νεότητός μου ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
e. , , , "Ὁ -" ΄ 
της, ὃ ἄγγελος !0 δυόμενός ue ix πάντων τῶν χακῶν, εὐλογήσαε 
τὰ παιδία ταῦτα), οὐ τῶν χτισϑέντων χαὶ τὴν φύσιν ἀγγέλων 
ὄντων ἕνα Ἐσυνῆπτε τῷ χτίσαντι αὐτοὺς ϑεῷ, οὐδὲ ἀφεὶς τὸν τρέ- 
CU 3 , ' , , ΞΞ ΄ 
φοντα αὑτὸν ϑεὸν παρ᾽ ἀγγέλου τὴν εὐλογίαν ἤτει τοῖς ἐγγόνοις" 
ἀλλ᾽ εἰρηχώς" ὃ δυόμενός ue ix πάντων τῶν xxv, ἔδειξε μὴ τῶν 
χτισϑέντων τινὰ ἀγγέλων, ἀλλὰ τὸν λόγον εἶναι τοῦ ϑεοῦ, ὃν τῷ 
πατρὶ συνάπτων ηὔχετο, δὲ οὗ καὶ οὺς ἐὰν ϑέλῃ ῥύεται ὃ ϑεός. 


1) Rom. 1, 7; 2) 1. Thess. 3, 11. 


48, 15. 16. 


l. Cor. 1, 3; Ephes. 1, 2 al. 3) Genes. 


et Felckm. 1. ἐπισημαίνεται ἐν ταῖς ἐπι- 
στολαῖς γράφων. 

a. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. AL editi ἕν τοι φῶς τοῦ 
ἡλίου χαὶ τοῦ ἀπαυγάσματος γίνεται 
οὕτω. lbidem Anglic. οὕτω δὲ πάλιν. 

b. Reg. 1. et Seguer. ὅ ϑεὸς καὶ πα- 


* 


7o ἡμῶν καὶ ὃ κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 


Alii el editi ὃ ϑεὸς ἡμῶν καὶ ὃ κύριος. 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. 

c. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. sed duo ultimi pro E habent 
xat, Anglic. xci ἐρυϑριᾷν οἱ κατὰ Σα- 
βέλλιον καὶ Ἄρειον ἀσεβεῖς ὀφείλουσι, 
χαὶ δυνάμενοι οὐ βούλονται. — Sic item 
alii et editi sed omissis his verbis χατὰ 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS. 485 
in omnibus suis Epistolis significat, dum ita scribit: Gratia vobis etr.sot. 
Par a Deo patre nostro et Domino lesu Christo. Una enim eadem- 
que est gratia, quae a Patre in Filio datur, quemadmodum una est 
lux solis et splendoris, et sol nonnisi per suam lucem illuminat. Sic 
item "Thessalonicensibus precatur: 1086 autem Deus et Pater noster 
et Dominus lesus Christus dirigat viam nostram ad vos, quibus 
verbis Patris et Filii unitatem servavit. Nam non dixit dirigant, quasi 
duplex gratia a duobus nempe ab illo et illo daretur, sed dirigat, ut 
illam a Patre per Filium dari significaret; quae quidem impios coge- 
rent saltem erubescere, nisi erubescere nollent. 


12. Namque si non esset unitas, nec Verbum naturae Patris 
proprius esset fetus, ut lucis splendor, sed Filius a Patre naturà dif- 
feret, satis certe esset si solus Pater daret, cum nullam rem creatam 
in dandis gratiis sociam habeat Creator. Quapropter hic dandi modus 
signum est unitatis Patris et Filii. Nemo igitur quid a Deo et ab 
Angelis aut aliqua alia re creata precatus fuerit, nemoque cuiquam 
dixerit: Det tibi Deus et Angelus; sed quae precamur, a Patre et Filio 
precamur ob eorum unitatem unicamque donationem. Quae enim 
dantur, per Filium dantur, nihi!que omnino est quod non per Filium 
efficiat Pater; hincque certa et secura est gratia, quam accipimus. 
Quod si Patriarcha Iacob suis nepotibus Ephraim et Manasse benedi- 
cens dixit: Deus, qui pascit me a iuventute mea usque in praesen- 
tem diem, Angelus, qui eruit me de cunctis malis, benedicat pueris 
istis, nequaquam ex hisce verbis aliquem ex creatis et qui naturà 
sunt Angeli cum Deo, a quo creati sunt, coniunxisse existimandus est, 
neque Deo altore suo dimisso benedictionem pro nepotibus ab Angelo 
poposcisse, sed his dictis Qui eruit me de cunctis alis ostendit, 
non aliquem ex creatis Angelis, sed Dei esse Verbum, quod cum 
Patre in oratione consociavit, quia per ipsum Deus quos voluerit libe- 


“Σαβέλλιον καὶ Ἄρειον. 
οι Seguer. & γὰρ μὴ ἦν. 
καὶ μὴ ἦν. 

d. Reg. 1. et Segu. ἀπὸ τοῦ πατρός. 
In aliis el editis deest ἀπό. 

e. Reg. 1. et Seguer. 7 αὐτή. 
alii ἡ τοιαύτη. 


Ibidem Reg. 1. 


: obtlenturos speramus, 
Editi εἰ γὰρ 


8. Reg. 1. et Seguer. τοῦ ϑεοῦ. 
et alii τοῦ πατρός. 

h. Uterque Reg. et Seguer. x«i ὃ ἄγ- 
γελος. Celeri et "editi xci ἄγγελος. Mox 
Reg. 1. et Seguer. καὶ ἑνοειδῆ. Editi et 
p. χαὶ τὴν ἑνοειδῆ. 


Editi 


Editi et 


f. Nemo haec S. Athanasii verba putet 
officere Sanctorum invocationi. Namque 
cum Angelos aut Sanctos invocamus, non 
ab illis sed a Deo bonorum omnium au- 
ctore quae pelimus ipsis intercedentibus 


. Reg. 1. Segu. οἱ Graecus Scripturae 
textos ὃ ,“δυόμενός με. Editi et. alii ó 
ῥυσάμενός με. 

k. Sic uterque Reg. et Seguer. 
el editi συνῆπται, mendose. 


At alii 


P. 5601. 


P.562. 
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τοῦτον γὰρ xai μεγάλης βουλῆς ἄγγελον" ) τοῦ πατρὸς. εἰδὼς κα- 
λούμενον. ovx ἄλλον "ἢ αὐτὸν εἶναι τὸν εὐλογοῦντα xoi ῥδυόμενον ἔκ 
τῶν χαχῶν ἔλεγεν. οὗ γὰρ αὐτὸς μὲν παρὰ ϑεοῦ ἠξίου εὐλογεῖσϑαι, 
^ A 43 , 2 2 3 , 2 3 «€ : 5 ͵ , 
τοὺς δὲ ἐχγόνους ἤϑελε παρ᾽ ἀγγέλου, ἀλλ᾽ ὃν αὑτὸς παρεχάλει λέ- 
, ' , 3 , " 3 τ 
γων᾽ οὗ μή σε ἀποστείλω, ἐὰν μή μὲ εὐλογήσῃς), ϑεὸς δὲ ἦν οὗ- 
DU - ' , ' , 
τος, ὡς αὐτός quow: εἶδον ϑεὸν σιρόςφωττον πρὸς πρόρωπον") 
τοῦτον εὐλογῆσαι χαὶ τοὺς υἱοὺς "τοῦ Ἰωσὴφ A iori: ἀγγέλου μὲν 
οὖν ἴδιον τὸ διαχονεῖν τῇ τοῦ ϑεοῦ προρτάξει, πολλάκις δὲ καὶ 
σιροπορεύεται " ἐχβάλλειν τὸν ᾿Α΄μοῤῥαῖον"), xal “πτέμπεται φυλάξαι 
τὸν λαὸν ἐν τῇ ὁδῷ)" ἀλλὰ χαὶ ταῦτα ovx ἔστιν αὐτοῦ, τοῦ δὲ 
€ , , 
προςτάξαντος x«i ἀποστείλαντος αὐτὸν ϑεοῦ, οὗ καὶ τὸ δύεσϑαί 
ἐστιν οὺς ἂν αὐτὸς ϑελήσῃ ῥύεσθαι. διὰ τοῦτο ovx ἄλλος ἢ αὖ- 
τὸς χύριος ὃ ϑεὸς ὃ ὀφϑεὶς εἶχεν αὐτῷ " xol ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, 
διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ οὗ ἂν πορευϑῆς Ἵ, καὶ οὐχ ἄλ- 
λος ἀλλὰ πάλιν ὃ ϑεὸς Ó ὀφϑεὶς ἐπέσχε τοῦ ““άβαν τὴν ἐπιβου- 
λήν, κελεύσας αὐτῷ μὴ λαλῆσαι πονηρὰ τῷ Ἰαχώβ᾽"), καὶ αὐτὸς δὲ 
2 » »^ EY ^ ΄ , "E - e j * - 
ovx ἄλλον ἢ τὸν ϑεὸν “ταρεχάλει λέγων" ἐξελοῦ με ἔκ χειρὸς τοῦ 
ἀδελφοῦ μου Ἡσαῦ, ὅτι φοβοῦμαι αὐτόν, καὶ γὰρ χαὶ ταῖς yv- 
γαιξὶν ὅμιλῶν ἔλεγεν "ὅτι οὐχ ἔδωχεν ὃ ϑεὸς τῷ «“άβαν χαχοποι-- 
ἢσαέ με). 
18. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Δαβὶδ οὐκ ἄλλον ἢ αὐτὸν τὸν ϑεὸν 
, ^ ^ € ^ s b! , , S - , Fr 
σταρεχάλει ττερὶ τοῦ ῥυσθῆναι" πρὸς σέ, χύριε, ἐν τῷ ϑλίβεσϑαί 
μι ἐχέχραξα, xol ἐπήχουσάς uov' χύριε, δῦσαι τὴν ψυχήν μου Gto 
χειλέων ἀδίκων καὶ ἀττὸ γλώσσης 5“ δολίας “)" τούτῳ χαὲ τὴν χάριν 
ἀνατιϑεὶς ἐλάλησε καὶ τοὺς λόγους τῇς φδῆς ἐν τῷ ἑπτακαιδεχάτῳ 
apaAuQ, ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐῤῥύσατο αὐτὸν ὃ κύριος ἐκ χειρὸς πάντων 
τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ xci ἐκ χειρὸς Σαούλ, καὶ siztv* ἀγαπήσω σε, 
κύριε ἡ ἰσχύς μου" κύριος στερέωμά μου xal καταφυγή μου "xoci 
ῥύστης uov"). ὃ δὲ Παῦλος πολλοὺς διωγμοὺς ὑπομείνας ovx ἄλ- 
λῳ ἢ τῷ ϑεῷ ηὐχαρίστει λέγων" ᾿ἐχ πάντων ue ἐῤῥύσατο ὃ χύ- 
^ (eu b] [4] 2 , 12 ^ 2 2f AR. US Vu M 
ριος χαὶ ῥύσεται, εἰς ὃν ηλπίχαμεν "). xci ovx ἄλλος δὲ ἢ 0 ϑεὸς 
E] , M 3 M A ^ 3 , zm ^ KA M W. “Ὁ , 
ηὐλόγησε τὸν “Α΄βραὰμ xci τὸν Ἰσαᾶάχ᾽ "χαὶ 0 ᾿Ισαὰκ δὲ ἐπευχόμε- 


1) Esa. 9, 6. 2) Genes. 32, 26. 38) Genes. 32, 30. 4) Numer. 21, 21. et 
Deuter. 2, 26. [Sic Ben.] | 5) Amos. 2, 9. 6) Genes. 28, 15... 7) Genes. 31, 24. 
8) Genes. 32, 11. 9) Genes. 31, 7. 10) Psal. 120 (119. LXX.], 1. 2. 11) Psal. 18 
[II LXX, 1.0:512), 2.. Gor. 1,10. 

- 

a. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et Editi τοῦ omittunt. lbidem uterque Reg. 
Felckm. 1. At alii et editi ἄλλον ἀλλ ἢ — Seguer Gobler. Felckm. 1. et 5. ἀγγέλου 
αὐτόν. Paulo post Reg. 1. et Seguerian. μὲν οὖν. [n aliis et editis οὖν deest. 
παρὰ $00 ἠξίου εὐλογεῖσϑαι, τοὺς δὲ — Reg. 1. et Seguer. ibidem τὸ δεαχονεῖν. 
ἐχγόνους. Ceteri el editi ἠξίου παρὰ Ab aliis τό abest. 
τοῦ ϑεοῦ εὐλογεῖσϑαι, τοὺς δὲ € ἐγγόνους. c. Reg. 1. et Seguer. ἐχβάλλειν, Alii 

b. Reg. 1. et Seguerian. τοῦ ἀΙωσήφ. εἰ editi ᾿ἐχβαλεῖν. 
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rat. Nam cum nescius non esset, illum magni consilii. Angelum Patris F.*6t. 
vocari, non alium praeter ipsum esse significavit, qui et benediceret 

et de malis erueret. Nec enim arbitrandum est, eum voluisse, ut sibi 
quidem Deus, nepotibus vero Angelus benediceret; sed quem ipse ita P.562. 
rogabat: Nom te dimittam, nisi mihi benedixeris (is porro Deus erat, 

ut idem testatur: Vidi Deum facie ad faciem), eundem precabatur ut 
filiis Ioseph benediceret. Proprium quidem Angeli est Deo imperanti 
ministrare, hincque multoties scribitur praeivisse ut Amorrhaeum ex- 
pelleret, missusque fuissc ut populum in itinere tueretur. Verum nec 

ista eius sunt opera, sed Dei imperantis et mittentis, cuius est liberare 
quos voluerit; qua de causa non alius quam ipse Dominus Deus illi 
apparuit et ait: Ecce ego tecum ero ad te custodiendum quocumque 
ieris. Nec item alius quam ipse Deus apparuit Laban eiusque cohi- 
buit insidias, cui et iussit, ut ne verbis asperis cum lacob ageret. 
Ipse autem [acob non alium. sane quam Deum his verbis invocabat: 
Erue me de manu fratris mei Esaü, quia eum timeo. Maec etiam ad 
uxores dixit: Deus non permisit Laban ut mihi noceret. 


13. Non alium quoque praeter Deum precabatur David ut se 
liberaret: Ad te, Domine, cum affligerer, clamavi, et exaudisti me. 
Domine, libera animam meam a labiis iniquis et a lingua dolosa. 
Eidem rursus gratias agens haec Psalmi decimi septimi verba cecinit, 
die qua Dominus eum de manu omnium inimicorum eruit: JDiligam 
te, Domine, fortitudo mea, Dominus firmamentum meum et refugium 
mewm et liberator meus. Paulus etiam multas passus vexationes non 
alii quam Deo gratias hoc modo agebat: Ex omnibus eripuit me Do- 
minus et ereplurus est, in quem speravimus. Nec item alius quam 
Deus Abrahae atque Isaac benedixit. lise autem Isaac Deum his verbis 


d. Reg. 1. et Seguerian. ote ἂν αὐτὸς λόγους τῆς qos ἐν τῷ ἑπτακαιδεκάτῳ 
ϑελήσῃ ῥύεσθαι. Gobler. item et Felckm. ψαλμῷ ἐν ἡμέρᾳ ἡ ἐῤῥύσατο αὐτὸν ὃ 
1. δύεσθαι. Editi et alii. οὖς ἂν ϑέλῃ κύριος. 


ῥύσασϑαι. Mox uL et infra Reg. 1. et ἢ. Sic mss. Αἱ editio Commel. xa 

Seguer. ὁ ϑεὸς ὃ ὀφϑείς. Editi et alii eus - E 

ὃ ϑεὸς ὀφϑείς. . Reg. 1. et Seguer. λέγων" ἔχ πάν- 
e. Sic mss. At editio Commel. ἐξελοῦ των. Alii et editi λέγων; ἀλλ ἐκ πάντων. 

μου, mendose. Mox Reg. 1. et Seguer. ἠλπίχαμεν. καὶ 
f. ὅτι deest in Reg. 1. et Seguer. οὐχ ἄλλος ἢ ὃ ϑεός. Editi et alii ἦλπι- 
g. Gobler. et Felekm. 1. δολίας - καὶ σα. καὶ οὐκ ἄλλος δὲ ἢ ϑεός. 

πάλιν, ἀγαπήσω σε elc. omissis inter- k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


mediis. Ibid. Reg. 1. el Seguer. ἐλάλησε — omillunt x«i τὸν Ἰακώβ, quae alii et 
xci τοὺς λόγους τῆς dés ἐν τῷ ἕπτα- editi habent ante x«i ὃ Ἰσαὰκ δέ etc. 
καιδεκάτῳ ψαλμῷ ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐῤῥύσατο Mox Regius. et Seguer. ut εἰ Scripturae 
αὐτὸν χύριος. Celeri autem ἐλάλησε τοὺς — Graecus textus ó δὲ ϑεός μου. Editi et 


P. 562. 


p. 563. 
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vog τῷ Ἰαχὼβ ἔλεγεν" ὃ ϑεός μου εὐλογήσαι σε xai αὐξήσαι σε 
χαὶ πληϑυνεῖ σε, χαὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐϑνῶν, καὶ δῴη σοι τὴν 
εὐλογίαν “Ἀβραὰμ τοῦ πατρός μου"). εἰ δὲ οὐχ ἄλλου τινός ἐστι 
τὸ "εὐλογεῖν xal τὸ- oven Jon ἢ τοῦ ϑεοῦ, καὶ οὐκ ἄλλος τις ἦν Ó 
δυόμενος τὸν Ἰαχὼβ ἢ αὐτὸς ὃ ὃ χύριος, τὸν δὲ ῥυόμενον αὐτὸν ὃ 
πατριάρχης ἐπεχαλεῖτο ἐπὶ τοὺς "ἐχγόνους" δῆλόν ἐστιν ὡς οὐκ 
ἄλλον ἐν τῇ εὐχῇ συνῆτιτε τῷ ϑεῷ ἢ τὸν τούτου λόγον, ὃν διὰ 
τοῦτο καὶ ἄγγελον ἐχάλεσεν, ὅτι μόνος οὗτός ἐστιν ὃ ἀποκαλύπτων 
τὸν πατέρα. ὕπερ xal ὃ ἀπόστολος ἐποίει λέγων" χάρις ὑμῖν καὶ 
elem, ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν χαὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ ?.. οὕτω 
γὰρ “χαὶ ἀσφαλὴς ἣν ἡ εὐλογία διὰ τὸ ἀδιαίρετον τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν 
πατέρα, χαὶ ὅτι μία καὶ ἡ at ἐστιν ἡ διδομένη χάρις. κἀν γὰρ 
ὃ πατὴρ δῴη, διὰ τοῦ υἱοῦ δ ἐστι τὸ διδόμενον" κἀν ὃ υἱὸς λέγη- 
ται χαρίζεσθαι, ὃ πατήρ ἐστιν ὃ διὰ τοῦ υἱοῦ χαὶ ἐν τῷ υἱῷ πα- 
ρέχων᾽ εὐχαριστῶ γάρ, φησὶν. ὃ ἀπόστολος γράφων Κορινϑίοις, 
τῷ ϑεῷ ape πάντοτε 7t6Ql ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι “τοῦ ϑεοῦ τῇ δο- 
ϑείσῃ ὑμῖν. ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ). τοῦτο δὲ xai ἐπὶ φωτὸς χαὶ ἀπαυ- 
γάσματος ἂν τις ἴδοι" "αὶ γὰρ ὅπερ φωτίζει τὸ φῶς, τοῦτο τὸ 
ἀπαύγασμα καταυγάξ ει, OzttQ δὲ καταυγάξει τὸ ἀπαύγασμα, &x τοῦ 
φωτός ἐστιν ὃ φωτισμός. οὕτω χαὶ βλεπομένου τοῦ υἱοῦ βλέπε- 
ται ὃ πατήρ, τοῦ γὰρ πατρός ἐστι τὸ ἀπαύγασμα, καὶ οὕτως ὃ 
χατὴρ xci ὃ υἱὸς ἕν εἰσι. s 

14. Τοῦτο δὲ ἐπὶ τῶν 'γενητῶν χαὶ ise οὐχ ἂν τις 
toL. οὔτε γὰρ ἐργαζομένου τοῦ πατρὸς ἐργάξεταί τις αὐτὰ τῶν 
ἀγγέλων ἢ ἄλλος τις τῶν χτισμάτων (οὐδὲν γὰρ τούτων σποιητιχὸν 
αἴτιόν ἐστι, ἀλλὰ τῶν γινομένων εἰσίν, ἄλλωςτε χαὶ χεχωρισμένοι 
χαὶ ἐδιεστηχότες τοῦ μόνου xci ἄλλο τὴν φύσιν ὄντες καὶ ἔργα 
τυγχάνοντες οὔτε ἅπιερ ἐργάζεται ὃ ϑεὸς δύνανται ἐργάζεσϑαι, οὔτε, 
χαϑὰ προεῖπον, χαριζομένου τοῦ ϑεοῦ συγχαρίζεσθϑαι), οὔτε βλε- 
σπιομένου ἀγγέλου εἴποι ἄν τις ἑωρακέναι τὸν ττατέρα᾽ ἄγγελοι μὲν. 
γάρ, ὡς γέγραπται, λειτουργικὰ πνεύματά εἶσιν εἰς διαχονίαν " ἀἦτο-- 
στελλόμενοι), καὶ τὰς παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τοῦ λόγου δωρεὰς διδομέ- 
vag ἀπαγγέλλοντές εἶσι τοῖς λαμβάνουσι, καὶ αὐτὸς δὲ ὃ ἄγγελος 
ὁρώμενος ὁμολογεῖ ἀπεστάλϑαι παρὰ τοῦ δεσπότου, ὡς ἐπεὶ Ζαχα- 


1) Genes. 28, 3. 4. 2) Rom. 1, 7. 8) 1. Cor. 1, 4. 4) Hebr. 1, 14. 


alii 6 ϑεός μου. Ibidem post αὐξήσαι Alii 


ἐχγόνους. 
σε Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


b. Reg. 1. et Seguer. 
aulem et editi ἐγγόνους. 


addunt xei πληϑυνεῖ ct, quae in aliis et 
editis desunt. 


a. Reg. 1. 


2 2 - 
a. R el Seguer. ἐστίν εὐλογεῖν 
xci ῥύεσϑαι. 


c. Gobler. et Felckm. 1. γὰρ ἀσφαλής. 
Paulo post uterque Beg. et Seguer. μία 
xci 5 αὐτή. Alii et editi μία καὶ αὐτή. 

d. Regius uterque, Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. et 5. ἐστε τὸ διδόμενον. In 
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^ pro lacob orabat: Deus autem meus benedicat tibi et crescere te fa- P. 


ciat atque multiplicet, ut sis in turbas populorum, et det tibi bene- 
dictionem Abrahae patris mei. Si porro nullius alius quam Dei est 
benedicere et liberare, si nullus praeter ipsum Dominum lacob libera- 
vit, quem liberatorem ipse Patriarcha pro nepotibus invocabat; perspi- 
cuum inde est, eum nullum alium cum Deo in sua oratione coniunxisse 
praeter Verbum, quod idcirco Angelum appellavit, quod solum ipsum 
Patris impertiat cognitionem. Simile item est, quod scribit Apostolus: 
Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino lesu Christo. 
Ita enim tuta erat benedictio, cum ob individuam Filii et Patris na- 
turam, tum quia una et eadem erat data gratia. Nam licet dederit p.563. 
Pater, quod tamen datur, per Filium datur. Similiter licet Filius dare 
dicatur, Pater est, qui per Filium et in Filio dat. Hinc Apostolus ad 
Corinthios scribit: Gratias ago Deo meo semper pro vobis pro Dei 
gratia, quae vobis in Christo lesu est data. Quin etiam idem istud 
in luce et splendore animadvertere est. Nam quod lux illuminat, idem 
quoque splendor illuminat, et vicissim quod splendor illuminat, hoc 
lux quoque illuminat. Sic Pater videtur, cum videtur Filius, quia ipse 
Patris est splendor, atque hoc pacto Pater et Filius unum sunt. 


14. ldem autem de factis et creatis rebus nequit dici. Neque 
enim Patre aliquid efficiente id etiam Angelus aliquis aut alia res 
creata efficit, cum nihil horum causa sit efficiens, sed omnes omnino 
sint res factae, ab eo, qui solus est, separatae et disiunctae, quae et 
aliam ab ipso naturam habent, et opera sunt, neque ea, quae Deus 
efficit, possunt efficere, neque, uti supra dixi, Deo gratiam impertiente 
eam cum illo impertire queunt; nec quis, si Angelum videret, se 
Patrem vidisse recte posset dicere. Nam Angeli, ut scriptum est, 
ministratores sunt spiritus ad ministrandum missi, qui dona, quae ab 
ipso per Verbum dantur, his annunciant, qui ea accipiunt. Hinc ipse 
apparens Angelus se a Domino missum esse fatetur, uti Gabriel Zacha- 


alis et editis deest τό. Mox Reg. 1. et — vov, καὶ ἄλλο. Editi τοῦ uóvov, ἄλλο. 
Seguer. λέγηται χαρίζεσϑαι. — Ceteri et — Mox Gobler. et Felckm. 1. οὔτε ἃ ,ἐργά- 
editi λέγῃ χαρίζεσϑαι. Paulo post Reg. ζεται. Reg 1. οὔτε ὥςπερ ἐργάζεται. 
1l. et Seguer. ἐν τῷ υἱῷ. Ceteri et editi — Ibidem post δύνανται ἐργάξζεσϑαι addunt 


& vig. edili et plerique mss. ἐπεὶ καὶ αὐτοὺς 
e. Sic mss. praeter Felckm. 2. qui ut ἐργάζεσϑαι δόξωσιν. Seguer. et Ps E 
et editio Commel. omittit τοῦ 9o). δόξουσιν. Sed haec desunt in Reg. 1 
f. Felckm. 5. γεννητῶν qs ee É videntur prorsus inutilia. 
g. Seguer. διεστῶτες. lbidem Reg. 1. b. Reg. 1. et Seguer. ἀποστελλόμενοι. 


et 2. Basil. Anglic. et Felckm. 5. τοῦ a Alii eL editi ἀποστελλόμενα. 


P.563. 


P. 564. 
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oíov ὃ Γαβριὴλ καὶ ἐπὶ τῆς 9eovóxov * Mapgíac ὃ αὐτὸς ὡμολόγησε, 
x«l ὃ βλέπων δὲ ἀγγέλων ὀπτασίαν οἶδεν ὅτι τὸν ἄγγελον εἶδε wai 
οὐ τὸν ϑεόν. εἶδε γὰρ Ζαχαρίας ἄγγελον, εἶδε xal Ἡσαΐας τὸν 
χύριον᾽ εἶδε Ἰ]Πανωὲ ὃ πατὴρ "τοῦ Σαμψὼμ ἄγγελον, ἐϑεώρησε δὲ 
xci Πωσῆς τὸν ϑεόν᾽" εἶδε Γεδεὼν ἄγγελον, ὥφϑη δὲ καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ 
ὃ ϑεός καὶ οὔτε ὃ τὸν ϑεὸν "ὁρῶν ἄγγελον ἔβλεπεν, οὔτε ὃ ἁ τὸν 
ἄγγελον ὁρῶν ἐνόμιξ ζε τὸν ϑεὸν ὁρᾷν, zt0Àb γάρ, μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον 
διέστηχε τῇ φύσει τὰ γενητὰ πρὸς τὸν χτίσαντα “ϑεόν. εἰ δὲ xaí 
z0ve ὀφϑέντος ἀγγέλου ὃ ὁρῶν φωνῆς ἤχουε ϑεοῦ, ὡς ἐπὶ τῆς βά- 
του γέγονεν, ὥφϑη γὰρ ἄγγελος χυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς ἐχ τῆς βά- 
του, xal ἐχάλεσε χύριος ΠΙωσὴῆν ix τῆς βάτου λέγων" ἐγώ elut ὃ 
ϑεὸς τοῦ πατρός σου, [ὁ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ xci ὃ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὃ 
ϑεὸς laxo), ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ὃ ἄγγελος ὃ ϑεὸς ᾿ΑἸβραάμ, ἐν δὲ ἀγ- 
γέλῳ λαλῶν ἦν ὃ ϑεός, καὶ ὃ μὲν φαινόμενος ἦν ἄγγελος, ὃ "δὲ 
»“ϑεὸς ἐν αὐτῷ ἐλάλει. ὡς γὰρ ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει τῷ Moor, 
ἐν τῇ σχηνῇ, οὕτως 5xal ἐν ἀγγέλοις φαίνεται λαλῶν Ó ϑεός, ov- 
τω χαὶ τῷ τοῦ Ναυὴ δὲ ἀγγέλου ἐλάλει. ἃ δὲ λαλεῖ ὃ ϑεός, πρό- 
δηλον ὅτι διὰ τοῦ λόγου λαλεῖ χαὶ οὐ δὲ ἄλλου. ὃ δὲ λόγος οὐ 
χεχωρισμένος "τοῦ πατρὸς οὐδὲ ἀνόμοιος χαὶ ξένος τῆς οὐσίας τοῦ 
σιατρὸς τυγχάνων ἃ ἐργάζεται, ταῦτα τοῦ πατρός ἔστιν ἔργα, xal 
μίαν ποιεῖ τὴν δημιουργίαν, χαὶ ἃ δίδωσιν ὃ υἱός, ταῦτα τοῦ πα- 
τρός ἐστιν ἡ δόσις. xci ὃ ἑωραχὼς τὸν υἱὸν οἶδεν ὅτι τοῦτον ἕω- 
ραχὼς οὐχ ἄγγελον οὐδὲ μείζονά τινα τῶν ἀγγέλων οὐδὲ ὅλως τινὰ 
Ἐχῶν χτισμάτων, ἀλλ᾿ αὐτὸν ἑώραχε τὸν πατέρα, xol ὃ τοῦ λόγου 
ἀχούων οἶδεν ὅτι τοῦ πατρὸς ἀχούει, ' ὥςπερ καὶ ὃ τῷ ἀτταυγά- 
σματι χαταυγαζόμενος οἶδεν ὅτι χαὶ ὑπὸ ἡλίου φωτίζεται. 

15. Οὕτω γὰρ ἡμᾶς βουλομένη νοεῖν ἡ ϑεία γραφὴ τοιαῦτα 
πὰ παραδείγματα δέδωχεν, ὡς καὶ ἐν τοῖς προτέροις εἰρήχαμεν, 
ἐξ ὧν χαὶ τοὺς προδότας Ἰουδαίους δυςωπεῖν δυνάμεϑα χαὶ τὴν 
Ἑλλήνων διαλύειν χατηγορίαν, φασχόντων χαὶ νομιζόντων διὰ τὴν 
τριάδα λέγειν χαὶ ἡμᾶς πολλοὺς ϑεούς. οὐδὲ γάρ, ὥςπερ xal τὸ 
σιαράδειγμα. δείχνυσι, τρεῖς ἀρχὰς ἢ τρεῖς πατέρας εἰςάγομεν, ὡς 


ΡΤ  ἜΣυ. 3:22 71.0: 


a. Haec verba Δαρίας ὃ αὐτός desunt d. Sic uterque Regius, Basil. Gobler. et 
in Gobl. et Felekm. 1. Paulo post pro εἰδὲ — Felckm. 1. Αἱ in aliis et editis 6 deest. 
Reg. l. ubique habet εἶδεν, idemque ha- e. Reg. 1. et Seguer. χείσαντα ϑεόν. 
bet οὐ τὸν ϑεόν. Editi οὐ ϑεόν. εἰ δὲ καί ποτε. Alii vero et editi χεές- 

b. Reg. l. et Seguer. τοῦ Σαμψὼν ἄγ. σαντα αὐτὰ ϑεόν. εἰ δέ ποτε. Mox Reg. 


γελον" ᾿ἰϑεώρησε καὶ Διωσῆς. Felekm. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. ἤκουε. 
1. et Gobler. Μανωὲ ἄγγελον: εἶδε δὲ Editi et alii ἤκουσε. Reg. 1. el Seguer. 
καὶ Μωσῆς. lidemque mox post ὠφϑὴ — ibidenr ὡς ἐπί, Editi aliique. ὥςπερ ἐπί. 
omiltunt δὲ χαί. Reg. 1. hic et mox liabet τοῦ βάτου. 

c. Reg. 1. et Seguer. δρῶν. Editi et [. Reg. 1. et Seguer. τοῦ πατρός σου 
alii ϑεωρῶν. "Aoc, xci ὃ ϑεός. Gobler. οἱ Felckm. 
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riae et Deiparae Mariae confessus est. Hinc etiam qui Angelum vidit, p.563. 
se Angelum non Deum vidisse novit. Vidit enim Angelum Zacharias, 
vidit vero Isaias Dominum; Angelum vidit. Manue pater Samsonis, 
Deum autem Moyses intuitus est; Gedeon Angelum aspexit, at Abrahae 
Deus ipse apparuit; atque adeo nec qui Deum videbat, is cernebat 
Angelum, nec qui videbat Angelum, is se Deum videre existimabat. 
Multum siquidem, imo se totis a Deo creatore res factae naturà dif- 
ferunt. Quod si aliquando apparente Angelo is, qui spectator erat, 
Dei audiit vocem, ut in rubo evenit, namque Angelus Domini e rubo 
apparuit instar flammae ignis, et vocavit Dominus Moysem de rubo 
dicens: Ego sum Deus Patris tui, Deus Abraham; Deus Isaac et Deus 
lacob. Atqui non erat Angelus Deus Abraham, sed Deus erat, qui in 
Angelo loquebatur; unde quod quidem apparebat, Angelus erat, Deus 
autem in illo loquebatur. Ut enim in tabernaculo Moysi loquebatur p. 564. 
in columna nubis, ita etiam Deus in Angelis loquens apparet; qua 
quidem ratiome cum lesu filio Nave per Angelum loquebatur. Quae 
porro loquitur Deus, manifestum est ea illum per Verbum non vero 
per alium aliquem loqui. Verbum autem, quod a Patre nec separatum 
est nec Patris naturae dissimile est aut alienum, quicquid efficit, ea 
ipsa sunt Patris opera, ita ut idem et unum opus efficiat, et quae dat 
Filius, Patris sint quoque munera. Qui item vidit Filium, novit se, 
cum illum vidit, non Angelum neque aliquem Angelis maiorem neque 
prorsus rem aliquam creatam vidisse, sed Patrem. Similiter qui Ver- 
bum audit, se Patrem audire novit, non secus ac ille, qui splendore 
illuminatus a sole se illuminari non ignorat. 


15. Idcirco enim divina Scriptura nobis huiusmodi exempla 
suppeditavit, ut rem ita inteliigeremus, sicuti supra docuimus. Ex 
quibus certe cum proditores ludaeos confutare tum Gentilium. calum- 
nias facile est refellere, qui quoniam Trinitatem colimus, multos a 
nobis deos agnosci aiunt et arbitrantur. Nec enim, ut etiam ex allato 
exemplo constat, tria principia vel tres patres inducimus, uti Marcio- 


1. τοῦ πατρός cov Affoe&u, Ἰσαὰκ καὶ 
. Ἰαχώβ. ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ἄγγελος ϑεὸς αὐτῶν. 

g. Sic mss. Αἱ editio Commel, οὕτως 
δὲ ἐν ἀγγέλοις. Paulo post Reg. 1. et 
Seguer. Oi ἀγγέλου λαλεῖ. 

h. τοῦ πατρός abesta Gobler, et Felck- 
manni l. qui mox iidem omiltunt τῆς οὐ- 
σίας τοῦ πατρός. |n Reg. 1. autem et 
Seguer. deest tantum τοῦ πατρός. 

i. Gobler. et Felckm. 1. xci μιᾷ τῇ 
dupievoyic. lbidem Reg. 1. et Seguer. 
xot & δίδωσιν ὃ υἱὸς, τοῦ πατρός ἐστιν 


ἡ δόσις. Ibidem editio Commel. x«i ἕω- 
ρακώς. Mss. vero χαὶ ὃ éoQcxoc. 

k. Reg. 1. et Seguer. ὅλως τινὰ τῶν. 
Alii et editi τινά omittunt. 

l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At ceteri et editi ὡς x«i τῷ 
ἀπαυγάσματι ὃ καταυγαζόμενος. Gol. 
et Felckm. 1. ibidem οἶδὲν ὅτι ὑπό. 

m. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 
editi τοιαῦτα παραδείγματα ἔδωκεν" ὡς 
xci ἐν τοῖς πρὸ τούτων. Reg. 2. men- 
dose παρὰ τούτων. 


P.564. 


P. 565. 
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οἱ περὶ ]αρχίωνα xoi Moviuotov, " ἐπτεὶ μηδὲ τριῶν ἡλίων ὑπε- 
ϑέμεϑα τὴν εἰχόνα, ἀλλὰ ἥλιον xal ἀπαύγασμα καὶ ἕν τὸ ἐξ ἡλίου 
ἐν τῷ ἀπαυγάσματι φῶς" οὕτω μίαν ἀρχὴν οἴδαμεν, τόν τε δημι- 
ουργὸν "λόγον φάσχομεν οὐχ ἕτερόν τινα τρόπον ἔχειν ϑεότητος 
ἢ τὴν τοῦ μόνου ϑεοῦ διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ πεφυχέναι. μᾶλλον μὲν 
οὖν οἱ ᾿Αρειομανῖται διχαίως ἂν “σχοῖεν τὸ ἔγχλημα τῆς πολυϑε- 
ότητος ἢ χαὶ ἀϑεότητος, ὅτι ἔξωϑεν τὸν υἱὸν χτίσμα καὶ πάλιν 
τὸ πνεῦμα ix τοῦ μὴ ὄντος βαττολογοῦσιν. “ἢ γὰρ οὐχ εἶναι 
ϑεὸν τὸν λόγον φήσουσιν, ἢ λέγοντες ϑεὸν μέν, διὰ τὸ γεγραμμέ- 
vov, μὴ ἴδιον δὲ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, πολλοὺς ἂν εἰςάγοιεν 
διὰ τὸ ἑτεροειδὲς αὐτῶν, εἰ μὴ ἄρα χατὰ μετοχὴν ὥςπτερ καὶ τὰ 
πάντα ϑεὸν λέγεσθαι xal αὐτὸν “λέγειν τολμήσουσιν. ἀλλὰ χαὶ 
τοῦτο νομίζοντες ὁμοίως ἀσεβοῦσιν, ἕνα τῶν πάντων λέγοντες εἶ- 
γαι τὸν λόγον. ἡμῶν δὲ τοῦτο 'μὴ δὲ εἰς τὸν νοῦν ττοτε εἰςέλϑοι. 
ἕν γὰρ εἶδος ϑεότητος, ὅπερ ἐστὶ καὶ iv τῷ λόγῳ, καὶ εἷς ϑεὸς ὃ 
πατήρ, téq? ἑαυτῷ ὧν xarà τὸ ἐπὶ πάντων εἶναι, xai ἐν τῷ υἱῷ 
δὲ φαινόμενος χατὰ τὸ διὰ πάντων διήκειν, χαὶ ἐν τῷ πνεύματι 
δὲ χατὰ τὸ "ἐν ἅπασι διὰ τοῦ λόγου ἐν αὐτῷ ἐνεργεῖν. οὕτω γὰρ 
x«l ἕνα διὰ τῆς τριάδος ὁμολογοῦμεν εἶναι τὸν ϑεόν, καὶ στολὺ 
μᾶλλον εὐσεβέστερον ᾿ λέγομεν τῆς πολυειδοῦς καὶ σπτολυμεροῦς τῶν 
αἱρετιχῶν ϑεότητος, ὅτι τὴν μίαν ἐν τριάδι ϑεότητα φρονοῦμεν. 
16. Εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἔχει, QAM ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὲ κτίσμα 
χαὶ ποίημα ὃ λόγος, ἢ οὐχ ἔστι ϑεὸς ἀληϑινός, διὰ τὸ εἶναι ab- 
τὸν͵ ἕνα τῶν χτισμάτων, ἢ εἰ ϑεὸν αὐτὸν ὀνομάζουσιν ἐντρεπόμε- 
voL παρὰ τῶν γραφῶν, ἀνάγχη λέγειν αὐτοὺς δύο ϑεούς, ἕνα μὲν 
χτίστην, τὸν δὲ ἕτερον χτιστόν, «ci δύο χυρίοις λατρεύειν, évi μὲν 
κἀγενήτῳ, τῷ δὲ ἑτέρῳ γενητῷ καὶ χτίσματι, δύο τε πίστεις ἔχειν, 
μίαν μὲν εἰς τὸν ἀληϑινὸν ϑεόν, ἑτέραν δὲ εἰς τὸν ποιηϑέντα καὶ 
γλασϑέντα zog αὐτῶν χαὶ λεχϑέντα ϑεόν. ἀνάγχη δὲ αὐτοὺς 
οὕτω τυφλωϑέντας, ὅτε μὲν “τροοχυνοῦσι τῷ " ἀγενήτῳ, χατανωτέ- 
ζεσϑαι τὸν γενητόν, ὅτε δὲ προςέρχονται τῷ χτίέσματι, ἀποστρέ- 
φεσϑαι τὸν χτίστην. οὐ γάρ ἔστιν ἰδεῖν τοῦτον iv ἐχείνῳ διὰ τὸ 
ξένας καὶ διαφόρους "αὐτῶν εἶναι τάς τὲ φύσεις xol τὰς ἐνεργείας. 


a. Anglican. el Felekm. 5. ἐπειδὴ οὐδὲ e. Reg. 1. omittit λέγειν. Mox idem et 
τριῶν. Paulo post Gobler. et Felckm. 1. — Seguer. Gobl. et Felckm. qd ὁμοίως ἄσε- 
ἐξ ἡλίου ἀπαυγάσματι φῶς. βοῦσιν. Alii et editi μειζόνως ἀσεβοῦ- 

b. Reg. 1. et Seguer. δημιουργὸν λό- σιν. Ibid. Reg. 1. pro ἕνα τῶν πάντων 
γον. n aliis et editis deest λόγον. habet ἐκ τῶν πάντων. 

c. Reg. 1. et Seguer. cyoitv. Ceteri et f. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 


editi ἔχοιεν. Mox Reg. 1. et Seguer. ἢ  Felckm. 1. At alii et editi μὴ εἰς τὸν 
καὶ ἀθεότητος. Ceteri et editi 5 omit- νοῦν. Ibidem Reg. 1. et Seguer. ἔλθοι. 
tuni et praeterea Anglic. “καὶ ,ἀϑεότητος. Ceteri et editi εἰςέλϑοι. 

d. Reg. 1. et Seguer. ἢ γάρ. Editi et g. Reg. 1. et Seguer. ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὦν. 
alij εἰ γάρ. Celeri et editi ἐφ᾽ ἑαυτῷ ὦν. 
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nistae et Manichaei; quandoquidem nec tres soles in exemplum pro- p.561. 
posuerimus, sed solem et splendorem unamque lucem ex sole in 
splendore existentem. ta unum agnoscimus principium, mec opifici 
Verbo diversum aliquem divinitatis modum, sed ipsam solius Dei di- 
vinitatem attribuimus, eo quod ex ipso natum sit. Verum multo 
aequius Ariani accusari possint multos vel etiam nullos deos admittere, 
quippe qui inepte contendant, et Filium externum creatumque esse et 
Spiritum sanctum e nihilo esse. Vel enim Verbum non esse Deum 
fateantur necesse est, vel si Deum esse, quia id scriptum est, inficiari 
non audeant, ipsumque velint naturae Patris esse alienum; planum est 
multos deos propter diversam illorum naturam ab illis induci, nisi 
forte Deum illum nonnisi communicatione esse uti res alias omnes 
dicere non vereantur. Verum si haec illorum est sententia, non minus 
impii sunt habendi, qui nempe Verbum inter res ceteras collocent; 
quod absit ut nobis unquam in mentem veniat. Siquidem una est 
divinitatis forma, quae eadem est quoque in Verbo. Unus inquam est p.565. 
Deus Pater, in seipso existens, cum in omnibus est, in Filio autem 
apparens, cum per res omnes pervadit, itemque in Spiritu, cum in 
omnibus per Verbum in ipso Spiritu agit. Sic enim unum per Trini- 
tatem Deum esse confitemur; quae quidem nostra sententia longe me- 

lius cum pietate congruit, quam multiformis multiplexque haereticorum 
divinitas, cum unam in Trinitate divinitatem propugnemus. 

16. Namque si non ita se res habet, sed Verbum e nihilo fa- 
ctum et creatum est; vel ergo non est Deus verus, cum sit una e 
rebus creatis, vel si Scripturis refragari non audentes Deum illum 
appellant, igitur necesse est ut duos deos admittant, unum creatorem, 
creatum alium, ac duobus proinde dominis serviant, uni non-facto, 
alii facto et creato, hocque pacto duas habeant fides, unam in verum 
Deum, aliam in factum ab ipsisque fictum et dictum Deum. — Necesse 
est autem eos adeo obcoecatos a facto recedere, cum non-factum 
adorant, et vicissim se a creatore avertere, cum ad creatum accedunt. 

Nec enim hic in illo videri potest, quippe cum alienae et diversae 
sint amborum cum naturae tum effectus. 851 igitur haec illorum est 


h. Reg. 1. et Segu. addunt. ἐν ἅπασιν |. Basil. παρ᾽ αὐτοῦ. 
quod in aliis et editis deest. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobler. el Felckm. 1. οὕτω γὰρ 
x«i ἕνα. Editi et alii οὕτω καὶ ἕνα. 

i. Seguerian. λεγόμενον. Sic item in 
Reg. 1. scriptam erat, sed ov deletum est. 

k. Regius 1. Seguerian. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. et 5. ἀγενήτῳ. Ceteri et 
editi ἀγεννήτῳ. Mox Gobl. et Felckm. 1. n.-Sie Reg. 1. et Seguer. In aliis et 
γενητῷ καὶ κτιστῷ. Reg.2.ibid. γεννητῷ. — editis deest αὐτῶν, 


m. Heg. 1. Seguerian. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ἀγενήτῳ. Editi et alii &yer- 
νήτῳ. Ibidem Reg. l. Seguer. et Auglic. 
κατανωτίξεσϑαι τὸν γενητόν. ἘΠΊ τ 5. 
κατανωτίζεσϑαι τῷ γενητῷ. Alii et edit. 
Commel. κατανωτίζεσϑαι τὸ γενητόν. 


1. 565. 


Ὁ δ66. 


-τὴρ ἐχεῖνος 


“Ἑλλήνων. 
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οὕτω δὲ φρονοῦντες στιάντως xol πλείονας συνάψουσι ϑεούς" 
τοῦτο γὰρ τῶν ἐχπεσόντων ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ τὸ ἐπιχείρημα. 
διατί οὖν οἱ "᾿Αρειανοὶ τοιαῦτα λογιζόμενοι xcd νοοῦντες ov συν- 
αριϑμοῦσιν ἑαυτοὺς μετὰ τῶν Ἑλλήνων; χαὶ γὰρ κἀκεῖνοι. (g7tEQ 
»χαὶ οὗτοι τῇ χτίσει λατρεύουσι ; παρὰ τὸν χτίσαντα τὰ πάντα ϑεόν. 
ἀλλὰ τὸ μὲν ὄνομα τὸ Ἑλληνιχὸν φεύγουσι διὰ τὴν τῶν ἀνοήτων 
ἀπάτην, τὴν δὲ ὁμοίαν ἐχείνοις διάνοιαν ὑποχρίνονται. χαὶ γὰρ 
zai τὸ σοφὸν αὐτῶν, ὕπερ εἰώϑασι λέγειν" οὐ λέγομεν δύο " ἀγέ- 
γητα, φαίνονται τιρὸς ἀπάτην τῶν ἀχεραίων λέγοντες" φάσχοντες 
γάρ᾽ οὐ λέγομεν δύο ἀγένητα, λέγουσι δύο ϑεούς, xol τούτους δια- 
φόρους ἔχοντας τὰς φύσεις, τὸν uiv γενητήν, τὸν δὲ ἀγένητον. 
εἰ δὲ οἱ μὲν Ἕλληνες ἑνὶ ἀγενήτῳ xai πολλοῖς γενητοῖς λατρεύου- 
σιν, οὗτοι δὲ "ἑνὶ ἀγενήτῳ χαὶ ἑνὶ γενητῷ, οὐδ᾽ οὕτω διαφέρουσιν 
ὅντε γὰρ σπταρ᾽ αὐτῶν λεγόμενος γενητὸς εἷς i» πολλῶν 
ἐστι, χαὶ οἱ πολλοὶ δὲ σπτάλιν τῶν Ἑλλήνων τὴν αὐτὴν τῷ ἑνὶ τού- 
τῳ φύσιν ἔχουσι, xal fobrog γὰρ χαχεῖνοι χτίσματά εἰσιν. ἄϑλιοι, 
xai πλεῖον ὅσον ἐβλάβησαν κατὰ Χριστοῦ φρονήσαντες. ἐξέττεσαν 
γὰρ τῆς ἀληϑείας, χαὶ τὴν μὲν Ἰουδαίων προδοσίαν ὑπερέβησαν 
ἀρνούμενοι τὸν Χριστόν, τοῖς δὲ Ἕλλησι συγχυλίονται ἐχτίσματι 
χαὶ διαφόροις ϑεοῖς λατρεύοντες οἱ ϑεοστυγεῖς. εἷς γὰρ ϑεός ἐστι 
χαὶ οὐ πολλοί, x«i εἷς ὃ τούτου λόγος xal οὐ πολλοί" ϑεὸς γάρ 
ἐστιν ὃ λόγος), xci μόνος αὐτὸς ἔχει τὸ ττατριχὸν εἶδος, ὅπτερ ὧν 
αὐτὸς ὃ σωτὴρ ἐδυςώττει τοὺς Ἰουδαίους λέγων ὃ πέμψας μὲ za- 
μεμαρτύρηχε πιερὶ ἐμοῦ, οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ττώποτε 
ἀχηχόατε, οὔτε εἶδος "αὐτοῦ ἑωράχατε, xal τὸν λόγον αὐτοῦ οὐχ 
ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ 
σειστεύετε᾽)" τὸν δὲ λόγον συνῆψε τῷ εἴδει καλῶς, ἵνα δείξῃ ὅτι 
ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος αὐτὸς καὶ εἰχὼν xci χαραχτὴρ ᾽χαὶ εἶδός ἐστι 
τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ, xol ὅτι οἱ τὸν λαλοῦντα μὴ δεξάμενοι Ἰουδαῖοι 
οὐχ ἐδέξαντο τὸν λόγον, *OgmtQ ἐστὶ τὸ εἶδος τοῦ ϑεοῦ. τοῦτο 
xci ὃ πατριάρχης Ἰαχὼβ ἑωραχὼς ηὐλογήϑη καὶ ἀντὲ Ἰαχὼβ Ἰσραὴλ 
ἐχλήϑη παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς ἡ ϑεία γραφὴ μαρτυρεῖ λέγουσα᾽ ἀνέτειλε 


1) Ioan. 1, 1. 2) Ioan. 5, 37. 38. 
a. Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 1. 
"Apsuavof. Editi et alii ᾿Αρειομανῖται, 


sed Basil. et Reg. 2. acuunlL penultimam, 
ul etiam solent aliis in locis Heg. 1. et 
Seguer. lbilem Gobler. et Felckm. 1. 
λογιζόμενοι καὶ φρονοῦντες. 

b. Reg. l. et Seguer. ὥςπερ καὶ οὗτοι. 
Alii et editi ὡςπερ OULOL. 

c. Regius 2. et Felckm. 5. ἀγέννητα. 
Mox Reg. 1. Segu. Angl. Gobler. Felckm. 


- 


1. et 3. ἀγένητα. Alii et editio Commel. 
ἀγέννητα. 

d. Heg. 1. el Seguer. ἔχοντας τὰς φύ- 
σεις, τὸν μὲν γενητὴν, τὸν δὲ ἀγένη- 
τον. Alii et θάμ ἔχοντας φύσεις, τὸν 
μὲν γενητὸν, τὸν δὲ ἀγένητον. Reg.2. 
ἀγέννητον. 

6. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ celeri 
mss. ἑνὶ γενητῷ καὶ ἑνὶ ἀγενήτῳ. Edit 
ἑνὶ γενητῷ καὶ ἀγενήτῳ. Mox Seguer. 
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sententia, complures profecto deos agnoscunt; huc enim devenit eorum p.565. 
impietas, qui ab uno Deo desciscunt. Cur ergo Ariani ita sentientes 
seipsos cum Gentilibus non annumerant, cum ipsi perinde ac Gentiles 
rei creatae polius serviant, quam Deo omnium creatori? Verum ut cre- 
dulos et simplices possint circumvenire, nomen quidem Gentilis fugiunt, 
sed tamen similem occulte tuentur sententiam. Siquidem acutum illud 
dictum, quod usurpare solent: Non confitemur duo non-facta, nonnisi 
ad simplicium animos in errorem inducendos excogitavere. Nam cum 
dicunt: Non confitemur duo non-facta, duos ulüique confitentur deos, 
qui diversas habeant naturas, hic factam, ille non-factam. Quod 
si Gentiles uni non-facto et multis factis serviunt, ill autem non- 
facto et uni facto, non eos idcirco a Gentilibus credendum est dissi- 
dere. Enimvero hic, quem factum dicunt, unus est ex multis, et 
multi, quos Gentiles venerantur, eandem ac iste unus habent naturam, p.566. 
cum et iste et illi similiter sint creati. Miseri sane illi, eoque magis 
quod tam perverse de Christo sentiendo non leve sibi ipsi damnum 
intuleriut, utpote qui a veritate desciverint, et Christum negantes ipsam 
ludaeorum proditionem sua superarint impietate; ita ut Deo invisi iam 
cum Gentilibus volutentur, rei creatae diisque diversis servientes. 
Unus enim est Deus, non multi, unum item eius est Verbum, non 
multa; nam Deus est Verbum, quod et solum paternam speciem habet. 
Hine cum talis esset. Salvator, ludaeos his verbis coarguebat: Qui 
misit me Pater, ille testimonium perhibuit de me; neque vocem etus 
unquam audistis, neque speciem eius vidistis, οἱ. Verbwm eius non 
habetis in vobis manens, quia quem misit ille, huic vos non creditis. 
Bene ille Verbum cum specie coniunxit, ut ostenderet Dei Verbum 
imaginem, figuram et speciem sui Patris esse, ludaeosque Verbum 
ipsum, quod Dei species est, non recepisse, cum eum, qui illis lo- 
quebatur, recipere noluerunt. Hunc ipsum cum vidisset lacob Pa- 
triarcha, benedictus est, et pro lacob I[sraél ab eo est appellatus, 
quemadmodum divina Seriptura his verbis memorat: Sol autem ipsi 


ὅ,τε ὦ ὃ παρ᾽ αὐτῶν. Ibidem idem et 
Regi 1. λεγόμενος γενητὸς, εἷς ἐκ πολ- 
Àdw. Basil. et Felckm. l. omittunt εἷς. 
Alii et editi. λεγόμενος εἷς γενητὸς, ἐκ 
πολλῶν. tem ibid. Gobler. Felckm. 1. 
el Reg. 2. xai οἱ πολλοὶ πάλιν. 

f. Uterque Reg. Seguerian. Gobler. et 
Felekm. 1. οὗτος, Atalii et editi οὕτως. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. πλεῖον. Alii editique πλέον. . Ibidem 
Reg. 1. et Seguer. φρονήσαντες. Ceteri 
et editi φρονοῦντες, 

8. Reg. 1. et Seguer. setdee Alii et 
editi xríouaot, Mox Reg. 1. et Seguer. 


εἷς γὰρ ϑεός ἐστι idemque ibidem et 
Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 5. καὶ εἷς 
δ᾽ τούτου λόγος. Alii vero et edit. Comm. 
εἷς γάρ ἐστι χαὶ οὐ πολλοὶ, καὶ ϑεός 
ἐστιν ὃ λόγος μόνος γὰρ οὗτος ἔχει. 
At Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ϑεὸς γάρ ἔστιν ὃ λόγος, καὶ μόνος 
αὐτὸς ἔχει. 

h. αὐτοῦ deest in Reg. 1. et Segucr. 

i. Reg. l. el Seguer. omittunt καὶ &- 
δός ἐστι iidemque el Heg. 2. Gcbler. 


Felekm. 1. τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ. Editi et 
alii τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. T 
k. Reg. uterque el Seguerian. O$7TtQ. 
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LI 
€ 


p.566. δὲ ὅ ἥλιος αὐτῷ ἡνίκα τταρῆλϑε τὸ εἶδος τοῦ ϑεοῦ"). τοῦτο δὲ ἢν 
€ , 
ὁ λέ 


“ P.567. 


S 
ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώραχε τὸν πατέρα"), καὶ ἐγὼ ἐν τῷ scavi 
χαὶ ὃ “πατὴρ ἐν “ἐμοί ἐστι), xqyo καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν οὕτω 
γὰρ εἷς ἐστιν ὃ ϑεός, xol μία ἡ εἰς τὸν πατέρα xal υἱὸν πίστεις " 
xai γὰρ τοῦ λόγου ὄντος ϑεοῦ πάλιν κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν χύριος 
"εἷς ἐστι), τοῦ γὰρ ἑνὸς ἴδιος καὶ ἀδιαίρετός ἐστιν ὃ υἱὸς κατὰ 
τὴν ἰδιότητα χαὶ οἰχειότητα τῆς οὐσίας. 

17. ᾿Αλλ οὐδ᾽ οὕτως ἐντραπέντες οἱ ᾿Αρειανοί φασιν᾽ οὐχ 
ὡς ὑμεῖς λέγετε, ἀλλ᾽ ὡς ἡμεῖς ϑέλομεν" ἀνατρεπτόντων “γὰρ ὑμῶν 
τὰς προτέρας ἡμῶν ἐπινοίας, ἐφεύρομεν καινοτέραν xal λέγομεν" 
οὕτως ἐστὶν ὃ υἱὸς χαὶ ὃ πατὴρ fv, xal οὕτως ἐστὶν ὃ στατὴρ iv 
τῷ υἱῷ καὶ ὃ υἱὸς iv τῷ πατρί, ὡς ἂν xal ἡμεῖς ἐν αὐτῷ "ysvot- 
μεϑα. τοῦτο γὰρ xal ἐν τῷ χατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ γέγραπται, 
ὅπερ meg ἡμῶν ὃ Aquis ἠξίου λέγων" πάτερ ἅγιε, τήρησον αὖ- 
τοὺς ἐν τῷ ὀνόματέ σου " ᾧ δέδωχάς μου, ἵνα ὦσιν ἕν χαϑὼς καὶ 
ἡμεῖς), καὶ πάλιν uev dpa οὐ ztegl τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ, ἵνα 
πάντες ἕν fmi, χαϑὼς σὺ πάτερ ἐν ἐμοὲ χᾳγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ 
αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, ἵνα ὃ χόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ μὲ ἀπέστει- 
λας. ἐχᾳγὼ τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδωχα αὑτοῖς, ἵνα ὦσιν 
ἕν χαϑὼς καὶ ἡμεῖς ἕν ἐσμεν, ἐγὼ ἐν αὐτοῖς xai σὺ ἐν ἐμοέ, ἵνα 
ὦσι τετελειωμένοι εἰς ἕν, "χαὶ ἵνα γινώσχῃ ὃ χόσμος ὅτι σύ με 
ἀπέστειλας). εἶτα ὥςπερ εὑρόντες πρόφασιν ἐπιλέγουσιν οἱ δό- 
λιοι ταῦτα᾽ εἰ ὥςπερ ἡμεῖς ἐν τῷ πατρὲ γινόμεϑα ἕν, οὕτω καὶ 
αὐτὸς ἱκαὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐστιν, καὶ οὕτως ἐν τῷ πατρί ἐστι xoi αὖ- 
τός, πῶς ὑμεῖς ἐκ τοῦ λέγειν αὐτόν" ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν, 
χαὶ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, ἴδιον χαὶ ὅμοιον τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας αὐτὸν φάσχετε; ἀνάγχη γὰρ ἢ καὶ ἡμᾶς ἰδίους 


ς 

0 
c 
0 


1) Genes. 32, 32 [31. LXX.]. .2) loan. 14, 9. 10. 3) loan. 10, 30. 4) Deuter. 
6, 4. 5) Ioan. 17, 11. ^6) Toan. 17, 20—23. 


Editi et alii ὅπερ. Mox Reg. 1. el Segu. d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
τοῦτο καί etc. Editi aliique τοῦτον xefetez 1. γενοίμεθα. Reg.2. γενώμεθα. Ceteri 
a. Reg. 1. et Seguer. ἐμοί ἐστι. In εἰ editi γινόμεϑα. Paulo post Reg. 1. εἱ 


aliis et editis ἐστε deest. Mox Reg. 1. Seguer. ὅπερ, περὶ ἡμῶν ó Χριστός. 
Seguer. Gobler. et Felekm. 1. εἷς éorw — Editi 8 περὶ ἡμῶν ὃ κύριος. 

ὃ 9toc. Editi et alii εἷς ϑεός ἐστι. Ibidem e. Sie Reg. 1. et 2. Seguerian. Anglic. 
Reg. 1. et. Seguer. x«i εἰς υἱὸν πίστις. — Gobler. Felckm. 1. et 2. ut et in Wm 
b. ,Reg. 1. et Seguer. Gobler.et Felckm. ^ niensi editione novi Testamenti [(cur. 

1. κύριος εἷς ἐστι. Celeri eL editi κύριός Fell) Ox. 1675.] habent multi mss. ai 
ἐστι. ms. Cantahrig. el versio Gothica 8 habent. 

c. Sic uterque Reg. Seguer. Gobler. et — Editi vero et alii οὖς δέδωκας etc. Ibid. 
Felckm. 1. At in aliis el editis deest — Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et 
γάρ. Mox Seguer. ἐφ εύρομεν καινότερον. Felckm. 1. χαϑὼς καὶ ἡμεῖς. Alii et 
Reg. 2. καινοτέραν. Editi et alii x«tvó- — editio Commel. καϑὼς ἡμεῖς. Post ἡμεῖς 
τερα. editi οἱ aliquot mss. addunt £v. At abest 
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exortus est, quando transivit * Speciem Dei. Maec porro ille erat P.566. 
qui dicebat: Qui vidit me, vidit Patrem, et Ego in Patre et Pater 
in me est, et Ego et Pater unwm sumus. lta enim Deus unus est, 
unaque est fides in Patrem et Filium. Quocirca cum Verbum sit 
Deus, rursus sequitur ut Dominus Deus noster Dominus unus sit, 
quippe qui secundum naturae proprietatem proprius et individuus sit 
unius Filius. 

17. Verum nec his frangitur Arianorum impudentia, sed sic illi 
respondent: ,,Non uti vos dicitis, sed ut nos volumus. Nam etsi ea, 
,Quae a nobis primo fuerant excogitata, evertistis; attamen recentius 
,Aaliquid invenimus, quod huiusmodi est. Ita scilicet Pater et Filius 
,Unum sunt, et ita Pater est in Filio et Filius in Patre, quemadmodum 
,RDos quoque in illo existimus. Hoc enim in Ioannis Evangelio scri- 
ptum est, ubi Christus haec pro nobis postulare non est gravatus: 
, Pater sancte, serva eos in nomine tuo, quod dedisti mihi, ut sint 
,Wnwm, sicut et nos. Et rursus paulo post: Non pro eis autem P.56:. 
,f7r0go tantum, sed et pro eis, qui credunt per verbum eorum in me, 
,Ut omnes unum sint, sicut tu Pater in me, et ego in te, ut et ipsi 
in nobis unwm sint; ut mundns credat, quia tu me misisti, et ego 
»gloriam, quam dedisti mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et nos 
,Vunwm sumus, ego in eis et tu in me, ut sint perfecti in unum, et 
uL cognoscat mundus, quia tu me misisti. Quibus illi innixi verbis 
sic subdole assumunt: ,,Si quemadmodum nos in Patre unum efficimur, 
»ita et ille et Pater unum sunt, hocque modo ipse est in Patre; cur 
,VW0s ex his eius verbis: Ego et Pater unum sumus, et Ego in 
» Patre et Pater in me est, eum proprium et similem naturae Patris 


* Sic verlimus, non vero Species Dei. Nam nomen loci est quem pertransivit 
lacob oriente sole. Inm Vulgata legitur Phanuel, et in Hebraeo bwN*3:5 et versu 30. 


[LXX.] PNE, id est Facies sive Species Dei. 


a Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 5. χαϑὼς 
nec legit Nannius, nec exstat in loannis — x«i ἡμεῖς. Ceteri οἱ editio  Commel. 
Evangelio. ltem ibidem Reg. 1. et Segu. κχαϑὼς ἡμεῖς. Ibidem Reg. 1. 2. Anglic. 
xci πάλιν μετ᾽ ὀλίγα. In aliis el editis Gobler. εἰ Felckm. 1. post ἕν omittunt 


deest πάλιν. 


f. Regius 1. fv ὦσιν, ἵνα ὃ χόσμος 
omissis intermediis. Seguer. item Gobler. 
Felckm. 1. nec non Scriptura tva ὃ xó- 
σμος. Ceteri et editi ἵνα χαὶ ὃ κόσμος. 
ltem ibidem Anglic. post ἐν ἡμῖν omittit 
ἕν quod eliam abest a ms. Cantabrig. 


8. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. κἀγὼ τὴν δόξω. At alii et editio 
Commel. χαὶ τὴν δόξαν. Sed haec verba 
el sequentia usque ad ἀπέστειλας desunt 
in Basil. Paulo post Reg. uterque, Seguer. 

ATHANASII-0PP, DOGM. SEL. 


ἐσμεν quos in aliis et editis habetur. 


h. x«é deest in utroque Reg. Seguer. 
el ms. Cantabrig.. Paulo post Gobler. et 
Felekm. 1. ἵνα ὥςπερ εὑρόντες. lbidem 
Reg. 1. et Seguer. ἐπιλέγουσιν οἱ δόλιοι 
ut et legit Nannius. Celeri et editi ἐπιλέ- 
γουσιν οἱ ἄϑλιοι. 


i. Reg. 1. et Seguer. καὶ αὐτὸς χαὶ ὃ 
πατήρ ἐστιν ἕν, καὶ οὕτως ἐν τῷ πατρί 
atque ita legit Nannius. Alii et editi xci 
αὐτὸς ὃ πατὴρ ἕν ἐστι, καὶ οὕτως ἕν 
ἐν τῷ πατρί. 
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εἶναι τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, ἢ χἀχεῖνον ἀλλότριον εἶναι, ὥςπερ 
χαὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἀλλότριοι. ταῦτα μὲν ἐχεῖνοι ληροῦντες φλυαροῦ-. 
σιν, ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἕτερον "ἐν τῇ τοιαύτῃ αὐτῶν χαχονοίᾳ βλέπω, 
ἢ ἀλόγιστον τόλμαν χαὶ διαβολικὴν ἀπόγοιαν, λεγόντων xal αὐτῶν 
zar ἐχεῖνον᾽" εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβησόμεϑα, ἐσόμεϑα ὅμοιοι τῷ 
ὑψίστῳ"), τὰ γὰρ κατὰ χάριν διδόμενα τοῖς ἀνϑρώποις, ταῦτα ϑέ- 
λουσιν ἶσα τῆς τοῦ διδόντος εἶναι ϑεότητος. ἀκούοντες γοῦν υἱοὺς 
" χρηματίξοντας τοὺς ἀνϑρώπους ἐνόμισαν χαὶ ἑαυτοὺς ἴσους εἶναι 
τοῦ ἀληϑινοῦ xal φύσει υἱοῦ, καὶ νῦν zt GAY ἀχούοντες τοῦ σωτῆ- 
ρος" ἵνα ὦσιν ἕν κἀϑὼς xai ἡμεῖς, τελανῶσιν ἑαυτοὺς χαὶ ϑρασυ- 
γόμενοι γομίζουσιν οὕτως ἔσεσϑαι * ἑαυτούς, ὡς ἔστιν ὃ υἱὸς ἐν 
τῷ πατρὶ x«i ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, οὐχ ὁρῶντες τὸ ἐκ τῆς τοιαύτης 
οἰήσεως γενόμενον τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ διαβόλου πτῶμα. 

18. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάχις εἴπομεν, ὃ αὐτός ἐστιν ἡμῖν ὃ 
τοῦ ϑεοῦ λόγος, καὶ οὐδὲν ἡμῶν διαφέρει “ἢ χρόνῳ: ἔστω ἡμῖν 
ὅμοιος, χαὶ τὴν αὐτὴν ἐχέτω χώραν παρὰ τῷ πατρί, ἣν καὶ ἡμεῖς 
ἔχομεν," χαὶ μήτε μονογενὴς μήτε μόνος λόγος “ἢ σοφία τοῦ πα: 
τρὸς λεγέσϑω, ἀλλὰ χοινὸν ἔστω χατὰ πάντων ἡμῶν τῶν ὁμοίων 
τὸ αὐτὸ ὄνομα. δίχαιον γάρ, ὧν "ἐστι φύσις μία, τούτων εἶναι καὶ 
τὸ ὄνομα χοινόν, χᾷν τοῖς χρόνοις ἀλλήλων διαφέρωσιν. ἄνϑρω- 
zog γὰρ ὃ ᾿Αδάμ, ἄνϑρωπος * δὲ xai ὃ Παῦλος, ἄνθρωπος δὲ καὶ 
ὃ νῦν γεννώμενος, χαὶ οὐχ ὃ χρόνος ἀλλοιοῖ τὴν φύσιν τοῦ γένους. 
εἰ τοίνυν χαὶ ὃ λόγος χρόνῳ μόνον ἡμῶν διαφέρει, ἔδει χαὶ ἡμᾶς 
ὡς ἐχεῖνον εἶναι. ἀλλ οὔτε ἡμεῖς λόγος ἢ σοφία, οὔτε ἐχεῖνος 
"χετίσμα ἢ ποίημα τυγχάνει ὦν" ἐπεὶ διατί οἱ πάντες ἐκ τοῦ évüc 
γεγόναμεν, xoà μόνος ἐστὶν αὐτὸς λόγος; ἀλλὰ γὰρ εἰ καὶ ἐχείνους 
ἱλέγειν τοιαῦτα jum ἀλλ ἡμῖν Genio ἐνθυμεῖσϑαι τὰς ἐχεί- 
γων βλαςφημίας. *xci εἰ xci οὐδὲ περιεργάξ ζεσϑαί τι τῶν ῥητῶν 
ἐχρὴν πρὸς τὴν οὕτω φανερὰν χαὶ εὐσεβῆ διάνοιαν χαὶ τὴν ἐν ἡμῖν 
ὀρϑὴν πίστιν" ὅμως ἵνα χαὶ ἐντεῦϑεν δειχϑῶσιν ἀσεβεῖς, φέρε 
συντόμως, ὡς παρὰ τῶν :ττατέρων μεμαϑήχαμεν, ἐκ τοῦ ῥητοῦ τὴν 
ἑτεροδοξίαν ἐχείνων ἐλέγξωμεν. ἔϑος τῇ ϑείᾳ ! yoaqiij τὰ κατὰ φύ- 


1) Esai. 14, 13. 14. 

a. Sic uterque Reg. et Seguer. At alii χρηματίξοντας. Editi χρηματίξειν. 
et editi ἐν τοιαύτῃ. Mox Reg. 1;, et. 2; c. Reg. l. et Seguer. ἑαυτούς. Alii et 
Gobler. et Felckm. 1. ἢ ἀλόγιστον τόλ- editi αὐτούς. 
“αν. Ceteri el editio Commel. 7 ἀλό- d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
yuwrov πόλεμον. lbid. Reg. 1. Seguer. 1. ἢ χρόνῳ. Ceteri et edili ἢ μόνῳ 
Gobler. et. Felckm. 1. λεγόντων καὶ αὐ- χρόνῳ. 
«τῶν. Alii eLediti λεγόντων αὐτῶν. Item e. Felckm. 5. μήτε σοφία. 
ibidem Reg. 1. et Seguer. omittunt εἰς - f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 


τὸν οὐρανόν. 
b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


1. ἐστι φύσις. Editi et alii ἐστιν à 
φύσις. Mox Reg. 1. et Seguer. xg» τοῖς 
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,esse concluditis? Siquidem necesse est, vel nos etiam naturae Patris p.567. 
proprios esse, vel illum alienum esse, sicuti nos alieni sumus.'* En 
quae illi effutiunt. Ego vero nihil aljud in tanta illorum perversitate 
perspicio praeter inconsideratissimam temeritatem diabolicamque de- 
mentiam. Videntur enim perinde ac diabolus dicere: In caelum ascen- 
demus, similes altissimo erimus; quippe qui ea, quae gratis donantur 
hominibus, donantis divinitati velint esse aequalia. Quia enim homines 
filios- appellari audierunt, se etiam vero et naturali filio aequales esse 
arbitrati sunt, qui iidem his Salvatoris verbis auditis: wf sint unum 
sicut et nos, se iterum decipiunt, sicque seipsos futuros esse arro- 
ganter existimant, ut Filius in Patre et Pater in Filio est, nec atten- 
dunt huiusmodi cogitationem causam casus et ruinae sui patris diaboli - 
fuisse. 

18. Itaque, ut saepe diximus, si Dei Verbum idem ac nos est, 
nihilque a nobis differt nisi solo tempore: per me licet, esto nostri 
similis, eundemque locum apud Patrem occupet, quem nos obtinemus, 
nec unigenitus nec solum Verbum vel Patris Sapientia appelletur, sed 
idem quoque nobis omnibus ut pote similibus concedatur nomen. Par 
enim est horum commune esse nomen, quorum una est natura, etiamsi 
aetate inter se differant. Hinc homo est Adam, homo similiter Paulus, 
homo item qui modo gignitur, nec intervallis temporum immutari 
potest natura generis. Quocirca si etiam solo tempore a nobis differt 
Verbum, necesse omnino est nos similes eius esse. "Verum neque p. 56s. 
nos Verbum aut Sapientia sumus, neque Verbum creatum est aut 
factum. Alioquin si omnes ex uno facti sumus, quare ipsum solum 
est Verbum? Sed si talia eos loqui decet, nos certe illorum impietates 
vel solum cogitare dedecet. Etsi vero nihil opus est verba illa curio- 
sius expendere, cum tam aperte nihil nisi pium significent, rectaque 
sit nostra fides; ut tamen inde etiam impios illos esse appareat, age 
ex hoc ipso loco breviter, ut a Patribus edocti sumus, eorum haere- 
sim refutare ne gravemur. Mos est divinae Scripturae res naturales 


θρόνοις iidemque et Gobler. et Felckm. 1. i. Uterque Reg. et Felckm. 5. ἀκούειν. 
ἀλλήλων διαφέρωσιν. Ali etediti εἰ x«i — Alii et editi λέγειν. 
τοῖς χρόνοις ἀλλήλων διαφέρουσιν. k. Sic Heg. 1. et Seguer. At Reg. 2. 
g. δὲ hic et mox post ἄνϑρωπος deest καὶ εἰ οὐδέ. Alii et editi. βλαςφημίας. 
in Gobler. et Felckm. 1. οὐδέ περιεργάζεσϑαι elc. 
h. Reg. 1. et Segu. χείσμα ἢ ποίημα. l. Sic Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 


Editi et alii χτέσμα καὶ ποίημα. lbidem 1. At alii et editi omittunt Sefg. Mox 
uterque Reg. el Seguer. ἐπεὶ διατί οἱ — ante εἰχόνας in editione Commel. εἰς 
πάντες. Felckm. 2. et editio Commel. deest. Eadem editio cum mss. Reg. se- 
ἐπεὶ διατί οὐ πάντες. lem ibid. Reg. — cundo, Gobler.'et Felckm. 1. et 2. Ae4- 
1. et Seguer. ἐχ τοῦ évóc. Alii et editi βάνει. Reg. 1. vero Seguer. Basil. Anglic. 
“διὰ τοῦ ἑνός. et Felckm. 5. λαμβάνειν. 
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σιν ὄντα πράγματα ταῦτα τοῖς ἀνθρώποις εἰς εἰχόνας καὶ σταρα- 
δείγματα λαμβάνειν. τοῦτο δὲ ποιεῖ, ἵν᾿ ἐκ τῶν κατὰ φύσιν ixsí- 
νων τὰ ἐχ προαιρέσεως φαίνηται τῶν ἀνθρώπων κινήματα, χαὶ 
οὕτως ἢ φαῦλος ἢ δίκαιος ὃ τούτων δείχνυται τρόπος. ἐπὶ μὲν 
"οὖν τῶν φαύλων ὡς ἐὰν παραγγέλλῃ" μὴ γίνεσϑε ὡς ἵσιπτος χαὶ 
ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστι σύνεσις"), ἢ καὶ ὅταν μεμφόμενος τοὺς οὕτω 
γενομένους λέγῃ" ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε, πταρασυνεβλήϑη 
τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώϑη αὐτοῖς ἡ, καὶ πάλιν" ἵσ- 
σοι ϑηλυμανεῖς ἐγενήϑησαν ἡ, καὶ ὃ σωτὴρ δὲ τὸν "μὲν Ἡρώδην 
δειχνὺς ὁποῖός ἔστιν ἔλεγεν" εἴπτατε τῇ ἀλώπεχι ταύτῃ, τοῖς δὲ 
μαϑηταῖς παρήγγελλεν" ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ 
λύχων᾽ γίνεσϑε οὖν φρόνιμοι ὡς oí ὄφεις χαὶ ἀχέραιοι ὡς αἱ πε- 
ριστεραί)" ἔλεγε δὲ τοῦτο, οὐχ ἵνα τῇ φύσει “γενώμεθα χτήνη ἢ 
γενώμεϑα ὄφεις xol περιστεραί, οὐ γὰρ οὕτως ἡμᾶς αὐτὸς σπτεποί- 
ηχεν, διὸ οὐδὲ τοῦτο οἶδεν ἡ φύσις, ἀλλ ἵν ἡμεῖς τῶν μὲν τὰς 
ἀλόγους ὁρμὰς φεύγωμεν, τοῦ δὲ τὸ φρόνιμον * tva γινώσχοντες μὴ 
ἀπατώμεϑα τταρ᾽ αὐτοῦ, xci τῆς περιστερᾶς τὸ πρᾷον ἀναλάβωμεν. 

19. Ἐπὶ δὲ τῶν ϑείων πάλιν εἰχόνας “τοῖς ἀνϑρώποις λαμ- 
βάνων φησὶν ὃ σωτήρ᾽ γίνεσϑε οἰχτίρμονες, ὡς ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς οἰχτίρμων ἐστί), xaí* ἔσεσϑε ὑμεῖς τέλειοι, ὡς 
ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τέλειός ἐστιν). ἔλεγε δὲ χαὶ τοῦτο, οὐχ 
ἵνα γινώμεϑα πάλιν ὡς ὃ πατήρ (ψενέσϑαι jo: ἡμᾶς ὡς ὃ πατὴρ 
ἀδύνατον κτίσμα ὄντας χαὶ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος feic τὸ εἶναι γενομέ- 
vovc), ἀλλ᾿ ὥςπερ οὐχ ἵνα μὴ γενώμεϑα κτήνη παρήγγειλε" μὴ γί- 
γνεσϑὲ ὡς ἵππος, ἵνα δὲ μὴ τὸ ἄλογον ἐχείνων μιμησώμεϑα, οὕ- 
τως οὐχ ἵνα γενώμεϑα ὡς ὃ ϑεὸς ἔλεγε" γίνεσϑε οἰχτίρμονες ὡς 
ὃ πατήρ, ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς τὰς εὐεργεσίας ἐχείνου βλέποντες ἃ ποι- 


- Ἁ ^ 3 3 , M M "" 
.ODuev καλὰ μὴ δὲ ἀνθρώπους, ἀλλὰ ἐδὲ αὐτὸν ποιῶμεν, ὥςτε 
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παρ᾿ αὐτοῦ xal μὴ παρ ἀνϑρώπων τὸν μισϑὸν ἔχειν. ὡς γὰρ ἑνὸς 
ὄντος υἱοῦ φύσει καὶ ἀληϑινοῦ χαὶ μονογενοῦς, γινόμεϑα καὶ ἡμεῖς 
υἱοί, οὐχ ὡς ἐχεῖνος φύσει χαὶ ἀληϑείᾳ, ἀλλὰ κατὰ χάριν τοῦ χα- 
λέσαντος, xal ἄνϑρωποι τυγχάνοντες ἀπὸ γῆς ϑεοὶ χρηματίζομεν, 

32 € € 3 a h M 2 € , , ? 3 c 3 , € 
οὐχ ὡς ὃ ἀληϑινὸς "ϑεὸς ἢ 0 τούτου λόγος, αλλ ὡς ἡϑέλησεν ὃ 


1) Psal. 82 [31]. LXX.], 9. 2) Psal. 49 [48. LXX.], 13. 3) lerem. 5, 8. 
4) Luc. 13, 32. 5) Matth. 10, 16. — 6) Luc. 6, 36. 7) Matth. 5, 48. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. In aliis*autem — Sic item Anglic, sed recte habet γενώ- 
el editis deest οὖν. μεϑα. Alii et editi γινώμεϑα ὄφεις καὶ 

b. Gobler. et Felckm. 1. μέν omittunt. περιστεραί. 
Mox Reg. 1. et Segu. τοῖς δὲ μαϑηταῖς 
παρήγγελλεν. Gobler. et Felckm. 1. τοῖς 
δὲ μαϑηταῖς ἕλεγεν. 

c. Sic d l. et Seguer. Αἱ Gobler. e. Reg. 1. et Felckm. 5. τοὺς ἀνϑρώ- 
et Felckm. 1. γινόμεθα κτήνη ἢ ὄφεις. πους. Poulo post Reg. 1. el Seguerian.. 


d. Seguer. τοῦ δὲ τὸ φρόνιμον ἄνα- 
γινώσχοντες. 
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hominibus in similitudinem et exemplum proponere, ut nimirum ex p.565. 
illis motus hominum, qui ex voluntate oriuntur, fiant manifesti, atque 
hoc pacto eorum mores vel malos vel bonos esse ostendatur. Hinc 
malos. mores perstringit cum ait: Nolite. fieri sicut equus et mulus 
quibus non est intellectus, vel cum eos, qui tales jam sunt effecti, 
his obiurgat verbis: Homo cum n honore esset, non intellexit, com- 
paratus est cum iumentis intellectu. destitutis et. similis factus est 
illis, et rursus: Equi salaces facti sunt. Salvator quoque qualis esset 
Herodes hisce verbis indicavit: D?c?ite vulpi ?lli. Haec item ad disci- 
pulos aiebat: Ecce mitto vos sicut oves im medio luporum. Estote 
ergo prudentes sicut serpentes, et simplices sicut columbae; quibus 
utique verbis non nos hortabatur, ut pecora, serpentes vel columbae 
natura efficeremur, cum ipse nos tales non fecerit, ac proinde id 
natura fieri non queat; sed ut ferinos illorum devitaremus impetus, 
et cognita serpentis prudentia nos ab ipso non sineremus decipi, ac 
denique ut columbae mansuetudinem amplecteremur. 


19. Ex rebus similiter divinis exempla hominibus proponit Sal- 
vator. Estote, inquit, misericordes, sicut Pater vester caelestis miseri- 
cors est, et: Eritis vos perfecti, sicut pater vester caelestis perfectus 
est. Haec autem dicebat, non ut nos tales efficeremur, qualis est 
Pater; nam id fieri nequit, cum et creati et ex nihilo facti simus. 
Verum quemadmodum cum ait: Nolite fieri sicut equus, non nos 
cavere jussit, ne iumenta efficeremur, sed ne eorum imitaremur feri- 
tatem; ita non ut Dei similes efficeremur dixit: Estote misericordes 
sicut Pater, sed ut ad eius beneficia attendentes quae agimus bona 
non propter homines sed propter ipsum agamus, atque ita ab ipso p.569. 
non ab hominibus mercedem consequamur. Ut enim tametsi unus 
ipse est natura Filius verus et unigenitus, nos tamen filii quoque efli- 
cimur, non ut ille quidem re et natura, sed vocantis duntaxat gratià, 
ul item quamvis homines terreni simus, dii nihilominus appellamur, 
non quidem sicut verus Deus eiusque Verbum, sed ut Deo id donanti 


πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος oixrí μων. 
Gobler. et Felckm. 1. ibidem οἰχτίρμων 
ἐστιν ἔλεγε δὲ τοῦτο omissis intermediis. 
lidem ibidem et uterque Reg. et Seguer. 
ovy ἵνα γενώμεθα. Editi γινώμεϑα. 

f. Reg. 1. et Seguer. omittunt εἰς τὸ 
e lidem ibid. et Gobler. et Felckm. 
. ἀλλ t» ὥςπερ. Alii et editi ἀλλ ὥς- 
τᾷ Mox Seguer. et Reg. 2. μὴ γίνε- 
σϑαι. lbid. Reg. 2. Gobler. et Felckm. 1. 
ἵνα μὴ τό. Anglic. ἀλλ ἵνα μὴ τό. 
Celeri el editi ἵνα δὲ μὴ τό. Paulo post 


Reg. 1. et Seguer. γενώμεϑα ὡς ὃ ϑεός. 
Alii εἰ. editi γινώμεϑα ὡς ὃ ϑεός. 

E Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
δὲ αὐτὸν éxtivov, [|n aliis et editis deest 
ἐχεῖνον. lbid. Seguer. ποιοῦμεν. Paulo 
post Reg 1. Seguer. Gohler. et Felckm. 1. 
ὄντος viov. Alii et edili ὄντος τοῦ ἰοῦ. 
Mox editio Commel. γενώμεϑα καὶ ἡμεῖς. 
Mss. vero γινόμεθα etc. 

b. Sic uterque Regius, Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. In aliis autem et edilis 
deest ϑεός. b 


Ριδύ9. τοῦτο χαρισάμενος ϑεός᾽ 


P 570. 


c 
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«t N, € € Hi 3 , , 
οὕτω χαὶ ὡς ὁ ϑεὸς oixvíguoveg * γιενό-- 
3 , - - 3 , 3 , 
μεϑα, ovx ἐξισούμενοι τῷ ϑεῷ οὐδὲ φύσει xal ἀληϑινοὶ εὐεργέται 
, 3 »" M 3 “ 2 ^ - ^ 
γενόμενοι (οὐ γὰρ ἡμῶν εὕρεμα τὸ εὐεργετεῖν, ἀλλὰ τοῦ ϑεοῦ), ἵνα 
^ 2 2 ^ - - ' , € -“ " 
δὲ τὰ παρ αὑτοῦ τοῦ ϑεοῦ χατὰ χάριν εἰς ἡμᾶς γενόμενα ταῦτα 
ς - - , ' , i - 
καὶ ἡμεῖς μεταδιδῶμεν εἰς ἑτέρους, μὴ διαχρινόμενοι, ἁσελῶς δὲ 
εἰς πάντας ἐχτείνοντες τὴν εὐττοιΐαν" κατὰ τοῦτο γὰρ μόνον δυνά- 
2 3 ^ , 3 ᾿ e 2 
μεϑά πὼς αὐτοῦ μιμηταὶ "γενέσϑαι, καὶ ovx ἄλλως, ὅτι τὰ παρ 
3 ^ ^ , ^ - 2 - 
αὐτοῦ διαχονοῦμεν ἀλλήλοις. ὥςπερ δὲ ταῦτα χαλῶς καὶ ὀρϑῶς 
, N ' , 3 , - 2 
διανοούμεϑα, οὕτως χαὶ τὸ χατὰ Ἰωάννην ἀνάγνωσμα τὴν αὐτὴν 
, , ^ , M ^ , € , 
ἔχει διάνοιαν. οὐ γὰρ ὡς ἔστιν ὃ υἱὸς iv τῷ πατρί, οὕτως ἵνα 
M € ^" , , , , , 
καὶ ἡμεῖς “γενώμεϑά φησι" ztó9ev, ὅττου γε ὃ uiv λόγος xol co- 
, - ^ - ^ - , € * , 
φία τοῦ ϑεοῦ ἐστιν, ἡμεῖς δὲ ix γῆς ἐτελάσϑημεν, καὶ ὃ μὲν φύσει 
^ - , , M M ^ , € 
xal τῇ οὐσίᾳ λόγος καὶ ϑεὸς ἀληϑινός ἐστιν (οὕτω γὰρ “καὶ ὃ 
y! Los NM 1ó «“ ς AGNES ὺ 9 - Cf 3 i ξὸδ 1 E Lar 
ὠάννης φησίν" οἴδαμεν ὅτι ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ret, xot ἔδωχεν ἡμῖν 
, ' , 2 ' , , - 
διάνοιαν, ἵνα γινώσχωμεν τὸν ἀληϑινὸν 9eóv* καί ἐσμεν ἐν τῷ 
2 - 2 - [222 2 ^2 - - A LEN: 2 WS 
ἀληϑινῷ , ἐν τῷ υἱῷ αὑτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ" οὑτὸς ἔστιν O aiti 
γὸς ϑεὸς xal ἡ ζωὴ ἡ αἰώνιος ")), ἡμεῖς δὲ ϑέσει xal χάριτι vio- 
ποιούμεϑα δὲ αὐτοῦ, μετέχοντες τοῦ im αὐτοῦ; ὅσοι γάρ, 
, 3 , PII 
φησίν, ἔλαβον αὐτόν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῦ ve, 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. διὸ xci αὐτὸς μέν ἔστιν 
3 , , x 3 , Εν e € 3 , 3 σ΄ ^ ^ ^ 3 
ἢ ἀλήϑεια, λέγων" ἐγώ εἶμι “ἢ ἀλήϑεια Ἷ, ὅτε xol τῷ πατρὶ αὐ- 
τοῦ προςομιλῶν ἔλεγεν᾽ ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου" ὃ 
4r; c M 347 ΄ 4 μὰ E ' / , 
λόγος ὃ σὸς ἀλήϑειά ἐστιν), ἡμεῖς δὲ κατὰ μίμησιν γινόμεϑα 
ἐνάρετοι xal υἱοί. 
2 ^ 3 ^ , 5 [i 
20. Οὐχοῦν ovy ἵνα -ὡς αὐτὸς ᾿γινώμεϑα ἔλεγεν" ἵνα ὦσιν ἕν 
^ ^ € ^ 3 43 cC! [44 2 P , » b] E - 
χαϑὼς καὶ ἡμεῖς, ἀλλ ἵνα ὥςπερ ἐχεῖνος λόγος ὧν ἐστιν ἐν τῷ 
ἰδίῳ πατρέ, οὕτως ἵνα xal ἡμεῖς τύπον τινὰ λαβόντες xoi εἰς éxei- 
, , [1] PY LES ΄ - K: , LI 
vov βλέποντες γενώμεθα ἕν πρὸς ἀλλήλους τῇ ὁμοψυχίᾳ καὶ τῇ 
τοῦ πνεύματος ἑνότητι, μὴ ὁ διαφωνῶμέν τε ὡς οἱ Κορίνϑιοι, τὸ 
ὭΣ Δ " - € - d ; 
αὑτὸ δὲ φρονῶμεν ὡς οἱ ἐν ταῖς πράξεσι zvevroxicyiAtot, οἵ τινες 
ς T , , ' , , , 
ὡς εἷς ἐτύγχανον ὄντες. ὡς ydg υἱοί, "ovy ὡς ὃ υἱός, xai ϑεοί, 
2 ς 2 , , € , , 
οὐχ ὡς GvTÓQ, x«i οἰχτίρμονες ὡς ὃ πατήρ, οὐχ ὡς ὃ πατήρ. ἀλλ᾽ 
[4 , [4 , , ^ ' . , 
ὥςπερ εἴρηται, οὕτως γινόμενοι ἕν, χαϑὼς ὃ πατὴρ xol ὃ υἱός, 


1) 1. 2) Ioan. 1, 


a. Reg. 1. et Seguer. ἐγενόμεθα. Felck- 
manni 5. γενώμεϑα. Ceteri et editi γιενό- 
μεϑα. Mox ,Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. εὕρεμα τὸ εὐεργετεῖν etc. ut 
in contextu habetur. AL alii et editio 
Commelin. εὕρημα τὸ εὐεργετεῖν, ἀλλὰ 
τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς κατὰ χάρω γινόμε- 
vov' ἵνα δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ 
ταῦτα καὶ ἡμεῖς μεταδιδῶμεν etc, lbid. 

* 


Ioan. 5, 20. 


12. 


3) Ioan. 14, 6. 


Reg. 1. et Seguer. habent γινόμενα et 
καὶ εἰς ἑτέρους; alii et edili γενόμενα 
qui et x«é omittunt. 

b. Reg. l. et Seguer. γίνεσϑαι. 
et alii γενέσθαι. 

c. Goblerian. et Felckm. 1. οὕτως καὶ 
ἡμεῖς γενόμεϑά φησι. Ibidem iidem et 
Reg. 1. ac Seguer. ὅπου yt ὃ uiv λόγος. 
Reg.2. ὅπου à μὲν λόγος. Ceteri el editi 


4) loan. 17, 17. 


Editi 
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visum est; ita eliam, sicut Deus, misericordes efficimur, non quidem P. 569. 
ipsi Deo exaequali vel naturà et revera benefici facti, cum non nostrum 
sed Dei sit benefacere, sed ut ea, quae Deus gratis nobis tribuit, aliis 
absque delectu imper(amur, in omnesque prorsus beneficentiam exten- 
damus. Siquidem ea tantum ratione, non alia, possumus eius esse 
quodammodo imitatores, cum ipsius dona nobis invicem subministra- 
mus. Ut igitur ista hoc modo recte et bene intelliguntur, sic locus 
ex loanne allatus aliud nihil significat. Nec enim ait, ut Filius est in 
Patre, ita nos in illo esse. Qui enim id fieri queat, cum ille sit 
Verbum et sapientia Dei, nos autem ex terra formali simus, cum in- 
quam ille naturà et substantià sit Verbum et Deus verus, uti scribit 
Ioannes: Scimus quoniam Filius Dei venit et dedit nobis sensum, ut 
cognoscamus verum Dewn, et sumus in vero, in Filio eius Iesu Christo; 
hic est verus Deus et vera vita, nos autem nonnisi adoptione et gra- 
tia eiusdem Spiritus facti participes filii per ipsum efficiamur? Quot- 
quot enim, inquit, receperunt eum, dedit illis potestatem filios Dei 
fieri, his qui credunt in nomen eius. Hinc ille quidem est. veritas, 
ut testatur ipse: Ego sum veritas, qui idem Patrem alloquens ait: 
Pater, sanctifica eos in veritate: Verbum tuum veritas est; nos vero 
sola tantum imitatione cum praediti virtute tum filii. efficimur. 


20. Non ergo ut sui similes efficeremur ait: Ut unum sint sicut 
et nos, sed ut quemadmodum ille tanquam Verbum est in proprio 
Patre, ita et nos secundum aliquam similitudinem in ipsumque intuen- 
tes unum inter nos animorum concordia et consensu efficiamur, nec 
dissideamus ab invicem ut Corinthii, sed idem omnino sentiamus, ut 
in Actibus de quinque illis millibus legitur, qui omnes veluti unus 
.erant. Hinc dicitur ut filii, non. ut Filius, et dii, non ut ipse, miseri- p.570. 
cordes ut Pater, non vero ut Pater. Verum ita unum, quemadmodum 
dictum est, sicut Pater et Filius effecti non eo modo erimus, quo 


ὅπου ὃ uiv ὃ λόγος. 

d. Reg. 1. et Seguer. οὕτω γὰρ ὃ 'Lo- 
ἀννὴς. Alii et editi οὕτω γὰρ καὶ ὃ 
Ἰωάννης. Paulo post Reg. 2. Basil. et 
Anglican. καὶ δέδωχεν ἡμῖν. lbidem in 
Regio 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
post ἀληϑινόν deest ϑεόν ul et quae mox 
sequuntur verba οὗτός ἐστιν ὃ ἀληϑινὸς 
ϑεὸς καὶ 5 ζωὴ ἡ αἰώνιος. 

e. Sic uterque Reg. et Seguer. In aliis 
el editis ἢ deest. Mox Reg. 1. Seguer. 


Gobler. et Felckm. 1. προςομιλῶν. — Alii 
el editi συνομιλῶν. 

[. Reg. 1. et Seguer. γινώμεθα et mox 
x«9d0g καὶ ἡμεῖς. At alii et editi γένω- 
μεϑα et καϑὼς ἡμεῖς. 

g. Anglic. et Felckm. 2. et 5. διαφω- 
voUutrv, iidemque ibidem et Reg. 1. et 
Seguer. ὡς Κορίένϑιοι. ᾿ 

h. Reg. 2. Gobler. et Felckm. 1. οὐχ 
ὡς υἱός. lbidem Gobler. et Felckm, 1. 
οὐχ ὡς ὃ αὐτός. 
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P.5:0. οὐχ οὕτως ἐσόμεϑα, ὡς ἔστι φύσει ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ καὶ ὃ υἱὸς 
ἐν τῷ πατρί, ἀλλ᾽ ὡς ἔχομεν φύσεως xal δυνατὸν ἡμῖν ἐστιν ἐκχεῖ-- 
Sev τυπωϑῆναι χαὶ μαϑεῖν τ«ὥῶς ὀφείλομεν ἕν "γενέσϑαι, ὥςττερ 
χαὶ τὸ οἰχτείρειν ἐμάϑομεν. τὰ γὰρ ὅμοια πρὸς τὰ ὅμοια ττέφυχε 
τὴν ἕνωσιν ἔχειν ἐπειδὴ xal πᾶσα σὰρξ χατὰ γένος συνάγεται. 
ἡμῶν μὲν οὖν ἀνόμοιός ἐστιν ὃ λόγος, τοῦ δὲ πατρὸς ὅμοιος" διὰ 
τοῦτο " ἐχεῖνος μέν ἐστε φύσει xol ἀληϑείᾳ ἕν μετὰ τοῦ ἑαυτοῦ 
πατρός, ἡμεῖς δὲ ἀλλήλων ὄντες ὁμογενεῖς (ἐχ γὰρ ἑνὸς οἱ πάντες 
γεγόναμεν, xol μία πάντων "ἀνϑρώπων ἡ φύσις) ἕν πρὸς ἀλλή- 
λους τῇ διαϑέσει γινόμεϑα, ἔχοντες ὑπτογραμμὸν τὴν τοῦ υἱοῦ πρὸς 
τὸν πατέρα φυσιχὴν ἑνότητα. χαϑάπερ γὰρ τὴν πρᾳότητα " ἐξ 
ἑαυτοῦ ἐδίδασχε λέγων" μάϑετε e ἐμοῦ, ὅτι σερᾷός εἰμι καὶ τα- 

* - , 2 c 2 id 23 - 2 , , 2 3 
σεεινὸς τῇ χαρδίᾳ"), ovy tva ἐξισωϑῶμεν αὐτῷ, ἀδύνατον yao, ἂλλ 
ἵνα βλέποντες εἰς ἐχεῖνον “διαμείνωμεν πρᾷοι διὰ παντός" οὕτω 
xci ἐνταῦϑα ϑέλων ἡμᾶς ἀληϑῆ xci βεβαίαν χαὶ ἀδιάλυτον τὴν 
διάϑεσιν ἔχειν πρὸς ἀλλήλους ἐξ ἑαυτοῦ λαμβάνει τὸ παράδειγμα 
xaí φησιν ἵνα ὦσιν ἕν χαϑὼς χαὶ ἡμεῖς, ἀδιαίρετος δέ "ἐστιν ἡ 
ἐν ἡμῖν ἑνότης" οὕτως ἵνα xal αὐτοὶ μαϑόντες ἐξ ἡμῶν τὴν ἀδι- 
αίρετον φύσιν οὕτω xal τὴν πρὸς ἀλλήλους συμφωνίαν διαφυλάτ- 
τωσιν. ἀσφαλεστέρα δὲ ἡ μίμησις ἐκ τῶν χατὰ φύσιν λαμβάνεται 
τοῖς ἀνϑρώποις, ἐξ ὥςπερ εἴρηται. ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα μὲν μένει xol 
οὔποτε μεταβάλλεται, ὃ δὲ τῶν ἀνϑρώπων τρόπος εὐμετάβλητος 
τυγχάνει, δύναται τιρὸς τὸ ἀμετάβλητον "τῇ φύσει βλέπων τὰ μὲν 
φαῦλα φεύγειν, ἐν δὲ τοῖς βελτίστοις ἑαυτὸν ἀνατυττοῦν. καὶ γὰρ 
οὕτως x«i τὸ λεγόμενον" ἵνα χαὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, ὀρϑὴν 
σιάλιν ἔχει τὴν διάνοιαν. 

21. Εἰ γοῦν δυνατὸν ἦν γενέσϑαι ἡμᾶς ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
σατρί, ἔδει λέγειν" ἵνα xal αὐτοὶ ἐν σοὶ ἕν ὦσιν, ὥςπερ ἐστὶν ὃ 
υἱὸς ἐν τῷ πατρί" νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐχ εἴρηχε, λέγων δὲ τὸ ἐν 
ἡμῖν ἔδειξε τὴν διάστασιν χαὶ τὴν διαφοράν, ὅτι αὐτὸς μὲν μόνος 
ἐν μόνῳ τῷ πατρέ ἐστιν ὡς μόνος λόγος xci σοφία, ἡμεῖς δὲ ἐν 
υἱῷ xci δὲ αὐτοῦ τῷ πατρί. ἱτοῦτο δὲ λέγων οὐδὲν ἕτερον ἐσή- 

1) Matth. 11, 29. 


a. Felckm. 2. et editi ἔσεσϑαι. Ceteri d. Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. ἐξ 
mss. γενέσϑαι. ἑαυτοῦ. Alii et editi ἐξ αὐτοῦ. Μοχ 
Reg. 2. Basil. et Anglic. ὅτε πρᾳύς εἶμι, 
iidemque et Felckm. 5. infra πρᾳεῖς διὰ 
παντός. 

e. Reg. 1. et Seguer. διαμείνωμεν ii- 
demque mox ἡμᾶς ἀληϑῆ. At alii et editi 

€. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. διαμένομεν et ἡμᾶς xai ἀληϑῆ. 
πάντων λογικῶν 5 φύσις. Basil. πάν- f. ἐστιν deest in Gobler. et Felckm. 1. 
τῶν ἧ φύσις. Ceteri et editi πάντων —— Ibid. Reg. 1. et Seguer. 7 ἐν ἡμῖν ἣ ἑνό- 
ἀνθρώπων ἡ φύσις. της. Paulo post iidem οὕτως τὴν πρὸς 


b. Reg. 1. et Seguer. καὶ &x tiv og μὲν 
ἔστω φύσει. Gobler. et Felckm. 1. χᾷ- 
χεῖνος μέν ἐστι «φύσει. Ali et editio 
Commel. ut in contextu. 
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Pater est naturà in Filio et Filius in Patre, sed quantum per naturam r.570 


et vires nobis licet aliquam inde exprimere similitudinem, discereque 
quanam ratione dnum esse debeamus, quemadmodum misericordes 
- esse didicimus. Res enim similes cum similibus unitate quadam co- 
pulantur. Hinc universa caro genere coniungitur. At Verbum nostri 
est dissimile, Patris vero simile, proindeque natura et revera unum est 
cum suo Patre. Nos autem, qui eiusdem sumus generis, cum ex uno 
omnes facti fuerimus, unaque sit omnium hominum natura, unum inter 
nos caritate efficimur, qua in re Filii et Patris unitas nobis est exem- 
plari. Ut enim, cum mansuetudinem doceret, se ipse in exemplum 
his verbis proposuit: Discite a me, quia mitis sum et humilis corde, 
non quidem ut ei exaequaremur, cum id fieri nequeat, sed ut in illum 
intuentes semper mansueti permaneremus; ita quoque, cum hic vellet 
veram, firmam et indissolubilem caritatem inter nos esse, se ipse in 
exemplum proponit et ait: ,,ut wnwm sint sicut et nos, utque in nobis 
individua est unitas, sic et illi individuam naturam ex nobis edi- 
,Scentes concordiam inter se servent.  Tutior autem est illarum 
rerum imitalio, quae ad ipsam naturam pertinent, uli dictum est. Nam 
cum illae perseverent et nunquam mutentur, mores autem hominum 
facile sint mutabiles, sane possumus ad rem natura immutabilem con- 
tuentes perversa fugere atque in bonis sectandis nos ipsos optime 
conformare. Sic enim horum verborum: Ut et ipsi im nobis unum 
sint, recta omnino est sententia. 


21. Si igitur fieri posset, ut nos eo modo in Patre essemus, 
quo ipse est Filius, dicendum fuisset: ,,Ut et illi in te unum sint, 
»quemadmodum Filius est in Patre.* Atqui hoc nequaquam dixit, sed 
cum ait in nobis, discrimen et differentiam rei indicavit, ipsum nempe 
in solo Patre ut solum Verbum et Sapientiam esse, nos vero in Filio 
et per ipsum in Patre esse. Quibus utique dictis nihil aliud voluit 


ἀλλήλους. Ceteri et edili οὕτω xci τήν i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
elc. Seguer. ibid. διαφυλάττουσιν. 1. χαὶ γὰρ οὕτως. Aliiel edili καὶ γὰρ 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. καὶ οὕτως. Mox uterque Reg. et Seguer. 
ὥςπερ εἴρηται. Αἱ alii et editi καϑάπερ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν acu. Ceteri et editi 
εἴρηται. Ibid. Reg. 1. et Seguer. ταῦτα αὐτοὶ ἕν ἐν ἡμῖν og. 


μὲν μένει zat. Goblerian. et Felckm. 1. k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
ταῦτα μένει μὲν καί. |n aliis el editis 1. εἰ ita legit Nannius. At alii e! ,editio 
μέν deest. Mox mss. τρόπος εὐμετάβλη- Comm. γενέσϑαι ἡμᾶς ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
τος. Edit. autem Commel. τρόπος ἀμε- πατρὶ, νῦν δὲ τοῦτο elc. omissis quae 
τάβλητος. interposita sunt. 

h. Reg. 1. et Seguer. τῇ φύσει. Ceteri |. Uterque, Regius τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕ ἕτε- 


et edili τῆς φύσεως. ρον λέγων ἐσήμανεν. Segu. ἐσήμαινεν. 
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Ρεῦτι, pQPEV ἢ ὅτι τῇ ἡμῶν ἑνότητι γένοιντο χαὶ αὐτοὶ ἕν σιρὸς ἀλλή- 
λους οὕτως ὡς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν φύσει καὶ ἀληϑείᾳ᾽ ἄλλως δὲ οὐχ 
ἂν γένοιντο ἕν, εἰ μὴ ἐν ἡμῖν μάϑωσι τὴν ἑνότητα" καὶ ὅτε τὸ ἐν 
ἡμῖν ταύτην ἔχει τὴν σημασίαν, ἀχοῦσαι Παύλου λέγοντός ἐστι" 
ταῦτα δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν xci Α΄ πολλώ, ἵνα ἐν ἡμῖν 
μάϑητε τὸ μὴ ὑπὲρ ἃ γέγραπται φυσιοῦσϑαι"). τὸ ἄρα ἐν ἡμῖν 
οὐκ ἔστιν ἐν τῷ πατρί, ὡς ἔστιν ὃ υἱὸς ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ παράδει- 
γμα xai εἰχὼν ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν: ἐξ ἡμῶν μαϑέτωσαν. ὡς γὰρ ὃ 
Παῦλος τοῖς Κορινϑίοις, οὕτως ἡ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πατρὸς ἑνότης 
τοῖς πᾶσιν ὑπογραμμὸς καὶ μάϑησίς ἐστι, καϑ' ἣν δύνανται " uav- 
ϑάνειν, βλέποντες εἰς τὴν κατὰ φύσιν ἑνότητα τοῦ πατρὸς xal τοῦ 
υἱοῦ, πῶς xci αὐτοὶ ὀφείλουσιν ἕν πρὸς ἀλλήλους γίνεσϑαι τῷ 
φρονήματι. εἰ δὲ δεῖ xci ἑτέρως ἀπτολογήσασϑαι περὶ τοῦ ῥητοῦ, 
δύναται "πάλιν τὸ ἐν ἡμῖν ἶσον εἶναι τῷ λέγειν" τῇ δυνάμει τοῦ 
πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ ἵνα ἕν γένωνται τὸ αὐτὸ λέγοντες Ἶ, ἄνευ γὰρ 
ϑεοῦ τοῦτο γενέσϑαι " ἀδύνατον" xai τοῦτο πάλεν ἐστὶν εὑρεῖν ἐν 
τοῖς ϑείοις λόγοις, ὡς τὸ ἐν τῷ ϑεῷ ποιήσομεν δύναμιν ᾽), καὶ ἐν 
τῷ ϑεῷ ὑπερβήσομαι τεῖχος), xal ἐν σοὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν χε- 
ρατιοῦμεν ἡ. οὐχοῦν δῆλον ὅτε ἐν ὀνόματι πατρὸς καὶ υἱοῦ δυνά- 
μεϑα τὸ tv γενόμενοι βέβαιον ἔχειν τῆς ἀγάπης τὸν σύνδεσμον. 
σεάλιν γὰρ τὴν αὐτὴν ἃ διάνοιαν ἐπτεχτείνων φησὶν ὃ κύριος" χᾷγὼ 
τὴν δόξαν, ἣν δέϑωχάς μοι, δέδωχα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν ᾿καϑὼς 
ἡμεῖς ἕν). χαλῶς xai ἐνταῦϑα οὐχ εἶπεν" ἵνα ὦσιν ἐν gol ὡς. 
χἀγώ εἶμι, ἀλλὰ καϑὼς ἡμεῖς εἶπεν" ὃ δὲ λέγων χαϑὼς οὗ ταυτό- 
vira δείχνυσιν, ἀλλ εἰχόνα καὶ παράδειγμα τοῦ λεγομένου. 

22. Ὁ «-μὲν οὖν λόγος τὴν ὄντως xci ἀληϑῶς ταυτότητα τῆς 
φύσεις τῷ πατρὶ ἔχει, ἡμῖν δὲ ἄρα τὸ μιμεῖσϑαι πρόςεστιν, ὥς- 
περ εἴρηται" χαὶ γὰρ εὐϑὺς ἐπήγαγε λέγων" ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ 
ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσι τετελειωμένοι εἰς ἕν᾽). ἐνταῦϑα * λοιπὸν μεῖξόν 
τι χαὶ τελειότερον περὲ ἡμῶν ὃ χύριος αἰτεῖ" δῆλον γὰρ ὡς ἐν 
ἡμῖν γέγονεν ὃ λόγος, τὸ γὰρ ἡμέτερον ἐνεδύσατο σῶμα. "xai σὺ 
δὲ ἐν ἐμοί, πάτερ᾽ σοῦ γάρ εἶμι λόγος, xci ἐπειδὴ σὺ μὲν ἐν ἐμοί, 

1) 1. Cor; 4, 6. 2)51. (Cor; 2 M10: 3) Psal. 60 [59. LXX.], 14. 4) Psol. 
18 [17. LXX.], 30. — 5) Psal. 44 (43. LXX], 6. 6) Ioan. 17,22. 1) loan. 17, 23. 


Reg. 1l. et Seguer. ibid. γίνοιντο καὶ αὖ- b. Reg. 1. et Seguer. δύναται τὸ, ἐν 
τοὶ πρὸς ἀλλήλους. Deest ilem ἕν in ἡμῖν, πόλει σον εἶναι τῇ δυνάμει τῷ 
Gobleriano el Felekm. 1. nt et mox post λέγειν τοῦ πατρός elc. 


ἡμεῖς emque post γένοιντο. Reg. l.et c. Reg. 1. el Seguerian. οὐ δύναται. 
Seguer. omitlunl quidem £v post γένοιντο Gobler. οἱ Felckm. 1. οὐ δυνατόν" καὶ 
εἰ ἡμεῖς sed habent post ἀληθείᾳ. τοῦτο πάλιν ἐστὶν ἰδεῖν ἐν τοῖς. lbid. 


ἃ. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Reg. l. el Seguer. λογίοις. Ceteri εἰ editi 
μανϑάνειν iidemque panlo post γίνεσθαι. λόγοις. ltem ibid. Reg. 1. Seguer. Gobl. 
Ceteri el editi μαϑεῖν el γενέσθαι, el Felckm. 1. ὡς τὸ, ἐν τῷ elc. Alii et. 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS. 507 


significare quam huiusmodi sententiam: ,,ta illi nostra unitate unum Ρ. ὅτι 
sint inter se, ut nos naturà et revera unum sumus; non possunt 
,autem unum inter se esse, nisi in nobis discant unitatem.** Hanc 
porro nostram expositionem Paulus his verbis contirmat: Haec autem 
transfiguravi in me et Apollo, ut in nobis discatis non supra quod 
scriptum est inflari. lla ergo dictione m nobis minime significatur, 
nos esse in Patre quemadmodum in ipso est Filius, sed exemplum et 
specimen proponitur, idemque est ac si diceretur: Ex nobis discant. 
Ut enim Paulus Corinthiis, sic Patris et Filii unitas norma est omni- 
bus et regula, iuxta quam naturalem Patris et Filii unitatem contem- 
plantes possunt discere, quonam et ipsi modo unum inter se esse 
animorum consensu debeant. Quod si etiam aliter hunc Scripturae 
locum defendere oporteat, hae voces ὧν nobis idem valent ac si dice- 
retur: virtute Patris et Filii ut unum fiant idipsum dicentes. Id enim 
sine Deo fieri nullo modo potest. Hanc autem interpretationem pos- 
sumus aliis Scripturae locis comprobare, istis exempli causa: /n Deo 
faciemus virtutem, et In Deo transgrediar murum, et In te inimicos 
nostros ventilabimus cornu. Clarum est igitur, nos in nomine Patris 
et Filii unum effectos firmum caritatis vinculum habere posse. Hinc 
Dominus eandem dilatans sententiam ait: Et ego gloriam, quam de- 
disti mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et nos unwn sumus. Appo- 
site hic quoque non dixit: ut sint in te siculi ego sum, sed οι nos 
sumus, quà quidem particulà sicut aperte ostendit, non identitatem, 
ut ita loquar, significari, sed imaginem et exemplar proponi. 


22. ]taque Verbum quidem vere eandem naturam habet ac Pater ; 
nobis autem id duntaxat licet imitari, sicuti dictum est; unde continuo 
subiunxit : Ego in eis et tu in me, ut sint perfecti in unum. Quibus 
verbis maius οἱ perfectius aliquid pro nobis poscit. Constat enim 
Verbum in nobis factum esse, quippe cum nostrum induerit corpus. 
»Et tu in me, Pater; siquidem tuum ego sum Verbum, et proinde cum 
,lu in me sis, quia tuum sum Verbum, cum item sim in illis propter 


edili τό omittunt. — Anglic. ibid. ποιήσω- g. λοιπόν abest a Felekm. 5. Mox Reg. 

μεν. Basiliens. et Felekm. 5. ποιήσομαι. 1. el Seguer. καὶ ϑειότερον pro τελειό- 

Mss. ibid. xci ἐν τῷ ϑεῷ. In editis xaí τερον iidemque et Gobler. et Felckm. 1. 

deest, addunt περὲ ἡμῶν, quod in aliis et edi- 
d. Goblerian. et Felckm. 1. τὴν αὐτὴν lione Commel. deest. 

αἰτίαν. lbid. Reg. 1. δι Seguer. ἐπεκτεί- 

νων. Ceteri et edili ἐκτείνων. h. x«é deest in Gobler. et Felckm. 1. 
e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. lbidem Regius 1. ἐν ἐμοί. περὶ σοῦ γάρ 

καϑὼς ἡμεῖς. Ceteri et editi καϑὼς x«i εἶμι λόγος. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 

ἡμεῖς. et Felckm. 1. καὶ διὰ σέ etc. Alii et editi 
f. Uterque Reg. Seguer. Gobler. Felckm. — x«é omittunt. - 

1. et 5. εἰ ἄρα. 


508 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.su.0vL σοῦ λόγος εἰμί, ἐγὼ δὲ ἐν αὐτοῖς διὰ τὸ σῶμα, xci διὰ σὲ 
τετελείωται ἐν ἐμοὶ τῶν ἀνθρώπων ἡ σωτηρία, ἐρωτῶ ἵνα xol αὖ- 
τοὶ γένωνται ἕν χατὰ τὸ ἐν ἐμοὶ σῶμα καὶ xarà τὴν αὐτοῦ τε- 
λείωσιν, αἵγα χαὶ αὐτοὶ γένωνται τέλειοι, ἔχοντες πρὸς τοῦτο τὴν 
p.512. ἑνότητα χαὶ εἰς αὐτὸ ἕν γενόμενοι, ἵνα ὡς ἂν πάντες φορεσϑέντες 
zaQ ἐμοῦ πάντες ὦσιν ἕν σῶμα καὶ ἕν πνεῦμα, zal εἰς ἄνδρα 
τέλειον χαταγτήσωσιν᾽). οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ αὐτοῦ " μεταλαμ- 
βάνοντνς ἕν γινόμεϑα σῶμα, τὸν ἕνα κύριον ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς. 
ταύτην ἔχοντος τοῦ ῥητοῦ τὴν διάνοιαν, μᾶλλον ἐλέγχεται ἡ ἀλλο- 
δοξία τῶν χριστομάχων. pem γὰρ ἐπαναλαμβάνων. PM εἰ μὲν 
ἁπλῶς χαὶ ἀπολελυμένως εἴρηχεν" ἵνα ὦσιν ἐν σοὶ ἕν, “ἢ ἵνα αὖ- 
τοὶ χἀγὼ ἐν σοὶ ἕν ὠμεν, εἶχον xv ἀναίσχυντον πρόφασιν οἱ ϑεο- 
μάχοι" νῦν δὲ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ἀλλὰ καϑὼς σὺ πάτερ ἐν ἐμοὶ 
χἀγὼ ἐν σοί, ἵνα ττάντες ἕν ὦσι, λέγων δὲ πάλιν καϑὼς πόῤῥωθεν 
δείχνυσι τοὺς γινομένους, ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ :τατρί (σετόῤῥωθεν 
δέ ἔστιν οὐ τόπῳ ἀλλὰ τῇ φύσει, οὐδὲν γὰρ τόπῳ μαχρὰν τοῦ 
ϑεοῦ, ἀλλὰ μόνῃ τῇ φύσει πάντα μαχράν ἐστιν αὐτοῦ), χαί, xod 
σιροεῖστον, o0 ταυτότητα οὐδὲ ἰσότητα δείχνυσιν ὃ λέγων τὸ χαϑὼς 
ἐπίῤῥημα, ἀλλὰ παράδειγμα τοῦ λεγομένου “κατά τι ϑεωρούμενον. 
23. Καὶ τοῦτο πάλιν σπταρ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρός ἐστι μαϑεῖν 
λέγοντος" χαϑὼς γὰρ ἦν Ἰωνᾶς iv τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέ- 
ρας xoi τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται χαὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐν 
τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς). οὔτε δὲ Ἰωνᾶς ἣν ὥςπερ ὃ σωτήρ, οὔτε Ἰω- 
γᾶς εἰς τὸν ἄδην χατῆλϑεν, οὔτε τὸ κῆτος ἦν ὃ ἅδης, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
χαταχιοϑεὶς ὃ Ἰωνᾶς ἀνήγαγε Ívovg τιροχαταποϑέντας ὑπὸ τοῦ χή- 
τους, ἀλλὰ μόνος τιεροςταχϑέντος τοῦ κήτους ἐξῆλϑεν. οὐχοῦν ov- 
δεμία ταυτότης οὐδὲ ἰσότης ἐν τῇ καϑὼς λέξει σημαίνεται, ἀλλὰ 
ἄλλο μὲν xol ἄλλο" ὁμοιότητα ὁ δέ πτως δείχνυσι τοῦ Ἰωνᾷ διὰ τὸ 


1) Ephes. 4, 13. 2) Matth. 12, 40. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. el Felckm. 1. 
tva καὶ αὐτοί. Alii et editi tva αὐτοί. 
Mox Reg. 1. et Seguer. εἰς αὐτό. Celeri 
el editi «εἰς, αὐτόν. Ibidem Reg. 1. el 
Seguer. (0g üv πάντες φορεσϑέντες παρ᾽ 


ἐμοῦ. Editi ὡς πάντες Anette παρ᾽ 
ἐμοί. Gobler. et Felckm. 1. habent itein 
ἄν εἰ παρ᾽ ἐμοῦ. 

b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


μεταλαμβάνοντες, ἕν et. Alii 
edili λαμβάνομεν καὶ ἕν etc. 

c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἕν ἢ ἵνα. Ceteri et editio Commelin. 7 
omittunt. Mox Gobler. et Felckm. 1. &- 
xov ἄν. Celeri et editio Commel. εἶχον 
xv. Porro quod sequitur ἀναίσχυντον 


vero et 


πρόφασιν significat causam, quae sil pu- 
doris expers, sive quae absque pudore 
possit proferri, non autem quae siL im- 


 pudens. 


d. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
omittunt ἐστιν. Mox uterque Reg. Angl. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. μακρὰν τοῦ 
ϑεοῦ. Ceteri et edili μαχρὰν ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ. 

e. Reg. 1. et Seguer. καϑότι. 

[. Reg. 1. et Seguer. τοὺς προκαταπο- 
ϑέντας. Ceteri et editi τοὺς καταποϑέν- 
τας. Mox uterque Heg. et Seguer. προς- 
ταχϑέντος τοῦ χήτους. In aliis et editis 
τοῦ deest. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
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,Corpus, cumque propter te in me hominum salus perfecta fuerit, rogo r.5::. 
,Ut et ipsi unum fiant, corporis scilicet quod in me est eiusque per- 
,fectionis communione, quo et ipsi unitatem cum eo habentes unumque 
,1n ipso effecti perfecti reddantur, ut omnes a me veluti gestati unum Ρ. 512. 
Sint corpus et unus spiritus, occurantque in virum perfectum.** Omnes 
enim ipsius facti participes unum efficimur corpus, qui nempe unum 
Dominum in nobis ipsis habemus. Cum igitur ea sit vera huiusce 
loci Scripturae interpretatio, magis profecto inde redarguitur haeretica 
Christi hostium sententia. Nam ut quae fuse a nobis sunt dicta, 
breviter repetam, si simpliciter et absolute dixisset: Ut sint in te 
unum, vel Ut ipsi et ego in te unum simus, aliquam saltem ex huius- 
modi. verbis causam habuissent, quam et absque pudore potuissent 
proferre. Verum non ita locutus est, sed haec sunt eius verba: sécut 
tu, Pater, in me et ego in te, ut omnes unum sint. Qua particula 
sicut procul illos abesse significat a modo quo ipse est in Patre, 
procul inquam non loco, sed naturà. Siquidem nihil loco procul est 
a Deo, sed solà naturà procul ab ipso sunt res universae. Quocirca, 
ut supra docui, particula sicut non identitatem vel aequalitatem signi- 
ficat, sed nota est alicuius similitudinis cum re, de qua agitur. 

23. Quin etiam idem discere possumus ex his Salvatoris verbis: 
Sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus diebus et tribus noctibus, 
sic erit. Filius hominis in corde terrae. Neque enim Ionas talis fuit 
qualis Salvator, neque Ionas in infernum descendit, neque cetus fuit 
infernus; praeterea neque absorptus lonas eos, quos cetus absorpserat, 
reduxit, sed solus ex ceto Deo iubente egressus est. Non ergo iden- 
titatem aut aequalitatem, sed aliud et aliud particula sicut significat, 
similitudinemque duntaxat aliquam ob illud triduum denotat. Nec 
igitur ex hàc Domini voce sicut intelligendum est, nos ita esse posse, 


manni 1. Αἱ alii et editi πως omittunt. 
Paulo post Reg. 1. et Seguer. οὔτε ὡς ὃ 
υἱὸς γινόμεϑα. ἐν τῷ πατρί. In editis 
et aliis ὅ el τῷ desunt. Ibidem in Basil. 
et Anglic. post καϑώς haec addita sunt: 
ἡ ἁγία καὶ ὁμοούσιος τριάς. ἡμεῖς δὲ 
εἰ καὶ ὁμοούσιοί ἐσμεν. χατὰ πάντα, 
ἀλλὰ διαιρούμεϑα καὶ τόπῳ καὶ όνῳ 
χαὶ ἐνεργείᾳ χαὶ βουλήσει καὶ τοῖς ἄλ- 
λοις πᾶσι. τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν ἀγγέλων. 
ld est Sancta el consubstantialis Trinitas. 
Nos vero lamelsi sumus in omnibus con- 
substanliales, allamen dividimur loco, lem- 
pore, efficientia, voluntate, omnibusque aliis. 
ldem eliam de Angelis dicendum. Sed haec 
ex margine in textum irrepsisse perspi- 
cuum est. Hinc in margine Felckm. 2. 
et 5. atque etiam Basil, haec ibidem ex- 


stat integrior observatio : ὅτι φυσικὴ ἕνω- 
σις τέλειος ἐπὶ τῆς ἁγίας τριάδος μόνη 
ἐστίν. οὐ μόνον γὰρ μία φύσις ἢ tot- 
αὐτὴ οὐσία ἡ ἁγία τριὰς, ἀλλὰ χαὶ μία 
βούλησις χαὶ ϑύναμις καὶ ἐνέργεια καὶ 
ϑέλη͵ μα διὰ τοῦτο καὶ εἷς ϑεὸς κυρίως 
ἁγία (Felckm. 5. κύριος χαὶ ἁγία) καὶ 
ὁμοούσιος τριάς. ἡμεῖς δὲ εἰ καὶ ὅμο- 
οὐσιοί ἔσμεν, ἀλλὰ κατὰ πάντα τὰ ἄλλα 
duet oua xal τόπῳ καὶ xoóvo καὶ 
δυνάμει χαὶ ἐνεργείᾳ, καὶ βουλήσει καὶ 
τοῖς ἄλλοις πᾶσι. τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ ἀγ- 
γέλων. dest Naturalis unio perfecta sola 
est in sancla Trinilate. Nec enim tantum 
una malura esl eiusmodi substantia sancla 
Trinilas, sed etiam una est voluntas, virtus, 
efficientia et arbitrium, unde unus Deus 
proprie est. sancta. et consubstanlialis Trini- 


p.512. 


p.513. 
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τριήμερον. οὕτως ἄρα xci ἡμεῖς, λέγοντος τοῦ xvolov χαϑώς, οὔτε 
ὡς ὃ υἱὸς γινόμεϑα ἐν τῷ πατρί, οὔτε ὡς ὃ πατήρ ἐστιν ἐν τῷ 
υἱῷ, οὕτως γινόμεϑα. "ἡμεῖς μὲν γὰρ χαϑὼς ὃ πατὴρ χαὶ ὃ υἱὸς 
οὕτως γινόμεϑα ἕν τῷ φρονήματι xci τῇ τοῦ πνεύματος συμφω- 
vía, ὃ δὲ σωτὴρ χαϑὼς Ἰωνᾶς "ἔσται ἐν τῇ γῆ ὥςπερ δὲ οὐχ 
ἔστιν Ἰωνᾶς ὃ σωτήρ, οὐδὲ ὡς ἐχεῖνος χατεπόϑη οὕτως χαὶ ὃ χύ- 
ριος χατῆλϑεν εἰς τὸν ἕδην, ἀλλὰ ἄλλο xci ἄλλο ἐστίν" “οὕτως 
ἐὰν χαὶ ἡμεῖς γενώμεϑα ἕν χαϑὼς ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, οὐχ ἐσό- 
μεϑα ὥςπερ ὃ υἱὸς οὐδὲ ἴσοι αὐτῷ, ἄλλο γὰρ χαὶ ἄλλο ἐσμέν. 
διὰ τοῦτο γὰρ iq? ἡμῶν τὸ χαϑὼς πρόχειται, ἐπεὶ τὰ μὴ χατὰ 
φύσιν ὄντα πρὸς ἄλλο τι βλέποντα γίνεται ὥςτερ ἐχεῖνα. ὅϑεν 
αὐτὸς μὲν ὃ υἱὸς ἁπλῶς xci χωρὶς συμπτλοχῆς τινός “ἐστιν ἕν τῷ 
πατρί j φύσει. γὰρ ὑπάρχει τοῦτ᾽ αὐτῷ" ἡμεῖς δὲ οὐχ ἔχοντες τὸ 
χατὰ φύσιν δεόμεϑα εἰκόνος χαὶ 'παραδείγματος, ἵνα περὶ ἡμῶν 
εἴπῃ καϑὼς σὺ ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί")" ὅταν δέ, φησίν, ἐ οὗτοι 
τελειωϑῶσιν οὕτως, τότε γινώσχει ὃ χόσμος ὅτι σύ με ἀπέστειλας, 
εἰ γὰρ μὴ ἤμην ἐλϑὼν χαὶ φορέσας τὸ τούτων σῶμα, οὐδεὶς ἂν 
αὐτῶν ἐτελειώϑη, ἀλλ ἔμενον οἱ τιάντες φϑαρτοί. ἐνέργησον τοί- 
vv» ἐν αὐτοῖς, πτάτερ᾽ χαὶ ὥςπερ δέδωχάς μοι τοῦτο φορέσαι, δὸς 
αὐτοῖς τὸ πνεῦμά σου, ἵνα xci οὗτοι ἐν τοὐτῴ ἕν γένωνται καὶ 
τελειωϑῶσιν ἐν ἐμοί. ἡ γὰρ τούτων τελείωσις δείχνυσιν ἐπτεδη- 
μίαν γεγενῆσθαι τοῦ σοῦ λόγου, καὶ ὃ κόσμος δὲ βλέπων τούτους 
τελείους xal ᾿ϑεοφορουμένους σπιιστεύσει σπιάντως ὅτι σύ μὲ ἀπέ- 
στειλας xci ἐπεδήμησα. τεύϑεν γὰρ τούτοις ἡ τελείωσις, & μὴ ἐγὼ 
ὃ σὸς λόγος τὸ σῶμα τούτων λαβὼν ἐγενόμην ἄνϑρωστος καὶ ἐτε- 
λείωσα τὸ ἔργον, ὃ δέδωχάς μοι, Ἐπάτερ; τετελείωται" δὲ τὸ ἔρ- 
γον, ὅτι λυτρωϑέντες ἀττὸ τῆς ἁμαρτίας οἱ ἄνϑρωποι οὐχέτι μέ- 
γουσι !vexgot, ἀλλὰ xol ϑεοποιηϑέντες ἔχουσιν ἐν ἡμῖν βλέποντες 
ἐν ἀλλήλοις τὸν σύνδεσμον τῆς ἀγάπης. 


1) Ioan. 17, 21. 


las. Nos autem lamelsi sumus consubsian- τῇ γῇ «s δὲ ovx ἔστιν Ἰωνῶς ὃ σωτήρ. 
liales, allamen in aliis omnibus dividimur ^ Gobler. et Felckm. 1. babent ibidem 6 
loco, tempore, virtute, efficientia, voluntate, ᾿ἸΙωνᾶς. Mox Reg. 1. et 2. Seguer. Gobl. 
aliisque omnibus: quod idem de Angelis —etFelckm. 1. οὕτως ó χύριος. Alii et editi 
dicendum. οὕτως καὶ ὃ χύριος. 

a. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. c. Sic Reg. 1. e Seguer. At Reg. 9. 


At in codice Regio 1. baec desunl verba 

Heri igeen- ἥ : m.a42 — Goblerias. οἱ Felckm. 1. obra, xai ἡμεῖς 
[/ Ξ 27 

TERUEL U ERE PTPDDCEDRO ERI EDN ἐών. Alii et editio Commel. οὕτως ἡμεῖς 


τως γινόμεθα. Celeri el edili μέν τΔη- δ 
tum omitiunt. Ibidem codex Regius 2. ἕν ἐάν. Mox Reg. 2. ei Basil. ὥςπερ υἱός. 


τῷ φρονήματι, recle. Alii et edili ἐν d. Reg. 1. et Seguerian. ἐπεὶ μὴ χατὰ 
τῷ φρονήματι. φύσιν el paulo post ὥςπερ ἐχεῖνο. Alii 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- οἱ editi ἐπεὶ τὰ μὴ κατὰ φύσιν el ὥς- 
manni 1. Editi vero et alii ἐγένετο ἐν περ ἐκεῖνα. 
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ut est Filius in Patre et Pater in Filio. Nos enim sicut Pater etr.572 
Filius unum efficimur sententiarum et animorum concordia, Salvator 
vero sicut lonas erit in terra. Sed ut lonas Salvator non fuit, sic 
nec Salvator, quemadmodum absorptus est lonas, ita ad inferos de- 
scendit; sed res omnino diversa est. Sic etiam tametsi nos unum P.573. 
efficimur sicut Filius est in Patre, tamen non tales futuri sumus, qualis 
est Filius, neque pares illi erimus; aliud quippe et aliud sumus. 
Quocirca particulà sicut hic, ubi de nobis sermo habetur, usus est, 
quia res natura diversae, cum ad aliquid aliud referuntur, fiunt sicut 
illud. Quamobrem ipse quidem Filius absolute nullaque addita con- 
iunctione in Patre esse dicitur, quia hoc illi ex natura est; nos autem, 
qui id ex natura non habemus, imagine et exemplo indigemus, ut de 
nobis dicat: Sicut tu in me et ego n te. ,,Cum autem, inquit, illi 
,1ta perfecti fuerint, tunc cognoscet mundus quia tu me misisti. Nisi 
,enim venissem et eorum corpus gestassem, nullus sane illorum per- 
fectus fuisset, sed omnes corrupli permansissent. (Operare ergo in 
»lllis, Pater, et sicut mihi hoc corpus gestandum dedisti, tuum illis 
,1mpertire Spiritum, ut in illo unum fiant et in me perfecti evadant. 
,7Nam illorum perfectio argumento est Verbum tuum advenisse, ita ut 
,undus eos perfectos Deoque plenos videns omnino crediturus sit, 
,me a te missum esse et advenisse. Unde enim illis perfectio acce- 
,üere posset, nisi ego tuum Verbum ipsorum corpore assumto homo 
essem factus et opus, quod mihi dedisti, Pater, perfecissem? Opus 
autem perfectum est, quia homines a peccato redemti iam amplius 
,Rortui non manent, sed divini effecti in nos intuentes vinculum 


,IPUutuae inter se caritatis in nobis habent.* 
Q9 Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. i. Reg. 1. et Seguer. ϑεοφορουμένους 
ἐστιν. Editio Commel. ἔσται. Mox Felck- — ut et legit Nanuius. Editi aliique διαφο- 
manni 2. et edilio Commel. τοῦτο αὐτοῖς. ρουμένους. 


Ceteri mss. τοῦτο αὐτῷ. 
Seguer. τοῦτ᾽ αὐτῷ. 


Regius 1. et k. Sie uterque Reg. Gobler. Felckm. 1. 


et 5.: At alii. et editio Commel. πατήρ. 
f. Reg. 2. Basil. et Felckm. 5. παρα- Ibidem haec verba τετξελεέωται δὲ τὸ ἕρ- 
δειγμάτων. γον desunt in Gobler. et Felckm. 1. Editi 


cum Regio 2. mendose habent τελείωται. 


Se Uterque Regius et Seguerian. addunt 
οὗτοι, quod in aliis el editis deest. Ibid. 
Reg. 1. et Seguer. γινώσκει ὃ χόσμος. 
Alii el editi γινώσκει καὶ ὃ κόσμος. 


h. Reg. 1. et Seguer. δὸς αὐτοῖς. Alii 
δὸς καὶ αὐτοῖς. Mox Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 3. οὗτοι ἐν τούτῳ. 
Alii et editi αὐτοὶ ἐν τούτῳ. 


Paulo post uterque Reg. Gobler. et Felckm. 
1. οὗ ἄνϑρωποι. In. aliis et editis o£ 
deest. 

|l. vexgoí abest ab Anglic. Ibid. Reg. 
1. et Seguer. ϑεοποιηϑέντες ἔχουσιν ἐν 
ἡμῖν βλέποντες ἐν ἀλλήλοις. Ceteri et 
editi ϑεοποιηϑέντες, ἕν ὦσιν ἐν ἡμῖν 
βλέποντες πρὸς ἀλλήλους, 


Ρ. 519. 


p.574. 


512 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


24. Ἡμεῖς uiv ovv ὅσον αὐτὰς τὰς λέξεις τοῦ ῥητοῦ δυνατὸν 
ἦν ἁπλούστερον ϑεωρῆσαι, ταῦτα διὰ πολλῶν εἰρήχαμεν, "ὃ δὲ 
μακάριος Ἰωάννης ἐχ τῆς ἐπιστολῆς ἐν ὀλίγοις xci τελειότερον 
μᾶλλον ἡμῶν δείξει τῶν γεγραμμένων τὸν νοῦν, καὶ διελέγξει μὲν 
ἀσεβῶν διάνοιαν, διδάξει δὲ "πῶς τε ἡμεῖς ἐν τῷ ϑεῷ 
γινόμεϑα καὶ ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν, χαὶ πῶς πάλιν ἡμεῖς μὲν ἐν αὐτῷ 
γινόμεϑα ἕν, πόσον δὲ διέστηχε “τὴν φύσιν ὃ υἱὸς ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ 
παύσει λοιπὸν τοὺς ““ρειανοὺς μηχέτι νομίζειν ἑαυτοὺς ἔσεσϑαι 
ὡς τὸν υἱόν, ἵνα μὴ xci αὐτοὶ ἀκούσωσι" σὺ δὲ εἶ ἄνϑρωπος xai 
οὐ ϑεός), xaí' μὴ συμπαρεχτείνου πένης ὧν ττλουσίῳ ). γράφει 
τοίνυν ὃ Ἰωάννης οὕτω λέγων" ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ 
μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν 
ἡμῖν"). οὐχοῦν διὰ τὴν δεδομένην ἡμῖν τοῦ πνεύματος χάριν ἡμεῖς 
τε iv αὐτῷ γινόμεϑα xoi αὐτὸς ἐν ἡμῖν, xal ἐπειδὴ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ ἐστι, διὰ τούτου γινομένου ἐν ἡμῖν εἰχότως xal ἡμεῖς 
ἔχοντες τὸ πνεῦμα νομιζόμεϑα ἐν τῷ ϑεῷ “γενέσϑαι, καὶ οὕτως 
ἐστὶν ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν. οὐχ ἄρα ὡς ἔστιν ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, "οὕ-. 
τως xal ἡμεῖς γινόμεϑα ἐν τῷ πατρί" οὐ γὰρ xol ὃ υἱὸς μετέχων 
ἐσεὶ τοῦ πνεύματος, ἵνα διὰ τοῦτο καὶ ἐν τῷ πατρὶ γένηται, οὐδὲ 
λαμβάνων ἐστὶ 510 πνεῦμα, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς τοῖς ττᾶσε τοῦτο 
χορηγεῖ, xai οὐ τὸ πνεῦμα τὸν λόγον συνάπτει τῷ πατρί, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὸ πνεῦμα παρὰ τοῦ λόγου λαμβάνει, καὶ ὃ μὲν υἱὸς iv 
τῷ πατρί ἐστιν ὡς λόγος ἴδιος χαὶ ἀπαύγασμα αὐτοῦ, ἡμεῖς δὲ 
χωρὶς μὲν τοῦ πνεύματος ξένοι καὶ μαχράν ἐσμεν τοῦ ϑεοῦ, τῇ δὲ 
τοῦ πνεύματος μετοχῇ συναπτόμεϑα τῇ ϑεότητι, ὥςτε τὸ εἶναι 
ἡμᾶς ἐν τῷ πατρὶ μὴ ἡμέτερον εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐν 
ἡμῖν ὄντος καὶ ἐν ἡμῖν μένοντος, ἕως αὐτὸ τῇ ὁμολογίᾳ φυλάττο- 
μὲν ἐν ἡμῖν, λέγοντος " πάλιν τοῦ Ἰωάννου" ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ὅτι 
Ἰησοῦς ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ ϑεὸς ἐν αὐτῷ μένει χαὶ αὐτὸς ἐν 
τῷ ϑεῷ"). ποία ἱτοίνυν ὁμοιότης καὶ ποία ἰσότης ἡμῶν πρὸς τὸν 
υἱόν; ἢ πῶς οὐχ ἐλέγχονται πανταχόϑεν οἱ ᾿Αρειανοὲ καὶ μάλιστα 
παρὰ τοῦ Ἰωάννου, ὅτι ἄλλως μὲν ὃ υἱός ἐστιν ἐν τῷ πατρί, ἀλ- 
λως δὲ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ γινόμεϑα, καὶ οὔτε ἡμεῖς ὡς ἐκεῖνος ig0- 
μεϑά ποτε, οὔτε ὃ λόγος ὡς ἡμεῖς τυγχάνει ὦν; εἰ μὴ ἄρα "τολμή- 


τὴν τῶν 


1) Ezech. 28, 2. 2) Prov. 23, 4. 3) 4. Ioan. 4,.18... .4): 1- Ioan. d, 15. 


a. Gobler. et Felckm. 1. ó δὲ &zócro- ἡμεῖς μὲν ἐν αὐτῷ. ln aliis et editis 


Aoc ᾿Ιωάννης 


b. Sic uterque Reg. et Seguer. Αἱ Basil. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. διδάξει δὲ πῶς 
ἡμεῖς. Ceteri et editio Commel. διδάξει 
zt πῶς ἡμεῖς. Mox Reg. 1. et Seguer. 


μέν deest. 

c. Basil. κατὰ φύσιν. Anglican. τῇ 
φύσει. 

d. Gobler. εἰ Felekm. 1. τοίνυν Ἰωάν- 
νης λέγων. 
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94. Nos itaque, quatenus allata Scripturae verba licuit simplicius p.575. 
perpendere, haec fuse disseruimus. — Beatus autem loannes breviter et 
longe nobis accuratius, quae sit illius loci sententia, ex Epistola sua 
declaraturus est, quà et pravam impiorum interpretationem refutabit, 
et simul docebit, quomodo nos in Deo esse possumus et Deus in 
nobis, quo item pacto nos unum in ipso efficimur, et quantum Filius 
natura a nobis differat, tandemque Arianos coercebit, quominus am- 
plius sperent, se ut Filium futuros aliquando esse, ne ipsos quoque 
haec verba respiciant: Tw autem homo es et nom Deus, et: Ne tu, 
qui pauper es, te Diviti aequaveris. Maec sunt ergo quae scribit 
Ioannes: /m hoc cognoscimus quoniam in eo mamemus et ipse im mo- 
bis, quoniam de Spiritu suo dedit nobis. ltaque propter Spiritus Ρ. ὅτ. 
gratiam, quae nobis data est, et nos in illo sumus et ille est in nobis, 
ac proinde cum Dei ille Spiritus sit, idcirco quando ille in nobis 
adest, nos, qui eundem Spiritum habemus, iure merito in Deo esse 
existimamur, eaque ratione Deus est in nobis. Non igitur ut est 
Filius in Patre, ita et nos in Patre sumus. Namque Filius non fit 
Spiritus particeps ut sit in Patre, neque ipse Spiritum accipit, sed 
eum potius omnibus impertit. Nec item Spiritus Verbum cum Patre 
coniungit, sed potius Spiritus hoc a Verbo accipit.: Denique Filius in 
Patre est tanquam proprium eius Verbum et splendor, nos autem, si 
quidem absit Spiritus, alieni et procul a Deo sumus, sed Spiritus par- 
üeipes effecti cum ipsa coniungimur divinitate, ac proinde non nostrum 
est nos esse in Patre, sed Spiritüs, qui in nobis est et in nobis 
manet, quamdiu scilicet eum in nobis confessione servabimus, ut idem 
loannes his verbis docet: Quisquis confessus fuerit lesum esse Filium 
Dei, Deus im eo manet et ipse im Deo. Quae ergo nobis similitudo 
vel aequalitas est cum Filio? Vel potius an non undique maximeque a 
loanne convincuntur Ariani, aliter Filium in Patre esse, et aliter nos 
in eodem esse, neque nos unquam sicut illum futuros, neque Verbum 
sicut nos esse, nisi forte, ut mos illis est, hic quoque temere con- 


Ibidem Reg.2. Felckm. 5. et Anglic. παρὰ 
τοῦ λόγου τοῦτο λαμβάνει. ἴπ aliis et 
editis deest τοῦτο. 

h. Reg. 1. et Seguer. λέγοντος πάλιν. 
Celsi et editi.A£yorroe δὲ πάλιν. 


i. Sic Reg. 1. et Seguer. [ἢ aliis et editis 
deest τοίνυν. : Mox Reg. 1. et Seguerian. 
ἐλέγχονται παντόϑεν [sic]. 


e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
γεγενῆσϑαι. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
el Felckm. 1. atque ita legit Nannius. At 
in aliis. et editione Commel. haec desunt 
verba οὕτως xci ἡμεῖς ywóus$« ἐν τῷ 
πατρί, 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At aliiet editi τό omittunt. Ibid. 


haec quae sequuntur verba ἀλλὰ μᾶλλον 
αὐτὸς τοῖς πᾶσι τοῦτο χορηγεῖ, καὶ οὗ 
τὸ πνεῦμα συνάπτει τὸν λόγον τῷ πα- 
706 desunt in Gobleriano et Felckm. 1 


ATHANASII ΟΡΡ. DOGM. SEL. 


k. Sic Reg. 1. et. Seguer. At Gobler. et 
Felckm. 1. τολμῶσιν ἐν πᾶσι καὶ νῦν 
εἰπεῖν. Ceteri et editio Commel. τολμῶσιν 
ἐν πᾶσι καὶ νῦν εἰς τὸ εἰπεῖν. 
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- - P e - - 
Ῥιδάισουσιν ὡς ἐν πᾶσι χαὶ νῦν εἰπεῖν, ὅτι χαὶ ὃ υἱὸς μετοχῇ τοῦ χενεύ- 


ματος χαὶ βελτιώσει πράξεως γέγονε χαὶ αὐτὸς ἐν τῷ πατρί. ἀλλὰ 
χαὶ τοῦτο πάλιν ὑπερλίαν ἐστὶν ἀσεβὲς χᾷἀν ὅλως εἰς ἐνθύμησιν 
λαβεῖν" αὐτὸς γάρ, ὥςπερ εἴρηται, τῷ πνεύματι δίδωσι, xai ὅσα 
ἔχει τὸ πνεῦμα, ταῦτα παρὰ τοῦ λόγου ἔχει. 

25. Οὐχοῦν ὃ σωτὴρ λέγων περὶ ἡμῶν τὸ χαϑὼς σὺ πάτερ 
ἐν ἐμοὶ χἀγὼ ἐν σοί, ἵνα xol αὐτοὶ iv ἡμῖν ἕν ὦσιν, "οὐ τὴν ταυ- 


6 , c - 2 ^ , » , 3 , * P] ^ 
τότητα ἡμᾶς αὐτῷ μέλλοντας ἔχειν σημαίνει, ἐδείχϑη γὰρ ἔκ τοῦ 


Ρ. δ15. 


χατὰ τὸν Ἰωνᾶν :ταραδείγματος xal τοῦτο ἀλλὰ ἀξίωσίς ἔστι πρὸς 
τὸν πατέρα, ὡς ὃ Ἰωάννης “ ἔγραψεν"), ἵνα τὸ πνεῦμα χαρίσηται 
δ αὐτοῦ τοῖς πιστεύουσι, ÓU οὗ xal δοχοῦμεν ἐν τῷ ϑεῷ γίνε- 
σϑαις xci χατὰ τοῦτο συνάπτεσϑαι ἐν αὐτῷ. ἐπειδὴ γὰρ ὃ λόγος 
ἐστὶν ἐν τῷ πατρί, τὸ δὲ πνεῦμα iiy τοῦ λόγου δίδοται, ϑέλει 
λαβεῖν ἡμᾶς τὸ πνεῦμα, ἵνα ὅταν ἐχεῖγο λάβωμεν, τότε ἔχοντες τὸ 
πνεῦμα τοῦ λόγου τοῦ ὄντος ἐν τῷ πατρὶ δόξωμεν χαὶ ἡμεῖς διὰ 
τὸ πνεῦμα ἕν “γίνεσθαι ἐν τῷ λόγῳ χαὶ δὲ αὐτοῦ τῷ πατρί. τὸ 
δὲ ὡς ἡμεῖς ἐὰν λέγῃ, οὐδὲν ἕτερον πάλιν ἐστίν, ἢ ἵνα ἡ γινομένη 
τοιαύτη τοῦ πνεύματος χάρις εἰς τοὺς μαϑητὰς ἀδιάπτωτος χαὶ 
᾿ἀμεταμέλητος, γένηται. τὸ γὰρ χατὰ φύσιν, ὡς προεῖττον, ὑπάρ- 
χον τῷ λόγῳ ἐν τῷ πατρὶ τοῦτο ἡμῖν ἀμεταμελήτως διὰ τοῦ πνεύ- 
ματος δοϑῆναι βούλεται" ὅπερ ὃ ἀπόστολος γινώσχων ἔλεγε" τίς 
ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ 
χαρίσματα τοῦ ϑεοῦ, xcl ἡ χάρις τῆς χλήσεως). 5T0 ἄρα πνεῦμά 
ἐστι τὸ ἐν τῷ ϑεῷ τυγχάνον xol οὐχ ἡμεῖς χαϑ' ἑαυτούς, xal ὥς- 
περ viol καὶ ϑεοὶ διὰ τὸν ἐν ἡμῖν λόγον, οὕτως ἐν τῷ υἱῷ xol ἐν 
τῷ πατρὶ ἐσόμεϑα, xal νομισϑησόμεϑα Βὲν υἱῷ χαὶ ἐν πατρὲ ἕν 
γεγενῆσϑαι, διὰ τὸ ἐν ἡμῖν. εἶναι πνεῦμα, ὅπερ ἐστὶν ἐν τῷ λόγῳ 
τῷ ὄντι ἐν τῷ πατρί. ὅτε γοῦν ἐλιτίπτει τις ἀττὸ τοῦ πνεύματος 
διά τινα χαχίαν, ἡ μὲν χάρις ἀμεταμέλητος ᾿διαμένει τοῖς βουλο- 
μένοις, χᾷν vig ἐχπεσὼν μετανοῇ, οὐχέτι δὲ ἐν τῷ ϑεῷ ἐστιν ἐχεῖ- 
vog ὃ πεσών, διὰ τὸ ἀποστῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ ἐν τῷ ϑεῷ ἅγιον 
χαὶ παράχλητον πνεῦμα, Ἐὰλλ ἐν ἐχείνῳ ἔσται ᾧ ἑαυτὸν ὑπέταξεν 
ὃ ἁμαρτάνων, ὡς ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ γέγονεν: ἀπέστη γὰρ ἀπ’ αὐτοῦ 
τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, xoi ἔϑλιβεν αὐτὸν πινεῦμα πονηρόν ἡ. ταῦτα 


*1) Ioan. 17, 20. 2) Rom. 8, 35; 11, 29. 3) I. Sam. [1. Reg. LXX.] 16, 14. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 1, et Seguer. ex τοῦ χατὰ τὸν Ἰωνᾶν. 
τῷ nwvtvuctt,- Ali et editi τὸ πνεῦμα. — Alii et editi τὸν omittunt. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- c. Gobler. et Felckm. 1. φησίν. 
manni 1. Alii et editio Commel. οὐ τὴν d. Felekm. 5. διὰ τοῦ λόγου. Ceteri 


ταυτότητα ἡμᾶς μένοντας (mss. μέλλον- et editi ἐκ τοῦ λόγου. 
τας) ἐν αὐτῷ ἔχειν σημαίνει. Mox Reg. e. Reg. 1. et Seguer. γεγενῆσθαι. lidem 
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tendant, etiam Filium ipsum nonnisi Spiritus participem effectum et p.571. 
recte factis meruisse, ut in Patre esset, quod certe vel solum cogitari 
absque summa impietate non potest. Namque, ut dictum est, ipse 

dat Spiritui, et quaecumque Spiritus habet, haec a Verbo habet. 


25. Cum igitur de nobis dixit Salvator: Sicut tu, Pater, in me, 
et ego. in te, ut et ipsi in nobis umum sint, non nos eosdem ac 
seipsum fore significavit, ut ex lIonae exemplo probavimus; sed est 
postulatio, qua Patrem precatur, uti scribit Ioannes, ut Spiritum per 
se impertiat credentibus, per quem videmur et in Deo esse et per 
eundem in ipso coniungi. Quia enim Verbum est in Patre, et Spiritus 
ex Verbo datur, nos idcirco Spiritum cupit accipere, ut cum eum 
aeceperimus, tunc Spiritum Verbi in Patre existentis habentes etiam 
nos ipsi per Spiritum unum in Verbo et per Verbum in Patre effecti 
esse videamur. [ἃ autem quod ait uf nos, nihil aliud indicat quam p.5:5 
ut huiusmodi Spiritus gratia in discipulos infusa stabilis et irrevoca- 
bilis reddatur. Nempe, ut supra explicavi, id quod Verbo in Patre 
naturà inest, hoc nobis per Spiritum ita vult dari, ut sit irrevocabile. 
Quod cum non ignoraret Apostolus, ait: Quis nos separabit a caritate 
Christi? Nam Dei dona et gratia vocationis *irrevocabilia sunt. 
Itaque Spiritus est, qui in Deo existit, non autem nos secundum nos. 
Unde quemadmodum filii et dii efficimur ob Verbum, quod in nobis 
habemus, ita in Filio et in Patre erimus unumque in iisdem effecti 
esse existimabimur, propterea quod in nobis sit Spiritus, qui in Verbo 
est, quod ipsum Verbum est in Patre. Quocirca cum aliquis vitio 
aliquo a Spiritu defecerit, illa quidem gratia apud eos, qui voluerint, 
irrevocabilis permanet, si modo ipsos postquam ceciderint poeniteat; 
verumtamen ille qui cecidit, non amplius in Deo est, eo quod sanctus 
et paracletus Spiritus, qui in Deo est, ab ipso recesserit, sed huius- 
modi peccator in illo erit, cui sese ipse subiecit, quod utique Saüli 
evenit, a quo nimirum discessit Dei Spiritus, quemque malus spiritus 


* [ta commode vertimus. Vulgata. habet: Sine poenilentia enim sunt dona et vo- 
calio Dei, id est eiusmodi sunt, ut Deum non poeniteat illa dedisse, nec ea revocet, 
quod idem omnino est. 


panlo post et alter Regius ἢ ἵνα ἡ ywo- editis desunt verba ἐν υἱῷ xai ἐν πατρί. 
μένη. n aliis et editis deest ἤ. Ibidem — Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Basil. et Felckm. 5. γενομένη. εἶναι πνεῦμα. Basil. Anglic. Reg. 2. et 
f. Basil. hic et mox ἀμεταβλήτως. Felckm. 5. εἶναι τὸ πνεῦμα. Ceteri et 
g. Sie Reg. 1. Seguer. Gobler. m edili εἶναι xai πνεῦμα. 
manni L. At lii et editio Commel. 
γὰρ πνεῦμά ἐστι. 
h. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- xat: 
manni 1. ut et legit Nannius. [n aliis et κι Reg. 1. et Seguer. ἀλλ᾽ ἐχείνῳ, 


33 * 


i. Reg. 1. et Seguer. διαμένει, Alii et 
editi μένει. 


P. 575. 


P.516. 
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ἀχούοντας τοὺς ϑεομάχους ἔδει λοιπὸν ἐντρέπεσϑαι xol μηκέτε 
, ἑαυτοὺς ἀναπλάττειν ἶσα ϑεῷ οὔτε δὲ νοοῦσιν, ὃ γὰρ ἀσεβής, 
“φησίν, οὐ "νοεῖ γνῶσιν" , οὔτε λόγων εὐσεβῶν ἀνέχονται, βαρεῖς 
γὰρ αὐτοῖς εἰσι xci λεγόμενοι. 

26. Ἰδοὺ γὰρ ὥςπερ οὐχ ἀποκάμνοντες ἐν ταῖς δυρσεβείαις, 
ἀλλὰ χατὰ τὸν Gago σχληρυνόμενοι, τὰ ἀνϑρώπινα πάλιν τοῦ 
σωτῆρος ἀχούοντες xti βλέποντες ἐν τοῖς εὐαγγελίοις ἐπιελάϑοντο 
τέλεον χατὰ τὸν Σαμοσατέα τῆς πατριχῆς ϑεότητος τοῦ υἱοῦ, καὶ 
τολμηρᾷ τῇ γλώσσῃ ϑρασυνόμενοι λέγουσι: πῶς δύναται "ὃ υἱὸς 
ἔχ τοῦ πρροὺο εἶναι φύσει χαὶ ὅμοιος αὐτῷ xor οὐσίαν, ὃ λέγων" 
ἐδόϑη μοι “πᾶσα ἐξουσία), καί" ὃ στατὴρ οὐδέμᾳ χρίνει, ἀλλὰ τὴν 
χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ υἱῷ, χαὶ ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, καὶ 
πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" ὃ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον Ἶ, xal “τάλιν᾽ πάντα μοι παρεδόϑη ὑπτὸ τοῦ πατρός 
μου" xol οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱὸς xai ᾧ ἐὰν 
“ϑέλῃ ὃ υἱὸς ἀποχαλύψαι"), καὶ zv πᾶν ὃ δέδωχέ uou ὃ πα- 
τὴρ πρὸς ἐμὲ Wie); εἶτα ἐπιλέγουσιν" εἰ ἦν, ὡς λέγετε, "υἱὸς 
χατὰ φύσιν, οὐ χρείαν εἶχε λαβεῖν, ἀλλ᾿ εἶχε κατὰ φύσιν ὡς υἱός. 
ἢ πῶς δύναται δύναμις εἶναι φύσει xol ἀληϑινὴ τοῦ πατρὸς ὃ 
ἐπαρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάϑους λέγων" νῦν ἡ ψυχή μου τετάραχται". 
χαὶ τί εἴπω; πάτερ, σῶσόν u& ἐχ τῆς ὥρας ταύτης" ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο ἦλϑον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. πάτερ, δόξασόν σου " τὸ ὄνομα. 
ἦλϑεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω; 
πάλιν τε τὸ ὅμοιον ἔλεγε" ττάτερ, εἰ δυνατόν, πταρελϑέτω τὸ πο-- 
τήριον τοῦτο"), xaí' ταῦτα civ ὃ "Ἰησοῦς ἐταράχϑη τῷ πρνεύ- 
ματι χὰὶ ἐμαρτύρησε χαὶ eiztev^ ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑ ὑμῖν, εἷς Εἰ ὑμῶν 
παραδώσει ue). Κχαὶ ἐπὶ τούτοις δέ φασιν οἱ χαχόφρονερ᾽" εἶ 
δύναμις ἦν, οὐχ ἂν ἐδειλίασεν, ἀλλὰ μᾶλλον ᾿χαὶ ἑτέροις τὸ δύνα- 
σϑαι παρεῖχεν. εἶτά φασιν" εἰ σοφία ἣν φύσει ἡ ἀληϑινὴ καὶ 
ἰδία τοῦ πατρός, πῶς γέγραπται" "χαὶ Ἰησοῦς προέχοπττε σοφίᾳ 
χαὲ ἡλικίᾳ καὶ χάριτι ztagà ϑεῷ καὶ ἀνϑρώποις ; χαὶ ἐλϑὼν " εἰς 

1) Prov. 29, 7. 2) Matth. 28, 18. 3) Ioan. 5, 22:3, 35295307 4) Matth. 


11, 27. 5) loan. 6, 37. 6) Ioan. 12, 27. 28. 7) Matth. 26, 39. 8) Ioan. 13, 21. 
9) Luc. 2, 52. 


a. Reg. 1. Seguerian. οἱ Scriptura vo&t. e. Goblerian. et Felckm. 1. βουληϑῇ.. 
Ceteri et editi Ψοήσει. Paulo post Reg. — Paulo post Reg. 1. et Seguer. ut el Grae- 
1. et Segaer. NU οὐχ ἀποκαμόντες. ^ eus Scripturae textus πρὸς ἐμὲ ἥξει. 


Alii et editi ὥςπερ οὐχ ἀποκάμνοντες. Editi et alii πρός με ἥξει. 
b. Reg. 1. Seguer. δύναται υἱός. f. Reg. 1. et Seguerian. ó υἱός, lidem 
c. Uterque Regius el Seguer. omittunt — ibidem et Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
πᾶσα. et Felckm. 1. omittunt κατὰ φύσιν. ltem 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. eL Felck- ^ ibid. Reg. 1. Seguer. Gobler.et Felckm. 1. 
manni. At alii et editi καὶ ὃ πιστεύων. οὐ χρείαν εἶχε λαβεῖν, ἀλλ᾽ εἶχε κατὰ 
Mox πάλιν abest ἃ Gobler. et Felckm. 1. φύσιν ὡς υἱός. Anglic. οὐ χρείαν εἶχε 
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vexavit. Profecto his auditis erubescere deberent Dei hostes, nec seP.575. 
amplius Deo aequales fingere. "Verum nec intelligunt, nam Impius, 
inquit, scientiam non intelligit, nec pios illi perferunt sermones, sed 

vel solo auditu ipsis sunt graves. 

26. Ecce enim illi veluti impietatibus nusquam defessi, sed non 
secus ac Pharao indurati, humana Salvatoris acta in Evangeliis cer- 
nentes et audientes, Samosatensem imitati paternae Filii divinitatis 
penitus obliti sunt, temerariaque lingua fidentes haec rursus obiiciunt: 
,Qui fieri potest, inquiunt, ut Filius sit naturà ex Patre vel Patri 
,Secundum naturam similis, cum ipse dicat: Data est mihi omnis 
»potestas, et: Pater neminem iudicat, sed omne iudicium dedit Filio, 
,9t: Pater diligit. Filium et omnia tradidit in manu eius. Qui credit 
, Filium, habet vitam aeternam, et iterum: Omnia mihi tradita 
,,Sunt a Patre meo; et nemo novit Patrem nisi Filius et cui voluerit 
Filius revelare, et rursus: Omne quod dedit mihi Pater, ad me 
,7veniet?** "Tum: ita ratiocinantur: ,,Si talis naturà esset Filius, qualem 
,,vos affirmatis, nequaquam illi opus fuisset ista accipere, sed ea 
,nmaturà ut filius habuisset. Qui item naturalis et vera Patris virtus P.576. 
,P$esse potest is, qui ubi patiendi tempus advenit, ait: JVwnc anima 
nea turbata est; et quid dicam? Pater, serva me ez hac hora; 
,Sed propterea veni im horam hamc. Pater, glorifica nomen tuum. 
, Venit ergo vox de caelo, Et glorificavi et iterum glorificabo? Simi- 
,lia rursus alibi profert: Pater, si fieri potest, transeat cali» iste, 
,el: Cum haec dixisset lesus, turbatus est spiritu et contestatus est 
,€t dixit: Amen, amen dico vobis, unus ex vobis me traditurus est. 
Ex quibus ita perversi concludunt: ,,Si virtus ille sive potentia fuisset, 
,Uon profecto timuisset, sed ipse potius aliis vim et potentiam prae- 
,Dbuisset.* Addunt item: ,,Si naturà vera et propria Patris sapientia 
erat, cur igitur scriptum est: Et lesus proficiebat sapientia et aetate 
»et gratia apud Dewmn et homines? Idemque cum venisset in partes 


λαβεῖν, ἀλλ εἶχεν ὡς χατὰ φύσιν οὐ k. x«( abest a Gobler. et Felckm. 1. 
χορείαν εἶχεν ὡς υἱός, Ceteri et editio — iidemque ibidem et Reg. 1. Seguerian. et 
Commel. οὐ γρείαν εἶχεν ὡς υἱὸς ἢ Anglic. liabent ἐπὶ τούτοις... Reg. 2. ἐπὶ 
πῶς etc. τοῦτο. Alii et editi ἐπὶ τούτῳ. Pro “δέ 

g. Goblerian. et Felckm. 1. ὃ ἐπὶ τὸν — ibidem Gobler. et Felckm. 1. habent οὖν. 
c tai l. καί deest in Gobler. et Felckm. 1. 


h- Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — paulo post Reg. 1. et Seguer. φύσει ἣ 
τὸ ὄνομα. Ceteri el edili τὸν υἱὸν, ul ἀληϑινή. [|n aliis et editi ἡ deest. 
el habet versio Coptica Novi Testamenti. 
Paulo post haec verba πάλιν τε τὸ ὅμοιον 
p absunt a Gobler. et Felckm. 1. 


m. Reg.1. et Seguer. xci Ἰησοῦς, utet 
Scriptura. Alii et editi ὃ δὲ Ἰησοῦς. 


Sic uterque Reg. et Seguer. ut et n. Reg. 1. et Seguer. εἷς uiv τὰ μέρη. 
habet Scriptura. Ceteri et editi ὃ υἱός. — Celeri et editi «£v omittunt. Mox Reg. 1. 
Mox 3 2 1. et Seguer. semel tantum ha- — Seguer. &rvv9«vero τῶν “μαϑητῶν. Alii 


bent &uxv et editi ἐπυνθάνετο παρὰ τῶν elc. 
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Ρ ὐτὸ, μὲν τὰ μέρη Καισαρείας τῆς Φιλίπττου ἐπυνθάνετο τῶν μαϑητῶν, 


Ρ, 511. 


τίνα λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι αὐτὸν εἶναι"), εἰς δὲ τὴν Βηϑανίαν 
παραγενόμενος "ἠρώτα, ποῦ ““άζαρος κεῖται"), ἔλε) eye δὲ μετὰ ταῦτα 
τοῖς μαϑηταῖς᾽ πόσους ἄρτους ἔχετε); πῶς οὖν, φασίν, οὗτος 
σοφία "ὃ ἐν σοφίᾳ προχόπτων xol ἀγνοῶν ἃ σιαρ᾽ ἑτέρων μανϑά- 
γειν ἠξίου; ἔστι δὲ καὶ τοῦτο παρ αὐτῶν λεγόμενον" πῶς δύνα- 
ται “ὃ λόγος ἴδιος εἶναι τοῦ πατρός, οὗ ἄνευ oU? ἦν ὃ “τατήρ στοτε, 
δὲ οὗ τὰ πάντα ἁ ποιεῖ, ὡς ὑμεῖς φρονεῖτε, ὃ ἐπὶ μὲν τοῦ σταυ- 
go λέγων ϑεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τί μὲ ἐγχατέλιστες); πρὸ δὲ 
τούτων εὐχόμενος" δόξασόν σου τὸ ὄνομα, xci δόξασόν με “σύ, 
πάτερ, τῇ δόξῃ ἧ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι παρὰ σοί), 
ηὔχετο δὲ ἐν ταῖς ἐρήμοις χαὶ ππαρήγγελλε τοῖς μαϑηταῖς τεροςεύ- 
χεσϑαι μὴ εἰςελϑεῖν εἰς τιειρασμόν, xai τὸ πινεῦμα τερόϑυμον, 
ἔλεγεν, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής , xaí' περὶ τῆς ἡμέρας "ἢ τῆς ὥρας 
ἐχείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ υἱός; εἶτα πάλιν 
φασὶν ἐπὶ τούτους οἱ δείλαιοι" εἰ ἦν χατὰ τὴν ὑμετέραν διάνοιαν 
ἀϊδίως ὑπάρχων ὃ υἱὸς πρὸς τὸν ϑεόν, οὔτ᾽ ἂν ἠγνόησε περὶ τῆς 
ἡμέρας, ἀλλ ἐγίνωσχεν ὡς λόγος, οὔτ᾽ ἂν ἐγχατελείπετο ὃ συνυ- 
πάρχων, οὔτε δόξαν ἤτει λαβεῖν, ἔχων αὐτὴν ἐν τῷ πατρέ, οὔτε 
ὅλως ηὔχετο, οὐδενὸς γὰρ “λόγος ὧν ἐδέετο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χτίσμα 
ἐστὲ χαὶ εἷς τῶν γενητῶν, διὰ τοῦτο τοιαῦτα ἔλεγε, χαὶ ἐδέετο ὧν 
οὐχ εἶχε, χετισμάτων γὰρ ἴδιον τὸ χρήζειν xol δέεσϑαι ὧν οὐχ ἔχουσι. 

27. Τοιαῦτα μὲν οὖν oi ἀσεβεῖς ἐξάγονται λαλοῦντες, ἔδει 
δὲ ταῦτα " διαλογιζομένους εἰπεῖν xol τολμηρότερον" διατί ὅλως 
ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο; καὶ πάλιν ἐπειπεῖν" πῶς γὰρ ἠδύνατο 
ϑεὸς ὧν γενέσϑαι ἄνϑρωπος; ἢ πῶς ἠδύνατο !Óó ἀσώματος σῶ- 
μα φορέσαι; ἢ χαὶ Ἰουδαϊχώτερον χατὰ τὸν Καϊάφαν εἰπεῖν" 
διατί ὅλως ἄνϑρωπος ὧν ὃ Χριστὸς ϑεὸν ἑαυτὸν " ἐπτοίει; ταῦτα 
γὰρ χαὶ τὰ τούτοις παραπλήσια τότε μὲν Ἰουδαῖοι βλέποντες 
ἐγόγγυζον), νῦν δὲ ἀναγινώσχοντες οἱ ᾿Αρειομανῖται ἀπιστοῦσι xo 


1) Matth. 16:713: 2) Ioan. 11, 34. 3) Marc. 6, 38. 4) Matth. 27, 46. 
5) Ioan: 12, 28; 17, 5. — 6) Matth. 26,41. 7) Marc. 13, 32. 8) Ioan. 10, 33. 


Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii et λόγος. Mox Reg. 1. et Seguer. ἦν ὃ πα- 
editi ἠρωτᾷ. Mox Reg. 1: Seguer. elAn- τήρ ποτε. Alii et edili ἦν ποτε πατήρ. 
glic. ἔλεγε δὲ μετὰ ταῦτα τοῖς ᾿μαϑηταῖς. d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε δὲ τοὺς μα- ποιεῖ. Editi aliique ἐποίει. Ibid. Gobl. 
ϑητάς, forte πρὸς τοὺς μαϑητάς. Ceteri — et Felckm. 1. ὡς ὑμεῖς φατε, ó ἐπὶ uiv 
ei editi ἔλεγε δὲ ταῦτα roig μαϑηταῖς. τοῦ σταυροῦ φάσχων. Αι μέν ibidem 

b. Reg. 1. Seguer. Anglican. Gobler. εἰ — abest a Reg. 1. el Seguer. qui item ha- 
Felckm. 1. ὃ ἐν σοφίᾳ. In aliis et editis bent ἐγκατέλσιας ; πρὸ δὲ τούτου. 
ὃ deest. Mox Seguerian. ἃ παρ᾽ ἑτέρου e. σύ abest a Reg. l. et Seguer. qui 
idemque et Reg. 1. μαϑεῖν. iidem paulo post habent ηὔχετό᾽ τε et 
c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. παρήγγελλε et προςεύχεσϑαι. Ceteri et 
δύναται ὃ λόγος. Celeri et editi δύναταε. editi ηὔχετο δέ εἰ παρήγγειλε. Reg. 2. 
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Caesareae Philippi, interrogavit discipulos, quem se esse dicerent r.5:6. 
homines; cum item in Bethaniam advenisset, sciscitatus est ubinam 
,Jaceret Lazarus; praeterea discipulis ait: Quot panes habetis? Qui 
»Agitur, inquiunt, fieri potest, ut ille sit sapientia, qui in sapientia 
»proficit, et ea nescit, quae ab aliis optat discere?** Id etiam iidem 
dicunt : »Qui potest ille proprium Patris Verbum esse, sine quo non 
,fuit aliquando Pater, et per quod omnia eflicit, ut vestra est senten- 
»,lia, qui in cruce clamabat: Deus meus, Deus meus, quare dereli- 
»qQuisti me? Sic etiam precatus erat: Glorifica nomen tuum, et Glo- 
»Tifica me, Pater, gloria quam habui apud te, priusquam mundus 
fieret. Precatus item est in solitudine, discipulosque est hortatus ad 
,9Oorandum, ne intrarent in tentationem. Εἰ Spiritus quidem, aiebat, 
»promtus est, caro autem infirma, et: De die et hora illa nemo 
»R0bit, neque Angeli neque Filius." Ex quibus locis ita improbi 
argumentantur: ,,Si, ut vos putatis, semper Filius apud Patrem exsti- 
»lsset, diem illum minime ignoraret, sed tanquam Verbum cogno- 
,Sceret, nec item a Patre derelinqueretur, qui una cum ipso existeret, 
,Rnee gloriam postularet, quam in Patre haberet, nec denique prorsus 
,precaretur, quippe qui ut Verbum nulla omnino re indigeret. Verum p.57; 
»Qquia eL creatus erat et una e rebus factis, hinc ita loquebatur hisque 
,Jndigebat, quae non ipse habebat. Siquidem rerum creatarum pro- 
,prium est his indigere, quae non habent.*' 

27. Haec igitur sunt, quae impii insaniendo proferunt. Qui 
quidem, cum res huiusmodi cogitent, possent etiam audacius interro- 
gare, quare omnino Verbum caro factum sit, tumque subiungere: 
Quomodo enim ille, qui Deus erat, homo potuit fieri? Vel quomodo 
,llle, qui corporis expers est, corpus potuit gestare?** Imo quin 
ludaeos potius imitentur et cum Caipha clament: ,,Cur Christus, qui 
,Bhomo est, seipsum Deum fecit?** his enim et similibus sermonibus 


εὔχεσϑαι. Gobler. et Felckm. 1. προς- 
εὐχεσϑε. Alii et editi εὔχεσϑε. 

f. Sic Reg. 1: οἱ Seguer. Ceteri vero 
el editi x«i τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὔτε 
οἱ ἄγγελοι, οὔτε. Paulo post Reg. 1. 
Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. χατὰ τὴν ὑμετέραν διάνοιαν, ubi alii 
el editio Commelin. ἡμετέραν mendose. 
lbid. Reg. 1. Seguerian. ὑπάρχων ὃ υἱὸς 
πρὸς τὸν ϑεόν, οὔτ᾽ ἂν ἠγνόησε περὶ 
τῆς ἡμέρας, ἀλλ ἐγίνωσχεν ὡς λόγος, 
οὔτ᾽ ἂν ἐγχατελείπετο ὃ συνυπάρχων. 
Editi διάνοιαν ὑπάρχων πρὸς 1 τὸν θεὸν, 
οὔτε ἂν ἠγνόησε περὶ τῆς ἡμέρας, ἀλλ 
ἐγίνωσκεν | ὃ λόγος, οὐχ ἂν ἐγκατελίπετο 
ὡς συνυπάρχων. Reg. 2. babet ó υἱός 
post διάνοιαν, idemque et Goblerian. et 


Felckm. 1. habent ἐγίνωσκεν ὡς λόγος. 
Felekm. 5. ἐγίνωσχεν ὡς ὃ λόγος. 

g. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. γὰρ λόγος ὦν. Editi et alii γὰρ ὡς 
λόγος ὦν. lbidem Reg. 1. et Seguerian. 
ἐπειδή. Alii et editi ἐπεί. 

h. Reg. 1. et Seguer. διαλογιζομένους. 
Ceteri et editi λογιζομένους. Ibid. Reg. 
1. Seguer. Gobler. et. Felckm. 1. εἰπεῖν 
χαΐ. Ali el editi εἰπεῖν αὐτοὺς καί, 

i. Sic Reg. 1. el Seguer. Αἱ alii et 
editi ó omittunt. 

k. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. Alii autem et edit, Commel. 
ποιεῖ. Poulo post ulerque Reg. Anglic. 
et. Felckm. 5. μὲν Ιουδαῖοι. | Alii et. editi 
piv οἱ Ἰουϑαῖοι. 


p.511. 


p.518. 
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εἰς βλαςφημίας ἐχτιεπιτώχασιν. " εἴ τις οὖν ix πταραλλήλου và τού- 
των χαἀχείνων ἐξετάζοι δήματα, εὑρήσει πάντως εἰς τὴν αὐτὴν αὖ- 
τοὺς συναντῶντας ἀπιστίαν χαὶ ἴσην αὐτῶν " τὴν τῆς ἀσεβείας τόλμαν 
xal χοιγὴν αὐτῶν οὖσαν τὴν πρὸς ἡμᾶς μάχην. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ 
ἔλεγον. πῶς ἄνθρωπος ὧν δύναται ϑεὸς εἶναι; ᾿“ρειανοὶὲ δέ" εἰ 
ϑεὸς “ἦν ἀληϑινὸς ix τοῦ ϑεοῦ, mc ἠδύνατο ἄνϑρωπος γενέσθαι; 
xci Ἰουδαῖοι μὲν ἐσχανδαλίζοντο xai ἐχλεύαζον, λέγοντες" οὐχ ἂν οὗ- 
τος, εἰ ἦν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὑπέμεινε σταυρόν"), ᾿“ρειανοὶ δὲ εἰς τὸ 
κατ᾽ ἀντιχρὺ στήχοντες αὐτῶν φάσχουσιν ἡμῖν" πῶς τολμᾶτε *Aé- 
yeww λόγον ἴδιον εἶναι τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τὸν ἔχοντα σῶμα, 
ὥςτε τοῦτο ὑπομεῖναι; εἶτα τῶν Ἰουδαίων ζητούντων απτοχτεῖναι 
τὸν χύριον, ὅτι “πατέρα ἴδιον ἔλεγε vOv ϑεὸν xoi ἶσον ἑαυτὸν 
ἐποίει), ἐργαζόμενος ἃ ἐργάζεται ὃ πατήρ, ἔμαϑον oí ᾿“ρειανοὶ 
λέγειν καὶ αὐτοί, ὅτε οὔτε 'icog τῷ ϑεῷ ἐστιν, οὔτε πτατὴρ ἴδιός 
ἐστι χαὶ φύσει τοῦ λόγου ὃ ϑεός, ἀλλὰ καὶ τοὺς ταῦτα φρονοῦντας 
ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι: “τάλιν τε τῶν Ἰουδαίων λεγόντων οὐχ οὗτός 
ἐστιν ἐὃ υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα χαὶ τὴν 
μητέρα; πῶς ovv λέγει, πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσϑαι ἐγώ εἶμι, καὶ ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ χαταβέβηχα"); οἱ ᾿Αρειανοὶ "xai αὐτοὶ ἐπιαχούουσεν 
ἐξ ἴσου λέγοντες" πῶς δύναται λόγος εἶναι ἢ ϑεὸς ὃ χοιμώμενος 
ὡς ᾿ἄνϑρωττος xci χλαίων χαὶ πυνϑανόμενος; ἀμφότεροι yàg ix 
τῶν ἀνϑρωτιίνων, ὧν ὑπέμεινεν ὃ σωτὴρ ÓU ἣν εἶχε σάρχα, ἂρ- 
γοῦνται τὴν ἀϊδιότητα xci ϑεότητα τοῦ λόγου. 

28. Ἰουδαϊχῆς τοίνυν οὔσης xol Ἰουδαϊχῆς "τῆς ix τοῦ προ-᾿ 
δότου Ἰούδα τῆς τοιαύτης “ταρανοίας, ἢ ἐχ φανεροῦ πάλιν ὅμολο- 
γείτωσαν ἑαυτοὺς τοῦ Καϊάφα xci Ἡρώδου μαϑητὰς εἶναι, μὴ 
σχέποντες τὸν Ἰουδαϊσμὸν τῷ τοῦ Χριστιανισμοῦ ὀνόματι, xai ἂρ- 
γείσϑωσαν τέλεον, ᾿καϑὰ xol ἐν τοῖς ἔμτιροσϑεν εἰρήχαμεν, τὴν 
τοῦ σωτῆρος ἔνσαρχον παρουσίαν, τοῦτο γὰρ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν 
οἰχεῖον τὸ φρόνημα, ἢ εἰ δεδοίχασιν Ἰουδαΐζειν ix φανεροῦ xol 
χεριτέμνεσϑαι διὰ τὴν πρὸς Κωνστάντιον " ἀρέσχειαν xal τοὺς 


* 
2) loan. 5, 18. 


a. Reg. 1. et Seguer. ἄν τις. Gobler. 
Felekm. 1. ἐάν τις οὖν ἐκ παραλλήλου 
τούτων χαὶ τὰ κἀκείνων ἐξετάζει. Reg. 
2. & σις οὖν ἐχ “παραλλήλων τὰ τού- 
των TE κἀκείνων etc. lbidem mss. &ó- 


1) Matth. 27, 40. 3) Ioan. 6, 42; S, 58. 

quod in aliis et editis deest. Paulo post 
uterque Reg. Seguerian. Basil. , Anglic. g 
Felckm. 5. habent οὐκ ἂν οὗτος εἰ nv 
ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὑπέμεινε elc. Gobler. 
eL Felckm. 1. εἰ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἣν οὗτος, 


ρήσει πάντως, ubi edit. Comm. πάντας, 
ut et videtur legisse Nannius, qui in edi- 
tione Commel. vertit omnes. 

b. Sie primus codex Regius et Seguer. 
In aliis et editis τήν deest. 

c. Reg. 1. et Seguerian. zr» omiltunt, 
iidemque mox post Ἰουδαῖοι addunt μέν, 


οὐχ ἂν ὑπέμεινε. Ceteri et edit. Comm» ovx 
ἂν οὗτος ἣν υἱὸς ϑεοῦ, ὑπέμεινε, mendose. 

d. λέγειν abest a Reg. 1. et Seguer. 

e. Sie Reg. 1. et Seguer. At alii et 
editi πατέρα τὸν ϑεὸν ἔλεγεν ἴδιον εἶχαι. 
, ἵν Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
(0€. Alii et editi (cos, Mox Reg. 1. et 
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Iudaei olim obstrepebant, cum haec viderent, quae nunc Ariani legentes p.577. 
nolunt credere, sed ad blasphemias delapsi sunt. Si quis igitur lu- 
daeorum et Arianorum verba inter se velit conferre, is facile perspi- 
ciet, illos in eandem omnino infidelitatem incurrere, paremque eorum 
impietatem et audaciam ac communem illis contra nos esse pugnam. 
Nam ludai quidem aiebant: ,,Qui fieri potest ut ille, qui homo est, 
,Deus sit?** Ariani vero: ,,Si Deus verus est ex Deo, quo pacto po- 
,1uit fieri homo?** Iudaei praeterea scandalum patiebantur huiusmodi- 
que cavillabantur verbis: ,,Si Filius Dei esset iste, crucem non tole- 
,TfPasset Ex adversa autem parte Ariani haec mos interrogant: 
,Quare asseverare audetis, illum proprium naturae Patris Verbum 
,esse, qui corpus, quod pati possit, habet?** Iudaei item Dominum 
necandum quaerebant, quod Deum suum esse patrem diceret eique se 
parem faceret, cum se ea agere, quae ille agit, testaretur. Eadem 
quoque est Arianorum doctrina, illum nempe neque parem esse Deo, 
neque Deum proprium ac naturalem Verbi patrem esse; quin etiam 
illos, qui ita sentiunt, ad necem perquirunt. Insuper is erat etiam 
Iudaeorum sermo: Nonne hic est Filius Ioseph, cuius nos patrem et 
matrem novimus? Quomodo igitur dicit, priusquam Abraham fieret, 
ego sum, et de caelo descendi? Iudaeis consentiunt Ariani, atque ista 
pariter decantant: ,Qui fieri potest, ut ille sit Verbum vel Deus, qui 
,dormit ut homo, qui flet et interrogat?** Scilicet utrique humanas 
propter affectiones, quibus pro carnis, quam induit, conditione se p. 5:5. 
subiecit Salvator, Verbi proprietatem et divinitatem reiiciunt. 

28. *Cum igitur stulta eiusmodi doctrina tota sit ludaica atque 
ex proditore Iuda exorta, vel ergo palam illi fateantur, se Caiphae et 
Herodis discipulos esse, nec Iudaismum Christianismi titulo occultent, 
sed corporeum Salvatoris adventum penitus, ut supra diximus, negent, 
ea enim est propria illorum haeresis sententia, vel si, tum ut Con- , 
stantio non displiceant, tum illorum gratia, quos deceperunt, ludaeo- 
rum ritus palam amplecü et circumcidi non audent, desinant ergo 


Seguer. x«i τοὺς ταῦτα. Ceteri et editi τὴν ἰδιότητα καὶ ϑεότητα. Alii et editi 


xci τοὺς τὰ τοιαῦτα. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. At Basil. Anglic. Felckm. 9. et Reg. 2. 
ἐστιν Ἰησοῦς δ υἱὸς Ἰωσήφ. Alii et 
editi ἔστιν ὃ υἱὸς ἸἸωσήφ. Paulo post 


Reg. 1. et Segn. πῶς vüv λέγει. Ceteri 
et editi πῶς ov» λέγει. 
b. x«i αὐτοί abest a Basil. Ibid. Reg. 


1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπαχού- 
ovct. Alii et editi ἐπακολουϑοῦσιν. 

i. Sic Reg. 1. et Seguerian. In aliis 
autem et edilis deest γάρ. Paulo post 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 


Ἰουδαϊκῆς ἐχ τοῦ. 


τὴν ἀϊδιότητα καὶ ϑεότητα. 

k. Reg. 2. et Felckmanni 2. cum editis 
Ceteri mss. Ἰουδαὶϊ- 
χῆς τῆς ἐχ τοῦ. bid. Reg. 1. et Seguer. 
τοιαύτης παρανοΐας ubi Gobl. et Felckm. 
1. παροινίας, alii et editi παρανομίας. 

l. Sic Reg. 1. et Seguer. At alii et 
edili χαϑάπερ καὶ ἔμπροσϑεν εἴπομεν. 

m. Goblerian. et Felckm. 1. ἀσέβειαν, 
male. Ibid. in margine Felckm. 2. haec 
habetur nota: σχόπει πῶς ἀδέως τοῦ 
Κωνσταντίου μέμνηται ó πατήρ. Vide 
quam secure Conslanlii meminit. Pater. 


, 
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3 , 3 - , ^ , , 
Ρ ὅτε. ἀτεατηϑέντας ztaQ αὐτῶν, μηδὲ λεγέτωσαν τὰ τῶν Ἰουδαίων. δέ- 


χαίον γὰρ ὧν τὰ ὀνόματα παραιτοῦνται, τούτων ἀποστρέφεσϑαι 
᾿ , , 3.9 , - , 
xal τὸ φρόνημα. Χριστιανοὶ "γάρ ἔσμεν, ὦ -Αρειανοί, Χριστιανοί 
XR € - , - ^ 2 y I: oU 
ἐσμὲν ἡμεῖς, ἡμῶν vs ἴδιον καλῶς τὰ εὐαγγέλια νοεῖν πτερὶ τοῦ 
σωτῆρος, xol μήτε μετὰ Ἰουδαίων λιϑάζειν αὐτόν, ἐὰν περὶ τῆς 
, ^ - 3T , 2 , 2 - ΄ B um. ὦ 
ϑεότητος χαὶ τῆς ἀϊδιότητος ἀχούωμεν αὐτοῦ:, qux μεϑ υμῶν 
, 2 € δ) ς » ^ - "ὦ 
σχανδαλίζεσθαι ἐφ᾽ οἷς "ἂν ὡς ἄνϑρωττος ὑττὲρ ἡμῶν ταττεινοῖς 
, ct 2 , € X36 - , 
φϑέγγοιτο ῥήμασιν. εἰ ϑέλετε γοῦν xal ὑμεῖς γενέσϑαι Χριστια- 
, 2 , ^ , , , - 
voí, ἀπόϑεσϑε τὴν ᾿ρείου μανίαν, τήν ve ἀχοὴν ὑμῶν τὴν δυπω- 
- 3 ^ - r , , 3 - " 3 
ϑεῖσαν ἀπὸ τῶν βλαςφήμων ῥημάτων ἀπονίψασϑε roig τῆς "&v- 
"n , , c , - 3 3 ^ 
σεβείας λόγοις, γινώσχοντες ὡς “ταυόμενοι τοῦ εἶναι zd0cuaxvol τεαύ- 
4 “ - - νυ. * , , * 
σεσϑε xal τῆς τῶν νῦν Ἰουδαίων χαχοφροσύνης, εὐϑύς τε ὡς G0 
᾽ὔ , — , 2 , ^ , 
σχότους ἡ ἀλήϑεια ὑμῖν λάμψει, καὶ οὐχέτε uiv ἡμῖν ὀνειδίσετε 
ς RE EUR ; dE , ' V € τα CE 2 
ὡς δύο ἀΐδια λέγουσιν, ἃ ἐπιγνώσεσϑε δὲ καὶ ὑμεῖς, ὅτε τε ἀληϑε- 
' , , E - , - 3. 
νὸς xci φύσει υἱός ἐστι τοῦ ϑεοῦ ὃ χύριος, καὶ ovy ἁτελῶς ἀΐδιος, 
2 ' - - ^ ae , , , 
ἀλλὰ τῇ τοῦ πατρὸς " ἀϊδιότητι συνὼν γινώσχεται. ἔστι γὰρ λεγό- 
3.» € N , - , - 
μενα ἀΐδια, ὧν αὐτὸς δημιουργός ἐστιν" ἐν γὰρ τῷ xy. Wahug 
γέγραπται" ἄρατε πύλας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, xol ἐπάρϑητε πύλαι 
sd 1 f ^- 3S e 3 5 i — Ἀ ^ , ; E 2 ^ 
αἰώνιοι᾽). ἐδῆλον δέ ἔστιν, ὅτι δὲ αὐτοῦ xat ταῦτα yéyovev: εἰ δὲ 
καὶ τῶν αἰωνίων αὐτός ἐστι δημιουργός, τίς ἡμῶν ἔτι λοιπὸν Gu- 
, , * , - 3.. 07 , , 
φιβάλλειν δυνήσεται, ὅτι xci τούτων τῶν ἀϊδίων ἀνώτερός ἐστι; 
^ 3 E - 2.005 n , , 
xal ov τοσοῦτον ὃ ἐχ τοῦ ἀϊδίου γνωρίζεται χύριος, ὅσον ὅτε υἱός 
ἐστι τοῦ ϑεοῦ" υἱὸς γὰρ ὧν ἀχώριστός ἐστι τοῦ πατρός, χαὶ οὐχ 
5 € 5 3 3 E1 ^ , ; »^ € 
ἣν ὅτε οὐκ ἣν, ἀλλ ἀεὶ ἣν, xol εἰχὼν xal ἀπαύγασμα ὧν τοῦ στα- 


ῳ ' h 2, 3 ^ M xiÓ , -Ὁ , cr ^ 5 nAé 
9.τρὸς ^£yeL xai τὴν αἰϊδιότητα τοῦ σπτατρός. ὅπως μὲν οὖν ἡηλέγχϑη- 


σαν καχῶς νοοῦντες ἃ προεφασίζοντο δητά, δυνατόν πως ἔχ τῶν 

2! 3 224; 2 , ^ e Y uet j AME. 

ἔμπροσϑεν δὲ ὀλίγων εἰρημένων χαταμαϑεῖν" ὅτε δὲ xai ἐν oig 

στάλιν προφασίζονται ἱνῦν &x τῶν εὐαγγελίων γνωρίζονται σαϑρὰν 

ἔχοντες τὴν διάνοιαν, ῥᾷάδιόν ἐστι συνιδεῖν, ἐὰν μάλιστα xol νῦν 
^ ^ - 2 - - , ΄ 

τὸν σχοπὸν τῆς χαϑ' ἡμᾶς τοὺς Χριστιανοὺς πίστεως λάβωμεν, 

χαὶ τούτῳ ὥςτερ κανόνι χρησάμενοι τιροςέχωμεν, ὡς εἶχεεν ὃ ἀττό- 

"Ὁ 3 , 9 ^ , —- 

στολος, τῇ ἀναγνώσει τῆς ϑεοπνεύστου γραφῆς. οἱ γὰρ yotoro- 
, - 3s , , 2 ' - € - - 3^ 

μάχοι τοῦτον ἀγνοήσαντες ἐπλανήϑησαν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀλη- 


1) Psal. 24 [28.1.ΧΧ.], 7. 2) 1. Tim. 4, 13. 


et editi 


a. Sic Reg. 2. et Seguer. At alii et — decr κακοφροσύνης. Ceteri 
editi γάρ omittunt. Paulo post Reg. 1. τῶν Ἰουδαίων τῶν νῦν καχκοφροσύνης. 
et Seguer. καὶ μήτε μετά elc. Ceteri et d. Reg. 1. et Seguer. ἐπιγνώσεσϑέ τε. 


editi x«i μὴ μετά etc. 

b. Sic uterque Reg. et Seguer. 
et editi ἄν omittunt. 

c. Sic mss. atque ita legit Nannius. 
Editio Commel. ἀσεβείας, mendose. Paulo 
post Reg. 1. et Seguerian. τῶν viv Ἰου- 


At alii 


Gobler. et Felckm. 1. ἐπιγινώσκεσϑέ τε. 

e. Goblerian. οἱ Felckm. 1. ἐδιότητι. 
Ceteri et editio Commel. ἀϊδιότητι. Paulo 
post Reg. 1. et Seguer.. αὐτὸς δημιουρ- 
γός ἐστιν" ἐν γὰρ τῷ xy. ψαλμῷ, γέ- 
γραπται. .Gobler. et Felckm. 1. αὐτὸς 
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eadem ac ludaeos loqui. Convenit enim eos ab illorum mente disce- p. 518. 
dere, quorum nomen refugiunt. Enimvero nos Christiani sumus, o 
Ariani, nos inquam Christiani sumus, propriumque nostrüm est 
Evangelia de Salvatore recte intelligere, non autem eum cum ludaeis 
lapidibus percutere, si ipsum de sua divinitate et aeternitate loquentem 
audiamus, neque scandalum vobiscum pati ob humilia verba, quibus 
ut homo utitur. Quapropter si vos Christiani quoque esse optatis, 
Arii insaniam deponite, vestrasque aures impiis maledictis sordidatas 
piis abluite sermonibus, exploratumque sit vobis statim atque Ariani 
esse destiteritis, ludaeorum quoque perversitatem dimissuros, foreque 
ut tenebris dissipatis lux veritatis vobis continuó affulgeat, nec nos 
iam amplius calumniaturi sitis, quasi duo aeterna agnoscamus; vos 
quippe ipsi intelligetis, Dominum verum et naturalem Dei Filium esse, 
nec tantummodo aeternum esse agnosci, sed etiam simul cum aeter- 
nitate Patris existere. Alia siquidem sunt, quae aeterna quoque di- 
cuntur, quorum tamen ipse effector est; nam Psalmo vigesimo tertio 
scriptum est: Tollite portas principes vestras, et elevamini portae 
aeternae. Verum est autem haec ab illo facta esse; quapropter si ille 
rerum aeternarum opifex est, quis nostrum iam in dubium vocaverit, 
ipsum esse ante res huiusmodi aeternas? Αἱ vero non tam ob aeter- 
nitatem cognoscitur Dominus, quam quod Dei Filius est. Quia enim 
est Filius, hinc a Patre separabilis non est, neque fuit unquam cum 
non esset, sed semper fuit, cumque sit imago et splendor Patris, 
aeternitatem quoque Patris possidet. Itaque qua quidem ratione con- p.579. 
vieti fuerint male illa Scripturae loca intelligere, quae obtendebant,. ex 
his, quae supra paucis disputata sunt, disci potest; quod autem etiam 
ea, quae nunc ex Evangeliis opponunt, futilia admodum ac levia sint, 
facile perspicere est, si in primis quis sit Christianae fidei scopus 
perceperimus, eoque tanquam regula utentes lectioni Scripturae divi- 
nitus inspiratae, ut monet Apostolus, attenderimus. Hunc enim cum 


* 

ἐστι. Ceteri et editi ὅτι ὃ υἱός ἐστι. 
h. Haec verba £y&t xci τὴν ἀϊδιότητα 
τοῦ πατρός absunt ἃ Gobler. οἱ Felckm. 


ὡς δημιουργὸς κύριός ἐστι. καὶ γὰρ 
“αβίο' φησιν. Ali et editi αὐτὸς ὡς 
δημιουργὸς κύριός ἐστιν. ἐν γὰρ ψαλ- 


μοῖς γέγραπται. 

f. Reg. 1. et Seguer. δῆλον δέ ἐστιν. 
In aliis et editis deest δέ. Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. τίς ἡμῶν. ἔτι λοιπόν 
etc. Gobler. et Felckm. 1. τίς ὑμῶν ἔει 
λοιπιόν elc. Alii et editio Commel. τίς 
ὑμῶν ἔτι ἀμφιβάλλειν. 

8. Sie Reg. 1, Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. At alii et editi οὐ τοσοῦτον 
ἁπλῶς ἐχ τοῦ ἀϊδίου γνωρίζεται ὃ χύ-. 
Qtoc. Anglic. ibidem ἐκ τῶν ἀϊδίων. 
lem ibidem Reg. 1. et Seguer. ὅτε υἱός 


1. nec vertit Interpres in editione Commel. 
Ibidem Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felekm. 1. ὅπως μὲν ovr. [n aliis et 
editione Commel. οὖν deest. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προεφα- 
cícovro. Alii et editio Commel. ἐπροφα- 
σίζοντο. 

i. Reg. 1. et Seguer. προφασίζονται, 
ἐκ τῶν εὐαγγελίων δείκνυται. Alii et 
editi προφασίζονται νῦν, ἐκ τῶν εὐαγ- 
γελίων γνωρίξονται. Μοχ Reg. 1. et 
Seguer. post ó«torv omittunt ἐστί. 


b.519. 


P.580. 
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ϑείας, χαὶ ᾿προςέχοιναν τῷ λίϑῳ τοῦ προρκόμματος, φρονοῦντες 
ztag ὃ δεῖ φρονεῖν "). 

29. Nxomóg τοίνυν οὗτος χαὶ χαραχτὴρ τῆς ἁγίας γραφῆς, ὡς 
γολλάχις εἴπτομεν διτιλὴῆν εἶναι τὴν ττερὶ τοῦ σωτῆρος " ἐπταγγελέαν 
ἐν αὐτῇ, ὅτι τε ἀεὶ ϑεὸς ἦν xoi υἱός ἐστι, λόγος ὧν καὶ ἀπαύ- 
γασμα καὶ σοφία τοῦ τιατρός, χαὶ ὅτι ὕστερον Or ἡμᾶς σάρχα λα- 
βὼν ix παρϑένου “τῆς ϑεοτόχου Πϊαρίας ἄνϑρωπος γέγονε. xol 
ἔστι μὲν τοῦτον εὑρεῖν διὰ “τάσης τῆς ϑεοτινεύστου γραφῆς σημαι- 
γόμενον, ὡς αὐτὸς ὃ χύριος εἴρηχεν᾽ ἐρευνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι 
Δαὐταί εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ"), ἵνα δὲ μὴ πάντα “τὰ 
ῥητὰ συναγὼν πολὺς ἐν τῷ γράφειν γένωμαι, ἀρχεσϑῶμεν ὡς σάν- 
TOY μνημονεῦσαι τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, 
xai ὁ λόγος ἣν πρὸς τὸν ϑεόν, χαὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος" οὗτος ἣν ἐν 
ἀρχῇ χιρὸς τὸν es πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, xat χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽), feiva* χαὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο «ai ἐσχήνωσεν 
ἐν ἡμῖν, χαὶ EE τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς 
παρὰ πατρός), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" ὃς ἕν μορφῇ ϑεοῦ 
ὑπάρχων οὐχ &greyuóv ἡγήσατο τὸ εἶναι ioa ϑεῷ" ἀλλ ἑαυτὸν 
ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαβών, tiv ὁμοιώματε ἀνϑρώττων γενόμε- 
γος, χαὶ σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωπος ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, γε- 
γόμενος ὑπτήχοος μέχρι ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ Ἴ. ἀττὸ τού-- 
των γὰρ τῇ αὐτῇ διανοίᾳ διερχόμενός τις πᾶσαν τὴν γραφὴν ὄψε- 
ται, zc ἐν ἀρχῇ μὲν sime τούτῳ ὃ πατήρ γενηϑήτω φῶς χαὶ 
γενηϑήτω στερέωμα xol ποιήσωμεν ἄνϑρωπιον ), ἐπὶ δὲ συντελείᾳ 
τῶν αἰώνων ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν χόσμον, "οὺχ ἵνα χρίνῃ τὸν 
χόσμον, ἀλλ ἵνα σωϑῇ ὃ χόσμος δὲ αὐτοῦ), καὶ γέγραπται" ἰδοὺ 
5 πιαρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει xoi τέξεται υἱόν" xal καλέσουσι τὸ 


T)-Rom..95 52.» 12,3... 2} 1 πη, 8.199... 8) loan. 1, 1—3. 4) Ioan. 1, 14. 


9) Philipp. 2, 6—8. 6) Genes. 1, 3. 6. 26. 1) Ioan. 3, 17. 

a. Seguer. προςέχοντες. Mox σχοιὸς ὀρϑότητι χαὶ εὐσεβείᾳ δογμάτων παρὰ 
τοίνον elc. ad ἄνθρωπος γέγονε habetur πάντων μαρτυρούμενος, τὸ περὶ τῆς 
in Concilior. tom 3. pag. 21. in Concil. ἁγίας ἡμῖν χαὶ ὁμοουσίου τριάδος συν- 


Ephesino, Epistola TRUE Alexandrini ad 
Monachos Aegypti num 4. [Mansi Concil. 
Coll. Tom. IV. pag. 592.] itemque apud 
Cassianum lib. 7. de Incarnatione cap. 29: 
Haec sunt Cyrilli nolanda Verba: ὃ τῆς 
ἀοιδίμου μνήμης πατὴρ ἡ μῶν ᾿Αϑανά- 
σιος τῆς ᾿Ἡλεξανδρέων ἐκκλησίας κατα- 
κοσμήσας τὸν θρόνον d ὅλοις ἔτεσι 
τεσσαράκοντα χαὶ ἕξ τὸν ἄριϑμον, καὶ 
ταῖς τῶν ἀνοσίων αἱρετικῶν εὑρεσιλο- 
γίαις ἄμαχόν τινα καὶ ἀποστολικὴν ἀν- 
τιτάττων σύνεσιν, χαὶ οἷον εὐοσμοτάτῳ 
τινὶ μύρῳ τοῖς ἰδίοις συγγράμμασι κα- 
τευφραίνων τὴν vm οὐρανὸν, καὶ ἐπ᾽ 


τιϑεὶς βιβλίον, ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ, ἄνω 
τε χαὶ χάτω ϑεοτόχον ἀποχαλεῖ τὴν 
ἁγίαν παρϑένον. ld est: Percelebris me- 
morie paler noster Athanasius, qui totos 
sez el quadraginta annos Ecclesiae Alezan- 
drinae sedem. ornavil, quique ineplis impio- 
rum haereticorum commenlis inviclam plane- 
que aposlolicam opposuit sapientiam, ac suis 
libris, veluti unguento fragrantissimo, totum 
orbem recreavil, cuius tum. rectam doctri- 
nàm, lum in dogmalis pielalem testantur 
omnes, de sancla el consubstanliali Trinitate 
librum nobis composuit, in cuius Lerltia 
Oralione supra infraqne. Deiparam appellat 
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ignorarent Dei hostes, a via veritatis aberravere et in lapidem offen- r.5:9. 
sionis offendere, ea sapientes, quae sapere non oportet. 

29. Hic igitur scopus et character est sanctae Scripturae, uti 
saepe diximus, nempe ut duo de Salvatore demonstret, illum scilicet 
Deum semper fuisse et Filium esse, quippe cum sit Patris Verbum 
splendorque et sapientia, ipsumque postea propter nos carne ex Vir- 
gine Deipara Maria assumta hominem factum esse. Atque hunc quidem 
scopum per universam divinitus. inspiratam Scripturam inculcari de- 
prehendere est, quemadmodum testatur ipse Dominus his verbis: 
Scrutamini Scripturas, quia illae sunt, quae testimonium perhibent 
de me. Verum ne omnia loca adducendo multus hac in re probanda 
videar, ea, quae sequuntur, vice omnium aflferre salis fuerit. Haec 
igitur sunt loannis verba: Im principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum; hoc erat in principio apud Deum. 
Omnia- per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est mihil. Deinde: 
Et Verbum caro factum est et habitavit in nobis, et vidimus gloriam 
eius, gloriam quasi unigeniti a. Patre. Paulus autem ita scribit: Qui 
cum in forma Dei esset, non rapinam. arbitratus est esse se aequa- 
lem Deo, sed semetipsum exinanivit forma servi accepta, in siümili- 
tudinem hominum factus et figura. inventus ut homo.  Humiliavit 
semetipsum, factus obediens usque ad mortem, mortem autem crucis. 
Ex his porro, si quis eadem ratione universam Scripturam perlustrare 
voluerit, clare percipiet, quare initio Pater illi dixit: Féíat [ux et Fiat v.s. 
firmamentum οἱ Faciamus hominem, cur item eum in fine saeculorum 
in mundum miserit, non ut mundum iudicaret, sed ut mundus per 
ipsum salvus fieret, similiter cur scriptum sit: Ecce WVírgo concipiet 


ἃ. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. et 5. 


sanctam Virginem. Haec ille, qui deinde 
αὑταί εἰσιν. Graecus Scripturae textus 


Athanasii refert verba. Ibidem Reg. 1. 
Seguer. et Cyrillus τῆς ἁγίας γραφῆς, ἐκχεῖναί εἶσιν. 
uL et legit Cassianus. [n aliis et editis e. Reg. 1. et Seguer. τὰ ῥητὰ συνα- 


ἁγίας deest. yov iidemque mox ἀρχεσϑῶμεν ὡς πάν- 
των. Αἱ alii et editi τὰ ῥήματα συγνα- 
γαγών et ἀρκεῖ νῦν ὡς πάντων. 

f. Reg. l. Seguer. Gobler. et Felckm. 
de addunt, ὃ γέγ ονὲν ἐν- αὐτῷ, αἱ et legit 
Nannius. Angl. et Felckm. 5. 0 γέγονεν. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. ei Felckm. 1. 
haec habent καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πα- 
τρός quae in aliis et in editione Commel. 
desunt. Ibid. Gobler. et Felckm. l. ἀπὸ 
τοῦ πατρός" ὃ δὲ Παῦλος" ὃς ἐν εἰς. 

g. Haec verba ἐν ὁμοιεώματι ἀνθϑρώ- 


b. Reg. 1. Seguer. et Cyrillus ἐπαγγε- 
λίαν. Ceteri et editi ἀπαγγελίαν. Cas- 
sianus vero sic habet: JDuplicem esse in 
eodem Salvatore significationem. lbid. Reg. 
1. et Seguer. x«i υἱός ἐστι λόγος. ὧν; καί 
elc. Alii et editi ac. Cyrillus x«i ἔστιν ὃ 
υἱὸς λόγος ὧν καί eic. Cassianus οἱ est 
Filius, Verbum, et lumen et sapientia Patris. 

6, Gobler. et Felckm. 1. omittunt τῆς 
Storóxov nec verüt Nannius in editione 
Commel. At legitur in omnibus aliis mss. 
et editis, eamque tantum ob vocem hic 
locus addacitur. ἃ Cyrillo et Cassiano. 
Mox Reg. 1. τοῦτο, secunda manu v. de- 
leto. Ibidem in Reg. 1. et Seguer. deest 
τῆς θεοπνεύστου. 


πων γενόμενος absunt a Heg. l. et Se- 
gueriano. oh NN 
ἢ. Gobler. et Felckm. 1. εἰς τὸν xo- 


σμον, ἵνα σωϑῇ. 
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ΕΣ 3 «ὦ 3 , cr ) , 3 ς - 
P.580.0v0u« αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, 0 ἐστι μεϑερμηνευόμενον ut9' ἡμῶν 
ὃ ϑεός ὃ. 
30 *O Y , , - 9 , eu LR * ^ ^ 
i τοίνυν ἐντυγχάνων τῇ ϑείᾳ γραφῇ «0 uiv τῶν πα- 
- ' , 3 ' ^ 3 , 
λαιῶν τὰ ῥητὰ χαταμανϑανέτω, ἀπὸ δὲ τῶν εὐαγγελίων ϑεωρείτω 
τὸν χύριον γενόμενον ἄνϑρωπον" ὃ λόγος γάρ, φησί, σὰρξ ἐγένετο 
χαὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν). ἄνθρωπος δὲ γέγονε, xal οὐχ εἰς àv- 
ϑρωπον ἦλϑε. χαὶ τοῦτο γὰρ ἀναγχαῖον εἰδέναι, μήττοτε xol εἰς 
» ΄ T , , 2 - 
τοῦτο πεσόντες οἱ ἀσεβεῖς ἀπατήσωσί τινας, κἀχεῖνοι "vouíaoour 
ὅτι ὥςπερ ἐν τοῖς ἔμπιροσϑεν χρόνοις εἰς ἕχαστον τῶν ἁγίων ἐγί- 
γετο, οὕτω χαὶ νῦν εἰς ἄνϑρωπον ἐπεδήμησεν 0 λόγος, ἁγιάζων 
χαὶ τοῦτον χαὶ φανερούμενος ὥςττερ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις. εἶ γὰρ 
οὕτως ἦν, χαὶ μόνον ἐν ἀνθρώπῳ φανεὶς ἦν, οὐδὲν * ἣν παράδοξον, 
οὔτε οἱ δρῶντες ἐξενίζοντο λέγοντες" ποταττὸς ἄρα ἐστὶν οὗτος; 
; , ^ ' ^ e ' ^ 45 35 
χαὶ διατί σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ÓJeÓv'); εἶχον γὰρ τὴν 
συνήϑειαν ἀχούοντες᾽ χαὶ ἐγένετο λόγος χυρίου πρὸς ἕχαστον τῶν 
- - H - -— nr 2 e 
προφητῶν. νῦν δὲ ἐπειδὴ ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, δὲ οὗ γέγονε τὰ 
πάντα, ὑπέμεινε xal υἱὸν ἀνθρώπου γενέσϑαι, xol ἐταπείνωσεν 
ΜΕ M ' , , ^ LI 3 , * , , 
ἑαυτὸν λαβὼν δούλου μορφήν, διὰ τοῦτο Ἰουδαίοις uiv σχάνδαλόν 
2 c - TR - , [4 P - ' - 4, a 
ἐστιν ὃ τοῦ Χρίστοῦ σταυρός, ἡμῖν δὲ Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις xoi 
- D- X6 , , E Co , 
ϑεοῦ σοφία"). ὃ λόγος γάρ, ὡς εἶπτεν ὃ Ἰωάννης, σὰρξ ἐγένετο), 
- »" , , , , € 
τῆς γραφῆς ἔϑος ἐχούσης λέγειν σάρχα τὸν ἄνϑρωπον, ὡς διὰ Ἰωὴλ 
τοῦ προφήτου φησίν" ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ τεᾶσαν 
, 1 νι ἃ c ^ ΕΣ ^ 2 , 2 3 1, » 
σάρχα"), καὶ “ ὡς 4dovujk εἴρηχε τῷ 2dovvayn' ov σέβομαι εἴδωλα 
χειροποίητα, ἀλλὰ τὸν ζῶντα ϑεὸν τὸν χτίσαντα τὸν οὐρανὸν χαὶ 
. τὴν γῆν χαὶ ἔχοντα πάσης σαρχὸς χυρείαν" σάρχα γὰρ xai οὗτος 
χαὶ Ἰωὴλ τὸ τῶν ἀνϑρώπων γένος λέγουσι. 
91. Πάλαι “μὲν οὖν πρὸς ἕχαστον τῶν ἁγίων ἐγίνετο, καὶ 
y M , , 3 , , , , 
ἡγίαζε μὲν τοὺς γνησίως δεχομένους αὐτόν, οὔτε δὲ γεννωμένων ἐχεί- 
vov εἴρηται ὅτι αὐτὸς γεγένηται ἄνθϑρωττος, οὔτε ττασχόντων ἐχεί- 
γων εἴρηται" πέπονθεν αὐτός, ὅτε δὲ ix ἸΠαρίας ἐπεδήμησεν 
f^ ^ , - , 2 , , * 
ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀϑέτησιν ἁμαρτίας, οὕτω γὰρ 
εὐδοχήσας ὃ πατὴρ ἔπεμψε τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ἐγενόμενον ἐχ γυναι- 
χός, γενόμενον ὑττὸ νόμον, τότε εἴρηται ὅτε σάρχα προςλαβὼν γε- 
, » N , , εἰ AR e c Ei 
γένηται ἄνϑρωπος χαὶ ἐν ταύτῃ πέπονθεν ὑπτὲρ ἡμῶν, ὡς εἶσεν 
1) Matth. 1, 23. 2) Ioan. 1, 14. 3) Matth. 8, 27. 4) Ioan. 10, 33. 
5) Σὺ τ Ἐν ΖΝ 24, 6) Ioan. 1, 14. T) [oel. 3, 1 [2, 28- LXX ]. 8) Bel 
et Draco. 5 [Daniel. 14, 4. Vulg.]. 9) Galat. 4, 4. 


a. Reg. 1. et Seguer. τὰ ῥητὰ χατα- Felckm. 1. Αἱ in aliis et editis ἦν deest. 


μανϑανέτω. Ceteri et editi τὰ ῥήματα d. ὡς abest a Gobleriano et Felckm. 1. 
μανϑανέτω. Ibid. uterque Reg. et Seguer. "Aorv&yn. 
-b. Reg. 1. et Seguer. voutcovot. Ai el editi ᾿“στυάχγει. Porro non ad Astya- 


c. Sic Reg. 1. Segueriam. Goblerian. et .gem, qui iam decesserat, sed ad Cyrum 
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et pariet. Filium, et vocabunt nomen eius Emmanuel, quod est inter- v.5so. 
pretatum nobiscum. Deus. 

30. Qui igitur divinam Scripturam legerit, discat quidem verba 
ex vetere Testamento, sed ex Evangelio attendat Dominum hominem 
factum esse. Nam Verbum, inquit, caro factum est et habitavit in 
nobis. Homo inquam factus est, non auiem in hominem venit. [ἃ 
enim scire etiam necesse est, ne forte in huiusmodi sententiam de- 
flectentes impii aliquos decipiant, illique existiment, quemadmodum 
olim Verbum in unumquemque Sanctorum descendit, ita etiame in 
hominem venisse, ut eum sanctum redderet et in ipso appareret, uti 
in aliis contigit. Si enim ita se res haberet, et in homine tantummodo 
apparuisset, nihil sane esset quod admiralionem posset movere, nec 
qui eum videbant, obstupefacti dixissent: Undenam iste est? et Cur 
tu homo cum sis, teipsum facis Deum? Audire siquidem illi consue- 
verant: Factum est Verbum Doinini ad singulos Prophetas. Nunc 
autem postquam Dei Verbum, per quod omnia facta sunt, etiam filius 
hominis fieri non renuit, seque ipsum humiliavit servi forma accepta ; 
ideirco crux Christi Iudaeis est scandalum, nobis autem Christus Dei 
virtus et Dei sapientia est. Nam Verbwm, ut ait loannes, caro factum 
est. Siquidem mos est Scripturae sacrae hominem carnem appellare. 
Hine apud lIoelem Prophetam dicitur: Effundam de spiritu meo in 
omnem carnem. tem Daniel Astyagi dixit: Ego idola manufacta non 
colo, sed Deum viventem, qui caelum et terram creavit et in omnem 
carnem dominatum habet. Hic enim ut et Ioel hominum genus carnis 
nomine significat. 


91. Olim igitur ad singulos Sanctos factum est Verbum, eosque, 
qui ipsum digne susceperunt, effecit sanctos, nec tamen cum illi nasce- 
rentur, dictum est ipsum hominem factum esse, nec cum paterentur, 
passum esse. Cum autem in fine saeculorum ad destruendum pecca- 
tum ex Maria prodiit (ita enim Patri visum est suum mittere Filium 
factum ex muliere, factum sub lege), tunc dictum est, ipsum carne 
assumta hominem factum esse atque pro nobis in ea esse passum, 


eius successorem haec. a Daniele dicta — Seguer. γεγέννηται. Alii mss. γεγένηται. 
esse memorat Scriptura. Item ibidem — Editio Commel γένηται. 
Felckm. 2. et editi οὐ σέβομεν. At ceteri f. Basil. et Anglic. ὅτε. Ibid. Reg. 1. 
mss. et Scriptura οὐ σέβομαι. 4 et Segu ἐπεδήμησεν ἅπαξ. Alii et. editi 
e. Reg. 1. et Seguerian. μὲν οὖν πρὸς ἐπεδήμησεν ἄνθρωπος ἅπαξ. Nannius 
ἕκαστον. Gobl. et Felckm. 1. μὲν οὖν πο legit qaoque ἄνθρωπος. Mox Reg. 
εἰς ἕχαστον. Alii et editio Commel. “μὲν 1. et Seguer. ἀϑέτησιν. ἁμαρτίας. Alii 
εἰς ἕἔχαστον. Paulo post mss. γεννωμένων el editi ἀϑέτησιν τῆς ἁμαρτίας. 
ἐκείνων. Editio autem Commel. γένω μέ- g. Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. et 
νων ἐχείνων.  lbidem ulerque Reg. εἰ — Felckm. 1. γεννώμενον. 


| 
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p.581. ὃ Πέτρος" Χριστοῦ οὖν παϑόντος “ὑπὲρ ἡμῶν σαρχέ"),, ἵνα δειχϑῇ 
χαὶ πιάντες πιστεύσωμεν, ὅτι ἀεὶ ὧν ϑεὸς xoi ἁγιάζων πρὸς οὃς ἐγέ- 
γξτο, διακοσμῶν τὲ χατὰ τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς τὰ πάντα, ὕστερον 
"xol δὲ ἡμᾶς γέγονεν ἄνϑρωπος, καὶ σωματιχῶς, ὥς φησιν ὃ ἀπό- 
στολος, χατῴχησεν ἡ ϑεότης ἐν τῇ σαρχί), ἶσον τῷ φάναι" ϑεὸς 
ὧν ἴδιον ἔσχε σῶμα, xal vobvrio χρώμενος ὀργάνῳ γέγονεν ἄνϑρω- 
πος “δὲ ἡμᾶς. xci διὰ τοῦτο τὰ μὲν ἴδια ταύτης αὐτοῦ λέγεται, 
ἐπειδὴ ἐν αὐτῇ ἦν, οἷά ἐστι τὸ sevi, τὸ διψῆν, τὸ πάσχειν, τὸ 
χοπιιᾶν, καὶ τὰ ὅμοια, ὧν ἐστιν ἡ σὰρξ δεχτιχή, τὰ δὲ αὐτοῦ τοῦ 
λόγου ἴδια ἔργα, οἷά ἐστι τὸ ἐγείρειν νεχροὺς καὶ τυφλοὺς ποιεῖν 
ἀναβλέπειν xol τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν δἰᾶσϑαι αὐτόν, διὰ τοῦ ἰδίου 
σώματος αὐτὸς ἐποίει, χαὶ ὃ μὲν λόγος τὰς τῆς σαρκὸς ἐβάσταζεν 
ἀσϑενείας ἢ) ὡς ἰδίας, αὐτοῦ γὰρ ἦν “ἡ σάρξ, χαὶ ἡ σὰρξ δὲ 
ὑπούργει τοῖς τῆς “ϑεότητος i ἔργοις, ὅτι ἐν αὐτῇ ἐγένετο, ϑεοῦ γὰρ 
ἣν σῶμα. εὖ δὲ ὃ προφήτης εἴρηχεν" ἐβάσταξε, χαὶ οὐχ εἴρηχε" 
τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν αὐτὸς ἐθεράπευσεν, ἵνα μὴ ὡς ἐχτὸς ὧν τοῦ 
σώματος καὶ μόνον 5 αὐτὸ ἰασάμενος, ὡς ἀεὶ τεποέηχεν, ὑπεευϑύ- 
νους πάλιν τοῦ ϑανάτου τοὺς ἀνθρώπους χαταλείψη. τὰς δὲ ἀσϑε- 
γείας ἡμῶν "βαστάζει καὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς φέρει), ἵνα 
δειχϑῇῆ ὅτι τε ἄνϑρωπος δὲ ἡμᾶς γέγονε, χαὶ σῶμα τὸ ἐν αὐτῷ 
φέρον ἰαὐτὰς αὐτοῦ ἴδιόν ἐστι, καὶ αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἐβλάπτετο 
ἀναφέρων τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ii τὸ ξύλον τῷ σώματι αὐτοῦ, ὡς 
εἶτεεν ὃ Πέτρος Ὁ, ἡμεῖς δὲ οἱ ἄνϑρωποι ἀπὸ μὲν τῶν ἰδίων πα- 
ϑῶν ἐλυτρούμεϑα, "τῆς δὲ τοῦ λόγου δικαιοσύγης ἐπληρούμεϑα. 

32. Ὅϑεν τῆς σαρχὸς πασχούσης ovx ἣν ἐχτὸς ταύτης ὃ λό- 
γος, διὰ τοῦτο γὰρ αὐτοῦ λέγεται καὶ τὸ πιάϑος᾽ χαὶ ϑεϊχῶς δὲ 
ποιοῦντος αὐτοῦ τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς οὐχ ἦν ἔξωϑεν αὐτοῦ ἡ σάρξ, 
ἀλλ ἐν αὐτῷ τῷ σώματι ταῦτα πάλιν ὃ χύριος ἐποίει, διὰ τοῦτο 
γὰρ χαὶ ἄνϑρωσος γενόμενος ἔλεγεν" εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ σπτα- 
τρός μου, μὴ πιστεύετέ μοι" εἰ δὲ ποιῶ, χᾷν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
ἱποῖς ἔργοις πιστεύετε, ἵνα γινώσχητε ὅτι ἐν ἐμοὶ Ó πατὴρ χᾷγὼ 


Dy Petrus 2) Coloss. 2, 9. 9) Esa. 53, 4; Matth. 8, 17. 
4) 1. Petri 2, 24. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. —diciturque esse ἐκ τοῦ xarà ᾿Αρειανοὺς 
1. omittunt ὑπὲρ ἡμῶν. lbidem Reg. 1. λόγου γ΄. £9 Oralione ἰογια contra Aria- 
et Seguerian. πιστεύσομεν. Mox uterque — nos. δε ὕστερον καί ibi habetur ὕστε- 
Reg. cum Segueriano πρὸς oUc ἐγίνετο, ρον γάρ: 
διακοσμῶν re καξὰ τὸ; βούλημα, Reg. 2. c. Reg. 1. et Seguerian. εἰ [μαι γᾶ πθη86 
κατὰ βούλημα, ut ,aii et editi, qui item — eor iunt d£. PA. 
habent πρὸς οὖς ἐγένετο. s S air iu 

b. xc deest in Gobler..et Felckm. 1. d. Reg. 1. et Seguer. ἰᾶσϑαι. — Alii et 
Hic locus exstat in Concilio Lateranensi — editi ἰάσασϑαι. . Mox Reg. 1. Seguerian. 
sub Martino l. tom VI. Concilior. pag. 301. . Gobl.-et Felckm. 1. αὐτὸς ἐποίει. Concil. 
[Mansi Conc. Coll. Tom X. pag. 1101.], Lateranense omittit αὐτός habetque item 
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ut ait Petrus: Christo igitur pro mobis passo in carme, ut seilicet r.5&t. 
planum fieret omnesque crederemus, eum ipsum, qui semper Deus 
fuit, et eos, ad quos accessit, sanctos effecit, omniaque.iuxta Patris 
voluntatem administrat, propter nos hominem postea factum fuisse, 
atque, ut loquitur Apostolus, divinitatem corporaliter in carne habitasse, 
quod idem est ac si diceret: cum Deus esset, proprium habuit cor- 
pus, quo ut instrumento utens homo propter nos factus est. Hinc 
quae carnis Sunt propria, illi attribuuntur, quia nempe in ea existebat ; 
sic ergo dicitur esurire, sitire, pati, laborare et similia, quae ad earnem 
pertinent. At quae propria Verbi erant opera, ut mortuos ad vitam 
revocare, caecis visum restituere, haemorroissam sanare, per proprium 
praestabat corpus. Proinde Verbum proprias carnis infirmitates por- 
tabat, quia caro sua erat, et vicissim caro divinitatis operibus faciendis 
inserviebat, quia in illa erat, quippe quae Dei corpus esset. Apte 
autem Propheta voce portavit usus est, nec dixit: Infirmitates nostras 
sanavit, ne extra corpus esse illudque duntaxat sanare, uti semper 
fecit, videretur, atque iterum homines morti obnoxios relinqueret. 
Verum nostras infirmitates nostraque peccata ipse portat, ut omnibus 
evidens sit et hominem propter nos eum esse factum, et corpus, quod 
in illo nostra peccata portabat, proprium ipsius esse. Nihil autem ei 
nocuit peccata nostra suo corpore in lignum tulisse, ut ait Petrus; at 
nos homines propriis affectionibus liberati sumus et Verbi iustitia 
repleti. 


32. Hinc cum caro pateretur, extra eam non erat Verbum, quae 
causa est cur eius esse passio dicatur. Cum item ipse Patris opera 
divine efficeret, extra ipsum non erat caro, sed in ipso corpore haec 
efficiebat Dominus. Idcirco enim factus homo aiebat: S? Patris mei 
opera now facio, mihi credere nolite: sim autem facio, si mihi cre- 
dere nolitis, operibus saltem credite, ut cognoscatis Patrem in me 


i. Felckm. 2. et éditio Commel. αὐτός. 
Alii mss. αὐτάς. 


ἐποίει, ubi desinit locus. — Alii et editi 
. 3 , 
ποιεῖ, Paulo post Anglic. ἐβάσταξεν. 


e. Gobler. et Felckm. 1. ἡ σάρξ" ἡ δὲ 
σάρξ εἰο. 

' f. Reg. 1. et Seguer. ἐγένετο. lidem 
mox el Reg. 2. Anglie. Gobler. Felckm. 1. 
et 9. ἐβάσταξε. Scriptura ἐβάσεασεν. 
Ceteri et y ἐβάσταζε. 

E, Reg. 1. Seguer. et Anglican. addunt 
αὐτό, din in aliis et editis deest. Paulo 
post Basil. πάλιν τῷ ϑανάτῳ. Alii et 
editio Commel. πάλιν ToU ϑανάτου. 

h. Reg. 1. et Seguer. αὐτὸς βαστάζει. 
Mox Felckm. 2. et editi ὅτι καὶ ἄνϑρω- 
πος. Celeri mss. ὅτε τε ἄνϑρωπος. 


ATHANASII '0PP. DOGM. SEL. 


k. Haec verba τῆς δὲ τοῦ λόγου Ót- 
χαιοσύνης ἐπληρούμεϑα absunt ἃ Gobl. 
et Felckm. 1. nec. vertit Nannius in edit. 
Commel. Αἱ habentur ia utroque Regio, 
Seguer. Basil. Anglic. Felckm. 2. 5. et in 
editis. 

|] Sie Reg. 1. et Seguer. Gobler. et 
Felekm. 1. habent item. ἕνα γινώσκητε. 
Ceteri et editi τοῖς ἔργοις μουπιστεύσατε 
χαὶ γινώσκετε. At in Anglicano desunt 
verba εἶ δὲ ποιῶ, χᾷν ἐμοὶ "μὴ πιστεύ- 
ητε, τοῖς ἔργοις μου πιστεύσατε. Μοχ 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ὅτε omittunt 


34 


P.581. 


2. μοὺς 


530 


S. ATHANASII. ARCHIEPISCOPI 


iv αὐτῷ). ἀμέλει ὅτε χρεία γέγονε τὴν σενϑερὰν τοῦ Πέτρου πυ- 
θέσσουσαν ἐγεῖραι, ἀνϑρωσιίίνως μὲν ἐξέτεινε τὴν χεῖρα, Send. δὲ 
ἦν τταύων τὴν γόσον). καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ £x "γενετῆς τυφλοῦ" ἂν- 
ϑρώπινον ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἠφίει τὸ πττύσμα, ϑεϊχῶς δὲ τοὺς ὀφϑαλ- 
ἤνοιγε διὰ τοῦ “τηλοῦ , ἐπὶ δὲ τοῦ “αζάρου φωνὴν μὲν 
ὡς ἄνϑρωπος ἀνϑρωτιίνην ἠφίει, "ϑεϊιχῶς δὲ ὡς ϑεὸς τὸν “άζα- 
gov ἤγειρεν ἔχ vexgQv ^). ταῦτα δὲ οὕτως “ἐγίνετο, καὶ ἐδείχνυτο 
ὅτι μὴ φαντασίᾳ ἀλλὰ ἀληϑῶς ἦν ἔχων σῶμα" ἔπρετζεε δὲ τὸν χύ- 
ριον, ἐνδιδυσχόμενον ἀνθρωπίνην σάρχα, ταύτην μετὰ τῶν ἰδίων 
ἀ παϑῶν αὐτῆς ὅλην ἐνδύσασθαι, ἵνα ὥςπερ ἴδιον αὐτοῦ λέγομεν 
εἶναι τὸ σῶμα, οὕτω χαὶ τὰ τοῦ σώματος πάϑη ἴδια μόνον αὐτοῦ 
λέγηται, “εἰ xal μὴ ἥσιτετο χατὰ τὴν ϑεότητα αὐτοῦ. εἰ μὲν οὖν 
ἑτέρου ἣν τὸ jc ἐχείνου ἂν λέγοιτο χαὶ τὰ πάϑη, εἰ δὲ τοῦ 
λόγου ! ἡ σάρξ, ὃ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο᾽ $) ἀνάγκη χαὶ τὰ τῆς σαρ- 
χὸς πάϑη λέγεσϑαι αὐτοῦ, οὗ καὶ ἡ σάρξ ἐστιν. οὗ δὲ λέγεται τὰ 
zt&9n, oi& ἐστι ἐμάλιστα τὸ χαταχριϑῆναι, τὸ μαστιγωθῆναι, τὸ 
διψᾶν χαὶ ὃ σταυρὸς xci ὃ ϑάνατος xci αἱ ἄλλαι τοῦ σώματος 
ἀσϑένειαι, τούτου χαὶ τὸ κατόρϑωμα χαὶ ἡ χάρις ἐστί. διὰ τοῦτο 
τοίνυν ἀχολούϑως χαὶ πρεπόντως οὐχ ἄλλου ἀλλὰ τοῦ περ μοὶ λέ- 
γεται τὰ τοιαῦτα πάϑη, ἵνα xci v χάρις παρ᾽ αὐτοῦ "ῇ, χαὶ μὴ 
ἄλλου λάτραι γινώμεϑα, ἀλλὰ ἀληϑῶς ϑεοσεβεῖς, ὅτε μηδένα τῶν 
γενητῶν μηδὲ χοινόν vwa ἄνϑρωπον, ἀλλὰ τὸν ἱὲχ τοῦ ϑεοῦ φύσει 
xol ἀληϑινὸν υἱόν, τοῦτον xci γενόμενον ἄνϑρωτπτον, οὐδὲν ἧττον 
χύριον αὐτὸν χαὶ ϑεὸν χαὶ σωτῆρα ἐπιχαλούμεϑα. 

88. Τοῦτο δὲ τίς οὐκ ἂν ϑαυμάσειεν; ἢ τίς οὐκ ἂν σύν- 
ϑοιτο ϑεῖον ἀληϑῶς εἶναι τὸ πρᾶγμα; εἰ γὰρ τὰ τῆς ϑεότητος 
τοῦ λόγου ἔργα μὴ διὰ τοῦ σώματος ἐγίνετο, οὐχ ἂν ἐϑεοποιήϑη 
ἄνϑρωπος, xal “τάλιν, εἰ τὰ ἴδια τῆς σαρχὸς οὐχ ἐλέγετο τοῦ λό- 


1) loan. 10, 37. 38. 2) Matth. 8, 


43. 44. 9) loan. 1, 14. 


14sqq. 3) Ioan. 9, 1 sqq. — 4) Ioan. 11, 


post ἀμέλει, et secunda manu est in Reg. 
1. lbidem Reg. 1. et Seguer. πενϑερὰν 


Felekm. 2. et 5. haec ad hunc locum 
exstal observatio: ταῦτα προςήγαγεν. ὃ 


Πέτρου. 

a. Gobler. et Felckm. 1. ἐχ γενητῆς. 
Felckm. 5. & γεννητῆς. Mox Reg. 1. et 
Seguer. zgíet πτύσμα. 

b. Vide pag. 249 [p. 108. med. hui. ed.]. 

c. Regius uterque et Seguer. ἐγίνετο. 
Ceteri et. editi ἐγένετο. Quae sequuntur 
ibidem, citat Cyrillus in defensione XI. et 
XII. Anathematismi contra Orientales Epi- 
scopos, Concilii Ephesini pag. 879. et 880. 
[Mansi Conc. Coll. Tom. V. pag. 73.] ait- 
que verba esse Athanasii ἐν τῷ περὶ τῆς 
τριάδος λόγῳ. Hinc in codicibus Basil. 


μακάριος Κύριλλος χατὰ ᾿Ανδρέου ὑπὲ 
τοῦ ιβ΄. κειραλαίου. ἁρμόζει δὲ χατὰ 
Νεστορίου χαὶ Εὐτυχέως καὶ Ἰουλιανοῦ 
χαὶ δοχητῶν. Id est: Haec adduzit B. 
Cyrillus contra Andream pro defensione 12. 
capitis. — Optime aulem conventunl conlra 
Nestorium, Eulychem, Iulianum et Docitas. 
Ubi recte monet Felckmannus, Iulianum 
Halicarnassaeum hic indicari, cuius memi- 
nit Liberatus in Breviario cap. 19. Ibid. 
Reg. 1. et Cyrillus ἀλλὰ ἀληϑῶς. Segu. 
ἀλλ ἀληϑῶς, Ali et editi ἀλλὰ ἀλη- 
ϑείᾳ. 
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esse et me in illo. Certe cum opus fuit socrum Petri febri laboran- Ρ.581. 
tem curare, humano quidem more manum extendit, sed morbum di- 
vinitus repressit. Similiter cum caecum natum sanavit, humanum 
sputum e carne emisit, sed per lutum oculos eius divine aperuit. In Ρ.582. 
Lazaro quoque a mortuis excitando humanam quidem vocem ut homo 
edidit, sed divine ut Deus Lazarum ad vitam revocavit. Haec autem 
idcirco ita palam fiebant, quod non specie sed revera corpus haberet. 
Nempe decebat Dominum humanam carnem induentem, totam eam 
cum propriis affectionibus induere, ut quemadmodum proprium eius 
esse corpus dicimus, ita etiam corporis affectiones eiusdem solum 
propriae esse dicerentur, tametsi eius non atüingebant divinitatem. 
Itaque si alterius esset corpus, illius etiam esse affectiones dicerentur ; 
sed si Verbi caro est (Verbwm enim caro factwm est), necesse est 
carnis affectiones illius dici, cuius ipsa caro est. Cuius porro dicuntur 
affectiones, quales in primis sunt condemnari, flagellis caedi, sitire, 
cruci affigi, mori, aliaeque corporis infirmitates, eiusdem quoque sunt 
ium praeclare gesta tum gratia. Eam igitur ob.rem congruenter et 
convenienter huiusmodi affectiones non alterius sed Domini esse di- 
cuntur, ut et gratia ab illo sit, et nullius alius sed vere Dei cultores 
essemus, quippe qui nullam e rebus factis nec vulgarem aliquem 
hominem, sed verum et naturà ex Deo genitum Filium invocemus, 
qui idem tametsi factus est homo, nihilominus et Dominus et Deus et 
Salvator est. 


33. Cui porro id admirabile non videbitur, vel quis rem vere 
divinam esse non consenserit? Nisi enim divinitatis Verbi opera per 
corpus essent facta, nunquam homo divinus effectus fuisset; et vicis- 
sim nisi quae carnis propria sunt, Verbi esse dicerentur, ab his homo 


d. Cyrillus in defensione Anathem. XII. g. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
παϑῶν ὅλην αὐτήν. At altero in loco οἱ Cyrillus addunt μάλιστα, quod in aliis 
habet ui editi et mss. Ibidem uterque οἱ editis deest. Ibidem Gobler. et Felckm. 
Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Cyrill. 1. τὸ διψᾶν, ὃ σταυρὸς, ὃ ϑάνατος. 
ἔδιον αὐτοῦ. Ceteri et editi ἔδεον αὐτῷ. 

e. Felckm. 2. et editio Commel. & καὶ 
ἥπτετο. Αἱ ceteri mss. et Cyrillus εἰ xci 

μὴ ἥπτετο. lbidem post αὐτοῦ desinit 
' hic locus in defens. Anathemat. XI. Ibid. 
omnes mss. el Cyrillus in defens. Ana- 
themat. XII. αὐτοῦ. εἰ ἕν, ut et Inter- 
pres legit. Editi vero αὐτοῦ, οὐχ εἰ μέν 
elc. ltem ibidem ἡ» post ἑτέρου deest i. Uterque Reg. Seguer. Anglic. Gobl. 
in Reg. 1. Seguer. et Cyrillo. et Felckmanni 1. et 5. £x τοῦ ϑεοῦ. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. lidem ibidem cum Cyrillo xci ἀληϑινὸν 
Felekm. 1. et Cyrillus, ut el Interpres υἱόν. Alii et editi. ἐχ ϑεοῦ φύσει χαὶ 
legit. Alii autem et edili τοῦ λόγου ἡ ἀληϑινὸν ϑεὸν υἱόν. Mox post ἐπιχα- 
“σὰρξ ἐγένετο, ἀνάγκη. λούμεϑα desinit hic locus apud Cyrillum. 

34 * 


h. Sic uterque. Reg. el Seguer. Cyrillus 
vero παρ᾽ αὐτοῦ εἴη, καὶ μὴ εἰϑωλο- 
λάτραι γίνομεϑα, ubi Felckm. legit γε- 
νώμεϑα. Alii et. editi παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
μὴ ἄλλου λάτραι γενώμεθα. —lbidem 
Gobler. et Felckm. 1. ὅτε δὲ μηδένα. In 
aliis et editione Commel. δέ deest. 
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' 


p.582. OU, οὐχ ἂν ἠλευϑερώϑη ππαντελῶς ἀπὸ τούτων "ὃ ἄνϑρωπος, ἀλλ 


P.583. 


εἶ ἄρα πρὸς ὀλίγον μὲν ἀνετταύετο, ὡς πρυθίνύσης zt&Àiy δὲ "ἔμε- 
γεν ἡ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ χαὶ ἡ φϑορά, ὥςτερ ἐπὶ τῶν ἔμτιροσϑεν 
ἀνϑρώττων γέγονε, χαὶ Me δείχνυται. “πολλοὶ γοῦν ἅγιοι yeyó- 
νασι xci καϑαροὶ πάσης ἁμαρτίας, Ἱερεμίας δὲ καὶ ἐκ κοιλέας ἤγε- 
ἄσϑη ", καὶ Ἰωάννης ἃ ἔτε χυοφορούμενος ἐσχίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει 
ἐπὶ τῇ φωνῇ τῆς ϑεοτόχου ἤϊαρίας" καὶ ὅμως ἐβασίλευσεν ὃ ϑά- 
γατὸς ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Πωσέως χαὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας 
ἐπὶ τῷ ὁμοίωματι τῆς παραβάσεως ᾿Αδάμ᾽, καὶ οὕτως ἔμενον 
οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνϑρωποι ϑνητοὶ καὶ φϑαρτοί, δεχτιχοὲ τῶν ἰδίων 
τῆς φύσεως παϑῶν. νῦν δὲ τοῦ λόγου “γενομένου ἀνϑρώπου καὶ 
ἰδιοποιουμένου τὰ τῆς σαρχός, οὐχέτι ταῦτα τοῦ σώματος ἅπτεται, 
διὰ τὸν ἐν αὐτῷ γενόμενον λόγον, "ἀλλ ὑπ αὐτοῦ μὲν ἀνήλωται, 
Aotztóv δὲ οἱ ἄνϑρωστοι οὐχέτι xarà τὰ ἴδια πτάϑη μένουσιν ἅμαρ- 
τωλοὶ χαὶ νεχροί, ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ λόγου δύναμιν ἀναστάντες 
ἀϑάνατοι xci ἄφϑαρτοι. ἀεὶ διαμένουσιν. ἐὅϑεν xci γεννωμένης 
τῆς σαρχὸς £x τῆς ϑεοτόχου JMagíag, αὐτὸς λέγεται γεγεννῆσϑαε 
ὃ τοῖς ἄλλοις γένεσιν εἰς τὸ εἶναι παρέχων, ἵνα τὴν ἡμῶν εἰς ἑαυ- 
τὸν μεταϑῇ "γένεσιν, καὶ μηχέτε ὡς γῇ μόνη ὄντες εἰς γῆν ἀτεέλ- 
ϑωμεν, ἀλλ ὡς τῷ ἐξ οὐρανοῦ λόγῳ συναφϑέντες ' εἰς οὐρανοὺς 
ἀναχϑῶμεν παρ᾽ αὐτοῦ. οὐχοῦν οὕτω xai τὰ ἄλλα πάϑη τοῦ σώ- 
ματος οὐχ ἀπειχότως εἰς ἑαυτὸν μετέϑηχεν, ἵνα μηχέτι ὡς ἄνϑρω- 
ποι, ἀλλ ὡς ἴδιοι τοῦ λόγου τῆς αἰωνίου ζωῆς μετάσχωμεν. " οὐχ-- 
ἔτι γὰρ κατὰ τὴν προτέραν γένεσιν ἐν τῷ «δὰμ ἀττοϑνήσχομεν, 
ἀλλὰ λοιπὸν τῆς γενέσεως ἡμῶν χαὶ πάσης τῆς σαρχιχῆς ἀσϑε- 
γείας μετατεϑέντων εἰς τὸν λόγον, ἐγειρόμεϑα ἀπὸ γῆς, λυϑείσης 
τῆς Εδί ἁμαρτίαν χατάρας διὰ τὸν ἐν ἡμῖν ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενον 
χατάραν. xci εἰχότως γε. ὥςπερ γὰρ ἐκ γῆς ὄντες πάντες ἐν τῷ 


2 Ἁ 2 , € , LÍ ^ , - 
ou ἀποϑνήσχομεν, οὕτως ἄνωϑεν ἐξ ὕδατος xal πνεύματος &va- 


, “ἢ ΄ - , - , 2 ς le 
γεννηϑέντες ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιούμεϑα, obxért ὡς yut- 


2) Luc. 1, 44. 
a. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 


3) Rom. 5, 14. 


"ASaveaíov τοῦ ἁγιωτάτου γενομένου 


1) Ierem. 1, 5. 


Felckm. 1. In aliis autem et editis ó ἐπισχόπου "AAs&avdotías ἐχ τοῦ κατὰ 
deest. ᾿Ἡρειανῶν βιβλίου, Alhanasii sanclissimi 

b. Felckm. 5. ἔμεινεν. Ceteri et editi Episcopi Alexandriae ex Libro conira Aria- 
ἔμενεν. nos, eademque omnino Latine habentur in 


c. Hic locus citatur ἃ Cyrillo Epistola 
ad Monachos Aegypti, Concilii Ephesini 
pag. 24. [Mansi Conc. Coll. Tom. Ὁ. pag. 
592.] itemque a Cassiano Lib. 7. de In- 
carnatione cap. 29., apud quem ut et 
apud Cyrillum desinit post ἐπὶ τῇ φωνῇ 
τῆς ϑεοτόχου Μαρίας. Habetur item 
Aclione 1. Concilii Ephesini pag. 507. 
[Mansi ibid. pag. 1185.] cum hoc titulo: 


Actione 1. Concilii Chalcedonensis p. 286. 
[Mansi Tom. Vl. pag. 811]. Ad hunc 
item locum haec exstat nota in Codicibus 
Basil. et Felckm. 2. ταῦτα ἡ ἁγία, σύν- 
odog ἡ ἐν Ἐφέσῳ πρώτη “προςήγαγε 
χατὰ ,“Νεστορίου χαὶ τῶν αὐτοῦ, ἀπο- 
δϑειχνύουσα ὅτι, ϑεός ἐστιν ὃ Χριστὸς: 
καὶ ϑεοτόκος ἧ ἁγία Μαρία τεκοῦσα 
αὐτὸν κατὰ σάρχα. ld est: Sancta prima 
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non penitus fuisset liberatus. Verum si ad aliquod tempus, ut supra P.582. 
dixi, cessassent, rursus tamen in homine peccatum et corruptio reman- 
sisset, uti antea contigit hominibus; neque id probatu est difficile. 
Multi nempe sancti et ab omni peccato puri exstitere, quin etiam Iere- p.553. 
mias ab utero sanctus est effectus, et loannes cum in matris utero 
adhuc gestaretur, ad Deiparae Mariae vocem laetitia exultavit. Verum- 
lamen regnavit mors ab Adam usque ad Moysem etiam in eos, qui 
non peccaverunt in sünilitudinem praevaricationis Adae, atque ita 
homines nihilominus mortales et corrupti propriisque naturae affectio- 
nibus subiecti permansere. lam vero postquam Verbum homo factus | 
est, et quae carnis sunt propria sibi esse voluit, haec non amplius 
corpus attingunt, ob Verbum, quod in ipso factum est, sed consumta 
ab illo sunt, nec iam homines suas propter affectiones peccatores et 
mortui manent, sed Verbi virtute reviviscentes immortales atque in- 
corrupti perpetuo durant. Quocirca cum caro ex Deipara Maria nasci- 
tur, ipse tamen natus esse dicitur, quo donante alii nascuntur ut sint, 
ut scilicet nostrum ipse ortum in se transferat, hincque nos non iam 
ut terra sola in ierram revertamur, sed tanquam cum caelesti Verbo 
coniuncti in caelos ab ipso perducamur. Similiter igitur haud absque 
ratione alias corporis affectiones in seipsum transtulit, ut videlicet 
non jam ut homines, sed ut proprie ad ipsum Verbum pertinentes 
aeternae vitae participes redderemur. Nec enim deinceps ut in priori 
origine in Adam morimur, sed nostra origine omnibusque carnis in- 
firmitatibus in Verbum ipsum translatis e terra excitamur, soluta pec- 
cati maledictione eius merito, qui in nobis nostri gratià maledictio 
factus est, idque admodum convenienter. Nam quemadmodum nos 
omnes, ui qui ex terra sumus, in Adam morimur; ita ex aqua et 
spiritu sursum regenerati omnes in Christo vita donamur, quasi caro 


Ephesina Synodus ista adduzil contra Ne- 
storium eiusque asseclas, oslendens el Deum 
esse Christum el Deiparam sanctam Mariam, 
quae ipsum secundum carnem peperil. lbid. 
καΐ ante καϑαροί deest in utroque Reg. 
et Segu. Sed in aliis el in editis habetur 
.ut et in Concil. Ephes. et Chalcedonensi, 
atque etiam apud Cyrillum et Cassianum. 
d. Reg. 1. et Seguerian. xci Ἰωάννης 
e, Reg. 1. et Seguer. γινομένου. Ibid. 
Basil. ἰδιοποιησαμένου. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. et. Concil. Ephe- 
sinum. At Anglic. ἀπ᾽ αὐτοῦ (μὲν ἀνή- 
λωται. Ceteri et edili ἀλλὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
μὲν ἀνήλωτο. 

g. Haec item exstant apud Cyrillum in 
defensione Anathematismi IL. in Concilio 


Ephesino pag. 835. [Mansi Conc. Coll. 
Tom. V. pag. 28.]. Mox Reg. 1. et Con- 
cilium Ephes. γεγεννῆσϑαι, Ceteri et editi 
γεγενῆσϑαι. 

h. Cyrillus et Concil. Ephesin. γένησιν, 
ibique apud Cyrillum desinit locus. Mox 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 
Concil. Ephesin. γῆ μόνη. Alii et editi 
γῆ μόνον. Paulo post Reg. 1. Seguer. 
Concil. Ephesin. τῷ ἐξ, οὐρανοῦ λόγῳ. 
Celeri editique τῷ ἐξ οὐρανῶν λόγῳ. 

i. Reg. 1. et Seguerian. εἰς οὐρανούς. 
Alii et. editi εἰς οὐρανόν. lbidem Con- 
cilium Ephes. ἀναχϑῶμεν δὲ αὐτοῦ. 

k. Sic Reg. 1. Seguerian. et Concilium 
Ephes. Alii vero cum editis δὲ ἁμαρτίας. 
Mox post γενόμενον χατάραν desinit 
locus in Concil. Ephes. et Chalcedonensi. 
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p.55. γης ἀλλὰ λοιπὸν λογωἹσείσης τῆς σαρχὸς " διὰ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, 
ὃς δὲ ἡμᾶς ἐγένετο σάρξ. 

34. Ἵνα δὲ xal τὸ ἀπαϑὲς τῆς τοῦ λόγου φύσεως xci τὰς 
διὰ τὴν σάρκα λεγομένας ἀσϑενείας αὐτοῦ " γινώσχειν τις ἄχρι- 
βέστερον ἔχῃ, καλὸν ἀχοῦσαι τοῦ μαχαρίου Πέτρου, ἀξιόπιστος 
γὰρ οὗτος γένοιτ᾽ ἂν μάρτυς “περὲ τοῦ σωτῆρος. γράφει τοίνυν ἐν 
τῇ ἐπιστολῇ λέγων Χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί"). 
οὐχοῦν χαὶ ὅταν λέγηται πεινᾷν χαὶ διψᾷν καὶ χάμνειν χαὶ μὴ 
εἰδέναι ἀχαὶ χαϑεύδειν καὶ κλαίειν καὶ αἰτεῖν xol φεύγειν καὶ γεν- 
νᾶσϑαι χαὶ παραιτεῖσθαι τὸ ποτήριον χαὶ ἁπλῶς πάντα τὰ τῆς 
σαρχός, λεχϑείη ἂν ἀχολούϑως ἐφ᾽ ἑχάστου" Χριστοῦ οὖν πεινῶν- 

p.5M.TOG xci διινῶντος ὑττὲρ ἡμῶν σαρχί, χαὶ “μὴ εἰδέναι λέγοντος καὶ 
δαπιζομένου xal κάμνοντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί, καὶ ὑψουμένου πά- 
λιν xai γεννωμένου xai αὐξάνοντος σαρχί, «ci φοβουμένου xai κρυ-- 
πτομένου σαρχί, καὶ λέγοντος" εἰ δυνατὸν “πταρελϑέτω "ἀπ ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον τοῦτο) χαὶ τυπτομένου xai λαμβάνοντος ὑπὲρ ἡμῶν 
σαρχί, ἐχαὶ ὅλως πάντα τὰ τοιαῦτα ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί. καὶ γὰρ 
χαὶ αὐτὸς ὃ ἀπόστολος διὰ τοῦτ᾽ εἴρηχε᾽ Χριστοῦ οὖν παϑόντος 
οὐ ϑεότητι, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί, ἵνα μὴ αὐτοῦ τοῦ λόγου ἴδια 
χατὰ φύσιν, ἀλλ αὐτῆς τῆς σαρχὸς ἴδια φύσει τὰ πάϑη émuyvo- 
σϑῇ. μὴ τοίνυν ix τῶν ἀνϑρωπίνων τις σχανδαλιζέσϑω, ἀλλὰ 
μᾶλλον γινωσχέτω, ὡς τὴν φύσιν αὐτὸς ὃ λόγος ἀπαϑής ἐστι, 
πχαὶ ὅμως δὲ ἣν ἐνεδύσατο σάρχα λέγεται περὶ αὐτοῦ ταῦτα, ἐπει-- 
δὴ τῆς uiv σαρχὸς ἴδια ταῦτα, τοῦ δὲ σωτῆρος ἴδιον αὐτὸ τὸ σῶμα, 
χαὶ αὐτὸς μὲν ἀπαϑὴς τὴν. φύσιν Ἰώς ἔστι διαμένει, μὴ βλαπτό- 
uevoc ἀπὸ τούτων, ἀλλὰ μᾶλλον ἐξαφανίζων καὶ ἀπολλύων αὐτά, 
οἱ δὲ ἄνϑρωποι, *og εἰς τὸν ἀπαϑῆ μεταβάντων αὐτῶν τῶν πα- 
Sy χαὶ ἀπηλειμμένων, ἀπαϑεῖς naL ἐλεύϑεροι τούτων λοιπτὸν xai 
αὐτοὶ εἰς τοὺς αἰῶνας γίγνονται, χαϑὼς We 4 Ó Ἰωάννης λέγων" 
χαὶ οἴδατε ὅτι ἐχεῖνος ἐφανερώϑη, ἵνα 'τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν Gor, 
χαὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστι). τούτου δὲ οὕτως ὄντος οὐχ ἐγχα- 
λέσει τις αἱρετιχός᾽ διατέ ἀνίσταται ἡ σάρξ, φύσει ϑνητὴ " τυγχά- 
γουσα; εἰ δὲ xai ἀνίσταται, διατί μὴ ττάλιν πεινᾷ xol διψᾷ xai 
σιάσχει καὶ μένει ϑνητή; ix γὰρ τῆς γῆς γέγονε, καὶ τὸ χατὰ φύ-- 


1) 1.Per. 4, 1... 2) Maub. 26, 39. — 3) 1. Ioan. 3, 5. 


a. Reg. 2. et Basiliens. διὰ τὸν ϑεὸν d. xci χαϑεύδειν deest in Gobler. et 
λόγον. Felckm. 1. iidemque ibid. et Reg. 1. ac 


b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, Seguet- omitlunt xas αἰτεῖν. 


γινώσκῃ τις ἀκριβέστερον ἔχειν. e. Haec verba μὴ εἰδέναι λέγοντος et 
mox ὑπὲρ ἡμῶν c«pxí absunt a Gobler. 


c. Gobler. et Felckm. 1. περὶ τοῦ σω- et Feleckm. 1. Mox Reg. 1. Seguer. et 
τῆρος γράφων οὕτως" Χριστοῦ elc. Anglican. αὐξάνοντος σαρχί. Αἱ σαρχέ 
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non iam terrestris, sed Verbum et ipsa effecta esset ob ipsum Dei Ρ. 588. 
Verbum, quod nostri causa caro factum est. 

34. Ut autem accuratius cognosci possit, naturam Verbi pati 
nihil posse, carnisque infirmitates propter carnem ipsi attribui, haud 
ab re erit beatum Petrum audire; dignus siquidem testis est, 
Salvatore dicenti fides habeatur. Sic ergo in Epistola scribit: Christo 
igitur pro nobis carne passo. Proinde cum esurire dicitur et sitire, 
laborare, ignorare, dormire, flere, postulare, fugere, nasci, calicem 
deprecari, ac denique quaecumque carnis propria sunt, de singulis 
recte dici possit: Christo igitur carne pro nobis esuriente et sitiente, p.554. 
seque ignorare dicente, colaphis caeso et laborante pro nobis carne, 
exaltato item, nascente, crescente carne, timente et latente carne, ac 
dicente similiter: Si fieri potest, transeat a me calix iste, vapulante 
et accipiente pro nobis carne, in ceteris demum similibus rite addi 
queat: pro nobis carne. ldcirco enim et ipse Apostolus dicit: Christo 
igitur passo non divinitate, sed pro nobis carne, ut illae affectiones 
non propriae Verbi naturae, sed carnis naturà propriae esse agnosce- 
rentur. Nemini igitur haec humana sint scandalo, sed omnes potius 
agnoscamus, Verbum quidem pro naturae suae conditione nihil pati 
posse, sed propter carnem, quam induit, ista illi attribul, quia nempe 
haec carnis propria sunt, ipsumque corpus Salvatoris est proprium. 
Quocirca ille quidem nullis ex natura sua obnoxius affectionibus sicuti 
est permanet, nec ab his laeditur, sed eas potius delet et exterminat, 
homines autem, ipsis affectionibus in illum, qui earum expers est, 
veluti translatis et deletis, iis et ipsi liberi pariter iu perpetuum fiunt, 
quemadmodum his verbis Ioannes docet: Eft scitis quod ille apparuit, 
ut peccata nostra tolleret, et peccatum $n eo non est. Quae cum 
ita sint, nullus certe locus haeretico relinquitur hoc modo obtrectandi: 
,SQQuare caro, quae natura mortalis est, reviviscit? Quod si reviviscit, 
,Cur non iterum esurit et sitit et patitur mortalisque manet, cum ex 


cui de 


deest in aliis et edit. Gobler. et Felckm. Alii el editio Commel. διὰ τοῦτο ovx 


*1. omittunt item σαρχέ post χρυπτομένου. 


f. ἀπ᾽ ἐμοῦ deest in Reg. 1. et Sega. 
lidemque ibidem et Gobler. ac Felckm. 1. 
omittunt τοῦτο, χαὶ τυτπτομένου. 


g. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 2. 
omittunt x«i ὅλως πάντα τὰ τοιαῦτα. 
At in utroque Reg. Basiliens. Anglican. et 
Felckmanni 5. praeter illa verba additur 
ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί quod in aliis et editis 
deest. Mox Reg. 1. et Seguer. διὰ τοῦτ᾽ 
εἴρηκε" Χριστοῦ οὖν παϑόντος οὐ ϑεό- 
τητι. Gobler. et, Felckm. 1. διὰ τοῦτο 
εἴρηκε; “Χριστοῦ ᾿παϑόντος οὐ ϑεότητι. 


εἴρηχε" Χριστοῦ παϑόντος ϑεότητι. 

b. Reg. 2. et editio Commel. χαὶ ὅλως. 
Mox Basiliens. post περὲ αὐτοῦ omitlit 
ταῦτα. 

i. Reg. 1. Seguer. 
omittunt ὡς ἔστι. 

k. Sic Reg. 1. et Seguer. At in aliis et 
editis deest ὡς. — Mox Anglic. χαὶ ἄπο- 
λειμμένων ; mendose. At Heg. 1. Seguer. 
et editio Commel. x«i ἀπηλειμμένων. 

I: Felckm. 2. et editio Commel. τῆς 
ἁμαρτίας, mendose. 

m. Sic primus codex Regius εἰ Seguer. 
Alii autem et editi ὑπάρχουσα. 


Gobler. Felckm. 1. 
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sM.guy πῶς ἂν Gm αὐτῆς παύσοιτο; δυναμένης τότε τῆς σαρχὸς 


585. 


εἀποχρίνεσϑαι πρὸς τὸν οὕτως φιλόνεικον αἱρετιχόν" εἰμὶ μὲν ix 
γῆς xarà φύσιν ϑνητή, ἀλλ ὕστερον τοῦ λόγου γέγονα σάρξ, xol 
"αὐτὸς ἐβάσταξέ μου τά πιάϑη χαί τοι ἀπαϑὴς ὦν, ἐγὼ δὲ γέγονα 
τούτων ἐλευϑέρα, οὐχ ἀφιεμένη δουλεύειν ἔτι τούτοις διὰ τὸν ἐλευ- 
ϑερώσαντά ue χύριον ἀπὸ τούτων. εἰ γὰρ ἐγχαλεῖς ὅτι τῆς χατὰ 
φύσιν ἀπηλλάγην φϑορᾶς, “ὅρα μὴ ἐγχαλέσης ὅτι ὃ τοῦ ϑεοῦ λό- 
γος τὴν ἐμὴν τῆς δουλείας ἔλαβε μορφήν. “ὡς γὰρ ὃ χύριος ἐν- 
δυσάμενος τὸ σῶμα γέγονεν ἄνϑρωσος, οὕτως ἡμεῖς οἱ ἄνϑρωποι 
παρὰ τοῦ λόγου ὅτε ϑεοποιούμεϑα, σιροςληφϑέντες διὰ τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ, καὶ λοιπὸν “ζωὴν αἰώνιον κληρονομοῦμεν. 

35. Ταῦτα ἀναγχαίως προεξητάσαμεν, ἵνα ἐὰν ἴδωμεν αὐτὸν 
δὲ ὀργάνου τοῦ ἰδίου σώματος ϑεϊχῶς πράττοντά τι ἢ λέγοντα, 
γινώσχωμεν ὅτι ϑεὸς ὧν ταῦτα ἐργάζεται, χαὶ πάλιν ἐὰν ἔδωμεν 
αὐτὸν ἀνθρωπίνως λαλοῦντα T πάσχοντα, μὴ ἀγνοῶμεν ὅτι σάρχα 
φορῶν γέγονεν ἄνϑρωπος χαὶ οὕτω ταῦτα ποιεῖ xal λαλεῖ" ἔχά- 
στου γὰρ τὸ ἴδιον γινώσχοντες χαὶ ἀμφότερα ἐξ ἑνὸς πραττόμενα 
βλέποντες xai νοοῦντες ὀρϑῶς πιστεύομεν xal ὁ οὐχ ἄν ποτε πλα- 
γηϑησόμεϑα. ἐὰν δέ τις ϑεϊχῶς τὰ παρὰ τοῦ λόγου γινόμενα βλέ- 
στων ἀρνήσηται τὸ σῶμα, ἢ χαὶ τὰ τοῦ σώματος ἴδια βλέπων ἀρ- 
γήσηται "τὴν τοῦ λόγου ἔνσαρχον παρουσίαν, ἢ ix τῶν ἀνθϑρωττί- 
γων ταπεινὰ ττερὶ τοῦ λόγου ἱφρονήσῃ, ὃ τοιοῦτος ὡς μὲν Ἰουδαϊχὸς 
κάπηλος μίσγων τὸν οἶνον ὕδατι) σχάνδαλον "νομίσει τὸν σταυρόν, 
ὡς δὲ Ἕλλην μωρίαν ἡγήσεται τὸ χήρυγμα), οἷα δὴ xci οἱ ϑεο- 
μάχοι ᾿Αρειανοὶ πεπόνϑασι. τὰ γὰρ ἀνθρώπινα βλέποντες τοῦ 
σωτῆρος ἐνόμισαν αὐτὸν εἶναι χτίσμα: οὐχοῦν ἔδει χαὶ τὰ ϑεϊχὰ 
βλέποντας αὐτοὺς ἔργα 'τοῦ λόγου ἀρνήσασϑαι τοῦ σώματος cv- 
τοῦ τὴν γένεσιν, xal λοιγὸν xci "]ανιχαίοις ἑαυτοὺς συγχαταρε- 


ϑμεῖν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι "uiv x&v ὀψέποτε μανϑανέτωσαν ὅτι ὃ λόγος 
1) Esa. 1, 22. 2) 1. Gor? 1, 29. 


a. Sic primus codex Reg. et Seguer. At 
ceteri et edili &ztoxoírac «t. 

b. Sic primus codex Reg. Seguer. Gobl. 
el, Felckm. 1. Αἱ Felckm. 5. et Reg. 2. 
οὗτος ἐβάσταξε. Celeri et edili οὗτος 
ἐβάσταζε. 

c. Felckm. 2, et editio Commel. ὥρα. 
Ceteri mss. ὅρα, ut et legit, Nannius. 
Ibidem uterquc Reg. et Seguer. ὅτι ὃ τοῦ 
ϑεοῦ. In aliis et editis ὃ deest. 

d. Hic locus citatur in Synodo VI. 
Oecumenica Actione IV. in Epistola Aga- 
thonis Papae pag. 655. [Mansi Concil. 
Coll. Tom Xl. pag. 264.], ubi in Latino 


textu. ita habetur: Sanctus vero Athanasius: 
adaeque Chrisli Confessor in Libro tertio 
adversus Arianos etc. In Graeco autem 
ὃ ἅγιος δὲ ᾿Αϑανάσιος ὁμοίως ὃ ὅμο- 
λογητὴς τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ τετάρτῳ 
λόγῳ κατὰ ᾿Αρειανῶν elc. 

e. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Reg. 2. 
et: Synodus VI. τεϑεοποιήμεθϑα. — Alii et 
editi ϑεοποιούμεϑα. 

f. Haec citat Cyrillus in Defensione Àna- 
thematismi XI. in Concilio Ephesino pag. 
879. habenturque Latine in Concilio La- 
teranensi sub Martino 1. pag. 301 [Mansi 
Conc. Coll. X. p. 1101]. lbidem uterque 
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,lerrà sit facta? Quomodo vero quod illi naturale est ab ea discessit ?** 
Tunc enim caro ad huiusmodi nugaeem haereticum posset respondere: 
Ego quidem ex terra sum secundum naturam mortalis, sed postea 
,Verbi caro facta sum, quod meas affectiones tametsi earum expers 
,portavit, hisque ipsa libera effecta sum, nec iam deinceps illis servio 
»,9b Dominum, qui me ab iisdem liberavit. Nam si me reprehendis, 
,quod a naturali corruptione fuerim liberata, vide ne etiam reprehen- 
,üas, quod Dei Verbum meam servituüs formam acceperit. Ut enim 
,Dominus induto corpore homo est factus, ita nos homines per Verbi 
,Carnem ΒΒ} divini ab eo efficimur aeternaeque vitae haeredes 
,in posterum sumus.*' , 

35. Haec primum expendere necesse fuit, ut si Dominum vide- 
rimus sui corporis instrumento aliquid divine agentem aut dicentem, 
meminerimus, eum cum Deus sit ista efficere. Si vero rursus eundem 
viderimus humano more loqui et pati, non ignoremus, illum carne 
induta factum esse hominem, sicque illa et agere et loqui. Si enim 
quod utriusque proprium est perceperimus et utraque ab uno agi 
consideraverimus et intellexerimus, recta profecto erit fides nostra, nec 
unquam futurum est ut erremus. At si quis his, quae a Verbo divine 
fiunt, conspectis eius corpus negaverit, vel si ea, quae corporis pro- 
pria sunt, intuitus corporeum Verbi adventum ausus fuerit inficiari, 
aut ex humanis gestis abiecte de Verbo senserit, isti non secus ac 
Iudaico cauponi vinum cum aqua miscenti crux scandalum erit, idemque 
Genüli similis praedicationem stultitiam esse censebit; quod iam Dei 
hostibus Arianis accidit, qui nimirum ob humanos Salvatoris actus 
creatum eum esse arbitrati sunt. Quidni igitur etiam ob divina illius 
opera eius corporis procreationem negaverint, seseque deinceps Mani- 
chaeis adiunxerint? Verum vel saltem sero illi quidem discant Verbum 
carnem esse factum, nos autem fidei scopum retinentes agnoscamus, 


Reg. et Seguer. προεξητάσαμεν, nt etle- — 1n aliis et editis deest 54. Mox Reg. 1. 


git Interpres apud Concil. Lateran. nam — Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἢ ἐκ τῶν 
sic habet: Haec anlea necessario examina- ἀνθρωπίνων. Ali et edili 7 καὶ ἐκ 
vimus. Alii aulem et editio Commel. προ- τῶν elc. 

εζητήσαμεν. Item ibidem Cyrillus ὡς δὲ i. Reg. 1. codex et Seguer. φρονήσει. 
ὀργάνου. -πράττοντα ἢ «λέγοντα. Alii el tin φρονήσῃ. 


: Concil. Lateran. legit quoque ὡς ; hahet 
enim eum lanquam per organum proprium 
corpus etc. Mox post ἐργάζεται desinit 
hie locus apud Cyrillum. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Αἱ alii et editi xci οὔποτε. 
Ibidem post πλανηϑησόμεϑα desinit hic 
locus in Synodo VI. et in Concil. Lateran. 
Mox Reg. 1. et Seguer. γινόμενα βλέπων. 
Ceteri et editi γενόμενα βλέπων. 

h. Reg. 1.et Seguer. ἢ τὴν τοῦ λόγου. 


k. Reg. el Seguer. vouícoy. Ceteri 
el editi PONE Ibidem Reg. 1. et Segu. 
ὡς δὲ “ Ἐλλὴν μωρίαν. Alii et editi ὡς 
δὲ Ἥλλην ὧν μωρίαν. Mox Reg. 1. et 
Seguer. ρειομανίται ztenóvó«ot. 

l|. Sic Reg. 1. et Seguer. Atalii el editi 
omittunt. zoo λόγου. Mox Regius 1. et 
Seguer. xci λοιπὸν χαὶ Μανιχαίοις. Ce- 
teri et editi xc λοιπὸν Μανιχαίοις. 

m. Reg. 1. Segu. ἐχεῖνοι κἄν ὀψέποτε. 
Alii et editi ἐκεῖνοι μὲν χαὶ ὀψέποτε. 


p.584. 


D.585. 


Ρ, 85. 


Ρ. 580. 
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Ἁ 3 , € P ^ M * - , » ai2 , 
σὰρξ ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ τὸν σκοτὸν τῆς πίστεως ἔχοντες "ἐπιδἰνώ- 
« -" [3 - 2 L 
σχωμὲν ἃ διανοοῦνται οὗτοι χαχῶς ὀρϑὴν ἔχοντα τὴν διάνοιαν. 
τὸ γὰρ ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωχεν ἐν τῇ yeuol 
- M , , € ^ " , 
αὐτοῦ), xal τὸ πάντα uot πιαρεδόϑη ὑπτὸ τοῦ σπτατρός μου), καὶ 
^ E] δύ »}) ' “ SMEORIMS - ἠδέ : χλλὰ ' 2 , 
τὸ οὐ δύναμαι " ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδέν" ἀλλὰ καϑὼς ἀκούω 
, ^ - , , 3 ^ , ^ 
χρίνω ἡ, καὶ ὅσα τοιαῦτά ἐστι ῥητά, ov τὸ μὴ ἐσχηκέναι ποτὲ τὸν 
Ὰ ^" , - M e , € , 2." - ἐν ἃ 
υἱὸν ταῦτα δείχνυσι. πῶς γὰρ ἃ ἔχει ὁ πατήρ, οὐχ εἶχεν αϊδίως 
, , - ^ , c , 
ὃ μόνος κατ᾽ οὐσίαν τοῦ; πτατρὸς λόγος xci σοφία, “ὃ xci λέγων" 
πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ ἐμά ἐστι) καὶ τὰ ἐμὰ τοῦ πατρός ἐστιν); 
εἰ γὰρ τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστιν, ἀεὶ δὲ ταῦτα ἔχει ὃ πατήρ, 
ἃ δῆλον ὅτε ἃ ἔχει ὃ υἱός, ταῦτα ὄντα τοῦ “πατρὸς ἀεί ἔστιν ἐν 
- ' ' ^ , 5 ^ 2 3 € 
αὐτῷ. οὐ διὰ τὸ μὴ ἐσχηχέναι otv ποτε ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλ “ὅτι 
"PA € ' € , ^ ^ [ 
ἔχων ἀϊδίως ὃ υἱὸς ἃ ἔχει “πταρὰ τοῦ στατρὸς ἔχει. 
^ , , ^ ^ , [44 , 
36. Ἵνα γὰρ μή τις βλέπων τὸν υἱὸν ἔχοντα πάντα, ὅσα ἔχει 
ς , - , , , c3 , 
ὃ πατήρ, ex τῆς ἀπαραλλάχτου ὁμοιότητος xci ταυτότητος ὧν ἔχει 
πλανηϑεὶς κατὰ Σαβέλλιον ἀσεβήσῃ, νομίσας αὐτὸν εἶναι τὸν πα- 
τέρα, διὰ τοῦτο τὸ ἐδόϑη μοι) καὶ τὸ ἔλαβον") 5xal τὸ παρεδόϑη 
, ^ - ΄, ὩΣ 2 ΄ 
μοιἷ) εἴρηχεν, zig τοῦ μόνον δεῖξαι ὅτι ovx ἔστιν αὐτὸς Ó πατήρ, 
3 ' - M c , Ne € 3.4 c7 3 c ' ' ' 
ἀλλὰ τοῦ πατρὸς ὃ λόγος xci ὃ ἀΐδιος υἱός ἔστιν, ὃ διὰ uiv τὴν 
€ , ^ M , ewm, , EJ 3 ^ 
ὁμοιότητα τοῦ πατρὸς ἔχων ἀϊδίως ἅπερ ἔχει παρ αὑτοῦ, διὰ δὲ 
5 M M ^ ' EE VW 
τὸ εἶναι "αὐτὸν υἱὸν ix τοῦ πατρὸς ἔχει ἅπερ ἀϊδίως ἔχει. ὅτι 
γὰρ τὸ ἐδόϑη xai τὸ παρεδόϑη xol τὰ ὅμοια τούτοις οὐχ ἐλαττοῖ 
^ , Ll C m 3 ^ ^ - , 3.ϑ Y 2 -" 
τὴν ϑεότητα τοῦ υἱοῦ, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον δείχνυσιν αὐτὸν ἀληϑῶς 
υἱόν, ἔξεστι χαὶ ἀπ᾽ αὐτῶν ἱτῶν ῥητῶν χαταμαϑεῖν. εἰ γὰρ πάντα 
2 -" , - , - , es , 
αὐτῷ παρεδόϑη, πρῶτον uiv ἄλλος ἐστὲ τῶν πάντων ὧν παρέλα- 
, , ^ p: , , , , 
Bev, ἔπειτα z&vvov ὧν *xAnoovóuog μόνος ὃ υἱός ἐστε καὶ ἴδιος 
, ^ 1 ^ e 3 ^ , E. , 
xar οὐσίαν τοῦ πατρός. εἰ γὰρ εἷς ἦν τῶν πάντων, OU πάντων 
5 QE , 2 ^ εἶ γ,5 7 € » ^ 
ἣν αὐτὸς χληρονόμος, ἀλλὰ xcl ἕχαστος ἐλάμβανεν, ὡς ἤϑελε καὶ 
ἐδίδου ὃ πατήρ᾽ νῦν δὲ πάντα λαμβάνων αὐτὸς ἄλλος ἐστὶ τῶν 
, 3 i , » - , c ^ , SUAE , 1 M 
σιάντων xci μόνος ἴδιος τοῦ πατρός. ὅτι δὲ πάλιν τὸ ἐδόϑη !xai 
παρεδόϑη οὐ τό ποτε μὴ ἔχειν αὐτὸν δείχνυσι, δυνατὸν ἐχ τοῦ 
€ , —- , “ ' "Ὁ Ἂ 
ὁμοίου ῥητοῦ χαὶ περὶ πάντων συνιδεῖν τὸ τοιοῦτον. φησὶ γὰρ 


1) Ἰοδη,., 8. 35; 
5) Ioan. 17, 10. 


2) Matth. 11, 27. 
6) Math. 28, 18. 


3) Ioan. 5, 30. 
1) Ioan. 10, 18. 


4) loan. 16, 15. 
8) Matth. 11, 27. 


a. Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. 
ἐπιγινώσχομεν. — Ceteri et. editi ἐπιγινώ- 
σχωμεν. Mox Basil. Gobler, et Felckm. 1. 
ὀρϑὴν ἔχοντες. 

b. Sic Keg. 1. Seguer. et Graecus Scri- 
pturae textus. Alii vero et editi οὐ δύ- 
ναμαι ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιεῖν οὐδέν. Paulo 
post Reg. 1. et Seguer. ταῦτα δείκνυσι. 


Ceteri et editi ταῦτα δεικνύουσι. 

c. Sic Reg. 1. et Seguerian. Gobler. et 
Felckmanni 1. In aliis autem et editis 
deest 6. 

d. Sic Basil. Reg. 2. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. ALalii et editio Commel. δηλονότι. 

e. Gobler. et Felckm. 1. mendose ὅτε 
ἔχων ἀϊδίως ὃ ϑεὸς ἤτουν ὃ υἱὸς ἃ ἔχει, 
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eorum, quae male illi intelligunt, rectam esse significationem. — Nam p.585. 
haec dicta: Pater diligit Filium et omnia dedit im manu eius, et: 
Qmnia mihi tradita sunt a Patre meo, et: Non possum ego a ime ipso 
facere quidquam, sed sicut audio, iudico, aliaque id genus nequaquam 
demonstrant, Filium aliquando ista non habuisse. Qui enim fieri 
possit, ut ea, quae Pater habet, ille non semper habuerit, qui solus 
naturà Verbum et Sapientia Patris est, cuius item haec sunt verba: 
Omnia quae habet Pater, mea sunt, et quae mea sunt, Patris etiam 
sunt? Si enim quae Patris sunt, sunt quoque Filii, haecque semper 
Pater habet, perspicuum sane est, ea, quae Filius habet, cum eadem 
sint Patris, semper in illo esse. Non igitur ista commemorabat, quasi 
ea aliquando non habuerit, sed quod Filius, qui ea, quae habet, semper 
habet, ipsa a Patre habet. 

36. Ne quis enim Filium omnia, quae habet Pater, habere in- p. 550. 
tellisens ex summa illa similitudine, quae absque ulla est differentia, 
et ex identitate, ut hoc verbo utar, eorum, quae habet, eo impietatis 
cum Sabellio errans deveniret, ut ipsum esse Patrem arbitraretur, id- 
circo his est usus vocibus data est mihi, accepi, tradita sunt mihi, 
ut id solum ostenderet, se videlicet Patrem non esse, sed Patris Ver- 
bum aeternumque esse Filium, qui ob suam quidem cum Patre simi- 
litudinem semper habet, quae ab eo habet; quia vero Filius idem 
ipse est, idcirco ex Patre habet, quae semper habet. Quod enim 
haec verba data est, tradita sunt, aliaque similia Filii divinitatem non 
minuant, sed potius eum vere Filium esse argumento sint, ex iisdem 
ilis vocabulis licet discere. Nam si omnia illi tradita sunt, printum 
sequitur, eum alium esse ab omnibus, quae accepit. Deinde cum 
omnium sit haeres, certe solus ipse quoque Filius et proprius est 
Patris secundum naturam. Si enim e numero omnium esset, non 
omnium profecto esset haeres, sed quilibet etiam accepisset, uti vo- 
luisset ac dedisset Pater. Quapropter cum omnia ipse accipiat, alius 
utique est ab omnibus, solusque est proprius Patris. Quod vero his 
verbis data est et tradita sunt non significetur, eum his aliquando 
caruisse, ex simili loco perspicere ceteraque inde licet intelligere. Ait 


ut forte etiam legit Nannius, cuius haec εἰ editi εἶναι τὸν υἱόν. Mox Reg. uter- 
est versio: sed quae possidet ut Deus, ea — que, Seguer. Gobler. et Felckm. l. ἅπερ 
postulat ut Filius. Ibid. Reg. 1. Seguer. ἀϊδίως £ ἔχει. Alii et editio Comm. ἅπερ 
Gobler. et Felckm. 1. ἵνα, γὰρ μή τις. tn ἔχει. 

Ceteri et editi ἵνα οὖν μή τις. . Basil. τῶν ῥημάτων. 


ΝΣ j * 
Ld Meno Cie δ din k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
Sic Reg.1. et Seguerian. At alii et manni 1. AL alii et editi κληρονόμος αὖ- 
edi χαὶ παρεδόϑη. τὸς ὃ υἱὸς, ἔστε καί elc. 
h. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero l. Basil. omittit x«i παρεδόϑη. 
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p.59. αὐτὸς ὃ σωτήρ᾽ ὥςπερ ὁ πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, "οὕτως xai 


P.5871. 


τῷ υἱῷ δέδωχε ζωὴν ἔχειν iv ἑαυτῷ"). ἐχ uiv γὰρ τοῦ λέγειν δέ- 
δωχε σημαίνει ἑαυτὸν μὴ εἶναι τὸν πατέρα, ἐν δὲ τῷ λέγειν οὕτως 
δείχνυσι τὴν πρὸς τὸν. πατέρα, τοῦ υἱοῦ φυσικὴν ὁμοιότητα καὶ 
ἰδιότητα. εἰ μὲν οὖν ἦν σίοτὲ ὅτε οὐχ εἶχεν ὃ πατήρ, δῆλον ὅτι 
χαὶ ὃ υἱὸς ἦν ὅτε οὐχ εἶχεν. " ὡς γὰρ ὃ πατήρ, οὕτως καὶ ὃ υἱὸς 
ἔχει. εἰ δὲ ἀσεβὲς μὲν τοῦτο λέγειν, εὐσεβὲς δὲ μᾶλλόν ἐστιν εἰ- 
πεῖν ὅτι ἀεὶ ἔχει ὃ πατήρ, ττῶς οὐχ ἄτοττον τοῦ υἱοῦ λέγοντος, 
ὅτι ὡς ὃ πατὴρ ἔχει, οὕτως χαὶ ὃ υἱὸς ἔχει, τούτους λέγειν μὴ 
οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾿ ἄλλως ἔχειν; μᾶλλον οὖν ὃ λόγος πιστός ἐστι, 
xci πάντα, ἃ λέγει εἰληφέναι, ἀεὶ ἔχων “αὐτὰ ἔχει παρὰ τοῦ ττα- 
τρός, χαὶ ὃ μὲν πτατὴρ οὐ σπταρά τινος, ὃ δὲ υἱὸς παρὰ τοῦ ττατρὸς 
ἔχει. ὡς γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ ἀπαυγάσματος, εἰ αὐτὸ τὸ ἀπαύγασμα 
λέγοι" πάντα τόπον δέδωχέ μοι τὸ φῶς φωτίζειν, χαὶ οὐχ ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ φωτίζω, ἀλλ΄ ὡς τὸ φῶς βούλεται, τοῦτο δὲ Δλέγον οὐ 
τό ποτὲ μὴ ἔχειν ἑαυτὸ δείχνυσιν, ἀλλ΄ ὅτι τοῦ φωτὸς ἴδιόν εἶμι, 
χαὶ τὰ ἐχείνου στάντα ἐμά ἐστιν" οὕτως “χαὶ πλέον ἐπὶ τοῦ υἱοῦ 
γοεῖν ἔξεστι. χαὶ γὰρ πάντα δεδωχὼς ὃ πατὴρ τῷ υἱῷ πάντα 
πάλιν ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ ἔχει, "xoi τοῦ υἱοῦ δὲ ἔχοντος sav ὃ 
πατὴρ αὐτὰ ἔχει. ἡ γὰρ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ πατρὸς ϑεότης 
ἐστί, xai οὕτως ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ τῶν πάντων τὴν τιρόνοιαν 
ποιεῖται. ' 

37. Τῶν uiv οὖν τοιούτων δητῶν τοιοῦτος ὃ νοῦς, περὲ δὲ 
τῶν ἀνϑρωπίνως λεγομένων ἕττερὶ τοῦ σωτῆρος, xci ταῦτα :τάλιν 
εὐσεβῆ τὴν διάνοιαν ἔχει. διὰ τοῦτο γὰρ "xol προεξητάσαμεν τὰ 
τοιαῦτα, ἵνα ἐὰν ἀχούσωμεν ἐπερωτῶντος αὐτοῦ, τεοῦ «άζαρος χεῖ- 
ται), καὶ ὅταν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας ἐλϑὼν πυνϑάνεται" τίνα 
με λέγουσιν οἱ ἄνϑρωποι εἶναι; *aí* πόσους ἔχετε ἄρτους ^); xaí* 
τί ϑέλετε ἵνα ποιήσω vuiv)); γινώσχωμεν ἐχ τῶν προειρημένων 
τὴν ὀρϑὴν τῶν ῥητῶν διάνοιαν, χαὶ μὴ σχανδαλιζώμεϑα χατὰ τοὺς 

χριστομάχους ᾿Αρειανούς. πρῶτον μὲν kovv τοῖς ἀσεβοῦσι τοῦτο 
ῥητέον, πόϑεν νομίζουσιν ἀγνοεῖν αὐτόν. οὐ γὰρ ὃ ἐπερωτῶν ττάν- 


1) Ioan. 5, 26. 2) Ioan. 11, 34. 3) Matth. 16, 13. 4) Marc. 6, 38. 
5) Mauh. 20, 32. 


a. Haec verba οὕτως χαὶ τῷ υἱῷ δέ- ἀσεβὲς δὲ μᾶλλόν ἐστιν εἰπεῖν, ὅτε μὴ 
δωχε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ desunt in ἀεὶ ἔχει, sed μη habet secunda manu. 
Reg. 1. et Seguer. lbidem Basil. ἐκ μὲν E , Beg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1 
τοῦ λέγειν. Item ibid. Reg. 1. οἱ Seguer. αὐτὰ ἔχει. Alii el editi ταῦτα ἔχει. 


σημαίνει ἑαυτόν. Alii et editi σημαίνει d. Reg. 1. λέγον. Ceteri et editi λέγων. 
αὐτόν. Ibidem Seguer. Reg. 1. prima manu μὴ 

b. ^ii ὥςπερ. Ceteri et editio Com-. - ἔχειν d ἑαυτὸ ϑείχνυσι. Reg. 2. μὴ ἕχειν 
mel. Mox Reg.1. et Seguer. &o&8ig ἑαυτοὺς δείχνυσι. Alii et editi μὴ ἔχειν 


reb Aytiw omisso μέν. lbid. Reg. 1. ἑαυτῷ δείχνυσι. 
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sempe Salvator ipse: Sicut Pater habet vitam in. semetipso, sic. dedit Ρ. 566. 
et Filio vitam habere in semetipso. Nam cum dicit dedif, se non 
esse Patrem declarat, particula autem sic ulitur, ut naturalem Filii 
cum Patre similitudinem et proprietatem significet. Si igitur fuit. ali- 
quando eum Pater non haberet ea, quae habet, nullum dubium est, 
quin etiam fuerit aliquando Filius cum illa non haberet. Nam ut 
Pater habet, ita et Filius. Verum si id impium dictu est, e contrario 
autem pium est affirmare, semper Patrem habuisse, an non perabsur- 
dum est, Filio asseverante, quemadmodum Pater habet ita et Filium 
habere, illos nihilominus contendere, non ita sed aliter habere? Utique 
Verbum magis fide dignum est, proindeque omnia, quae se a Patre 
accepisse testatur, ea semper habens a Patre habet. Porro Pater illa 
a nemine habet, sed Filius habet a Patre. Nam ut splendoris exemplo 
utar, si ipse splendor ita loqueretur: Omnem locum mihi lux ad illu- 
minandum dedit, neque ex me ipso illumino, sed ut luci placet; sane 
hisce verbis non indicaret se aliquando non habuisse, sed potius ea p.ss7. 
esset sententia: Ego lucis sum proprius, eiusque omnia mea sunt. 
Idem similiter et multo magis de Filio intelligendum est. Omnia enim 
Pater Filio dedit, et rursus idem Pater omnia in Filio habet. Filio 
item habente eadem quoque Pater habet. Siquidem Filii divinitas 
Patris est divinitas, atque ita Pater in Filio res omnes providentia 
gerit e£ administrat. 

37. Haec igitur est illorum verborum sententia. Quae pariter 
de Salvatore humano more dicuntur, eorum quoque pia est significatio. 
Idcirco enim illa prius examinare visum est, ut si Dominum interro- 
gantem audierimus, ubi Lazarus iaceat, et cum, ubi in partes Caesa- 
reae venit, percunctatur: Quem me homines esse dicunt? et: Quot 
panes habetis? et: Quid vultis ut faciam vobis? ex his, quae expli- 
cavimus, ista etiam recte possimus intelligere, minimeque ut Dei hostes 
Ariani scandalum patiamur. ltaque primum ab impie sentientibus re- 
quirendum est, undenam eum ignorare arbitrentur. Nec enim eum, 


e. x«i πλέον deest in Basil. Mex Reg. i. Sic uterque Reg. et Seguer. AtGo- 
. i. et Seguerian.ztévre δέδωκεν. Alii et — blerian. et Felckm. 1. ἐρωτῶντος αὐτοῦ 


editi πάντα δεδωκώς. 

'f. Sic Regius 1. et Seguer. Gobler. et 
Felekm. 1. At in editione Commel. et in 
Felckm. 2. desunt verba x«i τοῦ υἱοῦ δὲ 
ἔχοντος, πάλιν ὃ πατὴρ αὐτὰ ἔχει, 

g. Felekm. 5. παρὰ tob εἰς. lbidem 
x«í abest a Gobler. et Felckm. 1. 

h. χαΐ deest in. Gobler. et Felckm. 1. 
Ibid. Reg. 1. et Seguer. προεξητάσαμεν. 
Ceteri et editi προεζητήσαμεν. 


ποῦ Δάζαρος κεῖται, καὶ πυνθανομένου. 
Alii et editi χαὶ πυνϑανομένου ὅταν εἰς 
τἄ μέρη Καισαρείας ἔλϑῃ. — Ibid. uterque 
Reg. Seguer. Auglic. et Basil. τένα μὲ λέ- 
Li 2 
γουσιν.  Gobler. et Felckm. 1. τένα «v- 
τὸν λέγουσιν. Ceteri et editio Commel. 
τίνα λέγουσιν. 
k. Sic Reg. 1. Segaüer. Gobler. et Felckm. 
1. In aliis autem et editione Commel. 
οὖν deest. 


P.587. 


P.588. 
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τως xoi ἀγνοῶν ἐπερωτᾷ, ἀλλ᾽ ἔξεστι τὸν εἰδότα xol * ἐρωτᾷν περὶ 
ὧν ἐπίσταται. ἀμέλει χαὶ ὃ Ἰωάννης ἐπερωτῶντα τὸν Χριστόν" 
πόσους ἄρτους ἔχετε; οἷδε μὴ ἀγνοοῦντα, ἀλλὰ γινώσχοντα, φησὶ 
y&o' τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων τὸν Φίλισχεπτον᾽ αὐτὸς γὰρ ἤδει τί 
ἔμελλε ποιεῖν). εἰ δὲ ἤδει ὅπερ ἐποίει, οὐχ ἄρα ἀγνοῶν ἀλλὰ 
γινώσχων "ἐπερωτᾷ. ἀπὸ δὲ τούτου καὶ τὰ ὅμοια νοεῖν ἔξεστιν" 
ὅτι ὅταν ἐρωτᾷ “ὃ χύριος, οὐχ ἀγνοῶν ποῦ “Ἰάζαρος χεῖται οὐδὲ 
τίνα λέγουσιν αὐτὸν εἶναι οἱ ἄνϑρωποι ἐπερωτᾷ, ἀλλὰ γινώσκων 
ὅπερ ἠρώτα αὐτός, εἰδὼς τί μέλλει ποιεῖν" χαὶ ταχέως μὲν αὐτῶν 
οὕτω τὸ σοφὸν ἐχβάλλεται. ἂν δὲ φιλονειχῶσιν ἔτι διὰ τὸ ἐπε- 
ρωτᾷν, ἀχουέτωσαν ὅτι ἐν μὲν τῇ ϑεότητι οὐχ ἔστιν ἄγνοια, τῆς 
δὲ σαρχὸς ἔδιόν ἐστι τὸ ἀγνοεῖν, napi εἴρηται. χαὶ ὅτι τοῦτο 
ἀληϑές ἐστιν, ὅρα σῶς ὃ χύριος εὃ πυνϑανόμενος, σοῦ «““άζαρος 
χεῖται, αὐτὸς εἶστε μὴ παρών, ἀλλὰ χαὶ μαχρὰν ὦν" «“άξαρος ἀπέ- 
ϑανεἶ), καὶ ποῦ ἀπέϑανεν. ὃ δὲ xov αὐτοὺς νομιζόμενος ἀγνοεῖν 
αὐτός ἐστιν ὃ τοὺς διαλογισμοὺς τῶν μαϑητῶν προγινώσχων χαὶ 
εἰδὼς τὰ ἐν τῇ ἑχάστου χαρδίᾳ xal τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ 
τό γε μεῖζον αὐτὸς μόνος γινώσχει τὸν πατέρα καὶ λέγει" ἐγὼ ἐν 
τῷ πατρὶ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί). 

38. Οὐχοῦν παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν, ὅτι τῆς μὲν σαρκός 
ἐστι τὸ ἀγνοεῖν, αὐτὸς δὲ Ó λόγος, p λόγος ἐστί, τὰ πάντα xai 
πρὶν γενέσεως γινώσχει. ὁ οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος, 
πέπαυται τοῦ εἶναι ϑεός, οὐδὲ ἐπειδὴ ϑεός ἐστι, φεύγει τὸ ἂν- 
ϑρώπινον, μὴ γένοιτο ἀλλὰ μᾶλλον ϑεὸς ὧν "προςελάμβανε τὴν 
σάρχα, xul ἐν σαρχὶ ὧν ἐϑεοποίει τὴν σάρχα. xol γὰρ ὥςπερ ἐν 
αὐτῇ ἐπυνθάνετο, οὕτω xal ἐν αὐτῇ τὸν νεχρὸν ἤγειρε, wol πιᾶσιν 
ἔδειξεν, ὅτι !Ó νεχροὺς ζωοποιῶν xci τὴν ψυχὴν ἀναχαλούμενος 
πολλῷ μᾶλλον τὰ χρυπτὰ πιάντων ἐπιγινώσχει, χαὶ ἐγίνωσκε «τοῦ 
χεῖται “Ἰάζαρος, ἀλλ ἐπυνθάνετο" "ἐποίει γὰρ wot τοῦτο ὃ πανά- 
γιος τοῦ ϑεοῦ λόγος ὃ πάντα δ ἡμᾶς ὑπομείνας, ἵνα καὶ οὕτω 
τὴν ἄγνοιαν ἡμῶν βαστάξας χαρίσηται γινώσχειν τὸν μόνον éav- 
τοῦ ᾿᾿ἀληϑινὸν πατέρα xci ἑαυτὸν τὸν δ ἡμᾶς ἐπὲ σωτηρίᾳ ττάν- 


1) loan. 6, 6. 2) loan. 11, 14. 3) Ioan. 14, 11. 


a. Reg. 1. et Seguer. ἐπερωτᾷ». — Alii 
et. editi ἐρωτᾷν. Ibidem Reg. 1. et Segu. 
ἀμέλει χαὶ ὃ Ἰωάννης. Basil. ἀμέλει ὃ 
Ἰωάννης. Gobler. et Felckm. 1. ἀμέλει 
καὶ ᾿Ιωάννης. Alii et editi ἀμέλει Ἰων- 
γης. lbidem Regius 1. ἐπερωτῶντα τὸν 
gue. 

b. Reg. 1. et Seguer. ἐπερώτα. Ibidem 
Gobl. et Felckm. 4. ἀπὸ δὴ τούτου. 

e. Reg. 1. et Seguerian. ἐρωτᾷ χύριος. 
Mox iidem λέγουσιν αὐτὸν οἱ ἄνϑρωποι. 


lidem ibid. οἱ Gobler. et Felckm. 1. ἐπη- 
ρώτα. Alii et editi ἐπερωτᾷ. Ibid. verba 
ἀλλὰ γινώσκων ὅπερ ἠρώτα αὐτός ha- 
bent Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. et 5. Basil. Anglic. eaque legit Nannius. 
At in aliis et editione Commel. desideran- 


tur. Gobler. et Felckm. 1. omittunt ibid. 
ὅπερ. 
d. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii autem 


et editi ἂν δὲ καὶ φιλονειχῶσιν. 
c, Sic Reg. 1. Seguer. Gobler, οἱ Felckm. 
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qui interrogat, necesse est ignorare de quibus interrogat; verum licet P.557. 
etiam scientem de his, quae cognoscit, sciscitari. Certe ipse loannes 
Christum interrogantem: Quot panes habetis? non nescientem sed 
scientem agnoscit, hinc enim ait: /loc autem dicebat tentans Philip- 
pum; ipse enim sciebat quid esset facturus, Quod si noverat quid 
faceret, non igitur nesciens sed sciens interrogabat. Hoc autem ex 
loco alia possumus intelligere. Nec enim ignorans Dominus interro- 
gabat, ubinam iaceret Lazarus, neque quem ipsum homines dicerent, 

sed hoc ipsum, quod interrogabat, cognoscens sciensque quid esset 
facturus; atque ita facillime acutum illorum sophisma diluitur. Quod 

si in eo, quod interrogare dicitur, velint insistere, audiant nullam in 
divinitate ignorantiam esse, sed proprium esse carnis ignorare, uti 
dictum est. Quod quidem verum esse comperies, si observes, quo 
pacto Dominus, qui interrogavit, ubi iaceret Lazarus, ipse non prae- 
sens sed procul absens dixerit Lazarum mortuum esse, quove in loco 
mortuus esset. Et vero ille ipse, quem ignarum esse existimant, is 
est, qui cogitationes praenoscit discipulorum, et quae in singulorum p.sss. - 
corde geruntur, quidque sit in homine, accurate novit, et quod maius 
est, solus ipse Patrem cognoscit et dicit: Ego ?n Patre et Pater in 
me est. 

38. ltaque omnibus perspicuum est, ignorationem ad carnem 
pertinere, ipsum autem Verbum quatenus Verbum est omnia, prius 
etiam quam oriantur, cognoscere. Nec enim eo, quod homo factus 
sit, Deus esse desiit, neque quia Deus est, id, quod humanum est, 
fugit; absit; sed potius Deus cum esset, carnem assumsit, et cum 
essel in carne, carnem ipsam divinam reddidit. Nam quemadmodum 
in ipsa interrogabat, ita in eadem mortuum excitavit, omnibusque 
aperte indicavit, eum, qui mortuis vitam et animam restituit, multo 
magis res omnes occultas optime nosse. Sciebat igitur, ubi iaceret 
Lazarus, sed tamen sciscitatus est. Id autem fecit sanctissimum Dei 
Verbum, quod omnia nostri causa sustinuit, cum ut hoc modo nostram 
ignorantiam portans nobis solius veri sui Patris cognitionem impertiret, 


1. Inaliis et editis ó deest. Ibidem Go- g. Reg. 1. et Seguer. οὐ γάρ. 

: bler. el Felckm. 1 “ἄζαρος χεῖται, μα- h. Reg. 1. et Seguer. προςλαμβάνει. 

χρὰν Qr ἔφη. Reg. 1. et Seguer. ibid. | Ibidem Felckm. 2. et editio Comm. omit- 

ἀλλὰ καὶ ᾿μαχρὰν ὦν. Alii et "editi ἀλλὰ tunt x«i ἐν σαρχὶ ὧν ἐϑεοποίει τὴν 
μαχρὰν ἀπών. Mox Reg. 1. Seguerian. σάρχα. 

Gobler. et Felckm. 1. ὃ 9i xr αὐτούς. i. Seguer. ὅ νεχρός, mendose. Mox 

Ceteri et editio Comm. 6 δὲ χατὰ τούς. idem el Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
f. Sic uterque Reg. Seguer. Basiliens. πάντων γινώσχει. Alii et editi πάντων 

Goblerian. et Felckm. 1. Alii et editio ἐπιγινώσκει. 

Commel, xci πατήρ. Ibidem Reg. 1. et k. Uterque. Reg. et Seguer. ἐποίει γάρ. 

Seguer. παντί τῳ δῆλόν ἐστιν. Celeri — Alii et editi ἐποίει δέ. 

et editi παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν. L Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero 
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᾿ e " b] , 
p.5:s.z(0)» ἀποσταλέντα, ἧς μείζων οὐκ ἂν γένοιτο χάρις. ὅταν τοίνυν 


τ , “ , ς , 
χαὶ περὶ ὧν προφασίζονται ῥητῶν λέγῃ ὃ σωτήρ᾽ £069, μοι iEov- 
σία"), καί" δόξασόν σου τὸν υἱόν ἡ, λέγῃ τε ὃ Πέτρος" ἐδόϑη αὐτῷ 
ἐξουσία"), τῇ αὐτῇ διανοίᾳ ταῦτα πάντα "γινώσχομεν, ὅτι ἄνϑρω- 
, ' ' ^ - , 3 ' 
πίνως διὰ τὸ σῶμα ταῦτα πάντα λέγει. οὗ γὰρ χρείαν ἔχων ὅμως 
2 x c 2 ' b 24 c 34 7 22 ἢ , e , 

αὐτὸς ὡς εἰληφὼς " λέγεται ἅπερ ἐλάμβανεν ἀνϑρωπίνως, ἵνα πά- 
λὲν ὡς τοῦ χυρίου λαβόντος xcl ὡς εἰς αὐτὸν ἀνατταυομένης τῆς 
δόσεως βεβαία ἢ χάρις " διαμείνῃ. ἄνθρωπος μὲν γὰρ μόνος λαμ- 
βάνων δυνατὸν ἔχει «al τὸ ἀφαιρεϑῆναι, καὶ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ 
2 , ^ ^ 3 £^ [4 M 2 € |, , 
ἐδείχϑη, λαβὼν γὰρ ἀττώλεσεν. ἵνα δὲ ἀναφαίρετος ἡ χάρις γένη-- 

Η , Q^ ^ E] , . - 24 P] d 
ται xal βεβαία φυλαχϑῇ τοῖς ἀνϑρώτποις, διὰ τοῦτο αὐτὸς ἰδιο-- 
ποιεῖται τὴν δόσιν, xci λέγει ἐξουσίαν εἰληφέναι ὡς ἄνϑρωπος, 
ἣν ἀεὶ Éyet ὡς ϑεός, καὶ λέγει δόξασόν us ὃ ἄλλους δοξάζων, ἵνα 
δείξῃ ὅτε σάρχα χρήζουσαν ἔχει τούτων. “διὸ κἀκείνης λαβούσης, 
ἐπειδὴ ἡ λαβοῦσα ἐν αὐτῷ ἐστι, καὶ προςλαβὼν αὐτὴν ἄνϑρωπος 
γέγονεν, ὡς αὐτὸς εἰληφὼς λέγεται. 

39. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάχις εἴ ) γέ ἄνϑ 

. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάχις εἴρηται, οὐ γέγονεν ἄνϑρωπος 
5 , 2 e - , 2 € ^ ἃ - M bi , , 
ὃ λόγος, ἔστω “τοῦ λόγου χαϑ' ὑμᾶς τὸ λαβεῖν καὶ τὸ χρήζειν δό- 
Enc καὶ τὸ ἀγνοεῖν. "εἰ δὲ γέγονεν ἄνϑρωπος, γέγονε γάρ, ἀνϑρώ- 
που δέ ἐστι τὸ λαβεῖν xol τὸ χρήζειν xol τὸ ἀγνοεῖν, διατέ τὸν 
διδόντα ὡς λαμβάνοντα νομίζομεν, χαὶ τὸν ἄλλοις χορηγοῦντα 
χρείαν ἔχειν ὑπονοοῦμεν, xci τὸν μὲν λόγον διαιροῦμεν ἀττὸ τοῦ 
σπατρὸς ὡς ἀτελῆ χαὶ χρείαν ἔχοντα, τὴν δὲ ἀνϑρωτότητα τῆς χά- 
ρίτος ἐρημοῦμεν; εἰ γὰρ αὐτὸς ὃ λόγος, ἡ λόγος ἐστί, δ ἑαυτόν 
2 ' ^ E € , EY De - ' M , LP od 
ἐστι λαβὼν xal δοξασϑείς, καὶ εἰ ἐχεῖνος κατὰ τὴν ϑεότητά ἔστιν 
ὃ ἁγιασϑεὶς xal ἀναστάς, ποία τοῖς ἀνϑρώποις ἐστὶν &Azíg; μέ- 
γουσι γάρ, ὥςτερ ἦσαν, γυμνοὶ καὶ δείλαιοι καὶ νεχροί, οὐδὲν κοι-- 
γὸν ἔχοντες πρὸς τὰ δοθέντα τῷ υἱῷ. τέ δὲ καὶ ἐπεδήμει xai 
Ἀ ἐγένετο σὰρξ ὃ λόγος; εἰ μὲν ἵνα λάβῃ ταῦτα, ἅττερ λέγει εἰλη- 
φέναι, χενὸς ἦν τούτων AL τούτου, ἐξ ἀνάγκης δὲ καὶ χάριν Óu0- 
λογήσει μᾶλλον αὐτὸς τῷ σώματι, ὅτι ὅτε γέγονεν εἰς αὐτό, τότε 

, - N m / e B - ^N - ^ 
λαμβάνει ταῦτα παρὰ τοῦ πατρός, ἃ μὴ εἶχε zQO τῆς εἰς τὴν 
σάρχα χκαϑόδου, xal yàg ἐχ τούτου βελτιωϑεὶς φαίνεται μᾶλλον 


1) Mauh. 28, 18. 2) loan. 17, 1. 8) 2. Petr. 1, 11 [7 vd. infra p. 548. 
ot. 1.]. 


et. editi ἀληϑινὸν αὐτοῦ πατέρα, καὶ b. Sic uterque Reg. Basil. Anglic. Go- 

αὐτὸν δι’ ἡμᾶς. Mox εἀϊιῖο Commel.  bler. et Felckm. 1. At editio Commel. 

πάντων ἀποσταλέντων, mendose. lbid. λέγηται. Mox Gobler. et Felckm. 1. Aa- 

Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. βόντος, ὡς εἰς αὐτόν. 

5e “μείζων. Alii et. editi ἧς τις μείζων. c. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
a. Reg. 1. et Seguerian. γινώσκωμεν. διαμείνῃ. Ibidem iidem et Seguer. &v- 

lidem mox διὰ τὸ σῶμα πάντα λαλεῖ. — 9Qo7tos μὲν γὰρ μόνος, ubi alii et editio 


'Gobler. et Felckm. 1. habent item λαλεῖ. — Commel. μόνον. 
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tum ut nos doceret, seipsum propter nos ad omnium salutem missum v. 588, 
esse, quà gratià nulla certe maior possit esse. [lla igitur Salvatoris 
verba, quae Ariani obiiciunt, Data est mihi potestas, et Glorifica Fi- 
lium tuum, ut et hunc Petri locum: Data est illi potestas, eadem 
prersus ratione explicamus. Dicimus nempe ista omnia propter corpus 
eum humano more loqui. Nam licet nulla re indigeret, accepisse 
tamen dicitur, quae ut homo accepit, ut nimirum tanquam Domino 
aceipiente et dono in ipso considente stabilis gratia permaneret. Purus 
enim homo his, quae accipit, spoliari potest, ut ex Adamo clarum est, 
qui scilicet quae acceperat perdidit. Quocirca ut gratia auferri non 
posset, eamque constanter homines conservarent, proprium ille sibi 
vult esse collatum in nos beneficium, seque ut hominem potestatem 
accepisse testatur, quam semper habet ut Deus, et ait Glorifica se, 
qui alios glorificat, ut nimirum carnem his rebus egentem se habere 
significaret. Unde illà accipiente quandoquidem ipsa accipiens in eo 
est, qua assumta factus est homo, idcirco quasi ipse esset qui acci- 
peret, dicitur accipere. 

39. Si igitur, ut saepius dictum est, Verbum homo non factum 
esi, esto secundum vos proprium Verbi accipere, gloria egere et igno- p.5so. 
rare. Sed si Verbum factum est homo, uti revera est, propriumque 
sit hominis accipere, egere et ignorare, cur dantem quasi accipientem 
cogitamus? cur illum, qui aliis necessaria suppeditat, indigere suspi- 
camur? cur denique Verbum a Patre ut imperfectum et egens dividi- 
mus, humanumque genus gratia privare audemus? Enimvero si ipsum 
Verbum, quatenus Verbum est, per seipsum accepisset et glorificatum 
fuisset, si item secundum divinitatem sanctitatem esset adeptum ac 
revixisset, quae spes quaeso hominibus posset esse? Nudi enim pro- 
fecto timidique et mortui, quales erant, remanerent, nullamque eorum, 
quae Filio data sunt, haberent communionem. Quid porro Verbum 
advenit et caro factum est? Si ut haec acciperet, quae accepisse dicit, 
vacuum igitur his antea erat, omninoque futurum est, ut polius ipsi 
corpori maximas habeat gratias, quo videlicet assumto ista a Patre 
acceperit, quae antequam in carnem advenisset non habuit, ac proinde 
Verbum potius videbitur melius propter corpus effectum esse, quam 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. — etc. At Gobler. et Felckm. 1. omittunt 


1. At alii et editi διὰ τοῦτο. 

e. Basil. x«9' ἡμᾶς, mendose. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Alii vero et editio Commelin. x«i τὸ 
ἀγνοεῖν" διατί τὸν διδόντα elc. omissis 
intermediis. 

g. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii el editi 
ἐστι λαμβάνων, xci δοξασϑεὶς ἐχεῖνος 


ΑΤἸΗΑΝΑΒΙΙ ΟΡΡ. DOGM. SEL. 


ἐχεῖνος κατὰ τὴν ϑεότητά ἐστιν ὃ &yt- 
ασϑείς. 

h. Reg. 1. 
εἰ editi ἐγένετο. 


et Seguer. ἐγίνετο. Ceteri 
Mox Reg.1  Segnerian. 
ἅπερ λέγει εἰληφέναι" χενὸς ἣν etc. 
Gobler. item et Felckm. 1. , εἰληφέναι " 
κενὸς ἦν etc. ΑΠΠ οἱ editi ἃ λέγει εἰλη- 
φέναι, καὶ κενὸς ἦν 


35 


P.589. 


P 590. 
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αὐτὸς διὰ τὸ σῶμα, ἢ τὸ σῶμα βελτεωϑὲν δὲ αὐτόν, ἀλλὰ τοῦτο 
Ἰουδαϊχόν ἐστι "τὸ φρόνημα εἰ δ᾽ ἵνα λυτρώσηται τὸ γένος τῶν 
ἀνϑρώτεων ἐπεδήμησεν ὁ λόγος, xci ἵνα αὐτοὺς ἁγιάσῃ καὶ ϑεο- 
σιοιήση γέγονεν ὃ λόγος σάρξ, τούτου "γὰρ χάριν χαὶ γέγονε, τένι 
λοιχτὸν οὐχ ἔστι φανερόν, ὅτι ταῦϑ' ἅσπερ, εἰληφέναι λέγει, ὅτε γέ- 
γονε σάρξ, οὐ ór ἑαυτὸν ἀλλὰ διὰ τὴν σάρχα λέγει; ἐν ἣ γὰρ ἣν 
λέγων, ταύτης ἦν χαὶ τὰ διδόμενα χαρίσματα δὲ αὐτοῦ παρὰ τοῦ 
πατρός. “τίνα δὲ ἦν ἃ ἠτεῖτο ἴδωμεν, χαὶ τίνα ἣν ὅλως ἃ ἔλεγεν 
εἰληφέναι, ἵνα χᾷἂν οὕτως αἰσϑέσϑαι δυνηϑῶσιν ἐχεῖνοι. δόξαν 
τοίνυν ἡτεῖτο !), xol ἔλεγε" σιάντα μοι σιαρεδόϑη , χαὶ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ἐξουσίαν πᾶσάν φησιν εἰληφέναι" ). ἀλλὰ καὶ πρὶν εἴπῃ ᾿ 
γιάντα μοι παρεδόϑη, πάντων ἣν κύριος, πάντα γὰρ δὲ αὐτοῦ. 
ἐγένετο᾽ ἡ, xai εἷς χύριος, ἦν, δὲ οὗ τὰ Me: ^ xoi δόξαν μὲν αἰ- 
τῶν χύριος τῆς δόξης ἣν χαὶ ἔστιν, ὡς Παῦλός φησιν" εἰ γὰρ 
ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν χύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν). εἶχε γὰρ 
ἣν ἡτεῖτο λέγων: τῇ δόξῃ 5 εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι 
ztagà σοί). 

40. Καὶ τὴν ἐξουσίαν δέ, ἣν ἔλεγε μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἰλη- 
φέναι, ταύτην εἶχε χαὶ τιρὸ τοῦ λαβεῖν x«i τερὸ τῆς ἀναστάσεως. 
αὐτὸς μὲν γὰρ ἐπετίμα δὲ ἑαυτοῦ “τῷ Σατανᾷ λέγων" ὕτταγε ὀπίσω 
pov, Σατανᾶ), τοῖς δὲ μαϑηταῖς ἐδίδου xav αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
ὅτε xal ὑπιοστρειψάντων αὐτῶν ἔλεγεν" ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς 
ἀστραπὴν πεσόντα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ). "ἀλλὰ xol πάλεν ὅπερ ἔλε- 
yev εἰληφέναι τοῦτο xoi πρὸ τοῦ λαβεῖν ἔχων δείχνυται" τούς τὲ 
γὰρ “δαίμονας ἀττήλαυνε, x«l ἅτστερ "ἔδησεν ὃ Ó “Σατανᾶς ἔλυεν αὐτός, 
ὡς ἐπὶ τῆς ᾿α΄Ἰβραμιαίας ϑυγατρὸς ἐποίησε "), χαὶ ἁμαρτίας ἠφίει, 
λέγων τῷ παραλυτιχῷ xci τῇ τοὺς πόδας ἀλειψάσῃ "γυναικί" 
ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι), xol νεχροὺς μὲν ἤγειρε, τοῦ δὲ vv- 
φλοῦ τὴν γένεσιν ἀπεχαϑίστα, χαριξόμενος αὐτῷ τὸ βλέπειν. χαὶ 
ταῦτα ἐποίει ἰοὺ μέλλων ἕως λάβῃ, ἀλλ ἐ ξουσιαστὴς Qv, ὡς ἐχ 
τούτων δῆλον εἶναι, ὅτι ἃ εἶχε λόγος ὧν ταῦτα χαὶ γενόμενος ἄν- 
ϑρωτίος xci μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀνϑρωτιίνως εἰληφέναι "λέγει, 
ἵνα δὲ αὐτὸν oi ἄνϑρωποι ἐπὶ μὲν τῆς γῆς ὡς χοινωνοὶ γενόμε- 
voL ϑείας φύσεως λοιπὸν ' ἐξουσίαν ἔχωσι χατὰ δαιμόνων, ἐν δὲ 

1) Toan, 17, 4. 2), Luc.. 10, 22. 3) Matth. 28, 18. 4) Ioan L, 3. 


9)-17 €0r25,:0...5.,6) 1: Cor. 2,.8.-. 47) Toan. 17, 5...«8] Math. vt TO LM T ne. 
10, 18. 19. 10) Luc. 13, 16. 11) Mauh. 9, 5; Marc. 2, 5; Luc. 7, 48. 


a. leg. 1. et Seguer. τὸ φρόνημα. εἰ editis deest o. Mox Gobler. et Felckm. 
ἵνα λυτρώσηται. Gobl. et Felckm. 1. 1. ταῦτα, ἅπερ καὶ γέγονεν, εἰληφέναι 
ibid. λυτρώσηται τὸ γένος τῶν ἀνϑρώ- λέγει. 
πῶν. Alii et editi ἐστε φρόνημα, εἰ δὲ c. Reg. 1. et Seguer. τένα δὲ ἴϑωμεν 
tva λυτρωϑῇ τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον. ἃ ἡτεῖτο, ἢ τίνα ἦν. etc. Ibid. Gobler. 
1 


b. Sic Reg. 1. et Seguer, In aliis et — et Felckm. 1. ἢ τῶν ἦν ὅλως ἕλεγεν. 
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corpus propter ipsum. Verum tota lIudaica est eiusmodi sententia. P. 559. 
At si Verbum venit, ut hominum genus redimeret, atque ut sanctos 
illos et divinos redderet, caro factum est (huius enim gratia caro 
factum est), cui nondum exploratum est, ea, quae cum caro factum 
est, se accepisse testatur, non propter seipsum, sed propter carnem 
se accepisse significare? Siquidem gratiae per ipsum a Patre datae ad 
illam pertinebant carnem, in qua ille ipse erat, qui ista loquebatur. 
Videamus autem quaenam petebat, et quae tandem illa sunt, quae se 
accepisse dixit, ut saltem ita illi erubescant. Gloriam igitur petebat, 
aiebatque: Omnia mihi tradita sunt, post suam item resurrectionem 
se omnem accepisse potestatem affirmat. Atqui antequam dixit: Om- 
nia mihi tradita sunt, omnjum erat dominus; quippe cum omnia per 
ipsum facta sint, el unus esset dominus, per quem omnia. Similiter 
cum gloriam postularet, dominus utique gloriae et erat et est, uti 
Paulus testatur: δὲ enim cognovissent, numquam dominum gloriae 
crucifizissent. MHabebat siquidem quam huiusmodi poscebat verbis: 
Glorid quam habui, priusquam mundus esset, apud te. 

40. Potestatem pariter, quam post resurrectionem accepisse dicit, 
habuit etiam priusquam eam acciperet suamque ante resurrectionem, 
Etenim ipse per seipsum Satanam sic increpabat: Recede a me, Sa- 
fana; suis item discipulis potestatem adversus illum dedit, cum illis p. 590. 
reversis ait: Videbam Satanam sicut fulgur de caelo cadentem. Verum 
iterum ostenditur, illud, quod accepisse dicit, etiam habuisse prius- 
quam acciperet. Siquidem daemones abigebat et quae ligaverat Satanas 
ipse solvebat, ut patet in illa Ahrahae filia. Peccata item condonavit, 
cum Paralytico et mulieri, quae ipsius unxit pedes, dixit: Remittuntur 
tibi peccata.  Mortuis praeterea vitam. reddidit, visumque caeco nato 
restituit. Quae quidem omnia effecit, non praestolatus donec ea 
agendi acciperet potestatem, sed ut huiusmodi potestate iam praeditus. 
Ex quibus dilucidum est, quae ut Verbum habuit, eadem et factum 
hominem et postquam revixit se accepisse dicere; nempe ut homines 
in terris quidem tanquam divinae naturae participes per ipsum effecti 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At alii et editi x«i ὡς ὃ Παῦλός 
φησιν. 


Ibidem Reg. 1. 

Alii et. editi 
et Felckm. 1. 
Ibidem Regius 2. 


γυνὴ, ἀφέωνται͵ ὑμῖν. 
Seguer. σου αἱ ἁμαρτίαι. 
σοι αἱ elc. Mox Gobler. 


e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At alii et editio Commelin. omittunt 
τῷ Σατανᾷ. 

f. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ πάλιν. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἅπερ ἔδησεν. Alii vero et editi ἅπερ ἦν 
δήσας. Ibidem uterque Reg. et Seguer. 
ἔλυεν. Celeri et editi ἔλυσεν. 

h. Goblerian. et Felckm. 1. ἀλευψάσῃ " 


τυφλοῦ τὴν ὅρασιν. 
n et Felckm. 5. ἀποχαϑιστᾷ. 

Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
οὐ "u&uv. Celeri οἱ editi οὐ μένων. 
Mox Reg. 1. et Segueri ian. ὡς ἐκ τούτου. 
Alii editique ὡς ἐκ τούτων. 

k. Reg. 1. et Seguer. λέγει. 
editi λέγεται. 
l. Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Angl. 


35 Ἐ 


Ceteri et 


p.590. 


DP.591. 
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τοῖς οὐρανοῖς ὡς ἐλευϑερωϑέντες. ἀπὸ τῆς φϑορᾶς αἰωνίως βασι- 
λεύσωσι. χαϑόλου γὰρ τοῦτο χρὴ γινώσκειν, ὅτι οὐδὲν ὧν λέγει 
εἰληφέναι ὡς μὴ ἔχων ἔλαβεν, εἶχε γὰρ αὐτὰ ἀεὶ ϑεὸς ὧν ὃ λό- 
γος᾽ λέγεται δὲ νῦν ἀνθρωπίνως ὅτι ἔλαβεν, ἵνα τῆς σαρχὸς ἐν 
αὐτῷ λαμβανούσης Aowróv ἐξ ἐκείνης xai " εἰς ἡμᾶς διαμείνῃ βε- 
βαίως. χαὶ γὰρ καὶ τὸ παρὰ τοῦ Πέτρου λεγόμενον, ὅτε λαβὼν 
παρὰ ϑεοῦ τιμὴν καὶ δόξαν"), ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων), τοι- 
οὔτον ἔχει τὸν νοῦν. "ὡς γὰρ ἐπυνθάνετο ἀνϑρωπίένως, ἤγειρε δὲ 
ϑειχῶς τὸν “άζαρον, οὕτως τὸ μὲν ἔλαβεν ἀνϑρωπίένως εἴρηται, 
ἡ δὲ τῶν ἀγγέλων ὑποταγὴ τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου δείχνυσι. 


41. “Παύσασϑε τοιγαροῦν, ὦ ϑεοστυγεῖς, χαὶ μὴ ταπεινοῦτε 
τὸν λόγον, μὴ δὲ παραιρεῖσϑε τὴν ϑεότητα αὐτοῦ, ἥτις ἐστὶ τοῦ 
σπατρός, ὡς δεομένου ἢ ἀγνοοῦντος, ἵνα μὴ τὰ ἑαυτῶν ἐπιῤῥέστιτητε 
τῷ ἃ Χριστῷ, ὡς οἱ τότε λιϑάζοντες αὐτὸν ἐποίουν Ἰουδαῖοι). οὐ 
γὰρ τοῦ λόγου, p λόγος ἐστί, ταῦτα τυγχάνει ὄντα, ἀλλὰ τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἐστὶν ἴδια ταῦτα, xal (creo πτύσαντος αὐτοῦ καὶ ἐχτεί-- 
γαντος “τὴν χεῖρα xoi φωνήσαντος “Τάζαρον οὐχ ἐλέγομεν ἀνϑρώ- 
πινα εἶναι τὰ χκατορϑώματα, εἰ καὶ διὰ τοῦ σώματος ἐγίνετο, 
Σἀλλὰ ϑεοῦ, οὕτως ἐὰν τὰ ἀνθρώπινα λέγηται περὶ τοῦ σωτῆρος 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, πάλιν εἰς τὴν φύσιν τῶν λεγομένων 6 ἐνορῶντες 
zal ὡς ἀλλότρια ταῦτα ϑεοῦ τυγχάνει ὄντα, μὴ τῇ ϑεότητι τοῦ 
λόγου ταῦτα λογιζώμεθα, ἀλλὰ τῇ ἀνϑρωπότητι αὐτοῦ. εἶ γὰρ 
χαὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς ἴδια τὰ πάϑη, καὶ εἶ 
ἡ σὰρξ ϑεοφορεῖται ἐν τῷ λόγῳ, ἀλλ΄ ἡ χάρις xol ἡ δύναμίς ἐστι 
τοῦ λόγου. τὰ γοῦν ἔργα τοῦ πατρὸς διὰ τῆς σαρχὸς ἐποίει, καὶ 
οὐδὲν ἧττον πάλιν τὰ πάϑη τῆς σαρχὸς ἐδείχνυτο ἐν αὐτῷ, οἷον 
ἐπυνϑάνετο xai ἤγειρε “Ζάζαρον, ἐπέπληττε τῇ μητρὶ λέγων" οὔπω 
πῆΐχει 17 ὥρα HOv"), xci εὐθὺς τὸ ὕδωρ οἶνον ἐποίει. ἀληϑινὸς 
γὰρ ϑεὸς ἣν ἐν τῇ σαρχί, καὶ ἀληϑὴς σὰρξ ἣν ἐν τῷ λόγῳ. διὰ 
τοῦτο £x μὲν τῶν ἔργων ἐγνώριζεν ἑαυτὸν )vióv τε τοῦ ϑεοῦ zai 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, ἐκ δὲ τῶν τῆς σαρχὸς παϑῶν ἐδείκνυεν, ὅτι 
ἀληϑὲς ἐφόρει σῶμα καὶ ἴδιον ἦν αὐτοῦ τοῦτο. 


1) 2. Petr. 1, 17. ..2) 1. Petr. 3, 22. 3) Ioan. 10, 31 sqq. 4) loan. 23, 4. 


Goblerian. et Felckm. 1. At alii et editi — Seguer. καὶ γὰρ καὶ τό elc. Alii et editi 
ἐξουσίας. bid. Reg. 1. et Seguer. x«r& καὶ γὰρ τό eic. Mox Reg. 1. Seguerian. 
δαιμόνων et mox βασιλεύσωσι. Celeri et — Gobler. et Felckm. 1. ὅτε λαβών. Reg. 
edili κατὰ τῶν δαιμόνων et βασιλεύωσι. l1. et Seguer. 7t« & ϑεοῦ. Alii et editi 

a. Reg. 1. et Seguer. tig ἡμᾶς. Ali et ὅτι ὃ λαβὼν παρὰ τοῦ ϑεοῦ. ln Basil. 
editi ἐφ ἡμᾶς. Ἰμίάθπι uterque Regius, — deletum ilem est 6. Editio Commel. ibid. 
Seguerian. Basil. et Felckm. 5. δεαμείνῃ. ὑποταγέντων ἀγγέλων. At mss. ὕποτα- 
Alii et editi διαμένῃ. lbidem Reg. 1, et γέντων αὐτῷ ἀγγέλων. 
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potestatem adversus daemones consequerentur, in caelis vero tanquam P. 590. 
corruptione liberati perpetuo regnare possint. Id enim generatim 
sciendum est, nihil eorum, quae accepisse dicit, quasi ea non haberet 
accepisse, nam Verbum ut pote Deus illa semper habuit. Verum se- 
cundum humanam naturam accepisse nunc dicitur, ut carne in ipso 
accipiente inde in nobis quae data sunt constanter permanerent. Nam 
et illud, quod a Petro dictum est: Ομ accepit a Deo gloriam et 
honorem, subiectis ipsi Angelis, eodem modo est interpretandum. 
Quemadmodum enim ut homo sciscitabatur, et Lazarum ut Deus a 
mortuis excitabat, ita haec vox accepit de humana natura dicta est, 
Angelorum autem subiectio Verbi divinitatem demonstrat. 

41. Tandem ergo quiescite, o Deo invisi, Verbumque deprimere 
desinite, neve eius divinitatem, quae eadem est Patris, adimere velitis, 
ut pote quem indigentem esse et ignorantem existimatis, ne vestra 
commenta ut olim Iudaei lapides in Christum iaciatis. Nec enim ista 
ad Verbum quatenus Verbum est pertinent, sed hominum propria 
sunt. Enimvero quemadmodum illo conspuente, manum extendente et 
Lazarum vocante ipsa miracula, tametsi per corpus fierent, non ho- 
minis, sed Dei esse dicimus; ita cum humana in Evangelio de Salva- 
tore narrantur, debemus ad naturam eorum, quae referuntur, attendere p.51. 
perspicereque, haec Dei aliena esse, nec proinde cius divinitati sed 
humanitati esse attribuenda. Nam etsi Verbura caro factum est, pro- 
priae nihilominus sunt carnis affectiones, et vicissim, quamvis caro in 
Verbo divine gestatur, gratia tamen et virtus Verbi est. Itaque Patris 
opera per carnem efficiebat, sed nihilominus carnis affectiones in illo 
exhibebantur, ut cum sciscitatus est, et Lazarum ad vitam revocavit, 
eum item matrem his verbis increpavit: Nondum venit hora, et tamen 
continuo aquam in vinum convertit. Siquidem verus Deus in carne 
et vera caro erat in Verbo. Idcirco ex operibus quidem se Filium 
Dei suumque ostendebat Patrem, sed ex carnis affectionibus se verum 
corpus habere illudque proprium sui esse probabat. 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
Alii et editio Commel. ὥςπερ γὰρ 7tvv- 
S«vóutvog. Ibidem Reg. 1. et Seguer. 
ἤγειρε. δέ. Alii et editi zai ἤγειρε. 

c. Sic Reg. 1. et Seguer. At alii et editi 
παύσασϑε οὖν. Mox Reg. 1. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. μὴ δὲ παραιρεῖ- 
σϑε. Alii et edili καὶ μὴ παραιρεῖσϑε. 

d. Reg. 1. et Seguer. τῷ Χριστῷ. Ce- 
leri el editi τῷ xvoíg. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. AL inaliis et editis deest τήν. 


f, ἀλλὰ Sto) deleta sunt in Basil. 

g. Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et editi δρῶντες, καὶ ὡς ἀλ- 
λότρια τοῦ ϑεοῦ τυγχάνοντα μὴ τῇ. 
Ibid. Gobler. et Felckm. 1. λογιζόμεϑα. 

h. Sic Reg. 1. et Seguer., ut et habetur 
in textu. Graeco Scripturae. Alii et editi 
ἦλθεν. Mox uterque Reg. Seguer. Gobler. 
el Felekm. 1. ἀληϑὴς σὰρξ xv ἐν τῷ 
λόγῳ. Ceteri et edili ἀληϑὴς ἣν ἡ σὰρξ 
ἐν τῷ. 

i. Reg. 1. υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. 


P. 591. 


P.592. 
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49. Τούτων οὕτως ὄντων φέρε xci τὸ περὶ δὲ "τῆς ἡμέρας 
χαὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ υἱός"), διερευ- 
γήσωμεν. τοῦτο μὲν γὰρ μεγάλως μάλιστα ἀγνοήσαντες xal ἐν 
τούτῳ σχοτοδινιῶντες μεγάλην νομίζουσιν ἔχειν ἕν τούτῳ πρόφα- 
σιν τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, " ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο προφασιζομένους αὐ-- 
τοὺς χαὶ ἐν τούτῳ παρασκχευαζομένους τοὺς αἱρετικούς, ὡς τοὺς 
γίγαντας, πάλιν ϑεομαχοῦντας αὐτοὺς δρῶ. ὃ γὰρ οὐρανοῦ χαὶ γῆς 
κύριος, δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε, χρίνεται zvag αὐτοῖς χεερὶ ἡμέρας 
χαὶ ὥρας, “καὶ ὃ τὰ στάντα γινώσχων λόγος χατηγορεῖται πεαρ᾽ αὖ- 
τῶν ὡς ἀγνοῶν περὲ ἡμέρας, xoci ὃ γινώσχων υἱὸς τὸν πατέρα λέ- 
γεται ἀγνοεῖν ἡμέρας δὲς αν ὧν τί ἂν τίς ἀφρονέστερον exor, ἢ 
ποίαν τίς τούτοις ἐξισώσοι μανίαν; διὰ τοῦ λόγου γέγονε τὰ 
στάντα, καὶ χρόγοι x«i χαιροὶ χαὶ νὺξ χαὶ ἡμέρα xai zoe ἡ χτί- 
σις, χαὶ ἀγνοεῖν ὃ δημιουργὸς τὸ ποίημα λέγεται; xci αὐτὸς μὲν 
οὖν ὃ εἱρμὸς τοῦ ἀναγνώσματος δείχνυσιν εἰδέναι τὸν υἱὸν «oU 
ϑεοῦ τὴν ὥραν xci τὴν ἡμέραν, xGv οἱ ᾿Αρειανοὶ τῇ ἀγνοίᾳ κατα- 
πίπτωσιν. εἰρηχὼς γὰρ οὐδὲ ὃ υἱὸς διηγεῖται τοῖς μαϑηταῖς τὰ 
πρὸ τῆς ἡμέρας, λέγων" τάδε ἔσται zai τάδε, εἶτα τὸ τέλος"), 
δὲ τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας λέγων οἶδε πάντως xci τὴν ἡμέραν, ἥτις 
μετὰ τὰ poen pnéve φανήσεται. εἰ δὲ μὴ ἢ ἤδει “τὴν ὥραν, οὐχ 
ἂν τὰ πρὸ αὐτῆς ἐσήμανεν, οὐχ εἰδὼς πότε ἔσται ἡ ὥρα. καὶ ὥς- 
στερ ἂν τις οἰχίαν ἢ πόλιν τοῖς ἀγνοοῦσι σημᾶναι ϑέλων τὰ μὲν 
πρὸ τῆς οἰχίας [ἢ τῆς πόλεως διεξίοι, ἐπειδὰν δὲ πάντα σημάνας 
λέγοι" εἶτ᾽ εὐθὺς ἡ πόλις ἢ ἡ οἰχία, οἷδε πάντως ὃ σημαίνων, 
87:0U τε j οἰχία ἢ T) πόλ ις ἐστίν (οὐχ ἂν γάρ, εἰ μὴ ἐγίνωσχεν, 
ἐσήμανε τὰ πρὸ ἐκείνων, μή ποτε δὲ ἄγνοιαν ἢ μαχρὰν ἀποστήσῃ" 


τοὺς ἀχούοντας, ἢ αὐτὸς λέγων λάϑῃ καὶ διε βῆ τὸ σημαινόμενον)" 


47 , . ' - , ' -" 5 2 
οὕτως λέγων ὃ χύριος τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας χαὶ τῆς ὥρας οἶδεν ἀχρι- 
βῶς καὶ ovx ἀγνοεῖ, πότε ἡ ὥρα "xci ἡ ἡμέρα ἐνίσταται. 

48. Τίνος οὖν ἕνεχεν γινώσχων οὐχ cine φανερῶς τότε τοῖς 

“Ψ 3 , , « , , , 
μαϑηταῖς, οὐδενός ἔστι πτεριεργάσασϑαι, ἃ σεσιώττηχεν αὐτός. τίς 

1) Marc. 13, 32. 2) Matth. 24, 4 sqq. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer., ntet Nannius οἱ editi z«i ὃ πάντα. 
legit. Alii editique περὶ δὲ τῆς ὥρας d. Sic uterque Reg. οἱ Seguer. Αἱ in 
οὐδείς. Mox Reg. 1. et Seguer. τοῦτο Seguer. post εἴποι additur τούτων, quod 
uiv γὰρ μεγάλως, μάλιστα. Alii et editi 1π Regio 1. deletum est δι in altero deest. 


τοῦτο γὰρ μάλιστα μεγάλως. Ibid. Reg. 1. et Seguer. ἢ ποίαν τίς τού- 
b. Reg. 1. et Segu. ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο τοις ἐξισώσοι μανίαν. Anglic. ὅτι ἄν 
προφασιζομένους τοὺς αἱρετικούς omis- τις ἀφρονέστερον εἴποι τούτων; ποίαν" 


sis intermediis. Anglican. autem ἐγὼ δὲ τίς τουτοις ἐξισώσει, μανίαν. Gobler. 

χαὶ ἐν τούτῳ παρασχευαζομένους omis- et Felckm. 1. Qr τί ἂν τίς τούτοις ἐξι-. 

sis item intermediis. Ceteri et editi ἐγὼ σώσει μανίαν. Alii et editi ὦ τί ἄν τις 

δὲ xai ἐν τούτῳ προφασιζομένους εἰς. ἀφρονέστερον εἴποι τούτων; ποίαν τις 
€. Sic ulerque Reg. el Seguer. Alii vero τούτοις ἐξισώσει μανίαν; 
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42. Quae cum ita sint, iam, si placet, hunc locum expendamus : p.sot. 


De die autem illo vel hora nemo scit, neque Angeli neque Filius. 
lili enim hisce in. verbis, quamquam hic ignari admodum et caeci, 
certissimum suae haeresis argumentum consistere arbitrantur. Ego 
vero cum haereticos haec obtendere iisdemque sese instruere con- 
spicio, Gigantes mihi videre videor, qui rursus bellum Deo inferre 
audeant. Nempe caeli et terrae Dominus, per quem omnia facta sunt, 
ab iliis de die et hora illa iudicatur, et Verbum, cui omnia nota sunt, 
ab. illis accusatur tanquam qui diem illum ignoret, Filius denique, qui 
Patrem ipsum cognoscit, diei horam nescire dicitur; quibus quid stul- 
tius dici, vel quae par insania possit esse? Per Verbum omnia facta 
sunt, tempora, tempestates, nox, dies, res omnes creatae, et tamen 
opifex opus dicitur ignorare? Certe ipsa lectionis series horam et 
diem illam a Filio Dei cognosci docet, quantumvis Arianos praecipiLes 
agat sua inscitia. Siquidem ille, qui dixit neque Filius, idem ipse 
discipulis quae diem illum antecedere debeant enarravit huiusmodi 
verbis: Haec et haec futura sunt, deinde sequetur finis. Atqui ille, 
qui ea, quae diei ilii praecurrunt, novit, diem quoque ipsum, qui 
praedicta est secuturus, sine dubio cognitum habet. Namque si horam 
illam non nosset, neque ea, quae ipsam antecedunt, posset significare, 
utpote ignarus quandonam futura illa hora esset. Enimvero quemad- 


modum si quis domum vel urbem aliquam ignorantibus indicare volens P. 592. 


ea, quae ante domum vel urbem occurrunt, referret, omnibusque enar- 
ratis diceret: Deinde statim urbs vel domus occurret; haud dubie 
nosset ille, ubinam domus vel urbs exstaret. Nisi enim cognosceret, 
nec illa, quae ante ipsas occurrunt, auderet indicare, ne videlicet lo- 
corum ignoratione audientibus procul divertendi causa foret, vel ipse 
in re significanda insciens erraret. Ita quandoquidem Dominus ea, 
quae diei illi et horae praecurrent, edicit, fatendum sane est, accurate 
ilum nosse, nulloque modo ignorare, quandonam illa hora diesve 
immineat. 
43. Cur autem quod probe sciebat, tunc non aperte dixerit di- 

scipulis, curiosius inquirere nemo debet, cum ille tacuerit. Quis enim 

e. Sic Reg 1. Seguer. Gobl. εἰ Felckm. 7 οἰκία. Αι editio Commel. sic hunc lo- 
1. At alii et editi. ἤδει τὴν ὥραν, ovx cum babet: ἐπειδὰν δὲ πώντα “σημάνας, 
ἂν τά elc. lbidem Reg. 1. et Seguerian. καὶ ὅπως ἐγγὺς ἡ πόλις xci ἡ οἰκία. 
ἐσήμαινεν. Ceteri et editi ἐσήμανεν. 8. Sic Reg. 1. εἰ Seguer. Est item ποῦ 

f. Reg. 1. et Seguer. ἢ τῆς πόλεως, τε in Heg. 2, Ceteri el edili ὅπου τε Jj 
iidemque ibidem et Gobler. ac Felckm. 1. πόλις x«i 7; οἰκία Paulo post uterque 
διεξήοι. Alii et. editi καὶ τῆς cape Reg. el Seguer. μακρὰν, ἀποστήσῃ. Alii 
διεξίοι. | Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. el edili μακρὰν ἀποστήσει. 
Felckm. 1. λέγοι. εἶτ᾽ εὐθὺς ἡ πόλις 1 h. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 


οἰχία. Reg. 1. ἢ ἡ οἰχία. Reg. 2.Basil. — et Felckm. od At alii. et editio Commel. 
Anglic. et Felckm. 5. εὐθὺς ἡ πόλις x«i omittunt x«i ἡ ἡμέρα ἐνίσταται. Ibidem 


P.592. 


P.593. 
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γὰρ ἔγνω νοῦν χυρίου; ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο ἡ; τίνος δὲ 
χάριν γινώσχων ἔλεγεν, ὅτι οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδεν, οὐδένα τῶν “γειστῶν 
ἀγνοεῖν οἶμαι, ὅτι χαὶ τοῦτο οὐδὲν ἧττον διὰ τὴν σάρχα ὡς ἄν- 
Óouzo0g ἔλεγεν. "οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἐλάττωμα τοῦ λόγου ἐστίν, 
ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ἧς ἐστιν ἴδιον χαὶ τὸ ἀγνοεῖν. 
xai τοῦτο πάλιν ἂν τις ἴδοι χαλῶς, ἐὰν xol τὸν χαιρὸν " ἐξεκάζῃ 
μετὰ συνειδήσεως ἀγαϑῆς, πότε xci τίσιν ἔλεγε ταῦτα 0 σωτήρ. 
οὐ τοίνυν ὅτε ὃ οὐρανὸς δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, οὐδ᾽ ὅτε ἢν παρ᾽ 
αὐτῷ τῷ πατρὶ ὃ λόγος ἁρμόζων τὰ πάντα , οὐδὲ πρὸ τοῦ γε- 
γέσϑαι ἄνθρωπος ἔλεγε ταῦτα, ἀλλ ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. διὰ 
τοῦτο χαὶ πάντα, ὅσα μετὰ τὸ γενέσϑαι ἄνϑρωτιος * ἀνϑρωτείνως 
λέγει, ταῦτα τῇ ἀνθρωπότητι δίχαιον ἀνατιϑέναι. τοῦ μὲν γὰρ 
λόγου ἴδιόν ἐστιν εἰδέναι τὰ ττεπτοιημένα, xai τούτων τὴν ἀρχὴν 
xai τὸ τέλος μὴ ἀγνοεῖν, αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἔργα, xol οἶδεν ὅητόσα 
χαὶ ἕως τίνος τὴν σύστασιν αὐτῶν εἰργάσατο" εἰδὼς δὲ τὴν &g- 
χὴν ἑκάστου xoi τὸ τέλος οἷδε πάντως xai τὸ καϑόλου καὶ 'χοι- 
γὸν πτάντων τέλος. ἀμέλει λέγων ἐν τῷ εὐαγγελίῳ πιερὶ τοῦ χατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ" πτάτερ, ἐλήλυϑεν v, ὥρα δόξασόν cov τὸν 
υἱόν ἡ, ἐδῆλός ἐστιν ὅτι xci τὴν τιερὶ τοῦ πτάντων τέλους ὥραν 


€ Ἀ , , h € $i! γῇ 3 P" 3 , H E 
ὡς μὲν λόγος γινώσχει, "cg δὲ ἀνϑρωτσίος ἀγνοεῖ, ἀνϑρώπου γὰρ 


1) Rom. 11, 34. 


Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τίνος ovv. Alii. et editi τίνος μὲν οὖν. 

ἃ. Seguer. ἀπίστων, mendose, 

b. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii et 
editi οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἐλάττωμά ἐ ἐστι τοῦ 
λόγου, ἀλλὰ τῆς ἀνϑρωπίνης ἐστὶ φύ- 
σεως ἴδιον xci τὸ ἀγνοεῖν. |n Basil. 
χαί deest. 

c. Reg. 1. ἐξετάζοι. Seguer. ἐξαγορά- 
ζοι. Gobler. et Felckm. 1. ἐξαγοράζει. 
Alii et. editi ἐξετάζῃ. Paulo post Reg. 1. 
et Seguer. ταῦτα 0 σωτήρ. In aliis et 
editis deest ὃ σωτήρ. Mox Reg. l. Segu. 
Anglican. Gobler. et Felckm. 1. ἐγένετο, 
οὐδ᾽ ὅτε ἦν παρ᾽ αὐτῷ τῷ πατρὶ ὃ λό- 
γος ἁρμόξζων. Ceteri et editio Commel. 
ἐγίνετο, οὐδὲ ὅτε zv παρ᾽ αὐτῷ &ouó- 
ζων. 

d. Reg. 1. et Seguer. οὐδὲ πρὸ τοῦ 
γενέσθαι ἄνϑρωπον. Gobler. et Felckm. 
1. habent item ἄνθρωπον. Alii οἱ editi 
οὐδὲ γὰρ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρωπος. 

e. Sic Gobler. et Felckm. 1. Αἱ Reg. 
1. et Seguer. ἀνϑρωπίνως λέγεται. Alii 
et editio Commel. ἄνϑρωπος λέγει omissa 
voce ἀνϑρωπίνως. Paulo post Reg. 1. 
et Seguerian. τούτων τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ 
τέλος." Alii οἱ editi τούτων ἀρχὴν καὶ τέλος. 


2) Prov. 8, 27. 30. 


3) Ioan: 17, 1. 


el Seguer. xowór. Alii et 
Paulo post Reg. 1. et Seguer. 
πάτερ. [n aliis el editis 


f. Reg. 1. 
editi κοινῇ. 
αὐτοῦ φησι" 
debut φησι. 

. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni l. ibidemque Reg. 1. et Seguerian. 
τὴν περὶ τοῦ πάντων. Gobl. εἰ Felckm. 
l. τὴν τοῦ πάντων. Ceteri antem et editi 
δῆλόν ἐστιν ὅτι xci τὴν τοῦ παντὸς TÉ- 
λους elc. 

h. Multa in hanc rem possent disseri, 
sed satius duximus huc ea tantum addu- 
cere, quae habet Eulogius Patriarcha Ale- 
xandrinus contra Agnoétas, quaeque magno- 
pere laudat Gregorius magnus, epistolà 
ad ipsum sceriptà. Sic igitar ille apud 
Photium Codice 230. [ed. Hoesch. pag. 
466. ed. Roth. pag. 884. ed. Bekker. p. 
284. b. sub f.] de his Scriptoribus, qui 
Christo ut homini ignorantiam tribuerunt, 
non indocle disputat: ἔμεοι δέ φασιν 
αὐτὸν (Χριστὸν) ἀγνοεῖν φάναι τὴν 
ἐσχάτην ἡμέραν, τὸ ἰδίως προςὸν τῇ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει γνώρισμα δεικνύοντά 
τε καὶ ἐμφανίζοντα " i οὐχ ὡς αὐτοῦ 
ἀγνοοῦντος" ἄπαγε" οὔτε γὰρ χατὰ τὴν 
ϑεότητα, οὔτε χατὰ τὴν ἀνϑρωπότητα 
τὴν ἄγνοιαν λέγειν ἐπὶ αὐτοῦ, ϑράσους 
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cognovit senswun Domini, aut quis consiliarius eius fuit? Cur vero, 
cum sciret, dixerit nihilominus: meque Filius novit, neminem fidelium 
arbitror ignorare, eum propter carnem ut hominem ita esse locutum. 
Nec enim huiusmodi defectus ad Verbum pertinet, sed ad humanam 
naturam, cuius ignorantia propria est. Quod quidem facile intelligi 
poterit, si quis sincero animo, quandonam quibusve haec dixerit Sal- 
vator, velit perpendere. Non scilicet ista dixit, quando caeli per ipsum 
faeti sunt, non quando Verbum apud ipsum Patrem omnia componebat, 
neque priusquam homo fieret, sed cum Verbum caro factum est. Qua- 
propter omnia, quae ipse, postquam factus est homo, humano more 
loquitur, ea humanae naturae aequum est adscribere. Nimirum Verbi 
proprium est res factas cognoscere, earumque tum principium tum 
finem non ignorare, quippe cum eius sint opera. Novit proinde, quot 
quamque diuturna cuncta effecerit, cumque singulorum principium et 
finem noscat, novit omnino generalem et communem omnium finem. 
Certe cum in Evangelio de se ut homine ita loquitur: Pater, venit 


hora, glorifica Filium tuum, 
horam, 


sed ut hominem ignorare. 
ἐπισφαλοῦς ἠλευϑέρωται" ἀλλ ἐπειδὴ, 
ὡς ὃ μαχάριος Κύριλλός {ησιν ἐν ἰσ- 
χναῖς διαιροῦντες ἐννοίαις ἤτοι νοῦ 
αντασίαις, τῷ τρόπῳ τῆς ϑεωρίας, 
ἑχατέρας φύσεως ὁρῶμεν | ἴδια καὶ xe 
ἑαυτὰ γνωρίσματα" ἢ καὶ, ὡς ὃ ϑεο- 
λόγος Γρηγόριος, ἥνικα αἱ φύσεις δὲ- 
ἵστανται ταῖς ἐπινοίαις, συνθιαιρεῖται 
χαὶ τά ὀνόματα" ἴδιον δὲ γνώρισμα 
ψιλῆς ἀνθϑρωπότητος ὴ ἄγνοια - κατὰ 
τοῦτο ῥηϑείη ἂν ἐπὶ τῆς κατὰ Χριστὸν 
ἀνθρωπότητος, ὡς ἁπιλῶς ἀνθρωπότη- 
τος, ϑεωρεῖσϑαι τὴν ἄγνοιαν. χαὶ τοῦτο 


καὶ ὃ ϑεολόγος ἐτράνωσεν εἰπών" γι" 


νώσκει ὡς ϑεὸς, ἀγνοεῖ δὲ ὡς ἄνϑρω- 
πος, ἄν τις τὸ φαινόμενον χωρίσῃ τοῦ 
νοουμένου. ταῦτα εἰπὼν ἐπάγει" ὡς εἰ 
καί τινὲς τῶν “πατέρων τὴν ἄγνοιαν 
ἐπὶ τῆς κατὰ τὸν σωτῆρα παρεδέξαντο 
ἀνϑρωπότητος" οὐχ ὡς ϑόγμα τοῦτο 
προήνεγκαν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν ᾿Ἄρεια- 
. ψῶν μανίαν ἀντιφερόμενοι, οἵ καὶ τὰ 
ἀνϑρώπινα πάντα ἐπὶ τὴν ϑεότητα τοῦ 
μονογενοῦς μετέφερον, ὡς ἂν κτίσμα 


τὸν ἄχειστον λόγον τοῦ ϑεοῦ παραστή-. 


σωσιν" οἰχονομικώτερον. ἐδοκίμασαν ἐ ἐπὶ 
τῆς ἀνθρωπόεητος ταῦτα φέρειν, ἢ 
παραχωρεῖν. ἐχείνους μιεϑέλχειν ταῦτα 
χατὰ τῆς ϑεότητος. ld est: Nonnulli vero 
ipsum Christum aiunt dicere se diem ulti- 
mam ignorare, ut propriam nalurae huma- 
nae notam oslenderet et indicaret, non autem 


clare demonstrat, 
qua omnium rerum f[inis est futurus ut Verbum cognoscere, 
Hominis enim proprium est ignorare, 


se ipsam quoque 


quasi ipse ignorarel; absit: (nec enim abs- 
que periculosa Lemeritale adscribi illi igno- 
ranlia polest, sive secundum  divinilatem, 
sive secundum humanilalem) sed quod, ut 
ail bealus Cyrillus, mera cogilatione men- 
lisque perceplione, quodam  conlemplandi 
modo, ulriusque nalurae propria el singu- 
laria consideremus indicia; vel quod, ut 
docel Theologus Gregorius, cum maturae 
cogitalione discernunlur, distinguantur et 
nomina. Proprium aulem purae humanitatis 
indicium est ignorantia. Hac, inquam, ra- 
lione polesL ignorantia. humanitali Christi 
allribui, ul est mera humanitas. Et cerle 
id dilucide declaravit Theologus ipse cum 
ait: Novit ut Deus, ignorat vero ut homo, 
si quis videlicet id quod apparet ab eo 
quod intelligitur discriminet. —His díctis 
Eulogius subdit: Quod si aliqui e Patribus 
ignoranliam in Salvatore ez parte humani- 
tatis admiserunt, non id uL dogma prolu- 
lerunl, sed ut. Arianorum insaniam repelle- 
rent, qui nimirum humana omnia in divi- 
nilatem  lransferebant , ut. increatum — Dei 
Verbum probarent esse crealum:  caulius 
nempe ezislimaverunl illi haec humanitati 
adscribere, quam sinere illos ea in ipsam 
divinilatem pertrahere. Haec ille, ut exstant 
apud Photium. Addere fortassis liceat 
huiusmodi sententiam in nemine videri 
damnatam olim fuisse, nisi cum alio er- 
rore coniunctam. 


P.592. 


P.593. 


P.593. 


P.591. 


τὸς εἴρηκε, τοῦ δὲ πατρός 
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ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν, καὶ μάλιστα ταῦτα. ἀλλὰ xai τοῦτο τῆς φιλαν- 
ϑρωττίας ἴδιον τοῦ σωτῆρος. ἐπειδὴ γὰρ γέγονεν ἄνϑρωπος, ovx 
«ἐπαισχύνεται διὰ τὴν σάρχα τὴν ἀγνοοῦσαν εἰπεῖν οὐχ οἶδα, ἵνα 
δείξῃ ὅτι εἰδὼς ὡς ϑεὸς ἀγνοεῖ σαρχιχῶς. "οὐχ εἴρηχε γοῦν" οὐδὲ 
ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οἶδεν, ἵνα μὴ ἡ ϑεότης ἀγνοοῦσα φαίνηται, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς" οὐδὲ ὃ υἱός, ἵνα τοῦ ἐξ ἀνθρώπων “γενομένου υἱοῦ ἡ 
ἄγνοια T. 

44. Διὰ τοῦτο xci σπιερὶ ἀγγέλων λέγων ovx εἴρηχεν ἐπανα- 
βαίνων, ὅτι οὐδὲ τὸ πινεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ΄ ἐσιώπησε, δεικνὺς 
"xarà δύο ταῦτα, ὅτι εἰ τὸ τινεῦμα οἶδεν, πολλῷ μᾶλλον ὃ Àó- 
γος ἧ λόγος ἐστὶν οἶδε, meg οὗ xci τὸ πνεῦμα λαμβάνει, xai ὅτι 
περὶ τοῦ πνεύματος σιωττήσας φανερὸν σττεποίηχεν, ὅτι περὶ τῆς 
ἀνθρωπίνης αὐτοῦ λειτουργίας ἔλεγεν" οὐδὲ ὃ υἱός. χαὶ “τούτου 
τεχμήριον, ὅτε ἀνθρωπίνως εἰρηχώς" οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδε, δείχνυσεν 
ὅμως ϑεϊχῶς ἑαυτὸν τὰ πάντα εἰδότα. ὃν γὰρ 'λέγει υἱὸν τὴν 
ἡμέραν μὴ εἰδέναι, τοῦτον εἰδέναι λέγει τὸν πατέρα οὐδεὶς γάρ, 
φησί, γινώσχει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱός). πᾶς δὲ πλὴν τῶν 
᾿Αρειανῶν ἐσυνομολογήσειεν, ὡς ὃ τὸν πατέρα γινώσχων ττολλῷ 
μᾶλλον οἶδεν τῆς χτίσεως τὸ ὅλον, iv δὲ τῷ ὅλῳ καὶ τὸ τέλος 
"ἐστὶ ταύτης. χαὶ εἰ ἤδη δὲ ὥρισται ἡ ἡμέρα καὶ ἡ ὥρα παρὰ 
τοῦ πατρός, δῆλόν ἐστιν ὅτι διὰ τοῦ υἱοῦ ὥρισται, καὶ οἶδεν αὖ- 
δὲ αὐτοῦ δρισϑέν. οὐδὲν γάρ ἐστιν, ὃ μὴ διὰ υἱοῦ γέγονέ 
τε χαὶ ὥρισται. οὐχοῦν αὐτὸς δημιουργὸς ὧν τοῦ παντὸς οἶδεν, 
ὁποῖον xal 'ózógOr χαὶ ἕως τίνος αὐτὸ γενέσϑαι βεβούληται ὃ 
πατήρ᾽ ἐν δὲ τῷ πόσῳ xal μέχρι τίνος ἐστὶν ἡ τούτων ἀλλαγή. 
πάλιν τε εἰ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστι, τοῦτο γὰρ αὐὖ- 
ἐστι τὸ εἰδέναι τὴν ἡμέραν, " δῆλον 
ὅτι καὶ ὃ υἱὸς οἶδεν, ἴδιον ἔχων xci τοῦτο ix τοῦ πατρός. xai 
πάλιν εἰ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, οἶδεν δὲ ὃ 
πατὴρ τὴν ἡμέραν χαὶ τὴν ὥραν, φανερὸν ὅτι χαὶ ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ ὧν xci εἰδὼς τὰ ἐν τῷ πατρὶ οἷδε χαὶ αὐτὸς τὴν ἡμέραν 
χαὶ τὴν ὥραν. εἰ δὲ καὶ εἰχών ἐστιν ἀληϑινὴ τοῦ πατρὸς ὃ vióg, 
οἶδε δὲ ὃ πατὴρ 'τὴν ἡμέραν xal τὴν ὥραν, δῆλον ὅτε καὶ "τοῦ 


τὸς τὸ 


1) Matth. 11, 21. 2) loan. 16, 16. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἐπαισχύνεται. Ceteri el edili ἐπησχύνετο. 

,b. Gobler. et Felckm. 1. οὐχ εἴρηκε δ᾽ 
ovv. [Ibidem Reg. 1. Seguer. et Anglic. 
ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οἶδεν, ἵνα. Gobler. et 
Felckm. 1. ó υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οἶδε τοῦτο, 
ἵνα. Celeri εἰ editi ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 
ἵνα. 


c. Reg. 1. γινομένου. Mox Reg. 1. οἱ 


Seguerian. post ἀγγέλων addunt λέγων, 
quod ab aliis et editis abest. 

d. Uterque Regius, Seguer, Gobler. et 
Felckm. 1. χατὰ δύο ταῦτα. Alii et editi 
τὰ δύο ταῦτα. Paulo post verba ἡ λό- 
γος ἐστίν desunt in Anglic. 

e. Reg. 1. et Seguer. τούτου. Alii et 
editi τοῦτο. Mox Reg. 1. εἰρηκώς" ὃ 
υἱὸς οὐκ οἶδε. 
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maximeque res huiusmodi. Verum hoc ipsum singularis Salvatoris 
benevolentiae et benignitatis est effectus. Quoniam enim homo factus 
est, idcirco propter carnem ignorantem dicere non erubescit Nescio, 
ut scilicet ostendat, se ut Deum scire, at secundum carnem ignorare. 
Itaque non dixit: Neque Filius Dei novit, ne divinitas ignorare videre- 
tur, sed tantummodo neque Filius, ut nimirum ignoratio Filii ex ho- 
minibus nati esse intelligeretur. 

44. Hinc etiam cum idem de Angelis asseveraret, non ultra pro- 
gressus dixit: neque Spiritus sanctus, sed id reticuit. Quo quidem 
facto duo significavit, primum, si Spiritus. novit, multo magis Verbum 
quatenus Verbum est nosse, utpote a quo Spiritus ipse accipit, alterum, 
se de Spiritu tacendo aperte ostendisse, de humana sua administra- 
lione se dixisse neque Filius. Cuius quidem rei argumentum est, 
quod eum secundum humanam naturam dixisset neque Filius, se tamen 
secundum divinam naturam omnia cognoscere ostenderit. Namque ab 
hoe ipso Filio, cui diem illam ignotam esse ait, Patrem cognosci 
declarat. Nemo enim, inquit, Patrem cognoscit misi Filius. Atqui 
nemo est praeter Arianos, qui non fateatur, eum, qui Patrem cognoscit, 
multo magis quicquid res creatas spectat, quod et earum finem com- 
prehendit, compertum habere. Quod si dies illa et hora a Patre iam 
sit definita, perspicuum est, eam per Filium fuisse definitam, eumque 
proinde quod ipse definierit cognoscere. Nihil enim est, quod non 
per Filium factum sit et definitum. llle igitur cum sit rerum omnium 
effector, novit profecto, quales et quotas quamque diuturnas esse vo- 
luerit Pater. Atqui illarum et numero et diuturnitate comprehenditur 
futura ipsarum mutatio. Praeterea quaecumque Patris sunt, sunt etiam 
Filii, ut testatus ipse est, proindeque si Patris est diem illum cogni- 
ium habere, dubium non est, quin Filio quoque perspectus sit, idque 
eliam ex Patre proprium ille habeat. Insuper Filius est in Patre et 
Pater in Filio; unde si Pater diem et horam illam cognoscit, clarum 
est Filium, qui in Patre est et quae Patris sunt novit, hanc item et 
diem et horam non ignorare. Rursus si Filius vera est imago Patris, 


[. Reg. 1. et Seguer. λέγει. Ceteri et i Sleep 1. et Seguer. Alii autem et editi 


: editi λέγουσιν. 

8. Sic uterque Regius, Seguer. Basil. 
Anglie. Gobler. et Felckm. 1. "In Felckm. 
9. legitur quoque συνομολογήσειεν. Alii 
editique συνομολογήσει ὡς τὸν πατέρα. 
Mox οἶδε abest a Basil. 

h. Reg. 1. τέλος ἔσται ταύτης. Se- 
guer. τέλος ἐστὶ ταύτης. Ibidem iidem 
et Anglic. Gobler. et Felckm. 1. καὶ εἰ 
ἤδη δὲ ὥρισται. Alii et editi καὶ τὸ 
τέλος ταύτης" εἰ δὲ ἤδη ὥρισται. 


σον καὶ ἕως τίνος οὕτως αὐτὸ γενέ- 
σϑαι βούληται ὃ πατήρ᾽ ἐν δὲ τῷ πόσῳ 
ἐστὶ καὶ μέχρι τινὸς ἡ τούτων ἀλλαγή. 

k. Sic uterque Reg. Seguerian. Basil. et 
Felckm. 5. At alii et edit δηλονότι. 

l. Sic uterque Regius et Seguer. 
autem et editi xai τὴν ἡμέραν. 

m. Sic Reg. 1. et 2. Seguerian. Basil. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. Alii autem 
et edili xai εἰϑέναι. Mox pro δὲ οὗ 
Gobler. et Felckm. 1. δὲ υἱοῦ. 


Alii 


P. 593. 


p.594. 


P.594. 


P. 595. 
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εἰδέναι ταῦτα τὴν ὁμοιότητα τοῦ πατρὸς ὃ υἱὸς ἔχει. xal οὐ Sav- 
μαστόν, εἰ δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε") καὶ ἐν ᾧ συνέστηχε τὰ ὅλα), 
οἶδεν αὐτὸς τὰ γενόμενα χαὶ πότε τούτων ἑχάστου χαὶ κοινῇ τὸ 
τέλος, ἀλλ ὅτι χαὶ "αὕτη 7 προπέτεια, σιρέπουσα τῇ μανίᾳ τῶν 
᾿Αρειομανιτῶν οὖσα, εἰς τοσαύτην ἡμᾶς ἀπολογίαν ἠνάγκασεν ἐλ- 
ϑεῖν. συναριϑμοῦντες γὰρ τοῖς γενητοῖς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν 
ἀΐδιον λόγον xav ὀλίγον xci αὐτὸν τὸν πτατέρα ἐλάττονα τῆς χτί- 
σεως "μελετῶσι λέγειν. εἰ γὰρ Ó τὸν πατέρα γινώσχων οὐκ οἶδε 
τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν, φοβοῦμαι μὴ μείζων ἔσται, ὡς ἂν ἐχεῖ- 
γοι μανέντες εἴποιεν, T) περὶ τῆς χτίσεως μᾶλλον δὲ ἡ περὲ τοῦ 
ἐλάττονος μέρους τῆς χτίσεως γνῶσις τῆς περὶ τοῦ πατρὸς 
γνώσεως. 

45. L4ÀK ἐχεῖνοι μὲν οὕτως εἰς τὸ πνεῦμα βλαςφημοῦντες 
“προςδοχάτωσαν μὴ λαμβάνειν ποτὲ τῆς ἀσεβείας ταύτης ἄφεσιν, 
ὡς ὃ χύριος εἴρηκεν ἡ, οἱ δὲ φιλόχριστοι χαὶ χριστοφόροι “γινώ- 
σχωμεν, ὡς οὐχ ἀγνοῶν ὃ λόγος p λόγος ἐστὶν ἔλεγεν" οὐχ οἶδα, 
οἶδε γάρ, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον δειχνύς, ὅτι τῶν ἀνθρώπων ἴδιόν 
ἐστι τὸ ἀγνοεῖν, καὶ “ὅτε σάρχα ἀγνοοῦσαν ἐνεδύσατο, iv ἦ ὧν 
σαρχιχῶς ἔλεγεν" οὐχ οἶδα. τότε γοῦν εἰρηχώς, 'ὅτε οὐδὲ ὃ υἱὸς 
οἶδε, xal τῶν κατὰ Νῶε ἀνθϑρώττων τὴν ἄγνοιαν τταραϑεὶς εὐϑὺς 
ἐπήγαγε" γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε οὐδὲ ὑμεῖς, ποίᾳ ε ὥρᾳ 
ὃ χύριος ὑμῶν ἔρχεται, xal “τάλιν" j ov δοχεῖτε ὥρᾳ ὃ υἱὸς. τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται"), δὲ ὑμᾶς γὰρ XQ γενόμενος ὡς ὑμεῖς εἶσπτον 
οὐδὲ ὃ υἱός. ἔδει δέ, εἴπερ ἣν ἀγνοῶν ϑεϊχῶς, εἰπεῖν" yeuyogeize 
οὖν, ὅτι οὐχ οἶδα, xci ἧ οὐ δοχῶ ὥρᾳ᾽ νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ei- 
σεν, εἰρηχὼς δέ" "ὅτι οὐχ οἴδατε ὑμεῖς χαὶ 5 οὐ δοκεῖτε, ἔδειξεν 
ὅτι τῶν ἀνϑρώπων ἐστὶ τὸ ἀγνοεῖν, δὲ οὺς xoi αὐτὸς τὴν ὁμοίαν 
Ἰαὐτῶν ἔχων σάρχα χαὶ ἄνθρωπος γενόμενος ἔλεγεν᾽ οὐδὲ ὃ υἱὸς 
οἶδεν᾽ οὐχ οἷδε γὰρ σαρχὶ καίπερ ὡς λόγος γινώσχων. χαὶ τὸ 
χατὰ Νῶε δὲ παράδειγμα πάλιν ἐλέγχει τὴν ἀναίδειαν τῶν χριστο- 
μάχων, καὶ γὰρ χαχεῖ οὐχ &izttv' οὐχ ἔγνων, ἀλλ᾽ οὐχ ἔγνωσαν ἕως 
ἦλϑεν ὃ χαταχλυσμός). οἱ μὲν γὰρ ἄνϑρωποι οὐχ ἐγίνωσκον, ὃ 

c 


k 2 
δὲ τὸν χαταχλυσμὸν ἐπαγαγών, αὐτὸς δὲ ἦν ὃ σωτήρ, ἐγίνωσχε 
^. , ^ A 3 € MJ , ^ 2 ^ 
τὴν ἡμέραν xai τὴν ὡραν, ἕν ἡ !vovc χαταῤῥδάχτας τοῦ οὐρανοῦ 


^ 


1) Ioan. 1, 3. 2) Coloss. 1, 17. 3) Math. 12, 32. 4) Matth. 24, 42. 44. 
5) Math. 24, 39. 


a. Sie omnes mss. praeter Felckm. 2. habent εἰς “τοσαύτην ἡμᾶς ἀπολογίαν. 
qui ut editi habet αὐτή. bidem Reg. 2. — Alii mss. εἰς τοσαύτην ἡμᾶς μανίαν. 
et editi ἡ προπέτεια πρέπουσα τῇ μανίᾳ. 
Alii mss. ἡ προπέτεια ἀπρεπεστάτη μα- 
γνία. Mox Reg. l. et Seguer. εἰς τοιαύ- 
την ἡμᾶς ἀπολογίαν. teg. 2. et editi 


b. Bosil. τῆς χτίσεως οὑτωσὶ λέγειν. 
Mox Reg. 1. οἱ Seguer. οὐδὲ τὴν ὥραν, 
Alii et editi x«i τὴν ὥραν. 
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ipse autem Pater diem et horam illam novit, plane liquet Filium hac r.594. 
quoque in re Patris esse similem. Nec vero mirum est, illum, per 
quem omnia faceta sunt et in quo omnia constant, res factas earumque 
eum proprium tum communem finem cognoscere; sed mirum potius 
est, me huiusmodi illorum procacitate, quae quidem Arianorum insaniae 
admodum est consentanea, coactum hanc veritatis defensionem sus- 
cepisse. Cum enim Dei Filium, aeternum Verbum, inter res creatas 
numerant, parum certe abest, quin ipsum etiam Patrem rebus creatis 
inferiorem dicere meditentur. Nam si is, qui Patrem novit, diem et 
horam illam non novit, vereor ne (quod insani illi dixerint) rerum 
crealarum, imo minimae rerum creatarum partis cognitio maior sit 
ipsa Patris cognitione. 

45. Verum illi quidem, «qui adeo impia in Spiritum proferunt, 
.iantae impietalis veniam exspectent nullam, uti praemonuit Dominus ; 
nos autem, qui Christum et amamus et in nobis gerimus, agnoscamus, 
Verbum non quasi ignorans, quatenus est Verbum, dixisse Nescio, 
noverat quippe, sed id, quod humanum est, exhibens; quia scilicet et 
hominum proprium est ignorare, et ipse ignorantem induerat carnem, 
in qua cum esset, secundum eam dicebat Nescio. [taque postquam 
dixerat: neque Filius novit, adduxeratque in exemplum ignorantiam 
hominum, qui Noé aetate degebant, continuo addidit: Vigilate itaque, 
quia vos nescitis, qua die Dominus vester venturus sit, et rursus: 
Qua mon putatis hora Filius hominis venturus est. Ego enim similis 
vobis propter vos effectus dixi: meque Filius. Atqui si secundum di- 
vinam naturam ignorasset, dicendum illi erat: Vigilate itaque quia 
nescio, et qua non puto hora; quod cum non dixerit, sed vos nescitis p. 595. 
et qua non putatis, profecto demonstravit hominum esse ignorare, 
propter quos simili ipse carne assumta et factus homo dicebat: neque 
Filius novit. Nec enim carne noverat, licet ut Verbum cognosceret. 
Exemplum porro Noé Christi hostium impudentiam penitus confringit. 
Nec enim illic dixit: Non cognovi, sed Non cognoverunt donec venit 
diluvium. Enimvero homines quidem non cognoverunt, at ille, qui 
diluvium induxit, qui et ipse Salvator erat, diem et horam noverat, 


c. Goblerian. et Felckm. 1. προςδοχά-. πάλιν ἡ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὃ υἱὸς τοῦ 


σϑωσαν. ἀνϑρώπου ἔρχεται. 

d. Sic Regius d. e Seguer. At alii e h. ὅτι abest a Reg. 1. et Seguer. 
editi γινώσκομεν ὡς οὐκ ἀγνοῶν, ἡ λό- i. Sic Regius 1. Seguer. Felckm. 2. et 
γος ἐστὶν, ἔλεγεν. editi. 1n aliis mss. deest αὐτῶν. Editio 

e. Reg. 1. et Seguer.. x«i ὅτι σάρχα. Commel. pro αὖἶτός mendose habenti αὖ- 
Ceteri et editi omittunt. ὅτε. τούς. 

[. Regius 1. et Seguer. ὅτι οὐδέ. |n k. Sic primus codex Regius et Seguer. 
aliis et editis deest ὅτε. Ceteri et editi ἐπάγων. 

g. Regius 1. et Seguer. ποίᾳ ἡμέρᾳ. l. Sic primus codex Regius el Seguer. 


lidem ibidem omittunt sequentia verba x«i Αἱ ali et editi ἐν ἡ xci τούς. 


P. 595. 


590. 
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ἤνοιγε χαὶ τὰς ἀβύσσους ἐῤῥήγνυε καὶ τῷ Νῶε εἴρηχεν" εἴςελϑε 
' EY , ' , 35 - A 
gb xai oi υἱοί σου εἰς τὴν κιβωτόν"). "εἰ δὲ ἦν ἀγνοῶν, οὐχ ἂν 
προέλεγε τῷ Νῶε; ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω τὸν χαταχλυ- 
σμὸν ἐπὶ τὴν γῆν). εἰ δὲ ἐκ τῆς εἰχόνος τῆς "xavà τὸν Νῶε ση- 
, , , ^ ^ ς , —- « 5 
μαίνει τὴν ἡμέραν, ἔγνω δὲ τὴν ἡμέραν τοῦ χαταχλυσμοῦ, οἶδεν 
ἄρα xci τὴν ἡμέραν τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας. 
46. Καὶ τὴννχατὰ τὰς παρϑένους “δὲ ὁμοίωσιν εἰρηκὼς φα- 
, ΄ , M 2 -“ M € 
γερώτερον πάλιν ἔδειξε, τίνες εἰσὶν οἱ ἀγνοοῦντες τὴν ἡμέραν καὶ 
' 4, - 5 2 , » 
τὴν ὥραν, λέγων" γρηγορεῖτε ovv, ὅτι ovx οἴδατε τὴν ἡμέραν “ἢ 
LI ce 3 e A^ 3 , , 4 3 ^ 5 3 ^ € C^ 4 - 
τὴν ὥραν). ὃ πρὸ ὀλίγου λέγων" οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ὃ υἱός), νῦν 
2 5 cr 3 ^ 7 5 3 3. ἀν € - 2 » [44 
ovx siztv' ὅτι ἐγὼ οὐχ οἶδα, ἀλλ ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. οὕτως 
ἄρα πυνϑανομένων τῶν μαϑητῶν περὶ τοῦ τέλους, χαλῶς εἶττξ 
“τότε χαὶ τὸ οὐδὲ ὃ υἱὸς σαρχιχῶς διὰ τὸ σῶμα, ἵνα δείξη ὅτι ὡς 
ἄνθρωπος οὐχ οἶδεν, ἀνθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν. εἰ μέντοι 
λόγος ἐστὲ καὶ αὐτός ἐστιν ὃ ἐρχόμενος xci αὐτὸς χριτὴς xol ᾿αὐ- 
τὸς ὃ νυμφίος, οἶδε πτότε xci ποίᾳ ὥρᾳ ἔρχεται, καὶ “τότε μέλλει 
λέγειν: ἐἔγειραι ὃ καϑεύδων xai ἀνάστα ix τῶν νεχρῶν, xal ἐπι- 
φαύσει σοι ὃ Χριστός). ὥςπερ γὰρ ἄνθρωπος γενόμενος μετὰ 
ἀνθρώτσεων ze xol διψᾷ xci πάσχει, οὕτως μετὰ μὲν "τῶν ἂν- 
, € » 3 5 REM N 3 ^ ^ »* , 
ϑρώπων ὡς ἄνϑρωπος οὐχ οἶδε, ϑεϊχῶς δὲ ἐν τῷ πατρὶ ὧν Ào- 
γος χαὶ σοφία οἶδε, xol οὐδέν ἐστιν ὃ ἀγνοεῖ. οὕτως χαὶ mtQi 
[^ , 2 , , i 2 PET ^s 3 
“Ζαζάρου πάλιν ἀνϑρωτείνως πυνϑάνεται 50 ἀπελϑὼν ἐγεῖραι av- 
τὸν χαὶ εἰδώς, πόϑεν ἀναχαλέσηται τὴν «“αζάρου ψυχήν" μεῖζον 
δὲ τὸ εἰδέναι, ποῦ ἣν ἡ ψυχή, τοῦ εἰδέναι, ποῦ ἔχειτο τὸ σῶμα" 
ἀλλὰ ἀνθρωπίνως ᾿ἐπηρώτα, ἵνα ϑεϊχῶς ἀνεγείρη. οὕτω xai τῶν 
- Q ! b] Q.." P] ^ , , , 23 
μαϑητῶν συνϑάνεται. ἐλϑὼν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας, xaízeo εἰ- 
A , ^ " H c 2 
δὼς xci πρὶν ἀποχρίνασϑαι τὸν Πέτρον. εἰ γὰρ ὃ πατὴρ ἄτστε- 
χάλυψε "τῷ Πέτρῳ στερὶ ὧν ὃ χύριος ἐπυνθάνετο, δῆλόν ἐστιν ὅτε 
διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονεν ἡ ἀποχάλυψις" οὐδεὶς γὰρ οἷδε τὸν υἱόν, 
φησίν, εἰ μὴ ὃ πατήρ, xol τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱὸς xal "ᾧ ἐὰν 
ϑέλῃ ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι"). εἰ δὲ δι᾿ υἱοῦ ἢ τε τοῦ πατρὸς xoi 


1) Genes. 1, t. 2) Genes. 7, 4 3) Matth. 25, 13. 4) Matth. 24, 36. et 
Marc. 13, 32. 5) Ephes. 5, 14. 6) Mauh. 11, 27. 


a. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- c. δέ abest a Basil. Mox Regius 1. et 
manni 1. Alii autem et editio Commel. Seguer. omittunt πάλιν. 
εἰ γὰρ ἦν. Mox Reg. 1. et Seguer. ἔτι d. Sie Reg. 1. et Seguer. Αἱ Anglic. 


γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ, ἐγὼ ἐπάγω τὸν κα- — Gobler. et Felckm. 1. καὶ τὴν ὥραν ὃ 
ταχλυσμόν. Editio vero Comm. ἐπὶ γὰρ πρὸ ὀλίγων εἰπών. Mox Reg. 1. et Se- 
ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὕετον. guer. ἀλλ ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. Gobl. 
Felckm. 1. et Angl. omittunt ὅτε. Ceteri 
autem et editio Commel. Sie totum hunc 
locum habent: γρηγορεῖτε οὖν ὅτε οὐκ 
οἴδατε τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν. 0U- 
τως ἄρα πυνϑανομένων omissis inter- 


b. Sic uterque Reg. et Seguer. Gobler. 
el Felckm. 1. At editio Commel. xar 
No£ σημαίνει, ὅτι Jide τὴν ἡμέραν 
χαταχλυσμοῦ, οἶδεν ἄρα. 
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qua caeli catarractas aperuit disrupitque abyssos et Noé dixit: /ngre- r.595. 
dere tu et filii tui in arcam. Quod si ignorasset, non antea Noé his 
verbis denunciassel: Post septem dies ego adducam diluvium in terram. 
Quocirca si in die illo significando Noé exemplo utitur ipseque diluvii 
noverat diem, certe sui quoque adventus non ignorat diem. 


46. Quin elam in fine parabolae Virginum apertius declaravit, 
quinam sint, qui diem et horam illam ignorent, cum dixit: Vigilate 
itaque, quia nescitis diem neque horam. Js nempe, qui paulo ante 
dixerat: nemo novit neque Filius, nunc non ait: Ego nescio, sed Vos 
nescitis. Similiter igitur discipulis de fine sciscitantibus recte tunc 
secundum carnem propter, corpus dixit neque Filius, ut nempe doceret, 
se ut hominem non nosse. Hominum quippe proprium est ignorare. 
Et vero si Verbum ille est, si idem ipse venturus est, si iudex et 
sponsus est, novit utique, quando et qua hora venturus et dicturus 
est: Surge qui dormis et exurge a mortuis, et illucescet tibi Christus. 
Nam quemadmodum factus homo cum hominibus esurit, sitit et patitur, 
ila pariter cum hominibus ut homo non novit; at cum sit in Patre 
Verbum et Sapientia, secundum diviuitatem novit, nihilque prorsus est 
quod nesciat. Sic de Lazaro ut homo interrogat, cum tamen ipse, ut 
eum a mortuis excitaret, progrederetur, sciretque undenam animam 
eius revocaret: atqui maius aliquid est cognoscere, ubinam sit anima, 
quam ubi corpus iaceat. "Verum quatenus homo percunctabatur, ut 
vitam Lazaro tamquam Deus redderet. Sic item cum in partes Cae- p.596. 
sareae venisset, interrogavit discipulos, tametsi id, de quo interrogabat, 
ante Petri responsum sciret. Etenim si Pater Petro ea, quae quaere- 
bat Filius, patefecit, non dubium est quin per Filium fuerint. patefacta. 
Nemo enim, inquit, novit Filium nisi Pater, et Patrem nisi Filius et 
cui Filius voluerit revelare. Proinde si Patris et Filii cognitio per 
mediis. Ibidem mss. περὶ τοῦ τέλους. i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
Editi περὶ τέλους. 1. omittunt ὅ, Mox Reg. 1. et Seguer. 


e. Reg. 1. et Seguer. τότε καὶ τὸ οὐδὲ ἀναχαλήσηται. Alii et editi ἀνακαλέσεται. 
υἱός iidemque ibidem et Reg. 2. Basil. 


k. Felekm. 2. el editio Commel. ποῦ 

Anglic. Gobler. et Felckm. ΄. σαρκιχῶς ἡ ψυχή. Mox Reg. 1. εἱ Seguer. ἔκειτὸ 

διὰ mus. Celeri el editi τότε, οὐδὲ τὸ σῶμα. Αι alii δὲ editi ἔκειτο σῶμα. 
υἱὸς, διὰ τό σῶμα. 

f. Reg. 1. et Segu. αὐτὸς ὃ νυμφίος. l. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 

Alii-& editi αὐτὸς MUN HA Felckm. 1. At alii et editi ἐπερωτᾷ. Ibid. 

ug Reg. 1. et Seguer. ἕνα xci ϑεϊχῶς. Μοχ 


g. Seguer. ἔγειρε, mendose. Mox idem 


et Reg. 1. omittunt verba xci ἐπιφαύσει σοι 
ὃ Χριστός. " 

h. Reg. 1. et Seguer. τῶν ἀνθρώπων. 
In aliis et editis deest τῶν. Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. ϑεϊκωῶς δὲ ἐν τῷ πα- 
τρὶ ὧν λόγος. Alii et editi ϑεϊχῶς δὲ 
ὧν ἐν τῷ πατρὶ, ὡς λόγος. 


Goblerian. et 'Felckm. T παρὰ τῶν μα- 
ϑητῶν. 


m. Sic uterque Reg. et Seguer. At alii 
el editi z omittunt. 
n. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


esce aio 
Q ἂν E υἱὸς ἀποχαλύψῃ. Editi ᾧ ἐὰν 


ϑέλῃ ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 
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p.59.T00 υἱοῦ γνῶσις GoxaLonterat, οὐχ ἀμφίβολον ὡς αὐτὸς ὃ πυν- 


P.597. 


ϑανόμενος χύριος σιρότερον ἀπιοχαλύψας τῷ Πέτρῳ "παρὰ vob 
2 , , - 
πατρὸς ὕστερον ἀνϑρωττίνως ἐπυνθάνετο, ἵνα xai τοῦτο δείξη, ὅτε 
^ 4 , "vv € A ^ €«* » , € , 
σαρχικῶς πυνϑανόμενος ἤδει ϑεϊκῶς ἃ ἔμελλε λέγειν ὃ Πέτρος. 
"οἶδεν ἄρα ὃ υἱός, γινώσχων τὰ πάντα χαὶ γινώσκων τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα, ἧς γνώσεως οὔτε μεῖζον οὔτε τελειότερον à ἂν τι γένοιτο. 
41. Ἱχανὰ μὲν οὖν ταῦτα τιρὸς ἔλεγχον αὐτῶν" ἐβουλόμην δὲ 
c2 - cr * [0 ) Ἢ » "Nee , ͵ 
ἐρωτῆσαι, ἵνα xal οὕτω ἐχϑροὶ μᾶλλον τῆς ἀληϑείας δειχνύωνται 
xci χριστομάχοι. ὃ ἀπόστολος ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς Κορινϑίους 
2 - , "NN 35 » di - eee NT 
ἐπιστολῇ γράφων φησίν οἶδα ἄνϑρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν 
, ! , 5 , 3 ' ^ , 
δεχατεσσάρων, εἴτε ἐν σώματι οὐχ οἶδα, εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώματο 
b ? 
3 ς ' τ , , , 35 2 e 
ovx οἶδα, ὃ ϑεὸς oiós') τί τοίνυν φατέ; οἶδεν ὃ ἀπόστολος ὃ 
" , eU , » , 2 35 » 3 5 2 
πέπονϑεν ἐν τῇ ὀπτασίᾳ, «qv λέγῃ οὐχ οἶδα, ἢ οὐχ οἶδεν; εἰ μὲν 
οὖν Ovx οἶδε, σχοτιεῖτε μὴ “μαϑόντες πίπτειν πέσητε χαὶ εἰς 'τὴν 
τῶν Φρυγῶν παρανομίαν, τῶν λεγόντων μὴ εἰδέναι τοὺς τεροφήτας 
μηδὲ τοὺς ἄλλους τοὺς διαχονήσαντας τὸν λόγον, μήτε ἃ ττοιοῦσι 
΄ , 2 , 35 , 35 5 
μήτε περὶ τίνων ἀπιαγγέλλουσιν" εἰ δὲ οἶδε, λέγων ovx οἶδα, εἶχε 
γὰρ ἐν Ξἑαυτῷ τὸν Χριστὸν ἀποχαλύπτοντα αὐτῷ τὰ πάντα, πῶς 
οὐχ ἀληϑῶς ἐξεστραμμένη τῶν ϑεομάχων καὶ αὐτοχατάχριτός ἐστιν 
αὐτῶν ἡ καρδία; τὸν μὲν ἀπόστολον λέγοντα οὐχ οἶδα "λέγουσιν 
" ' , ΄ 2 5 , , 
εἰδέναι, τὸν δὲ χύριον λέγοντα ovx οἶδα λέγουσι μὴ εἰδέναι; εἰ 
' 2m y - MM 3 "ES 5 c - c , 3 
γὰρ ᾿ἐπειδὴ Χριστὸς ἣν ἐν αὐτῷ, οἶδεν ὁ Παῦλος ἅπερ λέγει οὐχ 
5 ^ DTNN - Js 6 € Γ΄ 5 » , 5 
οἶδα, πῶς οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸς ὃ Χριστὸς οἶδε, «Gv λέγῃ οὐχ οἶδα; 
5 3 , 3 , agg - p z [4] 
ὃ μὲν οὖν ἀπόστολος ἀποχαλύπτοντος αὑτῷ *voU χυρίου οἶδεν ὃ 
χεέσχτονϑε, διὰ τοῦτο γὰρ χαί φησιν οἶδα ἄνϑρωπον ἐν Χριστῷ, 
εἰδὼς δὲ τὸν ἄνθρωττον οἷδε xol πτῶς ὃ ἄνϑρωπτος ἡρπάγη. ὃ 
γοῦν Ἐλισσαῖος βλέπων τὸν Ἡλίαν οἶδε καὶ πῶς ἀνελήφϑη, ἀλλὰ 
n , € - ^ ^ ^ , M 
χαίπερ γινώσχων, ὅμως τῶν υἱῶν τῶν τιροφητῶν νομιζόντων τὸν 


, [4] - 2 , € M ^ , "n ^ 
Ἡλίαν εἰς ἕν τῶν ὀρέων ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἐῤῥίφϑαι, αὐτὸς " τὴν 


μὲν ἀρχὴν γινώσχων ὃ ἑώραχεν ἔπειϑε τοὺς ἄνδρας, βιαζομένων 
δὲ ἐχείνων σεσιώτπτηχε καὶ συνεχώρησεν ἀττελϑεῖν᾽). ἄρ᾽ οὖν ἐπειδὴ 
σεσιώπηχεν, οὐχ ἐγίνωσκεν; ἐγίνωσχε μὲν οὖν, ἀλλ᾿ ὡς οὐχ εἰδὼς 
συνεχώρησεν, ἵν ἐχεῖνοι σπιεισϑέντες μηχέτι " διστάζωσι στερὶ τῆς 


1) 2. Cor. 12, 2. — 2) 2. Reg. (4. Reg. LXX.] 2, 16. 17. 


a. Sic Regius 1. et Seguer. At alii et — c»z«t. Felckm. 2. δεικνύσωνται. Felck- 


editi τὰ παρὰ τοῦ. manni 5. δειχϑήτωσαν. Alii et editi d'ec- 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. χϑήσονται. 
1. At alii et editio Commel. οἶδεν ἄρα d. Regius 1. et Seguefian. omittunt. ἐν 
ὃ υἱὸς γινώσκων τὸν ἑαυτοῦ πατέρα. «Χριστῷ. 
c. Sic Reg. 1. et Seguer. Editi autem e. Reg. 1. et Seguer. μαϑόντες πίπτειν 
et Felckm. 2. δὲ «v ἐρωτῆσαι. Alii mss. πεσεῖτε x«i εἰς τὴν τῶν Φρυγῶν. Ce- 
δὲ αὐτοὺς ἐρωτῆσαι. Mox Reg. 1. Se- — teri et editi μανϑάνοντες πίπτειν, πέ- 


guer. Anglic. Gobl. et Felckm. 1. δεικνύ- σητε x«i εἰς τὴν Φρυγῶν. 
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" 

Filium habetur, nullus dubitandi locus est, quin ipse Dominus, qui P.596. 
interrogabat, id prius Petro ex Patre revelaverit, deindeque ut homo 
interrogaverit, quo demonstraret, ea, de quibus secundum carnem 
sciscitabatur et quae Petrus erat dicturus, se secundum divinitatem 
cognita habere. Fatendum ergo est, illa cognovisse Filium, qui nempe 
omnia et suüm Patrem novit, qua Patris cognitione nihil sane maius 

aut perfectius esse potest. 

47. Et haec quidem sufficiunt ad illos plene refellendos. Liberet 
tamen haec ab illis requirere, quo evidentius sit, eos el veritatis et 
Christi nefarios hostes esse: scilicet Apostolus secunda ad Corinthios 
Epistola ita scribit: Scio hominem in Christo ante annos quatuorde- 
cim, sive im corpore nescio, sive extra corpus mescio, Deus scit. 
Quid ergo hic dicitis? Novit Apostolus, quid sibi in visione contigerit, 
licet dicat nescio, vel non novit? $i non novisse respondetis, videte 
ne erroribus assueti in Phrygum quoque impietatem incidatis, quorum 
nempe sententia est, Prophetas et alios Verbi administros ignorare 
tum ea, quae agunt, tum quae annuntiant. Quod si nosset, cum dixit 
nescio, quippe qui Christum in seipso sibi omnia patefacientem. habe- 
ret, an non revera perversus et damnatione per se dignissimus est 
Dei hostium animus, qui Apostolum dicentem mescio scire aiunt, et 
Dominum similiter dicentem zescio nescire contendunt? Nam si eo, 
quod Christus in illo esset, scivit Paulus ea, quae se nescire ait, an 
non multo magis scit Christus, licet se nescire dicat? Itaque Christo 
patefaciente noverat Apostolus,. quid sibi evenisset; siquidem idcirco 
ipse ait: Scio hominem in Christo. Nam qui hominem noverat, non 
sane ignórabat, quonam modo raptus fuisset ille homo.  Elizaeus item, 
qui Eliam in caelum rapi vidit, noverat sane quomodo assumtus esset; 
attamen quamvis id non ignoraret, filiis Prophetarum arbitrantibus 
Eliam in aliquem montium a Spiritu proiectum fuisse; ille inquam, p.597. 
qui initio noverat, quod viderat, eaque de re illos fecerat certiores, 
iisdem importune urgentibus et cogentibus conticuit et abire sivit. 
Num ergo, quia conticuit, nescivit? Certe scivit; sed eos quasi rem 
ipse nesciret dimisit, ut tandem persuasi non amplius de Eliae as- 


f. Vide Epiphan. haer. 48. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gohler. et Felck- 
manni 1. Editi vero ἐν αὐτῷ τὸν Χρι- 
στὸν τὸν ἀποχαλύπτοντα. Paulo post 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
ϑεομάχων. Ceteri et editi Χριστομάχων. 

h Heg. 1. Seguer. Gobler et Felckm. 1. 
φασχουσιν. Alii et editi λέγουσιν." 

, k Beg. 1. et Seguerian. ἐπειδή et mox 
(περ λέγει. — Aii et editi ἐπεί et ὅπερ 
λέγει. | Paulo post Reg. 1. et Segu. αὐτὸς 

ATHANASII OPP. DOGM, SEL, 


ὃ Χριστός. Alii et editi αὐτὸ ὁ Χριστός. 

k. Reg. l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τοῦ κυρίου. Celeri el edili τοῦ υἱοῦ. 
Mox Reg. 1. et Seguer. γὰρ xat φησιν. 
Alii et editi γάρ φησιν. 

|l. Reg. 1. et Seguer. οἶδε πῶς. 

m. μέν abest a Basil. ; 

n. Basil. Anglie. et Felckm. 5. διστά- 
σωσι. Panlo post uterque Reg. Seguer. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. et 5. ὧν 0 
ἁρπαχείς. « In aliis et editis ó deest. 
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' 
ἀναλήψεως Ἡλίου. οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον ὃ Παῦλος αὐτὸς ὧν ὃ 
ἁρτταγεὶς οἷδε χαὶ πῶς ἡρπάγη. "xci γὰρ Ἡλίας ἐγίνωσχε, καὶ εἰ 
ἐπυνϑάνετό τις, ciztev ἂν πῶς ἀνελήφϑη. λέγει δὲ ὅμως ὃ Παῦ- 
λος ovx οἶδα δύο τούτων χάριν, ὥς γε νομίζω, ἑμπὸς μέν, ὡς αὐτὸς 
εἶττεν, ἵνα μὴ διὰ τὴν ὑτιερβολὴν τῶν ἀποχαλύψεων ἕτερόν τις 
αὐτὸν λογίσηται ozio "ὃ βλέπει"), ἑτέρου δέ, ὅτι τοῦ σωτῆρος ci- 
πόντος οὐχ οἶδα ἔπρεπε χαὶ αὐτὸν εἰπεῖν οὐχ οἶδα, ἵνα μὴ φαί- 
γηται δοῦλος ὧν ὑπὲρ τὸν χύριον αὐτοῦ xol μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν 
διδάσχαλον. 

48. Οὐχοῦν ὃ τῷ Παύλῳ δεδωχὼς εἰδέναι πολλῷ μᾶλλον 
αὐτὸς οἶδε. “χαὶ γὰρ χαὶ λέγων τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας οἶδε, χαϑὰ 
προεῖπον, καὶ πτότε 7| ἡμέρα χαὶ mÓTE ἡ ὥρα, καὶ ὅμως εἰδὼς λέ- 
γει" οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδε. τίνος μὲν οὖν χάριν τότε εἶτεε οὐχ οἶδα 
ἀὰ αὐτὸς ὡς δεσπότης οἶδεν; ὡς διερευνῶντα στοχάζεσϑαι χρή, 
τῆς ἡμῶν ἕνεχα λυσιτελείας, ὥς γε νομίζω, τοῦτο, πεειτοίηχε" 
παράσχοι δὲ αὐτὸς τῇ προϑέσει τὸν νοῦν τῆς ἀληϑείας. ἐν ἀμ- 
φοτέροις ἡμῖν τὸ χρήσιμον ἐφύλαξεν ὃ σωτήρ. χαὶ γὰρ τὰ μὲν 
πρὸ τοῦ τέλους ἀπαντῶντα δεδήλωχεν, iva μή, ὡς εἶχτεν αὐτός, 
ξενισϑῶμεν 'μηδὲ ϑοοηϑῶμεν γινομένων αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ ἐχ τού- 
TOY τὸ μετὰ ταῦτα τέλος nip agat πιερὲ δὲ τῆς ἡμέρας xci 
τῆς ὥρας οὐχ ἠϑέλησε ἐϑεϊχῶς εἰτεεῖν ὅτι οἶδα, ἀλλὰ σαρχικῶς 
διὰ τὴν σάρχα τὴν ἀγνοοῦσαν, χαϑὰ προεῖπτον, εἶπτεν ὅτε οὐχ οἶδα, 
ἵνα "μηχέτι ἐπερωτήσωσιν αὐτόν, χαὶ λοιπὸν ἢ μὴ εἰρηχὼς λυπήσῃ 
τότε τοὺς μαϑητὰς 7) εἰρηκὼς παρὰ τὸ συμφέραν. αὐτοῖς x«l πᾷ- 
σιν ἡμῖν ποιήσῃ. ὃ γὰρ ἂν 'ποιῇ, τοῦτο πάντως ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν, 
ἐπειδὴ χαὶ δὲ ἡμᾶς ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. δὲ ἡμᾶς τοίνυν εἶσιε 
χαὶ τὸ οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδε, χαὶ Ἐοὔτε ἐψεύσατο τοῦτο εἰρηκώς, ἀν-- 
ϑρωττίνως γὰρ εἶπεν ὡς ἄνθρωπος οὐχ οἶδα, οὔτε ἀφῆκε τοὺς 
μαϑητὰς αὐτὸν βιάσασϑαι " εἰπεῖν, εἰρηκὼς γὰρ ovx οἶδα ἔστησε 
χἀχείνων τὴν ἐρώτησιν. ἐν γοῦν ταῖς τιράξεσι τῶν ἀποστόλων ἐστὶ 
γεγραμμένον, ἡνίχα ἐπέβη τοῖς ἀγγέλοις, ἀναβαίνων ὡς ἄνϑρωττος 
xci ἀναφέρων εἰς τὸν οὐρανὸν ἣν ἐφόρει σάρχα, ὅτε καὶ οἵ μαϑη- 
ταὶ τοῦτο βλέποντες πάλιν ἠρώτων᾽ πότε τὸ τέλος ἔσται xol πότε 

1) 

a. Reg. | Segner. Gobler. et Felckm. 1. 


καὶ γὰρ xci Ἡλίας. Paulo post verba 
ἂν πῶς ἀνελήφϑη" λέγει δὲ ὅμως ὃ 


2."Cor: 12, 6. 1 


ἡμέρας. Paulo post Dedi Regius et 
Seguer. addunt xai πότε ἡ ὥρα, quae 
absunt ab aliis et editis. Mox item uter- 


Παῦλος desunt in Basil. 

b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ὑπὲρ ὅν. Ibidem Reg. 1. et Seguerian. 
βλέπῃ. 

c. Anglican. Gobler. et Felckm. 1. xci 
γὰρ λέγων. lbid. Anglic. τὰ περὶ τῆς 


que Heg. et Seguer. zívog μὲν οὖν. Alii 
et editi ov» omittunt. 

d. Sic Reg. 1. et Seguerian. Gobler. et 
Felckm. 1. Sed duo ultimi omittunt &2- 
τός el pro διερευνῶντα habent duepev- 
νῶντας. Celeri vero et editi ox οἶδα; 


ORATIO IIT. CONTRA ARIANOS. 563 
sumtione ambigerent. Multo igitur magis Paulus ipse raptus noverat P.5». 
eliam, quonam modo raptus fuisset. Namque id ipsi Eliae minime 
latuit, ita ut si quis eum hac de re interrogasset, potuisset utique 
narrare, quonam modo fuisset ipse assumtus. Sed tamen Paulus se 
nescire testatur, duas, ut ego quidem reor, ob causas. Primo, ut ipse 
dixit, ne quis visionum excellentià maiorem eum putaret esse, quam 
quod videret. Deinde quandoquidem Salvator se nescire dixerat, idem 
illum decebat dicere, ne servus supra Dominum et discipulus supra 
magistrum esse existimaretur. 

48. Qui igitur Paulo dederat ut sciret, ipse multo magis sciebat. 
Qui enim ea, quae illi diei praecurrunt, enunciat, novit certe,. quem- 
admodum dixi, quandonam illa dies et hora ventura sit; et tamen, 
licet. cognosceret, dicit: neque Filius novit. Cuius ergo gratia tunc 
dixit nescio quae ipse ut Dominus noverat? Sane si coniectura uti 
licet, nostrae utilitatis causa, ut reor, id fecit. Faxit autem ipse, ut 
hoe, quod opinor, verum sit. Utrobique Salvator ad nostrum attendit 
commodum. Nam quae ante finem occurrent indicavit, ne, ut dixit 
ipse, stupore perculsi his accidentibus turbaremur, sed potius ex his 
secuturum [inem praestolaremur. Noluit porro de illa die et hora 
secundum divinitatem dicere »ov?; sed, ut iam exposui, secundum 
carnem, quae nempe id ignorabat, ait nom movi; ne rursus eum di- 
seipuli interrogarent, eosque ille si reticeret dolore afficeret, vel si 
diceret, praeter illorum et nostrum commodum ageret. Quicquid enim 
facit, id totum nostri gratia est, quandoquidem et ipsum Verbum 
propter nos caro factum est. Propter nos igitur dixit: eque Filius 
novit. Nec vero hoc mendacium fuit; siquidem" pro humana condi- 
tione ut homo dixit nescio, nec permüsit, ut discipuli se dicere coge- 
rent, quippe cum huiusmodi verbo zescio illorum represserit percun- 
ctationes. Praeterea scriptum est in Actibus Apostolorum, cum Angelis Ρ. 598. 
inveheretur, ut homo ascendens et carnem, quam gestabat, in caelum 
efferens, idque videntes discipuli haec iterum ab eo quaererent, quan- 
donam finis futurus esset et quando tu venturus es, ipsum apertius 


αὐτὸς ὡς δεσπότης οἶδεν" ὡς δὲ διερευ- 
ψῶντας. 
"€. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
παράσχοι, ut el Anglic. in margine. | Ce- 
teri οἱ editi παρέχει. Paulo post Reg. d. 
Segu. Gobl. et Felckm. 1. ἐν ἀμφοτέροις 
ἡμῖν. Alii et editi ἐν ἀμφοτέροις δὲ ἡ μῖν. 
f. Sie Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
mannil. At alii et editio Commel. omit- 
tunt μηδὲ ϑροηϑῶμεν. 


h. Reg. 1. et Seguer. μὴ χατερωτήσω- 
σιν αὐτὸν, xci λοιπὸν μὴ εἰρηκώς. 
Haec autem quae sequuntur verba λυπήσῃ 
τότε τοὺς μαϑητὰς, ἢ εἰρηκώς absunt 
a puse 


i. Reg. 1. et Seguer. ποιήσῃ. Reg. 2. 
ποιεῖ. Editi ποιῇ quod verbum ut et ὃ 
γὰρ ἄν deest fh Gobler. et Felckm, 1. 


k. Reg. 1. et Seguer. ovx. 


QE Basil. et Felckm. 5. ϑεϊχῶς εἰπεῖν, 
ὅτι οὐχ οἶδα. 


l. Reg. 1. et Segaerian. addunt εἰπεῖν, 
quod in aliis et editis deest. 
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p.598, σὺ παραγίνῃ; "εἶπεν αὐτοῖς φανερώτερον᾽ οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι 
χρόνους ἢ καιρούς, οὺς ὃ πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ" ). "xai 
οὐχ εἶχτε τότε" οὐδὲ ὃ υἱός, ὥςπερ εἶπτεν πρὸ τούτου ἀνϑρωπίνως, 
ἀλλ ὑμῶν οὐχ ἔστι γνῶναι. λοιττὸν γὰρ ἣν ἡ σὰρξ ἀναστᾶσα χαὶ 
ἀποϑεμένη τὴν νέχρωσιν xal ϑεοποιηϑεῖσα, χαὶ οὐχέτι ἔτερεπτε 
σαρχιχῶς αὐτὸν ἀποχρίνασϑαι ἀνερχόμενον εἰς τοὺς οὐρανούς, ἀλλὰ 
λοιπὸν ϑεϊχῶς διδάξαι, ὅτι “οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους ἢ και- 
ρούς, ovg ὃ πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, * ἀλλὰ λήψεσϑε δύ- 
γαμιν). τίς δὲ ἡ δύναμις τοῦ πατρὸς ἢ ὃ υἱός; Χριστὸς γὰρ 
ϑεοῦ δύναμις χαὶ ϑεοῦ σοφία). 

49. Οἷἶδεν ἄρα ὃ υἱὸς λόγος ὦν" τοῦτο “γὰρ λέγων ἐσήμαι- 
γεν, ὅτι ἐγὼ οἶδα, ἀλλ οὐχ ἔστιν ὑμῶν γνῶναι, δὲ ὑμᾶς γὰρ xci 
ἐν τῷ ὄρει χαϑήμενος σαρχιχῶς εἶπον" οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδεν, διὰ τὸ 
ὑμῶν xci πάντων συμφέρον" συμφέρει γὰρ ὑμῖν xal περὲ 'τῶν 
ἀγγέλων χαὶ περὶ τοῦ υἱοῦ οὕτως ἀχοῦσαι διὰ τοὺς ἐσομένους 
μετὰ ταῦτα πλάνους, ἵνα x&v ὡς ἄγγελοι ἐμετασχηματίσωνται δαί-" 
μονες καὶ περὶ τῆς συντελείας ἐπιχειρήσωσι λέγειν, μὴ πεστεύ-- 
σητε ὡς ἀγνοούντων αὐτῶν" ἂν δὲ χαὶ ὃ ἀντίχριστος μεταποιήσας 
Ἀξαυτὸν λέγῃ" ἐγώ εἶμι ὃ Χριστός, xol πειράσῃ καὶ αὐτὸς περὶ 
τῆς ἡμέρας xci συντελείας λέγειν πρὸς τὸ πλανῆσαι τοὺς ἀχούον- 
τας, ἔχοντες ὑμεῖς παρ ἐμοῦ τὴν φωνήν, ὅτι οὐδὲ ὃ υἱός, μηδὲ 
ἐχείνῳ πιστεύσητε. ἄλλως τε οὐδὲ εἰδέναι πάλιν πότε τὸ τέλος 
ἢ πότε τοῦ τέλους ἡ ἡμέρα συμφέρει τοῖς ἀνϑρώποις, ἵνα μὴ 
γνόντες χαταφρονηταὶ τοῦ μεταξὺ χρόνου γένωνται, πτεριμένοντες 
τὰς ἐγγὺς τοῦ τέλους ἡμέρας" τότε γὰρ μόνον ἑαυτῶν ἐτειμελεῖσϑαε 
ἱπροφασίσονται. διὰ τοῦτο χαὶ τὸ ἑχάστου τέλος τοῦ ϑανάτου 
σεσιώπηχεν, ἵνα μὴ προφάσει τῆς γνώσεως φυσιωϑέντες οἱ ἄν- 
ϑρωποι ἀμελεῖν ἑαυτῶν τὸ πλεῖστον ἄρξωνται τοῦ χρόνου. ἀμ- 
φότερα δὴ οὖν, καὶ τὸ χαϑόλου τέλος χαὶ "τὸ ἑχάστου πέρας, 
ἔχρυψεν &q ἡμῶν ὃ λόγος (χαὶ γὰρ καὶ ἐν τῷ καϑόλου τὸ ἑχάστου 
τέλος ἐστί, καὶ ἐν τῷ ἑχάστου τέλει τὸ χαϑόλου συνάγεται), ἵνα 
ἀδήλου Ἰαὐτοῦ ὄντος xal ἀεὶ προςδοχωμένου καϑ' ἡμέραν ὡς κα- 
λούμενοι προχόπτωμεν, τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενοι, τῶν δὲ 
ὄπισϑεν ἐπιλανθανόμενοι). τίς γὰρ γινώσκων μὲν τὴν ἡμέραν 


1) Actor. 1, 7 
5) Philipp. 3, 14. 


2) Actor. 1, 8. 8) 1. Cor. 1, 24. 4) 2. Cor. 11, 14. 


Mox uterque Reg. Basil. et Anglic. εἶπεν. 
πρὸ τούτου. Alii et. editi πρὸ τούτων. 


a. Reg. 1. Seguer. et Felckm. 5. χαΐ 
omittunt hic ante εἶπεν, dhod in aliis et 


editis legitur. 

b. Haec verba x«i ovx elc. usque ad 
ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ inclusive de- 
sunt in Segueriano, Gobler. et Felckm. 1. 


c. Anglic. οὐχ ὑμῶν ἐπιγνῶναι χρό-. 
vovg x«i καιρούς. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. ut et legit Nannius. At alii et editio. 
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ita illis respondisse: Non est vestrum mosse tempora et momenta, p.595, 
quae Pater posuit in sua potestate. Non tunc ut antea tanquam homo 
dixit neque Filius, sed vestrum non est scire. lam siquidem revixerat 
caro deposueratque mortalitatem et divina effecta erat, ac proinde eum 

in caelos ascendentem iam non decebat secundum carnem respondere, 

sed ut Deum docere et dicere: Nom est vestrum nosse tempora vel 
momenta, quae Pater posuit in sua potestate; sed accipietis virtutem. 
Quae autem virtus Patris praeter Filium? Christus! enim. Dei virtus 

et Dei Sapientia. 


49. Noverat itaque Filius ut pote qui Verbum erat, 
videtur illorum verborum is esse sensus: , Ego quidem novi, sed 
,vestrum non est nosse. ldcirco enim cum in monte sederem, se- 
,ecundum carnem dixi neque Filius novit, quia id vobis atque omnibus 
,Utile erat. Haec siquidem et de Angelis et de Filio audire vobis 
,Pconducit propter futuros impostores, ut, si ipsi daemones Angeli 
,Specie simulata de fine mundi disseruerint, eis non credatis, quippe 
,Q(ui ilum ignorent. $Si item Antichristus se ipse ementitus dicat: 
,Ego sum Christus, atque de die illo et fine loqui aggrediatur, ut 
,4audientes decipiat, vos meae huiusce vocis meque Filius memores 
,lidem illi denegetis. Praeterea valde hominibus utile est finem et 
diem finis ignorare, Hte si eum cognoscerent, intermedium negligerent 
lempus diesque fini proximos expectarent, ut tunc solum sibi vacarent 
et vigilarent. Quocirca tempus. mortis singulorum reticuit, ne huius - 
modi cognitione inflati homines maximam temporis partem negligenter 
agerent. Utrumque ergo et omnium rerum et singulorum finem nos 
celavit Verbum (nam singulorum finis omnium quoque finis est, cum 
omnium finis in singulorum fine contineatur), ut quandoquidem incertus 
ille est et semper a nobis expectatur, quotidie velut vocati proficiamus, 
ad ea quae sunt priora nosmet ipsos extendentes et quae retro sunt 
obliviscentes. Quis enim die extremi finis cognito non intermedium 


unde mihi 


Seguer. περὶ τῆς ἡ μέρας χαὶ τῆς συντε- 
λείας. Ceteri et editi περὲ τῆς συντελείας. 

i. Seguer. προφασίζονται. Mox idem , 
et "uterque Reg. τὸ ἑμάστου τέλος. Editi 


Comm. omittunt. ἀλλὰ λήψεσϑε δύναμιν. 
Mox Reg. 1. el Seguer. ἢ ὃ υἱός. Editi 
. et bid 5 ὃ Χριστός. 

γάρ abest a Reg. 2. et Felckm. 5. 


Ibidem Reg. 1. et Seguer. ἐσήμανεν. 

[. Reg t. et Seguer. περὶ ἀγγέλων καὶ 
περὶ υἱοῦ. 

g. Sic uterque Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. At alii el editi. μετασχημα- 
τίζωνται. 

li. Uterque Reg. Seguer. Basil. et Anglic. 
ἑαυτόν. Ceteri et edili αὐτόν. Mox Reg. 
1. περὶ τῆς ἡμέρας τῆς συντελείας. 


τὸ ἑχάστου τέλους, mendese. 

k. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. Alii autem et editio Commel. 
τὸ ἑχάστου ἀπέχρυψεν. Mox Reg. 1. et 
Seguer. καὶ y&o καὶ ἐν τῷ. Alii et editi 
x«i γὰρ ἐν τῷ. 


|l. Reg. 1. prima manu et Seguer. τοῦ 
ὄντος. Sed Reg. 1. secunda manu τού- 
του ὄντος. 


566 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.50&. τοῦ τέλους οὐχ ὑπερτέϑεται τὸν μεταξὺ χρόνον, ἀγνοῶν δὲ οὐ «a9 

p.59. ἡμέραν ἕτοιμος γίνεται; διὰ τοῦτο γὰρ ἐπεὶ τούτοις ἐπέφερεν ὃ 
σωτὴρ λέγων" γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε οὐδὲ ὑμεῖς toe 
εὥρᾳ ὃ χύριος ὑμῶν ἔρχεται"), καί" ἧ οὐ δοχεῖτε ὥρᾳ Ó υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται"). διὰ τὸ συμφέρον ἄρα "τὸ ix τῆς ἀγνοίας 
τοῦτο εἴρηχε. xci γὰρ καὶ τοῦτο λέγων βούλεται διὰ παντὸς “ἡμᾶς 
ἑτοίμους γενέσθαι" ὑμεῖς γάρ, φησίν, οὐχ οἴδατε, ἐγὼ δὲ ὃ χύριος 
οἶδα πότε ἔρχομαι, xv οἱ δ᾿ ρειανοί ue μὴ προςδοχῶσι λόγον 
ὄντα τοῦ πατρός. 

50. Ὁ μὲν οὖν χύριος τὸ ἡμῶν συμφέρον ὑπὲρ ἡμᾶς γινώ- 
σχων οὕτως ἠσφαλίσατο τοὺς μαϑητάς, καὶ αὐτοὶ “ταῦτα μαϑόν- 
τες διωρϑώσαντο μέλλοντας ἐν τούτῳ πλανᾶσϑαι τοὺς ἀττὸ "Θεσ- 
σαλονίχης). ἐπειδὴ δὲ οἱ χριστομάχοι οὐδ᾽ οὕτως χαταδύονται, 
βούλομαι χαίττερ εἰδὼς σχληροτέραν ἔχοντας αὐτοὺς τοῦ ε Φαραὼ 
τὴν χαρδίαν ἐρωτῆσαι ττάλιν χαὶ “τερὶ τούτου. ἐν τῷ παραδείσῳ 
πυνϑάνεται ὃ ϑεὸς λέγων" ᾿Αδάμ, ποῦ εἶτ; ἐξετάζει δὲ χαὲ τὸν 
Καΐν" "ποῦ ᾿Αβὲλ ὃ ἀδελφός σου; τί τοίνυν xai περὶ τούτου φατέ; 
εἰ γὰρ ἀγνοεῖν αὐτὸν νομίζετε xci διὰ τοῦτο ἱπυνϑάνεσθϑαι, Ma- 
γιχαίοις μὲν ἤδη προςετέϑητε, αὐτῶν γὰρ τὸ τοιοῦτον τόλμημα, εἶ 
δὲ φοβούμενοι φανερῶς ὀνομασϑῆναι * Πανιχαῖοι βιάζεσϑε ἕαυ- 
τοὺς εἰπεῖν ὅτι γινώσχων πυνϑάνεται, ví ἄτοπον ἢ τέ ξένον δρῶν- 
τες οὕτω πεπτώχατε, εἰ ὃ υἱός, ἐν ᾧ τότε ἐπυχϑάνετο ὃ ϑεός, 
αὐτὸς υἱὸς xal νῦν σάρχα "περιβεβλημένος πυνϑάψεται τῶν μα- 
ϑητῶν ὡς ἄνϑρωπος; εἰ μὴ ἄρα ἸΠανιχαῖοι γενόμενοι vocum 
7 Selijaqve xal τὴν τότε γενομένην πρὸς τὸν ᾿4δὰμ ἐρώτησιν, ἵγα 
μόνον xal ὑμεῖς νεανιεύησϑε ἐν ταῖς χαχονοίαις. καὶ γὰρ ἐν τεᾶσιν 
ἐλεγχόμενοι "τονθϑορύζετε πάλιν διὰ τὸ εἰρημένον τταρὰ τοῦ “Τουχᾶ, 
ὃ χαλῶς μὲν εἴρηται, χαχῶς δὲ ὑμεῖς διανοεῖσϑε. τί δὲ τοῦτό ἐστιν 
ἀναγχαῖον “ταραϑέσϑαι, ἵνα καὶ οὕτως αὐτῶν ἡ διεφϑαρμένη διά- 
voix δειχϑῆ. 

51. Φησὶ τοίνυν ὃ “ουχᾶς" καὶ Ἰησοῦς τιροέχοτετε σοφίᾳ καὶ 
ἡλιχίᾳ καὶ χάριτε παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις"). τὸ μὲν οὖν ῥητόν 


1) Matth. 24, 42. 2) Luc. 12, 40. 3) 2. Thessal. 2, 1sqq. 4) Genes. 3, 9. 
5) Genes. 4, 9. 6) Luc. 2, 52. 


* " 
a. Sic Reg. 1. et Seguer. atque ita legit Gobler. et Felckm. 1. ᾿Αρειομιανῖται. Ce- 
Nannius. Alii et editi ποίᾳ ἡμέρᾳ. teri et editi ᾿ ρειανοί. 
b. Reg. et Seguer. τό omittunt. Mox e. Sic Reg. 1. et Seguerian. . [n ceteris 
iidem' et Gobler. et Felckm. 1. xci y&o et editis deesl ταῦτα. 
καὶ τοῦτο. Ceteri et editio Commel. x«t [. Sie uterque Reg. et Seguer. AL alii 
γὰρ τοῦτο. et editi ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης. 
'. €. Reg. 1. et Seguer. διὰ παντὸς ἑτοί- g. Sic Reg. 1. Segnuer. Basil. Angl. et 
μους γίνεσϑαι. Felekm. 5. At alii et editi «geo cir- 


d. Reg. 1. et Seguer. ᾿“ρειομανίται. — cumfílexa ultima. Mox uterque Regius et 
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differret tempus? E contrario autem quis illo ignorato non se quoti- Ρ. 565, 
die debeat parare? Hinc subdidit Salvator: Vigilate ergo, quia meque p.599. 
vos nostis, qua hora Dominus vester venturus sit, et: qua non pu- 
tatis hora filius hogninis veniet. taque ob utilitatem, quae ex hac 
oritur ignorantia, ita est locutus. His enim verbis nos hortatur, ut 
semper parati simus. Vos enim, inquit, nescitis, ego vero Dominus 
novi quando venturus sum, quamvis Ariani me, qui Patris sum Ver- 
bum, non expectent. ) 


50. Sic ergo Dominus, qui quid nobis expediret melius quam nos 
noverat, suos discipulos firmavit ac munivit, illique huiusmodi instructi 
admonitione emendaverunt Thessaloniceuses ea in re alioquin erra- 
turos. Quando vero neque his cedunt Christi hostes, tametsi non me 
fugit, durius iliis cor esse quam Pharaoni, placet tamen illos iterum. 
ea de re interrogare. Deus in Paradiso percunctatur: Adam ubi es? 
Cainum quoque ipse interrogat: Ubi est Abel frater tuus? Quid. hic 
itaque respondetis? Nam si eum nescire existimatis, et idcirco scisci- 
tari, cum Manichaeis profecto consentitis, qui videlicet ista audent 
docere, Sin autem veriti, ne Manichaei palam audiatis, vel inviti con- 
ceditis eum scientem interrogare, quid quaeso absurdum aut quid 
mirum vobis videtur, si Filius, in quo tunc Deus interrogabat, idem 
inquam ipse Filius carne circumdatus discipulos tamquam homo inter- 
roget? nisi forte Manichaei iam facti illum Scripturae locum, ubi Deus 
Adamum interrogat, velitis reprehendere, idque eo tantum animo, ut 
nova improbe excogitetis et audeatis. Hinc enim in omnibus convicti 
Lucae verba iam insusurratis, quae quidem recte sunt dicta, sed a 
vobis perverse intelliguntur. Quaenam autem illa sint, afferre necesse 
est, ut hac etiam ratione pateat, quam corruptam illi habeant mentem. 


51. Haec igitur sunt Lucae verba: Ef lesus proficiebat sapien- 
tia et aetate et gratia apud Dewm et homines. Hic inquam ille locus 


Seguer. ἐν τῷ παραδείσῳ. Ceterietediti — edili περιβαλλόμενος. lbidem Basil. et 
ἐν δὲ τῷ παραδείσῳ. lbidem Reg.1.et —Felckm. 5. pro τῶν μαϑητῶν habent 


Seguer. πυνϑάνεται ὃ ϑεὸς λέγων. Ali αὐτῶν. . 
et editi πυνϑάνεται ὃ ϑεὸς τοῦ AÓGu m. Sie Reg. 1., ut et emendatum est in 
λέγων. Seguer. At alii et editi ϑελήσετε. 
h. Sic Reg. |. Seguer. Gobl. et Felckm. n. Sie Segner. Gobler. et Felckm. 1. 
1. At alii et editi λέγων ποῦ etc. At Reg. 1. τονϑρύζετε. glie. óztororv- 
i. Seguerian. et Reg. 2. πυνϑάνεσϑε, ϑορύζετε. Regius 2. ϑορυβεῖτε. Alii et 
mendose. editio Commel. ϑορυβίζετε. Ibid. πάλιν 
k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — deest in Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
ουϑαῖοι. manni 1. ltem ibidem Reg. 1. παρὰ τῷ 


|. Sie Reg. 1. et Seguer. Alii aotem et «Τουχᾷ.  Felckm. 5. ibid. ὅτε ὃ καλῶς. 


* 


Ρ.599. 


P. 600. 
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ἐστι τοῦτο᾽ ἐπειδὴ δὲ χαὶ ἐν τούτῳ πιρορχόπτουσιν, ἀναγχαῖον σά- 
λὲν αὐτοὺς ς ὡς "τοὺς (αρισαίους xal τοὺς Σαδδουχαίους ἐ ἐρωτῆσαι, 
περὶ οὗ φησιν 0 “Πουχᾶς. ἔστι δὲκοὕτως. Ἰησοῦς Χριστὸς ἄν- 
ϑρωπός ἐστιν ὡς οἱ ἄλλοι πάντες ἄνϑρωποι, ἢ ϑεός ἐστε σάρχα 
φορῶν; εἰ μὲν οὖν χοινγὸς ἄνϑρωπος χατὰ τοὺς ἄλλους ἀνϑρώ- 
πους χαὶ αὐτός ἐστιν, ἔστω πάλιν ὡς ἄνϑρωτπτος προχότιτων᾽" 
υχοῦτο μέν τοι τοῦ Σαμοσατέως ἐστὶ τὸ φρόνημα, ὃ τῇ μὲν δυνά- 
μει xol ὑμεῖς φρονεῖτε, τῷ δὲ ὀνόματι μόνον ἀρνεῖσϑε "διὰ τοὺς 
ἀνθρώπους" εἰ δὲ ϑεός ἔστι σάρχα φορῶν, reir) καὶ τοῦτό ἐστιν 
ἀληϑῶς xci ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο xol ϑεὸς ὧν imi γῆς κατῆλϑε, 
ποίαν "εἶχε σπιροχοτεὴν ὃ ἶσα ϑεῷ ὑπάρχων"); ἢ πιοῦ εἶχεν αὐξά- 
γειν ὃ υἱὸς Δ ἀεὶ ὧν ἐν τῷ πατρί; εἰ γὰρ ὃ ἀεὶ ὧν ἐν τῷ πατρὶ 
σιροχότσιτει, τί ἄρα ἐστὶν ἐπέχεινα τοῦ πατρός, ἵν᾿ ἀπὸ τούτου “καὶ 
προχόψῃ; ἔπειτα ὡς ἐπὶ τοῦ λαβεῖν χαὶ δοξασϑῆναι "τὰ αὐτὰ 
χαλὸν εἰπεῖν, εἰ ἄνϑρωτιος γενόμενος πιροέχοτιτε, δῆλόν ἐστιν ὡς 
πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνθρωπος ἀτελὴς ἦν, χαὶ μᾶλλον ἡ σὰρξ αἰτία 
τῆς τελειώσεως αὐτοῦ γέγονεν ἢ αὐτὸς τῆς σαρχός. πτάλεν v& εἰ 
λόγος ὧν προχόχιτει, τί μεῖζον ὁ ἔχει γενέσϑαι λόγου καὶ σοφίας 
χαὶ υἱοῦ xai ϑεοῦ δυνάμεως; ταῦτα γάρ ἐστιν ὃ λόγος, " ὧν εἴ 
τις ὡς ἀχτῖνα μετασχεῖν zt0g δύναιτο, ὃ τοιοῦτος :ταντέλειος &v 
ἀνθρώποις xol ἴσος ἀγγέλοις γίνεται, xol γὰρ xal ἄγγελοι 'καὲ 
ἀρχάγγέλοι xci χυριότητες καὶ πᾶσαι αἱ δυνάμεις xol ϑρόνοι τοῦ 
λόγου μετέχοντες βλέπουσι διατταντὸς τὸ πρόςφωτπτον τοῦ ττατρὸς 
αὐτοῦ. πῶς οὖν δ' ἄλλοις τὴν τελειότητα Ἐπαρασχὼν αὐτὸς μετ 
ἐχείνους πιροχότιτει; ἄγγελοι γὰρ καὶ τὴν ἀνθρωπίνην αὑτοῦ γέ- 
γεσιν διηχόνησαν, xol τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ “Ιουχᾶ μετὰ τὴν 
διαχονίαν τῶν ἀγγέλων εἴρηται. πῶς οὖν ὅλως χᾷν εἰς ἐνθύμησιν 
ἐλϑεῖν ἀνθρώπου δύναται; ἢ πῶς ἡ σοφία ἐν σοφίᾳ προέχοτιτεν; 
ἢ πῶς ὃ ἄλλοις Ἰχάριν διδούς, καϑὼς ὃ Παῦλος διὰ πάσης ἐπι- 
στολῆς δι᾿ αὐτοῦ δίδοσθαι τὴν χάριν γινώσχων φησίν" ἡ χάρις 
νοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ zt&vrov ὑμῶν"), αὐτὸς ἐν 
χάριτι προέχοπττεν; ἢ γὰρ ψεύδεσθαι τὸν ἀπόστολον λεγέτωσαν, 


1) Philipp. 2, 6. 2) 2. Thessal. 3, 18. et alibi. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. Legitur item d. Sic Reg. 1. et Seguer. At Reg. A. 
Σασδδουχαίους in Reg. 2. Gobleriano et Anglic. Basil. et Felckm. 5. ὃ υἱὸς ὃ ἀεὶ 
Felckm. 1. Alii et editio Commel. τοὺς ὧν elc. ates Reg. 2. Anglic. Gobler. 
Σαδουχαίους xci Φαρισαίους. MoxHeg. —et Felckm. 1. εἰ γὰρ ὃ ἀεὶ dv ἐν τῷ 
1. et Seguer. Ἰησοῦς ὃ Χριστός. πατρὶ προκόπτει. Celeri et. editi ó υἱὸς 

ὃ ἀεὶ ἐν τῷ πατρί; ἀεὶ γὰρ Qv ἐν τῷ 
m. 3:5 EHE us RUD. ds πατρὶ οὐ προχόπτει. te os Basil. τί 
« u "Ἢ γάρ νἐστιν. 

c. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et editi e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 

ἔχει. et Felckm. 1. Inaliis et editis xa deest. 
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est, ad quem quoniam offendunt, ab iliis non secus ac ἃ Sadducaeis p.599. 
et Pharisaeis sciscitandum est, quo de loquatur Lucas. 
illos aggrediamur. 


Sic autem 
lesus Christus homone est ut alii omnes homines 
an vero Deus est carnem gestans? $Si purus homo est, ut ceteri ho- 
mines, utique ut homo proficiat; quae quidem est Samosatensis sen- 
tentia , quam toto vos animo ampleclümini, sed nomine lenus prae p.600. 
metu hominum negatis. Si vero Deus est carnem gestans, uti revera 
est, et Verbum caro factum est, isque, qui Deus erat, in terram de- 
scendit, quos progressus queat ille habere, qui aequalis Deo existit, 
aut quo modo crescere possit Filius, qui semper est in Patre? Nam 
si is, qui est in Patre, proficere potest, quid quaeso est ultra Patrem, 
ut inde possit proficere? Deinde e re fuerit eadem hic dicere, quae 
supra disseruimus, cum explicaremus quonam sensu aliquid accepisse 
et gloriam adeptus esse diceretur. Nimirum si homo factus profecit, 
ergo antequam fieret homo, perfectus non erat, ac proinde eius per- 
fectionis causa fuit potius caro quam ipse carnis. Insuper si ille, qui 
Verbum est, proficit, quid maius potest fieri, quam Verbum, Sapientia, 
Filius et Dei virus? haec siquidem sunt ipsum Verbum, quorum si 
quis veluti radium posset accipere, is sane summe perfectus inter ho- 
mines esset, Angelisque fieret aequalis. Etenim Angeli ipsi atque Ar- 
changeli, Dominationes Virtutesque omnes et Throni Verbi participes 
elfecti faciem Patris eius perpetuo vident. Qui ergo [ieri potest, ut 
ile, qui aliis impertit perfectionem, ipse post illos proficiat? Angeli 
namque humanam eius administraverunt naüvitatem, et Lucae verba 
post huiusmodi Angelorum administrationem prolata sunt. Qui igitur 
possit id vel in mentem hominis prorsus venire? Quomodo inquam 
Sapientia in sapientia profecit? Quomodo qui aliis dat gratiam (uti 
Paulus suis in ommibus epistolis hisce verbis agnoscit: Gratia Domini 
nostri lesu Christi sit. cum omnibus vobis), ipse in gratia profecit? 
Vel enim Apostolum mentiri contendant, vel Filium non esse sapien- 
tiam audeant affirmare. Vel si est sapientia, ut dixit. Salomon et 


f. Vide supra pag. 585 [pag. 53$. hui. 

ed. nr. 35 sq.]. 
QE Seguer. Reg. 1. Gobler. et Felckm. 1. 
εἶχε. Felckm. ὅ. ἔχειν, — Alii et. editi ἔχει. 
Mox Reg. 1. et Seguer. x«i ϑεοῦ δυνά- 
ptos. Alii et editi omillunt. ϑεοῦ. 

h. Reg. 1. et Seguerian. ὧν εἴ τις ὡς 
ἀχτῖνα μεεασχεῖν πως δύναιτο. Αἱ alii 
el edili οὐ εἴ τις ὡς ἀκτῖνος μετασχεῖν 
δύναταί πως, aliqui πως δύναται, 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At in Reg. 2. deest xei ἀρχάγγελοι. 
Ceteri item et editi x«í omittunt, Mox 


uterque Reg. Seguer. Basil. Gobler. Felck- 
manni 1. et 2. πᾶσαι et δυνάμεις. Alii 
el edili πᾶσαι δυνάμεις. 

k. Reg. 1. et Seguer. παρασχών. Alii 
et editi παρέχων. | Mox Reg. 1. et Següer. 
τὴν ἀνθρωπίνην αὐτοῦ γένεσιν. ! Editi 
et alii τῇ ἀνθρωπίνῃ γενέσει αὐτοῦ. 
1014. Reg. 1. Seguer. Basil. et Felckm. 5. 
παρὰ ro) ovx, Alii et editi παρὰ τῷ 
AovxQ. 

l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 


.1. Ceteri et editi ὅ ἄλλοις τὴν χάριν 


διδούς" ὃ γὰρ Παῦλος etc. 
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p.600.2 μηδὲ σοφίαν εἶναι τὸν υἱὸν λέγειν τολμάτωσαν. ἢ εἰ σοφία ἐστίν, 


P.601. 


ὡς εἶπεν "ὃ Σολομὼν xci ὃ Παῦλος ἔγραψε" Χριστὸς ϑεοῦ δύνα- 
μις xal ϑεοῦ σοφία"), "σπτοίαν ἡ σοφία προχοπὴν ἐπεδέχετο; 

52. Ἄἄνϑρωποι μὲν γὰρ χτίσματα τυγχάνοντες ἐττεχτείνεσϑαί 
πως xal προχόπτειν ἐν ἀρετῇ δύνανται. Ἐνὼχ γοῦν οὕτω μετε- 
τέϑη, xol ]ωσῆς αὐξάνων ἐτελειοῦτο, Ἰσαὰκ " δὲ προχόπτων ἐγίέ- 
vero μέγας, καὶ ὃ ἀπόστολος ἐπεχτείνεσϑαι xaJ ἡμέραν τοῖς ἔμ-- 
σίέροσϑεν ἔλεγεν"). εἶχε γὰρ ἕχαστος ποῦ“ προχόψει, βλέπων εἰς 
τὸν ἔιπροσϑεν αὐτοῦ βαϑμόν. ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ὃ μόνος ὧν 
χοῦ εἶχεν ἐχτεχτείνεσϑαι j χιάντα γὰρ εἰς αὐτὸν βλέποντα προκό- 
πτει, αὐτὸς δὲ uóvog ὧν ἐν τῷ μόνῳ πατρί ἐστιν, ἀφ᾽ οὗ οὐδὲ 
ἐπεχτείνεται, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ μένων ἐστὶν ἀεί. ἀνϑρώπων μὲν οὖν 
ἐστε τὸ προχόπτειν, ὃ E τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἐπεὶ προχόπτειν “οὐχ 
εἶχε τέλειος ὧν ἐν τῷ πατρί, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
ἐν τῷ ἐκχείνου ταπεινῷ μᾶλλον ἡμεῖς αὐξῆσαι δυνηϑῶμεν. ἡ δὲ 
αὔξησις ἡμῶν οὐχ ἄλλη τίς ἐστιν, ἢ τὸ ἀφίστασϑαι μὲν τῶν ai- 
σϑητῶν, εἰς αὐτὸν δὲ τὸν λόγον γενέσϑαι, ἐπεὶ xol τὸ ἐχείνου 
ταπεινὸν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ τὸ λαβεῖν τὴν ἡμετέραν σάρχα. 
οὐχ ἄρα ὃ λόγος ijv ἦ λόγος ἐστὶν ὃ πιροχόπτων, ὃ τέλειος ἐκ 
τελείου ὧν τοῦ πατρός, ὃ μηδενὸς δεόμενος, ἀλλὰ χαὲ τοὺς ἄλ- 
λους εἰς προχοτὴν ἀνάγων" ἀλλὰ ἀνϑρωπίνως εἴρηται xol ἐνταῦϑα 
ἐτὸ προχόπτειν, ἐπεὶ χαὶ τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ πάλιν ἡ προχοττή. 
xci γὰρ xoi ὃ εὐαγγελιστὴς οὕτως μετὰ ἀχριβοῦς τῆς παρατηρή-- 
σέως λέγων τῇ sgoxon; συνῆψε τὴν ἡλιχίαν" λόγος δὲ xal ϑεὸς 
ἡλικίᾳ οὐ " μετρεῖται, ἀλλὰ τῶν σωμάτων εἰσὶν αἱ «ἡλικέαι. τοῦ 
σώματος ἄρα ἐστὶν ἡ προχοπή" αὐτοῦ γὰρ προχόπτοντος προέ- 
x0ztt» ἐν αὐτῷ xol ἡ φανέρωσις τῆς ϑεότητος τοῖς ὁρῶσιν. ὅσῳ 
δὲ ἡ ϑεότης diosa Me CR τοσούτῳ σπιλεῖον T) χάρις ηὔξανεν ὡς 
᾿ἀνϑρώπου παρὰ πᾶσιν ἀνϑρώποις. παιδίον μὲν γὰρ ἐβαστάζετο, 
παῖς δὲ γενόμενος ἀπέμενεν ἐν τῷ ἱερῷ xal τοὺς ἱερέας ἀἄνέχρινε 
περὶ τοῦ νόμου, xav ὀλίγον δὲ τοῦ σώματος αὐξάνοντος καὶ τοῦ 
λόγου φανεροῦντος kéavróv ἐν αὐτῷ, ὁμολογεῖται λοιττὸν παρὰ 
μὲν Πέτρου πρῶτον, εἶτα χαὶ παρὰ πάντων, ὅτι ἀληϑῶς υἱὸς 
ϑεοῦ ἐστιν οὗτος, εἰ χαὶ Ἰουδαῖοι οἵ τε παλαιοὶ "xoi οἱ νέοι οὗτοι 
ϑέλοντες χαμμύουσι τοὺς ὀφϑαλμούς, ἵνα μὴ βλέπωσιν ὅτι τὸ ἐν 


^ 


1) 1. Cor. 1, 24. 2) Philipp. 3, 14. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. At ó inedi- editio Commel. omisso ποίαν ἡ σοφία 
tis deest. Ibidem Gobler. et Felckm. 1. ^ habent προχοπὴν οὐχ ἐπεϑέχετο. 
xai Παῦλος γράφει. c. Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Go- 


b. Sie Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler.  bler.etFelckm. 1. At alii et editi Ἰσαάκ 
et Felekm. 1. ut et Nannius legit Alii οἱ. τε. Ibidem Felckm. 5. ἐγένεεο. 
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Paulus scripsit: Christus Dei virtus οἱ Dei sapientia, quem quaeso p.600. 
progressum accepit Sapientia ? 


52. Homines quidem utpote creati in virtute progredi et profi- 
cere possunt. Linc Enoch translatus est, Moysesque crescendo per- 
ficiebatur, et Isaac proficiendo magnus est effectus, Apostolus item ad 
ea quae priora sunt se testatur extendere. Singuli scilicet. ulteriorem 
ante se gradum, quo progrederentur, habuere. Αἱ Dei Filius, qui 
quidem solus ipse est, quonam se potest extendere? Omnia siquidem p. ooi. 
in eum contuendo proficiunt, ipse vero, cum solus sit, in solo est 
Patre, a quo non ultra progreditur, sed semper in eo manet. [taque 
hominum est proficere, at Dei Filius, quia nihil quo progrederetur 
haberet, cum in Patre sit perfectus, seipsum pro nobis humiliavit, ut 
nos in eius humilitate magis crescere possemus. Aliud autem nihil 
est incrementum nostrum, quam ut ἃ rebus, quae sensus movent, re- 
cedamus et ad ipsum accedamus Verbum; quandoquidem et eius humi- 
litas nibil aliud est,'quam quod carnem nostram accepit. Non ergo 
Verbum ut Verbum proficit, cum perfectum sit ex perfecto Patre nul- 
laque omnino re egeat, sed potius aliis proficiendi sit causa. Verum 
hic etiam humano more dictus est proficere, quoniam hominum sit 
proficere. Hine caute admodum Evangelista aetatem cum progressione 
coniunxit, siquidem nulla est Verbi et Dei aetas, sed aetates ad cor- 
pora pertinent. Ad corpus igitur spectat huiusmodi progressus, eo 
enim proficiente in ipso pariter cernentium oculis proficiebat patefa- 
clio divinitatis. Quanto porro manifestius divinitas se explicabat, tanto 
magis apud omnes homines gratia eius tanquam hominis crescebat. 
Nam infans quidem gestabatur, puer autem factus remansit in templo 
ipsosque sacerdotes de lege interrogavit. Sensim autem crescente cor- 
pore et Verbo seipsum in eo patefaciente, primo Petrus deindeque alii — , 
eum vere Filium Dei esse confitentur, quantumvis fudaei cum veteres 
tum novi isti ultro claudant oculos, ne videant, quod hic in sapientia 


d. Basil. προχόψειν. Regius 1. prima h. Reg. l. Seguer. Gobler. et F'elckm. 1. 
manu προχόψῃ, sed secunda προχόψει,, μετρεῖται. Editi aliique μεμήτρηται. 
üt celeri et editi. Mox Reg. 1. et Seguer. i. Sic uterque Reg. Seguer. Goblerian. 
ἑαυτοῦ βαϑμόν. Reg. 2. αὐτῶν BeSuáv. Felckm. 1. et 5. At alii et editio Comm. 
Editi et alii αὐτοῦ βαϑμόν. ἀνθρώπῳ. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. ,Gobler. el Felckm. k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. t. 


1. Atalii et editi οὐχ εἶχεν, ἐπεὶ τέλειος. ἑαυτὸν ἐν αὐτῷ. Felckm. 5. αὐτὸν t«v- 
Ibidem Reg. 2. Basil. et Felekm. 5. z» ἐν. τῷ. Ceteri el editi ἑαυτὸν “ἑαυτῷ. N 


τῷ πατρί. Editi atque alii ὧν δὰ τῷ d. Reg. 1. et Segoer. καὶ oí véot οὗτοι. 
πατρί. Goblerian. et Felckm. 1. x«i νέοι οὗτοι. 
f. ἦν deletum est in Reg. 1. Alii eL editi καὶ véot οὕτω. Paulo post 


8. Sic Reg. 1. et Seguer. In aliis et — Reg. 1. ὅτι ἐν σοφίᾳ προκόπτειν. Mox 
editis τό deest. Mox Reg. 1. et Seguer. idem el Seguer. τὴν σοφίαν αὐτὴν προ- 
χαὶ γὰρ ὃ εὐαγγελιστής. κόπτειν. |n aliis et editis deest αὐτήν. 


P. 601. 


p.602. 


D72 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


σοφίᾳ σιροχόχιτειν οὐχ ἔστι τὴν σοφίαν αὐτὴν προχόπτειν, ἀλλὰ 
τὸ ἀνθρώπινον μᾶλλον iv αὐτῇ "προχύπτειν. χαὶ Ἰησοῦς γὰρ τερο- 
éxonte σοφίᾳ καὶ χάριτι") εἰ χρὴ δὲ χαὶ πιϑανῶς μετὰ τοῦ ἀλη- 
ϑοῦς εἰτεεῖν, αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ προέκοπτε" ἡ σοφία γὰρ ὠχοδόμησεν 
"ἑαυτῇ oixov?) χαὶ ἐν ἑαυτῇ τὸν οἶχον ἐπέρων. ἐποίει. 

53. Τίς δέ ἐστιν ἡ λεγομένη σπιροχοπτή, “ἢ, xa9à PENIS, 
ἡ παρὰ τῆς σοφίας μεταδιδομέν᾽ τοῖς ἀνθρώποις ϑεοποίησιξβ χαὶ 
χάρις, ἐξαφανιζομένης ἐν αὐτοῖς τῆς ἁμαρτίας χαὶ τῆς ἐν αὐτοῖς 
φϑορᾶς χατὰ τὴν ὁμοιότητα xal συγγένειαν τῆς σαρχὸς τοῦ λόγου; 
οὕτω γὰρ αὐξάνοντος ἐν ἡλικίᾳ τοῦ σώματος, ἀσυγεπεδίδοτο ἐν 
αὐτῷ χαὶ ἡ τῆς ϑεότητος φανέρωσις, χαὶ ἐδείχνυτο πταρὰ πᾶσιν 
ὅτι ναὸς ϑεοῦ «ἐστι xci ϑεὸς ἦν ἐν τῷ σώματι. ἐὰν δὲ φιλονει- 
χῶσιν ὅτι “Ἰησοῦς ἐχλήϑη ὃ vod γενόμενος σάρξ"), xoi εἰς αὐτὸν 
ἀναφέρουσι τὸ λεγόμενον σπιροέχοτιτεν, ἀχουέτωσαν ὅτι οὐδὲ τοῦτο 
μὲν ἐλαττοῖ τὸ πατριχὸν φῶς, τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ υἱός, δείχνυσι 
δὲ πάλιν ὅτι γέγονεν ἄνϑρωπος ὃ λόγος χαὶ ἀληϑινὴν ἐφόρεσε 
σάρχα. χαὶ ὥςπερ εἴπομεν ὅτι σαρχὶ σπιέπονϑε ἐ χαὶ σαρχὶ ἐτεείνα 
χαὶ σαρχὶ ἐχοπίασεν, οὕτως xal εἰχότως ἂν λέγοιτο ὅτι σαρκὶ ττρο- 
ἔχοπτεν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἔξωϑεν ὄντος τοῦ λόγου ἐγίνετο T) προ- 
χοπή, οἵα ἐστὶν ἣν εἰρήχαμεν. ἐν αὐτῷ γὰρ ἦν 5 σὰρξ ἡ προχό- 
στουσα χαὶ αὐτοῦ λέγεται, χαὶ τοῦτο, ἵνα πάλιν ἡ τῶν ἀνϑρώττων 
προχοπὴ ἄπτωτος διὰ τὸν συνόντα λόγον διαμείνῃ. οὔτ᾽ οὖν τοῦ 
λόγου ἡ vigi. οὔτε ἡ σὰρξ, ἦν ἡ σοφία, ἀλλὰ τῆς σοφίας σῶμα 
γέγονεν ἡ σάρξ. διὰ "τοῦτο, ὡς προείπομεν, οὐχ ἡ σοφία 1) σο- 
φία ἐστὶν αὐτὴ χαϑ' ἑαυτὴν προέχοτιτεν, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον ἐν 
τῇ σοφίᾳ προέχοπιτεν, ὑπεραναβαῖνον xov ὀλίγον ian» ἀνϑρωπί- 
γην φύσιν xal ϑεοποιούμενον χαὶ ὄργανον αὐτῆς πρὸς τὴν ἐνέρ- 
γειαν τῆς ϑεότητος χαὶ τὴν ἔχλαμψιν αὐτῆς γινόμενον xal φαινό- 
μενον πᾶσι. διὸ οὐδέ εἶστεν" ὃ λόγος ττροέχοτέτεν, "ἀλλ᾽ ὃ Ἰησοῦς, 
ὕστερ ὄνομα γενόμενος ἄνϑρωπος ὃ χύριος ἐχλήϑη, ὡς εἶναι τῆς 
ἀνϑρωπίνης φύσεως τὴν προχοττὴν οὕτως ' ὡς ἐν τοῖς ἔμτεροσϑεν 
εἴπσομεν. 


4)}..1 προ, ᾿2. .52. 2) Prov. 9, 1. 3) Ioan. 1, 14. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — manni t. At alii et editio Commel. προ- 


προχόπτειν. Alii et editi προχόπτει. Ibid. 
Reg. 1. Seguer. Gobler. el Felckm. 1. xci 
Ἰησοῦς γὰρ προέχοπτε σοφίᾳ. Editi 
x«i γὰρ Ἰησοῦς προέχοτιτεν ἐν σοφίᾳ. 


' b. Gobler. et Felckm. 1. ἐν αὐτῇ. Iidem 
ibidem et Reg. ac Segner. xci ἐν ἑαυτῇ. 
Alii et editi x«i ἐν αὐτῇ. 


€. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 


X07, X09 σιροεῖπον, 5 elc. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At alii et editio Commel. ovv- 
ἐπιδίδοται ἐν αὐτῷ ἡ τῆς. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. ut et legit Nannius. Ceteri vero et editi 
᾿Ιησοῦς ἐκλήϑη σὰρξ γενόμενος, καὶ εἰς 
αὐτὸν ἀναφέρωσιν. Basil. habet ὅτε ὅ 
ἸΙησοῦς, 
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proficere non significet. ipsam Sapientiam proficere, sed humanam P.60t. 
tantum naturam in ea proficere. Siquidem Zesus proficiebat sapientia 

et gratia, vel potius, ut apposite simul et vere loquamur, ipse in 
.seipso proficiebat. Nam Sapientia aedificavit sibi domum, fecitque ut 
domus in seipsa proficeret. 

53. Ceterum quaenam illa est progressio, quàm, uti supra dixi, 
gratia et divinitas hominibus a Sapientia imparlita, destructo in illis 
peccato et corruptione propter ipsorum cum carne Verbi similitudinem 
et cognationem? [ta enim corpore aetate crescente in illo quoque 
crescebat maior divinitatis explicatio, omnibusque ostendebatur, templum 
Dei ipsum esse et Deum esse in corpore. Quod si rixari velint in 
eo, quod Verbum caro factum lesus sit appellatus, ad eumque illud p. 6. 
dictum proficiebat referant, audiant neque ea re imminui paternam 
lucem, quae Filius ipse est. Verum id rursus ostendit, Verbum ho- 
minem esse factum veramque carnem habuisse. Unde, quemadmodum 
diximus eum carne passum esse, carne esuriisse, carne defatigatum 
esse, ita et merito quidem affirmare licet eum carne profecisse. Neque 
enim illa qualemcumque diximus progressio fiebat, quasi Verbum ex- 
trinsecus existeret, sed in illo erat et eius dicitur caro proficiens, ut 
scilicet hominum progressus propter ipsorum cum Verbo societatem 
stabilis posset perseverare. Nec ergo Verbum proficiebat, nec caro 
erat Sapientia, sed caro facta est Sapientiae corpus. Quocirca, uti 
docuimus, non Sapientia quatenus est Sapientia ipsa per seipsam pro- 
ficiebat, sed sola humanitas in Sapientia proficiebat, humanam paulatim 
transcendens naturam, divina reddita ipsiusque Sapientiae facta et 
omnibus apparens instrumentum, quo ad agendum et elucendum ipsa 
uteretur divinitas. Hinc nequaquam dixit: Verbum proficiebat, sed 
lesus, quod quidem nomen Dominus factus homo accepit; ita ut ad 
humanam naturam progressus ille pertineat eo quo supra ekpligsma 
mus modo. 


f. Sic mss. In editione autem Comm. h. Reg. 1. et Seguerian. διὰ τοῦϑ᾽ ὡς 
deest ὅτι. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. sodger 
εἰ Felckm. 1. ἐφόρεσε σάρκα. Alii et Sic uterque Reg. Seguer. Basil. An- 
editio Commel. ἐφόρει σάρκα. gie. Gobler. et Felckm. 1. At in aliis et 


editis deest τήν. Mox post ὄργανον αὐτῆς 
Reg. 1. et Seguer. omiltunl γινόμενον, 
quod hic alii et editi habent, sed infra 
transponunt post ἔχλαμψιν αὐτῆς, ibi- 
demque habent xci φαινόμενον πᾶσι, 
ubi alii et editi φαῖνον ἐν πᾶσι. 

k. Sic Reg. 1. Gobler. et Felckm. 1. 
Αἱ ceteri et editi ἀλλὰ Ἰησοῦς. 

l|. Reg. 1. et Seguer. ὥςπερ χαὶ ἐν. 
Gobler. et Felckm. 1. ὥςπερ ἐν. Alii el 
editi ὡς ἐν. 


g. Uterque Regius, Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. addunt xe, quod in aliis et 
editis deest. Ibidem Reg. 1. et Seguer. 
ἐπείνασε͵ el ἐχοπία. Item iidem et ,Go- 
blerian. ac Felckm. 1. χαὶ τοῦτο εἰχότως 
ἂν λέγοιτο, σαρκὶ προέχοτιτεν. Ibidem 
uterque Reg. Seguer. et Basil. οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ ἔξωϑεν. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
οὐδὲ γὰρ ᾿ξἔξωϑεν. Editio Commel. οὐ 
γὰρ οὐδὲ ἔξωϑεν. 


914 


p.602, 54. 
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Οὐχοῦν (meg προχοπτούσης τῆς σαρχὺς λέγεται αὐτὸς 
πιροχόσπτειν διὰ τὴν πρὺς τὸ σῶμα ἰδιότητα, οὕτω χαὶ τὰ τιερὶ 
τὸν χαιρὸν τοῦ ϑανάτου λεγόμενα, τὸ ταραχϑῆναι, τὸ χλαῦσαι, 
χρὴ λαμβάνειν τῇ αὐτῇ διανοίᾳ. ἄνω γὰρ xal χάτω περιιόντες. 
χαὶ ὥςπερ ix τούτων τὴν αἵρεσιν πάλιν ᾿συνιστῶντες φάσχουσιν᾽ 


ἰδοὺ ἔχλαυσε xal εἶχιε᾽ νῦν ἡ ψυχή μου τετάραχται), xal σταρε- 
χάλεσε σταρελϑεῖν τὸ ποτήριον" stg οὖν εἰ ταῦτα εἴρηχε, ϑεός 
ἐστι xal λόγος τοῦ πατρός; "ναὶ γέγραπται ὅτι ἔχλαυσεν, ὦ ϑεο- 
μάχοι, x«l ὅτι εἶπτεν ἐταράχϑην, καὶ ixi σταυροῦ εἶπεν" Ἕλωὶ 
Ἑλωὶ λιμασάβαχϑανί; 0 ἐστι ϑεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τέ μὲ ἐγχα- 
véluneg?); xoi παρεχάλεσε δὲ “τοῦ παρελϑεῖν τὸ ποτήριον, γέγρα- 
σται γὰρ ταῦτα. ἀλλ ἠβουλόμην πάλιν ὑμᾶς ἀποχρίνασϑαι, “τὸ 
αὐτὸ γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν παρ᾽ ὑμῶν προτεινομένων ἀντιχρούειν 
ἀνάγχη. εἰ μὲν ἄνϑρωπος τϑιλός ἐστιν ὃ λαλῶν, χλαιέτω xci φο- 
p.603. θείσϑω τὸν ϑάνατον ὡς ἄνθρωπος, ei δὲ λόγος ἐστὶν ἐν σαρχέ, 
τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν ἀεὶ οὐχ ὀχνητέον, τένα ϑεὸς “ὧν εἶχε φοβεῖ- 
σθαι; ἢ διατί τὸν ϑάνατον ἐφοβεῖτο, ζωὴ ὧν αὐτὸς χαὶ ἄλλους 
ἐχ τοῦ ϑανάτου ῥυόμενος; ἢ πῶς λέγων" μὴ ἱφοβεῖσϑε τὸν ἀπο- 
χτείνοντα τὸ σῶμα"), αὐτὸς ἐφοβεῖτο; πῶς δὲ ὃ τῷ ᾿Αβραὰμ λέ- 
γων" μὴ φοβοῦ, ὅτι ἐμετὰ σοῦ εἰμι), «ct τὸν Π]ωσῆν παραϑαρ- 
σύνων χατὰ τοῦ Φαραώ, xci "τῷ τοῦ Ναυῆ λέγων" ἴσχυε χαὶ 
ἀνδρίζου"), αὐτὸς ἐδειλία τὸν Ἡρώδην xai τὸν ! Πιλάτον, εἶτα ἄλ- 
λοις γινόμενος βοηϑὸς εἰς τὸ μὴ φοβεῖσθαι, χύριος γάρ, φησίν, 
ἐμοὶ βοηϑός: *ov φοβηϑήσομαι τί ποιήσει μοι ἄνϑρωπος), αὖ- 
τὸς ἡγεμόνας ϑνητοὺς ἀνθρώπους ἐφοβεῖτο, " αὐτὸς ἐλϑὼν χατὰ 
τοῦ ϑανάτου ἐδειλία τὸν ϑάνατον; πῶς δὲ οὐχ ἄτοπον χαὶ δυς- 
σεβὲς λέγειν τοῦτον δειλιᾷν "τὸν ϑάνατον ἢ τὸν ἄδην, ὃν οἱ πευ- 
λωροὶ τοῦ &Óov βλέποντες ἔπτηξαν; εἰ δὲ χαϑ' ὑμᾶς ἐδειλία ὃ 
λόγος, διατέ πρὸ πολλοῦ λέγων περὶ τῆς ἐπιβουλῆς τῶν Ἰουδαίων 
οὐκ "ἔφευγεν, ἀλλὰ -χαὶ ζητούμενος ἔλεγεν" ἐγώ clui?); xal γὰρ 
ἠδύνατο μὴ ἀποϑανεῖν, ὡς ἔλεγεν" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι τὴν ψυ- 


1) Ioan. 


:Luc. 12, 4. 
8) Ioan. 18, 


a. Reg. 1. 


b. Gobler. et. Felekm. 1. ναΐ omittunt. 
Reg. 2. et Basil. habent xei γέγραπται. 
Mox Gobler. et Felckm. 1. xoi ὅτε ἐτα- 
ράχϑη, xci, té μου elc. omissis inter- 
mediis. Ibidem Reg. 1.et Seguer. x«i τὰ 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ .... λειμὰ σαβαχϑανί. 
lidem ibidem et Reg.2. Basil. et Anglic. 


ἐγκατέλιπες. 


12, 21. 2) Matth. 26, 39. 


3) Marc. 15, 34. 4) Matth. 10, 28; 


5) Genes. 26, 24. 6) Iosue 1, 6. 7) Psal. 118 [117. LXX.], 6. 


5. 


συνιστάντες. 


Ceteri οἱ editi χατέλεπες. 


c. Reg. 1. et' Seguer. τοῦ omiltunt. 
At Gobler. et Felckm. 1. sic habent: z«i 
παρελϑέτω τὸ ποτήριον τοῦτο * y£yoa- 
πταῖι. 

d. Reg. 1. et Seguer. τὸ αὐτό. Alii et 
edili τοῦτο. 

e. Reg. 1. et Seguer. ϑεὸς ὧν εἶχε. 
In aliis et editis ὧν deest. 

f. Uterque Reg. et Seguer. μὴ qofti- 
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54. Itaque quemadmodum carne proficiente ipse proficere dicitur Ρ. 002, 
ob suam cum corpore coniunctionem, ita quae illi tempore mortis ac- 
cidisse legimus, ut turbari, flere, eadem ratione interpretari oportet. 
Enimvero illi in omnes sese vertunt partes, suamque haeresim ex his 
veluti commendantes ac confirmantes hisce nos verbis adoriuntur. 
Ecce, inquiunt, flevit et dixit: Nunc anima mea turbata est, rogavit 
,llem ut calix transiret; qui ergo fieri potest, ut is, qui haec dixit, 
Deus sit ét Verbum Patris?** Ita sane, o Dei hostes; scriptum est 
eum flevisse, et dixisse: Turbatus sum, illa quoque verba in cruce 
pronunciasse: Εἰοὶ, Eloi, lama sabacthani, id est Deus meus, Deus 
meus, quare dereliquisti me? rogavit etiam, ut transiret calix; namque 
haec fatemur scripta, esse. Verum vos similiter velim vicissim re- 
spondere; necesse enim est idem ad singula quae obiicitis retorquere. 
Si purus homo est qui loquitur, lacrymetur utique et mortem refor- p.60. 
midet ut homo. Sed si Vejbum est in carne (nam eadem semper 
dicere grave esse minime debet), quem ille, qui Deus est, timere po- 
tuit? Vel quare ille, qui vita est et alios ex morte eripit, mortem 
ipse pertimesceret? Vel qui fieri potuit, ut is, qui aiebat: Nolite ti- 
mere eum, qui occidit corpus, timore ipse corriperetur? Quonam 
pacto ille, qui Abrahae dicebat: Nol; timere, quia ego tecum sum, 
ille, qui Moysem adversus Pharaonem corroborabat, qui filio Nave aie- 
bat: Fortiter et viriliter age, quomodo inquam ipse Herodem et Pi- 
latum potuit metuere? Praeterea illene, qui alios ad non timendum 
adiuvat (nam. Dominus, inquit, mihi adiutor, nom timebo quid faciat 
mihi homo), ipse praesides mortales homines metuebat? illene, qui 
contra mortem venit, mortem timuit? An non absurdum et impium 
est contendere, eum mortem et inferos extimuisse, quo conspecto in- 
ferorum ianitores tremuerunt? Enimvero si secundum vos Verbum 
timuit, cur cum longe ante ludaeorum praedixisset insidias, non au- 
fugit, sed quaesitus dixit: Ego swm? Siquidem poterat non mori, uti 


σϑαι. — Mox Reg. 1. et Seguer. πῶς δὲ ὃ βηϑήσομαι. Mox Reg. ὦ. Seguer. Gobler. 


τῷ ᾿Αβραάμ. Ali et editi ὃ omittunt. el Felckm. 1. αὐτὸς ἡγεμόνας. Ceteri 
8. Seguer. addit ὅτε, quod in aliis el editique οὗτος ἡγεμόνας. 

editis deest. Genes. 26, 24. habetur μὴ |. Reg. 1. et Seguer. ἀλλ αὐτός. ᾿ 

φοβοῦ: μετὰ σοῦ γάρ εἰμι. lbid. Reg. m. Goblerian. et Felekin. 1. addunt τὸν 


l. el Seguer. καὶ τὸν μωσῆν ὅ, τε. |n ϑάνατον 5, quae item legit Nannius, alii 
Reg. tamen τὲ deletum est et ó relictum. — €' editio Commel. omittunt. 
h. Editio Commelin. τῷ Ἰησοῦ Ναυή. n. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Mss. τῷ τοῦ Ναυῆ. ἔφευγεν. Ceteri et editi ἔφυγεν. Ibid. 
Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ ζητούμενος. 
Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
πάτον. Alii et editi Πόντιον. idévaro μὴ ἀποϑανεῖν. 4B δὲ» cdili 
k. Sic Reg. 1. prima manu, Seguerian. ἠδύνατο x«i μὴ ἀποθανεῖν. bid. Reg. 
Gobler. et Felckm. 1. At Basil. οὐ μὴ 1. et Seguer. ὡς ἔλεγεν, pro quo alii 
φοβηϑήσομαι. Editi et alii x«i οὐ qo- habent tantum λέγων. 
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D 


P.003. χήν μου, xci ἐξουσίαν ἔχω ““τάλιν λαβεῖν αὐτήν, χαὶ οὐδεὶς αἴρει 


Ρ.004. 


39. “Ὁ 2.023. 6 “4 
αὐτὴν ἀπ ἕμου ^ : 
55. L4AX οὐχ ἦν ἴδια φύσει τοῦ λόγου ταῦτα, ἧ λόγος ἦν, 
ἐν δὲ τῇ "τοιαῦτα πασχούσῃ σαρχὶ ἦν ὃ λόγος, ὠ χριστομάχοι χαὶ 


ἀχάριστοι Ἰουδαῖοι. χαὶ γὰρ οὐχ εἴρηται ταῦτα πρὸ τῆς σαρχός, 


ἀλλ ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο xol γέγονεν ἄνϑρωπος, τὸ τηνι- 
χαῦτα χαὶ ἀνθρωπίνως εἰρῆσϑαι γέγρατιται ταῦτα. ἀμέλει περὶ 
οὗ γέγραπται ταῦτα, αὐτὸς ἤγειρε ἀγτὸν “άζαρον ἐχ νεχρῶν, xol 
τὸ ὕδωρ οἶνον σεεττοίηνε, x«l τῷ £x γενετῆς τυφλῷ ἐχαρίσατο τὸ 
βλέπειν, καὶ εἶπτεν᾽ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"). εἴστερ οὖν ix 
τῶν ἀνϑρωπίνων προφασίζονται ταττεινὰ νοεῖν σπτερὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ, μᾶλλον δὲ ἄνϑρωπον αὐτὸν ὅλον ix γῆς "xai οὐχ ἐξ οὐρα- 
γοῦ νομίζουσι, διατί ᾿μὴ χαὶ ex τῶν ϑεϊχῶν ἔργων ἐπιγινώσχουσε 
τὸν ἐν τῷ πατρὶ λόγον xal λοιττὸν ἀρνοῦνται τὴν ἰδίαν ἀσέβειαν; 
ἔξεστι γὰρ ἑαὐτοὺς ὁρᾷν, πῶς ὃ τὰ ἔφγα ποιῶν ὃ αὐτός ἐστιν ὃ 
xci τὸ σῶμα παϑητὸν δειχνὺς ἐν τῷ ἀφιέναι κλαίειν xol πεινᾷν 
"αὐτὸν xci τὰ ἴδια τοῦ σώματος ἐν αὐτῷ φαίνεσϑαι. £x μὲν γὰρ 
τῶν τοιούτων ἐγνώριζεν ὅτι "ϑεὸς ὧν ἀπαϑὴς σάρχα παϑητὴν 
ἔλαβεν, ἐχ δὲ τῶν ἔργων ἐδείχνυεν ἑαυτὸν λόγον ὄντα τοῦ ϑεοῦ 
x«i ὕστερον γενόμενον ἄνθρωπον, λέγων" Ἐκᾷν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
βλέποντες ἀνθρώπινόν μὲ περιβεβλημένον σῶμα, ἀλλὰ χᾷν τοῖς 
ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ xai ὃ πατὴρ 
ἐν ἐμοί). πάνυ δέ μοι δοχοῦσιν ἀναισχυντίαν ἐσχηχέναι καὶ βλας- 
φημίαν οἱ χριστομάχοι. ἀχούοντες uiv γάρ᾽ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν, βιάζονται τὴν διάνοιαν παρεξηγεῖσϑαι xai διαιρεῖν τὴν. 
ἑνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ, ἀχούοντες δὲ ὅτι ἔκλαυσεν, 
ἵδρωσε, πέπονθεν, ovx ἐγορῶσι τῷ σώματι, ἀλλ ἐκ τούτων τῇ 
χτίσει συναρυθμοῦπε τὸν δὲ οὗ γέγονεν ἡ κτίσις. τί οὖν ἔτι λοι- 
στὸν xci οὗτοι τῶν Ἰουδαίων διαφέρουσιν; ὡς γὰρ ἐχεῖνοι τὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἔργα τῷ Βεελζ. ζεβοὺλ ἐλογίζοντο βλαςφημοῦντες ), οὕτως καὶ 
οὗτοι τὸν ταῦτα ἐργασάμενον 5 d τοῖς χτίσμασι συναριϑμοῦντες 
τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἀσύγγνωστον ' ὑποίσονται χαταδίκην. 

56. Ἔδει δὲ ἀχούοντας μὲν αὐτούς" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, 


1) Ioan. 10, 18. 2) Ioan. 10, 30. 3) Ioan. 10, 38. 4) Matth. 12, 24 al. 


a. πάλιν deest in Reg. 1. et Seguer. d. Reg. 1. et Seguer. ἤγειρε καὶ Δάζα- 
b. Sic Goblerian. Felckm. 1. et uterque ρον. lidem mox et Anglic. Basiliens. ac 
Regius. Segu. autem τοιαύτῃ πασχούσῃ. Felckm. 5. ἐχαρίσατο. Editio Commel. 
Editio Commelin. τοιαῦτα παρασχούσῃ. ἐχειρίσατο. 
Paulo post Basil. χαὲ γὰρ ovx εἴρηκε. 

c. Sic Reg. l. et Seguer. At alii et editi 
καὶ ὅτε γέγονεν. Mox Reg. 1. et Seguer. 
εἰρῆσϑαι γέγραπται ταῦτα. Gobler. et f. Uterque Reg. et Seguer. μὴ καὶ ἐκ. 
Felckm. 1. γέγραπται ταῦτα εἰρῆσϑαι. — In aliis et editis καξ deest. 


e. Uterque Reg. xci-orx ἐξ οὐρανοῦ. 
At alii et editi οὐχ omittunt. 


ORATIO IIT. CONTRA ARIANOS. 571 


his verbis docet: Potestatem habeo ponendi animam imeam, et potesta- v.603. 
tem. habeo iterum sumendi eam, et nemo tollet eam a me. 

55. Verum haec non naturae Verbi, quatenus Verbum est, pro- 
pria*erant, sed Verbum, o Christi hostes et ingrati ludaei, in carne 
haec patiente existebat. Hinc ista non ante carnem assumtam dicta 
sunt, sed postquam Verbum caro et homo est factum, haec de humana 
natura dicta esse scriptum est. Certe ille, de quo ista scripta sunt, 
Lazarum a mortuis excitavit, aquam convertit in vinum, caeco nato 
visum restituit, et dixit: Ego et Pater unum sumus. Quocirca si ex 
humanis eius gestis occasionem captant humiliter et abiecte de Dei 
Filio sentiendi, imo vero hominem eum totum e terra, non autem e 
caelo esse arbitrantur; cur non etiam ex divinis factis Verbum in 
Patre existens agnoscunt propriamque deponunt impietatem? — Illis 
enim licet perspicere eundem omnino esse, qui illorum operum auctor 
est, et qui patibile corpus se habere ostendit, cum illud flere, esurire p.601. 
et quae corporis propria sunt in eo apparere permisit. Huiusmodi 
quippe corporis affectionibus demonstrabat, se, cum Deus esset im- 
passibilis, passibilem assumsisse carnem, at ex operibus palam facie- 
bat, se, cum Dei Verbum esset, hominem postea factum esse, unde 
aiebat: Si mihi, ut pote quem humano corpore amictum cernilis, cre- 
dere non vultis, saltem operibus credite, ut cognoscatis me in Patre 
et Patrem in me esse. Plane impudentes et impii admodum esse 
mihi videntur Christi adversarii, qui nimirum ubi audierint Ego ef 
Pater wnwm swmus, sensum verborum adulterare et Patris ac Filii 
unitatem dividere totis conantur viribus, cum autem flevisse, sudasse, 
passum esse audiunt, non corpus adspectant, sed ex his inter res 
creatas eum, per quem factae illae sunt, audent annumerare. Quid 
ergo adhuc illos inter et ludaeos interest? Ut enim illi Dei opera 
impie Beelzebuli adscribebant, ita isti, quia Dominum operum illorum 


auctorem inter res creatas collocant, easdem ac illi poenas pendent 
inexpiabiles. 


56. Atqui aequum fuisset, illos ex his verbis Ego et Pater unum 


Ibidem Felckm. 2. cum editis x«i ἴδια. 
* * * P 
pus mss. x«i τὰ ἴδια. 


g. Sic uterque Reg. et Seguer. 
el alii αὐτοῖς. 


At editi 
Utrumque autem abest a 


Felekm. 5. Quae ibidem sequuntur, sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 
exstant in Felckm. 2. et in editis. In τὲ Re Mox Reg. 1. et Seguer. ἐδείκνυεν 
aliis autem mss. ita legitur: πῶς ὃ αὐτός αὐτόν. 

ἐστιν ὃ καὶ τὰ ἔργα ποιῶν ὃ αὐτός k. Reg. 1. et Seguer. xGv ἐμοὶ, βλέ- 


ἔστιν ὃ xci τὸ σῶμα. 

h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτόν. 
Sie item prima gmanu in Regio l., at se- 
cunda manu αὐτό, ut in aliis et editis. 

ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


ποντες ἀνθρώπινον, περιβεβλημένῳ σῶ- 
μα μὴ πιστεύητε" ἀλλὰ κἀν τοῖς ἔργοις 
πιστεύετε. , MW 

l. Reg. ἀποίσονται. 


37 


1. et Seguer. 


b. 604. 
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μίαν ὁρᾷν τὴν ϑεότητα ^xal τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ 7τατρός, 
, bI ^ , ' € LI —- , 
ἀχούοντας δὲ τὸ ἔχλαυσε) καὶ τὰ ὅμοια ταῦτα τοῦ σώματος ἴδια 


"λέγειν, μάλιστα ὅτε ἐν ἑχατέρῳ τούτων ἔχουσι τὴν ἀφορμὴν εὔλο- 


P. 08. 


yov, ὅτε "τὰ μὲν ὡς περὶ ϑεοῦ γέγραπται, τὰ δὲ διὰ τὸ ἀνϑρώ- 
zov αὐτοῦ σῶμα. λέγεται. οὐδὲ γὰρ ἐν ἀσωμάτῳ τὰ τοῦ σώματος 
ἂν ἐγεγόνει, εἰ μὴ σῶμα igi ἣν φϑαρτὸν χαὶ ϑνητόν. Soi 
γὰρ ej» ἡ ἁγία ἸΠαρία, ἐξ ἧς 5v χαὶ τὸ σῶμα. διὸ xal ἀνάγκη, 
ἐν πάσχοντι σώματι χαὶ χλαίοντι χαὶ κάμνοντι γενομένου αὐτοῦ, 
αὐτοῦ dei μετὰ τοῦ σώματος xal ταῦτα, ἅπερ ἐστὲν ἴδια τῆς 
σαρχός. ἃ εἴ τε τοίνυν ἔχλαυσε xal ἐταράχϑη, οὐχ ἦν ὃ λόγος ἢ 
λόγος ἐστὶν ὃ χλαίων χαὶ ταρασσόμενος, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς ἴδιον ἡ ἣν 
τοῦτο᾽ εἰ δὲ καὶ παρεχάλεσε τταρελϑεῖν τὸ ποτήριον, οὐχ ἦν |) 
ϑεότης “ἡ δειλιῶσα, ἀλλὰ τῆς ἀνθϑρωττότητος ἦν ἴδιον καὶ τοῦτο 
τὸ πάϑος χαὶ τὸ λέγειν" ἱνατί μὲ ἐγχατέλιπες Ἵ; ὡς αὐτοῦ μέντοι 
πάλιν χατὰ τὰ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρημένα καί τοι μηδὲν ττάσχον- 
τος, ἀπαϑὴς Íyào ἦν ὃ λόγος, εἰρήχασιν ὅμως οἱ εὐαγγελισταὶ 
ταῦτα, ἐπεὶ xol ἄνϑρωπος *yéyovev ὃ κύριος, xal ὡς παρὰ ἀν- 
ϑρώπου γίνεται χαὶ λέγεται ταῦτα, ἵνα χαὶ ταῦτα τὰ παϑήματα 
τῆς σαρχὸς χουφίσας αὐτὸς ἐλευϑέραν αὐτῶν ταύτην χατασχευάσῃ. 
ὅϑεν οὐδὲ ἐγχαταλείτπεεσϑαι δύναται παρὰ τοῦ πατρὸς ὃ χύριος 
^ó ἐν αὐτῷ ὧν ἀεί, χαὶ πρὸ τοῦ εἰπεῖν καὶ ὅτε ταύτην Ten τὴν 
φωνήν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ins σάλιν eizely δειλιᾶν τὸν κύριον, ὃν οἱ 
πυλωροὶ τοῦ ἄδου πτήξαντες ἐξαφῆχαν. τὸν ἅδην, χαὶ τὰ μὲν μνή- 
ματα ἀνέῳγε, Ἱπολλὰ δὲ σώματα τῶν ἁγίων ἀνέστησαν καὶ ἔνεφα- 
γίσϑησαν τοῖς ἰδίοις). φιμούσϑω τοίνυν πᾶς αἱρετιχκὸς καὶ φο- 
βείσϑω λέγειν δειλιᾶν τὸν χύριον, ὃν ὃ ϑάνατος ὡς δράχων φεύγει, 
ὃν τρέμουσι δαίμονες xci φοβεῖται ϑάλασσα, δὲ ὃν. oi οὐρανοὶ 
σχίξ ζονται xci Ἐπᾶσαι αἵ δυνάμεις σαλεύονται. ἰδοὺ γὰρ λέγοντος 
αὐτοῦ" ἵνα τί μὲ ἐγχατέλιστες; ἐδείχνυεν ὃ πατὴρ ὡς ἀεὶ καὶ τότε 
5v ἐν αὐτῷ. ἡ γὰρ γῆ γινώσχουσα τὸν λαλοῦντα δεσπότην εὐϑὺς 
ἔτρεμε, xal τὸ χαταπέτασμα ἐσχίζετο, !Ó ἥλιός τε ἐχρύτστετο xal 
ai πέτραι διεῤῥήγνυντο, xol τὰ μὲν μνημεῖα, ὡς προεῖσπτον, ἠνοί- 


1) loan. 11, 35: 2) Matth. 27, 46. 3) Matth. 27, 52. 53. 


a. Reg. 1. et Seguerian. x«i τὸ ἴδιον. d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
Celeri et edili x«z& τὸ ἴδιον. manni l. Αἱ alii et edili εἰ τοίνυν. 

b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. e. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii autem et 
τὸ μέν et mox Reg. 1l. et Seguer. τὸ δὲ editi 7 omittunt. Mox Regius 1. Seguer. 
διὰ τό elc, lidem. oig αὐτοῦ σῶμα —Gobler. et Felckm. l. ἦν ἴδιον. |n ce- 
γέγραπται, ov γὰρ é teris οἱ editis ἦν deest. Gobl. et Felckm, 

Ὁ. , Reg. 1. Seguer. Gobler. etFelckm. 1. —1. omiltunt ibidem xci τοῦτο. 
ἦν ἡ Μαρία. Reg. 2. Basil. et Anglic. f. Reg. 1. et Seguer. ἀπαϑὴς γὰρ ὃ 


ἣν ἥ ἁγία Μαρία. Ibidem Regius 1. et λόγος, lidemque ibidem et Goblerian. ac 
Seguer. διὸ χαὶ ἀνάγχη. ἴῃ aliis οἱ editis — Felckm. 1. εἰρήχασιν ὁμοίως. 
deest χαΐ. g. Reg. 1. et Seguer. γέγονεν ὃ χύριος. 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS. 579 


sumus unam divinitatem et naturae Patris proprietatem: percipere, ex .601. 
hac autem voce lacrymatus est et similibus ea corporis propria esse 
agnoscere, maxime cum utrobique consentaneae rationes illis suppe- 
tant, quippe cum illa quidem de eo ut de Deo, haec autem propter 
humanum eiusdem corpus scripta sint. Nec enim in eo, qui corporis 
expers esset, corporis proprietates fuissent, nisi corpus corruptioni 
obnoxium ac mortale assumsisset. Mortalis siquidem fuit sancta Ma- 
ria, ex qua eius productum corpus est, ac proinde, quoniam in cor- 
pore patiente, laerymante et laborante esset, necesse fuit ut isthaec, 
quae carnis propria sunt, de eo una cum corpore dicerentur. Sive 
igitur flevit et. perturbatus. est, non Verbum ut Verbum flebat et per- 
turbabatur, sed id. pertinebat ad carnem, sive oravit ut transiret calix, 
non ipsa: divinitas reformidabat, sed illa affectio erat humanitatis pro- 
pria, ut et voces islae Ut quid dereliquisti me? quae eius esse eodem 
quo supra explicavimus modo sunt intelligenda. Nam tametsi nihil 
patiebatur, cum Verbum patibilem non habeat naturam, perinde tamen 
ac si vere pateretur haec ab Evangelistis scripta sunt, quia scilicet 
Dominus factus homo est, ac proinde ista tanquam: ab homine et fiunt p.605. 
et dicuntur, ut videlicet ipse levatis huiusmodi carnis affectionibus 
eam his redderet liberam. Quapropter nec a Patre derelinqui. potuit 
Dominus, ut pote qui in illo semper exstiterit, tum antequam haec 
diceret, tum cum has emitteret voces. Neque etiam fas est dicere, 
Dominum timore perculsum fuisse, cuius metu perterriti inferorum ia- 
nitores captivos dimisere, hincque monumenta aperta sunt, et multa 
Sanctorum corpora revixere suisque apparuere.  Taceant igitur omnes 
haeretici, nec affirmare audeant Dominum timuisse, quem mors ipsa 
ut draco fugit, quem daemones metuunt, quem mare veretur, cuius 
causa scinduntur caeli omnesque concutiuntur potestates. Ecce enim 
illo dicente: Ut quid dereliquisti me? demonstravit Pater, se et semper 
el tunc in eo fuisse. Terra enim Dominum loquentem agnoscens 
statim tremuit, velum scissum est, sese sol abscondit, diruptae petrae 
sunt, monumenta, ut jam dixi, sunt aperta, quique in illis iacebant 


In aliis et editis deest ὁ κύριος. Ibidem — στησαν καὶ ἐφανίσϑησαν rois ἀνθϑρώ- 
pro γίνεται Basil. babet γέγονε. Mox ποίις. 
Reg. 2. et Basil. ᾿χουφίσας αὐτοῖς. Felck- k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 5. χουφίσας αὐτῆς. lbidem Reg. manni 1. Αἱ ceteri et edili πᾶσα δύνα- 
1. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐλευϑε-. pue σαλεύεται. 
oíav αὐτὴν τούτων κατασχευάσῃ. l. Seguer. x«i ὃ ἥλιος δέ. Reg. habet 
,h. Reg. 1. et Seguer. ó κύριος ὃ ἐν — item δέ. Alii antem et editi ὅ ἥλιός τε. 
icu" At alii et editi ὃ χύριος ἐν αὐτῷ. Mox Gobler. et Felckm. 1 διεῤῥήγνυν- 
: Reg. 1. et Seguer. πολλά rt. lidem το, καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς νεκροί omissis in- 
ibidem et Gobler. ac Felckm. 1. ἀνέστη, termediis. Reg.1. ibid. et Seguerian. pro 
καὶ ἐφανίσϑησαν τοῖς ἰδίοις. Alii ἀνέ- ἠνοίγετο habent ἠνοίγοντο. 
ΤΡ 
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Ριθυῦ, γετο, οἱ δὲ ἐν αὐτοῖς vexgol ἠγείροντο, καὶ τόγε ϑαυμαστὸν οἱ τότε 


P. 606. 


παρόντες "xol ἀρνούμενοι πρότερον αὐτὸν ὕστερον ταῦτα βλέπον- 
τες ὁμολογοῦσιν ἀληϑῶς τοῦτον εἶναι "τοῦ ϑεοῦ τὸν vióy!). 

57. Περὶ δὲ τοῦ λέγειν αὐτόν" εἰ δυνατὸν πιαρελϑέτω τὸ πο- 
τήριον), μάϑετε πῶς ταῦτα εἰρηκὼς ἐπετίμα τῷ Πέτρῳ, λέγων" 
οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ ϑεοῦ, “ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνϑρώπωνἱ" ). ἤϑελε γὰρ 
ὃ παρῃτεῖτο, xcl διὰ τοῦτ᾽ ἣν ἐλϑών" ἀλλὰ τοῦ μὲν ἦν τὸ ϑέλειν, 
ἐπὶ τοῦτο γὰρ ἦλϑε, τῆς δὲ σαρχὸς ἦν τὸ δειλιᾶν, διὸ xal ὡς ἄν- 
ϑρωπος ἔλεγε τὴν τοιαύτην φωνήν. χαὶ ἀμφότερα πάλεν παρὰ 
τοῦ αὑτοῦ ἐλέγετο, ἵνα δείξῃ ὅτι ϑεὸς ἦν ϑέλων μὲν αὐτός, γε- 
»όμενος δὲ ἄνθρωπος εἶχε δειλιῶσαν τὴν σάρχα, δὲ ἣν συνεχέρασε 
τὸ ἑαυτοῦ ϑέλημα τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσϑενείᾳ, ἵνα xal τοῦτο ττάλιν 
ἀφανίσας ϑαῤῥαλέον τὸν ἄνϑρωπον “πάλιν πρὸς τὸν ϑάνατον χα- 
τασχευάση. ἰδοὺ γοῦν πρᾶγμα τταράδοξον ἀληϑῶς" ὃν ὡς κατὰ 
δειλίαν "λαλεῖν νομίζουσιν οἱ χριστομάχοι, οὗτος τῇ νομιζομένῃ 
δειλίᾳ ϑαῤῥδαλέους xal ἀφόβους τοὺς ἀνθρώπους ἐχατεσκεύαζεν. 
οἱ y οὖν μαχάριοι ἀπόστολοι uer αὐτὸν οὕτως ἐχ τῶν τοιούτων 
φωνῶν χατεφρόνουν τοῦ ϑανάτου, ὡς μηδὲ φροντίζειν τῶν ἀνα- 
χρινόντων αὐτούς, ἀλλὰ λέγειν" πειϑαρχεῖν δεῖ ϑεῷ μᾶλλον ἢ ἂν- 
ϑροώποις ), ^ot τε ἄλλοι ἅγιοι μάρτυρες οὕτως ἐϑάῤῥουν, ὡς μᾶλ- 
λον γ»ομέξειν αὐτοὺς εἰς ζωὴν μεταβαίνειν ἢ ϑάνατον ὑπομένειν. 
πτῶς οὖν οὐκ ἄτοπον τῶν μὲν ϑεραττόντων τοῦ λόγου ϑαυμάζειν 
τὴν ἀνδρείαν, αὐτὸν δὲ τὸν λόγον λέγειν δειλιᾶν, δὲ ὃν χἀχεῖνοε 
ἱτοῦ ϑανάτου χατεφρόνησαν; ix δὲ τῆς τῶν ἁγίων μαρτύρων καρ- 
τεριχωτάτης προϑέσεως xol ἀνδρείας δείχνυται, ὡς οὐκ ἦν ἡ ϑεό- 
της δειλιῶσα, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν δειλίαν ἦν ἀφαιρούμενος ὃ σωτήρ. 
ὡς γὰρ τὸν ϑάνατον ϑανάτῳ χατήργησε καὶ ἀνϑρωπίνως τεάντα 
τὰ ἀγϑρώπινα, Κοὕτως τῇ νομιζομένῃ δειλίᾳ τὴν ἡμῶν δειλέαν 
ἀφηρεῖτο, xal πτεπτοίηκε μηχέτι φοβεῖσϑαι τοὺς ἀνϑρώπους τὸν 
ϑάνατον. ἔλεγεν οὖν ταῦτα xol ἅμα ἐποίει. ἀνϑρώπινα μὲν γὰρ 
ἦν τὸ λέγειν" παρελϑέτω τὸ ποτήριῶν, χαὶ ἱνατί με ἐγκατέλιπες ; 
ϑεϊιχῶς δὲ ὃ αὐτὸς ἐποίει τὸν ἥλιον ἐχλείπειν χαὶ τοὺς νεχροὺς 
ἐγείρεσϑαι, πάλιν τε λέγων ἀνθρωπίνως" νῦν ἡ ψυχή μου τετά- 
ραχταιἶ), ἔλεγε !xol ϑεϊχῶς" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι τὴν ψυχήν μου, 


1) Matth. 27, 45. 51 — 54; Marc. 15, 33. 38. 39; Luc. 23, 44. 45. 47. 48. 


2) Matth. 26, 39. 3) Matth. 16, 23; Marc. 8, 33. 4) Actor. 5, 29. 5) 
Ioan. 12, 27. 

a. Reg. 1. et Seguer. xaírot, iidemque c. Reg. 1. et Seguer. addunt ἀλλὰ τὰ 
mox ὕστερον ταῦτα λέγοντες. Basiliens. τῶν ἀνθρώπων, quae in aliis et editis 
ibidem addit δέ post ὕστερον. desunt. Quae mox sequuntur ita exstant. 


b. Reg. 1. et Segu. τοῦ ϑροῦ τὸν υἱόν in Reg. 1. Seguer. Gobler. et. Felckm. 1 
et mox μάϑετε πῶς. Ceteri et editi &- ^ ubi Reg. 1. secunda manu ἐπὲ τούτῳ. 
v«t ϑεοῦ υἱόν et μαϑέτωσαν πῶς. non male. AL in aliis et editione Commel.. 
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mortui revixerunt, et quod inprimis mirum est, qui tum aderant eum- P.605. 
que prius negaverant, postea his conspectis vere eum Filium Dei esse 
sunt confessi. 

57. Quod autem ad id spectat quod dixit: S; fieri potest, trans- 
eat calir, discite quomodo Petrum eadem dicentem his increpaverit 
verbis: Non sapis quae Dei sunt, sed quae hominum. Siquidem hoc 
ipsum volebat ille, quod deprecabatur et refugiebat, quippe cum eam 
ob rem venisset, verum eius quidem erat id velle, ad quod scilicet 
ipse venerat, sed carnis erat pavere. Unde ut homo has voces pro- 
tulit, ipseque utrumque dixit, ut se ostenderet et Deum esse qui vel- 
let, et factum hominem carnem paventém habuisse, cuius gratia suam 
ipse voluntatem humanae miscuit infirmitati, ut ea absumta fidentem 
et audacem hominem adversus mortem redderet. En igitur rem plane 
admirabilem; ille nimirum, quem Christi hostes prae timiditate loqui 
arbitrantur, huiusmodi ipse timiditate homines intrepidos et fortes red- 
didit. Hinc beati Apostoli hisce post eum animati vocibus mortem 
contemsere, ut etiam nihil de iudicibus curarent suis, sed audacter 
dicerent: Obedire oportet Deo magis quam hominibus. Alii item san - P.606. 
cli Martyres tanta fuere fidentia et fortitudine, ut se potius in vitam 
migrare quam mortem pati existimarent. Nonne igitur perquam ab- 
surdum est, servorum Verbi constantiam admirari, ipsi autem Verbo 
adscribere iimiditatem, per quod mortem illi despexerunt? Proinde 
ex invieta sanctorum Martyrum animi magnitudine clarum est, non di- 
vinitatem ipsam timuisse, sed nostram timiditatem fuisse a Salvatore 
sublatam. Ut. enim morte mortem et humanis factis humana omnia 
delevit, ita illa sua timiditate nostram prostravit timiditatem, fecitque 
ut homines mortem non amplius reformidarent. Itaque omnia illa 
simul et aiebat et efficiebat. Humanae enim naturae erant huiusmodi 
voces: Transeat calizy et Ut quid me dereliquisti? | Sed ipse divine 
elficiebat, ut sol deficeret et mortui reviviscerent. Si item ut homo 
aiebat: Nunc anima mea turbata est, dixit pariter ut Deus: Potesta- 
tem habeo ponendi animam meam, et potestatem habeo iterum su- 


sic legitur: καὶ διὰ τοῦτο ἦν ἐλϑὼν, Paulo post Regius 1. et Seguer. ἐκ τῶν 


ἀλλ αὐτοῦ μὲν ἦν τὸ E ped διὸ xci 
ὡς ἄνθρωπος elc. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
i. Ceteri autem el editi ἐλέγοντο. 

e. πάλιν abest a Regio 1. et Seguer., 
qui iidem paulo post habent. ἰδοὺ yovv 
πρᾶγμα, ubi alii et editi ἰδοὺ γὰρ πρᾶγμα. 

f. Reg. 1. et Seguer. λαλεῖν. Alii editi- 
que λαλοῦντα. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
πκατεσχεύαζεν. Alii et edili κατασχευάζει. 


φωνῶν τούτων. 

h. Reg. A. et Seguer. ot τε ἄλλοι. “ Alii 
et editi οὗ δὲ ἄλλοι. Mox Reg. 1. Segu. 
Gobler. et Felckm. 1. “νομίζειν αὐτούς. 
Alii et editi νομίζειν ἑαυτούς, 

i. Gobler. et Felckm. 1. omittunt τοῦ 
ϑανάτου. 

κ. Reg. 1. et Seguer. οὕτως τῇ. Ceteri 
el editi οὕτω καὶ τῇ. 

l. Sic Reg. 1. et Seguer. (In aliis et 
editis «c£ deest. 


P.606. 


P. 607. 
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v , » , - δον ds M P ' , 
καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὑτήν"). τὸ μὲν γὰρ ταράττεσϑαι 
- j »! 5 ' i12 , » - * - e 
τῆς σαρχὸς ἴδιον “ἦν, τὸ δὲ ἐξουσίαν ἔχειν ϑεῖναι xal λαβεῖν ὅτε 
, ^ , , E 3 , ^ "Ὁ 
βούλεται τὴν ψυχήν, οὐχέτι τοῦτο ἴδιον ἀνϑρώπων, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
, , ΄ , 2 2 
λόγου δυνάμεώς ἐστιν. ἄνθϑρωπστος γὰρ ov xav ἰδίαν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ 
, ' , » , ς , , 
ἀνάγχῃ φύσεως xal μὴ ϑέλων ἀποϑνήσχει, "ὃ δὲ κύριος ἀϑάνατος 
αὐτὸς ὦν, σάρχα δὲ ϑνητὴν ἔχων, ἐπ᾽ ἐξουσίας εἶχεν ὡς ϑεὸς ἀπὸ 
“ὧ , ^ n ^ , 3 “ 
τοῦ σώματος χωρισϑῆναι xci τοῦτο ττάλιν ἀναλαβεῖν ὅτε βούλεται. 
σιερὶ τούτου xal “αβὶδ w&ALsu ovx ἐγχαταλείψεις τὴν ψυχήν μου 
- «“ 3 ^ er ^ cr , é z] P ᾿ς 9. 2! 
“εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφρϑοράν"). Engere 
κ H 3 κ , ; M H - , , 
γὰρ φϑαρτὴν οὖσαν τὴν σάρχα μηχέτι χατὰ τὴν ἑαυτῆς φύσιν ué- 
γειν ϑνητήν, ἀλλὰ διὰ τὸν ἐνδυσάμενον αὐτὴν λόγον ἄφϑαρτον 
διαμένειν, ὡς γὰρ αὐτὸς γενόμενος *év τῷ ἡμῶν σώματι τὰ ἡμῶν 
i E U i 
, cr c ET y , " ^M 3 , 
ἐμιμήσατο, οὕτως ἡμεῖς δεξάμενοι αὐτὸν τῆς παρ᾿ ἐχείνου μετα- 
, 2 ᾽᾿ 
λαμβάνομεν ἀϑανασίας. 

58. Πάτην τοίνυν σχανδαλίζεσϑαι τιροςποιοῦνται xol μιχρὰ 
γοοῦσιν οἱ ᾿Αρειομανῖται πιερὶ τοῦ λόγου, εἰ γέγραπται" ἐταράχϑη 
ἃ ST δ. τ ἢ ^ ΄ ’ 2 
x«i ἔχλαυσεν. ἐοίχασι γὰρ μηδὲ ἀνθρωπίνην αἴσϑησιν ἔχειν, &yvo- 
- * - E] , , EY ^ , 2 «" 
οὔντες τὴν τῶν ἀνθϑρώπεων φύσιν xci τὰ τούτων ἴδια, “δι ἃ 
μᾶλλον ἔδει ϑαυμάζειν, ὅτι ἐν τοιαύτῃ :τασχούσῃ σαρχὲ ἣν ὃ λό- 
γος, καὶ οὔτε ἐχώλυε τοὺς ἐπιβουλεύοντας οὔτε ἐξεδίχει χατὰ τῶν 
ἀναιρούντων χαίπερ δυνάμενος ὃ ἄλλους κωλύσας ἀποϑανεῖν wc 

, ^ "Ὁ γ , , 
απτοϑανόντας ἐγείρας ἐκ τῶν νεχρῶν, ἀλλ᾽ ἠνείχετο ττάσχειν τὸ ἴδιον 
σῶμα. διὰ τοῦτο 'γὰρ xci ἐλήλυϑεν, ὡς προεῖπον, ἵνα σαρχὶ τιάϑῃ, 

' ' ^ 2 M 4 , M - ^ 
καὶ λοιπὸν xol ἀπαϑὴς καὶ ἀϑάνατος ἢ σὰρξ χατασχευασϑῇ, καὶ 
cr M , 2f € 3 3 ^ ^ cr ^ ^ 
ἕνα, χκαϑὼς πολλάχις εἴπομεν, ὡς εἰς αὐτὸν δτῆς ὕβρεως καὶ vOv 
γινομένων φϑανόντων, μηχέτι τῶν ἀνϑρώττων ἅτετηται ταῦτα, ἀλλ᾽ 
3 M À ^ 3 3 ^ M b 2 2^4 h » 
ἑξαφανισϑῇ παντελῶς sag αὑτοῦ, xai λοιπτὸν δὲ αἰῶνος "ἄφϑαρ- 
τοι ὡς ναὸς τοῦ λόγου διαμείνωσι. ταῦτα εἰ οὕτως καὶ oi xotovo- 
μάχοι διενοοῦντο, 'τόν ve σχοπτὸν τὸν ἐχχλησιαστιχὸν ὡς ἄγκυραν 
- , , ^ , * 
τῆς πίστεως ἐπτεγίνωσχον, οὔτ᾽ ἂν ἐναυάγησαν zeoi τὴν πέστιεν ἢ), 
^ 2 ΄, ς 2 , ^ , 
Κοῦτε τοσοῦτον ἠναισχύντουν, ὡς ἀνϑίστασϑαι χαὶ τοῖς βουλομέ- 


΄ 3 ' 3 - ᾿ LJ 2 ' c - 
ψοῖς τύυξηστωχότας αὑτοὺς ἐγεῖραι, xci μᾶλλον ἐχϑροὺς ἡγεῖσϑαι 


M ^ 3 ^ 3 5 , 2 3 € » l ' 
τοὺς νουϑετοῦντας αὕτους εἴς εὐσέβειαν. ἀλλ ὡς ἔοικε, ἱπονηρὸν 
ὃ αἱρετικὸς ἀληϑῶς, καὶ πανταχόϑεν ἐστὶν ἔχων διεφϑαρμένην 


1) Ioan. 10, 18. 2) Psal. 16 [15. LXX.], 10. 3) 1. Tim. 1, 19. 


di ἦν abest a Reg. 1. et Seguer. 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. ut et videtur 
legisse Nannius, qui nempe habet Domi- 
nus contra ipse quidem immortalis. — Alii 
autem et editi ὃ χύριος ἀϑάνατος ὦν. 
—- [In margine ad eadem ut videtur verba 
adnotatum est:] Vide admonitionem in 
Orationem contra Gentes [?]. 


c. Reg. 1. et Seguerian. εἰς τὸν ἔδην. 
Ceteri et editi εἰς (dy. 

d. Reg. 1. et Seguerian. ἐν τῷ αὐτῷ 
σώματι. lidem mox et Reg. 2. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. δεξάμενοι τοῦ- 
rov. Alii editique δεξάμενοι αὐτόν. 

e. Reg. 1. et Seguerian. δέ ἃ μᾶλλον. 
Ceteri et editi dió x«i μᾶλλον. Paulo 
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mendi eam.  Perturbari enim carnis proprinm est, sed potestatem ha- r.oo6. 
bere animam suo arbitrio ponendi et sumendi id utique non hominum, 
sed potentiae Verbi proprium est. Nec enim homo sua potestate, sed 
naturae necessitate invitusque moritur. At Dominus, qui ipse quidem 
immortalis est, sed mortalem assumserat carnem, potestatem habuit 
ut Deus discedendi a corpore illudque iterum assumendi, cum volue- 
rit. Qua de re ita cecinit David: Non derelinques animam neam in 
inferno, neque dabis Sanctum tuum videre corruptionem. | Siquidem 
decebat earnem, quae corruptioni erat obnoxia, non amplius pro ma- 
tura sua mortalem manere, sed propter Verbum, quod illam induerat, 
corruptionis expertem esse. Nam ut ipse nostro accepto corpore no-' 
stra est imitatus, ita nos suscepto Verbo immortalitatis eiusdem par- 
ticipes efficimur. 

58. Frustra ergo scandalum pati simulant et vilia de Verbo sen- 
tiunt Ariani, quod ipsum perturbatum fuisse et flevisse scriptum sit. 
Hinc enim ne humanum quidem sensum habere videntur, quippe qui 
hominum ignorent naturam et proprietates, ob quas certe eo magis 
admirationi esse debuit, quod Verbum in huiusmodi carne fuerit, nec 
prohibuerit insidiatores, nec interfectores ultum sit, quamvis id facile 
ille potuisset, qui ab aliis mortem prohibet et mortuos ad vitam re- 
vocat. Verum corpus suum pati permisit, quandoquidem, ut supra 
dixi, idcirco venerat, ut carne pateretur, eoque pacto caro in poste- p.cor. 
rum impassibilis redderetur et immortalis, atque, quemadmodum saepe 
diximus, ut iniurias ceteraque velut illo patiente ea ad homines iam 
non amplius auderent accedere, sed ab ipso penitus delerentur, illique 
deinceps perpetuo incorrupti tanquam templum Verbi permanerent. 
Si haec secum Christi hostes cogitassent, Ecclesiasticumque scopum 
tanquam f[idei anchoram agnovissent, neutiquam circa fidem fecissent 
naufragium, neque adeo essent impudentes, ut his resisterent, qui se 
lapsos conantur erigere, nec illos sibi infensos haberent, qui se ad 
veram pietatem amplectendam cohortantur. Sedenim, ut videtur, mala 
profecto res est haereticus, penitusque corruptum et ad impietatem 


Felckm. 5. Ibid. Reg. 1. et Seguer. ὡς 


post Reg. 1. et Seguerian. οὔτε ἐκώλυε. 
Alii et editi οὔτε ἐκώλυσε. 

f. Reg. 1. et Seguer. διὰ τοῦτο γὰρ 
καί. In aliis et editis γάρ deest. Paulo 
post Reg. 1. et Seguer. καὶ λοιπὸν, καὶ 
ἀπαϑής. Alii et editi x«i λοιπὸν ἀπα- 
ϑής. 

g. Reg. 1. et Seguer. εἰς αὐτὸν τῆς 
ὕβρεως. Ceteri et editi εἰς αὐτὸν καὶ 
τῆς. 

h. ἄφϑαρτοι abest ἃ Dasil. Reg. 2. et 


ναὸς τοῦ λόγου. Alii et editi ναὸς τοῦ 
ϑεοῦ. Mox Basil. οὕτως οἱ χφιστομάχοι. 


i. Uterque Reg. el Seguerian. τόν τε. 
Alii et editi τὸν δέ. Mox Reg. 1. et Se- 


guerian. ἐπεγίνωσχον. Alii et. editi £yé- 
γψωσχον. 

k. Reg. 1. et Segu. οὔτε. Ceteri et editi 
οὐδέ. 


l. Seguer. πονηράν. 


P. 607. 


P.608. 
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τὴν χαρδίαν εἰς ἀσέβειαν. ἰδοὺ γὰρ ἐπὶ πᾶσιν ἐλεγχόμενοι χαὶ 
δειχνύμενοι πάσης «συνέσεως ἔρημοι οὐχ αἰσχύνονται, ἀλλ ὥςπερ 
ἡ λεγομένη παρὰ τοῖς Ἑλλήνων μύϑοις ὕδρα τὸ ϑηρίον ἀναιρου- 
μένων τῶν προτέρων ὄφεων ὥδινεν ἑτέρους ὄφεις, φιλονειχοῦσα 
πρὸς τὸν ἀναιροῦντα τῇ τῶν ἑτέρων προβολῇ, τὸν αὐτὸν τρόπον 
»χαὶ οἱ ϑεομάχοι xci οἱ ϑεοστυγεῖς ὥςπερ ὕδραι τὴν ψυχὴν zí- 
πτοντες ἐφ᾽ οἷς προβάλλονται ἄλλας ἐφευρίσχουσιν Ἰουδαϊχὰς καὶ 
μωρὰς ἑαυτοῖς ἐχζητήσεις, καὶ "ὥςπερ ἔχϑραν τὴν ἀλήϑειαν ἔχον- 
τες ἐπινοοῦσι χαινότερα, ὅττως μᾶλλον χριστομάχους ἑαυτοὺς διὰ 
πάντων ἐπιδείξωσι. 

59. JMer& γὰρ τοὺς τοσούτους κατ᾽ αὐτῶν ἐλέγχους, ἐφ᾽ οἷς 
ἀχαὶ ὃ διάβολος αὐτὸς ὃ τούτων πατὴρ ἐντραπεὶς ἂν ἀπῆλϑεν 
ὀπίσω, ττάλιν ὡς ἀπὸ στρεβλῆς τῆς καρδίας αὐτῶν ἐπινοοῦντες 
γογγύζουσι, χαὶ τοῖς μὲν ψιϑυρίζουσι, τοῖς δὲ ὡς χώνωστες περι- 
βομβοῦσι λέγοντες" ἔστω, ταῦτα οὕτως ἑρμηνεύετε xol νιχᾶτε τοῖς 
λογισμοῖς xci ταῖς ἀποϑείξεσιν, ἀλλὰ δεῖ λέγειν βουλήσει καὶ ϑε- 
λήσει “γεγενῆσϑαι τὸν υἱὸν ὑπὸ τοῦ πατρός. xci ἐν τούτῳ γὰρ 
πολλοὺς -ἀπατῶσι προβαλλόμενοι τὸ βούλημα χαὶ τὸ ϑέλημα τοῦ 
ϑεοῦ. τοῦτο δὲ εἰ μέν τις τῶν ὀρϑῶς πιστευόντων ἁτελούστερον 
ἔλεγεν, οὐδὲν ἣν ὑποπτεῦσαι ττιερὶ τοῦ λεγομένου, νιχώσης 'τῆς 
ὀρϑοδόξου διανοίας τὴν ἁπλουστέραν τῶν δημάτων προφορᾶν, 
ἐπειδὴ δὲ meg αἱρετιχῶν ἐστιν T φωνή, ὕποπτα δὲ τῶν αἵρετι- 
χῶν τὰ δήματα, xci ὡς γέγραπται" δχυβερνῶσι δὲ ἀσεβεῖς δόλους, 
χαὶ οἱ λόγοι αὐτῶν εἰσι δόλιοι"), xcv μόνον νεύσωσι, διερϑαρμέ- 
γὴν γὰρ ἔχουσι τὴν χαρδίαν" φέρε χαὶ "τοῦτο τὸ λεγόμενον ἐξε- 
τάσωμεν, μήπως ἐπὶ πᾶσιν ἐλεγχϑέντες λοιπὸν ὡς ὕδραι χαινό- 
τερον ἐπενόησαν λεξείδιον, ᾿ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης κομψολογίας καὶ 
σπιϑαγνῆς ὑφαρσταγῆς τὴν ἑαυτῶν ἀσέβειαν πάλιν ἄλλως ἐπισπεί- 
θωσι. ταυτὸν γὰρ σημαίνει ὃ λέγων" βουλήσει dr ὃ υἱός, χαὶ 
ὃ λέγων" ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, xci ἐξ οὐχ ὄντων "γέγονεν ὃ vióg, 
χαὶ χτίσμα ἐστίν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ ταῦτα λέγοντες ἠσχύνϑησαν, ἑτέρως 
αὐτὰ πάλιν σημαίνειν ἐπεχείρησαν Voi δόλιοι, βούλησιν τεροβαλλό- 


1) Prov. 12; 5.6: 
a. Reg.l. et Seguerian. συνειδήσεως. — Mox Reg.1l. et Seguer. ὅπως μᾶλλον etc. 
Iidem paulo post παρὰ τοῖς Ἑλλήνων ut et Nannius legit. Editi et alii ὅπως 
ύϑοις, et Reg. 2. παρὰ τοῖς Ἕλλησιν μόνον. lbidem διὰ πάντων abest ἃ Go- 
ὕδρα. Alii et editi παρὰ τοῖς EAAgow bler. et Felckm. 1. 


ἐν μύϑοις etc. d. Reg. 1. et Seguerian. καὶ διάβολος. 
b. Reg. 1. et Seguer. omittunt χαὶ οἱ lidem mox addunt πάλιν ὡς ἀπό quae 

ϑεομάχοι. lidem paulo post habent &5- in aliis et editis desunt. 

ρίσκουσιν "ovd«txég etc. e. Anglic. et Reg. 2. γεγεννῆσθαι, ut 


c. Uterque Reg. et Seguer. “ὥςπερ ἔχ- οἱ videtur Nannius legisse, nam vertit ge- 
ϑραν. Ceteri et editi ὡς πρὸς ἔχϑραν. — milum esse. Alii el editi γεγενῆσϑαι. 
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procive cor habet. En namque tametsi illos quavis ex parte refelli- p.607. 
mus, ostendimusque omni prorsus intelligentia vacuos esse, tamen 
nullo modo erubescunt; sed quemadmodum hydra, Graecorum fabulis 
celebrata fera, novos dicitur serpentes occisis prioribus peperisse aliis- 

que semper producendis cum interfectore contendisse, ita illi Deo in- 
fensi et invisi non secus ac hydrae animà emorientes in his quae 
praetendunt argumentis ludaicas alias stultasque sibi effingunt quae- 
stiones, ac veluti inimicam ipsam habentes veritatem nova semper ex- 
cogitant, ut eo magis se Christi hostes esse nullis non declarent 
modis. 

59. Post tot enim contra ipsos allata argumenta, quae vel ipsum 
Diabolum eorum patrem cogerent erubescere et retro recedere, ecce 
nova iterum alia commenta tortuoso ex corde suo eructant, aliisque 
illi obstrepunt, aliis huiusmodi verba instar culicum insusurrant. ,,Per 
,n0s licet, inquiunt, ita haec se habeant, uti vos interpretamini, ra- 
,lionibus et argumentis vincite; sed tamen fatendum est, Filium a 
,Patre voluntate et arbitrio factum esse. Sic illi voluntatis et arbi- 
irii nomine obiecto multos seducunt; quae quidem si quis e recte 
credentibus paulo simplicius diceret, nullus esset suspicionis locus, sed 
recta mente corrigerentur verba simplicius prolata. Quando vero haec 
vox haereticorum est, quorum verba merito suspecta sunt, et ut scri- 
ptum est: Impii vero dolos administrant, et Sermones eorum dolosi, 
etiamsi aliquid tantum innuerint, quippe cum corruptum cor habeant; 
age istud quoque, quod aiunt, dispiciamus, ne forte omni ex parte p.oos. 
convieti vocabulum aliud recentius velut hydrae comminiscantur, ut 
subtili huiusmodi dicendi artificio et dolo suam alia iterum ratione 
disseminent impietatem. Siquidem ille idem omnino significat, qui ait: 
Voluntate factus est Filius, ac qui dicit: Fuit aliquando cum non es- 
set, et ex nihilo factus est Filius, et res creata est. "Verum quia haec 
dixisse illos iam pudet, alis idem verbis significare subdole et ver- 
sute conantur, nobisque voluntatis vocabulum non secus ac sepiae 


f. Basil. τῆς 0097s διανοίας. Ceteri et 


5. τοῦτο τὸ λεγόμενον elc. 
editi τοῦτο λεγόμενον. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. et 5. At in aliis et editis deest ἕνα. 


g. Reg. 1. et Seguer. χυβερνῶσιν ἀσε- 
βεῖς. lidem ibidem et Gobler. et Felckm. 
Ceteri et editi 


1. λόγοι τῶν ἀσεβῶν. 
λόγοι αὐτῶν. ltem Reg. 1. et Seguerian. 
νεύωσι. Gobler. et Felckm. 1. v&vovot. 
Alii el editi νεύσωσι. Reg. 1. et Seguer. 
rursus ibidem διερϑαρμένην ἔχουσι τὴν 
διάνοιαν. Alii editique διεφρϑαῤμένην 
γὰρ ἔχουσι τὴν καρδίαν. 


h. Reg. 1. Seguer. Gobler.et Felckm. 1. 
τοῦτο ἐξετάσωμεν. Αἱ Reg. 2. et Felckm. 


Mox Reg. 1. Seguer. Anglican. Gobler. et 
Felckm. 1. πεάλιν ἄλλως. Αἱ editio Com- 
mel. omisso πάλιν habet ἄλλοις. Ibidem 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
ταυτὸν γὰρ σημαίνει ὃ λέγων. Alii au- 
tem et editi post. σημαίνει addunt πάλιν. 
k. Reg. 1. et Segu. γέγονε, καὶ xríaua. 
l. Sie Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At alii el editi o£ δείλαιοι, 
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, M ᾿ , y Ὁ , ' E 
p.05. μένοι ὡς τὸ μέλαν αἱ σηπίαι, iv ἐν τούτῳ τοὺς μὲν ἀχεραίους 


P. 609. 


σχοτίζωσιν, αὐτοὶ δὲ τῆς ἰδίας αἱρέσεως μὴ * ἐπτιλάϑωνται. πόϑεν 
γὰρ τὸ βουλήσει xci ϑελήσει, ἢ ἐχ ποίας γραφῆς τὰ τοιαῦτα πά- 
λιν προφέρουσιν, εἰπάτωσαν οἱ τοῖς ῥήμασιν ὕποπτοι χαὶ τῆς 
ἀσεβείας ἐφευρεταί. ὃ μὲν γὰρ πατὴρ ἀπτοχαλύτετων ἀπὲ οὐρανοῦ 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἐδείχνυεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπη- 
τός), καὶ διὰ μὲν τοῦ “:αβὶδ ἔλεγεν" ἐξηρεύξατο ἡ χαρδία μου 
λόγον ἀγαϑόν᾽), "τῷ δὲ Ἰωάννῃ εἰπεῖν ἐνετείλατο" ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ 
λόγος, χαὶ ὃ Δαβὶδ δὲ ψάλλων φησίν" ὅτι παρὰ col σεηγὴ ζωῆς, 
xci ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς), ὅ,τε ἀπόστολος γράφει" ὃς 
ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης , xal πάλιν" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρ- 
χων ἡ, καὶ ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου). 

60. Πανταχοῦ τὸ εἶναι τοῦ λόγου :τάντες xal οὐδαμοῦ ix 
βουλήσεως αὐτὸν οὐδὲ ὅλως ττεπτοιῆσϑαι. λέγουσιν" αὐτοὶ δὲ ποῦ 
ἄρα βούλησιν ἢ ϑέλησιν ripe yop εὗρον τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, 
εἰ μὴ ἄρα τὰς γραφὰς ἀφέντες ὑττοχρίνονται xal τὴν Οὐαλεντίνου 
χαχόνοιαν; “Πτολεμαῖος γὰρ ὃ Οὐαλεντίνου ἔφη δύο ζυγοὺς ἔχειν 
τὸν ἀγένητον, ἔννοιαν xal ϑέλησιν, xci πρῶτον ἐνενόησεν, εἶτα 
ἠϑέλησε, xal ὥπερ ἐνενόει οὐχ ἠδύνατο “προβάλλειν, εἰ μὴ ὅτε καὶ 
ἡ τοῦ ϑελήματος δύναμις ἐπεγένετο. ἔνϑεν οἱ ᾿Αρειανοὶ μαϑόντες 
ϑέλημα xal βούλησιν προηγεῖσϑαι ϑέλουσι τοῦ λόγου. ἐχεῖνοι μὲν 
οὖν τὰ Οὐαλεντίνου ζηλούτωσαν, ἡμεῖς δὲ "ἐντυχόντες τοῖς ϑείοις 
λόγοις ἐπὶ μὲν τοῦ υἱοῦ τὸ ἣν εὕρομεν, χαὶ αὐτὸν μόνον ἠχούσα- 
μεν ὄντα ἐν τῷ πατρὶ «ci εἰχόνα τοῦ ττατρός, ἐπὶ δὲ μόνων τῶν 
γενητῶν, ἐπεὶ xol τῇ φύσει οὐχ ἣν ποτε ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐπιγέγονε, 
σιροηγουμένην βούλησιν xci ϑέλησιν ἀνέγνωμεν, ἐτοῦ ΦΙαβὶδ ψάλ- 
λοντος ἐν μὲν τῷ ἑχατοστῷ δεχάτῳ τρίτῳ ψαλμῷ οὕτως" ὃ δὲ 
ϑεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ xcl ἐν τῇ γῇ "πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἐποί- 


M 


ησεν, ἐν δὲ τῷ ἑχατοστῷ δεχάτῳ" μεγάλα τὰ ἔργα κυρίου, ἐξεζη- 


uU 


1), .Matth-z9, 11 ἀπ το, 2) PsaL.45 [44. LXX.], 2. 3) Ioan; Sb Ὁ} . 4) 
Psal 36 [35. LXX.], 10. 5) Hebr. 1, 3. 6) Philipp. 2, 6. - 7) Coloss. 1, 15. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. lu Gobl. etc. Mox Gobler. et Felckm. 1. x«i, ὃς 
Felckm. 1. legitur quoque x«i θελήσει ἐν μορφῇ. 
Ceteri εἰ editi ἐπιλανϑάνωνται. πόϑεν c. Vide Irenaeum lib. I. contra haere- 


γὰρ τὸ βουλήσει ἢ ϑελήσει" ἐκ ποίας. 5865 cap. 6. [ed. Feuardent.; cap. 12. ed. 
b. Gobler. et Felekm. 1. διὰ δὲ Ἰωάν- ὩΜαββαει.] et Epiphanium haeresi 33. 
vov: iv ἀρχῆ ἣν ὅ λόγος. καὶ πάλιν d. Reg. 1. ó omittit. Ibidem pro ζυγούς 
Δαβὶδ ὅτι παρὰ σοί eic. Ibidem Reg. 1. — Cotelerius in notis ad Patres primi sae- 
et Seguerian. καὶ Δαβὶδ δέ. Alii e editi — culi pag. 311, suspicatur legendum συζύ- 
xci ὃ Δαβὶδ dé. Mox Reg. 1. Seguer. χοῦς, ut habet Epiphanius haeresi 33. 
Felckm. 2. et editio Qommel. πηγὴ ζωῆς, Verum inlegra stal sententia cum voce 
ἐν τῷ φωτί. Jbidem uterque Reg. Segu. ζυγούς, ideoque relinenda, cum ita lega- 
et Felckm. 5. ὅ,τε ἀπόστολος. Gobler. tur in mss. omnibus. ltem ibid. Reg. 1. 
et Felckm. 1. x«i Παῦλος" ὃ Ov ἀπαύ- Anglican. et Felckm. 5. τὸν ἀγένητον. 
γαάσμα. Alii et editi 0, τε ὃ ἀπόστολος Alii et editio Commelin. τὸν ἀγέννητον. 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS, 


atramentum obiiciunt , 


ne ipsos suae haeresis capiat oblivio. 
unde tandem illa voluntatis et arbitrii eruerint vocabula, 


ut et simplicium animis offundant tenebras, 


957 


Nobis enim velim patefaciant, 
vel quonam 


ex Scripturae loco ea expromserint impietatis inventores, quorum uti- 


que verba suspecta non absque causa habemus. 


Verbum suum e caelo huiusmodi 
meus dilectus. 

Verbum bonum. 
Verbum. ]ta etiam psallit David: 
mine tuo videbimus lumen. 


Sic item per Davidem loquitur: 
Ioanni quoque .dicere praecepit: 


Denique Apostolus scribit: 


Sane Pater nobis 
Hic est Filius 
Eructavit cor meum 
In principio erat 
Apud te est fons vitae, et in lu- 
Qui cum sit 


vocibus revelavit : 


splendor gloriae, et rursus: qui cum in forma Dei esset, et qui est 


imago Dei invisibilis. 
60. Ubique omnes quid sit 
ipsum vel ex voluntate esse vel 


Verbum docent, nemoque prorsus 
omnino factum esse ait. lli vero 


ubinam quaeso repererunt voluntatem et arbitrium Verbo Dei antece- 
dere, nisi forte missis Scripturis Valentini impietatem amplexi simu- 


latione utantur? Nam Ptolemaeus 


facto duo esse paria, cogitationem scilicet et voluntatem, 


Non- 
primumque 


Valentini discipulus docuit, 


cogitasse, deinde voluisse, nec quae cogitaverit potuisse proferre, nisi 


«€um voluntatis virtus accessisset. 
Ariani 


voluntatem et arbitrium Verbo volunt antecedere. 


Hinc certe suam doctrinam mutuati 
Verum illi 


quidem Valentini propugnent errores, nos autem, qui divina evolvimus 


oracula , 


solum eum in Patre esse et Patris imaginem esse. 
solis rebus factis voluntatem et arbitrium antecedere, 


illae natura aliquando non essent. 


tesimo decimo tertio, ubi ita canit: 


Ibidem rursus Reg. 1. sic habet: 
x«i ϑέλησιν νόει, οὐκ ἠδύνατο. 

e. Reg. 1. et Seguer. προβάλλειν. Go- 
- bler. Felckm. 1. et Anglic. προβαλεῖν, ut 
et emendatum est in Basil. Sic item ha- 
bet Epiphanius haeresi 33. Irenaeus lib. 
l. contra haereses cap. 6. [12.] verbum 
emillere bic usurpat. Felckm. 2. et editio 
Commel. παραβαλεῖν, ut et prima manu 
legebatur in Basil. Regius 2. et Felckm. 5. 
παραγαγεῖν. Mox Reg. 1. Seguer. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. δύναμις ἐπεγένετο, 
ut et habet Epiphanius. Haec sunt item 
Irenaei verba: cum aulem voluntatis virtus 
advenil. Editi aliique δύναμις ἐ ἕνετο. 
Ibidem Reg. 1. et Seguer. ἔνϑεν οἱ A ee- 
«voí. Gobler. et Felckm. 1. ἔνϑεν χαὶ 
oi. Ceteri et editi ὅϑεν x«i οἷ. 

Í. Reg. 1. et Seguer. ἐντυχόντες. Alii 


ἔννοιαν 


dictionem erat de Filio scriptam invenimus, àudivimusque, p. 609. 


Didicimus vero, 
quippe cum 
Haec nos docet David Psalmo cen- 
Deus autem noster in caelo et in 


et editi ἐντυγχάνοντες. Ibidem Reg. 1. 
τοῖς ϑείοις λογίοις. Mox post.zxovga- - 
μὲν Felckm. 2. et editio Commel. omit- 
WS ὄντα, quod in aliis mss. legitur. 

. Sic Reg. l. et Seguer.— At alii et editi 
τοῦ μὲν Δαβὶδ ψάλλοντος ἐν τῷ. lbid. 
Reg.2 Basil. et Felckm. 5. δεχάτῳ τρί- 
τῳ. Reg. 1. et Seguerian. oéy. Editio 
Commel. et Paris. τριρκαιδεκάτῳ. Editio 
autem Coloniensis nulla ut solet auctori- 
tale habet πεντεκαιδεκάτῳ. Ibidem pro 
ψάλλοντος Gobler. el Felekm. 1. habent 
λέγοντος iidemque οὕτως omiltant. Reg. 
1. et Seguer. ibidem ὅ δὲ ϑεός. ln aliis 
et editis δέ deest. 

h. Sic uterque Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckmanni 1. Αἱ alii et editi omittunt 
πάντα. Mox πάλιν abest a Gobler. εἰ 
Felckm. 1. 


et P.608, 


P. 609. 


, 


P. 610. 


ι 
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τημένα εἰς z&vra τὰ ϑελήματα αὐτοῦ, xal πάλιν ἐν τῷ τριαχο- 
στῷ τετάρτῳ" πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ὃ χύριος ἐποίησεν ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ xai ἐν τῇ γῆ "καὶ ἐν ταῖς ϑαλάσσαις χαὶ ἐν πάσαις ταῖς 
ἀβύσσοις"). εἰ μὲν οὖν ἔργον xol ποίημα xci εἷς τῶν τεάντων ἐστί, 
λεγέσϑω χαὶ αὐτὸς βουλήσει "γενόμενος, οὕτω γὰρ ἔδειξεν ἡ γραφὴ 
τὰ ποιήματα γίγνεσθαι, χαὶ ᾿ΑΙστέριος δὲ ὃ συνήγορος τῆς αἷρέ- 
σεως τούτῳ συντιϑέμενος οὕτως γράφει" εἴτε γὰρ ἀνάξιον τοῦ 
δημιουργοῦ τὸ ϑέλοντα ποιεῖν, ἐττὶ στάντων ὁμοίως ἀνῃρήσϑω τὸ 
ϑέλειν, “ἵνα ἀκέραιον αὐτῷ σώζηται τὸ ἀξίωμα, εἴτε σιροςῆχον 
τῷ ϑεῷ τὸ βούλεσϑαι, xal ἐπὶ τοῦ τιρώτου γεννήματος ὑπαρχέτω τὸ 
χρεῖττον. οὐ γὰρ δὴ δυνατὸν íví ve xoci τῷ αὐτῷ ϑεῷ τὸ ϑέλειν 
ἐπὶ τῶν “ποιουμένων ἁρμόττειν χαὶ τὸ μὴ βούλεσθαι προρήχειν. 
σιλείστην ὅσην ἀσέβειαν ἐν τοῖς δήμασιν ἑαυτοῦ. συνϑεὶς ὃ σοφι- 
στής, ὅτι τε τὸ γέννημα χαὶ τὸ ποίημα ταυτόν ἐστι, χαὶ εἷς ἐχ 
πάντων τῶν “ὄντων γεννημάτων ἐστὶν Ó υἱός, elg τοῦτο συνέχλει- 
σεν, ὅτι τὰ ποιήματα βουλήματι xci ϑελήματι πιροςήχει λέγειν. 
61. Οὐχοῦν εἰ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, ὥςσττερ xol ἐν τοῖς 
πρὸ τούτων ἐδείχϑη, xci μᾶλλον τὰ ἔργα δὲ αὐτοῦ γέγονε, μὴ λε- 
γέσϑω βουλήσει, ἵνα μὴ xci αὐτὸς οὕτως γίνηται, ὥςπερ, χαὶ τὰ 
δὲ αὐτοῦ γενόμενα συνέστη. χαὶ γὰρ ὃ μὲν Παῦλος οὐχ ὧν πρό- 
τερον ὕστερον ὅμως διὰ ϑελήματος ϑεοῦ ἀπόστολος) γέγονεν, 7 
δὲ χλῆσις ἡμῶν ὡς ποτὲ xci αὐτὴ μὴ οὖσα νῦν δὲ ἐπιγενομένη 
σιροηγουμένην ἔχει * viv. βούλησιν, xal ὡς αὐτὸς πάλιν ὃ Παῦλός 
φησι, χατὰ τὴν εὐδοχίαν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ ἢ) γέγονε, "τό,τε διὰ 
ἹΠωσέως λεγόμενον" γενηϑήτω φῶς xci ἐξαγαγέτω ἡ yf xal που- 
ήσωμεν ἄνϑρωπον ὃ), ᾿ἡγοῦμαι, χαϑὰ xci ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἴρη- 
ται, τῆς βουλήσεως τοῦ στοιοῦντος εἶναι τοῦτο σημαντιχόν. τὰ μὲν 
γὰρ μὴ ὄντα ποτὲ ἀλλ ἔξωϑεν ἐπιγινόμενα ὃ δημιουργὸς "βου- 
λεύεται ποιῆσαι, τὸν δὲ ἴδιον λόγον ἐξ αὐτοῦ φύσει γεννώμενον 
οὐ προβουλεύεται᾽ ἐν τούτῳ γὰρ ὃ πατὴρ τὰ ἄλλα ὅσα βουλεύεται 
ποιεῖ, xal δημιουργεῖ ἐν τούτῳ, χαϑὼς xol Ἰάχωβος ὃ ἀπόστολος 
διδάσχων ἔλεγε" βουληϑεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληϑείας Ἴ. ovz- 
οὖν ἡ περὶ πάντων τῶν τε ἀναγεννωμένων xai τῶν &za£ γινομέ- 
γων τοῦ ϑεοῦ βούλησις ἐν τῷ λόγῳ ἐστίν, ἐν ᾧ χαὶ τὰ δόξαντα 


1) Psal. 115, 3 [113, 11. LXX. 113 IL, 3. Vulg.]; Psal. 111 (110. LXX.], 2; 
Psal. 135 [134. LXX.], 6. 2).4::Cor.. ΤῊΝ 3) Ephes. 1, 5. 4) Genes. 1, 
9. 24. 20. 9) lacob. 1, 18. 


a. x«í abest a Reg.1. et Seguer. qui — Gobler. et Felckm. 1. χαΐ omillunt ante 
iidem ibid. et Reg. 2. habent χαὶ ἐν πά- — "Aaréotos. 
σαις ταῖς. Alii οἱ editi xai ἐν ταῖς. c. Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 1. 
b. Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 1. tva καὶ Ócov. 
γενόμενος. Alii el editi γιψνόμενος. Mox d. Felckm. 2. et edili πραττομένων. 
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terra omnia quaecunque voluit fecit, et centesimo decimo Psalmo: P.609. 
Magna opera Domini, exquisita in omnes voluntates eius, et Psalmo 
centesimo trigesimo quarto: Omnia quaecunque voluit Dominus fecit 
in caelo et in terra, in mari et in omnibus abyssis. ltaque si opus 
ille est et res facta atque unus ex omnibus, ipse quoque voluntate 
factus dicatur; ita enim opera fieri docet Scriptura. Ipse etiam Aste- 
rius haeresis patronus huic sententiae assentitur sic scribens: ,, Nam 
,Si creatore indignum est eum volentem agere, eius ergo voluntas 
,ab omnibus similiter amoveatur, ut integra illi servetur dignitas. 
,Sin vero Deo velle convenit, sit igitur etiam in primogenito id, quod 
,Dpraestantius est. Nec enim potest fieri, ut uni eidemque Deo con- 
veniat velle et nolle in rerum procreatione. Quibus Sophista ver- 
bis summam complexus impietatem, cum nempe rem factam et geni- 
tam confundit, Filiumque unam esse ex omnibus rebus genitis asse- 
verat, postea concludit congruenter dici opera voluntate et arbitrio 
facta esse. 

61. Itaque si Filius alius est a rebus omnibus, uti antea pro- 
batum est, potiusque opera per eum facta sunt, absit ut voluntate 
dicatur exstitisse, ne ipse eodem modo fiat, quo ea, quae per ipsum 
facta sunt, prodierunt. Namque Paulüs per voluntatem Dei Apostolus . 
postea factus est, cum id antea non esset. Vocatio item nostra, cum 
aliquando non fuerit, nunc autem facta sit, antecedentem habet Dei 
voluntatem, et, ut idem Paulus loquitur, secundum propositum eius 
voluntatis facta est. Praeterea quod per Moysem dicitur: Fiat lux et 
Producat terra et Faciamus hominem, signa reor esse, quemadmodum 
supra dictum est, voluntatis creatoris. Nam ea quidem, quae aliquando 
non erant, sed extrinsecus postea fiunt, facere creator deliberat, cum 
autem Verbum suum ex seipso naturà gignit, praeviam nullam ad- 
hibet deliberationem. Siquidem in eo Pater alia, quaecunque produ- 
cere statuit, facit et creat, uti nos etiam Iacobus Apostolus his verbis p.610. 
docet: Volens genuit nos Verbo voluntatis. Itaque Dei voluntas, quae 
sive illos, qui regenerantur, sive ea, quae semel fiunt, spectat, in Verbo 


Ceteri autem mss. ποιουμένων. Paulo περ deest καΐ in Reg. 1. et Seguer. 


' post Reg. 1. et Seguer. ῥήμασιν ἑαυτοῦ. 8. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
Alii editique ῥήμασιν αὐτοῦ. 1. AL in aliis et. editis deest τήν. 
e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- » Reg. 1. et Seguer. τὸ δέ. 
manni 1. ln aliis autem et ,editis deest 7 Gobler. et Felckm. 1 ἡγούμεϑα. 
ὄντων. Anglic. ibid. γενημάτων. Ibid. á Sic Reg. 1. et Seguer. hic et paulo 


Reg. 1. et Seguer. εἷς τοῦτο, Alii mss. post, iidemque mox γεννώμενον. Alii 
tig τοσοῦτον. Mox Reg. 1. et Seguer. aulem et editi βούλεται et γεννῶν. 
βουλήσει xci ϑελήματι. l. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 

f. Sic Reg. 1. el Seguerian. At alii et τῶν ἄναγ. Alii el editio Commel. τῶν 
edili ὥςπερ οὖν ἐν τοῖς. Infra post ὥς- τε &vay. 
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“ LJ ^ ^ , 2 , 
p.610. zrOL&T χαὶ ἀναγεννᾷ. xci τοῦτο “γὰρ πάλιν ὃ ἀπόστολος σημαίνει, 


P.611. 


, , , ᾿ c ^ , “ P] E -- 
γράφων εἰς Θεσσαλονίχην τοῦτο γὰρ ϑέλημα ϑεοῦ ἐν Χριστῷ 


Ἰησοῦ εἰς ^9 ὑμᾶς ' εἰ δὲ ἐν ᾧ ποιεῖ ἐν αὐτῷ zai ἡ βούλησίς ἐστι, 
χαὶ ἐν Χριστῷ ἐστι τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός, πῶς iens xci αὖ- 
τὸς ἐν “βουλήσει xai ϑελήματι γίνεσϑαι; εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς ἐν 
βουλήσει χαϑ' ὑμᾶς γέγονεν, ἀνάγχη xai τὴν σπιερὶ αὐτοῦ βούλησιν 
ἐν ἑτέρῳ τινὶ λόγῳ συνίστασϑαι, δὲ οὗ χαὶ αὐτὸς γίνεται" δέδει- 
χται γὰρ ἣ τοῦ ϑεοῦ βούλησις οὐχ ἐν τοῖς γινομένοις οὖσα, ἀλλ 
ἐν τῷ δὲ οὗ καὶ ἐν ᾧ γίνεται τὰ ποιήματα ? πιάντα. ἔπειτα ἐπειδὴ 
ταυτόν ἐστιν εἰπεῖν βουλήσει xal ἢν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, ἀρχείσϑω- 
σαν τῷ λέγειν" ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, ἵνα αἰσχυνόμενοι διὰ τὸ ix 
“τούτου χρόνους σημαίνεσθαι γνῶσιν ὅτι χαὶ βουλήσει λέγοντες 
χρόνους πρὸ υἱοῦ σημαίνουσι" τῶν γάρ ποτε μὴ ὄντων προηγεῖται 
τὸ ἰβουλεύεσθαι, ὡς ἐπὶ πάντων τῶν χτισμάτων. εἶ δὲ ὃ λόγος 
τῶν μὲν χτισμάτων ἐστὲ δημιουργός, αὐτὸς δὲ συνυττάρχει τῷ ττα- 
τρί, πῶς δύναται τοῦ αἰδίως ὄντος ὡς μὴ ὄντος προηγεῖσϑαι τὸ 
βουλεύεσθαι; εἶ γὰρ προηγεῖται βουλή, zc δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα; 
μᾶλλον γὰρ εἷς τῶν πάντων ἐστὶ βουλήσει χαὶ αὐτὸς ἀποχυηϑεὶς 
υἱός, ὥςττερ xal ἡμεῖς λόγῳ ἀληϑείας γεγόναμεν υἱοί. xal Aouróv 
ἡμᾶς ἀνάγχη ζητεῖν, ὥςτεερ εἴρηται, ἄλλον λόγον, δὲ οὗ xai οὗτος 
γέγονε xol ἀπεχυήϑη μετὰ πάντων ὧν ἠἡϑέλησεν ὃ ϑεός. 


62. Εἰ μὲν οὖν ἐστιν ἕτερος τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἔστω xai οὗτος 
λόγῳ γεγονώς, εἰ δὲ μή ἐστιν ἄλλος, οὐκ ἔστε γάρ, ἀλλὰ πάντα 
δὲ αὐτοῦ γέγονεν, ἅπερ ὃ πατὴρ "βεβούληται, πῶς οὐ δείχνυται 
τούτων ἡ πολυκέφαλος πανουργία, ὅτι καταισχυνϑέντες ἐπὶ τῷ 
λέγειν ποίημα χαὶ χτίσμα χαὶ οὐχ ἦν. πρὶν γεννηϑῇ ὃ τοῦ ϑεοῦ 
λόγος ἄλλως πάλιν χτίσμα λέγουσιν αὐτὸν εἶναι, βούλησιν προ- 
βαλλόμενοι χαὶ λέγοντες" εἰ μὴ βουλήσει γέγονεν, οὐχοῦν ἀνάγχῃ 
xai μὴ ϑέλων ἔσχεν ὃ ϑεὸς υἱόν; xoi τίς ὃ τὴν ἀνάγχην ἐπειβα- 
λὼν αὐτῷ, πονηρότατοι xoi πτάντα πρὸς τὴν αἵρεσιν ἑαυτῶν ξλ- 
χοντες; τὸ μὲν γὰρ ἀντιχείμενον τῇ βουλήσει ἑωράχασι, τὸ δὲ 
μεῖζον xol ὑπερχείμενον οὐχ ἐϑεώρησαν. ὥςπερ γὰρ ἀντίχειται 
τῇ βουλήσει τὸ σταρὰ γνώμην, οὕτως ὑπέρχειται καὶ προηγεῖται 


1) 1. Thessal. 5, 18. 


a. Reg. 1. et Seguer. x«i τοῦτο γὰρ c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
πάλιν. -In aliis et editis deest γάρ. manni 1. |n Reg.2. Basil. et Felckm. 5. 
habetur quoque “γίνεσϑαι. Alii δὲ editi 
ἐν ϑελήσει καὶ βουλήματι γενέσϑαι. 
Ibidem Reg. 1. et Seguer. ἐν βουλήσει. 
Editi aliique ἐν βουλήματι. 


b. Reg. 2. εἰς ἡ μᾶς. Ceteri mss. et 
editio Commel. εἰς ὑμᾶς. Ibid. Felckm. 
5. εἰ οὖν ἐν ᾧ ποιεῖ. 
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est, in quo res prout sibi placuerit facit et regenerat, ut Apostolus r.6t0, 
ad Thessalonicenses his verbis scribit: //aec est enim voluntas Dei 
in. Christo lesu erga vos. Porro si is, in quo res Deus facit, idem 
est, in quo eius voluntas est, si item in Christo voluntas Patris est; 
qui fieri potest, ut ipse voluntate et arbitrio factus sit? — Nam si ipse 
secundum vos. voluntate factus est, necesse est, ut voluntas eum cre- 
andi in alio quodam verbo, per quod et ipse fiat, constituatur.  Si- 
quidem ostendimus, Dei voluntatem non in rebus, quae fiunt, sed in 
illo esse, per quem et in quo res fiunt. Praeterea quandoquidem idem 
est, dicere voluntate aliquem: factum esse, et fuisse aliquando cum non 
essel; satis ilis sit affirmare, fuisse aliquando cum non esset, ut 
pudore suffusi, quod hujusmodi verbis tempora significentur, intelli- 
gant se, cum Filium voluntate factum esse dicunt, tempora similiter 
ante Filium exstitisse significare. Mis enim, quae aliquando non fue- 
runt, ut omnibus rebus creatis omnino antecedit deliberatio. Si vero 
Verbum rerum creatarum est opifex, atque una cum Patre existit, qui 
illi, qui ab aeternitate existit, quasi ipse antea non fuisset, queat de- 
liberatio antecedere? — Si enim antecedit deliberatio, quomodo per 
ipsum omnia facta sunt? Quin potius ipse quoque Filius inter res 
omnes numerandus erit, ut pote voluntate procreatus, quemadmodum 
et nos Verbo veritatis facti sumus filii; ac proinde necesse est, uti 
dictum est, aliud quaeramus verbum, per quod istud quoque sit fa- 
ctum et cum omnibus, quae Deus producere voluit, procreatum. 

62. Si igitur est aliud. Dei verbum, concedo Verbum verbo esse 
factum. Αἱ si aliud nullum est, uti se res habet, sed omnia per ipsum 
facta sunt, quae Pater fieri voluit, an non inde liquet multiformem 
esse illorum. versutiam? Namque veriti Verbum Dei factum et crea- 
tum dicere vel non fuisse priusquam genitum est, ipsum alia ratione 
creatum. esse conantur ostendere, cum voluntatis nomen praetendunt, 
et haee dictitant: ,,Si voluntate non factum est, ergo necessitate et 
,Tholens Deus Filium habuit. Ecquis igitur necessitatem illi potest 
imponere, o sceleratissimi, qui omnia ad vestram haeresim attrahitis ? 
Scilicet viderunt quidem, quod voluntati opponitur, at quod maius etp.6tt. 
superius est, minime intellexerunt. Ut enim voluntati opponitur id, 


d. πάντα abest a Reg. 1. et Seguer. et 
ἔπειτα a Gobler. et Felckm. 1. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Αἱ Felckm.5. ἐκ τοῦ χρόνους. 
Ceteri t editi ἐκ τοῦ χρόνου. lbidem 
Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 
καὶ βουλήσει. |n aliis et editis x«é deest. 

f. Reg.1. et Seguer. hic el paulo post 
βουλεύεσθαι. — Alii et editi βούλεσϑαι. 


g: Reg. 1. Seguer. τῶν πάντων et mox 
3 " €» t "t - € , 
ἀποχυηϑεὶς υἱός. Alii et edili τῶν czt«- 
2 € c? 
των el ἀποχυηϑεῖς ὁ υἱὸς. * 


h. Gobler. et Felckm. 1. βούληται. 


i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
x«í omittunt. Paulo post Reg. 1. et Se- 
guer. ovx ἐϑεώρησαν. Ali et edili oU 
τεϑεωρήκασιν. 


, , 2 , e , 2 Jis 
xci οἰχτίρμων ἐστίν, ἀχουσάτωσαν ἅπερ, εἰρήχασιν αὖτοί 
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P.611.700 "βουλεύεσϑαι τὸ χατὰ φύσιν. oixíav μὲν οὖν τις βουλευόμενος 


χατασχευάζει, υἱὸν δὲ γεννᾷ χατὰ φύσιν, καὶ τὸ μὲν βουλήσει xa- 
τασχευαζόμενον ἤρξατο γίνεσϑαι xol ἔξωϑέν ἐστι τοῦ ποιοῦντος, 
ὃ δὲ υἱὸς ἴδιόν ἐστι τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς γέννημα xal ovx ἔστιν 
ἔξωϑεν "αὐτοῦ" διὸ οὐδὲ βουλεύεται :τερὶ αὐτοῦ, ἵνα μὴ wc πεερὲ 
ἑαυτοῦ δοχῇ βουλεύεσθαι. ὅσῳ οὖν τοῦ χτίσματος ὃ υἱὸς ὑπέρ-- 
χείται, τοσούτῳ xci τῆς βουλήσεως τὸ χατὰ φύσιν" xci ἔδει αὖ- 
τοὺς ἀχούοντας οὐ βουλήσει λογίζεσϑαι τὸ κατὰ φύσιν. οἱ δὲ 
οἐπιλαϑόμεγοι ὅτι περὶ υἱοῦ ϑεοῦ ἀχούουσι τολμῶσιν ἀἄνϑρωσεί- 
vag ἀντιϑέσεις λέγειν ini ϑεοῦ, δ ἀνάγχην xal τταρὰ γνώμην, ἵνα 
τὸ εἶναι υἱὸν ἀληϑινὸν ἀρνήσωνται τοῦ ϑεοῦ. ἐπεὶ εἰπάτωσαν 
ἡμῖν αὐτοί" τὸ ἀγαϑὸν εἶναι xci οἰχτέρμονα τὸν ϑεὸν ἔχ βουλή- 
σεως πρόςεστιν αὐτῷ ἢ οὐ “βουλήσει; εἶ μὲν οὖν éx βουλήσεως, 


P - € Um N 5 3 , ^ ^ ^ 5 Mf 2 
σχοττεῖν δεῖ ὅτε ἤρξατο μὲν εἶναι ἀγαϑός, καὶ τὸ μὴ εἶναι δὲ * av- 


τὸν ἀγαϑὸν ἐνδεχόμενόν ἔστι (τὸ γὰρ βουλεύεσθαι χαὲὶ προαιρεῖ-- 
σϑαι εἷς ἑχάτερα τὴν ῥοπὴν ἔχει, καὶ λογικῆς φύσεώς ἔστε ἐτοῦτο 
, 3 P1 Ἂ ^ 2 , » 3 3 , 3 ^ 

πάϑος), εἰ δὲ διὰ τὸ ἐχ τούτων Gronov ovx ἔκ βουλήσεως ἀγαϑὸς 
οὐχοῦν 
2 , * ji , 23 ^ 3 ΄ * , € M D , E 
ἀνάγχῃ xol μὴ ϑέλων ἐστὶν ἀγαϑός. καὶ τίς ὃ τὴν ἀνάγχην &mt- 

ἢ : 3 - 3 M h » , 23 , 3 Ἁ ^ 3 , ^ 
βαλὼν αὐτῷ; εἰ δὲ "Gronov ἔστι λέγειν ἐπὶ ϑεοῦ ἀνάγχην, xat 
διὰ τοῦτο φύσει ἀγαϑός ἐστιν, εἴη ἂν πολλῷ μᾶλλον καὶ ἀληϑέ- 
στερον τοῦ υἱοῦ φύσει χαὶ ovx ἐκ βουλήσεως πατήρ. 


63. Εἰπάτωσαν δὲ πάλιν ἡμῖν xoi τοῦτο (πρὸς γὰρ τὴν 
ἀναισχυντίαν αὐτῶν ἐρώτησιν ἰαὐτοῖς ἐπαγαγεῖν ἔτε βούλομαι τολ- 
μηροτέραν μέν, βλέπουσαν δὲ ὅμως εἰς εὐσέβειαν ἱλάσϑητι δέ- 
σποτα)ὴ, ὃ πατὴρ αὐτὸς βουλευσάμενος πρότερον, εἶτα ϑελήσας, 
οὕτως "ὑπάρχει, ἢ καὶ πρὸ τοῦ βουλεύσασϑαι; χρὴ γὰρ xci περὲ 
τοῦ λόγου τοιαῦτα τολμῶντας αὐτοὺς τοιαῦτα χαὶ ἀχούειν, ἵνα 
γνῶσιν ὅτι ἡ τοιαύτη αὐτῶν προπέτεια xol εἰς αὐτὸν τὸν “τατέρα 
φϑάνει. ἐὰν μὲν οὖν εἴπωσιν, ἅπαξ βουλευσάμενοι περὶ βουλή- 
σεως, ὅτι χαὶ αὐτὸς ix βουλήσεως, 'τί οὖν ἦν πρὸ τοῦ βουλεύσα- 


Ρ.615.σϑαι, ἢ τί πλέον ἔσχεν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, μετὰ τὸ βουλεύσασϑαι; 


a. Regius 1. et Seguerian. βουλεύεσϑαι. c. Sic Reg. 1. et Seguerian. Atalii et 
Ceteri et editi βούλεσϑαι. lbidem Reg. editi ἐπιλανθανόμενοι. Ibid. iss. περὲ 
1. et Segu. οἰκίαν μὲν οὖν τις βουλευό- υἱοῦ ϑεοῦ. n editione Commel. deest 
μενος. (Gobl. et Felckm. 1. olzíav. uiv ϑεοῦ. 


βουλόμενος οὗτος. Alii et edili οἰκίαν d. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 


γοῦν τις βουλόμενος. 

,b. Gobler. et Felckm. 1. ἔξωϑεν περὶ 
αὐτοῦ. Mox iidem et Reg. 1. ac Seguer. 
ἵνα μὴ xci περὶ ἑαυτοῦ. Alii antem et 
edilio Commel. ἵνα μηδὲ περὶ ἑαυτοῦ. 


editi ἀνάγχῃ. 

e. Sic uterque Reg. Seguer. Anglican. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. In aliis et edi- 
tis deest βουλήσει. 

f. αὐτόν abest a Reg. 1. et Seguer. 
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quod est praeter mentem, sic deliberationi antecellit et praeit id, quod r.eit. 
ex natura est. ltaque domum quisque deliberans aedificat, sed filium 
ex natura gignit; unde id quidem, quod voluntate aedificatur, fieri in- 
cipit, atque aliunde quam ab architecto est, at filius proprius est na- 
turae patris fetus, neque aliunde quam ab ipso est; quapropter nec 
de illo deliberat, ne etiam de se ipse deliberare videatur. Quanto 
igitur filius re creata superior est, tanto etiam id, quod ex natura 
est, rei ili praestat, quae est ex voluntate. Certe aequum erat, eos 
his auditis id, quod ex natura est, voluntati non adscribere. Illi vero 
obliti, sermonem hie esse de Filio Dei, humanas oppositiones, neces- 
sitatem scilicet et quod praeter mentem est, in Deum inducunt, ut 
videlicet verum Dei Filium esse inficientur. —Ceteroquin nobis ipsi 
respondeant: Deum bonum et misericordem esse num ipsi ex volun- 
tate est vel non ex voluntate? Si ex voluntate, ergo coepit bonus 
esse, fierique potest ut bonus non sit? Siquidem deliberandi et eli- 
gendi facultas utramque in partem propendendi vim habet estque ra- 
tionalis naturae affectio. Quod si, quia id absurdum sit, dici non 
potest Deus ex voluntate misericors et bonus esse, audiant quid ex 
ipsorum verbis sequatur: Ergo necessitate et nolens bonus est. Quis 
igitur necessitatem Deo imposuit? ^ Quod si perabsurdum est necessi- 
tatem Deo attribuere, proindeque dicendus est natura esse bonus, 
multo magis et verius fatendum est, natura non voluntate patrem 
Filii esse. 

63. Id praeterea nobis velim edisserant (nam ad illorum con- 
tundendam impudentiam eos rursus placet interrogare, audacius qui- 
dem, sed tamen tuendae piae fidei gratia; tu autem, Domine, mihi sis 
quaeso propitius): Num Pater prius deliberavit, deinde postea quam 
voluit ita existit, vel num antequam deliberaret? Par est enim, eos, 
qui talia de Filio non dubitant dicere, eadem de Patre audire, ut in- 
telligant, se sua hac temeritate ipsum quoque Patrem impetere.. Quod 
si hane suam de voluntate sententiam propugnare ipsi deliberantes 
et statuentes Patrem ex voluntate exstitisse responderint, quid igitur 
erat antequam deliberaret, vel quid amplius habuit, uti vos dicitis, p.612. 
Mox iidem et Reg. 2. τὸ γὰρ βουλεύεσθαι. k. Sic mss. omnes. Editi vero ὑπάρ- 
Ceteri et editi τὸ γὰρ βούλεσϑαι. χειν. lbidem Reg. 1. Segner. Gobler. et 

g. Sic Reg. 1. el Seguer. Alii autem — Felckm. 1. πρὸ τοῦ βουλεύσηται. — Reg. 


et edili τὸ πάϑος τοῦτο. Paulo post 1. et Seguer. item. ibidem χρὴ γὰρ περὲ 
Heg. l. et Seguer. ἀχουέτωσαν. Ceteri τοῦ. ltem Gobler. et Felckm. 1. ibidem 


οἱ editi &xovoérocav. τολμᾷν αὐτούς. 
h. Heg. 1. et Seguer. ἄτοπον. Alii et |. Sie Reg. f. et Seguer. Αἰ Regius 2. 
editi ἄλογον. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 5. τέ οὖν 
i. Gobler. et Felckm. 1. αὐτὸς ἐπάγειν πρὸ rov. lii et editi zt ἣν πρὸ TOU. 
βούλομαι. Reg. 1. et Seguer. ibid. ἐπα-. — lbidem Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 1. 
y«ytiv, Alii et editi ἐπάγειν. βουλεύσηται. 
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».θι2. εἰ δὲ ἄτοπος xoi ἀσύστατός ἐστιν ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, χαὶ οὐ Óé- 
uig ὅλως τοιαῦτα λέγειν, ἀρχεῖ γὰρ καὶ μόνον ἀχούοντας ἡμᾶς" 
περὶ ϑεοῦ εἰδέναι χαὶ νοεῖν ὕτι αὐτός ἔστιν ὃ ὦν, "πῶς οὐχ ἄλο- 
γον ἂν εἴη περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα ἐνθυμεῖσθαι xci 
βούλησιν χαὶ ϑέλησιν πιροβάλλεσϑαι; ἀρχεῖ γὰρ καὶ μόνον ἀχού- 
οντας ἡμᾶς χαὶ περὶ τοῦ λόγου εἰδέναι xai νοεῖν, "Ort ὅ. μὴ &x 
βουλήσεως ὑπάρχων ϑεὸς οὐ βουλήσει ἀλλὰ φύσει τὸν ἴδιον ἔχει 
λόγον. πῶς δὲ οὐχ ὑπερβάλλει τιᾶσαν μανίαν τὸ xai μόνον ἐνϑυ- 
μεῖσϑαι, ὅτι αὐτὸς ὃ ϑεὸς "βουλεύεται xal σχέτττεται xc προαι- 
ρεῖται χαὶ ϑέλειν ἑαυτὸν προτρέπεται, ἵνα μὴ ἄλογος χαὶ ἄσοφος 
ἢ, ἀλλὰ λόγον «ci σοφίαν “ἔχῃ; περὶ ἑαυτοῦ γὰρ δοχεῖ σχέτιτε- 
σϑαι ὃ περὶ τοῦ ἰδίου τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ βουλευόμενος. “τολλῆς 
τοίνυν δυσφημίας οὔσης ἐν τῇ τοιαύτῃ φρονήσει, εὐσεβῶς ἂν λε- 
χϑείη ὅτι τὰ μὲν γενητὰ. εὐδοχίᾳ xal βουλήσει γέγονεν, 0 δὲ υἱὸς 
οὐ ϑελήματός ἐστι " δημιούργημα ἐπιγεγονώς, χαϑάττερ Y, χτίσις, 
ἀλλὰ φύσει τῆς οὐσίας ἴδιον γέννημα. καὶ γὰρ ἴδιος Τῶν λόγος 
τοῦ πατρὸς οὐχ ἐᾷ πρὸ ἑαυτοῦ λογίσασϑαί τινα βούλησιν, αὐτὸς 
ὧν βουλὴ ζῶσα τοῦ πατρὸς ἐχαὲὶ δύναμις xci δημιουργὸς τῶν δο- 
χούντων τῷ πατρί. xal ταῦτα αὐτὸς ἐν ταῖς παροιμίαις πεερὶ 
ἑαυτοῦ φησιν ἐμὴ βουλὴ xai ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ 
ἰσχύς). ὡς γὰρ αὐτὸς ὧν ἡ φρόνησις, ἐν ἧ τοὺς οὐρανοὺς "ἧτοί- 
μασεῖ). xol αὐτὸς ὧν ἰσχὺς xol δύναμις, Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύ- 
γαμις xci ϑεοῦ σοφία, νῦν παραχλίνων εἶπεν" ἐμὴ φρόνησις καὶ 
ἐμὴ ἰσχύς, οὕτω λέγων" ἐμὴ βουλὴ αὐτὸς ἂν εἴη τοῦ ττατρὸς ἡ 
ζῶσα βουλή, γαϑὼς xci παρὰ τοῦ προφήτου μεμαϑήχαμεν, ὅτι 
αὐτὸς 'τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος γίνεται, καὶ ϑέλημα τοῦ. πτα- 
τρὸς αὐτὸς ἐχλήϑη ). χρὴ γὰρ οὕτως διελέγχειν αὐτοὺς ἀνθρώπινα 
zt&Ql τοῦ ϑεοῦ διανοουμένους. 

* 64. Οὐχοῦν εἰ τὰ ποιήματα βουλήσει xci εὐδοχίᾳ ὑπέστη, 
xaL ἡ χτίσις πᾶσα ϑελήματι "γέγονεν, 0, ve Παῦλος διὰ ϑελήμα- 
τος ϑεοῦ ἀπόστολος ἐχλήϑη ἡ, καὶ ἡ χλῆσις ἡμῶν εὐδοχίᾳ καὶ ϑε- 
λήματι γέγονε"), ττάντα δὲ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν ἐχτός ἐστιν οὗ- 
τος τῶν βουλήσει γεγονότων, xoi μᾶλλον αὐτός ἐστιν ἡ ζῶσα βουλὴ 


1) Prov. 8, 14. 2) Prov. 3, 19. 3)28a Cor. 1; 94. 4) Esa. 9, 6. 5) 
1. Thessal. 5, 18. 6) 1. Cor2 1 7) Ephes. 1, 5. 


a. Reg. 1. Segner. Gobler. et Felckm. 1. d. Reg. 1. Seguer. Gobl, et Felckm. 1 1. 
πῶς οὐχ ἄλογον. Ibidem Reg. 1. et Se- ἔχῃ. Alii δἰ θα! σχῇ. — Mss. ibid. περὶ 
gner. ἂν εἴη περὶ, τοῦ. Alii et editi πῶς ἑαυτοῦ. Editio Commelin. περὶ αὐτοῦ. 
οὖν οὐκ ἄλογον “ἂν εἴη καὶ περὶ τοῦ, Mox uterque Reg. «οἱ Seguer. οὐσέας αὖ- 
τοῦ. lbidem Basil. βουλευσάμενος. 

e. Uterque lteg. Seguer. Basil. et Felck- 

c. Uterque Reg. et Seguer. βουλεύεται, — manni 5. ἐστι δημιούργημα. Ibidem 
Alii et. editi βούλεται. ulerque Regius el Seguerian. ἐπιγεγονώς, 


b. Reg. 1. et Seguer. ὅτε μὴ ἐκ. 
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postquam deliberavit? Quod si absurda et valde futilis est huiusmodi p.612. 
quaestio, nec ista fas est omnino dicere, cum satis sit vel solum no- 
men Dei audire, ut sciamus et intelligamus, eum esse qui est; an, 
non pariter absurdum est, talia de Dei Verbo cogitare voluntatemque 
el arbitrium nobis obiectare? Siquidem satis est vel solum Verbi 
nomen audire ad sciendum et percipiendum, Deum, qui non ex vo- 
luntate existit, nec item voluntate sed natura proprium habere Ver- 
bum. An non porro omnem insaniam is superat, qui vel cogitet, 
Deum deliberare, consultare, eligere, seque ipsum ad volendum ad- 
hortari, ut non sine Verbo et Sapientia sit, sed ut Verbum et Sa- 
pientiam. habeat? Namque de seipso consultare videtur, qui de eo, 
quod suae naturae proprium est, deliberat. Cum igitur valde impia 
sit huiusmodi sententia, congruenter pietati dicendum est, res quidem 
factas Dei proposito et voluntate esse procreatas, Filium vero non 
voluntatis opus esse ut res creatas, sed naturà proprium esse sub- 
stantiae fetum. — €um enim .sit proprium Patris Verbum, non sinit 
aliquam ante se cogitari voluntatem, utpote cum ipse sit vivens Patris 
consilium et virtus eorumque effector, quae Patri placent, quemadmo - 
dum de se ipse in Proverbiis ait: Meum. est consilium et securitas, 
mea est prudentia, mea est fortitudo. Ut enim quatenus est pru- 
dentia, in qua caelos praeparavit, et ut item, quatenus est fortitudo 
et virtus (nam Christus Dei virtus [et Dei sapientia]), nunc paulum 
variato loquendi modo dixit: Mea est prudentia et mea est fortitudo; 
ita cum dicit: Meum est consilium, se Patris vivens esse consilium 
significat, quemadmodum etiam a Propheta didicimus, eum magni con- 
silii angelum fieri, et voluntatem Patris appellatum esse. Scilicet ita 
eos aequum est refellere, qui humana de Deo cogitant. 


64. ltaque si res factae voluntate ac proposito conditae sunt, 
si universa creata natura voluntate facta est, si item Paulus per Dei 
voluntatem vocatus est Apostolus, si denique nostra vocatio proposito 
et voluntate est facta, omnia autem per Verbum facta sunt; haud du- 
bie ipsum Verbum extra eorum numerum est, quae voluntate facta 


Ceteri et editi ἐστε τὸ δημιούργημα 
ἐπιγεγονός. 

f. Reg. 1. Seguerian. Basil. ὧν λόγος. 
Alii et editi ὧν ὃ λόγος. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. πρὸ ἑαυτοῦ. 
Celeri el editi πρὸ αὐτοῦ. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
In aliis et editione Commel. καέ deest. 

h. Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et editi ἐποίησε. Mox Reg. 1. 


el Seguer. omittunt x«i ϑεοῦ σοφία. 

i. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii et 
editi αὐτὸς ὃ τῆς μεγάλης. Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. διελέγχειν τοὺς &v- 
ϑρώπινα. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. .Gobler. 
et Felckm. 1. ut et Nannius legit. Ceteri 
autem et editio Commel. γέγονε" πάντα 
δὲ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν omissis inter- 
mediis. 

38* 
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P.Gz. τοῦ πατρός, iv jj ταῦτα πάντα γέγονεν, ^iv ἣ καὶ ὃ ἅγιος 4dafió 

P. 613. εὐχαριστῶν ἔλεγεν ἐν τῷ ἑβδομηκοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ" ἐχράτησας 
τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου, καὶ ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς ue"). 
"πῶς οὖν δύναται βουλὴ χαὶ ϑέλημα τοῦ πατρὸς ὑπάρχων ὃ λό- 
γος γίνεσϑαι xai αὐτὸς ϑελήματι χαὶ βουλήσει ὡς ἕκαστος; εἰ μή, 
καϑὰ προεῖπον, μανέντες πάλιν εἴπτωσιν αὐτὸν δὲ ἑαυτοῦ γεγο- 
ψέναι T δὲ ἑτέρου τινός. τίς οὖν ἐστι, ÓU οὗ γέγονε; πλασάσϑω- 
σαν ἕτερον λόγον xoi τὰ * Οὐαλεντίνου ζηλώσαντες Χριστὸν ἕτερον 
ὀνομασάτωσαν, οὐ γὰρ γέγραπται. ἀλλὰ χᾷν πλάσωνται, πάντως 
χἀχεῖνος διά τινος γίνεται, xai λοιττὸν οὕτως ἐτειλογιζομένων ἡμῶν 
χαὶ ἀναχρινόντων "vv ἀκολουϑίαν, εὑρίσχεται τῶν ἀϑέων T) πο- 
λυχέφαλος αἵρεσις εἰς πολυϑεότητα πίπτουσα χαὶ ἄμετρον μανίαν, 
ἐν 4j χτίσμα καὶ ἐξ οὐχ ὄντων ϑέλοντες εἶναι τὸν υἱὸν ἑτέρως “τὰ 
αὐτὰ σημαίνουσι, βούλησιν καὶ ϑέλησιν προβαλλόμενοι, ἃ μάλιστα 
ἐπὶ τῶν 'γενητῶν xci χτιστῶν ταῦτα εὐλόγως ἂν λέγοιτο. πῶς 
οὖν οὐκ ἀσεβὲς τὰ τῶν γενητῶν ἐπὲ τὸν δημιουργὸν 5 ἀναφέρειν; 
ἢ πῶς ov βλάςφημον λέγειν βούλησιν πρὸ τοῦ λόγου εἶναι ἐν τῷ 
πατρί; εἰ γὰρ προηγεῖται βούλησις ἐν τῷ πατρί, οὐκ ἀληϑεύει 
λέγων ὃ vióg: ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, "ἢ εἰ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ ττατρέ 
ἔστιν, ἀλλὰ δεύτερος λογισϑήσεται, καὶ οὐκ tmgeme λέγειν αὐτόν" 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, οὔσης βουλήσεως πρὸ αὐτοῦ, ἐν ἦ và πάντα 
γέγονε xal αὐτὸς ὑπέστη γχαϑ' ὑμᾶς. χᾷν γὰρ τῇ δόξῃ διαφέρῃ, 
ἀλλ οὐδὲν ἧττον εἷς ἐστιν τῶν ἐχ βουλήσεως γινομένων. ὡς δὲ ἐν 
τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήκαμεν, εἰ οὕτως ἐστί, πῶς ὃ μὲν κύριος, τὰ 
δὲ δοῦλα; "πάντων δὲ κύριος τυγχάνει οὗτος, ὅτι τῇ τοῦ πατρὸς 
κυριότητι ἥνωται, χαὶ πάντως ἡ χτίσις "i ἐπεὶ ἐχτὸς τῆς τοῦ 
πατρὸς ἑνότητός ἐστι, χαὶ οὐχ οὐσά ποτε " γέγονεν. : 


65. Ἔδει δὲ αὐτοὺς λέγοντας βουλήσει τὸν υἱὸν εἰπεῖν ὅτε 
καὶ φρονήσει γέγονε, ταυτὸν γὰρ ἡγοῦμαι "φρόνησιν καὶ βούλησιν 


1) Psal. 73 [72. LXX.],. 223204" 

a. Gobler. et Felekm. 1. ὡς Δαβὶδ' &- 
χαριστῶν φησί. ἐκράτησας. 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. Habetur item 
in Gobler. et Felckm. 1. ὡς ἕκαστος, εἶ 
μή. Editi πῶς ovr βουλὴ καὶ ϑέλημα 
τοῦ πατρὸς ὑπάρχων ὃ λόγος ϑύναται 
γίγνεσθαι καὶ αὐτὸς βουλήσει καὶ ϑε- 
λήσει; ἐχτὸς εἰ μή. 

c. Vide Irenaeum lib. T. adversus hae- 
reses cap. 1. et Epiphanium haeresi 31. 


2) Ioan. 14, 10. 


d. Reg. 1. et Seguer. τὴν &xoAovóíav. 
Alii et editi zz» ἀλήϑειαν. 

e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ταῦτα. 

f. Felckm. 5. hic et paulo post γέψψη- 
τῶν. Mox Reg.1. λέγοιτο. Seguer. Aé- 
yoiwro. Alii et editi γένοιτο. 

g. Reg. l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 
ἀναφέρειν,  Celeri el editi μεξαφέρειν. 
Paulo post uterque Reg. Seguer. Basil. et 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS. 597 


sunt, vel potius vivens est Patris consilium, in quo omnia illa facta P. 612. 
sunt, in-quo et sanctus David Psalmo septuagesimo secundo gratias p.613. 
his verbis agebat: Tenuisti manum dexteram meam, et in consilio 
tuo deduxisti me, Qui igitur fieri potest, ut Verbum, quod consilium 
et voluntas Patris est, ipsum quoque voluntate et arbitrio sit produ- 
ctum, uti res aliae singulae? nisi forte, ut iam dixi, rursus insanien- 
les contendant ipsum per seipsum vel per aliquid aliud esse factum. 
Quidnam ergo tandem illud est, per quod factum est? Aliud illi con- 
fingant verbum, 'et Valentini commenta amplexati Christum alium no- 
minent. Nihil enim eiusmodi habent Scripturae. — Verum si alium ipsi 
excogitaverint, certe ille quoque per aliquem [ieri dicendus erit, atque 
adeo nobis ita ratiocinantibus quidque ex illorum sententia sequatur 
excutientibus multiformis esse deprehenditur impiorum haeresis, quae 
et deorum inducit multitudinem et in summam incidit insaniam, qua 
Filium et creatum et ex nihilo esse pugnantes hanc suam impietatem 
aliis verbis contegunt, cum voluntatis et arbitrii praetendunt nomina, 
quae quidem, cum de factis et creatis rebus sermo est, recte adhi- 
bentur: An non ergo impium est, ea, quae rerum factarum propria. 
sunt, ipsi adscribere creatori? An non nefas dictu est, voluntatem 
ante Verbum in Patre esse? Si enim voluntas in Patre praecedit, 
non ergo verum dicit Filius cum ait: Ego in Patre; aut si ipse quo- 
que in Patre est, certe secundus in illo esse existimabitur, nec eum 
convenit dicere: Ego in Patre, cum voluntas, in qua omnia facta sunt 
el in qua ipse secundum vos fuit productus, prior eo sit. Nam 
etiamsi gloria differat, nihilominus unus est ex his, quae voluntate 
effieiuntur. Porro, ut antea diximus, si ita se res habet, quare igitür 
ille dominus est, res autem aliae in servorum numero habentur? Ni- 
mirum Dominus ille est, quia Patris dominationi est unitus, res autem 
ereatae in servorum sunt numero, quia extra Patris unitatem. existunt 
οἱ factae sunt cum aliquando non essent. 

65. Certe cum Filium volunt voluntate factum esse, quidni etiam 
prudentia factum esse asseverent? Nam idem esse arbitror volunta- 


Anglic. εἶναι ἐν τῷ “πατρί. Alii et editi k. Sic Reg. 1. et Seguerian. In Anglic. 
εἶναι ἐν ϑεῷ πατρί. . habetur item πάντων, ut el Naunius le- 
gerat. Gobl. et Felckm. 1. τὰ δὲ δοῦλα 
τυγχάνει; οὗτος, ὅτι. Ceteri autem et 
edili sic habent: τὰ δὲ δοῦλα τυγχάνει; 
πάντως δὲ κύριος οὗτος εἰο. x 
l. Reg. 1. et Seguer. γέγονεν. Editi 
Sic Reg. 1. et Seguerian. ΑἹ alii i et alii cA 
ediü ἐν ἢ πάντα. Paulo post Reg. 1. m. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Seguerian. Gobler. eL Felekm. 1. τῶν ἐκ φρόνημα. lidem mox. τοῦτο πάντως 
βουλήσεως γινομένων, ubi alii et editi — x«i φρονεῖ. Alii et editi τοῦτο καὶ 
γενομένων. ^ φρονεῖ. 


h. Felckm. 2. et editi ,ἢ εἰ μὴ αὐτός. 
Alii mss, ἢ & καὶ αὐτός. Mox Reg. 1. 
et Seguer. λογισϑήσεται. Ceteri et edili 
AN quin 


P. 613. εἶναι. 


P. 614. 


€ , 3 -— 
- σὉποστασεως CUTOU ). 


598 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ὃ γὰρ βουλεύεταί vic, τοῦτο πάντως καὶ φρονεῖ, xal ὃ 
φρονεῖ, τοῦτο χαὶ βουλεύεται. αὐτὸς "γοῦν ὃ σωτὴρ ὡς ἀδελφὰ 
ταυτὰ τῇ ἀναλογίᾳ συνῆψεν ἅμα λέγων" ἐμὴ βουλὴ καὶ ἀσφάλεια, 
ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ ἰσχύς"). ὡς γὰρ ἰσχὺς xol ἀσφάλεια ταυτόν 
ἐστιν, ἡ αὐτὴ γὰρ δύναμίς ἐστιν, οὕτω ταυτόν ἐστιν εἰπεῖν τὴν 
φρόνησιν xai τὴν " βουλὴν εἶναι, ἅπερ ioriv ὃ χύριος. ἀλλ᾽ oí 
ἀσεβεῖς οὐ ϑέλουσι μὲν λόγον καὶ βουλὴν ζῶσαν εἶναι τὸν vióv, 
περὶ δὲ τὸν ϑεὸν φρόνησιν καὶ βουλὴν xci σοφίαν ὡς ἕξιν συμ- 
βαίνουσαν xoi ἀπτοσυμβαίνουσαν ἀνθρωπίνως γίνεσϑαι μυϑολο- 
γοῦσι, καὶ πάντα χινοῦσι, καὶ τὴν Οὐαλεντίνου ἔννοιαν καὶ ϑέλησιν 
προβάλλονται, ἵνα μόνον διαστήσωσι τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρός, 
xal μὴ εἴπωσιν ἴδιον αὐτὸν τοῦ πατρὸς εἶναι λόγον, ἀλλὰ χτίσμα. 
ἐχεῖνοι μὲν οὖν ἀχουέτωσαν, ὡς Σίμων ὃ μάγος ἤχουσεν" ἡ ἀσέ- 
βεια Οὐαλεντίνου σὺν ὑμῖν εἴη εἰς ἀπώλειαν, ἕχαστος δὲ *Xoko- 
μῶνι μᾶλλον πειϑέσϑω, λέγοντι αὐτὸν εἶναι σοφίαν xai φρόνησιν 
τὸν λόγον. quoi γάρ' ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ “ὩΙἐϑεμελίωσε τὴν γῆν, 
ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς “ἐν φρονήσει). ὡς δὲ ὧδε ἐν φρονήσει, 
οὕτως ἐν ψαλμοῖς" τῷ λόγῳ χυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν᾽""). 
τς δὲ τῷ λόγῳ οἱ οὐρανοί, οὕτως πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἐποίησε), 
xai ὡς ὃ ἀπόστολος γράφει Θεσσαλονιχεῦσι" τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐστιν). ὃ ἄρα τοῦ ϑεοῦ υἱὸς αὐτός ἐστιν ὃ 
λόγος xci ἢ σοφία, αὐτὸς ἡ φρόνησις xol ἡ ζῶσα βουλή, καὶ ἐν 
αὐτῷ τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός ἐστιν, αὐτὸς ἀλήϑεια καὶ φῶς καὶ 
δύναμις τοῦ πατρός ἐστιν. εἰ δὲ ἡ βούλησις τοῦ ϑεοῦ ἡ σοφία 
ἐστὲ χαὶ ἡ φρόνησις, ὃ δὲ υἱός ἐστιν ἡ σοφία, κε ὃ ἄρα λέγων βου- 
λήσει τὸν υἱὸν ἶσον λέγει viv σοφίαν ἐν σοφίᾳ γεγονέναι καὶ τὸν 
υἱὸν ἐν υἱῷ σπεποιῆσϑαι καὶ διὰ τοῦ λόγου τὸν λόγον ἐχτίσϑαι. 
τοῦτο δὲ xoci τῷ ϑεῷ μάχεται xci ταῖς παρ αὐτοῦ γραφαῖς 
ἐναντιοῦται" χαὶ γὰρ χαὶ ὃ ἀπόστολος οὐ βουλήσεως, ἀλλὰ αὐτῆς 
Ἰτῆς πατριχῆς οὐσίας ἴδιον ἀπταύγασμα xol χαραχτῆρα τὸν υἱὸν 
χηρύττει, λέγων" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης xci χαραχτὴρ τῆς 
εἰ δέ, "ὡς προειρήχαμεν, ἐχ βουλήσεως οὐκ 
ἔστιν ἡ πατριχὴ οὐσία χαὶ ὑπόστασις, εὔδηλον ὡς οὔτε τὸ ἴδιον 


1) Prov. 8, 14: 2) Actor. 8, 20. — 3) Prov. 3, 19. 


4) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 
5) Psal. 135 [134. LXX.], 6. 6) 1. Thessal. 5, 18. 


7) Hebr. 1, 3. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
γοὖν et mox ταῦτα τῇ ἀναλογίᾳ συν- 
zwtv. Alii et editi οὖν el ταῦτα συν- 
ἥψεν. 

b. Reg. 1. et Seguer. hic et paulo post 
βουλήν. Ceteri ét editi βούλησιν. 

c. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. At alii et edit. Comm. Σαλομῶνι. 


d. Goblerian. et Felckm. 1. τῇ “σοφίᾳ 
φὠχοδόμησεν ἤγουν ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. 
e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglican. atque 
ita legit Nonius. Gobler. et Felckm. 1. 
φρονήσει. καὶ Δαβὶδ, τῷ λόγῳ. Alii et 
editio Comm. φρονήσει. οὕτως ἐν ψαλ-. 


μοῖς, τῷ aia 


f. Sic Reg. 1 . Seguer. Gobler. et Felckm.. 
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tem et prudentiam. De quo enim quis consultat, hoc idem prudentià p.613. 
perpendit, vicissimque quod quis prudentià perpendit, de hoc eodem 
consultat et deliberat. Hine illa Salvator mutuà inter se ratione ve- 
luti germana simul his verbis copulavit: Mewm est consilium et secu- v.614, 
ritas, mea est prudentia, mea est fortitudo. Nam ut fortitudo et 
securitas idem est, cum eadem sit virtus el potentia, ita idem et pru- 
dentia et consilium, quae ipse Dominus est. At nolunt impii Filium 
Verbum et vivens consilium esse, sed prudentiam, consilium et sapien- 
tiam velut habitum quendam Deo humano more modo adesse modo 
abesse fingunt, omnemque lapidem movent, ac Valentini praetendunt 
cogitationem et voluntatem, ea tantum mente, ut Filium separent a 
Patre, nec proprium illum Patris Verbum, sed rem creatam esse fa- 
teantur. Haec itaque illos audire convenit similia his, quae olim ad 
Simonem Magum dicta sunt: Impietas Valentini vobiscum sit in inte- 
ritum. "Quisque autem Salomoni potius credat Verbum sapientiam et 
prudentiam esse dicenti, cuius hàec nimirum sunt verba: Dominus 
sapientia fundavit terram, et caelos in prudentia paravit. Ut vero 
hie caelos iu prudentia, ita in Psalmis Verbo Domini firmatos esse 
dicitur. Ut porro Verbo caeli firmati sunt, sic quaecunque voluit 
fecit, et ut Apostolus ad Thessalonicenses scribit: Voluntas Dei in 
Christo lesu est. lgitur Dei Filius ipse est Verbum et sapientia, ipse 
prudentia et vivens est consilium, atque in eo voluntas Patris est. 
Ipse veritas, lux et virtus est Patris. Quod si voluntas Dei est sa- 
pientia et prudentia, si item Filius ipsa sit sapientia, igitur qui con- 
tendit Filium voluntate factum esse, idem omnino est ac si diceret, 
Sapientiam in sapientia factam esse, et Filium in filio esse effectum, 
ac Verbum per verbum creatum esse; quae utique Deo divinisque eius 
Scripturis maxime repugnant. Enimvero Apostolus Filium non volun- 
lalis, sed proprium paternae naturae splendorem et figuram esse his 
verbis praedicat: Qui cum sit splendor gloriae et figura substantiae 
eius. Si ergo, ut supra diximus, paterna natura et substantia ex vo- 
luntate non est, liquet neque id, quod paternae substantiae proprium 


1. At celeri οἱ editi ἐστερεώϑησαν" ov- editi 


Τῆς οὐσίας τῆς πατρικῆς. Μοχ 
τω πάντα ὅσα. lbidem post ἠϑέλησεν — Reg. 


el Seguer. τὸν υἱὸν κηρύττει. 


Reg. 1. et Seguer. omiltunt ὅ κύριος quod 
in aliis et editis legitur. ! i 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckmanni l. atque ila legit Nannius. 
* Alii et editio Commel. ὅρα μὴ ὃ λέγων. 

,h. Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. παρ᾽ 
αὐτοῦ. Ceteri εἰ editi παρ᾽ αὐτῷ. Μοχ 
Reg. 1. et Seguer. καὶ γὰρ καὶ ὃ ἀπό- 
στολος. Alii et editi καί posterius omittunt. 

i. Sie Reg. 1. et Seguerian. At alii et 


m et editi τὸν χύριον χηρύττει. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et. editi ὡς πρϑεῖπον. Ibid. 
Reg. 1. et Seguer. ἐκ βουλήσεως οὐκ ἔστιν. 
Basil. Gobler. Felckm. 1. et Reg. 2. οὐκ 
ἐκ βουλήσεώς ἐστιν. Mii et edili οὐ βου- 


λήσεώς ἐστι. Mox Reg. 1. Seguer. Gobl. 
el Felckm. 1. ὡς οὔτε. Reg. 2. Basil. 
Anglic. Felckm. 1. et 5. ὡς οὐδέ. Ceteri 


el edili ὅτε οὐδέ. 


p. 614. 


P. 615. 
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τῆς πατρικῆς ὑποστάσεως ἐχ βουλήσεως ἂν εἴη. ὁποία γὰρ ἢ: χαὶ 
ὡς ἐὰν ἢ ἡ icq ἐχείνη ὑπόστασις, τοιοῦτον χαὶ οὕτως εἶναι 
xai τὸ ἴδιον ἐξ αὐτῆς γέννημα δεῖ. χαὶ αὐτὸς γοῦν ὃ πατὴρ οὐχ 
εἶπεν" οὗτός ἐστιν ὃ βουλήσει μου γεγονὼς υἱός, οὐδὲ ὃν xaT sb- 
δοχέαν ἔσχον υἱόν, ἀλλ ἁπλῶς ὃ υἱός "μου, καὶ μᾶλλον ἐν ᾧ ηὐ- 
δόχησα' ); δεικγὺς ἐχ τούτων, ὅτι φύσει μὲν οὗτός ἐστιν υἱός, ἐν 
αὐτῷ δὲ τῶν ἐμοὶ δοχούντων ἡ βούλησις ἀπόχειται. 

66. L4g οὖν ἐπεὶ φύσει xol μὴ ἐκ βουλήσεώς ἔστιν ὃ υἱός, 
ἤδη xol ἀϑέλητός ἐστι τῷ πατρί, xol μὴ βουλομένου τοῦ “τατρός͵ 
ἐστιν ὃ υἱός; οὔμεν οὖν, ἀλλὰ xal “ϑελόμενός ἐστιν ὃ υἱὸς παρὰ, 
τοῦ πατρός, xol ὡς αὐτός φησιν ὃ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ 
πάντα δείχνυσιν αὐτῷ). ὡς γὰρ “τὸ εἶναι ἀγαϑὸς οὐχ ἐχ βουλή- 
σεως μὲν ἤρξατο, οὐ μὴν ἀβουλήτως καὶ ἀϑελήτως ἐστὲν ἀγαϑύός, 
ὃ γάρ ἐστι, τοῦτο xci ϑελητόν ἐστιν αὐτῷ οὕτω καὶ τὸ εἶναι τὸν 
υἱὸν εἰ xal μὴ ἐχ βουλήσεως ἤρξατο, ἀλλ᾽ οὐχ ἀϑέλητον οὐδὲ τταρὰ 
γνώμην ἐστὶν αὐτῷ. ὥςπερ γὰρ τῆς ἰδίας ὑτεοστάσεώς ἐστι ϑε- 
λητής, οὕτως καὶ ὃ υἱὸς ἴδιος ὧν αὐτοῦ τῆς οὐσίας ovx ἀϑέλητός 
ἐστιν αὐτῷ. ϑελέσϑω xoi φιλείσϑω τοίνυν ὃ υἱὸς τταρὰ τοῦ σια- 
τρός, xal οὕτω τὸ ϑέλειν xal τὸ μὴ ἀβούλητον τοῦ ϑεοῦ τις &b- 
σεβῶς λογιζέσϑω. χαὶ γὰρ ὃ υἱὸς τῇ ϑελήσει, 5 “ϑέλεται παρὰ 
τοῦ πατρός, ταύτῃ χαὶ αὐτὸς ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει xol τιμᾷ τὸν 7τα- 
τέρα, χαὶ ἕν ἐστι ϑέλημα τὸ £x πατρὸς ἐν υἱῷ, ὡς xal ἐκ τούτου 
ϑεωρεῖσϑαι τὸν υἱὸν ἐν τῷ πατρὶ xai τὸν ττατέρα ἐν τῷ υἱῷ. μὴ 
μέν τοι χατὰ Οὐαλενεῖνον προηγουμένην aug βούλησιν ἐπειςαγέτω, 
μηδὲ μέσον τις ἑαυτὸν ὠϑείτω τοῦ μόνου πατρὸς πρὸς τὸν μόνον 
λόγον προφάσει τοῦ 58ovAeveo Jot. μαίνοιτο γὰρ ἂν τις μεταξὺ 
τιϑεὶς πατρὸς xal υἱοῦ βούλησιν καὶ σχέψιν. καὶ γὰρ ἕτερόν ἐστε 
λέγειν" βουλήσει γέγονεν, ἕτερον δέ, ὅτι ἴδιον ὄντα φύσει τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἀγαπᾷ χαὶ ϑέλει αὐτόν. τὸ μὲν γὰρ λέγειν" £x βουλήσεως 
γέγονε, ττρῶτον μὲν τὸ μὴ εἶναί πτοτὲ τοῦτον σημαίνει, ἔπειτα δὲ 
χαὶ τὴν ἐπὶ ἄμφω δοπὴν ἔχει, χαϑάπερ εἴρηται, ὥςτε δύνασϑαέ 
τινα γοεῖν ὅτι ἠδύνατο xol μὴ βούλεσθαι τὸν υἱόν. imi υἱοῦ δὲ 
λέγειν" ἠδύνατο χαὶ μὴ εἶναι, δυςσεβές ἐστι xoi φϑάνον εἰς τὴν 
τοῦ πατρὸς οὐσίαν τὸ τόλμημα, " εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς ἠδύνατο μὴ 

1) Matth. 3, 17; 17, 5. 2) Ioan. 5, 20. 

a. Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Angl. c. Uterque Reg. et Seguer. ϑελόμενός 


Felekm. 2. et 5... At Gobler. et Felckm. 1. ἔστιν. Ali el edili στελλόμενός ἔστιν, 
ὁποία «γὰρ ἂν ü à μακαρία. Ceteri οἱ αἱ et legit Nannius. 


editi ὁποία γὰρ ἡ x«l ἕως ἂν H ἡ μα- d. Reg 1. et Seguer.. τὸ εἶναι. — lidem 

καρία. Mox Felckm. 2. et editio Commel. — ibidem et Reg. 2. οὐχ ἐκ βουλήσεως, υἱ 

omittunt x«é post οὕτως εἶναι. item legiL Nannius. Alii el editi τοῦ εἶναι 
b. Reg. 1. et Seguer. μοῦ omittunt. ἀγαϑὸς ἐκ βουλήσεως uiv ἤρξατο. 


" 
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est, ex voluntate esse posse. Siquidem qualis cuiusve modi fuerit p.614. 
beata illa natura, talem et eiusmodi necesse est esse proprium ex ipsa 
ortum fetum. Hinc Pater non dixit: Hic est voluntate mea factus 
fllius, neque quem meo arbitrio habui filium, sed simpliciter Filius 
meus, et polius 2n quo mihi complacui; quorum quidem verborum 
significatio eiusmodi est: ,,Hic est natura Filius, in quo omnium quae p.615. 
,Gihi placent voluntas reposita est.** 

66. Num ergo, quia ex natura non autem ex voluntate sit Fi- 
lius, praeter voluntatem Patris et nolente Patre est Filius? Minime 
vero. Sed potius Pater vult Filium, atque ut ipse loquitur: Pater di- 
ligit Filium *et omnia ostendit illi. | Ut enim non ex voluntate bonus 
esse coepit, nec tamen contra mentem et sententiam est bonus, nam- 
que hoe ipse vult quod est; ita licet Filius ex voluntate esse non in- 
coeperit, non tamen praeter voluntatem et mentem Patris est. Nam 
quemadmodum suam vult ipse substantiam, sic cum Filius proprius 
sit eius naturae, non praeter voluntatem'eius est. Filium ergo velit 
et diligat Pater, eaque ratione pie quis cogitet Deum non nolle, sed 
velle. Etenim Filius eadem voluntate, qua eum vult Pater, Patrem 
ipse amat, vult et honorat, unaque est voluntas, quae ex Patre in 
Filio existit, ita ut inde Filius in Patre et Pater in Filio conspiciatur. 
Nemo igitur ex Valentini sententia antecedentem inducat voluntatem, 
nulliusque deliberationis obtentu seipsum medium inter solum Patrem 
solumque Filium audeat intrudere. Siquidem insanus ille fuerit, qui 
voluntatem οἱ deliberationem inter Patrem οἱ Filium collocaverit. 
Enimvero aliud est, si dicas: Voluntate factus est, et aliud, si dixeris: 
Eum Pater diligit et vult, ut pote qui naturà proprius sui sit Filius. 
Nam qui dixit: Ex voluntate factus est, primo illum aliquando non 
[fuisse significat. Deinde voluntas in utramque partem propendendi 
vim habet, uti supra dictum est, ac proinde cogitare liceret, Patrem 
potuisse nolle Filium. Atqui dicere, Filium potuisse non esse, summa 
certe impietas et audacia est, quae ipsam Patris naturam lacessat, si 
nimirum id, quod proprium eius est, potuerit non esse. Ider enim. 


ἐδύνατο. At alii et editi sic hunc locum 
habent: εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς λέγοιτο, 
ἠδύνατο μὴ εἶναι ἀγαϑός elc. Paulo 
post Reg. l1. et Seguer. ut el legit Nan- 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑελεῖ- 
ται. Reg. 1. τέληται. 

f. Basil. τήν pro τίς habet. 
uécov "Reg. 1. et Seguerian. 


Mox post 
addunt τίς, 


quod in aliis et editis deest. 

g. Uterque Regius, Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. βουλεύεσϑαι. — Ceteri el editio 
Commel. βούλεσϑαι. 

h, Sic Reg.1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Sed Gobler. et Felckm. 1. ha- 
bent ὡς εἰ ἔλεγεν, iidemque et Reg. 1. 


nius οὕτως ἀεὶ γεννητικὸς τῇ φύσει ὃ 
πατήρ. Reg. 2. οὕτως καὶ ἀεὶ καὶ τῇ 
φύσει γεννητιχὸς. ὃ πατήρ. Alii autem 
et editi ἀγαϑὸς ἀεὶ καὶ τῇ φύσει γεννη- 
τικὸς ὃ πατήρ. lbidem Heg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. τὸ δὲ λέγειν. At 
in ceteris et edilis deest λέγειν, 


Ρ.015. εἶναι" ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ ἐλέγετο" 


Ρ,010. 
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ἠδύνατο xci μὴ εἶναι ἀγαϑὸς ὃ 
πατήρ. ἀλλ᾿ ὥςπερ ἀγαϑὸς ἀεὶ xol τῇ φύσει, οὕτως ἀεὶ γεννητι- 
χὸς τῇ φύσει ὃ πατήρ᾽ τὸ δὲ λέγειν" ὃ πατὴρ ϑέλει τὸν υἱὸν χαὶ 
ὃ λόγος ϑέλει τὸν πατέρα, οὐ βούλησιν προηγουμένην δείχνυσιν, 
ἀλλὰ φύσεως γνησιότητα χαὶ οὐσίας ἰδιότητα χαὶ ὁμοίωσιν γνω- 
oíZet. "ὡς γὰρ xal ἐπὶ τοῦ ἀπαυγάσματος ἄν τις εἴσπτοι xal τοῦ 
φωτός, ὅτι τὸ ἀπαύγασμα οὐχ ἔχει μὲν βούλησιν προηγουμένην ἐν 
τῷ φωτί, ἔστι δὲ φύσει αὐτοῦ γέννημα, ϑελόμενον παρὰ τοῦ φω- 
τὸς "roD χαὶ γεννήσαντος αὐτὸ οὐχ iv σχέιννει βουλήσεως, ἀλλὰ 
φύσει καὶ ἀληϑείᾳ᾽ οὕτω xal ἐπὶ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ ὀρϑῶς 
ἂν τις εἴττοι, ὅτι ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ xal ϑέλει τὸν υἱόν, καὶ ὃ υἱὸς 
ἀγαπᾷ xci ϑέλει τὸν “τατέρα. 

67. Οὐχοῦν μὴ λεγέσϑω ϑελήματος δημιούργημα ὃ υἱός, μηδὲ 
«τὰ Οὐαλεντίνου ἐπειςαγέσϑω τῇ ἐχχλησίᾳ, ἀλλὰ βουλὴ ζῶσα xal 
ἀληϑῶς φύσει γέννημα ὡς τοῦ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα. οὕτω γὰρ 
χαὶ ὃ μὲν πατὴρ εἴρηχεν᾽ ἐξηρεύξατο ἡ χαρδία μου λόγον ἀγαϑόν !), 
ὃ δὲ υἱὸς ἀχολούϑως" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί). 
εἰ δὲ *6 λόγος ἐν χαρδίᾳ, ποῦ ἡ βούλησις; καὶ εἰ ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρί, ποῦ ἡ ϑέλησις; xci εἰ ἡ βούλησις αὐτός, πῶς ἐν βουλή- 
σει ἡ βουλή; ἄτοπον γάῤ᾽' ἵνα μὴ χαὶ ἐν λόγῳ ὃ λόγος καὶ ὃ 
υἱὸς ἐν υἱῷ καὶ v σοφία ἐν σοφίᾳ “γίνηται, καϑάττερ πολλάκις 
εἴρηται. πάντα γάρ ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ πατρός, 
πατρὶ πρὸ τοῦ λόγου. 


M 32 v 2 - 
xci οὐδὲν ἐν τῷ 
35424 - , ς j 2 
ἀλλ ἐν τῷ λόγῳ xol ἡ βούλησις, καὶ δὲ 

2 ^ M - 47 P » ^ ες f£» c 
αὐτοῦ τὰ τοῦ βουλήματος εἰς ἔργον τελειοῦται, ὡς ᾿ἔδειξαν αἱ 
ϑεῖαι γραφαί. ἐβουλ όμην δὲ τοὺς ἀσεβεῖς οὕτως εἰς ἀλογίαν πε- 
πτωχότας χαὶ περὶ βουλήσεως σκεπτομένους γῦν ἐρωτῆσαι μηχέτι 
τὰς τιχτούσας εαὐτῶν γυναῖκας, ἃς οὗτοι πρότερον ἠρώτων λέγον- 
τες εἶ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις; ἀλλὰ τοὺς πατέρας xai εἰπεῖν 
αὐτοῖς" πότερον βουλευόμενοι γίνεσϑε “τατέρες ἢ κατὰ φύσιν καὶ 
- € ^ LUPA » - , ^ 2 , € LJ 3 ΄“ 
τῆς ὑμῶν βουλήσεως; ἢ τῆς φύσεως καὶ οὐσίας ὑμῶν ἔστιν ὅμοια 

M , , » ^ -—— , -Ὁ € Ἁ 
τὰ τέχνα; ἵνα χᾷν παρὰ τῶν γονέων ἐντραπῶσι, παρ ὧν τὸ 
- - ΄ , 2 € ^ 
λῆμμα τῆς γενέσεως ἀπήτησαν χαὶ παρ᾽ ὧν ἤλπισαν ἔχειν τὴν 

-" , ' P , €x € 3 - 
γνῶσιν. ἀποχριϑήσονται γὰρ αὐτοῖς, ὅτι " ἃ γεννῶμεν οὐ τοῦ Je- 
λή xA ἡμῶν ἐ ὅ ὑδὲ προβουλευσάμενγοι γινόμεϑα 
ἥματος ἀλλ ἡμῶν ἐστιν ὅμοια, οὐδὲ προβουλευσάμενοι γινομ 

ἕω 2 H - , , ΄ ᾿ - a A x "s - 
γονεῖς, «ἀλλὰ τῆς φύσεως ἴδιόν ἐστι τὸ γεννᾷν, ἐπεὶ xai ἡμεῖς τῶν 


1) Pssl 45 [M4. LXX], 2. 2) loan. 14, 10. E 


a. Reg. 1. et Segner. ὡς γὰρ χαὶ ἐπὶ πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ. Ceteri et editi 


- τοῦ. 


Alii et editi ὥςπερ ἐπὶ τοῦ. 

b. Reg. 1. εἰ Seguerian. τοῦ χαὶ γεννή- 
σαντος. Aliiet editi xat omittant; Paulo 
post uterque Reg. et Seguerian. ἐπὲ τοῦ 


ἐπὶ τοῦ πατρὸς καὶ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ. lbid. 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
εἴποι ὅτι. Alii el editi εἴποι τοῦτο, ὅτι. 

c. Reg. 1. et Seguer. τά, Alii οἱ editi 
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est ac si diceretur, Patrem potuisse non esse bonum. Verum quemc- r.6ts. 
admodum et semper et naturà bonus est Pater, ita semper naturà est 
generans. Hic autem loquendi modus: Pater vult Filium et Verbum 
vult Patrem, non antecedentem denotat voluntatem, sed naturae ger- 
manitatem essentiaeque proprietatem ac similitudinem designat. Ut 
enim de splendore et luce dici potest: Splendor non habet voluntatem 

in luce antecedentem, sed est naturalis eius fetus, quem vult lux, a 
qua gignitur, non voluntatis deliberatione, sed natura et veritate; ita D.616. 
de Patre et Filio recte dici possit: Pater amat et vult Filium, et Fi- 

lius amat et vult Patrem. 


67. Ne igitur voluntatis opus appelletur Filius, nec Valentini 
error in Ecclesiam inducatur, sed vivens ille consilium verusque et 
naturalis Patris fetus esse dicatur, ut lucis splendor. Sic enim Pater 
ipse est locutus: Eructavit cor meum Verbum bonwm: cui Filius his 
verbis concinit: Ego in Patre et Pater in me est. ltaque si Verbum 
est in corde, ubi est voluntas? Similiter si Filius est in Patre, ubi 
est arbitrium? Deinde si ipse est voluntas, quomodo consilium sive 
voluntas in voluntate est? ^ Valde enim hoc absurdum est; ne sci- 
licet Verbum in verbo, Filius in filio, et Sapientia in sapientia fieri 
existimetur, uti saepius dictum est. Namque Filius omnia ipse est, 
quae Patris sunt, nihilque ante Verbum est in Patre, sed in Verbo 
etiam est voluntas, et per ipsum ea, quae voluntatis sunt, opere per- 
ficduntur, ut. ex divina Scriptura didicimus. Vellem vero, ut impii, 
qui eo devenerunt amentiae et de voluntate disputant, vellem inquam, 
ut non iam interrogarent mulieres, quas ita prius percunctabantur: 
Habuistine filium priusquam genuisses? Verum patres potius hoc 
modo interrogent: ,, An deliberando patres efficimini, an vero secun- 
,dum naturam vestrae etiam voluntatis? An liberi similes sunt ve- 
,Slrae naturae et substantiae?** Haec igitur inquirant a parentibus, 
ut ab his ipsis confutentur, a quibus quae elicienda esset ex sua de 
nascendi modo quaestione conclusio tam impense flagitarunt, spera- 
runtque rem ex ipsis plane cognituros. Haec scilicet illi sunt respon- 


el Seguer. ἑαυτῶν γυναῖκας 
ibidem. πότερον abest a Go- 


τό. Mox Basil. ἀλλὰ xci βουλή. 
d. Sic Regius 1. Seguerian. Gobler. et 


g Reg. 1. 


ἃς αὐτοί. 


Felekm. 1. Αἱ in aliis et editis ὅ deest. — bler. et Felckm. 1. pro quo Anglic. πρό- 
e. Sic Regius 1. et Seguerian. At editi τέρον. ltem ibid. Reg. 1. el Seguer. Bov- 
γένηται. λευόμενοι εἰ mox καὶ τῆς ὑμῶν. Alii 


f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 
1. Ceteri autem et editi ἐδίδαξαν. Ibid. 
Reg. 1. et Seguerian. ἐβουλόμην δὲ τούς. 
Reg. 2 ἐβουλόμην οὖν τούς. Alii eL editi 
ἐβουλόμην τούς. 


editique βουλόμενοι iidemque καί omittunt. 


h. Reg. 1, et Seguer. addunt ὅτε quod 
in aliis οἱ editis deest. Ibidem Felckm. 2. 
et editio Commel. o? ϑελήματος ἡμῶν 
ἐστιν ὅμοια, 


Ρ,616. "τεχόντων ἐσμὲν εἰχόνες. 


p.617. 
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ἢ τοίνυν χαταγινωσχέτωσαν ἑαυτῶν xal 
παυέσϑωσαν πυνϑανόμενοι γυναικῶν πτερὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἢ 
μανϑανέτωσαν "ztag! αὐτῶν, ὅτι οὐ βουλήσει γεννᾶται ὃ υἱός, 
ἀλλὰ φύσει καὶ ἀληϑείᾳ. πρέπων δὲ xal ἁρμόζων τούτοις ὁ ἐξ 
ἀνθρώπων ἔλεγχος, ἐπειδὴ χαὶ ἀνθρώπινα περὶ τῆς ϑεότητος δια- 
λογίζονται οἵ καχόφρονες. τί τοίνυν “ἔτι μαίνονται οἱ χριστομά- 
χοι; xdi τοῦτο γὰρ αὐτῶν ὥςπερ οὖν καὶ τὰ ἄλλα προβλήματα 
δέδειχται καὶ ἠλέγχϑη φαντασία xal ᾿μυϑοπλαστία μόνον ὄντα, 
χαὶ διὰ τοῦτο ὀφείλουσι, χᾷν OWéztOTE ϑειιρήσανεε εἰς ὅσον ἀφρο- 
σύνης τεετιτώχασι χρημνόν, ἀναδῦναι xal " φυγεῖν ἀττὸ τῆς τοῦ δια- 
βόλου παγίδος νουϑετούμενοι zaQ ἡμῶν. φιλάνϑρωπος γὰρ ] 
ἀλήϑεια χράζουσα διαπαντός" "εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε διὰ τὴν τοῦ 
σώματος περιβολέν, wv τοῖς ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε OTL 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), ἐκαὶ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν), xoi ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν πατέρα). ἀλλ ὃ μὲν χύ- 
ριίος συνήϑως φιλανϑρωπεύεται, χαὶ ϑέλει πάντας ἀνορϑοῦσϑαι 
τοὺς χατεῤῥαγμένους, "ὡς ἡ αἴνεσις λέγει τοῦ zai), οἱ δὲ ἀσε- 
Belg οὐ ϑέλοντες ἀχούειν χυριαχῆς φωνῆς οὐδὲ φέροντες δρᾷν τὸν 
Ἰχύριον ὑπὸ πάντων ὁμολογούμενον ϑεὸν καὶ ϑεοῦ υἱὸν πεεριέρχον- 
ται, οἱ ἄϑλιοι, "ὡς οἱ χάνϑαροι, μετὰ τοῦ πατρὸς ἑαυτῶν τοῦ 
διαβόλου προφάσεις εἰς ἀσέβειαν ζητοῦντες. ποίας οὖν ἄρα μετὰ 
ταῦτα ἱπάλιν ἢ πόϑεν εὑρεῖν δυνήσονται, εἰ μὴ ἄρα "παρὰ μὲν 
Ἰουδαίων xai τοῦ Καϊάφα δανείσωνται τὰς δυςφημίας, za. 'EA- 
λήνων δὲ λάβωσε τὴν ἀϑεότητα; αἱ γὰρ ϑεῖαι γραφαὶ τούτοις 
ἐχλείσϑησαν, χαὶ πανταχόϑεν ἐξ αὐτῶν ἠλέγχϑησαν ἄφρονες xoi 
χροιστομάχοι. 


»TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ KATA APEIANON 
AOFOX TETAPTOZ. 
1. "Ex ϑεοῦ ϑεός ἐστιν ὃ λόγος, καὶ 960g γὰρ ἦν ὃ λόγος). 
χαὶ πάλιν" ὧν οἱ πατέρες, xal ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς ὃ ὧν ἐπὶ πάν- 


1) Ioan. 10, 38. 
LEX.]. 8. 


2) Ioan. 10, 30. 
5) Ioan. 1, 1. 


3) Ioan. 14, 9. 4) Psal. 146 [145. 


a. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. Αἱ alii et. editio Commel. τέχνων. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
σιαυέσϑωσαν. Alii et editi παυσάσϑωσαν. 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 


e. Reg. 1. et Seguer. φυγεῖν. Ceteri 
et editi φεύγειν. 

f. Reg. 1. et Seguer. εἰ ἐμοὶ μὴ πι- 
στεύετε el mox χᾷν τοῖς ἔργοις. Gobl. 


et Felckmanni 1. item πιστεύετε. Alii et 


1: Αἱ alii et editi zei παρ᾽ αὐτῶν. 

c. ἔτει εἰ mox χαΐ absunt a Reg. 1. el 
Seguer. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
At alii et editi μυϑοπλασία. 


editi ἐὰν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε εἰ omillunt 
χᾷν. Af 


g. Reg. 1. et Seguer. xy. 
h. Gobl. et Felckm. 1. ὡς αἰνεῖ Δαβίδ. 
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suri: ,,Ea, quae gignimus, non voluntatis sunt, sed nostri sunt similia, p.616. 
,neque prius deliberando patres effcimur, sed gignere proprium est - 
,Rnaturae, quandoquidem nos quoque ipsi parentum sumus imagines.*' 
Vel ergo seipsos condemuent, et mulieres de Filio Dei desinant inter- 
rogare; vel certe ab ipsis discant, non voluntate sed naturà et revera 
filum gigni. Aequum enim est eos argumentis ex hominum natura 
petitis refelli, qui humana de divinitate improbe cogitant. Quid igitur 
adhue insaniunt Christi hostes? Nam hanc illorum rationem ut et 
alias omnes ostendimus ac convicimus nihil nisi fabulas et mera com- 
menta esse. Sero igitur saltem animadvertant, in quantam insipientiae 
voraginem sese praecipitaverint, ac nostris monitionibus excitati tandem p.617. 
inde festinent emergere seque ex diaboli laqueis expedire. Siquidem 
benigna est veritas, quae assidue clamat: Si mihi ob corporis amictum 
"non creditis, operibus saltem credite, ut cognoscatis, quia ego in Pa- 
ire et Pater in me est, et ego et Pater unwm sumus, et qui vidit 
me, vidit Patrem. "Verum Dominus quidem pro more suo clementer 
agit et omnes elisos erigit, ut ait David, at impii dominicam vocem 
nolentes audire nec ferentes Dominum Deum et Dei Filium palam ab 
omnibus agnosci veluti scarabaei cum suo patre diabolo miseri cir- 
cumeunt, ut nova impietatis confirmandae reperiant argumenta. Quid 
igitur ultra vel unde invenire possint, nisi a ludaeis et Caipha impia 
mutuentur maledicta et eum Gentilibus verum Deum negent?  Siqui- 
dem clausae illis sunt divinae Scripturae, ex quibus videlicet et stulti 
et Christi hostes esse omni ex parte sunt convicti. 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO QUARTA. 


1. Ex Deo Deus est Verbum, namque Deus erat Verbum. Et 
rursus: Quorum patres, et ez quibus Christus, qui est super omnia 


i. Reg. 1. et Seguer. χύριον. Alii et Φδαίων xai τοῦ. Ibid. Seguer. δανείσων- 
editi Χριστόν. tct. Alii et editi δανείσονται. 
Anu Cablep n. Seguer. hunc habet titulum: τοῦ αὖ- 
τοῦ λόγος é. Regius quem primum Ora- 
lione superiore appellabamus τοῦ αὐτοῦ 
lantum, sed idem in Indice addit “λόγος 
τέταρτος. Haec autem Oratio in altero 
Regio deest. Gobler. el Felckm. 1. x«z« 
Moetavar λόγος é. Basil. κατὰ ᾿ἀρεια- 

m. Sic Gobler. et Felekm. 1. At Reg. νῶν λόγος ἕκτος. Vide Admonitionem 
1. παρὰ μὲν Ἰουδαίων τοῦ Καϊάφα. pag. 403. [pag. 141. hui. ed.] num. 2. 
Seguer. παρὰ uiv τῶν Ιουδαίων τῶν Anglic. κατὰ ᾿“ρειανῶν λόγος nullo ad- 
τοῦ. Alii et editio Commel. παρὰ "Iov- ^ dito numero. 


k. Sic Reg. 1. et Seguer. 
et Felekm. 1. deest ὡς, in aliis autem et 
editis oí. Ibidem Reg. 1. et Seguer. zra- 
τρὸς ἑαυτῶν. Ceteri et editi πατρὸς 
αὐτῶν. 


l. πάλιν abest a Reg. 1. et Seguer. 
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^ ^ ^ La 2 , a ^ 4 - 
P.6. cQ» ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν). "καὶ ἐπειδὴ ex ϑεοῦ 


p.618. 


ϑεός ἐστι xoi τοῦ ϑεοῦ λόγος, σοφία, υἱὸς χαὶ δύναμίς ἐστιν ὃ 
Χριστός, διὰ τοῦτο εἷς ϑεὸς ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς καταγγέλλε- 
ται. τοῦ ἑνὸς γὰρ ϑεοῦ υἱὸς ὧν ὃ λόγος εἰς αὐτόν,. οὗ χαὶ ἔστιν, 
ἀναφέρεται, ὥςτε δύο μὲν εἶναι πατέρα χαὶ υἱόν, μονάδα δὲ ϑεό- 
Troc ἀδιαίρετον xci ἄσχιστον. λεχϑείη δ᾽ ἂν "xal οὕτως μία 
ἀρχὴ ϑέότητος. χαὶ οὐ δύο ἀρχαί, ὅϑεν κυρίως χαὶ μοναρχία ἐστίν. 
ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς ἀρχῆς ἐστι φύσει υἱὸς ὃ λόγος, οὐχ ὡς ἀρχὴ ἑτέρα 
χαϑ' ἑαυτὸν ὑφεστὼς οὐδ᾽ ἔξωϑεν ταύτης γεγονώς, ἵνα μὴ τῇ ἕτε- 
ρότητι δυαρχία χαὶ πολυαρχία γένηται, ἀλλὰ τῆς μιᾶς ἀρχῆς ἴδιος 
“υἱός, ἰδία σοφία, ἴδιος λόγος ἐξ αὐτῆς ὑπάρχων. χατὰ γὰρ τὸν 
Ἰωάννην ἐν ταύτῃ τῇ ἀρχῇ Ἣν ὃ λόγος, χαὶ ὃ Pe ἦν πρὸς τὸν 
ϑεόν"), ϑεὸς γάρ ἔστιν ἡ ἀρχή. xol ἐπειδὴ ἐξ αὑτῆς ἐστι, διὰ 


“ * 5 , M , 3 ^ ^ a 
τοῦτο xci ϑεὸς ἦν ὃ λόγος. ὥςπερ δὲ μία ἀρχὴ x«i χατὰ τοῦτο 


εἷς ϑεός, οὕτως ἡ τῷ ὄντι xol ἀληϑῶς xal ὄντως οὖσα οὐσία xal 
ὑπόστασις μία ἐστὶν ἡ λέγουσα" ἐγώ. εἰμι ὃ ὦν ἡ, καὶ οὐ δύο, ἵνα 
μὴ δύο ἀρχαί, ἐκ δὲ τῆς μιᾶς φύσει καὶ ἀληϑῶς υἱός, ὃ λόγος, 
ἡ σοφία, ἡ δύναμις ἰδία ὑπάρχουσα αὐτῆς xci ἐξ αὐτῆς ἀχώρι- 
στος. ὥςπερ δὲ οὐχ ἄλλη, ἵνα μὴ δύο ἀρχαί, οὕτως ὃ ix τῆς μιᾶς 
λόγος ov “ διαλελυμένος ἢ ἁπλῶς φωνὴ σημαντιχή, ἀλλὰ οὐσιώδης 
λόγος χαὶ οὐσιώδης σοφία, ἥτις ἐστὶν ὃ υἱὸς ἀληϑῶς. εἰ γὰρ δὴ 
μὴ οὐσιώδης εἴη, ἔσται Ó ϑεὸς λαλῶν εἰς ἀέρα χαὶ σῶμα οὐδὲν 
zÀéov ἔχων τῶν ἀνϑρώπων. ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἔστιν ἄνϑρωσος, οὐχ 
ἂν εἴη οὐδὲ ὃ λόγος αὐτοῦ χατὰ τὴν τῶν ἀνϑρώπων ἀσϑένειαν. 
“ὥςπερ γὰρ μία οὐσία ἡ ἀρχή, οὕτως εἷς οὐσιώδης χαὶ ὑφεστὼς ὃ 
ταύτης λόγος καὶ ἡ σοφία. ὡς γὰρ ἐχ ϑεοῦ ϑεός ἐστι καὶ ἐχ σο- 
φοῦ σοφία xal ix λογιχοῦ λόγος xci ix πατρὸς υἱός, οὕτως ἐξ 
ὑποστάσεως Γὑπόστατος χαὶ ἐξ οὐσίας οὐσιώδης καὶ ἐνούσιος xoci 
ἐξ ὄντος ὧν. 

2. Ἐπεὶ εἰ μὴ οὐσιώδης σοφία xci ἐνούσιος λόγος xol ὧν 
υἱός, ἀλλὰ ἁπλῶς σοφία xal λόγος χαὶ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, εἴη ἂν 
αὐτὸς ὃ πατὴρ σύνϑετος i» σοφίας xci λόγου. εἰ δὲ τοῦτο, àxo- 
λουϑήσει τὰ προειρημένα ἄτοτεα, ἔσται δὲ καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ σπτα- 
τήρ, χαὶ ὃ υἱὸς αὐτὸς ἑαυτὸν γεννῶν χαὶ γεννώμενος ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, 
ἢ ὄνομα μόνον ἐστὶ “λόγος χαὶ σοφία χαὶ υἱός, οὐχ ὑφέστηκχε 
δὲ χαϑ' οὗ λέγεται ταῦτα, μᾶλλ ον δὲ ὅς ἐστι ταῦτα. εἰ οὖν οὐχ 
ὑφέστηχεν, ἀργὰ ἂν εἴη χαὶ χενὰ τὰ ὀνόματα, ἐχτὸς εἰ μὴ ἄν τις 


1) Rom. 9, 5. 2) Ioan. ἢ, .1. 3) Exod. 3, 14. 


a. Gobler. et Felckm. 1. καΐ omittunt; c. Sic mss. At editio Commelin. υἱὸς 
b. καί abest ab Anglic. ἴδιος υἱὸς, ἰδία etc. 
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Deus benedictus in saecula, amen. Quia porro ex Deo Deus est etP.ot7. 
Dei Verbum, Sapientia, Filius et Virtus est Christus, idcirco unus 
Deus in divinis Scripturis annunciatur. Cum enim Verbum unius Dei 
sit filius, ad illum cuius est refertur, ita ut duo quidem sint Pater et 
Filius, unitas vero divinitatis individua sit nulloque modo separabilis ; 
ac proinde dicendum est, unum esse divinitatis principium, non duo 
principia; unde proprie et monarchia est. Ex ipso autem principio 
Verbum filius naturà existit, non ut aliud principium per seipsum sub- 
sistens, neque aliunde quam ex ipso uno principio natus, ne dyar- 
chiam et polyarchiam id est duo vel plura principia diversitas inducat, 
sed unius principii proprius est Filius, propria sapientia, propriumque 
Verbum ex eo existens. Nam, ut docet loannes, in isto principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum. Deus enim principium est. 
Unde quia ex hoc principio est, idcirco etiam Deus erat Verbwm. 
Porro quemadmodum unum est principium et proinde unus Deus, ita 
quae verissime est essentia et substantia, una est quae dicit: Ego sum 
qui sum, non autem duae, ne scilicet duo sint principia. Ex una P.6is. 
autem illa substantia existit naturà et vere filius, Verbum, sapientia, 
propriaque eius virtus, nec ab ea separabilis. Ut vero non alia est 
essentia seu substantia, ne duo sint principia, sic Verbum, quod ex 
una exislit, nihil fluxum nec vox tantum significans est, sed essentiale 
Verbum et essentialis est sapientia, quae vere Filius est. Nam nisi 
essentiale Verbum esset, sequeretur Deum verba sua per aérem effun- 
dere, corpusque ut homines habere. Quoniam vero homo non est, 
nec item eius Verbum quiequam hominum infirmitati simile habet. 
Ut enim principium una est essentia, ita unum est essentiale et sub- 
sistens eius Verbum et sapientia. Nam ut ex Deo Deus est, ex sa- 
piente sapientia, ex rationali mente Ratio seu Verbum, et ex Patre 
Filius, ita ex substantia substantialis est, ex essentia essenlialis, ac 
denique vere est, ut qui sit ab eo, qui est. 

2. Alioquin nisi essentialis esset sapientia Verbumque Casus 
et Filius qui vere sit, sed simpliciter sapientia, Verbum et Filius in 
Paire, sane ipse Paler ex sapientia et Verbo esset compositus. Quod 
quidem si verum est, supra allata absurda sequentur necessario, ipse 
autem suimet pater et filius futurus est, ipse seipsum est geniturus,. 
et a seipso gignetur, vel certe merum nomen erit Verbum, Sapientia 
et Filius, ille autem, de quo haec dicuntur vel potius qui haec omnia 
est, nihil erit subsistens. Si itaque nihil est subsistens, vana igitur 


d. Sic Seguer. Basil. et Anglic. Atalii f. Reg. et Seguer. ὑποστατὸς ultima 
et editi διαλελυμένως,. gravi. 
e. Anglic. εἴπερ. 


Ρ. 618. 


P.619. 
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εἴσπτοι αὐτοσοφίαν εἶναι xal αὐτολόγον τὸν ϑεόν. ἀλλ εἰ τοῦτο, 
εἴη ἂν αὐτὸς ἑαυτοῦ πατὴρ χαὶ υἱός, πατὴρ μέν, "ὅτε σοφός, υἱὸς 
δέ, ὅτε σοφία. ἀλλὰ μὴ ὡς ποιότης τις ταῦτα ἐν τῷ ϑεῷ ἄσταγε, 
ἀπρεπὲς τοῦτο, εὑρεϑήσεται γὰρ σύνϑετος ὃ ϑεὸς ἐξ οὐσίας καὶ 
ποιότητος, πᾶσα γὰρ ποιότης ἐν οὐσίᾳ ἐστί. χατὰ τοῦτο δὲ ἢ 
ϑεία μονὰς ἀδιαίρετος οὖσα σύνϑετος φανήσεται, — ÓÜ εἰς 
οὐσίαν χαὶ συμβεβηχός. σπευστέον οὖν τῶν γεροτεετῶν᾽ Ó υἱὸς. σο- 
φία καὶ λόγος ἐχηρύχϑη τοῦ ϑεοῦ" πῶς τοίνυν ἐστίν; εἰ μὲν ὡς 
ποιότης, ἐδείχϑη τὸ ἄτοπον, εἰ δὲ αὐτοσοφία ὃ ϑεός, xal τὸ ix 
τούτου ἄτοττον εἴρηται παρὰ Σαβελλίῳ. οὐχοῦν ὡς γέννημα χυ- 
ῥίως ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς χατὰ τὸ τοῦ φωτὸς παράδειγμα. ὡς 
γὰρ ἀπὸ πυρὸς φῶς, οὕτως ἐκ ϑεοῦ λόγος "xal σοφία ἐκ σοφοῦ 
χαὶ ix πατρὸς υἱός. ταύτῃ γὰρ xal Y) μονὰς ἀδιαίρετος xci δλό- 
χληρος μένει, xol ὃ ταύτης υἱὸς λόγος ovx ἀνούσιος οὐδὲ οὐχ 
ὑφεστώς, ἀλλ᾽ οὐσιώδης ἀληϑῶς. ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
σον, εἴη ἂν πάντα, ἃ λέγεται, κατ᾽ ἐπίνοιαν καὶ ἁπλῶς λεγόμενα. 
εἰ δὲ φευχτέον τὸ £x τῆς ἐπινοίας ἄτοπον, ἄρα ἀληϑὴς λόγος 
οὐσιώδης ἐστίν. ὥςστερ γὰρ ἀληϑῶς πατήρ, οὕτως ἀληϑῶς σοφία. 
χατὰ τοῦτο οὖν δύο μέν, ὅτι μὴ κατὰ ἜΘΕΟΝ ὃ αὐτὸς πατὴρ 
χαὶ vióc, ἀλλὰ ὃ πατὴρ πατὴρ χαὶ ὃ υἱὸς υἱός, ἕν δέ, ὅτε υἱὸς 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρός ἐστι φύσει, ἴδιος ὑπάρχων λόγος αὐτοῦ. 
τοῦτο ὃ κύριος ἔλεγεν" ἐγὼ xaL ὃ πατὴρ ἕν éguev!). οὔτε γὰρ Ó 
λόγος κεχώρισται τοῦ πατρός, οὔτε ὃ πατὴρ ἄλογος πώποτε ἦν 
ἢ ἔστι. xal ὃ λόγος οὖν ϑεός, χαὶ ὃ ττατὴρ οὐκ ἄλογος" διὰ τοῦτο 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xci ὃ πατὴρ iv ἐμοὶ Ἵ εἴρηχε. ' 


3. Καὶ πάλιν ὃ Χριστὸς λόγος τοῦ ϑεοῦ ἔστι. πότερον οὖν 
&q ἑαυτοῦ ὑπέστη xai ὑποστὰς προρχεκόλληται τῷ MS ἢ ὃ 
ϑεὸς αὐτὸν memoire xci “ὠνόμασεν ἑαυτοῦ λόγον; εἶ μὲν οὖν τὸ 
πρῶτον, λέγω δὴ τὸ ἑαυτῷ “ὑττέστη xci ϑεός ἐστι, δύο ἂν εἶεν 
ἀρχαί, οὐχ ἔσται δὲ εἰχότως οὐδὲ τοῦ πατρὸς ἴδιος διὰ τὸ μὴ 
αὐτοῦ τοῦ πατρὸς ἀλλ ἑαυτοῦ εἶναι" εἰ δὲ ἔξωϑεν πεεποίηται, 
εἴη ἂν χτίσμα. λείπεται δὴ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγειν αὐτόν. εἰ 
δὲ τοῦτο, ἄλλο ἂν εἴη τὸ ἔκ τινος καὶ ἄλλο τὸ ἐξ οὗ ἐστι. χατὰ 
τοῦτο ἄρα δύο. εἰ δὲ μὴ δύο εἴη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ λέγοιτο, 


1) Ioan. 10, 30. 2) Ioan. 14, 10. 


a. EE Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et b. Sic mss. At editio Commel. x«i σο- 
Felckm. 1. ὅτε σόφος [sic], υἱὸς δὲ ὅτε φία ἐκ πατρὸς υἱός͵ 
σοφία. Aii et editi ὅτε σόφος [sic]; c. Reg. et Seguer. ὠνόμακεν. 


υἱὸς δὲ ὅτι σοφία. d. Reg. Gobler. et Felckm. 1. ὑπέστη. 
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et inutilia sunt illa nomina, nisi forte quis dicat, ipsum Deum sapien- r ois. 
tiam ipsam et Verbum ipsum esse. Quod si concedatur, vere ipse 
suimet pater et filius erit, pater videlicet, cum sapiens dicitur, filius, 
cum sapientia. Atqui ea in Deo non sunt ut qualitas. Apage igitur, 
id indignum Deo. Ex his enim efficitur, Deum ex essentia et quali- 
taie compositum esse. Siquidem omnis qualitas in essentia est, ac 
proinde divina unitas, quae individua est, composita videbitur, ut pote 
in essentiam et accidens divisa. Sic itaque temerarios hosce homines 
interrogemus: Filius sapientia et Verbum Dei esse praedicatus est; 
quonam igitur modo id ipse est? Si ut qualitas, id absurdum esse 
iam ostendimus. Si vero ipse Deus sapientia ipsa est, certe quod 
inde absurdi sequitur, dictum a Sabellio est. Quamobrem fatendum 
est, eum tanquam fetum proprie ex ipso Patre esse iuxta lucis exem- 
plum. Ut enim ab igne lux oritur, ita Verbum ex Deo est, Sapientia 
ex Sapiente et ex Patre Filius. Hac enim ratione unitas individua et 
integra manet, eiusque filius Verbum non aliquid est essentia vacuum 
vel non subsistens, sed vere essentiale est. Alioquin nisi haec ita 
esse concedatur, sane quicquid ipse dicitur cogitatione et verbo tenus p.19. 
existet; quae sententia si est repudianda, igitur verum Verbum essen- 
liae est. Namque ut vere Pater est, ita vere est Sapientia. Unde 
efficitur, ut duo sint Pater et Filius, non vero idem, ut contendit Sa- 
bellius; sed Pater pater est, et Filius filius. Unum autem sunt, quia 
Filius essentiae Patris naturà filius est propriumque eius Verbum exi- 
stit. Id Dominus ipse aiebat: Ego et Pater unum sumus. Nec enim 
Verbum separatum a Patre est, nec unquam Pater sine Ratione sive 
Verbo fuit vel est. Verbum igitur Deus est, nec Pater sine Verbo 
est; unde dixit: Ego ín Patre et Pater in me est. 

3. Praeterea Christus Verbum Dei est; num ergo ex se ipso ex- 
stitit, deindeque existens cum Patre est copulatus, an vero Deus ipsum 
fecit et sui ipsiüs Verbum appellavit? Si primum concedatur, id est 
si seipso exstitit et est Deus, duo igitur erunt principia, nec ille Pa- 
tris proprius erit, et merito quidem, ut pote qui non ipsius Patris 
sed sui ipsius sit. Quod si extrinsecus factus est, res creata certe 
erit. Restat itaque, ut eum ex ipso Deo esse dicamus; quod si ve- 
rum est, *aliud sane fuerit id, quod est ex aliquo, et aliud id, ex 
quo est, ac proinde fatendum est duo esse. Nam si duo non fuerint, 


* Sic hic et mox Graecum secuti reddimus, non alius, ut solent loqui in scholis 
Theologi. Vide supra pag. 553. [p. 467. hui. ed.] num. 4 


Seguer. Basil. et Anglic. ὑφέστη. Editi —glic. μὴ αὐτοῦ τοῦ πατρός. In aliis el 
ὑφέστηκε. Paulo post Reg. Basil. et An- — editione Commel. τοῦ deest. 
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P. 619. 


P. 620. 


ἔσται "r0 αὐτὸ αἴτιον xci αἰτιατὸν καὶ γεννώμενον χαὶ γεννῶν, 
ὅχτερ ἄτοπον ἐπὶ Σαβελλίου δέδειχται. εἰ δὲ ἐξ αὐτοῦ μέν ἔστιν, 
οὐχ ἄλλο δέ, ἔσται xal γεννῶν xal μὴ γεννῶν, γεννῶν μέν, ὅτε ἐξ 
Ll , L7 € M ΡΥ τ - 
αὐτοῦ προφέρει, μὴ γεννῶν δέ, ὅτι μὴ ἄλλο αὐτοῦ ἐστιν. εἰ δὲ 
-" , Li € 2. νὰ ΄ 
τοῦτο, εἴη ἂν xav ἐπίνοιαν λεγόμενος ὃ αὐτὸς πατὴρ χαὶ υἱός. 
2 ^ 2 b e »! »^ , ^ ^ E [4] , ce ς 
εἰ δὲ ἀπρεχτὲς οὕτως, εἴη ἂν δύο, πατὴρ xci υἱός, ἕν δέ, ὅτε ὃ 
εχ 3 Pd 3 3 3 - m , 3 δὲ , 
υἱὸς οὐχ ἔξωϑεν, ἀλλ ix τοῦ ϑεοῦ "γεγέννηται. εἰ δὲ φεύγει τις 
τὸ λέγειν γέννημα, μόνον δὲ λέγει ὑτεάρχειν τὸν λόγον σὺν τῷ ϑεῷ, 
φοβηϑήτω ὃ τοιοῦτος μὴ φεύγων τὸ ὑττὸ τῆς γραφῆς λεγόμενον 
ἐμπέσῃ εἰς ἀτοπίαν, διφυῆ τινὰ εἰςάγων τὸν ϑεόν. μὴ διδοὺς γὰρ 
ἐχ τῆς μονάδος εἶναι τὸν λόγον, ἀλλ ἁπλῶς χεχολλῆσϑαι τῷ πα- 
voi λόγον, δυάδα οὐσίας εἰςάγει μηδετέραν τῆς ἑτέρας πατέρα 
, ^ , ? 
τυγχάνουσαν. τὸ αὐτὸ δὲ xal sol δυνάμεως. φανερώτερον δ᾽ ἄν 
^ EY ^ , € M M 3 , 
vic ἴδοι τοῦτο, εἰ ézi πτατρὸς λάβοι εἷς γὰρ πατὴρ χαὶ ov δύο, 
2 PIN) ^ COE ς ς᾽ c 3. 9-2 , , 2 2 - 
ἀλλ ἐκ τοῦ ἑνὸς ὃ υἱός. ὥςπερ οὖν οὐ δύο “τατέρες &ÀÀ εἷς, 
οὕτως οὐ δύο ἀρχαὶ ἀλλὰ μία, καὶ ἐχ τῆς μιᾶς οὐσιώδης ὃ υἱός. 
M df ^ δὲ 3 , À 3 : 4, . M M ^ by λλέ 
ztQ0g «ΑΙρειανοὺς δὲ ἀνάπαλιν ἐρωτητέον᾽" τοὺς μὲν γὰρ Σαβελλί- 
“ῳ M , ΄, M 2 
ζοντας ἀπὸ τῆς περὶ υἱοῦ ἐννοίας ἐλεγχτέον, vovg δὲ ““ρειανοὺς 
ἀπὸ τῆς περὶ πατρός. 


4 5 € εἶ 3 Y 3 » , 2 » 3 
4. “εχτέον οὖν" ὃ ϑεὸς σοφὸς xal ovx ἀλογός ἔστιν, ἢ TOU- 
, P 5 ' 2 
γαντίον &coqog xci ἄλογος. εἰ uiv οὖν τὸ δεύτερον, αὐτόϑεν ἔχει 
τὴν ἀτοπίαν, εἰ δὲ τὸ πρῶτον, ἐρωτητέον" πῶς ἔστι σοφὸς xal 
οὐχ ἄλογος; πότερον ἔξωϑεν ἐσχηχὼς τὸν λόγον xci τὴν σοφίαν 
2X 5 c - 2 Χ LIT, C » € c ^x 2. ὦ 
ῃ ἐξ ξαυτοῦ; εἰ μὲν οὖν ἔξωϑεν, ἔσται vig ὃ “προδεδωχὼς αὑτῷ, 
^ M ^ 3r s 1 » 2 * 2: 2 “Ὁ d € € 
xai πρὶν λαβεῖν ἄσοφος xci ἄλογος. εἰ δὲ ἐξ αὐτοῦ, “δῆλον ὅτι 
οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων οὐδ᾽ ἣν ποτὲ ὅτε οὐχ ἢν" ἀεὶ γὰρ ἦν, ἐπεὶ καὶ 
οὗ ἐστιν εἰχὼν ἀεὶ ὑπάρχει. ἐὰν δὲ λέγωσιν ὅτι σοφὸς μέν ἐστι 
zal οὐχ ἄλογος, ἰδίαν δὲ ἔχει ἐν ἑαυτῷ σοφίαν xal ἴδιον λόγον, 
s — M ν 3 ξ M σ΄ B , ΄ 
ov τὸν Χριστὸν δέ, ἀλλ᾿ ἐν ᾧ χαὶ τὸν Χριστὸν ἐποίησε" λεχτέον 
ὅτι εἰ ὃ Χριστὸς ἐν ἐχείνῳ τῷ λόγῳ γέγονε, δῆλον ὅτε χαὶ τὰ 
σχιάντα, xol αὐτὸς ἂν εἴη, στερὶ οὗ λέγει Ἰωάννης πάντα δὲ αὖ- 
δ Ὁ ὧν 1 M^ e 2€ A "AS , 2 kJ ,ὔ 2 
τοῦ &£yévevo'), xai “ὃ ψαλμῳδὸς Óé* πάντα ἐν σοφίᾳ ἑποίησας ἢ), 
ς E ὙΝ ς - ^ , "y τὸ M 3 ^ 8 2! 
εὐρεϑήσεται δὲ ὁ Χριστὸς ψευδόμενος " ἐγὼ zv τῷ ττατρέ), ὄντος 
ἑτέρου ἐν τῷ πατρί, χαί᾽ ὃ λόγος δὲ σὰρξ ἐγένετο) οὐχ ἀληϑὲς 
2 3 ΄ 1 C3 ' ΄ , ' , ΄ 
xav αὑτούς" εἰ γὰρ ἐν ᾧ τὰ πάντα ἐγένετο αὐτὸς ἐγένετο σάρξ, 


1) loan. 1, 3. 2) Psal. 104 [103. LXX.], 24. — 3)Ioan. 14, 10. 4) oam. 1, 14. 


a. Reg. l.'etSegu. τὸ αὐτὸ αὐτοαίτιον. d. Reg. et Seguer. δηλονότι." 
b. Basil. γεγένηται. e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At 
c. Reg. προςδεδωχώς. alii et editi x«i Δαβίδ" πάντα etc. 
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sed haec de eodem dicantur, idem igitur sui causa et effectus erit, p.619. 
idem quod gignitur et gignit; quod quidem absurdum ex Sabellii 
errore manare ostensum est. ' Quod si ex ipso quidem est nec tamen 
aliud ab eo, sequitur ut idem sit et gigneus et non gignens, gignens, 
quia ex se illud profert, non gignens, quia aliud ab eo non est. Quod 
postremum si admittatur, colligitur eundem cogitatione tantum Patrem 
et Filium dici. Sed si id absurdum est, igitur duo erunt Pater et 
Filius. Unum item iidem erunt, quia Filius. non extrinsecus sed ex 
Deo genitus est. Si quis autem Verbum fetum sive genitum dicere 
reformidat, ipsumque cum Deo existere putet tantummodo dicendum, 
caveat ille ne nomine Scripturae usitato uti refugiens in absurdam 
incidat opinionem, qua Deum duplicis naturae inducat. . Si enim non 
concedit, Verbum ex unitate esse, sed tantum cum Patre fuisse copu- 
latum, duas certe admitüit essentias, quarum neutra alterius parens 
est. Idem etiam de virtute sive potentia dicendum est. Id autem 
facilius poterit intelligi, si in Patre spectetur. Unus enim est Pater, 
non duo, sed ex uno est Filius. Ut ergo non sunt duo patres, sed 
unus, ita non duo principia sunt, sed unum, et ex uno essentialis 
existit Filius. Rursus vero Arianos interrogemus. Nam quod ad Sa- p.c». 
bellii sectatores attinet, illi ex Filii notitia refellendi sunt, Ariani vero 
ex Patris notione. : 

4. Sic igitur disserendum est: Vel Deus est sapiens, nec sine 
Verbo sive Ratione, vel contra sine sapientia est et Verbo seu Rati- 
one? $i secundum admittitur, id per se absurdum esse liquet, si 
primum conceditur, rursus sciscitandum est, quonam modo sit sapiens 
nec sine Verbo seu Ratione, extrinsecusne sapientiam et Verbum, an 
vero ex seipso habeat. 851 extrinsecus habet, aliquis igitur prius illi 
dedit, ipseque antequam acciperet, sine sapientia et Verbo sive Ratione 
erat. Quod si ex seipso habet Verbum, palam igitur est, ipsum ex 
nihilo non esse, neque fuisse aliquando cum non esset. Siquidem 
semper fuit, quippe cum ille, cuius imago est, semper existat. Αἱ si 
responderint, Deum sapientem quidem esse nec sine Verbo sive Ra- 
tione, sed propriam in seipso habere sapientiam propriumque Verbum, 
non autem Christum, sed in quo ipsum etiam Christum fecerit; dicen- 
dum, quod si Christus in illo Verbo factus sit. sine dubio omnia quo- 
que in eodem facta sunt, ipsumque illud est Verbum, de quo Ioannes 
dicit: Omnia per ipsum facta sunt, et Psalmista: Omnia in sapientia 
fecisti. Quin et ipse Christus mentitus esse reperietur, cum ait: Ego 
in Patre, quandoquidem alius est in Patre. Falsum item ex illorum 
sententia erit, quod dicitur: Verbum caro factum est. Namque si 
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- a E] ^ E e ' , 
P.0:0.0 δὲ Χριστὸς οὐχ ἔστιν ἐν τῷ πατρὶ λόγος, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγέ- 


P.621. 


vero, "ἄρα ὃ Χριστὸς ov γέγονε σάρξ, ἀλλ᾽ ἴσως ὠνομάσϑη λόγος 
ὃ Χριστός. καὶ εἰ τοῦτο, πρῶτον μὲν ἄλλος ἂν εἴη παρὰ τὸ 
ὄνομα, ἔπειτα οὐ δὲ αὐτοῦ ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ, iv 
ᾧ xai ὃ Χριστός. εἰ δὲ φήσαιεν ὡς ποιότητα εἶναι ἐν τῷ πατρὶ 
τὴν σοφίαν ἢ αὐτοσοφίαν εἶναι, ἀχολουϑήσει τὰ ἐν τοῖς ἔμτερο- 
σϑεν ἄτοπα εἰρημένα" ἔσται γὰρ σύνϑετος καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ υἱὸς 
xal πατὴρ "γινόμενος. zm» ἐλεγχτέον xal δυςωτητέον αὐτούς, 
ὅτι ὃ ἐν τῷ ϑεῷ λόγος οὐχ ἂν εἴη χτίσμα οὐδὲ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος. 
ὄντος δὲ ἅπαξ ἐν ϑεῷ λόγου, αὐτὸς ἂν εἴη ὃ Χριστὸς ὃ λέγων" 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xol ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί), ὃ διὰ τοῦτο xol μονο- 
γενὴς ὦν, ἐπειδὴ οὐχ ἄλλος τις ἐξ αὐτοῦ ἐγεννήϑη. εἷς “οὗτος 
υἱός, ὅς ἔστι λόγος, σοφία, δύναμις, οὐ γὰρ σύνϑετος ἐκ τούτων 
ὃ ϑεός, ἀλλὰ γεννητεκός. ὥςπερ γὰρ τὰ κτίσματα λόγῳ δημιουρ- 
γεῖ, οὕτως χατὰ φύσιν τῆς ἰδίας οὐσίας ἔχει γέννημα τὸν λόγον, 
δὲ οὗ χαὶ δημιουργεῖ χαὶ χτίζει xol οἰκονομεῖ: τὰ πάντα᾽ τῷ 
γὰρ λόγῳ καὶ τῇ σοφίᾳ τὰ πάντα γέγονε, καὶ τῇ διατάξει, αὐτοῦ 
διαμένει τὰ σύμπαντα). τὸ αὐτὸ δὲ xci zegl υἱοῦ" εἰ ἄγονος, 
καὶ ἀνενέργητος ὃ ϑεός, 7έννημα γὰρ αὐτοῦ ὁ ὃ υἱός, δὲ οὗ ἐργά- 
ζεται, εἰ δὲ μή, αἱ αὐταὶ ἐρωτήσεις καὶ τὰ αὐτὰ ἄτοττα τοῖς ἀναι- 
σχυντοῦσιν ἀχολουϑήσει. 

5. Ἔχ τοῦ δευτερονομίου" ὑμεῖς δὲ oi προςχείμενοι χυρίῳ 
τῷ ϑεῷ “ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήμερον). ix τούτου δυνατὸν 
εἰδέναι τὴν διαφοράν, καὶ γνῶναι ὅτι οὐχ ἔστι χτίσμα ὃ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ. δ᾽ μὲν γὰρ υἱὸς λέγει" ἐγὼ xol ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν), καὶ 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xol ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), τὰ δὲ γενητὰ 0v. ἂν προ- 
κόπτῃ πρόορχειται τῷ κυρίῳ. ὃ μὲν γὰρ λόγος ὡς ἴδιος &v τῷ 
πατρί ἐστι, τὰ δὲ γενητὰ ἔξωϑεν ὄντα πρόρςχειται ὡς τῇ μὲν 
φύσει ἀλλότρια, τῇ δὲ προαιρέσει προςχείμενα. Ξκαὶ γὰρ καὶ υἱὸς 
μὲν ὃ φύσει ἕν ἔστι μετὰ τοῦ γεννῶντος, ὃ δὲ ἔξωϑεν υἱοποιού- 
μενος πιροςχείσεται τῷ γένει. διὰ τοῦτο χαὶ εὐϑὺς ἐπιφέρει" ὅτι 


τ 


"ποῖον ἔϑνος μέγα, ᾧ ἐστιν αὑτῷ ϑεὸς ἐγγίζων Ὗ; j xai ἀλλαχοῦ" 


. 


ϑεὸς ἐγγίζων ἐγώδ)᾽ τοῖς γὰρ γενητοῖς ἐγγίζει ὡς ξένοις αὐτοῦ 


1) Ioan. 14, 10. 2) Psal. 119 [118. LXX.], 91. 3) Deuter. 4, 4. 4) 
loan. 10, 30. 5) Deuter. 4, 7. 6) Ierem. 23, 23. 


a. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. e. Sic Seguer., Basil., Anglic. ut εἰ ha- 
At Gobler. ἄρ᾽ ὃ Χριστός. betur Deuteron 4, 4. At alii et editi ἡμῶν. 
b. Gobler. et Felckm. 1. γενόμενος, Ibidem mss. omnes ζῆτε, Editi ζητεῖτε, 
c. Reg. Seguer. Basil. el Anglic. οὗτος male. Totum antem hunc locum perpe- 
οἷός. Alii et editi ovzog ὃ vios. ram. intellexit Nannius, cuius haec est 


d. Gobler. et Felckm. 1. ὃ ϑεός. Mox versio in editione Commel. Quod si illud 
Reg. et Seguer. αὐταὶ αἱ ἐρωτήσεις. non admilles, eaedem controversiae similes- 
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illud Verbum caro factum est, in quo omnia facta sunt, nec Christus Ρ. 020, 
est in Patre Verbum, per quod omnia facta sunt, igitur Christus non 
factus est caro, sed forte Christus Verbum appellatus est. Quod qui- 
dem si verum est, primo alius erit quam qui nomine significatur, 
deinde non per eum omnia facta erunt, sed in illo, in quo Christus 
quoque ipse factus est. Sin autem dixerint, sapientiam in Patre in- 
star qualitatis esse, vel eum sapientiam ipsam esse, quae supra re- 
censuimus absurda necessario consequentur, videlicet eum compositum 
esse, suique ipsius esse patrem et filium. Verum coarguendi illi sunt 
et confutandi. Siquidem Verbum, quod in Deo est, nec creatum nec 
ex nihilo potest esse. Si item Verbum in Deo est, ipse certe 
Christus fuerit, qui ait: Ego in Patre et Pater in me est; qui 
idem idcirco unigenitus est, quia nullus alius ex eo sit genitus. Unus 
hic est Filius, qui et Verbum, sapientia et virtus sive potentia est. 
Nec enim ex hic est compositus Deus, sed horum est genitor. Nam- 
que quemadmodum res creatas Verbo producit, ita secundum propriae 
essentiae naturam Verbum gignit, per quod omnia efficit, creat et ad- 
ministrat. Siquidem omnia Verbo et sapientia facta sunt, eiusque im- p.c?t. 
perio universa perseverant. Idem autem de Filio dicendum ; nimirum 
si nihil gignit Deus, nihil item agit sive efficit, nam eius fetus est 
Filius, per quem agit. Sin minus, ad easdem interrogationes eadem- 
que absurda impudentes hi homines revolventur. 

5. Ex Denteronomio: Vos autem, qui adhaeretis domino Deo 
vestro, vivitis universi hodierna die. Ex his verbis discrimen Filii 
et rerum creatarum licet perspicere, intelligereque Filium Dei creatum 
minime esse. Enim vero Filius dicit: Ego et Pater unwm sumus; et: 
Ego in Patre et Pater in me est, res autem factae cum proficiunt, 
Domino adhaerent. Nempe Verbum tanquam proprium est in Patre, 
at res factae, ut pote quae extrinsecus existunt, adhaerent; nimirum 
naturà alienae sunt, voluntate autem adhaerent. Etenim Filius, qui 
naturà est, unum est cum genitore, qui vero extrinsecus adoptatur, 
generi adiungitur sive adhaeret. Hinc statim subdit: Quae natio magna, 
cui Deus appropinquat? ἘΠῚ alibi: Deus appropinquans ego. Nam 


que importunilates impudenlibus illis occur- 
rent. Nos aulem, qui Deo appositi addi- 
clique sumus, quaeramus eum in hoc ipso 
die. |n aliis item editionibus non minus 
male emendatum est hoc modo: Quod si 
illud elc. impudentibus istis occurrent, ez 
illo Deuleronomii: Vos autem qui Deo ap- 
positi addictique estis, quaerite eum in hoc. 
ipso die. 


1 Sic Reg. et Seguer. Δί alii et editi 
μέν omittunt. : 

E Regius καὶ γὰρ υἱός, Seguer. x«t 
y&o καὶ viós. Celeri et editi xci γὰρ 
xci ὃ υἱός. Mox Felckm. 2. et editio 
Commel. à δὲ ἔξωϑεν, mendose. 

h. Sic manuscripti codices. Αἱ editi 
ποιῶν, perperam.  Naunius item vertit 
Qui fecit gentem magnam, cui appropinquat 
Deus. 


Ῥυθ21ι 
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5 » - 2 3 ^ 
οὖσι, τῷ δὲ υἱῷ ὡς "ἰδίῳ οὐχ ἐγγίζει, ἀλλ᾿ ἐν αὐτῷ ἐστι, xol ὃ 
εν" 2 ΄ 2 ^ , -€- ΄ e b * , ᾿ 
υἱὸς οὐ πρόρφχειται, ἀλλὰ σύνεστι τῷ σπτατρί, ὅϑεν "xoi πάλιν λέ- 
ye. Πωσῆς ἐν αὐτῷ τῷ δευτερονομίῳ᾽ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχού- 
σεσϑὲ χαὶ αὐτῷ προςτεϑήσεσϑε,)" τὸ δὲ προςτιϑέμενον ἔξωϑεν 
προςτίϑεται. 
6. Πρὸς δὲ τὴν ἀσϑενῆ xol ἀνθρωπίνην ἔννοιαν τῶν ᾿Αρει- 
“- H AQ - ' , c2 - C ..9 97 2 
ανῶν διὰ τὸ ὑπονοεῖν vOv xvgiov " ἐνδεᾶ, ὅταν λέγῃ ἐδόϑη uo?) 
χαὶ ἔλαβον ἡ, καὶ ἐὰν λέγῃ ὃ Παῦλος" διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν αὖ- 
2 ἐς Εν 2 ^5 ^ ' - cr c , 
τόν), xal ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ), καὶ τὰ τοιαῦτα, λεχτέον ὅτι ὃ χύ- 
ρίος ἡμῶν λόγος ὧν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐφόρεσε σῶμα καὶ γέγονε * καὶ 
υἱὸς ἀνθρώπου, ἵνα μεσίτης γενόμενος ϑεοῦ χαὶ ἀνϑρώπων τὰ 
μὲν ϑεοῦ ἡμῖν, τὰ δὲ ἡμῶν τῷ ϑεῷ διαχονῇ. ὅταν οὖν λέγηται 
^ M , M “ € M€ I6 2 ΄ » 
zteLv&y χαὶ δαχρύειν καὶ κοτειᾶν xat Elo ELot^) ἀνϑρώπινα ovra 
καὶ ἡμέτερα “πάϑη δέχεται zaQ ἡμῶν καὶ τῷ πιατρὶ ἀναφέρει, 
, € a € ^ c 3 2 E 2i 5: -»" cr ^ e 
πρεσβεύων ὑτιὲρ ἡμῶν, ἵνα i» αὐτῷ ἐξαφανισϑῇ, ὅταν δὲ ὅτι 
ἐδόϑη μοι ἐξουσία xci ἔλαβον χαὶ διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν "αὐτὸν 
ὃ ϑεός, τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς ἐστι χαρίσματα δὲ αὐτοῦ 
διδόμενα. οὐ γὰρ ὃ λόγος ἐνδεὴς ἦν. ἢ γέγονε πώποτε, οὐδὲ πά- 
λὲν oí ἄνθρωποι ἱχανοὶ ἦσαν ἑαυτοῖς διακονῆσαι ταῦτα ᾿ διὰ δὲ 
τοῦ λόγου δίδοται ἡμῖν" διὰ τοῦτο ὡς αὐτῷ διδόμενα ἡμῖν ἐμε- 
ταδίδοται, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐνηνθρώπησεν , ἵνα ὡς αὐτῷ διδό- 
μενα εἰς ἡμᾶς διαβῆ. ἄνϑρωπος γὰρ ψιλὸς οὐχ ἂν ἠξιώϑη τού- 
τῶν, λόγος δὲ πάλιν μόνος οὐχ ἂν deron τούτων. συνήφϑη οὖν 
ἡμῖν ὃ λόγος, xal τότε " ἐξουσίαν ἡμῖν μετέδωχε καὶ ὑπεερύψωσεν. 
2 2 , ' » c , € , P! 2 31273 
ἐν ἀνθρώπῳ γὰρ cv ὃ λόγος ὑπερύψωσε τὸν ἄνθρωπον, καὶ iv 
3 , » ^ , *»! E 3 E] a 5 - ΄ 
ἀνϑρώπῳ ὄντος τοῦ λόγου ἔλαβεν ὃ ἄνϑρωπος. ἐπεὶ οὖν τοῦ λό- 
yov ὄντος ἐν σαρχὶ ὑψώϑη 0 ἄνθρωπος xci ἔλαβεν ἐξουσίαν, διὰ 
τοῦτο εἰς τὸν λόγον ἀναφέρεται ταῦτα, ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν ἐδόϑη" 
διὰ γὰρ τὸν ἕν ἀνθρώπῳ λόγον ἐδόϑη ταῦτα τὰ χαρίσματα , xoi 
ὥςπερ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὕτως x«l ὃ ἄνϑρωτσος τὰ διὰ τοῦ 
λόγου εἴληφε. πάντα γὰρ ὅσα ὃ ἄνϑρωπος ᾿εἴληφεν 0 λόγος λέ- 
γεται εἰληφέναι, tva δειχϑῇ, ὅτι οὐχ ἄξιος ὧν ὃ ἄνθρωπος λαβεῖν 
ὅσον ἧχεν εἰς τὴν αὐτοῦ φύσιν ὅμως διὰ τὸν γενόμενον σάρχα 
λόγον εἴληφεν. ὅϑεν ἐάν τι λέγηται δίδοσϑαι τῷ κυρίῳ ἤ τι τοι- 


1) Deuter. 13, 4. 2) Matth. 28, 18. 3) Ioan. 10, 18. 4) Philipp. 2, 9. 
5) Ephes. 1, 20. 6) Marc. 15, 34. 


a. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. c. Gobler. et Felckm. 1. ἐνδεῆ. Mox 
At alii et editi οἰκείῳ. » διὰ τοῦτο abest a Gobler. et Felckm. 1. 
b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. d. Sic Reg. Seguer. Basil. n aliis et 
At Gobler. et Felckm. primus xat quow editis x«t deest. 
ἐν δευτερονομίῳ. Editio Commel. x«i e. Sic Reg. et Seguer. At alii οἱ editi 


ἔφη ἐν δευτερονομίῳ. τὰ πᾷάϑη. 
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rebus factis appropinquat, quippe cum illae sint ipsi externae, at Filio p.621. 
utpote proprio non appropinquat, sed in eo est, nec adhaeret Filius, 
sed una cum Patre est. Unde rursus Moyses in eodem Deuteronomio 
sic loquitur: Vocem eius audietis et ipsi vos adiungemini. Quod au- 
tem adiungitur, extrinsecus adiungitur. 

6. Iam quod pertinet ad levem et humanam Arianorum opina- 
tionem, qua nempe Dominum egenum fuisse ex his ipsius verbis su- 
spicantur: Data est mihi, accepi, ut et ex his Pauli locis: Idcirco 
exaltavit illum, et Sedit a dextris, aliisque similibus, respondendum 
est Dominum nostrum, qui idem Verbum et Filius Dei est, corpus 
gestasse, et filium quoque hominis factum fuisse, ut medius Deum in- 
ter et homines effectus, quae Dei sunt, nobis subministraret, quae 
nostri, Deo offerret. Quocirca cum esurire, flere, defatigari et cla- 
mare Εἰοὶ Eloi dicitur, quae quidem humanae nostrae sunt affectio- 
nes et miseriae, eas a nobis accipit ac Patri offert, et pro nobis in- 
tercedit, ut in ipso penitus deleantur. His autem Verbis: Data est 
mihi potestas, et accepi, et idcirco exaltavit eum Deus , munera in 
nos a Deo per illum collata significantur. Nec enim indigens erat p.622. 
Verbum vel unquam factum est, nec rursus homines idonei erant qui 
ista sibi compararent; sed per Verbum nobis donata sunt, unde illa 
tanquam ipsi donata nobis impertiuntur. Siquidem eam ob rem homo 
factus est, ut illa velut sibi data in nos transferrentur. Nec enim 
purus homo dignus unquam fuisset, qui haec acciperet, nec item pu- 
rum Verbum his posset indigere; coniunctum igitur nobis est Verbum, 
tuncque nos potestatis participes«reddidit et exaltavit. Verbum siqui- 
dem in homine existens hominem exaltavit, et Verbo item in homine 
existente accepit homo. Quia ergo Verbo in carne existente exaltatus 
homo est potestatemque accepit, idcirco ista ad Verbum referuntur, 
quandoquidem propter ipsum data sunt. Haec enim dona propter 
Verbum in homine existens concessa sunt. Unde quemadmodum Ver- 
bum caro factum est, ita et homo quae accepit per Verbum accepit. 
Omnia enim, quae homo accepit, Verbum accepisse dicitur, ut videli- 
cet ostenderetur, quoniam homo pro suae naturae conditione dignus 
non esset, qui illa acciperet, per Verbum carnem factam ea illum ac- 
cepisse. Quocirca si quid Domino datum esse vel aliquid huiusce- 


f. Sic Reg. Seguer. et Basil. Ceteri ἐξουσίας. Alii et editi τότε ἡ τῆς ἐξου- 


autem οἱ edili ἑαυτόν. 

g. Sic mss. omnes. Editi vero δίδοται. 
Ibidem Reg. et Seguer. xei ἐνηνθρώπη- 
σεν. ἴῃ aliis et editis e£ deest. 

h. Sic Reg. et Seguer. Αἱ Basil, τότε 


σίας, niendose. 
i. Sic Reg. et Seguer. Editi vero εἴλη- 
* € i4 2 
qtv' ὅσα γὰρ ὃ ἄνϑρωπος εἴληφε, 
πάντα ὃ λόγος etc. 
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p.e2.00rOv, νοεῖν δεῖ μὴ αὐτῷ ὡς χρήζοντε " δίδοσϑαι, ἀλλὰ τῷ v- 


P. 623. 


ϑρώπῳ διὰ τοῦ λόγου. xol γὰρ πᾷς τιρεσβεύων ὑπὲρ 'ἄλλου αὖ- 
τὸς τὴν χάριν λαμβάνει, οὐ χρήζων, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπὲρ οὗ 
πρεσβεύει. 

1. Ὥς περ γὰρ "φὰς ἀσϑενείας ἡμῶν λαμβάνει ') οὐχ ἀσϑενῶν 
χαὶ πεινᾷ οὐ πεινῶν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν ἀναπέμστει εἰς τὸ ἐξαλειφϑῆ- 
yat, οὕτως τὰς ἀντὶ τῶν " ἀσϑενειῶν παρὰ ϑεοῦ δωρεὰς πάλιν 
αὐτὸς δέχεται, ἵνα συναφϑεὶς ἄνϑρωπος μεταλαβεῖν δυνηϑῇ. 
λέγει γοῦν ὃ χύριος" πάντα ὅσα δέδωκάς μοι δέδωχα αὐτοῖς, χαὶ 
στάλιν: ὑπὲρ αὐτῶν ἐρωτῶ). ἠρώτα γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν, τὰ ἡμῶν 
ἀναδεχόμενος, xal ἐδίδου ἃ ἐλάμβανεν. ἐπειδὴ οὖν συναφϑέντος 
τοῦ λόγου τῷ ἀνθρώπῳ εἰς τὸν λόγον ἀποβλέπων ἐχαρίζετο ὃ 
σπιατὴρ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ὑψωθῆναι, τὸ ἔχειν πιᾶσαν ἐξουσίαν xal 
ὅσα τοιαῦτα, διὰ τοῦτο αὐτῷ τῷ λόγῳ πάντα ἀναφέρεται, xal ὡς 
αὐτῷ διδόμενά ἐστιν ἃ δὲ αὐτοῦ ἡμεῖς λαμβάνομεν" ὡς γὰρ δὲ 
ἡμᾶς ἐνηνθρώπησεν αὐτός, οὕτως ἡμεῖς δὲ αὐτὸν ὑψούμεϑα. οὐ- 
δὲν οὖν ἄτοπον, εἰ ὥςπερ δὲ ἡμᾶς ἃ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, οὕτως 
xal δι᾽ ἡμᾶς λέγεται ὑπερυψῶσϑαι. ἐχαρίσατο οὖν. αὐτῷ ἡ ἀντὶ 
τοῦ ἡμῖν δι᾿ αὐτόν, χαὶ ὑττερύψωσεν ἀντὶ τοῦ ἡμᾶς ἐν αὐτῷ. 
καὶ αὐτὸς δὲ ὃ λόγος ἡμῶν ὑψουμένων xol λαμβανόντων xci βοη- 
ϑουμένων ὡς αὐτὸς ὑψούμενος xal λαμβάνων xol βοηϑούμενος 
εὐχαριστεῖ τῷ πατρί, τὰ ἡμέτερα εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρων xal λέγων" 
πάντα ὅσα δέδωχάς μοι δέδωχα αὐτοῖς ἢ). 

8. Οἱ περὶ Εὐσέβιον “ οἱ ᾿Αρειομανῖται ἀρχὴν τοῦ εἶναι τῷ 
υἱῷ διδόντες “τροςποιοῦνται μὴ βούλεσθαι ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν βα- 
σιλείας. ἔστι δὲ γελοῖον. ὃ γὰρ ἀρχὴν τοῦ εἶναι διδοὺς τῷ υἱῷ 
σιρόδηλον ὅτε xci τοῦ βασιλεύειν ἀρχὴν δίδωσιν αὐτῷ, ὥςτε Óuo- 
λογοῦντες ὃ ἀρνοῦνται τυφλώττουσι. χαὶ πάλιν οἱ λέγοντες μόνον 
ὄνομα εἶναι υἱοῦ, ἀνούσιον δὲ καὶ ἀνυπόστατον εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ, τουτέστι τὸν λόγον τοῦ πατρός, ᾿προςποιοῦνται. ἀγαναχτεῖν 
κατὰ τῶν λεγόντων. ἦν ποτὲ ὅτε οὐχ ἦν. ἔστι δὲ χαὶ τοῦτο ye- 
Aoiov. οἱ γὰρ ὅλως τὸ εἶναι αὐτῷ μὴ διδόντες ἀγαναχτοῦσι χατὰ 
τῶν χᾷν χρόνῳ διδόντων. xoi οὗτοι οὖν ὅπερ ἀρνοῦνται διὰ τοῦ 
ἐπιτιμᾷν τοῖς ἄλλοις ὁμολογοῦσι. πάλιν τε oi περὲ Εὐσέβιον 
υἱὸν ὁμολογοῦντες ἀρνοῦνται αὐτὸν εἶναι φύσει λόγον, xol xov 
ἐπίνοιαν λόγον λέγεσϑαι τὸν υἱὸν βούλονται, οἱ δὲ ἕτεροι λόγον 


1) Matth. 8, 17. 2) Ioan. 17, 7—9. 4) Philipp. 2, 9. 4) Ioan. 17, 7. 8. 


a. Sic leg. Seguer. et editio Commel. c. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi 
At alii δεδόσϑαι. ἀσϑενῶν. 
b. Anglic. τὴν ἀσϑένειαν. d. In Regio et Segueriano desunt verba 
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modi dicitur, intelligendum est, non ei tanquam indigenti fuisse datum, P.622. 
sed homini per ipsum Verbum. Etenim quisquis pro alio intercedit, 
gratiam ipse accipit, non qua indigeat, sed propter illum, cuius causa 
intercedit. ^ 

7. Nimirum quemadmodum nostras infirmitates ipse non infir- 
mus suscepit, et esurivit quamvis non esuriens, ut nostra Patri offe- 
rens deleret, ita pro infirmitatibus dona a Deo ipse accipit, ut homo 
ipsi coniunctus horum particeps esse queat. Hinc ipse ait: Omnia 
quaecunque dedisti mihi dedi eis, et iterum: pro eis rogo. Pro nobis 
nempe rogabat, his, quae nostra sunt, susceplis, et dabat quae ipse 
accipiebat. Quoniam igitur Verbo coniuncto cum homine Pater pro- 
pter ipsum Verbum homini dabat, ut exaltaretur omnemque potesta- 
tem haberet et alia bstiusmodi; idcirco omnia adscribuntur ipsi Verbo, 
cui et veluti dantur quaecunque nos per ipsum accipimus. (Ut enim 
propter nos homo factus est, ita nos propter eum exaltamur. Nihil 
igitur absurdi est, si quemadmodum seipsum propter nos humiliavit, 
ita et propter nos exaltari dicatur. Itaque donavit illi, id est nobis 
propter ipsum, et ezaltavit, id est nos in ipso. Verbum porro, 
cum nos exaltamur, accipimus et adiuvamur, quasi ipsum exaltaretur, 
acciperet est adiuvaretur, gratias agit Patri, nostraque in se ipsum P.62. 
transfert et ait: Omnia quaecunque dedisti mihi dedi eis. 


8. Ariani Eusebii gregales cum Filio principium existendi tri- 
buunt, simulant se nolle eum regni principium habere. Atqui istud 
ridiculum fuerit; siquidem qui Filio dat existendi principium, mani- 
feste principium quoque regnandi illi dat, ac proinde fatendo quod 
negant se caecos ipsi esse produnt. Qui item aiunt merum nomen 
Filii esse, Filium autem Dei id est Verbum Patris essentia et sub- 
stantia vacuum esse, fingunt se adversus illos indignari, qui dicunt: 
Fuit aliquando cum non esset. Atqui id etiam ridiculum est. Nam 
qui illum ne esse quidem volunt, illis succensent, qui eum saltem 
tempore esse concedunt. (taque hi etiam confitentur quod negant, 
cum alios reprehendunt. Praeterea Eusebiani, qui Filium confitentur, 
eum natura Verbum esse negant, solaque cogitatione Verbi nomen 
Filio volunt concedi, alii vero, qui Verbum confitentur, negant ipsum 


ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, οὕτως xci δι᾿ ἀρχὴν εἶναι. Panlo post Seguer. μὴ βου- 
€ - » 2 Ρ o Hu 
ἡμᾶς. λεύεσθαι ἀρχὴν elc. 

e. Sic Reg. et Seguerian. Αἱ in aliis et : T iti 
editis oí deest. «bud Rep. Segner, acil: uni Bos.-et Segue: Pag οἱ ed 
Anglic. ἀρχὴν τοῦ εἶναι. — Alii et. editi vas a. i : 


Ρ.θ28. 


P.624. 
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ὁμολογοῦντες ἀρνοῦνται αὐτὸν εἶναι υἱόν, wal xav ἐπίνοιαν υἱὸν 
λέγεσϑαι τὸν λόγον βούλονται, ἐξ ἴσου κενοβατοῦντες. 

9. "Ἐγὼ xol ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν᾽). τὰ δύο ἕν εἶναί φατε ἢ 
τὸ ἕν διώνυμον ἢ πάλιν τὸ ἕν εἰς δύο διηρῆσϑαι. εἰ μὲν οὖν τὸ 
ἕν εἰς δύο διήρηται, ἀνάγχη σῶμα εἶναι τὸ διαιρεϑέν, vai " μηδέ- 
τερον τέλειον, μέρος γὰρ ἑχάτερον xal οὐχ ὅλον" εἰ δὲ τὸ ἕν διώ- 
γυμον, Σαβελλίου τὸ ἐπιτήδευμα τὸν αὐτὸν υἱὸν xal πατέρα λέ- 
γοντος xai éx&rvegov ἀναιροῦντος, ὅτε μὲν υἱός, τὸν πατέρα, ὅτε 
δὲ πατήρ, τὸν vióv: εἰ δὲ τὰ δύο ἕν, ἀνάγχη δύο μὲν εἶναι, ἕν 
“δὲ χατὰ τὴν ϑεότητα xol χατὰ τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸν υἱὸν τῷ 
πατρὶ xci ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς εἶναι τὸν λόγον, ὥςτε δύο μὲν 
εἶναι, ὅτι πατήρ ἔστι χαὶ υἱός, 0 ἐστι λόγος, ἕν δέ, ὅτε εἷς ϑεός. 
εἶ γὰρ μὴ οὕτως ἐστίν, ἔδει εἰπεῖν" ἐγώ εἶμι ὃ πατὴρ ἢ ἐγὼ xal 
ὃ πατήρ εἶμι" νῦν “δὲ ἐν τῷ ἐγὼ τὸν υἱὸν σημαίνει, ἐν δὲ τῷ 
χαὶ ὃ πατὴρ τὸν γεγνήσαντα, ἐν δὲ τῷ ἕν τὴν μίαν ϑεότητα xal 
τὸ ὁμοούσιον αὐτοῦ. οὐ γὰρ xaJ Ἕλληνας ὃ αὐτὸς σοφὸς xal 
σοφία ἐστίν, ἢ ὃ αὐτὸς πατὴρ χαὶ λόγος ἐστίν, ἀτερεττὲς γὰρ 
αὐτὸν ἑαυτοῦ πατέρα εἶναι" ἡ δὲ ϑεία διδασχαλία οἶδε πατέρα 
χαὶ υἱὸν xci σοφὸν xal σοφίαν xci ϑεὸν xal λόγον" χαϑόλου μέν 
τοι 'φυλάττει ἀδιαίρετον xal ἀδιάσπαστον xal ἀμέριστον χατὰ 
πάντα. 


' * , € ^ 3 , 

10. Ἐὰν δὲ ὅτι δύο ἐστὶν ὃ πατὴρ xol ὃ υἱὸς ἀχούων τις 

διαβάλλοι ὡς δύο ϑεῶν χαταγγελλομένων, τοιαῦτα γάρ τινες éav- 
ἔς ; 30r - ΄ N , 
τοῖς ἀναπλάττονται, χαὶ εὐϑέως γελῶσιν, ὅτι δύο ϑεοὺς λέγετε, 
λεχτέου πρὸς τοὺς τοιούτους, εἰ ὃ πτατέρα xal υἱὸν γινώσχων 'δύο 
, ' , 3 πὰ M 

ϑεοὺς ἐλέγει, ὥρα καὶ τὸν λέγοντα ἕνα ἀναιρεῖν τὸν υἱὸν xoi Za- 

, ^ € , , ^5 ?t- LI , M 
βελλίζειν. εἰ yàg ὃ λέγων δύο Ἑλληνίζει, οὐχοῦν ὃ λέγων Ἐὲν Σα- 

; ^ b 2 2 ' / 2442 - κ᾿ € ΄ 
βελλίζει. τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι, μὴ γένοιτο᾽ ἀλλ ὥςπερ ὃ λέγων 

, A [95] , [24 M , c € , €t b 
πατέρα χαὶ υἱὸν δύο ἕνα ϑεὸν λέγει, οὕτως ὃ λέγων ἕνα ϑεὸν 


δύο !qoovsíro πατέρα χαὶ υἱόν, ἕν ὄντας τῇ ϑεότητι xal τῷ ἐξ 


αὐτοῦ ἀμέριστον χαὶ ἀδιαίρετον χαὶ ἀχώριστον εἶναι τὸν λόγον 
ἀπὸ τοῦ πατρός. ἔστω δὲ παράδειγμα ἀνθρώτσεινον τὸ σοῦρ καὶ 


1) Ioan. 10, 30. 


guer. 7 πάλιν τὸ ἕν elc. Ceteri et editi 


a. Hic in Basil. et Anglic. interseritur 
2 ΄ 
εἰ πάλεν elc. 


huiusmodi titulus, et quidem minialis lite- 


ris in Basil.: τοὺς σαβελλίζοντας x«i 
τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ὄντας ἐρέσϑαι ov- 
τως.  |d est Sabellizantes et alios, qui 
Genliles sunt, si inlerregare. Quae item 
habentur ad marginem in Reg. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. Mox Reg. et Se- 


b. Basil. et Anglic. x«i μὴ ἕτερον ré- 
A&tov. 

c. Reg. δέ omittit. 

d. Reg. ὅτε ὃ πατήρ. 

e. Sic Reg. Seguer. Anglic. 
editi νῦν δὲ τὸ ἐγώ. 


Αἱ alii et 
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esse Filium, solaque cogitatione nomen Filii Verbo tribui volunt, vano P.623. 
utrique conatu. 

9. Ego et Pater unum sumus. Vel duo vos unum esse dicitis, 
vel unum duplici nomine ornatum esse, vel unum in duo esse divisum. 
Si unum in duo divisum est, necesse est corpus esse id, quod divisum 
est, neutrumque esse perfectum, quippe cum utrumque pars sit, non 
vero totum. Sed si unum est duplici ornatum nomine, haec Sabellii 
sententia est, qui Patrem et Filium eundem esse docet, et utrumque 
tollit, Patrem quidem, cum Filius est, Filium vero, cum est Pater. 
Quod si duo unum sint, necesse est illos duos quidem esse, unum 
vero secundum divinitatem et quatenus Filius Patri est consubstan- 
tialis et ex ipso Patre Verbum est, ita ut duo quidem sint, quia Pa- 
ter est, et Filius quod est Verbum, unum autem, quia Deus unus est. 
Nam nisi ita sit, dicendum certe illi erat: Ego sum Pater, vel Ego et 
Pater sum. Nunc vero ista voce Ego Filium significat; genitorem au- 
tem, cum subdit et Pater, denique dictione unum unam divinitatem 
suamque designat consubstantialitatem. Nec enim, ut Gentiles putant, 
idem est sapiens et sapientia, vel idem Pater et Verbum, absurdum 
enim est eundem sui ipsius patrem esse, verum divina doctrina Pa- 
trem et Filium novit, sapientem et sapientiam, Deum et Verbum, ma- 
xime autem cavet, ne quid dividuum, dissolubile vel separabile omnino 
in Deo admittat. 

10. Ceterum si quis duos esse Patrem et Filium audiens nos Ρ. 624. 
calumnietur, quasi qui duos Deos inducamus (nonnulli enim id sibi 
fingunt, statimque nos his verbis irrident: Vos duos deos asseritis), 
huiusmodi hominibus sic respondendum est: Si is, qui Patrem et Fi- 
lium agnoscit, duos deos dicit, necesse est igitur ut Filio repudiato a 
Sabellio stet, qui unum esse credit. Namque si is, qui duos dicit, 
Gentilis est, igitur ille, qui unum dicit, Sabellianus est. Verum non 
ita se res habet, absit; sed quemadmodum is, qui Patrem et Filium 
duos esse agnoscit, unum Deum esse confitetur, ita ille, qui Deum 
unum credit, Patrem et Filium duos credat esse, sed unum divinitate 
et quatenus ex Patre natum Verbum ab ipso Patre nec separari nec 
. dividi nec seiungi potest. Humano, si placet, utamur exemplo. gnis 
et splendor ex eo ortus duo quidem sunt, quatenus existunt et cer- 


f. Basil. et Anglic. φυλάττειν. —lbi- h. Anglic. ἕνα. 
dem Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. LE : 
i. Sic Reg. et Seguer. At Gobler. et 
χαὶ adutorazov. Alii et edis x«i ἀδιά- Felckm. 1. φρονεῖ. τὸ πατέρα. Alii et 


σπαστον. i 
8. Reg. et Seguer. λέγων. Sed in Se- editio A xa En τῷ τὰ E. OX 
; Reg. Gobler. et Felckm τὸ ἐξ αὐτοῦ. 
uer. em i 
» P üiti S a Eee an alii et Ceteri et editio Commel. τῷ ἐξ αὐτοῦ. 


P.624. 


P.625. 
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τὸ ἐξ αὐτοῦ ἀπαύγασμα, δύο uiv τῷ εἶναι καὶ δρᾶσϑαι, ἕν δὲ 
«τῷ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἀδιαίρετον εἶναι τὸ ἀτταύγασμα αὐτοῦ. 

11. Εἰς τὴν αὐτὴν μὲν ἄνοιαν τοῖς ““ρειανοῖς τείτετουσε" χᾷ- 
χεῖνοι γάρ φασι δὲ ἡμᾶς αὐτὸν " ἐχτίσϑαι, ἵνα ἡμᾶς χείσῃ, ὥςτπτερ 
τοῦ ϑεοῦ “εριμένοντος τὴν ἡμετέραν χτίσιν, ἵνα ἢ προβάληται 
xaT ἐκείνους ἢ ᾿χτίσῃ κατὰ τούτους. ᾿Αρειανοὶ μὲν οὖν πλέον 
ἡμῖν ἢ τῷ υἱῷ χαρίζονται" οὐ γὰρ ἡμεῖς δι ἐχεῖνον, “φασίν, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος δὲ ἡμᾶς γέγονεν, εἴγε διὰ τοῦτο ἐχτίσϑη καὶ ὑπέστη, ἵνα 
ἡμᾶς δὲ αὐτοῦ χτίσῃ ὃ ϑεός. οὗτοι δὲ ἐξ ἴσου ἢ καὶ μειζόνως 
ἀσεβοῦντες ἔλαττον τῷ ϑεῷ ἢ ἡμῖν διδόασιν. ἡμεῖς γὰρ πολλά- 
xig "xol σιωπῶντες μὲν ἐνθυμούμενοι δὲ ἐνεργοῦμεν, ὥςτε τὰ ἔκ 
τῆς ἐνθυμήσεως καὶ εἰδωλοποιεῖσθϑαι, τὸν δὲ ϑεὸν σιωπῶντα μὲν 
ἀνενέργητον, λαλοῦντα δὲ ἰσχύειν αὐτὸν βούλονται, εἴγε σιωττῶν 
μὲν οὐχ ἠδύνατο ποιεῖν, λαλῶν δὲ κτίζειν ἤρξατο. "ἐρέσϑαι γὰρ 
αὐτοὺς ΚΌΡΑΣ εἰ ὃ λόγος ἐν τῷ ϑεῷ ὧν τέλειος ἦν, ὥςτε χαὶ 
ποιεῖν δύνασθαι. εἰ μὲν "οὖν ἀτελὴς ἦν ἐν ϑεῷ ὦν, γεννηϑεὶς δὲ 
τέλειος γέγονεν, ἡμεῖς αἴτιοι τῆς τελειότητος αὐτοῦ, εἴγε δὲ ἡμᾶς 
γεγέννηται, δὲ ἡμᾶς Βγὰρ χαὶ τὸ δύνασϑαι ποιεῖν προρείληφεν" 
εἰ δὲ τέλειος ἦν ἐν ϑεῷ, ὥςτε χαὶ ποιεῖν δύνασϑαι, περιττὴ 7) 
γέννησις αὐτοῦ, ἐδύνατο yàg xal ἐν πατρὶ ὧν δημιουργεῖν" ὥςτε 
ἢ οὐ γεγέννηται, ἢ γεγέννηται οὐ δὲ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀεὶ ἐκ τοῦ 
πατρός ἐστιν, ἡ γὰρ γέννησις αὐτοῦ οὐ τὴν ἡμῶν χτίσιν δείκνυσιν, 
ἀλλὰ τὸ &x ϑεοῦ εἶναι, ἣν γὰρ χαὶ πρὸ τῆς χτίσεως ἡμῶν. 

12. Τὸ αὐτὸ δὲ xoi ἐπὶ τοῦ πατρὸς τολμῶντες φανήσονται. 
εἰ γὰρ σιωπῶν οὐχ ἠδύνατο ποιεῖν, ἄνάγχη προρειληφέναι αὐτὸν 
δύναμιν γεννήσαντα, 0 ἐστι λαλήσαντα. xci πόϑεν mooccíAmge; 
χαὶ διατέ; εἰ δὲ ἠδύνατο ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν λόγον πτοιεῖν, στεριτ-- 
τῶς γεννᾷ, δυνάμενος «ab σιωττῶν ποιεῖν. ἔπειτα εἶ τερὸ τοῦ "γεν- 
γηϑῆναι ἐν τῷ ϑεῷ ἣν ὃ λόγος, ἄρα γεννηθεὶς ἐχτὸς xol ἔξω τοῦ 
ϑεοῦ ἐστιν. εἰ δὲ τοῦτο, πῶς νῦν λέγει" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ 
ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"); εἰ δὲ νῦν ἐν τῷ πατρί ἐστιν, ioo ἀεὶ ἦν ἐν 
τῷ πατρί, ὥςπερ χαὶ νῦν ἐστι, χαὶ περιττὸν τὸ λέγειν" δὲ ἡμᾶς 
γεγέννηται χαὶ ned ἡμᾶς ἀνατρέχει, tva E ὥςπτερ ἦν. οὐ γὰρ ἦν 
ὅπτερ Ovx ἔστι νῦν, οὐδέ ἐστιν ὅπερ οὐχ ἦν, "ἀλλ᾽ ἔστιν ὥςπερ ἣν 


1) Ioan. 14, 10. 


a. Reg. et Seguer. τὸ ἐξ αὐτοῦ. Mox Deo fuisse lacile sive silentio, postea autem 


ante εἰς τὴν αὐτήν etc. Basil. et Angl. 
haec verba instar tituli interserunt: “πρὸς 
τοὺς λέγοντας ὅτι ἦν ὃ λόγος iv τῷ 
ϑεῷ σιωπώ ἐνὸς" υὑστερον δὲ προβέ. 
βληται δὲ ἡμᾶς ἵνα ἡμεῖς χτισϑῶμεν. 
Id est Adversus eos qui dicunt Verbum in 


propler nos, ul scilicel crearemur, emissum 
seu prolatum [uisse. Quae item exstant ad 
marginem Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. 

b. Anglic. χείζεσϑαι. Paulo post Reg. 
et Seguer.ztoogéAnrat. — Alii et. editi προ- 
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nuntur, unum vero sunt, quatenus splendor ab igne est nec ab eo di- p.624. 
vidi potest. : 

11. Sane illi in eandem dementiam incidunt ac Ariani. Nam et 
ipsi Verbum aiunt propter nos creatum esse, ut nos videlicet crearet, 
quasi Beus nostram exspectasset creationem, ut vel secundum illos 
ipsum emitteret, vel secundum istos crearet. Plus igitur nobis tri- 
buunt Ariani quam Filio. Nec enim nos propter illum, inquiunt, sed 
ille propter nos factus est, si nempe idcirco creatus est et exstitit, ut 
nos Deus per eum crearet. Hi autem pari vel etiam maiori impietate 
minus Deo quam nobis concedunt. Nos enim saepe vel silentes et 
solum cogitantes agimus, ita ut ea, quae cogitamus, etiam imaginibus 
et simulacris exprimantur, hi vero Deum silentem nihil agere, sed tan- 
tum loquentem vim habere volunt, si utique silens nihil potuerit effi- 
cere, sed loquens creare incoeperit. Enimvero aequum est nos ab 
ilis quaerere, num Verbum, cum esset in Deo, perfectum fuerit, ita 
ut posset agere. Si imperfectum erat, cum in Deo esset, tuncque 
perfectum est, cum est genitum; nos ergo eius perfectionis causa su- 
mus, si nempe propter nos genitum fuerit. Ita enim propter nos 
agendi potestatem acceperit. Si vero perfectum erat, cum in Patre 
esset, ita ut etiam potuerit agere, frustra certe genitum est, siquidem 
creare poterat, cum adhuc in Patre esset, ac proinde vel non genitum 
est, vel non propter nos genitum est, sed quia semper est ex Patre. 
Eius enim ortus non nostri creationem, sed ipsum ex Deo esse signi- p.625. 
ficat, erat siquidem etiam antequam crearemur. 

12. Quin etiam idem profecto audebunt de Patre ipso dicere. 
Namque si silens agere non potuit, necesse est ut gignendo id est 
loquendo virtutem acceperit. At unde et per quid accepit? — Quod si - 
Verbum in se habens potuit agere, inutiliter ergo gignit, cum silens 
possit agere. Deinde si Verbum, priusquam genitum est, in Deo erat, 
igitur genitum foris et extra Deum est. Quod si verum est, quare 
ergo nunc dicit: Ego τὰ Patre et Pater in me est? Si porro nunc 
est in Patre, ergo semper fuit in Patre, uti nunc quoque est, futileque 
dictu est ipsum propter nos genitum fuisse, ac post nos recurrere, 


αὖ sit quemadmodum erat. Nec enim erat quod nunc non est, nec 
nunc est quod non erat; sed est quemadmodum erat semper, idem- 
βάλληται. 8. Reg. οἱ Seguer, δὲ μᾶς γὰρ καί. 
c, Reg. φησιν. Paulo post Anglican. Alii et editi δὲ ἡμᾶς δὲ à xai. Paulo post 
ἐξ ἴσου καὶ μειζόνως. Basil. et Anglic. ἦν ἐν τῷ ϑεῷ. 
d. Sic Reg. el Seguer. Αἱ in aliis et h. Reg. et Seguer. γεννηϑῇ. 
editis deest xa. i. Reg. et Seguer. ἄρα εἰ, mendose 
e. Reg. et Seguer. ἐρέσϑαι, acuta pe- — pro ἄρ᾽ ἀεί. 
nultima. Alii et editi ἕρεσϑαι. — k. Sic mss. At editio Commel. omittit 
[. οὖν obest a Basil. et Anglic. ἔστιν. 
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P. 625. 


P. 626. 


ἀεὶ xci ὡςαύτως χαὶ xarà τὰ αὐτὰ ἔχων" ἐχτεὶ ἀτελὴς xa τρε- 
σιτὸς φανήσεται. εἶ γὰρ ὅπερ ἦν, τοῦτ᾽ ἔσταὶ μετὰ ταῦτα ὡς νῦν 
οὐχ ὦν, "δῆλον ὅτι οὐχ ἔστι νῦν ὅπερ ἦν χαὶ ἔσται. λέγω δέ, εἰ 
ἐν ϑεῷ ἢν πρότερον xal μετὰ ταῦτα πάλιν ἔσται, δῆλον ὅτι οὐκ 


ἔστι νῦν ἐν τῷ ϑεῷ Ó λόγος. ἀλλ᾽ ἐλέγχει τούτους Ó χύριος λέ- 


γων" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), οὕτω γάρ ἔστι νῦν 
ὥςπερ ἦν ἀεί. εἰ δὲ οὕτως νῦν ἔστιν ὥςπερ ἦν ἀεί, δῆλον ὅτι οὐ 
ποτὲ μὲν ἐγεννᾶτο, ποτὲ δὲ oU, οὐδὲ ποτὲ μὲν ἐν ϑεῷ ἡσυχία ἦν, 
ποτὲ δὲ ἐλάλει, ἀλλ ἔστιν ἀεὶ πτατὴρ χαὶ υἱὸς ὃ τούτου λόγος, 
οὐχ ὀνόματι μόνον λόγος οὐδὲ xcv ἐπίνοιαν υἱὸς "ὃ λόγος, ἀλλ᾽ 
ὑπάρχων ὁμοούσιος τῷ πατρί, οὐ δὲ ἡμᾶς γεννηϑείς, ἡμεῖς γὰρ 
δὲ ἐχεῖνον γεγόναμεν. ἐπεὶ εἰ δὲ ἡμᾶς ἐγεννήϑη, χαὶ ἐν τῷ "e- 
γεννῆσϑαι αὐτὸν ἐχτίσϑημεν, χαὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ συνέστηκεν 7] 
χτίσις, ἀνατρέχει δὲ ἵνα ἢ ὅπερ πρότερον ἦν, σιρῶτον μὲν ἔσται 
σεάλιν μὴ γεννώμενος ὃ γεννηϑείς. εἰ γὰρ ἡ πρόοδος αὐτοῦ yév- 
γησίς ἐστιν , 7 ἀναδρομὴ στάλιν σταῦλα τῆς γεννήσεως, γενομένου 
γὰρ αὐτοῦ; ἐν τῷ ϑεῷ σιωπήσει τεάλιν ὃ ϑεός. εἰ δὲ σιωπήσει, 
ἔσται ὕτιερ ἦν σιωπῶντος αὐτοῦ, ἡσυχία xal οὐ χτίσις, πταύσεται 
ἄρα ἡ χτίσις. ὥςπερ γὰρ προελϑόντος τοῦ λόγου γέγονεν ἡ χτί- 
σις xal ὑπῆρξεν, οὕτως παλινδρομοῦντος τοῦ λόγου οὐχ δ ὑπάρξει 
ἡ κτίσις. τίς οὖν χρεία τοῦ γενέσϑαι, εἰ πταύσεται; ἢ τί καὶ ἐλά- 
λει ὃ ϑεός, ἵνα μετὰ ταῦτα σιωττήσῃ; τί δὲ προεβάλλετο ὃν &va- 
χαλεῖται; τί δὲ χαὶ ἐγέννα οὗ τὴν γέννησιν παύσειν ἤϑελε; τί δὲ 
πάλιν ἔσται ἄδηλον. ἢ γὰρ σιωπήσει Gel, ἢ πάλεν γεννήσει καὶ 
ἑτέραν χτίσιν ἐπινοήσει" ov γὰρ τὴν αὐτὴν ποιήσει, “ἢ γὰρ ἂν 
διέμεινεν ἢ γενομένη, ἀλλ΄ ἑτέραν" ἀχολούϑως δὲ xal ταύτην σταύ- 
σει χαὶ ἑτέραν ἐπινοήσει, χαὶ τοῦτο εἰς ἄπειρον. 


^ * , b M ^ ex ceu , 
13. “Τοῦτο δὲ ἴσως ἀπὸ τῶν Στωϊχῶν ὑπέλαβε διαβεβαιου- 
μένων συστέλλεσθαι καὶ πάλιν ἐχτείνεσϑαι τὸν ϑεὸν μετὰ τῆς 


: , 2 ΄ ΄ N ^ , ΄ 
χτίσεως xal ἀπείρως τταύεσϑαι. τὸ γὰρ τιλατυνόμενον ἀττὸ στενό- 


τητος πλατύνεται, καὶ τὸ ἐχτεινόμενον συνεσταλμένον ἐχτείνεται, 
^ , , 2 , , ΄, 
καὶ αὐτὸ μέν ἐστι, πλέον δὲ οὐδὲν ἢ πάϑος ὑπομένει. εἶ τοίνυν 


1) Ioan. 14, 10. 


a. Goblerian. et Felckm. 1. hic et iufra ^ ltem ibidem Gobler. et Felckm. 1. τούτου 


δηλονότι. γενέσϑαι. 
b. Reg. et Seguer. adopt Bde, quod e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
in aliis et editis deest, At celeri et edili x«i γάρ etc. Mox ad 


marginem Reg. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. haec leguntur: τὰ περὶ σαββά- 

d. Gobler. et Felckm. primus ὑπῆρξεν. των καὶ περιτομῆς (Basil. τομῆς) ὧδε 
Ibid. Reg. Basil. Anglic. τίς οὖν 7 χρεία. ἔχειντο. Id est Tractatus de Sabbalis et 
Alii el editio Commel, τίς ov» χρεία.  Circumcisione hic ezslabat. De.eo agemus 


c. Sic mss. et editio Commel. 
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que ac eodem modo semper est. Alioquin imperfectum et mutabile p.o»5. 
esse videretur. δὲ enim quod erat, id postea erit, quasi nunc non id 
ipsum esset; igitur nunc non est quod erat et erit. Rem clarius ex- 
pono. Si in Deo antea erat et postea rursus erit, perspicuum est, 
"Verbum nunc in Deo non esse. Verum revincuntur hac Domini voce: 
Ego in Patre et Pater in me est. Sic enim nunc est, uli fuit sem- 
per. Si porro nunc est uli fuit semper, non igitur aliquando gigne- 
batur et aliquando non gignebatur, nec item aliquando in Deo silen- 
tium et quies fuit, aliquando autem idem locutus est; sed semper est 
Pater et Filius eius Verbum, qui Filius non solo nomine Verbum est, 
nec Verbum cogitatione est Filius, sed Patri consubstantialis existit, 
nec ille propter nos est genitus, sed nos propter illum facti sumus. 
Ceteroqui si propter nos genitus est, et nos tunc, cum est genitus, 
creati sumus, eiusque ortu constitutae sunt res creatae, ac deinde re- 
currit ipse ut sit quod prius erat, primum inde efficitur, ut genitus 
rursus non generetur. Nam si eum procedere ipsum est gigni, igitur 
cum jrevertitur, gigni desinit. Postquam enim ad Deum reverterit, 
Deus rursus silebit. "Atqui si silebit, erit quod eo silente erat, nempe 
quies, non autem rerum creatio, quae proinde finem habebit. Nam ut 
procedente Verbo factae sunt et extiterunt res creatae: ita recurrente 
Verbo iam non amplius existent res creatae. Quid igitur eas fieri 
opus fuit, si esse desinent? Yel quare locutus est Deus, ut post haec 
sileret? Cur vero protulit quem deinde revocat? Cur eum gignit, 
euius generationem finem voluit habere? Incertum autem est, quid 
iterum erit. Vel enim semper taciturus est, vel rursus est geniturus P. 626. 
aliasque res creandas cogitaturus; nec enim easdem est effecturus, 
quippe quas factas permansisse satius fuisset, sed alias producturus 
est, quas delebit similiter aliasque iterum cogitabit, idque infinite. 

13. Forte autem huiusmodi opinio ex Stoicorum schola emana- 
vit, qui nempe Deum putant contrahi rursusque cum rebus creatis di- 
latari infiniteque quiescere. Quod enim dilatatur, contractum dilatatur, 
et quod extenditur, contractum extenditur, atque idem quidem est, 
nihil autem aliud praeter affectionem quandam patitur. Itaque si Uni- 
suo loco [Vd. Tom.II. p.55. ed. Ben.] 


f. Stoicorum sententiam sic explicat Dio- 
genes Laérlius in Zenone, prout legit lu- 


ld est Mundum vero tripliciter dicunt: pri- 
mo ipsum Deum, wniversae essentiae pro- 
prium e[feclorem, qui sane corruplionis ez- 


stus Lipsius Physiologiae Stoicorum lib. II. 
disserlat. VI. λέγουσι δὲ κόσμον τριχῶς" 
αὐτόν τε τὸν ϑεὸν τὸν τῆς ἁπάσης οὐ- 
σίας ἰδιοποιὸν, ὃς δὴ ἄφϑαρτός ἐστι 
χαὶ ἀγέννητος, δημιουργὸς ὧν τῆς δια- 
:χοσμήσεως, κατὰ χρόνων ποιὰς περιό- 
dove ἀναλίσκων εἰς ἑαυτὸν τὴν ἅπασαν 
οὐσίαν, xci πάλιν ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν. 


pers esl et ingenilus, ordinis el disposilionis 
rerum opifez, per cerlas lemporum periodos 
universam in seipsum absumens essentiam, 
iterumque ex seipso gignens. Suidas l;abet 
ϑεὸν, καὶ τὸν ἁπάσης elc. ]n editione 
Henrici Slephani a. 1570. mendose ha- 
betur τὸν ἐκ τῆς ἁπάσης οὐσίας ποιόν, 
vel ut in notis emendatur ἰδίως ποιόν. 
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P. 626. ἡ μονὰς χλατυνϑεῖσα γέγονε τριάς, ἡ δὲ μονάς ἐστιν ὃ “τατήρ, 


Ρ.Θ21. 


τριὰς δὲ πατήρ, υἱός, ' "ἅγιον πνεῦμα, πρῶτον μὲν 7τλατυνϑεῖσα 
ἡ “μονὰς zt&9og ὑπέμεινε xol γέγονεν ὅγτερ οὐχ ἦν, ἐπλατύνϑη γὰρ 
οὐχ οὖσα πλατεῖα, ἔχγξιτα εἰ αὐτὴ ἡ μονὰς ἐπλατύνϑη εἰς τριάδα, 
τριὰς δέ ἐστι πατὴρ "xal υἱὸς καὶ ἅγιον πινεῦμα, ὃ αὐτὸς ἄρα 
πατὴρ γέγονεν καὶ υἱὸς χαὶ πνεῦμα χατὰ Σαβέλλιον, ἐχτὸς εἰ μὴ 
Ἃ λεγομένης παρ αὐτῷ μονὰς ἄλλο ví ἔστι παρὰ τὸν πατέρα. 
οὐκ ἔτι οὖν πλϊμεύνεσϑαι ἔδει λέγειν; ἀλλ᾽ ἡ μονὰς τριῶν ποιη- 
τιχή, ὥςτε εἶναι μονάδα, εἶτα xal πατέρα xal υἱὸν xai πινεῦμα. 
εἶ γὰρ ἐπλατύνϑη αὕτη xal ἐξέτεινεν ἑαυτήν, αὐτὴ ἂν εἴη ὅπερ 
ἐξετάϑη, χαὶ τριὰς μὲν χιλατυνϑεῖσα οὐχ ἔτι μονάς ἐστι, μονὰς 
δὲ οὖσα οὔπω ἦν τριάς, χαὶ ὃ πατὴρ ἄρα ὧν οὔπω ἣν υἱὸς καὶ 
πνεῦμα, γενόμενος δὲ ταῦτα ovx ἔτι πατὴρ μόνον ἐστί. ταῦτα. δὲ 
χαταψευδόμενος ἄν τις εἴποι τοῦ ϑεοῦ σῶμα καὶ παϑητὸν αὐτὸν' 
εἰςάγων᾽ τί γάρ ἐστι τιλατύνεσϑαι ἢ πάϑος τοῦ πλατυνομένου; 
ἢ τί ἔστι τὸ “πλατυγόμενον ἢ τὸ τιρότερον μὴ τοιοῦτον ἀλλὰ 


στενὸν τυγχάνον; ταυτὸν γάρ ἔστι, χρόνῳ fuóvov διαφέρον ἑαυτοῦ. 


14. Τοῦτο χαὶ ὃ ϑεῖος γινώσχει ἀπόστολος πρὸς Κορινϑίους 
ἐπιστέλλων" μὴ στενοχωρεῖσϑε ἐν ἡμῖν, πελατύνϑητε δὲ καὶ ὑμεῖς 
Κορίνϑιοι,), τοὺς γὰρ αὐτοὺς ἀττὸ στενότητος εἰς πλατυσμὸν με- 
ταβάλλειν συμβουλεύει. ὥςπερ δὲ 5 εἰ ἐπλατύνϑησαν πάλιν Κο- 
ρένϑιοι xal στενοχωρούμενοι, ovx ἄλλοι ἐτύγχανον, ἀλλὰ πάλιν 
ἦσαν Κορίνϑιοι, οὕτως εἰ ὃ πτατὴρ ἐπλατύνϑη εἰς τριάδα, ἡ τριὰς 
πάλιν ἐστὶν ὃ πατὴρ μόνος. τὸ αὐτὸ δὲ πάλιν φησίν" Y) χαρδία 
"ἡμῶν o πὸ χαὶ ὃ Νῶε λέγει" “λατύναι ὃ ϑεὸς τῷ Ἰά- 
ge9^), 1 αὐτὴ γὰρ καρδία xci ὃ αὐτὸς Ἰάφεϑ' ἐστὶν ἐν τῷ 'πλα- 
rogi εἶ μὲν οὖν ἡ μονὰς ἐπλάτυνεν, ἄλλοις ἂν ἐλιδευρέμ" tel 
δὲ αὐτὴ ἐπλάτυνεν, αὐτὴ ἂν εἴη ὅττερ imÀevóv9n: τέ δέ ἐστιν ἢ 
ὃ υἱὸς xoi πνεῦμα ἅγιον; "ἐρέσϑαι δὲ αὐτὸν τοιαῦτα λέγοντα 
καλόν" τίς ἡ ἐνέργεια τοῦ τοιούτου πιλατυσμοῦ; ἢ ὡς ἐπὶ αὑτῆς 


1):2::Cor26; 12. 03. 2) 2: Gor. 


At alii et editi xc 


6; 11. 3) Genes. 9, 27. 


Basil. et Anglican. xai υἱὸν καὶ ἅγιον 
πνεῦμα. 

e. Sic Reg. et Seguer. Αἱ in aliis et 
editis deest τό. Ibidem ante πρότερον 


ἃ. Sic Reg. et Segu. 
ἅγιον. 

b. Reg. et Seguer. x«i υἱός. n aliis 
et editis deest καί. lbidem Reg. Seguer. 


Gobler. ὃ αὐτὸς ἄρα. Ceteri el editi ὅ 
omittunt. 

c. Reg. et Seguer. παρ᾽ αὐτῷ. Ceteri 
et editi παρ᾽ αὐτῶν. Nannius videtur 
legisse παρ᾽ αὐτῷ, nam vertit apud Deum, 
sed male; hic enim Sabellius indicatur. 

d. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At 
alii et editi λόγον, mendose. Paulo post 


Basil. et Anglic. zó omittunt. 

f. Reg. Seguer. Basil. Anglic. addunt 
μόνον, Gobler. μόνῳ, utrumque autem 
abest ab aliis et editis. Ibidem Reg. et 
Seguer. ἑαυτοῦ. Gobler. αὐτῷ. — Ceteri 
et editi αὐτοῦ. — Quae ibidem sequuntur, 
ita extant in Reg. Seguer. Basil. Anglican. 
et Felckm. 1. ubi Seguer. στενοχωρῆσϑε. 
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tas dilatata facta est Trinitas, 51 item Unitas est Pater, Trinitas vero Ρ 020, 
est Pater, Filius et Spiritus sanctus, primo sequitur ut dilatata Unitas 
aliquam passa sit affectionem, factaque sit quod non erat, siquidem 
dilatata est quae lata non erat. Deinde si ipsa Unitas in Trinitatem 
dilatata est, Trinitasque Pater est et Filius et Spiritus sanctus; ipse 
ergo Pater factus est et Filius et Spiritus, ut sentit Sabellius, nisi forte 
Unitas, quam ille propugnat, aliquid sit aliud praeter Patrem. Igitur 
non iam Unitas dilatari dicenda erat, sed trium potius esse effectrix, 
ita ut primo sit Unitas, deinde et Pater et Filius et Spiritus. Nam si 
ipsa dilatata est seque ipsam extendit, ipsa sane fuerit id, quod ex- 
tensum est. Dilatata proinde Trinitas non amplius est Unitas, quae 
cum esset Unitas, nondum Trinitas erat; igitur cum item Pater esset, 
nondum erat Filius et Spiritus, qui Pater postquam ista factus est, 
non iam tantum Pater est. Verum nemo haec dixerit, nisi qui cor- 
pus Deo false affingat, eumque patibilem naturam habere arbitretur. 
Quid enim est dilatari quam passio seu affectio rei dilatatae? — Vel 
quid est res dilatata, quam quae antea non huiusmodi sed contracta 
erat? Eadem quippe est, soloque temporis spatio a seipsa differt. 

14. Id non ignorabat divinus Apostolus, qui ita ad Corinthios 
.seribit: Non coangustamini in nobis, dilatamini vero et vos Corinthii. 
Illos scilicet hortabatur, ut ali angustia in latitudinem se transferrent. 

Ut autem si coangustati Corinthii dilatati postea essent, non alii sed 
Corinthii semper fuissent; ita si Pater in Trinitatem dilatatus est, certe 
Trinitas solus rursus est Pater. Idem iterum ait: Cor xostrum dila- p.621. 
tatum est. Noé item dicit: Dilatet Deus Japhet. Siquidem idem cor 
idemque est Japhet in dilatatione. Si ergo Unitas dilatavit, res alias 
dilatavit, vel si ipsa se dilatavit, ea sane fuerit id ipsum, quod dilata- 

ium est. Quid vero illud est praeter Filium et Spiritum sanctum? 
Non ab re autem erit, eum, qui ita sentit, interrogare, quinam sit hu- 
iusmodi dilatationis effectus, vel potius (ipsa veluti coram veritate), 

Ceteri vero et editi sic habent: τοῦτο x«i hunc enim casum regit verbum πλατύνω 

ὃ ἀπόστολος Κορινϑίοις ἐπιστέλλων ἔφη, εἰ dilato. lbidem Reg. et Seguer. ἡ αὐτὴ 
Gobler. φησί. γὰρ καρδία. Alii el editi ἡ αὐτοῦ γὰρ 
g. Sic Heg. et Seguer. Αἱ alii et edili χαρσία. 
. & omittunt. 

ἢ. Sic mss. et editio Commel. ut Scri- 
piurae textus. Editio autem Parisiens. et 
Colon. ὑμῶν ἐπλατύνϑη. Mox Reg. et 
Seguer. τῷ leg, ut et habet Versio αὕτη ἂν εἴη. Forte aliter hune locum 
Sepluaginta Inlerpretum iuxta Hebraeum — Jogit Nannius, cuius haec est versio post 
lextum nb?» CASIN DD". Celeri vero ἐν τῷ πλατυσμῷ: Ergo si unilas se di- 
mss. οἱ edili τὸν Ἰάφεϑ. Verum cum , lalurit, eadem fueril iam dilatata, quae ante 
iidem mox habent ἄλλοις ἂν ἐπλάτυνεν, —ilatationem [uerat. 
non ἄλλους, legendum idcirco τῷ "Iíqpe9. k. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi 


Η , Jd 1 
Recte tamen per accusativum redditur: ἔρεσθϑαι. Infra Reg. ἀνάγχη δεῖν, 
ATHANASII 0PP. DOGN. SEL, 40 


i. Basil. et Anglic. εἰ δὲ αὐτήν. Ceteri 
mss. et editio Commel. habent αὐτή. Sed 
αὐτῇ legendum, αἱ antea legitur τῷ Ἰά- 
φεϑ' et ἄλλοις. — Ibidem Basil. et Anglic. 
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ἀληϑείας, διατί ὅλως ἐπλατύνϑη; τὸ γὰρ μὴ μένον τὸ αὐτό, ἀλλ᾽ 
ὕστερον πλατυνόμενον ἔχειν ἀνάγχῃ δεῖ τὴν αἰτίαν, δὲ ἣν χαὶ 
ἐπλατύνϑη. εἰ μὲν οὖν ἵνα λόγος xol σινεῦμα συνῇ αὐτῷ, περιτ- 
τὸν τὸ λέγειν " μονάς, εἶτα ἐπλατύνϑη. οὐ γὰρ ὥστερον λόγος xci 
πινεῦμα, ἀλλ ἀεί, ἵνα μὴ ἄλογος ὃ ϑεὸς κατὰ τοὺς ᾿Αρειανούς. 
ὥςτε εἰ ἀεὶ ἦν λόγος xci πνεῦμα, ἀεὶ πλατεῖα χαὶ οὐ πρῶτον 
μονάς, εἰ δὲ ὕστερον ἐπλατύνϑη, ὕστερον xoi λόγος. εἰ δὲ διὰ 
τὴν ἐνανϑρώτσιησιν ἐπλατύνϑη χαὶ γέγονε τότε τριάς, ἄρα σερὸ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως οὔττω ἣν τριάς, φανήσεται δὲ "ὃ πατὴρ xci 
γεγονὼς σάρξ, εἴγε αὐτὸς μονὰς ὧν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐπλατύνϑη, 
xal τάχα λοιπὸν μονὰς ἔσται χαὶ σάρξ, xol τὸ τρίτον πνεῦμα, 
εἴγε αὐτὸς ἐπλατύνϑη, ἔσται δὲ xai ὀνόματι μόνον. τριάς. εἰ δὲ 
διὰ τὸ χτίσαι ἐστλατύνϑη, ἄτοπον. δυνατὸν γὰρ ἦν καὶ μονάδα 
“μένουσαν αὐτὴν τεάντα. enint οὐ γὰρ ἐνδεὴς ἢν πλατυσμοῦ 7 
μονάς. οὐδὲ ἀσϑενὴς ἦν “πρὸ τοῦ πλατυνϑῆναι. ἄτοπον γὰρ 
xci ἀσεβὲς τοῦτό ye ἐπὶ ϑεοῦ νοεῖν xal λέγειν. ἀκολουϑήσει δὲ 
χαὶ ἄλλο ἄτοπον. εἰ “γὰρ διὰ τὴν χτίσιν ἐπλατύνϑη, ἕως δὲ 
μονὰς ἦν, οὐχ ἦν ἡ χτίσις, πάλιν δὲ ἔσται μετὰ τὴν συντέλειαν 
μονὰς ἀπὸ “τλατυσμοῦ, ἀναιρεϑήσεται xol ἢ χτίσις. ὥςττερ γὰρ 
διὰ τὸ χτίσαι ἐπιλατύνϑη, οὕτως παυομένου τοῦ τελατυσμοῦ σπταύ- 
σεται xol ἡ χτίσις. 


15. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἄτοπα ix τοῦ πλατύνεσϑαι λέγειν εἰς 
τριάδα τὴν μονάδα ἀπαντήσει. ἐἐπειδὴ δὲ οἱ τοῦτο λέγοντες v0À- 
μῶσι διαιρεῖν λόγον χαὶ υἱόν, χαὶ λέγειν ἄλλον μὲν εἶναι τὸν λό- 
γον, ἕτερον δὲ τὸν υἱόν, xci πρότερον μὲν εἶναι τὸν λόγον, εἶτα 
Ἀφὸν υἱόν, φέρε xal σπτερὶ τούτων ἴδωμεν. ἔστι δὲ τούτων διά- 
φορος ἡ τόλμα. οἱ μὲν γὰρ τὸν ἄνϑρωτπτον, ὃν ἀνέλαβεν Ó σωτήρ, 
αὐτὸν εἶναι τὸν υἱὸν λέγουσιν, οἱ δὲ τὸ συναμφότερον, τόντε ἂν- 
ϑροωτίον xci τὸν λόγον, υἱὸν τότε γεγενῆσϑαι, ὅτε συνήφϑησαν, 
ἄλλοι δέ εἰσιν οἱ λέγοντες αὐτὸν τὸν λόγον τότε υἱὸν γεγενῆσϑαι, 
ὅτε ἐνηνϑρώπησεν, ἀπὸ γὰρ λόγου, φασί, γέγονεν υἱός, οὐχ ὧν 
χειρότερον υἱὸς ἀλλὰ λόγος μόνον. Στωϊχὰ μὲν οὖν ἀμφότερα, τό,τε 
χλατύνεσϑαι λέγειν τὸν ϑεὸν xal ἀρνεῖσϑαι τὸν υἱόν. χατὰ πε- 
ριττὸν δὲ ἀνόητον, ὅτι ὀνομάζοντες λόγον ἀρνοῦνται αὐτὸν υἱὸν 


a. Reg. et Seguer. μονάς" εἶτα etc. — Ceteri et editi ἦν ὃ λόγος. 


puncto inter μονάς | et εἶτα inlerposito. b. Sic Reg. et Seguerian. Αἱ alii cum 
Alii et editi μονὰς εἶτα etc. coniunctim. — editis δὲ x«t ó πατήρ. 
Paulo post Reg. Seguer. et. Gobler. ἄλογος c. Sic Basil. et Anglic. atque ita emen- 


ὃ ϑεός. Alii el editi ὃ omittunt. Ibidem — datum ἰπ Regio. At eli et editio Commel. 
Reg. Seguer. Basil. et Anglic. 7» λόγος. , uiv οὖσαν. 
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cur omnino dilatata Unitas sit. Quod enim non idem manet, sed po- 
stea dilatatur, causam habeat necesse est, per quam dilatetur. Si ut 
Verbum et Spiritus cum illo esset, praeposterum est dicere Unitatem, 
deinde dilatatam esse. Nec enim posterius est Verbum et Spiritus, 
sed semper, ne videlicet Deus sine Verbo seu Ratione esse putetur, 
uli sentiunt Ariani. Quocirca si semper fuit Verbum et Spiritus, sem- 
per quoque dilatata fuit, non autem primum fuit Unitas. Quod si 
posterius dilatata est, posterius igitur est Verbum. Si vero propter 
humanae naturae assumtüionem dilatata est, tuncque facta est Trinitas ; 
igitur ante naturam humanam assumtam nondum erat Trinitas. Inde 
item sequetur, ut Pater caro factus sit, si nempe ipse, qui Unitas erat, 
hominem assumendo dilatatus est; qui et idem fortassis Unitas postea 
erit, et caro, et quod tertium est Spiritus, si nempe ipse est, qui di- 
latatus est; ac proinde solo nomine Trinitas futura est. Quod si ad 
creandum dilatata dicatur, id quoque absurdum est. Fieri enim po- 
terat, ut ipsa manens Unitas omnia efficeret. Nec enim dilatatione 
indigebat Unitas, nec infirma erat priusquam dilataretur. Nam absur- 
dum et impium est id de Deo sentire et dicere. Aliud insuper ab- 
surdum inde consequetur. Si enim rerum creatarum gratià dilatata 
est, si quamdiu erat Unitas, nullae erant res creatae; cum post ab- 
solutam creationem rursus e dilatata fieri debeat Unitas , utique dele- 
buntur quoque res creatae. Ut enim creandi causà dilatata est, ita 
cum dilatata esse desinet, existere similiter desinent res creatae. 

15. Haec itaque absurda ex illa orientur opinione, qua Unitas in 
Trinitatem dilatari dicitur. Quando vero qui ita sentiunt, Verbum et 


P.627. 


Filium dividere audent, contenduntque aliud esse Verbum et alium Fi- p.623. 


lium, prius Verbum esse, deinde Filium; age ista quoque si placet 
perpendamus. Varia autem illorum est temeritas." Alii enim homi- 
nem, quem Salvator assumsit, Filium esse volunt, alii utrumque, nempe 
hominem et Verbum, tunc Filium factum fuisse putant, cum inter se 
copulati sunt. Alii autem arbitrantur, ipsum Verbum tunc Filium fa- 
ctum esse, cum homo factus est; siquidem ex Verbo, inquiunt, factus 
est Filius, qui antea non Filius, sed duntaxat Verbum erat. Porro 
uterque error Stoicorum est, quo et Deus dilatari dicitur et Filius ne- 
gatur. Valde autem illud ineptum est, quod cum Verbum agnoscant 
et nominent, ipsum Filium esse inficiantur. Enimvero si Verbum ex 


d. Sic mss. n editione autem Com- praeter Felckmanni 1. In aliis et editis 
mel. πρό deest. deest δέ. xe 

e. γάρ abest a Basil. et Anglic., qui g. Reg. Seguer. et Anglican. ἐπειδὴ δὲ 
Anglic. mox habet z«i ὡς δὲ μονὰς ἦν. οἷ, Ceteri et edili ἐπεὶ δὲ oi. ὁ ὁ 

f. Sic Reg. et Seguerian. aliique mss. h. Basil. et Anglic. εἶτα δὲ τὸν υἱόν. 
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p.02. εἶναι. εἰ uiv γὰρ ovx ἔστιν éx τοῦ ϑεοῦ ὃ λόγος, εἰχότως ἂν αὖ- 


p.629. 


N 2 - 5 € 3 WU ^- - 5 , ^ 
τὸν ἀρνοῖντο εἶναι υἱόν, εἰ δὲ ix τοῦ ϑεοῦ ἐστι, διατί μὲ συνο- 
ρῶσιν ὅτι τὸ ἔχ τινος ὑπάρχον υἱός ἐστιν ἐχείνου, ἐξ οὗ χαὶ ἔστιν; 
εἶτα εἰ τοῦ λόγου πατήρ ἐστιν ὃ ϑεός, διατέ μὴ καὶ ὃ λόγος υἱὸς 
» , - ^ , ^ , , , E 
ἂν εἴη τοῦ ἑαυτοῦ πατρός; πατὴρ γάρ τίς ἔστι χαὶ λέγεται: οὗ 
ἐστιν ὃ υἱός, καὶ υἱός τίς ἐστι xal λέγεται ἐχείνου, οὗ ἔστιν ὃ 
, , - - - , ^ € , 2 
πατήρ. εἰ τοίνυν τοῦ Χριστοῦ οὐχ ἔστι πατὴρ ὃ ϑεός, οὐδὲ ὁ 
, , P , 
λόγος υἱὸς ἂν εἴη, εἰ δὲ "πατὴρ ὁ ϑεός, εἰχότως ἂν εἴη καὶ ὃ Àó- 
, ^ M - 3 ^ 
γος οἷός. εἰ δὲ ὕστερον μὲν momo χαὶ σιρῶτον ϑεός, "“ρειανῶν 
μὲν τὸ φρόνημα" ἔπειτα ἄτοττον μεταβάλλεσϑαι τὸν ϑεόν, σωμα- 
τιχὸν γάρ. ci δὲ ὥςπερ ἐπὶ τῆς κτίσεως ὕστερον ποιητής, ἰστέον 
ὅτι τῶν “γινομένων ὕστερόν ἐστιν ἡ μεταβολή, οὐχὶ τοῦ ϑεοῦ. 
5 , n , - » 1 
16. Εἰ uiv οὖν ποίημα xal *Ó υἱός, καλῶς ἂν ὕστερον σπτα- 
^ 3 ^ ^ , , , 3 
τὴρ χαὶ ἐπ αὐτοῦ, εἰ δὲ οὐ ποίημα ὃ υἱός, ἀεὶ ἄρα ὃ πατήρ, ἀεὲ 
^ € c * ij ^ 5 NY e € € * 3 M » »! € , P] ^ ^ 
χαὶ ὃ υἱός. εἰ δὲ ἀεὶ “ὃ υἱός, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ λόγος. εἰ γὰρ μὴ 
M , LI "Ὁ , ^ ^ , 2^ b , 
υἱὸς εἴη ὃ λόγος, καὶ τοῦτό vig ἀποτολμῶν εἴποι, ἢ τὸν λόγον 
n , N ' » E , - P^ 
πατέρα λέγει ἢ τὸν υἱὸν χρείττονα τοῦ λόγου. τοῦ γὰρ υἱοῦ ἐν 
΄ “᾿ , L V 5 - 
χόλποις ὄντος τοῦ ztavQÓc!), ἀνάγχη ἢ μὴ εἶναι πρὸ ξυϊοῦ τὸν 
λόγον, οὐδὲν γάρ ἐστι τερὸ τοῦ ὄντος ἐν τῷ πατρί y ἢ εἰ ὃ λόγος 
ἄλλος ἐστὶ παρὰ τὸν υἱόν, ὃ λόγος ἂν εἴη ὃ πατήρ, ἐν ᾧ ἐστιν ὃ 
υἱός. εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ὃ λόγος πατήρ, ἀλλὰ λόγος, ἐχτὸς ἂν εἴη 
ὃ “λόγος τοῦ πατρός, ὄντος τοῦ υἱοῦ" ἕν τοῖς χόλποις τοῦ πατρός. 
οὐ γὰρ ἀμφότερα, ὅ,τε λόγος χαὶ ὃ υἱός, ἕν τοῖς κόλποις, ἀλλ 
ἕγα εἶναι δεῖ xoi τοῦτον τὸν υἱόν, ὅς ἐστι μονογενής. χαὶ πάλιν 
εἰ ἄλλος ἐἐστὶν ὃ λόγος καὶ ἄλλος ὃ υἱός, χρείττων εὑρεϑήσεται 
ὃ υἱὸς τοῦ λόγου, οὐδεὶς γὰρ γινώσχει τὸν πατέρα & μὴ ὃ υἱός Ἶ, 
5 € , » n 2 5 € , » ty 5 . € M 
ovy ὃ λόγος. ἢ τοίνυν ovx οἰδὲν ὃ λόγος, ἢ εἰ οἶδεν, webOog τὸ 
οὐδεὶς γινώσχει. τὸ αὐτὸ δὲ xci ἐπὶ τοῦ ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε 
, M ' c ' , — , 
τὸν πατέρα , xal ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν £guev*), υἱοῦ γάρ εἰσε φω- 
Ξ " 3 , - T - , 
vaí, καὶ ov λόγου xev αὐτούς" δῆλον δὲ ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων. 
μχατὰ γὰρ τὸν Ἰωάννην λέγοντος τοῦ xvoíov: ἐγὼ χαὶ ὃ πατὴρ ἕν 
B 29. , εἰ ὃ -" c , 3 ^" 2 
ἔσμεν, ἐβάστασαν λίϑους οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα λιϑάσωσιν αὑτόν. αἀπτε- 
χρίϑη αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" πολλὰ ἔργα καλὰ ἔδειξα ὑμῖν ix τοῦ πα- 
χρίϑη αὑτοῖς "σοῦς là ἔργα κ eia ὑμῖν ἐκ πα-. 
, ' ^ : 3 - , hj M ,t- , ^ 
vpóc, διὰ ποῖον ᾿αὐτῶν ἔργον ἐμὲ λιϑάζετε; ἀττεχρίϑησαν αὐτῷ 
οἱ Ἰουδαῖοι" περὶ χαλοῦ ἔργου οὐ λιϑάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλας- 
, h , Ἁ , pA M , 3 , 
φημίας Ἐχαὶ ὅτι σὺ ἄνϑρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν. ἀπεεχρίϑη 


1) Ioan. 1, 18. 2) Matth. 11, 21. 3) Ioan. 14, 9. 4) Ioan. 10, 30. 


a. Reg. εἰ δὲ ὃ πατὴρ ὃ ϑεός. d. Sic Reg. Seguer. et Gobler. In aliis 
b. Basil. et Anglic. ρειανὸν μέν etc. οἱ editis ὃ deest. ; 
c. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. γενο- e. Reg. et Seguer. && υἱός. Celeri et 


μένων. Alii vero et editi γενομένων. editi ἀεὶ ὃ υἱός. 
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Deo non esset, haud immerito ipsum Filium esse negarent. Αἰ si ex P.62s, 
Deo est, cur non perspiciunt, id, quod ex aliquo existit, filium eius 
esse, ex quo est? Deinde si Verbi Deus pater est, quidni Verbum 
sui patris filius fuerit? siquidem pater ille est et. dicitur eius, qui suus 
est filius, et similiter filius ille est et dicitur eius, qui suus est pater. 
Quapropter si Deus non est Christi pater, nec Verbum filius esse 
potest. Sed si pater est Deus, vere et Verbum filius est. Quod si 
postea pater esse dicatur, cum primum Deus esset, haec ipsa est Aria- 
norum doctrina. Sed praeterea absurdum est Deum mutari, nam id 
corporeum est. Si vero respondeant, patrem Filii factum esse, uti 
postea rerum creatarum factus est opifex, scire operae pretium est, 
mutationem non ad Deum, sed ad ea, quae postea fiunt, pertinere. 
16. Quapropter si Filius esset opus, recte quoque Pater eius 
postea efficeretur. Sed si Filius non est opus, semper ergo Pater, 
semper et Filius est. Si porro semper est Filius, ipsum same fuerit 
Verbum. Nisi enim Verbum Filius fuerit, qui id audebit negare, fateri 
eum necesse est, vel Verbum Patrem esse, vel Filium Verbo esse prae- 
stantiorem. Nam cum Filius sit in sinu Patris, necesse est vel Ver- 
bum ante Filium non esse, nihil enim est ante eum, qui in Patre est, 
vel si Verbum aliud est praeter Filium, sequitur ut Verbum sit ipse 
Pater, in quo est Filius. Quod si Verbum non est Pater, sed Ver- 
bum, igitur Verbum est extra Patrem, quippe cum Filius in sinu Pa- 
tris sit. Nec enim ambo, nempe Verbum et Filius, in sinu Patris 
sunt, sed unum esse oportet eumque Filium, qui est unigenitus. Rur- 
sus si aliud est Verbum et alius Filius, Filius Verbo praestantior erit. 
Nemo enim Patrem cognoscit nisi Filius, non autem Verbum. Vel 
igitur Patrem non novit Verbum, vel si novit, false dicitur nemo novit. 
Quod idem urgendum est de hisce verbis: Qui vidit me, vidit Patrem, p.c. 
et Ego et Pater unwm sumus. Namque hae voces Filii sunt, non 
Verbi, ut putant illi, idque ex Evangeliis dilucidum est. Nam Domino, 
ut narrat Ioannes, dicente: Ego et Pater wmwm sumus, sustulerunt 
lapides ludaei, ut lapidarent eum. — Respondit eis Iesus: Multa opera 
bona ostendi vobis ex Patre, propter quod eorum opus me lapidatis ? 
Responderunt ei ludaei: De bono opere non lapidamus te, sed de 
blasphemia, et quia tu homo cum sis facis te ipsum Deum. | Respon- 


t Basil. et Anglic. πρὸ τοῦ υἱοῦ. i. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
Reg. et Seguer. ἐστίν omitiunt. lidem — In aliis et editis deest αὐτῶν. 

ibidem el Basil. et Angl. χἀὶ ἄλλος υἱός. k. Sic Reg. et Seguer. ΔΙ alii et editi 

h. Reg. Seguer. Basil. Anglican. addunt χαΐξ omittunt. — Quae ibidem sequuntur, 


χατὰ γὰρ τὸν Ἰωάννην, quae absunt ab — ita exstant in Reg. Seguer. Basil. et Anglic., 
aliis et editis. Mox Reg. Seguer. Basil. sed in Anglic. et Basil. ahest ὅτι ante ἐγὼ 
Anglic. ἐβάστασαν λίϑδυς. Cetéri et editi εἶπα. Ceteri et editi sic habent: ὅτε σὺ 
ἐβάστασαν γὰρ λίϑους. ἄνθρωπος ὦν, ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν, χαὶ 
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P.9.morO?g 0 Ἰησοῦς" ovx ἔστι γεγραμμένον ἐν τῷ νόμω ὑμῶν, ὅτι ἐγὼ 
eio ϑεοί ἔστε; εἰ ἐχείνους εἶπτε ϑεούς, πρὸς οὺς ὃ λόγος τοῦ 
ϑεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται λυϑῆναι ἡ γραφή" ὃν ὃ πατὴρ ἡγέ: 
ασε χαὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτε βλαρφημεῖς, 
ὅτι εἴχτον" υἱὸς τοῦ ϑεοῦ εἰμι; εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ * πατρός, 
μὴ πιστεύετέ μοι, εἰ δὲ ποιῶ, xv ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις" 
σειιστεύσατε, ἵνα γνῶτε χαὶ γινώσχητε ὅτι ἐν ἐμοὶ ὃ πατὴρ χἀγὼ 
ἐν τῷ πατρί). καί τοι ὅσον ix τοῦ προφανοῦς δεῖ νοεῖν, οὔϑ᾽ 
ὅτι ϑεός εἰμι οὐδ᾽ ὅτι υἱὸς ϑεοῦ εἶμι εἶπεν, ἀλλ᾿ ἐγὼ καὶ ὃ πα- 
τὴρ ἕν ἐσμεν. 

11. Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι ἐν τῷ ἀχοῦσαι ἕν ἐνόμιζον κατὰ 
Σαβέλλιον αὐτὸν εἰρηχέναι εἶναι τὸν πατέρα, ὃ δέ γε σωτὴρ ἡμῶν 
συλλογίζεται μὲν αὐτῶν τὴν ἁμαρτίαν, ὅτι εἰ χαὶ ϑεὸν εἶπον, ἔδει 
ὑμᾶς εἰδέναι τὸ γεγραμμένον " ἐγὼ εἶπα ÓOeoí ἐστε, εἶτα τὸ ἐγὼ 
χαὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν σαφηνίζων ἐν τῷ υἱῷ τὴν πρὸς τὸν ττατέρα 
ἑνότητα ἀποδέδωχε, λέγων" ὅτι εἴσπτον᾽ υἱός εἰμι “τοῦ ϑεοῦ. εἶ 
γὰρ τῇ λέξει οὐχ εἶπεν, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν τοῦ ἕν ἐσμεν ἀποδέ- 
δωχε τῷ υἱῷ. οὐδὲν γὰρ ἕν πρὸς τὸν πτατέρα εἰ μὴ τὸ ἐξ αὐτοῦ. 
τέ δ᾽ ἂν εἴη τὸ ἐξ αὐτοῦ ἢ ὃ υἱός; ἐπιφέρει y οὖν" ἵνα γινώ- 
σχητε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ ττατρὶ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. τὸ γὰρ ἕν ἐπεξ- 
ηγούμενος ovx ἐν τῷ “αὐτὸ εἶναι ἐκεῖνο πρὸς ὃ ἕν ἐστιν εἶπεν, 
ἀλλ ἐν τῷ αὐτὸν ἐν τῷ πατρὶ χαὶ τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ τὴν 
συνάφειαν χαὶ τὸ ἀχώριστον. χαὶ γὰρ xci Σαβέλλιον ἐν τούτῳ 
ἀνατρέττει, ἐν τῷ εἰπεῖν οὐχ ὃ πατήρ εἶμι, ἀλλὰ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 
χαὶ “ἄρειον iv τῷ εἰπεῖν ἕν ἐσμεν. εἰ τοίνυν ὃ υἱὸς ἄλλο καὶ ὃ 
"λόγος ἄλλο, οὐχ ὃ λόγος ἕν ἐστι πρὸς τὸν πατέρα, ἀλλ᾽ ὃ υἱός, 
οὐδὲ ὃ τὸν λόγον ἑωρακὼς ἑώραχε τὸν πατέρα, ἀλλ ὃ τὸν υἷόν. 

Ρ.δδ0. τούτων δὲ δειχγυμένων ἢ μείζων ὃ υἱὸς τοῦ λόγου, ἢ πλεῖον oi- 
δὲν ὃ λόγος τοῦ υἱοῦ ἔχει. τί γὰρ μεῖζον ἢ τελειότερον τοῦ "ἕν ἢ 
xci τοῦ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοὲ καὶ τοῦ ὃ ἑωρακὼς 
ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα; καὶ γὰρ ἐχκαὶ αὗται αἱ φωναὶ τοῦ υἱοῦ 
εἶσι. φησὶ γοῦν ὃ αὐτὸς Ἰωάννης" ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώροχε τὸν 
πέμψαντά με), xaí' ὃ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἀττοστείλαντά 
μεΐ, καί: ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσμον ἐλήλυϑα, ἵνα πᾶς Ó πιστεύων 


1)Ioan. 10, 30—38. 
5) Matth. 10, 40. 


2)Ioan. 10, 30. — 3)Ioan. 14, 10. 9. 4) [oan. 12, 45. 


ὃ Ἰησοῦς λέγει, ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν γέ- 
γραπται, ἐγὼ εἶπα. 

a. Basil. et Anglic. τοῦ πατρός μου. 
Ibidem Reg. et Seguer. hic et mox μὴ πι- 
στεύετε et γινώσκετε. Alii et editi. μὴ 
πιστεύητε el γινώσκητε. 


b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
At alii et editi ὅτι ἐγὼ εἶπα, ϑεοί ἐστε 
x«i υἱοὶ, εἶτα elc. 

c. Reg. Seguer. Basil. et Anglican. τοῦ 
ϑεοῦ. [n aliis et editis deest τοῦ. lbid. 
Reg. εἰ γὰρ καὶ τῇ. 
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dit eis lesus: Nonne scriptum est in lege vestra, quia ego dixi Dii e.on. 
estis? Si illos dixit Deos, ad quos Verbum. Dei factum est, et non 
potest solvi Scriptura; quem Pater sanctificavit et misit in mundum, 

vos dicitis quia blasphemas, quia dimi: Filius Dei sum? δὲ non fa- 

cio opera Patris, nolite credere mihi. Sin autem facio, et. si mihi 
nom vultis credere, operibus credite, ut sciatis et cognoscalis quia 
Pater im me est et ego in Patre. Atqui, prout sonant ipsa verba, 
non dixit: Deus sum, vel Filius Dei sum, sed Ego et Pater unum 
sumus. 


17. ludaei quidem hac dictione umwm eum se esse Patrem di- 
xisse arbitrabantur, quemadmodum sentit Sabellius; at Salvator noster 
peccatum illorum coarguit huiusmodi ratiocinio: Etiamsi me Deum di- 
xissem, vos tamen scriptum meminisse oportebat: Ego dixi Dii estis. 
Deinde haec verba Ego et Pater unum swmus: explanans mutuam Filii 
et Patris unitatem eisdem indicari docet, cum ait: Quia dixi: Filius 
Dei sum. Nam tametsi verbis id non expressit, tamen quod his vo- 
cibus wnmwm swmus significatur, ad ipsum retulit Filium. — Nihil enim 
unum est cum Paire, nisi quod ex ipso Patre est. Quid porro ex 
ipso Patre fuerit praeter Filium? Itaque concludit: Ut cognoscatis 
quia ego im Patre et Pater in me est. Nec enim quid wnwm istud 
esset explicans dixit in eo esse, quod idem illud sit, quocum unum 
est; sed in eo, quod ipse sit in Patre et Pater in Filio, qua videlicet 
ratione inter se sunt coniuncti, nec a se separari queunt. Namque 
ipsum quoque Sabellii hoc in loco evertit errorem, quippe qui non 
dixerit: Ego sum Pater, sed Filius Dei sum.  Arium pariter profligat 
cum ait: Ünwm. sumus. Quocirca si aliud est Filius, et aliud est Ver- 
bum, non Verbum unum est cum Patre, sed Filius, neque qui Verbum 
vidit, vidit Patrem, sed qui Filium vidit. Praeterea vel Filius maior 
est Verbo, vel Verbum nihil amplius habet quam Filius. Ecquid. enim p.630. 
maius vel perfectius esse possit, quam quod significatur hisce dictio- 
nibus, Umwm, Ego in Patre et Pater in me est, Qui vidit me, vidit 
Patrem? | Hae enim voces Filii sunt. Ait ergo idem loannes: Qui 
vidit me, vidit eun, qui misit me. Et: Qui me recipit, recipit eum, 
qui misit-me. Et: Ego lux in mundum veni, ut ommis, qui credit in 


d. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. g. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
At alii et. editi ἀποδέδωχε τῷ tQ ἤτοι καί deest. Ibidem eg. Seguerian. Basil. 
τῷ υἱῷ. Auglican. φησὶ yovv ὃ αὐτὸς Ἰωάννης, 

e. Reg. et Seguer. ἐν τῷ αὐτὸ εἶναι. pro quo alii et editi habenl καὶ πάλιν. 
Ceteri et editi ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι. Ibidem post ἑώρακε editi addunt τὸν 7t«- 


f. Sic mss. et etiitio Commel. At edit. τέρα, quod abest a Reg. et Seguer. 
Paris. et Colon. ἕν ἐσμεν. 
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“Ὁ , M 4 , , 3 ΄ ^ ΄ 
».680. εἰς ἐμὲ ἐν τῇ OxOT(g μὴ μείνῃ" χαὶ ἐάν τίς μου ἀχούσῃ τῶν λό- 


P.631. 


yov xcl μὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ χρίνω αὐτόν" οὐ γὰρ ἦλϑον, ἵνα χρίνω 
τὸν χόσμον, ἀλλ ἵνα σώσω τὸν χόσμον. ὃ λόγος δέ, ὃν " ἀχούει, 
ἐχεῖνος χρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ"), ὅτε ἐγὼ τιρὸς τὸν za- 
τέρα πορεύομαι). τὸ χήρυγμα δέ φησι χρίνειν τὸν μὴ φυλάξαντα 
τὴν ἐντολήν" εἰ γάρ, φησί, μὴ ἦλϑον χαὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρ- 
τίαν οὐχ εἶχον" νῦν δὲ πρόφασιν οὐχ ἕξουσιν Ἶ, φησί; ἀχηχοότες 
μου τῶν ῥημάτων, δέ ὧν σωτηρίαν χαρίζονται οἱ φυλάσσοντες. 

18. Ἴσως μὲν οὖν ἂν εἴποιεν ἀναιδῶς μὴ υἱοῦ ἀλλὰ λόγου 
εἶναι τὴν φωνὴν ταύτην. ἀλλ ἐν τοῖς ἀνωτέρω λεχϑεῖσι δῆλον 
"ἐγένετο ὅτι υἱός ἐστιν ὃ λέγων. ὃ γὰρ λέγων ἐνταῦϑα᾽" οὐκ ἦλ- 
Sov χρῖναι τὸν χόσμον ἀλλὰ σῶσαι"), δείχνυται οὐχ ἄλλος εἶναι ἢ 
ὃ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. “φησὶ γὰρ ἐν τοῖς ἔμπεροσϑεν Δὃ αὖ- 
τὸς Ἰωάννης" οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὃ ϑεὸς φὸν χόσμον, ὥςτε τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων ἐπ αὐτὸν 
μὴ ἀπτόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. οὐ γὰρ ἀπτέστειλεν ὃ ϑεὸς 
τὸν υἱὸν εἰς τὸν χόσμον, ἵνα χρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ᾿ ἵνα σωϑῇ ὃ 
χόσμος δι᾿ αὐτοῦ. ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρένεται" ὃ δὲ μὴ 
σιστεύων ἤδη χέχριται, ὅτι μὴ χτετείστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μο- 
γογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. αὕτη δέ ἐστιν ἡ χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλή- 
λυϑεν εἰς τὸν κόσμον, χαὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνϑρωποι μᾶλλον τὸ σχό- 
τος ἢ τὸ φῶς" ἣν γὰρ αὐτῶν πογηρὰ τὰ ἔργα 5. & τὸ λέγων" “οὐ 
γὰρ ἦλϑον, ἵνα χρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ ἵνα σώσω. αὐτόν, αὐτός. 
ἐστιν ὃ λέγων: ὃ ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά με, fó δὲ 
ἐλϑὼν σῶσαι τὸν χόσμον χαὶ μὴ χρῖναι αὐτὸν ὃ μονογενής ἐστιν 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" δῆλον ὅτι ὃ αὐτὸς υἱός ἐστιν ὃ λέγων" Ó ϑεωρῶν 
ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά ue. - καὶ γὰρ ὃ λέγων" ὃ πιστεύων εἰς 
ἐμέ, χαὶ ἐάν τίς μου aW τῶν ῥημάτων, ἐγὼ οὐ χρίνω αὐτόν"), 
αὐτός ἐστιν ὃ υἱός, περὶ οὗ "ταῦτά φησιν" ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
οὐ χρένεται, ó δὲ μὴ πιστεύων ἤδη χέχριται, ὅτε μὴ τεετείστευχεν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, xol πάλιν" Ἰχαὶ αὕτη 
ἐστὶν ἡ χρίσις τοῦ μὴ πιστεύοντος εἰς τὸν υἱόν, ὅτε τὸ φῶς ἐλή- 
λυϑὲν εἰς τὸν κόσμον ἡ, xol οὐχ ἐπίστευσαν αὐτῷ, δηλονότι "τῷ 
υἱῷ. αὐτὸς γὰρ ἂν εἴη τὸ φῶς ἐὸ φωτίζον zárra ἄνϑρωπον τὸν 
ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον ἢ), χαὶ ὅσον χρόνον ἐπὶ ᾿ γῆς ὑπῆρχε χατὰ 


Ju 


Iu 


1) Ioan. 12, 46—48. — 2)Ioan. 14, 12 al.  3)Ioan. 15, 22. . 4) Ioàn. 12, 47. 
5) Ioan. 3, 16—19. 6) Ioan. 12, 47. 45. 1) loan. 12, 44. 47. 8) Ioan. 3, 
18. 19. 9). Ioan. 4, 9. j 


a. Basil. et Anglic. ἀχούεις. c. Sic Regius et Seguer. Alii vero et 
b. Reg. Seguer. Basil. et Aaglic. γενή- editi ἔφη. 
σεται. — Celeri et. editi ἐγένετο. d. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. addunt 
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me, in tenebris non maneat. Εἰ si quis audierit verba mea, et non P.620. 
custodierit, ego non iudico eun. Nom enim veni ut iudicem inun- 
dum, sed ut salvum faciam mundum: sed sermo, quem audit, ille iu- 
dicabit eum in novissimo die: quia ego ad Patrem vado. Eum, qui 
mandatum non servaverit, praedicatione iudicandum esse declarat. 
Nisi enim, inquit, venissem et locutus fuissem eis, peccatum non ha- 
berent. | Nunc autem excusationem nullam habebunt, cum verba mea 
audierint, quibus salutem percipiunt qui ea custodiunt. 

18. Verum fortassis eo impudentiae devenient, ut contendant, 
has voces non Filii sed Verbi esse. At ex supradictis perspicuum est, 
ea Filii esse verba. Qui enim hic dicit: Nom veni ut iudicem, sed 
ut salvum faciam mundwm, alius certe non est quam unigenitus Dei 
Filius. Sic enim antea loquitur idem loannes: Sc en?m Deus dilexit 
mundum, ut Filium suum unigenitum. dederit, ut omnis, qui credit in 
ewm, non pereat, sed habeat vitam aeternam. Non enim misit Deus 
Filium in mundum, ut iudicet mundum, sed ut salvetur mundus per 
ipsum. Qui credit in eum, non iudicatur; qui autem non credit, iam 
iudicatus est, quia nom credidit im nomen unigeniti Filii Dei. Hoc 
est autem iudicium, quia lux venit in mundwm, et dilexerunt homi- 
nes magis tenebras quam lucem; erant enim eorum mala opera. lta- 
que si ille, qui dieit: Non enim veni ut tudicem mundum, sed ut sal- 
vum faciam eum, ipse est, qui etiam dicit: Qwi videt me, videt ewm, 
qui misit me, si item ille, qui venit ut mundum salvum faciat, non 
iudicet, unigenitus est Dei Filius; utique manifestum est, ipsum esse 
Filium qui dicit: Qui videt me, videt eum, qui misit me. Etenim is, 
qui dicit: Qui credit in me, et si quis audierit verba mea, ego non 
iudico ewm, ipse est Filius, de quo haec dicit: Qui credit in eum, 
non judicatur; qui autem mom credit, iam iudicatus est, quia mom 
credidit in nomen unigeniti Filii Dei, et rursus: hoc est iudicium 
eius, qui non credit in Filium, quia lux venit in mundum, néc cre- 
diderunt ei, nempe Filio. Lux enim certe ipse est, quae illuminat p.31. 
omnem hominem venientem in mundum; qui quidem quamdiu secun- 


ὃ αὐτός, quod abest ab aliis et editis. 

e. Sic Reg. et Seguer. At in aliis el 
editis deest γάρ. 

f. Haec verba 0 δὲ ἐλθών ete. ad ztéu- 
ψαντά ug inclusive desunt in Gobler. et 
Felekm. |l. Ibid. pro ὅ μονογενής ἐστιν 
Basil. Anglic. et editio «'Commel. habent 
ὅμογενής ἐστιν. Mox Seguer. δηλονότι. 

g. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. ἀχούσῃ. 
Ceteri el editi ἀχούσηται. 

h. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. ταῦτά 
φησιν. . Alii et editi ταῦτα £g». 


i. Sie Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
In aliis et editiszeé deest. Ibid. Basil. αὐτή. 

k. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. ó υἱός. 
Ibidem Basil. et Anglic. δῆλον ὅτι. Mox 
Reg. el Seguer. τὸν ἐρχόμενον. |n aliis 
et edilis τόν deest. 

l. Basil. et Anglie. ἐπὲ τῆς γῆς. Mox 
iidem et Reg. ac Seguer. ὡς φησίν. lbid. 
Reg. et Seguer. ὡς τὸ, gs ἔχετε. liem 
ibidem iidem Reg. Seguer. Basil. Anglic. 
πιστεύετε εἰς τὸ φῶς. Editi et alii πε- 
στεύετε εἰς αὐτό. 

-" 


P. 631. 


P. 632. 
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τὴν ἐνανϑρώπησιως φῶς εἰς τὸν κόσμον ἦν, ὡς ἔφη αὐτός" ἕως το 
φῶς ἔχετε, “πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησϑε. ἐγὼ 
γὰρ φῶς, "φησίν, εἰς τὸν χόσμον ἐλήλυϑα"). 

19. Καὶ τούτου τοίνυν δειχϑέντος δῆλον ὅτι υἱός ἐστιν ὃ Àó- 
γος. εἰ δὲ ὃ υἱός ἐστι τὸ φῶς τὸ εἰς τὸν κόσμον ἐληλυϑός, ἄναν- 
τιῤῥήτως διὰ τοῦ υἱοῦ ὃ χόσμος ἐγένετο. "iv γὰρ τῇ ἀρχῇ τοῦ 
εὐαγγελέου cepi τοῦ βαπτιστοῦ λέγων Ἰωάννου ὃ εὐαγγελιστής 
φησιν" οὐχ ἣν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ ἵνα μαρτυρήσῃ χερὶ τοῦ φω- 
τός ἢ. ἦν γάρ, ὡς προέφημεν, τὸ φῶς αὐτὸς Ó Χριστὸς τὸ ἀλη- 
ϑινὸν τὸ φωτίζον 7 πάντα ἄνϑρωπτον * τὸν ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. 
εἰ γὰρ ἐν τῷ κόσμῳ ἦν χαὶ ὃ χόσμος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, ἀνάγκη 
οὖν αὐτὸν εἶναι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, περὶ οὗ χαὶ πάντα δὲ αὐτοῦ 

ἐγενῆσϑαι ἔφησεν. ἢ γὰρ δύο χόσμους ἀναγχασϑήσονται λέχειν, 
ἵν ὃ μὲν δι υἱοῦ, ὃ δὲ διὰ τοῦ λόγου εἴη γεγονώς, ἢ εἰ εἷς ἔστιν 
ὃ κόσμος xci μία ἡ χτίσις, ἀχόλουϑον ὁ χαὶ ἕνα xci τὸν αὐτὸν υἱὸν 
χαὶ λόγον τιρὸ πάσης χτίσεως, δὶ αὐτοῦ γὰρ γέγονεν. οὐχοῦν εἰ 
εὡς διὰ τοῦ λόγου, οὕτως χαὶ διὰ υἱοῦ τὰ πάντα γέγονεν, οὐδὲν 
ἐναντίον φανήσεται, ἀλλὰ καὶ ταὐτὸν εἴη ὧν -εἰχεεῖν, ὡς ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὃ λόγος" ) ἐν ἀρχῇ ἢν ὃ υἱός. εἰ δὲ ὅτι μὴ εἶχιεν ὃ Toric: 
à ἀρχῇ ἦν ὃ υἱός, οὐχ ἁρμόζειν φήσουσι τῷ υἱῷ τὰ τοῦ λόγου, 
ὥρα χαὶ τὰ τοῦ υἱοῦ μὴ ἁρμόζειν τῷ λόγῳ. τοῦ dà fof ἐδείχϑη 
τὸ ἐγὼ xal ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν ἡ), καὶ ἱτὸ ὃ ὧν ἐν τοῖς κόλποις τοῦ 
πατρὸς ὑπάρχειν αὐτόν, χαὶ τὸ ὃ ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν ττέμ- 
Vaeyré με, χοινὸν μέν τοι πρός τε τὸν λόγον χαὶ τὸν υἱὸν τὸ 
τὸν χόσμον δὲ αὐτοῦ γεγενῆσθαι" ὡς ἐκ τοὐτοὺ δείχνυσϑαι πρὸ 
τοῦ χόσμου εἶναι τὸν υἱόν. ἀνάγχη γὰρ τὸν δημιουργὸν πρὸ τῶν 
ἐγινομένων εἶναι. χαὶ τὸ πρὸς ίλιγστον δὲ λεγόμενον οὐ τοῦ 
λόγου κατ αὐτοὺς ἂν εἴη, ἀλλὰ τοῦ υἱοῦ. ὃ εἶστε γάρ, φησίν, ὃ 


Ἰησοῦς: D 400 co ὑμῶν εἰ Jitel. - iR - 
σους vO0OOUTOY 4900vOY Ue υμῶν εἰμε, XGL οὐχ E/VOXOG H6, 


Que; ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν πατέρα. ἱχαὶ τεῶς σὺ λέγεις" 
δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xai 
ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι; τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, ἀπ ἐμαυ- 
τοῦ οὐ λαλῶ" ὃ δὲ πατὴρ "ὃ ἐν ἐμοὶ μένων αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. 


1) Ioan. 12, 36. 46. 2) Ioan. 1, 8. 9) Ioan- 1, 1: 4) .loan. 10, 30. 
5) Ioan. 1, 18. 6) loan. 12, 45. 


a. Reg. et Seguer. φησίν addunt; alii ἔφη περὶ βαπτιστοῦ, οὐκ ἦν eic. 
et editi omittunt. — Paulo post Seguer. et c. Sic Reg. et Seguer. In aliis et edi- 
Basil. δειχϑέντος ὅτι υἱός ἐστιν ὃ λέ. tis τόν deest. Ibidem , Reg. Seguer. Basil. 
yov. Anglic. omittit quoque ὁῆλον. ei Anglican. zóGuor* ἐν γὰρ, τῷ κόσμῳ 
b. Sic Reg. et Seguer. Basil. et Anglic., elc. Sic item Gobler. sed γάρ omisso. 
sed duo ulüimi Ἰωάννης pro Ἰωάννου d. Gobler. et Felckm. 1. χαΐ omittunt. 


habent. At ceteri et edili ὡς ὃ Ἰωάννης e. ὡς abest ab Anglic. 
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dum humanam naturam in terris mansit, lux erat in mundo, ut ipse p.631. 

Dum lucem habetis, credite in lucem, ut filii lucis sitis. Ego 
enim, luz, inquit, in mundum veni. 

19. Quibus ita probatis perspicuum sane est, Filium esse ipsum 
Verbum. Porro si Filius lux est, quae venit in mundum, sine ulla 
controversia sequitur, ut per Filium factus fuerit mundus. Sic enim 
Evangelista initio Evangelii de Ioanne Baptista loquitur: Nom eraí 
ille luy, sed ut testimonium perhiberet de lunine. Nempe, ut antea 
diximus, ipse Christus lux vera est, quae, illuminat omnem hominem 
venientem in mundum. Namque si in mundo ipse erat, et mundus 
per eum factus est, uecesse igitur est ipsum Dei Verbum esse, per 
quod omnia facta fuisse,idem testatur. Vel enim duos mundos ad- 
mittere cogentur, ut unus per Filium et alius per Verbum factus sit, 
vel si unus est mundus et una creata natura, sequitur et unum et 
eundem Filium ac Verbum ante omnem creatam naturam exstitisse, 
quippe quae per ipsum facta fuerit. Quocirca si quemadmodum per 
Verbum, ita et per Filium omnia facta sunt, nihil contrarium esse ap- 
parebit, sed potius idem omnino erit dicere: /» principio erat Ver- 
bum, et In principio erat Filius. Sed si, eo quod non dixerit loan- 
nes: In principio erat Filius, negant Filio convenire quae Verbi propria 
sunt, similiter igitur Verbo non conveniunt quae propria sunt Filii. 
Atqui demonstratum est, ad Filium haec pertinere verba: Ego et Pater 
unum sumus, ipsumque esse, qui 681 inm sinu Patris, has similiter 
voces eius esse: Qui videt me, videt eum, qui misit me, Verbo item 
et Filio commune esse quod dicitur, mundum nempe per ipsum fa- 
ctum esse; ex quibus evidens sit Filium ante mundum exstiUsse; si- 
quidem necesse est opificem ante opera esse. Deinde ex illorum sen- 
tentia sequitur, id, quod ad Philippum dictum est, non ad Verbum sed 
ad Filium pertinere. Nam, ut narrat Evangelista, dixit Jesus: Tanto 
tempore vobiscum sum, nec cognovisti me, Philippe? | Qui vidit me, 
vidit Patrem. Εἰ quomodo tw dicis, ostende mobis Patrem? | Non 
credis, quia ego in Patre et Pater in me est? — Verba, quae ego lo- 
quor vobis, a me ipso non loquor; Pater autem, qui in me manet, 


f. τό abest ab Anglic. Mox Reg. Se- i. Editio Commel. et aliquot mss. τὸν 
guer. et Basil. addunt ὑπάρχειν αὐτόν, πατέρα, καὶ τὰ ἑξῆς. εἰ μὲν οὖν τὸν 
quae alii et editi omittunt. ἄνθρωπον elc. omissis intermediis, quae 


in Reg. Seguer. Basil, et Anglic exstant. 

Sed in Seguer. post ἵνα δοξασϑῇ ὃ πα- 

τὴρ ἐν τῷ υἱῶ desunt quae sequuntur 
h. Sic Reg. Segu. Bas. et Angl, sed duo — ante εἰ μὲν οὖν τὸν ι«ἄνϑρωπον. 

ultimi pro ἴησοῖς habent Ἰωάννης. .Ce- k. Basil. et Anglic. ὃ el αὐτός omittunt, 

leri et editi τοσοῦτον γὰρ, £g», χρόνον. ul et αὐτά infra post τὰ ἔργα. 


g. Reg. Seguer. et Gobler. γινομένων. 
Ceteri et edili γενομένων. 
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p.632. χεστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. el δὲ μή, 
διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ μοι. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, κἀχεῖνος ποιήσει, xoi μείζονα. τού- 
τῶν τσιοιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν σπτατέρα “τορεύομαι. χαὶ ὅ τι ἂν 
αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασϑῇ ὃ ττατὴρ 
ἐν τῷ υἱῷ"). οὐχοῦν εἰ ὃ πατὴρ δοξάζεται ἐν τῷ υἱῷ, ὃ υἱὸς ἂν 
εἴη ὃ λέγων" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, αὐτὸς xal τὸ 
ὃ ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώραχε τὸν πατέρα. αὐτὸς γὰρ ὃ ταῦτα λέγων υἱὸν 

ἑαυτὸν δείχνυσιν, ἐσπτάγων: ἵνα δοξασϑῇ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. 

20. Εἰ μὲν οὖν τὸν ἄνϑρωπον, ὃν ἐφόρεσεν ὃ λόγος, αὐτὸν 
εἶναι λέγουσι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν μονογενῆ, χαὶ μὴ τὸν λόγον 
υἱόν, ὃ ἄνϑρωπος ἂν εἴη ἀχολούϑως ὃ ἐν τῷ πατρί, "ἐν ᾧ xai ó 
πατὴρ ἐν αὐτῷ, xci ὃ ἄνϑρωπος ἂν εἴη ὃ ἕν ὧν αὐτὸς χαὶ ὃ πα- 
τὴρ καὶ δ. ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρὸς χαὶ τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν. 
ἀναγχασϑήσονται δὲ xci δὲ αὐτοῦ τοῦ ἀνθϑρώτιου εἰτιεῖν τὸν χό- 
σμον γεγενῆσϑαι, xol τὸν ἄνϑρωττον εἶναι τὸν ἐλϑόντα μὴ χρῖναι 
τὸν χόσμον, ἀλλὰ σῶσαι αὐτόν, αὐτὸν δὲ εἶναι χαὶ πρὶν ᾿ΑἸβραὰμ 
γενέσϑαι. "Ἰησοῦς γάρ, φησίν, εἶπεν αὐτοῖς" ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
πρὶν Apoc γενέσϑαι ἐγώ εἰμι). καὶ “τῶς ovx. ἄτοπον xav. αὖ- 
τοὺς τὸν éx σπέρματος ᾿Α΄βραὰμ μετὰ δύο xai τεσσαράχοντα γε- 
γεὰς “γενόμενον λέγειν πρὶν ᾿ΑἸβραὰμ γενέσϑαι ὑπάρχειν; sg δὲ 
οὐχ ἄτοπον, “εἰ ἡ σάρξ, ἣν ἐφόρεσεν ὃ λόγος, αὕτη ἐστὶν ὃ υἱός, 
λέγειν τὴν ἐχ Π]αρίας σάρχα ταύτην εἶναι, δὲ ἧς ὃ χόσμος ἐγένετο; 
cg δὲ σώσδυσι xci τὸ ἐν τῷ χόσμῳ ὴἡν; τὸ γὰρ πρὸ τῆς κατὰ 
σάρχα γενέσεως τοῦ υἱοῦ σημαίνων ὃ εὐαγγελιστὴς ἐττήγαγε λέγων" 
ἐν τῷ κόσμῳ ἦν. πῶς δὲ εἰ μὴ ὃ λόγος υἱός ἐστιν, ἀλλ ὃ ἄνϑρω- 
σὸς υἱός, δύναται τὸν χόσμον σῶσαι, εἷς ὧν χαὶ αὐτὸς τοῦ χό- 
σμου; εἰ δὲ ἀναισχυντοῖεν ἐπὶ τούτοις, "τοῦ ἔσται ὃ λόγος, τοῦ 
ἀνθρώπου ὄντος ἐν τῷ πατρί; “πόστος δὲ ἔσται ὃ λόγος πρὸς 
τὸν πατέρα, τοῦ ἀνθρώπου xal τοῦ πατρὸς ἕν ὄντων; εἰ δὲ ὃ ἄν- 
ϑρωπος μονογενής ἐστι, πόστος ἔσται ὃ λόγος; ἢ γὰρ δεύτερον 
εἶναι αὐτὸν λέξειέ τις, ἢ εἰ ὑπὲρ τὸ μονογενές ἐστιν; αὐτὸς ἂν εἴη 


Ἂ 
ς 


ὃ πατήρ. ὥςπερ γὰρ εἷς ἐστιν ὃ πατήρ, οὕτως ἕν χαὶ τὸ ἐξ αὐ- 
τοῦ μονογενές. τί δὲ καὶ πλέον ὃ λόγος ἔχει τοῦ ἀνϑρώπου, εἴγε 
οὐχ ὃ λόγος υἱός ἐστι; διὰ μὲν γὰρ υἱοῦ χαὶ τοῦ λόγου ὃ χόσμος 
γεγενῆσϑαι γέγραπται, xoi χοινόν ἔστι τῷ τε λόγῳ χαὶ τῷ υἱῷ τὸ 
δημιουργεῖν τὸν χόσμον, τὸ δὲ ὁρᾶν τὸν πατέρα οὐχ ἔτι ἐν τῷ 


^ 


i)losm 14;9—43. 2) Ioan. 8; 58; 3) foam: 1, 10. 


a. Sic mss. omnes. Editio antem Com- b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
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ipse facit opera. Credite mihi, quod ego in Patre sum et Pater ἐνὶ}. 055. 
me. Alioquin propter opera ipsa credite ihi. Amen, amen dico 
vobis, qui credit in me, opera, quae ego facio, et tpse faciet, et ma- 
iora his faciet, quia ego ad Patrem vado. Εἰ quodcumque petieritis 

in nomine meo, hoc faciam, ut glorificetur Pater in. Filio. Maque si 
Pater in Filio glorificatur, Filius sine dubio fuerit, qui ait: Ego Zn 
Patre et Pater- in ime est, οἱ Qui me vidit, vidit Patrem. Qui enim 
haec loquitur, seipsum Filium esse probat, cum addit wt glorificetur 
Pater in Filio. 

20. Si igitur contendunt, hominem, quem gestavit Verbum , Fi- 
lium Dei unigenitum esse, non autem Verbum, sequitur ut homo sit 
ille, qui in Patre est et in quo Pater est, homo item ille fuerit, qui 
unum ipse οἱ Pater est, quique in sinu est Patris, et lux vera est. 
Hinc fateri cogentur, mundum per hominem factum esse, et hominem 
eum esse, qui venit non ut iudicaret, sed ut mundum salvum faceret, 
ipsum denique esse priusquam Abraham fieret. Jesus enim, inquit, 
divit illis: Amen, amen dico vobis, antequam Abraham fieret, ego 
sum. An non vero perabsurdum dictu est, eum existere antequam 
fieret Abraham, quem ex semine Abrahae post quadraginta duas aeta- 
tes natum esse volunt? Si item caro, quam Verbum gestavit, Filius 
est, an non vehementer repugnat contendere, hanc ipsam carnem, 
quam ex Maria accepit, esse per quam mundus factus est. Quid vero 
'de his verbis dicturi sunt: In mundo erat? | Namque Evangelista, ut 
significaret exstitisse Filium priusquam secundum carnem nasceretur, 
haec subiecit verba: Im mundo erat. Porro si non Verbum est Fi- 
lius, sed homo est Filius, quomodo mundum possit servare, cum ipse 
quoque sit ex mundo? Quod si nec his rationibus eorum comprime- 
tur impudentia, respondeant, ubinam futurum sit Verbum, si homo est 
in Patre?  Quotum autem Verbum erit cum Patre, cum homo et Pa- 
ter unum sint? Quod si homo unigenitus est, quotum quaeso erit 
Verbum? Vel enim secundum esse respondebit aliquis, vel si supra 
unigenitum est, ipsé certe Pater fuerit. Quemadmodum enim unus 
est Pater, ita unigenitus ex eo natus unus est. Quid praeterea Ver- 
bum homine amplius habet, si Verbum Filius non sit? Mundum qui- 
dem per Filium et Verbum factum esse scriptum est, communeque est 
Verbo et Filio mundum creare, at Patrem non a Verbo, sed a Filio 


΄ ' 


c. Basil. et Anglic. γενόμενον. Regius e. Gobler. bic et mox πόσος, 
et Segu. λεγόμενον. Alii editique utrura- 
que omittunt. f. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 


d. Sic Reg. et Seguer. ut. et Nannius Αἱ in aliis et editis deest εἶ, 
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p.53. λόγῳ γέγραπται, ἀλλ᾿ ἐν τῷ υἱῷ, καὶ τὸ σώζειν τὸν χόσμον οὐχέει 
διὰ τοῦ λόγου ἐλέχϑη, ἀλλὰ διὰ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ. εἶπτε γάρ, 
φησίν, ó Ἰησοῦς" τοσοῦτον χρόνον usd" ὑμῶν εἰμι, xci οὐχ ἔγνω- 

Ρ 038. χάς με, DíAutme; ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ξώραχε τὸν στατέρα "), wol τὸν 
πατέρα δὲ οὐχ ὃ λόγος γέγραπται γινώσχειν, ἀλλ ὃ υἱός"), " ὁρᾶν 
δὲ τὸν πατέρα οὐχ ὃ λόγος εἴρηται, ἀλλ᾿ ὃ μονογενὴς υἱὸς ὃ ὧν 
εἰς τὸν χύόλπον τοῦ πατρός. : 

“21. Τί δὲ πλέον εἰς σωτηρίαν ἡμῶν ὃ λόγος συμβάλλεται 
μᾶλλον τοῦ υἱοῦ, εἴγε xav αὐτοὺς ἄλλος ἐστὶν ὃ υἱὸς χαὶ ἄλλος 
ὃ λόγος; πιστεύειν γὰρ ἡμᾶς οὐχ εἰς τὸν λόγον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν υἱὸν 
πρόςταξίς ἐστι. φησὶ γὰρ "ὃ Ἰωάννης" ὃ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον, ὃ δὲ ἀπειϑῶν τῷ υἱῷ οὐχ ὄψεται ζωήν). καὶ 
τὸ ἅγιον δὲ βάπτισμα, ἐν ᾧ πάσης πίστεως ἡμῶν ἡ σύστασις 
ὁρμεῖ, οὐχ εἰς λόγον, ἀλλ εἰς πατέρα χαὶ υἱὸν χαὶ ἅγιον πνεῦμα 
δίδοται. εἴττερ οὖν xaT αὐτοὺς ἄλλος ἐστὶν ὃ λόγος χαὶ ἄλλος 
ὃ υἱός, χαὶ οὐχ ἔστιν υἱὸς ὃ λόγος, οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον τὸ 
βάπτισμα. πῶς οὖν σύνεστιν ὃ λόγος xav αὐτοὺς τῷ πατρί, 
οὐ συνὼν αὐτῷ ἐν τῇ τοῦ βαπτίσματος δόσει; ἀλλ ἴσως ἂν 
εἴποιεν" ἐν τῷ τοῦ σπτατρὸς ὀνόματι “περιέχεται χαὶ ὃ λόγος. “ δὲ- 
ατί οὖν οὐχὶ χαὶ τὸ πνεῦμα; ἢ ἐχτὸς τοῦ πατρὸς τὸ πνεῦμα; 
χαὶ ἄνϑρωπος μέν, εἴπτερ ovx ἔστιν υἱὸς ὃ λόγος, μετὰ τὸν πα- 
τέρα ὀνομάζεται, τὸ δὲ πνεῦμα μετὰ τὸν ἄνϑρωπον, οὐχ ἔτι 
δὲ οὐδὲ εἰς τριάδα xav αὐτοὺς 7) μονὰς πλατύνεται, ἀλλ᾽ εἰς 
τετράδα, στατέρα “χαὶ λόγον xai υἱὸν xai πνεῦμα ἅγιον. ἐν τού- 
τοις δὴ αἰσχυνόμενοι εἰς ἕτερον χαταφεύγουσι, χαί φασι μὴ τὸν 
ἄνϑρωτιον χαϑ᾽ ἑαυτόν, ὃν ἐφόρεσεν ὃ χύριος, ἀλλὰ τὸ συναμφό- 
τερον, τόν τὲ λόγον χαὶ τὸν ἄνϑρωτστον, εἶναι υἱόν, συνημμένα γὰρ 
ἀμφότερα υἱός, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, ὀνομάζεται. τί τοίνυν τίνος 
αἴτιον, xal στότερος πότερον υἱὸν χατεσχεύασεν; ἢ ἵνα λευχότερον 
εἴποιμι, “ἄρα διὰ τὴν σάρχα Ó λόγος υἱός, ἢ διὰ τὸν λόγον ἡ 
σὰρξ υἱὸς λέγεται; ἢ οὐδ᾽ ὁπότερον τούτων, ἀλλ᾿ ἡ *Guqotv σύν- 
οὗος; εἶ μὲν οὖν ὃ λόγος διὰ τὴν σάρχα, ἀνάγχη τὴν σάρχα εἶναι 
υἱόν, χαὶ ἀχολουϑεῖ τὰ ἄτοτπτα, ὅσα σιροείρηται ἔχ τοῦ λέγειν τὸν 
ἄνϑρωτιον υἱόν" εἰ δὲ διὰ τὸν λόγον ἡ σὰρξ υἱὸς λέγεται, καὶ τερὸ 
τῆς σαρχὸς πάντως ὃ λόγος ὧν υἱὸς ἦν. πῶς γὰρ οἷόν τὲ vio- 
ποιεῖν τινα ἑτέρους μὴ ὄντα αὐτὸν υἱόν, ὄντος μάλιστα πατρός; 
εἰ μὲν οὖν ἑαυτῷ υἱοποιεῖ, πατὴρ αὐτὸς ἂν εἴη, εἰ δὲ τῷ πατρί, 


1) Ioan. 14, 9. 2) Matth. 11, 27. 3) Ioan. 1, 18. 4) loan. 3, 36. 


a. Basil. et Anglic. χαὶ δρᾷν. c. Sic Reg. Seguer. Basil. Anglican. et 
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videri declarat Scriptura, nec item mundus per Verbum, sed per uni- P.692. 
genitum Filium salvus fieri dicitur. Namque, inquit, dixit lesus: Tanto 
tempore vobiscum sum, et non cognovisti me, Philippe? | Qui vidit p.omx. 
me, vidit Patrem. Nec etiam a Verbo, sed a Filio Patrem cognosci 
legimus: uti nec Verbum videre Patrem dicitur, sed unigenitus Filius, 

qui est in sinu Patris. 


21. Ecquid porro Verbum ad nostram salutem amplius possit 
conferre, quam Filius, si nempe, ut arbitrantur, alius- est Filius et 
aliud Verbum? . Nos enim non in Verbum, sed in Filium credere iu- 
bemur, ut Ioannes his Verbis declarat: Qui credit ?n Filiwm, habet 
vitam aeternam; qui autem Filio non credit, non videbit vitam. Yn- 
super sanctum Baptisma, in quo totius nostrae fidei posita est con- 
stitutio, non in Verbum, sed in Patrem et Filium et sanctum Spiri- 
tum datur. Quapropter si secundum illos aliud est Verbum et alius 
Filius, nec Verbum est Filius; nihil sane ad Verbum Baptisma perti- 
net. Quomodo igitar Verbum secundum illos una est cum Patre, 
cum in Baptismi donatione una cum eo non sit? At forte responsuri 
sunt, Verbum in Patris nomine contineri. Quidni ergo et Spiritus? 
An vero extra Patrem existit Spiritus? Deinde si Verbum non est 
Filius, homo igitur post Patrem nominandus erit, et Spiritus post ho- 
minem, nec iam Unitas ex illorum sententia in Trinitatem dilatabitur, 
sed in quaternitatem, nempe in Patrem, Verbum, Filium et Spiritum 
sanctum. Verum hic eos pudor in aliud cogit confugere diverticulum. 
Aiunt igitur, non hominem seorsum, quem gestavit Dominus, sed 
utrumque, Verbum scilicet et hominem , esse Filium; ambo enim si- 
mul coniuncti, ut inquiunt, Filius appellatur. Quis igitur amborum 
causa alterius est? Uter utrum effecit Filium? — Vel ut planius lo- 
quar, num Verbum Filius est propter carnem, an vero caro propter 
Verbum Filius dicitur? Anne potius neutrum alteri causa est cur Fi- 
lius appelletur, sed solus amborum congressus? Quod si Verbum 
propter carnem Filium esse responderint, certe carnem Filium esse 
necesse est; quo ex responso omnia illa absurda consequentur, quae 
ex illorum superius dictum est oriri sententia, qui hominem Filium 
esse affrmant. Si vero propter Verbum caro Filius dicitur, igitur 
Verbum etiam ante carnem Filius erat. Nam qui fieri potest, ut alios 
ille filios reddat, qui ipse tilius non est, praesertim Patre existente? 
Profecto si sibi ipse filios efficit, Pater dicendus est, si Patri, ipse sit 


addunt καὶ λόγον, quod ali et editi tio Commel. ἄρα. 
omittunt. x f. Sic Reg. et Seguer. [n aliis et editis 
e. Basil. et Gobler. ἄρα. Ceteri et edi- — 7 deest. 
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p.033. ἀνάγχη αὐτὸν εἶναι υἱόν, "μᾶλλον δὲ αὐτὸν εἶναι τὸν υἱόν, δὲ ὃν 
xal οἱ ἄλλοι υἱοττοιοῦνται. ᾿ 

22. Ἐπεὶ εἰ μὴ ὄντος αὐτοῦ υἱοῦ ἡμεῖς υἱοί ἐσμεν, ἡμῶν ἂν 
Ρ.084. εἴη ὃ ϑεὸς πατὴρ χαὶ οὐχ αὐτοῦ. πῶς οὖν ἰδιοτεοιεῖται μᾶλλον 
λέγων" Ó πατήρ μου, xci ἐγὼ ix τοῦ πατρός); εἶ γὰρ χοινὸς 
πάντων πατήρ, οὐ μόνου αὐτοῦ πατήρ, οὐδὲ μόνος αὐτὸς ἐξῆλϑεν 
ἐχ τοῦ πατρός. λέγει δέ ποτε χαὶ ἡμῶν αὐτὸν λέγεσϑαι πατέρα 
διὰ τὸ αὐτὸν χεχοινωνηχέναι τῇ ἡμετέρᾳ σαρχί. διὰ τοῦτο γὰρ 
γέγονεν ὃ λόγος σάρξ, ἵν ἐπειδὴ ὃ λόγος ἐστὶν υἱός, διὰ τὸν ἐγοι- 
χοῦντα ἐν ἡμῖν υἱὸν "λέγηται xol ἡμῶν “τατήρ᾽ ἀπέστειλε γάρ, 
φησί, τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν κρᾶξον 
᾿Αββᾶ ὃ πατήρ"). οὐχοῦν ὃ ἐν ἡμῖν υἱὸς τὸν ἴδιον σπτατέρα ἐπικα- 
λούμενος xal ἡμῶν αὐτῶν ποιεῖ τιατέρα λέγεσϑαι. ἀμέλει ὧν οὐκ 
ἔστιν εἰς τὰς χαρδίας ὃ υἱός, τούτων οὐδὲ πατὴρ ὃ ϑεὸς ἂν λε- 
χϑείη. εἴπερ οὖν διὰ τὸν λόγον ὃ ἄνϑρωπος λέγεται υἱός, ἀνάγκη 
πᾶσα, λεγομένων xci πρὸ τῆς ἐνανϑρωπήσεως τῶν τξαλαιῶν υἱῶν, 
εἶναι χαὶ πρὸ τῆς ἐπιδημίας τὸν λόγον υἱόν" υἱοὺς γάρ, “ φησίν, 
ἐγέννησα , xot ἐπὶ Νῶε: ἰδόντες οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ"), καὶ ἐν τῇ 
φὠδῇ" οὐχ αὐτὸς οὗτός σου σπιατήρ Ἴ; οὐχοῦν ἦν xci ὃ ἀληϑῶς υἱός, 
δι᾿ ὃν χἀχεῖνοι υἱοί. εἰ δὲ xov ἐκείνους shi» οὐδ᾽ ὁπότερον 
τούτων υἱός, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀμφοῖν σύνοδον, ἀνάγχη μηδ᾽ δηκότερον 
εἶναι υἱόν, φημὶ δὴ μή τε τὸν λόγον μή τε τὸν ἄνϑρωπτοον, ἀλλά 
τινα αἰτίαν; δὲ ἣν xol συνήφϑησαν, xci οὕτως “ δὲ προηγήσεται 
ἡ αἰτία τῆς συνάψεως, ἥτις υἱὸν ποιεῖ. οὐχοῦν “χαὶ χατὰ τοῦτο 
πρὸ τῆς σαρχὸς προῆν '0 υἱός. τούτων δὴ λεγομένων εἰς ἕτερον 
χαταφεύξονται, λέγοντες μὴ τὸν ἄνϑρωπον εἶναι υἱὸν μηδὲ τὸ συν- 
αμφότερον, ἀλλὰ τὸν λόγον ἐν ἀρχῇ μὲν εἶναι λόγον ἁπλῶς, ὅτε 
δὲ ἐνηνθρώπησε, τότε ὠνομάσϑαι υἱόν, πρὸ γὰρ τῆς ἐπιφανείας 
μὴ εἶναι υἱόν, ἀλλὰ λόγον μόνον. xci ὥςπερ ὃ λόγος σὰρξ ἐγέ- 
γετο, οὐχ ὧν πιρότερον σάρξ, οὕτως ὃ λόγος υἱὸς γέγονεν, οὐχ ὧν 
σιρότερον υἱός. ταῦτα μὲν ἐχείνων τὰ φλυαρήματα᾽ ἔχει δὲ τὸν 
ἔλεγχον " ἐναργῆ. 

23. Εἰ γὰρ ὅλως ἐνανϑρωπήσας γέγονεν υἱός, ἡ ἐνανϑρώπη.- 
σις αἰτία. καὶ εἰ ὃ ἄνϑρωπος αἴτιος τοῦ εἶναι αὐτὸν υἱόν, 61) τὸ 
συναμφότερον, "χαὶ τὰ αὐτὰ ἄτοπα ἀπαντήσει. ἔπειτα εἰ πρῶ- 
vov λόγος xol ὕστερον υἱός, φανήσεται ὕστερον ἐγνωχὼς τὸν ττατέρα 


1) Ioan. 55 47 ; 16, 28. 2) Galat. 4, 6. 3) Esa. 1, 2. 4) Genes. 6, 2. 


5) Deuter. 32, 6. 
E Reg. el Seguer. addunt μᾶλλον δὲ bh. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
αὐτὸν εἶναι τὸν viov, quae celeri et editi — Atalii et editi λέγεται. 


omittunt, c. φησίν abest a Reg. el Seguer. Dasil. 
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quoque filius, vel potius ipse verus sit Filius necesse ommino est, P.633. 
propter quem scilicet alii filii efficiuntur. 

22. Celeroquin si ille non sit filius, et nos filii sumus, utique 
non illius sed nostri pater erit Deus. Cur ergo id sibi tanquam pro- p.634. 
prium his verbis vendicat: Pater meus et Ego ex Patre? Si enim 
communis omnium paler est, non eius solius est pater, neque solus 
ille ex Patre exivit. Interdum autem nostrum etiam patrem dici do- 
cet, ob suam scilicet cum nostra carne communionem. Ideo enim Ver- 
bum caro factum est, ut quoniam Verbum est Filius, propter Filium 
in nobis habitantem noster quoque pater appellaretur. Nam, inquit, 
misit. Spiritum Filii sui in corda nostra clamantem Abba Pater. [{8- 
que Filius, qui in nobis est, proprium suum Patrem invocans nostrüm 
etiam patrem a nobis appellari concedit. "Verumtamen in quorum cor- 
dibus Filius non est, nec etiam Deus eorum pater dici potest. Igitur 
si homo propter Verbum Filius dicitur, cum veteres, antequam. Ver- 
bum humanam assumsisset naturam, filii sint appellati, omnino necesse 
est Verbum etiam ante suum adventum Filium fuisse. Hinc illa Scri- 
pturae verba: Filios genui, et in historia Noé: Videntes filii Dei, et 
in Cantico: Nwmquid non ipse est pater tuus? Erat ergo et verus 
Filius, propter quem illi filii dicuntur. Quod si secundum illos neu- 
trum horum est Filius, sed amborum congressu constituitur, necesse 
omnino est neutrum esse Filium, id est nec Verbum nec hominem 
Filium esse, sed quandam causam propter quam copulati sunt; ac 
proinde causa illa, quae Filium efficit, copulatione prior erit. Ergo 
ex hoc item responso sequitur, Filium ante carnem exstitisse. "Verum 
his ita demonstratis aliud quaerunt effugium; nempe aiunt, ,,non ho- 
,Iinem Filium esse, neque utrumque simul, sed Verbum, quod qui- 
dem in principio fuit duntaxat Verbum, cum autem homo factus est, 
iunc Filius est nominatus. Nam antequam advenisset, inquiunt, non 
,erat Filius, sed tantummodo Verbum; ac proinde ut Verbum caro 
factum est, cum antea caro non esset, ita Verbum Filius factus est, 
,c«um prius Filius non esset. Hae illorum sunt ineptiae, quas re- 
futare haud est difficile. 

23. Nam si Verbum humana accepta natura Filius est factus, 
igitur naturae humanae assumtio causa eius rei est, Quapropter si 
homo causa est cur Verbum sit Filius, vel utrumque, eadem certe ab- 
surda occurrent. Deinde, si prius Verbum est, et posterius Filius, 


et Anglic. f. Anglie. ἐν ἀρχῇ. 
d. Regius et Seguer. δέ addunt, quod g. Id est: vel si Verbum simul et homo, 
alij et edili omittunt. sive coniunctio Verbi cum lomine, causa 
e. Regius et Seguerian. x«i χατά. In - est cur Verbum sil Filius. 
aliis et edilis καί deest. h. Basil. et Anglic. xeé omittunt. 


ATHANASII 0PP. DOGM. SEL. ' A1 


P.634. 


p.635. 
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xal ob πρότερον" οὐ γὰρ ^y λόγος γινώσχει, ἀλλ᾿ ἡ υἱός, οὐδεὶς 
γὰρ γινώσχει τὸν ττατέρα, εἰ μὴ Ó υἱός"). ἀπαντήσει δὲ καὶ τοῦτο, 
ὅτι ὕστερον ἐν χόλποις τοῦ πατρὸς γέγονε, xci ὕστερον αὐτὸς καὶ 
ὃ πατὴρ ἕν γεγόνασι, xci ὕστερον τὸ ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν 
σιατέρα ᾽ ταῦτα γὰρ πάντα ἐπὶ υἱοῦ ἐλέχϑη. ἐκ δὴ τούτων àvay- 
χασϑήσονται εἰπεῖν" οὐδὲν ἦν ὃ λόγος, ἀλλ᾿ ὄνομα μόνον. οὔτε 
γὰρ ἐν ἡμῖν μετὰ τοῦ πατρός, οὔτε "Ó τὸν λόγον ἑωραχὼς ἔβλεπε 
τὸν πατέρα, οὔτε ὅλως τινὶ ἐγνώσϑη ὃ πατήρ᾽ διὰ γὰρ υἱοῦ γι- 
γώσχεται ὃ πατήρ, οὕτω γὰρ χαὶ γέγραπται" χαὶ ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀπο- 
καλύψῃ " ΠΩ μήπω δὲ ὄντος τοῦ λόγου υἱοῦ, οὐδῥϊεω τις ἐγίνωσκε 
τὸν | mec χιῶς οὖν Π]ωσεῖ, ττῶς τοῖς χιατράσιν ὥφϑη; αὐτὸς 
γὰρ ἐν ταῖς βασιλείαις φησίν" ἀποχαλυφϑεὶς ἀπεχαλύφϑην πρὸς 
πάντας τοὺς σατέρας ὑμῶν“). εἰ δὲ ἀπεχαλύφρϑη ϑεός, ᾿ δῆλον 
ὅτι ἣν ὃ ἀποχαλύστων υἱός, ὡς αὐτός φησι" χαὶ ᾧ ἐὰν ὃ υἱὸς 
ἀποχαλύψῃ. ἀσεβὲς μὲν οὖν χαὶ ἀνόητον τὸ λέγειν ἄλλον εἶναι 
τὸν λόγον χαὶ ἄλλον “ εἶναι τὸν υἱόν, πόϑεν δὲ ἄρα τὴν τοιαύτην 
ὑπόνοιαν ἐσχήχασιν ἐρέσϑαι χαλόν. φασὶ δὴ διὰ τὸ μὴ εἰρῆσϑαι 
ἐν τῇ παλαιᾷ περὶ υἱοῦ, ἀλλὰ περὶ λόγου, “καὶ διὰ τοῦτο νεώτε- 
ρον ὑπογοεῖν τοῦ λόγου τὸν υἱὸν διαβεβαιοῦνται, ὅτε μὴ ἐν τῇ 
παλαιᾷ, ἀλλ ἐν τῇ καινῇ μόνῃ 'περὶ αὐτοῦ ἐλέχϑη. ταῦτ᾽ ἐχεῖνοι 
ἀσεβῶς φϑέγγονται. πρῶτον μὲν γὰρ διαιρεῖν τὰς διαϑήχας xai 
μὴ τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας ἐἔχεσϑαι Πανιχαίων xal Ἰουδαίων τὸ 
ἐπιτήδευμα, τῶν μὲν τῇ παλαιᾷ, τῶν δὲ τῇ νέᾳ ἀντιλεγόντων. 
ἔπειτα xov αὐτούς, εἰ τὰ ἐν τῇ παλαιᾷ χείμενα τιροάγει τῷ χρό- 
γῳ, τὰ δὲ ἐν τῇ νέᾳ νεώτερά ἐστι, xal éx τῶν γραμμάτων οἵ χρό- 
γοι κρένονται, ἀνάγχη πάλιν γεώτερα εἶναι τὸ ἐγὼ χαὶ ὃ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν, τό,τε “μονογενὴς χαὶ τὸ ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πα- 
τέρα)" οὐ γὰρ ix τῆς παλαιᾶς, ἀλλ᾿ ἐχ τῆς καινῆς ταῦτα μαρ- 
τυρεῖται. 

24. Οὐμὴν δέ, ἀλλ ἀληϑῶς "xol ἐν τῇ παλαιᾷ περὶ υἱοῦ 
z0ÀÀà λέγεται, οἷον ἐν τῷ δευτέρῳ ψαλμῷ vo υἱός μου εἶ σύ, 
ἐγὼ oruegov γεγέννηχά σεΐ), καὶ ἐν τῷ ἐννάτῳ ἡ ἐπιγραφή" εἰς τὸ 
τέλος ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ υἱοῦ ψαλμὸς τῷ of") καὶ ἐν τῷ 
τεσσαραχοστῷ τετάρτῳ᾽ εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωϑησομένων 
τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν, qr ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ"), καὶ ἐν 


1) Matth. 11, 27. 2) loan. 14, 9, 3) Matth. 11, 27. 4) 1. Sam. [t. Reg. 
LXX:] 2, 2T. 5) Ióan. 10, 30. 6) Ioan. 1, 18. 1) Ioan. 14, 9. 8) Psal. 
DNI: 9) Psal. 9, 1. 10) Psal. 45 [44. LXX.], 1. 


T 


a. Reg. et Seguer. hic et mox ἤ pro c. Gobler. δηλονότι. Mox Anglic. ᾧ 
b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Goblerian. ἂν ὃ υἱός, Ar 
At alii et editi 6 omittunt. d. Reg. et Seguer. addunt εἴναι, quod 


^ ORATIO 1V. CONTRA ARIANOS. 643 


sequitur ut Patrem posterius, non prius cognoverit. Nec enim eum p.631. 
novit quatenus Verbum est, sed quatenus Filius. Nemo enim movit 
Patrem nisi Filius. Sequetur item, nonnisi posterius contigisse uL in 
sinu Patris fuerit, ipseque et Pater unum. facti sint, eveneritque id, 
quod dixit: Qui vidit me, vidit Patrem. Nam haec omnia de Filio P. 635. 
dicta sunt. lnsuper ex his cogentur fateri, Verbum nihil fuisse prae- 
ter merum nomen. Neque enim in nobis cum Patre erat, nec qui 
Verbum videbat, Patrem videbat, nec cuiquam omnino notus erat Pa- 
ter, quippe qui per Filium cognoscatur; sic enim scriptum est: Ef 
cui Filius revelaverit. Unde cum Verbum nondum esset Filius, non- 
dum quoque Pater cognoscebatur. Quomodo igitur Moysi et Patribus 
apparuit? Ipse enim in libris Regnorum ita loquitur: Revelatus sum 
omnibus patribus vestris. Proinde si revelatus est Deus, certe Fi- 
lius revelavit, ut ipse testatur: et cu? Filius revelaverit. ltaque im- 
pium et stultum dictu est, aliud esse Verbum et alium esse Filium. 
Nec vero ab re erit inquirere, undenam huiusmodi hauserint opinio- 
nem. Aiunt igitur, cum in vetere Testamento nulla Filii sed solius 
Verbi fiat mentio, idcirco se opinari Filium Verbo iuniorem esse, 
quippe cum nihil de ipso dictum sit in vetere Testamento, sed tan- 
tum in novo. Haec sunt, quae illi proferunt, sed impie. Nam primo 
Testamenta dividere, ita ut unum cum alio non cohaerceat, Manichaeo- 
rum atque ludaeorum est, quorum znimirum alii veteri, alii novo Te- 
stamento adversantur. Deinde si, ut putant, ea, quae in veteri ex- 
stant Testamento, tempore antecedunt, ea autem, quae in novo Te- 
stamento continentur, recentiora sunt, velintque ex divinis litteris 
tempora aestimari, necesse sane est ista esse recentiora, nempe: Ego 
et Pater unum sumus, Unigenitus, Qui vidit me, vidit Patrem. Non 
enim ex vetere Testamento, sed ex novo haec testimonia proferuntur. 


24. Atqui non ita est, sed eliam revera in vetere Testamento 
multa de Filio occurrunt, ut in Psalmo secundo: Filius meus es tu, 
ego hodie genui te, et in nono inscriptio: Inm fimem pro occultis Fili 
Psalmus David, et in quadragesimo quarto: Im finem pro iis, qui 
commutabuntur, filiis Core ad intellectum, Canticum pro dilecto, et 


abest ab aliis et editis. Mox Reg.et Se- editi δέχεσϑαιν, ut et prius exstabat in 
guer. ἐρέσϑαι. Celeri el editi ἕρεσϑαι. Regio. 


e. Sic Reg. Seguer. Dasil. et Anglican. h. Sic Reg. Seguer. Gohler. et Felckm. 
In aliis et editis deest καί. 1. Atalii et editi ἀλλ᾽ ἀληϑῶς δὲ ἐν τῇ. 
f. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. i. Reg. et Seguer. τὸ, υἱὸς μου. |n 


Atalii et editi omillunt zt&Q? αὐτοῦ. Mox aliis el editis deest τό. Mox Reg. Seguer. 

Gobler. ἐκεῖνοι oí ἀσεβεῖς, Anglic. ibid. — Basil. et Anglican. xoi ἐν τῷ ἐννάτῳ ἢ 

dutpsiv τὴν διαϑήκην. ἐπιψραφή. Ceteri οἱ editi xai ἡ ἐπιγρα- 
8. Sic in Reg. emendatum est. Alii εἰ φὴ τοῦ ἐννάτου ψαλμοῦ. 
41 Ἐ 


P. 635. 


P. 636. 
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τῷ Ἡσαΐᾳ" (oo δὴ τῷ ἠγατιημένω ἄσμα τοῦ ἀγαπητοῦ τῷ ἄμττε- 
λῶνέί μου. ἀμττελὼν ἐγενήϑη τῷ ἠγαπτημένῳ") (τὸ δὲ ἀγαπητὸς 
τίς ἂν εἴη ἢ υἱὸς μονογενής:), ὡς χαὲ ἐν τῷ ἑχατοστῷ ἐννάτῳ" 
ἐχ γαστρὸς πιρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά ot"), ττερὶ οὗ ὕστερον λεχϑήσε- 
ται, "χαὶ ἕν παροιμίαις δέ" πιρὸ δὲ ττάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ με), 
χαὶ ἐν τῷ Δανιήλ" "xoi ἡ ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ ϑεοῦ), 
χαὶ ἄλλα πλείονα. εἰ τοίνυν éx τῆς παλαιᾶς ἡ ἀρχαιότης, ἀρχαῖος 
ἂν εἴη χαὶ ὃ υἱὸς “ὃ ἐν τῇ παλαιᾷ ἐν πολλοῖς σαφηνιζόμενος. 
ἀλλὰ ναί, φασί, χεῖται μέν, προφητικῶς δὲ ἔστω. οὐχοῦν χαὶ περὶ 


“τοῦ λόγου προφητιχῶς εἰρῆσϑαι λεχϑείη ἄν, οὐ γὰρ τὸ μέν, ἃ τὸ 


δέ. εἰ γὰρ τὸ υἱός μου εἶ σὺ ἐπὶ μέλλοντος, δῆλον ὅτι καὶ τὸ 
τῷ λόγῳ χυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν , οὐ γὰρ εἶπεν ἐγένοντο 
οὐδὲ ἐποίησεν, ὅτι δὲ τὸ ἐστερέωσεν ixi μέλλοντος, φησίν" ὃ χύ- 
ριος ἐβασίλευσεν, εἶτα" xal γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰχουμένην, ἥτις 
οὐ σαλευϑήσεται). xal “εἰ τὸ ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ τετάρτῳ ὑτπτὲρ 
τοῦ ἀγαπητοῦ ἐττὶ μέλλοντος, δῆλον ὅτι καὶ τὸ ἐπιφερόμενον, τὸ 
2 , € , , 2 ,— f ^ 23 à 2 ^ 8 
&EnoevSaro ἢ χαρδία μου λόγον ἀγαϑόν"). καὶ εἰ τὸ Ex γαστρὸς ἢ 
ἐπὶ ἀνθρώπου, ἄρα καὶ τὸ ἐκ καρδίας, εἰ γὰρ 7) γαστὴρ ἀνϑρώ- 
zov, *xol 7) καρδία σωματικόν, εἰ δὲ τὸ ἐκ καρδίας ἀΐδιον, καὶ 
τὸ ix γαστρὸς ἀΐδιον. xci εἰ ὃ μονογενὴς ἐν χόλστοις, καὶ ὃ ἀγα- 
πητὸς ἐν κόλποις" ταὐτὸν γάρ ἔστι τό τε μονογενὲς καὶ" τὸ ἀγα-- 
στητόν, ὡς τὸ οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός). ov γὰρ δὴ 
*7»v elg αὐτὸν ἀγάπην σημᾶναι ϑέλων εἶπε τὸ ἀγαπητός, ἵνα μὴ 
' » Ἐς "Ὁ 2 ' a ^ 227" ce x , 
τοὺς ἄλλους μισεῖν δόξῃ, ἀλλὰ τὸ uovoyevig ἐδήλου, ἵνα τὸ μόνον 
328 3 - 5 3 ' , ^ - 3 M h — -— , 
ἐξ αὑτοῦ εἶναι αὐτὸν δείξη. xoi τῷ ΑἸβραὰμ "yovv σημᾶναι ϑέ- 
λων ὃ λόγος τὸ μονογενές φησι σπροςένεγχε τὸν υἱόν σου τὸν 
ἀγαπητόν ")" παντὶ δὲ δῆλον ix τῆς Σάῤῥας μόνον εἶναι τὸν Ἰσαάκ. 
ΕΥΣ 27 c , ς᾽ 3 27 ^ 2M SN ^ €* 3 2 
ἔστιν ἄρα ὃ λόγος υἱός, ovx ἄρτι γεγονὼς ἢ ovouac eic υἱός, ἂλλ 
2 , M , , M , , 
ἀεὶ υἱός. εἰ yàg μὴ vióc, οὐδὲ λόγος, καὶ εἰ μὴ λόγος, οὐδὲ υἱός. 
τὸ γὰρ ix τοῦ πατρὸς υἱός ἐστι. τί δέ ἐστιν ἐκ τοῦ πατρός, iei 
, ^ ᾽ 2 
μὴ λόγος ὃ ἐκ χαρδίας προελϑὼν xol ix» γαστρὸς γεννηϑείς; ov 
^ ^ , , , , 2 2. € 
γὰρ ὃ πατὴρ λόγος ἐστίν, οὐδὲ ὃ λόγος πτατήρ ἐστιν, ἀλλ ὃ μὲν 
΄ ς , ^ - 
πατήρ, ὃ δὲ υἱός, xol ὃ μὲν γεννᾷ, ὃ δὲ γεννᾶται. ᾿ ΐ 
1) Esa. 5, 1. 2) Psal. 110 [109. LXX.], 3. 3) Prov. 8, 25. — 4) Daniel 3, 
25 [92. Vulg.]. 5) Psal. 33. [32, LXX;]; 6. 6) Psal. 93 [92. EXX T] 4. 1) 


Psal. 45 [44. LXX.], 1. 2. 8) Psal. 110 [109. LXX.], 3. — 9) Mauh. 3, 17; 17, 5. 
10) Genes. 22, 2. 


a. Reg. Seguerian. Basil. et Anglic. ad- c. Reg. et Seguer. διυϊὸς, ἐν τῇ. 
dunt χαΐ, quod ab aliis et editis abest. d. ov post τὸ δέ subintelligendum. Id 
Ibid. Reg. et Seguer. δέ omiltunt habent- — est: Nec enim istud prophelice est diclum ; 
que πάντων βουνῶν. "illud autem non, prophetice. Nam si etc. 

Β. Sic Reg. et Seguer. In aliis et edi- e. Regius εἰ ἐν τῷ. Mox idem et. 
lis deest xa. Seguer. Basil. et Angl. τὸ ἐπιφερόμενον 


ἃ 
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apud Esaiam: Cantabo dilecto canticum dilecti vineae meae. | Vinea facta v.oss. 
est dilecto (quis autem dilectus est praeter Filium unigenitum?), ut in 
Psalmo centesimo nono habetur: Ex utero ante Luciferum genui te, 
de quo postea dicendi locus erit, et in Proverbiis: Ante omnes colles 
gignit me, et apud Danielem: ΕἾ specées quarti similis Filio Dei, plu- 
raque alia. Si ergo ex veteri Testamento petitur antiquitas, fatendum 
utique est antiquum Filium: esse, cum multis in locis veteris Testa- p.636, 
menti commemoretur. ta est, inquiunt, sed ista prophetice dicta 
,Sunt;** ergo et illa pariter de Verbo prophetice memorata sunt. Nec 
enim unum prophetice est dictum, aliud vero non prophetice. Nam 
si haec verba: Filius meus es tu, futurum aliquid significent, idem 
eliam de illis verbis dicendum est: Verbo Domini caeli firmati sunt. 
Nec enim dixit facti sunt vel fecit. Quod autem vocabulum firmavit 
de futuro intelligendum sit, coniicere licet ex his verbis: Dominus 
regnavit, deinde: Etenim firmavit orbem terrae, qui nom commove- 
bitur. Si item ea, quae in Psalmo quadragesimo quarto pro Dilecto 
narrantur, ad futurum tempus pertinent, idem quoque erit dicendum 
de his, quae sequuntur: Eructavit cor meum Verbum bonwm.  Simi- 
liter 51 haec verba: Ex utero, hominem denotant, ergo et quod ex 
corde eructari dieitur. Namque si uterus humanum quid est, cor 
eliam corporea res est. Sed si quod ex corde profunditur aeternum 
est, illud etiam, quod ex utero nascitur, aeternum esse intelligendum 
est. Similiter si Unigenitus est in sinu, Dilectus quoque in sinu est. 
Idem euim est Unigenitus et Dilectus, ut ex his liquet verbis: Hic est 
Filius meus Dilectus. Nec enim ut suam in eum caritatem significa - 
ret, Dilectum ipsum appellavit, ne alios odio habere videatur, sed Uni- 
genitum indicabat esse, ut solum eum ex seipso esse doceret. Hinc 
Verbum ipsum, cum unigenitum Abrahae filium vellet designare, ait: 
Offer filium tuum dilectum. | Nemini autem. dubium est solum Isaac 
ex Sara genitum hic intelligi. Itaque Verbum est Filius, non recens 
facetus vel nominatus Filius, sed semper Filius. Nam si Filius non 
est, nec Verbum esse potest. Et vicissim si Verbum non est, nec 
Filius potest esse. Siquidem quod ex Patre est, Filius utique est. 
.Quid porro est ex Patre, nisi Verbum, quod ex corde progressum est 
et ex utero genitum? . Nec enim. Pater Verbum est, aut Verbum Pater 
est, sed ille Pater, hic Filius est, ille gignit, hic gignitur. 


τὸ, ἐξηρεύξατο. Alii et editi τὸ ἐπίφε- τὴν εἰς αὐτόν. Alii et editi τῷ εἰς αὐτόν. 


οόμενον, ἐξηρεύξατο. 

f. Reg. Seguer. Gobler. Basil. et Anglic. 
xci ἡ καρδία. Ceteri el editi xci χαρ- 
δία. lbidem Gobler. σωματική. 

g. Reg. Seguer. Basil. Anglic. et Gobler, 


h. Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et Basil. 
φησί et mox Σάῤῥας.  Celeri et editi 
ἔφη ei Σάρας. Ἷ 

i Reg. Seguer. Basil. et Anglic. εἰ μὴ 
λόγος. Ceteri et editi & μὴ ὃ λόγος. 


p.636. 


p.637. 
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, M a 2 , 5 , 
25. ἥϊαίνεται μὲν ovv ΄ἄρειος, ἐξ ovx ὄντων εἶναι λέγων τὸν 


' 3 E] E , 
υἱὸν xal ἢν ποτὲ ὅτε Ovx ἣν, μαίνεται δὲ xci Σαβέλλιος, λέγων 
τὸν πατέρα εἶναι υἱὸν καὶ ἔμπαλιν τὸν υἱὸν εἶναι ττατέρα, ὕττο- 
, , ^ 
στάσει μὲν ἕν, ὀνόματι δὲ δύο, μαίνεται δὲ "καὶ παραδείγματι 
, ΡΞ “ , , , I? 
χρώμενος τῇ τοῦ πνεύματος χάριτι" " φησὶ γάρ᾽ ὥςπερ διαιρέσεις 
χαρισμάτων εἰσί, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα"), οὕτω χαὲ ὃ τπτατὴρ Ó αὐτὸς 
μέν ἐστι, πλατύνεται δὲ εἰς υἱὸν καὶ πνεῦμα. ἔστι δὲ τοῦτο με- 
στὸν ἀτοπίας. εἰ γὰρ ὡς ἐπὶ τοῦ πνεύματος, οὕτως xal ἐπὶ “τοῦ 
- , , - e , 
ϑεοῦ ἔστιν, ἔσται ὃ πατὴρ λόγος καὶ πνεῦμα ἅγιον, ᾧ uiv *ywó- 
μενος πατήρ, ᾧ δὲ λόγος, ᾧ δὲ πνεῦμα, πρὸς τὴν χρείαν ἑἕχάστου 
ἁρμοζόμενος, χαὶ ὀνόματι μὲν υἱὸς xal πνεῦμα, τῷ δὲ ὄντι πατὴρ 
μόνον, ἀρχὴν μὲν ἔχων τὸ γίνεσθαι υἱός, τταυόμενος δὲ τοῦ λέγε- 
, e R ,»15 4, ^ Ύ , - X 5:3 , * 
σϑαι πατήρ, “καὶ ἐνανϑρωπήσας uiv ὀνόματι, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ μηδὲ 
ἐπιδημήσας, xal τνευδόμενος uiv ἱτῷ λέγειν" ἐγὼ xal ὃ πατήρ Ἶ), 
"Ὁ A P1 2 M 2^ € , k "| cr 2f 2 ^ τ λλέ » 
τῷ δὲ ὄντε αὐτὸς ὧν ὃ πατήρ, xcl ὅσα ἄλλα ἐπὶ Σαβελλίου ἄτοπα 
ἑάἀπαντᾷ. ἀνάγχη δὲ καὶ παυϑήσεσϑαι τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ xai τοῦ 
πνεύματος, τῆς χρείας πληρωϑείσης, xai ἔσται λοιπτὸν ἄχρε σται-- 
- * , , 3. 295]2 " 
διᾶς τὰ γινόμενα, ὅτε μὴ ἀληϑείᾳ, ἀλλ᾽ ὀνόματι ἐπεδείχϑη. παυ- 
, - , ^ - 2 2 , , ^ 
ouévov δὲ τοῦ ὀνόματος τοῦ υἱοῦ xov αὑτούς, παύσεται xol τοῦ 
5 € , b] ' rai 3277 * "ἃ, , ΕΝ 
βαπτίσματος ἡ χάρις, εἰς γὰρ υἱὸν ἐδόϑη. χαὶ τί ἀχολουϑήσει ἢ 
ἀφανισμὸς τῆς χτίσεως; εἰ γὰρ ἵνα ἡμεῖς χτισϑῶμεν προῆλϑεν ὃ 
, ^ ΄ 2] ^ , LJ ^ 
λόγος, καὶ προελϑόντος αὐτοῦ ἐσμέν, "δῆλον ὅτι ἀναχωροῦντος 
αὐτοῦ εἰς τὸν πατέρα, ὥς φασιν, ovx ἔτι ἐσόμεϑα. οὕτω γὰρ 
, 5 [8] ΄ ὙΦ -} 5 
ἔσται, ὥςττερ vv' οὕτως οὐχ tv ἐσόμεϑα, dct Ἰοῦν οὐχ ἦμεν, 
, , 2 ΄, 
οὐχ ἔτι γὰρ προελϑόντος ovx ἔτι ἡ χτίσις ἔσται. 
20. ἄτοπα μὲν οὖν ταῦτα᾽ ὅτι δὲ Ó υἱὸς ovx ἀρχὴν ἔχει τοῦ 
5 3 3 ^ LÀ , ^ Ἶ 
εἶναι, ἀλλ΄ ἀεὶ καὶ πρὸ τῆς ἐνανϑρωπήσεως παρὰ τῷ πτατρί ἔστι, 
kónAoz ὃ Ἰωάννης ἕν τῇ rm .é Àn λέ ὕτως" ὃ ἦν &m 
ἢ ng ἐν τῇ πρώτῃ «ἐπιστολῇ λέγων οὕτως" ὃ ἦν am 
ἀρχῆς, ὃ ἀχηχόαμεν, 0 ἑωράχαμεν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν, 0 ἐϑεα- 
σάμεϑα xol αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς" 
χαὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώϑη, xal ἑωράχαμεν χαὶ μαρτυροῦμεν xal ἀτταγ- 
γέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα 
ad 3 a € - 3 3 ^ ^r, (e £ ^ 3 , 2 3 
x«i ἐφανερώϑη uiv?) ἐνταῦϑα λέγων, Oct 1) ζωὴ ov γέγονεν, ἀλλ 
ἦν πρὸς τὸν πατέρα. ἕν τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς τὸν υἱὸν εἶναί 
΄, 2 3 , - -“ -“ 
φησι τὴν ζωήν" γράφει δ᾽ οὖν" χαί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληϑινῷ, ἐν τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ" οὗτός ἐστιν ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς xal ζωὴ 


1) 1. Cor. 12, 4. 2) loan. 10, 30. 3) 1. loan. 1, 1. 2. 


a. Reg. et Seguer. addunt χαΐ, quod in t. Reg. et Seguer. ἐπὲ ϑεοῦ. 
aliis et editis deest. d. Anglic. γενόμενος. 
b. Reg. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 


φησὶ γάρ elc. Alii et edili ἔφη γάρ. At alii eL editi καί omittunt. 
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25. Quocirca insanit profecto Arius, cum ait Verbum ex nihilo p.636. 
esse, fuüisseque aliquando cum non esset. Insanit pariter Sabellius, 
cum Patrem Filium esse et Filium Patrem esse docet, unum quidem 
hypostasi, sed nomine duos; quem ut suum confirmet errorem, de- 
menter et perperam exemplo gratiae Spiritus utitur. Ait enim: ,,Quem- 
admodum divisiones sunt gratiarum, idem autem Spiritus, ita et 
Pater idem quidem est, sed in Filium et Spiritum dilatatur. — Sane p.637. 
id perabsurdum est. Si enim eadem est ratio Dei et Spiritus, sequi- 
tur ut Pater Verbum sit et Spiritus sanctus, ita ut sese ad cuiusque 
necessitatem accommodans modo sit Pater, modo Verbum, modo Spi- 
ritus, atque adeo nomine tenus Filius erit et Spiritus, re autem vera 
tantummodo Pater, qui quatenus est Filius principium habeat ac Pater 
appellari desinat, qui solo nomine homo factus sit, vere autem ne ad- 
venerit quidem, qui denique false dixerit: Ego et Pater, cum revera 
ipse sit Pater; ceteraque absurda, quae Sabellii errorem subsequun- 
tur. Necessario item evanescet Filii et Spiritns nomen eius expleto 
usu, ac proinde nihil nisi ludus erit quae acta sunt, cum non vere 
sed nomine tenus extiterint. Deleto autem ex illorum sententia Filii 
nomine evanescet quoque Baptismi gratia, quippe qui in Filium datus 
sit. Quid vero inde sequetur, nisi rerum creatarum interitus? Nam 
si ut nbs crearemur Verbum prodiit, eoque prodeunte existimus, certe 
ipso in Patrem, uti aiunt, redeunte existere desinemus. Sic enim ille 
erit, ut antea erat, sic item nos nihil iam erimus, quemadmodum ni- 
hil prius eramus. Eo quippe non amplius prodeunte nulla futura est 
res creata. j 

26. Verum haec quidem absurdissima sunt. Quod autem Filius 
principium existendi nullum habuerit, sed semper et ante humanam 
naturam assumtam apud Patrem exstiterit, patet ex his verbis prim.ae 
loannis Epistolae: Quod. fuit ab initio, quod audivimus, quod vidi- 
mus oculis nostris, quod perspeximus, et manus nosirae contrecta- 
verunt de Verbo vitae: et vita manifestata est, et vidimus et testa- 
mur et annunciamus vobis vitam aeternam, quae erat apud Patrem, 
et apparuit nobis. Hic cum dicat loannes, vitam non factam esse, 
sed fuisse apud Patrem, idem in fine eius Epistolae Filium vitam ipsam 
esse his declarat verbis: ΕἸ swmus in vero, in Filio eius lesu Chri- 


f. Reg. et Seguer. τῷ λέγειν. Ceteri 
et editi τὸ λέγειν. Paulo post Reg. et 
Seguer. ὧν ὃ πατὴρ, xci ὅσα. |n aliis 
et editis à deest. 

g. Basil. ἀπαντᾷ. 


h. Reg. Seguer. et Gobler. δηλονότι. 


Celeri ἅπαντα. 


i. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 


1. At Anglic. οὖν. omitlit. Ceteri et editi 
οὐχ οὖν ἦμεν. 

k. Reg. et Segu. δηλοῖ ὃ Ἰωάννης. At 
δ᾽ abest ab aliis el edilis. Mox Regins, 
Seguer. Basil. et Anglican. οὕτως 0 7r. 
Alii et editi οὕτως omittunt. 

l. Sic Reg. et Seguer. At alii οἱ editi 


ἔφη. 


P.637. 


P.638. 
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αἰώνιος). εἰ δὲ ὃ υἱός ἐστιν ἡ ζωή, καὶ αὕτη πρὸς τὸν πατέρα, 
xci εἰ ὁ υἱὸς ἦν πρὸς τὸν πατέρα, λέγει δὲ ὃ αὐτός" xal ὃ λόγος 
ἦν πρὸς τὸν ϑεόν")" ὁ υἱὸς ἂν εἴη ὃ λόγος ὃ ἀεὶ ὧν πρὸς τὸν 
πατέρα. ὥςπερ δὲ ὃ υἱὸς λόγος ἐστίν, οὕτως ὃ ϑεὸς ὃ αὐτὸς ἂν 
εἴη ὃ πατήρ. ὃ μέν τοι υἱὸς "χατὰ τὸν Ἰωάννην ϑεὸς οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ ἀληϑινὸς ϑεός ἐστι. καὶ γὰρ χατὰ τὸν αὐτὸν τοῦτον χαὶ ϑεὸς 
ἦν ὃ λόγος, ἔλεγέ τε ὃ υἱός" ἐγώ εἶμι "ἡ ζωΐ . οὐχοῦν ὃ υἱὸς 
λόγος ἐστὲ καὶ ζωὴ ἡ οὖσα παρὰ τῷ 2 zt&hty δὲ τὸ ἐν αὐτῷ 
τῷ Ἰωάννῃ εἰρημένον" ὃ μονογενὴς υἱὸς ὃ ὧν εἰς τὸν χόλστον τοῦ 
πατρός ἡ, δείχνυσι τὸν υἱὸν ἀεὶ εἶναι. ὃν γὰρ “λέγει ὁ Ἰωάννης 
υἱόν, τοῦτον χεῖρα ὃ Δαβὶδ ψάλλει λέγων: ἵνα τί ἀποστρέφεις 
τὴν χεῖρά σου xci τὴν δεξιάν σου ἐκ μέσου τοῦ xóÀzov σου; 
οὐχοῦν εἰ ἡ χεὶρ ἐν τῷ χόλῳ, καὶ ὃ υἱὸς ἐν κόλπῳ, ὃ υἱὸς ἂν 
εἴη ἡ χείρ, καὶ ἡ χεὶρ ἂν εἴη ὃ υἱός, δὲ οὗ ἐποίησε τὰ πάντα Ó 
πατήρ. ἡ χείρ σου γάρ, φησίν, ἐποίησε ταῦτα z&vra^), xal τῇ 
χειρὶ “ἐξήγαγε τὸν λαόν), οὐχοῦν διὰ τοῦ υἱοῦ. εἰ δὲ καὶ αὕτη 
“ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου ἡ, καὶ πάλιν" εἰς τὸ τέλος 
ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωϑησομένων ὠδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ" » ὃ ἀγαπη- 
τὸς ἄρα ἐστὶν ἢ χεὶρ J ἀλλοιωϑθεῖσα, περὶ οὗ χαὶ λέγει ἡ ϑεία 
φωνή᾽ pos ἐστιν Ó υἱός μου ὃ ἀγατητός ^): ἴσον ἄρα ἐστὶν αὕτη 
1) χείρ μου "τῷ οὗτος ὃ υἱός μου. . 

n. Ἐπειδὴ δέ τινες. τῶν ἀπαιδεύτων ἀναιροῦντες τὸ εἶναι 
υἱὸν εὐτελέζουσι τὸ ix γαστρὸς πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά σε"), ὡς 
ἂν ἐπὶ τῆς Ἰ]αρίας ἁρμόζοντος τούτου, φάσχοντες πρὸ τοῦ ἑωϑε- 
γοῦ ἀστέρος ἐγεγεννῆσϑαι αὐτὸν ἀπὸ ἸΠαρίας, μὴ γὰρ ἂν ἐπὶ ϑεοῦ 
ἁρμόζειν γαστέρα λέγειν" ὀλίγα εἰπεῖν ἀνάγχη. εἰ μὲν οὖν ὅτι ἡ 
γαστὴρ ἀνϑρώπινόν ἐστι, διὰ τοῦτο ἀλλότριον ϑεοῦ, "δῆλον ὅτι 
xci ἡ χαρδία ἀνθϑρώτεινον ἔχει τὸ σημαινόμενον, ἀχολουϑεῖ γὰρ 
igüy χαρδίαν ἔχοντα ἔχειν καὶ γαστέρα. ἀμφοτέρων δὴ ἀνϑρωπί- 
γων ὄντων ἢ ἀναιρεῖν ἑχάτερον ἀνάγχη, T ἀμφοτέρων τὴν διάνοιαν 
ζητεῖν χρή. ὡς γὰρ ἐκ χαρδίας λόγος, οὕτως £x γαστρὸς γέννημα. 
χαὶ ὥςπερ χαρδίας ϑεοῦ λεγομένης ovx ἀνθρωπίνην νοοῦμεν αὖ- 
τήν, οὕτως ἐὰν éx γαστρὸς ἡ γραφὴ "λέγῃ, οὐ σωματιχὴν δεῖ ταύ-- 


1) 1. Ioan. 5, 20. 2) Ioan. 1, 1. 3) Ioan. 14, 6. 4) Ioan. 1, 18. 
5) Psal. 74 [73. LXX.], 1t. 6) Esa. 66, 2. 1) Deut. 7, 8. $) Psal. 77 | 76. 
LXX.], 11. 9) Psal. 45 [44. LXX.], 1. 10) Mauh. 3, 17; 17, 5. 11) Psal. 
110 [109. LXX.], ὃ 


a. Reg. et Seguer. xci χατά. Ceteri τοῦτον. , Anglic. ϑεός ἐστι. καὶ γὰρ κατὰ 
el editi καί omittunt. Mox Auglic. οὐχ τὸν αὐτόν. Alii et editi ἔστε χατὰ τὸν 
ἁπλῶς, ἀληϑινός. Ibid. Reg. et. Seguer. αὐτόν. 
ϑεός ἐστι. καὶ γὰρ κατ᾽ αὐτὸν τοῦτον. b. Anglic. ἡ ζωή. καὶ γὰρ x«r αὐτὸν 


εν 


Basiliens. ϑεός ἐστι. καὶ γὰρ κατὰ τὸν τοῦτον ὃ υἱὸς λόγος. ἐστί εἴο. Ibid. Reg. 
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sto. Hic est verus Deus et vita aeterna. aque si Filius est vita, p.637. 
quae sit apud Patrem, cum idem loannes dicat: Et Verbum erat apud 
Deum, sequitur. ut Filius revera sit Verbum, quod semper apud Pa- 
trem est. Ut autem Filius Verbum est, ita Deus ipse est Pater. Ce- 
terum Filius secundum loannem non solum Deus, sed Deus verus 
est. Nam ut idem loannes ait: Et Deus erat Verbwm, Filius item 
dicit: Ego swm vita. ltaque Filius Verbum et vita est apud Patrem 
existens. Praeterea quod apud eundem loannem legitur: Unigenitus v. 635. 
Filius qui est in sinu. Patris, argumento est Filium semper fuisse. 
Quem enim Ioannes Filium appellat, eundem David manum vocat his 
Psalmi verbis: Ut quid avertis manum tuam et. dexteram tuam de 
medio simu tuo? Quamobrem si manus sit in sinu, et Filius simi- 
liter sit in sinu, ipse igitur Filius est manus, et manus vicissim est 
Filius, per quem Pater omnia fecit. Nam anus tua, inqui, fecit 
haec ommia, et manu eduxit populum, nempe per Filium. Rursus si 
haec mutatio dexterae excelsi, et in finem pro iis, qui commutabun- 
tur , canticum pro Dilecto; vere ergo ipse Dilectus manus est, quae 
mutata est, de quo divina quoque vox ait: Hic est Filius meus di- 
lectus. ldem igitur est manus mea et hic est Filius meus. 


27., Porro quia nonnulli imperiti Filium esse negantes parvi- 
pendunt ista verba: Ex utero ante Luciferum genui te, quae nimirum 
de Maria volunt intelligi, aiuntque eum ex Maria ante matutinum si- 
dus esse genitum, nec Deo attribui posse uterum; pauca de his di- 
cere visum est necessarium. taque si eo quod uterus humanum 
quiddam est, Dei alienum esse volunt, haud dubie cor item aliquid 
humanum significat. Qui enim cor habet, uterum quoque sive ven- 
trem habeat necesse est, quae duo utique hominum membra sunt; ac 
proinde vel utrumque est tollendum , vel quinam sit utriusque sensus 
investigandum est. Ut enim ex corde prodit Verbum, ita ex utero fe- 
tus oritur. Quapropter quemadmodum cum cor Deo attribuitur, nihil 
humanum cogitamus, ita si Scriptura hac dictione ez «fero utitur, ni- 


et Seguerian. καὶ ζωὴ ἡ οὖσα. In aliis d. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi 


aulem et editis 7; deest. Item ibid. Reg. 
et Seguerian. πάλιν δὲ τὸ ἐν αὐτῷ τὰ 
Ἰωάννῃ εἰρημένον. Sie etiam Basil. 
Anglic., sed omisso πάλιν. Ali et cdit 
xui ὃ αὐτὸς Ἰωάννης πάλιν. 


€, Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
Alii vero. et editi λέγει Ἰωάννης. ΙἸρϊάοπι 
Reg. et Seguer. ψάλλεε λέγων. Ceteri 
editique λέγει. 


ἐξήγαγες. 
e. ?; abest ab Anglic. 
f. Reg. τὸ, οὗτος. 

g. Basil. et Anglic. γεννῆσθαι, men- 
dose. Alii et editio Comm. γεγενῆσϑαι. 
h. Reg. Seguer. et. Gobler. δηλονότι. 
i. Reg. el Segu. τὸν καρδίαν ἔχοντα. 

Alii et editi τὴν καρδίαν ἔχοντα. 
k. Sic. Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
Ceteri antem et editi λέγει. 


b. 638. 


P.639. 
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τὴν ἐχδέχεσϑαι. ἔϑος γὰρ τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἀν ϑϑρωπίνως τὰ ὑπὲρ 
ἄνϑρωπον λαλεῖν xol σημαίνειν. ἀμέλει περὲ τῆς χτίσεως διηγού- 


uevóg φησιν᾽ ai χεῖρές σου ἐποίησάν us καὶ ἔπλασάν με), καὶ ἡ 


χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα"). χαὶ αὐτὸς ἐνετείλατο xal ἐχτί- 
c9nocv?) ἁρμοζόντως ἄρα περὶ ἑχάστου σημαίνει τοῦ μὲν υἱοῦ 
τὸ ἴδιον χαὶ τὸ γνήσιον, τῆς δὲ χτίσεως τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι. τὰ 
μὲν γὰρ ποιεῖ xal χτίζει, τὸν δὲ γεννᾷ ἐξ ἑαυτοῦ, λόγον, σοφίαν. 
γαστὴρ γὰρ xal καρδία τὸ ἴδιον xal γνήσιον δηλοῦσι. καὶ γὰρ καὶ 
ἡμεῖς τὸ μὲν γνήσιον ἐχ γαστρὸς ἔχομεν, τὰ δὲ ἔργα διὰ χειρὸς 
σεοιοῦμεν. 

δεν qa οὖν, φασί, καὶ τὸ "πρὸ τοῦ ἑωςφόρου; ἐγὼ δ᾽ ἂν 
εἴποιμι, εἰ τὸ πρὸ τοῦ ἑωρφόρου τούτου ϑαυμαστὴν δείχνυσι τὴν 
& ἸΠαρίας γέννησιν, πολλοὶ xal ἄλλοι "πρὸ τῆς τοῦ ἀστέρος &va- 
τολῆς ἐγεννήϑησαν. τί οὖν ϑαυμαστὸν ἐπὶ τούτου εἴρηται, ὅτι ὡς 
ἐξαιρέτου τινὸς αὐτοῦ μνημονεύει, χοινοῦ ὄντος xol ἐπὶ ττολλῶν; 
ἔπειτα διαφέρει τὸ γεννῆσαι τοῦ ἐξαγαγεῖν. τὸ μὲν γὰρ γεννῆσαι 
ἀρχὴν ἔχει χαταβολῆς, τὸ δὲ ἐξαγαγεῖν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ τὸ 
ὑπάρχον πτιροαγαγεῖν. εἰ τοίνυν ἐπὶ τοῦ σώματος ἁρμόζει ἡ φωγή, 
ἰστέον ὕτι οὐ τότε ἀρχὴν γενέσεως εἴληφεν, ὅτε τοῖς ποιμέσιν εὐηγ- 
γελίσϑη νυχτός, GÀM ὅτε ὃ ἄγγελος ἐλάλησε πρὸς τὴν παρϑένον. 
οὐχ ἣν δὲ τότε νύξ, οὐ γὰρ εἴρηται" νὺξ δὲ ἦν, “ὅτε ἐξῆλϑεν ἀπτὸ 
τῆς γαστρός. ταύτην τὴν διαφορὰν τίϑησιν ἡ γραφή, καὶ, τὸ μὲν 
ἃ γεγεννῆσϑαι τιρὸ ἑωςφόρου φησί, τὸ δὲ éx γαστρὸς πρόοδον 0vo- 
μάζει, ὡς ἐν εἰχοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ" σὺ εἶ ὃ ἐχσπάσας με ix 
γαστρός). ἄλλως τε οὐχ εἶπε πρὸ ἀνατολῆς ἑωςφόρου, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς “πρὸ ἑωςφόρου. εἰ τοίνυν ἐπὶ τοῦ σώματος ληπτέον τὸ 
ῥητόν, ἀνάγχη ἢ πρὸ τοῦ ᾿αδὰμ εἶναι τὸ σῶμα, πρὸ τοῦ ᾿αΑδὰμ 
γὰρ 'τὰ ἄστρα, ἢ ζητεῖν τὸν νοῦν τοῦ γράμματος, ὃ παρὰ Ἰωάν- 
vov ἐχλαβεῖν δυνατόν. ἐν γὰρ τῇ ““΄ποχαλύψει φησίν: ἐγὼ τὸ 4 
xci v0 D ἐχαὶ ὃ πρῶτος χαὶ ὃ ἔσχατος χαὶ ἡ ἀρχὴ χαὶ τὸ τέλος" 
μαχάριοι οἱ πλατύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἵνα ἔσται ἡ ἐξουσία 
αὐτῶν ἐπὶ "τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς xol τοῖς σπυυλῶσιν εἰςέλϑωσιν εἷς 
τὴν πόλιν. ἔξω οἱ χύνες xol οἱ φαρμαχοὶ χαὶ οἱ στεόργοι καὶ οἱ 
φονεῖς xol οἱ εἰδωλολάτραι χαὶ πᾶς ποιῶν χαὶ φιλῶν webOoc. 


1) Psal. 119 (118. LXX.], 73. 2) Esa. 66, 2. 8) Psal. 148, 5. 4) Psal. 
25 [21. LXX.], 10. 


a. πρό abest a Reg. Seguer. Basil. et d. Reg. Seguer. et Gobl. γεγεννῆσϑαι. 
Anglicano. Ceteri el edili γεγενῆσϑαι. 

b. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi e. Sic Reg. et Seguer. ln aliis autem 
περὶ τῆς. Mox Reg. et Seguer. τέ οὖν — eteditis deest "06. Paulo post Basil. et 
τὸ ϑαυμαστόν. Anglic. ἀνάγκη ἢ πρὸ τοῦ elc. Ceteri 


c. Anglic. ὅταν, et editi ἀνάγκη ἦν πρὸ τοῦ. 
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hil hie. corporeum intelligendunt est. Nempe mos est divinae Seri- p.635. 
pturae, ea, quae supra hominem sunt, humano more efferre et signi- 
ficare. Hinc de creatione sic loquitur: Manus tuae fecerunt me et 
formaverunt me, et Manus mea fecit haec omnia, et Ipse mandavit 

et creata sunt. Scilicet aptissime singula denotàt, cum et id, quod 
Filii proprium et germanum est, exprimit, et res creatas indicat esse 
incoepisse. Nam has quidem facit et creat, Filium autem ex seipso 
Verbum et sapientiam gignit. Uterus enim et cor proprium et verum 
fetum significant. Siquidem nos verum fetum producimus ex utero, 
opera autem manu efficimus. 

28. Quid velint igitur, inquiunt, huiusmodi verba ante lucife- 
rum? Quibus ego quidem responderim, si hisce verbis ante lucife- 
rum eius mirabilem ex Maria ortum significari putent, complures alios 
ante sideris ortum fuisse genitos. Quid igitur hic admiratione dignum Ρ. 63». 
occurrit, ubi tamen veluti singularis et insignis alicuius rei fit mentio, 
eum id plurimis sit commune? Deinde aliud est gignere, aliud edu- 
cere. Nam gignere incipere est aliquid procreare, educere autem ni- 
hil aliud est, quam quod iam existit producere. Quocirca si haec 
dictio ad corpus refertur, sciendum est eum non tunc gigni incoepisse, 
cum nocte pastoribus annunciatus est, sed cum Angelus ad Virginem 
est locutus. Tunc autem temporis nox non erat, cum id non dictum 
sit, at nox erat, cum ex utero prodiit. Id discriminis ipsa observat 
Scriptura, quae primum quidem significat, cum eum ante Luciferum 
genitum dicit, alterum vero indicat, cum exitum ex utero nominat, uti 
Psalmo vigesimo primo habetur: Tu es qu? emtraxisti me emo utero. 
Praeterea observandum est dictum non esse: ante ortum Luciferi, sed 
tantum ante Luciferum. Unde si de corpore locus hic intelligendus 
est, necesse est corpus ante Adamum fuisse, cum ante Adamum si- 
dera exstiterint. Vel certe quidnam haec significet dictio indagandum 
nobis est. Id sane possumus a loanne discere, ita in Apocalypsi lo- 
quenle: Ego sum Alpha et Omega et primus ac novissimus et prin- 
cipium ac finis. Beati, qui dilatant vestes suas, ut sit potestas eo- 
vum in ligno vitae et per portas intrent ?n civitatem. | Foris canes 
et venefici, scortatores et homicidae et idololatrae et omnis qui facit 


f. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. Testamenti , qui et addit , ut Vulgata, ἐν 
At Wo et editi οὗ ἀστέρες. τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου, in sanguine Agni. 
. Reg. et Seguer. hic et ante 7 ἀρχή Alii vero Graeci codices novi Testamenti 
sihi xeí, quod alii et editi omittunt. — mss. et editi habent οὗ ποιοῦντες τὰς 
Mox mss. omnes cum editione Commel. ἐντολὰς αὐτοῦ, qui faciunt praecepla eius. 


oí πλατύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν. Edi- Ibidem Reg. et Seguer. ἵνα ἔσται. Alii 
tio Paris. et Colon. οὗ πλύνοντες τὰὲὲ t» ἔσται. 
στολὰς αὑτῶν, qui lavant stolas suas. Sic h. Sic mss. cum editione Commel. At 


etiam hahet ms. codex Alexandrinus-novi — editio Paris. et Colon. ἐπὲ τὸ ξύλον. 
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p.63. ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐν 
ἐγώ εἰμι ἡ ῥίζα xot τὸ γένος “αβίδ, ὃ ἀστὴρ ὃ 


ταῖς ἐχχλησίαις. 


λαμπρὸς ὃ πρωϊνός. 


χαὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη λέγουσε ἔρχου" 


« , , ' Os " - , 
xci ὃ ἀχούων εἰπάτω ἔρχου" xai ὃ διψῶν ἐρχέσϑω, ὃ ϑέλων λα- 


βέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν ᾿). 


εἰ τοίνυν τὸ γένος “1αβίὸ ἐστιν ὃ ἀστὴρ 


ὃ λαμσιρὸς ὃ πρωϊνός, δῆλόν ἐστι τὸ χατὰ σάρχα τοῦ σωτῆρος 
ἑωςφόρον εἰρῆσϑαι, ob προῦὐτιῆρχε τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ γέννημα, ὡς 


εἶναι τοιοῦτον τὸ ἐν τῷ WaAug: 
τῆς χατὰ σάρχα ἐπιφανείας. 


πρὸ τῆς σαρχώσεως τοῦ λόγου. 
29. “Ἔστιν ἄρα χαὶ ἐν τῇ παλαιᾷ φανερῶς ττερὶ υἱοῦ χείμενα, 

εἰ χαὶ περιττόν ἐστι ττερὶ τούτων ἀμφισβητεῖν. εἰ γὰρ τὰ μὴ κεί- 
μενα ἐν τῇ παλαιᾷ νεώτερά ἐστι, λεγέτωσαν οἱ οὕτως φιλονει- 
χοῦντες, στοῦ τῆς σιαλαιᾶς περὶ τοῦ παραχλήτου "πνεύματος εἴρη- 
ται. περὶ πιγεύματος μὲν γὰρ ἁγίου ἐλέχϑη, περὶ παραχλήτου δὲ 
Ρ. 040. οὐδαμῶς. “ἀρ᾽ οὖν ἕτερόν ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον χαὶ ἕτερος ὃ 
παράχλητος, χαὶ νεώτερος ὃ παράχλητος, ἐπεὶ μὴ ἐν τῇ παλαιᾷ 
χεῖται; ἀλλὰ μὴ γένοιτο ἢ νεώτερον εἰχιεῖν τὸ πνεῦμα, ἢ διελεῖν 
χαὶ ἕτερον εἰχτεῖν τὸ ἅγιον πινεῦμα xol ἕτερον τὸν πιαράχλητον. 
ἕν yàg χαὶ ταυτόν ἐστι τὸ πινεῦμα, xai τότε xal νῦν ἁγιάζον χαὶ 
παφακαλοῦν τοὺς δεκτικοὺς αὐτοῦ, ὡς εἷς χαὶ αὐτὸς λόγος υἱός, 
εἰς υἱοϑεσίαν ἄγων χαὶ τότε τοὺς ἀξίους. ἦσαν γὰρ χαὶ ἐν τῇ πα- 
λαιᾷ υἱοί, οὐ δὲ ἄλλου ἀλλ ἢ διὰ τοῦ υἱοῦ τεχνοποιούμενοι. εἶ 
γὰρ μὴ ἦν xci πρὸ τῆς Maoíag υἱὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ, πῶς πρὸ πάν- 
των ἐστίν, ὄντων πρὸ αὐτοῦ υἱῶν; πῶς δὲ καὶ πρωτότοχος, δεύ- 
τερος μετὰ πολλοὺς εὑρισχόμενος; ἀλλ᾽ οὔτε δεύτερος ὃ τταράχλη-- 
τος, πρὸ πάντων γὰρ 5v, οὔτε νεώτερος ὃ υἱός, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὃ 
λόγος"), xal ὡς ταυτὸν τὸ πνεῦμα χαὶ παράχλητος, οὕτως ταυτὸν 
*ó υἱὸς xal λόγος, καὶ ὥς φησιν ὃ σωτὴρ ττερὶ τοῦ πνεύματος" ὃ 
δὲ παράχλητος, τὸ πινεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὃ πατὴρ ἐν τῷ 
ὀνόματί μου), ταυτὸν λέγων xci οὐ διαιρῶν, οὕτως ὃ Ἰϑάννης τὸ 
ὅμοιον διηγούμενος λέγει" χαὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο χαὶ ἐσχήνωσεν 
ἐν ἡμῖν, χαὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς 


παρὰ πατρός ἧ. 


1) Apoc. 22, 13--17. 


ἐξ ἐμαυτοῦ σὲ γεγέννηχα πρὸ 


τὸ γὰρ πρὸ ἑωςφόρου ἴσον ἐστὶ τῷ 


ἐχαὶ ἐνταῦϑα γὰρ οὐ διεῖλεν, ἀλλὰ τὴν ταυτότητα 


a. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et. editi 
ἔστι δὲ ἄρα χαὶ ἐν τῆ παλαιᾷ φανερῶς 


χαὶ περὶ υἱοῦ. 


b. Sic Reg. et Seguer. Ceteri vero et 


editi τοῦ πνεύματος. 


μὲν γὰρ ἁγίου. 
γάρ. 


lu 


Mox Reg. et Segu. 
aliis et editis deest 


2); Ioan.» 1, 1: 


3) Ioan. 14, 26. 4) Ioan. 1, 14. 


c. Reg. Seguer. Basil. et Gobler. ap 

5 3 
οὖν. Alii et editio Commel. ἄρα οὖν. 

d. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. addunt 
ó παράκλητος el mox ἀλλὰ μὴ γένοιτο 
ἢ νεώτερον εἰπεῖν τὸ πινεῦμα, quae ab- 
sunt ab aliis el editis. Ibidem Reg. Se- 
guer. Basil. et Anglican. εἰπεῖν và ἅγιον 
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et amat mendacium. | Ego lesus misi Angelum meum, ut haec vobis v.o59. 
in Ecclesüs testificaretur. | Ego sum radiv et genus David, stella 
splendida et matutina. Et spiritus et sponsa dicunt Veni. Et qui 
audit, dicat Veni; et qui sitit, veniat; qui vult, accipiat aquam vi- 
tae gratis. ltaque si genus David est stella illa splendida et matutina, 
liquet profecto Salvatorem ipsum quatenus caro est Luciferum appel- 
lari, ante quem scilicet extiterit, quatenus ex Deo est genitus; ut is 
Psalmi sit sensus: Ex me ipso te genui antequam in carne appareres. 
Siquidem haec verba ante Luciferum idem valent ac ante Verbi in- 
carnationem. 

29. Aperte igitur vetus quoque Testamentum Filii meminit. Ve- 
rum de his contendere supervacaneum omnino est. Namque si ea, 
quae in veteri Testamento non habentur, recentiora velint esse, re- 
spondeant illi adeo pertinaces homines, quonam in loco veteris Te- 
stamenti facta fuerit mentio de Paraclito Spiritu. Meminit quidem p. 10. 
Spiritus sancti: at nusquam Paracliti. Num ergo alius est Spiritus 
sanctus et alius Paraclitus, isque iunior, quandoquidem nihil de iilo 
exstet in veteri Testamento? Verum absit ut vel Spiritus iunior di- 
catur vel dividatur, ita ut alius sit Spiritus sanctus et alius Paraclitus. 
Unus enim idemque est Spiritus, qui ut tunc sic et nunc eos, qui 
ipsum recipiunt, sanctificat et consolatur; quemadmodum unus et idem 
Verbum Filius etiam tunc eos, qui digni erant, ad filiorum provehe- 
bat conditionem. Nam erant quoque filii in veteri Testamento, qui 
quidem non per alium quam per Filium dignitatem huiusmodi conse- 
quebantur. Si enim Dei Filius ante Mariam non exstitit, quomodo 
quaeso ante omnes est, cum ante eum sint fili? Quomodo item pri- 
mogenitus est, cum multis posterior reperiatur? Verum neque Pa- 
raclitus posterior est, quippe qui ante omnes sit, neque iunior est 
Filius, nam In principio erat Verbum, atque ut Spiritus et Paraclitus 
idem est, ita idem est Filius et Verbum. Praeterea ut Salvator de 
Spiritu haec ait: Paraclitus Spiritus Sauctus, quem mittet Pater in 
nomine meo, quibus quidem verbis eundem illum esse declarat nec 
ipsum dividit; sic Ioannes pariter dicit: Et Verbwm caro factum est, 
et habitavit in nobis, et vidimus gloriam eius, gloriam quasi Unige- 


niti a Patre. 


elc. Celeri et editi εἰπεῖν δεῖ τὸ ἅγιον 
etc. 

e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
AL alii et edili à omittunt. lbidem Reg. 
Seguer. Basil et Anglic. καὶ λόγος. καὶ 
ὥς φησιν ὃ σωτὴρ περὶ τοῦ πνεύματος. 
Gobl. habet item φησιν. Ceteri et editi 


Nec enim loannes hic ipsum divisit , 


sed eundem esse 


x«i λόγος" ὡς ἔφη ὃ σωτήρ. ὃ δέ elc. 
Item ibid. Reg. ,Seguer. Basil. et Anglic. 
TO πνεῦμα τὸ ἅγιον, ut et habet Serie 
ptura. Alii vero eum editis τὸ πνεῦμα 
ἀληϑείας. 

f. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. x«i ἐν- 
ταῦϑα, n aliis et editis καΐ deest. 
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2 , ? ^ 2 ς » , NM M - 
ν.. 040. ἀσεήγγειλε, χαὶ οὐχ ὡς "ἄλλος σ“ταράχλητος xci ἄλλο τὸ πνεῦμα 


p. 641. 


τὸ ἅγιον, ἀλλ᾿ ἕν xci ταυτόν, οὕτως οὐχ ἄλλος λόγος xci ἄλλος 
υἱός, ἀλλ᾿ ὃ λόγος μονογενής ἐστι, δόξαν γὰρ οὐχ αὐτῆς time τῆς 
σαρχύς, "ἀλλ αὐτοῦ τοῦ λόγου. ὁ τοίνυν τολμῶν διαιρεῖν λόγον 
χαὶ υἱὸν διαιρείτω xol τινεῦμα χαὶ παράχλητον. εἰ δὲ ἀδιαίρετον 
τὸ πνεῦμα, ἀδιαίρετος χαὶ ὃ λόγος ὃ αὐτὸς ὧν υἱὸς καὶ σοφία χαὶ 
δύναμις. τὸ δὲ ἀγατιητὸν xai Ἕλληνες ἴσασιν οἱ δεινοὶ τεερὶ τὰς 
λέξεις, ὅτε ἶσόν ἐστι “τῷ εἰπεῖν μονογενής" φησὶ γὰρ Ὅμηρος ἐπὶ 
Τηλεμάχου τοῦ υἱοῦ Οδυσσέως μονογενοῦς ὄντος ταῦτα ἐν τῇ δευ- 
τέρᾳ τῆς Ὀδυσσείας" 

Τίποτε δέ τοι, ἃ φίλε τέκνον, ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο νόημα 

Ἔπλετο; πῆ δὲ ϑέλεις ἰέναι πολλὴν ἐπὶ γαῖαν, 

IMoivoc ἐὼν ἀγαπητός; δὸ᾽ ὥλετο τηλόϑι πάτρης 

“1ιογενὴς “᾿ Οδυσεὺς ἀλλογνώτων ἐνὶ δήμῳ"). 
ὃ ἄρα μόνος ὧν τῷ πατρὶ ἀγαπητὸς λέγεται. 

30. Τινὲς τῶν ἀπὸ τοῦ Σαμοσατέως διαιροῦντες τὸν λόγον 
ἀπὸ τοῦ υἱοῦ φάσχουσι τὸν μὲν υἱὸν εἶναι τὸν Χριστόν, τὸν δὲ 
λόγον ἄλλον εἶναι, χαὶ τούτου πρόφασιν λαμβάνουσιν ἀπὸ τῶν 
πράξεων, ὃ ὃ χαλῶς μὲν ὁ Πέτρος εἶχτεν, αὐτοὶ δὲ κακῶς ἐχδέχον- 
ται. ἔστι δὲ τοῦτο᾽ τὸν λόγον ἀτπτέστειλε τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, εὐαγ- 
γελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ" οὗτός ἐστι πάντων χύ- 
guis*) φασὶ γὰρ ὡς τοῦ λόγου διὰ Χριστοῦ λαλήσαντος, ὡς καὶ 
ἐπὶ τῶν προφητῶν" τάδε λέγει χύριος, ἄλλος μὲν ἦν ὃ προφήτης, 
ἄλλος δὲ ὃ. χύριος. ἀλλὰ πρὸς τοῦτο διμοιόν ἐστιν ᾿ἀντιτιϑέναι 
τὸ ἐν τῇ πρώτῃ πρὸς Κορινϑίους" 8 ἀπεχδεχομένους τὴν ἀποχά- 
λυψιν τοῦ χύριου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς χαὶ βεβαιώσει ὑμᾶς 
ἕως τέλους ἀνεγχλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριυ- 
στοῦ"). ὡς γὰρ οὐχ ἄλλος Χριστὸς ἑτέρου Χριστοῦ τὴν ἡμέραν 
βεβαιοῖ, ἀλλ᾽ "αὐτὸς ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἡμέρᾳ βεβαιοῖ τοὺς ἀπεκδεχο- 
μένους, οὕτως τὸν λόγον ἀπέστειλεν ὃ “τατὴρ σάρχα γενόμενον, 
ἵνα δὲ ἑαυτοῦ ἄνθρωπος γενόμενος κυρύξη. εὐϑέως !yobv ἐπάγει" 
οὗτός ἐστι πάντων κύριος)" κύριος δὲ πάντων ὃ λόγος ἐστί. 

31. *KaL εἶπε Πωσῆς πρὸς ᾿Ααρών᾽ πρόςελϑε πιρὸς τὸ ϑυ- 


1) Hom. Od. il. 363— 6. 2) Actor. 10, 36. 3) 1. Cor. 1, 7.8. 


a. Sic mss. et editio Commel. Ateditio — Reg. ταῦτα ἐν τῇ. Seguer. ταῦτα μὲν 
Paris. et Colon. ἄλλο. rj. Alii editique ταῦτα μὲν ἐν τῇ. 

b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
At alii et editi ἀλλὰ τοῦ λόγου. 

“νὰ Beg. et Seguer. TQ εἰπεῖν el φησὶ 
γὰρ Ὅμηρος ἐπὶ Τηλεμάχου τοῦ υἱοῦ. e. Basil. Anglic. et Gobler. Ὀδυσσεύς. 
Celeri el editi τὸ εἰπεῖν el φησὶ γοὺν Ibidem in Homeri editis legitur ἀλλο-΄ 
ὃ Ὅμηρος ἐπὶ Τηλεμάχου υἱοῦ. Mox γνώτῳ. 


d. Reg. et Gobler. φίλον τέχνον. Se- 
guer. φίλον τέχος. 
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est Llestatus. Atque ut non alius est Paraclitus et alius Spiritus san- P.640. 
ctus, sed unus idemque, sic nec aliud est Verbum et alius Filius, sed 
Verbum est Unigenitus. Nec enim carnis sed Verbi gloriam dixit. 
Quapropter qui Verbum et Filium audet separare, Spiritum quoque et 
Paraclitum separet. Sin autem individuus est Spiritus, individuum pa- 
riter Verbum esse fatendum est, qui idem Filius est et sapientia et 
virtus. Ceterum norunt ipsi Genliles literarum periti dilectum idem 
esse ac unigenitum. Nam Homerus de Telemacho Ulyssis filio uni- 
genito ila secunda Odyssea loquitur: 

Quid tu care tuo volvis sub pectore fili? 

Quid multas terrae partes peragrare peroptas, 

Qui solus dilectus es? at divinus Ulysses 

Ignotas inter gentes palrisque remotus 

Sedibus interiit. 
Igitur qui solus est patri, is dilectus appellatur. 

30. Quidam ex Samosatensis sectatoribus Verbum-a Filio sepa- 
rant, aiuntque Filium esse Christum , aliud autem esse Verbum. His p.o:t. 
autem errandi occasio fuere ill Actuum verba, quae quidem recte 
protulit Petrus, sed perverse ipsi interpretantur; sunt autem huius- 
modi; Verbum misit Deus filiis Israel, annuncians pacem per lesum 
Christum. | Hic est omnium Dominus. Nempe aiunt Verbum ita per 
Christum locutum esse, ac per Prophetas aientes: Haec dicit Domi- 
mus; alium enim fuisse Prophetam et alium Dominum. Verum ad id 
possumus reponere haec verba primae Epistolae ad Corinthios: Ex- 
spectantes revelationem Domini nostri lesu Christi, qui et confirma- 
bit vas usque in [finem sine crimine, in. die Domini nostri Iesu Chri- 
sti. Ut enim non alius Christus alterius Christi diem confirmat, sed 
ipse in sui ipsius die exspectantes confirmat, ita Pater misit Verbum 
carnem faclum, ut homo factus per seipsum praedicaret. Hinc sub- 
dit: Àic est omnium Dominus; atqui omnium Dominus Verbum est. 


31. Et dixit Moyses ad Aaron: Accede ad altare, et fac sacri- 


f. Sic mss. Αἱ editi ἀντιϑέναι, men- i. Sic Reg. Segner. Basil. et Anglican. 
dose. At alii el editi ovr. 
g. lla Reg. Seguer. et Scriptura. Alii k. Hic ad marginem Regii, Seguerian. 


Gobl. εἰ Felckm. 1. haec legnntur: ἀπό- 
δειξις ἀπὸ τοῦ AtvirixoU περὶ τῆς ἐφ᾽ 

h. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. αὐτός. — évi πράγματι διαφόρου ὀνομασίας. ld 
Ceteri et editi αὐτούς. Ibidem Heg. et est: Probatur ex Levilico rem eandem di- 
Seguer. ἐν τῇ ἑαυτοῦ. Alii cum editis — verse appellari ; quae verba in Basiliensi et 
ἐν τῇ αὐτοῦ. Anglicano ante xci εἶστε in ipso contextu 
habentur. 


aulem οἱ editi ἀπεχϑεχόμενοι. 


Ρ,Θ4!, 


P.642. 
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σιαστήριον, καὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου x«l τὸ δλο- 
χαύτωμά σου, xal "ἐξίλασαι περὶ σεαυτοῦ χαὶ τοῦ οἴχου σου, χαὶ 
ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, χαϑάπερ 
ἐνετείλατο χύριος τῷ ἸΠωσεῖ"). ἰδοὺ τοίνυν ἐνταῦϑα, καίττερ ἑνὸς 
ὄντος τοῦ ἸΠωσέως, ὡς τιερὶ ἑτέρου Πωσέως αὐτὸς Πωσῆς λέγων 
ἐστί χαϑάττερ ἐνετείλατο χύριος τῷ ΠΠωσεῖ. οὕτω τοίνυν καὶ 
περὶ τοῦ ϑείου λόγου ἐὰν λέγῃ " ὃ μαχάριος Πέτρος ἀποσταλέντος 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὐ χρὴ ἕτερον μὲν τὸν λό- 
γον, ἕτερον δὲ Χριστὸν νοεῖν, ἀλλ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν διὰ τὴν 
ἕνωσιν τὴν πρὸς τὴν ϑείαν αὐτοῦ xai φιλάνϑρωπον συγχατάβασίν 
ve χαὶ ἐνανϑρώπησιν. εἰ δὲ xot νοοῖτο διχῶς, ἀλλ᾿ οὐχ ὡς τοῦ 
λόγου χεχωρισμένου, χατὰ τὸν ϑεσπέσιον Ἰωάννην xal ὃ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο εἰρηχότα xol ἐσχήνωσεν iv ἡμῖν). τὸ ἄρα χαλῶς xci ὁρ- 
ϑῶς εἰρημένον. χερὸς τοῦ μαχαρίου Πέτρου καχῶς χαὶ στρεβλῶς 
γοοῦντες οἱ τοῦ Σαμοσατέως ἐν τῇ Es οὐχ ἵστανται“). Χρι- 
στὸς γὰρ τὸ συναμφότερον νοεῖται “παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ, ὡς ὅταν 


λέγῃ Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις xci ϑεοῦ σοφία"). εἰ τοίνυν λέγει 


16 Πέτρος τὸν λόγον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπεστάλθαι τοῖς υἱοῖς 


Ἰσραήλ, τοῦτο σημαίνων νοείσϑω, τὸν λόγον σαρχωϑέντα τοῖς υἱοῖς 


zi 


Ἰσραὴλ τιεφρανερῶσϑαι, ἵν ἢ συνάδων τῷ xol ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο 
por, qaveo , 7] Q n γος σὰρς €y : 


εἰ δὲ ἑτέρως ἐχεῖνο νοοῦσι, xoi τὸν λόγον uiv χκαϑὼς καὶ ἔστι 
ϑεῖον ὁμολογοῦντες τὸν πρὸς αὐτοῦ ληφϑέντα ᾧ καὶ ἡνῶσϑαι πι- 
στεύεται ἄνθρωπον Gu αὐτοῦ χωρίζουσι, λέγοντες διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ "αὐτὸν ἀπεστάλθαι, ἑαυτοῖς ἐναντία φϑεγγόμενοι ov vo- 
οὖσιν. foi γὰρ ἐνταῦϑα χωρίζοντες τῆς ϑείας σαρχώσεως ϑεῖον 
ψοοῦσι, σμιχρύνουσιν ἄρα ἀχούοντες αὐτὸν σάρχα γεγενῆσϑαι, χαὲ 
τὰ Ἑλλήνων φρονοῦσιν, ὥςπερ οὖν xai φρονοῦσι, τροπὴν τοῦ λό- 
γου τὴν σάρχωσιν τὴν ϑείαν ὑπολαμβάνοντες. 

32. L4ÀX οὐχ ἔστι τοῦτο, μὴ γένοιτο. ὃν τρόπον γὰρ &v- 
ταῦϑα τὴν ἀνέχφραστον ἐἕνωσιν ὃ Ἰωάννης χυρύσσει Ἵ, κατασο-- 
ϑέντος τοῦ ϑνητοῦ ὑπὸ τῆς ζωῆς καὶ αὐτοζωῆς ὄντος, χαϑὰ ^ πρὸς 
τὴν Πάρϑαν ὃ χύριος ἔφη" ἐγώ εἶμι ἡ ζωή)" οὕτω καὶ ὅταν λέγῃ 
ὃ μαχάριος Πέτρος τὸ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπεστάλϑαι τὸν Aóyov*),. 
τὴν ϑείαν ἕνωσιν σημαίνει. ὡς γὰρ ἀχούων τις τὸ ὃ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο οὐχ ἂν ἱνομίσοι μηχέτι οὖν εἶναι λόγον, ὅπτερ ἄτοπον, ὡς 


1) Levit. 9; 7. 2) Act. 10, 36. 3) Ioan. 1, 14. 4) Ioan. 8, 44. 5) 
1. Cor. 1, 24. 6) Ioan. 1, 14. 7) Ioan. 11, 25. 8) Act. 10, 36. 


ἃ. Reg. et Seguer. hic el mox ἐξίλασαι, ϑείᾳ γραφῇ: quod abest ab aliis et. 
ut exstat Levit. 9, 7. — [Editi ἐξίλασον.] editis. 

b. Gobl. et Felckm. 1. omittunt ὃ μα- d. Reg. et Seguer. 9 Πέτρος, In aliis 
χάριος. et editis ó deest. εν: 

c. Regius et Seguer. addunt παρὰ τῇ e. Sic Reg. et Seguer. At alii et edit! 
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ficium pro peccato tuo, et offer holocaustum tuum, et deprecare pro v.i. 
te et pro domo tua, et fac dona populi, et deprecare pro illis, sicut 
praecepit Dominus Moysi. Ecce hic quamvis unus sit Moyses, tamen 
ipse Moyses velut de alio Moyse dicit: sicut praecepit Dominus Moysi. 
Sic ergo etiamsi beatus Petrus divinum Verbum filiis I[sraél per Ie- 
sum Christum missum esse dicat, non idcirco existimandum est, aliud 
esse Verbum et alium esse Christum, sed unum eundemque esse, pro- 
pter suam nempe cum humana natura, quam divina plane benignitate 
etl clementia assumsit, coniunctionem; qui si etiam dupliciter intelli- 
gatur, non ita tamen, ut Verbum separatum concipiatur, sicuti docet 
divinus Ioannes cum ait: Et Verbum caro factum est et habitavit im 
nobis. ltaque quandoquidem id, quod praeclare ac recte a beato Pe- 
iro dictum est, male ac perverse intelligunt Samosatensis discipuli, 
patet illos in veritate non stare. Namque Christus in Scriptura sacra 
utrumque esse significatur, ut cum dicitur: Christus Dei virtus et Dei 
sapientia. Quocirca cum Petrus ait Verbum per lesum Christum mis- 
sum esse ad filios Israél, hoc indicare intelligatur, nempe Verbum 
carnem factum filiis Israél apparuisse, ut loanni consonet dicenti: Ef 
Verbum caro factwm est. Si vero dictum illud aliter exponant, Ver- 
bumque divinum esse uti revera est confitentes assumtum ab ipso ho- 
minem, cui coniunctum esse creditur, ab eo velint separare, ipsum p.64. 
aientes per lesum Christum missum esse, sane se pugnantia loqui non 
attendunt. Qui enim hoc in loco divinum Verbum a divina incarna- 
tione seiungunt, idem ipsum imminutum putant, cum audiunt carnem 
factum esse, proindeque idem omnino sentiunt ac Gentiles, uli sane 
sentiunt, cum divinam incarnationem mutationem Verbi esse suspi- 
cantur. 


32. "Verum non ita est; absit. Quemadmodum enim inexplica- 
bilem unionem hic praedicat loannes, absorpto videlicet mortali a vita 
et ab eo, qui ipsa per se est vita, ut ipse ad Martham ait: Ego sum 
vita; ita cum beatus Petrus Verbum per Iesum Christum missum esse 
dixit, divinam eius significavit unionem. Nam ut is, qui audit: Ver- 
bwm caro factum est, non idcirco arbitratur Verbum amplius non 
esse, quod certe perabsurdum est, uti diximus; ita qui Verbum cum 


omittunt αὐτόν. Mox Reg. et Segnerian. g. Sic Reg. et Seguer. At alii et. editi 
φϑεγγόμενοι οὐ νοοῦσιν. οἱ γάρ etc. τὴν ἀνέχφραστον γέννησιν ἐνταῦϑα "Lo- 
Alii et editi o? omittunt ante νοοῦσιν. ἄννης. 


Gobler. autem et Felckm, 1. habent ibid. ,h. Reg. et Seguer. πρὸς τὴν Μάρϑαν 

οὗ γάρ elc. Basil. et Angl. ὃψ γάρ etc. αὐτὸς, ἐγώ εἰμι ἡ ζωὴ, λέγων. 

Celeri et editi οὐ γάρ etc. i. Gobl. νομίσῃ. Mox Seguer. ὥςπερ 
f. Forte ot γάρ. ἄτοπον. 
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, 3 , - 
σιροείρηται, οὕτως xal λόγον ἀχούων τὸν συναφϑέντα τῇ σαρκὶ 
τὸ ϑεῖον ἕν xci ἁτιλοῦν "νοείτω μυστήριον. σαφέστερον δὲ καὶ 

^ * 4 - ᾿ ^ D: τ , 
ἀναμφισβήτητον παντὸς λογισμοῦ τὸ πιρρὸς αὐτὴν τὴν " ϑεοτόχον 
M - , εἶ ^ , LJ , 3 
zgóc τοῦ ἀρχαγγέλου δηϑὲν τὴν ἑνότητα τοῦ ϑείου «λόγου xci av- 

, , ^ , t € c 2 , " 
ϑρώπου δείξειε, “φησὶ γάρ᾽ πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐτεὶ σέ, 
xci δύναμις ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι, διὸ καὶ τὸ “γεννώμενον ἅγιον 
΄ * - 2 , 5 - " 
χληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦ"). ἀφρόνως οὖν οἱ τοῦ Σαμοσατέως τὸν 
, pt € , € ^ LI , 
λόγον χωρίζουσι σαφῶς ἀποδειχϑέντα ἡνῶσϑαι τῷ éx Maoíoc 
3 y 2 » 2 .. ὃ 3 2 -€- e EJ , ÀÀ δὲ ] 3 ^ 
ἀνϑρώπῳ. οὐχ ἄρα ἀπεστάλη δὲ αὑτοῦ, "ἀπέστελλε δὲ ἐν αὑτῷ, 
λέγων πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη ἢ. 
2 3 - b - 3 , * € ^ ' 
33. Ἔϑος δὲ τοῦτο τῇ γραφῇ ἀπεριέργως χαὶ ἁπλῶς τὰς 
, t. ' - 2 - € , 
λέξεις ἐχφράζειν. οὕτω γὰρ xoi ἐν τοῖς ἀριϑμοῖς τις εὑρήσει. 
εἶστε γάρ, φησί, ἸΠωσῆς τῷ Ῥαγουὴλ τῷ Π]αδιανίτῃ γαμβρῷ "Πω- 
- 3 2 ' AA M - ς 427 LESS LÀ. c a ' ς 
07?). οὐ γὰρ ἄλλος Π]Πωσῆς ὃ λέγων, χαὶ ἄλλος, οὗ ἣν γαμβρὸς ὃ 
, 3 ^ - 5 E^ π -“ , ' € , ^ "- ^ 
Ῥαγουήλ, ἀλλὰ sig ἣν $0 Πωσῆς. εἰ γὰρ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ xat 
, ; rad M , * ^ M ΄ M 
σοφία ὁμοίως χρηματίζει χαὶ δύναμις xci δεξιὰ καὶ βραχίων xol 
- i , C L0 MJ 3 ^ € E 
ὅσα τοιαῦτα, "ΐνωται δὲ φιλανϑρώττως ἡμῖν, τὴν ἀπαρχὴν ἡμῶν 
, , pee , 3E.N [s , * 
σεριϑέμενος vcl ταύτῃ ἀναχραϑείς᾽ ἄρα αὑτὸς ὃ λόγος xci τὰ 
M , 1^ ; M ' ᾿ E τῷ 3 
λοιπὰ εἰχότως εἴληχεν ὀνόματα. τὸ γὰρ εἰρηχέναι ^vóv Ἰωάννην, 
ἐν ἀρχῇ μὲν εἶναι τὸν λόγον xai τοῦτον πρὸς τὸν ϑεὸν xci αὐτὸν 
L , 2 - b b € : - ΄ 
ϑεόν, χαὶ πάντα δίὶ αὐτοῦ xal χωρὶς αὑτοῦ Ἐγεγενῆσϑαι μηδέν ἢ), 
πλάσμα τοῦ ϑεοῦ λόγου σαφῶς χαὶ '!zóv ἄνϑρωπον δείχνυσιν 
ὑσάρχειν. εἰ τοίνυν τοῦτον σαϑρωϑέντα εἰς ἑαυτὸν λαβόμενος 
΄, ft 3 - , ᾿ 2 € 2 , 
πάλιν ἀναχαινίζει διὰ τῆς βεβαίας αὐτοῦ ἀνανεώσεως πρὸς δια- 
μονὴν ἀτελεύτητον, xai διὰ τοῦτο ἑνοῦται εἰς ϑειοτέραν " ἀνάγων 
κ᾿ -5 hd - ZU f ^; WAY L2 , 2 , 
αὐτὸν λῆξιν, stg οἷόν τε λέγειν διὰ τοῦ ix ΠΠαρίας ἀνϑρώπου 
Y , v y /Qq * S À 3 E 3 , " T b 
τὸν λόγον" ἀπιεστάλϑαι, xci τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις, λέγω " δὴ 
, ] ES 2 . - s * - 2 
σιροφήταις ἀποσταλεῖσι παρ αὑτοῦ, συναριϑμεῖν τὸν τῶν GQ;t0- 
στόλων χύριον; πῶς δὲ ο“χαὶ χληϑείη Χριστὸς ψιλὸς ἄνϑρωπος; 
ς , y - , , ᾽ pt - M 
ἡνωμένος δὲ τῷ λόγῳ εἰχότως᾽ χρηματίζοι Χριστὸς xai υἱὸς ϑεοῦ, 
3! 4 5 M , m" 2 , ᾿ς . ^ c ΑΥ̓͂ 
ἄνωθεν ντοῦ προφήτου σαφῶς ἐχβοήσαντος τὴν πατρικὴν ὑπό 
3 - M , M - A] , M 
στασιν τιερὶ αὐτοῦ χαὶ εἰπόντος" wal Q;t00TEÀO) τὸν υἱόν μου τὸν 
- , t ^ - 2 , ex , , € 3 
Χριστόν), χαὶ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ" οὑτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπη- 


iy Brest ead 
5) F2]: 


2) Matth. 28, 19. 3) Numer. 10, 29. A) Toam." 34 1-38. 


a. Reg. et Seguer. vot£/o20. 


b. Regius codex el Seguer. ϑεοτόχον. 


Editi ϑεοτόχου, mendose.: 


c. Sic - Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 


At alii cum editis £g. 
d. Regius γενόμενον. 


e. Reg. Seguer. Basil. Anglie. et Gobler. 
ἀπέστελλε. Mii et editi ἀπέστειλε. 

f. Seguer. Mocti. Ali et editi Μωσῆ. 
Scriptura Mwvor. 

g. Reg. codex, Seguer. et Basil. addunt 
ὃ Μωσῆς, quod omiltunt alii editique. 
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carne coniunctum esse audit, divinum unum simplexque intelligat my- p.612. 
sterium. Verum luculentius certiusque quovis ratiocinio ea, quae ab 
Archangelo ad ipsam Deiparam dicta sunt, divini Verbi et hominis 
unitatem demonstraverint: eius haec sunt verba: Spíritus sanctus su- 
perveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi, ideoque et quod 
nascetur. sanctum, vocabitur. Filius Dei.  Stulte igitur Samosatenses 
Verbum dividunt, cum his ex verbis clarum sit, ipsum unitum fuisse 
homini ex Maria assumto. Non ergo Verbum per Christum est mis- 
sum, sed potius in Christo misit, cum ait: 116, docete omnes gentes. 


33. Scilicet is est mos Scripturae, simpliciter et sine exorna- 
tione verba efferre. Sic exempli gratia in libro Numerorum haec le- 
simus: Dixit Moyses Ragueli Madianitae genero Moysis. Nec enim 
alius erat Moyses, qui loquebatur, et alius, cuius gener erat Raguel, 
sed unus erat Moyses. Quapropter si pariter Verbum Dei, sapientia, 
virtus, dextera, brachium similiaque appellatur, si item sese nobis cle- 
menter coniunxit nostrasque induit primitias, quibuscum sese com- 
miscuit; ergo etiam idem Verbum cetera nomina iure merito sortitum 
est. Haec enim loannis verba, quibus Verbum in principio fuisse, 
et apud Deum ac Deum fuisse, omniaque per ipsum facta esse, nihil- 
que sine ipso esse factum dicitur, aperte profecto ostendunt, ipsum 
quoque hominem Dei Verbi opus esse. [taque si eum, postquam cor- 
ruptus est, in se suscepit, ut ipsum stabili et firma sui renovatione P.643. 
perpetuo permansurum reficeret, quam quidem ob causam eidem se 
coniunxit, ut illum in sortem conditionemve diviniorem proveheret; qui 
fieri potest ut Verbum per hominem, qui ex Maria assumtus sit, mis- 
sum esse dicatur, ipseque Apostolorum Dominus inter ceteros Aposto- 
los, nempe Prophetas, ab eodem missos numeretur? An vero purus 
homo possit vocari Christus? — Minime certe; at Verbo coniunctus 
jure merito Christus et Filius Dei potest appellari, teste Propheta, qui 
iam olim paternam substantiam manifeste illi attribuit, cum ait: Ef 
mittam. Filium meum Christum. | Apud Iordanem audita item haec vox 


Mox Reg. οἱ Seguer. χρηματίζοι. Ceteri l. lta Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
el editi χρηματίζει. In aliis el editis χαΐ deest. Mox mss. 


3 δ. σ΄ ς D 9 * E dili τοῖ- 
h. Basil. et Anglic. vcro. omnes τοῦτον σαϑρωθϑέντα. Editi τοῦ 
: τον σαρχωϑέντα, mendose. 

i. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi 
omittunt zov Ἰωάννην. Ibidem Basil.-et ; 
Anglic. μὲν ἕν εἶναι. n. Anglic. δέ, 

k. Reg. Seguer. Basil. Anglic. et Gobl. 9. Sic Reg. el Seguer. In aliis et editis 
γεγενῆσθαι. Ceteri cum editione Comm, — deest καί. 
γεγεννῆσϑαι. p. τοῦ abest a Reg. et Seguer. 


42} 


* 2 , 
m. Anglican. ἀνάγοι. 
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p.09. 70g"). ἐχτληρώσας γὰρ τὴν ὑπόσχεσιν εἰχότως ὑπέδειξεν, ὡς οὗτός 
ἐστιν ὃν " εἶχτεν ἀποστεῖλαι. 

34. Τὸ τοίνυν συναμφότερον νοῶμεν Χριστόν, λόγον τὸν 
ϑεῖον ἡνωμένον. τῷ ἐχ Maoíac ἐν τῇ ΠΠαρίᾳ. ἐν γὰρ τῇ ταύτης 
νηδύϊ ὃ λόγος ἑαυτῷ τὸν οἶχον διεπλάσατο, ὃν τρόπον ἐξ ἀρχῆς 
τὸν “δὰμ ἐ ἐκ τῆς γῆς, μᾶλλον δὲ ϑειοτέρυς, mgl οὗ καὶ Σολομῶν 

ὕφησι, τὸν λόγον εἰδὼς χαὶ σοφίαν χρηματίζουσαν φανερῶς" ἡ 
σοφία φκοδόμησεν ἑαυτῇ οἶχον"), ὃν καὶ ὃ ἀπόστολος ἑρμηνεύων 
λέγει" *ob οἶχός ἐσμεν ἡμεῖς), xot ἀλλαχοῦ δὲ ναὸν προραγορεύξι 1 
χαϑότι πρέπον ϑεῷ ἐν ναῷ κχατοιχεῖν, οὗ καὶ εἰχόνα τὴν ἔκ λέϑων 
τοῖς παλαιοῖς viii διὰ Σολομιδεθαξ 3 προςέταξεν, ὅϑεν τῆς ἀλη- 
ϑείας φανείσης πέπαυται ἡ εἰχών. βουληϑεῖσι γὰρ τοῖς ἀγνώμοσι 
τὴν εἰχόνα δεῖξαι ἀλήϑειαν, τὴν δὲ ἀληϑῆ οἴχησιν, ἣν καὶ ἕνωσιν 
σαφῶς πιστεύομεν, χαϑελεῖν, οὐχ ἠπείλησεν, ἀλλ᾽ εἰδὼς ὡς αὐτοὶ 
χαϑ' ἑαυτῶν τολμῶσι, “φησὶν αὐτοῖς" λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xot 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν Ἵ, σαφῶς δειχνὺς ὃ ἡμέτερος σω- 
τήρ, ὡς τὰ πρὸς ἀνϑρώτεων σπουδαζόμενα αὐτόϑεν ἔχει τὴν διά- 
λυσιν. ἐὰν γὰρ μὴ κύριος οἰχοδομήσῃ οἶχον καὶ φυλάξῃ πόλιν, 
eig μάτην ἐχοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες χαὶ ἠγρύπνησαν οἱ φυλάσ- 
σοντες). τὰ τοίνυν ἱτῶν Ἰουδαίων λέλυται, σχιὰ γὰρ ἦν, τὰ δὲ 
τῆς ἐκκλησίας. ἥδρασται; τεϑεμελί ίωται γὰρ ἐπὶ τὴν. πέτραν, xal 
πύλαι δου οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς ἢ. ἐχείνων ἣν τὸ λέγειν" πῶς 
σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν ἡ; τούτων μαϑητὴς ὃ Xa- 
μοσατεὺς ὑπάρχει, ὅϑεν εἰχότως τὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς αὐτοῦ ἀπαγ- 
γέλλει. ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οὕτως ἐμάϑομεν τὸν Χριστόν, εἴγε αὐτὸν 
ἠχούσαμεν xci παρ αὐτοῦ ἐδιδάχϑημεν, ἀποϑέμενοι τὸν τταλαιὸν 
ἄνϑρωπον τὸν φϑειρόμενον χατὰ τὰς ἐτιιϑυμίας τῆς ἀττάτης, ἀνα- 

p.644, λαβόντες δὲ τὸν νέον τὸν χατὰ ϑεὸν χτισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 

ὁσιότητι ξτῆς ἀληϑείας). Χριστὸς τοιγαροῦν τὸ συναμφότερον &v- 
σεβῶς νοείσϑω. 

90. Εἰ δὲ xol τὸ σῶμα καλεῖ πολλαχοῦ ἡ γραφὴ Χριστόν, 
ὡς ὅταν λέγῃ ὃ μαχάριος Πέτρος "πρὸς Κορνήλιον διδάσχων ἸΤη- 
σοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, ὃν ἔχρισεν ὃ ϑεὸς πνεύματι ἁγίῳ ?), καὶ 
πάλιν πρὸς Ἰουδαίους" Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς "), καὶ ἱπάλιν ὃ μακάριος Παῦλος 

1) Matth. 3, 17. 2) Prov. 9, 1. 3) Hebr. 3, 6. 4) 1. Cor. 3, 16. 


5) Ioan. 2, 19. 6) Psal. 127 [126. LXX.], 1. 7) Matth. 16, 18. 8) Ioan. 
10, 33. 9) Ephes. 4, 20—24. 10) Actor. 10, 38. 11) Actor. 2, 22. 


a. Reg. et Seguer. à» εἶπον. c. Basil. et Angl. ὅς. Paulo post idem 
b. Ita Reg. Seguer. Basil. et Anglican. — Anglic. χαϑόπερ πρέπον. 
Alii autem. cum editis ἔφη. Ibid. Angl. 


omittit x«é post εἰδώς. d. Reg. et Seguer. προςέταττεν. 
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est: Hic Filius est meus dilectus. Siquidem impletis promissis recte Ρ. 048. 
his verbis indicavit, illum esse quem se misisse dixerat. 

34. Utrumque ergo Christum esse intelligamus , Verbum scilicet 
divinum homini ex Maria assumto in Maria coniunctum. — Verbum enim 
sibi ipsi domum in eius fitero fabricavit, quemadmodum olim Adamum 
ex terra formaverat, imo diviniore certe modo , quo de Salomon, qui 
Verbum optime noverat sapientiam appellari, sic loquitur: Sapientia 
aedificavit. sibi domum, quam interpretans Apostolus ait: cw?ws mos 
Domus sumus, alibique templum appellat, quatenus nempe Deo decet 
in templo habitare, cuius figuram antiquis patribus per Salomonem 
iusserat ex lapidibus aedificandam, unde exorta veritate figura evanuit. 
Namque cum perfidi lüdaei figuram vellent veritatem ipsam esse ve- 
rumque evertere aedificium, quod nos Verbi eum natura humana con- 
iunctionem esse fidenter credimus, nihil ilis minatus est Dominus ; 
sed cum probe sciret, illorum temeritatem in ipsos recidere, haec ad 
eos dixit: Solvite templum hoc, et in tribus diebus evcitabo illud. 
Quibus verbis clare ostendit Salvator sponte et ex se dissolvi homi- 
nam opera. Nis? enim Dominus aedificaverit domum οἱ custodierit 
civitatem, frustra laborant aedificantes et vigilant custodientes. Itaque 
quae quidem ludaeorum erant, penitus sunt dissoluta, quippe cum 
nonnisi umbra essent, firmata autem est Ecclesia, utpote quae in pe- 
tra fundata est, neque portae inferi adversus eam praevalebunt, lMlo- 
rum erat dicere: Quare homo tu cwm sis, facis teipsum Deum? ho- 
rum discipulus est Samosatensis, unde non immerito sua suos docet; 
nos autem non ista de Christo didicimus, si tamen eum audivimus et 
ab ipso edocti sumus, ut vetere homine, qui corrumpitur secundum 
desideria erroris, deposito induamus novum hominem, qui secundum 
Deum creatus est in iustitia et sanctitate veritatis. — Christus igitur p.64. 
utrumque esse pie intelligatur. 


35. Ceterum si saepe Scriptura Christum appellet ipsius corpus, 
ut cum beatus Petrus ad Cornelium ait: Jeswm a. Nazareth, quem 
wunazit Deus Spiritu sancto, et ad Iudaeos: Jesum Nazaremwm, virum 
approbatum a.Deo in vobis, beatus 1tem Paulus haec ad Athenienses 


e. Reg. et Seguer. φησὶν αὐτοῖς. Alii — Anglican. At Gobler. Πέτρος Κορνηλίῳ. 


et editi ἔφη αὐτοῖς, Alii et editio Comm. Πέτρος Κορνήλιον. 
f. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis . Gobler. et Felckm. 1. omittunt πάλιν 
τῶν deest. ὃ μακάριος. Ibid. Reg. et Seguer. πρὸς 
g. Reg. Seguer. et Scriptura τῆς &Ag- ᾿Αϑηναίους. Ceteri eL editi ᾿Αϑηναΐίοις. 
ϑείας. Alii et editi τῆς omittunt. Item ibid. post ἐν ἀνδοί deficit Anglican. 


l.i Régins.codez, Seguer. Basil et ^ 9 36 


p.644. 


P. 645. 
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πρὸς ᾿4ϑηναίους" ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε πίστιν τταρασχὼν πᾶσιν, ἀνα- 
στήσας αὐτὸν £x vexoOv!) ταυτὸν δὲ τῇ χρίσει πτολλαχόσε τὴν 
ἀνάδειξιν καὶ τὴν "ἀποστολὴν εὑρίσχομεν. ἐξ ὧν μανϑάνειν ἔξεστι 
τῷ βουλομένῳ, ὡς οὐ διαφωνία τις ἐν τοῖς ῥήμασι τῶν ἁγίων, 
ἀλλὰ διαφόρως τὴν πρὸς τὸν éx Π]αρίαὰς ἄνϑρωπον tov "ϑεοῦ 
λόγου ἕνωσιν γενομένην ὀνομάζουσι, ποτὲ μὲν χρῖσιν, ποτὲ δὲ 
ἀποστολήν, ἄλλοτε “δὲ ἀνάδειξιν. τὸ τοίνυν λεγόμενον ὑπὸ τοῦ 
μαχαρίου Πέτρου *ógOóv, xol εἰλιχρινῆ τὴν ϑεότητα τοῦ μονογε- 
γοῦς κηρύσσει, οὐ τὴν ὑπόστασιν χωρίζων τοῦ ϑεοῦ λόγου ἀτπτὸ 
τοῦ ἐχ ἸΠαρίας ἀνθρώπου" μὴ γένοιτο. πῶς γὰρ ὃ ἀκούσας 7t0À- 
λαχῶς τὸ ἐγὼ χαὲὶ ὃ “πατὴρ ἕν ἐσμεν ?) zal ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε 
τὸν πατέρα"), δὲ οὗ χαὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὸ αὐτὸ χεχλεισμέ- 
yov τῶν ϑυρῶν εἰφερχόμενον πρὸς πᾶσαν τῶν ἀποστόλων “τὴν 
ξυνωρίδα ^, χα et TL παρῆν ἐχ τούτου δυςπειϑὲς διαλύσαντα τῷ 
εἰχιεῖν * ψηλαφήσατέ ue xol βλέπετε, ὅτι πγεῦμα σάρκα xai ὀστέα 
οὐχ ἔχει, καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα; καὶ οὐχ εἶστε" τόνδε ἢ 
τὸν ἄνϑρωπόν μου, ὃν ἀνείληφα, ἀλλ᾽ ἐμέ. ὅϑεν οὐδεμίαν συγγνώ- | 
μὴν εὑρεῖν δυνήσεται ὃ Σαμοσατεύς, ἐχ τοσούτων τὴν ἕνωσιν τοῦ 
ϑεοῦ λόγου διελεγχϑείς, xoci ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγου ἄρτι 
μὲν πρὸς πάντας τὴν πεῦσιν προςάγοντος, χαὶ πληροφορῶν ἀπό 
τε τοῦ φαγεῖν χαὶ τὴν ψηλάφηκιν ἐπιτρέψαι, ἢ δὴ καὶ γεγένηται. 
σεάντως γὰρ ὃ διδοὺς τὴν τροφὴν ἢ οἱ διδόντες ἥψαντο τῶν χει- 
ρῶν, ἐπέδωχαν γάρ, φησίν, αὐτῷ ἰχϑύος ὀτιτοῦ μέρος καὶ ἀπὸ με- 
λισσίου ἐχηρίου, xol φαγὼν ἐνώπιον αὐτῶν λαβὼν τὰ ἐπέλοιττα 
ἀπέδωχεν αὐτοῖς ). ἰδοὺ τοίνυν, εἰ xoi οὐχ ὡς ὃ Θωμᾶς, ἀλλ 
ὅμως δὲ ἑτέρας μεϑόδου τὴν πληροφορίαν αὐτοῖς παρέσχε ψηλα- 
φηϑείς. εἰ δὲ xai τοὺς μώλωπας ἰδεῖν ^ ϑέλοις, παρὰ Θωμᾷ μάϑε. 
φέρε γάρ σου, φησί, τὴν χεῖρα xci βάλε εἰς τὴν ττλευράν μου, 
Ἰχαὲ φέρε τὸν δάχτυλόν σου xol βλέπε τὰς χεῖράς μου), τελευρὰν 
ἰδίαν χαὶ χεῖρας ὀνομάζων ὃ ϑεὸς λόγος xci ὅλον αὐτὸν ἄνϑρω- 
πόν kve χαὶ ϑεὸν ὁμοῦ, ἄρτι μὲν τοῦ λόγου xal τὴν αἴσϑησιν 
τοῖς ἁγίοις διὰ σώματος, ὡς ἔστι νοεῖν, παρέχοντος τῷ εἰςελϑεῖν 
τῶν ϑυρῶν χεχλεισμένων ἡ, παρευϑὺ δὲ σὺν τῷ σώματι παρεστὼς 
χαὶ τὴν στληροφορίαν “ταρέχων. ταῦτα τοῖς πιστοῖς. εἰς βεβαίωσιν 
χαὲ τοῖς ἀπίστοις εἰς διόρϑωσιν εἰρήσϑω συμμέτρως. 


ὭΡΑΌΙ ΝΉΣΩΙ. 2) loan. 10, 30. 3) Ioan. 14, 9. 4) Ioan. 20, 19. 5) 
Ic: .24,'39. 6) Luc. 24, 42. 1) Ioan. 20, 27. 8) Ioan. 20, 19. 


a. Reg. et Seguer. ἀποστολήν. Alii et δέ omittunt. 


editi ἀποστόλων, mendose. d. Reg. ὀρϑόν, recte. Ceteri et edili 
b. Sic Reg. et Seguer. Inaliiseteditis ὀρϑήν. 
ϑεοῦ deest. e. Reg. Seguer. et Gobler. τὴν ξυνω- 


c. Ita Reg. et Seguer. At alii et editi ρέδα, x«i εἴ tt.  Gobler, habet item xci 
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loquitur: [n viro, quem destinarat, fide omnibus impertita, eo a mor- P.61. 
tuis excitato; ita saepe quoque ostensionem οἱ missionem idem esse 
aec unctionem reperimus. Ex quibus cuivis licet. discere, nihil in ver- 
bis Sanctorum esse dissonum, sed variis tamtum nominibus coniun- 
ctionem Dei Verbi cum homine ex Maria assumto illos designare, cum 
eam modo unctionem appellant, modo missionem, modo ostensionem. 
Rectum est igitur, quod ait beatus Petrus, qui veram Unigeniti prae- 
dicat divinitatem, nec Dei Verbi hypostasim disiungit. ab homine ex 
Maria assumto; quod omnino absit. Qui enim id ille auderet, qui 
frequenter audiit: Ego et Pater unum swmus, et Qui vidit me, vidit 
Patrem? Hinc etiam post resurrectionem idem corpus ianuis clausis 
ad universum Apostolorum coetum ingressum est; quod ne cui incre- 
dibile videretur, ipse difficultatem removit, eum ait: Contrectate me et 
videte, quia spiritus carnem et ossa mon habet, sicut me videtis ha- 
bere, Ubi advertendum est, eum non dixisse: Hunc vel hominem 
meum, quem assumsi, contrectate, sed contrectate ime. — Nulla proinde 
venia Samosatensi speranda est, quippe qui tot convictus argumentis 
negare non possit Verbi Dei coniunctionem, quam nimirum ipsum Dei 
Verbum asseruit, cum, ut modo vidimus, omnes est allocutum, quibus 
et se resurrexisse confirmavit tum comedendo tum se ipsum contre- 
ctandum permittendo , uti factum est. Nam sive cum ipse illis cibum 
impertiret, sive cum illi ipsi, omnino manus eius contrectaverunt. Si- 
quidem ij inquit, obtulerunt partem piscis assi.et favum mellis, 
cum manducasset coram eis, acceptas reliquias dedit eis. En igitur, 
si non ut se erga Thomam gessit, certe alia ratione fecit eos de sui 
resurrectione certiores, cum se illis contrectandum praebuit. Quod si 
ipsas etiam cicatrices cupis cernere, disce a Thoma, cui videlicet ait 
Dominus: /[nfer manum tuam et mitte in latus meum, et infer digi- 
tum tuum, et vide manus meas. Suum latus suasque manus Deus Ρ. 045. 
Verbum appellat, seque totum hominem simul et Deum esse ostendit ; 
quod quidem ipso etiam sensu, ut intelligere est, voluit Verbum san- 
ctos experiri, cum suum corpus ianuis clausis ingressum est in cubi- 
culum, ac repente adstans cum corpore eos de rei veritate persuasos 
reddidit. Haec autem fidelibus quidem ad con(irmationem , infidelibus 
vero ad emendationem satis dicta sint. 


i. Sic Reg. codex, Seguer. et Basil., sed 
Basil. habet βλέπε εἰς χεῖράς μου. Alii 


εἴ τι. [n aliis et editis deest τήν et xo. 
3 - 
f. Reg. el Seguer. ὀστᾶ. 


g. Reg. el Seguer. κηρίον. lidem ibid. 
et Basiliens. addunt xci “φαγὼν. ἐνώπιον 
αὐτῶν, λαβὼν τὰ ἐπίλοιπα ἀπέδωκεν 
αὐτοῖς, quae alii et edili omittunt. 

h. Reg. Seguer. et Basil. ϑέλοις. Ceteri 
el editi ϑέλεις. 


editique καὶ τὸν δάκευλόν σου βάλε εἰς 
τὰς χεῖράς μου. Mox Regius el Seguer. 
ὃ ϑεὸς λόγος. Celeri cum editis ó ϑεὸς 
λέγει. 


k. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 


deest τε. 


P.645. 
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36. Δηιορϑούσϑω τοιγαροῦν "xoi Παῦλος Σαμοσατεύς, τῆς 
ϑείας χατήχοος γεγενημένος φωνῆς, τὸ σῶμά μου) λέγοντος, καὶ 
οὐχὶ τὸν Χριστὸν "ἕτερον σταρ᾿ ἐμὲ τὸν λόγον, ἀλλὰ σὺν ἐμοὲ αὖ- 
τὸν χαὶ ἐμὲ σὺν αὐτῷ. τὸ γὰρ χρῖσμα ἐγὼ ὃ λόγος, τὸ δὲ χρι- 
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σϑὲν bz ἐμοῦ ὃ ἄνϑρωττος" οὐ χωρὶς οὖν ἐμοῦ Χριστὸς “χληϑείη 
ἄν, ἀλλὰ σὺν ἐμοὶ ὧν χαὶ ἐμοῦ ἐν αὐτῷ. τὸ τοίνυν ἀποστολὴν 
τοῦ λόγου σημαίνεσθαι") ἕνωσιν δηλοῖ τὴν πρὸς τὸν ἐχ αρίας 


M € , , $2 3 , E] 23.33 ων 
Ἰησοῦν, ὃς ἑρμηνεύεται σωτήρ, οὐ δὲ ἕτερόν τι ἀλλ ἢ διὰ τὸ * v) 


ϑεῷ λόγῳ ἡνῶσϑαι. ταυτὸν σημαίνεται τὸ ῥητὸν τοῦτο τῷ ὃ πέμ- 
Veg ue πατήρ ) xal am ἐμαυτοῦ οὐχ ἐλήλυϑα, ἀλλ ὃ πατήρ με 
ἀπέστειλε"), τὴν γὰρ “πρὸς τὸν ἄνϑρωπιον ἕνωσιν, σὺν ᾧ γνωρι- 
σϑῆναι ἀνθρώποις ἣν δυνατὸν τὴν ἀόρατον φύσιν διὰ τῆς ὅρω- 
μένης, ἀποστολὴν ὠνόμασεν. ov γὰρ δὴ ϑεὸς τόπους "ἀμείβει xo 
ἡμᾶς τοὺς ἐν τόποις χρυπτομένους, τῷ τῆς μιχρότητος ἡμῶν σχή- 
ματι τῆς ὑπάρξεως τῆς ἐν cagxi ἐπιδεικνύμενος (τῶς γὰρ ὃ τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν πληρῶν ;), ἀλλὰ τῆς ἐν cagxi παρουσίας ἕνεχα 
τὴν ἀποστολὴν οἱ δίκαιοι ὠνόμασαν. ἐεἶτα οὖν xal αὐτὸς ὃ ϑεὸς 
λόγος, Χριστὸς οὖν ὃ à Meprae ϑεὸς ἄνϑρωπος, οὐχ ἕτερός τις 
Χριστός, ἀλλ᾽ εἷς xci ὃ αὐτός, οὗτος πρὸ αἰώνων ἐχ vrac, 
οὗτος ἐπὶ ἐσχάτων ἐχ τῆς παρϑένου, ἀόρατος "τὸ πρὶν xol ταῖς 
ἐν οὐρανῷ δυνάμεσιν ἁγίαις, ὁρατὸς νυνὶ διὰ τὴν πρὸς τὸν ὁρώ- 
μενον ἄνϑρωπον ἕνωσιν, ὁρώμενος δέ, φημί, οὐ τῇ ἀοράτῳ ϑεό- 
τητι, ἀλλὰ τῇ τῆς ϑεότητος ἐνεργείᾳ, διὰ τοῦ ᾿ανϑρωπίνου σώμα- 
τος χαὶ ὅλου ἀνθρώπου, ὃν ἀνεχαίνισε τῇ οἰχειώσει τῇ πρὸς ἕαυ- 
τόν. αὐτῷ τὸ σέβας καὶ v προςχύνησις, Og ἣν πρώην xai νῦν xoi 
ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 


1) Mattb. 26, 26. 2) Act. 10, 36. 8) Ioan..8, 10. 4) Ioan. 8, 42. 


a. Reg. et Seguer. addunt xoi Παῦλος, —bidem Reg. Seguer. et Gobler. xci ἐμοῦ, 


quod alii et editi omittunt. In aliis et editis καί deest. 
b. lta Reg. codex et Seguer. In aliis d. τῷ abest a codice Regio et Seguer. 
vero et editis deest ἕτερον. lidem ibidem ταυτὸν σημαίνεσϑαι. Item 


c. Reg. Seguer. Gobler. et Basil. xÀp- ibidem Gobler. et Felckm. 1. τὸ ῥητὸν 
ϑείη ἄν. At alii el editi ἄν omillunt, τοῦτο τό. 
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36. Suum itaque errorem etiam corrigat Paulus Samosatensis, P. 645. 
divina Salvatoris voce audita dicenlis : Corpus meum, non autem ,,Chri- 
,Stum, qui alius est a me, qui sum Verbum, sed qui idem mecum 
81, et ego cum eo. Ego enim Verbum sum unguentum, quod au- 
,1iem a me unctum est, homo est; quapropter Unctus sive Christus 
,Sine me minime dicatur, sed qui mecum est et in quo ego sum.* 
Itaque missio illa Verbi significata eius indicat coniunctionem cum Iesu 
ex Maria assumto, qui Salvator dicitur, non aliam sane ob rationem, 
quam quod cum Deo Verbo sit coniunctus. Idem proinde locus ille 
significat atque haec verba: Qui misit me Pater, et A me ipso non 
veni, sed Pater me misit. Scilicet suam cum homine coniunctionem, 
quocum inyisibilis natura per visibilem nota hominibus esse poterat, 
missionem appellavit. Nec enim loca mutavit Deus (uti nos qui locis 
abscondimur), cum nostrae parvitatis accepta figura in carne exstitit et 
apparuit. Quomodo enim id illi posset accidere, qui caelum et ter- 
ram implet? ^ Verum iusti propter eius in carne praesentiam missio- 
nis vocem usurpavere. Ipse igitur est Deus Verbum; igitur Christus 
est Deus homo ex Maria natus. Non alius inquam aliquis est Chri- 
stus, sed unus et idem est, qui ante saecula ex Patre et in ultimis 
diebus ex Virgine exortus est, qui idem antea ipsis etiam sanctis vir- 
tutibus in caelis erat invisibilis, nunc autem ob suam cum visibili ho- 
mine coniunctionem visibilis est effectus, "visibilis inquam non invisi- 
bili divinitate, sed ipsa divinitate per humanum corpus totumque 
hominem agente, quem totum hominem eiusdem secum coniunctione 
renovavit. Ipsi honor et adoratio, qui antea et nunc et semper est in 
saecula. Amen. 


Q9 Reg. et Seguer. ἀμείβει. Mii et. editi i. Regius codex, Seguer, et Basil. &»- 
ἀμοίβει. ϑροωπείου. Celeri et editi ἀνθρωπίνου.͵ 
! f£ Gobler. ἐπιδεικνυμένοις. Ibid. Gobler. et Felckm. 1. omittunt καὶ 


ὅλου ἀνθρώπου, 

, k. Basil. ὡς xv. Ibidem Seguer. πρὸ 

zv. Reg. προῆν. in fine Reg. et Segu. 
h. τό abest a Gobler. et Felckm. 1. addunt ἀμήν, quod abest ab aliis et editis. 


8. Reg. Seguer. et Basil. εἴτ᾽ οὖν, Alii 
cum edilis εἶτα ovv. 


P. 045. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLAE 
AD SERAPIONEM. 


MONITU M. 


I. Quae sequuntur S. Athanasii ad Serapionem Thmuitanum 
Episcopum Epistolae, invitante et flagitante ipso Serapione a sancto 
Doctore im eremo conscriptae sunt, ut ex prima patet Epistola num. 
1. et 33., et quidem post Orationes contra Arianos, ut conicere est 
ex his primae Epistolae verbis mum. 2.: τῶν μὲν οὖν ᾿4ρειανῶν οὐχ 
ἀλλότριον xal τοῦτο ἐνθύμημα, ἅπαξ γὰρ ἀρνούμενοι τὸν τοῦ 
ϑεοῖ λόγον εἰχότως τὰ αὐτὰ χαὶ χατὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δυς- 
φημοῦσι" διὸ xal οὐ χρὴ πλέον τι πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, ἀρκεῖ γὰρ 
τὰ πρὸ τούτων εἰρημένα xav αὐτῶν. aque Arianorum quidem ne- 
quaquam aliena est huiusmodi sententia. Postquam enim semel Dei 
Verbum negare ausi sunt, merito eadem quoque de eius Spiritu im- 
pie mentiuntur. Quocirca nec plura adversus illos necesse est dicere: 
nam salis esse debent, quae antea contra ipsos dicta sunt. m his 
itaque. Epistolis contra quosdam disputat S. Athanasius, qui ab Aria- 
nis quidem discesserant fatebanturque Filium vere Dewm esse, sed 
"dem de Spiritu sancto impie sentiebant, quem nimirum rem creatam 
esse vellent et unum ex administris spiritibus, soloque gradu ab An- 
gelis differre, ut nmwmero 1. primae Epistolae habetur. Unde optime 
ait. Athanasius fictam illorum esse cum Arianis pugnam, at revera 
eos piae fidei adversari. | Utrumque enim errorem propugnabant 
Ariani, οἱ Filium videlicet οἱ Spiritum rem creatam esse, uti modo 
vidimus passimque alibi declarat S. Doctor, verbi gratid Oratione III. 
contra Arianos pag. 964. [p. 492. huius ed.] mwm. 15. Inde autem 
effectum est, ut illi et ab. Arianis odio habiti sint, quod Filium nol- 
lent rem creatam esse, quemadmodum mwm. 32. eiusdem primae Epi- 
stolae narratur, nec ab Orthodoxis fuerint admissi, quod Spiritum 
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sanctum negarent Deum vere esse. Tropici porro dicti tidem sunt, P.645. 
uti saepe eos vocat S. Athanasius, ut num. 10. et 32. primae Epi- 
stolae, quod nempe sacrae Scripturae loca, quibus in vindicanda S. 
Spiritus divinitate utebantur Orthodoai, metaphoris et tropis vellent 
esse interpretanda. — Caeterum. hi non. iidem videntur esse qui Mace- 
doniani. lllos enim recte de Filio sentire mwmero 1. et alibi indi- 
catur; at Macedoniani nolebant Filium Patri esse consubstantialem, 
sed similem duntaxat, ut refert Theodoretus haereticar. fabular. lib. 4. 
num. ὃ. et historiae Ecclesiasticae lib. 2. cap. 6. 

Il. Perturbato admodum et praepostero ordine exstant illae 
Epistolae in editis antea. Operibus S. Athanasii. Nam quae prima 
esse debet, secunda est; quae contra secunda debet esse, primum oc- 
cupat locum. | Imo pars secundae Epistolae posterior in secundo ex- 
stat Tomo, cum pars eiusdem prior sit im primo Tomo. Similiter 
pars ultimae Epistolae posterior in primo collocata est Tomo, pars 
autem prior im secundo. Sed Codicum manuscriptorum ope singulas 
in proprium restituimus ordinem, prout sequitur. Prima nempe ea 
est, quae incipit τὰ γράμματα τῆς σῆς etc., quam cum nonnulli fra- 
trum cuperent in epitomen redigi, petiit αὖ Athanasio Serapion, ut 
id efficere non gravaretur. Haecque causa fuit sancto Doctori se- 
cundam ad eundem scribendi Epistolam, cuius initium ἐγὼ μὲν ἐνό- 
μιζον etc. Huius. im priori parte breviter contra Arianos Verbi di- 
vinitatem tuetur, in altera autem parte, quam his verbis exorditur: 
ἔσως ϑαυμάσεις etc., primam contrahit Epistolam. | Videtur enim om- 
nino nom diversas esse Epistolas, sed duas duntaxat eiusdem Epi- 
stolae partes, quas postmodum. distinctas veluti Epistolas divisere 
Amanuenses. Nec enim posteriorem partem quasi aliam Epistolam 
exorditur, sed se excusat, quod rogatus, ut primam de Spiritu sancto 
Epistolam contraheret, prius de Filii divinitate disseruerit. | Praeterea 
secundae Epistolae initio se in ea praestitisse scribit quod postularat 
Serapion, wt scilicel. primam, quae paulo fusior videbatur, verbis 
paucioribus vellet comprehendere; quod cum monnisi im hac quam 
dicimus secunda parte praestiterit, clarum est ipsam non novam esse 
Epistolam, sed partem tantum secundae Epistolae posteriorem. | Hinc 
etiam in plerisque οἱ praestantioribus manuscriptis Codicibus secun- 
dae Epistolae initio eam primae esse epitomen adnotatur , quod. sane p.616. 
veri esset alienum, si pars eius altera distincta esset Epistola. 

lll. Nec vero soli secundae accidit Epistolae, ut im duas dis- 
Tungeretur, sed idem quoque in ultima contigit, quae videlicet in co- 
dicibus Gobleriano et Felckmanni primo in duas pariter. distracta. est 
Epistolas. Verum etiamsi exploratum nobis videatur ita se rem ha- 
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p.616. bere, tamen cum in omnibus quos vidimus manuscriptis codicibus 
secunda Epistola in duas veluti Epistolas distincta sit, non ausi su- 
imus simul coniungere, sed eam, prout in tpsis ass. habetur, divisimus. 

IV.  Felckmannus secundam Epistolam sive primam eius partem, 
quae de Filio disserit, synopsin esse Orationum contra Arianos est 
arbitratus'). Αἱ huic opinioni refragantur cum manuscripti Codices, 
qui eam epitomen esse primae ad Serapionem Epistolae observant, 
fum vero ipsum eiusdem exordium, ubi primae tantum meminit S. 
Athanasius, quam se ait in secunda ista rogatu Serapionis monnul- 
lisque optantibus fratribus contraxisse. Non diffitemur tamen, prae- 
cipua quae in Orationibus contra Arianos fusius exponuntur argu- 
menta strictim hic presseque tractari, at contendimus, illud Opus, 
quod secundae Epistolae principio ait se in epitomen redegisse, aliud 
nullum esse quam Epistolam primam ad Serapionem. 

V. Ultima denique Epistola ita orditur: ἐνέτυχον wo τῇ etc. 
Huius autem pars postrema sive veluti appendir [nwm. 8. sqq.] est 
Tractatus in Matthaei verba Quicumque dixerit etc?), qui male in hac- 
tenus editis ab illa est divulsus. Siquidem non solum $n ommibus 
manuscriptis codicibus hanc statim subsequitur Epistolam, sed etiam 
in optimae notae Regio et Segueriano recte cum ipsa absque ullo ti- 
tulo coniungitur, tantumque in margine verba ipsa Matthaei afferun- 
tur, uti fit et aliis in locis. In Gobleriano autem et Felckmanni 
primo haec novae quasi Epistolae praeponitur inscriptio: πρὸς vOv 
αὐτὸν Σεραπίωνα. Nempe cum in prima Epistola mum.3. et in fine 
partis posterioris secundae [Ep. 11]. mwm. 1.1 haec Evangelii verba 
contra adversarios adduxisset S. Athanasius, ipsum rogavit Serapion, 
ut locum illum interpretaretur, explicaretque cur qui in Spiritum san- 
ctum. peccaverit, gravius puniendus sit, quam qui in Filium; cui po- 
stulationi, multum licet, ut scribit, reluctans, in fine ultimae huius 
Epistolae satisfecit. 

VI. Non multum. immorabimur in refellendo praecipiti et iniquo 
admodum Erasmi de prima ad Serapionem Epistola iudicio. Salvo, 
inquit ille, et integro doctorum iudicio, ego censeo hoc Opus esse 
hominis otiosi nulloque ingenio praediti, qui voluerit imitari divi Atha- 
nasii libellos ad Serapionem. Hic mira congeries locorum, et ratio- 
num confusio molestissimaque semel dictorum iteratio?). Eidem sen- 


1) Vide item Admonit, in Epist. ad Serap. de morte Arii. Tom. I. pag. 337. n.3. 
2) Matth. 12, 32. 
3) Ioannis Chrysostomi et Athanasii lucubrationes- aliquot. primum versae et in 


lucem aeditae per Des. Erasmum. Basil. 1527. p. 410 (Opp. ed. Cler. Tom. VIII. 
p. 405.). 
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tentiae temere subscribunt Scultetus!) et Rivetus?), nullis aliis addu- p.66. 
ctis argumentis, nisi quod addat Rivetus citari ea. Epistola. [wum. 5.] 
locum Michaeae qui nusquam reperitur, nimirum: Domus lacob exa- 
cerbavit Spiritum Domini. Verum valde ille hallucinatur ; nam is est 
versus septimus capitis secundi Michaeae iuxta Graecam versionem. 

VII. Quam vana et temeraria sit huiusmodi illorum opinatio, 
ex omnibus ommino manuscriptis codicibus convincitur, in quibus vi- 
delicet magno consensu S. Athamasio attribuitur. Praeterea qui in 
lectione S. Athanasii vel paulum versatus fuerit, ea in Epistola me- 
thodum, dictiones verbaque ipsa S. Doctoris facile agnoscet. Nec 
enim aliter hic disserit, quam aliis in Operibus, verbi gratid in Ora- 
tionibus contra Arianos, im quibus Scripturae testimonia undique ac- 
cumulat, ut Filii divinitatem tueatur. Cum enim et Ariani et Tropici 
easdem admitterent Scripturas ac Orthodoxi, undenam quaeso vali- 
diora posset proferre argwmenta, quam ex divinis his libris? — Nec 
etiam crebrius hic eadem repetit quam alibi, quod quidem molestum 
nemini esse debere ipse solet praemonere. Denique cum iidem illi 
secundae Epistolae partem posteriorem, quae primae est epitome, 
Athanasii esse consentiant, permirum sane est, quod hanc audeant 
repudiare. Sed de his satis superque. ta enim perspicuum est vere 
Athanasii esse primam hanc Epistolam, ut nemini rem serio exami- 
nanti ulla possit oboriri suspicio id in dubium revocandi. 

VIII. — Cardinalis Perronius lib. 2. de Eucharistia aliique non- 
nulli postremam quoque partem sive appendicem Epistolae ultimae, 
nempe Tractatum in verba Matthaei Quicumque dixerat etc., negarunt 
verum esse S. Athanasii opus. At germanum eius fetum esse, ed, 
quae paulo ante mwm. IIl. et V. dicta sunt, apertissime ostendunt. 
Adde in Concilio Lateranensi sub Martino I. [Tom. VI.] pag. 304.) tres 
locos ex hoc Tractatu tamquam ez vero S. Athanasii opere adduci. 


1) Medulla theologiae Patrum. P. II. cap. 41. 
2) Criticus sacer. Lib. Ill. cap. 9 (Opp. theol. Tom. II. p. 1104.). 
3) Mansi Conc. Coll. Tom.X. p. 1104. 


p.647. 


P. 648. 


TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


A0ANAZIOY 


APXIEHIXKOIIOY AAEZANAPEIAZ 


'EIIISTOAH IIPOX XEPAUIION:A 
OMOYE2Z EIIIZKOIION 


χατὰ τῶν βλαςφημούντων καὶ λεγόντων 
χτίσμα εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


1. To γράμματα τῆς σῆς ἱερᾶς διαϑέσεως " ἀπιεδόϑη μοι ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, xal εἰ xol σιιχρός τις ἣν ὃ χαϑ' ἡμῶν διωγμὸς ἐπιχεί- 
μενος χαὶ πολλὴ ἔρευνα τῶν ζητούντων ἡμᾶς ἀνελεῖν, ἀλλ᾿ ὃ πα- 
τὴρ τῶν οἰχτιρμῶν xci ϑεὸς πάσης παραχλήσεως παρεχάλεσεν 
ἡμᾶς) χαὶ ἐν τοῖς γράμμασί σου. ἀναμιμνησχόμενος γὰρ τῆς σῆς 
διαϑέσεως xci πάντων τῶν γνησίων ἔδοξα τούτους σὺν ἐμοὶ τότε 
παρεῖναι. ἐπιπολὺ μὲν οὖν ἔχαιρον χατέχων τὰ γράμματα᾽ ὡς δὲ 
τούτοις ἐνέτυχον, ἠρξάμην πάλιν ἀϑυμεῖν διὰ τοὺς ἅπταξ μελετή-- 
σαντὰας μάχεσϑαι πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. ἔγραφες γάρ, ἀγαπητὲ xal 
ἀληϑῶς ποϑεινότατε, λυπούμενος χαὶ αὐτός, ὡς ἐξελϑόντων μέν 
τινων "ἀπὸ τῶν ᾿ρειανῶν διὰ τὴν χατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ βλας- 


10992: 9. 


a. Sic primus codex Reg. Seguer. Go- πον, xat τῶν λεγόντων, ὅτι τὸ πνεῦ- 
bler. et Felckm. 1., sed duo postremi ha- μα τὸ ἅγιον χτίσμα ἐστίν, haec notat 
bent Σεραπίωνα. ln 66. 2.. ἴῃ 4ὰὺ haec — Felckmannus: Tilulus porro in G. εἰ 1. 
una ad Serapionem exstat epistola, is est ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα ἐπίσχοπον 
titulus: Τοῦ αὖ τοῦ μεγάλου ᾿᾿ϑανασίου Θμούεως χατὰ τῶν βλαςφημούντων καὶ 
ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα ἐπίσχοπον λεγόντων χτίσμα εἶναι τὸ τινεῦμα τὸ 
περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. |n codice ἅγιον. Unde Interpres reddidit Epistola 
manuscripto Eminentissimi D. Cardinalis — ad Serapionem Episcopum Thmueos, con- 
Ottoboni ac in Basiliensi, Anglicano el tra eos qui dieunt Sp. S. etc. Verum cum 
Felckm. 2. ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα — ineplus nescio quis emendalor in, Codice 1]. 


ἐπίσκοπον περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. — quem operae seculae sunt, haec solummodo 
Sed in Felckm. 2. deest ἐπίσχοπον. n inveniret, quae etiam in Basiliensi el An- 
titulum Commelinianae editionis, quo Pa-:  glicano lolidem. verbis habentur : ἐπιστολὴ ᾿ 
risina item editio utitur, sic habentem: πρὸς Σαραπίωνα περὶ τοῦ ἁγίου πινεύ- 


ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα τὸν ἐπίσκο- ματος, ipse salis audacler eum qui munc 
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contra illos qui blasphemant et dicunt 
Spiritum sanctum rem creatam esse. 


1. Litteras sacrae tuae caritatis in eremo accepi. Nam tametsi p.647. 
acerba adversum nos persecutio instabat, et.multa perquisitio eorum, 
qui necem nobis moliebantur, tamen Pater misericordiarum et Deus 
totius consolationis tuis nos litteris est consolatus. "Tuae enim et 
omnium sincere amicorum benevolentiae recordatus illos tunc mecum 
praesentes videre mihi videbar. Itaque acceptis tuis litteris valde ga- 
visus sum, sed vixdum illas perlegeram, cum rursus vehementer do- 
lere incoepi, eorum pervicacia motus, qui contra veritatem pugnare 
semel in animum induxerunt. Siquidem tute ipse, dilecte vereque p.64s. 
optatissime, non sine dolore mihi significasti, quosdam impiam Aria- 
norum in Dei Filium haeresin detestantes ab illis quidem discessisse, 


praefirus legilur ez suo cerebro lilulum — miretur fortasse quispiam nullam in hisce 


ezcudit οἱ praeposuit. disputationibus Macedonii mentionem oc- 

b. Eminent. Cardin. Ottob. codex &&- ^ currere, Verum ut quid hae de re sen- 
δόϑησάν μοι. lbidem uterque. Reg. xci — tam paucis efferam, non videtur de Ma- 
εἰ χαί. (ριον et editi καὶ εἰ lantum. — cedonio hic agi. Etenim ille inter Aria- 
Ibidem Ottohon. 6 xc ἡμᾶς dunyuós. norum primipilares annnmérabatur, alque 
Paulo post manuscripti omnes nostri ἀλλ᾽ ut videtur Filium. sémper pro re creata 
ὃ πατὴρ τῶν οἰκτιρμιῆν elc Manaserr. — habnit, / Contra vero isti, quos oppugnat 
vero Felekmanni ἀλλ ὃ πατὴρ τῆς πα- — Athanasius, Arianos quidem impugnabant, 
θαχλήσεως omissis intermediis. Mox καξ. verum sanam de Filio doctrinam vindican- 
ante ἐν roig deest in Gobler. et Felck- — tes in Spiritum. sanctum debacchabantur, 
manni 1. unde coniectandum relinquitur, hanc Pneu- 

c. Anglic. ἐκ τῶν ᾿ἡρειανῶν.  Mace- — matomachorum familiam, disparem a Ma- 


donianos et Pneumatomachos ab Arianis — cedoniana esse, qnod tamen augurando 
ortum duxisse vulgaris el trita omnium — dicitur; ram lacifugarum huiusmodi initia 
sententia est Macedoniumque esse Pueu- — obscuriora sunt, quam αἰ possil de iis 
matomachorumantesignanum. Quamobrem — certa et indubitata ferri sentenjia, Et alio 
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φημίαν, φρονούντων δὲ χατὰ τοῦ ἁγίου σινεύματος χαὶ λεγόντων 
αὐτὸ μὴ μόνον κτίσμα, ἀλλὰ χαὶ τῶν "λειτουργικῶν πνευμάτων ἡ 
ἕν αὐτὸ εἶναι, χαὶ βαϑμῷ μόνον αὐτὸ διαφέρειν τῶν ἀγγέλων. 
τοῦτο δέ ἔστι πρὸς μὲν τοὺς ᾿Αρειανοὺς προςποιητὸς μάχῃ Ξ ἀλη- 


᾿ϑὴς δὲ ἀντιλογία πρὸς τὴν εὐσεβῆ πέστιν. ὥςπερ γὰρ ἐχεῖνοι ἀρ- 


p.649. 


γούμενοι τὸν υἱὸν ἀρνοῦνται "xab τὸν πατέρα, οὕτως xal οὗτοι 
δυςφημοῦντες elg τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον δυςφημοῦσι καὶ εἰς τὸν υἱόν, 
χαὶ ἀμφότερα τὰ μέρη διείλοντο τὴν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἀντίστα- 
σιν, ἵν οἱ μὲν χατὰ τοῦ λόγου, οἱ δὲ κατὰ τοῦ πνεύματος φρο- 
γοῦντες τὴν αὐτὴν ἔχωσιν εἰς τὴν ἁγίαν τριάδα βλαςφημίαν. ταῦτ᾽ 
οὖν συνορῶν χαὶ τιολλὰ λογιζόμενος ἑ ἐν ἀϑυμίᾳ γέγονα, ὅτι “τάλιν 
εὗρε παίζειν ὃ διάβολος ἐν τοῖς ὑποχρινομένοις τὴν μανίαν αὐτοῦ " 
xal χρίνας μὲν ἤμην tout» ἐν τοιούτῳ χαιρῷ, διὰ δὲ τὴν προ- 
τροπὴν τῆς σῆς ὁσιότητος, ἕνεχά v& τῆς ἐκείνων ἀλλοδοξίας καὶ 
σατανιχῆς προττετείας δὲ ὀλίγων ἔγραψα τὴν ἐπιστολήν, μόγις xai 
ταῦτα δυνηϑείς, ἵνα μόνον χαὶ σὺ πρόφασιν ἐκ τούτων λαβὼν 
χατὰ τὴν προςοῦσάν σοι σύνεσιν τὰ “λείποντα προςϑῆς, καὶ πλή- 
ρης ὃ χατὰ τῆς δυοςσεβοῦς αἱρέσεως ἔλεγχος γένηται. 

2. Τῶν μὲν οὖν ᾿Αρειανῶν οὐχ ἀλλότριον xol τοῦτο ἐνθύμη- 
μα, ἅπαξ γὰρ ἀρνούμενοι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον εἰχότως τὰ αὐτὰ 
χαὶ χατὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δυςφημοῦσε" διὸ καὶ οὐ χρὴ τελέον 
vL πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, ἀρχεῖ γὰρ τὰ πρὸ τούτων εἰρημέρα xov 
αὐτῶν: πρὸς δὲ τοὺς περὶ τοῦ πνεύματος ἀπατηϑέντας τρόττῳ 
τινί, ὡς ἂν αὐτοὶ φαῖεν, “ττροςήχει διερευνῶντας εἰπεῖν. τούτων͵ 
γὰρ χαὶ ϑαυμάσειεν ἄν τις τὴν ἄνοιαν, ὅτι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μὴ 
ϑέλοντες χτίσμα εἶναι xoci καλῶς γε ἱχατὰ τοῦτο φρονοῦντες πῶς 
τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ χτίσμα wv ἀχοῦσαι ἠνέσχοντο᾽ χαὶ γὰρ εἶ 
διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα τοῦ λόγου ἑνότητα οὐ ϑέλουσιν εἶναι τῶν 
γενητῶν αὐτὸν τὸν υἱόν, ἀλλ ὅπερ ἐστὶν ἀληϑῶς δημιουργὸν 8 αὐτὸν 


1) Hebr. 1, 14. 


quin mirum quanta varietas sententiarum 
in haeresum initiis suboriatur, aliis aliud 
apprehendentibus atque ex iisdem princi- 
piis diversa colligentibus. Nimirum so- 
lenne haereticis est, ut amisso semel ve- 
ritatis tramite hac illac oberrent, ac ne 
secum quidem ipsi consistere possint. 
Scilicet 

Πάντη μαινόμενος xci ἀμήχανος ἀμ- 

αλάληται. 
[Oppian. Cyneg. III, 423.] 

Ibidem Regii ambo codices manuscripti, 
Seguer. et Basil. xez& τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
Celeri aulem cum editis x«z& τοῦ ϑεοῦ 


solum; prior lectio praestat ut ex conse- 
quentibus propalam est. lbidem Reg. 1. 
et Seguer. δυςφημίαν, ali cum editis 
βλαςφημίαν. 

' a. [τὰ Regii ambo manuscripti, Seguer. 
item, Basil. Gobler. et Felckm. 2., atque 
eodem modo legitur in epistola divi Pauli 
ad Hebraeos 1, 14. Alii et editi λειτουρ- 
γῶν. Βαϑμῷ μόνῳ. Paulo post Anglic. 
codex solus προςποιητὸς ἡ μάχη. 

b. Hic et infra post δυρφημοῦσι par- 
ticnla χαΐ in manuscripto Reg. 1. et Se- 
guer. omnium optimis Codicibus legitur, 
in aliis omittitur. lidem mox διείλαντο. 
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sed eosdem de Spiritu sancto prave sentire, contendereque illum non Ρ. 645, 
tantum rem creatam, sed etiam unum ex administris spiritibus esse 
soloque gradu ab Angelis differre. Et haec simulata quidem pugna 
cum Arianis, sed vera est cum pia fide certatio. Nam ut illi Filium 
negantes negant et Patrem, ita et isti indigna de Spiritu sancto lo- 
quentes indigna quoque de Filio loquantur necesse est. lta ambae 
illae sectae bellum veritati indictum divisere, ut illi contra Filium et 

isti contra Spiritum sanctum perversa sentientes eiusdem in sanctam 
'Trinitatem blasphemiae simul rei sint. Cum igitur haec perspicerem 
multaque mecum cogitarem, in gravem incidi luctum, quod iterum Dia- 
bolus ludificandi ansam apud illos nactus esset, qui eius insaniam et 
furorem imitari nihil verentur. Hinc ego hoc temporis silere decre- 
veram. Verumtamen cum ut tuae Sanctitatis cohortationi cederem, 
tum ut pravam illorum opinionem et satanicam audaciam propulsarem, 

vix tandem paucis hanc potui scribere Epistolam, ut tu occasione inde 
accepta pro tua qua polles prudentia ea, quae desunt, suppleas, atque p.649. 
adeo plene refellatur impia haeresis. 


2. [taque Arianorum quidem nequaquam aliena est huiusmodi 
sententia. Postquam enim semel Dei Verbum negare ausi sunt, me- 
rito eadem de eius Spiritu impie mentiuntur. Quocirca nec plura ad- 
versus illos dicere necesse est, sed salis esse debent quae antea con- 
tra ipsos dicta sunt. Quod autem ad illos spectat, qui falsa de Spi- 
ritu sancto errantes opinantur, ipsis quodam modo sive *tropo, ut iidem 
loquuntur, convenit respondere. Mira enim profecto videatur ipsorum 
amentia, quod scilicet ii, qui Filium Dei rem creatam esse nolunt 
(qua quidem in re recte sentiunt), Spiritum Filii rem creatam esse 
vel etiam audire patiantur. Si enim propter Verbi cum Patre unita- 
tem nolunt Filium esse e rebus factis, sed, quod quidem verum est, 


* Tropis nimirum illi et metaphoris depravabant ea sacrae Scripturae loca, qui- 
bus Orthodoxi Spiritum sanctum probabant Deum esse, hincque Tropici dicti sunt. 
Vide infra num. 10. 


d. Reg: 1. et Seguer. λειπόμενα. 
e. Reg. [?] et Seguer. ὀλίγα προςήχει 
διερωτῶντας αὐτοὺς εἰπεῖν. lidem mox 


Editi δεείλοντο. bid. Basil. codex manu- 
scriptus solus πρὸς τῆς ἀληϑείας. 

c. In editis et in quibusdam manuscri- 
plis hic perperam legebatur σιωπῶν. εὐϑύς post ἄν τις addunt. 
Verumr Regii ambo codices, Anglic. item f. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Basil. σιωπῷν recte habent. Mox ali- — et Felckm. 1. Ceteri. vero el edili χατά 
qui.codices cum edilis habentóctórz5ros, omittunt. Mox Ottob. τὸ πνεῦμα τοῦ, 
ἕνεχά τε. Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. , 9:600. 
Ceteri et editi 


et Felckm. 1. habent γνησιότητος ἕνεχά 
γε. Nannius quoque γνησιότητος legit, 
nam verlil sincerilatis ; tantilli momenti 
res est. 


ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


b 3 
g. Reg. 2. αὐτὸν εἴναι. 
εἰναν omittunt. 
Anglie. φρονοῦσι. 


νοῦντες. 


Ibidem Reg. 1. Seguer. 
Alii vero et edili q ρο- 


43 


P. 649. 


P. 650. 
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εἶναι τῶν ποιημάτων φρονοῦσι, διατί τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ τὴν 
αὐτὴν ἔχον ἑνότητα πρὸς τὸν υἱόν, ἣν αὐτὸς ἔχει πρὸς τὸν “πατέρα, 
χτίσμα λέγουσι, χαὶ ἠγνόησαν, ὅτε ὥςτιερ μὴ διαιροῦντες τὸν υἱὸν 
ἀπὸ τοῦ πατρὸς σώζουσι "τὸ ἕνα ϑεὸν εἶναι, οὕτω διαιροῦντες 
ἀπὸ τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα οὐχέτι μίαν τὴν ἐν τριάδι ϑεότητα σώ- 
ζουσι, σχίζοντες αὐτὴν zal ἐπιμίσγοντες αὐτῇ ἀλλοτρίαν χαὶ ἕτε- 
ροειδῆ φύσιν xai τοῖς χτίσμασι συνεξισοῦντες αὐτήν; τοῦτο δὲ 
πάλιν οὐχέτι ἕν εἶναι δείχνυσιν τὴν τριάδα, ἀλλὰ ἐχ δύο χαὶ δια- 
φόρων φύσεων συγχειμένην αὐτήν, διὰ τὸ ἑτεροούσιον τοῦ πνεύ- 
ματος, ὡὡς αὐτοὶ ἑαυτοῖς " ἀνεπλάσαντο. ποία οὖν αὕτη ϑεολογία 
ἐκ δημιουργοῦ χαὶ κτίσματος συγχειμένη; ἢ γὰρ οὐ τριάς ἐστιν, 
ἀλλὰ δυὰς χαὶ λοιπὸν ἡ χτίσις, “ἢ εἰ τριάς ἐστιν, ὥςπερ οὖν χαὶ 
ἔστι, πῶς τοῖς μετὰ τὴν τριάδα χείσμασι συντάττουσι τὸ τῆς τρι- 
άδος πνεῦμα; τοῦτο γάρ ἐστι πάλιν διαιρεῖν χαὶ διαλύειν τὴν 
τριάδα. οὐχ οὖν χαχῶς ᾿ φρονοῦντες seg τοῦ χινεύματος τοῦ ἁγίου 
οὐδὲ “ππερὶ τοῦ υἱοῦ χαλῶς φρονοῦσιν. “εἶ γὰρ ἐφρόνουν ὀρϑῶς 
περὶ τοῦ λόγου, ἐφρόνουν ὑγιῶς xci περὶ τοῦ πινεύματος, ὃ παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται xal τοῦ υἱοῦ ἴδιον [ὃν sag αὐτοῦ δίδο- 
ται τοῖς μαϑηταῖς xol πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. οὕτω δὲ 
στλανώμενοι οὐ δὲ περὶ τοῦ ττατρὸς ὑγιῆ τὴν πίστιν ἔχουσιν. oi 
γὰρ ἀντιχείμενοι τῷ πνεύματι, ὡς εἶπεν ὃ μέγας μάρτυς Στέφα- 
voc ἢ), οὗτοι xci τὸν υἱὸν ἀρνοῦνται, τὸν δὲ υἱὸν ἀρνούμενοι οὐδὲ 
τὸν πατέρα ἔχουσι). 

3.. Πόϑεν τοίνυν ὑμῖν, ὦ 
φασις, ὥςτε μὴ φοβηϑῆναι τὸ 
βλαςφημήσῃ εἰς τὸ τινεῦμα τὸ 


οὗτοι, τῆς ἐτοσαύτης τόλμης ἡ πρό- 

Y ἊΣ ; ν 2» 
o;z0 τοῦ χυρίου εἰρημένον" ὃς Ó ἂν 
ἅγιον, οὐχ ἔχει ἄφεσιν οὔτε "ἐν τῷ 


1)" Act. d, 5]. 2) 1 Ioan 22: 23. 
a. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. iso vero — palatina  codez manuscriptus Graecus, in 
et editi τόν. quo praeter illos V. Dialogos Athanasii, 
b. Sic Reg. 1. et Seguer. et mox δημι- quos supra Tom. 11. habes (iam vero infra 
ουργοῦ.  Celeri el editi ἐπλάσαντο et — Tom. 11.) tum Mazimi illius magni Mono- 
ϑημιουργίου. thelelarum | adversarii, (um | D.  Auguslint 
c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et — Soliloquia et Damasceni quaedam: tum de- 
Felckm. 1. In Reg. 2. tamen & deest. — nique nescio cuius allerius Monachi com- 


Alii et editi 5 κτίσις, εἰς τριάδα ἐστὶν, 
ὅπερ οὐκ ἔστι. χαὶ πῶς elc. 

d. Haec verba usque ad χαλῶς inclu- 
sive desunt in Reg. 2. 

e. [Huc pertinent quae in ed. Bened. 
p. 648. col. 2. notae e., apud nos 673. 
n. d., subiecta sunt:|] Quia hic spatium 
offertur nobis, ne pigeat annotare, in verba 
paginae sequentis Et γὰρ ἐφρόνουν óg- 
ϑῶς περὶ τοῦ λόγου, ἐφρόνουν ὑγιῶς 
xci περὶ τοῦ πνεύματος haec observari 
a Felckmanno. Est in Bibliotheca Archi- 


plura opuscula, qui circa annum Dom. 1110. 
viri. Siquidem fol. 214. col. 3. extat eius 
quoddam opusculum ad Manuclem Comnenum 
Imperatorem. de Astrologia, ubi fol. 2. col. 2. 
ludaeos re[utans inquil. λέγε λοιπὸν, ὦ 
Ἰουδαῖε, τίς ἡ αἰτία δὲ ἣν viv ἐν ci- 
χμαλωσίᾳ διατρίβεις τοσοῦτον χαιρόν; 
ἰδοὺ γὰρ ὡςεὶ χίλια πρὸς τοὺς ἑχατὸν 
ἔτη διήλϑοσαν, καὶ ὁ νῶτος ὑμῶν κατὰ 
τὴν τοῦ 4egió πρόῤῥησιν ἔτι συγκάμ- 
πτεῖαὶ. Hoc est: Dic igitur, o [udaee, 
quae causa est quod nunc in captivitate 
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' ipsum rerum factarum opificem esse sentiunt; quare Spiritum sanctum, P. 649. 
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qui eandem habet cum Filio unitatem quam Filius cum Patre, rem 


creatam esse audent dicere? — Cur ignorant, 
lium a Patre non dividendo Dei unitatem servant, 


quod quemadmodum Fi- 
ita dividendo Spi- 


ritum ἃ Verbo non amplius unam in Trinitate servant divinitatem, 
quam nempe diffindunt, et cui alienam ac diversam naturam admiscent, 


quam denique inter res creatas collocant? ld sane probat, 


non iam 


rem unam esse Trinitatem, sed ipsam ex duabus ac diversis naturis 


constare, ob diversam videlicet Spiritus substantiam, 


ipsis commenti sunt. 


quam illi sibi 


Quaenam ergo ista tandem est theologia ex cre- 


atore et re creata conflata? Vel enim non est Trinitas, sed dualitas 


ac deinde res creata, 


vel si Trinitas est, 


uli vere est, quomodo cum 


rebus creatis, quae post Trinitatem existunt, Trinitatis Spiritum audent 
collocare? Id enim rursus est dividere ac dissolvere Trinitatem. 1ta- 


que si male de Spiritu sancto sentiant, 


queunt. 


Nam si recte de Verbo sentirent, 


bene de Filio sentire non 
recte quoque de Spiritu 


sancto, qui a Patre procedit, sentirent, qui cum Filii sit proprius, ab 


illo discipulis omnibusque in eum credentibus datur. 


Quin etiam qui 


in huiusmodi errore versantur, neque in Patrem sanam fidem habere 


possint. 
dixit, iidem et Filium negant. 
profecto habuerint. 


Ζ 


Nam qui Spiritui resistunt, 


uli insignis martyr Stephanus 


Filium autem negantes neque Patrem 


3. Undenam ergo tantae vobis temeritatis causa, ut nec illud a 


Salvatore dictum vereamini: 


Qui blasphemaverit in Spiritum sanctum, P.650. 


non habebit remissionem meque in hoc saeculo meque in, futuro?, 


verseris et. quidem a tam diuturno tem- 
pore? Enimvero ab annis circiter centum 
supra mille qui praeterierunt, dorsum ve- 
sum, iuxta Davidis prophetiam, adhuc 
incurvatur. [lic ergo quisquis est in opus- 
culo, Quod Spiritus sanctus a solo Patre 
procedat, ad Mazimum Smeniolam scribens, 
el fol. 119. col. 3. praesentem hunc locum 
cilans , sic prae[atur - αὐτίχα yo ὃ ué- 
yas "ASavástos , ὅϑεν τὲ τὴν ὕπαρξιν 
χέχτηται, καὶ τίνα τρόπον ἐκλάμπει τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ ὅπως τοῖς ἀξίας 
(sic Mss. forte ἀξίοις αὐτοῦ διαδίδοται, 
ἐν τῇ πρὸς “Σαραπίωνα ἐπίσκοπον ἐπι- 
στολῇ σαφῶς οὕτω διείληφρεν " εἰ καλῶς 
ἐφρόνουν περὶ τοῦ λόγου. ὑγιῶς ἂν 
ἐφρόνουν χαὶ περὶ τοῦ “πνεύματος ὃ 
παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται. Hoc esl: 
Enimvero magnus ille Athanasius oppor- 
iune in Epistola ad Serapionem episco- 
pum, ac disertis verbis edisserit, undenam 


Spiritus sanctus exsistentiam mutaetur, et 
qua ralione illucescat, necnon quo pacto 
detur iis qui digni sunt; his verbis: Si 
recle de Verbo sentirent, sanam quoque 
doctrinam tenerent de Spiritu sancto qui 
ex Patre procedit. Haec Felckmannus. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Felckm. 1. 
Ottob. et incertus auctor qui hunc locum 
citat epistola ad Maximum Smeniotam ex 
ms. Graec. Biblioth. Archipal. ut testatur 


Felckm. Alii et editi ὃ παρ᾽ αὐτοῦ. 
Mox Reg. 2. πιστεύουσιν εἷς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Mox item omnes mss. περὶ τοῦ 


πατρός habent, editi male περὶ τοῦ πνεύ- 
ματος. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. Ceteri autem οἱ editi τούς 
αὐτης. Reg.1l. etSegu. mox pro χυρίου 
habent σωτῆρος. 

h. Reg. 2. ἐν τῷ νῦν αἰῶνι.  lbidem 
Gobler. et Felckm. 1. pro μέλλοντι ha- 
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p.030. αἰῶνε τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι); οἱ uiv γὰρ ᾿“Ιρειανοὲ xaírot 
τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν τοῦ λόγου xai τὰ ÓU αὐτὴν εἰρημένα μὴ 
γοήσαντες, ὅμὼς ἐξ αὐτῶν πρόφασιν λαβόντες εἰς τὴν ἑαυτῶν αἵ- 
ρεσιν, x«l οὕτως ἠλέγχϑησαν ϑεομάχοι καὶ ὡς ἀληϑῶς ἀπὸ γῆς ἢ 
«χεγολογοῦντες, ὑμεῖς δὲ σ“τόϑεν ἠπατήϑητε, παρὰ τένων ἀχκούσαν- 
τες, ἢ τίς ὃ τρόπος τῆς τοιαύτης ὑμῶν πλάνης; ἀνέγνωμεν, φα- 
σίν, ἐν τῷ προφήτῃ duoc λέγοντος τοῦ ϑεοῦ" ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ στε- 
ρεῶν βροντὴν xoi χτίζων σπινεῦμα xal ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους 
τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ποιῶν ὄρϑρον xol ὁμίχλην, χαὶ ἐτειβαίνων ἐπεὶ 
τὰ "ὑψηλὰ τῆς γῆς, χύριος ὃ ϑεὸς ὃ πταντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ), 
χαὶ ἔνϑεν ἐσεείσϑημεν τοῖς us du λέγουσι κτίσμα εἶναι τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. εἶτα τὸ μὲν “παρὰ τῷ -Auog ἀνέγνωτε, τὸ δὲ 
ἐν ταῖς παροιμίαις λεγόμενον" χύριος ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ 
εἰς ἔργα αὐτοῦ), οὐχ ἀνέγνωτε; ἢ ἀνέγνωτε, "xol τοῦτο μὲν ὡς 
ἔχει ἀληϑείας ἑρμηνεύετε, ἵνα μὴ εἴγγητε χτίσμα τὸν λόγον, τὸ δὲ 
ἐν τῷ προφήτῃ οὐχ ἑρμηνεύετε, ἀλλὰ ἁπλῶς ἀκούοντες τενεῦμα 
ἐνομίσατε λέγεσθαι χτίσμα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; χαίτοι ἐν μὲν 
ταῖς παροιμίαις “φανερῶς ἡ σοφία λέγουσά ἔστι τὸ ἔχτισέ με, καὶ 
ὅμως χαλῶς γε ποιοῦντες ἑρμηνεύετε τὸ ῥητόν, ἵνα μὴ τὴν δημι- 
ουργὸν σοφίαν féy τοῖς κτίσμασι συναριϑμῆτε, τὸ δὲ ἐν τῷ προ- 
φήτῃ ῥητὸν οὐχ ἔχει γνώρισμα χερὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἀλλ᾽ 
ἁτυλῶς εἴρηται περὶ πνεύματος. πῶς οὖν χαίτοι “πλείστης οὔσης 
διαφορᾶς ἐν ταῖς γραφαῖς περὶ ἐχινευμάτων, xoi δυναμένου τοῦ 
ῥητοῦ τὴν ἰδίαν διάνοιαν ἔχειν ὀρϑήν, ὑμεῖς ὡς φιλονειχοῦντες ἢ 
ὡς ὑπὸ δήγματος τοῦ ᾿Αρειανοῦ ὄφεως βλαβέντες τὸ πνεῦμα τὸ: 
ἅγιον εἰρῆσϑαι παρὰ τοῦ ᾿“Τμὼς νομίζετε, ἵνα μόνον τοῦ φρονεῖν 
χτίσμα μὴ ἐπιλάϑησϑε; 

4. Εἴπατε y οὖν, εἴ που τῆς ϑείας γραφῆς ᾿εὑρίσχετε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁπλῶς εἰρημένον πνεῦμα χωρὶς τεροςϑήχης τοῦ 
λέγεσϑαι ἢ τοῦ ϑεοῦ ἢ τοῦ πατρὸς ἢ ὅτι ἐμοῦ Ἰῆ αὐτοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ χαὶ τοῦ υἱοῦ ἢ sveQ ἐμοῦ, ὅ ἐστι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, ἢ μετὰ τοῦ 
ἄρϑρου, ἵνα μὴ ἁπλῶς λέγηται πνεῦμα, " ἀλλὰ τὸ τινεῦμα, ἢ αὐτὸ 


1) Mare. 3, 29; Matth. 12, 32. 2) Ioan. 3, 31. 


4) Prov. 8, 22. 


3) Amos. 4, 13. 


editi χαινολογοῦντες. Mox Reg. 1. Se- 
guer. Gobler. et Felckm. 1. sic habent: 
ἠἡπάϑητε παρ᾽ αὐτῶν; τί ἀχούσαντες, 


bent ἐρχομένῳ. Mox Reg. 1. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. “Δρειανοὶ χαίτοι. 
Ceteri et editi καίτοι omittunt. Mox item 


Reg. 1. et Segu. ὅμως ἐξ αὐτῶν et paulo 
post καὶ οὕτως ἠλέγχϑησαν. Alii et editi 
ὅμως el xoi οὕτως omillunt. 


At Gobler. et 
Ceteri et 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. 
Felckm. 1. χενοςφρωωνοῦντες, 


ἢ τίς ὃ τρόπος τῆς τοιαύτης ὑμῶν πλά- 
rne; ἀλλ ὡς γραφεῖσαν αὐτὴν φασὶν 
ἐν τῷ elc. Reg. et Segu. αὐτήν omittant. 
Ibidem iidem habent διότι ἐγώ. 

b. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
τὰ ὕψη. Quae sequuntur χαὶ ἔνϑεν us- 
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Ariani quidem etsi corpoream Verbi praesentiam et quae eius causá p.650. 
dicta sunt non intelligerent, ex his tamen occasionem suae commini- 
scendae haeresis improbissime nacti Dei hostes esse et vere de terra 
inania loqui convicti sunt. Vos vero undenam quaeso in errorem in- 
ducli estis? Quis vos ita docuit, vel quis tandem modus vestri erro- 
ris? Legimus, inquiunt, in Propheta Amos haec Dei verba: Quia 
,e9cce ego firmans tonitru et creans spiritum οἱ annuncians ad ho- 
,A2ines Christum eius, faciens diluculum et nebulam et gradiens su- 
,per excelsa terrae, Dominus Deus omnipotens momen ipsi. Inde 
,adducti fuimus, ut Arianis, qui Spiritum sanctum rem creatam esse 
,Udocent, assentiremur. (An ergo quod apud Amos exstat legistis, 
quod autem in Proverbiis dicitur: Dominus creavit ine. initium viarum 
suarum in opera sua, an legistis nec ne?  Ergone istud Proverbio- 
rum ex veritate interpretamini, ne videlicet Verbum rem creatam di- 
catis, illud autem Prophetae nulla interpretatione explicatis, sed voce 
spiritus tantummodo audita Spiritum sanctum rem creatam dici exi- 
stimatis? Atqui in Proverbiis Sapientia aperte dicit creavit me.  Ve-, 
rumtamen recte vos dictum illud ita excipilis, ut non creatricem Sa- 
pientiam rebus creatis annumerelis. Sic igitur vox illa Prophetae non 
Spiritum sanctum denotat, sed tantum de spiritu dicitur. Cum ergo 
multa sit in Scripturis spirituum differentia, rectumque sensum habere 
possit iste Scripturae locus, cur vos velut litigiosi aut serpentis Ariani 
morsu ulcerati de Spiritu sancto prophetam Amos loqui arbitramini, 
ne scilicet credere desistatis, Spiritum sanctum rem creatam esse? 


4. Dicite amabo, an in aliquo divinae Scripturae loco Spiritum 
sanctum simpliciter spiritum diei reperiatis, sine addita voce vel Dei 
vel Patris vel mei vel ipsius Christi et Filüi, vel a me, quod est a 
Deo, vel nisi cum articulo, ita ut non spiritus solum dicatur, sed vel 
ille Spiritus. vel Spiritus sanctus vel Paraclitus vel veritatis, id est 


que ad τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, desunt in editi φανερόν. Mox Reg. 2. ἕχτισέ με΄ 


ms. Basil. Alii et editi € omittunt. 
c. Reg. 3. παρὰ τοῦ "Audic. Mox Se- f. ἐν abest a, Gobler. et Felckm. 1. 
guer. ὅ χύριος ἔχτισε elc. g. Sic Reg. |. Ceteri et editi πνεύ- 
d. Sic Reg. 1. Ceteri vero et editi τὸ ματος. 
δὲ ἐ ἐν ταῖς παροιμίαις Avian. "Min h. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Alii et 
μέν, [tem mox Reg. 1. Anglic. Gobler. editi εὑρέσχεται. 
Felckm. 1. ὡς ἔχει ἀληϑείας. Alii οἱ ΤῊ i. Reg. 1. et Segu. ἢ τοῦ ριστοῦ elc. 
ὡς ἔχει ἡ ἀλήϑεια. k. Reg. secundus. omittit ἀλλὰ τὸ πνεῦμα. 


e. Sic Regius primus et secundus, Se- — lbidem τό bis mox sequ. deest in Reg. la 
zuer. Basil, Anglic, et Ottobon. Ceteri et — et Seguer. 


- b! ^— ^ » , 
p.60.r0UTO τὸ πινεῦμα τὸ ἅγιον ἢ παράχλητον 


Ῥ.θ51. 
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ἢ ἀληϑείας, 0 ἐστι τοῦ 
υἱοῦ "voD λέγοντος" ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήϑεια᾽), ἵνα ἀχούσαντες ἁπλῶς 
πνεῦμα ὑπονοήσητε εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐξηρήσϑωσαν δὲ 
τοῦ λόγου νῦν οἵ τινὲς ἤδη λαβόντες πάλιν ὀνομάζονται, xoi 000t 
προμαϑόντες περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὕστερον ὡς ἐν " ἐπανα- 
λήψει χαὶ ὑπομνήσει χαὶ μόνον λεγομένου τοῦ πνεύματος οὐχ 
ἀγνοοῦσε περὲ τίνος ἀχούουσι, χαὶ μάλιστα ὅτι χαὶ οὕτω μετὰ τοῦ 
ἄρϑρου λέγεται. χαὶ ὅλως ἄνευ τοῦ ἄρϑρου ἢ τῆς προειρημένης. 
μὰ τὸ οὐχ ἂν εἴη “σημαινόμενον τὸ πινεῦμα τὸ ἅγιον, οἷά ἐστιν 

γράφει Παῦλος τοῖς Γαλάταις" τοῦτο μόνον ϑέλω μαϑεῖν ἀφ᾽ 
ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόμου τὸ ztveUvua ἐλάβετε 1 ἢ ἐξ ἀκοῆς σείστεως ἢ; 
ποῖον δὲ ἦσαν λαβόντες ἢ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ διδόμενον τοῖς 
πιστεύουσι χαὶ ἀναγεννωμένοις διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας; *»al 
Θεσσαλονιχεῦσι δὲ γράφων" τὸ πνεῦμα μὴ oférvvvrs?), εἰδόσι xal 
αὐτοῖς ὕπερ ἔλαβον ἔλεγεν, ἵνα μὴ σβέσωσιν ἐξ ἀμελείας τὴν ἐν 
αὐτοῖς ἀναφϑεῖσαν τοῦ πνεύματος χάριν. ἐν δὲ τοῖς εὐαγγελίοις 
περὲ τοῦ σωτῆρος ἀνϑρωπίνως διὰ τὴν σάρχα, ἣν “προςέλαβεν, 
ἐὰν λέγωσιν οἱ εὐαγγελισταί: ΤΙησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ὧν 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, xai τὸ τότε ὃ Ἰησοῦς ἀνήχϑη 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον ἡ, τὸν αὐτὸν ἔχει νοῦν, τεροεί- 
Qro γὰρ ὑπὸ τοῦ “ουχᾶ" ἐγένετο δὲ &v τῷ βαπτισϑῆναι ἅπαντα 
τὸν λαὸν χαὶ Ἰησοῦ βαπτισϑέντος καὶ προςευχομένου ἀνεῳχϑῆναι 
τὸν οὐρανόν, xcL καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματιχῷ εἴδει 
€ ὡςεὶ περιστερὰν ἐπὶ αὐτόν"), χαὶ δῆλον ἦν ὅτι λεγομένου τοῦ 
πνεύματος τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἢν κει οὕτω μὲν οὖν 
zug οἷς ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, "xcv μόνον τὸ πνεῦμα λέγηται 
χωρὶς τῆς ἐπ αὐτῷ προςϑήχης, οὐχ ἀμφίβολον ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον σημαίνεται, ἔχον μάλιστα τὸ ἄρϑρον. 

5. Ὑμεῖς δὲ εἴπτατε τὸ ἱπροταϑὲν ὑμῖν, εἰ εὑρήχατέ που τῆς 
ϑείας γραφῆς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγόμενον ἁπλῶς πνεῦμα χωρὶς 
τῆς προειρημένης. ἐπ’ αὐτῷ προςϑήκχης καὶ χλὴν τῆς παρατηρή- 
σεως, ἧς γε ἐμνημονεύσαμεν. ἀλὴ᾽ οὐχ ἂν εἴποιτε, οὐ γὰρ εὑρή-- 


1) loan. 14, 6. 2)-Galat^ 3; 2. 3) 1. Thessal. 5, 19. 4) Luc. 4, 1. 

5) Matth. 4, 1. 6) Luc. ΖΕ 22. 
a. Regii et Seguer. τοῦ λέγοντος. Ce- d. Sic Regii et Segner. Ceteri et editi 
teri et editi τοῦ omittunt. Mox Ottobon. καί omittunt. lbid. Gobler. et Felckm. 1. 


ὑπονοῆτε τὸ πνεῦμα. 

b. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. Ceteri et editi 
ἀναλήψει. 

c. Sic Regii et Seguer. Ceteri vero et 
editi σημαῖνον. Mox Reg.2. et Segu. ὃ 
Παῦλος. lbidem τοῖς abest a Gobler. et 
Felckm. 1. 


δὲ πάλιν γράφων. 

e. Gobler. et Felckm. 1. προςέλαβεν, 
λέγουσιν εὐαγγελισταί. 

f. Luc. 4, 1. ex omnibus etiam mss. 
edit. Oxon. an 1615. legitur Ἰησοῦς δὲ 
πνεύματος ἁγίου πλήρης. Αἰ vocem 
&yíov non legisse Athanasium ex hoc loco 
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Filii, dicentis scilicet: Ego sum veritas, ut vos nuda voce spiritus P.650. 
audita sanctum Spiritum. esse suspicaremini? Ex hae tamen regula 
eos velim excipi, qui cum Spiritum sanctum iam accepissent, de iis- 
dem fit postea iterum mentio, vel qui cum prius quid de Spiritu sancto p. 651. 
credendum sit didicerint, deinde repetitionis et commonitionis ergo 
mera voce spiritus prolata quis ille intelligendus sit non ignorant, 
maxime quia'sic etiam cum articulo exprimatur. Denique sine arti- 
culo vel praedicto additamento nunquam Spiritum sanctum significari 
inveneritis. Huiusmodi sunt ea, quae Paulus ad Galatas scribit: Hoc 
solum a vobis volo discere: Ex operibus legis Spiritum accepistis an 
ex auditu fidei? Quem vero alium acceperant, quam Spiritum san : 
ctum, qui credentibus et per regenerationis lavacrum renascentibus da- 
tur? Ad Thessalonicenses autem scribit: Spzritwm nolite extinguere. 
Nempe eos, qui utique noverant quem acceperant Spiritum, admone- 
bat, ne accensam in ipsis Spiritus gratiam ex negligentia extinguerent. 
Quod si Evangelistae in Evangeliis de Salvatore humano more propter 
carnem ab eo assumtam haec habent: /esus autem plenus Spiritu re- 
gressus a lordane, et Tunc lesus ductus est in desertum a Spiritu, 
idem quoque sen.us hic observandus est. Siquidem prius a Luca 
dictum fuerat: Factum est autem, cum baptizaretur omnis populus, 
et lesu baptisato et orante, apertum est caelun, et descendit Spiri- 
tus sanctus corporali specie sicut columba in ipsum. Quocirca patet, 
ipsum Spiritum sanctum Spiritus vocabulo illie significari. Similiter 
apud quos est Spiritus sanctus, licet sine additamento Spiritus tan- 
tum dieatur, non dubitandum tamen est quin Spiritus sanctus deno- 
tetur, praesertim si adsit articulus. 


5. Vos autem ostendite, quod vobis proposuimus, si nempe ali- 
cubi in Scriptura divina Spiritum sanctum invenistis tantummodo Spi- 
ritum appellari sine praedicto additamento et observatione, cuius me- 
minimus. [ἃ certe nunquam praestare potueritis. Siquidem nunquam 


patet., Mox ibid. Regii et Seguer. habent — Felckm.primus. Ceteri et editi xQv ὅταν. 
τὸ τότε. Gobler. et Felckm. 1. xci ó Μοχἢθβ. 1. et Seguer. τῆς ἐν αὐτῷ προς- 
Ἰησοῦς. Alii et editi χαὶ τό, τε. Mox ϑήκης. Paulo , post Anglie. οἱ Basil. £yov. 
item Regii et Seguer. habent προείρητο, ^ Ceteri et editi ἔχων. 

ut,et Anglic. Goblerian. et Felckm. 1. et 
Ottob. Alii vero προείρηται. Item ibid. 
Reg. 1. et Seguer. ὅτι ἐγένετο δὲ etc. 

g. Reg. Ἵ. οἱ Segu. ὡς. lbid. quae se- 
quuntur verba z«i δῆλον usque ad ση- 
μαινόμενον absunt a Reg. 2. Gobler. et 
Felckm. 1. Anglic. ἦν item deest in Reg. 1. 
^ h. Siceheg. 1. Seguerian. Goblerian. et 


i. Seguerian. jraerad Reg. 1. προς- 
ταϑέν. Reg. 2. προτεϑέν. Alii el editi 
προςτεϑέν. Mox Heg. 1. et Seguer. ηὔὕρετε, 
Reg.2. γὰρ ηὕρατε, item Anglic. et Basil. 
sed sine panier γάρ. Paulo post ἐπ᾿ deest 
in Reg. 2. πλήν a Gobler. et Felckm. 1. 
el γε a Reg. 1. οἱ Seguer. 
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, 344 ᾿" ^ , , -" 
P.651.gere γεγραμμένον, ἀλλ᾿ ἐν μὲν τῇ γενέσει γέγραπται" xol πνεῦμα 


P. θ52. 


ma ΟῚ , - ὦ 1 M] ? -) , » 2 | ^ 
ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος), καὶ uev ὀλίγα" οὐ μὴ κατα- 
, ^ - ΄ ^ 3 ΄ , rj 
μείνῃ τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνϑρώποις "τούτοις διὰ τὸ εἶναι 
^ , ^ ω E] - , .“. m * - 
αὐτοὺς σάρχας Ἴ, ἐν δὲ τοῖς ἀριϑμοῖς λέγει Moore ττρὸς τὸν "τοῦ 
- HI - “ ^ , , » ^ ^ ' , 
Navi: μὴ ζηλοῖς σὺ ἐμέ; xol τίς ἂν δῷ τὸν λαὸν xvoíov πρροφή- 
- ΄ b LI 2 € 2 32 x e" 
τας, ὅταν δῷ κύριος τὸ πνεῦμα αὑτοῦ ἐπὶ αὑτούς ἡ; "xoi ἐν τοῖς 
- , ; 2 E SEN - " 
χριταῖς ἐπὶ uiv Γοϑογιήλ᾽ xoi ἐγένετο és αὐτὸν σπινεῦμα χυρίου 
Li , 4 , , 3 , : - 
χαὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραήλ΄), χαὶ πτάλιν" xai ἐγένετο ἐπὶ Ieq9áe πνεῦμα 
χυρίου, περὶ δὲ Σ v' ἡδρύνϑη, φησί, τὸ παιδάριον xci ηὐ- 
χυρίου"), egL ὁὲ Φαμιμων" ἡθρυνϑη, φησί, τ αρ Ln 
, D... , Ἀν ὌΝ ἧς - , , 
λόγησεν αὐτὸ χύριος, χαὶ ἤρξατο τινεῦμα χυρίου συνεχττορεύεσϑαι 
ΒΡ TUM. / 33 30A € , 6 e &s X Y I» 
αὐτῷ, χαὶ ἥλατο ἐπ αὐτὸν πνεῦμα xvoíov"), “καὶ ὁ μὲν zoo 
, M ^ , ' 2 , A ^ 
ψάλλει" τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ ἐμοῦ), xoi 
σπάλιν iv τῷ ἑχατοστῷ τεσσαραχοστῷ δευτέρῳ Wal τὸ πνεῦμά 
ι b] M , - 2 ἢ “5. 2 , 
σου τὸ ἀγαϑὸν ὁδδηγήσει ue ἐν ym εὐϑείᾳ, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός 
, t» rf ^ - € 5. , e 
cov χύριε ζήσεις με, iv δὲ τῷ Ἡσαΐᾳ "γέγραπται" πονεῦμα zv- 
, , c , , , ᾿ ᾿ , -. 2 
oíov ἐπὶ ἐμέ, ov εἵγεχεν ἔχρισέ pe?), ἐλέγετο δὲ πρὸ τούτου οὐαὶ 
, » , , , , 2 3 
τέχνα ἀποστάται. τάδε λέγει χύριος" ἐποιήσατε βουλὴν οὐ δὲ 
- , 2 ^ - , , - ς 
ἐμοῦ, καὶ συνϑήχας οὐ διὰ τοῦ πνεύματός μου, ττροςϑεῖναε ὃ ἁμαρ-- 
, , M , ΄ ld » 2 3;92*:2 - 
τίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις"), καὶ πάλιν" ἀχούσατε ταῦτα οὐχ ἀπὲ ἀρχῆς 
^ ΄ , ΄ » “Ὁ 3 ΄, 
ἐν χρυφῇ λελάληχα" ἡνίχα ἐγένετο, ἐχεῖ ἤμην, καὶ νῦν χύριος ἀπέ- 
, ^ ^ ^ “ - 3 2 , , 
στειλέ με καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ"), husr oÀí(ya δὲ οὕτως quot: 
3 — 3 LI , 5 , p 
xci αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήχη, size χύριος, τὸ πνεῦμα τὸ 
δον G. i 3A “15 o iN 35 2 - ΚΈΕΣ E , λέ : 
ἐμὸν 0 ἐστιν ἐπὶ o0í7), καὶ αὖὐϑις ἐν τοῖς ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων 
3 , 3 o^ » 3542425 2 PP τὶ , ΒΥ 2 ^ M 
ov πρέσβυς οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ αὐτὸς ὃ χύριος ἔσωσεν αὑτοὺς διὰ 
^ Jia ^ 3 M , - ua di 3 
τὸ ἀγαπτᾶν αὑτοὺς xal φείδεσθαι αὐτῶν. αὐτὸς ἐλυτρώσατο αὖ- 
VS - P] , 3 , ^ , , 
τοὺς !xal ἀνέλαβεν αὐτούς, xai ὕψωσεν αὐτοὺς σπτάσας τὰς ἡμέρας 
^ ^ 2 3 , , LÀ M 
τοῦ αἰῶνος" αὐτοὶ δὲ ἡπείϑησαν xol παρώξυναν τὸ πνεῦμα τὸ 
c 3 Ὡς AUN , ) - P] »* 13 k? Uu ^ ^ [44 
ἅγιον αὐτοῦ" χαὶ ἐστράφη αὑτοῖς εἰς ἔχϑραν ?), ἘΤεζεχιὴλ δὲ οὕτως 


1) Genes. 1, 2. 2) Genes. 6, 3. 3) Num. 11, 29. . 4) ludice. 3, 10. . 5) 
Iudic. 11, 29. 6) ludic. 18, 24. 25; 15, 14. 1) Ps al. 51 [507 DEX D 1 78) 
Psal. 143 [142. LXX.], 10. 9) Esa. 61, 1. 10) Esa. 30, 1. 114) Esa. 48, 16. 
12) Esa-,59, 245 13) Esa. 63, 9. 10. 


a. τούτοις omittit Reg. αὐτὸν Reg. 2. habet ἐπὶ ,“Τοϑονιήλ. In 

b. τοῦ deest in Reg. 1. Seguer. Gobler. Seguer. et Regiis deest ἐπ αὐτὸν et xa 
et Felckm. 1. Ibidem Seguerian. σύ pt. .aüte ἐγένετο, in Segu. et Reg. 1. ut et mox 
Item ibid. Gobler. et Felckm. 1. μὴ ζη- sequ. χαὶ πάλιν. Ibid. mox Goblerian. et 
λοῦ. Mox ἄν abest a Reg. 1. et Seguer. —Felckm. 1. Ἰέφϑ. 
nec legitur Num. 11, 29. Iidem et Gobler. d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπί. 
et Felckm. 1. ddr. Seguer. Gobler. et — Et paulo, post iidem et Reg. 1. ηὐλόγη- 
Felckm. 1. ibidem τῷ λαῷ. Artic. τόν, σεν αὗτό, ul legitur quoque ud. 13, 24. 
quem Regii habent, ab aliis et editis ab- — Alii et editi αὐτόν. lbid. Goblerian. et 
est. Ibidem mox αὐτοῦ Reg. 3. omittit. — Felckm. 1. συμπορεύεσθαι. 

c. Gobler. et Felckm. 1. χαὶ ἐν τοῖς e. Gobler. et Felckm. 1. x«i Δαβίδ" 
κριταῖς, ἐγένετο πνεῦμα χυρίου ἐπὶ Γο- τὸ πνεῦμα elc. οἱ mox χαὶ πάλιν, τὸ 
Sovu;k, καὶ ἔχρινε εἰς. lbid. pro ἐπ πνεῦμά gov εἰς, Vox ψαλμῷ geest in 
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i 
ita seriptum vobis occurret. Sed contra in Genesi scriptum est: p.65. 


Spiritus Dei ferebatur. super aquas, et paulo*post: Non permanebit 
Spiritus meus in hominibus his, quia carnes sunt. Et in Numeris 
dicit Moyses ad filium Nave: Ne mihi aemuleris. | Quis tribuerit Po- 
pulum Domini esse Prophetas, cum dederit Dominus Spiritum suum 
super eos? Et in Iudicum libris de Othoniel dicitur; Et factus est 
super eum Spiritus Domini, et iudicavit Israel, et factus est super 
lephte Spiritus Domini. Et de Samsone: Crevit, inquit, puer, et be- v.632. 
nedixit ei Dominus, coepitque Spiritus Domini ire cum illo, et Irruit 
in eum Spiritus Domini, David item psallit: Spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me. Et rursus in Psalmo centesimo quadragesimo se- 
cundo: Spiritus twus bonus deducet me in terram rectam, propter 
nomen tuum, Domine, vivificabis me. n Esaia quoque scriptum le- 
gimus: Spiritus Domini super me, propterea wnait me. Ante quae - 
verba dictum erat: Vae fili? desertores. Haec dicit Dominus: Fecistis 
consilium non per me, et pacta, sed nom per Spiritum meum, ad 
peccata peccatis addenda. Et iterum: Audite haec: Non a principio 
in abscondito locutus sum. Cum fieret, illic eram, et nunc Dominus 
misit me et Spiritus eius. Deinde paucis interiectis addit: Joc foe- 
dus meum cum ipsis, dirit Dominus; Spiritus meus, qui est in te. 
Et in his, quae sequuntur, rursus ait: Nom legatus mec Angelus, sed 
ipse Dominus servavit eos, quia illos diligebat et ipsis parcebat; ipse 
redemit eos et assumsit eos, et elevavit eos cunctis diebus saeculi. 
lpsi vero repugnaverunt et ad iracundiam provocaverunt Spiritum 
sanctum erus, et conversum est eis in inünicitiam. | Haec sunt etiam 
Ezechielis verba: .Et levavit me Spiritus adduxitque in. terram Chal- 


Reg.2. Editi post vocem ψαλμῷ addunt — el a Graeco Scripturae textu, in quo item 
λέγει, καί, quod a Regiis mss. Seguer. mox et in Reg. 1. et Seguer. legitur ἀπέ- 
Gobler. et Felckmanni 1. abest. Ibidem στεῖλε. In aliis vero el editis Sa6avsdien: 
omnes mss. γῇ εὐθείᾳ, ubi editi τῇ εὐ- h. Reg. 2. xe hic addit. Idem mox ha- 
ϑείᾳ ut apud LXX. legitur. Sequentia bet αὕτη ἐστὶν ἡ παρ᾽ ἐμοῦ. etc. Paulo 
verba usque ad ζήσεις μὲ desunt in Gob- — post Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
leriano et Felekm. 1. Haec ultima ζήσεις et Graecus Scripturae texius. τὸ πνεῦμα 


μὲ exstant tantum in Reg. 1. et Seguer. τὸ ἐμὸν ὅ ἐστιν ἐπὶ σοΐ elc. Ceteri et 
f. x d deest in (oblerisno et editi 6 ,omittunt. Ibid. Gobler. χαὶ πά- 

Felckm. 1. lid. omittunt ἐλέγετο δὲ πρὸ M. οὐ πρεσβύς elc. 

τούτου, cuins loco part. zat habent. Mox i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 


xat ante ov δὲ ἐμοῦ el ov διὰ πνεύ- el Gris Qus Scripturae textus. — Alii et editi 
ματός μου addunt Anglic. Basil. Felekm. — omittunt. χαὶ ἀνέλαβεν αὐτούς. Paulo 
2. et editi. lbid. Reg. 2. δέ ἐμέ. post iidem τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Ab aliis et 
g. Sic Reg. 1. Seguer. el Graecus Scri- — editis vox αὐτοῦ abest. Ibidem Reg. 2. 
plurae textus. Editi ἁμαρτίαν. MoxReg. ἀνεστράφη. 
1l. Seguer. Gobler. Felckm. 1. Ottob. et k. Sic Reg. 1l. etSeguer. In Gobler. au- 
lextus Seripturae Graecus ἀχούσατε ταῦτα. tem etFelckm. 1. καὶ Ἰεζεχιήλ.. χαὶ ἀνέ- 
Ceteri et editi ἀχούσατε πάντα ταῦτα. λαβε eic. Alii et editi καὶ 6 ἐζεχιὴλ 
Mox item. ὑμῖν post λελάληχα addunt οὕτω λέγει εἴθ. — Mox Gobler, et Felckm. 1. 
edili, sed abest a mss. Regiis eL Segu. ut ἀνήγαγε. Mox item Regii mss. et Se- 


Ρ. 053. 


P.653. 
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λέγει" xol «ἀνέλαβέ ue πνεῦμα καὶ ἤγαγέ ue εἰς γῆν Χαλδαίων clc 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἐν ὁράσει ἐν πινεύματι ϑεοῦ"), ἐν δὲ τῷ Δανιήλ" 
ἐξήγειρεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον παιδαρίου νεωτέρου, ᾧ ὄνο- 
μα devujh, καὶ ἀνεβόησε φωνῇ μεγάλῃ" καϑαρὸς ἐγὼ ἀττὸ τοῦ αἵ- 
ματος "ταύτης, xal ὁ μὲν Π]Πιχαίας φησίν" οἶχος Ἰακὼβ τταρώξυνε 
σινεῦμα χυρίου), xal διὰ τοῦ Ἰωὴλ ὃ ϑεός φησι" καὶ ἔσται μετὰ 
ταῦτα χαὶ ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ zcGoav σάρχα), "xat 
διὰ τοῦ Ζαχαρίου δὲ πάλιν ϑεοῦ φωνή ἔστι λέγοντος" πλὴν τοὺς 
λόγους μου χαὶ τὰ νόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν 
πνεύματί μου τοῖς δούλοις μου τοῖς προφήταις), ὅτε xal αἰτιώ- 
μενος ὃ προφήτης τὸν λαὸν μετ᾽ ὀλίγα ἔλεγε" καὶ τὴν χαρδίαν αὖ- 
τῶν ἔταξαν ἀπειϑῆ τοῦ μὴ εἰςαχούειν τοῦ νόμου μου zai τοὺς λό- 
γους, “οὺς ἐξαπέστειλε χύριος ππαντοχράτωρ ἐν πνεύματι αὐτοῦ ἐν 
χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμτιροσϑεν. καὶ ταῦτα μὲν éx τῶν πα- 
λαιῶν ἀναλέξαντες εἰρήχαμεν ὀλίγα, 

6. ἐρωτήσατε δὲ xci ὑμεῖς περὶ “τῶν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις καὶ 
ὧν ἔγραψαν οἱ ἀπόστολοι, χαὶ ἀχούσεσϑε zt χᾳχεῖ πλείστης οὔ-- 
σης διαφορᾶς πνευμάτων xav ἐξαίρετον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ 
ἁπλῶς πνεῦμα, ἀλλὰ μετὰ προςϑήχης ἧς εἴπομεν ὀνομάζεται. ὃ 
μὲν οὖν χύριος ἡνίχα, χαϑὰ προεῖπον, ἀνϑρωπίνως ἐβατττίζετο, 
δὲ ἣν ἐφόρει σάρχα λέγεται χαταβεβηχέναι ἐπ αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. τοῦτο διδοὺς “μὲν τοῖς μαϑηταῖς ἔλεγε" λάβετε πνεῦμα 
ἅγιον"), ἐδίδασχε δὲ αὐτούς" ὃ παράχλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὃ πέμψει ὃ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει τεάν- 
ταῦ), χαὶ uev ὀλίγα περὶ τοῦ αὐτοῦ "ἔλεγεν" ὅταν ἔλϑῃ ὃ παρά- 
χλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πτατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἄλη- 
ϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχττορεύεται, ἐχεῖνος μαρτυρήσει zteQl 
ἐμοῦ"), xal πάλιν tov γὰρ ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ 
πνεῖιια τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν"), xal uev ὀλίγα᾽ εἶ 
δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ 
"ὑμᾶς ἢ βασιλεία τοῦ 9coU"), xci τὴν μὲν πᾶσαν ϑεολογέαν. χαὶ 


1) Ezech. 11, 24. 2) Susanna 45, 46 [Dan. 13, 45. 46. Vulg.]. 3) Mich. 
Dorq. 4) Ioél. 3,.1 [2, 28$. LXX.]. 5) Zach. 1, 6. 6) Zach. 7, 12. 1) Ioan. 
20, 22. 8) loan. 14, 26. 9) [oan. 15, 26. 10) Matth. 10, 20. 11) Matth. 12, 28. 


guer. edit. Commel. nec non Graecus Scri- — Felckm. 1. ὃ μέν. bid. Graecus Script. 
pturae textus. γὴν χαλϑαίων. Ali τήν — textus παρώργισε. — Paulo post Reg. 1. 
pro γῆν. lidem Regii, Seguer. et Graecus Seguer. Gobler. Felckm. 1. Graecus Scri- 
Script. textus εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, quae — pturae textus xci ἐχχεῶ. Alii et editi 
omittunt Reg. 2. Ottob. et ed. Commel. χαΐ omittunt. 
Ab aliis solus art. τῇ» abest. b. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Gobler. et 
a. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Grae- — Felckm. 1. δέ omittunt, et Reg. 2. τοῦ. 
cus Seript. textus, ceteri et editi αὐτῆς. — Alii autem et editi διὰ δὲ τοῦ Ζαχαρίου 
Mox Reg. 1. μέν omittit, Goblerian. et πάλιν. Paulo post bas voces ἐν πγεύ- 
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daeorum in captivitatem in visione in Spiritu Dei. Et apud Danie- p.652. ἡ 
lem: Suscitavit Deus Spiritum sanctum pueri iunioris, cuius nomen 
Daniel; et exclamavit voce magna: Mundus ego sum a sanguine hu- 
ius. Michaeas item dicit: Domus lacob irritavit. Spiritum. Domini. 
Et per loélem Deus dicit: Et erit post ea, effundam de Spiritu imeo 
super omnem carnem. Per Zachariam similiter. ita loquitur. Deus: 
Verumtamen verba mea et legitima ea suscipite, quaecumque ego 
praecipio in. Spiritu meo servis meis Prophetis. Cum item Profheta 
populum increparet, paulo post ait: Ef cor suum obstinatum consti- 
tuerunt, ne audirent legem meam et verba, quae misit Dominus om- 
nipotens im Spiritu suo per manum Prophetarum priorum. — Haec 
pauca ex vetere Testamento collegimus. : 


6. fam vos Evangelia et quae Apostoli consceripserunt, si lubet, p. 655. 
consulite, atque illic etiam audituri estis, cum plurima sit spirituum 
differentia, speciatim tamen Spiritum sanctum non simpliciter Spiri- 
tum, sed cum memorato additamento nominari. ltaque cum Dominus, 
ut supra dixi, humanitus baptizaretur, propter assumtam carnem dici- 
tur super eum descendisse Spiritus sanctus, quem ipse cum discipulis 
daret dicebat: Accipite Spiritum sanctum. Eos item docebat: Para- 
clitus, Spiritus sanctus, quem mittet Pater in nomine meo, ille vos 
docebit omnia. Et post pauca de eodem subicit: Cuim venerit Pa- 
raclitus, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a 
Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me. Εἰ iterum: Non 
enim vos estis, qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur 
im vobis. Et paulo post: Sí autem ego im Spiritu Dei eiicio daemo- 
nia, igitur pervenit in vos regnum Dei. Universam item theologiam 


ματί μου habent Reg. 1. Seguer. Gobler. f. Sic Reg. l. et Seguer. Alii et editi 
Felckm. 1. et Graecus Script. textus, alii ἔλεγεν omillant. Ibidem pro μετ᾽ ὀλίγα 
eL editi omittunt. Ibid. ὅτε et mox μεν Gobler. et Felekm. 1. habent πάλιν. Item 
ὀλίγα desünt in Gobler. et Felckm. 1. haec verba, ὅταν ἔλϑῃ etc. usque ad παρὰ 


τοῦ πατρός habent Reg. 1. Seguer. Go- 
blerian, Felckm. 1. Anglit:, omittunt. vero 
alii et ed. Commel. Ibid. Anglican. addit 
zat Pos τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gohler. Felckm. 1. . Reg. 1. et Seguer. οὐχ ὑμεῖς. Haec 
Αἱ Reg. 2. καὶ τῶν εὐαγγελίων χαὶ ὧν ifa verba xci πάλιν" οὐ γὰρ ὑμεῖς 
etc. "Ottob. ἐχ τῶν εὐαγγελίων xai ὧν. etc. usque ad sequentia ἡ βασιλεία rob 
Alii et editi περὶ τῶν εὐαγγελίων, ὧν ϑεοῦ in mss. Reg. 1. Seguer. Gobler. et 


c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Goblerian. 
Felckm. 1. Graecus Script. textus. Ceteri 
et edili cov. 


ete. : Felckm. 1. exstant post ista, quae infra se- 
e. μέν abest a Gobler. et Felekm. 1. — quuntur, x«i τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
qui iidem paulo post ἐδέδασκε δὲ λέγων, h. Sic Reg. Seguer. Ottob. Edili autem 


τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐχεῖνο elc. et alii Zucs. 


b. 653. 


P. 654. 
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τὴν ἡμῶν τελείωσιν, ἐν 5j συνῆπτεν ἡμᾶς ἑαυτῷ xoi δὲ ἑαυτοῦ τῷ 
πατρί, ἐν τούτῳ συμτιληρῶν παρήγγειλε τοῖς μαϑηταῖς" "πορευ- 
ϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἢ), ἐπαγ- 
γειλάμενος δὲ "αὐτοῖς αὐτὸ ττέμιψειν πταργ ἤγγειλεν à ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
μὴ χωρίξεσϑαι' 5), xol μεϑ' ἡμέρας ὀλίγας ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι 
τὴν ἡμέραν τῆς zevu j«o0vijc ἦσαν σπιάντες “ὁμοῦ imi τὸ αὐτό" χαὶ 
ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος, ὥςπερ φερομένης πνοῆς βιαίας, 


xai ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶχον, οὗ ἤσαν καϑήμενοι. χαὶ ὥφϑησαν 


αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡςεὶ πυρὸς xal ᾿ἐχάϑισαν ἐφ᾽ ἕνα 
ἕχαστον αὐτῶν" χαὶ ἐπλήσϑησαν ἅπταντες πνεύματος ἁγίου, χαὶ 
ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, χαϑὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδου ἀπο- 
φϑέγγεσθαι αὐτοῖς ὃ. ἐἔνϑεν οὖν xol διὰ μὲν τῆς ἐπιϑέσεως τῶν 
χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐδίδοτο τοῖς ἀναγεννωμένοις τὸ πνεῦμᾳ τὸ 
ἅγιον 2 "Ayafloc δέ τις προεφήτευσεν ἐν τούτῳ λέγων" τάδε λέγει 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ὃ δὲ Παῦλος" 'iv ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἔϑετο ἐπισχόπους, ποιμαίνειν τὴν bodie τοῦ ἐϑεοῦ, ἣν 
σεριεττοιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος“, τοῦ τὲ εὐνούχου βαπτι- 
σϑέντος ἥρττασε τινεῦμα "χυρίου τὸν Qüazsvov), καὶ Πέτρος ἔγραψε" 
χομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως σωτηρίαν ψυχῶν, περὶ ἧς σωτη- 
ρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται οἱ περὶ τῆς eig ' ὑμᾶς 
χάριτος προφητεύσαντες, ἐρευνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν * ἐδη- 
λοῦτο ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ, προμαρτυρόμενον τὰ εἰς Χριστὸν 
παϑύήματα χαὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας"). χαὶ ὃ μὲν Ἰωάννης ἐττέ- 
στειλεν᾽ ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὕτι ἐν αὐτῷ μένομεν xol αὐτὸς ἐν 
ἡμῖν, OrL ἐκ τοῦ πινεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν"), ὃ δὲ Παῦλος 
γράφει Ῥωμαίοις μέν" bei δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχί, ἀλλ iv πνεύ- 
ματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ loixsi ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις πγεῦμα Χρι- 
στοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ 
μὲν σῶμα νεχρὸν δὶ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 
εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ "ἐγείραντος Ἰησοῦν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ὃ ἐγείρας ' 
Χριστὸν Ἰησοῦν ix νεχρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν 
διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν “, Κορινϑίέσις δέ" 


1) Matth. 28, 19. 2) Act. 1, 4: 3) Act. 2, 1—4. 4) Act. 8, 17. 5) 
Act2o2 114 6) Act. 20, 28. T):Act. 8, 39. 8) 1. Petr. 1, 9—11. ST, 
Ioan. 4, 13. 10) Rom. 8, 9—11. 


70- 


a: Regii et Seguer. μαϑηταῖς τά" 
ρευϑέντες elc. 

b. Reg.1. et Seguerian. τοῖς μαϑηταῖς. 
Haec autem verba “ἐπαγγειλάμενος usque 
ad μεϑ' ἡμέρας ὀλίγας omittunt. Gobler. 
el Felckm. 1. quorum loco solam partic. 
χαί hoc modo habent: z«i ἐν τῷ συμ- 


igo: ien etc; 
Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Sun Puudde 
d. Reg. 1. et Segu. ἐχάϑισεν, qui iidem 
mox πάντες. 
e. Reg. 1. et Seguer. ἔνϑεν λοιπὸν uiv 
διὰ τῆς elc. 
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nostrique initiationem, in qua scilicet nos sibi ipsi et per seipsum p.653. 
Patri coniunxit, in eodem complens discipulis haec praecipiebat: Eun- 
tes docete omnes gentes, baptixantes eos in nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti. Praeterea cum se illis eum missurum promisit, prae- 
cepit αὖ Ierosolymis ne discederent, ac paucis diebus interiectis, cum 
compleretnr dies Pentecostes, erant omnes pariter in eodem loco; et 
factus est repente de caelo sonus tanquam advenientis spiritus vehe- 
mentis, et replevit totam. domum, ubi erant sedentes; et apparuerunt 
illis. dispertitae linguae tanquam ignis, sederuntque supra singulos 
eorum; et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt loqui va- 
riis linguis, prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. Hiuc postea 
impositione manuum Apostolorum Spiritus sanctus renascentibus da- 
batur. Quidam insuper Agabus in eodem vaticinatus est, aiens: Haec 
dicit Spiritus sanctus. Et Paulus: [m quo vos Spiritus sanctus po- 
suit episcopos, regere Ecclesiam Dei, quam acquisivit proprio san- 
guine. — Et Eunucho baptizato Spiritus Domini rapuit Philippum. 
Scripsit quoque Petrus: Reportantes finem fidei salutem. animarum. 
De qua salute exquisierunt atque scrutati sunt. Prophetae, qui de fu- 
tura in vobis gratia prophetaverunt, scrutantes in quod vel quale 
tempus significaretur in eis Spiritus Christi, praenuncians eas quae P.65. 
im Christo sunt passiones et posteriores glorias. loannes item scri- 
bit: Im hoc cognoscimus, quoniam in eo manemus et ipse in nobis, 
quoniam de Spiritu suo dedit nobis. Paulus similiter haec ad Roma- 
nos scribit: Vos autem in carne nom estis, sed in spiritu; si tamen 
Spiritus Dei habitat in vobis. Si quis autem Spiritum Christi non 
habet, hic non est eius. δὲ autem Christus in vobis est, corpus qui- 
dem mortuum est propter peccatum, spiritus vero vita est propter 
iustitiam. | Quod si Spiritus eius, qui suscitat. Christum lesum a 
mortuis, habitat in vobis, qui suscitavit Iesum Christum a mortuis, 
vivificabit et mortalia corpora vestra propter inhabitantem Spiritum 
eius in vobis. Et ad Corinthios: Spiritus enim mnia scrutatur, etiam 


[. ἐν ᾧ ὑμᾶς omittunt Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. 
. 5. Reg. 1. xvoíov. At Seguer. Gobler. 
et Felckm, 1. Χριστοῦ. 


h. xvoíov abest a Reg. 2. 
Reg. 1. et Seguer. ἔγραφε. 
i. Regii et Seguer. ἡμᾶς. 
k. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2. 
el Regium 2., qui ut Graecus Scripturae 
iextus ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς. Mox Regii, 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προμαρτυ- 
θούμενον. [Ibidem Gobler. et Felckm. 1. 


Mox idem et 


παϑήματα. καὶ Ἰωάννης" ἐν τούτῳ etc. 
Item ibid. Basil. ἐπέστελλεν. 

l. Basil. et Angl. ἐνοικεῖ. Quae ibidem 
sequuntur usque ad Χριστὸς ἐν ὑμῖν ha- 
bent Regii, Seguer. Angl. Gobler. et Felck- 
manni 1. et verlit Nannius, ceteri et edili 
omittant. lbidem. mox Regii el Seguer. 
nec non Graecus Scripturae textus δ 
ἁμαρτίαν. Alii et editi διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 

m. Sic Regii, Seguer. Basil. Anglic. nec 
non Graecus Scripturae textus, alii et editio 
Commel. ἐγείροντος. Ibid. Basil. ἐνοικεῖ. 
Mox Ἰησοῦν abest a Reg.1l. et Seguer. 


P.654. 


P. 655. 
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τὸ yàg πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, xai τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ. "τίς γὰρ 
οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὖ- 
τῷ; οὕτω xai τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πινεῦμα τοῦ χόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα 
"τὸ 2x τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα ἡμῖν"), 
xci uev ὀλίγα" “οὐχ οἴδατε ὅτε ναὸς ϑεοῦ ἐστε χαὶ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν"); xci πάλιν" ἀλλ᾿ ἀπελούσασϑε, ἀλλ 
ἡγιάσϑητε, ἀλλ ἐδιχαιώϑητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ xci ἐν τῷ "πνεύματι ϑεοῦ ἡμῶν ἡ, χαὶ “πάλεν" ταῦτα 
δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ χενεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ é ἑχάστῳ 
χαϑὼς βούλεται" ἡ, fxai πάλιγν᾿ δ' δὲ κύριος τὸ χυγεῦμα ἔστιν" οὗ 
δὲ τὸ πνεῦμα χυρίου, ἐχεῖ ἐλευϑερία"). ὅρα δὲ πῶς xci Γαλάταις 
ἐπιστέλλει λέγων" iva ἡ εὐλογία τοῦ. “Ἵβραὰμ γένηται ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, iva τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς πί- 
στεως , ἐχαὶ πάλιν ὅτι δέ ἔστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸ 
πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας" ὑμῶν, χρᾶζον ἀββᾶ ὃ πα- 
τήρ. ὥςτε οὐχέτι εἶ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός, εἰ δὲ υἱός, καὶ κληρονόμος 
ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ). τοῖς δὲ Ἐφεσίοις οὕτως ἔλεγε" xai μὴ λυ- 
πεῖτε τὸ πνεῖμα τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ, iv ᾧ ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέ- 
ραν ἀπολυτρώσεως ἡ, καὶ πάλιν" σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα 
τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης"). ἱπρὸς δὲ (ιελεχεττη- 
σίους ἐπαῤῥησιάζετο γράφων" τί γάρ; πλὴν ὅτε τταντὲ τρόπῳ, 
εἴτε προφάσει εἴτε ἀληϑείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεται, wol ἐν τούτῳ 
χαίρω. ἀλλὰ xal χαρήσομαι. οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό μοι ἀττοβήσεται 
εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως xol ἐτειχορηγίας τοῦ πνεύμα- 
vog Ἰησοῦ Χριστοῦ χατὰ τὴν "ἀποχαραδοχίαν xoi ἐλτείδα μου, ὅτι 
ἐν οὐδενὶ αἰσχυνϑήσομαι"), xci πάλιν" ἡμεῖς γάρ ἐσμὲν ἡ περι- 
τομή, οἱ πνεύματι ϑεοῦ λατρεύοντες xai χαυχώμενοι ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ"). καὶ Θεσσαλονιχεῦσι δὲ διαμαρτυρεῖται᾽ τοιγαροῦν ὃ ἀϑε- 
τῶν οὐχ ἄνϑρωπον adeb ἀλλὰ τὸν ϑεὸν τὸν διδόντα τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς ὑμᾶς" 2). χαὶ πρὸς Ἑβραίους δὲ οὕτω". δηλοῦν- 
τος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου μήττω πεφανερῶσϑαι τὴν τῶν ἁγίων 


1) L. Cor. 2, 10—12. στ΄ 2) 1. Cor. 3, 16, 8) 1. Cor. 6, ΠῚ 4) 1. Cor. 
12, 11. 5) 2. Cor. 3, 11. — 6) Galat. 3, 14. 17) Galat. 4, 6. — 8) Ephes. 4, 30. 
9) Ephes. 4, 3. 10) Philipp. 1, 18. 19. 11) Philipp. 3, 3. 12) 1. Thess. 4, 8. 


a. Reg. 1. et Seguerian. τίς γὰρ οἶδεν — Gobler. et Felckm. 1. Leguntur quoque 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ elc. Haec autem ad ἰῃ Anglic. usque ad οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. 


ἐν αὐτῷ absunt ἃ Gobler. et Felckm. 1. d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 6ró- 
b. τὸ ἐκ deest in Reg. 1. et Seguer. ματι, ut eliam habet Reg. 1. sed emen- 
c. Haec quae sequuntur ovx οἴδατε us- — datum est πνεύματι. 

que ad ϑεοῦ ἡμῶν. xci πάλιν omittunt e. Reg. 1. m ὀλίγα. 

Heg.2. Ottob. Felckm. 2. Basil. et editio f. χαὶ πάλιν eic. ad ὅρα δὲ πῶς ab- 


Commel. , sed ea habent Reg. 1. Seguer. sunt a Gobler. et Felckm. 1. qui ibidem 
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profunda Dei. Quis enim scit quae sunt hominis nisi. Spiritus ho- v.ost. 
minis, qui in ipso est? ita et quae Dei sunt nemo cognovit nisi Spi- 
ritus Dei. Nos autem non spiritum mundi accepimus, sed Spiritum, 
qui ez Deo est, ut sciamus quae a Deo donata sunt nobis. Et post 
pauca: Nescitis, quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis? | Et: Sed abluti estis, sed sanctificati estis, sed iustificati estis 
in nomine. Domini nostri lesu Christi et. in. Spiritu Dei nostri. Εἰ 
rursus: Haec autem omnia operatur unus et idem Spiritus , dividens 
proprie singulis, prout vult. Et: Dominus autem Spiritus est, ubi 
autem. Spiritus Domini, ibi libertas. Vide etiam quomodo ad Galatas 
his verbis scribat: Ut benedictio Abrahae fieret in. Christo lesu, ut 
pollicitationem Spiritus accipiamus per fidem. Et iterum: Quoniam 
autem estis filii, misit Deus Spiritum. Filii sui in corda vestra cla- 
mantem: Abba, Pater. taque iam nom es servus, sed filius. Quod 
si filius, et heres Dei per Christum. Haec quoque eius sunt ad Ephe- 
sios verba: ΕΓ molite. contristare Spiritum sanctum Dei, in quo si- 
gnati estis im diem redemtionis. Et rursus: Soliciti servare unitatem 
Spiritus in. vinculo pacis. Ad Philippeuses vero haec coníidentissime 
scribit: Quid enim? dum omn? modo sive per occasionem sive per 
veritatem Christus annuncietur, et in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 
Scio enim, quia hoc mihi proveniet ad salutem per vestram oratio- 
nem et subministrationem Spiritus lesu Christi, secundum exvspecta- 
tionem et spem meam, quia in nullo confundar. Et: Nos enim su- 
mus circumcisio, qui Spiritui Dei servimus et gloriamur in. Christo p.655 
lesu. Et ad Thessalonicenses: Jfaque qui spernit, non hominem sper- 
oit, sed Deum, qui dat Spiritum sanctum suum in vobis. Haec item 
ad Hebraeos scribit: Hoc significante Spiritu sancto, nondum propa- 
latam esse sanctorum viam adhuc priore tabernaculo habente statum. . 


habent καὶ γαλάταις πάλιν - ἵνα etc. 
Ibidem pro his verbis οὗ δὲ τὸ πνεῦμα 
κυρίου, Reg. 2. habet οὗ δὲ κύριος. 
ltem ibid. Reg. 1. et Segu. ἐχεῖ omittunt. 


Scripturae textus. — Ottobon. τί γὰρ ὅτι. 
Alii et editi zí δὲ ὅτι εἰς. Mox Goblerian. 
Felckm. 1. et Seguer. ἀληϑείᾳ Χριστὸς 
γὰρ καταγγέλλεται. 


Mox iidem ὅρα δὲ πῶς. Alii et editi 
ὁρᾶτε πῶς. 

g. x«i πάλιν abest ἃ Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. Ibifem Regius 2. 
ἔστε νήπιοι. 

h. Reg. 2. ἡμῶν». Ibidem Gobler. et 
Felckm. 1. à πατήρ. καὶ πιάλιν ἐφεσίοις " 
μὴ λυπῆτε eic. lbid. εἰ abest ab Anglic. 
Mox Reg. 2. et Angl. διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
λυπῆτε. 

εἶν Gobler. et Felckm. 1. zeli Φιλιππη- 
σίοις" τί elc. lbidem iidem et Reg. 1. et 
Seguer. τί γάρ; πλὴν ὅτι ut et Graecus 


k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Felckm. 1. 
el Anglic. Αἱ Reg. 2. Basil. Felckm. 2. 
καραϑδοκίαν. Editi παραδοκίαν. Mox 
verba ὅτι ἐν οὐδενὶ αἰσχυνϑήσομαι de- 
sunt in Gobler. et Felckm. 1. qui iidem 
infra habent: χαὶ Θεσσαλονιχεῦσι" ó δὲ 
ἀϑετῶν elc. Οἷον. mox οὗ ἐν πνεύματι 
ϑεοῦ. Ibidem δέ ante διαμαρτυρεῖται 
et post τοιγαροῦν abest a Reg. 1. et 
Seguer. 


l. Reg. 1. et Seguer. τοῦτο. Paulo post 
pro ἔτε Reg.2. et Basil. été. ltem paulo 
post Heg. 1. et Seguer. ἀξιωϑήσεσϑαι, 


» 099, 
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ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης σχηνῆς ἐχούσης στάσιν, xal πάλιν" πόσῳ 
δοχεῖτε χείρονος ἀξιωϑήσεται τιμωρίας ὃ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ χα- 
ταπατήσας χαὶ τὸ αἷμα τῆς διαϑήχης χοιγνὸν ἡγησάμενος, ἐν ᾧ 
ἡγιάσϑη, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας"); χαὶ σπιάλεν" εἰ 
γὰρ τὸ ciue ταύρων χαὶ τράγων xc σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα 
τοὺς χεχοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς χαϑαρότητα, ztÓ- 
σῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύματος αἰωνίου éav- 
τὸν προςήνεγχεν ἄμωμον τῷ ϑεῷ, "χαϑαρίσει τὴν συνείδησιν ἡμῶν 
ἀπὸ νεχρῶν ἔργων"), χαὶ "πρὸς Θεσσαλογνιχεῖς δέ" xol τότε ἄπο- 
καλυφϑήσεται ὃ ἄνομος, ὃν ὃ κύριος Ἰησοῦς "ἀνελεῖ τῷ πνεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ χαὶ χαταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ *). 

7. Ἰδοὺ πῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν πάσῃ τῇ ϑείᾳ γραφῆ 
γνωρίζεται. τέ τοίνυν ὑμεῖς τοιοῦτον ἐν τῷ τιροφήτῃ ἐϑεωρήσατε; 
οὐδὲ γὰρ “οὐδὲ xev τὸ ἄρϑρον ἔχει τὸ παρὰ τοῦ προφήτου λε- 
γόμενον νῦν πνεῦμα, ἵνα χᾷν πρόφασιν ἔχητε. ἀλλ ἁπλῶς ivoi- 
μήσατε τρόπους ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν 'καὶ εἰχτεῖν τὸ λεγόμενον χτέζε- 
σϑαι πνεῦμα αὐτὸ εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαίτοι δυνάμενοι 
μαϑεῖν χαὶ παρὰ φιλολόγων ἀνδρῶν περὶ διαφορᾶς πνευμάτων. 
λέγεται γὰρ χαὶ ἀνϑρώπου πνεῦμα, ὡς ψάλλει “αβίδ' νυχτὸς μετὰ 
τῆς καρδίας μου ἠδολέσχουν, xol ἤσχαλλε τὸ πνεῦμά μου, ὃ δὲ 
Βαροὺχ ἐπευχόμενός φῆσι" τϑυυχὴ iv στενοῖς xal τινεῦμα ἀχηδιῶν 
χέχραγε πρὸς σέ, xol "iv μὲν τῇ ὠδῆ τῶν τριῶν παίδων" svÀo- 
γεῖτε πνεύματα xal ψυχαὶ διχαίων τὸν χύριον), ὃ δὲ ἀπόστο- 
Àog γράφει" αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι 
ἐσμὲν τέχνα ϑεοῦ. εἰ δὲ τέχνα, χαὶ χληρονόμοιϊ), xol πάλιν" οὐ- 
δεὶς οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνϑρώπου τὸ ἐν 
αὐτῷ), ἐν δὲ τῇ πρὸς Θεσσαλονιχεῖς ἐπιστολῇ ἐπευχόμενος λέγει" 
ὁλόχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα χαὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμτσέτως 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ χυρίου “ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηϑείη “). λέ- 


1) Hebr. 9, 8. 2) Hebr. 10, 29. 3) Hebr. 9, 13: 13.) ΠΕΡ 5. 
5) Psal. 77 [16. LXX.], 7. 6) Baruch. 3, 1. 7) Hymn. III. puer. 63 [Dan. 3, 
86. Vulg.]. 8) Rom. 8, 16. 17. By Gor. 2, 11. 10) 1. ThesE 37:29. 


ἃ. Reg. 1. et Seguer. χαϑαρίσει τὴν οὕτως ἐν τῷ ἀποστόλῳ, ἀλλ, ὃ κύριος 
συνείδησιν ὑμῶν. ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐ- 

b. Sic Regii mss. el Oltob. Seguerian. τοῦ. ἔοικε δὲ ὑπό TU/OV TO, Ἰησοῦς 
Gobler. et Felckm. 1. lta etiam legitur Χριστὸς, ἐκβεβλῆσϑαι οὐχ oid" o “τὲ Bov- 
in cod. ms. Alexandr. novi Testamenti ex λομένων. τοῦ δ᾽ οὕτως ἐξ ἀρχῆς παρὰ 
edit, Oxon. 1675. Alii οἱ editi ἀποχτε- τοῦ ἀποστόλου γεγράφϑαι σημεῖόν ἐστιν 
vti. Ceteri antem mss. novi Testamenti ἐναργὲς τά, τε ἐνταῦϑα παρᾶ τοῦ ἀγίου 
ed. Oxon. ἀναλώσει, qui et vocem Ἰησοῦς τούτου πατρὸς εἰρημένα, χαὶ τὸ ὁμοίως 
omittunt, Basil. Ἰησοῦς “Χριστὸς ἄπο- προςενεγκεῖν τὸ ῥητὸν τοῦτο τόν τε 
χτενεῖ, ad quem locum Ζοξαπατρής haec ϑϑεῖον᾽ Xovaóorouor iv τῇ πρὸς Θεσσα- 
notat: Σημι. ὅτι τὸ ῥητὸν οὐ χεῖταινῦν λονικεῖς ἐπιστολῇ, καὶ τὸν μέγαν Βα- 
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Et rursus: Quanto, putatis, deteriori afficietur. supplicio, qui Filium .655. 
Dei conculcaverit οἱ sanguinem. testamenti pollutum duxerit, in. quo 
sanctificatus est, οἱ Spiritui gratiae contumeliam fecerit? | Et iterum: 
Si enim sanguis taurorum et hircorum et cinis vitulae aspersus in- 
quinatos sanctificat. ad emundationem carnis, quanto magis sanguis 
Christi, qui per Spiritum sempiternum semetipsum obtulit àmmacula- 
tun. Deo, emundabit. conscientiam nostram ab operibus mortuis? Εἰ 
ad Thessalonicenses: Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus 
lesus interficiet Spiritu oris sui et destruet adventu praesentiae suae. 


* 


7. Ecce quo pacto Spiritus sanctus per omnes divinae Scriptu- 
rae paginas indicatur. Quid ergo vos his simile in Propheta animad- 
vertistis? Nec enim vel etiam articulum adiunctum habet spiritus, 
de quo ille loquitur, ut saltem aliqua vobis ratio subesset. Vos vero 
perperam vobis ipsis tropos fingere audetis, nec veremini asserere, 
spiritum, qui creari dicitur, ipsum esse Spiritum sanctum, quamvis a 
peritis viris spirituum differentiam vobis discere liceret. Nam et ipsius 
quoque hominis spiritus dicitur, uti canit David: Nocte cum corde meo« 
meditabar, et tristis erat spiritus meus. Baruch item his verbis pre- 
catur: Amüma in angustiis et spiritus anxius clamat ad te. Et in 
hymno trium puerorum: Benedicite spiritus et animae dustorum Do- 
mino. ta etiam scribit Apostolus: Ipse Spiritus . testimonium reddit 
spiritui nostro, quod sumus filii Dei. Si autem filii, et haeredes. 
Et rursus: Nemo scit quae sunt hominis, misi spiritus hominis, qui 
in ipso est. Et Epistola ad Thessalonicenses haec precatur: Jmteger 
spiritus vester et anima et corpus sine querela in adventu Domini 
nostri lesu Christi servetur. Dicitur etiam ventorum spiritus, sicuti 


σίλειον ἐν τῷ ἃ λόγῳ τῶν ἀσκητικῶν" 
ἀλλὰ καὶ παρὰ Ῥωμαίοις οὕτω κεῖται τὸ 
ῥητὸν ἐν τῷ ὕφει τ τῆς ,9eíac γραφῆς. 
ὅρα δὲ ὅτι καὶ ἐφ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος τὸ ῥητὸν ὃ μέγας A9 votos 
ἐδέξατο, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπί τινος τῶν ἄλλων 
- πνευμάτων. Nota hunc locum ila munc 
non ecstare apud Aposlslum, sed, Dominus 
interficiet Spiritu oris sui. Videlur vero 
has voces, lesus Christus, nescio qua ra- 
lione, ab aliquibus reiectas esse. Quod au- 
lem ita ab inilio scripserit Apostolus, ar- 
gumento sunt lum quae hic a sanclo isto 
Patre sunt dicta, tum. quod hunc locum si- 
militer proferant divus Chrysostomus — n 
Epist, ad Thessalonicenses, et magnus Ba- 
silius libro primo Ascelicorum. Verum eliam 
ÁTHANASII OPP. DOGM. SEL. 


apud Lalinos sic exstat hic locus im con- 
lex(u divinae  Seriplurae. — Allende | porro 
magnum Athanasium hunc locum intellezisse 
de ipso sancto Spiritu, non autem de ali- 
quo aliorum spirituum. 

c. Sic Regii, Ottob. et Seguer. Ibidem 
Gobler. et Felckm. 1. baec verba παρὰ 
τοῦ προφήτου λεγόμενον viv omittunt. 
Alii et editi οὐκ ἂν τὸ cogor. ἔχῃ. 

d. Βερ. 1. ἐν τῷ Δανιὴλ γέγραπται. 
Gobl. et Felckm. τ. καὶ AavujA. lidem 
mox ó δὲ ἀπόστολος" αὐτό elc. lbidem 
Regii et Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
αὐτὸ τὸ πνεῦμα.  Celeri et editi τό 
omitLunt. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. et Graecus Scri- 
pturae textus iy omnibus mss. edit. Oxon. 


44 
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p.655. γεται δὲ xai ἀνέμων πνεύματα. οὕτως ἐν μὲν τῇ γενέσει "" oi ἐπή- 
γάγεν ὃ ϑεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ ἐχόπασε τὸ ὕδωρ"), ἐπὶ δὲ 
τοῦ Ἰωνᾶ" xai χύριος ἐξήγειρε πνεῦμα ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, xal ἐγέ- 
γετὸ χλύδων μέγας ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, χαὶ τὸ πλοῖον ἐχινδύνευε "voU 
συντριβῆναι ἢ, xol ἐν μὲν τῷ ἑχατοστῷ ἕχτῳ ψαλμῷ γέγραπται" 
εἶπε χαὶ ἔστὴ τινεῦμα χαταιγίδος, zai ὑψώϑη τὰ χύματα αὐτῆς), 
ἐν δὲ τῷ ἑχατοστῷ τεσσαραχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ" αἰνεῖτε τὸν κύ- 
οἷον i» τῆς γῆς, δράχοντες xal πᾶσαι ἄβυσσοι, τεῦρ, χάλαζα, χεών, 
χρύσταλλος, πνεῦμα χαταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ ἢ), 
χαὶ ἐν τῷ Ἰεζεχιὴλ ἐπὶ τοῦ "ϑρήνου Σόρ' iv χαρδίᾳ ϑαλάσσης, 
ἐν ὕδατι πολλῷ ἠγόν ot oi χκωττηλάται σου" τὸ πνεῦμα τοῦ νότου 
συνέτριιμέ σεΐ). 

8. Ἐνγτυγχάνοντες δὲ xoi ὑμεῖς ταῖς * ἁγίαις γραφαῖς εὑρήσετε 
λεγόμενον πνεῦμα xai τὸν ἐν αὐτοῖς τοῖς ϑείοις λόγοις νοῦν, γρά- 
φοντος τοῦ Παύλου" «ὃς χαὶ ἱχάνωσεν ἡμᾶς διαχόνους χαινῆς δια- 
ϑήχης, οὐ γράμματος ἀλλὰ τινεύματος᾽ τὸ γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωοσοιεῖν). τὸ μὲν γὰρ δητὸν γράμματι χεχάραχται, 
ὃ δὲ νοῦς ὃ ἐν αὐτῷ πνεῦμα λέγεται. οὕτως καὶ ὃ νόμος πνευ- 

- ματιχός ἐστιν, “ἵν ὡς πάλιν εἴρηχε, μὴ δουλεύωμεν ἐν παλαιότητι 
γράμματος, ἀλλ ἐν χαινότητι πνεύματος"). καὶ αὐτὸς μὲν εὐχαρι- 
στῶν ἔλεγεν" ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοὶ δουλεύω νόμῳ ϑεοῦ: 
τῇ δὲ σαρχὶ νόμῳ ἁμαρτίας. οὐδὲν ἵνῦν ἄρα χατάχριμα τοῖς ἐν 
Χριστῷ. Ἰησοῦ. ὃ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἡλευϑέρωσέ ue ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας, ὃ δὲ Φίλιπ- 
πος τὸν εὐνοῦχον ἀτιὸ τοῦ γράμματος εἰς τὸ πνεῦμα ϑέλων ἐπὶ- 
στρέφειν ἔλεγεν᾽ ἄρά ye γινώσχεις ἃ ἀναγινώσχεις); τοιοῦτον 
ἐσχηχὼς μαρτυρεῖται ἐχαὶ ὃ Χάλεβ ἐν τοῖς ἀριϑμοῖς, τοῦ ϑεοῦ 
λέγοντος᾽ ὃ δὲ παῖς μου Χάλεβ, ὅτι ἐγενήϑη ἕτερον πνεῦμα ἐν 
αὐτῷ xci dil μοι, εἰςάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν 
* εἰςῆλϑεν ἐχεῖ ἡ, ἄλλῃ γὰρ διανοίᾳ παρὰ τὴν ἐχείνων αὐτὸς λα- 
λήσας εὐάρεστος τῷ ϑεῷ γέγονε! τοιαύτην ἔχειν προέτρειψεν ὃ 
ϑεὸς τὸν λαὸν καρδίαν, διὰ Ἰεζεχιὴλ λέγων" ποιήσατε ἑαυτοῖς καρ- 
δίαν καινὴν χαὶ τινεῦ μα. χαινόν"). τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων xai 
τοσαύτης διαφορᾶς περὶ τῶν πνευμάτων δειχνυμένης, βελτίους ἂν 


1) Genes. 8,1. 2) Ion. 1, 4. 8) Psal. 107 [106. LXX.], 286. 4) Psal. 
148, 7. 8. 5) Ezech. 27, 25. 26. 6) 2. Cor. 3, 6. 7) Rom. 7, 14. 6, 8) 
Rom. 7, 25—8, 2. 99) Act. 8, 30. 10) Num. 14, 24. 11) Ezech. 18, 31. 


Alii et editi ὑμῶν. Ibidem Seguer. omit- — Ibidem Reg. 1. ἐχινδύνευσε. Paulo post 


tit Ἰησοῦ “Χριστοῦ. Mox idem Seguer. Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
pro πνεύματα | habet πνεῦμα. Paulo | post — Graecus Scripturae texius ἔστη. Ceteri 
Reg.2. τὸ πνεῦμα. et editi ἦλϑε. 


a. τοῦ deest in mss. Regiis et Seguer. b. Sic Reg. 1. et Seguer. At alii et editi 
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in Genesi scriptum est: Ef adduxit Deus spiritum super terram, et P. 656. 
imminutae sunt aquae. De lona item: Et excitavit Dominus spiritum 
in mare, et facta est tempestas -magna in mari, et navis periclitaba- 
tur conteri. Et in centesimo sexto Psalmo: BDirit et venit spiritus 
procellae, et exaltati sunt. fluctus eius. Et in centesimo quadrage- 
simo octavo Psalmo: Laudate Dominum de terra, dracones et omnes 
abyssi, ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum, quae faciunt . 
Verbum eius. Et apud Ezechielem in lamento Tyri: /n corde maris, 
im aquis multis adduxerunt te remiges tui; spiritus austri com- 
trivit te. 


8. Quin etiam si vobis sanctas litteras legere lubeat, ipsum di- 
vinorum verborum sensum spiritum quoque appellari reperietis. Sic 
enim Paulus scribit: Qui et idoneos mos fecit ministros novi testa- 
ienti, non litterae, sed spiritus. | Littera enim occidit, spiritus au- 
tem. vivificat. Siquidem dictum littera exaratum est, sensus vero, quem 
continet, spiritus dicitur. lta et lex spiritualis est, ut quemadmodum 
idem dixit, non serviamus 2» vetustate litterae, sed im novitate spi- 
ritus. Idem quoque gratias agens dicebat: Igitur ego ipse mente ser- 
vio legi Dei, carne autem legi peccati. Nihil ergo munc. damnationis 
est iis, qui sunt in. Christo lesu. Lex enim spiritus vitae in Christo 
lesu liberavit me a lege peccati. Philippus etiam Eunuchum a littera 
ad spiritum convertere volens aiebat: Jntelligis quae legis? Talem 
quoque spiritum Caleb habuisse ex Numeris constat, Deo dicente: Ser- 
vus meus Caleb, quia factus est alius spiritus in eo, et secutus est 
me, inducam ipsum in terram, 4n quam illic ingressus est. Nempe 
quia ille alia ab illis mente locutus sit, Deo fuit acceptus. Tale item 
cor populum habere iussit Deus per Ezechielem: facite vobis cor no- 
vum et spiritum mnovwn. | Quae cum ila sint, et tanta sit, ut osten- 
dimus, spirituum differentia, aequius profecto ageretis, si ubi de creato 


male ϑρόνου cov. lbid. Reg. 1. χαρδί- ^ bent. Mox iidem ἐν παλαιότητι habent, 


«ig ϑαλασσῶν. 
c. Sic Reg. 1. 

et editi ϑείαις. 

zó ἐν αὐτοῖς. 


d. ὅς abest ἃ Gobl. et Felckm. 1. Paulo 
post- Reg. 1. ei Seguer. ἀποχτένει forte 
pro ἀποχτενεῖ ul habet Reg. 2. Ibidem 
γάρ deest in Gobl. et Felckm. 1. 


e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni. Alij vero et editi ὡς solum ha- 


et Seguer. Celeri vero 
Mox Reg. 2. πνεῦμα καὶ 


celeri et edili £v omittunt, 


f. Seguerian. pro vv ἄρα habet οὖν 
Paulo post Regius 2. τῆς ζωῆς τῆς ἐν 
«Χριστῷ. 


Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et "Felekm. 1. Ediü ὅ δὲ παῖς χαλέβ, 
ὅτε elc. aliis omissis. 


h. Sic Reg. 1. Seguer. et LXX. Ceteri 


et edili ἐχχλήϑη. 


"ANC 


/ 
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P. 636. ᾿αἶτε, εἶ περὶ χτιζομένου πγεύματος ἀχούοντες cepi ἑνὸς τῶν προ- 
εἰρημένων ἐφρονεῖτε, οἷον ἦν σεερὶ οὗ ἐν Ἡσαΐᾳ γέγραπται" συνε- 
φώνησεν ᾿Αρὰμ πρὸς τὸν Ἐφραΐμ, xai ἐξέστη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ xal 
ἡ ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον "iv δρυμῷ ξύλον ὑπὸ πνεύ- 
ματος σαλευϑῇ"). τοιοῦτον δὲ ἦν χαὶ ὃ ἐξήγειρε χύριος πνεῦμα 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἢ διὰ τὸν Tov&v' ἀχολουϑεῖ γὰρ τῇ βροντῇ xai 

Ρ,ο57, τὰ τῶν ἀνέμων πνεύματα, ὡς ἐπὶ τοῦ ὑετοῦ " τοῦ χατὰ τὸν ᾿4χαάβ, 
ὡς γέγραπται" xoi ἐγένετο ὧδε xal ἕως ὧδε, χαὶ ὃ οὐρανὸς συν- 


ἑσχότασε νεφέλαις χαὶ πνεύματι). 
3 ᾿ - »"ΣἮ 
9. 1444 ἐπείπερ Χριστοῦ, 


φησί, μνημονεύει τὸ λόγιον ἢ), 


ἀχολούϑως χαὶ τὸ λεγόμενον πνεῦμα οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον “χρὴ νοεῖν. εἶτα τὸ μὲν συνονομάζεσϑαι τῷ Χριστῷ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐϑεωρήσατε, τὸ δὲ διαιρεῖν αὐτὸ τῇ φύσει χαὶ 
ἀποξενίζειν *azó τοῦ υἱοῦ ποῦ χατενοήσατε, ὅτι τὸν μὲν Χριστὸν 
λέγετε μὲ εἶναι χτίσμα, τὸ δὲ ἐ ἅγιον πνεῦμα χτίσμα λέγετε; xal 
ἄτοπόν ἐστι τὰ ἀνόμοια τῇ φύσει συνονομάζειν χαὶ συνδοξάζειν. 
ποία γὰρ χοινωγία ἢ ποία ὁμοιότης τῷ χτίσματι πρὸς τὸν χτί- 
στην; ἐπεὶ ὥρα ὑμᾶς xol τῷ υἱῷ συναριϑμεῖν χαὶ συνάπτειν τὰ 
δὲ αὐτοῦ γενόμενα χτίσματα. ἤρχει μὲν οὖν "περὶ πνεύματος ἀνέ- 
μων γοεῖν τὸ γεγραμμένον. ὥςπερ εἴρηταν, ἐπειδὴ δὲ προφασίζε- 
Ge τὴν ἐν τῷ ῥητῷ περὶ τοῦ Χριστοῦ μνήμην, ἀναγχαῖον ἰδεῖν 
ἀχριβῶς τὸ λεγόμενον, μὴ ἄρα xol περὶ τοῦ λεγομένου χτίζεσϑαε 
πνεύματος οἰχειοτέραν εὕρωμεν τὴν διάνοιαν. τί τοίνυν ἐστὶ τὸ 
ἀπαγγέλλειν εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ), ἢ τὸ γίνεσθαι 
αὐτὸν ἄνθρωπον, xol ἶσον εἶναι Ἰτοῦτο τῷ φάναι" ἰδοὺ ἣ παρϑέ- 
γος ἐν γαστρὶ ἕξει χαὶ τέξεται υἱόν, xol χαλέσουσε τὸ ὄνομα cv- 
τοῦ EuuacvovíA?), χαὶ τὰ ἄλλα, ὅσα περὶ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ γέ- 
γραπται; τῆς δὲ ἐνσάρχου παρουσίας ἀπαγγελλομένης περὶ τοῦ 
λόγου, ποῖον χρὴ πνεῦμα χτιζόμενον νοεῖν, * εἰ μὴ τὸ ἀναχτιζόμενον 
τῶν ἀνθρώπων xci ἀναχαινιζόμενον στινεῦμα; τοῦτο γὰρ καὶ διὰ 
Ἰεζεχιὴλ ἐπηγγείλατο ὃ ϑεὸς λέγων: xai δώσω ὑμῖν καρδίαν χαι-- 
γήν, xal πγεῦμα καινὸν δώσω ὑμῖν, xci ἀφελῶ τὴν καρδίαν τὴν 
λιϑίνην ix τῆς σαρχὸς ὑμῶν xci δώσω ὑμῖν χαρδίαν σαρχένην" 


Ἢ) Esa. 7, 2. — 2) Ion. 1, 4. 3) 1. Reg. [3. Reg. LXX.] 18, 45. — 4) Amos. 


4, 13. 9) Matth. 1, 23. 


a. Sic Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et editi εἴητε. Paulo post iid. 
οἷον ἣν, περὶ. οὗ ἐν Ἡσαΐς. Ceteri et 
editi otov ἦν ὅπερ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ. 

b. Reg. 1. et Seguer. hic addunt ὅταν. 
Mox Regius 1. et 2. Seguerian. Gobler. et 
Felckm. 1. τοιοῦτον δὲ ἦν καὶ ὅ elc. 
Alii et editi τοιοῦτο δὲ ἦν χαὶ τό elc. 


c. Sic Reg. 1. et Seguerian. Ceteri et 
editi τοῦ omittunt. Mox iidem et Gobler. 
eL Felckm. 1. nec non Graecus Scripturae 
textus habent ἕως de καὶ ἕως ὧδε. Alii 
et editi semel tantum ἕως ὦδε. lbidem. 
Reg. 1. Seguerian. et Graecus Scripturae 
textus συνεσχότασε νεφέλαις. Alii et editi 
συνεσχότασεν ἐν νεφέλαις. 


EPISTOLA I. AD SERAPIONEM. - 693 


spiritu mentio facta fuerit, id de aliquo praedictorum spirituum in- p.65. 
telligeretis. Huiusmodi ille est, de quo apud Esaiam legitur: Consen- 
sit Aram cum Ephratm, οἱ obstupuit. anima eius et anima. populi 
eius, quemadmodum 4n silva arbor a spiritu concutitur. ldem item 
his verbis indicatur: — Excitagit Dominus spiritum in mare propter 
Ionam.  Tonitru siquidem sequuntur spiritus ventorum, uli contigit in 
pluvia, quae contra Achab cecidit, quemadmodum scriptum est: Et fa- p.657. 
clus est usque huc et usque huc, et caeli obscurati sunt nubibus et 
spiritu. 

9. ,Verum quia Christi, inquiunt, meminit Scriptura, hinc fit ut 
Spiritus, de quo hic est quaestio, nullus alius intelligendus sit prae- 
,lter Spiritum sanctum. ltane ergo Spiritum sanctum una quidem 
cum Christo nominari attendistis? At ubinam illum natura a Filio di- 
vidi et separari intellexistis, qui Christum quidem rem creatam 
non esse, sed Spiritum sanctum rem creatam esse audelis di- 
cere?  Absurdum sane fuerit, ea, quae naturà dissimilia sunt, simul 
nominare eàdemque glorià celebrare. Quae enim communio vel 
quae similitudo rei creatae cum creatore? Profecto si ita est, mihil 
aliud superest quam ut Filio res, quas ipse creavit, annumeretis et 
coniungatis. ltaque satis quidem esse videbatur, quod apud Prophe- 
tam scriptum est, de spiritu ventorum, ut iam dictum est, intelligere. 
Verum quandoquidem .factam ibidem de Christo mentionem obiicitis, 
accurate res est nobis explicanda, si forte quid melius de illo spiritu, 
qui creari dicitur, ostendere possimus. Quid est igitur annunciare 
inter homines Christum eius, quam ipsum hominem fieri, idemque esse 
ac illud: Ecce virgo im utero habebit et pariet filium, et vocabunt no- 
aen eius Emmanuel, et alia, quae de eius adventu scripta sunt? Cum 
igitur eo loci Verbi in carnem adventus aununcietur, qualem creatum 
spiritum intelligere debemus praeter hominum spiritum, qui reficitur 
et renovatur, quemadmodum Deus per Ezechielem pollicitus est di- 
cens: Et dabo vobis cor novum, et spiritum novum dabo vobis, 


LJ 


d. Reg. 1. et Seguer. ἐπεὶ περὶ, φασί — Felckm. 1. Anglic. Reg. 2. συνδοξάζειν 


- etc. addunt. Alii et editio Commel. abiiciunt. 
e. Quae. sequuntur Z0 νοεῖν eic. ad h. Post ov» Reg. 1. el Seguerian. xe 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον habent Reg. 1. Se- — addunt. 
guer. Gobler. et Felckm. 1. desunt vero i. Sic Reg. 1. et Seguer. At Gobl. 2 
in aliis et editis. Fol, 1. τοῦτο τὸ (forte pro τῷ) 
[. αὐτό post ἀποξενίζειν abiiciunt Regii, — vct* ἰδού etc. Anglican. τούτῳ Wi 


Seguer. Basil. et Anglic. At alii et editi d ἰδού elc. Edit. Commel. et Reg. 2. 

habeni. Mox , Reg. 1. Seguer. Gobler. et τούτῳ φάναι" ἰδού elc. Paulo post pro 

Felckm. 1. οὐ χατενοήσατε, ὅτι elc. ἐπιδημίας Felckm. 2. οἱ €ditio Commel. 
8g ἅγιον et mox λέγετε desunt in Reg. δημιουργίας. 

4. et Seguer. Paulo post iidem, Gobler. k. Reg. 1. et Seguer. ἢ τό etc. 


P.651. 


P. 658. 
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καὶ τὸ πνεῦμά μου δώσω ἐν ὑμῖν ᾽). "πότε δὴ τοῦτο :τεπτλήρωται, 
εἰ μὴ ὅτε παραγενόμενος ὃ χύριος ἀνεχαίνισε τὰ πάντα τῇ χάριτι; 
ἰδοὺ γὰρ χαὶ ἐν τῷ ῥητῷ τούτῳ ἡ διαφορὰ τῶν πνευμάτων δεί- 
χνυται, χαὶ τὸ μὲν πνεῦμα τὸ ἡμῶν ἀναχαινιζόμενόν ἐστι, τὸ δὲ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ ἁπλῶς πνεῦμα, ἀλλ "ἑαυτοῦ φησιν αὐτὸ 
εἶναι ὃ ϑεός, ἐν ᾧ xoi τὰ ἡμῶν ἀναχαινίζεται" ὡς xol ὃ ψάλλων 
ἐν τῷ ἑκατοστῷ xol τρίτῳ ψαλμῷ λέγει" ἀντανελεῖς τὸ πνεῦμα 
αὐτῶν καὶ ἐχλείψουσι xol εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐτειστρέψουσιν. ἐξα- 
ποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου xol χτισϑήσονται, xal ἀναχαινιεῖς τὸ 
σιρόςωπον τῆς γῆς). εἰ δὲ ἐν τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ ἀναχαινιζό- 
μεϑα, οὐχ ἄρα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι τὸ νῦν λεγόμενον πνεῦμα 
χτίζεσϑαι, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερον, χαὶ εἴττερ διὰ τὸ πάντα “γενέαϑαι 
διὰ τοῦ λόγου φρονεῖτε χαλῶς μὴ εἶναι χτίσμα τὸν υἱόν, πεῶς οὐ 
βλάςφημόν ἐστι λέγειν ὑμᾶς κτίσμα τὸ πνεῦμα, ἐν ᾧ τὰ τιάντα ὃ 
πατὴρ διὰ τοῦ λόγου τελειοῖ xal ἀναχαινίζει; χαὶ εἰ διὰ τὸ γε- 
γράφϑαι ἁπλῶς πινεῦμα κτίζεσϑαι ἀνετιλάσαντο ἑαυτοῖς εἶναι τοῦτο 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, “πιεισϑῆναι λοιτεὸν ὀφείλουσιν, ὅτι μὴ v0. 
πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι τὸ χτιζόμενον, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερόν ἐστι τὸ 
ἐν αὐτῷ ἀναχαινιζόμενον, περὲ οὗ xoi *Ó 4.αβὶδ ηὔχετο ψάλλων" 
καρδίαν χαϑαρὰν χτίσον ἐν ἐμοί, [ὃ ϑεός, xci πνεῦμα εὐϑὲς ἐγ- 
χαίνισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις μου). ὧδε μὲν γὰρ λέγεται κτίζειν, τερό- 
τερον δὲ ἔπλασεν, ὡς ὃ Ζαχαρίας φησίν" ἐχτείνων τὸν οὐρανόν, 
καὶ ϑεμελιῶν τὴν γῆν, xal πλάσσων πνεῦμα ἀνϑρώπου ἐν αὐτῷ ")" 
ὃ γὰρ πρότερον ἔπλασε, τοῦτο “τεστωχὸς 5 ἀνέχτισε, γενόμενος αὖ- 
τὸς ἐν τῷ χτίσματι, ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα, ὡς ὃ ἀπόστο- 
λος εἶχεε, τοὺς δύο χτίσῃ εἰς ἕνα χαινὸν ἄνϑρωπον τὸν χατὰ ϑεὸν 
χτισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληϑείας). οὐ γὰρ ὡς 
ἑτέρου δημιουργηθϑέντος παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς κατ᾽ εἰχόνα γενόμενον 
ἄνϑρωτστον "ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸν ἐν Χριστῷ χτισϑέντα χαὶ ἀναχαινι- 
σϑέντα νοῦν συνεβούλευεν ἀναλαβεῖν, ze xai διὰ Ἰεζεχιὴλ σεάλιν 
δηλοῦται, λέγοντος αὐτοῦ" ποιήσατε ἑαυτοῖς χαρδίαν χαινὴν καὶ 
πνεῦμα χαινόν. xol ἵνατέ ἀποϑνήσχετε, οἶχος Ἰσραήλ; διότι οὐ 
ϑέλω τὸν ϑάνατον τοῦ ἀποϑνήσχοντος, λέγει ᾿Α δωναὶ κύριος δ). 
10. Οὐκοῦν τοῦ χτιζομένου πνεύματος τοιαύτην ἔχοντος τὴν 
διάνοιαν, πρεπόντως ἂν νοηϑείη xal ἡ στερεουμένη βροντὴ) ὃ 
1) Ezech. 36, 26. 21. 2) Psal. 104 [103. LXX], 29. 30. 3) Psal. 50 [51. 


LXX.],/ 12: 4) Zachar. 12, 1. 5) Ephes. 2, 15; 4, 24. — 6) Ezech. 18, 31. 32. 
1) Amos. 4, 13. 


a. Anglic. πότε δὲ τοῦτο. Paulo post 7. bid. ante ἐν τῷ δητῷ abest xaí a 
Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Goblerian. et — Basil. 
Felckm. 1. 0 χύριος... ἡ διαφορά. Alii b. sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 
et editi omittunt ó, iidemque cum Basil.  Felckm. 1, Alii αὐτοῦ. Ibid. Reg. 1. et 
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auferam cor lapideum de carne vestra, et dabo vobis cor carneum, v.i 
et. Spiritum meum dabo in vobis. Quando ergo id impletum est, nisi 
cum advenit Dominus et sua gratia omnia renovavit? — Porro hoc etiam 
in lóco spirituum differentia ostenditur. Nam spiritus noster is est, 
qui renovatur, sed Spiritum sanctum non simpliciter spiritum, sed 
suum esse spiritum Deus declarat, in quo scilicet spiritu noster reno- 
yatur, uti Psalmista Psalmo centesimo tertio luculenter docet: Auferes 
spiritum eorum et deficient et in pulverem. suum revertentur. Emit- 
65 Spiritum tuum οἱ creabuntur, et renovabis faciem terrae. Quod 
si in Spiritu Dei renovamur, non ergo Spiritus sanctus is est, qui 
creari dicitur, sed noster spirilus. Si item quia omnia per Verbum p.65s. 
facta sunt, recte sentitis Filium non esse rem creatam, an non itidem 
impium est. vos Spiritum sanctum, in quo Pater per Verbum omnia 
perficit et renovat, contendere rem esse creatam? Si igitur, quod 
simpliciter scriptum sit spiritum creari, illum idcirco Spiritum sanctum 
esse sibi ipsis finxere, iam persuasum illis esse debet, non Spiritum 
sanctum illum esse, qui creatur, sed nostrum esse, qui in eo reno- 
vatur; qua de re et ipse David hoc modo precabatur: Cor mundum 
crea in me, Deus, et spiritum rectum innova in visceribus meis. Ete- 
nim hoc iu loco spiritum creare dicitur, quem antea finxerat, ut ait 
Zacharias: Extendens caelum et fundaus terram et fimgens spiritum 
hominis in ipso. Quem enim antea finxerat, eundem postea lapsum 
denuo creavit, factus ipse in re creata, nempe cum Verbum caro fa- 
ctum est, μέ, quemadmodum Apostolus ait, duos condat in wnum no- 
vum hominem, qui secundum Deum creatus est in iustitia et sancti- 
tate veritatis. ld enim non dixit, tanquam creatus sit alius ab illo 
homine, qui initio ad imaginem factus fuit, sed ad creatam et reno- 
vatam in Christo mentem suscipiendam fideles hortabatur, quod idem 
his verbis praestat Ezechiel: Facite vobis cor novum et spiritum nó- 
vum; et quare morimini domus Israel? | Quia nolo mortem morien- 
tis, dicit Adonai dominus. 


10. Cum igitur ita sentiendum sit de illo spiritu, qui creatur, 
congruenter quoque intelligi potest tonitru, quod firmari ibidem dici- 


2. et Seguer. αὐτὸ εἶναι. Ceteri et editi — ó omitlunt,  Gobler. et Felckm. 1. ibidem 
αὐτό omittunt. ηὔχετο λέγων. 
c. Reg. 1. et Seguer. γεγενῆσθαι. f. Reg. 1. et 2. et Seguerian. addunt 
d. Sie Reg. 1. et Angl. At alii et edit. ὃ ϑεός, alii et editi omittunt. 
Commel. γνώτωσαν ὅτι etc. Ibid. quae g. Reg. 1. et Seguer. ἀνέστησε. ^ 
sequuntur ita exstant in Regio 1. Seguer. h. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri et editi 
Goblef. et Felckm. 1. Αἱ ceteri et editi — omiltunt ἔλεγεν. lbidem quae sequuntur 
τὸ ἅγιον πνεῦμα οὐχ ἔστι χτιζόμενον. — ia jacent in Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
e. Gobler. Felckm. 1. heg. 1. Seguer.  Felckm. 1. Alii'autem el editio Commel, 


* , , ^ , € , , E 
p.658. πσεστὸρ λόγος χαὶ ἀσάλευτος τοῦ srpevpovoc UP BMOG , ΤΟΌΝΟΝ γὰρ 


Ρ. θ89. 
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ὑπηρέτας εἶναι ϑέλων τὸν Ἰαχὼβ xai τὸν Ἰωάννην ἐχάλεσεν ὃ χύ- 
Quoc βοανεργές, ὅ ἐστιν υἱοὶ βροντῆς" ) εὖ γ οὖν Ἰωάννης ἀληϑῶς 
Gu οὐρανοῦ fog iv ἀρχῇ ἢν ὃ λόγος, χαὶ ὃ λόγος ἣν πρὸς "τὸν 
ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ "et σιρότερον μὲν γὰρ σχιὰν εἶχεν ὃ vó- 
uoc τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, ὅτε δὲ ὃ Χριστὸς ἀπηγγέλη τοῖς ἀν- 
ϑρώποις χαὶ παρεγένετο λέγων" αὐτὸς ὃ λαλῶν πάρειμι, τότε, 
ὡς εἶπεν ὃ Παῦλος, ἡ τούτου φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσεν, ἐτεαγγει- 
λαμένου πρότερον ἔτι ἅπαξ ἐγὼ "σείσω οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ 
χαὶ τὸν οὐρανόν. τὸ δὲ ἔτι ἅπαξ δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν με- 
τάϑεσιν, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον 
παραλαμβάνοντες ἔχομεν χάριν, δέ ἧς λατρεύομεν " εὐαρέστως τῷ 
ϑεῷ ). ἣν δὲ λέγεν βασιλείαν οὗτος ἀσάλευτον, ταύτην στερεω- 
ϑεῖσαν ψάλλει “1αβίδ᾽ ὃ χύριος ἐβασίλευσεν, εὐτερέττειαν ἐνεδύσατο" 
ἐνεδύσατο κύριος δύναμιν χαὶ περιεζώσατο, χαὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν 
οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευϑήσεται). τὸ ἄρα παρὰ τῷ προφήτῃ ῥη- 
τὸν τὴν ἐπιδημίαν τοῦ σωτῆρος σημαίνει, ἐν 3j καὶ ἡμεῖς ἀνεχαι- 
γίσϑημεν χαὶ ὃ νόμος τοῦ “πνεύματος ἀσάλευτος διαμένει. ἀλλ᾽ οἱ 
τῷ ὄντι  Τροπιχοὶ συνϑέμενοι τοῖς ᾿Αρειανοῖς xci μερισάμενοι 
uev αὐτῶν τὴν εἰς τὴν ϑεότητα βλαςφημίαν, ἵνα ἐχεῖνοι μὲν τὸν 
υἱόν, οὗτοι δὲ τὸ πνεῦμα χτίσμα λέγωσιν, ἐτόλμησαν, ὡς αὐτοί 
φασι, τρόπους πάλιν ἑαυτοῖς ἐφευρεῖν xai τταρεξηγεῖσϑαι xal τὸ 
τοῦ ἀποστόλου δητόν, ὃ χαλῶς μὲν " αὐτὸς ἔγραφε Τιμοϑέῳ λέγων" 
διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ ᾿Ιϑεοῦ xci Ἰησοῦ Χριστοῦ xoi τῶν 
ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξης χωρὶς σιροχρίματος, μηδὲν 
ποιῶν κατὰ ἐπρόςκλησιν" ) ἐκεῖνοι δὲ φάσκχουσιν᾽ ἐπειδὴ τὸν ϑεὸν 
χαὶ τὸν Χριστὸν ὠνόμασεν, εἶτα τοὺς ἀγγέλους, ἀνάγχη τοῖς ἀγγέ- 
λοις συναριϑμεῖσϑαι τὸ πνεῦμα; τῆς τε αὐτῶν εἶναι συστοιχίας 
Ἀχαὲ αὐτὸ χαὶ ἄγγελον εἶναι μείζονα τῶν ἄλλων. πρῶτον μὲν οὖν 
τῆς ἀσεβείας ἐστὶν Οὐαλεγτίνου τοῦτο τὸ εὕρημα, χαὶ οὐχ ἔλαϑον 
οὗτοι τὰ 'éxeívov φϑεγγόμενοι, ἐχεῖνος γὰρ ἔφησεν, ὅτι πεμφϑέν- 
τος τοῦ παραχλήτου συναττεστάλησαν αὐτῷ οἱ ἡλικιῶται αὐτοῦ 
ἄγγελοι" ἔπειτα δὲ τὸ πνεῦμα "κατάγοντες εἰς τοὺς ἀγγέλους ἡγνό- 

1) Marc. 3; 11. 2y Toan. 1; 1- 3) Ioan. 4, 26. 4) Hebr. 12, 26—28. 
cll. Agg. 2, 6. 5) Psal. 93 [92. LXX.], 1. 6) 1. Tim./5,121; 


omittunt x«i ἀνακαινισϑέντα νοῦν. Vox οἱ Felckm. 1. στερεωϑεῖσαν. Ceteri et 
συνεβούλευεν abest a Gobler. et Felckm. — editi ἑτερώϑε οὖσαν. 


1. Αἱ Ottob. habet συνεβούλευσεν. c. Sic Regii et Seguer. ut et legit Nan- 
a. Reg. 1. et Seguer. σείω. nius. Αἱ alii eL editi πατρός. 
b. Reg. 2. εὐαρεστοῦντες. Mox Reg. 1. d. Ad hanc vocem Τροπικοί in Cod. 
Seguer. Basil. ἀσάλευτον et Reg. 1. εἰ ms. Basil. “οξοπατρής haec non inepte 
Seguer. οὗτος. Alii et editi αὐτὸς ἀτε- notat: Σμείωσαι ὅτε διὰ τὸ λέγειν ἑαυ- 


λεύτητον, lbidem Reg. 1. Seguer. Gobler. τοὺς τρύπους ἐφευρίσχειν παρεξηγή- 
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tur, fidelis sermo et immobilis lex spiritus; cuius cum lacobum et r.65s. 
loannem ministros esse vellet Dominus, illos Boanerges nominavit, 
quod est filii tonitrui. Hinc Ioannes vere e caelis clamat: In prin- 
cipio erat. Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Lex quippe prius umbram futurorum bonorum habuit. Cum autem 
Christus hominibus annunciatus est, et ipse adfuit dicens: Ipse qui 
loquor adsum; tunc, ut dixit Paulus, eius voz terram concussit, cum 
id prius pollicitus esset: Adhuc semel ego movebo non solum terram, 
sed et caelum. Quod autem adhuc semel dicit, declarat mobilium 
translationem, ut maneant ea, quae sunt immobilia. [taque regnum 
immobile suscipientes habemus gratiam, per quam servimus placentes 
Deo. Quod autem hic immobile regnum dicit, idem firmatum canit 
David: Dominus regnavit, decorem induit, induit Dominus fortitudi- 
nem et ea praecinxit se. Etenim firmavit orbem terrae, qui non com- 
movebitur. ltaque quod a Propheta dictum est, Salvatoris adventum r. 659. 
significat, in quo et nos renovati sumus et lex spiritus immobilis per- 
severat. Sed illi vere Tropici seu versatiles foedere cum Arianis inito 
ac inter se impietate adversus Divinitatem divisa, ut videlicet illi Fi- 
lium, ipsi Spiritum rem creatam esse pugnent, tropos, ut iidem lo- 
quuntur, effingere, atque illud etiam, quod recte ad Timotheum scri- 
psit Apostolus, male interpretari ausi sunt.  Testor, inquit Paulus, 
coram Deo et Christo lesu et electis angelis, ut haec custodias sine 
praeiudicio, nihil faciens ex invitatione. Ex quibus illi concludunt, 
quod cum Deum et Christum nominaverit deindeque angelos, necesse 
est Spiritum inter angelos annumerari, eumque ex illorum esse ordine 
atque angelum aliis maiorem esse. Primo hoc impii Valentini inven- 
tum est, neque latet ipsos eadem ac illum loqui. llle siquidem dixit, 
quod misso Paraclito una cum illo coaevi eius angeli missi fuerint. 


Deinde dum Spiritum ad angelorum naturam deducunt, non advertunt 

- . 
σέων, ἐχλήϑησαν οἱ πνευματομάχοι, 
Τροπικοὶ ἐν ἀρχῇ᾽ ὕστερον δὲ ἀπὸ Μα- 
χεδονίου, Μαχεθονιανοί. ld est Nota S. 
Spirilus hosles, quia varios iropos in pra- 


g. Sic omnes mss. et edit. Commel. uti 
etiam habent 4. mss. codices novi Testa- 
menti edit. Oxon. 1675. Αἱ alii ztgóczac- 
σιν quemadmodum quoque legit interpres 


vis suis inlerprelalionibus se excogitare di- — Latinus in alleram partem — declinando. 
cerent, inilio vocatos [uisse Tropicos: po- ^ lbidem Regii, Ottob. Seguer. Basil. Anglic. 
. slea vero a Macedonio Macedonianos. Vide φάσχουσιν. Alii el edili φάσκωσιν. 


pag. 645 [pag. 667. hui. ed.]. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. Ceteri vero et editi αὐτός 
omittunt et habent ἔγραψε. Reg. 2. ta- 
men ἔγραφε "ope habet. 

f. Sic Reg. 1. et Seguer. In Gobler. et 
Felckm. 1. ita legitur: τοῦ ϑεοῦ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ. In Anglic. τοῦ ϑεοῦ χαὶ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Editio Commel. 
el Reg. 2. τοῦ ϑεοῦ xci Χριστοῦ Ἰησοῦ. 


h. Sic Regii, Seguer. Ottob. Basil. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1]. Editi vero et alii 
zcí anle αὐτό omiltunt. 


i. Gobler. Felckm. 1. Seguer. et Ottob. 
τὰ ἐχείνων. Paulo post Reg. 1. et 2. 
Basil. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. ἔφη- 
σεν. Alii et editi φησίν. 

k. Sic Regii et Seguerian. 
χαταγαγόντες. 


Editi et alii 


P. 659. 


P.660. 
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ησαν τοὺς ἀγγέλους εἰς τὴν τριάδα συντάσσοντες. εἰ γὰρ μετὰ 
, " 3 2 ^ € » , - , , γ 
πατέρα καὶ υἱὸν xav αὐτοὺς οἱ ἄγγελοι, δηλονότε τῆς τριάδος εἰ- 
civ ^oi ἄγγελοι χαὶ οὐκ ἔτι λειτουργιχὰ πνεύματα εἰς διαχονίαν 
3 , i EJ ^ € T! , xAA 2 ^ LÀ. € ,t 
ἀποστελλόμενοι"), οὐδὲ ἁγιαζόμενοι, ἀλλ αὑτοὶ μᾶλλον ἀγιάξζοντες 
ἄλλους ἂν εἶεν. 
11. Τίς οὖν ἡ τοσαύτη τούτων ἀπόνοια; "ποῦ τῶν γραφῶν 
, e , ^ - ^ $ d 
πάλιν εὗρον ἄγγελον τὸ πνεῦμα λεγόμενον; τὰ αὐτὰ δέ μοι τοῖς 
προειρημένοις εἰπεῖν ἀνάγχη. παράχλητος ἐλέχϑη xci πνεῦμα vio- 
ϑεσίας ἡ καὶ πνεῦμα ἁγιασμοῦ xci πνεῦμα ϑεοῦ καὶ πνεῦμα Χρι- 
- 34 7 2 - b » 32 $^ P , ) e* - 
στοῦ ἐλέχϑη, οὐδαμοῦ δὲ ἄγγελος οὐδὲ ἀρχάγγελος οὐδὲ πνεῦμα 


c 


διαχονίας, “οἷοί εἰσιν οἱ ἄγγελοι, ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῷ υἱῷ καὶ 
αὐτὸ διαχονεῖται παρὰ τοῦ Γαβριὴλ λέγοντος τῇ Παρίᾳ᾽ πνεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, xai δύναμις ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι). 
τῶν δὲ γραφῶν μὴ λεγουσῶν ἄγγελον τὸ πνεῦμα, ποία τούτοις 
ἀπολογία γένοιτ᾽ ἂν τῆς τοσαύτης ἀλογίστου τόλμης, ὅὕττου γε καὶ 
ὃ τὴν τοιαύτην αὐτοῖς χαχόνοιαν ἐπισ:τείρας Οὐαλεντῖνος "τὸ μὲν 
παράχλητον, τοὺς δὲ ἀγγέλους ὠνόμασεν, εἰ xol ἐν τῷ ἴσῳ χρόνῳ 
ἡλικιώτην τοῖς ἀγγέλοις συντάσσει χαὶ αὐτὸς τὸ πνεῦμα ὃ ἀφρο- 
γέστατος; ἀλλ᾽ ἰδού, φασίν, ἐν τῷ προφήτῃ Ζαχαρίᾳ γέγραπται" 
τάδε λέγει ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοί"), καὶ “δῆλόν ἐστιν ὅτι &y- 
γελον εἶναι τὸ πνεῦμα σημαίνει τὸν ἐν αὐτῷ λαλοῦντα. τοῦτο δὲ 
οὐχ ἂν εἶστον, εἰ τῇ ἀναγνώσει προςέχοντες ἦσαν. αὐτὸς γὰρ ὃ 
Ζαχαρίας ἡνίχα τὴν ὀπτασίαν περὶ τῆς λυχνίας ἑώρακε, φησίν" 
χαὶ ἀπεχρίϑη ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοὶ xal size» οὐ γινώσχεις 
ví ἐστι ταῦτα; xol "εἴπετον" οὐχὶ χύριε. xal ἀπτεχρίϑη χαὶ εἶπε πρὸς 
μὲ λέγων" οὗτος ὃ λόγος κυρίου πρὸς Ζοροβάβελ λέγων" οὐκ ἐν 
δυνάμει μεγάλῃ οὐδὲ ἐν ἰσχύϊ, ἐ ἀλλ᾿ ἐν πνεύματί μου, λέγει xv- 
ριος παντοχράτωρ"). "εὔδηλον οὖν ὡς ὃ λαλῶν ἄγγελος τῷ προ- 
φήτῃ οὐχ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾿ αὐτὸς μὲν ἄγγελος, ἱτὸ δὲ 
τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ ἐστι τοῦ τταντοχράτοροϊ, χαὶ διαχονεῖται μὲν 
cag ἀγγέλου, ἀδιαίρετον δὲ τῆς ϑεότητός ἐστι xal ἴδιον τοῦ λό- 
yov. ἐπεὶ εἰ τὸ ἀποστολιχὸν πτροφασίζονται ῥητὸν διὰ τὸ εἰρῆσϑαι 
μετὰ τὸν Χριστὸν τοὺς, ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους), εἰπάτωσαν τίς ἐκ 
πάντων τούτων ἐστὶν ὃ 'τῇ τριάδι συντασσόμενος. οὐ γὰρ δὴ 
1) Hebr. 1, 14. 2) Rom. 8, 15. 
Zach. 4, 5. 6. 6) 1. Tim. 5, 21. 


ἃ. Regius 2. o£ omillit, qui idem infra 
habet ἀποστελλόμενα ut el Oltobon. ac 
ἁγιαζόμενα. 


3) Luc. 1.565. 4) Zach. 4, 1. 5) 


c. Sic omnes mss. Editi vero ot. 
d. Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. τὸ μὲν, 
παράκλητον. Alii et editi τὸν μέν elc. 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Anglican. 
Gobl. et Felckm. 1., sed Anglic. ἄγγελος 
hibet. Alii et editi ποῦ τῶν γραφῶν 
ηὗρον λεγόμενον χτίσμα τὸ πνεῦμα. 


Mox Reg. 1. et Seguer.. εἰ χαΐ elc. Ceteri 
autem eL editi & omittunt. Paulo post 
θα. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm., 1. 
συντάσσει xci αὐτός elc. At alii et edili 
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se angelos in Trinitate collocare. Nam si secundum illos post Patrem r. 659. 
et Filium sequuntur angeli, certe e Trinitate sunt angeli, nec iam sunt 
administratores spiritus in ministerium missi, nec ipsi sancli efficiun- 
tur, sed potius alios sanctos efficiunt. 

11. Quaenam tandem haec tam absurda illorum dementia est? 
Quo in loco rursus Scripturae sacrae invenerunt Spiritum angelum 
dici? Eadem enim. quae iam dixi, mihi repetere necesse est. Para- 
clitus dictus est et spiritus adoptionis, spiritus sanctimoniae et Christi 
spiritus. At nunquam vel angelus aut archangelus aut spiritus mini- 
sterii, quales sunt angeli, appellatus est. Quin imo eidem et Filio 
ministrat Gabriel, cum Mariae ait: Spiritus sanctus superveniet in te, 
et virtus Altissimi obumnbrabit tibi. Cum igitur. Scripturae .Spiritum 
angelum non appellent, quid excusationis habere possint iu tanta tam- 
que absurda temeritate, maxime cum ipse Valentinus, qui impiam hanc 
mentem illis inseruit, illum quidem Paraclitum, hos vero Angelos no- 
minaverit, licet idem stultissimus Spiritum angelis coaetaneum eodem- 
que duntaxat tempore ac illos exstitisse senserit? —,,Sed ecce, inqui- 
,Unt, apud Prophetam Zachariam scriptum est: aec dicit angelus, 
»qui loquitur in me. Atqui perspicuum est, hic spiritus nomine ange- P. 660. 
,lum in ipso loquentem significari. Verum id minime dicerent, si 
quod legunt vellent attendere. ^ Nam Zacharias in candelabri visione 
ait: Et respondit angelus, qui loquebatur in me, et dixit: Numquid 
mescis quid sunt haec? ΕἸ dizi: Nom domine. Εἰ respondit et ait 
ad me dicens: Hoc est verbum domini ad Zorobabel dicens: Nom in 
virtute magna nec in robore, sed in Spiritu meo, dicit Dominus om- 
nipotens. Ex quibus liquet angelum, qui Prophetae loqfeebatur, non 
fuisse Spiritum sanctum, sed illum quidem. esse angelum, hunc autem 
esse Spiritum Dei omnipotentis, cui et angelus ministrat, quique a di- 
vinitate dividi nequit, ac Verbi proprius est. Quod si Apostoli: verba 
nobis opposuerint, qui scilicet post Christum electos angelos nomina- 
vit, dicant, quinam ex illis omnibus Trinitati adiungendus sit. Nec 


x«i αὐτός non habent. i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Anglic. et 
e. Gobler. et Felckm. 1. φασὶν, παρὰ — Felckm. 1. Attamen Gobler. et Felckm. 1. 

τῷ Ζαχαρίᾳ. lidem mox et Reg.1l. et τοῦ omittunt. Alii el editi τὸ δὲ πνεῦμα 

Seguer. dzAóv ἐστιν, ὅτι. Anglican. et τὸ ἅγιον, ἐστὶ τὸ πνεῦμα τοῦ παντο- 

Regius 2. δῆλον ὅτι. Ceteri el editi δὴ- χράτορος. 

λονότι. 5 k. Sie Reg. 1. Segu. Gobl. et Felckm. 1. 
f. Reg. 1. et Seguer. εἶπα. Ceteri vero οἱ edili ἰσχύος τοῦ λόγου. 


g. Reg. 1. Seguer. Gobler. ,et Felckm. 
1. ἀλλ ἢ ἐν etc. 

h. Sie mss. omnes. Editio Commelin. 
male ἄδηλον. lbidem Reg. 1. et Seguer. 
0v» omittunt. 


Ibid. Reg. 1. et Seguer. ἐπεὶ εἰ τό elc. 
Gobler. et Felckm. 1. ἐπειδὴ & τό elc. 
Alii et editi ἐπειδὴ δὲ τό elc. 

l. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Ceteri autem et editi ἐν τῇ elc. 


700 3. ATHANASII ARCHIEPISCOPI . 


, £z , - 2 - » , ) - P] € Ly E] 
P.000.7t(tyT&Q εἷς εἰσι τῷ ἀριϑμῷ. ἢ τίς αὐτῶν ἐστιν 0 χατελϑὼν εἰς 


P.661. 


τὸν Ἰορδάνην iv εἴδει περιστερᾶς; χίλιαι γὰρ χιλιάδες εἰσὶ xol 
μύριαι μυριάδες. “οἵ λειτου Ὀγοῦντες "). ἢ διατί ἀνοιγομένων τῶν οὐ- 
ρανῶν οὐχ εἴρηται" xal χατῆλϑεν ἐχ vÓOY ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; ἢ διατί αὐτὸς ὃ χύριος περὶ μὲν τῆς συν- 
, , - € - , " »} ku Ὁ 
τελείας διαλεγόμενος τοῖς μαϑηταῖς διαστέλλων μὲν ἔλεγεν" ἅπο- 
στελεῖ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, xal πρὸ τού- 
vov εἴρητο" οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ, xoi πάλιν αὐτὸς λέγει" 
ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι"), τοῖς δὲ μαϑηταῖς διδοὺς ἔλεγε" λάβετε 
- e 3 a 2 (2. 2 M HI - , 
πνεῦμα ἅγιον , " ἀποστέλλων τε αὐτοὺς ἔλεγε" πορευϑέντες μαϑη- 
τεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πα- 
τρὸς xci τοῦ υἱοῦ xci τοῦ ἁγίου πνεύματος Ἵ; οὗ γὰρ ἄγγελον 
συνέτασσε τῇ ϑεότητι, οὐδὲ ἐν χτίσματι συνῆπτεν ἡμᾶς ἑαυτῷ τε 
^ , 2 ^ , - , ' 
xci τῷ πατρί, ἀλλ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ὅπερ αὐτὸς ^ ἐπαγ- 


: γελλόμενος, οὐχ εἴρηχεν ἄγγελον ἀμοσεέλλ εἰν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τῆς 


ἀληϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται xol ἐκ τοῦ αὐτοῦ λαμ- 
βάνει xol δίδοται. 

12. Καὶ ΠΠωσῆς.γ οὖν γινώσχων τοὺς μὲν ἀγγέλους χτίσματα, 
τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἡνωμένον τῷ υἱῷ χαὶ τῷ πατρί, λέγοντος 


- - € , 2 , - , 
"αὐτῷ τοῦ ϑεοῦ" πορεύου ἀνάβηϑε “ ἐντεῦϑεν σὺ χαὶ ὃ λαός σου, 


οὺς ἐξήγαγες & γῆς «Τἰγύπτου, elg τὴν γῆν, ἣν ὥμοσα τῷ ᾿Αβρα- 
du χαὶ τῷ Ἰσαὰχ χαὶ τῷ Ἰαχὼβ λέγων" τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω 
αὐτήν" xal συναποστελῶ πρὸ προςώπου σου τὸν ἄγγελόν μου, καὶ 
ἐχβαλεῖ τὸν Χαναναῖον, ὁ παραιτεῖται λέγων" εἰ μὴ αὐτὸς συμπο- 
ρεύῃ μεϑ' ἡμῶν, μή ue ἀναγάγης ἐντεῦϑεν“). ovx ἐβούλετο γὰρ 
ὀχτίσμα προηγεῖσθαι τοῦ λαοῦ, ἵνα μὴ μάϑωσι λατρεύειν τῇ χτίέ- 
σει παρὰ τὸν χτίσαντα") τὰ πάντα ϑεόν. ἀμέλει τὸν ἄγγελον σπιᾶ- 
ραιτησάμενος παρεχάλει αὐτὸν τὸν ϑεὸν χαϑηγεῖσϑαι αὐτῶν. τοῦ 
δὲ ϑεοῦ ἐπαγγειλαμένου χαὶ εἰπόντος πρὸς "αὐτόν" xl τοῦτόν 
σου τὸν λόγον, ὃν εἴρηχας, ποιήσω" εὕρηχας γὰρ χάριν ἐνώτπειόν 
μου, χαὶ οἶδά σε παρὰ πάντας), γέγραπται ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ᾽ ὃ ἀνα- 
βιβάσας ix τῆς γῆς τὸν ποιμένα τῶν προβάτων" ποῦ ἐστιν ὃ ϑεὶς 
ἐν αὐτοῖς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ ἐ ἀναγαγὼν τῇ δεξιᾷ ἹΠωσῆν; 
xci uev ὀλίγα φησί" χατέβη σπινεῦμα “ταρὰ χυρίου χαὶ ὡδήγησεν 


-wwwl) "Dan. 22610; 2) Matth. 13, 41; 4, 11; 13, 49. 3) Ioan. 20, 22. 4) 
Matth. 28, 19. — 5) Ioan. 15, 26; 16, 15. — 6) Exod. 33, 1. 2. 15. — 7) Rom. 1, 25. 
8) Exod. 33, 17. 


a. Gobl. et Felckm. 1. πνεῦμα ἅγιον. — Anglic. Basil. Ottob. ovx εἴρηκεν ἄγγελον 
χαὶ, πορευϑέντες μαϑητεύσατε elc. ἀποστέλλειν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα elc, ubi 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- — tamen Basil. ἐπιστέλλειν. Ceteri et editi 
manni 1. Alii et editi ἐπαγγειλάμενος. ^ mendose οὐχ εἴρηχε πνεῦμα ἀποστέχειν. 
Ibid. Reg. 1. οἱ 2. Seguer. Gobler. Felckm. 1. — Mox ibidem Gobler. Felckm. 1. Reg. 1. 
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enim omnes unus sunt nufnero. Aut quis illorum in columbae specie p.060. 
in lordanem descendit? | Nam. millia millium. et decies millies dena 
millia ministrant ei. Vel quare caelis aperüis non dictum est: Et de- 
scendit aliquis ex electis angelis, sed Spiritus sanctus? — Vel quare 
ipse Dominus de fine temporum cum discipulis disserens distincte ait: 
Mittet. filius hominis angelos suos? Wem οἱ antea dictum | fuerat: 
Angeli ministrabant ei. lterum quoque dixit: Exibunt angeli. Cum 
vero discipulis sanctum Spiritum daret, ait: Accipite Spiritum sanctum. 
Rursus et cum eosdem ad praedicandum misit: Euntes, inquit, docete 
omnes gentes, baptixantes eos inm nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti. Nec enim angelum cum divinitate copulavit, neque nos sibi 
ipsi et Patri in re creata coniunxit, sed in Spiritu sancto, quem cum 
promitteret, non ait se angelum mittere, sed Spiritum veritatis, qui 
a Patre procedit, qui idem ex ipso accipit et datur. 2 


12. Moyses quoque, qui angelos quidem res creatas esse, Spi- 
ritum autem sanctum Filio et Patri coniunctum noverat, Deo ipsi di- 
cente: Vade, ascende de loco isto tw et populus tuus, quem. eduxisti 
de terra Aegypti, in terram, quam iuravi Abraham, Isaac et lacob 
dicens: semini vestro dabo eam; et mittam ante faciem tuam angelum 
mewm, et eiiciet Chananaewm ; id recusavit, ita respondens: Nisi ipse 
proficiscaris nobiscum, me me ex isto loco educas. Nolebat nempe p.66:. 
populum a re creata duci, ne rei creatae potius quam Deo omnium 
creatori servire discerent. Certe idem ille, qui angelum ducem ha- 
bere renuerat, Deum ipsum ut sui dux esset rogavit. Quod cum Deus 
pollicitus ipsi respouderit: Ef istud verbum tuum, quod locutus es, 
faciam; invenisti enim. gratiam coram me, et novi te prae omnibus, 
cum item inde in Esaia scriptum legamus: Qwi e terra eduxit pasto- 
rem. ovium, ubi est, qui posuit in ipsis Spiritum sanctum, qui Moy- 
sem, dextera deduvit? et paulo post: Descendit Spiritus a. Domino et 


Seguer. ἐχπορεύεται καὶ ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
λαμβάνει eic. In Gobler. et Felckm. 1. 
καί deest post δίδοται. Angl. ἐχπορεύε- 
ται. xci “Μωῦσῆς 7 οὖν yunioxov. 
Ceteri et editi ἐχπορεύεται. καὶ γινώσχων 
elc. Ibidem Reg. 1. et 2. et Seguerian. 
χτίσματα. Alii et editi κτίσμα. 
c. Seguer. . ἐνταῦϑα σύ elc. 


Editi et alii παρητήσατο. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. συμπορεύῃ 
ut eL LXX. Alii οἱ editi συμπορεύσῃ. 


e. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Basil..An- 
glic. Gobl. Felekm. 1. et Ottobon. Ceteri 
et editi χτέίσματα. 


f. Regius 2. et Felckm. 2. cum editis 


Mox Ot- 


lob. ἐκ τῆς «Αἰγύπτου.". 
d. Reg. 1. et Seguerian. παραιτεῖται. 
Gobler. Felckm. 1. et Ottob. παραιτεῖτο. 


πρὸς αὐτούς. 
g. Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
ἀγαγών. 
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P.0M.cbDrOUvG" οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν gov "πδιήσας σεαυτῷ ὄνομα Óó- 
Epe!). τίς ix τούτων οὐ συνορᾷ τὴν ἀλήϑειαν; τοῦ; γὰρ ϑεοῦ ἐπταγ- 
γειλαμένου χαϑηγεῖσϑαι, ἰδοὺ. οὐχ Ert ἄγγελον ἐπαγγέλλεται πτέμ- 
πεῖν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, ὅ᾽ ἐστιν ὑπὲρ τοὺς ἀγγέλους, χαὶ αὐτὸ 
χαϑηγούμενόν ἐστι τοῦ λαοῦ, χαὶ δείχνυται ὅτι οὐ τῶν χτισμάτων 
οὐδὲ ἄγγελός ἐστι“ τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ ἄνω τῆς "χτίσεώς ἐστιν, ἡνω- 
μένον τῇ ϑεότητε τοῦ πατρός, αὐτὸς γὰρ ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου ἐν 
πνεύματι χαϑηγεῖτο τοῦ λαοῦ. “ὅϑεν xci διὰ πάσης τῆς γραφῆς 
φησιν" ἐγὼ ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐχ γῆς «Αἰγύπτου "), μάρτυρες ὑμεῖς ἔστε, 
εἰ ϑεὸς ἦν ἀλλότριος ἐν ὑμῖν στλὴν ἐμοῦ , xai oi ἅγιοι δὲ προς- 
φωνοῦσι τῷ Je: ὡδήγησας ὡς πρόβατα τὸν λαόν σου, xal ὠδή- 
γησεν αὐτοὺς ἐχύριος ἐπ᾿ ἐλπίδι, καὶ οὐχ ἐδειλίασαν"). τούτῳ καὶ 
τὸν ὕμνον ἀνατιϑέασι λέγοντες" τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ"). ὃ δὲ μέγας Πωσῆς 
“συνεχῶς διηγεῖται" χύριος ὃ ϑεὸς ὃ προπορευόμενος πρὸ στρος- 
ὠπου ὑμῶν"). τὸ ἄρα τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα οὐχ ἂν εἴη ἄγγελος οὐδὲ 
χτίσμα, ἀλλ ἴδιον τῆς ϑεότητος αὐτοῦ, τοῦ γὰρ πνεύματος ὄντος 
ἐν τῷ λαῷ ὃ ϑεὸς δί υἱοῦ ἐν πνεύματι ἣν ἐν αὐτοῖς. 

19. ! AM ἔστω ταῦτα, φασὶ χαὶ αὐτοί" διατί οὖν ὃ ἀπόστο- 
λος μετὰ τὸν Χριστὸν οὐχ ὠνόμασε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ 
τοὺς ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους); τὸ αὐτὸ δ᾽ ἄν τις αὐτοὺς ἐρωτήσειε" 
διατί μὴ ἀρχαγγέλους "μηδὲ χερουβὶμ μηδὲ σεραφὶμ μηδὲ χυριότη- 
τας μηδὲ ϑρόνους μηδὲ ἕτερόν τι, ἀλλ ἐκλεκτοὺς μόνους ἀγγέλους 
ὠνόμασεν ὃ Παῦλος; ἀρ οὖν, ἐπεὶ μὴ οὕτως ὠνόμασεν, οἱ ἄγγε- 
λοι ἀρχάγγελοί εἶσιν, ἢ μόνοι ἄγγελοί εἰσι, xoà οὔτε σεραφὶμ ἢ 
χερουβίμ, οὐχ ἀρχάγγελοι οὐδὲ χυριότητες, οὐ ϑρόνοι, οὐχ ἀρχαί, 
οὐχ ἕτερόν τί ἐστιν; ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν ἀνάγχην μὲν ἐπειβάλλειν 
τῷ ἀποστόλῳ, διατί μὴ οὕτως ἀλλ οὕτως ἔγραψεν, ἀγνοεῖν δὲ 
τὰς ϑείας γραφάς, xai διὰ τοῦτο σπιλανᾶσϑαι ἐπερὲ τὴν ἀλήϑειαν. 
ἰδοὺ γὰρ παρὰ μὲν τῷ Ἡσαΐᾳ γέγραττται" προςαγάγετε πρὸς μὲ 

».06.. καὶ ἀχούσατε ταῦτα᾽ οὐχ Gt ἀρχῆς ἐν χρυφῇ λελάληχα᾽ ἡνίχα ἐγέ- 
γετο, ἐχεῖ ἤμην" wol νῦν χύριος ἀπέσταλκέ με xal τὸ πινεῦμα αὖ- 
τοῦ, "παρὰ δὲ τῷ JyyoíqQ' xal νῦν κατίσχυε Ζοροβάβελ, λέγει 

l) Esa. B5; 11. ΜΕ 2) Amos. 2, 10; al. . 49) Esa. 43, 12; 40 21 03D. 4) 


Psal. 77 [76. LXX.], 21; 78 [77. LXX.], 53. — 5) Psal. 136 [135. d xe “ἴθ: 6) 
Deuter. 1, 30. 3).1;  11m., 9," 21: 8) Esa. 48, 16. 


a. Reg. 1. et Seguer. ποιῆσαι. lbidem εἱ Reg. 1. Seguerian. Basil. ὑμᾶς addunt, 
iidem et Gobler. et Felckm. 1. σεαυτῷ. quae vox ab aliis et editis abest. 


Alii et editi ἑαυτῷ. d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
b. Sic ,Reg. 1. et 2. et Seguer. Ceteri εἰ Felckm. 1. Alii autem et editi vocem 
et editi ἐστίν omittunt. κύριος omittunt habentque ἐν ἐλπίσι. 


c. Gobler. et Felckm. 1. ὅϑεν xci qu Paulo post pro λέγοντες Reg. 1. et Seguer. 
cív: ἐγὼ ἀνήγαγον eic. lbidem iidem — habent ψάλλοντες, Ottob. λέγοντα. 
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ductor illorum fuit. Sic duaisti populum tuum, ut faceres tibi no- v.oot. 
men gloriae: quis ex his veritatem non perspicit? Nam cum Deus se 
ducem populi fore esset pollicitus, ecce non iam angelum, sed suum 
Spiritum, qui angelis superior est, ductorem populi se missurum pro- 
mittit. Quare patet, Spiritum non ex rebus creatis neque angelum 
esse, sed rebus omnibus creatis superiorem et Patris divinitati con- 
iunetum esse. Namque ipse Deus per Verbum in Spiritu populum 
ducebat; unde per totam Seripturam testatur: Ego eduzí vos de terra 
Aegypti; testes vos estis, si Deus alienus erat in vobis praeter me, 
Saneti quoque ita Deo loquuntur: Deduzxisti sicut oves populum tuum. 
Et deduxit eos Dominus in spe, et non timuerunt. Huic eidem hym- 
num offerunt, qui aiunt: Qui traduxit populum swwm per desertum, 
quoniam in saeculum misericordia eius. Magnus vero Moyses iden- 
tidem repetit: Domnus Deus, qui praeit ante faciem vestram. [{ἃ- 
que Dei Spiritus non est angelus neque res creata, sed eius divini- 
tatis est proprius. Nam. cum Spiritus in populo esset, Deus per Fi- 
lium in Spiritu 1n iisdem erat. - 


13. Verum haec ita sint, inquiunt illi, cur igitur Apostolus post 
, Christum non Spiritum sanctum, sed electos Angelos nominavit? * 
Atqui idem ab illis merito quis sciscitetur: Quare non Archangelos 
neque Cherubim neque Seraphim neque Dominationes neque Thronos 
neque quid aliud, sed solos electos Angelos Paulus nominavit? Num 
ergo, quia non ita nominavit, Angeli sunt Archangeli, aut soli Angeli 
exsistunt, nullique sunt Seraphim aut Cherubim, nulli Archangeli et 
Dominationes, nulli Throni et Principatus, nihil denique aliud existit? . 
Verum id inquirere nihil aliud est, quam Apostolo necessitatem hoc 
vel illo modo scribendi imponere, nec "non divinas Scripturas ignorare, 
ac proinde a veritàte aberrare. Ecce enim apud Esaiam scriptum le- 
gimus: Accedite ad me et audite haec: Nom ab initio im abscondito p.o. 
locutus sum; quum fieret, ibi eram; et nunc Dominus misit ime et 
Spiritus eius. Et apud Aggaeum: £t nunc confortare Zorobabel, dicit 


e. συνεχῶς διηγεῖται omittun Gobler. 
- et Felekm. 1. Mox ibidem iidem et Reg. 

1. et 2. et Seguer. ὑμῶν. Alii eL edili 
ἡμῶν. Tem paulo post Reg. 1. et Seguer. 


1., qui iidem paulo post ἄγγελοί εἰσι, 
* » € ,F ΄ ^ 

xci οὔτε αἱ προειρημέναι δυνάμεις εἰσὶ, 

E * - , EJ 

ἀλλὰ τοῦτό ἐστι elc. 


habent ἀλλ ἴδιον τῆς ϑεότητος elc. Αἱ 
ceteri et editi ἀλλὰ μᾶλλον τῆς ϑεότητος 
etc. 

f. Pro μηδέ et-in sequentibus Gobler. 
el Felckm. 1. 7 habent. lbidem Reg. 1. 
et Seguer. ἐχλεχεοὺς μόνους ἀγγέλους. 
Editi vero et alii vocem μόνους omittunt. 
Mox vox Παῦλος deest in Gobl. et Felckm. 


g. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii autem et 
editi παρά. Paulo post iidem Reg. et 
Seguer. προςάγαχγε. 


h. Gobler. et Felckm. 1. aei ᾿γγαῖος" 
xci νῦν etc. Mox χαΐ seqq. habent 
Regius 1. et 2. et Seguer., editi et alii 
omittunt. Item abest a Reg. 1. et Seguer. 
λέγει κύριος. 


P.662. 
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χύριος, καὶ χατίσχυε Ἰησοῦ ὃ τοῦ Ἰωσεδὲχ ὃ ἱερεὺς ὃ μέγας, λέγει 
χύριος, χαὶ χατισχυέτω σπτᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, λέγει χύριος " καὶ ττοι- 
εἴτε, διότι μεϑ' ὑμῶν ἐγώ εἰμι, λέγει κύριος τταντοχράτωρ, xal τὸ 
πνεῦμά μου ἐφέστηχεν ἐν μέσῳ ὑμῶν "), xai ztaQ ἀμφοτέροις τοῖς 
προφήταις “τερὲὶ μόνου τοῦ χυρίου xai τοῦ πνεύματος μνήμη γέ- 
γονε. τί τοίνυν xal “περὶ τούτου φήσουσιν; εἰ γὰρ ἐπειδὴ τοῦ 
Χριστοῦ μνημονεύσας ὃ Παῦλος περὶ μὲν τοῦ πνεύματος ἐσιώτησε, 
τῶν δὲ ἐχλεχτῶν ἀγγέλων ἐμνημόνευσε, διὰ τοῦτο ἐν ἀγγέλοις τὸ 
πνεῦμα συντάττουσιν. ὥρα χαὶ τοῖς προφητιχοῖς τούτοις " ἐντυγ- 
χάνοντας τολμηρότερον αὐτοὺς διαλογέζεσϑαι καὶ περὲ τοῦ σεσιω- 
πημένου. ἄν τε γὰρ τὸν χύριον εἶναι φήσουσιν εἶναι τὸν υἱόν, τί 
ἂν εἴπτοιεν περὶ τοῦ πατρός; ἄν τε τὸν “τατέρα εἴπωσι, τέ ἂν εἴ- 
ποιεν περὶ τοῦ υἱοῦ; τὴν γὰρ ἀχολουϑοῦσαν xcv ἐχείνους δυςφη- 
μέαν μηδὲ λογίσασϑαί τινὰ γένοιτο, ἀνάγχη γὰρ αὐτοὺς εἰπεῖν ἢ 
ὅτι οὐχ ἔστιν, ἢ τοῖς σποιήμασι συναριϑμεῖν τὸ σεσιωπημένον. 
14. “Τί δ᾽ ἂν εἴποιεν, ἐὰν ἀχούσουσι χαὶ τοῦ Χυρίου λέγον-- 
τος" κριτής τις ἦν ἔν τινι χώρᾳ τὸν ϑεὸν μὴ φοβούμενος xal ἄν-- 
jor d μὴ ἐντρεπόμενος 7); ἄρα ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασεν 
ἀἄνϑρωπον, ὃ υἱός ἐστιν οὗτος ὃ ἄνθρωπος, ὃν οὐχ ἐνετράπη ὃ 
ἄδιχος χριτής; ἢ ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασε τὸν ἄνϑρωπον, 
τρίτος ἐστὶν ὃ υἱὸς μετὰ τὸν ἄνϑρωπον χαὶ τέταρτον τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον; τί δὲ ἄρα, ἐὰν χαὶ τοῦ ἀποστόλου ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ 
πάλιν λέγοντος ἀχούσωσι" παραγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
ζωογονοῦντος τὰ πάντα καὶ χυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μαρτυρή- 
σαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν χαλὴν ὁμολογίαν, τηρῆσαέί σε τὴν 
ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνετίλητττον ; ἄρα οὖν ἐπειδὴ σεσιώπηχε νῦν 
σεερὶ ἀγγέλων χαὶ πνεύματος, ἀμφιβάλλουσι περὲ πνεύματος " εἶ 
ἔστι χαὶ περὶ ἀγγέλων εἰ εἰσί; ναὶ ἀμφιβάλλουσιν ἕως τοιαῦτα 
δυςφημεῖν περὲ τοῦ “πινεύματος μεμελετήχασιν. ἐὰν, δὲ ἀχούσωσι 
τῆς γραφῆς ἐλεγούσης ἐν “τῇ ἐξόδῳ" ἐφοβήϑη δὲ ὃ λαὸς τὸν χύ- 
οίον, xai: ἐπίστευσαν τῷ ϑεῷ καὶ Moo; τῷ ϑεράποντι αὐτοῦ ) 
ἄρα συναριϑμήσουσι τῷ ϑεῷ τὸν Π]ωσῆν, xci μετὰ τὸν ϑεὸν οὐ 
γοήσουσι τὸν υἱόν, ἀλλὰ μόνον τὸν Πωσῆν; τί δέ, ἐὰν ἀχούσωσι 


Ns - , 3 MI 2 - j 3 ' N /, " 
χαὶ᾿ τοῦ πατριάρχου lox εὐλογοῦντος τὸν Ἰωσὴφ xci λέγοντος 


1) Agg. 2, 4. ὅ. 2) Luc. 18, 2. 9.1: Tim. 6, 13. 14. 4) Exod. 14, 31. 


a. Reg. 1. et Seguer. περὲ τούτων. men φήσουσιν. Quae mox sequuntur τί 

b. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer. Alii et ἂν εἴποιεν usque ad περὶ τοῦ υἱοῦ de- 
editi mendose ἐντυγχάνοντες. Paulo post — sunt in Seguer. lbid. mox Reg. 1. Segu. 
Reg. 1. et Seguer. habent τὸν χύριον εἶναι — Goblerian. et Felckm. 1. zaz' ἐκείνους εἴ 
φήσουσιν εἰναι τὸν υἱόν. Alii et editi λογίσασϑαι. Alii et editi x«z' ἐχείνου 
τὸν χύριον φήσωσιν εἶναι τὸν υἱόν. εἱ λογίζεσθαι. ὅτε sequens abest a Reg. 
Reg. 2. Gobler. et Felckm. 1. habent ta- 1. et Seguer. 
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Dominus, et confortare lesu fili losedec, sacerdos magne, et confor- p.602. 
tetur omnis populus terrae, dicit Dominus, et facite, quoniam ego 
vobiscum sum, dicit Dominus omnipotens, et Spiritus meus stetit in 
medio vestri. Mic apud utrumque Prophetam solius Domini et Spiri- 
tus fit mentio; quid igitur ad id dicturi sunt? — Nam si eo, quod Pau- 
lus Christi mentionem faciens de Spiritu tacuerit. et electorum ange- 
lorum meminerit, si inquam eam ob causam Spiritum inter angelos 
collocare nihil verentur; restat ut ex his propheticis verbis iidem de 
illo, qui ibi silentio omittitur, audacius disputent. Nam si dicant, Do- 
minum esse idem esse ac Filium esse, quid de Patre dicturi sunt? 
Si vero illud de Patre intelligant, quid dicturi sunt de Filio? — Procul 
autem absit vel a sola cogitatione ea quae ex illorum sententia con- 
sequitur impietas. Nempe illos respondere necesse est, vel nullum 
ilum esse, vel quod silentio praetermissus sit, eum inter res creatas 
annumerare. 

14. Quid item dicturi sunt, si ipsum etiam Dominum dicentem 
audierint: Judex quidam erat im quadam civitate, qui Deum non time- 
bat et hominem non reverebatur? Numquid quia post Deum homi- 
nem nominavit, ille homo est Filius, quem iniustus iudex non reve- 
retur?  Àn forte quia post Deum hominem subdiderit, tertius est Fi- 
lius post hominem, et quartus Spiritus sanctus? — Quid, si Apostolum 
eàdem epistolà rursus dicentem audiant: Praecipio tibi coram Deo, 
qui vivificat omnia, et Christo lesu, qui testimonium reddidit sub 
Pontio Pilato, bonam confessionem, ut serves mandatum sine macula 
irreprehensibile? Num quia hic de angelis et Spiritu siluit, de Spi- 
ritu et de angelis utrum sint dubitant? Ita sane dubitaverint, quam- 
diu haec adeo impia contra Spiritum meditabuntur. $Si praeterea ad 
haec libri Exodi verba attendant: Tímuit autem populus. Dominum, et 
crediderunt Deo et Moysi servo eius, an Moysem Deo annumeraturi 
sunt, neque post Deum Filium, sed solum Moysem sunt intellecturi ? 
Quid si etiam Patriarcham lacob Iosepho his verbis benediceré me- 


. €. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- e. Sic Reg. 1. et Segu. Ceteri et editi 
manni 1., ubi tamen Seguer. ἀκούσωσι. omiltunL εἰ ἔστι. ,Mox iidem, Gobler. et 
Ceteri et editi τί 9" ἂν εἴποιεν οἱ χα — Felckm. 1. post ἀμφιβάλλουσιν habent 
ἐχείνους " χριτής τις ἣν ἔν τινι πόλει. uL hic sequitur. Anglic. vero et Ottobon. 

; ; τοιαῦτα γὰρ ϑυςφημεῖν περὶ τοῦ τινεύ- 

d. Verbum ὠνόμασεν habent Reg. 1. et ματος μεὲμελετήκασιν. MUI ar edil zo 


2. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Ottob., - 
B ἕξ Ἔχε Ἴδη. et 
omittunt vero alii et editi. Mox Reg. 1. Lis xg potere ΟΝ Au LE k 


Seguer. Gobler. et Felekm. 1. addunt xci f. Reg. 1. “λεγούσης χαΐ. Gobler. et 
4 

τέταρτον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, quae in Felckm. 1. àà» di ερυσάδε rà £v ἐξό- 

aliis et editis deficiunt. Paulo post iidem do: ἐφοβήϑη etc. Paulo post iidem 


n Find -5 e etta quam YO  Gobhl et Felckm. 1. τέ δὲ ἐὰν ἀκούσωσι 
ii et edili omiltun τοῦ ᾿Ιαχώβ etc. 
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p.632. 0 ϑεὸς ὃ τρέφων ue ix νεότητός μου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὃ 

P.603. ἄγγελος ὃ δυόμενός μὲ ἐχ πάντων τῶν χαχῶν, " εὐλογήσαι τὰ τται- 
δία ταῦτα"); ἄρα ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασεν ἄγγελον, πρῶ- 
τός "ἐστιν ὃ ἄγγελος τοῦ υἱοῦ, ἢ ἀγγέλοις συναριϑμεῖται ὃ υἱός; 
val πάλιν οὕτως νοήσουσι διερϑαρμένην ἔχοντες τὴν καρδίαν. 
ἀλλ οὐχ ἡ ἀποστολιχὴ πίστις ἐστὶ τοιαύτη, οὐδ᾽ ὅλως Χριστιανὸς 
ἀνάσχοιτο ἂν τούτων. ἡ γὰρ ἁγία χαὶ μαχαρία τριὰς ἀδιαίρετος 
xci ἡνωμένη πρὸς ἑαυτήν ἐστι, καὶ λεγομένου τοῦ πατρὺς “πρός- 
ἐστι χαὶ ὃ τούτου λόγος xci τὸ ἐν τῷ υἱῷ πνεῦμα. ἐὰν δὲ xai ὃ 
υἱὸς ὀνομάζηται, ἐν τῷ υἱῷ ἐστιν ὃ πατήρ, καὶ τὸ πνεῦμα οὐχ 
ἔστιν ἐχτὸς τοῦ λόγου. μία γάρ ἐστιν ἐκ τοῦ «τατρὸς χάρις δὲ 
υἱοῦ ἐν πνεύματι ἁγίῳ ττληρουμένη, xol μία ϑεότης ἐστί, καὶ εἷς 
ϑεός Δ στιν ὃ ἐπὶ πάντων χαὶ διὰ πάντων χαὶ àv πᾶσιν. οὕτω 
γὰρ xci ὃ Παῦλος εἰρηκώς" διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ χαὶ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐγίνωσχεν ὅτι οὐ διηρεῖτο τοῦ υἱοῦ τὸ πνεῦμα, 
ἀλλ ἐν Χριστῷ ἦν χαὶ αὐτό, ὥςπερ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, τοὺς δὲ 
ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους συνεπήγαγεν εἰχότως, ἵνα ἐπτειδὴ διαμαρτυρία 
ἦν τῷ μαϑητῇ λεγομένη," “γινώσχων ὡς τὰ μὲν λεγόμενα παρὰ 
ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐν πνεύματι λελάληται, οἱ δὲ ἄγγελοι διαχο- 
γοῦσι τὰ παρ᾽ ἡμῶν, ἐπισχοποῦντες τὰς ἑἕχάστου πράξεις, φυλάξῃ 
τὰς τοῦ διδασχάλου παραινέσεις, ὡς ἔχων τοὺς ἐφορῶντας τῶν 
λεγομένων μάρτυρας, ἢ τάχα xal διὰ τοὺς διαπαντὸς ϑεωροῦντας 
τὸ πρόζςωπον τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 5) ὃ διαμαρτύρεται 
γῦν ἀγγέλους ἕνεχά γε τῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ μιχρῶν, ἵνα γινώσκων 
ὃ μαϑητὴς τοὺς χηδεμόνας τῶν λαῶν μὴ ἀμελήσῃ τῶν παραινέ- 
σεὼν τοῦ ἀποστόλου. 

15. Τῶν μὲν οὖν ϑείων λογίων τοιοῦτος ὃ νοῦς ἐμοὶ φαίνε- 
ται, διελέγχων τὴν τῶν ἀλόγων xarà τοῦ πνεύματος δυςφημίαν, 
αὐτοὶ δὲ τὴν φιλονειχίαν ἔμμονον ἔχοντες πρὸς τὴν ἀλήϑειαν, ὡς 
γράφεις, οὐχέτι μὲν ἀπὸ τῶν γραφῶν, οὐχ εὑρίσκουσι γάρ, ἀπὸ 
δὲ τοῦ περισσεύματος τῆς χαρδίας τῆς ἰδίας ἐρευγόμενοι :τάλιν 
φάσχουσιν". εἰ μὴ χτίσμα ἐστὶ μηδὲ τῶν ἀγγέλων εἷς ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ἐχ τοῦ πτατρὸς ἐχπτορεύεται, οὐχοῦν υἱός ἐστι χαὲ αὐτό, xol δύο 


^ 


1) Genes. 48, 15. 16. 2) Ephes. 4, 6. 3) 2..Tim. 4, 1. 4) Matth. 18, 10. 


a. Sic Reg. 1. Seguerian. et LXX. Editi 
vero et alii εὐλογήσει. Porro supra Ora- 
tione tertia contra Arianos p. 561. [pag. 
484. huius ed.] num. 12. hoc in Scriptu- 
rae loco Angeli nomine Verbum Dei in- 
dicari docet. At cum ea observatio nihil 
hic ad rem pertineat, ad sola attendit Scri- 
pturae verba. 


- 

b. Reg. 1. et Seguerian. ἔστιν addunt; 
alii et editi omittunt. Mox Goblerian. et 
Felckm. 1. συναριϑμεῖται ὃ ϑεὸς καὶ 
υἱός. Ibidem pro ναΐ Reg. 1. et Seguer. 
habent xaí et Heg. 1. praeterea ψοήσωσι 
et paulo post διάνοιαν pro καρδίαν. 

c. Seguer. συνέστη. Reg. 1. et Angl. 
σύνεστι. 
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minerint: Deus, qui pascit me ab adolescentia mea usque in. praesen- p.602. 
tem. diem, angelus, qui eruit me de cunctis malis, benedicat pueris v.663. 
istis. Num quia post Deum angelum nominavit, prior est angelus Fi- 
lio, aut Filius inter angelos annumeratur? lta profecto senserint, 
quippe quibus cor corruptum sit. Verum mon haec est Apostolica 
fides, neque ea ferre licet Christiano, Nam sancta et beata Trinitas 
individua atque ipsa secum unita est, ita ut ubi Patris mentio fiat, 
eiusdem statim Verbum, ac in Filio Spiritus debeat intelligi. Quod si 
Filius nominetur, similiter in Filio est Pater, nec extra Verbum est 
Spiritus sanctus. Siquidem una est Patris gratia, quae per Filium 
in Spiritu sancto completur. Una pariter divinitas et unus Deus est, 
qui est super omnia et per omnia atque in omnibus. Namque ipse 
etiam Paulus, cuius haec sunt verba: estificor coram Deo et lesu 
Christo, Spiritum a Filio neutiquam dividi, sed ipsum in Christo esse, 
quemadmodum Filius in Patre est, optime noverat. Convenienter ta- 
men electos angelos una adiunxit, ut quoniam haec ad discipulum scri - 
bebat, ille, cui minime latebat, ea, quae a Deo dicta sunt, per Chri- 
stum in Spiritu dicta esse, et angelos res nostras administrare, singu- 
lorumque actus speculari, magistri exhortationes custodiret, ut cui 
persuasum esset omnium quae diceret ipsos angelos speculatores testes 
habere. An forte angelos, qui semper vident faciem Patris, qui in 
caelis est, propter Ecclesiae pusillos, testes appellat, ut discipulus co- 
gnitis populorum curatoribus Apostoli admonitiones non negligeret. 


15. Itaque is mihi videtur esse sensus Scripturae sacrae, quo 
plane illorum adversus Spiritum impietas validissime refutatur. "Verum 
iidem illi veritati adversari pergunt, ut scribis, non iam ex Scripturis, 
quippe qui nihil ibi inveniant, sed ex proprii cordis redundantià haec 
rursus eructant: ,,Si Spiritus res creata non est, neque unus ex Ange- 
»lis, sed ex Patre procedit, igitur filius quoque ipse dicendus est, 
»proindeque duo sunt fratres, ipse scilicet et Verbum. — Quod si frater 


d. ἐστιν deest in Reg. 1. et Seguer. et Felckm. 1. Ceteri et editi viv omit- 
tunt habentque art. τούς. lbid. Reg. 1. 
c M ἕνεχά ?ar in aliis et 

Rez.2. e obon. hab bwexoydere 9 Seguer. £vEX& γε. Part. y& in a 
d DU RDUM oa pl : editis deest. Paulo post Reg. 1. Seguer. 


Alii ut D DET vos Anglican." Gobler. et Felckm. 1. κηδομέ- 
f. Basil. παρατηρήσεις. Paulo post yo. 


e. Felckm. 2. et editi γινώσκχοντι ὅτι. 


, διά Ροβι- τάχα καί omittunt Reg. 1. et 2, h. Sic Reg. 1. Goblerian. et Felckm. 1. 
οἱ Seguer. lbid. pro ϑεωροῦντας Basil. — Mox iidem et Seguer. αὐτό similiter ha- 
ἐφορώντας. beut. Editi et alii in utroque loco οἵ 


8. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler.  Seguer. in priori αὐτός. 
» 45 * 


* P.663. 


P. 664. 
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ἀδελφοί εἶσιν, αὐτό τε χαὶ ὃ λόγος. xci εἰ ἀδελφός ἐστι, πῶς 
μονογενὴς ὃ λόγος, ἢ sc οὐχ ἴσοι, "GALE ὃ μὲν μετὰ.τὸν ττατέρα,. 
τὸ δὲ μετὰ τὸν υἱὸν ὀνομάζεται; πῶς δὲ εἰ &x τοῦ πατρός ἐστιν, 
οὐ λέγεται xol αὐτὸ γεγεννῆσθαι ἢ ὅτι υἱός ἐστιν, ἀλλ ἁπλῶς 
πνεῦμα ἅγιον; εἶ δὲ τοῦ υἱοῦ ἐστι "τὸ πνεῦμα, οὐχοῦν ττάππτος 
ἐστὶν ὃ πατὴρ τοῦ πνεύματος. τοιαῦτα παίζουσιν οἱ ἄτιμοι, 7τε- 
ριεργαζόμενοι χαὶ ϑέλοντες ἐρευνᾷν τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ, ἃ μηδεὶς 
οἶδεν -εἶ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ") τὸ δυςφημούμενον * bz, αὐτῶν. 
ἔδει μὲν οὖν μηχέτι τούτοις ἀποχρίνασϑαι, χατὰ δὲ τὴν ἀποστο- 
λικὴν. παραγγελίαν μετὰ τὴν £x τῶν “προειρημένων γουϑεσίαν ὡς 
αἱρετικοὺς αὐτοὺς παραιτεῖσϑαι" ), ἢ ἄξια ὧν ἐρωτῶσιν ἐρωτᾷν 
αὐτούς, καὶ ἀπαιτεῖν σταρ᾽ αὐτῶν ἀπόχρισιν, δ οἵαν αὐτοὶ σταρ᾽ 
ἡμῶν ἀπαιτοῦσιν. εἰπάτωσαν τοίνυν, εἰ ὃ πατὴρ ix πατρός ἔστι, 
xal εἴ ἄλλος σὺν αὐτῷ ; γεγέννηται, χαί εἶσιν ἀδελφοὶ ἐξ ἑνός, χαὶ τί 
ὄνομα “ αὐτοῖς, xci τίς ó καὶ τούτων πατὴρ καὶ πάππος χἀχείνων 
οἱ πρόγονοι. ἀλλ᾽ οὐχ εἶναι φήσουσι. πῶς οὖν πατήρ, λεγέτωσαν, 
αὐτὸς μὴ !yevóuevog ix πατρός; ἢ πῶς ἠδυνήϑη υἱὸν ἔχειν, μὴ 
πρότερον αὐτὸς υἱὸς γεννηϑείς; οἶδα ὅτι ἀσεβὴς ἡ ἐρώτησις, ἀλλὰ 
τοιαῦτα παίζοντας αὐτοὺς παίζειν᾽ δίκαιον, ἵνα χᾷν ἐχ τῆς τοιαύ- 
της ἀτοπίας xci ἀσεβοῦς ἐρωτήσεως αἰσϑάνεσϑαι τῆς ἰδίας ἀφρο- 
σύνης δύνωνται" οὐκ ἔστι γὰρ ταῦτα, μὴ γένοιτο, οὐδ᾽ οὕτως ἐρω- 
τᾷν περὶ τῆς ϑεότητος πρέπει. οὐχ ἔστι γὰρ ὡς ἄνϑρωπος ὃ ϑεός"), 
£va xci ἀνϑρώπινα περὶ αὐτοῦ τις τολμήσῃ ἐρωτᾷν. " 

16. Σιωπᾷν uiv οὖν, ὡς προεῖττον, ἐπὶ τούτοις ci μὴ προς- 
ποιεῖσθαι τοὺς τοιούτους ἔδει, ἵνα δὲ μὴ T) ἡμῶν σιωττὴ πρόφα- 
σιν ἀναισχυντίας αὑτοῖς ἐμττοιήσῃ, ἀχουέτωσαν. (greg Ovx ἔστιν 
ἐπὶ τοῦ πατρὸς εἰπεῖν “τατέρα, οὕτως οὐχ ἔστιν ἐτεὶ τοῦ υἱοῦ 
εἰπεῖν ἀδελφόν. τοῦ μὲν γὰρ πατρός, ὡς γέγραπται ἔμτπροσϑεν, 
ἄλλος ϑεὸς οὐ γέγονεν, υἱὸς δὲ οὐχ ἔστιν ἄλλος, μονογενὴς 
γάρ᾽ ἐστι" διὸ χαὶ μόνος xoi εἷς εὃ πατὴρ μόνου xal ἑνὸς υἱοῦ 
πατήρ ἐστι, καὶ ἐπὶ μόνης τῆς ϑεότητος τὸ πατὴρ καὶ τὸ υἱὸς 
ἕστηχεν ἀεὶ χαὶ ἔστι. τῶν μὲν γὰρ ἀνθρώπων εἶ πατὴρ λέγεταί 
vic, ἀλλ᾽ ἑτέρου γέγονεν vióc, xoi εἰ υἱὸς λέγεται, ἀλλ᾽ ἑτέρου "γέ- 


4) ΟΣ ΝΒ: 11. 2) Tit. 3: 1D; 3) Numer. 23, 19. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. At Anglican. — Reg. 2. ibid. omissis ἃ μηδεὶς οἶδεν εἴ 
ἀλλ ὃ μὲν ἐκ τοῦ πατρὸς γεγέννηται, μὴ τὸ , πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ habet τὸ δυσ- 


ut et vertit Nannius. Alii vero et editi φημούμενον ὑπὸ τούτων οἶδεν αὐτά. 
ἀλλ ὃ μὲν μετὰ τὸν πατέρα γεγέν- d. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. 
vitet. Editi et alii ὡς ἄν. - Goblerian. vero et 
b. Reg. 1. et Seguer. τὸ πνεῦμα. Ar-  Felckm. 1. haec usque ad ἀπαιτοῦσιν 
iiculum τό alii et editi omittunt. omittunt. Mox Reg. 1. Seguer. Anglican. 
c. Sic Reg. 1. Seguerian. Basil. Gobler. ^ Goblerian. et Felckm. 1. éx πατρός ἐστι. 


Felckm. 1, Editi et alii ὑπὸ τούτων.  Celeri et editi ἐκ στοῦ πατρός omisso 


EPISTOLA I. AD SERAPIONEM. 109 


,est, qui fieri potest ut unigenitum sit Verbum, vel ut aequales non p.665. 
,sint, sed hic post Patrem, ille post Filium nominetur? ' Si item ex 
,Patre est, cur non et ipse genitus aut filius esse, sed simpliciler 
,Spiritus sanctus dicitur? Denique si filii dicatur esse spiritus, Pater 
,ergo avus est Spiritus sancti. Haec turpissimi homines cavillando 
ellutiunt, qui curiosius profunda Dei scrutari conantur, quae nemo no- p.661. 
vit nisi Spiritus Dei, de quo illi tam impie sentiunt, quibus nihil am- 
plius respondere aequum sane esset, sed secundum Apostoli praece- 
ptum post praedictam admonitionem tanquam haeretici vitandi essent; 
vel certe ut nos interrogant, sic eos a nobis interrogari operae pre- 
lium fuerit, idemque nos ab illis responsum efflagitare, quod illi a no- 
bis exigunt. hespondeant igitur, utrum Pater ex patre sit, et num 
alius cum illo genitus fuerit, sintque ex uno fratres, qualeque nomen 
ills sit; quis item eorum Pater ct avus, qui proavi. Atqui nullos 
esse respondebunt. Quare ergo Pater ab illis dicitur, qui idem ex 
patre non sit ortus? Vel qui filium habere potuit, qui ipse prius filius 
non fuit genitus? Equidem non me fugit, ista inquirere nefas om- 
nino esse. Verum haud ab re fuerit ita illudentibus vicissim illudere, 
ui saltem ex hüiusmodi absurda et impia interrogatione propriam in- 
sipientiam percipere valeant. Nec enim illa ullo modo sunt; absit; 
neque haec de divinitate sciscitari decet. Siquidem non est Deus si- 
milis hominum, ut ista humana de illo percunctari quis audeat. 


16. Itaque, ut iam monui, silentium in his quaestionibus servare 
el huiusmodi illorum argutias dissimulare satius certe fuerit. Verum- 
lamen ne nostrum silentium maioris ipsis fiat impudentiae occasio, 
haec illis reponere non gravabor. Nempe quemadmodum Patris pa- 
irem dicere non possumus, ita nec Filii fratrem. Namque Patris , ut 
antea dictum est, alius deus nullus fuit, nec ullus similiter alius est 
filius, unigenitus enim est. Proinde et solus et unus Pater solius et 
unius Filii est pater, atque adeo in sola divinitate semper et est et 
fuit pater ac filius. Nam tametsi inter homines pater aliquis dicitur, 
tamen idem alterius filius fuit. Tametsi similiter filius quis dicitur, 


.verbo ἐστί. lbidem Ottobon. x«i εἰ &A- 


μόνης τῆς ϑεότητος. Ceteri et edili art. 
Aog ἐξ v μὲ χαί εἰσιν. 


ὃ el τῆς abiiciunt. Mox Anglic. ἕστηχεν 


e. Reg. Seguerian. Basil. et Anglic. ἀεὶ καὶ ἔστιν ἀεί. τις sequ. abest ἃ 
τούτοις. i mox τούτου. Editi et alii — Reg. 1. et Seguer. d 
αὐτοῖς el τούτων. h. Reg. 1. et Seguer. γέγονε. Editi et 


f. Reg. 1. et Seguer. γεννώμενος. Mox alii λέγεται. Quae sequuntur ὥςτε elc. 


iidem et Basil. Anglic. Ottobon. πρότερον. 
Alii οὐ editi πρότερος. Paulo post Reg. 1. 
et Seguer. τοιαῦτα habent, alii et edili 
τοσαῦτα. 

g. Sic Reg. 1. et Seguer. et paulo post 


ad υἱοῦ ὄνομα, desunt in Ottobon. Reg. 
2. et Felckm. 2. Ibid. Reg. 1. et Seguer. 
habent υἱοῦ ὄνομα. Editi et alii κυρίου 
ὄνομα. Mox ibidem Anglic. τοῦ Θάῤῥα. 
Gobl. et Felckm. 1. et Reg. 1. τοῦ Νυχώρ. 


Ῥ.0604. 


P. 665. 
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yove πατήρ , ὥστε ἐπὶ ἀνθρώπων μὴ σώζεσϑαι χυρίως τὸ »ἑαερὸς 
χαὶ υἱοῦ ὄνομα. “Αβραὰμ y οὖν υἱὸς ὧν τοῦ Θάῤῥου στατὴρ γέγονε 
τοῦ Ἰσαάχ, καὶ Ἰσαὰκ υἱὸς ὧν τοῦ ᾿ΑΙβραὰμ πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰα- 
χώβ, xci τοῦτον τὸν τρόπον ἡ φύσις τῶν ἀνθρώττων ἔχει, μέρη, 
γάρ εἶσιν ἀλλήλων, καὶ ἕχαστος γεννώμενος ἔχει τοῦ πατρὸς μέρος, 
ἵνα xai αὐτὸς ἑτέρου γένηται πατήρ. ἐπὶ δὲ τῆς ϑεότητος οὐχ 
ἔστιν οὕτως. οὐ γὰρ ὡς ἄνϑρωπος ὃ ϑεὸς ) "οὐδὲ μεριζομένην ἔχει 
φύσιν" διὸ οὐδὲ γεννᾷ υἱὸν μεριζόμενος, ἵνα καὶ αὐτὸς γένηται 
πατὴρ ἑτέρου, ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτός ἐστιν ix πατρός" οὔτε ὃ υἱὸς δὲ 
μέρος ἐστὶ τοῦ πατρός" διὸ "xal οὐδὲ γεννᾷ, ὥςπερ γεγέννηται 
αὐτός, ἀλλὰ ὅλος ἐστὶν ὅλου εἰχὼν χαὶ ἀπαύγασμα. xal ἐπὶ τῆς 
ϑεότητος μόνης Ó πατὴρ χυρίως ἐστὶ πατήρ, καὶ Ó υἱὸς κυρίως 
υἱός ἐστιν, καὶ ἐπὶ τούτων ᾿ἕστηχεν τὸ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ χαὶ τὸ 
υἱὸς ἀεὶ υἱός, xol ὥςπερ οὐχ ἂν εἴη ποτὲ ὃ πατὴρ vióc, οὕτως 
οὐχ ἄν ποτε γένοιτο ὃ υἱὸς πατήρ, καὶ ὥςπερ οὐ παύσεταέ ποτε 
ὃ πατὴρ μόνος ὧν πατήρ, οὕτως οὐ παύσεταί ποτε ὃ υἱὸς μόνος 
ὧν υἱός. μανία ἄρα x&v ὅλως ἐνθυμεῖσϑαι xot λέγειν ἐπὶ μὲν υἱοῦ 
ἀδελφόν, ἐπὶ δὲ πατρὸς τὸ πάππου ὄνομα. οὐδὲ γὰρ ὠνομάσϑη 
ἐν ταῖς γραφαῖς υἱὸς τὸ πνεῦμα, ἵνα μὴ ἀδελφὸς νομισϑῇ, οὐδὲ 
υἱὸς τοῦ υἱοῦ, ἵνα μὴ πάππος "νοοῖτο ὃ πατήρ, ἀλλ' ὃ υἱὸς τοῦ 
πατρὸς υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς πνεῦμα εἴρηται" xci οὕ- 
τως τῆς ἁγίας τριάδος μία ἡ ϑεότης καὶ zíovig ἐστίν. 
.17. Οὐχοῦν xal χατὰ τοῦτο μανία τὸ λέγειν αὐτὸ χτίσμα. εἰ 


᾿γὰρ κτίσμα ἦν, οὐ συνετάσσετο τῇ τριάδι, ὅλη γὰρ εἷς ϑεός ἐστι. 


xal ἀρχεῖ γινώσχειν, ὅτι μὴ χτέσμα ἐστὶ τὸ πνεῦμα μηδὲ τοῖς σποι- 
ἤμασι συναριϑμεῖται" οὐ γὰρ ἀλλότριον ἐπιμίγνυται τῇ τριάδι, 
ἀλλ᾿ ἀδιαίρετός ἐστι xal "ὁμοία ἑαυτῇ. ἀρκεῖ ταῦτα τοῖς σειστοῖς, 
μέχρε τούτων ἐν ἀνθρώποις ἡ γνῶσις φϑάνει, ἕως τούτων τὰ χε- 
ρουβὶμ καλύτττει ταῖς πτέρυξιν. ὃ δὲ περιττὰ τούτων ζητῶν καὶ 
ϑέλων ἐρευνᾷν παραχούει τοῦ λέγοντος" μὴ σοφίζου βπερισσά, ἵνα 
μὴ ἐχπλαγῆῇῆς"). τὰ γὰρ πίστει παραδοϑέντα, ταῦτα οὐκ ἐν ἀν- 
ϑρωπίνῃ σοφίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἀχοῇ πίστεως διανοεῖσθαι τερέτεει. πεοῖος 
γὰρ λόγος ἐπαξίως διερμηνεῦσαι δυνήσεται τὰ ὑπὲρ τὴν γενητὴν 
ὄντα φύσιν; ἢ ποία τις ὅλως ἀχοὴ ^ συνιέναι δύναται ἃ μὴ ἔξεστιν 


1) Num. 23, 19. 2) Eccles. 7, 16 [17. LXX]. 
a. Haec verba οὐδὲ μεριζομένην ἔχει — pro ϑεότητος. 


φύσιν, διό desunt in editione Commel. c. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 
b. x«í abest a Regio 1., Segueriano et οἱ Felckm. 1. At alii et editi ἕστηχεν ὃ 
Basil. Ibid. Gobler.- et Felckm. 1. ὅλως, πατὴρ ἀεὶ πατὴρ, καὶ ὃ οἷός εἰς. Mox 
Ouobon. ὃ λόγος. Paulo post Reg. 1. Reg. 1. et Seguer. post εἴη el παύσεται 
Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. τῆς éliünnt ποτέ, ali et editi omittunt. 
ϑεότητος μόνης. Ceteri et editi μόνης d. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 


omittunt. Ibidem Reg. 2. ϑείας φύσεως. — et Felckm. 1. Ceteri et editi πάππος. 
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tamen idem alterius est pater. 
iris et filii nomen servatur. 


Unde non proprie in hominibus pa- P.664. 
Sic Abraham, qui fuit filius Tharae, idem 

fuit pater Isaac. Similiter Isaac, qui filius erat Abrahae, fuit pater 
lacob, eaque est humanae naturae conditio. Nam sibi invicem sunt 
partes, et quisquis gignitur patris partem habet, ut et ipse alterius fiat 
pater. At non ita se res habet in divinitate. Nec enim hominum si- 
milis est Deus, nec divisam habet naturam. Quapropter neque sui 
divisione Filium generat, ut et ipse alterius pater fiat, cum neque ipse 

sit ex patre, neque Filius pars sit patris. Itaque Filius non generat, P.665. 
ut ipse genitus est, sed totus est totius imago et splendor; atque in 
sola divinitate Pater proprie est pater, et Filius proprie est filius, qui 
Pater semper fuit pater, et Filius pariter semper fuit filius. Quem- 
admodum item nunquam Pater futurus est filius, sic nunquam Filius 
futurus est pater. Et ut nunquam Pater desinet solus esse pater, ita 
Filius nunquam desinet esse solus filius. Nemo igitur nisi mente ca- 
ptus dixerit vel cogitaverit, fratrem esse Filio, et nomen avi Patri 
convenire. Hinc enim nusquam in Scripturis sacris Spiritus filius di- 
ctus est, ne frater esse existimaretur, uti nec filius Filii, ne Pater 
avus crederetur. Sed Filius Patris est filius, et Spiritus Patris spiri- 

tus dictus est, atque ita una Trinitatis divinitas et fides est. 


17. Quocirca eam quoque ob rationem insania sine dubio fuerit 
contendere, rem creatam illum esse. Nam si res creata esset, Trini- 
tati non adiungeretur. Nam tota unus Deus est. Satis ergo fuerit 
cognoscere, Spiritum rem creatam non esse nec rebus creatis annu- 
merari. Siquidem nihil alienum Trinitati admiscetur, sed individua et 
sibi ipsi similis est. Haec inquam fidelibus satis esse debent, huc 
usque humana cognitio pervenire potest, hic Cherubim alis faciem ve- 
lant. Qui autem his plura quaerit et investigare cupit, refragatur di- 
centi: Ne plus sapias quam mecesse est, ne obstupescas. Quae enim 
fide tradita sunt, haec non humana sapientia expendere, sed fidei au- 
ditu excipere convenit. Quae enim oralio ea, quae creatam naturam 
transcendunt, digne possit explicare? Vel quaenam quaeso aures ca- 


e. Ψοοῖτο abest a Reg. 1. Seguerian. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. lbid. Reg. 1. 
et Seguer. ἀλλ ὃ υἱὸς, τοῦ πατρὸς vios. 
Goblerian. οἱ Felckm. dart. ὃ omittant. 


εἴρηται. Ibid. Reg.1. et Segu. μία post 
οὕτως habent et vocem ἁγίας omittunt. 

[. Reg. 1. ὁμοουσία. Mox Reg. 1. et 
Segu. ἀπίστοις. Alij el editi πιστοῖς. Mox 


Editi et alii ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πατρὸς ὃ vits. 
Et mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. ecd τὸ πνεῦμα, τοῦ πατρὸς 
πνεῦμα εἴρηται. Ceteri et editi xci τὸ 
πνεῦμα τοῦ πατρὸς, τοῦ υἱοῦ πνεῦμα 


Gobl. et Felckm. 1. omittunt ἐν ἀνθρώποις. 
g. Sic Reg. 1. et Graecus Scripturae 
textus. Ceteri οἱ editi πολλά. 
h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
συνεῖναι. 
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P.665. ἀνϑρώποις μήτε ἀχούειν μήτε λαλεῖν; περὶ uiv οὖν ὧν ἤχουσεν 
ὃ Παῦλος οὕτως εἴρηχε"), περὶ δὲ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ" ὡς ἀνεξιχνία- 
στοι αἱ ὅδοὶ αὐτοῦ. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν χυρίου; ἢ τίς σύμβουλος 
αὐτοῦ ἐγένετο); ὃ γοῦν ᾿βραὰμ οὔτε περιεργάσατο οὐδὲ ἀνέχρινε 
τὸν λαλοῦντα, ἀλλ ἐπίστευσε, xal ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς διχαιοσύ-: 
γην ἡ. οὕτω ΠΠωσῆς σπιιστὸς ἐχλήϑη ϑεράττων “). " εἰ δὲ οἱ và Aosíov. 
φρονοῦντες, ἐττεὶ εἰς τὴν χαχότεχνον αὐτῶν ψυχὴν οὐχ εἰςελεύσεται 
σοφία, οὐ δύνανται νοεῖν οὐδὲ πιστεύειν “περὶ τῆς ἀδιαιρέτου 
χαὶ ἁγίας τριάδος, μὴ διὰ τοῦτο χαὶ τὴν " ἀλήϑειαν παρεξηγείσϑω- 
σαν, μηδὲ ἅπερ αὐτοὶ μὴ δύνανται νοεῖν, ταῦτα λεγέτωσαν μηδὲ 
εἶναι δύνασϑαι. πιρᾶγμα γὰρ σπτάσχουσιν ἀτοττώτατον, ὅτε μὴ Óv- 

P.666. γάμενοι νοεῖν, πτῶς ἀδιαίρετός ἐστιν ἡ ἁγία τριάς, «τοιοῦσιν οἱ μὲν 
᾿Αρειανοὶ “ἕν τὸν υἱὸν μετὰ τῆς χτίσεως, οἱ δὲ Τροτειχοὶ τὸ 
σπινεῦμα χαὶ αὐτοὶ τοῖς χτίσμασι συναριϑμοῦσιν. ἔδει" δὲ αὐτοὺς 
ἢ χαϑόλου μὴ νοοῦντας σιωπᾷν, xal μὴ συντάσσειν μήτε ἐχείνους 
τὸν υἱὸν μήτε τούτους τὸ πνεῦμα τοῖς χτίσμασιν, ἢ τὸ γεγραμμέ- 
γον ἐπιγινώσχειν, xol τῷ πατρὶ συνάπτειν τὸν υἱόν, xol τὸ πνεῦμα 
μὴ διαιρεῖν ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ἵνα τὸ ἀδιαίρετον xal ὁμοφυὲς ἀληϑῶς 
τῆς ἁγίας τριάδος διαμείνῃ. ταῦτα μαϑόντας αὐτοὺς ἔδει μὴ τολ- 
μᾷν, μηδ᾽ ἀμφιβάλλοντας ἐρωτᾷν πῶς ταῦτα γένοιτο, ἵνα χᾷν ὃ 
ἐρωτώμενος ἀπορῇ λέγειν, μὴ ἐπινοῶσιν αὐτοὶ καχονοίας ἑαυτοῖς. 
ἔστι μὲν γὰρ πᾶσι τοῖς γενητοῖς, μάλιστα δὲ ἡμῖν τοῖς ἀνϑρώ- 
σοῖς ἀδύνατον ἐπαξίως εἰπεῖν περὶ τῶν ἃ ἀποῤῥήτων, τολμηρότε- 
ρον δὲ πάλιν μὴ δυναμένους λέγειν ἐπινοεῖν ἐπὶ τούτων χαινοτέ- 
ρας λέξεις παρὰ τὰς τῶν γραφῶν. ἄλλως τε xol μανιώδης 7», 
τοιαύτη ἐπιχείρησις τοῦ τε ἐρωτῶντος *xal τοῦ xcv ὅλως ἐνθυμου- 
μένου ἀπτοοχρίνασϑαι" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ περὶ τῶν γενητῶν οὕτω τις 
ἐρωτῶν νομισϑείη νοῦν ἔχειν ὀρϑόν. 

18. Ἢ τολμησάτωσαν ἀποχρίνασϑαι oi τιάντα λέγοντες εὖχε- 
ρῶς, πῶς ὃ οὐρανὸς συνέστη xal ix ποίας ὕλης, "καὶ τίς ἡ τούτου 
μέξις, ἢ stg ὃ ἥλιος χαὶ ἕχαστος τῶν ἀστέρων. τί δὲ ϑαυμαστὸν. 
ἐχ τῶν ὑπερχειμένων αὐτῶν ἐλέγχειν τὴν ἀφροσύνην, ὅπου γε οὐδὲ 
πῶς τῶν ὧδε χάτω ξύλων ἡ φύσις χαὶ τῶν ὑδάτων τὰ συστήματα, 
πῶς ve τῶν ζώων ἡ πλάσις χαὶ ἡ σύστασις γινώσχεταε; 8 ἀλλ᾿ οὐχ 


1) ἃ, Gor? 12, 4. 2) Rom. 11, 33. 34. 3) Genes. 15, 6; Rom. 4, 3. 
4) Hebr. 3, 5. 


A. Sic Reg. 1. Alii vero et editi o£ δὲ τῆς elc. 
τά elc. omissa part. εἰ, lbid. Reg. 1. b. Reg. 2. ἀληϑινὴν δδόν. lbid. Reg. t. 
paulo post ut et Seguer. Basil. Gobler. et — Seguer. Basil. μηδέ, alii et editi μήτε, 
Felekm. 1. σοφία, οὐ δύνανται νοεῖν Mox post λεγέτωσαν Reg. 1. Seguerian. 
οὐδὲ πιστεύειν περὶ τῆς elc. Editi vero — Gobler. et Felckm. 1. μηδέ, ubi alii et. 
el alii σοφία, οὐδὲ πιστεύουσιν περὶ — edili μή. 
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pere possint, quae hominibus nec audire nec loqui licet? — Sic enim r.665. 
Paulus de his, quae ipse audivit, testatus est, de Deo autem haec di- 
cit: Quam investigabiles viae eius! — Quis enim cognovit sensum Do- 
mini? Aut quis consiliarius eius fuit? Hinc Abraham nihil curiose 
inquisivit nec loquentis verba discussit, sed credidit Deo, et reputa-- 
tum est ei ad iustitiam. Sic Moyses fidelis famulus appellatus est. 
Quod si Ariani, quia in malevolam ipsorum animam non ingredietur 
sapientia, individuam et sanctam Trinitatem nec intelligere nec credere. 
queunt, ne idcirco veritatem adulterent, nec quae ipsi percipere non 
possunt, haec non posse esse contendant. Perabsurda enim res est, 
quod cum concipere non valeant, qui fieri possit ut individua sit sancta P. 666. 
Trinitas, Ariani idcirco Filium et Tropici Spiritum sanctum inter res 
creatas numerent. Nempe aequum erat, vel ista non intelligentes pror- 
sus silere, nec illos Filium nec istos Spiritum sanctum inter res crea- 
tas collocare, vel certe quod scriptum est agnoscere, Filiumque cum 
Patre coniungere, nec Spiritum a Filio dividere, ut scilicet individua 
ac eiusdem vere particeps naturae permaneret sancta Trinitas. Qui- 
bus utique cognitis non eo audaciae prorumpere debebant, ut dubitan- 
tes inquirerent, quonam pacto haec se habeant, ne si interrogatus in 
respondendo haereret, ipsi pravos sibi ipsis sensus comminiscerentur. 
Haec enim est rerum omnium factarum inprimisque hominum con- 
ditio, ut de rebus, quae verbis exprimi non queunt, digne loqui non 
possimus. Maior autem sane temeritas fuerit, si ad haec eadem ex- 
plicanda nova vocabula aliaque a Scripturis excogitemus. [mo vero. 
insanus admodum ille censendus sit, qui hisce de rebus interroganti 
vel tantum cogitet respondere, quandoquidem nec is mentis compos 
esse aestimabitur, qui haec eadem de rebus factis fuerit percunctatus. 


18. Nam vel tandem illi, qui de re nulla dubitant, respondere 
audeant, quomodo et ex qua materia caeli constituti sint, vel quaenam 
illorum sit admixtio, quove modo sol et singula astra composita fue- 
rint. Verum quid mirum, si ex superioribus sive caelestibus rebus 
illorum amentiam convincamus, cum meque ipsis pateat quaenam sit 
rerum inferiorum, verbi causa lignorum, natura, quomodo consistant 
aquae, quaenam sit animalium conformatio ac compositio? . Haec enim 


, 


€. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- — Alii et editi habent ἀῤῥήτων et τολμη- 
manni 1. Editi et alii ἕνα. Paulo post ρόν 


Goblerian. et Feickm. 1. μετὰ τοῖς xrí- 
σμασι. 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. et Basil., sed Basil. habet ἀῤῥήτων. 


e. Reg. 2. et Felckm. 1. τοῦ τε ὅλως 
etc. 2 

f. Reg. 1. et Seguer. 5j. 

g. ἀλλ οὐχ ἄν deest in Reg. 2. et Felck- 
manni 2. et ed. Commel. 
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ἂν εἴποιεν, ὅττου ye xal Σολομῶν ὃ περισσότερον πάντων σοφίας 
μετασχὼν ὁρῶν ἀδύνατον ἀνθρώποις περὶ τούτων εὑρεῖν ἔλεγε" 
χαέ γε σύμπαντα τὸν αἰῶνα ἔδωχεν ἐν χαρδίᾳ αὐτῶν, ὅπως μὴ 
εὕρῃ ἄνϑρωπος τὸ ποίημα, ὃ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς ἀπὶ ἀρχῆς καὶ μέ- 
χρι τέλους"). &àg οὖν ἐπεὶ μὴ δύνανται "εὑρεῖν, οὐδὲ εἶναι αὐτὰ 
ὁμολογοῦσι; γαὶ ὁμολογήσουσιν ἐφϑαρμένην ἔχοντες τὴν διάνοιαν. 
οὐχοῦν εἰκότως ἄν τις αὐτοῖς εἴσχτοι" ὦ ἀνόητοι καὶ πάντα τολμη-- 
ροί, διὰ τί μὴ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἁγίας τριάδος παύεσϑε περιεργα- 


, ^ , , € , ^ 
. ζόμενοι, καὶ μόνον "πιστεύετε ὅτι ἐστίν, ἔχοντες eig τοῦτο διδά- 


p.667. 


σχαλον τὸν ἀπόστολον λέγοντα᾽ πιστεῦσαι γὰρ δεῖ πρῶτον ϑεῷ 
ὅτι ἔστι xci τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισϑαποδότης γίνεται; οὐ 
γὰρ πῶς ἐστιν εἴρηχεν, ἀλλὰ μόνον ὅτι ἐστίν. εἰ δὲ μηδὲ οὕτω 
χαταδύονται, εἰπάτωσαν πῶς ἔστιν ὃ πατήρ, ἵν οὕτως μάϑωσι 
πῶς ἔστι χαὶ ὃ τούτου λόγος. ἀλλ᾽ ἄτοπον, φήσουσι, περὶ τοῦ 
πατρὸς οὕτως ἐρωτᾷν. ἄτοπον “οὖν ἀχουέτωσαν χαὶ περὲ τοῦ λό- 
γου αὐτοῦ οὕτως ἐρωτᾷν. 

19. Περιττῆς τοιγαροῦν xal τυλέον μανίας οὔσης τῆς τοιαύτης 
ἐπιχειρήσεως, μηκέτι τοιαῦτά τις ἐρωτάτω, ἢ μόνον τὰ ἐν ταῖς 
γραφαῖς μανϑανέτω, αὐτάρχη γὰρ χαὶ ἱχανὰ τὰ ἐν “ταύταις κεί- 
μενα περὶ τούτου παραδείγματα. πηγὴ τοίνυν xai φῶς λέγεται ὁ 
πατήρ᾽ ἐμὲ γάρ, φησίν, ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος Ἶ, καὶ 
πάλιν ἐν τῷ Βαρούχ᾽ τί ἐστιν Ἰσραήλ, ὅτι ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχϑρῶν 
“εἶ; ἐγχατέλιπτες τὴν πηγὴν τῆς σοφίας"), καὶ κατὰ τὸν Ἰωάννην᾽ 
ὃ ϑεὸς ἡμῶν φῶς ἐστι). λέγεται δὲ καὶ ὃ υἱὸς ὡς μὲν πρὸς τὴν 
πηγὴν ποταμός, ὃ ποταμὸς γὰρ τοῦ ϑεοῦ ἐπληρώϑη ὑδάτων), 
πρὸς δὲ τὸ φῶς ἀπαύγασμα, λέγοντος τοῦ Παύλου: ὃς ὧν ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ . τοῦ τοί- 
vvv πατρὸς φωτὸς 'Ovrog, τοῦ δὲ υἱοῦ ἀπταυγάσματος αὐτοῦ, τὰ 
αὐτὰ γὰρ περὶ τούτων μάλιστα ovx ὀχνητέον λέγειν πολλάκις, ἔξε- 
στιν ὅρᾷν xai ἐν τῷ υἱῷ τὸ πνεῦμα, ἐν ᾧ φωτιζόμεϑα" ἵνα γάρ, 
φησί, δώῃ ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀττοχαλύψεως ἐν ἐπειγνώσει 
αὐτοῦ, συεφωτισμένους vovg ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας"): τῷ δὲ 

ἐπνεύματι qoc ομένων ἡμῶν ὃ Χριστός ἐστιν ὃ ἐν αὑτῷ φωτίέ- 
bov* ἣν γάρ, φησί, τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνϑρω--: 
σον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον . πάλιν τε τοῦ πατρὸς ὄντος πη- 
γῆς, τοῦ δὲ υἱοῦ ποταμοῦ λεγομένου, πίνειν λεγόμεϑα τὸ πνεῦμα, 
γέγραττται γάρ, ὅτι ἡμεῖς τιάντες ἕν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν "). τὸ δὲ 
1) Eccles. 3, 11. 2) Hebr. 11, 6. 3) Ierem. 2, 13. 4) Bar. 3, 10. 12. 


5) 1. Ioan. 1, 5. 6) Psal. 65 [64. LXX.], 10. 17) Hebr. 1, 3. 8) Ephes. 1, 17. 
9) Ioan. 1, 9. 10) 1. στ: 12; 13. 


a. Reg. 1. et Anglic. λέγειν. b. Sic Reg.1. Seguer. Basil. Gobler. et 
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profecto nunquam illi explicaverint, quando ipse Salomon, qui sapien- 
tiae cumulatius fuit particeps quam alii omnes, ista ab homine inve- 
niri non posse perspiciens ait: Ef quidem universum seculum dedit 
in corde eorum, ut non inveniat homo opus, quod fecit Deus ab initio 
et usque in finem. An ergo quia haec omnia nosse nequeunt, idcirco 
contendent non existere? Nullus utique dubito quin id contenderint, 
quippe qui mentem penitus corruptam habeant. lure igitur merito eos 
ita alloqui liceat: O stulti atque ad omnia audaces et praecipites, quare 
non potius sanctam Trinitatem curiose scrulari desinitis, eamque esse 
duntaxat creditis, magistrum Apostolum hac in re imitati, cuius haec 
sunt verba: Credere enim oportet primwm Deo, quia est et inqui- 
rentibus se remunerator sit. Nec enim dixit: quomodo est, sed tan- 
tum quia est. Quod si nec sic quidem erubescunt, dicant ergo, quo- 
modo sit Pater, ut hoc pacto discant, quomodo quoque eius sit Ver- 
bum. ,,Sed absurdum est, inquient, haec de Patre inquirere. Audiant 
igitur, absurdum quoque esse idem de eius Verbo sciscitari. 

19. Itaque cum inutilis et stultus sit huiusmodi conatus, nemo 
iam amplius de his percunctari audeat, sed ea tantum, quae Scriptu- 
ris continentur, discere satis habeant. Siquidem omnino sufficiunt quae 
in hanc rem profert exempla. Nempe fons et lux Pater dicitur. Me 
enim, inquit, dereliquerunt fontem aquae viventis. Et iterum apud 
Baruch: Quid est, Israel, quod in terra inimicorum es? dereliquisti 
fontem sapientiae. ἘΠ᾿ secundum Ioannem Jeus noster luz est. Fi- 
lius vero, cum refertur ad fontem, dicitur fluvius: Namque flumen Dei 
repletum est aquis. Cum autem idem ad lucem refertur, splendor ap- 
pellatur, dicente Paulo: Qui cum sit splendor gloriae et figura sub- 
stantiae eius. Cum ergo Pater sit lux, et Filius eius sit splendor 
(nam eadem saepe, praesertim de huiusmodi rebus, dicere nemini grave 
videri debet), licet quoque in Filio perspicere Spiritum sanctum, in 
quo nempe illuminamur. Hinc enim Apostolus: Ut det vobis, inquit, 
Spiritum sapientiae et revelationis in agnitione eius, illuminatos ocu- 
los cordis. Porro cum Spiritu illuminamur, Christus ipse est, qui nos 
in illo illuminat, ut haec verba testantur: Erat lux vera, quae illu- 
minat omnem hominem venientem in mundum. Similiter ut Pater est 
fons et Filius fluvius appellatur, ita Spiritum bibere dicimur. Nam 
scriptum est: Omnes unum Spiritum bibimus. Mursus cum Spiritum 
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χινεῦμα σιοτιζόμενοι τὸν Χριστὸν zcívouev? ἔπινον γὰρ &x πνευμα- 
τιχῆς ἀχολουϑούσης zéroag, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὃ Χριστός"). χαὶ τιά- 
λιν τοῦ Χριστοῦ ὄντος ἀληϑινοῦ υἱοῦ ἡμεῖς τὸ σπινεῦμα λαμβά- 
γοντες υἱοποιούμεϑα- οὐ γὰρ ἐλάβετε, φησί, πνεῦμα δουλείας 
γιάλιν εἰς φόβον, ἀλλ ἐλάβετε πνεῦμα vio9eoíag?), υἱοτιοιούμενοι 
δὲ τῷ πργεύματι "δῆλον ὅτι ἐν τῷ Χριστῷ χρηματίζομεν τέχνα 
ϑεοῦ" ὅσοι γὰρ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῦ 
γενέσϑαι"). εἶτα τοῦ πατρός, ὡς ὃ Παῦλος size"), μόνου σοφοῦ 
ὄντος "ὃ υἱός ἔστιν ἡ σοφία αὐτοῦ" Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύναμις 
χαὶ ϑεοῦ σοφία"). τοῦ δὲ υἱοῦ ὄντος τῆς σοφίας ἡμεῖς πνεῦμα 
σοφίας λαμβάνοντες τὸν υἱὸν ἔχομεν, χαὶ ἐν αὐτῷ σοφοὶ γινόμεϑα, 
οὕτω γὰρ “χαὶ γέγραπται ἐν τῷ ἑχατοστῷ τεσσαραχοστῷ ττέμτύτῳ 
ψαλμῷ" χύριος λύει πεπεδημένους" χύριος σοφοῖ τυφλούς Ἵ, xal 
τοῦ πνεύματος “ δὲ διδομένου εἰς ἡμᾶς, λάβετε γὰρ πινεῦμα ἅγιον"), 
ἔλεγεν ὃ σωτήρ, ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν ἐστιν" οὕτω γὰρ ὃ Ἰωάννης ἔγρα- 
wey: ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν μένει. ἐν τούτῳ 
γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν χαὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἔχ τοῦ 
σινεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν"). τοῦ δὲ ϑεοῦ ὄντος ἐν ἡμῖν ἔστι 
xai ὃ υἱὸς ἐν ἡμῖν, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ" ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ | 
ὃ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν). ἔπειτα ζωῆς οὔσης 
τοῦ υἱοῦ, ἐγὼ γάρ; φησίν, eiut ἡ ζωή", ζωοποιεῖσϑαι λεγόμεϑα 
ἐν τῷ πνεύματι" ὃ γὰρ ἐγείρας, φησί, Χριστὸν Ἰησοῦν ix νεχρῶν 
ζωοποιήσει χαὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὖ- 
τοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν"). Coonoivuévov δὲ ἡμῶν ἐν τῷ πνεύ- 
ματι ζῆν αὐτὸς ὃ Χριστὸς ἐν ἡμῖν λέγεται" Χριστῷ γάρ, φησί, 
ἐσυνεσταύρωμαι" ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός"). καὶ 
πάλιν ὥςπερ ὃ υἱὸς ἅπερ ἐποίει. ἔργα ἔλεγε τὸν πτατέρα ἐργάζε- 
σθαι ὃ πατὴρ γάρ, φησίν, ὃ μένων ἐν ἐμοὶ αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα" 
πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ χαὶ δ' πτατὴρ ἐν ἐμοί" el δὲ 
μή, διὰ τὰ ἔργα fabri πιστεύετέ uoL?), οὕτως ἅπερ ἐν δυνάμει 
πνεύματος εἰργάζετο ὃ Παῦλος ἔλεγε τοῦ Χριστοῦ εἶναι τὰ ἔργα" 
ov γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ χατειργάσατο Χριστὸς δὲ ἐμοῦ 
εἰς ὑπαχοὴν ἐθνῶν, ἐἐν λόγῳ xal ἔργῳ, ἐν δυνάμει σημείων καὶ 
τεράτων, ἐν δυνάμει σπινεύματος ἁγίου !*). 

20. Τοιαύτης δὲ συστοιχίας xci ἑνότητος τῆς ἐν "τῇ ἁγίᾳ 

ΤΣ (0r: 10) .4 2) Rom. 8, 15. 3) Ioan. 1, 12. 4) Rom.. 16, 27. 
9) 1. Cor. 1, 24. — 6) Psal. 146 [145. LXX.], 7. 8. — 1) Ioan. 20, 22. 8) 1. Ioan. 


4.12: 13. 9) Ioan. 14, 23. 10) Ioan. 14, 6. 11) Rom. 8, 11. 12) Gal. 2, 
19. 20. 13) Ioan. 14, 10. 11. 14) Rom. 13, 18. 
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bibimus, Christum una bibimus. | Namque bibebant de spiritali conse- v.6o:. 
quente petra. Petra autem erat Christus. Praeterea ut Christus ve- 
rus est Filius, ita nos Spiritum accipientes filii efficimur. Nom enim, 
inquit, accepistis spiritum servitutis iterum in timore, sed accepistis 
Spiritum adoptionis. Cum autem Spiritu. filii Dei efficimur, mani- 
festum est nos in Christo filios Dei appellari. Nam quotquot recepe- 
runt eum, dedit illis potestatem filios Dei fieri. Deinde quemadmo- 
dum-Pater, uti docet Paulus, solus est sapiens, sic eius Filius est 
sapientia." Christus enim Dei virtus et Dei sapientia. Ut item Filius 
est sapientia, ita nos Spiritu sapientiae accepto Filium habemus et in 
eodem sapientes eflicimur. Sic enim scriptum est in Psalmo cente- 
simo quadragesimo quinto: Dominus solvit compeditos, Dominus cae- 
cos sapientes efficit. Cum insuper Spiritus nobis datur, Accipite enim 
Spiritum sanctum, inquiebat Salvator, Deus ita in nobis est; sic enim 
scripsit Ioannes: Si diligamus invicem, Deus in nobis manet. In hoc 
cognoscimus, quoniam in eo manemus et ipse im mobis, quoniam de p.ois. 
Spiritu suo dedit nobis. Cumque Deus in nobis est, Filius certe iti- 
dem in nobis est, ipso Filio dicente: Ego et Pater veniemus et man- 
sionem apud eum faciemus. Similiter ut Filius est vita eodem te- 
stante: Ego swm vita, sic etiam in Spiritu vivificari dicimur, quemad- 
modum Paulus ait: Qwi suscitavit lesum Christum a Anortuts, vivi- 
ficabit et mortalia corpora vestra per inhabitantem eius Spiritum in 
vobis. Nobis porro in Spiritu vitam accipientibus ipse Christus in 
nobis vivere dicitur, ut ex his verbis patet: Christo confixus swum 
cruci. Vivo autem iam non ego, vivit vero in me Christus. Et rur- 
sus, quemadmodum Filius quae faciebat opera Patrem suum facere ita 
testabatur: Pater in me manens ipse facit opera. Credite mihi, quia 
ego in Patre et Pater in me est. Alioquin propter opera ipsa cre- 
dite mihi, sic quae in virtute Spiritus Paulus efficiebat Christi opera 
esse docebat: Non. enim audebo, inquit, aliquid loqui eorum, quae per 
me non efficit Christus in obedientiam Gentium, verbo et opere, in 
virtute signorum et prodigiorum, in virtute Spiritus sancti. 


20. Cum igitur ea sit in sancta Trinitate coniunctio et unitas, 


f. Sic Reg. 2. et Graecus Scripturae 


Anglic. Editi et alii xeé abiiciunt. Ibid. 
textus. Reg. 1. Seguer. et editi αὐτοῦ. 


sic habent Gobler. et Felckm. 1. οὕτω 
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omittunt. Mox ibidem Reg. 1. Seguerian. 
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P.ois. τρεάδι οὔσης τίς ἂν διέλοι ἢ τὸν υἱὸν &z0 τοῦ πατρὸς ἢ τὸ τενεῦμα 


P. 669. 


ἀπὸ τοῦ υἱοῦ ἢ αὐτοῦ τοῦ πατρός; ἢ τίς οὕτω τολμηρός, ὡς εἰ- 
zt&iv ἀνόμοιον χαὶ ἑτεροφυῆ τὴν τριάδα πρὸς ἑαυτὴν ἢ ἀλλοτριο- 
ούσιον τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν ἢ ξένον. τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ; πῶς δὲ 
ταῦτά ἐστιν, ἄν τις πιάλιν ἐρωτήσειε ζητῶν, πῶς τοῦ πνεύματος 
ὄντος ἐν ἡμῖν λέγεται ὃ υἱὸς εἶναι ἐν ἡμῖν, τοῦ τε υἱοῦ ὄντος ἐν 
ἡμῖν λέγεται ὃ πατὴρ εἶναι ἐν ἡμῖν, ἢ πῶς "ὅλως τριάδος οὔσης 
ἐν ἑνὶ σημαίνεται ἣ τριάς, ἢ tg τοῦ ἑνὸς ὄντος ἐν ἡμῖν "ἢ τριὰς 
ἐν ἡμῖν λέγεται" διελέτω πρῶτον αὐτὸς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φωτὸς 
ἢ τὴν σοφίαν τοῦ σοφοῦ, ἢ εἰπάτω σπτῶς ἔστι ταῦτα. εἰ δὲ μὲ 
τοῦτο δύναται, ττολλῷ τιλέον περὶ ϑεοῦ τοιαῦτα ζητεῖν μαινομένων 
ἐστὶ τὸ τόλμημα" ἢ γὰρ ϑεότης ovx ἐν ἀποδείξει λόγων, ὥςστερ 
εἴρηται, παραδίδοται, ἀλλ᾽ ἐν πίστει wal εὐσεβεῖ λογισμῷ uev 
εὐλαβείας. εἰ γὰρ xol τὰ περὶ τοῦ σωτηριώδους σταυροῦ ovx ἐν 
σοφίᾳ λόγων, ἀλλ᾽ ἐν ἀττοδείξει πνεύματος xai δυνάμεως ἐχήρυττεν 
ὃ Παῦλος), καὶ “ἀῤῥήτων δὲ δημάτων ἤχουσεν ἐν τῷ παραδείσῳ, 
ἃ μὴ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι"), περὶ αὐτῆς τῆς ἁγίας τριάδος τίς 
ἐξειπεῖν δύναται; ὅμως δ᾽ οὖν τὴν τοιαύτην ἀττορίαν δυνήσεταέ 
vig ϑεραττεύειν προηγουμένως μὲν τῇ πίστει, ἔπειτα δὲ καὶ ἐκ 
τῶν προειρημένων, *quui δὴ τῆς εἰκόνος καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος, 
καὶ “τηγῆς xci πτοταμοῦ, χαὶ ὑποστάσεως χαὶ χαραχτῆρος. ὥρςστερ 
γὰρ ἐν ἰδίᾳ εἰχόνι ἐστὶν ὃ υἱὸς ἐν τῷ "πνεύματι, οὕτω καὶ ὃ za- 
τὴρ ἐν τῷ υἱῷ. xoi γὰρ τὸ ἀδύνατον τῆς διὰ λόγων ἑρμηνείας 
xal τοῦ καταλαβεῖν τὰ τοιαῦτα παραμυϑουμένη ἡ ϑεία γραφὴ τοι- 
αὗτα 'χαὶ τὰ παραδείγματα δέδωχεν ἡμῖν, ἵν οὕτως διὰ τὴν ἀπτι- 
στίαν τῶν τολμηρῶν λέγειν ἁπλούστερον χαὶ λέγειν ἀκινδύνως καὶ 
μετὰ συγγνώμης vost» ὁ ἐξῇ xal πιστεύειν ἕνα εἶναι τὸν ἁγιασμὸν 
τὸν ἐχ πατρὸς δὲ υἱοῦ ἐν πνεύματι ἁγίῳ γινόμενον. xol γὰρ ὥς- 
zteg μονογενὴς ὃ υἱός ἐστιν, οὕτω xai τὸ πνεῦμα τταρὰ τοῦ υἱοῦ 
διδόμενον χαὶ πεμπόμενον xci αὐτὸ £v Βέστι xol οὐ πολλά, οὐδὲ 


1.1 Ὁ 11: E 2) 2. Cor. 12, 4. 


Gobler. et Felckm. 1. habent ut hic ex- πάτω et δύναται. Editi vero et alii sic. 


stat. Basil. τές ἂν διελοίη λοιπὸν τὸν 
υἱόν etc. Anglic. τίς ἂν διελ, cum spa- 
cio vacuo, ἢ τὸν υἱόν etc. Alii et editi 
τίς ἂν εἴη λοιπὸν τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ 
πατρὸς, ἢ τὸ πνεῦμα ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ἢ 
αὐτοῦ τοῦ πατρὸς ὠρίζων; Gobler. et 
Felckm. 1. ibid. ἢ ἀπὸ τοῦ πατρός. 

a. Sic Reg. 1. Seguer. et Basil. Editi 
el alii οὕτως. .Sed utrumque abest a 
Reg. 2. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. "Gobler. Felck- 
man. 1. et Dasil., qui et infra habent εἰ- 


habent: 7 τριὰς λέγεται; ἢ διελέτωσαν 
πρῶτον αὐτοὶ τοῦ ἀπαυγάσματος τὸ 
φῶς el infra εἰπάτωσαν εἰ δύνανται. 
Tamen Basil. Gobler. et Felckm. 1. pro 
αὐτός habent αὐτό et Seguer. pro τοῦτο 
ante δύναται habet ταῦτα. " 

c. Anglic. ἄῤῥητα δὲ δήματα. Hic 
item Gobler. et Felckm. 1. δέ omittunt. 
Paulo post Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 
et Felckm. d. babent περὶ αὐτῆς τῆς 
ἁγίας τριάδος τίς ἐξειπεῖν δύναται; 
Ceteri et editi πῶς περὶ αὐτῆς τῆς ἁγίας 
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quis iam vel Filium a Patre vel Spiritum a Filio aut ab ipso Patre p.665. 
separare audeat? vel quis eo temeritatis deveniet, ut dissimilis et di- 
versae naturae Trinitatem esse, aliamque a Patre substantiam Filium 
habere, ac denique Spiritum Filio externum esse contendat? — Si quis 
vero rursus sciscitetur, quonammodo haec esse possint, ut scilicet cum 
Spiritus in nobis est, Filius in nobis esse dicatur, et similiter cum 
Filius in nobis est, Pater in nobis esse itidem dicatur, vel quomodo, 
cum sit Trinitas, in uno tamen significetur Trinitas, quomodo item 
cum unus in nobis est, Trinitas in nobis esse dici queat, quisquis 
inquam ita inlerrogaverit, vel prius ipse splendorem a luce et sapien- 
liam à sapiente dividat, vel quomodo haec sint edisserat. Quod si 
praestare non valeat, multo magis haec de Deo inquirere summae te- 
meritatis et insaniae esse fatendum est. . Siquidem divinitas, uti dictum 
est, non argumenlis traditur, sed fide nec non ratione cum pietate 
coniuncta. Nam si quae ad salutarem crucem pertinent, nom in sa- 
pientia verbi, sed in ostensione spiritus et virtutis praedicavit Paulus, 
et audivit arcana verba in paradiso, quae mon licet homini loqui, 
quis de sancta Trinitate disserere poterit? "Verumtamen huiusmodi Ρ. 669. 
haesitatio cum praesertim fide sanari poterit, tum etiam praedictis 
exemplis imaginis, splendoris, fontis, fluvii, substantiae et figurae. 
Quemadmodum enim Filius in Spiritu tanquam in propria imagine est, 
ita et Pater in Filio. Scilicet divina Scriptura ut nostram infirmita- 
tem levaret, per quam nobis res tantas haud licet comprehendere et 
sermone explicare, nobis ista exempla subministravit, ut hoc modo 
propter petulantium hominum infidelitatem simplicius et extra pericu- 
lum de his loqui possemus, liceretque sine culpa res ita arduas intel- 
ligere, ac denique credere unam ésse sanctificationem ex Patre per 
Filium in Spiritu sancto productam. Nam quemadmodum unigenitus 
est Filius, sic et Spiritus, qui a Filio datur et mittitur, unus item 


τριάδος τις ἐξειπεῖν δυνήσεται; In ὅ6ο- editi art. τά el ἵν omittunt habentque 


bler. Felckm. 1. et Basil. vox ἁγέας deest. 
ltem Goblerian. et Felckm. 1. δυνήσεται. 
Anglie. autem cum Regio 1. Seguer. Basil. 
δύναται. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
et Felekm. 1. ϑεραπεύειν. Alii et editi 
᾿ϑεραπεῦσαι. 

d. Reg. 1. et Seguer. qui δέ etc. 

e. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii vero et 
editi πατρί, sed mendose ut evidens est. 
Nec enim Pater sed Spiritus sanctus imago 
est Filii, ut ipse Filius imago est Patris, 
idque passim docet S. Athanasius. 

f. Sic Reg.1. Seguer. et Anglie. Iidem 
Reg. 1. et Seguer. ibid. δέδωκεν. ltem 
iidem et Basil. mox ἕν οὕτως. Alii et 


ἔϑωχεν. 

g. Sic Reg. 1. et Anglic. Αἱ Basil. et 
Felckmanni 2. ἐξ zc. Utrumque abest a 
Gobler. et Felckm. 1. Editi vero et alii 
ἑξῆς. Paulo post Reg. 1. et Seguer. habent 
ἐχ πατρὸς δὲ υἱοῦ. Editi et alii ἐκ πα- 
τρὸς καὶ υἱοῦ. ltem iid. et Basil. ibid. 
γινόμενον. Alii et editi γενόμενον. Mox 
item Seguer. Gobl. et Felckm. 1. habent 
μονογενὴς ὃ υἱός. Alii et editi γέννημα 
μονογενὲς ὃ υἱός. 

h. Verbum ἐστι restituimus ex Reg. 1. 
et Seguer. lbid. iidem, Reg. 2. et Basil. 
αὐτὸ πνεῦμα. Alii et editi αὐτὸ τὸ 
πνεῦμα. 
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P.609.2« πολλῶν ἕν, ἀλλὰ μόνον αὐτὸ πνεῦμα. évoc γὰρ ὄντος ᾿ τοῦ 
υἱοῦ, τοῦ ξῶντος λόγου, μίαν εἶναι δεῖ τελείαν χαὶ πλήρη τὴν 
ἁγιαστιχὴν χαὶ φωτιστιχὴν ζῶσαν ἐνέργειαν αὐτοῦ χαὶ δωρεάν, 
ἥτις ix» πατρὸς λέγεται ἐχπορεύεσθαι, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ λόγου 
τοῦ ix πατρὸς ὁμολογουμένου ἐχλάμττει καὶ ἀποστέλλεται xal δί- 
δοται. ἀμέλει ὃ μὲν υἱὸς παρὰ τοῦ πτατρὸς ἀποστέλλεται, οὕτω 
γάρ, φησίν, ὃ ϑεὸς ἠγάπησε τὸν χόσμον, ὥςτε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῆ " ἀπέστειλεν.), ὃ δὲ υἱὸς τὸ πνεῦμα ἀποστέλλει" ξὰν γάρ, 
φησίν, ἐγὼ ἀτέλϑω, ἀτοστελῶ τὸν “παράχλητον᾽), xai ὃ μὲν υἱὸς 
τὸν πατέρα δοξάζει λέγων" πάτερ, ἐγώ σε ἐδόξασα"), τὸ δὲ πνεῦμα 
δοξάζει τὸν υἱόν, ἐχεῖνος γάρ, φησίν, ἐμὲ δοξάσει)" καὶ ὃ μὲν 
υἱός φησιν᾽ ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ πατρός, ταῦτα καὶ λαλῶ εἰς τὸν 
κόσμον Ἷ, τὸ δὲ πνεῦμα ἐχ τοῦ υἱοῦ λαμβάνει, “ἐκ τοῦ ἐμοῦ γὰρ 
λήψεται χαὶ ἀνα) γγελεῖ ὑμῖν, φησί"). χαὶ ὃ μὲν υἱὸς ἐν τῷ. ὀνόματι 
τοῦ πατρὸς ἦλϑε, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶν *0 υἱός, ὃ πέμ- 
we. ὃ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου). TAL 
21. Τοιαύτην δὲ τάξειεν xal φύσιν ἔχοντος τοῦ "πνεύματος 
πρὸς τὸν υἱόν, οἵαν ὃ υἱὸς ἔχει πρὸς τὸν πατέρα, πῶς ὃ τοῦτο 
κτίσμα λέγων ov τὸ αὐτὸ xal περὶ τοῦ υἱοῦ ἐξ ἀνάγκης φρονήσει; 
εἶ γάρ ἔστι τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ κτίσμα, ἀχόλουϑον ἂν εἴη λέγειν 
αὐτοὺς χαὶ τὸν λόγον τοῦ πατρὸς εἶναι χτίσμα. τοιαῦτα γὰρ οἱ 
᾿Αρειανοὶ φαντασϑέντες εἰς τὸν χατὰ Καϊάφαν Ἰουδαϊσμὸν πτεπτώ- 
Ρ 610. χασειν. ξεὶ δὲ τὰ Ldosíov μὴ προςποιοῦνται φρονεῖν οἱ ττερὲ τοῦ 
πνεύματος τοιαῦτα λέγοντες, φευγέτωσαν xci τὰ um ῥήματα, 
xe μὴ ἀσεβείτωσαν εἰς τὸ πνεῦμα. ὥςπερ γὰρ ὃ υἱὸς "δ ἐν τῷ 
πατρὶ ὦν, ἐν Q χαὶ ὃ πατήρ ἐστιν, οὐχ ἔστι χτίσμα, ἀλλ᾽ ἴδιος 
τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, τοῦτο y&Q xal ὑμεῖς πρροςποιεῖσϑε λέγειν, 
οὕτως xal τὸ πνεῦμα τὸ ἐν τῷ υἱῷ, ἐν ᾧ καὶ ὃ υἱός ἔστιν, οὐ ϑέ- 
qug τοῖς χτίσμασι συντάσσειν οὐδὲ διαιρεῖν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ λόγου 
χαὶ ἀτελῆ τὴν τριάδα χατασχευάζειν. τῶν μὲν οὖν ῥητῶν τοῦ τε 
προφητιχοῦ χαὶ τοῦ ἀποστολιχοῦ χάριν, ὧν τὴν διάνοιαν παρα- 
ποιοῦντες ἠπάτησαν ἑαυτούς, ἀρχεῖ διὰ τούτων διελέγξαι τὴν ἔχ 
τῆς ἀμαϑίας ᾿τῶν Τροπιιχῶν δυςφημίαν, ἴδωμεν δὲ λοιπὸν καὶ ava 


2) Ioan. 16, 4) Ioan. 16, 14. 5) 


1) Ioan. 3, 16. 
Ioan. 8, 26. 6) Ioan. 


a. τοῦ υἱοῦ deest in Reg. 1. et Seguer. 
Paulo post iidem et Basil. Goblerian. et 
Felckm. 1. habent ζῶσαν. Editi. et alii 
ζωὴν, οὖσαν. ytitem part. post ἥτις ab 
aliis et editis addita ab iisdem abest. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Editi et alii ἔδωχεν. 

c. Reg. 1. et Seguer. omittunt ἐκ τοῦ 


Je 
16, 14. 1) Ioan. 14, 26. 


3) Ioan. 17, 4 


ἐμοῦ λήψεται, qui iid. ibid. ἀναγγελεῖ 
γάρ, φησιν, ὑμῖν. 
d. Sic Reg. 1. Seguer. 


Basil. Gobler.- et 


Felckm. 1. Ceteri et editi ὁ υἱός omittunt. 
e. Reg. 2. πατρός ei mox πρὸς τὸ 
πνεῦμα. 


f. Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. εἴη ha- 
bent, alii et editi omittunt. 
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est, non multi, neque ex multis unus, sed solus ipse Spiritus est. p.669. 
Quia enim unus est Filius, qui et vivens est Verbum, unam quoque 
esse necesse est perfectam et plenam, sauctificantem et illuminantem, 
viventem eius efficaciam et donum, quod ex Patre procedere dicitur, 
quia ex Verbo, quod ex Patre esse conceditur, effulget et ab eodem 
mittitur ac datur. Filium quidem a Patre mitti verissimum est, ut ipse 
his verbis testatur: S/c Deus dilexit mundum, ut Filium suum uni- 
genitum mitteret. Sic etiam Filius Spiritum mittit. δὲ enim, inquit, 
ego abiero, mittam Paraclitum. — Filius similiter Patrem honorat, ut 
ipse ait: Ego te clarificavi. Spiritus item Filium honorat, ut idem Fi- 
lius dixit: Jile me clarificabit. Filius praeterea dicit: Quae audivi a 
Patre, haec loquor in mundo. Spiritus autem ex Filio quoque acci- 
pit. De meo, inquit, accipiet et annuntiabit vobis. Rursus Filius in 
nomine Patris venit. Ita etiam Spiritus sanctus, inquit Filius, quem 
mittet Pater in nomine meo. 


21. Cum igitur eundem ordinem eandemque naturam habeat Spi- 
ritus erga Filium, qualem Filius erga Patrem, qua quaeso ratione is, 
qui Spiritum sanctum rem creatam esse contendit, non idem neces- 
sario de Filio sentiet? Nam si Filii Spiritus res est creata, conse- 
quens est ut et Verbum Patris rem creatam esse fateantur. Haec 
nempe opinati Ariani in Caiphae Iudaismum delapsi sunt. Si porro 
hi, qui de Spiritu haec audent dicere, Arii sententiam tueri nolint, p.6zo. 
eius ergo verba quoque fugiant, nec impii sint in Spiritum sanctum. 
Nam ut Filius, qui in Patre est, in quo etiam est Pater, non est res 
creata, sed Patris substantiae proprius est, quod et vos asseveratis ; 
iia et Spiritum sanctum, qui in Filio est et in quo Filius est, inter 
res creatas collocare-aut a Verbo dividere atque ita imperfectam Tri- 
nitatem reddere nefas omnino fuerit. Sed satis sit hactenus Tropi- 
corum impietatem ex ignorantia ortam coarguisse, quo videlicet Pro- 
phetae et Apostoli verba explicaremus, quorum illi sensum adulteran- 
tes seipsos in érrorem induxerunt. lam vero seorsim inspiciamus, 
quaenam in divinis Scripturis de Spiritu sancto dicta fuerint, ac velut 


δ. Sic Reg. 1. Seguerian. Gobler. et h. Sic Reg. 1. et ,Segaer. In aliis au- 
Felckm. 1., qui tamen Gobler. et Felck- rur el editis art. ó deest. 
manni 1. φωνεῖν pro φρονεῖν habent. . Reg. 1. τροπικὴν δυςφημίαν. Mox 
Alii vero et editi sic. habent: oí μὲν τὰ Reg. 1. Seguer. Basil. αὑτὰ xe αὑτὰ 
᾿Αρείου μὲν προςποιούμενοι, μὴ φρονεῖν, τὰ v ταῖς etc. Anglic. Reg.2. et Ottob. 
περὶ δὲ τοῦ πατρὸς τὰ αὐτὰ λέγοντες τὰ αὐτὰ xcd ἑαυτὰ τὰ etc. Editi et 
elc. Reg. 2. pro πατρός bene habet ceteri αὐτὰ τὰ ἐν ταῖς. Paulo post Go- 
: πνεύματος. Anglic. item et Reg. 2. pro — bler. et-Felckmanni 1. διακρινόμενοι pro 
τὰ αὐτά habeut τοιαῦτα. Ibid. Reg. 1. διαχρίνωμεν. [Ue verbis δόκιμοι τρα- 
et Seguer. et infra ῥημάτια. πεζῖται vd. p. 109. not. e.] 
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p.670. 


P.671. 
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χαϑ' αὑτὰ τὰ £v ταῖς ϑείαις γραφαῖς περὶ τοῦ πνεύματος τοῦ 
ἁγίου λεγόμενα, χαὶ ὡς δόχιμοι τραπεζῖται διαχρίνωβεν, εἰ Ἰδιόν 
τι χιρὸς τὰ χτίσματα ἔχει. τὸ σινεῦμα ἢ ἴδιον τοῦ ϑεοῦ ἐστιν, ἵνα 
ἢ χείσμα αὐτὸ εἴπωμεν, ἢ ἄλλο μὲν τῶν κτεσμάτων, ἴδιον δὲ χαὶ 
"Ey τῆς ἐν τριάδι ϑεότητος. τάχα xv οὕτως ᾿ἐντρατιῶσι, μα- 
ϑόντες ὕσον ἀπάδει τῶν ϑείων λογίων τὰ ἐφευρηϑέντα sag «v- 
τῶν τῆς βλαςφημίας ῥήματα. 

22. Τὰ χτίσματα τοίνυν ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν, ἀρχὴν ἔχοντα 
τοῦ γίνεσϑαι" ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xai τὴν 
γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. ἐχ δὲ τοῦ ϑεοῦ λέγεται τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον" οὐδεὶς γάρ, φησίν, οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἶ μὴ τὸ 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ οὕτως xci τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς 
οἶδεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ χό- 
σμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα "τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ"). ποία τοίνυν 
ἐχ τῶν προειρημένων συγγένεια τῷ πγεύματι πρὸς τὰ κτίσματα; 
τὰ μὲν γὰρ χείσματα οὐκ ἣν, ὃ δὲ ϑεὸς ὧν ἐστιν, ἐξ οὗ χαὶ τὸ 
πνεῦμα. τὸ δὲ ix τοῦ ϑεοῦ οὐχ ἂν εἴη ἐκ τοῦ μὴ ὄντος οὐδὲ χτί- 
σμα, ἵνα μὴ xav ἐχείνους xol “ὃ ἐξ οὗ ἐστι τὸ πνεῦμα κτίσμα 
εἶναι νομισϑῇῆ. τίς οὖν τῶν τοιούτων ἀφρόνων nés os λεγόντων 
χαὶ αὐτῶν ἐν χαρδίᾳ μὴ εἶναι ϑεόν"); xol γὰρ “εἰ (Ogg οὐδεὶς 
οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πινεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ, οὕτως χαὶ 
τὰ τοῦ ϑεοῦ εἰ μὴ τὸ ἐν αὐτῷ πνεῦμα, πῶς οὐ δύςφημον ἂν εἴη 
λέγειν χτίσμα τὸ ἕν τῷ ϑεῷ πνεῦμα τὸ xal và βάϑη τοῦ ϑεοῦ 
ἐρευνῶν); μαϑήσεται γὰρ ἔχ τούτων εἰττεῖν ὃ τοιοῦτος τὸ μὲν 
τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμα ἔξωϑεν αὐτοῦ τοῦ ἀνϑρώπου εἶναι, τὸν δὲ 
ἐν τῷ πατρὶ λόγον "εἶναι χτίσμα. πάλιν τε πνεῦμα ἁγιωσύνης 
xai ᾿ἀναχαινώσεως ἔστι τε xci λέγεται τὸ πνεῦμα" γράφει γὰρ ὃ 
Παῦλος" τοῦ ὁρισϑέντος υἱοῦ ϑεοῦ. ἐν δυνάμει χατὰ τενεῦμα ἁγεω- 
σύνης ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν ἢ), 


, , 35442 c , ^ , ^ 2 , 
. καὶ πάλιν φησίν" αλλ ἡγιάσϑητε, ἀλλ ἐδικαιώϑητε ἐν τῷ ὀνό- 


^ , € b 3 L2 - Ll D , ^ 
ματι τοῦ xvgíov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὲὶ iv τῷ πνεύματι τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν"), ὅτε xc πρὸς Τίτον γράφων fAeyev! ὅτε δὲ v) χρη- 


1) Genes. 1, 1. 2), 1-- Car: 2215 12. 3) Psal. 14 [13. UR m" 4) 
1. Cor. 2,. 10. 5) Rom. 1, 4. 6)gl c 607..6,:11. 


a. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckfh. — post Regius 2. sic habet: ó δὲ ϑεὸς ὧν 
1. ἕν item legitur in Basil. Celeri vero ἐστιν, ἐξ οὐκ ὄντων τὰ πάντα παραγα- 
εἰ editi ἴδιον καὶ ἐν τῇ ἀγεννήτῳ (Reg. γών. ὧν ἐστι, φημὶ, ἐξ ov καί elc. 

2. ἀγενήτῳ) ^4 τῆς ϑεότητος. Ι ἐς 1 ς 

b. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobl. et c. δ abest a Regio 1. et Seguer. 
Felckm. 1., xg Gobler. et Felckm. 1. art. d. Sie Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felck- 
τοῦ omillunt. In aliis et editione Comm. manni 1. Ceteri et editi εἰ abiiciunt. 
non habetur ἐκ τοῦ. bid. Reg. 1. Segu. — Mox iidem et Reg. 2. et Basil. habent ut 
Gobler. et Felckm. 1. ποία νῦν. Paulo hic exstat. Alii et edili omittunt οὕτως 


EPISTOLA I. AD ΒΕΒΑΡΙΟΝΕΜ. 123 


probi mensariüi discernamus, num proprium aliquid habeat Spiritus P.67o. 
cum rebus creatis, vel an proprius sit Dei, ut eum vel rem creatain 

vel alium ἃ rebus creatis propriumque divinitatis Trinitatis et unum 

ex ea esse dicamus. Forsan enim hoc pacto erubescent illi, ubi di- 
dicerint, quantum impietatis verba, quae commenti sunt, a divinis ora- 
culis. discrepent. 


22. ltaque res creatae ex nulla re factae sunt habentque exi- 
stendi principium. Siquidem ὧν principio fecit Deus caelum et ter- 
ram et omnia, quae in eis sunt. Αἱ Spiritus sanctus ex Deo esse 
dicitur. Nemo enim, inquil, scit quae sunt hominis, nisi spiritus ho- 
minis, qui in ipso est; ita et quae Dei sunt nemo cognovit, nisi Spi- 
ritus Dei. Nos autem non spiritum mundi accepimus, sed Spiritum, 
qui ez Deo est. Quaenam igitur cognatio Spiritus cum rebus creatis 
ex his esse videtur? Etenim res creatae non erant, at Deus is est, 
qui est, ex quo et ipse Spiritus est. Quod autem ex Deo est, non 
polest esse ex nihilo neque res creata, ne secundum eos ille quoque, 
ex quo Spiritus sanctus est; res creata esse putetur. Quis ergo hu- 
iusmodi insipientes ferre possit, qui et ipsi in corde suo dicunt non 
esse Deum? Nam si quemadmodum nemo novit quae sunt hominis, 
nisi spiritus hominis, qui in ipso est, ita et quae sunt Dei nemo no- 
vit, nisi Spiritus, qui in ipso est; an non summae impietatis fuerit 
dicere rem creatam esse Spiritum, qui in Deo est et qui profunda 
Dei scrutatur? Nam qui ea mente est, fateri utique cogetur, spiritum 
hominis extra hominem esse, et Verbum, quod est in Patre, rem item 
creatam esse. Praeterea Spiritus et est et dicitur spiritus sanctitatis P.671. 
et renovationis, Scribit siquidem Paulus: Οὐ praedestinatus est Fi- 
lius Dei in virtute. secundum Spiritum sanctitatis ex resurrectione 
snortuorum * lesus Christus Dominus noster. Et iterum dicit: Sed 
sanctificati estis, sed. ustificati estis. in nomine Domini nostri lesu 
Christi et in Spiritu Dei nostri. Haec quoque ad Titum scribit: | Cum 


* [n vulgata habetur Jesu Christi Domini nostri, quae quo referenda sint, varia 
est auctorum sententia. Plerique tamen haec verba Ἰησοῦ Χριστοῦ etc. ad illa re- 
ferri volumt v. 3. περὶ τοῦ υἱοῦ. Sed hic non posse commode referri nisi ad verba 
τοῦ δὁρισϑέντος υἱοῦ cuivis perspicuum est. 
καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ, 


εἰ μὴ τὸ ἐν αὐτῷ ει edili hic post λόγον addunt xai τὸ 


πνεῦμα. lbidem Reg. 1. Seguer. Basil. πνεῦμα. lidem Reg. 1. Seguer. et Reg. 2. 
Anglic. particulam ov» abiiciunt, quam — mox χτίσμα. Alii autem οἱ editi xzí- 
alii el editi post vocem πῶς addunt. litem σματα. 


ibid. pro o? δύςφημον Reg. 1. οὐχ ἄνουν. 
Abest quoque ab Anglic. & εἴη. 


e. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii autem 


f. Gobler. Felckm. 1. et Seguer. hic et 
infra ἀνακαινίσεως. 


40 * 
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P.Gi.gróTQG xal ἡ φιλανϑρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 9500, οὐκ 
ἐξ ἔργων "τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας χαὶ ἀναχαι- 
γνώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, ἵνα διχαιωϑέντες τῇ ἐχείνου χά- 
Qut, "χληρονόμοι xov ἐλπίδα γενηϑῶμεν ζωῆς αἰωνίου ")" τὰ δὲ 
χτίσματα ἁγιαζόμενά εἰσι xol ἀναχαινιζόμενα" ἐξαποστελεῖς γὰρ 
τὸ πνεῦμά σου xol χτισϑήσονται, χαὶ ἀναχαιγιεῖς τὸ πρόςωτπτον 
τῆς γῆς), χαὶ ὃ Παῦλος δέ φησιν" ἀδύνατον γὰρ vovg ἅπαξ φω- 
τισϑέντας, γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου καὶ μετόχους 


γενηϑέντας πνεύματος ἁγίου"). 


23. Τὸ τοίνυν μὴ ἁγιαζό ὁμενον παρ᾽ ἑτέρου μηδὲ “μετέχον 
ἁγιασμοῦ, ἀλλ αὐτὸ μεϑεχτὸν ὄν, ἐν ᾧ χαὶ τὰ κτίσματα πάντα 
ἁγιάξεται, πῶς ἂν εἴη ἕν τῶν πάντων, ἔδιον τῶν μετεχόντων αὖ- 
τοῦ; ἀνάγχη γὰρ τοῖς τοῦτο λέγουσιν εἰπεῖν χαὶ τὸν υἱόν, δὲ οὗ 
τὰ πάντα γέγονεν, ἕνα τῶν πάντων εἶναι. πνεῦμα “ζωοποιὸν λέ- 

᾿ , , 3 »" - Ἁ ^ , 
γεται" ὃ ἐγείρας γάρ, φησίν, Ἰησοῦν Χριστὸν &x νεχρῶν ζωοποιή-- 
σει καὶ τὰ ϑνητὰ ὑμῶν σώματα διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ πνεύ- 

- YN» , ;, ς 3 i. b ^ 
ματος ἐν ὑμῖν) xai ὃ uiv κύριός ἐστιν ἡ αὐτοζωὴ xai ἀρχηγὸς 

^ - c 5 € , ; 5 » A. b 3 E! c , . M EP 
τῆς. ζωῆς, ὡς εἶπεν ὃ llérgog?), ἔλεγε δὲ "αὐτὸς ὃ χύριος" τὸ ὕδωρ, 
c ^ , - , ^» , 
ὃ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ στηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς 
* ΄ , »" . γ᾽ ^ E , E 
ζωὴν αἰώνιον. τοῦτο δὲ ἔλεγε ττερὶ τοῦ τυνεύματος ov ἔμελλον λαμ- 


, , 3 , 
Bavew οἱ πιστεύοντες εἰς αὑτόν)" 
, , 3 3 ^ 
ζωοττοιούμενά ἐστι δὲ αὑτοῦ. 


P.612 


M bi , f c » 
τὰ δὲ χτίσματα, fog εἴρηται, 


τὸ δὲ μὴ μετέχον ζωῆς, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
μετεχόμεγον xol ζωοποιοῦν τὰ χτίσματα, ποίαν ἔχει συγγένειαν 
πρὸς τὰ γενητά; ἢ πῶς ὅλως ἂν εἴη τῶν χτισμάτων, ἅττερ ἐν 
ἐχείνῳ παρὰ τοῦ λόγου ζωοποιεῖται; χρῖσμα λέγεται τὸ πνεῦμα 
xci ἔστε σφραγίς" ὃ uiv γὰρ Ἰωάννης γράφει" xai ὑμεῖς τὰ χρῖσμα 
ὃ ἐλάβετε παρ᾽ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν, χαὶ οὐ χρείαν ἔχετε, ἵνα τις 


, ^ c ' 2 ^ - a - ^ , 
διδάσχῃ ὑμᾶς, ἐἀλλ ὡς τὸ αὑτοῦ χρῖσμα, τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, διδά- 


σχει ὑμᾶς περὶ πάντων), ἐν δὲ τῷ προφήτῃ Ἡσαΐᾳ γέγραπται" 
^ , 3 τ , , ^ , 

χιγεῦμα χυρίου ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ ue*), ὃ δὲ Παῦλός φησιν" 

ἐν ᾧ xci πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέραν ἀττολυτρώσεως 

^gà δὲ χτίσματα τούτῳ σφραγίζεται καὶ χρίεται xal περὶ πάντων 


1) Tit. 3, 4—7. 2) Psal. 104 [103. LXX.], 30. 3) Hebr. 6, 4. 4) Rom. 
8, 11. ὃ) Αδ 5,15. — 6) loan. 4, 14; 7,39. ^ '1)1.Ioan. 2, 27. -8) Esa. 61, 1. 


9) Ephes. 1, 13; 4, 30. 


3 lr Ἢ .Seguer. Basil. Goblerian. εἰ 


Felekm. 1. ἐξ ἔργων ἐν δικαιοσύνῃ ὧν 
etc. sli ἐξ ἔργων τῶν ἐκ διχαϊοσύ- 
νης ὧν elc. Editi ,Vero et ceteri ἐξ ἔρ- 


γων δικαιοσύνης ἃ ἐποιήσαμεν. 
b. Vox χληρονόμοι abest a Reg. 


1. et 


Seguer. lbid. Seguer. γεννηϑῶμεν. [tem 


mox Reg. 1. τὰ “ἁγιαζόμενα. Ceteri et 
editi τά omillunt. Mox item haec verba 
xci ἀνακαινιεῖς τὸ πρόςωπον τῆς γῆς 
desunt in Regio 2. Felckm. 2. et editione 
Commel. 
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autem benignitas οἱ humanitas apparuit Salvatoris nostri Dei, monv.ot. 
ex operibus iustitiae, quae fecimus nos, sed secundum suam miseri- 
cordiam salvos nos fecit per lavacrum regenerationis et renovationis 
Spiritus sancti, quem effudit in nos abunde per Iesum Christum Sal- 
vatorem nostrum, ut iustificati gratia ipsius heredes simus secundum 
spem vitae aeternae, At quod res creatas spectat, ipsae sanctae efli- 
ciuntur et renovantur: Emittes enim Spiritum twum et creabuntur, et 
renovabis faciem terrae. Et Paulus: Impossibile est enim eos, qui 
semel sunt illuminati, gustaverunt etiam donum caeleste, et participes 
facti sunt. Spiritus sancti. 


23. Itaque qui non ab alio sanctus efficitur neque sanctimoniae 
fit particeps, sed ipse alios participes reddit, in quo et res universae 
creatae sanctae efficiuntur, qui inquam fieri potest ut is locum inter 
res omnes habeat, vel proprius illorum sit, qui ipsius fiunt participes ? 
Nam qui haec ita esse pugnaverint, eos etiam concedere necesse sit, 
Filium, per quem res omnes factae sunt, unam tamen illarum esse. 
Spiritus item vivificus dicitur: Qui suscitavit, inquit, Christum a 
mortuis, vivificabit et mortalia corpora vestra per inhabitantem. eius 
Spiritum in vobis. Et Dominus quidem ipsa est vita et auctor vi- 
tae, ut ait Petrus. Idem tamen Dominus ait: Aquc, quam ego dabo 
ei, fiet in eo fons aquae salientis in vitam aeternam. | Hoc autem 
dixit de Spiritu, quem accepturi erant. credentes in ewn. Res autem 
creatae, uti dictum est, vitam per ipsum accipiunt. Qui igitur vitae 
non fit particeps, sed ipse alios parlicipes facit, et vitam rebus crea- 
lis impertit, qualem quaeso cognationem cum rebus factis habere po- 
test? Aut qua tandem ratione inter res creatas censendus sit, cum 
ipsae in illo vitam a Verbo accipiant? — Unclio quoque Spiritus dicitur, 
et est item sigillum; unde loannes scribit: £/ vos unctionem quam 
accepistis ab eo, manet in vobis. Εἰ non mecesse habetis, ut aliquis 
doceat vos; sed sicut unctio eius, nempe eius Spiritus, docet vos der.o. 
omnibus. Et apud Esaiam Prophetam legitur: Spiritus Domini super 
me, cuius causa unzit me. Paulus etiam ait: 4m quo et credentes 
signati estis in diem redemtionis. At res creatae illo signantur et 


€. Sie Reg. 1. et Anglic. At Gobler. et f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 
Felckm. 1. μετέχων. Alii vero el editi ὥςπερ. ltem Reg. 1. et Seguer. post εἴ- 
μέτοχον. Reg. 1. et Seguér. mox ἅγιά- ρηται addunt καί. 


"meet g. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. 

. Reg. 2. Felckm. 2. et editi ζωοποι- In aliis autem et editis haec ἀλλ᾽ ὡς "ur 
at Mox Keg. 1. et Seguer. vocem "I;y- — que ad περὶ πάντων desunt. Basil. 
σοῦν omiltunt. habet ἀλλὰ τὸ αὐτοῦ elc. 


e. Sic Reg. 1. Seguer. et Basil. Alii et h. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
editi αὐτοῖς. Felckm, 1. Ceteri et editi εἰ δὲ τὰ μὲν 
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p.03. διδάσχεται. εἰ δὲ τὸ πνεῦμα χρῖσμα καὶ σφραγίς ἐστιν, ἐν ᾧ χρίει 
x«l σφραγίζει πάντα ὃ λόγος, ποία ὁμοιότης ἢ ἰδιότης τοῦ χρί- 
σματος xal τῆς σφραγίδος πρὸς τὰ χριόμενα xal σφραγιζόμενα; 
οὐχοῦν χαὶ χατὰ τοῦτο οὐχ ἂν εἴη τῶν ττἄντων "αὐτό. οὐ γὰρ ἂν 
εἴη ἡ σφραγὶς ix τῶν σφραγιζομένων οὐδὲ τὸ χρῖσμα ἐκ τῶν χριο- 
μένων, ἀλλ ἴδιόν ἐστι τοῦτο τοῦ χρίοντος xci σφραγίζοντος λόγου. 
τὸ μὲν yàp χρῖσμα τὴν εὐωδίαν χαὶ πνοὴν τοῦ χρίοντος ἔχει, χαὶ 
oí χριόμενοι τούτου μεταλαμβάνοντες λέγουσι" Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμέν), ἡ δὲ σφραγὶς τὴν " μορφὴν Χριστοῦ τοῦ σφραγίζοντος ἔχει, 
χαὶ ταύτης οἱ σφραγιζόμενοι μετέχουσι, μορφούμενοι xoc αὐτήν, 
λέγοντος τοῦ ἀπτοστόλου" τεχνία μου, ovg πάλιν ᾿ὠδίνω, ἄχρις οὗ 
μορφωϑῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν"). οὕτω δὲ σφραγιζόμενοι εἰχότως καὶ 
κοινωνοὶ ϑείας φύσεως γινόμεϑα, ὡς εἶπεν ὃ Πέτρος), xal οὕτω 
μετέχει πᾶσα ἡ χτίσις τοῦ λόγου ἐν τῷ πνεύματι. 

24. Καὶ διὰ τοῦ πνεύματος λεγόμεϑα πάντες μέτοχοι τοῦ 
ϑεοῦ" οὐχ οἴδατε γάρ, φησίν, ὅτι ναὸς ϑεοῦ ἐστὲ χαὶ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ ἐν ὑμῖν οἰχεῖ; εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ φϑείρει, φϑε- 
oci τοῦτον ὃ ϑεός. ὃ γὰρ ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵ et ἐστε 
ὑμεῖς). εἰ χτίσμα δὲ ἦν τὸ σεγεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἂν τις ἐν αὐτῷ 
* μετουσία τοῦ ϑεοῦ γένοιτο ἡμῖν, ἀλλ ἢ ἄρα χτίσματε μὲν συνη- 
συτόμεϑα, ἀλλότριοι δὲ τῆς ϑείας φύσεως ἐγινόμεϑα, ὡς κατὰ μη- 
δὲν “αὐτῆς μετέχοντες. νῦν δὲ ὅτε λεγόμεϑα μέτοχοι Χριστοῦ καὶ 
μέτοχοι ϑεοῦ, δείχνυται τὸ ἐν ἡμῖν χρῖσμα χαὶ ἣ σφραγὶς μὴ οὖσα 
τῆς τῶν γενητῶν φύσεως, ἀλλὰ 'τῆς τοῦ υἱοῦ διὰ τοῦ £v αὐτῷ 
πνεύματος συνάπτοντος ἡμᾶς τῷ πατρί. τοῦτο γὰρ ὃ Ἰωάννης, 
ὡς ἐν τοῖς ἔμσεροσϑεν εἴρηται, διδάσκων ἔγραψεν" ἐν τούτῳ γι- 
νώσκομεν ὅτι ἐν τῷ ϑεῷ μένομεν χαὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν , ὅτι Ex τοῦ 
πνεύματος αὐτοῦ αὐτὸς ἔδωχεν ἡμῖν). εἰ δὲ τῇ τοῦ πνεύματος 
μετουσίᾳ γινόμεϑα κοινωνοὶ ϑείας φύσεως, μαίνοιτ᾽ &v τις λέγων 
τὸ πνεῦμα τῆς χτιστῆς φύσεως χαὶ μὴ τῆς τοῦ ϑεοῦ. διὰ τοῦτο 
γὰρ ἐχαὶ ἐν οἷς γίνεται, οὗτοι ϑεοποιοῦνται, εἰ δὲ ϑεοποιεῖ, οὐχ 


172. Cor. 2, 15.“ 2) Galat. 4, 19; ^ 3) 2. Petr. 1 ΕἸ 
5) 1. Ioan. 4, 13. 


χτίσματα elc. Paulo post Reg. 1. Segu. "et ἐκ post χρῖσμα deest, praeterea Reg. 
Gobler. Felckm. 1. et Ottobon. εἰ δὲ τὸ 2. Felckm. 2. Ottob. et editio Commelin. 
πνεῦμα χρίσμα καί etc. — Alii et editi τὸ omittant οὐδὲ τὸ χρῖσμα ἐκ τῶν χριο- 
δὲ πνεῦμα καὶ χρίσμα καί εἰο. Reg.2. μένων. 


tamen οἱ Anglic. χαΐ ante χρῖσμα omit- b. Felckm. 2. vocem μορφήν omittit 

tunt. Mox Reg. l. et Seguerian. πάντα ὃ et pro ἔχει habet ἐστί. 

λόγος. Editi et alii ὃ λόγος τὰ πάντα. c. Regius. 2. aówor. Ibidem Reg. 1. 
a. Reg. 2. et Felckm. 2. el editi αὐτός. Seguer. Basil. μέχρις ov. 

Mox Reg. 1. et Seguer. ἡ σφραγίς etc. d. Regius 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 


ut hic exstat, [n aliis 4 anle σφραγίς 1. μετουσία τοῦ υἱοῦ ἐγίνετο ἐν ὑμῖν. 
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unguntur ac de omnibus docentur. Si igitur Spiritus unctio sive un- P.672. 
guentum et sigillum est, in quo omnia ungit et signat Verbum, quae- 
nam similitudo et convenientia unguenti et sigilli esse potest cum his 
rebus, quae unguntur. et signantur? Nequit proinde lieri ut ipse inter 
res omnes numeretur. Nec enim aliquis ex his, qui signantur, sigil- 
lum ipse dicendus sit, nec similiter aliquis ex his, qui unguntur, uu- 
guentum idem erit. Sed id proprium est ungentis et signantis Verbi. 
Unguentum quidem ungentis suavitatem et odorem retinet, cuius par- 
ticipes facti qui unguntur dicunt: Christi bonus odor sumus. Sigil- 
lum vero signantis Christi effigiem servat, cuius qui signantur parti- 
cipes eflecti ad eam conformantur, ut ait Apostolus: Filioli mei, quos 
iterum parturio, donec formetur Christus in vobis. Hoc autem modo 
signati convenienter divinae naturae consortes reddimur, uti docet Pe- 
trus, atque ita universae res creatae Verbi in Spiritu fiunt participes. 

24. Omnes similiter per Spiritum Dei participes dicimur. Νε- 
scitis, inquit, quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis? Si quis templum Dei violaverit, disperdet illum Deus.  Tem- 
plum enim Dei sanctwm est, quod estis vos. Sed si Spiritus sanctus 
res creata esset, nulla sane Dei communicatio. nobis in ipso esset, 
sed rei creatae coniungeremur, et divinae naturae alieni essemus, ut- 
pote nulla in parte eius facti participes. Nunc vero cum Christi et 
Dei participes dicamur, utique constat, unguentum et sigillum, quod in 
nobis est, non ad rerum factarum sed ad Filii naturam pertinere, qui 
nos per Spiritum, qui in ipso est, Patri coniungit. Id ipsum nos Io- 
annes, uli supra dictum est, his verbis docet: Im hoc cognoscimus, 
quia in Deo manemus et ipse in nobis, quoniam de Spiritu suo dedit 
nobis. Si porro Spiritus communicatione divinae naturae consortes 
efficimur, nemo certe nisi insanus dixerit, Spiritum non Dei, sed crea- 
tae esse naturae, Nec enim alia de causa hi, in quibus ille est, Dii 
efficiuntur. Quod si deos efficit, dubium non est; quin eius natura 


Goblerian. et Felckm. 1. ἡμῖν. Mox μέν nues πατρί. lidem Anglicano excepto 
sequ. deest in Seguer. Ibid. Anglic. «Ak — art. ὃ aute Ἰωάννης habent. Reg. 1. et 
ἢ ἄρα ew. Alii et editi ἀλλ᾽ εἰ ἄρα. Segu. εἴρηται omittunt. et habent ἔγραφε. 
Gobler. et Felckm. 1. sic habent: Ἰωάν- 
γης γράφει" ἐν τούτῳ etc. Paulo post 
Regius 1. et 2. SSeguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. αὐτὸς ἐν ἡμῖν. Editi el alii 
f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν. 

Alii et editi artic. τῆς omittunt. lbidem g. lta Regius 1. Seguer. Basil. Gobler. 
Reg. 1. Seguerian. et Basil. ne ἐν αὐτῷ οἱ Felckm. 1. Sic autem Anglic. habe!: 
habent ἐν αὐτῇ. : |tem Reg. 1. et Seguer. καὶ ἐν ἀνθρώποις γίνεται, καὶ ἐν οἷς 
vocem πνεύματος abiiciunt, Mox iidem γίνεται, οὗτοι ϑεοποιοῦνται. Ceteri et 
et Reg. 2. Basil. et Anglic. ἡμᾶς τῷ πα- editio Commel. xci ἐν ἀνθρώποις γίνε- 

τρί. "Qttob. τῷ πνεύματι. Alii el editi ται, καὶ δὲ αὐτοῦ ϑεοποιοῦνται. 


e. Reg. 1. et Seguer. αὐτοῦ. Mox Reg. 
1. Seguer. Basil. Gobl. et Felckm. 1. ὅτε; 
Ceteri el edili ὅπότε. 


^ 
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P. 073. ἀμφίβολον ὅτι ἡ τούτου φύσις ϑεοῦ ἐστι. καὶ ἔτι "δὲ φανερώτε- 
Qo» eig ἀναίρεσιν τῆς αἱρέσεως ταύτης ἐν τῷ ἑχατοστῷ τρίτῳ ψαλ- 
μῷ ᾷἄδεται, ὡς ἔμσεροσϑεν εἴπομεν᾽ ἀνσανελῆνα τὸ πνεῦμα αὐτῶν 
χαὶ ἐκλεέψουσι, x«i εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπισερόιμουαιαι ἐξαπόστε- 
λεῖς τὸ πνεῦμά σου χαὶ χτισϑήσονται, xol ἀναχαινιεῖς τὸ πιρός- 
(tov τῆς γῆς" ", 6 δὲ Παῦλος "γράφει Τίτῳ" διὰ λουτροῦ σταλιγ- 
γενεσίας καὶ ἀναχαινώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἢ). εἰ δὲ ὃ πατὴρ διὰ τοῦ λόγου ἐν 
πνεύματι "ἁγίῳ χτίζει τὰ πάντα χαὶ ἀναχαινίζει, σοία ὁμοιότης 
ἢ συγγένεια τῷ χτίζοντι πρὸς τὰ χτίσματα; ἢ ὅλως πῶς ἂν εἴη 
ἐν ᾧ χτίζεται τὰ πάντα χτίσμα; ἀχολουϑεῖ ee τῇ τοιαύτῃ δὺυς- 
φημίᾳ χαὶ ἢ “ εἰς τὸν υἱὸν βλαςφημία, ὥςτε τοὺς λέγοντας τὸ 
πνεῦμα κτίσμα εἰχεεῖν ὅτι χαὶ ὃ λόγος, δὲ οὗ τὰ πάντα χτίζεται, 
Men ἐστίν. εἰχὼν τοῦ υἱοῦ λέγεται χαὶ ἔστι τὸ πνεῦμα" οὺς 
γὰρ “προέγνω, χαὶ προώρισε συμμόρφους τῆς εἰχόγος τοῦ υἱοῦ αὖ- 
τοῦ"). οὐχοῦν τοῦ υἱοῦ xai xar ἐχείνους ὁμολογουμένου μὴ εἶναι 
χείσματος, οὐχ ἂν εἴη οὐδὲ ἡ τούτου εἰχὼν χτίσμα, ὁποία γὰρ ἂν 
εἴη ἡ εἰχών, τοιοῦτον ἀνάγχη καὶ τὸν οὗ ἐστιν ἡ εἰχὼν εἶναι" ὅϑεν 
εἰχότως xoi πρεπόντως ὃ λόγος ὁμολογεῖται μὴ ὧν χτίσμα, εἰχὼν 
τοῦ πατρὸς ὑπάρχων. !Ó ἄρα τοῖς χτίσμασι συναριϑμῶν τὸ πνεῦμα 
σπιάντως που χαὶ τὸν υἱὸν iv τούτοις συναριϑμήσει, δυςφημῶν ἕν 
τούτῳ χαὶ τὸν πατέρα διὰ τὴν εἰς τὴν εἰχόνα ἐτούτου δυρφημίαν. 

25. "4ÀÀo ἄρα τῶν κτισμάτων ἐστὶ τὸ πνεῦμα, χαὶ δέδειχται 
μᾶλλον ἴδιον εἶναι τοῦ υἱοῦ χαὶ οὐ ξένον τοῦ ϑεοῦ. xci γὰρ χ- 
χεῖνο τὸ σοφὸν αὐτῶν ἐρώτημα" εἰ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἔστι τὸ πνεῦμα, 
διὰ τέ μὴ λέγεται x«i "αὐτὸ υἱός; δέδειχται μὲν ἐν τοῖς ἔμτερο- 
σϑεν ἤδη τροπετὲς χαὶ τολμηρόν, δείχνυται δὲ καὶ νῦν οὐδὲν ἣτ- 
τον. εἰ γὰρ χαὶ μὴ υἱὸς ἐλέχϑη ἐν ταῖς γραφαῖς, ἀλλὰ πνεῦμα 
!coU ϑεοῦ, ἐν αὐτῷ τῷ ϑεῷ xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ εἴρηται, ὡς 
ὃ ἀπόστολος ἔγραψεν"). εἰ δὲ ὃ υἱός, ἐπειδὴ ix τοῦ πατρός ἔστιν, 
ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἔστιν, ἀνάγχη xci τὸ πνεῦμα 6x τοῦ ϑεοῦ 
λεγόμενον ἴδιον εἶναι xcv οὐσίαν τοῦ υἱοῦ. ἀμέλει τοῦ κυρίου 
ὄντος υἱοῦ αὐτὸ Ἰτὸ σπιγεῦμα εἴρηται πνεῦμα viosXegíag?), καὶ πά- 


1) Psal. 104 [103. LXX.], 29. 30. 2) Tit. 3, ὅ.6. — 3)Rom. 8, 29. 4) 1. Cor. 
2, 12. 8) Rom. 8, 15. 


a. δέ deest in Reg. 2. et Felckm. 2. et c. Reg. 1. et Seguer. &yío omittunt. 
edit. Commel. Mox Gobler. et Felckm. 1. d. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii et editi 
ἐν τῷ ψαλμῷ δεται" ἀνατελεῖς elc. 7 tollunt. Reg. 2. ἡ τοιαύτη δυςφημία 

b. Reg. Tet Seguer. ἔγραφε. Gobler. χαὶ εἰς τὸν viov. 
et Felckm. 1. z«i Παῦλος τίτῳ. Mox e. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. &vexewí-  Felckm. 1. Ceteri et editio Commel. ἔγνω. 
σεως. Paulo post πλουσίως abesta Go- ^ Paulo post χαΐ ante χατ᾽ ἐκείνους habent 


bler. et Felckm. 1. Reg.1l.etSegu., omiltunt vero alii et edili. 
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Dei sit. Quod item centesimo tertio Psalmo habetur, clarius adhuc r.673. 
argumentum ad hancce haeresim evertendam nobis suppeditat, ut iam 
monuimus: Auferes spiritum eorum et deficient, et in pulverem suum 
revertentur. —.Emittes Spiritum tuum et creabuntur, et renovabis fa- 
ciem terrae. Et Paulus haec Tito scribit: Per lavacrum regeneratio- 
nis et renovationis Spiritus sancti, quem effudit in nos abunde per 
lesum Christum. Si igitur Pater omnia per Verbum in Spiritu creat 
et renovat, quae similitudo aut cognatio creantis cum rebus creatis? 
Vel qui omnino fieri queat uL ille res sit creata, in quo omnia cre- 
antur? Sane cum impia hac sententia illa alia cohaeret, quae Filii 
divinitatem impugnat, ita ut qui Spiritum rem creatam esse contende- 
rint, eosdem fateri necesse sit Verbum, per quod omnia creantur, rem 
quoque creatam esse. Addam Spiritum imaginem Filii et dici et esse. 
Nam Quos praescivit, et praedestinavit conformes fieri imaginis Filü 
sui. ltaque cum ipsi fateantur Filium rem creatam non esse, nec 
eliam eius imago res creata censenda est. Qualis enim fuerit imago, 
ialem necesse est eum esse, cuius imago fuerit. Unde quemadmodum 
iure merito ac convenienter Verbum res creata esse negatur, quia est 
imago Patris, ita qui Spiritum inter res creatas collocare non dubita- 
verit, non polest quin Filium cum iisdem annumeret; ac proinde ad 
ipsum Patrem refertur quidquid impie de huius imagine senserit di- 
xeritve. 

25. ltaque manifestum est Spiritum alium omnino esse a rebus - 
crealis, eumque ostendimus proprium Filii esse, non autem a Deo 
alienum, — Namque quod ad hancce acutam illorum: interrogationem 
spectat: Si Spiritus ex Deo est, quare non ipse quoque filius dicitur? 
hane inquam quaestiunculam audacem et temerariam esse supra iam 
ostensum est, sed idem nihilominus rursus ostendere non gravabimur. 
Tametsi enim Spiritus in Scripturis filius non dicitur, sed spiritus 
Dei, tamen in ipso Deo et ex ipso Deo esse dictus est, uti scripsit 
Apostolus. Porro si Filius, quia est ex Patre, proprius idcirco eius- 
dem substantiae est, necesse est similiter Spiritum, qui ex Deo esse 
dicitur, proprium quoque Fili esse secundum substantiam. — Certe 
quemadmodum Dominus est filius, ita ipse Spiritus spiritus adoptionis 


f. ὃ post χείσμασιν habent Regius 2. i. Sic Reg. 1. et Seguer. In aliis et 
Felckm. 1. et ed. Commel. editis τοῦ deest. 
g. Reg. 1. Seguerian. et Basil. τούτου. k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 


Alii vero et editi αὐτοῦ. Mox Regius 1. 1. el Basil. At Anglic. ἐκ τοῦ ϑεοῦ xci 
Seguer. Basiliens. Gobler. et Felckm. 1. πατρός ἐστιν. Οιιον». ὃ δὲ υἱὸς ἐπειδὴ 
ἄλλο “ἄρα τῶν ,χτισμάτων. Celeri et ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν. Ceteri et ed. Comm. 
edili ἄρα οὖν οὐ τῶν χτισμάτων. ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν. 

,h. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii et editi l Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
αὐτός. 1. Ceteri et editi τό abiiciunt. 
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^ - , , , ' αἱ 
p.e. Ac» τοῦ υἱοῦ ὄντος σοφίας χαὶ ἀληϑείας γέγραπται τὸ πνεῦμα 


p. 


εἶναι πνεῦμα σοφίας") xal ἀληϑείας ἡ. πάλιν ve ὃ uiv υἱός ἔστε 


64. δύναμις ϑεοῦ ) χαὶ χύριος τῆς δόξης, τὸ δὲ πινεῦμα λέγεται πνεῦμα 


"δυνάμεως χαὶ πνεῦμα τῆς δόξης, οὕτως ἐφ᾽ ἑχάστου τῆς γραφῆς 
λεγούσης, τοῦ μὲν Παύλου γράφοντος Κορινϑίοις᾽ εἰ γὰρ ἔγνωσαν, 
οὐχ ἂν τὸν χύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν ἣ, καὶ ἐν ἑτέροις" οὐ γὰρ 
ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας στάλιν εἰς φόβον, ἀλλ ἐλάβετε πνεῦμα 
υἱοϑεσίας ), «al αὖϑις ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας υὑμῶν, κρᾶζον AAg8ga ὃ πατήρ"), ὃ δὲ Πέ- 
τρος ἔγραφεν" εἰ ὀνειδίζεσϑε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μαχάριοι, ὅτε 
τὸ τῆς δόξης xal δυνάμεως χαὶ τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἀναπέπαυται ἢ). ὃ δὲ χύριος ico χνεῦμα τῆς ὌΠΙΝ xal σια- 
θάχλητον εἶναι τὸ πνεῦμα " ἐξ οὗ δείχνυται τελείαν εἶναι “ἐν τούτῳ 
τὴν τριάδα. ἐν τούτῳ y οὖν ὃ λόγος τὴν χτίσιν δοξάζει, ϑεοτιοιῶν 
δὲ xai υἱοπιοιῶν προςάγει τῷ πατρί. τὸ δὲ συνάτυτον τῷ λόγῳ 
τὴν χτίσιν οὐχ ἂν εἴη αὐτὸ τῶν χτισμάτων", χαὶ τὸ υἱοποιοῦν δὲ 
τὴν χτίσιν οὐχ ἂν εἴη ξένον τοῦ υἱοῦ " ἐπεὶ ζητεῖν ἕτερον ἀνάγχη 
σινεῦμα, ἵνα χαὶ τοῦτο "£v ἐχείνῳ συναφϑῇ τῷ λόγῳ. ἀλλ ἄτο- 
στον τοῦτο. οὐχ ἄρα τῶν γενητῶν ἐστι τὸ πνεῦμα, ἀλλ ἴδιον τῆς 
τοῦ πατρὸς θεότητος, ἐν ᾧ χαὶ τὰ γενητὰ Ó λόγος ϑεοποιεῖ. ἐν 
ᾧ δὲ ϑεοποιεῖται ἡ χτίσις, οὐχ ἂν εἴη ἐχτὸς αὐτὸ τῆς τοῦ πα- 
τρὸς ϑεότητος. 

26. Ὅτι δὲ ἄνω τῆς χτίσεώς ἐστε τὸ πνεῦμα, xai ἄλλο μὲν 
χαρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ἴδιον δὲ τῆς ϑεότητος, ἔξεστι xol 
ἐχ “τούτου πάλιν συνιδεῖν. ἄτρειιτον xol ἀναλλοίωτόν ἔστι τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἅγιον γάρ, φησί, πνεῦμα παιδείας φεύξεται δό- 
λον, καὶ ἀτιαναστήσεται ἀττὸ λογισμῶν ἀσυνέτων"), καὶ ὃ μὲν Πέ- 
τρος φησίν" ἐν τῷ ἀφϑάρτῳ 'τοῦ σιρᾳέος xol ἡσυχίου τινεύματος ἢ 
xal πάλιν ἐν τῇ σοφίᾳ᾽ τὸ γὰρ ἄφϑαρτόν σου τινεῦμά ἐστιν ἐν 
zt&gL"). καὶ ἐεἰ οὐδεὶς οἶδε τὰ τοῦ ϑεοῦ εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ "), οὐχ ἔνι δὲ παρὰ τῷ ϑεῷ, ὡς εἶτεεν ὃ Ἰάχω- 
Boc, παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσχίασμα "), ἐν τῷ ϑεῷ ὃν τὸ πνεῦμα 


1) Esa, 11, 2. — 2) loan. 15, 26. 3) 1. Cor. 1, 24. 4) 1. Cor. 2, 8. 
5) Rom. $, 15. 6) Galat. 4, 6. T) 1. Petr. 4, 14. 8) Ioan. 14, 16. 9) 
Sap. 1, 5. — 10) 1. Petr. 3, 4. 11) Sap. 12, 1. 12) 1. (ον. ὦ dde d, 11: 


a. [In editione Comm. et Felckm. 2. pro — editis absunt. ltem iidem ibidem habent 


δυνάμεως legitur ϑεοῦ. ὑμᾶς, alii et editi ἡμᾶς. 

b. Regii mss. el Seguer. Quas Paulo c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Anglican. 
post Reg. 1. Seguer. Basil. habent órv&c- — Basil. Gobler. et Felekm. 1. Editi vero 
δίζεσϑε ut et in Graeco Scripturae textu — et. alii omittant ἐν τούτῳ. Mox Reg. 2. 
legitur. Editi et alii ὀνειδιζόμεϑα. Ibid. δοξάζων. dem et Seguer. Θέ squ. omit- 


post δυνάμεως Heg.1. et Seguer. addunt — tunt. Basil. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
, - ^ « 
x«i τὸ τοῦ ϑεοῦ, quae verba ab aliis et — sic habent: δοξάζει ϑεοποιῶν" καὶ vío- 
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dictus est. Ut item Filius est sapientia et veritas, sic etiam scriptum r.673. 
est, Spiritum esse spiritum sapientiae et veritatis. Filius est etiam 
virtus Dei et dominus gloriae. Similiter Spiritus dicitur spiritus vir- P. 674. 
tutis et spiritus gloriae, de quibus singulis sic loquitur Scriptura, 
nempe ubi Paulus ad Corinthios scribit: S? enim cognovissent, nun- 
quam Dominum gloriae crucifizissent. ἘΠ᾿ alibi: Non enim accepistis 
spiritum. servitutis iterum in timorem, sed accepistis Spiritum. ado- 
ptionis. Et iterum: Misit Deus Spiritum Filii sui in. corda vestra 
clamantem: Abba pater. Petrus item scribit: δὲ exprobramini in no- 
mine Christi, beati, quoniam gloriae et virtutis et Dei Spiritus super 
vos requievit. lpse autem Dominus Spiritum et veritatis spiritum et 
paraclelum esse aperte testatur. ἔχ quibus patet perfec(am in illo 
esse Trinitatem. n illo itaque Verbum res creatas glorificat homi- 
nesque deos et filios efficiens Patri adducit. Atqui is, qui res crea- 
tas cum Verbo coniungit, ipse certe res creata esse non potest. Qui 
item res creatas filios efficit, non potest a Filio alienus esse. Alio- 
quin alium spiritum quaerere necesse esset, ut iste in illo cum Verbo 
coniungi posset. Verum id perabsurdum est. Quapropter fatendum 
est, non ex rebus factis esse Spiritum, sed divinitatis Patris proprium 
esse, in quo et ipsum Verbum res factas divinae naturae consortes 
reddit. Atqui is, in quo natura creata divinitatis fit particeps, extra 
Patris divinitatem ipse esse non potest. - 

26. Ceterum ex his quoque percipere licet, Spiritum rebus crea- 
lis superiorem aliumque a rebus factis esse. Nempe immutabilis et 
varietatis expers est Spiritus sanctus: Spiritus sanctus, inquit, disci- 
plinae fugiet dolum, et auferet se a cogitationibus, quae sunt sine 
intellectu. Et Petrus ait: In incorruptibilitate quieti et modesti Spi- 
ritus. Et iterum in Sapientia legitur: Tuus enim incorruptus Spiri- 
(us est in omnibus. ltem si Nemo cognovit quae sunt Dei, nisi Spi- 
ritus Dei, qui est in ipso, non est autem apud Deum, ut docet Iaco- 
bus, Transmutatio mec vicissitudinis obumbratio: iure ac merito 
ποιῶν δέ elc. lbidem pro συνάπτον in Basil. Gobl. et Felckm. 1. ut et Graecus 


Anglic. Reg. 1. Felekm. 2. et Ottob. legi- — Scripturae textus habent παιδείας. — Alii 
tur dr Reg. 2. mendose habel εἰ editi σοφέας. 
συνδοξάζων. ἡ D 

2 - ; f. Anglic. Basil. Reg. 2. Felckm. 2. et 
Eos p bes SU CM PH editi hic addunt x«i ἡσυχίῳ, quod ab 
ELA. 3. a editi £r x sg Regigs ὃ aliis el Seguer. ac Scripturae textu abest ; 
post γενητῶν Paulo post pP pen sequ. πάλιν deest in Gobler. et Felckm. 1. 


lia desunt in Regio 2. et Felckm. 2. et 8. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felekm. 
editis: ἐν e τὰ γενητὰ ὃ λόγος 9:o- 1. Alii vero et editi & omittunt. — Paulo 
ποιεῖ. post pro τροπῆς Seguer. habet τροπικῶς, 


e. Sie Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et — Ottob. προτροπῆς. Mox Reg. 1. et Segu. 
Felekm. 1. Alii vero et editi ἐκ τούξων. — post ἐν τῷ ϑεῷ omittunt τοίνυν, quod 
Paulo post iidem mss. Reg. 1. Seguerian. in aliis et editis legitur. 
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p.04.v0 ἅγιον εἰχότως ἂν εἴη ἄτρετετον χαὶ ἀπαράλλαχτον χαὶ ἄφϑαρ- 
τον" ἡ δὲ τῶν γενητῶν χαὶ τῶν χτιστῶν φύσις ἐστὶ τρετιτή, " ἅτε 
δὴ ἔξωϑεν οὖσα τῆς τοῦ ϑεοῦ οὐσίας καὶ ἐξ οὐχ ὄντων ὑποστᾶσα. 
σπιᾶς uiv γὰρ ἄνϑρωπστος, φησί, ψεύστης"), καὶ πάντες ἥμαρτον xat 
» 610. ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ), ἀγγέλους "Ob τοὺς μὴ τηρή- 
σαντὰς τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν, ἀλλ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰχητήριον, 
εἰς χρίσιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπτὸ ζόφον τετήρηχεν ?). 
ἐν δὲ τῷ Ἰώβ᾽ εἰ χατὰ ἁγίων “ἀγγέλων αὐτοῦ οὐ σειστεύει, κατὰ 
δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ σχολιόν τι ἐπενόησεν. ἄστρα δὲ οὐ χαϑαρὰ 
ἐνώπιον αὐτοῦ). ὃ δὲ Παῦλος γράφει" οὐχ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους 
χριγοῦμεν, μήτιγε βιωτιχα ; ἀλλὰ γὰρ *xol ἠχούσαμεν, ὅτι ὃ 
διάβολος ἐν μέσῳ τῶν χερουβὶμ ὧν χαὲ ἀττοσφράγισμα ὁμοιώσεως *) 
γενόμενος ἐξέπεσεν i» τοῦ οὐρανοῦ ὡς ἀστραπή"). εἰ δὲ τὰ μὲν 
χτίσματα “τοιαύτην ἔχει φύσιν, χαὶ γέγραπται στερὶ ἀγγέλων vot- 
«abra, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ αὐτό ἔστι xal ἀναλλοίωτον xci τῆς τοῦ 
υἱοῦ ἀτρειψίας ἐστί, μένον ἀεὶ σὺν αὐτῷ ἄτρεπτον, ττοία ὁμοιότης 
τῷ ἀτρέπτῳ πρὸς τὰ τρεπόμενα; δῆλον γὰρ εἴη ὡς οὔτε χτίσμα 
ἐστὶν οὔτε ὅλως τῆς τῶν ἀγγέλων οὐσίας ἐστὲ διὰ τὸ ἐχείνους εἶ- 
γαι τρεπτούς, ἀλλ εἰχὼν τοῦ λόγου xal τοῦ πατρὸς ἴδιόν ἔστι. 
χιάλιν v& τὸ μὲν zveUua χυρίου σεετλήρωχε τὴν οἰχουμένην, οὕτω 
γὰρ xal ὃ “Ιαβὶδ ψάλλει" ποῦ πορευϑῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου; 
καὶ πάλιν ἐν τῇ σοφίᾳ γέγρατιται᾽ τὸ γὰρ ἄφϑαρτόν σου πνεῦμά 
ἐστιν ἐν πᾶσι)" τὰ δὲ γενητὰ πάντα ἐν μεμερισμένοις τόποις εἶ- 
σίν, ἥλιος μὲν καὶ σελήνη χαὶ ἀστέρες ἐν τῷ στερεώματι, νεφέλαι 
δὲ ἐν τῷ ἀέρι, χαὶ τοῖς ἀνϑρώποις ἔστησεν ὅρια ἐϑνῶν "), οἵ τε 
ἄγγελοι ἀποστέλλονται εἰς διαχονίας " xci ἤλϑον οἱ ἄγγελον σαρα 
στῆναι ἐνώπιον τοῦ πυρίου, ὡς ἐν τῷ Ἰὼβ Je Amer 1). χαὶ &vv- 
pecie δὲ Ἰαχὼβ ὃ “πατριάρχης, χαὶ ἰδοὺ κλῖμαξ ἐστηριγμένη ἐν 
) γῆ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφιχνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν, χαὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ 
«of ἀνέβαινον xal κατέβαινον ἐπὶ αὐτῆς). εἰ δὲ τὸ uiv πνεῦμα 
πάντα τιληροῖ xoi ἐν τῷ λόγῳ 'ἱπάρεστιν ἐν μέσῳ πάντων, οἱ δὲ 
ἄγγελοι ἐλαττοῦνται τούτῳ, καὶ ἔνϑα ἀποστέλλονται, ἐχεῖ πτάρει- 
cw οὐχ ἀμφίβολον οὖν ὅτι οὔτε τῶν γενητῶν οὔτε ὅλως ἄγγελός 
ἐστιν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾿ ἄνω τῆς τῶν ἀγγέλων 
φύσεώς ἐστι. 
? 1) Psal. 116, 11 [115, 2. LXX. 11. Vulg.]. |. 3) Rom. 3, 23. 3) Iud. 6 4) Iob. 4, 


18; 25,5.» 5). 1.Cor. 6, 3.- 6) Ezech. 28,12: T) Ὁ: 10:18: * 8) Psal. 139 [138. 
LXX.], 1. 9) Sap. 12, 1. 10) Act. 17,.26. 11) lob. 1, 6. . 12) Genes. 28, 12. 


a. Felckm. 2. et editio Commel. men- ^ Mox pro ἑαυτῶν Felckm. 2. et editi ha- 
dose οὐδὲ δὴ ἔξωϑεν. bent ἐδέαν. 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felck- € Reg. 2. ἀγγέλων» omittit, Basil. post 


manni 1. Alii vero et editi ἀγγέλους τες πιστεύει habet. Felckm. 2. et ed. Comm. 
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Spiritus sanctus, qui in Deo est, immutabilis et incorruptus omnisque P.674. 
vicissitudinis expers esse censendus est. At rerum factarum et crea- 
tarum natura mutabilis est, utpote quae sit extra Dei substantiam et 
e nihilo exstiterit. Siquidem Omnis homo, inquit, mendax, et. Omnes 
peccaverunt et egent gloria Dei. Angelos vero, qui non servaverunt P. 675. 
suum principatum, sed dereliquerunt. suum domicilium, in iudicium 
magni diei vinculis aeternis sub caligine reservavit. Et apud Iob: 
Si sanctis Angelis suis mon fidit, sed contra Angelos pravum quid 
cogitavit. Stellae vero non sunt mundae in conspectu eius. Paulus 
autem scribit: Nescitis quoniam Angelos iudicabimus ? quanto magis 
secularia? ^ Quin etiam audivimus, diabolum, qui in medio Cherubim 
stabat et signaculum similitudinis erat, e caelo quasi fulgur cecidisse. 
Si porro ea est rerum creatarum natura et haec de Angelis scripta 
sunt, si contra Spiritus idem semper et omnis mutationis expers est, 
qui et Filii immutabilitatis particeps cum ipso semper immutabilis ma- 
et; quaenam amabo similitudo immutabilis cum mutabilibus ? Hinc 
enim perspicuum est, neque rem creatam esse neque ad Angelorum, 
utpote qui mutabiles sint, naturam pertinere, sed Verbi imaginem et 
Patris proprium esse. Praeterea Spiritus Domini universum orbem 
replevit. Ita enim David cecinit: Quo ibo a Spiritu tuo? Εἰ in Sa- 
pientia scriptum est: Tuus enim incorruptus Spiritus est in omnibus. 
Atqui universae res factae in divisis locis existunt, verbi gratia sol, 
luna et astra in firmamento, et nubes in aére. In hominibus quoque 
nationum terminos constituit. Angeli similiter in ministeria mittuntur : 
Et venerunt Angeli Dei, ut assisterent coram Domino, uti in Iob le- 
gimus. Et Somniavit Iacob Patriarcha. | Et ecce scala innixa in ter- 
γα, cuius cacumen ad caelum perveniebat, et Angeli Dei ascendebant 
et descendebant per ipsam, Si igitur Spiritus omnia implet et in Verbo 
praesens est in medio omnium, si contra Angeli hac in re illi cedunt, 
atque illic tantum adsunt quo mittuntur, dubium utique non est, quin 
Spiritus nec res facta nec Angelus sit, uti contendere audetis, sed 
Angelorum naturà superior certe censendus est. 


sic habet: εἰ xarà ἁγίων αὐτοῦ ov πι- — Gobler. οἱ Felckm. 1. anonymus τὸ δὲ 
στεύει, ἄστρα δέ elc. inlermediis- omissis. πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτό ἐστι xat etc. Alii 

d. Sic Reg. 1. Seguerian. et Basil. At el editi τὸ δὲ πνεῦμα ἕν ἔστι καί etc. 
Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ x«i ὃ διάβο- f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 
Aoc. Anglic. et Reg. 2. ἀλλὰ γὰρ καὶ ó  etFelckm. 1. Ceteri et editi ἐστίν. Mox 
διάβολος. Alii et editi ἀλλὰ γὰρ ὃ διά- iidem mss. habent ἐλαττοῦνται τούτῳ. 
BoAos. Paulo post iidem, Reg. 1. Seguer. Ceteri et edili ἐλάττους ὄντες ἐν τόπῳ 
et Basil. ,habent ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Ceteri εἰσί. lidem item manuscripti codices par- 
et editi £x τῶν οὐρανῶν. ticulam οὖν, quam alii et editi habent 

e. Reg. 1. et Seguer. τρεπτὴν ἕχει τὴν post «uq tfoAor, omittunt, iidemque post 
φύσιν. Mox iidem et Basil. ac Anglican. οὔτε sequens addunt ὅλως, quae vox ab 
τὸ δὲ πνεῦμα τὸ αὐτό ἐστι καί elc. — aliis et editis abest. 


Ρ,θτῦ. 


p.616. 
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27. Πάλιν γὰρ xai ix τούτων ἂν vig ἴδοι τὸ τινεῦμα τὸ Gytov 
ὡς μεϑεχτόν ἐστι καὶ οὐ μετέχον, τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν οὐκ ὀχνη- 
τέον᾽" ἀδύνατον γάρ, "φησί, τοὺς GzaS φωτισϑέντας, γευσαμένους 
τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου xoi μετόχους zvevuarog ἁγίου "γε- 
γομένους xci χαλὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα"). οἱ δὲ ἄγγελοι «καὶ 
τὰ ἄλλα χτίσματα μετέχοντά ἐστιν αὐτοῦ τοῦ πονεύματος" διὰ τοῦτο 
γὰρ ταῦτα μὲν “χαὶ ἐχπίπτειν οὗ μετέσχον ᾿ δύναται, τὸ δὲ πνεῦμα 
ἀεὶ τὸ αὐτό ἐστιν, “οὐ γὰρ τῶν μετεχόντων ἐστίν, ἀλλ αὐτοῦ τὰ 
πάντα μετέχει. εἰ δὲ τοῦτο μὲν ἀεὶ τὸ αὐτό ἐστι wol μεϑεχτόν, 
τὰ δὲ χτίσματα μετέχοντά ἐστιν αὐτοῦ, οὐχ ἂν εἴη τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον οὔτε ἄγγελος οὔτε ὅλως χτίσμα, ἀλλ᾿ ἴδιον τοῦ λόγου, παρ᾽ 
οὗ διδόμενον μετέχεται παρὰ τῶν κτισμάτων" ἐπεὶ ὥρα λέγειν 
αὐτοὺς χαὶ τὸν υἱὸν κτίσμα. οὗ πάντες ἐν τῷ πνεύματι μέτοχοι 
γεγόναμεν. xal πάλιν ἕν ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὰ δὲ χτί- 
σματὰα πολλά. ἄγγελοι μὲν γὰρ χίλιαι χιλιάδες xol μύριαι μυριά- 
δες), φωστῆρες δὲ πολλοί, “χαὶ ϑρόνοι x«i χυριότητες καὶ οὐρα- 
voi xci χερουβὶμ χαὶ σεραφὶμ καὶ ἀρχάγγελοι πολλοί, χαὶ ἁπλῶς 
οὐχ ἔστι τὰ χτίσματα ἕν, ἀλλὰ πάντα πτολλὰ xal διάφορα. εἰ δὲ 
τὸ μὲν πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕν ἐστι, τὰ δὲ χτίσματα ττολλὰ xal ἂγ- 
γελοι πολλοί, ποία ὁμοιότης τῷ πνεύματι πρὸς τὰ γενητά; χαὶ 
οὐχ ἄδηλον ὅτι οὐχ ἔστι τῶν πολλῶν τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄγγε- 
λος, ἀλλ ἕν füv, μᾶλλον δὲ τοῦ λόγου ἑγὸς ὄντος ἴδιον χαὶ τοῦ 
ϑεοῦ ἑνὸς ὄντος ἴδιον xat ὁμοούσιόν ἐστι. 


ταῦτα μὲν οὖν χαὶ 
μόνα 


xq' ἑαυτὰ λεγόμενα περὶ τοῦ ἁγίου τινεύματος δείχνυσιν 
αὐτὸ μηδὲν χοινὸν͵ μηδὲ ἴδιον ἔχειν τι τῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ 
πρὸς τὰ χτίσματα, ἀλλ᾿ ἄλλο μὲν εἶναι τῶν γενητῶν, ἴδιον δὲ 
χαὶ οὐ ξένον τῆς τοῦ υἱοῦ οὐσίας χαὶ ϑεότητος, δὲ ἣν xai τῆς 
ἁγίας τριάδος ὃν χαταισχύνει τὴν ἐχείνων ἀναισϑησίαν. 


, de M , Η͂ κ 
28. Ἴδωμεν δὲ ὅμως 8xoi πρὸς τούτοις xol αὐτὴν τὴν ἐξ 
2 “ὦ , " M " / * M , - - 2. 
ἀρχῆς παράδοσιν xal διδασχαλίαν xci πίστιν τῆς χαϑολικῆς ἔχχλη- 
, « ς , » c ' ΄ ΄ 
σίας, ἣν ὃ μὲν χύριος ἔδωκεν, οἱ δὲ ἀττόστολοι. ἐχήρυξαν, xol oi 


, 2 T B 2 , M (o. , , πτ 
πατέρες ἐφύλαξαν. ἐν ταύτῃ γὰρ ἡ ἐχχλησία τεϑεμελέωται, χαὶ ὃ 


1) Hebr. 6, 4. 5. 2) Dan. 7, 10. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. In Gobler. et 
Felckm. 1. deest part. y«o. Alii el editi 
pro φησι habent ἐστί. Reg. 2. ἐστι et 
got omittit. 

b. Sic omnes manuscripti codices prae- 
ter Regium 2. et Felckm. 2., qui habent 


γενηϑέντας. Mox Reg. 1. et ἃ. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. habent of δὲ ἄγγε- 
λοι. Alii vero et editi εἰ δὲ o£ ἄγγελοι. 

c. Sic omnes mss., quorum tamen tres 
nempe Reg.2. Seguer. et Felckm. 2. anon. 
οὐ sic mendose scribunt. Editi habent 


- 
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27. Enimvero rursus ex his quae subiicimus Scripturae verbis p.675 


evidens fuerit, Spiritum sanctum alios sui participes facere, non vero 
participem aliorum fieri (nam eadem repetere ne sit molestum), Nempe 
Impossibile est enim eos, qui semel sunt illuminati, gustaverunt etiam ^ 
domum caeleste, et participes facti sunt Spiritus sancti, gustaverunt- 
que bonum Dei verbum. Δί Angeli et ceterae res creatae ipsius Spi- 


ritus fiunt parlicipes. Haec enim ipsa est ratio, cur ab eo, cuius p.675. 


sunL participes, possint excidere. Spiritus vero idem profecto sem- 
per est, quippe qui non ex illis rebus sit, quae participes redduntur, 
sed polius cuius res omnes lian parlicipes. lam vero si Spiritus 
idem semper est aliosque sui participes facit, si contra res creatae 
eius fiunt participes, sane Spiritus sanctus neque Angelus neque alia 
res creata, sed proprius Verbi esse existimandus est, cuius ab ipso 
Verbo dati res creatae fiunt parlicipes. —Ceteroquin Filium quoque rem 
creatam dicere iisdem necesse esset, cuius nempe omnes in Spiritu 
participes facti sumus. Insuper unus est Spiritus sanctus, multae au- 
tem sunt res creatae. Nam millia millium et decies dena millia sunt 
Angelorum, multa pariter sunt luminaria, multi Throni, multae Domi- 
nationes, multi caeli, multi Cherubim, Seraphim et Archangeli, ac de- 
nique res creatae non sunt quid unum, sed omnes multae et diversae 
sunt. Quod si igitur Spiritus sanctus unus est, si contra res crea- 
tae multae et multi sunt Angeli; quaenam similitudo Spiritus cum re- 
bus factis? — Constat proinde Spiritum non esse ex multis neque etiam 
Angelum, sed unum esse, vel potius Verbi, quod unum est, et Dei, 
qui item unus est, proprium et consubstantialem esse. Haec certe 
vel sola, quae de Spiritu sancto dicimus, si seorsim etiam conside- 
rentur, palam faciunt, nihil illum commune aut proprium naturà et 
substantià cum rebus creatis habere, sed vere alium eum esse ἃ re- 
bus factis, propriumque nec alienum Filii substantiae et divinitatis 
esse, propter quam cum sit sanctae Trinitatis, illos vel invitos pudore 
suffundit. 

' 28. Verumtamen haud ab re fuerit veterem insuper traditionem 
doctrinamque ac fidem Catholicae Ecclesiae investigare, quam scilicet 
Dominus tradidit, Apostoli praedicavere et Patres servavere. ln ea 


: enim Ecclesia fundata est, a qua si quis exciderit, is nec esse nec 


ταῦτα μὲν ἐχπίπτειν μετέχοντα δύνα- — Gobler. et Felckm. 1l. anon. ἁπλῶς ibid. 
ται. Reg. quoque 2. μετέχοντα habet. abest a Reg. 2. et, Felckm. 2. anon. 

f. Sic Reg. Seguer. Basil. Goblerian. et 
Felckm. 1. lidem mox et Anglic. habent 
ul hic exstat. Alii et editi 07 omittunt et 
τοῦ ϑεοῦ ἑνὸς ὄντος ἴδιον καί. 

8. καὶ πρὸς τούτοις desunt in Reg. 2.) 
e. Part. χαΐ hic et in sequent. deestin καί in Reg. 1. et Seguer. 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. quae etiam vertit Nannius. 
Alii et editio Commel. omittunt οὐ γάρ 
elc. usque ad τὸ αὐτό ἐστι. 
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p.65. ταύτης ἐχτίπτων οὔτ᾽ ἂν εἴη "οὔτ᾽ ἂν ἔτι λέγοιτο χριστιανός. 
τριὰς τοίνυν ἁγία χαὶ τελεία ἐστίν, ἐν στατρὲ καὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ 
πνεύματι ϑεολογουμένη, οὐδὲν ἀλλότριον ἢ ἔξωϑεν " ἐπιμιγνύμενον 
ἔχουσα, οὐδὲ ix δημιουργοῦ καὶ γενητοῦ συνισταμένη, ἀλλ᾽ ὅλη τοῦ 
χείζειν xal δημιουργεῖν οὖσα, ὁμοία δὲ ἑαυτῇ χαὶ ἀδιαίρετός ἐστι 
τῇ φύσει, χαὶ μία ταύτης ἡ ἐνέργεια, ὃ γὰρ πατὴρ διὰ τοῦ λόγου 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ τὰ πάντα ποιεῖ. xoi οὕτως ἡ ἑνότης τῆς ἁγίας 
τριάδος σώζεται, καὶ οὕτως εἷς ϑεὸς ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ κηρύττεται ὃ 

p.671. ἐσσὶ πάντων χαὶ διὰ πάντων xoi ἐν πᾶσιν, ἐπὶ πάντων μὲν ὡς 
πατήρ, ὡς ἀρχὴ καὶ πηγή, διὰ πάντων δὲ διὰ τοῦ λόγου, ἐν πᾶσι 
δὲ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. τριὰς δέ ἐστιν “οὐχ ἕως ὀνόματος 
μόνον χαὶ φαντασίας λέξεως, ἀλλὰ ἀληϑείᾳ xal ὑπάρξει τριάς. 
ὥςπερ γὰρ ὃ ὦν ἐστιν ὃ πτατήρ, οὕτως ὃ “ὧν ἔστι καὶ ixi πάν- 
των ϑεὸς ἡ ὃ τούτου λόγος, xci τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ ἀνύτταρ- 
χτόν ἐστιν, ἀλλ ὑπάρχει καὶ ὑφέστηχεν ἀληϑῶς. “καὶ οὔτε ἔλατ- 
τον τούτων φρονεῖ ἡ χαϑολικὴ ἐχχλησία, ἵνα μὴ εἰς τοὺς νῦν κατὰ 
Καϊάφαν Ἰουδαίους καὶ εἰς Σαβέλλιον Γἐμπέση, οὔτε πλεῖον ἔπει- 
γοεῖ, ἵνα μὴ εἰς τὴν Ἑλλήνων πολυϑεότητα χυλισϑῇ. καὶ ὅτε αὕτη 
ἡ πίστις τῆς ἐχχλησίας ἐστί, μαϑέτωσαν zc ὃ μὲν χύριος ἀπο- 
στέλλων τοὺς ἀποστόλους πταρήγγειλε τοῦτον ϑεμέλιον τιϑέναι τῇ 
ἐχχλησίᾳ λέγων" “τορευϑέντες μαϑητεύσατε :ττάντα τὰ ἔϑνη, βασιτί- 
ζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς xal τοῦ υἱοῦ xoi τοῦ 
ἁγίου πνεύματος , οἱ δὲ ἀπόστολοι πορευϑέντες οὕτως ἐδίδαξαν. 
xci τοῦτό ἔστιν εἰς πᾶσαν τὴν ὑπ οὐρανὸν ἐχχλησίαν τὸ χήρυγμα. 

29. Οὐκοῦν τοῦτον ἐχούσης τῆς ἐχχλησίας τὸν ϑεμέλεον τῆς 
πίστεως εἰπάτωσαν πάλιν ἡμῖν ἐχεῖνοι wal ἀποχρινάσϑωσαν" 
τριάς ἐστιν ἢ δυάς; εἶ μὲν οὖν δυάς ἔστι, συναριϑμείσϑω "παρ᾽ 
ὑμῶν τοῖς χτίσμασι τὸ πνεῦμα. οὐχ ἔστι μὲν τὸ τοιοῦτον ὑμῶν 
φρόνημα εἷς ἕνα ϑεὸν τὸν ἐπὶ πτάντων xal διὰ ττάντων καὶ &v 
πᾶσι), τὸ γὰρ ἐν πᾶσιν οὐχ ἔχετε, διαιροῦντες καὶ ' ἀπτοξενοῦντες - 
ἀπὸ τῆς ϑεότητος τὸ πνεῦμα, χαὶ ἡ τελείωσις δὲ ὑμῶν, ἣν νομί- 
Cere ποιεῖν οὕτω φρογοῦντες, οὐχ ἔστιν δὁλόχληρος elg ϑεότητα γι- 
γομένη. ἐπιμίγνυται γὰρ Ἐταύτῃ χτίσμα, xai ϑεολογεῖτε καὶ ὑμεῖς 
ὡς οἱ ᾿Αρειανοὶ xal Ἕλληνες τὴν χτίσιν μετὰ τοῦ χτίσαντος αὐτὴν 


1) Ephes. 4, 6. 2) Rom. 9, 5. 3) Matth. 28, 19. 4) Ephes. 4, 6. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri et editi d. Sic Reg. 1. et Seguer., qui ibid. 
ἔτι omittant. anle ὧν omittunt. Ab aliis et editis ὧν 

b. Reg. 2. et Ottob. ἐπισυνηγμένον. abest. 

€. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Gobl. e. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 


et Felckm. 1. Basil. tamen et Segu. ha- Felckm. 1. Alii cum editis z«é omittunt. 
bent μόνου. Alii et editi habent et μό- — Ibidem Reg. 1. et 2. Seguer. Goblerian. et 
vov et φαντασίᾳ. Felckm. 1. habent τούτων.  Otitoh. zov- 
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amplius dici Christianus ulla ratione poterit. Itaque Trinitas sancta r. 6:6. 
et perfecta est, quae in Patre et Filio et Spiritu. sancto agnoscitur, 
nihilque alienum vel extrinsecus admixtum habet, neque ex creatore 
et re creata constat, sed tota creandi et efficiendi vi praedita est, sibi 
quoque similis et individua est naturà, unaque eius est efficacia et 
aclio. Nam Pater per Verbum in Spiritu sancto omnia facit, eoque 
modo sanctae Trinitatis unitas servatur. Ita unus Deus in Ecclesia 
praedicatur, qui est super omnia, et per omnia et in omnibus. | Super 
omnia quidem ut Pater, ut principium et fons, per omnia vero, nempe p.617. 
per Verbum, in omnibus denique in Spiritu sancto. Porro Trinitas 
non nomine tenus et sola verborum specie est Trinitas, sed vere et 
reipsa existit Trinitas. Nam sicuti vere est Pater, ita et vere est eius 
Verbum, quod et ipsum super omnia est Deus. Nec item Spiritus 
sanctus non existit, sed utique vere est et existit. Nec his minus 
aliquid sentit Catholica Ecclesia, ne hodiernos Iudaeos Caiphae haud 
absimiles et Sabellium sequatur, nec his item. plus aliquid commini- 
scitur, ne in multitudinem deorum Gentilium devolvatur. Sed ut hanc 
esse fidem Ecclesiae intelligant, eos discere operae pretium est, quo- 
nam modo Dominus mittens Apostolos iisdem praeceperit, ut istud fun- 
damentum in Ecclesia iacerent: Euntes, inquit, docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. | Profecti 
vero Apostoli ita sine dubio docuerunt, atque haec ipsa praedicatio in 
universam Ecclesiam, quae sub caelo est, permanavit. 


29. (Qum igitur istud fidei fundamentum habeat Ecclesia, nobis 
iterum illi respondere ne graventur: Trinitasne est an dualitas? Si 
dualitas est, per me licet Spiritum rebus creatis adiungite. Αἰ Si ita 
est, fides vestra iam non est in Deum unum, qui sit super omnia, 
per omnia et im omnibus. Nec enim m ommibus habebitis, si Spiri- 
tum a divinitate separetis et ab ea alienum faciatis. Vestra item ini- 
tiatio, quam peragere arbitramini, si ita sentitis, non tota et integra 
fiet in divinitatis nomen, quippe cum rem creatam ipsi admisceatis, et 
velut Ariani ac Gentiles rem creatam una cum Deo, qui eam per pro- 


Tov. Alii vero et editi habent zt. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. habent 


Alii autem et 


f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1., qui iidem infra habent xvAt- 
σϑῇ. Editi et alii περιπέσῃ et infra xa- 
rexvAu O5. Ibidem Reg. 1. et Seguer. 
πλέον habent, alii et editi πλεῖον. Reg. 2. 
pro πολυϑεότητα habet πολυϑείαν. — 

g. Arliculos τό et τοῦ ter sequentes 
omittunt Reg. et Seguer. 

h. Basil. παρ᾽ ὑμῖν. Mox idem et Reg. 


ATHANASII 0PP, DOGN, SEL. 


τὸ τοιοῦτον ὑμῶν elc. 
edili τοι οὕτω τὸ ὑμῶν elc. Reg. 2. 
ὑμέτερον pro ὑμῶν. 

τ Sic Reg. tom Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. At alii et editi ἀποξενίζοντες. 
Paulo post iidem ὁλόχληρος habent, alii 
et editi ὁλόκληρως. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Alii autem el edili αὐτῇ. 

ΑἹ 


P.611, 


P.678. T 
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ϑεοῦ διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. οὕτω δὲ διαχείμενοι ποίας ἐλπίδος 
ἐστέ; ἢ τίς ὑμᾶς συνάψει "τῷ Sep μὴ ἔχοντας τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸ τῆς χτίσεως; ποία δὲ ὑμῶν τόλμα χαὶ ἄπρος- 
εξία, ὅτι τὸν πατέρα χαὶ τὸν τούτου λόγον εἰς τὰ χτίσματα V xo 
τάγετε, χαὶ ττάλιν τὸ χτίσμα συνεξισοῦτε τῷ ϑεῷ; τοῦτο γὰρ ποι- 
εἴτε φανταζόμενοι zregl τοῦ σπινεύματος ὡς χτίσματος xci συντάσ- 
σοντες αὐτὸ εἰς τριάδα. τί δὲ xol τὸ μανιῶδες ὑμῶν, ὥςτε φρονεῖν 
ἀδικίαν χατὰ τοῦ ϑεοῦ, ὅτι μὴ πάντες ἄγγελοι ἢ τεάντα τὰ χτίσμα- 

α, ἀλλ᾽ εἷς ἐχ τούτων Wiki E τῷ ϑεῷ xci τῷ λόγῳ αὐτοῦ; 
ἔδει γὰρ χαϑ' ὑμᾶς, ἅτταξ ἀγγέλου χαὶ χτίσματος ὄντος τοῦ πνεύ-- 
ματος χαὶ συντασσομένου εἰς τριάδα, μὲ ἕνα ἀλλὰ “χαὶ πάντας 
τοὺς χτισϑέντας ἀγγέλους συντάσσεσϑαι ταύτῃ, καὶ μηχέτε τριάδα 
ἀλλὰ πληϑύν τινα ϑεότητος ἀναρίϑμητον εἶναι, ἵνα χαὶ ἡ ἐν τούτῳ 
πάλιν δοχοῦσα τελείωσις ὑμῶν γίνεσθαι διαιρουμένη ὧδε χχεῖσε 
ἀβέβαιος τῇ ποιχιλίᾳ γένηται. τοιαῦτα γὰρ τὰ τέλη ὑμῶν τε καὶ 
τῶν “Τρειανῶν, λογιζομένων χατὰ τῆς Seórqvoc χαὶ τῇ κτίσει Àa- 
τρευόντων παρὰ τὸν χτίσαντα ') τὰ πάντα ϑεόν. 

30. Τοιαῦτα μὲν οὖν “ὑμῖν. ἄτοπα ἐχ τοῦ δυάδα λέγειν ἄπταν-- 
τᾷ. εἶ δὲ τριάς ἔστιν, dicte οὖν χαὶ ἔστι," 'δέδειχται δὲ ἀδιαίρε- 
τος οὖσα χαὶ οὐχ ἀνόμοιος, ἀνάγχη μίαν ταύτης εἶναι τὴν ἁγιότητα 
xoi μίαν ταύτης τὴν ἀϊδιότητα καὶ τὴν τῆς ἀτρεψίας φύσιν. ὥς- 
ze γὰρ “ἢ εἰς αὐτὴν. παραδεδομένη πίστις μία ἐστί, xol αὕτη 
συνάπτει τῷ ϑεῷ, ὃ δὲ ὑπεξαιρούμενός τι τῆς τριάδος χαὶ ἐν μόνῳ 
τῷ τοῦ πατρὸς ὀνόματι βαπτιζόμενος ἢ ἐν μόνῳ τῷ ὀνόματι τοῦ 
υἱοῦ ἢ χωρίς ye τοῦ σιγεύματος ἐν πατρὶ χαὶ υἱῷ € οὐδὲν λαμβάνει, 
ἀλλὰ χενὸς χαὶ ἀτελὴς αὐτός τε χαὶ ὃ δοχῶν διδόναι διαμένει, ἐν 
τῇ τριάδι γὰρ ἡ τελείωσίς ἐστιν᾽ οὕτως ὃ διαιρῶν τὸν υἱὸν ἀττὸ 
τοῦ πατρὸς ἢ τὸ πνεῦμα χατάγων εἰς τὰ χτίσματα οὔτε τὸν υἱὸν 
ἔχει οὔτε τὸν πτατέρα, ἀλλ ἔστιν ἄϑεος xol ἀτπείστου χείρων καὶ 
πάντα μᾶλλον ἢ χριστιανός. καὶ ὃ" δικαίως γε. χαϑάπερ γὰρ ἕν 
ἐστι τὸ βάπτισμα ἐν πατρὶ χαὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι διδόμενον, 
xol μία πίστις ἐστὶν sig αὐτήν, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος ἡ, οὕτως ἡ 
ἁγία τριὰς ᾿ἣ αὐτὴ οὖσα ἑαυτῇ καὶ ἡνωμένη πρὸς ἑαυτὴν οὐδὲν 


1) Rom. 1, 256. 2) Ephes. 4, 5. 


a. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. c. Reg. 1. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. 
1. Editi vero et alíi art. τῷ omitlunt, anon. particulam καί hic addunt et paulo 
qui et iidem mox habent αὐτὸ τὸ πνεῦ- post ταύτῃ habent, alii vero el editi part. 
μα τοῦ ϑεοῦ. At Reg. 1. Segu. Gobler. — xeí omittunt et pro ταύτῃ habent τῇ 
et Felckm. 1. habent ut hic exstat. ϑεότητι. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et d. Sic Reg. 1. et Seguer. Editi vero et 
Felckm. 1. QCeleri vero cum editis xezz- alii part. τὲ omittunt. 
γάγετε. Mox Reg. 2. συνεξισοῦται. e. In Seguer. Gobler. et Felckm. 1. vox 
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prium Verbum creavit, coniungatis. Quae autem vobis ita sentientibus P.677. 
spes esse possit? Vel quis vos cum Deo coniunget, qui non ipsius 
«Dei, sed rei creatae spiritum habetis? | Quae tandem vestra est teme- 
ritas et inconsiderantia, qui Patrem et eius Verbum ad res usque crea- 
las deprimitis, rursusque rem creatam Deo exaequatis? [ἃ siquidem 
agitiS, cum de Spiritu non secus ac de re creata cogitatis, et illum 
nihilominus in Trinitate collocare non veremini. Quis tantus ille ve- 
ster furor, ut tam iniqua de Deo sentiatis, qui scilicet non omnes res 
creatas vel omnes Angelos, sed unum duntaxat ex illis Deo eiusque 
Verbo annumeretis? Postquam enim semel Spiritum rem creatam esse P.678. 
censuistis eique locum in Trinitate assignastis, non unum certe sed 
omnes creatos Angelos in illa quoque collocare oportuit, nec amplius 
. Trinitatem esse, sed innumerabilem quandam divinitatis multitudinem, 
uL et vestra initiatio, quae in δὰ fieri videtur, huc et illuc distracta 
instabilis tantà diversitate redderetur. Namqne eiusmodi sunt vestra 
el Arianorum mysteria, qui tam impia adversus divinitatem commini- 
scimini, et rebus creatis potius quam Deo omnium creatori servilis. 
30. En ergo quae vobis absurda ex dualitate occurrunt. . Quod 
si Trinitas sit, uti reipsa est, quae quidem, ut ostendimus, individua 
nec dissimilis est, necesse est unam eius esse sanctitatem, unam ae- 
ternitatem immutabilemque naturam. Ut enim fides, quam eius no- 
mine accepimus, una est, et nos cum Deo coniungit, ut item qui ali- 
quid de Trinitate detrahit et in solo Patris vel Filii nomine baptizatur, 
aut sine Spiritu in Patre et Filio, nihil accipit, sed vacuus nec. initia- 
tus ipse et is, qui dare videtur, manet, siquidem initiatio nonnisi in 
Trinitate sita est; ita qui Filium a Patre dividit vel Spiritum ad res 
usque creatas deprimit, nec Filium nec Patrem habet, sed est impius 
et infideli deterior, quidvisque potius quam Christianus merito ac iure 
putandus est. Quemadmodum enim unum est Baptisma, quod in Patre 
el Filio et Spiritu sancto datur, ut una similiter fides est in eandem 
Trinitatem, quemadmodum docet Apostolus; ita sancta Trinitas, quae 
eadem in seipsa est et secum ipsa coniuncta est, nihil in se rerum 
factarum habet, haecque Trinitatis unitas individua est, unaque in ean- 
Mox pro. χαΐ 


ὑμῖν abest. lidem et Reg. 1. post rov- — el editi ὑφαιρούμενος. 


αὔτα particulam μέν addunt, quae ab 
aliis et editis abest. 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἡ tig ταύτην (Gobler. et Felckm. 1. αὖ- 
τήν) παραδιδομένη φύσις. Reg.2. et 
Ottob. sic habent: ἡ εἰς αὐτὴν παράδε- 
δομένη πίστις συνάπτει τῷ ϑεῷ. lbid. 
Reg. 1. Seguer. Goblerian. et Felckm, 1. 
anon. habent ὑπεξαιρούμενος. Alii vero 


Reg. 2. 7; habet. 

g. Gobl. et Felekm. 1. οὐδέν omittunt. 

h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
εἰχότως. Paulo post pro διδόμενον Ba- 
sil. habet διαδιδόμενον et Reg. 2. v&A£t- 
ούμενον. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Ceteri vero et editi z &yía τριὰς ἐν 
αὐτῇ οὖσα, καί elc. 

ΑἹ 


P.678. 


P. 619. 
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ἔχει ἐν ἑαυτῇ τῶν γενητῶν, χαὶ αὕτη τῆς τριάδος ἡ ἀδιαίρετος 
"Évórno χαὶ μία ἡ εἰς ταύτην πίστις ἐστίν. εἰ δὲ κατὰ τὴν ὑμῶν 
τῶν Τροπιχῶν ἐπεξεύρεσιν οὐχ οὕτως ἐστίν, ἀλλ΄ ἐνυπνιάσϑητε 
»χτίσμα λέγειν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχέτε μία πίστις ἐστὶν ὑμῶν 
οὐδὲ ἕν βάπτισμα, ἀλλὰ δύο, ἕν μὲν εἰς πατέρα καὶ υἱόν, ἕτερον 
δὲ εἰς ἄγγελον χτίσμα ὄντα, καὶ οὐδὲν λοιπὸν ὑμῶν ἀσφαλὲς οὐδὲ 
ἀληϑές. ποία γὰρ χοινωνία γενητῷ xol δημιουργῷ; ἢ ποία ἕνό- 
τῆς τοῖς χάτω χτίσμασι χαὶ τῷ ταῦτα δημιουργήσαντι λόγῳ; τοῦτο 
εἰδὼς ὃ μαχάριος Παῦλος οὐ διαιρεῖ τὴν τριάδα ὥςττερ ὑμεῖς, ἀλλὰ 
τὴν ἑνότητα ταύτης διδάσχων ἔγραψε Κορινϑίοις περὶ τῶν πνευ- 
ματιχῶν, καὶ τὰ πάντα εἷς ἕνα ϑεὸν τὸν “τατέρα ἀναχεφαλαιοῖ, 
λέγων" διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσί, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα, καὶ δὲ- 
αἱρέσεις διαχονιῶν εἰσιν, “ὃ δὲ αὐτὸς χύριος, xoi διαιρέσεις &vepyn- 
μάτων εἰσίν, ὃ δὲ αὐτὸς ϑεὸς ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν"). ἃ 
γὰρ τὸ πνεῦμα ἑχάστῳ διαιρεῖ, ταῦτα παρὰ τοῦ πατρὸς διὰ τοῦ 
λόγου χορηγεῖται" τιάντα γὰρ τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστι. διὸ 
χαὶ τὰ παρὰ τοῦ υἱοῦ ἐν πνεύματι διδόμενα τοῦ πατρός ἔστι χα- 
ρίσματα, καὶ τοῦ πνεύματος δὲ ὄντος ἐν ἡμῖν ἁχαὶ ὃ λόγος ὃ τοῦτο 
διδοὺς ἔστιν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐν τῷ λόγῳ ἐστὶν ὃ πατήρ" χαὶ οὕτως 
ἐστὲ τὸ ἐλευσόμεϑα ἐγὼ χαὶ ὃ πατὴρ xal μονὴν σταρ᾽ αὐτῷ ποιή- 
σομεν, χκαϑάπερ εἴρηται. ἔνϑα γὰρ τὸ φῶς, ἐχεῖ "καὶ τὸ ἀπαύ- 
γασμα, καὶ ἔνϑα τὸ ἀπαύγασμα, ἐχεῖ χαὶ ἡ τούτου ἐνέργεια καὶ 
αὐγοειδὴς χάρις. καὶ τοῦτο πάλιν ᾿διδάσκων ὃ Παῦλος ἔγραφεν 
αὖϑις Κορινϑίοις xaL ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐσειστολῇ, λέγων" U “άρις τοῦ 
χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ ἡ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ xai ἡ κοινωνία 
τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν ). ἢ γὰρ διδομένη χάρις 
χαὶ δωρεὰ ἐν τριάδι δίδοται παρὰ τοῦ πατρὸς δὲ υἱοῦ ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. ὥςπερ γὰρ ἐκ τοῦ πατρός ἐστι δὲ υἱοῦ ἡ διδομένη 
χάρις, οὕτως οὐχ ἂν γένοιτο χοινωνία τῆς δόσεως ἐν ἡμῖν εἶ μὴ 
ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. τούτου γὰρ μετέχοντες ἔχομεν τοῦ πα- 
τρὸς τὴν ἀγάπην χαὶ τοῦ υἱοῦ τὴν χάριν χαὶ αὐτοῦ τοῦ πνεύματος 
τὴν χοινωγίαν. 

31. Ια ἄρα xci ἐχ τούτων ἡ τῆς τριάδος ἐνέργεια δείχνυ- 
ται. οὐ γὰρ ὡς παρ᾽ ἑκάστου διάφορα καὶ διηρημένα τὰ διδόμενα 
σημαίνει ὃ ἀπόστολος, ἀλλ ὅτι "τὰ διδόμενα ἐν τριάδι δίδοται 


1) 1. Cor. 12, 4—6. 2) Ioan. 14, 23. 3) 2. Cor. 13, 13. 


a. Gobler. et Felckm. 1. ἕνωσις. Mox c. Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Reg. 1. et Seguer. ταύτην. Alii et editi — Felckm.1. x«t ὅ αὐτὸς χύριος. 
αὑτήν. d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
b. Ex mss. Reg. 1. et 2. nec non Segu. manni 1. Editi autem οἱ alii x«i τοῦ 


vocem χτίσμα in aliis et editis omissam πνεύματος δὲ ὄντος ἐν ἡμῖν, χαὶ ἐν 
restituimus, τούτῳ αὐτῷ ἔστιν ὃ πατήρ, omissis quae 
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dem fides est. Quod si uti vos, Tropici, commenti estis, non ita se p.05. 
res habet, sed, ut somniastis, Spiritus sanctus res creata a vobis di- 
citur, iam non una est fides vestra, non unum Baptisma, sed duo, - 
unum scilicet in. Patrem et Filium, aliud in Angelum, qui res creata 
est, nihilque iam vobis firmum, nihil verum superfuerit. Quae enim 
communio inter rem factam et eius effectorem? — Vel quae societas 
inter res inferiores creatas et Verbum, a quo productae sunt? Certe 
beatus Paulus, qui ista minime ignorabat, non ut vos Trinitatem divi- 
dit, sed eius unitatem luculenter docet, cum de spiritualibus rebus ad 
Corinthios scribit et omnia ad unum Deum Patrem tanquam. ad. caput p.679, 
hoc pacto reducit: Divisiones vero gratiarum sunt, idem autem Spi- 
ritus, οἱ divisiones ministratiomun sunt, idem autem Dominus, οἱ di- 
visiones operationum sunt, idem vero Deus, qui operatur omnia in 
omnibus. Quae enim Spiritus singulis distribuit, ea. a Patre per Ver- 
bum dantur. Nam omnia, quae Patris sunt, sunt item Fili, unde ea, 
quae a Filio in Spiritu dantur, vera sunt Patris munera. Similiter 
cum Spiritus in nobis est, Verbum, a quo illum accipimus, in nobis 
eliam est, et in Verbo est quoque Pater, atque ita fit istud: Veniemus 
ego et Pater et mansionem apud eum faciemus, uti iam dictum est. 
Ubi enim lux est, illic et splendor quoque est, ubi item splendor est, 
ibi similiter et eius efficientia et splendida est gratia. Quod idem 
Paulus in secunda epistola Corinthios his verbis docet: Gratia Do- 
mini nostri lesu. Christi οἱ caritas Dei οἱ communicatio sancti Spi- 
ritus sit cum omnibus vobis. Gratia enim et donum, quod in Trini- 
tate datur, datur a Patre per Filium in Spiritu sancto. Nam quem- 
admodum ex Patre per Filium datur gratia, ita in nobis fieri non 
potest doni communicatio nisi in Spiritu sancto. Huius siquidem par- 
licipes effecti Patris earitatem, Filii gratiam et ipsius Spiritus commu- 
nicationem habemus. 


31. Ex his igitur una Trinitatis efficientia esse ostenditur. Nec 
enim diversa et divisa dari a singulis significat Apostolus, sed ea, 
quae dantur, in Trinitate dari, omniaque ex uno Deo esse. Ille igi- 


2. et edit. Commel. vocem ἡμῶν omit- 
tunt. Gobler. et Felckm 1. anon. post 


intermedia sunt, lbid.art. ó ante πατήρ 
Basil. ms. et editi omittunt. 
Editi vero et 


e. Sic Reg. et Seguer. 
alii x«& omittunt. 

f. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni l. Attamen hi duo ultimi omittunt 
7téAw, αὖϑις et καί. Alii el edili ἀπό- 
στολος διδάσκων ἔγραψεν. Megius se- 
cundus ἔγραφεν. lbidem Basil, Felckm. 


ϑεοῦ addunt καὶ πατρός el posl πνεῦ- 
ματος iem. εἴη. 
g. SicReg. 1. et 2, Bas. Gobl. et Felckm. d 
anon. Alii autem et editi ἐπὶ δὲ υἱοῦ. 
-h. Reg. 1. Seguer. el Anglic. τὸ διδό- 
μενον. Mox Reg. 1. et Seguer. habent 
ϑεοῦ ἐστι. — Alii et edili ϑεοῦ εἰσι, 


P. 679. 


P. 680. 
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xci τὰ πάντα ἐξ ἑνὸς ϑεοῦ ἐστι. τὸ τοίνυν μὴ Ov χτίσμα, ἀλλ᾽ 
ἡνωμένον τῷ υἱῷ, ὡς ὃ υἱὸς ἥνωται τῷ πατρί, τὸ συνδοξαζόμενον 
πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ϑεολογούμενον μετὰ τοῦ λόγου, ἐνεργοῦν τε ἅπερ 
ὃ πατὴρ διὰ τοῦ υἱοῦ ἐργάζεται, zt ὃ λέγων χτίσμα οὐκ ἄντιχρυς 
εἰς αὐτὸν τὸν υἱὸν ἀσεβεῖ; οὐδὲν γάρ ἐστιν ὁ μὴ διὰ τοῦ λόγου 
ἐν τῷ πνεύματι γίνεται xoi. ἐνεργεῖται. τοῦτο καὶ ἐν ψαλμοῖς cós- 
ται" τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν), “καὶ ἐν τῷ ἕχατο- 
στῷ τεσσαραχοστῷ ἑβδόμῳ ψαλμῷ ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ χαὶ 
τήξει αὐτά" πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ xal δυήσεται ὕδατα"). καὶ 
ἐδικαιώϑημεν δέ, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xoi ἐν τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ᾽ ἀδιαί- 
ρέτον γάρ ἔστι τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα. ἀμέλει λέγοντος "τοῦ xv- 
ρίου" ἐλευσόμεϑα ἐγὼ χαὶ ὃ πατήρ, συνειςέρχεται τὸ πνεῦμα οὐχ 
ἄλλως ἢ ὡς “ὃ υἱὸς ἐν ἡμῖν οἰχήσων, γράφοντος Ἐφεσίοις τοῦ 
Παύλου" ἵνα δῴη ὑμῖν χατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάμει 
χραταιωϑῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθϑρωστοον, 
κατοιχῆσαι τὸν Χριστόν"). τοῦ δὲ υἱοῦ ἐν ἡμῖν ὄντος ἔστι xol ὃ 
πατήρ, λέγοντος τοῦ υἱοῦ" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί)" 
διὸ xol γινομένου τοῦ λόγου ἐν τοῖς προφήταις ἐν αὐτῷ τῷ πεεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ προφητεύουσι. τῆς γοῦν γραφῆς λεγούσης" "xoi ἐγέ- 
vero λόγος χυρίου πρὸς τόνδε τὸν προφήτην, δείχνυται προφητεύων 
ἐν τῷ πνεύματε τῷ ἁγίῳ. ἐν μὲν γὰρ “τῷ Ζαχαρίᾳ γέγραπται" 
πλὴν τοὺς λόγους μου xoi τὰ νόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα" ἐγὼ ἐντέλ- 
λομαι ἐν πνεύματί μου τοῖς δούλοις μου τοῖς προφήταις Ἵ, ὅτε 
xoci uev ὀλίγα αἰτιώμενος τὸν λαὸν ἔλεγε" xol τὴν χαρδίαν αὐτῶν 
ἔταξαν ἀπειϑῆ τοῦ μὴ εἰςαχούειν ἱ τοὺς νόμους μου xai τοὺς λόγους, 
ovg ἐξαπέστειλε κύριος παντοχράτωρ ἐν πνεύματι αὐτοῦ ἐν χερσὶ. 
τῶν προφητῶν Ξαὐτοῦ τῶν ἔμπροσϑεν"), ὃ δὲ Πέτρος ἐν ταῖς τερά- 
ξεσιν ἔλεγεν᾽ ἄνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωϑῆναι τὴν γραφήν, ἣν 
προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ χοινῇ δὲ οἱ ἀπόστολοι ἐβόων 
οὕτως" δέσποτα ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν xcl τὴν γῆν xci τὴν ϑά- 
λασσαν χαὶ πάντα tà ἐν αὐτοῖς, "ὃ τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πενεύ- 


2) Psal. 147, 18 [7. LXX.]. 3) 1.,Cor. 6, 11. 


1) Psal. 33 (32. LXX.], 6. 


4) Ephes. 3, 16. 9) Ioan. 14, 10. 6) Zach. 1, 6. 1) Zach. 1, 12. 8) 
Act. 1, 16. ; 
a. Gobler. et Felckm. 1. xei «$94: ῥυήσονται. Mox item Reg.2. et editio 


ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ elc. Regius — Commel. omittunt Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


item 1. et 2. Seguer. Basil. et Anglican. 
habent ἀποστελεῖ.  Celeri et editi ἐξα- 
ποστελεῖ. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
οἱ Felckm. 1. ῥυήσεται, ubi alii et editi 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni. At alii et editi τοῦ Χοιστοῦ. 

c ArL ὃ ante υἱός deest in Segueriano 
Ibidem Reg.1. Seguer. Anglic. Gobler. et 
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tur, qui res creata non est, sed cum Filio non secus coniunctus est, 
ae ipse Filius cum Patre, qui item cum Patre et Filio honoratur, et 
cum Verbo Deus agnoscitur, nec non ea ipsa agit, quae per Verbum 
Pater efficit, qui res creata dici possit, nisi ab eo plane, qui in Filium 
ipsum impius fuerit? | Siquidem nihil prorsus est, quod non per Ver- 
bum (iat et agatur in Spiritu, quemadmodum etiam in Psalmis canitur: 
Verbo Domini caeli firmati sunt, et Spiritu oris eius omnis virtus 
eorum. Εἰ in centesimo quadragesimo septimo Psalmo: Emittet Ver- 
bum. swwm' οἱ liquefaciet ea, flabit. Spiritus eius et fluent aquae. — Et, 
ut ait Apostolus, iustificati. sumus n nomine Domini mostri lesu 
Christi οἱ in. Spiritu Dei nostri. Namque Spiritus ἃ Verbo nequit 
dividi. Profecto cum Christus ait: Veniemus ego et Pater, una quo- 
que intrat Spiritus non alio modo, quam Filius iin nobis habitaturus, 
ut Paulus ad Ephesios scribit: Ut det vobis secundum divitias gloriae 
suae, virtute corroborari per Spiritum eius in interiorem hominem, 
Christum habitare. Porro cum Filius in nobis est, Pater quoque si- 
mul est, ut Filius ipse ita testatur: Ego in Patre et Pater in me. 
Hinc eum Verbum in Prophetis adest, illi in ipso Spiritu sancto va- 
ticinantur. Unde cum Scriptura dicit: Et factum est Verbum ad talem 
Prophetam, illum in Spiritu sancto vaticinari significat. Nam in Za- 
charia scriptum est: Verumtamen Verba mea et legitima mea suscipite, 
quae ego mando in Spiritu meo servis meis Prophetis. Paulo post 
etiam populum his verbis obiurgat: Et cor suum obstinatum statue- 
runt, ne audirent legem meam et verba, quae misit Dominus omni- 
potens im Spiritu suo in manibus Prophetarum eius priorum. Petrus 
item in Actis ita loquitur: Viri fratres, oportebat impleri Scripturam, 
quam praedixit Spiritus. Simul vero sic clamabant Apostoli: Domine, 
qui fecisti caelum et terram et mare et omnia, quae in eis sunt, qui 
Spiritu sancto per os patris nostri David pueri tui dixisti. Paulus 


Felckm. 1. nec non catena ms. in Lucam, 
cuius meminit Felckmannus, habent oixj- 
σει. Videtur tamen legendum οἰχήσων, 
ut in aliis et editis exstat. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et catena 
ms. habent δῷ, Reg. 2. δώσῃ, editi vero 
el alii δῴη ut et legitur in Graeco Scri- 
pturae textu. Jlbidem Anglican. et Basil. 
habent x«z& τὸ πλοῦτος, ut et legitur 
in ms. Alexandrino novi Testam. Edit. 
Oxon. 1675. Basil. praeterea pro τῆς δό- 
ξης habet τῆς χάριτος. 

d. χαί abest ἃ Gobler. et Felckm. 1. 

e. Reg. 1. et Seguerian. γάρ hic addunt, 
alii et editi omittunt. lidem Reg. 1. et 
Segu, paulo post omittunt τοῖς δούλοις μου. 


f. Reg. 1. et Seguer. ut et Graecus Scri- 
pturae textus τοῦ νόμου. 

g. αὐτοῦ τῶν deest in Reg. 2. Basil.et 
Felckm. 2. anon. Mox ἄνδρες ἀδελφροΐ 
omittunt Gobler. et Felckm.1. anon. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm..1. quibus consonant mss. codi- 
ces novi Testamenti Alexandrinus et Oxo- 
niensis unus.  Videlur tamen corruptus 
esse locus transpositaque verba ac omissa 
praepositio δεά, forteque possit ita re- 
stitui: ὃ διὰ πνεύματος ἁγίου διὰ στό- 


ματος τοῦ πατρὸς ἡμῶν 4a«BíÓ elc. 


Mira autem hoc in loco est varietas mss. 
codicum novi Testamenti, ut palel ex edi- 
tione Oxoniensi 1675. Alii enim sic ha- 


P. 679, 


P. 680. 
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, , à ^ , € bd 
P.689. ματος ἁγίου στόματος “1αβὴὶὸ τοῦ παιδός σου εἰτεών"), καὶ ὃ Παῦ- 


Aoc ἐν "μὲν τῇ Pour γενόμενος ἐπαῤῥησιάζετο τοῖς ἐλϑοῦσι πρὸς 
3 ^ 3 , - M ^ M [4 3 , NT ΝᾺ 
αὐτὸν Ἰουδαίοις" χαλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε διὰ Ἡσαΐου 
^— , M M , € ^ , , 4 * 
τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, Τιμοϑέῳ δὲ " ἔγραφε" τὸ 
^ - , ^ 2 , , 
δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τινὲς 


τῆς ὑγιαινούσης πιίστεως, 


σιροςέχοντες πνεύμασι 


“ πλάνης). διὸ 


/ , - / - € , 
xai ὅταν λέγηται ἔν τισι τὸ πνεῦμα γενέσϑαι, νοεῖται 0 λόγος ἕν 


3 ^ M R' - 
αὑτῷ διδοὺς τὸ σπρνεῦμα. 


τῆς γοῦν προφητείας :ττληρουμένης " ἔχ- 


LI M ^ , , ^ , A € - Li E 
χεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα΄), *o Παῦλος ἔλεγε 
᾿ - , 32 € - bl 3 M 

xarà τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ σπινεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἐμέ, xoi 


σιρὸς Κορινϑίους δὲ ἔγραφεν" 
λοῦντος Χριστοῦ"); 


c - ^ τὰ» ' - ' - 2 2 - 
ὅτι Χριστοῦ ἣν τὸ πνεῦμα τὸ λαλοῦν ἕν αὑτῷ. 
-" - - e , ' , ^ 
στοῦ λαλοῦντος ἐν αὐτῷ iv ταῖς πράξεσιν ἔλεγε σπτάλιν 
, Ἁ ^ , , € , ^ ΕῚ 

Ρ.681. ἰδοὺ δεδεμένος “ἐγὼ τῷ πνεύματι πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ ἐν 


» M * - ^ 3 3 ^ 
ἢ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἕν ἐμοὶ Àa- 


GT - ^ 5 ^ 3 ^ LÀ 
εἰ δὲ Χριστὸς ἣν ὃ λαλῶν iv αὐτῷ, " δῆλον 
χαὶ γὰρ τοῦ Χρι- 
χαὶ viv 


^ , ' c M ^ ^ cr 
αὐτῇ ἐσυναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς, πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
^ , , , , [44 A ^ , 
xarà πόλιν διαμαρτύρεταί μοι λέγον ὅτε δεσμὰ xol ϑλέψεις ué- 


γουσί ue"). 


^ , x , ΄ , 3 , 
ὅϑεν ἐὰν οἱ ἅγιοι λέγωσι" τάδε λέγει κύριος, οὐχ ἄλ- 


λως ἢ ἐν τῷ ; ) ἁγίῳ λαλοῦσι, χαὶ ἐν τῷ πνεύματι Àa- 
ως ἢ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίᾳ jx 1 u 


λοῦντες ἐν Χριστῷ "ταῦτα λέγουσιν. 
, , * - C 8 ἀφ. » - 
τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ QGyLOv*), οὐκ ἄλλως ἢ τοῦ 


πράξεσι λέγη" 


' € - 
ἐὰν δὲ χαὶ ὃ "4yafogc ἐν ταῖς 


^ ^ ΑΝ " . , “ 2 ^ 

MN γενομένου πρὸς αὐτὸν τὸ πνεῦμα ᾿ ἐχορήγει λαλεῖν ἐν αὐτῷ 

, , »! ^ 2 € , 3 , 

xol διαμαρτύρασϑαι τὰ μένοντα τὸν ΠΙ}αῦλον eig Ἱερουσαλήμ. ἀμέ- 
- , , ^ € 

λει τοῦ πνεύματος πάλιν διαμαρτυρουμένου ' τῷ Παύλῳ ὃ αὐτὸς 


Χριστὸς 


κἐλάλει ἐν αὐτῷ ἡ, ὡς εἶναι τοῦ λόγου τὴν ἐκ τοῦ πενεύ- 


ματος γινομένην διαμαρτυρίαν. οὕτως χαὶ ἐπὶ τὴν ἁγίαν παρϑένον 
Magíav ἐπιδημοῦντος τοῦ λόγου συνειςήρχετο τὸ πνεῦμα, χαὶ λόγος 
ἐν τῷ πνεύματι ἔπλαττε xal ἥρμοζεν ἑαυτῷ τὸ σῶμα, συνάψαι ϑέ- 
λων xal προςενεγχεῖν δέ ἑαυτοῦ τὴν χτίσιν τῷ πατρὶ xol ἄποχα- 


1) Act. 4, 24. 
LXX]  -5) Phil. 
9):2 Cor. 19, 9. 


2) Act. 28, 25. 
1, 19. 6) 2. Cor. 


bent: ὃ πνεύματι ἁγίῳ διὰ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν Δαβίδ etc. Alii ὃ ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ διὰ στόματος “αβὶδ' τοῦ παιδός 
σου elc. Alii post παιδός σου habent 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ. ^ Contabrigiensis ὃ 
διὰ πνεύματος ἁγίου διὰ τοῦ στόματος 
λαλήσας “Δαβὶδ τοῦ παιδός σου. Vul- 
gala versio habet ut hic gertimus. Ottob. 
sic habet: ἐν αὐτοῖς, ἡμῶν διὰ πνεύ- 
ματος ἁγίου στόματος Δαβὶδ παιδός 
σου. Ceterum alii mss. et editi hunc S. 
Atbanasii locum sic exhibent: ὅ διὰ στό- 
ματος degió παιδός cov εἰπών. Aliam 


13, 3. 


2) 1. /Tim-24.41- 4) Ioél. 3, 1 [2, 28. 


7) Aci. 20, 22. 29. ΒΑ 


autem lectionem, licet paulum corrupta 
videatur, selegimus, cum quia plures et 
melioris notae mss. codices eam habent, 
tum quia constat S. Athanasium nomen 
S. Spirilus hic non omisisse, cum hunc 
ipsum locum afferat ad probandum Deum 
in Prophetis per Spiritum S. locutum fu- 
isse, Reg. 1. Seguer. et Basil. ante 7t«t- 
δός art. τοῦ omittunt. 

a. Reg. 1. et Seguer. μέν post ἐν ha- 
bent, alii et. editi minus bene post 6. 
Ibid. Gobler. et Felckm. 1. anon. προς- 
ελϑοῦσι Ἰουδαίος λέγων. 
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quoque cum Romae versaretur, ludaeis ad se venientibus fidenter aie- P. 650. 
bat: Bene Spiritus sanctus locutus est per Esaiam prophetam ad pa- 
tres vestros. Et ad Timotheum haec scribit: Spiritus autem. mani- 
feste dicit, quia in novissimis temporibus discedent quidam a sana 
fide, attendentes spiritibus erroris. Quocirca cum Spiritus dicitur in 
aliquo esse, Verbum in ipso dans Spiritum intelligitur. 
pleretur prophetia, quae dicit: 


Hinc cum im- 
Effundam de Spiritu meo super om- 
nem carnem, Paulus ait: Secundum subministrationem Spiritus lesu 
Christi in me. |. Et ad Corinthios idem scribit: 4n experimentum quae- 
ritis eius, qui in me loquitur Christus? | Si porro Christus erat, qui 
in eo loquebatur, manifestum est, Christi fuisse Spiritum, qui in illo 
loquebatur. Etenim cum Christus in Actis in ipso loqueretur, rursus 
ille dicebat: Et munc ecce alligatus ego Spiritu vado in lerusalem, p.651. 
quae in ea ventura sunt mihi ignorans, misi quod Spiritus sanctus 
per civitates protestatur mihi dicens, quoniam vincula et tribulationes 
me manent. Unde cum Sancti dicunt: Haec dicit Dominus, non aliter 
saue quam in Spiritu sancto loquuntur, et in Spiritu loquentes in 
Christo haec eadem loquuntur. Quod si Agabus in Actis dicat: Haec 
dicit Spiritus sanctus, non aliter item intelligendus est quam quod, 
cum ad ipsum factum fuisset Verbum, Spiritus suggerebat quae in eo 
loqueretur, ut et quae Paulo lerosolymis ventura erant denunciaret. 
Profecto cum Spiritus Paulo iterum protestaretur, ipse Christus in eo 
loquebatur, ita ut Spiritus testimonium sit quoque Verbi testimonium. 
Sic etiam cum Verbum in sanctam Virginem Mariam advenit, simul 
quoque adfuit Spiritus et Verbum in Spiritu sibi ipsi corpus formavit 
el aptavit, res creatas per seipsum Patri coniungere et offerre omnia- 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Alii vero et edili 7ράφων. 
Ibidem Reg. 2. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

c. Reg. 1. et Seguer. πλάνοις. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 


tunt. Alii et editi habent P ἐν 
τῷ πνεύματι. 

8. Reg. 1. εἰ Seguerian. συμβησόμενά 
μοι. Mox Reg.2. ὅτι omittit. Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. διεμαρτύρατό μοι, αἱ 


et Felckm, 1. el quidem recte, — Alii au-— et legitur in ms. codice Alexandr. novi 
tem et editi χαὶ ὁ Παῦλος ἔλεγε Κοριν- Testamenli edit. Oxoniensis. Mox iidem 
ϑίοις. bidem Reg. 2. χορηγίαν. Mox — Reg. 1. et Seguerian. ἐάν habent, alii et 
iidem illi sex mss. sic habent: x«i πρὸς editi ἄν, 

Κορινϑίέους δὲ ἔγραφεν. Editi vero et h. Reg. 1. Goblerian. et Felckm. 1. τὰ 


alii καὶ πάλιν πρὸς αὐτοὺς ὃ αὐτὸς 
, ἔγραφεν. Ibid. Regius 1. et Seguer. ha- 
bent 7j δοκιμήν, αἱ et legisse videtur vul- 
gatae novi Testamenti versionis auctor. 
Alii et editi. εἰ δοκιμήν. Graecus vero 
novi Testamenti textus. ἐπεὶ δοχιμήν sine 
ulla mss. edit. Oxon. discrepantia. 

e. Sic Reg. 2. Seguer. et Anglicanus. 
Ceteri et editi δηλονότι. 

f. Sic Reg. 1. Seguerian. 
Felckm. 1. 


Anglican. et 
At Reg. 2. et Basil. ἐγώ omit- 


αὐτοῦ. 

i. Sie Seguerian. Anglic. Goblerian. οἱ 
Felekm. 1. Αἱ Reg. 1. ἐχορήγει λαλεῖν 
αὐτῷ. Reg. 2. ἐπιχορηγεῖ καὶ λαλεῖ 
αὐτῷ. Basil. ἀποχορηγεῖν καὶ λαλεῖν 
ἐν αὐτῷ. Alii et. editi ἀποχορηγεῖ xci 
λαλεῖν ἐν αὐτῷ. Paulo post Reg. 1. οἱ 
Seguer. ϑιαμαρτυρομένου τῷ Παύλῳ. 

k. Sic Reg. 1. et Seguer. qui εἰ infra 
habent συψειςήρχετο. Alii et editi λαλεῖ 
et infra συνήρχετο. 


P.681. 


P. 682. 
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ταλλάξαι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ, εἰρηνοττοιήσας τὰ iv τοῖς οὐρανοῖς 
καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς"). 

32. Συμφώνως ἄρα ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν δείχνυται μὴ εἶναι 
χείσμα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ ἴδιον τοῦ λόγου xai τῆς τοῦ πα- 
τρὸς ϑεότητος" οὕτω γὰρ τῶν uiv ἁγίων ἡ διδασχαλία εἰς τὴν 
&yíav xci ἀδιαίρετον τριάδα συνάγεται, χαὶ μία πίστις αὕτη τῆς 
χαϑολιχῆς ἐχχλησίας "ἐστέ" τῶν δὲ Τροπιχῶν ἡ ἀλόγιστος, μυϑο- ᾿ 
πλαστία διαφωνεῖ μὲν τιρὸς τὰς γραφάς, συμφωνεῖ δὲ τῇ τῶν ᾿Αρει- 
ομανιτῶν ἀλογίᾳ, καὶ " εἰχὸς αὐτοὺς οὕτως ὑποχρίνασϑαι ἀπάτης 
ἕνεχεν τῶν ἀχεραίων. ἀλλὰ χάρις τῷ χυρίῳ ὅτι, ὡς γράφεις, οὐκ. 
ἔλαϑον σχέποντες ἑαυτοὺς τῇ πρὸς τοὺς ᾿“ρειανοὺς τεροςπτοιήτῳ ἂν- 
τιλογίᾳ᾽ καὶ γὰρ xal παρ᾽ ἐχείνων ἐμισήϑησαν, "ὅτε μόνον τὸ πνεῦμα 
x«i οὐχὶ xal τὸν λόγον χτίσμα λέγουσι, καὶ πταρὰ πάντων δὲ xave- 
γνώσϑησαν ὡς τῷ ὄντι πνευματομαχοῦντες χαὶ uev ὀλίγον “γινό- 
μενοι νεχροί, ἔρημοι xal κενοὶ τοῦ πνεύματος ὄντες. χατὰ γὰρ τὸν 
μαχάριον ἀπόστολον ψυχιχοὶ ἄνϑρωποι ὄντες οὐχ ἠδυνήϑησαν δέ- 
ξασϑαι τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ϑεοῦ, ὅτι πνευματικῶς ἀνεχρίνοντο, 
οἱ δὲ τὰ τῆς ἀληϑείας φρονοῦντες ἀναχρίνουσι μὲν τὰ πάντα, αὐτοὶ 
δὲ óm οὐδενὸς &vaxgívovrat?), ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς τὸν χύριον ἀἅπο- 
χαλύπτοντα αὐτοῖς ἐν τῷ πνεύματι ἑαυτόν τε χαὶ δὲ ξαυτοῦ τὸν 
πατέρα. ι 
33. Ἐγὼ μὲν οὖν καίπερ ἐν ἐρήμῳ διάγων, διά y οὖν τὴν 
ἀναίδειαν τῶν ἐχτραπέντων ἀπὸ τῆς ἀληϑείας οὐ φροντίσας τῶν 
γελᾷν ἐθελόντων διὰ τὸ ἀσϑενὲς χαὶ ταπεινὸν τῆς διὰ τῶν λόγων 
ἀποδείξεως ÓU ὀλίγων γράψας ἀπέστειλα “τῇ σῇ εὐλαβείᾳ, τεολλὰ 
πιαραχαλῶν, ἵνα ἐντυγχάνων τούτοις τὰ μὲν διορϑώσῃ, ixi δὲ τοῖς 
ἀσϑενῶς εἰρημένοις συγγινώσχῃς. κατὰ γὰρ τὴν τταραδοϑεῖσαν ἡμῖν 
παρὰ τῶν πατέρων ἀποστολιχὴν “τίστιν πταρέδωχα, μηδὲν ἔξωϑεν 
ἰἐπινοήσας, ἀλλ ὅπερ ἔμαϑον ἐνεχάραξα συμφώνως ταῖς ἁγίαις 
γραφαῖς. σύμφωνον γὰρ καὶ τοῦτο τοῖς προαπτοπεφασμένοις τερὸς 
βεβαίωσιν £x τῶν ἁγίων γραφῶν, xoi οὐχ ἔξωϑεν ἐπινενόηται, ἀλλ 
αὐτὸς ὃ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς δὲ ἑαυτοῦ ἐδίδασχε τὴν Σαμαρεῖτιν 
xci δὲ αὐτῆς ἡμᾶς τὴν τῆς ἁγίας τριάδος τελειότητα ἀδιαίρετον 
ὑπάρχουσαν καὶ ἐ μίαν ϑεότητα. αὐτὴ ἡ ἀλήϑεια μαρτυρεῖ, ὥς φησι 
τῇ Σαμαρείτιδι" τιίστευέ μοι, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα xal νῦν ἐστιν, 
ὅτε οἱ ἀληϑινοὶ προςχυνηταὶ ττροςχυνήσουσι τῷ πατρὶ ἐν πνεύματι 


1).:Gol: γῦ: 22) 4:^ Cor. 2; 14. 


a. Reg. 1. et Seguer. ἐστε addunt, alii ἀλλόπιστος. 
cum edilis omittunt. — Mox iidem Reg. 1. b. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii vero et 
el Seguer. nec non Gobler. et Felckm. 1. — editi εἰχότως. 


habent ἀλόγιστος. . Ceteri vero et editi c. Hunc locum ita resliluimus ex mss. 
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que in illo reconciliare cupiens, pacificans sive quae in. caelis sivev.csi. 
quae in terris sunt. 

32. Itaque ex divinarum Scripturarum consensu evidens est Spi- 
ritum sanctum rem creatam non esse, sed proprium esse Verbi et 
Patris divinitatis. Sic enim Sanctorum doctrina ad sanctam et indivi- 
duam Trinitatem adstruendam conspirat, eaque una est Catholicae Ec- 
clesiae fides. Αἱ absurdae Tropicorum fabulae a Scripturis valde dis- 
sentiunt consentiuntque omnino cum Arianorum haeresi; unde verisi- 
mile sit, illos non alia de causa ita dissimulare nisi ut facilius sim- 
plices deciperent. Sed gratiae domino habendae, quod, ut scribis, 
fictam suam cum Arianis contentionem obtegere non potuerint. Si- 
quidem et illorum odium in se ipsos concitaverunt, ut qui solum 
Spiritum non autem Verbum rem creatam esse dicant, et ab aliis 
omnibus reprobantur, quod liqueat vere eos bellum contra sanctum 
Spiritum gerere ac proinde brevi fore mortuos, utpote Spiritu vacuos 
et destitutos. Nempe quia sunt animales homines, non potuerunt, ut 
docet beatus Apostolus, percipere quae sunt Spiritus Dei, utpote qui 
spiritualiter diiudicarentur. Αἱ qui ea, quae sunt veritatis, sapiunt, 
omnia quidem diiudicant, ipsi vero a nemine diiudicantur, quandoqui- 
dem Dominum in seipsis habent, qui illis et seipsum et per seipsum 
Patrem in Spiritu patefacit. 

33. Ego itaque tametsi in solitudine degens, tamen propter €0- P. 682, 
rum impudentiam, qui a veritate deflexerunt, nihil omnino de illis cu- 
rans, quibus forte meae raliocinationes infirmae et humiles atque adeo 
irridendae videbuntur, haec pauca, quae scripsi, ad tuam pietatem pla- 
cuit mittere, teque vehementer rogo, ut in his legendis alia quidem 
emendes, alia vero, quae infirma occurrent, mihi condones. Siquidem 
nihil ipse tradidi nisi secundum Apostolicam fidem, prout ea nobis a 
patribus tradita est, nihilque externum sum commentus, sed quod di- 
dici, iuxta mentem sanctarum Scripturarum his litteris exaravi. Id 
enim optime cum his congruit, quae ad veritatis confirmationem ex 
sanctis Scripturis adduximus. Non ergo extrinsecus accersita est haec 
nostra doctrina, sed ipse Dominus Iesus Christus per seipsum quidem 
Samaritanam ac nos per illam deinde docuit, quam perfecta et abso- 
luta sit sancta Trinitas, eamque individuam ac unam divinitatem exi- 
stere. Id inquam ipsa testatur veritas, ubi Samaritanae ait: Crede 
- mihi, mulier, quia venit. hora et nunc est, cum veri adoratores ado- 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. non Reg. 25 qui tamen τῇ σου habet. 
In aliis et editis desunt ὅτε μόνον usque Ceteri et edili τῇ σῇ εἰ τῇ σου εἰ πολλά 
ad χατεγνώσϑησαν. omittunt. 


d. Seguer. Basil. et Anglic. γενόμενοι. f. Reg 1. et Segu. ἐπινοῶν et mox ἅπερ. 
e. Sic Reg. 1. Ottobon. et Seguer. nec g. Reg. 2. τῇ μιᾷ ϑεότητι. 


P.652. 


P. 685. 
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xci ἀληϑείᾳ᾽ καὶ γὰρ ὃ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς πιροςχυνοῦντας 
αὐτόν. πνεῦμα ὃ ϑεός, xci τοὺς προςχυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύ- 
ματι χαὶ ἀληϑείᾳ δεῖ τιροςχυγεῖν). δέδειχται τοίνυν ἐντεῦϑεν, ὡς 
ἡ ἀλήϑεια μὲν αὐτὸς ὃ υἱός ἐστιν, ὡς αὐτός φησιν" ἐγώ εἶμι ἡ 
ἀλήϑεια"), "περὶ οὗ zal ὃ προφήτης opio ἐπεχαλεῖτο λέγων" ἐξα- 
πόστειλον τὸ φῶς σου xal τὴν ἀλήϑειάν σου. οἱ ἀληϑενοὶ τοί- 
vvv σπιροςχυνηταὶ προςχυγοῦσι μὲν τῷ πατρί, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι val 
ἀληϑείᾳ, ὁμολογοῦντες υἱὸν χαὶ ἐν αὐτῷ τὸ πνεῦμα". ἀχώριστον γὰρ 
τοῦ υἱοῦ τὸ πινεῦμα ὡς ἀχώριστος ὃ υἱὸς τοῦ πατρός. 
ἀλήϑεια “μαρτυρεῖ ἡ λέγουσα" 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, 


Dos ἢ € 
αὐτὴ ἡ 
, €^ M ΄ * 
zuo ὑμῖν τὸν παράχλητον , 10 
ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπτορεύξται, ὃ ὃ xÓ- 
σμος οὐ δύναται λαβεῖν ἡ, τουτέστιν οἱ ἀρνούμενοι αὐτὸ ἐχ τοῦ 
πατρὸς ἐν τῷ υἱῷ. χρὴ τοίνυν xarà μίμησιν τῶν ἀληϑινῶν ὅμο- 
“ M P ^ , » Y * ^ 
λογεῖν xai πιροςδραμεῖν τῇ ἀληϑείᾳ. ἂν δ᾽ ἄρα xal μετὰ ταῦτα 
μή τε μαϑεῖν ϑέλωσι μήτε νοεῖν δύνωνται, «gv τῶν δυςφημιῶν 
σπαυέσϑωσαν, «al μὴ διαιρείτωσαν τὴν τριάδα, ἵνα μὴ " διαιρεϑῶσι 
ἀπὸ τῆς ζωῆς, μηδὲ τοῖς χτίσμασι συναριϑμείτωσαν τὸ πνεῦμα τὸ 
[44 € ^ € € , * ^ ^ B vr ἡ λ b! ^ , 
ἅγιον, ἵνα μὴ ὡς οἱ τότε Φαρισαῖοι τῷ Βεελζεβοὺλ τὰ τοῦ πνεύ- 
ματος ἀνετίϑεσαν, οὕτως χαὶ οὗτοι τὰ ἴσα τολμῶντες ἀσύγγνωστον 
ce ' ' € y , 3 ΄ ς ᾿ 
χαὶ ὧδε xai μετὰ ταῦτα τὴν τιμωρίαν fuer ἐχείνων ὑπομείνωσιν. 


e TOY AYTOY 
ΠΡῸΣ TON AYTON EIIZKOION ΣΕΡΑΠΙΩΝΑ 


χατὰ τῶν λεγόντων χτίσμα τὸν viov. 


1. "Eyo μὲν ἐνόμιζον "xol οὕτως ὀλίγα γεγραφέναι, xoi κατη- 
γόρουν ἐμαυτοῦ πολλῆς ἀσϑενείας ὡς μὴ δυνηϑέντος τοσοῦτον γρά- 
ψαι, ὅσον ἀνϑούώποις ἔξεστι λέγειν χατὰ τῶν ἀσεβούντων εἰς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἐπειδὴ δέ, ὡς γράφεις, τινὲς τῶν ἀδελφῶν ἠξίω-- 
σαν xal ταῦτα ἐπιτεμεῖν, ἵνα ἔχωσιν ἐξ ἑτοίμου καὶ δὲ ὀλίγων 


1) Ioan; 21. 23. 24. 2) loan. 14... Ὁ. 3) Psal. 43 [42. LXX], 55. 4) 
loan. 15, 26; 14, 17. 
a. Reg. 2. et Felckm. 2. addit ὅτι. Αἱ et Felekm. 1. At Oltobon. 9 ἐστι. Alii 


haec T ὅτι πνεῦμα ὃ ϑεὸς, χαὶ τοὺς 


προςχυνοῦντας αὐτόν desunt in Anglic. 
Basil. et edit. Commel. 
b. Gobler. et Felckm. 1. περὶ οὗ χαὶ 


ὃ Δαβὶδ λέγων elc. Mox post οἱ ἀλη- 
ϑινοί particula τοίνυν additar a Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1., sed ab aliis 
et editis omittitur. Ibidem Reg. 1. Gobler. 
et Felckm. 1. προςχυνήσουσι. 
, €. Verbum μαρτυρεῖ abest a Reg. 1. 
Gobler. et Felckm. 1. anonymo. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 


vero el edit. Commel. ὅς ἔστιν, sed men- 
dose. Ibidem Reg. 1. el Seguerian. αὐτό 
habent, alii et editi αὐτόν. ltem pro ἐν 
τῷ υἱῷ, ut legitur in Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1., alii cum editis ha- 
bent ἐν τῷ “Χριστῷ. 

e. Seguerian. αἱρέϑωσιν. — Gobler. et 
Felckm. 1 . διαιρείσϑωσαν. Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. habent o£ τότε. Editi 
el alii o£ ποτε. 

f. Editi et Felckm. 2. 


omillunt μετ᾿ 
3 ΄ὕ 
ἐχείνων. 


x 
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Nam et Pater tales quaerit, v.6s2. 
et eos, qui adorant eum, in 


rabunt Patrem in Spiritu et veritate. 
qui adorent eum. — Spiritus est Deus, 
spiritu et veritate oportet adorare. lnde enim perspicuum est, ve- 
ritatem ipsum esse Filium, ut ipse ait: Ego sum veritas, quem et 
Propheta David his verbis invocabat: Emitte lucem. tuam et veritatem 
tuam. Veri igitur adoratores Patrem quidem adorabunt, sed in Spi- 
ritu et veritate, Filium videlicet et in Filio Spiritum confitendo. Nam 
a Filio separari non potest Spiritus, uti nec a Patre Filius, quemad- 
modum ipsa veritas his verbis docet: Mittam vobis Paraclitum , Spi- 
ritum veritatis, qui a Patre procedit, quem mundus non potest acci- 
pere, hoc est qui eum ex Patre in Filio esse negant. Qui igitur 
voluerint veros imitari adoratores, eos veritatem confiteri et amplecti 
necesse omnino est. Quocirca illi, quos hic refellendos suscepi, si 
nec post haec velint quod verum est discere, nec intelligere possint, 
sallem impia proferre desinant, nec Trinitatem audeant separare, ne 
ipsi a vita separentur, nec Spiritum sanctum inter res creatas nume- 
rent, ne quemadmodum sancti Spiritus opera Pharisaei olim Beelzebuli 
attribuebant, sic et illi paris audaciae rei hic et in futura vita aeterno 
supplicio sine ulla spe veniae cum illis afficiantur. 


EIUSDEM P. 683. 


AD EUNDEM EPISCOPUM SERAPIONEM 


adversus eos qui filium rem creatam esse contendunt. 


1. Ego quidem pauca me ita scripsisse existimabam, atque adeo 
me ipse maximae imbecillitatis accusabam, qui nec tantum scribere 
potuissem, quantum adversus eos, qui in Spiritum sanctum impii sunt, 
licet hominibus dicere. Quando vero, ut scribis, quidam ex (fratribus 
postulaverunt, ut haec in compendium redigerentur, quo paratiores ac 


, 8: Sic Ottob. In Basil. et Anglic. in- cedentem. n editis autem primo loco 


scribitur item ἐπιστολὴ πρὸς τὸν αὐτὸν 
Σεραπίωνα κατὰ τῶν λεγόντων χτίσμα 
τὸν υἱόν εἰ ad marginem ἐπιστολὴ Ótv- 
τέρα. Regius autem , Seguer. Gobler. et 
Felckm. 15 pro titulo" haec habent yerba: 
ταῦτα ἐχ τῶν προειρημένων x«r ἐπι- 
τομὴν ἐγράφη κατ αὐτῶν πάλιν τῶν 

ἐγόντων χείσμα εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. 1ὰ est Haec ez praedictis compen- 
dio scripta sunt conlra eosdem qui dicunt 
Spirilum sanclum rem creatam esse. Quae 


item exstant in margine codicis Basiliensis. 


In omnibus porro mss. etiam in Felckm. 
2. est numero secunda sive sequitur prae- 


sive ante praecedentem ponitur, cum bu- 
iusmodi titulo: τοῦ ἐν ἁγίοις etc. éztt- 
στολὴ πρὸς Σεραπίωνα τὸν ἐπίσκοπον 
κατὰ τῶν λεγόντων ὅτι ὃ υἱὸς κτίσμα 
ἐστίν. Sancli Patris etc. Epistola ad Se- 
rapionem Episcopum, contra eos qui dicunt 
Filium esse rem crealam. Vide admonitio- 
nem p. 645. [p. 667. huius ed.] num. 2. 
h. Felckm. 2. χαΐ omittit. Mox Basil. 
Anglic. et Felckm. 2. et editi. γεγραφη- 
κέναι. lbid. Gobler. el Felckm. 1. éx«- 
τηγόρουν. ltem ibidem Anglic. πολλὴν 
ἀσϑένειαν. . Paulo post Reg. el Seguer. 
γράψαι. — Alii et editi γράφειν. 


P.683. 


P.684. 
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ἀπολογεῖσϑαι μὲν τοῖς ἐρωτῶσι περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, διε- 
λέγχειν δὲ τοὺς ἀσεβοῦντας, ἐποίησα χαὶ τοῦτο, ϑαῤῥῶν ὅτι συνεί- 
δησιν ἔχων ἀγαϑήν, εἴ τι xol ἐν τούτοις “ταραλέλειτεται, ἀναπελη- 
ρώσεις. οἱ ᾿Αρειανοὶ εἰς ἑαυτοὺς στραφέντες xoi μηδὲν σελέον ἢ 
ἐξωϑεν ἑαυτῶν γοοῦντες χατὰ τοὺς Σαδδουχαίους ἀνϑρωπίνοις λο- 
γισμοῖς " ἐξεδέξαντο τὴν ϑεόπνευστον γραφήν. ἀχούοντες y οὖν 
σοφίαν xci ἀπαύγασμα xci λόγον εἶναι τοῦ “τατρὸς τὸν υἱὸν εἰώ- 
ϑασιν "ἐπιλέγειν" τπεῶς δύναται τοῦτο εἶναι; ὥςπερ οὐ δυναμένου 
εἶναι ὃ μὴ δύνανται αὐτοὶ votiv: ὥρα γὰρ αὐτοὺς χαὶ περὶ τοῦ 
παντὸς τοιαῦτα διανοεῖσθαι" πῶς δύναται ἡ χτίσις μὴ οὖσά ποτε 
γενέσθαι; ἢ πῶς δύναται χοῦς γῆς πλασϑῆναι λογιχὸς ἄνϑρωπος, 
ἢ πῶς τὸ φϑαρτὸν ἄφϑαρτον γενέσϑαι; ἢ πῶς ἡ γῆ ἐπὶ ϑαλασ- 
σῶν τεϑεμελίωται, xal ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτὴν ὃ ϑεός); 
zal λοιπὸν ἐπιλέγειν αὐτοὺς ἑαυτοῖς" φάγωμεν xoi πίωμεν, αὔριον 
γὰρ ᾿ἀποϑνήσχομεν" ἢ, ἵνα δηλονότι φϑειρομένων αὐτῶν συμφϑαρῇ 
χαὶ ἡ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν μανία. 


2. Τῶν μὲν οὖν ᾿Αρειανῶν ϑνητὸν χαὶ φϑαρτὸν τὸ τοιοῦτον 
φρόνημα, ὃ δὲ τῆς ἀληϑείας λόγος, ὅνττερ ἔπρεττε χαὶ αὐτοὺς δια- 
γοεῖσϑαι, τοιοῦτός ἐστιν᾽ εἰ σπτηγὴ xol φῶς καὶ ττατήρ ἔστιν ὃ ϑεύς, 
οὐ ϑέμις εἰπεῖν οὔτε τὴν πηγὴν ξηρὰν οὔτε τὸ φῶς χωρὶς αὐγῆς 
οὔτε τὸν ϑεὸν χωρὶς λόγου, ἵνα μὴ ἄσοφος xoi ἄλογος xol δ ἀφεγ- 
γὴς ἢ ὃ ϑεός. ἀϊδίου τοιγαροῦν ὄντος τοῦ πατρὸς ἀνάγχη καὶ τὸν 
υἱὸν ἀΐδιον εἶναι" ἃ γὰρ ἂν ἐν τῷ πατρὶ νοήσωμεν, ταῦτα xal ἐν 
τῷ υἱῷ εἶναι οὐχ ἀμφίβολον, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ xvgíov' 7τάντα, 
ὅσα ἔχει ὃ πατήρ, ἐμά ἐστι, “χαὶ τὰ ἐμὰ πάντα τοῦ πατρός ἐστιν Ἷ. 
αἰώνιος γ οὖν ἐστιν ὃ πατήρ, αἰώνιός ἐστι χαὶ ὃ υἱός, δὲ αὐτοῦ 
γὰρ οἱ αἰῶνες γεγόνασιν). [ὧν ἐστιν ὃ πατήρ, ἀνάγχη xal ὃ υἱὸς 
ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμήν Ἵ ὡς εἶπεν 
ὃ Παῦλος. οὐ ἜΗΝ εἰπεῖν ἐπὶ πατρός" ἣν στοτε ὅτε οὐχ ἣν, ἀϑέ- 
μίτον εἰπεῖν ἐπὶ υἱοῦ" ἦν stove ὅτε οὐχ ἦν. παντοχράτωρ ἐστὶν ὃ 
πατήρ, παντοχράτωρ ἐστὶ δχαὶ ὃ υἱός, λέγοντος τοῦ Ἰωάννου" ὃ ὦν, 


1) Psal. 24 [23. LXX.], 2. 
4) Hebr. 1, 2. 5) Rom. 9, 5. 


2)d: Cors315;.:32. 3) Ioan. 16, 15; 17, 10. 


a. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi φϑαρήσεται. 


διεδέξαντο. 

b. Gobler. et Felckm. 1. λέγειν. Mox 
verba ὥςπερ οὐ δυναμένου εἶναι absunt 
ab Anglic. et Ottobon. 

c. Reg. ἀποϑνήσχωμεν. [tem ibidem 
Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δὴη- 
λονότι. Ceteri et editi δῆλον ἂν εἴη Ort. 
Mox Reg. συμῳφϑαρῆ. Alii editique συμ- 


d. Basil. Felckm. 2. et editio Commel. 
ἀφεγγής omittunt. Ibid. 5 abest a Reg. 
el Seguer. 

6; Haec verba xci τὰ £u πάντα τοῦ 
πατρός ἐστι, quae habent Reg. Seguer. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ac legit Nan- 
nius, desunt in aliis et editis. Paulo 
post χαΐ abest a Reg. οἱ Seguer. 
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promtiores esse possint cum ad breviter respondendum his, qui ipsos P.653. 
de fide nostra interrogant, tum ad impios refutandos; id ego eo ma- 
iore fiducia suscepi, quod cum recta sis praeditus conscienlia, si quid 
omissum fuerit, tu ipse non aegre supplebis. Ariani toti ad seipsos 
conversi, nihilque aliud atque quod extra ipsos positum est more 
ducaeorum cogitantes, divinam Scripturam humanis ratiociniis expen- 
dunt. Cum igitur Filium Patris sapientiam, splendorem et Verbum 
esse audiunt, percunctari solent, qui istud possit esse, quasi id esse 
non possit, quod ipsi intelligere non queunt. Certe idem peraeque 
possumus de universo mundo inquirere: Quomodo res, quae aliquando 
non erat, potuit fieri? Quomodo pulvis terrae potuit effici homo ra- 
tione praeditus? Quomodo quod corruptioni subiectum est, incor- 
ruptum fieri potest? | Quomodo terra super maria fundata est, et su- 
per flumina praeparavit eam Deus? Denique nihil aliud superest, 
quam ut ipsi sibi dicant: Manducemus et bibamus, cras enim morie- 
mur, ut videlicet corruptis illis simul corrumpatur insana eorum hae- 
resis. 

2. Nihil igitur nisi mortale et corruptum est in hac Arianorum 
sententia. Αἱ veritatis sermo, quem utique illos meditari decebat, hu- 
iusmodi est: Si fons, si lux, si pater est Deus, nefas certe dictu est, 
vel fontem aridum vel lucem sine splendore vel Deum sine Verbo sive 
ratione esse, ne videlicet sapientiae, rationis et splendoris expers cre- 
datur Deus. Itaque quia aeternus est Pater, necesse est Filium esse 
quoque aeternum.  Quaecunque enim in Patre esse intellexerimus, non 
est dubitandum quin haec eadem sint in Filio, cum ipse Dominus di- 
cat: Omnia, quaecunque habet Pater? mea sunt, et mea omnia Patris p.684. 
sunt. Itaque aeternus est Pater; aeternus item est Filius, siquidem 
per illum facta sunt saecula. "Vere est Pater; vere quoque necessario 
est Filius, qui est super omnia Deus benedictus in saecula, amen, ut 
ait Paulus. Non licet de Patre dicere: fuit aliquando cum non esset ; 
nefas similiter est de Filio dicere: fuit aliquando cum non esset. Om- 
nipotens est Pater; omnipotens etiam est Filius, Ioanne dicente: Qui 


Sad- 


f. Haec verba ὃ πατὴρ, ἀνάγχη καὶ 
ὃ υἱὸς, ὃ ὧν desunt in Reg. el Seguer. 
Ibidem in Reg. Seguer. ac editis scribi- 


editi addunt. Mox item Reg. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. omittunt verbá οὐδὲ 
ἐπὶ υἱοῦ, quae in aliis et editis habentur 


tur ὧν ἐστι, sed mendum est, ut vide- 
tur, scribendumque ὦν ἐστιν ὃ πατήρ, 
ut exigit sensus. [Praeterea ad vocem 
ἀνάγχη in margine adnotatum est: forte 
&v&yxn.] Mox Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. habent ὡς εἶπεν ὃ Παῦλος. 
Alii et editi ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος. 1]- 
dem post ϑέμεις ,Reg. Seguer. Goblerian. 
et Felckm. 1. οὖν omittunt, at alii et 


post ἐπὶ πατρός. Quae sequuntur ibi- 
dem ἀϑέμιτον εἰπεῖν ἐπὶ υἱοῦ, zv ποτε, 
ὅτε οὐκ 5v ex mss. Regio restituimus. 

δ. καί deest in Reg. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. Ibidem: Gobler. et Felckm. t: 
λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, ὃ Qv eic. Alii 
mss. λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, τάδε λέγει, 
ὃ ὦν etc. Editi λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, 
τόδε λέγει, ὃ ὦν etc. 
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p.6:4.0 ἦν, ὃ ἐρχόμενος, ὃ πταντοχράτωρ᾽). φῶς ἐστιν ὃ πατήρ, ἀπαύ-. 
€ €^ ^ ^ 3 G , xÀ. M M & , F 
γασμα ὃ υἱὸς xal φῶς ἀληϑινόν. ἀληϑινὸς ϑεὸς ὃ πατήρ, ἀληϑιε- 
* B c € c H "Ac , » "d * 3 me 
γὸς ϑεὸς ὃ υἱός, οὕτω γὰρ ὃ Ἰωάννης ἔγραψεν" ἐσμὲν ἐν τῷ ἀλη- 
ϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ" οὗτός ἐστιν ὃ ἀληϑινὸς 


U 
€ 


ϑεὸς xci ζωὴ "ἡ αἰώνιος). xci ὅλως οὐδέν ἐστιν ὧν ἔχει ὃ πα- 
τήρ, ὃ μὴ τοῦ υἱοῦ ἐστι. διὰ τοῦτο γὰρ Ó υἱὸς ἐν τῷ τεατρὲ καὶ 
ὃ πατὴρ ἐν τῷ viQ?), ἐπειδὴ τὰ τοῦ πατρὸς ταῦτα ἐν τῷ υἱῷ 
ἐστι, καὶ ππάλιν ταῦτα ἐν τῷ πατρὶ νοεῖται. οὕτω νοεῖται " χαὶ τὸ 
ἐγὼ χαὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν ἢ ἐπειδὴ οὐχ ἄλλα ἐν τούτῳ χαὶ ἄλλα 
ἐν τῷ υἱῷ, ἀλλὰ τὰ ἐν τῷ πατρὶ ταῦτα ἐν τῷ υἱῷ ἐστι, χαὶ ἃ βλέ- 
zt&iG “δὲ ἐν τῷ πατρί, ἐπειδὴ βλέπεις ἐν τῷ υἱῷ, νοεῖται καλῶς 
τὸ ὃ ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώραχε τὸν “πτατέρα . 
3. Τούτων δὲ οὕτω δεικνυμένων ἀσεβής ἐστιν ὃ λέγων κτίσμα 
ἃ εἶναι τὸν υἱόν. ἀναγκασϑήσεται γὰρ εἰπεῖν κτίσμα χαὶ τὴν πηγὴν 
βρύουσαν, χτίσμα τὴν σοφίαν, τὸν ΣΡ ἐν ᾧ ἐστι στάντα τὰ τοῦ 
πατρός. ἄλλως τε καὶ ἀπὸ τούτων “ἄν τις ἴδοι τὸ σαϑρὸν τῆς 
αἱρέσεως τῶν ᾿Αρειομανιτῶν. ὧν ἐσμεν ὅμοιοι, xal τὴν ταυτότητα 
ἔχομεν τούτων xai ὁμοούσιοί ἐσμεν. ἄνθρωποι y οὖν “ὅμοιοι καὶ 
ἐζαυτότητα ἔχοντες ὁμοούσιοί ἐσμεν ἀλλήλων, τὸ αὐτὸ γὰρ :τᾶσι, τὸ 
ϑνητόν, τὸ φϑαρτόν, τὸ τρεπτόν, τὸ ix μὴ ὄντων. καὶ 5üyyskot 
δὲ πρὸς ἑαυτούς, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡςαύτως ὁμοφυῆ ἐστιν ἀλλή- 
λων. οὐχοῦν ἐρευνάτωσαν oi ττερίεργοι, εἰ ἔστι τις ὁμοιότης πρὸς 
τὸν υἱὸν τοῖς χτίσμασιν, ἢ τὰ ἐν τῷ υἱῷ δύνανται εὑρεῖν ἐν τοῖς 
γενητοῖς, ἵνα καὶ χτίσμα τολμήσωσιν εἰπεῖν τὸν τοῦ "ϑεοῦ λόγον. 
ἀλλ οὐχ ἂν εὕροιεν OL πάντα προ:τετεῖς καὶ τελανώμενοι ττερὲ τὴν 
p.655. εὐσέβειαν. ἐν μὲν γὰρ τοῖς χτίσμασιν οὐδέν ἔστι πταντοχράτωρ xal 
οὐδὲν παρὰ τοῦ ἑτέρου χρατεῖται, ἕχαστον γὰρ 'αὐτοῦ ἐστι τοῦ 
ϑεοῦ" οἱ μὲν γὰρ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ , ἡ δὲ γῆ τοῦ 
χυρίου ἐστί, xal τὸ “ττλήρωμα αὐτῆς"), ἡ ϑάλασσα εἶδε καὶ ἔφυγε), 
x«i τὰ πάντα δοῦλα“) τοῦ πεποιηχότος ἐστί, ποιοῦντα τὸν λόγον 
αὐτοῦ καὶ ὑπαχούοντα τῷ προοτάγματι αὐτοῦ" ὃ δὲ υἱὸς σπταντο- 
χράτωρ ἐστὶν ὡς ὃ πατήρ. χαὶ τοῦτο γέγραπται xai δέδειχται. 
Κπάλιν τε ἐν τοῖς χτίσμασιν οὐδέν ἐστιν ἄτρεπτον τῇ φύσει. τῶν 
γὰρ ἀγγέλων τινὲς οὐχ ἐτήρησαν τὴν ἰδίαν τάξιν), xai ἄστρα οὐ 
1) Apocal. 1, 8. 2) 1. Ioan. 5, 20. 3) loan. 14, 10. 4) Toan. 10, 30. 


5) Ioan. 14, 9. 6) Psal. 19 (18. LXX ], 2. 1) Psal. 24 (23. LXX.], t. 8) 
Psal. 113 [112. LXX], 3. 9) Psal. 119 [118. LXX.], 91. 10) Iud. 6 


a. ἡ deest in Reg. Seguer. Gobler. et c. Sie Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
Felckm. 1. δέ εἰ ἐπειδή omittunt, Ibidem x«é ante 
b. Basil. Felckm.2. anonymus et editio dur iex io RD 


x ; 
Commel. «o£ oiniltant, d. &«t abest a Reg. Seguer. Gobler. 
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est, qui erat et qui venturus est, omnipotens. 
dor et lux vera est Filius. Deus verus est Pater; Deus verus est 
quoque Filius. lta enim scripsit Ioannes: Swmus ὧν vero, in Filio 
eius lesu Christo... Hic est verus Deus et vita aeterna. Denique ni- 
hil habet Pater, quod non sit Fili. Idcirco enim Filius in Patre et 
Pater in Filio est, quia quae sunt Patris, haec in Filio sunt, et rursus 
eadem in Patre intelliguntur. Ita sane istud intelligi debet: Ego et 
Pater unum sumus, quia non alia sunt in Patre et alia in Filio, sed 
quae in Patre sunt, eadem sunt in Filio. Unde quia quae in Patre 
vides vides quoque in Filio, recte illud intelligitur: Qui videt sme, vi- 
det Patrem. 


Lux est Pater; splen- r.6s4. 


3. His ergo ita confirmatis impius sine dubio ille habendus est, 
qui Filium rem creatam esse contendit. Hinc enim fateri cogetur, rem 
creatam ipsum quoque esse fontem, unde emanat creata sapientia et 
Verbum, in quo omnia, quae Patris sunt, existunt. Praeterea vel ex 
his comprehendi potest, quam futilis sit Arianorum haeresis. Nempe 
quorum sumus similes, eandem quoque quam illi naturam habemus, 
atque adeo consubstantiales sumus. . Quia igitur homines similes su- 
mus et eadem nobis est natura, sumus idcirco invicem consubstantia- 
les. Eadem enim omnibus est mortalitas, corruptio, mutabilitas et 
origo ex nihilo. Angeli pariter inter se aliaque omnia naturae simi- 
litudine secum conveniunt. Scrutentur ergo homines plus aequo cu- 
riosi, si inter Filium et res creatas intersit aliqua similitudo, vel si 
ea, quae in Filio sunt, in rebus factis reperire possint, quo illis liceat 
Verbum Dei rem creatam appellare. "Verum id nunquam invenient viri 
perquam temerarii atque a vera pietate aberrantes, Nam in rebus P.6s5. 
creatis nihil est omnipotens, nullaque in alterius sed solius Dei est 
potestate. Siquidem caeli enarrant gloriam Dei, et Domini est terra 
et plenitudo eius. Mare vidit et fugit. Omnia denique creatori fa- 
mulantur faciuntque verbum eius et eius mandato obediunt. At Filius 
omnipotens est ut Pater, quod utique et scriptum et ostensum est. 
Item nihil inter res creatas naturà immutabile est. Siquidem quidam 
ex Angelis ordinem suum non servaverunt, et stellae non sunt mun- 


ei Felckm. 1. Mox post εἰπεῖν Reg. et g. lta Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
Seguer. omiltunt χεέσμα. 1. At alii et editi ἀγγέλοις. lbid. Reg. 
e. Sic Reg. el Seguer. At-Ottob. ἀπὸ el Segnerian. τὰ ἄλλα πάντα. Ceteri el 


τούτων idot τις. — Ceteri el editi ἀπὸ 
τούτων μάλιστα ἴδοι τό elc, lbidem 
Reg. et Segner. αἱρέσεως τῶν ᾿Αρειανῶν. 
f. Felckm. 2. el edili τὴν ταυτότητα. 
Mox τὸ φϑαρτόν abest a Gobler. Felckm. 
1. Reg. et Seguer. 
ATHANASII QPP. DOGM. SEL. 


edili τὰ ἄλλα δὲ πώντα. 
b. Reg.-et Seguer, ϑεοῦ υἱόν. 
i. Reg. Segu. Angl. Gohl. Felckm. 1. £av- 
τοῦ. lidem (praeter Augl.) omitti. τοῦ ϑεοῦ. 
k. sic Reg. et Seguer. In aliis vero et 
editis deest τέ. 
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' , , LI € ^ 
P.655. χαϑαρὰ ἐνώττιον αὐτοῦ), καὶ ὃ uiv διάβολος ἔπεσεν ἀπ᾿ οὐρανοῦ, 


* ' , , 2 , , 
ὁ δὲ ᾿Αδὰμ παρέβη, xal σπιάντα ἀλλοιούμενά ἔστιν. ὃ δὲ υἱὸς ἄτρε- 
, ς ς , ω - ἢ 
σιτός ἐστι xai ἀναλλοίωτος ὡς ὃ πατήρ᾽ χαὶ τοῦτο ὃ Παῦλος ὑπέ- 
ς 
“ ^ ΄ ^ p^ 
μνησεν “ἔχ τοῦ ἑχατοστοῦ xal πρώτου ψαλμοῦ λέγων" xal σὺ χατ 
ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, xoi ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν 
oi οὐρᾶγνοί. αὐτοὶ ἀτιολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς" χαὶ πάντες ὦ 
9 M € M , 2 , 2 
ἱμάτιον πτταλαιωϑήσονται, x«L «cel περιβόλαιον ἀλλάξεις αὐτοὺ 
/ ἢ E 3 E 
2 , M ' 5 ^ ' , 3 
καὶ ἀλλαγήσονται, σὺ δὲ ὃ αὑτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σοῦ οὐχ ἐχλείψου- 
, , 3 - B ^ , 3 
σι), "xai πάλιν λέγει" Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς xai σήμερον ὃ αὑτὸς 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας Ἷ. 
, b ' , 3 5 ΄, 
4. Καὶ πάλιν τὰ γενητὰ πάντα οὐκ ἣν χαὶ γέγονε, τὴν γὰρ 
- Ν , c ^ M * 
γὴν ὡς οὐδὲν ἐποίησε, xol ὃ καλῶν τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα) “χαὶ 
ποιήματα δέ ἐστι xai χτίσματα, διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ἀρχὴν ἔχει τοῦ 
ενέσϑαι. ἐν ἀρχῇ γὰ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν χαὲ τὴν γῆν" 
o] c 
χαὶ πάντα và ἐν αὐτοῖς, n ἁ πάλιν" ἢ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα 
, ' c , 
πάντα“). ὃ δὲ υἱὸς ὧν ἔστι xal ἐπὶ τιάντων ϑεὸς ὡς ὃ πατήρ, 
χαὶ “τοῦτο οὕτω δέδειχται" χαὶ οὐ τιοιοὐμενός ἔστιν, ἀλλὰ ποιῶν, 
, , 3 ^ n LI 3 ^ , 
καὶ ov χτιζόμενος, ἀλλὰ xvíLov wal otv τὰ ἔργα τοῦ πτατρός. δὲ 
αὐτοῦ γὰρ οἱ αἰῶνες γεγόνασι), xoi πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, xoi 
j 
^ ΟΡ Pe per. pÓà £»9): Γὡώς δὲ ἀπτό À ἐδίδαξ. Lr bd 
χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν" log δὲ ἀπόστολος ἐδίδαξε τὸ ἐν τῷ 
ψαλμῷ" αὐτὸς xcv ἀρχὰς τὴν γῆν ἐθεμελίωσε, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ εἰσιν οἱ οὐρανοί. κχαὶ πάλιν τῶν χτισμάτων οὐδέν ἔστι τῇ 
, , 3442 ^ , ^ 
φύσει ϑεός, ἀλλ ἕχαστον τῶν γενομένων 50 xal.yéyove τοῦτο xai 
2 λή. b b! 32 ΄ h. ἀλλ δὲ - * € b - * δὲ 
ἐχλήϑη, τὸ μὲν οὐρανός, "ἄλλο δὲ γῆ, καὶ οἱ μὲν φωστῆρες, τὰ δὲ 


| ἄστρα, xci ἄλλα ϑάλασσα xci ἄβυσσοι καὶ τετράποδα, καὶ λοιττὸν 


P. 686. 


ἄνθρωπος, xci πρὸ τούτων ἄγγελοι ! xal ἀρχάγγελοι, χερουβίμ, σε- 
ραφὶμ καὶ δυνάμεις, ἀρχαί, ἐξουσίαι, χυριότητες, παράδεισος, xol 
οὕτως ἕχαστον διαμένει. "εἰ δὲ xol ϑεοί dwweg ἐχλήϑησαν, ἀλλ᾽ οὐ 
τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ μετουσίᾳ τοῦ υἱοῦ. οὕτω γὰρ x«l αὐτὸς εἶπεν" 
εἶ ἐχείνους εἶσχτεν ϑεούς, πρὸς oUg ὃ λόγος 'τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο"). διὸ 


$29 1). I80h«:2535; 2) Hebr. 1, 10 — 12. cll. Psal. 102 [101. LXX.], 26— 28. 
3) Hebr. 13, 8. 4) Rom. 4, 17. 5) Genes. 1, 1. 6) Esa. 66, 2. — 7) Hebr. 
15021 8) Ioan. 1, 3. 9) Hebr. 1, 10. cll. Psal. 102 (101. LXX.], 26. 10) 
foan. 10, .35. , 


a. Gobler. et Felckm. 1. ex τοῦ Δαρὶδ 
λαβὼν τὴν χρῆσιν. Paulo post Reg. et 
Seguer. διαμενεῖς et infra ἀλλάξεις, ubi 
ilii et editi διαμένεις εἰ ἐλίξεις. 

b. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
omittunt καὶ πάλιν λέγει. Μοχ pro xci 
πάλιν Reg. et Seguer. habent πάλιν τε. 

c. Sic Reg. et Seguer. In Anglic. xc 
deest, alii et editi δέ omittunt. Mox ibid. 
Reg. et Seguer. τοῦ γίνεσθαι. 


d. πάλιν deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Ibidem Basil. ἐποίησε τὰ πάντα. Mox 
Heg. el Seguer. d» ἐστιν ἐπὶ πάντων 
ϑεὸς, ὡς πατήρ. : 

e. Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. In aliis et editis deest τοῦτο. 
Ibid. Reg. et Seguer. xci οὐ ποιούμενος, 
alii et editi ὡς οὐ etc 

f. Ita Reg. et Seguer. At Gobler. et 
Felckm. 1. ὡς χαὶ ὃ ἀπόστολος ἔδειξε" 
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dae in conspectu eius, Diabolus e caelis cecidit, Adam  praevaricatus P.695. 
est; postremo cunctae res mutantur. Filius vero immutabilis est ut 
Pater, idque Paulus ex centesimo primo Psalmo his verbis docet: Ef 

tu. in. principio, Domine, terram fundasti, et opera manuum tuarum 
sunt caeli; ipsi peribunt, tu autem permanebis; et omnes ut vesti- 
mentum veterascent, et velut amictum mutabis eos et mutabuntur. Tu 
autem idem ipse es, et anni tui non deficient. Et iterum: Iesus Chri- 
stus heri et hodie ipse et in saecula. 


4. Praeterea quicquid est factum, factum est cum antea nihil 
esset. Nam terram, quae antea nihil erat, fecit. Et qui vocaf ea, 
quae non sunt, tanquam ea, quae sunt. Atqui res factae sunt item 
creatae. Idcirco enim initium existendi habent. Nam m principio 
fecit, Deus caelum et terram nec non omnia, quae in eis sunt. Et 
iterum: Manus mea fecit haec omnia. Filius autem, ut Pater, Deus 
est super omnia, quod quidem probatum est, nec est res, quae fit, 
sed ipse res facit, nec denique creatur, sed ipse Patris opera creat et 
facit. Nam per ipsum et saecula et omnia facta sunt, et sine ipso 
factum est nihil, atque, ut Apostolus ex Psalmo ostendit, ipse initio 
Lepram fundavit, et opera manuum eius sunt caeli. Insuper nulla res 
creata naturà Deus est, sed singulae quod factae sunt idipsum appel- 
latae sunt; hinc alia caelum, alia terra dicta est, aliae luminaria, aliae 
astra, aliae maria, abyssi et quadrupedes, aliaque homo, ut et ante res 
illas Angeli, Archangeli, Cherubim, Seraphim, Virtutes, Principatus, 
Potestates, Dominationes, Paradisus; atque ita res illae singulae per- 
severant. Quod si nonnulli dii appellati sunt, certe non ex naturà, 
sed quod Filii participes facti sint, id nomen sunt consecuti. Sic enim 


ipse ait: Si illos dixit deos, ad quos sermo Dei factus est. Unde P.6se. 
αὐτὸς κατ᾽ ἀρχὰς, κύριε. Alii et. editi k. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 
pro dé habent x«í ct τά proró et xvote — manni 1. ut et legit Nannius. Alii pnl 
post αὐτός, iidemque cum Gobleriano et εἰ editi xci ϑεοὶ δέ τινες. Mox Reg. 
Felckm. 1. habent ἐθεμελίωσας “εἰ χει- — Seguer. τῇ μετουσίᾳ. Αἱ alii et editi ^ 
ρῶν cov. omittunt. Ibidem in Reg. et Seguer. χαΐ 
8. Reg. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. — deest ante αὐτός. j 
χαί omittunt. l. lta Reg. et Seguer., ut et legitur 
Ioan. 10, 35. Ceteri et editi zo? omittunt. 
h. Sic Reg. et Seguer. Alii vero et 


Mox post dió Reg. et Seguer. καί addunt. 


editi τὸ d£ γῆ," oi dé φωστῆρες. Mox — [bidem paulo post sie habent Basil. Anglic. 


Reg. et Seguer. ϑάλασσαι καὶ ἄβυσσος. Reg. et Ottob. : ἔστιν ὅτε τινὲς τρέπον - 
Gobler. et Felckm. 1. ἄστρα καὶ ϑάλασ- ται ἀχούοντες. Gobler. vero et Felckm. 


(om A. ἔστιν ὅτε τινὲς τρέποντες ἀχούοντες. 


1. Reg. el Seguer. omittunt κα et σε. — Sic item Seguer., sed ὅτι addilum est 
ραφὶμ xot. |n Ottobon,. autem deest 
ἀρχάγγελοι et σεραφίμ. 


secunda manu pro ὅτε, uod aberat. 
Editi ἔστιν ὅτε τρέπονται ἀκούοντες. 


48 ἢ 
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p.6.4) ὄντες τῇ φύσει ϑεοὶ ἔστιν ὅτε τινὲς τρέπονται, ἀχούοντες " ἔγω 
εἶπα, ϑεοί ἐστε καὶ viol ὑψίστου πάντες" ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνϑρωτσεοι 
ἀποϑνήσχετε'). τοιοῦτος ἦν ὃ &xovcac' σὺ δὲ εἶ ἄνϑρωτπος xal 
οὐ tog!) ὃ δὲ υἱὸς -ϑεὸς ἀληϑινός ἐστιν ὡς ὃ πατήρ. ἐν αὐτῷ 
γάρ "ἔστιν xol ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ καὶ ὃ μὲν Ἰωάννης ἔγραψεν , 
ὡς δέδειχται, ὃ δὲ σΙαβὶδ ψνάλλει" ὃ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἷς "ai- 
ὥνα αἰῶνος" ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου"), καὶ 
“ὃ προφήτης δὲ Ἡσαΐας βοᾷ ἐχοπίασεν Αἴγυτιτος xol ἐμπορία 
Ai9iózov: καὶ οἱ Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται. καὶ 
ἀχολουϑήσουσιν oi ὀπίσω σου δεδεμένοι χειροεέδαις, καὶ ztQogxv- 
γήσουσέ σοι, ὅτι ἐν σοὶ ὃ ϑεός. σὺ γὰρ εἶ ὃ ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, καὶ 
ovx ἢδειμεν᾽). τίς δή ἐστιν ὁ ϑεός, ἐν ᾧ ὃ ϑεός, εἰ μὴ ὃ υἱὸς ὃ 
λέγων" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πτατὴρ ἐν ἐμοί * ἐστιν δ; 

5. Τίς τούτων ὄντων xci γεγραμμένων οὐ συνορᾷ, " ἐπτεὶ τῶν 
μὲν χεισμάτων οὐδὲν ὅμοιον ὃ υἱὸς ἔχει, σπιάντα δὲ τὰ τοῦ πατρὸς 
τοῦ υἱοῦ" ἐστιν, ὅτι ὁμοούσιος ἂν εἴη ὃ υἱὸς τῷ πατρί; ὥςπερ γὰρ 
εἰ τῶν κτισμάτων τινὰ εἶχεν ὁμοιότητα χαὶ πρὸς αὐτά τινὰ εἶχε 
συγγένειαν, ὁμοούσιος ἂν αὐτοῖς ἦν, οὕτως ἀλλότριος μὲν ὧν xav 
οὐσίαν τῶν γενητῶν, ἴδιος δὲ τοῦ πατρὸς λόγος, καὶ fovx ἄλλος 
ὧν οὗτος ἐχείνου, ἐπτειδὴ xol αὐτοῦ ἐστιν ἴδια πάντα τὰ τοῦ πα- 
τρός, ὁμοούσιος εἰχότως ἂν εἴη τῷ πατρί. οὕτω γὰρ xal οἱ παφέ- 
ρες νοήσαντες ὡμολόγησαν ἐν τῇ χατὰ Νίκαιαν συνόδῳ δμοούσιον 
xai ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς τὸν υἱόν. συνεῖδον γὰρ καλῶς, ὅτε 
χτιστὴ οὐσία οὐ δύναται ὃ ἄν στοτε εἰχιεῖν" στάντα, ὅσα ἔχει ὃ πτα- 
τήρ, ἐμά ἐστιν, ἀρχὴν γὰρ ἔχουσα τοῦ γίνεσϑαι οὐκ ἔχει τὸ ὧν 
χαὶ τὸ ἦν ἀϊδίως. xal διὰ τοῦτο ἐπειδὴ ταῦτ᾽ ἔχει ὃ υἱός, καὶ 
πάντα δὲ τὰ προειρημένα τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστιν, ἀνάγχη ui] 
χτιστὴν εἶναι τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ, ἀλλ΄ ὁμοούσιον τῷ πατρί. ἄλ- 
λως τε καὶ xarà τοῦτο οὐχ ἂν εἴη χτιστὴ οὐσία, δεχτικὴ τῶν ἰδίων 
τοῦ ϑεοῦ" ἴδια δὲ αὐτοῦ ἐστιν ἐξ ὧν γινώσχεται Εὖ ϑεός, οἷον τὸ 
σπαντοχράτωρ, τὸ ὦν, τὸ ἀναλλοίωτον καὶ τὰ ἕτερα τὰ προειρημένα, 


^ 


1) Psal. 82 [8]. HT 6. 7. 2) Ezech. 28, 2. 9. 3) Ioan. 14, 10. 4) 
Psal. 45 [44. LXX.], 7. 5) Esai. 45, 14. 15. 6) Ioan. 14, 10. — 7) Ioan. 16, 15. 


a. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felck- textus. Reg. et Seguer. Σαβαείν. Alii 
manni ils At alii el editi γάρ ἔστιν ὃ εἰ editi Σαβαίν. ltem mox Reg. et Se- 


πατὴρ καὶ ὃ πατήρ elc. guer. ἀκολσυϑήσουσί σοι ὀπίσω. 

b. Ita Reg. Seguer. et Graecus Scriptu- d. ἐστιν deest in Reg. et Seguer. 
rae textus. Ceteri et edili τὸν αἰῶνα e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τοῦ αἰῶνος. ὅτι ἐπὶ “μὲν “τῶν elc. 

c. Gobler. et Felckm. 1. x«i ó 'Hoat- f. lta Reg. et Seguer. Αἱ alii et edili 


ας" ἐχοπίασεν. lbid. Basil. et Anglican. οὐχ omittunt. Ibidem Gobler. Felckm. 1. 
ἐμπορίαι. — Mox Gobler. et Felckm. 1. Anglic. Reg. et Seguer.. οὗτος ἐχείνου. 
“Σαβαείμ, αἱ et habet Graecus Scripturae — Ceteri.et editi οὗτος ἐκείνων. Mox Reg. 
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quia naturà non sunt dii, 
audiant: Ego dizi: 


lit aliquando ut quidam mutentur haecque n.656. 
dii estis et filit. Excelsi omnes. Vos autem sicut 
homines morimini. Talis ille erat, cui dictum est: Tu vero homo es 
et non Deus. At Filius Deus verus est non secus ac Pater. In ipso 
siquidem est et Pater in Filio, quemadmodum Ioannes scripsit, uti 
ostensum est. David autem psallit: Sedes tua, Deus, in saecula sae- 
culi. Virga aequitatis virga regni tui. Et Propheta Esaias clamat: 
Laboravit Aegyptus et negotiatio Aethiopiae, et Sabaim viri excelsi ad 
te transibunt, et te sequentur vincti manicis et adorabunt te, quia in 
te Deus est. Tu enim es Deus Israél, et mesciebamus. Quis vero 
Deus est, in quo est Deus, nisi Filius, qui dicit: Ego in Patre et Pa- 
ter in me est? 


9. Quae cum ita se habeant ac conscripta sint, quis non videt, 
Filium Patri esse consubstantialem, quandoquidem nihil simile habet 
cum rebus creatis, sed quaecunque sunt Patris, sunt etiam Filii? 
Quemadmodum enim si quam cum rebus creatis similitudinem et co- 
gnationem haberet, illis consubstantialis esset, ita quia ab iisdem se- 
cundum substantiam alius est, propriumque Patris est Verbum, nec 
alius ab illo est; cum item omnia, quae Patris sunt, eiusdem propria 
sint, verum sane est eum Patri consubstantialem esse. Haec siquidem 
fuit mens et sententia Patrum, cum in Nicaena Synodo Filium con- 
substantialem et ex substantia Patris esse confessi sunt. Recte enim 
perspexerunt, nullam creatam substantiam posse unquam dicere: Qm- 
nia, quaecumque habet Pater, mea sunt. Nam cum existendi initium 
habeat, eam et proprie esse et semper fuisse dici nequit. Ac proinde 
quia haec Filio conveniunt, et omnia, quae Patris esse dictum est, 
Fili quoque sunt, necesse est Filii substantiam non esse creatam, sed 
Patri consubstantialem. Unde cum alias ob causas tum certe idcirco 
creata dici non potest substantia, quod proprietatum Dei capax sit. 
Proprietates autem eius appello, ex quibus Deus cognoscitur, ut quod 
sit omnipotens, quod proprie sit, quod sit immutabilis, aliaque supe- 
rius dicta, ne videlicet ipse Deus rebus creatis, uti volunt insipientes, 


et Seguer. πάντα τὰ τοῦ πατρός. Alii 
el editi τά omittunt. 
g. Sic Reg. et Seguer. At in aliis et 


anonymus et Anglic. δέ omit- 
Ibidem.Reg. et Seguer. 
Alii et edili 


manni 1. 
tunt post πάντα. 


editis ἄν deest. Paulo post Reg. Seguer. 
Gobler, Felckm. 1. et Anglic. habent τοῦ 
γίνεσθαι. — Celeri et editi τοῦ γενέσϑαι. 

ἢ. Ita Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. anonymus. AL alii et editio 
Commel. ἀϊδίως - ὃ δὲ υἱὸς διὰ τοῦτο 
ἀΐδιος. ἐπειδή οἷς. Mox Gobler. Felck- 


προειρημένα τοῦ narpós. 
jenes περὶ τοῦ πατρός. 


. Sie Reg. Seguer. Gobler. Felckm: 1. 
sibagiué et Anglican. At alii οὖν μή. 
Paulo post Anglic. ἄλλως τε δὲ καί elc. 


k. lta Reg. et Seguer. In aliis et editis 


ὃ deest. 


Ρ 081. 
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^ , - 2 € , 2 
ἵνα μὴ ὁμοούσιος "τῶν κτισμάτων αὐτὸς ὃ ϑεὸς φαίνηται κατὰ 
τοὺς ἄφρονας, ἔχων ἅστερ χαὶ τὰ χτίσματα ἔχειν δύναται. 
6. Καὶ "οὕτως δ᾽ &v τις διελέγξ εὐὲν τὴν ἀσέβειαν τῶν λεγόν- 


τῶν χτίσμα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἡ πίστις ἡμῶν εἰς πτατέρα 


x«i υἱὸν xal ἅγιον “πνεῦμά ἐστι, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ τοῖς 
ἀποστόλοις" ποῤξυϑέντες μαϑητεύσατε σπιάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίξον- 
τὲς αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ xoi τοῦ ἁγίου 
σινεύματοςἢ). εἶπε δὲ οὕτως, ἵνα ἐξ ὧν οἴδαμεν, ἀπὸ τούτων νοῶ- 
μεν xal περὶ τῶν ἱπροειρημένων. ὥςπερ οὖν οὐχ ἂν εἴποιμεν τοὺς 
πατέρας στοιητὰς ἀλλὰ γεννήτορας, χαὶ αὐτοὺς δὲ ἡμᾶς οὐχ ἂν εἴποι 
τις χτίσμα πατέρων, ἀλλὰ υἱοὺς φύσει χαὶ ὅὁμοουσίους τῶν ττατέ- 
ρων, οὕτως εἰ πατὴρ ὃ ϑεός, πάντως υἱοῦ φύσει καὶ ὁμοουσίου 
ἐστὲ πατήρ. ᾿Αβραὰμ y οὖν οὐχ ἔχτισε τὸν "Ἰσαὰχ ἀλλ᾽ ἐγέννησε" 
Βεσελεὴλ δὲ xoi Ἐλιὰβ οὐχ ἐγέννησαν, ἀλλ ἐποίησαν πάντα τὰ 
ἔργα τὰ ἐν τῇ σχηνῇ ἡ, xai ναυπηγὸς δὲ xci οἰχοδόμος οὐ γεννῶσιν 
ἃ ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἕκαστος ἐργάζεται, ὃ μὲν τὸ σχάφος, 0 δὲ τὴν 
οἰχίαν. ὃ μέν vot Ἰσαὰχ οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ γεννᾷ φύσει ! xal ὅὁμοού- 
σιον τὸν Ἰακώβ, καὶ ὃ Ἰακὼβ δὲ οὕτως τὸν Ἰούδαν xoi τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ. ὥςπερ οὖν μαένοιτ᾽ ἄν τις λέγων τὴν οἰχίαν ὁμοού- 
σιον τοῦ οἰκοδόμου χαὶ τὸ σχάφος τοῦ ναυπηγοῦ, οὕτως πρεπόν- 
τως ἄν τις εἴπτοι ππιάντα υἱὸν ὁμοούσιον εἶναι τοῦ ἑαυτοῦ πατρός. 
εἰ τοίνυν πατήρ ἔστι xol υἱός, ἀνάγχη τὸν υἱὸν φύσει xal ἀληϑείᾳ 
εἶναι *vióv, τοῦτο δέ ἐστι τὸ ὁμοούσιον εἶναι τῷ πεατρί, ὡς &x 
πολλῶν ἐδείχϑη. ἀμέλει περὶ μὲν τῶν ποιημάτων" αὐτὸς εἶπε xoi 
ἐγενήϑησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο xai ἐχτίσϑησαν , περὲ δὲ τοῦ υἱοῦ" 
ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον &ya9óv'), ὃ δὲ “Ιανιὴλ οἶδεν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ, οἷδε xoi τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, val τὸν μὲν υἱὸν εἶδε ^ δρο- 
σίζοντα τὴν χάμινον, περὶ δὲ τῶν ἔργων εἰρηκώς εὐλογεῖτε πάντα 
τὰ ἔργα xvoíov τὸν κύριον , ἕχαστον μὲν τῶν χτισμάτων χατέλεξε, 
τὸν δὲ υἱὸν οὐ συνηρίϑμησε τούτοις, εἰδὼς ὅτι οὐχ ἔστιν 'ἱ ἔργον, 
ἀλλὰ δὲ αὐτοῦ γέγονε μὲν τὰ ἔργα, ἐν πατρὶ δὲ ὑμνούμενος χαὶ 
ὑπερυψούμενός ἐστιν. Ἑὥςπερ οὖν δὲ αὐτοῦ ἀποχαλύπτεται ὃ ϑεὸς 
τοῖς γινώσχουσιν, οὕτως δὲ αὐτοῦ ἡ εὐλογία καὶ ὃ ὕμνος, χαὶ T) 


1) Matth. 28, 19. 2) Exod. 36, 1. 3) Psal. 148, 5. 4) Psal. 45 [44. 
LXX.], 2. 5) Hymn. III. puer. 25. 34 [Dan. 3, 49. 57. Vulg.]. 


a. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. —Seguer. Anglic. Gobler. et Feickm. 1., et 
At alii et editi αὐτῶν τῶν κτισμάτων. legit Nannius, sed desunt in aliis et edi- 

b. Ita Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi — tis. Ibidem Reg. et Seguer. εἰς ὄνομα. 
δέ omittunt, Mox Basil. τὸν τούτου λόγον. πατρὸς καὶ υἱοῦ xci ἁγίου etc. 

c. Sic Reg. et Seguer. Ceteri vero et d. Reg. et Seguer. εἰρημένων, iidem- 
editi omittunt ἐστι. "Mox verba τοῖς &7t0- — que mox et Gobler. ac Felckm. 1. anony- 
στόλοις, πορευϑέντες habentur in Reg. mus εἴποιμεν, ubi alii et editi εἴπωμεν. 
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consubstantialis esse. videretur, ea nempe habens, quae illae habere r.6s7. 
possent. 

6. Sic autem etiam refutari potest eorum impietas, qui Dei Fi- 
lium rem creatam esse pugnant. Nempe fides nostra est in Patrem, 
Filium et Spiritum sanctum, ipso Filio ad apostolos dicente: Euntes 
docete omnes gentes, baptisantes eos in nomine Patris et Filii et/Spi- 
ritus sancti. Quibus sane verbis usus est, ut ex his, quae novimus, 
ea, quae dicta sunt, intelligeremus. Quemadmodum ergo patres non 
opifices sed genitores appellamus, ac proinde nemo nos a patribus 
creatos, sed patrum esse naturà filios et consubstantiales dicere pos- 
Sit; ita si Pater est Deus, profecto Pater est Filii, qui sit naturà filius 
ipsique proinde consubstantialis. — Hinc Abraham non creavit sed ge- 
nuit Isaac, Beseleel autem et Eliab non genuerunt, sed fecerunt omnia 
opera, quae in tabernaculo erant. Similiter navium et aedificiorum 
fabricatores non gignunt quae faciunt, sed illi quidem navem, hi do- 
mum construunt. Sic item Isaac non fecit, sed genuit sibi naturà 
consubstantialem lacob, ut et Iacob Iudam ac fratres eius. Quocirca 
ut is sana mente non esset, qui domum vel navem opifici esse con- 
substantialem diceret; ita profecto fateri convenit, omnem filium suo 
patri esse consubstantialem. Qua propter si vere et Pater et Filius 
est, necesse omnino est Filium naturà et veritate filium hoc est Patri 
consubstantialem esse, quod quidem multis demonstratum est. Certe 
de operibus dicitur: /pse dixit et facta sunt; ipse mandavit et creata 
sunt, de Filio autem: £Eructavit cor meum Verbum bonwm. Daniel 
quoque Filium Dei optime noverat; noverat et Dei opera. Itaque Fi- 
lium quidem flammas fornacis rore irrigantem vidit; at cum de ope- 
ribus dixisset: Benedicite omnia opera Domini Domino, singulas qui- 
dem res creatas enumeravit, sed. inter eas Filium minime collocavit, 
quippe qui non esset nescius, illum opus non esse, sed per ipsum 
facta esse opera, eumque in Patre laudari et superexaltari. Igitur 
quemadmodum Dei cognitio per ipsum Verbum habetur, ita per ipsum 


et in ipso benedictio, laus, 


Ibidem post πατέρας Reg. et Seguer. ad- 
dunt ἑαυτῶν. , Ibidem Gobler. et Felck- 
manni 1. οὐκ ἂν εἴποι χτίσμα. 

e. lta Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. ut et legit Nannius, at alii et editi υἱόν. 
Mox Reg. et Seguer. x«i Βεσελεὴλ δέ etc. 

f. Sie Reg. Seguer. et Anglic. At Ot- 
tobon. φύσει τὸν Tox υἱόν. Ceteri 
et editio Commel. x«i τὸν Ἰακώβ. Mox 
ibidem Gobler. et Felckm. 1. ὃ δὲ τὸν 
Ἰούδα. ὥςπερ οὖν elc. Reg. habet quo- 
que τὸν Ἰούδα. 


gloria et potentia Patri concinitur, 


quo 


. Sic Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 
et ab. ; sed a tribus postremis ds 
ἐστι. Ceteri et editi υἱὸν, τουτέστιν 
ὁμοούσιον. 

h. lta Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
et Ottobon. Ceteri autem cum edit. Com- 
mel. δροσίσαντα. bid. Reg. et Seguer. 
tide. Alii et editi οἶδε. 

i. Felckm. 2. et. editi οὐχ ἔστι μέν εἰ 
mox γέγονε μὲν πάντα τὰ ἔργα. 

k. Felckm. 2. et editio Commel. 


γάρ. 


ὥςπερ 


P. 681. 


P. 688. 
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δόξα xai τὸ χράτος δμολογεῖται τῷ πατρὶ δὲ αὐτοῦ "xol ἐν αὐτῷ, 
ἵνα χαὶ εὐπρόςδεχτος ἡ τοιαύτη ὁμολογία γένηται, ὡς αἱ γραφαὶ 
λέγουσιν. ἐχ πολλῶν μὲν οὖν καὶ ἐχ τούτων δέδειχταε "xal δείχνυ- 
ται ἀσεβὴς ὃ λέγων χτίσμα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. 

7. ᾿Αλλ ἐπειδὴ προφασίζονται τὸ ἐν ταῖς “πταροιμίαις γεγραμ- 
μέγον, τὸ χύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὅδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ"), καὶ 
“ἐπιλέγουσιν ἑαυτοῖς ἰδοὺ ἔχτισε xol χτίσμα ἐστίν" ἀναγχαῖόν ἐστι 
xal ἐχ τούτου δεῖξαι ὅσον ττλανῶνται, μὴ εἰδότες τὸν σχοπτὸν τῆς 
ϑείας γραφῆς. εἰ μὲν οὖν υἱός ἐστι, μὴ λεγέσϑω χτίσμα, εἰ δὲ 
χτίσμα, μὴ λεγέσϑω υἱός. δέδεικται γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν, ὅση 
διαφορά ἐστι χτίσματος xol υἱοῦ. xol ἐπειδὴ 7 τελείωσις οὐχ εἰς 
ἀχείστην xol χτίσμα, ἀλλ εἰς πατέρα χαὶ υἱὸν χρατεῖ, ἀνάγκη μὴ 
λέγεσϑαι χτίσμα ἀλλ υἱὸν τὸν κύριον. ov γέγρατεται οὖν; φησί. 
voi γέγραπται χαὶ ἀναγχαίως εἴρηται, ἀλλὰ καχῶς νοοῦσι τὸ χαλῶς 
εἰρημένον οἱ αἱρετιχοί. εἰ γὰρ ἐνόουν χαὶ ἐγίνωσχον τὸν χαραχτῆρα 
τοῦ Χριστιανισμοῦ, οὐχ ἂν τὸν xvgiov τῆς δόξης ἔλεγον χτίσμα 
εἶναι, οὐδὲ προςέχοπτον τῷ γεγραμμένῳ χαλῶς. ἐκεῖνοι μὲν οὖν 
ovx ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆχαν, διὰ τοῦτο, ὡς γέγρατεται, ἐν σχότῳ δια- 
πορεύονται ἡ, ἡμᾶς δὲ ὅμως ἀναγκαῖον εἰπεῖν, ἵν ἐχεῖνοι μὲν καὶ 
ἐν τούτῳ δειχϑῶσιν ἄφρονες, ἡμεῖς δὲ μὴ παραλίπωμεν τὸν χατὰ 
τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ἔλεγχον, ἴσως καὶ αὐτοὶ μεταγγῶσιν. ὃ χαρα- 
χτὴρ τοίνυν τῆς ἐν Χριστῷ πίστεώς ἐστιν οὗτος, τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον ὄντα ϑεόν, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὃ λόγος, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος), 
σοφίαν ὄντα xci δύναμιν τοῦ πατρός, Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύναμες 
χαὶ ϑεοῦ σοφία“), τοῦτον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἄνϑρωπον 
"γεγενῆσϑαι διὰ τὴν ἡμετέραν “σωτηρίαν. αὐτὸς γὰρ 0 Ἰωάννης εἰρη- 
χώς" ἐν ἀρχῇ ἦν 0 λόγος, uev ὀλίγα εἶπε" καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐ ἐγένε- 
τοῦ, ἶσον τῷ εἰπεῖν" ἄνϑρωττος γέγονε, χαὶ ὃ fuiv κύριος περὶ 
ἑαυτοῦ ἔλεγε" τί με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι, ἄνϑρωπον, ὃς τὴν ἀλήϑειαν 
ὑμῖν λελάληχα ἡ; 50 δὲ Παῦλος παρ᾽ αὐτοῦ μαϑὼν ἔλεγεν εἷς ϑεός, 
εἷς xol μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνϑρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς Ἴ), 
ἄνθϑρωτπτος δὲ γενόμενος xai οἰχονομήσας τὰ ἀνϑρώτσεινα, τροπτώσας 
τὲ xal χαταργήσας "τὸν χαϑ' ἡμῶν ϑάνατον χάϑηται νῦν ἐν δεξιᾷ 


1) Prov. 8, 22. 2) Psal. 82 [S1. LXX.], 5. 3) loan. 1, 1. 4) 1. Cor. 
1, 24. 5) Ioan. 1, 14. 6) Ioan. 7, 19; 8, 40. 7) 1. Tim. 2; 5. 


a. Editio Commel. et Felckm. 2. καί editio autem Paris. et Colon. χεέστης. 
omittunt. Mox Seguer. ἕνα εὐπρόςδεχτος. — Ibidem post ἀναγκαῖον Reg. et Seguer. 
b. Ita Reg. Seguer. et Basil. et Anglic. — omittunt ἐστε. 


At alii et editi omitlunt καὶ δείκνυται. d. lta Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 

c. Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et 1. At Ottobon. ἐχεέσϑη καί etc. Alii et 
Felckm. 1. Ceteri vero et editio Commel. — editio Commel. xzíaw xai κτίσμα, male. 
ἐπεὶ λέγουσιν. Mox Regius et Seguer. e. Sic Reg. Sezuer. Gobler. et Felckm. 


ἔχτισε. Alii et editio Commel. ἐχείσϑη, 1. Alii et editio Commel. γενέσϑαι. Mox 
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grata et accepta sit huiusmodi confessio, sicut Scripturae testantur. Ρ 087, 
Itaque cum ex multis rationibus tum ex istis perspicuum et evidens 
est, impium eum esse, quicumque Dei Verbum rem creatam esse con- P. ss. 
tendit. 

7. Verum cum maxime his Proverbiorum verbis niti videantur: 
Dominus creavit me initium viarum suarum in opera sua, atque ad 
hunc modum concludant: , Ecce igitur creavit, ac proinde res est cre- 
,28(a;** e re sane fuerit ex hoc etiam loco ostendere, quantum illi 
hallucinentur et ἃ scopo divinae Scripturae aberrent. Enimvero si Fi- 
lius est, res creata ne dicatur; sed si res est creata, Filius non ap- 
pelletur. Namque supra probatum est, quantum esset rei creatae et 
Filii discrimen. Deinde cum initiatio sive Baptismus non in nomine 
creatoris et rei creatae, sed in nomine Patris et Filii perficitur, ne- 
cesse est Dominum non rem creatam sed Filium vocari. ,,At, inqui- 
,Unt, an non id scriptum est?** [ta sane scriptum est et necessario 
diclum; sed haeretici quod bene dictum est male profecto intelligunt. 
Si enim Christianismi formam et characterem intelligerent cognosce- 
rentve, Dominum gloriae rem creatam esse nequaquam dicerent, neque 
quod recte scriptum est illis instar scopuli esset. Hi igitur nescierunt 
neque intellezerunt, quam ob rem, uti scriptum est, in tenebris am- 
bulant. Verumtamen rem explicare necesse est, cum ut illi etiam hoc 
in loco desipere convincantur, tum ne nos ipsi refutationem illorum 
impietatis praetermisisse videamur, ac denique fortasse ut iidem ipsi 
quoque resipiscant. Is est itaque Christianae fidei character, Filium 
Dei, qui Verbum Deus est (nam 0m próncipio erat Verbum et Deus 
erat Verbum), qui sapientia et virtus Patris est (Christus enim Dei 
virtus et Dei sapientia), in fine saeculorum hominem propter nostram 
salutem factum esse. loannes enim, qui dixit: Inm principio erat Ver- 
bum, mox subiecit: et Verbum caro factwm est, quod idem est ac si 
diceret: homo factus est. Quin etiam ipse Dominus de seipso aiebat : 
Quid me quaeritis interficere, hominem, qui veritatem vobis locutus 
sum? Paulus vero ab eodem doctus scribit: Unus Deus, anus et 
mediator Dei et hominum, homo Christus lesus, homo inquam factus, 
qui rebus humanis optime administratis et morte, cuius rel eramus, 


ost coroíav Reg. et Seguer. omittunt μέν omittunt. Mox in Seguer. τήν deest 
ἐδέησεν, quae vox ibi in aliis et editis — ante ἀλήϑειαν. 
habetur. Ibidem iidem ,Reg. et ,Seguer. &. Gobler. et Felckm. 1. ὃ di fusaóc 


αὐτὸς γὰρ ó Ἰωάννης εἰρηκὼς, ἐν ἀρχῇ Ibid. x ' : 
ἦν ὃ λόγος, μετ᾽ ὀλίγα etc. Gobler. el d Rd EDS S αὐ ahest ab 


Felckm 1. Ἰωάννης γάρ φησι..... καὶ j 
£r ὀλίγα. Alii et as οὕτως γὰρ h. Ottobon. τὸν xe ἡμᾶς. Ibidem 
Ἰωάννης εἴρηχεν .... i μετ᾽ ὀλίγα. Reg. et Seguer. x κάϑηται νῦν eic. Alii 


f. Reg. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. οἱ editio Commel. vi» omittunt, 


Ρ, 688, 


P. 689. 
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- , 3 E - » - ^ , 3 ^ 5 
τοῦ πατρός, ἐν αὐτῷ ὧν καὶ τοῦ πατρὸς ὄντος ἐν αὐτῷ, ὥςττερ ἦν 
2 * , 
ἀεὶ καὶ ἔστε διατταντός. 

€ ' - ^ , » 

8. Ὁ μὲν χαραχτὴρ οὗτος ἐκ τῶν ἀποστόλων διὰ τῶν πα- 
τέρων" δεῖ δὲ λοιπὸν ἐντυγχάνοντα τῇ γραφῇ δοκιμάζειν χαὲ δια- 
χρίνειν, πότε μὲν περὶ τῆς ϑεότητος τοῦ λόγου λέγει, πότε δὲ περὶ 
τῶν ἀνθρωπίνων αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἕτερα ἀνϑ' ἑτέρων νοοῦντες *za- 

, τ , ) , , ΄ 
ραπαίωμεν, oia πεπόνϑασιν οἱ ᾿Αρειανοί. ὥςττερ τοίνυν λόγον αὖ- 
τὸν εἰδότες οἴδαμεν ὅτι ÓU αὐτοῦ τὰ ττάντα ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐ- 

S 1324 329 C 1 * — , 7 € 2 en , 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev), xoi τῷ λόγῳ xvbíov oi οὐρανοὶ ἐστερεώϑη- 

4 , ^ , RJ - ^ ^ E 
σαν Ὦ, καὶ " ἀποστέλλει τὸν λόγον αὐτοῦ χαὶ ἰᾶται τὰ πάντὰ Ἵ, xai 

᾽ ^ 3 M b] , » c € & ^ - , 2 , 
σοφίαν δὲ αὑτὸν εἰδότες οἴδαμεν ὅτι ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελίωσε 
τὴν γῆν ἢ καὶ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν ὃ πατήρ Ἵ, xci ϑεὸν “ δὲ 
αὐτὸν εἰδότες 7τετειστεύχαμεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός, ὃ ϑρόνος 
σου γάρ, ὃ ϑεός, ἄδει “Ιαβίδ, εἰς αἰῶνα αἰῶνος " ῥάβδος εὐθύτητος 
ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου" ἠγάπησας δικαιοσύνην xci ἐμίσησας 
2 E N " » ^ c , c , »! 2 , 
ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὃ ϑεός, ὁ ϑεός σου, ἔλαιον ἀγαλλειά- 
σεως παρὰ τοὺς μετόχους σου Ἴ, καὶ ἐν μὲν τῷ Ἡσαΐᾳ αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ λέγει" πινεῦμα κυρίου im ἐμέ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ με΄), ὃ δὲ 

c , cr M cMTVME ' c € - - 24 Ev 
Ilérgog ὡμολόγησεν, ὅτι σὺ εἰ ὁ Χριστὸς 0 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶν- 

- L ' , , 2 ' ^ 
τος δ᾽ οὕτως εἰδότες αὐτὸν ἄνϑρωττον γενόμενον ovx ἀρνούμεϑα τὰ 
περὶ αὐτοῦ ἀνϑρωπσιίνως λεγόμενα, οἷά ἐστι τὸ πεινᾶν, τὸ δειψᾶν, 
τὸ ῥατιισϑῆναι, τὸ δαχρῦσαι, τὸ κοιμηϑῆναι καὶ τέλος * vo σταυρῷ 

, ^ - , - 7 
ἀναδέξασϑαι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν Jévarov: ταῦτα γὰρ πάντα περὶ ab- 
τοῦ γέγρατιται. οὕτως χαὶ τὸ ἔχτισεν ἀνθρώποις ἁρμόζον οὐχ ἀττέ- 

j , 3 » , 
χρυψεν ἡ γραφή, ἀλλ εἴρηκεν, ἐχτίσϑημεν γὰρ καὶ πεποιήμεϑα * οἵ 
» 2 X' acf 2 ΄ 2 ΄, 2 , 2.23€ x 
ἄνθρωποι. ἀλλ᾽ ὥςπτερ ἀκούοντες ἐπείνασεν, ἐχοιμήϑη, ἐῤῥαπτέσϑη, 
ovx ἀρνούμεϑα αὐτοῦ τὴν ϑεότητα, οὕτως ἀχούοντας τὸ ἔχτισεν 
2 , » »! , [44 M » 3 7. » 
ἀκόλουϑον ἂν εἴη μνημονεύειν, ὅτε ϑεὸς ὧν ἐχτίσϑη ἄνϑρωπος. 
ἀνϑρώττων γὰρ ἴδιον τὸ χτίζεσϑαι, ὥςπτερ xal τὰ προειρημένα, τὸ 
χιεινᾶν καὶ τὰ ὅμοια. 

A νος , ᾿ - » - 

9. Kol γὰρ κἀκεῖνο πάλιν τὸ ἱκαλῶς μὲν εἰρημένον, κακῶς δὲ 

, 2 ME s NUUUBUA EY - (2 EE » - c 
γοούμενον zvaQ αὐτοῖς, φημὶ δὴ τὸ περὶ τῆς ἡμέρας ἢ τῆς ὥρας 

? - , 3 ᾿ ' b 
ἐχείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ υἱός, καλὸν ὁ ἔχει vOv 
2) Psal. 33 [32. LXX.], θ6.ἁ 8) Psal. 101 [106. LXX.], 20. 


5) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 6) Psal. 45 (44. LXX.], 7, 8. 
8) Matth. 16, 16. 9) Marc. 13, 32. s 


1) Ioan. 1, 3. 
4) Prov. 3, 19. 
7) Esai. 61, 1. 


στέλλει, ἰᾶται el σοφίαν αὐτήν. bi- 
dem Gobler. et Felckm. 1. ὅτε omisso 
habent 6 ϑεὸς γάρ etc. 

e. Gobler. et Felckm. 1. δέ omittunt, 


a. Ita Reg. et Seguer. Ceteri autem et 
editi παραπταίωμεν.  lbidem Reg. Se- 
guer. Goblerian. et Felckm. 1. 4oetavot. 


Alii et editi «tgezixof. 

b. Reg. et Seguer. ἀποστελεῖ iidemque 
mox cum Gebler. et Felekm. 1. ἰάσεται 
ei σοφίαν δὲ αὐτόν. Alii et editi ἀπο- 


iidemque paulo post habent ὃ γὰρ ϑρό- 
νοῷ σου, φησὶ Δαβὶδ, εἰς αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος, x«i τὰ ἑξῆς. καὶ Ἡσαίας " 
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fugata ac destructa iam ad dextram Patris sedet, in quo et ipse est, p. 668, 
et Pater in ipso sicuti fuit et est semper. 

8.' Haec ergo vera est Christianae fidei forma ex Apostolis per 
patres derivata. Ceterum qui Scripturae lectioni vacat, perpendere et 
discernere debet, quandonam de divinitate Verbi loquatur, quando vero Ρ. 689. 
de humanis eius actis, ne alia pro aliis intelligendo hallucinemur, quod 
utique. Arianis accidit. Quemadmodum igitur nos, qui Verbum agno- 
scimus, novimus quoque quod omnia per ipsum facta sunt, et sine 
ipso factum est nilil, et Verbo Domini caeli firmati sunt, et mittit 
Verbum suum et sanat omnia: similiter illum sapientiam esse agno- 
scentes Deum sapientià fundasse terram et Patrem ommia in sapientia 
fecisse certum habemus. Ipsum itidem Deum confitentes Christum 
esse credimus. Nam sedes tua, Deus, canit David, im saeculum sae- 
culi. Virga aequitatis virga regni tui. Dilexisti iustitiam οἱ odisti 
iniquitatem. | Propterea unzit te Deus, Deus tuus, oleo laetitiae prae 
consortibus tuis. Ipse vero in Esaia de seipso dicit: Spiritus Do- 
mini super me, cuius causa wunoit me. . Petrus autem confessus est, 
quia fw es Christus Filius Dei viventis. lta eum hominem factum 
esse scientes non negamus, quae de illo humanitus sunt dicta , qualia 
sunt esurire, sitire, alapis percuti, lacrymari, dormire ac demum mor- 
tem pro nobis in cruce suscipere. Haec enim omnia de illo scripta 
sunt. lllud quoque verbum creavit, quod quidem hominibus convenit, 
non reticuit Scriptura, sed expressit. Nos enim homines creati et facti 
sumus. Sed quemadmodum cum audimus esurivit, dormivit, alapis 
percussus est, eius divinitatem non negamus; sic cum hane vocem 
creavit audimus, meminisse aequum est, eum, qui Deus erat, homi- 
nem creatum esse. Siquidem hominum proprium est creari, ut et cae- 
tera supra allata, esurire et similia. 


9. Istud quoque recte dictum est, quod male ab illis intelligitur, 
nempe De die autem illo vel hora nemo scit, neque Angeli neque Fi- 
lius. Haec inquam rectam continent sententiam. At illi ex his ver- 
πνεῦμα κυρίου ἐπ᾿ ἐμέ. lbidem gov — bler. et Felckm. 1. ἐπείνασε καὶ τὰ λοιπὰ 
deest in Seguer., idemque et Regius ψάλ- οὐκ ἀρνούμεϑα. Paulo post Reg. Seguer. 


λει habet pro de. Regius addit quoque — Gobler. Felckm. 1. et Anglic. οὕτως ἀχού 
φησί post γάρ. Item ibidem Reg. et οντές. Alii cum editis οὕτως ἀκούοντας. 


Seguer. βασιλείας αὐτοῦ... .. καὶ ἐμίση- f. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
σας ἀνομίαν. 1. At alii et editi sl: omittunt. Ibidem 
d. Gobler. et Felckm. 1. τὸν σταυρὸν Gobler. et Felckm. 1. εἴρηται. Item ibi- 
ἀναδέξασϑαι xci τόν etc. Paulo post dem Reg. et iod ἐχείνης habent post 
Reg. et Seguer. ἕχρυψεν et ἐχτίσμεϑα. ir non post ὥρας. 
e. lta Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. . lta Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 


1. In aliis et editis deest o£. Mox Go- At * lii et editio Commel. ἔχειν. Ibidem 


P. 089. 


P. 690. 
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γοῦν. ἐχεῖνοι μὲν γὰρ νομίζουσιν £x τοῦ λέγειν" οὐδὲ ὃ vióg, ὅτι 
ἀγνοῶν δηλοῖ ὅτι χτίσμα ἐστίν. οὐχ ἔστε δὲ οὕτως, μὴ γένοιτο. 
χαὶ γὰρ " ὥςχτερ λέγων" ἔχτισέ με, ἀνθρωπίνως εἴρηκεν, οὕτως λέ- 
yov' οὐδὲ ὃ υἱός, ἀνϑρωτιίνως εἴρηχε. χαὶ τὸ αἴτιον τοῦ οὕτως 
εἰρηχέναι ἔχει τὸ εὔλογον. ἐπειδὴ γὰρ ἄνϑρωπος γέγονεν, ὡς γέ- 
γρατίται, ἀνϑρώπων δὲ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν, ὥςτερ xal τὸ πεινᾶν ai 
τὰ ἄλλα, οὐ γὰρ γινώσχουσιν ἐὰν μὴ ἀχούσωσι χαὶ μάϑωσι" διὰ 
τοῦτο χαὶ τὴν ἄγνοιαν τῶν ἀνϑρώπων ὡς ἄνθϑρωπστοος γεγονὼς ἐσει- 
δείχνυται, πρῶτον μὲν ἵνα δείξῃ ὅτι ἀληϑῶς ἀνθρώτσεινον ἔχει σῶ- 
μα, ἔπειτα δὲ ἵνα χαὶ τὴν ἄγνοιαν τῶν ἀνϑρώπων ἐν τῷ σώματι 
ἔχων ἀπὸ πάντων λυτρωσάμενος xci χαϑαρίσας "τελείαν xol ἁγίαν 
σιαραστήσῃ τῷ πατρὶ τὴν ἀνθρωπότητα. ποίαν ἔτι πτορόφασιν εὑ- 
ρήσουσιν οἱ ᾿Αρειανοί; τί λοιπὸν ἐπινοήσαντες γογγύσουσι; χατε- 
γνώσϑησαν μὴ εἰδότες τὸ χύριος ἔχτισέ ue *elg ἔργα αὐτοῦ ἡ, xai 
ἐδείχϑησαν μὴ νοοῦντες τὸ ττερὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης οὐδεὶς οἶδεν, 
οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ υἱός. xai γὰρ ὥςττερ λέγων μὲν τὸ ἔχτεσε 
τὸ ἀνθρώπινον σημαίνει, ὅτι ἄνϑρωπος γέγονε καὶ ἐχτίσϑη, λέγων 
δέ: ἐγὼ xal ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), καὶ ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ξώραχε τὸν 
πατέρα, χαὶ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί ἡ, τὴν ἀϊδιό- 
τητα xci τὸ πρὸς τὸν πατέρα ὁμοούσιον σημαίνει" οὕτως λέγων" 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ὃ υἱός, ὡς ἄνϑρωτπτος ττάλιν λέγει, ἀνϑρώπων 
γὰρ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν. λέγων δέ" οὐδεὶς οἶδε τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ 
υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὃ πατήρ), οἶδε πτολλῷ πλέον τὰ * yeyn- 
τά. οἱ μὲν οὖν μαϑηταὶ iv τῷ χατὰ Ἰωάννην ἔλεγον τῷ χυρίῳ" 
γῦν οἴδαμεν ὅτι ττάντα οἶδας. “εὔδηλον οὖν ὅτε οὐδέν ἐστιν ὃ. 
ἀγνοεῖ, λόγος ὦν, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. τῶν δὲ πάντων οὖσα 
xci ἡ ἡμέρα ἐχείνη ππιάντως δί αὐτοῦ γενήσεται, xüv διαῤῥαγῶσι 
μυριάχις Ivy ἑαυτῶν ἀγνοίᾳ οἱ ᾿Αρειανοί. 

1). Prov. 8, 22. 2) Ioan. 10, 30. 


3) Ioan. 14, 9. 10. 4) Matth. 11, 27. 


5) Ioan. 16, 30. 


post μέν Reg. et Seguer. γάρ addunt, 
alii et editi omittunt, Mox pro δηλοῖ óri 
Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Anglic. 
habent δηλονότι. 

a. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi ὡς. Mox verba οὕτως λέ- 
γων, οὐδὲ υἱὸς, ἀνθρωπίνως stgrxt de- 
sunt in Basil. Felckm. 2. et editione Com- 
mel. ut et ea quae paulo post sequuntur 
ov γὰρ γινώσχουσιν, ἐὰν μὴ ἀκούσωσι 


xci μάϑωσι. Υοχ autem ἀχούσωσε ab- 
est ἃ Gobler. Felckm. 1. et Anglic. Haec 
item verba ὡς ἄνϑρωπος γεγονὼς ἐπι- 
δείκνυται etc, usque. δὰ ἐν τῷ σώματι 
£y0» exclusive desunt in Gobler. et Felck- 
manni 1. Mox Regius et Seguerian. x«- 
ϑαρίσας. Ceteri et editi χαϑάρας. 

b. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Αἱ alii et editio Commel. τέλειον καὶ ἅγιον 
παραστήσῃ τῷ πατρὶ τὸν ἄνϑρωπον. 
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bis neque Filius putant, cum ille se ignorare asseverat, rem creatam P.669. 
se esse significare, Verum non ita est, absit. Etenim quemadmodum 
cum dixit: creavit me, humanam naturam designabat, ita cum ait: ne- 
que Filius, eandem humanam naturam denotabat. Et quidem causa, 
cur ita locutus sit, valde consentanea est. Quia enim homo factus p.690. 
est, uti scriptum est, et hominum proprium sit ignorare, ut et esurire 
ceteraque id genus (namque nihil homines cognoscunt nisi audierint 
et didicerint), idcirco hominum ignorantiam quatenus homo factus: prae 
se ferre voluit, primum quidem ut ostenderet, se vere corpus huma- 
num habere, deinde ut hominum ignorantiam in corpore gerens natu- 
ram humanam ab omnibus liberaret et purgaret, perfectamque ac san- 
etam Patri exhiberet. Quid igitur Arianis superest, quod possint 
opponere? Quid novi ad obganniendum excogitabunt? — Siquidem di- 
lucide ostendimus, eos has voces non intelligere: Dominus creavit me 
in opera sua, et De die autem illo nemo scit, neque Angeli neque 
Filius. Etenim ut hoc verbo creavit humanam naturam significat, 
quia vere homo factus et creatus est, ut item cum ait: Ego et Pater 
unum sumus, et Qui videt me, videt et Patrem, et Ego in Patre et 
Pater in me, suam aeternitatem et consubstantialitatem cum Patre de- 
notat; ita haec verba: Nemo scit neque Filius, tanquam homo usurpat, 
quia nempe proprium hominum sit ignorare. Enimvero ille, qui di- 
cit: Nemo novit Patrem nisi Filius neque Filium nisi Pater, multo 
magis res creatas idem noverit. Hinc Discipuli apud loannem Domino 
aiebant: Nunc scimus quia scis omnia. taque manifestum est, nihil 
plane esse, quod Christus ignoret, cum ipse sit Verbum, per quod 
omnia facta sunt. Quocirca quia dies illa aliquid est ex omnibus, non 
dubium est quin per ipsum ipsa quoque futura sit, etiamsi Ariani prae 
sua ignorantia sexcenlies dirumpantur. 


c. Reg. et Seguer. omittunt εἷς ἔργα 
αὐτοῦ, nec ea verit Nannius. Mox iidem 
Reg. et Seguer. ztegi δὲ τῆς. n aliis et 
editis dé deest. Ibidem Basil. et Anglic. 
τῆς ἡμέρας ἐχείνης καὶ τῆς ὥρας. Go- 
bler. et Felckm. 1. ibidem οὐδὲ ὃ υἱὸς 
οἶδε. ltem ibidem Reg. Seguer. Anglic. 
Basil. Gobler. Felekm. 1. et Ottob. ὥς- 
περ. Celeri et editi ὡς. Rursus ibidem 
Seguer. λέγον μέν, Reg. λέγομεν, male 
pro λέγων μέν, ut habent Goblerian. et 
Felckm. 1., qui iidem ut et Anglican. et 


Basil. habent quoque £xzigé μὲ. — Alii et 
editi λέγων τὸ ἔχτισε, τό elc. 

d. Basil. γεννητά. bidem Anglic. ἐν 
τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ, quae om- 
nia desunt in Gobler. οἱ Felckm. 1. 

e. Sic manuscripti omnes. Editio Com- 
mel. male ἄδηλον. Ibidem οὖν deest in 
Reg. et Segner. Mox Ottob. λόγος γάρ 
ἐστι δὲ οὗ etc. : 

f. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἐν τῇ. Ceteri el editi ἐν omittunt. — Ibi- 
dem Reg. et Seguer. αὑτῶν. 


b.690. 


P.691. 
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περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 


1. Ἴσως ϑαυμάσεις, πῶς ἐντειλάμενον τὴν περὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος γραφεῖσαν ἐτειστολὴν " ἐπιτεμεῖν καὶ 0c ὀλίγων δηλῶσαι 
ὁρᾷς ὥςπερ ἀφέντα μὲ τὸν περὶ τούτου λόγον χαὶ γράφοντα κατὰ 
τῶν ἀσεβούντων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ λεγόντων αὐτὸν wríoua: 
&ÀX οὐ μέμψῃ εὖ οἵδ᾽ ὅτι, εἰ “μάϑοις τὸ αἴτιον, ἀλλὰ καὶ ἀπο- 
δέξεταί σου ἡ εὐλάβεια ὁρῶσα τὸ εὔλογον. ἐπειδὴ γάρ, ὡς αὐτὸς 
ὃ χύριος tiztv' οὐ λαλήσει παρ᾽ ἑαυτοῦ ὃ παράχλητος, ἀλλ᾽ ὅσα 
ἀχούσει λαλήσει, ὅτε ix τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν"), 
xci ᾿ἐμφυσήσας δέδωχεν ἐξ αὐτοῦ τοῦτο τοῖς μαϑηταῖς ἢ), καὶ οὕ- 


τως ἐξέχεεν αὐτὸ ὃ πατὴρ ἐτεὶ πᾶσαν σάρχα χατὰ τὸ γεγραμμένον 


διάτοι τοῦτο “εἰχότως zttQL τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ πρῶτον εἴρηταί τε 
xci γέγραπται, (y £x τῆς περὶ τοῦ υἱοῦ γνώσεως ἔχειν χαὶ τὴν περὶ 
τοῦ πνεύματος γνῶσιν χαλῶς δυνηθῶμεν. οἵαν γὰρ ἔγνωμεν ἰδιό- 
τητα τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα, ταύτην ἔχειν τὸ πνεῦμα πρὸς τὸν 
υἱὸν εὑρήσομεν. χαὶ ὥςπερ ὃ υἱὸς λέγει" πάντα, ὅσα ἔχει ὃ πατήρ, 
ἐμά ἐστιν), οὕτως ταῦτα πάντα διὰ τοῦ υἱοῦ εὑρήσομεν ὄντα xai 
ἐν τῷ πνεύματι. χαὶ ὡς ὃ πατὴρ ἔδειξε τὸν υἱὸν λέγων οὗτός 
ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόχησα"), οὕτως τοῦ υἱοῦ 
ἐστι τὸ τινεῦμα᾽ ἐξατέστειλε γάρ, φησὶν ὃ ἀπόστολος, τὸ πνεῦμα 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, χρᾶζον ἀββᾶ ὃ πατήρ). 
καὶ τὸ παράδοξον, ὥςπερ ὃ υἱὸς "λέγει" τὰ ἐμὰ τοῦ σπεατρός ἐστιν), 
οὕτως τοῦ πατρός ἐστι τὸ πινεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπερ τοῦ υἱοῦ εἴρη- 
ται. αὑτὸς μὲν γὰρ ὃ υἱὸς λέγει" ὅταν ἔλϑῃ ὃ παράχλητος, ὃν ἐγὼ 
πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἐχττορεύεται, ἐχεῖνος μαρτυρήσει πὲρὲ ἐμοῦ, εὃ δὲ 
Παῦλος γράφει" οὐδεὶς οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου el μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ χατοιχοῦν ἐν αὐτῷ οὕτω xai τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς 


1) Ioan. 16, 13. 14. 2) Ioan. 20, 22. 3) Ioel. 3, 1 [2, 28. LXX]. 4) 


Ioan. 16, 15. 5) Matth. 3, 17; 17, 5. 6) Galat. 4, 6. 7) Ioan. 11, 10. 
8) Ioan. 15, 26. 
a. Hanc Epistolam, ut monuimus supra, — Potter.], kei apud Origen. contra Cel- 


verisimile est esse praecedentis partem, 
esseque ambas unam ab amanuensibus 
divisam. Titulus in Reg. et Seguer. Ἐπι- 
στολὴ τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν Σα- 
ραπίωνα, περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
Basil. et Gobler. item Σαραπίωνα. Vox 
Σέραπις, unde deduclum nomen, scribi- 
tur eliam Σάραπις apud Clement. Strom. 
1. pag. 322, [ed. Sylb. — pag. 383. ed. 


sum lib. 5. pag. 254. [ed. Spencer. — 
Opp. edd. Rusei Tom. I. p. 603.] et alibi 
passim apud scriptores. In Gobler. et 
Felckm. 1. ut et in Reg. et Seguer. ἐπέ- 
σχοπον deest. Ad marginem Regii hic . 
versus legitur, non quidem prima manu - 
scriptus, sed paulo recentiore: τὴν πίστιν d 
ἡμῶν ἀχριβῶς ὧδ᾽ ἂν (sic) fms 
Fidem nostram hic accurate didiceris. 
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EPISTOLA EIUSDEM 
AD EUNDEM SERAPIONEM EPISCOPUM 


de spiritu sanctQ. 
" 


1. Admirabere forsitan, quare cum iussus sim Epistolam de 
Sancto Spiritu in compendium redigere remque paucis explicare, me 
videas tamen eam pertractare supersedentem adversus eos scribere, 
qui de Filio Dei impie sentiunt dicuntque rem creatam illum esse. At 


P. 699. 


perspectum est mihi, te nequaquam reprehensurum, ubi causam didi- Ρ. 091. 


ceris, imo potius rem probatam fore pietati tuae, cum viderit quam 
consentanea ratione ductus sim. Enimvero quia ut ait ipse Dominus: 
Paracletus non loquetur a semetipso; sed quaecumque audiet loque- 
tur, quia de meo accipiet et annunciabit vobis, quia item cum in- 
sufflasset, ex seipso dedit illum Discipulis, eoque pacto illum Pater 
effudit super omnem carnem, sicut scriptum est; idcirco iure ac me- 
rito ante a me de Filio Dei actum scriptumque est,. ut ex cognitione 
Filii valeamus et Spiritus sancti rectam assequi notitiam. — Qualem 
enim scimus proprietatem esse Filii ad Patrem, eandem ad Filium ha- 
bere Spiritum sanctum comperiemus. Et quemadmodum Filius dicit: 
Omnia, quaecunque habet Pater, mea sunt, ita haec omnia per Filium 
in Spiritu esse deprehendemus. Ac sicut Pater Filium his verbis in- 
dicat: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui, ita quo- 
que Filii est Spiritus: Misit enim, ait Apostolus, Spiritum Filii sui in 
corda nostra clamantem Abba Pater. Et quod mirabile est, quemad 
modum Filius dicit: Quae mea sunt, Patris sunt, sic Patris est Spi- 
ritus sanctus, qui dictus est esse Filii. Siquidem ipse Filius ait: 
Cum venerit Paracle!'us, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritus ve- 
ritatis, qui a Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me. Pau- 
lus autem scribit: Nemo scit, quae sunt hominis, nisi spiritus hominis, 
qui in ipso est; ita et quae Dei sunt memo cognovit, misi Spiritus 
Dei, qui est in ipso. Nos autem non spiritum huius mund? accepi- 


b. Sic editio Commel. et omnes manu- f. Reg. et Seguer. ἔλεγε. Paulo post 
Scripti. Editio Parisiensis ἐπιτομεῖν. ὅπερ omnes editi et mss. Erasmus legit 
. €. Gobler. et Felckm.1. μάϑῃς. Paulo ὥςπερ. 
post iidem ἐπεὶ γὰρ ὡς ὃ χύριος. Ι0]- g. Haec ὅ δὲ Παῦλος γράφει absunt 
dem Reg. et Seguerian. εἶπεν. Ceteri et ἃ Gobler. et Felckm. 1., post quae verba 
edili ἔφη particula x«é legebatur in editis et qui- 

d. Sic Reg. Seguer. Gobl. εἰ Felekm. 1. — busdam mss., sed cum desit in Regio, 
Basil. ἐνφυσήσας. Editi εὐφυσήσας. . Seguer. et Basil., omissa est. Mox Gobler. 

e. Edit. Paris. εἰχότος, male. τε post οἱ Felckm 1. τὸ πνεῦμα τὸ κατοικοῦν 
εἴρηται deest in Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐν αὐτῷ. Editi τὸ πνεῦμα εἰτοῦ ἀν- 
Mox Reg. et Seguer. ἕνα ἐκ τῆς. lbid. ϑρώπου! τὸ [κατοικοῦν] ἐν αὐτῷ. Reg. 
τοῦ anle υἱοῦ Coen in Gobler. et Felck- — vero, Seguer. οἱ Basil., quos pie can n τὸ 


manni 1. ᾿ : πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ κατοιχοῦν. 


P.691. 


P. 692. 
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οἶδεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα 
τοῦ χόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ “τοῦ ϑεοῦ, ἵν εἰδῷ- 
μὲν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα ἡμῖν ". καὶ ἐν zx&oy δὲ τῇ ϑείᾳ 
γραφῇ εὑρήσεις, ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅψιον λεγόμενον τοῦ υἱοῦ τοῦτο 
λέγεται τοῦ ϑεοῦ εἶναι, "χαὶ τοῦτο ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐγράψαμεν. 
οὐχ οὖν εἰ ὃ υἱὸς διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα ἰδιότητα xai διὰ τὸ 
εἶναι αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἴδιον γέννημα οὐχ ἔστι χτίσμα, ἀλλ᾿ Óuoov- 
σιος τοῦ πτατρός, οὕτως Ovx ἂν εἴη οὐδὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον χτίσμα, 
ἀλλὰ χαὶ ἀσεβὴς ὃ λέγων τοῦτο διὰ τὴν πρὸς τὸν υἱὸν ἰδιότητα 
αὐτοῦ, xai ὅτι ἐξ αὐτοῦ δίδοται σπτᾶσι, καὶ ἃ ἔχει τοῦ υἱοῦ ἔστιν. 

2. Ἱχανὰ μὲν οὖν xol ταῦτα πεῖσαι καὶ πάντα "óvriwvoUv φι- 
λόνειχον μηχέτι λέγειν χτίσμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν τῷ ϑεῷ καὶ τὰ βάϑη 
ἐρευνῶν τοῦ ϑεοῦ xoi ix πατρὸς ÓU υἱοῦ διδόμενον, ἵνα μὴ ἐκ τού-- ᾿ 
τῶν ἀναγχασϑῇ xal τὸν υἱὸν εἰχεεῖν χτίσμα, τὸν λόγον, τὴν σοφίαν, 
τὸν χαραχτῆρα, τὸ ἀπαύγασμα, ὃν δρῶν τις ὁρᾷ τὸν πατέρα, καὶ 
λοιττὸν Δ ἀκούσῃ" ὃ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει," 
λέξει γὰρ xav ὀλίγον ὃ τοιοῦτος ὡς ὃ ἄφρων" ovx ἔστι ϑεός 
ὅμως δὲ ὑπὲρ τοῦ i» πλειόνων δειχϑῆναι τὸν xarà τῶν ἀσεβῶν 
ἔλεγχον. καλὸν ἐξ ὧν ὃ υἱὸς δείχνυται μὴ ὧν κτίσμα, ἐχ τούτων δεῖ- 
Eo, xoi τὸ πνεῦμα μὴ εἶναι χτίσμα. ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶ τὰ κτί-.- 
cuero καὶ “ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν) xai τὰ ἐν αὐτοῖς, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐχ τοῦ ϑεοῦ ἐστι xol λέγεται, ὡς εἶχτεν ὃ ἀπόστολος. εἰ δὲ ὃ 
υἱός, ἐἐπειδὴ ἐξ οὐχ ὄντων οὐχ ἔστιν ἀλλ᾽ ix τοῦ ϑεοῦ, εἰχότως 
οὐκ ἂν εἴη κτίσμα, ἀνάγχη μὴ δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναι χτίσμα, 
ἐπειδὴ ἐχ τοῦ ϑεοῦ ὡμολόγηται. τὰ γὰρ κτίσματα ἐξ οὐχ ὄντων 
ἐστί. 

8. Kai πάλιν χρῖσμα καὶ σφραγὶς λέγεται καὶ ἔστι τὸ τενεῦ- 
uc ὃ tui» γὰρ Ἰωάννης γράφει" xci ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ ἐλάβετε 
χεαρ᾽ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν, xal οὐ χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδάσχῃ 
"ὑμᾶς, ἀλλ᾿ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα τὸ τινεῦμα αὐτοῦ διδάσχει ὑμᾶς 
ztegl πάντων Ἵ, ἐν δὲ τῷ προφήτῃ Ἡσαΐᾳ γέγραπται" πνεῦμα xv- 


1)/4.:*Gor, 2.01: 1209. :2) 1» 7, 29. 3) Psal. 14 [13. LXX], 1 4) 
Gen. 1. 1. 5) 1. Cor. 2, 12. 6) 1. loan. 2, 21. 
a. τοῦ deest in Seguer. Gobleriano ei υἱός. Editi οὐχ οὖν ὥςπερ ὃ υἱός. 
Felckm. 1. Mox Reg. et Seguer. ἵνα εἴ- c. Seguer. ὁντιναοῦν. Reg. mendose 
ὅδωμεν. Paulo post x«é ante ἐν πάσῃ ὅτι ov». Mox post κτίσμα legebatur in 


deerat in editis et in quibusdam mss., 
sed legitar in Reg. et Seguer. 

b. Sic Reg. Seguer. Basil. In quo ta- 
men postremo deest ἐν τοῖς. Editi εἶναι. 
ὅπερ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν. Mox leg. Se- 
guer. Gobler. et Felckm. 1. οὐχ οὖν εἰ ὃ 


edilis τὸ πνεῦμα, quod cum desit in Reg. 
Seguer. Gobler. et Felekm. 1. et alioqui 
supervacaneum : sit, omissum est. lbidem 
editi x«t τὰ niv βάϑη, sed in Reg.-Se- 
guer. et Basil. μέν deest. . Mox Reg. διὰ 
υἱοῦ. 
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mus, sed spiritum, qui ex Deo est, ut sciamus, quae a Deo donata v.o9t. 
sunt nobis. Quin et in tota divina Scriptura reperies, Spiritum san- 
ctum, qui dicitur Filii, eundem dici esse Dei, quod in superioribus 
scriptum a nobis est. Proinde si Filius propter suam proprietatem 

ad Patrem, et quod sit eius substantiae proprius fetus, non est crea- 
tura, sed Patri consubstantialis; sie nec Spiritus sanctus fuerit crea- 
tura, quin etiam qui hoc dicit impius est, ob proprietatem scilicet eius 

ad Filium, et quia ex ipso datur omnibus, et quae habet ille Filii 
sunt. 


2.. Sat quidem haec fuissent ad persuadendum vel cuivis con- 
tentioso, ne post haec diceret creaturam esse Dei eum, qui est in 
Deo quique profunda Dei scrutatur et ex Patre per Filium datur, ne p.69. 
hinc adigeretur, ut Filium quoque diceret creaturam, qui est Verbum, 
sapientia, figura, splendor, quem qui videt, videt et Patrem, ac ne 
deinceps audiret: Qui negat Filium, neque Patrem habet. Eiusmodi 
quippe homo paulatim progrediens dicturus est ut ille insipiens: Non 
est Deus. Attamen ut pluribus argumentis impii convincantur, operae 
pretium fuerit, ex quibus Filius demonstratur non esse creata res, ex 
iisdem probare nec Spiritum sanctum esse rem creatam. Ex non ex- 
stantibus sunt res creatae, et initium habent existendi, nam In prín- 
cipio fecit Deus caelum et terram et quae in illis sunt. Αἱ Spiritus 
sanctus ex Deo est diciturque, ut ait Apostolus. Quod si Filius, quia 
non est ex non exstantibus, sed ex Deo, non potest esse creatura, 
ergo nec Spiritus sanctus est creatura, quandoquidem in confesso est, 
eum ex Deo esse. Nam creaturae sunt ex non exstantibus. 


3. Rursum unctio et signaculum dicitur et est Spiritus sanctus. 
Scribit enim Ioannes: Et vos unctionem quam accepistis ab eo manet 
in vobis. Et nom mecesse habetis, ut aliquis doceat vos; sed sicut. 
wnctio eius, spiritus eius. docet vos de omnibus. |n Esaia vero 
Propheta scriptum est: Spiritus Domini super me, eo quod unzerit 


d. Seguer. el Basil. ἀκούσει. Ibidem editi διδάσκει ὑμᾶς τὸ πνεῦμα. 
e. γάρ deest in Reg. Seguer. et Basil. Reg. et Seguer. τὸ πνεῦμα αὐτοῦ διδά- 
Mox editi: post εἶναι babent γέγραπται σχξιὶ ὑμᾶς. 
γὰρ ἐν ἀρχῇ. Reg. Seguer. οἱ Basil. ἐν i. In Gobler. et Felckm. 1. deest, vox 
ἀρχῇ γάρ omisso γέγραπται. προς ἥτῃ. Mox Regius et Seguer. οὗ εἴ- 


2 vtxtv. Editi οὗ ἕνεκεν. Ibidem post ó 
[-Gobler. et Felekm. 1.. ἐπεί, lidem ἸΤαῦλος desunt δὲ γράφει in editis et in 


funi posl δέ pro μηϑέ. quibusdam mss., sed habentur in ,Reg. et 
g. μέν deest in Gobler. et Felckm. 1. Seguer. Ibidem καί ante πιστεύσαντες 
Paulo post ὅ ante ἐλάβετε deest in Basil. — deest in Gobl. ef Felckm. 1. Paulo post 


h. Sic Reg. et Seguer. Editi dad&oxee — Seguer. λυπῆτε. 
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oíov ἐπ ἐμέ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ με), xal ὃ Παῦλος δὲ γράφει" ἐν 
ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητε, xci πτάλιν᾽ μὴ λυχιεῖτε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως" 
τὰ δὲ ᾿χτίσματα ἐν τούτῳ χρίεται χαὶ σῳραγίζεται. εἰ δὲ τὰ χτί- 
σματα ἐν τούτῳ χρίεται χαὶ σφραγίζεται, ovx ἂν εἴη χτίσμα τὸ 
χινεῦμα, οὐ γὰρ ὅμοιον τὸ χρῖον "τῶν χριομένων. χαὶ γὰρ τὸ 
χρῖσμα τοῦτο πνοή ἐστι τοῦ υἱοῦ, ὥςτε τὸν ἔχοντα τὸ τινεῦμα λέ- 
γειν" Χριστοῦ εὐωδία ἐσμέν"). *xci 7 σφραγὶς δὲ τὸν υἱὸν ἐχτυ- 
ποῖ, ὡς τὸν σφραγιζόμενον ἔχειν τὴν τοῦ Χριστοῦ μορφήν, λέγον- 
τὸς τοῦ ἀποστόλου" vexvía μου, OUG πάλιν * ὠδίνω, μέχρις οὗ μορ- 
φωϑῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν"). εἰ δὲ τὸ πνεῦμα εὐωδία καὶ μορφὴ τοῦ 
υἱοῦ ἐστιν, εὔδηλον ὡς οὐχ ἂν εἴη τὸ πινεῦμα χτίσμα, ἐπειδὴ xoi 
ὃ υἱὸς ἐν μορφῇ τοῦ πατρὸς ὑπάρχων οὐχ ἔστι χτίσμα. καὶ γὰρ 
ὥςπερ ὃ ἑωραχὼς τὸν υἱὸν ὁρᾷ τὸν πατέρα, οὕτως ὃ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἔχων ἔχει τὸν υἱόν, χαὶ “ἔχων αὐτὸν ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἔστι, 
γράφοντος τοῦ μὲν Παύλου" οὐχ οἴδατε ὅτε ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστε 
χαὶ τὸ πνεῦμα τοῦ “ϑεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν"); 50 δὲ Ἰωάννης, φησίν᾽ 
ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν τῷ ϑεῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, 
ὅτι ἐχ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν ἡμῖν"). εἰ δὲ ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ ὦν, ἐν ᾧ ἐστι χαὶ ὃ πατήρ, ὡμολογήϑη μὴ εἶναι χτίσμα, 
ἀνάγχη πᾶσα μηδὲ τὸ πνεῦμα εἶναι χτίσμα, ἐν αὐτῷ γάρ ἐστιν ὃ 
υἱὸς xal αὐτὸς ἐν τῷ υἱῷ. διὸ χαὶ ὃ τὸ πνεῦμα λαμβάνων ναὸς 
τοῦ ϑεοῦ χρηματίζει. πάλιν δὲ ἐχᾷχ τούτου συνιδεῖν χαλόν, ci 
ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος. ὡς Πατὴρ εἷς ἐστιν" εἷς γὰρ ϑεός, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, xci εἷς χύριος Ἰησοῦς Χριστός). διὸ καὶ μονο- 
γενὴς υἱὸς εἴρηται xal γέγραπται. τὰ δὲ χτίσματα πολλὰ xol διά- 
φορα, ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, χερουβίμ, ἀρχαί, ἐξουσίαι χαὶ τὰ ἄλλα, 
ὥςπερ εἴρηται. εἰ δὲ ὅτι οὐχ ἔστι τῶν πολλῶν ὃ vióg, ἀλλ᾽ εἷς 
ἐστιν, ὡς πατὴρ εἷς ἐστι, χαὶ "ovx ἔστι χτίσμα, πάντως xal τὸ 
γινεῦμα (χρὴ γὰρ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ λαμβάνειν xal τὴν ττερὶ τοῦ τενεύ-- 
ματος γνῶσι») οὐχ ἂν εἴη χτίσμα᾽ οὐ γὰρ τῶν πολλῶν ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ἕν ἐστι χαὶ αὐτό. 

4. Καὶ τοῦτο οἷδεν ὃ ἀπόστολος λέγων ταῦτα δὲ πάντα 


4. χε 3 M » PES - - " ^ 
ἐνεργεῖ τὸ ἕν xoi τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ χαϑὼς 


^ 


1) Esa: 61, 1. 42) Ephes..1, 13514, 30. 9)/2. Cor. 2, 15. 4631307419. 
5)1: Cor:;'3,. 1106; 6) 1. Ioan. 4, 13. 1) 4 2GDIOTE WB. 


a. Basil. χρίσματα et sic mox. d. Basil. ὦδινα. 

b. Sic Reg. Seguer. Basil. Editi vero e. Sic Reg. Seguer. Basil. At editi et 
el ceteri τοῦ χριομένου. alii x«i ὃ ἔχων cum aliquo. sententiae 

c. χαΐ deest in Gobler. et Felckm. 1. discrimine. Mox μέν ante Παύλου legitur 
Mox edit. Paris. mendose σφράγη, atedit.. in Reg. et Seguer., in ceteris et edilis de- - 


Commel. et omnes mss. σφραγίς. sideratur, 
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me, Paulus autem sic scribit: [m quo et credentes signati estis, et ite- p.69. 
rum: Nolite contristare Spiritum sanctum, in quo signati estis in 
diem. redemtionis. Creatae autem res in hoc unguntur et signantur; 
quod. si creatae res in hoc unguntur οἱ signantur, nequaquam crea- 
tura fuerit Spiritus; neque enim simile est quod ungit iis, quae un- 
guntur. Etenim haec unctio flatus est Filii, ut qui habet Spiritum 
dicat: Christi bonus odor sumus. Porro signaculum Filium exprimit, 
ila ut. quod. signatur Christi formam habeat, dicente Apostolo: Filioli 
mei, quos iterum parturio, donec formetur Christus in vobis. Quod 
si Spiritus bonus odor et forma Filii est, palam est Spiritum non esse 
creaturam, quandoquidem nec Filius, cum in forma Patris sit, est 
creatura. Sicut enim qui videt Filium videt Patrem, sic qui habet 
Spiritum sanctum, habet et Filium, et si habet illum, templum est 
Dei, ut Paulus scribit: Nescitis quía templum Dei estis et Spiritus 
Dei habitat in vobis? loannes autem ait: /n. hoc cognoscimus, quo- 
niam in Deo manemus et ipse in nobis, quoniam de Spiritu suo de- 
dit nobis. Quod si Filium, quia in Patre est et Pater in ipso, confi- p.693. 
teamur non esse creaturam, prorsus necesse est nec Spiritum esse 
creaturam; in ipso namque Filius est, et ipse in Filio. Quapropter 
qui. Spiritum. accipit, templum Dei est. Rursum hinc rem animadver- 
tere licet, si Filius Dei Verbum est, unus est sicuti Pater. | Unus 
enim Deus ex quo omnia, et unus Dominus lesus Christus: ideoque 
unigenitus Filius dictus scriptusque est: creaturae autem multae ac 
variae sunt, Angeli, Archangeli, Cherubim, Principatus, et caetera, uti 
dictum est. Quod si quia Filius non est multorum, sed unus est, 
sicuti Pater est unus, non est creatura; ergo nec Spiritus sanctus 
(oportet enim ex Filio Spiritus sancti assequi notitiam) creatura fuerit. 
Non enim multorum est, sed unus est et ipse. 


4. Et hoc probe norat Apostolus, qui ait: Haec autem omnia 
operatur unus atque idem Spiritus , dividens singulis prout vult, et 


f. Gobler. et Felckm. 1. ὃ δὲ κύριος. Sed locus bene habet, atque prout liquet 


,& Reg. el Segu. x«i ix τούτου. lbid. εχ serie uL superius verlendus est. Infra 
εἰ ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος ὡς πα- Reg. Χερουβείμ. lbidem haec ἄγγελοι, 
τήρ, εἷς ἐστιν. Sic Reg. Seguer. el alii. ἀρχάγγελοι, χερουβίμ, «ἀρχαί, ἐξουσίαι, 


Editi vero λόγου habent «mendose, Hune καὶ τὰ ἄλλα, ὥςπερ εἴρηται desunt in 
loeum probe intellexit Erasmus, qui hoc — Gobler. et Felckm. 1. 

modo vertit: Si Filius est Dei Verbum, h. Sic Reg. et Seguer. Editi perperam 
«nus est siculi Paler. Felckm. vero pülà- οὐχ Fr, 

vit legendum esse εἰ εἷς ἐστιν ὃ υἱός. ] 
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βούλεται, xol uev ὀλίγα" ἐν ivi "πνεύματι ἡμεῖς πάντες elg ἕν 

σῶμα ἐβαπτίσϑημεν, xci πάντες ἕν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν"). καὶ 
σιάλιν ἐπειδὴ ἔχ τοῦ υἱοῦ δεῖ λαμβάνειν τὴν περὶ τοῦ πνεύματος 

γνῶσιν, πρέπον ἂν εἴη ἐξ αὐτοῦ καὶ τὰς ἀπτοδείξεις προφέρειν. 

στανταχοῦ τοίνυν ἐστὶν ὃ υἱός, ἐν πτατρὶ γὰρ ὦν, xoci τοῦ πατρὸς 

ὄντος ἐν αὐτῷ. πάντα γὰρ χρατεῖ xal συνέχει, "καὶ γέγραπται ὅτι 

ἐν αὐτῷ συνέστηχε τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ εἴτε ἀόρατα, καὶ αὐτός 

ἐστι πρὸ ττἀντων). τὰ δὲ χτίσματα ἐν μεμερισμένοις τόποις * ἐστίν, 

ἥλιος uiv xci σελήνη xai οἱ ἄλλοι φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι, 

ἐν οὐρανῷ δὲ ἄγγελοι, καὶ ἄνϑρωτπτοι ἐπὶ τῆς γῆς. εἰ δὲ ὃ υἱὸς 

οὐχ ὧν ἐν μεμερισμένοις τόποις ἀλλ᾿ ἐν πατρὶ ὧν πανταχοῦ ἐστι, 

χαὶ ἔξω “τῶν πάντων ὧν οὐχ ἔστι χτίσμα, ἀχολούϑως οὐχ ἂν εἴη 

οὐδὲ τὸ πνεῦμα κτίσμα, μὴ ὃν ἐν μεμερισμένοις τόποις, ἀλλὰ 
σπιάντα ττληροῦν xai ἔξω τῶν πάντων ὄν. οὕτω γὰρ καὶ γέγραπται" 

σνεῦμα κυρίου ττεπλήρωχε τὴν οἰκουμένην , καὶ 4Φαβὶδ ψάλλει" ποῦ. 
πορευϑῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου); ὡς μὴ ὄντος αὐτοῦ ἐν τόπῳ, 

ἀλλ ἔξω μὲν τῶν πάντων, ἐν δὲ τῷ υἱῷ ὄντος, ὡς ἔστι καὶ ὃ υἱὸς 

ἐν τῷ πατρί. διὰ τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸ χτίσμα ἐστίν, dorso δέ- 

δειχται. πρὸς πᾶσι δὲ τούτοις ἔτι μᾶλλον ἐκ τούτου χαταγνω- 

σϑήσεται μὲν ἡ “Αρειανὴ αἵρεσις, ἐπειγνωσθήσεται δὲ πάλιν ἔχ τοῦ 

υἱοῦ ἡ περὶ τοῦ πνεύματος γνῶσις. χτίστης τοίνυν ἐστὶν ὃ υἱὸς 

ὡς ὃ πατήρ᾽ ἃ γὰρ βλέπω, φησί, τὸν πατέρα ποιοῦντα, ταῦτα 

χἀγὼ ποιῶ"). πάντα y οὖν δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 

γετο οὐδὲ ἕν). εἰ δὲ χτίστης ὧν ὡς ὃ πατὴρ ὃ υἱὸς “οὐχ ἔστι 

χτίσμα, καὶ εἰ ὅτι OU. αὐτοῦ χτίζεται τὰ πάντα οὐχ ἔστι τῶν χτι- 

ζομένων, δηλονότι οὐδὲ τὸ πνεῦμα χτίσμα ἐστίν, ἐπειδὴ xal περὶ" 
αὐτοῦ γέγραπται ἐν τῷ ἑχατοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ᾽" ἀντανελεῖς τὸ 

πνεῦμα αὐτῶν χαὶ ἐχλείψουσι, xci εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐτπειστρέ- 

Wovgiv* ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμα σου xol χτισϑήσονται, xal ἄνα- 

καιγιεῖς τὸ περόρωπον τῆς γῆς). 

5. Τούτου δὲ οὕτως γεγραμμένου δῆλόν ἔστιν ὡς ovx ἔστι 
χτίσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κτίζειν ἐστίν, ὃ γὰρ πατὴρ διὰ τοῦ 
λόγου ἐν τῷ πνεύματι κτίζει τὰ πάντα, ἐπεὶ ἔνϑα ὃ λόγος, ἐκεῖ 
xal τὸ πνεῦμα, καὶ τὰ διὰ τοῦ λόγου χτιζόμενα ἔχει fix τοῦ πινεύ-- 


1) Ll. Cor. 12, 11. 13. — 2) Coloss. 1, 16. 17. ὁ 3) Sap. 1, 7. 4) Psal. 
139 [138. LXX.], 7. 5) Ioan. 5, 19. 6) Ioan. 1, 3. 7) Psal. 104 [103.. 
LXX.|, 29. 30. 


a. Seguerian. ztv; Tt mendose. Mox edit. vero Paris. ὡς καὶ γέγραπται. 


haec xai πάντες ἕν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν c. Sic Reg. οἱ Seguer. Editi vero εἰσέν. 
desunt in Reg. solo. Paulo post Reg. et d. τῶν deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Seguer. λαμβάνειν. Mox haec verba absunt ab iisdem: &«xo- 


b. Sic omnes mss. et editio Commel., λούϑως οὐχ ἂν εἴη τὸ πνεῦμα κτίσμα. 
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paulo post: Im wno Spiritu ómmes nos im unum corpus baptizati 
sumus, et omnes uno Spiritu potati sumus. Ac rursum, quoniam ex 
Filio Spiritus cognitio accipienda est, convenit etiam ex ipso demon- 
strationes proferre. gitur ubique Filius est, cum in Patre sit et Pa- 
ter in ipso. Nam omnia tenet et complectitur, scriptumque est: Im 
ipso omnia constant cum visibilia tum invisibilia, et 2pse est ante 
omnes. Creaturae autem in divisis sunt locis, sol quidem et luna ce- 
teraque luminaria in firmamento, in caelo Angeli, et homines in terra. 
Quod si Filius, cum non in divisis locis sed in Patre sit, ubique est, 
et cum extra omnia sit, non est creatura, consequenter nec Spiritus 
sanctus creatura fuerit, cum non sit in divisis locis, sed omnia im- 
pleat ae extra omnia sit. lta enim seriptum est: 
replevit orbem terrarum, Davidque canit: .Qwo ibo a Spiritu tuo? 
quasi non sit ipse in loco, sed extra omnia, atque in Filio sit, sicut 
Filius est in Patre; ideo enim nec ipse creatura est, ut demonstratum 
fuit. Ad .haec omnia hine validius. confutabitur Ariana haeresis, ac 
rursum ex Filio perspicua fiet Spiritus. sancti cognitio. Creator itaque 
est Filius sicuti. Pater: Quae enim, inquit, video Patrem facientem, 
haec et ego facio. Omnia igitur per ipsum facta sunt, et sine ipso 
factum est nihil. δὶ vero Filius, creator cum sit quemadmodum Pa- 
ter, non est creatura, et si quia omnia per ipsum creantur, non est 
ipse ex rebus creatis, ergo nec Spiritus sanctus creatura est. Quan- 
doquidem de illo scriptum est Psalmo centesimo tertio: Awferes Spi- 
ritum. eorum et deficient, et in pulverem suum. revertentur. Emittes 
Spiritum. tuum. οἱ creabuntur, et renovabis faciem. terrae. 


5. Cum hoc igitur ita scriptum sit, manifestum est, Spiritum non 
esse creaturam, sed in creando adesse. Pater enim per Verbum in 
Spiritu creat omnia, quandoquidem ubi Verbum, illic et Spiritus, et 
quae per Verbum creantur, habent ex Spiritu per Filium vim existendi. 


Spiritus Domini 


Eodem loco in iisdem et in Seguer. £v — haec: ἐν τῷ ἑχατοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ. 
desideratur. |n ipsis item Gobleriano et — Mox Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Felckm. 1. mox τῶν ante πάντων, part. τὸ πινεῦμα αὐτῶν. 

x«t ante γέγραπται el paulo. post vox f. Goblerian. et Felckm. 1. παρὰ τοῦ 


ψάλλει desunt incuria amanuensium omissa. 
e. Sic Reg. et Seguer. Editi vero τὰ 
ἔτι. Paulo Ῥοβι Reg. Seguer. Gobler. 
Felekm. 1. ἐπειδὴ καί. Editi ἐπεὶ zat. 
Mox Goblerian. et Felckm, 1. non habent 


πατρός, minus recte. Mox Reg. Seguer. 
Basil. οὕτω καὶ γέγραπται. Editi et ceteri 
οὕτω γὰρ γέγραπται. Mox haec ἐν τῷ 
τριαχοστῷ Wee ψαλμῷ absunt a 
Gobler. et Felckm. 1 


P. 693. 


P.694. 


Ρ. 694, 


P. 095. 
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ματος παρὰ τοῦ λόγου τὴν τοῦ εἶναι ἰσχύν. οὕτω γὰρ γέγραπται 
ἐν τῷ τριαχοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ: τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώϑησαν, wai τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύνα- 
μις αὐτῶν"). ἀμέλει οὕτως ἐστὶ τὸ πνεῦμα ἀδιαίρετον πρὸς τὸν 
υἱόν, ὡς μὴ ἀμφιβάλλειν ix τοῦ λεγομένου" “ὅτε γὰρ ὃ λόγος ἐγί- 
yvero πρὸς τὸν προφήτην, τὰ παρὰ τοῦ λόγου ἐν τῷ πνεύματι ἐλά- 
ÀeL ὃ προφήτης. οὕτω χαὶ γέγραπται ἐν μὲν ταῖς πράξεσε τοῦ 
Πέτρου λέγοντος" ἄνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωϑῆναι τὴν γραφήν, 
ἣν προεῖττε τὸ πυνεῦμα τὸ ἅγιον), ἐν δὲ τῷ Ζαχαρίᾳ "τοῦ λόγου 
γενομένου πρὸς αὐτὸν γέγραττται" πλὴν τοὺς λόγους μου χαὶ τὰ 
γόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν πνεύματί μου “τοῖς 
σιεροφήταις, χαὶ uev ὀλίγα αἰτιώμενος τὸν λαὸν ἔλεγε" τὴν χαρδίαν 
αὐτῶν ἔταξαν ἀπειϑῆ τοῦ μὴ εἰςαχούειν τοὺς νόμους μου χαὶ τοὺς 
λόγους, οὺς ἐξαπέστειλε χύριος πιαντοχράτωρ ἐν πνεύματι αὐτοῦ 
ἐν χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπτεροσϑεν . “χαὶ τοῦ Χριστοῦ δὲ 
λαλοῦντος ἐν τῷ Παύλῳ, ὡς αὐτὸς εἶστεν᾽ εἰ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ 
ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ ἢ; οὐδὲν ἧττον τὸ πνεῦμα εἶχεν ἐτδι- 
χορηγοῦν αὐτῷ τὸ λαλεῖν, οὕτω γὰρ αὐτὸς γράφει" κατὰ τὴν ἐπσει- 
χορηγίαν τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ " εἰς ἐμέ, πάλιν τε τοῦ 
Χριστοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος ἔλεγε" πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
xarà πόλιν διαμαρτυρεῖταί μοι, * λέγον ὅτι δεσμὰ καὶ ϑλίψεις ue 
μένουσιν). οὐ γὰρ ἐχτός ἐστι τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ ἐν τῷ 
λόγῳ ὃν ἐν τῷ ϑεῷ δὲ αὐτοῦ ἐστιν, ὥςτε τὰ χαρίσματα ἐν τῇ 
τριάδι δίδοσϑαι. ἐν γὰρ τῇ τούτων διαιρέσει, ὡς Κορινϑίοις γρά- 
φει, τὸ αὐτὸ πνεῦμά Ξέστι xol ὃ αὐτὸς κύριος, χαὶ ὃ αὐτὸς ϑεός 
ἐστιν ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν"). αὐτὸς γὰρ ὃ πατὴρ m τοῦ 
λόγου ἐν τῷ πνεύματι ἐνεργεῖ xal δίδωσι "τὰ πάντα. 

6. dudo ἐπευχόμενος Κορινϑίοις ἐν τῇ τριάδι ηὔχετο λέ- 
γων" ἢ χάρις τοῦ χυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ xoi v ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ 
xal ἡ χοινωνέα τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν). τοῦ 
γὰρ πνεύματος μετέχοντες ἔχομεν τὴν τοῦ λόγου χάριν καὶ ἐν αὖ- 
τῷ τὴν voU πατρὸς ἀγάπην. ὡς δὲ μία τῆς τριάδος Y χάρις, οὕ- 


1) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 2) Act. 1, 16. 3) Zách^ ΤΠ ΟΡ ΤΣ 4)2. 
Gor. "19. -3. 5) Phil. 1, 19. 6) Act. 20, 23. 7) 1. Cor. 12, 4—6. . 8) 2. Cor. 
13,13. 


a. Sic edit. Commelin. et omnes mss, αὐτόν desunt in Gobler. et Felckm. 1. 
edit. vero Paris. ὅτι. Mox Regius quem Ibid. γέγραπται deest in editis, sed ha- 
seqni visum est ἐγίγνετο, alii et editi — betar in Reg. et Seguer. 


ἐγένετο. Paulo post xci m^ ab- 
c. Gobler. et Felckm. 2. τοῖς προφή- 
est.a Gobleriano et Felckm. 1. et mox ab ruis Wei T3 καρϑίαν omissis interme- 


iisdem μέν. bid. R 
eg. eg ὅτ χαὶ £O 
b Haec τοῦ λόγου γενομένου πρὸς dis Xp el SeBper, ὉΤῈ μὰ 
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]ta enim scriptum est trigesimo secundo Psalmo: Verbo Domini caeli v.ost. 
firmati sunt, et. Spiritu oris eius omnis virtus eorum. Nimirum ita 
Spiritus indivisus est a Filio, ut ex supra dictis nullus supersit dubi- 
tandi locus. Quando namque Verbum factum est ad Prophetam, quae 
a Verbo prodibant, in Spiritu loquebatur Propheta. Sic enim scriptum 
est, in Actibus Petro dicente: Viri fratres, oportebat impleri scriptu- 
ram, quam praedivit Spiritus sanctus; apud Zachariam vero, cum 
Verbum ad illum factum esset, scriptum est: Veruntamen verba mea 
et legitima mea suscipite, quaecunque ego praecipio in Spiritu meo 
Prophetis. Et paulo post populum coarguendo haec ait: Cor swwm 
posuerunt inobsequens, ne audirent legem meam et verba, quae misit 
Dominus omnipotens in Spiritu suo per manus Prophetarum priorum. 
Item Christo loquente in Paulo, ut ipse ait: A» experimentum quae- 
ritis eius qui in ime loquitur. Christi? | Nibilominus Spiritum sanctum 
habebat ille, qui sibi verba suppeditaret; sic enim ipse scribit: Secun- 
dum subministrationem | Spiritus lesu Christi in me. | Rursumque 
Christo in se loquente ait: Nis? quod Spiritus sanctus per omnes ci- 
vitates mihi. protestatur dicens, quoniam vincula et tribulationes me 
manent. Non enim extra Verbum est Spiritus, sed cum sit in Verbo, 
per ipsum in Deo est, ita ut dona in Trinitate tribuantur. Nam in 
horum divisione, ut ad Corinthios scribit, idem Spiritus est et idem 
Dominus idemque Deus, qui operatur omnia in omnibus. Ipse namque 
Pater per Filium in Spiritu operatur et dat omnia. 


6. Sane eum Corinthiis bene precaretur, in Trinitate precabatur 
his verbis: Gratia Domini lesu Christi et caritas Dei οἱ communi- 
catio sancti Spiritus sit. cum. omnibus vobis. Nam cum participes 
simus Spiritus, Verbi gratiam habemus et in ipso Patris caritatem. p.695. 
Porro ut una est Trinitatis gratia, sic indivisa est Trinitas; quod 


* 


ὀλίγα. Paulo post Reg. et Seguer. τοῦ 
νόμου, celeri el editi τοὺς νόμους. 

d. Gobler. et Felckm. 1. sic: xci Παῦ- 
Aoc εἰ δοχιμήν intermediis omissis. 
Ibidem δέ ροβὶ Χριστοῦ deerat in editis, 
sed legitur in Reg. et Seguer. 

e. Goblerian. et Felckm. 1. εἰς ἐμὲ καὶ 
πάλιν τὸ πνεῦμα omissis interpositis. 

f. Ita. Reg. οἱ Seguerian. recte. Editi 
λέγων. 


g. Sic Reg. Seguer. Basil. Editi vero 


ἐστὶν uiv xaí, at in Gobler. et Felckm. 
1. ἐστί deest. Basil. ibidem καὶ ὃ αὖ- 
τὸς ϑεός. | 

h. Gobl. et Felckm. 1. τὰ πάντα. καὶ 
πάλιν Κορινϑίοις γράφει x χάρις etc. 
multis de more omissis. lbid. post xv- 
gíov editi ἡμῶν et post τοῦ ϑεοῦ haec 
χαὶ πατρός habent; at desunt ea in Reg. 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. Statim post 
μετὰ πάντων editi habent ἡμῶν, sed 
Reg. et Seguer. ὑμῶν rectius, 
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 p.605.70)g ἀδιαίρετος ἡ τριάς. τοῦτο δ᾽ ἄν τις ἴδοι "xai ἐπ αὐτῆς τῆς 
ἁγίας ἸΠαρίας. ὃ γὰρ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀποσταλεὶς ἀπαγγεῖλαι τὴν 
ἐπὶ αὐτῆς ἐσομένην τοῦ λόγου κάϑοδον" πνεῦμα ἅγιον, εἴρηκεν, 
ἐπελεύσεται. ἐπὶ σέ, εἰδὼς ὅτε ἐν τῷ λόγῳ ἦν τὸ πνεῦμα εὐϑὺς 
γοῦν συνῆψε" xal δύναμις ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι). Χριστὸς γὰρ 
ϑεοῦ δύναμις xal ϑεοῦ σοφία"). τοῦ δὲ πνεύματος ὄντος ἐν τῷ 
λόγῳ δῆλον ἂν εἴη ὡς xci ἐν τῷ ϑεῷ ἣν διὰ τοῦ λόγου τὸ πινεῦμα, 
οὕτω δὲ χαὶ τοῦ πνεύματος γενομένου ἐν ἡμῖν, ἐλεύσεται ὃ υἱὸς 
χαὶ ὃ πατὴρ χαὶ μονὴν, ποιήσουσιν "ἐν ἡμῖν Ἶ). ἀδιαίρετος γὰρ ἡ 
τριάς, χαὶ us ταύτης ἢ ἡ ϑεότης, zal εἷς ϑεὸς ἐπὶ πάντων χαὶ διὰ 
πάντων xci ἐν πᾶσιν ἡ, αὕτη τῆς χαϑολιχῆς ἐχχλησίας ἡ πίστις, 
ἐν τριάδι γὰρ αὐτὴν ἐθεμελίωσε xoi ἐῤῥίζωσεν ὃ χύριος, εἰρηκὼς 
τοῖς μαϑηταῖς “πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτί- 
Covreg αὐτοὺς δ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς xci τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου τινεύματος ἡ. χτίσμα δὲ εἰ ἣν τὸ πνεῦμα, οὐκ ἂν συνέταξεν 
αὐτὸ τῷ πατρί, ἵνα μὴ ἢ ἀνόμοιος ἑαυτῇ ἡ τριάς, ξένου τινὸς χαὶ 
ἀλλοτρίου συντασσομένου αὐτῇ. τί γὰρ “ἔλειπε τῷ ϑεῷ, ἵνα ἀλ- 
λοτριοούσιον προςλάβηται χαὶ σὺν αὐτῷ δοξάζηται; μὴ γένοιτο, 
οὐχ ἔστιν οὕτως. πλήρης, αὐτὸς εἶπεν, eluí*). διὰ τοῦτο αὐτὸς 
ὃ χύριος τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς "αὐτὸ συνέταξεν, ἵνα δείξῃ ὅτι 
οὐχ ix διαφόρων τουτέστιν ἐχ χτίστου χαὶ χτίσματος συνέστηχεν 
j ἁγία τριάς, ἀλλὰ μία ταύτης ἡ ϑεότης ἐστί. τοῦτο μαϑὼν ὃ 
Παῦλος ἐδίδασχε μίαν εἶναι τὴν ἐν αὐτῇ διδομένην χάριν, λέγων" 
εἷς χύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα). ὥςπερ δὲ ἕν βάπτισμα, οὕ- 
τως χαὶ μία πίστις" ὃ γὰρ πιστεύων εἰς τὸν πατέρα οἶδεν ἐν τῷ 
πατρὶ τὸν υἱὸν xal τὸ πνεῦμα οὐχ ἐχτὸς τοῦ υἱοῦ, καὶ διὰ τοῦτο 
χιστεύει ἐχαὶ εἰς τὸν υἱὸν xal εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπειδὴ χαὶ 
μία τῆς τριάδος ἡ ϑεότης, ἐξ ἑγὸς τοῦ πατρὸς γενωσκομένη. 

7. Τῆς μὲν "οὖν καϑολιχῆς πίστεως ὃ χαραχτὴρ οὗτος" οἱ 
δὲ δυςφημοῦντες εἰς τὸ πνεῦμα xoi λέγοντες αὐτὸ χτίσμα εἰ μὴ ἐχ 
τῶν εἰρημένων μεταγινώσκουσι, χῷν ἐχ τῶν λεχϑησομένων αἰσχυ- 
γόμενοι χαταδυέτωσαν. εἰ τριάς. ἐστι χαὶ ἐν τριάδι ἐ ἐστὶν 1 πίστις, 
εἰπάτωσαν, εἰ ἀεὶ τριάς ἐστιν, ἢ ἦν ὅτι οὐχ ἦν τριάς. εἶ μὲν οὖν 
ἀϊδιός ἐστιν ἡ τριάς, οὐχ ἔστι χτίσμα τὸ πνεῦμα, ἀϊδίως συνὸν 


1) Enc. 1, 35. 2) 1. Gor; t4 3) Ioan. 14, 23. 4) Ephes. 4, 6. 
5) Matth. 28, 19. 6) Esa. 1, f. 1) Ephes. 4, 5. 


a. [ta Reg. Seguer. Dasil. et ita legit — etc. Mox Reg. et Seguer. γοῦν. Edili 
Erasmus, quorum tamen primus habet οὖν, quae particula penitus abest a Gobl. 
ἀρχάγγελος (ut legit Erasmus) Γαβριήλ, et Felckm. 1. 
postremus vero ἐπὶ τῆς ἁγίας Μαρίας. b. Sic Reg. et Seguerian, Editi et. alii 
Editi sic: παρὰ τοῦ Γαβριὴλ τῇ 9toró- παρ᾽ ἡμῖν. 
χῳ λέγοντος" πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται c. Haec πορευϑέντες μαϑητεύσατε 
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etiam videre est in ipsa sancta Maria. Angelus enim Gabriel missus, Ρ. 696, 
ut annunciaret illi Verbi descensum in illam fore: Spiritus sanctus, 
ait, superveniet in te, sciens in Verbo esse Spiritum, proindeque sta- 
tim addidit: Et virtus Altissimi. obumbrabit tibi, | Christus enim Dei 
virtus et Dei sapientia est. Cum autem Spiritus sit in Verbo, palam 
est etiam in Deo per Verbum esse Spiritum. Εἰ ita Spiritu ad nos 
veniente venient Filius et Pater et mansionem apud nos facient. In- 
divisa namque est Trinitas, et una eius Divinitas, et unus Deus super 
omnia, per omnia et in omnibus. Haec est Catholicae Ecclesiae fides. 
In Trinitate enim ipsam fundavit'et radicavit Dominus, qui ait Disci- 
pulis: Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos im nomine Patris 
et Filii et Spiritus sancti. Quod si Spiritus creatura esset, non eum 
cum Patre copulasset, ne Trinitas sibi ipsi dissimilis esset, si extra- 
neum quidpiam et alienum ipsi adiungeretur. Quid enim Deo deerat, 
ut quicquam diversae substantiae assumeret et cum illo glorificaretur? 
Absit. Non ita se res habet. Plenus sum, ait ipse. Idcirco ipse 
Dominus cum nomine Patris sui illum copulavit, ut ostenderet, non 
ex diversis id est ex creatore et creatura sanctam Trinitatem constare, 
sed unam eius divinitatem esse. Hoc cum didicisset Paulus , docebat 
unam esse quae in ipsa (Trinitate) daretur gratiam, dicens: Unus Do- 
minus, una fides, unum baptisma. Ut autem unum baptisma, sic et 
una fides. Qui enim credit in Patrem, novit in Patre Filium et Spi- 
ritum non extra Filium, et ideo credit et in Filium et in Spiritum 


sanctum ; quandoquidem una est Trinitatis divinitas, quae ex uno Patre 
cognoscitur. 


7. Haec est catholicae fidei forma. Qui autem blasphemant in 
Spiritum et dicunt ipsum esse creaturam, si ex iis, quae dicta sunt, 
non resipiscunt, vel ex iis, quae dicenda sunt, pudore afficiantur. Si 
Trinitas est et in Trinitate sita est fides, dicant num semper Trinitas 
fuerit, vel an fuerit cum non esset Trinitas. Si itaque sempiterna est 
Trinitas, non ergo creata res est Spiritus, qui semper Verbo coexistit 


πάντα τὰ ἔϑνη desunt in Gobleriano et 


Felckm. 1. 

d. Reg. et Seguer. εἰς ὄνομα πατρὸς 
x«i υἱοῦ xci ἁγίου πνεύματος. 

e. Reg. et Seguer. ἔλεισεε. Editi &Auze. 

f. lta Reg. Seguer. οἱ Basiliens. recte. 
Editi vero αὐτοῦ. Paulo post editi cum 
quibusdam mss. habent ro ante χτίστου, 


sed articulus deest in Regio, Seguer. et 
Basil. Ibidem xeé deest in Gobler. et 
Felckm. 1. 

g. Sic Reg. et Segu. In editis et aliis 
καί deest. Mox Reg. et Seguer. ἐπειδή, 
edili et alii ἐπεί. 

h. οὖν deest in Basil. 
ὃ in Reg. 


et mox articulus 


P, 695. 


P. 696. 
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τῷ λόγῳ καὶ ἐν αὐτῷ ὄν. τὰ γὰρ χείσματα ἦν ὅτε οὐκ ἦν. εἰ δὲ 
χείσμα ἐστέ, τὰ δὲ χτίσματα ἐξ οὐκ ὄντων ἐστί, δῆλον ὅτι ἦν ὅτε 
οὐκ ἦν "τριάς, ἀλλὰ δυάς. καὶ τί τούτου ἀσεβέστερον ἄν τις εἴποι; 
ἐχ μεταβολῆς καὶ προχοτιῆς λέγουσι συνίστασϑαι τὴν τριάδα, καὶ 
δυάδα μὲν εἶναι, ἐχδέχεσϑαι δὲ χτίσματος γένεσιν, ἵνα μετὰ τα- 
τρὸς καὶ υἱοῦ συνταχϑῇ καὶ γένηται v) τριάς. μὴ γένοιτο wv εἰς 
γοῦν ποτε ἐλϑεῖν χριστιανῶν τὸ τοιοῦτον. ὥςπερ γὰρ ἀεὶ ὧν ὃ 
υἱὸς οὐχ ἔστι χτίσμα, οὕτως ἀεὶ οὔσης τῆς τριάδος οὐδέν ἐστιν 
ἐν αὐτῇ χτίσμα᾽ διὸ οὐχ ἔστι χτίσμα τὸ πνεῦμα. ὡς γὰρ ἀεὶ ἦν, 
οὕτως ἐστὶ χαὶ νῦν, xci ὡς νῦν ἐστιν, οὕτως ἀεὶ ἦν χαὶ ἔστιν ἡ 
τριὰς καὶ ἐν αὐτῇ πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ πνεῦμα ἅγιον, καὶ εἷς " ϑεὸς 
ὃ πατὴρ ὃ ἐπὶ πάντων xol διὰ πάντων χαὶ ἐν süi'), ὅς ἐστιν 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. ἐγὼ μὲν οὖν, ὡς ἐδήλωσας, δὲ 
ὀλίγων xci ταῦτα “χκαταγράψας ἀπέστειλα, σὺ δὲ ὡς συνετὸς εἴ τι 
χαὶ ἐν τούτοις λείπει ϑέλησον πληρῶσαι, καὶ τοῖς μὲν οἰχείοις 
τῆς πίστεως ἄνάγνωϑι, τοὺς δὲ φιλονειχοῦντας δυςφημεῖν ἔλεγχε" 
τάχα xQv ὃψέ ποτε μεταγνόντες ἀπονέίψωσιν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἑαυ- 
τῶν “τὴν προγενομένην ἐν αὐτοῖς χκαχόγοιαν. χαλὸν γὰρ αὐτοὺς 
χατὰ τὸ γεγραμμένον ἀπτοττηδῆσαι xot μὴ ἐγχρονίσαι"), ἵνα μὴ exc- 
μένοντες ἀχούσωσι τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ χυρίου" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
χατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεϑήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ 
αἰῶνι “τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι). 


EIILSTO.4H ΤΟΥ AYTOY 
ΠΡῸΣ TON ΑΥΤΟΝ !XEPAIHIOQNA 


ὁμοίως περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 


B 


1. Ἐνέτυχον xci τῇ νῦν γραφείσῃ παρὰ τῆς σῆς εὐλαβείας 
ἐπιστολῇ, καὶ πάνυ ϑαυμάσας τὴν ἀναίδειαν τῶν αἱρετιχῶν συνεῖ- 
δον ὡς οὐδὲν οὕτως ἁρμόζει “τερὶ αὐτῶν εἰχτεῖν ἢ τὸ τοῦ ἀποστό- 
λου παράγγελμα αἱρετικὸν ἄνϑρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν 
γουϑεσίαν τιαραίτου, εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὃ τοιοῦτος xal ἅμαρ- 
τάνει ὧν αὐτοκατάχριτος᾽). διεστραμμένην € γὰρ ἔχων τὴν διάνοιαν 
οὐχ ἵν ἀχούσας πεισϑῇ οὐδ᾽ ἵνα μαϑὼν μεταγνῷ πυνϑάνεται, ἀλλ᾽ 
ἕνεχά γε τῶν ἀπατηϑέντων παρ᾽ αὐτοῦ μὴ ἄρα σιωπήσας κατα- 
γνωσθῇ καὶ παρ᾽ αὐτῶν. ἤρχει οὖν τὰ προειρημένα, ἤρκει τοσαύ- 
τας ἀποδείξεις λαβόντας αὐτοὺς παύσασϑαι τῆς κατὰ τοῦ ἁγίου 

1) Ephes. 4,86. 2) [?] 3) Mattb. 12, 32. 4) Tit. 3, 10. 

a. In editis art. ἡ ante τριάς legitur. οἱ celeris mss. εἷς ὃ ϑεός. Mox ὃ ante 


Sed deest in Reg. ἐπὶ πάντων desideratur in editis, sed ha- 
b. Sic Gobler. et Felekm. 1. In editis — betur in Reg. et Seguer. 


EPISTOLA IV. AD ΒΕΒΑΡΙΟΝΕΜ, T11 


in ipsoque est. Nam erat cum creaturae non essent. Quod si crea- p.655. 
tura est, cum creaturae sint ex non extantibus, palam est fuisse cum 
non esset Trinitas, sed dualitas; quo quid magis impium quis dixerit? 
Ex mutatione et profectu dicunt constare Trinitatem, ac dualitatem r. 696. 
quidem esse, sed exspectare creaturae productionem, ut cum Patre et 
Filio copuletur et fiat Trinitas. Absit ut quid huiusmodi vel in men- 
tem unquam Christianorum cadat. Quemadmodum enim Filius, cum 
semper sit, non est creatura; sic quoniam semper est Trinitas, in ea 
nulla est creatura, atque adeo non est ereatura Spiritus. Sicut enim 
semper fuit, ita et nunc est, et sicut nunc est, ita semper fuit estque 
Trinitas et in ipsa Pater, Filius et Spiritus sanctus. Et unus est 
Deus Pater, qui est super omnia et per omnia et in omnibus, qui est 
benedictus in saecula. Amen. Ego quidem, ut significasti, haec pau- 
cis conscripta ad te misi. Tu vero prudens cum sis, si quid in his 
deerit, id quaeso suppleas et domesticis fidei legas; eos autem, qui 
per contentionem blasphemant, redarguito. Fortasse vel sero tandem 
resipiscentes ante insitum errorem abstergent ab anima sua. E re 
enim fuerit eorum, ut scriptum est, resilire nec comperendinare , ne 
si permaneant, audiant quod dictum est a Domino: Quicumque dixerit 
verbum contra Spiritum sanctum, non remittetur ei neque in hoc sae- 
culo neque in futuro. 


EIUSDEM AD EUNDEM SERAPIONEM 
EPISTOLA 


item de sancto Spiritu. 


1. Legi Epistolam a tua pietate modo scriptam, vehementerque 
admiratus haereticorum impudentiam animadverti nihil aeque illis con- 
venire ac Apostoli praeceptum: Haereticum hominem post unam et se- 
cundam correptionem devita, sciens quia subversus est, qui eiusmodi 
est, et delinquit, cum sit proprio iudicio condemnatus. Perversam 
enim mentem cum habeat, non ideo sciscitatur, ut cum audierit ob- 
temperet, neque ut cum didicerit resipiscat, sed eorum causa, quos 
ipse decepit, ne scilicet, si taceat, ab ipsis quoque damnetur. Erant 
sane quae prius dicta sunt satis, sufficiebant illa (ot tantaque argu- 
menta sibi opposita, ut finem facerent blasphemandi in Spiritum san- 


c. Gobler. et Felckm. 1. γράψας. f. In titulo Reg. et Segu. ᾿“Σαραπίωνα. 
d: Sic Reg. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. — Ibidem ὁμοίως abest a Basil. — 
Editi vero αὐτῶν. g. Sic Reg. et Dasil., sed in editis γάρ 


e. τούτῳ deest in Basil. deest. 


σὺ — 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


90, γενεύματος δυςφημέας" ἀλλ οὐκ "ἠρχέσϑησαν, ττάλιν δὲ ἀναιδεύ- 
ονται, ἵνα δείξωσιν ὅτι λογομαχεῖν μελετήσαντες χαὶ λοιπὸν πνεὺυ- 
ματομαχοῦντες ἔσονται uer ὀλίγον γεχροὶ τῇ ἀλογίᾳ. ἀμέλει xv 
ἀποχρίνηταί τις χαὶ πρὸς τὰς νῦν αὐτῶν ἐρωτήσεις, οὐδὲν ἧττον 
ἐφευρεταὶ χαχῶν ἔσονται, μόνον ἵνα ζητοῦντες μὴ εὕρωσιν ἢ " ἀχου-- 

Ῥ θθτ, σαγτὲς μὴ νοήσωσιν. οἷαι δὲ αὐτῶν ci σοφαὶ ἐρωτήσεις; εἶ οὐχ 
ἔστι χτίσμα τὸ ἅγιον πνεῦμα, οὐχοῦν, φασίν," υἱός ἐστι, καὶ ἀδελ- 
qoi δύο ὃ λόγος “χαὶ αὐτός; εἶτα ἐσιιλέγουσιν, ὡς γράφεις" εἰ ἐκ 
τοῦ υἱοῦ λήψεται τὸ πνεῦμα, καὶ σταρ᾽ αὐτοῦ δίδοται, οὕτως. que 
γέγραπται 2 εὐϑὺς ἐπάγουσιν" οὐχοῦν στάπτος ὃ πατὴρ χαὶ ἃ ἔχ- 
γονόν ἔστιν αὐτοῦ τὸ πνεῦμα; | : 

2. Tíg τούτων ἀχούων ἔτι χριστιανοὺς xci οὐ μᾶλλον Ἕλλη- 
γας αὐτοὺς νομίσει; τοιαῦτα γὰρ Ἕλληνες καϑ' ἡμῶν ὁμιλοῦσιν 
ἑαυτοῖς. τίς ἀποχρίνασϑαι ϑελήσει πρὸς τὴν τοιαύτην ἀφροσύνην 
αὐτῶν; ἐγὼ y οὖν πολλὰ λογισάμενος καὶ ξητῶν ἁρμόζουσαν πρὸς 
αὐτοὺς ἀπόχρισιν οὐδὲ μέαν εὗρον ἢ τὴν πρὸς τοὺς Φαρὶσαίους 
τότε γενομένην ἢ. ὡς γὰρ ἐκείνους χαχοήϑως. ἐρωτήσαντας ἀντη- 
Mira ὃ σωτήρ, ἵν αἴσϑωνται τῆς ἰδίας καχογοίας, οὕτως ἐπειδὴ 
xol “οὗτοι τοιαῦτα ἐρωτῶσιν, εἰπάτωσαν ἡμῖν αὐτοί, μᾶλλον δὲ 
ἀπιοχρινάσϑωσαν ἐρωτώμενοι og ἐρωτῶσιν. ἐπειδὴ γὰρ λέγοντες 
τὰς παρ᾽ αὐτῶν ἐφευρέσεις οὐ νοοῦσι, τάχα xc» ἀχούοντες ἐπι- 
γνῶσι τὴν ἑαυτῶν ἀφροσύνην. εἰ μὴ χτίσμα ἐστὶ τὸ πινεῦμα τὸ 
ἅγιον; ὡς ἐν τοῖς ἔμτιροσϑεν δέδειχται, ἀλλ᾿ ἐν τῷ ϑεῷ ἐστι xol 
i» τοῦ ϑεοῦ δίδοται, ὁ οὐχοῦν υἱός ἐστι xai αὐτό, χαὶ δύο ἀδελφοὶ 
αὐτό τε χαὶ ὃ υἱός; χαὶ εἰ τοῦ υἱοῦ ἐστι τὸ πνεῦμα καὶ παρὰ 
τοῦ υἱοῦ πάντα δέχεται τὸ πνεῦμα, ὡς αὐτὸς εἴρηχε᾽), καὶ ἐμφυ- 
σήσας δέδωχεν " αὐτὸ τοῖς μαϑηταῖς ἡ, ὁμολογεῖτε γὰρ ταῦτα xal 
ὑμεῖς" οὐχοῦν πάππος ἐστὶν ὃ πατὴρ χαὶ ἔχγονον αὐτοῦ ἐστι τὸ 
πνεῦμα; ἅπτερ γὰρ ἐρωτῶντες ἀπαιτεῖτε παρ᾿ ἡμῶν, τὰ αὐτὰ χαὶ 
ὑμᾶς ἐχ τῶν αὐτῶν ἐρωτᾶσϑαι δίχαιον. εἰ μὲν οὖν ἀρνεῖσϑε τὰ. 

.— γεγραμμένα, οὐχ ἔτι ^ niv ὑμεῖς χριστιανοὶ λεχϑείητε ἄν, δίκαιον δὲ 
ἡμᾶς τοὺς χριστιανοὺς ἐρωτᾶσϑαι παρ᾽ ὑμῶν. εἰ δὲ τὰ αὐτὰ ἡμῖν 
ἀναγινώσχετε, ἀνάγχη xoi ὑμᾶς περὶ τῶν αὐτῶν οὕτως ἐρωτᾶσϑαι 
ztaQ ἡμῶν. ketzveve τοίνυν xol μὴ μέλλετε, εἰ υἱός ἔστι τὸ πνεῦμα 
xol σπτάπτος ὃ πατήρ. ἂν δὲ διαλογιζόμενοι, ὡς οἱ τότε Φαρισαῖοι 


1) Ioan. 16, 14. 15; 20, 22. 2) Matth. 21, 23 sqq.; Marc. 11, 27 sqq.; Luc. 
20, 1 seqq. 3) loan. 20, 22. 


a. lta Reg. Seguer. Basil. et Goblerian. c. Reg. Seguer. Basil. «et αὐτός. Editi 
Editi vero mendose ἠρχίσϑησαν. vero x«i τὸ πνεῦμα. 
b. Basil. ἀχούοντες. Paulo post Reg. d. lta Regius et editi. Seguer. ἔγγονον. 


et Seguer. τὸ ἅγιον πνεῦμα. Ediü τὸ ^ Gobler. et Felekm. 1. ἔγγονος. 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. e. οὗτοι deest in Gobler, et Felckm. 1. 
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ctum. Verum non sat illis fuit, sed rursum impudenter sese gerunt, p. 096. 
ut hinc palam faciant, se exercitatos ad pugnandum cum Verbo tan- 
demque Spiritum sanctum oppugnantes brevi fore insipientia sua mor- 
tuos. Profecto etiam si quis ad huiusmodi eorum interrogationes re- 
spondeat, nihilo minus malis excogitandis incumbent, eo solum ut 
quaerentes non inveniant, vel audientes non intelligant. —Cuiusmodi 
porro sunt callidae ipsorum interrogationes? — ,, Si Spiritus sanctus p.69:. 
,on sit creatura, ergo, aiunt, filius est, et fratres duo sunt Verbum 
,atque ipse. Postea subsumunt, ut scribis: ,,Si Spiritus sanctus a 
,,Filio aecipiet, et ab ipso datur (ita enim scriptum est);** et protinus 
inferunt: ,,ergoó avus est Pater, et nepos eius est Spiritus.' 

2. Quis haec audiens Christianos et non potius paganos illos 
existimabit? | Nam talia pagani adversum nos inter se colloquuntur. 
Quis volet ad eiusmodi illorum insaniam respondere? Mihi sane multa 
mecum reputanti ae quaerenti congruentem illis responsionem nulla 
occurrit praeter illam, quae tunc Pharisaeis data est. Quemadmodum 
enim eos malo animo sciscitatos vicissim Servator interrogavit, ut men- 
tis suae perversitatem ipsi sentirent, sic quoniam et isti talia percun- 
ctantur, dicant nobis ipsi, vel potius respondeant interrogati, quemad- 
modum ipsi interrogant. Quandoquidem enim dum loquuntur, inventa 
non intelligunt sua, fortasse vel audientes insaniam suam agnoscent. 
Si Spiritus sanctus non est creatura, ut in superioribus demonstratum 
est, sed in Deo est et ex Deo datur, ergo filius est ipse, et duo sunt 
fratres ipse et Filius; et si Filii est Spiritus atque a Filio omnia ac- 
cipit Spiritus, ut ait ipse, et cum ?nsufflasset dedit illum Discipuli, 
nam et vos haec fatemini, ergo avus est Pater et nepos eius est Spi- 
ritus. Quae enim sciscitantes a nobis quaeritis, de iisdem vos et ex 
iisdem interrogari aequum est. Quod si quae scripta sunt negatis, 
non ultra Christiani dicendi estis, et par est ut nos utpote Christianos 
interrogetis. Sin eadem quae nos legitis, necesse est vos quoque de 
iisdem sic a nobis interrogari. Dicite igitur et ne cunctemini, an Fi- 
lius est Spiritus et avus Pater? Quod si ratiocinantes ut Pharisaei 


h. αὐτό abest a Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Reg. et Seguer. ὑμεῖς recte. Editi 
ἡμεῖς. Paulo post Seguer. Basil. Gobler. 
et Felckm. 1. ἔγγονον. Ibidem a Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ἐστε abest. 


i. μέν deest in Gobl. et Felckm. 1. 


'Mox ante αὐτοί in editis o6 legebatur, 
sed deest in Reg. Seguer. Gobleriano et 
Felckm. 1. 

f. Sic Regius et Seguer. [In editis vero 
et ceteris haec ὡς ἐρωτῶσιν desiderantur. 
Mox Reg. Segu. Basil. τὰς παρ᾽ αὐτῶν. 
Editi τὰς ἑαυτῶν. Infra Seguer. quem 


: 2 - m £t Β » » ΘῈ ΔΕ ΝΑ » . 
sequimur ovxo)r. Editi vero et alii sic k. εἴπατε προς αὑτοὺς" é«v εἴπ. Sic 


οὐκ οὖν et ita inferius aliquoties. 
g. Haec confer cum superioribus Epist. 
1. n. 15 [p. 706 extr. huius ed.]. 


Gobler. et Felckm. 1. omissis intermediis. 
Mox in Reg. ort deest. Ibidem Seguer. 
ὃ υἱός ἐστιν, 


p.697. 


DP. 698. 
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πεποιήχασιν"), εἴπητε xol ὑμεῖς πρὸς ἑαυτούς" ἐὰν εἴπτωμεν ὅτι 
υἱός ἐστιν, ἀχουσόμεϑα᾽ ποῦ γέγραπται; ἐὰν δὲ εἴπτωμεν" οὐχ 
ἔστιν υἱός, φοβούμεϑα μὴ εἴπωσιν ἡμῖν" σιὥς οὖν γέγραπται" 
ἡμεῖς οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ χόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ "τὸ πινεῦμα τὸ ἐκ. 
τοῦ ϑεοῦ"); τοιαῦτα δὲ διαμαχόμενοι πρὸς ἑαυτοὺς ἐὰν εἴστητε 
χαὶ ὑμεῖς" οὐχ οἴδαμεν" ἀνάγχη καὶ τὸν ἐρωτώμενον τοιαῦτα τταρ᾽ 
ὑμῶν σιωπᾶν πειϑόμεγον τῷ λέγοντι" μὴ ἀποχρίνου ἄφρονι πρὸς 
τὴν ἐχείνου ἀφροσύνην, ἵνα μὴ ὅμοιος γένῃ " αὐτῷ ἀλλ᾽ ἀποχρίνου 
ἄφρονι χατὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, ἵνα μὴ φαίνηται σοφὸς scopo 
ἑαυτῷ . ἀπόχρισις δὲ “ὑμῖν ἁρμόζουσα μάλιστα ἡ σιωπή, ἵνα 
τὴν ἑαυτῶν ἄγνοιαν ἐπιγνῶτε. ι 

3. Πάλιν οὖν ἐχ τῶν ὑμῶν δίκαιον ὑμᾶς οὕτως ἐρωτᾶσϑαι. 
ἐπειδὴ οἱ προφῆται ἐν τῷ τινεύματι τοῦ ϑεοῦ λαλοῦσι, χαὶ ἐν τῷ. 
Ἡσαΐᾳ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τιροφητεύει, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν 
δέδειχται, οὐχοῦν xol τὸ σπινεῦμα λόγος ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ, xci δύα 
εἰσὶ λόγοι, τό τε πνεῦμα χαὶ ὃ υἱός; χαὶ γὰρ οἱ προφῖται τότε 
ἐπροφήτευον, ὅτε ἐγίνετο ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ σπιρὸς αὐτούς. καὶ ἔτι 
πρὸς τούτοις, “ἐπειδὴ πάντα διὰ τοῦ λόγου ἐγένετο, χαὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"), καὶ ὁ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν ?), 
xci πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησε, γέγραπται δέ, ὡς ἐν τοῖς ἔμχεροσϑεν 
δέδειχται" ἐξαποστελεῖς τὸ σπινεῦμά σου xol χτισϑήσονται )" οὐχ- 
οὔν ἢ τὸ πνεῦμα ὃ λόγος ἐστίν, ἢ ἐν δυσὶ πεποίηχεν ὃ ϑεὸς τὰ 
πάντα, ἔν τε τῇ σοφίᾳ χαὶ τῷ πνεύματι; χαὶ πῶς ὃ Παῦλός φη- 
civ" εἷς ϑεός, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xol εἷς χύριος, δὲ οὗ τὰ πάντα"); 
χαὶ πάλιν, ἐπειδὴ ὃ υἱὸς εἰχών ἐστι τοῦ πτατρὸς τοῦ ἀοράτου), 
ἔστι δὲ τὸ πνεῦμα εἰχὼν τοῦ υἱοῦ, γέγραπται yág' οὺς προέγνω, 
χαὶ προώρισε συμμόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ") οὐχοῦν 
χατὰ τοῦτο πάππος ὃ πατήρ; ἱκαὶ ἐπειδὴ ὃ μὲν υἱὸς ἐν τῷ Ovó- 
ματι τοῦ πατρὸς ἦλϑε, τὸ δὲ πινεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶν ὃ υἱός, ὃ 
πέμψει ὃ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου"), οὐχοῦν xot *obro σεάτττος 
ὃ πατήρ; τί πρὸς ταῦτα xaí τοι πάντα λέγοντες εὐχερῶς, τί δια- 
λογίζεσϑε πρὸς ἑαυτούς; ἢ ὁρῶντες ἑαυτοὺς ἀποροῦντας ὃ μέμ- 
φεσϑε τὰς τοιαύτας ἐρωτήσεις; ἀλλὰ πρότερον ἑαυτῶν χατάγνωτε, 
ὑμεῖς γὰρ τοιαῦτα ἐρωτᾷν εἰώϑατε, χαὶ πείϑεσϑε ταῖς γραφαῖς, 
χαὶ ἀποροῦντες εἰπεῖν μάϑετε λοιπόν" υἱὸς μὲν ἐν ταῖς γραφαῖς 
τὸ πνεῦμα οὐχ ὠνομάσϑη, ἀλλὰ πινεῦμα ἅγιον xol τινεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ. ὥςττερ δὲ ovx ὠνομάσϑη υἱὸς τὸ πνεῦμα, οὕτως οὐδὲ πεερὶ 
τοῦ υἱοῦ γέγραπται, ὅτι αὐτός ἔστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. GQ οὖν 

1) Matth. 21, 25. et par. — 2) 1. Cor. 2, 12. 3) Prov. 26, 4. 5. — 4) Ioan. 


1.9} 5) Prov. 3, 19. 6) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 30. 1) 1. Cor. 8, 6. 
8) Coloss. 1, 15. 9) Rom. 8, 29. 10) Ioan. 14, 26. 
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illi dixeritis apud vosmetipsos: ,,Si dicamus Filius est, audiemus: Ubi- Ρ. 691. 
.Bam.id scriptum est? Sin dixerimus non est Filius, timemus ne 
dicant nobis: Cur ergo scriptum est: Nos mon spiritum mundi ac- 
,cepimus, sed Spiritum qui ex Deo est?** Sin autem apud vos ipsos 
decertantes vos quoque dicatis Nescimus, consentaneum est et eum, 
quem de re eiusmodi interrogastis, silere obtemperantem ei, qui dicit: 

Ne respondeas stulto iuxta stultitiam-suam, me efficiaris ei similis, 

sed responde stulto iuxta stultitiam suam, me sibi sapiens esse vi- 
deatur. Mesponsio autem, quae. vobis maxime convenit, est silentium, 

ut vestram. ignorantiam. deprehendatis. 


3. Rursum igitur.aequum est ex iis, quae vos affertis, vos sic 
interrogare. Quandoquidem Prophetae in Spiritu. Dei loquuntur, et in p.695, 
Esaia Spiritus sanctus prophetat, ut in superioribus demonstratum 
est; ergo Spiritus est Verbum Dei, duoque Verba sunt, Spiritus vide- 
licet et Filius. Etenim Prophetae tunc prophetabant, quando Verbum 
Dei ad illos fiebat. Ad haec, quandoquidem omnia per Verbum facta 
sunt, et sine ipso factum est nihil, et Deus sapientia fundavit ter- 
ram, ei omnia in sapientia fecit, scriptumque est (ut in superioribus 
declaratum. est): Emittes Spiritum tuwm. et creabuntur; ergo aut Spi- 
ritus "Verbum est, aut in duobus fecit Deus omnia, in Sapientia et in 
Spiritu; et cur, quaeso, Paulus ait: Unus Deus, ez quo ommia, et 
unus Dominus, per quem omnia? lterumque cum Filius sit ?mago 
Patris invisibilis, est autem Spiritus imago Filii, scriptum est enim: 
Quos praescivit et praedestinavit conformes fieri. imaginis Filü sui; 
igitur hac ratione avus est Pater. Et quoniam Filius quidem in no- 
mine Patris venit, Spiritus autem sanctus, ait Filius, quem mittet Pa- 
ter in nomine meo; ergo et hoc quoque modo avus est Pater. Quid 
ad haec responsuri estis, licet omnia temere dicatis? — Quid ratiocina- 
mini apud vosmetipsos? An cum advertatis vos haesitare, eiusmodi 
quaestiones reprehenditis ? Sed prius vos ipsos coarguite (nam talia 
quaerere consuevistis) Seripturisque obtemperate, et cum non suppe- 
tant quae respondeatis, discite post hac, Spiritum in Scripturis num- 
quam vocatum esse filium, sed Spiritum sanctum et Spiritum Dei. 
Quemadmodum autem Spiritus non vocatus est filius, sic neque de 
Filio scriptum est: Ipse est Spiritus sanctus. Num igitur quia Spiri- 


a. τὸ πνεῦμα deest in Gobleriano et — vero ὑμῶν. 


Felckm. 1. d. τοῦ ϑεοῦ abest a Gobler. et Felck- 
b. Sic Reg. et Seguer. Editi vero «?- — manni 1. 1 

τοῦ. lbhidem Gobler. et Felckm. 1. ἀλλ᾽ e. Gobler. et Felckm. 1. ἐπεί. 

ἀποχρίνου πρὸς τήν. f. lta Reg. et Segu. Editi vero οὕεως, 


c. Heg. et Seguer. ὑμῖν recte. - Editi g. Gobl. et Felckin. 1. μὴ μέμφεσϑε. 


P. 698. 


P.699. 
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"ἐπειδὴ οὐκ ὠνομάσϑη υἱὸς τὸ πνεῦμα οὐδ᾽ ὅτι υἱός ἐστι τὸ 
πνεῦμα, διαφωνεῖ τῆς ἀληϑείας ἡ πίστις; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἕχαστον τῶν σημαινομένων ἔχει τὴν ἰδίαν γνῶσιν. xol γὰρ 
ὃ υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας χαὶ τῆς φύσεως τοῦ πατρός ἐστι γέννημα, 
καὶ τοῦτο ἔχει τὸ σημαινόμενον. "xal τὸ πνεῦμα δὲ λεγόμενον 
τοῦ ϑεοῦ χαὶ ἐν αὐτῷ ὃν οὐ ξένον ἐστὲ τῆς τοῦ υἱοῦ φύσεως οὔτε 
τῆς τοῦ πατρὸς ϑεότητος. διὰ τοῦτο γὰρ ἕν τριάδι, ἐν πατρὶ xai 
“ἐν υἱῷ xol ἐν αὐτῷ τῷ πνεύματι, μία ϑεότης ἐστί, xol ἐν αὐτῇ 
τῇ τριάδι ἕν ἐστι τὸ βάπτισμα xol μία ἡ πίστις. ἀμέλει τοῦ πα- 
τρὸς πέμποντος τὸ πνεῦμα ὃ υἱὸς ἐμφυσῶν δίδωσιν αὐτὸ τοῖς 
μαϑηταῖς), ἐπειδὴ πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ τοῦ υἱοῦ £avt"), "xai 
τοῦ λόγου γινομένου ἐν τοῖς προφήταις αὐτοὶ τῷ πνεύματι ἐπρο- 
φήτευον, ὡς γέγραπται καὶ δέδεικται" καὶ τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐ- 
ρανοὲ ἐστερεώϑησαν, xal τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτῶν Ἷ. 

4. Οὕτως οὐχ ἔστι χτίσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς τοῦ 
λόγου οὐσίας, ἴδιον καὶ. τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐν αὐτῷ λέγεται εἶναι. πά- 
λιν γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν οὐκ ὀχνητέον. εἰ χαὶ υἱὸς οὐκ ὠνομάσϑη 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ ovx ἔστιν ἐκτὸς τοῦ υἱοῦ, πνεῦμα γὰρ 
υἱοϑεσίας εἴρηται), καὶ ἐπειδὴ Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ 
σοφία"), ἀχολούϑως εἴρηται περὶ τοῦ πνεύματος πνεῦμα σοφίας"), 
χαὶ πνεῦμα δυνάμεώς ἔστι. τοῦ γὰρ πνεύματος μετέχοντες ἔχομεν 
τὸν υἱόν, χαὶ τὸν υἱὸν ἔχοντες ἔχομεν τὸ πνεῦμα χρᾶζον ἐν ταῖς 
χαρδίαις ἡμῶν ἀββᾶ ὃ πατήρ"), “ὡς ὃ Παῦλος εἴρηκεν. εἰ δ᾽ ὅτι 
τὸ πνεῦμά ἐστι τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν αὐτῷ εἶναι γέγραπται" τὰ τοῦ 
ϑεοῦ γὰρ οὐδεὶς oidev εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ), 
χαὶ ὃ υἱὸς δὲ εἴρηκεν᾽ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xol ὃ πατὴρ iv ἐμοί)" 
διατί τὸ αὐτὸ ὄνομα ovx ἔστι ἱτούτῳ xci τούτῳ, ἀλλ᾿ ὃ μὲν υἱός, 
τὸ δὲ πνεῦμα; ἄν τις οὕτως ἐρωτᾷ, μαίνοιτο ἂν ὃ τοιοῦτος, ἐρευ- 
γῶν τὰ ἀνερεύνητα xol πτἀραχούων τοῦ ἀποστόλου λέγοντος" τίς 
tyàg ἔγνω νοῦν κυρίου ; ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο"); ἄλλως 
τε ἃ ὃ ϑεὸς ὠνόμασε τίς μετονομάσαι τολμήσει; ἐπεὶ εἰς τὰ τῆς 
χτίσεως ἐπιχορηγείτω. εἰπάτωσαν, ἐπειδὴ ἡ χτίσις τῷ αὐτῷ νεύ- 
ματι γέγονε, διατέ ὃ μὲν ἥλιος, "ὃ δὲ οὐρανός, xal ἡ γῇ καὶ ἡ 
ϑάλασσα xci ἀήρ; εἰ δὲ ἀδύνατον τοῦτό γε τοῖς ἄφροσιν, μένει 
γὰρ ἕκαστον ὡς γέγονε, z0ÀÀQ μᾶλλον τὰ ἄνω τῆς κτίσεως ἀΐδιον 


1) Ioan. 20, 22. 2) Ioan. 16, 15. 3) Psal. 33 [32. LXX.], 6. — 4) Rom. 
8, 15. 5) t. Cor. 1, 24. 6) Esa: 11, 2. τὴ 1) Galat. 4,-6. τ wor 27311. 
9) Ioan. 14, 10. 10) Rom. 11, 34. 


a. Gobler. et Felckm. 1. ἐπεί. c. €» deest in Gobler. et Felckm. 1. et 
b. In Gobler. et Felckm. 1. x«é deest. inferius ἐν αὐτῷ. 
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tus non vocatus est filius et Filius non est Spiritus, ideo dissentit a P. 695. 
veritate fides? Absit. Quin potius unumquodque eorum, quae indi- 
cantur, habet propriam siguificationem. Etenim Filius substantiae ac 
naturae Patris propria est proles, et hoc revera significat; item Spiri- 
tus, qui Dei dicitur et in ipso est, non alienus est a Filii natura nec 
a Patris divinitate. . Ideo enim in Trinitate, scilicet in Patre et in Fi- 
lio et in ipso Spiritu sancto, una est divinitas, et in ipsa Trinitate 
unum est baptisma et una fides. Nimirum Patre mittente Spiritum 
Filius insufflans dat illum Discipulis, quoniam omnia, quaecumque ha- 
bet Pater, *Filii sunt. Et cum Verbum in Prophetis fieret, ipsi in 
Spiritu prophetabant, ut scriptum ac demonstratum est: Verbo Do- 
mini caeli firmati sunt, οἱ Spiritu oris eius omnis virtus eorum. 


4. [taque non creata res est Spiritus, sed Verbi substantiae pro- 
prius, Dei item proprius, et in ipso esse dicitur. Rursum eadem ipsa P. 65. 
dicere non pigeat. Tamelsi Spiritus sanctus non vocatus est Filius, 
non tamen est extra Filium, Spiritus namque adoptionis dictus est, et 
quia Christus Dei virtus et Dei sapientia est, congruenter de Spiritu 
sancto dictum est Spiritus sapientiae, et Spiritus virtutis est. Cum 
enim participes sumus Spiritus, Filium habemus, et Filium habentes 
habemus et Spiritum clamantem in cordibus nostris Abba Pater, ut 
loquitur Paulus. Quod si quia Spiritus est Dei, et in ipso esse scri- 
ptum est, nam quae Dei sunt nemo cognovit nisi Spiritus Dei, qui in 
ipso est, Filius item dixit: Ego in Patre et Pater in me; quare non 
huic atque illi idem nomen est, sed hic quidem filius, ille spiritus di- 
citur? si quis hoc modo sciscitetur, is profecto insanierit, cum in- 
scrutabilia scrutetur et Apostolo non obtemperet, qui ait: Quis enim 
novit sensum Domini? aut quis consiliarius eius fuit? — Alioqui qui- 
bus Deus nomen indidit, quis nomen mutare audebit? Alias rebus 
ile quoque creatis vocabula adtribuat. Dicant, quandoquidem creatura 
eodem nutu facta est, cur hic sol, illud caelum, illud terra, mare et 
.aér? Sin insanis illis hoc impossibile videatur, singula enim manent 
ut facta sunt, multo magis quae sunt supra creatas res aeternam ha- 


. d. xaí deest in edit. Paris. sed habetnr — Nannius. Editi vero ovx ἔστιν ἀμφο- 

in edit. Commel. et in omnibus codicibus. τέροις. 

Infra xaí ante τῷ λόγῳ deest in Gobler. g. γάρ deest in Gohler. et Felckm. 1. 

et Felckm. 1. h. Gobler. et Felekm. 1. ὁ di οὐρανὸς 
e. Haec ὡς ὃ Παῦλος εἴρηκεν desunt γῆ, ϑάλασσα, ἀήρ. Mox lleg. el δόμα. 

in Gohler. et Felckm. 1. τοῖς ἄφροσιν. Editi ἔμφροσιν. — Paulo 
f. Sic Reg. Seguer. Basil, et ita legerat — post &tdto» deest in Goller. et Felckm. 1. 
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P. τοῦ. 
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ἔχει τὴν διαμονήν, xot οὐχ ἔστιν ἄλλως, ἢ ὡς forty ὃ ττατὴρ πα- 
τὴρ x«i οὐ πάππος, χαὶ ὃ υἱὸς υἱός ἐστι τοῦ ϑεοῦ xal οὐ πατὴρ 
τοῦ πνεύματος, χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον πνεῦμα ἅγεον χαὶ οὐχ " ἔχ- 
yovov τοῦ στατρὸς οὐδὲ ἀδελφὸς τοῦ υἱοῦ. 

5. Τούτων οὕτω δειχνυμένων μαίνοιτ᾽ ἄν τις ἐρωτῶν" υἱὸς 
οὖν ἐστι χαὶ τὸ πνεῦμα ; μὴ δὲ ἐπειδὴ μὴ γέγραπται οὕτως, διὰ 
τοῦτο ἐξαιρείτω τις αὐτὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ φύσεως καὶ ἰδιότητος, ἀλλ 
ὡς -)έγραιραὶ πιστευέτω, xal "μὴ λεγέτω" διατί οὕτως χαὶ μὴ 
οὕτως; ἵνα ur, τοιαῦτα διαλογιξόμενος ἄρξηται μελετᾷν. xoi λέ- 
γειν" ποῦ οὖν ἐστιν ὃ ϑεὸς xal ττῶς ἐστι; xal λοιπὸν ἀχούσει" 
εἶπεν ἄφρων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ, οὐχ ἔστι ϑεός). τὰ γὰρ τῇ πείστει 
σιαραδιδόμενα ἀπεριέργαστον ἔχει τὴν γνῶσιν. “οἱ γοῦν μαϑηταὶ 
ἀχούσαντες᾽ βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς xal τοῦ 
υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος"), οὐ περιειργάσαντο, διατί δεύτερον 
Ó υἱὸς χαὶ τρίτον τὸ πιγεῦμια, ἢ διατί ὅλως τριάς, ἀλλ ὡς ἤκου- 
σαν ἐπίστευσαν, χαὶ οὐχ ὥςπερ ὑμεῖς ἠρώτησαν" υἱὸς οὖν ἐστι τὸ 
πνεῦμα; οὐδὲ εἰπόντος τοῦ χυρίου μετὰ τὸν υἱὸν τὸ πνεῦμα ἠρώ- 
«oo πάππος οὖν ὃ πατήρ; οὐ γὰρ ἤκουσαν εἰς ὄνομα πάππου, 
ἀλλ εἰς ὄνομα ' πατρός, xci ταύτην τὴν πίστιν ἐκήρυξαν παγτα- 
χοῦ λογισάμενοι ὀρϑῶς. οὐ γὰρ ἦν ἄλλως εἰπεῖν ἢ ὡς εἴρηκεν ὃ 
σωτήρ, ἑαυτὸν μὲν υἱόν, τὸ δὲ πνεῦμα ἅγιον, “οὐδ᾽ ἐναλλάξαι ϑέ. 
μιὶς ἢ ὡς συντέταχται, ὥςπερ xal ἐπὶ τοῦ πατρός. ὡς γὰρ οὐχ 
ἔξεστιν ἄλλως εἰγτεῖν σπτερὶ αὐτοῦ ἢ ὅτι πατήρ, οὕτως ἀσεβὲς ἐρω- 
τᾷν, "εἰ υἱός ἐστι τὸ πνεῦμα ἢ τὸ πνεῦμα υἱός. διὰ τοῦτο Σα- 
βέλλιος ἀλλότριος τῆς ἐχχλησίας ἐχρίϑη, τολμήσας εἰπεῖν ἐπὶ τοῦ 
πατρὺς τὸ υἱὸς xal ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τὸ τοῦ ἑπατρὸς ὄνομα. ἀρ οὖν 
ἔτι μετὰ ταῦτα τολμήσει τίς ἀχούων υἱὸν καὶ πνεῦμα εἰχτεῖν " 
πάππος οὖν ὃ πατὴρ ἢ υἱὸς "οὖν τὸ ἌΡΗΝ vaL τολμήσουσιν 
Εὐνόμιοι καὶ Εὐδόξιοι xoi Ἐὐσέβιοι. ἅπαξ γὰρ ὑποχρινόμενοι τὴν 
᾿Αρειανὴν αἵρεσιν οὐ μὴ παύσουσι τὴν ἑαυτῶν γλῶσσαν ἀπὸ ἄσε- 


, , , ^ ^ , - , , 
βείας. τίς γὰρ αὐτοῖς παρέδωχε ταῦτα; τίς ὃ διδάξας; ἀλλ᾽ ov- 


δεὶς ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν, ix δὲ τοῦ περισσεύματος τῆς χαρδίας 
αὐτῶν ἐξῆλϑεν v τοιαύτη παραφροσύνη. 
3 M 3 A ^ , 3 ^ b ^ ^ ^ 3 , 
6. Ei γὰρ ἐπεὶ μὴ κτίσμα ἐστὶ τὸ πνεῦμα, τοῦτο. γὰρ ἐδείχϑη, 
ἐρωτᾶτε᾽ υἱὸς οὖν ἐστι τὸ πνεῦμα; ὥρα μαϑόντας ὑμᾶς ὅτι μὴ 


1) Psal. 14 [18. LXX.], 1. 2) Matth. 28, 19. 


a. Segner. Gobler. et Felckm. 1. £yyo- d. Sic Reg. Seguer. Basil. Editi vero 
vov, alii ἔχγονο». τοῦ πατρός. 
b. μή deest in Basil. lla Reg. et Segner. Editi autem οὐ- 


c. Sic Reg. et Seguer. Editi εἰ γοῦν, δὲν ἀλλάξαι. — Paulo post Reg. et Seguer. 
male, οὐκ ἔξεστιν.  Ediii οὐκ ἔστων. 
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bent perseverantiam, nec aliter sunt, quam ut Pater est Pater et non p.699. 
ayus, et Filius est Dei Filius et non Pater Spiritus, et Spiritus sanctus 
est Spiritus sanctus et non Patris nepos nec Filii frater. 


9. His ita commonstratis is sane insanierit, qui interrogarit, num 
Spiritus quoque sit filius. Ne tamen quia ita scriptum non est, ideo 
quis eum ex Dei natura et proprietate eximat, sed uti scriptum est 
credat, et ne dicat: quare sic et non sic? ne talia cogitans incipiat 
meditari ac dicere: Ubinam est ergo Deus et quomodo est? ac postea 
audiat: Dixit insipiens in. corde suo, non est Deus. Nam quae fide 
traduntur, cognitionem habent non curiose perscrutandam. Certe cum 
Discipuli audissent: Baptizantes eos in nomine Patris οἱ Filii et Spi- 
ritus sancti, non curiose inquirebant, cur secundo Filius et tertio Spi- 
ritus aut cur omnino Trinitas, sed prout audierant crediderunt. Ne- 
que sciscitabantur sicuti vos: Ergone Spiritus est Filius? neque cum 
Dominus post Filium nominaret Spiritum, interrogabant: Ergo avus est 
Pater? Non enim audierant in nomine avi, sed in nomine Patris, 
haneque fidem probe ratiocinaü praedicaverunt ubique. Non enim 
aliter loquendum fuit, quam dixerat Salvator, se quidem Filium, illum P.700. 
vero Spiritum sanctum. Neque immutandi erant secus quam ordine 
iuncti fuerant, ut neque Pater. Quemadmodum enim non licet aliter 
de illo loqui, quam quod Pater sit, ita impium fuerit interrogare, an 
Filius sit Spiritus aut Spiritus Filius. Hac de causa Sabellius alienus 
ab Ecclesia iudicatus est, ausus tribuere Patri nomen Filii ac Filio 
nomen Patris. An itaque post haec ausit quispiam audiens Filium et 
Spiritum dicere: Avus ergo est Pater aut Filius est Spiritus? Imo 
audebunt Eunomii, Eudoxii et Eusebii. €um enim semel Arianae hae- 
resis histriones effecti sint, nunquam cohibebunt linguam suam ab im- 
pietate. Quis enim haec ipsis tràdidit? Quis docuit? Nemo sane ex 
divinis Scripturis. Sed ex abundantia cordis eorum huiusmodi stulti- 
tia prodiit. 


' * , 


6. Si enim quoniam creatura non est Filius (illud enim com- 
monstratum est), interrogatis: ergone Filius est Spiritus? restat vos, 


, ἢ Sic Reg. Seguer. et Basil. Editi vero 
ἢ υἱός. 

8. Regius et Seguerian. πατρός. Editi 
πνεύματος. Mox ἔτε deest in Gobler. et 
Felckm. 1. 

h. ob» deest in Seguer. solo. lbidem 


Editi xoi τολμήσουσιν. 


Reg. el Seguer. vei τολμήσουσιν recie. 
Mox x«( anle 
Εὐδόξιοε deest in. Gobler. et Felckm. 1. 
Infra Regius et Seguer. παύσουσι. — Editi 
παύσωσι. bid. Reg. el Segu. γλώτταν. 


50} 
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P.79. χεέσμα ἐστὶν ὃ υἱός, διὰ "τούτου yàg τὰ γενητὰ ἐχτίσϑη, ἐρωτᾶν" 


Ρ.Ί 


01. 


πατὴρ οὖν ἐστιν ὃ υἱός; ἢ χαὶ οὕτως" τὸ πνεῦμα οὖν ἐστιν ὃ 
υἱός, καὶ ὃ υἱὸς αὐτός ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; τοιαῦτα δὲ λο- 
γιζόμενοι ἔξω μὲν τῆς ἁγίας τριάδος ἔσονται, ἄϑεοι δὲ "χριϑή- 
σονται, ἀλλάσσοντες τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, μεταφέροντές τε αὐτὸ ὡς ϑέλουσιν ἐν ὁμοιώματι 
γενέσεως ἀνθρωπίνης, "ἔχγονα καὶ πάππους ὀνομάζοντες xal τὴν 
Ἑλλήνων ϑεογονίαν ἑαυτοῖς ἀναττλασσόμενοι. οὐχ ἔστι δὲ αὕτη 
τῆς ἐχχλησίας ἡ πίστις, ἀλλ᾿ ὡς εἶπεν. ὃ σωτὴρ εἰς πατέρα καὶ 
υἱὸν xai ἅγιον πνεῦμα, πατέρα μέν τοι οὐ δυνάμενον λέγεσϑαι 
πάππον, καὶ υἱὸν ov δυνάμενον λέγεσϑαι :τατέρα, xol πνεῦμα ἅγιον 
οὐχ ἄλλως ἢ οὕτως ὀνομαζόμενον. ἐπὶ ταύτης τῆς πίστεως οὐκ 
ἔστιν ἐναλλὰξ εἰπεῖν, ἀλλ᾿ ἀεὶ ὃ πατὴρ πατήρ ἐστι, xal *Ó υἱὸς 
ἀεὶ υἱός, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀεὶ πνεῦμα ἅγιόν ἔστε χαὶ λέ- 
γεται. ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρωπίνων ovx ἔστιν οὕτως, x&v οἵ 
"docuavol τοιαῦτα “φαντάζωνται. ὡς γὰρ γέγραπται" οὐχ ὡς ἄν- 
ϑρωπος ὃ ϑεός"), οὕτως ἂν τις εἴποι" οὐχ ὡς ϑεὸς οἱ ἄνϑρωπτοι. 
ἐπὶ γὰρ τῶν ἀνϑρώπων οὐχ ἔστιν ὃ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ οὐδὲ ὃ υἱὸς 
ἀεὶ υἱός. ὃ γὰρ αὐτὸς πατὴρ μὲν υἱοῦ γίνεται, αὐτὸς δὲ ἑτέρου 


" E c* ^ € €* ^ » [d! εἄλλ , , 
γέγονεν υἱος, x«t ὁ υἱιος πτατροὸς ὧν υἱὸς “ἀλλοῦ γίνεται πατῆρ. 


᾿Αβραὰμ γοῦν υἱὸς ὧν τοῦ Ναχὼρ πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰσαάκ, xoi 
Ἰσαὰκ δὲ υἱὸς ὧν τοῦ “Αβραὰμ πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰακώβ. ἕχαστος 
γὰρ μέρος ὧν τοῦ γονέως .γεννᾶται uiv υἷός, γίνεται δὲ καὶ αὐτὸς 
ἑτέρου πατήρ. imi δὲ τῆς ϑεότητος οὐχ οὕτως, ἐπεὶ μὴ ὡς ἄν- 
ϑρωπος ὃ ϑεός. ὃ γοῦν πατὴρ οὐκ ix “τατρός ἐστι, διὸ οὐδὲ yev- 
νᾷ τὸν γενησόμενον ἑτέρου πατέρα. οὐδὲ ὃ υἱὸς μέρος ἐστὲ τοῦ 
πατρός, διὸ οὐδὲ γέννημα ἐστιν εἰς τὸ γεννᾷν υἱόν. ὅϑεν ἐπὶ τῆς 
ϑεότητος μόνης ὃ πατὴρ ξχυρίως καὶ μόνος πατὴρ ὧν ἔστι χαὶ ἣν 
x«i ἀεί ἔστι, καὶ ὃ υἱὸς χυρίως xal μόνος υἱός ἐστι. xoci ἐπὶ v00- 
των ἕστηχε τὸ ὃ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ xci τὸ υἱὸς ἀεὶ υἱὸς εἶναί τε 
καὶ λέγεσϑαι. xoi τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἀεὶ πνεῦμα ἅγιόν ἔστι, 
xal τοῦτο τοῦ toU εἶναι xal παρὰ τοῦ πατρὸς δὲ υἱοῦ δίδοσθαι 
πεπιστεύχαμεν. οὕτω γὰρ ἢ ἁγία τριὰς ἀναλλοίωτος διαμένει ἐν 
μιᾷ ϑεότητι γινωσχομένη. οὐχοῦν ὃ ἐρωτῶν" υἱὸς οὖν ἐστε τὸ 
πνεῦμα; ὡς δυναμένου τοῦ ὀνόματος ἀλλάσσεσϑαι φαντάζεται καὶ 
μανίαν ἑαυτῷ περιποιεῖται, καὶ ὃ ἐρωτῶν δέ" πάππος οὖν ἐστιν 
ὃ πατήρ; ἐπινοῶν ὄνομα τῷ πατρὶ πλανᾶται τῇ καρδίᾳ. ἀπο- 
χρίνασϑαι μὲν οὖν ἔτι πρὸς τὴν ἀναίδειαν τῶν αἱρετικῶν OUx. 


1) Num. 23, 19. 
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qui didicistis Filium non esse creaturam (per eum namque creaturae P. 700. 
conditae sunt), interrogare: Pater ergo est Filius? Aut sic: Spiritus 
ergo est Filius, et Filius ipse est Spiritus sanctus? — Cum autem talia 
cogitent, et extra sanctam Trinitatem erunt et athei iudicabuntur, quod 
immutent nomen Patris et Filii et Spiritus sancti, transferantque. illud 
suo arbitratu in similitudinem generationis humanae, quod nepotes 
avosque nominent, ac deorum generationem quemadmodum gentiles 
effingant. Non est autem haec Ecclesiae fides, sed, ut ait Salvator, 
in Patrem et Filium et Spiritum sanctum, Patrem scilicet, qui non 
possit avus vocari, Filium, qui non possit dici pater, et Spiritum 
sanctum non alio quam hoc nomine appellatum. De hac fide non 
licet varie loqui, sed semper Pàter pater est, et Filius semper 
filius, et Spiritus sanctus semper est diciturque Spiritus sanctus. 
In rebus enim humanis non ita se res habet, quamvis Ariani talia 
comminiscantur. Nam quemadmodum scriptum est: Non ut homo 
Deus, ita dixerit aliquis: non ut Deus homines. Apud homines 
enim pater non semper pater est, neque filius semper filius. Nam 
ipse quidem filii pater efficitur, sed alterius ipse filius extitit. Εἰ 
filius cum sit patris filius, alterius pater efficitur. Abraham igitur filius 
cum esset Nachoris, pater factus est Isaac, et Isaac cum esset filius 
Abrahae, pater fuit lacob. Unusquisque enim cum sit pars parentis, 
nascitur quidem filius, efficitur autem et ipse alterius pater. In divi- p.701. 
nitate vero non sic, quoniam non sicut homo Deus. Pater itaque non 
ex patre est, ideoque non gignit eum, qui futurus sit alterius pater, 
neque Filius pars est Patris, quapropter non est fetus ad generandum 
fillum. Unde in deitate sola Pater proprie solusque pater cum . sit, 
est et fuit et semper erit. Et Filius proprie et solus Filius est. In 
his enim constat illud, Patrem semper Patrem et Filium semper Fi- 
lium esse ac dici, Spiritum sanctum semper Spiritum sanctum esse, 
et hunc Dei esse et a Patre per Filium dari credimus. Sic. enim 
sancta Trinitas invariabilis permanet, in una deitate cognita. Itaque 
qui interrogat: Ergone Filius est Spiritus? ita ille comminiscitur quasi 
nomen mutari possit, atque sua sponte insanit. Et qui interrogat: 
Ergone avus est Pater? nomen Patri excogitans errat corde.  Cete- 
rum posthac ad haereticorum impudentiam respondere non est tutum, 


a. Seguerian. διὰ τοῦτο. Mox idem et [. Sic Reg. et Seguer. Editi vero ἀλλ᾽ 
Reg. τὰ γεῤφητά. Editi τὰ γεννητά. οὐ, male. Mox Reg. οἱ Seguerian. γοῦν. 

b. Gobler. et Felckm. 1. xotSoizv. Editi ovv. [In margine: Memoriae lapsu 

c. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ponitur pro Thare Nachor,] Paulo post 
ἔγγονα. Editi ἔχγονα, δέ post "Ic««x deest in editis, sed legitur 

d. ὃ abest a Gobler. et Felckm. 1. in Reg. et Seguer. 

e. Sic Reg. Seguerian. et Basil. Editi 8. κυρίως deesl in Gobleriano et Felck- 


φαντάζονται. manni 1. 


" 
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ἀσφαλές, μάχεσϑαι γάρ "ἔστι τῇ ἀποστολικῇ παραινέσει)" cvu- 
βουλεύειν δὲ μᾶλλον ὡς παρήγγειλεν αὐτὸς χαλόν. 

7. ᾿Αρχεῖ ταῦτα πρὸς ἔλεγχον τῆς μωρολογίας -ὑμῶν. μὴηχέτι 
παίζετε εἰς τὴν ϑεότητα. τταιζόντων γὰρ ἴδιον ἐρωτᾷν τὰ μὴ γε- 
γραμμένα καὶ “λέγειν οὐχοῦν υἱύς ἐστι τὸ πνεῦμα xal ττάτεπτος ὃ 
πατήρ; οὕτως γελῶσιν "ὃ ἐν Καισαρείᾳ χαὶ ὃ ἐν τῇ Σχυϑοπόλει. 
ἀρχεῖ σπιιστεύειν ὑμᾶς ὅτι οὐχ ἔστι χτίσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ ἐστι, xci ἐν αὐτῷ τριάς, πατὴρ “χαὶ υἱὸς xaL πνεῦμα 
ἅγιον, χαὶ οὔτε τὸ πατὴρ ὄνομα ἐπὶ υἱοῦ ὀνομάζειν χρή, οὔτε τὸ 
ztveUua λέγειν ἔξεστιν αὐτὸ εἶναι τὸν υἱὸν οὔτε τὸν υἱὸν αὐτὸ ci- 
voL τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἀλλ οὕτως ἐστὶν ὡς εἴρηται, καὶ μία ἡ 
ἐν ταύτῃ τῇ τριάδι ϑεότης ἐστί, χαὶ μία πίστις καὶ ἕν βάπτισμά 
ἐστιν ἐν αὐτῇ διδόμενον, xci ἡ τελείωσις μέα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ xvgío ἡμῶν, δὲ οὗ καὶ usó! οὗ τῷ πατρὶ ἡ δόξα καὶ τὸ χρά- 
τὸς σὺν ἁγίῳ τινεύματι εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώγων. 
ἀμήν. 

8. “Περὶ δὲ οὗ γράφων ἐδήλωσας εὐαγγελικοῦ ῥητοῦ συγγί- 
γωσκε, ἀγαπητὲ συνείδησιν ἔχων ἀγαϑήν. ᾿δέδια γὰρ χᾷν ὅλως 
προρελϑεῖν αὐτῷ, μὴ χαὶ δύνας εἰς αὐτὸ τῷ λογισμῷ xci ἀρξά- 
μενος ἐρευνᾷν ἀτονήσω τὴν ἐν αὐτῷ βαϑεῖαν διάνοιαν ἑλχύσαι. 
σιωπῆσαι γ᾽ οὖν περὶ τούτου τέλεον ἐβουλόμην χαὶ μόνον ἀρχεσϑῆ- 
vaL Ἑτούτοις τοῖς ἔμππροσϑεν γράμμασι, στοχαζόμενος δὲ μὴ ἄρα 


«καὶ δεύτερον περὶ τούτου γράψαι φιλονειχήσης ἐβιασάμην ἐμαυτόν, 


ἣν ἔχω "μαϑὼν περὶ αὐτοῦ μετρίαν διάνοιαν γράψαι, ϑαῤῥῶν ὡς 
τυχόντας μὲν ἡμᾶς τοῦ σχοποῦ ἀποδέξῃ διὰ τὸν διδάξαντα, μὴ 
τυχόντας δὲ οὐ μέμψῃ, γινώσκων τὴν ἡμετέραν ἱπροϑυμίαν τε καὶ 
ἀσϑένειαν. τὸ μὲν οὖν ῥητόν ἐστιν, ὅτε τοσούτων σημείων γινο- 
μένων ἐν τῷ εὐαγγελίῳ οἱ μὲν Φαρισαῖοι ἔλεγον" οὗτος οὐχ ἐχ- 
, ' , 3 ^ 3 - M - 2» ^ 
βάλλει và δαιμόνια εἰ μὴ ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμο- 
γνίων᾽ *ó δὲ κύριος εἰδὼς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς" 


1) Tii. 3, 10. 


a. ἐστι deest in Gobler. et Felckm 1. Reg. εἰς τοὺς αἰῶνας omisso σύμπαντας. 


Infra post ἀρχεῖ in editis γάρ legitur, 
sed cum desit in Reg. Seguer. et Basil. 
oplimis scilicet mss. omissum est. 

b. Scilicet Acacius et Patrophilus. Reg. 
et Seguer. [ad marg.] περὶ Εὐσεβίου xci 
Herpoqgí(Aov, male de Eusebio qui iam- 
diu obierat. 

c. Sic Regius et Seguer. recte. 
ó vióc. [Infra iidem cum Basil, αὐτὸ εἶναι 
τὸν υἱόν. Editi αὐτόν ele. 

d. Haec δέ οὗ ete. ad finem usque ab- 
sunt a Gobler. et Felckm. 1. Paulo post 


Editi 


e. Haec Περὶ δέ ete. consequenter ad- 
necti debent, ut et codices Reg. et Segu. 
habent, et particula adverstitivà δέ suade- 
tur. In editis primo tomo quasi pecu- 
liaris tractatus posita erant sub hoc titulo 
τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡ ὧν ᾿᾿ϑανασίου 
᾿Ἀρχιεπισχόπου ᾿ἄλεξαν, θείας, εἰς τὸ 0n- 
τὸν τοῦ εὐαγγελίου" ὃς ἂν εἴπῃ “λόγον 
χατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἀφεϑή- 
etat αὐτῷ: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ χατὰ τοῦ 
πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐχ ἀφεϑήσεται 
αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, οὔτε 
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id enim est pugnare adversus Apostolicam admonitionem; sed potius, v. ot. 
ut praecepit ipse, consulere par est. ! 

7. Maece sint ad vestram confutandam stultiloquentiam satis. Ne 
amplius illudatis deitati. Illudentibus enim mos est ea sciscitari, quae 
scripta non sunt, ac dicere: Ergone filius est Spiritus et avus est 
Pater?  |ta irrident Episcopi Caesareae et Scythopolis. Sufficit. vos 

* credere, Spiritum non esse creaturam, sed Spiritum esse Dei et in 
ipso Trinitatem, Patrem et Filium et Spiritum sanctum. | Neque Patris 
nomine Filius vocandus est, neque licet dicere Spiritum sanctum esse 
ipsum Filium, neque Filium esse ipsum Spiritum sanctum. Sed ita 
se res habet quemadmodum dictum est, et una est in hac Trinitate 
divinitas, et una fides et unum Baptisma est, quod in illa datur, et 
initiatio una in Christo lesu Domino nostro, per quem et cum quo 
Patri gloria et imperium cum sancto Spiritu in omnia saecula saecu- 
lorum. Amen. 


L4 


8. De quo autem scripsisti mihi Evangelico dicto, veniam habe, 
dilecte, probo affectus animo. Vereor enim id vel ullatenus aggredi, 
ne si in dictum illud mentem quasi demersero scrutarique coepero, non 
valeam profundum eius intellectum exhaurire. Tacere igitur de illo 
omnino statueram, his prioribus contentus scriptis. ΔΕ veritus ne ite- 
rum hac de re scribere contendas, vim mihi ipse intuli, ut vel medio- p. 102. 
crem quam de illo didici sententiam perscriberem; quod sperem, si 
scopum attingamus, docentis gratià rem tibi probatam fore, sin aber- 
remus, non reprehensurum te, cui cum affectus noster tum nostra 
infirmitas non ignota est. Dictum igitur eiusmodi est. Cum post tot 
signa in Evangelio narrata haec Pharisaei loquerentur: Hic nom eicit 
daemonia misi im Beelzebul principe daemoniorum , Dominus sciens 
cogitationes eorum dixit eis: Omne regmwm divisum contra se deso- 
δὲν τῷ μέλλοντι, qui titulus iisdem verbis — post edit. Commel, μὴ καὶ ἐνδύνας, edit. 
habetur in Basil. et Anglic.  Gobler. et Paris. μὴ ἐνδύνας, Reg. el Seguer. μὴ 
Felekm. 1. sic ad modum tituli habent καὶ ϑύνας, Gobl. et Felckm. 1. μὴ dé- 
πρὸς τὸν αὐτὸν Σεραπίωνα. [n Felckm. νας. lbid. Reg. et Seguer. soli εἰς αὐτά. 
2. nihil pro titulo habetur.  Hegiusautem — Ibidem Gobler. et Felckm. l. τῷ λογικῷ. 
ad marginem habel Περὶ εὐαγγελικοῦ Mox Reg. et Seguer. τὴν ἐν αὐτῷ διά- 


δητοῦ. Seguer. ad marginem item τοῦ vou ἄνελκῦσαι. Gobler. et Felckm. 1. 
αὐτοῦ j περὶ τοῦ ᾿εὐαγγελικοῦ ῥητοῦ, rou τὴν ἑαυτῷ διάνοιαν ἀνελκῦσαι. 


τῆς εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον βλαςφημίας. g. Reg. οἱ Seguer. τούτοις τοῖς. (Go- 

Porro haec subtexuit Athanasius, ut Sera- — bler. τούτους τοῖς. ln editis τοῖς solui. 

pioni morem gereret, qui poslularat, ut b. In Reg. et Seguer. μαϑών deest, 

dictum. illad Evangelicum, quo clauserat i. Sic Reg. et Seguer. Editi vero mi- 

Epistolam Tertiam ad se seriptam, expla- ^ nus recte ὁᾳϑυμίαν. 

nareL sibi. k. Gobler. et Felekm. 1. à δὲ κύριος 
f. Sic edit. Commel. Reg. Seguer. Basil. εἶπεν" 7LGG βασιλείᾳ μερισϑεῖσα καὶ 


Anglie. et Felekm. 2. Edit. vero Paris. τὰ ἑξῆς. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν omissis 
Goblerian. et Felekm. 1. δέδοικα. Paulo — intermediis. 


Ρ, 102. 


P. 703. 
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πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖσα χαϑ' ἑαυτὴν ἐρημοῦται. xol εἰρηχώς" 
εἰ δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, Aowrov ἐπιφέρει" διὰ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία χαὶ βλαςφημία ἀφεϑήσεταε ὑμῖν τοῖς &v9go- 
ποις, ἡ δὲ "εἰς τὸ πνεῦμα βλαςφημία οὐχ ἀφεϑήσεται. xol ὃς ἂν 
εἴπῃ λόγον χατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεϑήσεται αὐτῷ" ὃς 
δ᾽ ἂν εἴπῃ χατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐχ ἀφεϑήσεται αὐτῷ 
οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι“). σὺ δὲ ἐζήτεις, τί 
δήποτε ἡ μὲν εἰς τὸν υἱὸν βλαςφημία ἀφίεται, ἡ δὲ εἰς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον "ovx ἔχει ἄφεσιν οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν 
τῷ μέλλοντι. 

9. Παλαιοὶ μὲν οὖν ἄνδρες, Ὠριγένης ὃ πολυμαϑὴς xai φι- 
λόπονος χαὶ Θεόγνωστος ὃ ϑαυμάσιος χαὶ σπουδαῖος (τούτων γὰρ 
τοῖς “περὶ τούτων συνταγματίοις ἐνέτυχον, ὅτε do ἐπιστολὴν i ἔγρα- 
Vas), ἀμφότεροι γὰρ περὶ τούτου γράφουσι, ἀγαύτην εἶναι τὴν εἰς 
τὸ ἅγιον πνεῦμα βλαςφημίαν λέγοντες, ὅταν οἵ EE Ὁ ἐν 
τῷ βαπτίσματι “τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου πνεύματος παλινδρομήσω- 
σιν εἰς τὸ ἁμαρτάνειν. διὰ τοῦτο γὰρ μηδὲ ἄφεσιν αὐτοὺς λή- 
ψεσϑαί φασι, χαϑὰ xci ὃ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ἑβραίους λέγει" 
ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας, γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς 
τῆς ἐπουρανίου 'χαὶ μετόχους γενηϑέντας πνεύματος ἁγίου xol κα- 
λὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα δυνάμεις τε μέλλοντος αἰῶνος, xal 
σιαραπεσόντας, πάλιν ἀναχαινίζειν εἰς μετάνοιαν Ἶ. ἑταῦτα δὲ κοινῇ 
μὲν λέγουσι, καὶ ἰδίαν δὲ ἕχαστος προςτίϑησι διάνοιαν. 

10. Ὁ μὲν γὰρ Ὠριγένης xai τὴν αἰτίαν τῆς κατὰ τῶν τοι- 
οὕτων χρίσεως οὕτω λέγει" ὃ μὲν ϑεὸς χαὶ πατὴρ εἰς πάντα ὃ διή-- 
χει χαὶ πάντα συνέχει, ἄψυχά τε xol ἔμψυχα, λογιχά τε καὶ ἄλογα, 
τοῦ δὲ υἱοῦ ἡ δύναμις εἰς τὰ λογιχὰ μόνα διατείνει, ἐν οἷς εἶσι 
χατηχούμενοι xci Ἕλληνες oi μηδέπω πιστεύσαντες, τὸ δὲ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον εἰς μόνους ἐστὶ τοὺς ' μεταλαβόντας αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ βα- 
πτίσματος δόσει. ὅταν τοίνυν χατηχούμενοι xal Ἕλληνες ἅμαρτά- 
γωσιν, εἰς μὲν τὸν υἱὸν ἁμαρτάνουσιν, ἐπεὶ ἐν αὐτοῖς ἐστιν, ὥςττερ 
εἴρηται, δύνανται δὲ ὅμως λαμβάνειν ἄφεσιν, * ὅταν χκαταξιωϑῶσι 
δωρεᾶς τῆς πταλιγγενεσίας. ὅταν δὲ oi βαπτισϑέντες ἁμαρτάνωσι, 


.]) Matth. 12, 24. 25. 28. 31. 33. 2) Hebr. 6, 4—6. 


a. ta Reg. Seguer. Gobler.et Felckm. t. — dem Felckm. 2. ᾿Ὡριγένης cum denso 
Editi vero 7; δὲ τοῦ πνεύματος. Gobler. spiritu. Mox Reg. Seguer. Gobler. Felck- 
el Felckm, 1. ibidem οὐκ. ἀφεϑήσεται mannil. Θεόγνωστος. Editi et alii Θε- 
αὐτῷ οὔτε iv τῷ αἰῶνι τούτῳ elc. ὠγνωστος. 
omissis intermediis. c. Sic Reg. Seguer. Basil. Alii vero co- 

b. ovx ἔχει ἄφεσιν. παλαιοὶ μέν. Sic — dices mss. περὶ τούτων συγγράμμασιν 
Gobler.et Felckm. 1. multis omissis. lbi- Editi περὲ τούτοις συγγράμμασιν. 


EPISTOLA IV. AD SERAPIONEM. 193 


labitur. Et cum dixisset: δὲ autem ego in Spiritu Dei eiicio daemo- Ρ. 103. 
nia, igitur pervenit in vos regnum Dei, deinde infert: Ideo dico vo- 
bis: Omne peccatum et blasphemia remittetur hominibus , blasphemia 
autem in Spiritum mon remittetur. ΕἸ quicumque. dixerit. Verbum 
contra Filium hominis, remittetur ei, qui autem dixerit coutra Spi- 
ritum sanctum, non remittetur ei neque in hoc saeculo neque in fu- 
turo. Tu autem percunctabaris , cur blasphemia in Filium dimittitur, 
blasphemia autem in Spiritum sanctum veniam non obtinet neque in 
praesenti saeculo neque in futuro? 


9. Prisci certe viri, Origenes eruditissimus et laboriosus scriptor 
et Theognostus admirandus ille et studiosus homo 4horum enim opera 
legebam, cum Epistolam accepi tuam), ambo quippe eam rem per- 
tractant, aiunt illam esse in Spiritum sanctum blasphemiam , 
quibus in baptismate donum Spiritus sancti tribuitur, ad peccata re- 
cidunt. Ideoque illos remissionem non consequuturos aiunt, quem- 
admodum et Paulus in Epistola ad Hebraeos ait: Impossibile est enim 
eos, qui semel sunt illuminati , gustaverunt etiam donwm caeleste, et 
participes facti sunt. Spiritus sancti, et qustaverunt bonum Dei Ver- 
bum virtutesque saeculi venturi, et prolapsi sunt, rursus renovari ad 
poenitentiam. Et idipsum quidem ambo dicunt; sed suam singuli 
sententiam adiiciunt. 


cum 1i, 


19. Nam Origenes quidem causam iudicii contra eiusmodi ho- 
mines lati sic explicat: ,Deus et Pater in omnia penetrat et omnia 
,Continet, animata et inanimata, rationalia et irrationalia; Filii autem 
,potestas ad sola rationalia sese extendit, in quibus continentur Ca- 
,1echumeni et Ethnici, qui nondum crediderunt. Spiritus vero san- 
,0tus in iis solis est, qui sui participes elfecti sunt in Baptismatis 
,9olltione. Cum igitur Catechumeni et Ethnici peccant, in Filium Ρ. το. 
»peccant, quoniam is est in illis, ut dictum est; possunt tamen ve- 
,1Iulm consequi, ubi acceperint donum regenerationis. Cum autem 

d. Sic Reg. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Editi vero «Τοιαύτην irat 


τὴν εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


yovot. |n Basil. haec desunt usque ad 
vocem διάνοιαν. Infra Reg. et Felckm. 2. 
ὡριγένης cum denso. Paulo post in Basil. 
dé cus deest. 


τῆς ϑείας δωρεᾶς. In aliis ϑείας deest. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Heg. et Seguer. παλινδρομήσωσιν Án. Editi ἥκει. 

una voce, rectius quam edili πάλιν ὅδρο- i. Reg. et Seguer. μεταλαμβάνοντας. 
μήσωσιν. Alii et editi μεταλαβόντας. 


f. SicReg. et Segu. ; χαέ deerat in editis. 
g. lta Reg. Seguer. et Anglic. At Go- 
bler. et Felckm. 1. ταῦτα μὲν κοινῇ λέ- 


k. Haec ὅταν χαταξιωϑῶσι δωρεᾶς 
τῆς παλιγγενεσίας desunt in Gobler. et 
Felckm. 1. lníra iidem ἁμαρτάνουσιν. 
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Ρ,τοῦ, τὴν τοιαύτην παρανομίαν εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον φϑάνειν φησίν, 
᾿ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ γενόμενος ἥμαρτε" xoi διὰ τοῦτο ἀσύγγνωστον 
εἶναι τὴν xov αὐτοῦ τιμωρίαν. 

11. “Ὁ δὲ Θεόγνωστος xal αὐτὸς προςτιϑεὶς qusi ταῦτα᾽ ὃ 
σιρῶτον “αραβεβηκὼς ὕρον χαὶ δεύτερον ἐλάττονος ἂν ἀξιοῖτο τι- 
μωρίας, ὃ δὲ xal τὸν τρίτον ὑπεριδὼν οὐχέτε ἂν συγγνώμης "vvy- 
χάνοι. πρῶτον δὲ ὅρον χαὶ δεύτερόν φησι τὴν “περὶ πατρὸς καὶ 
υἱοῦ χατήχησιν, τὸν δὲ τρίτον “τὸν ἐπὶ τῇ τελειώσει xol τῇ τοῦ 
πνεύματος μετοχῇ παραδιδόμενον λόγον" xoi τοῦτο βεβαιῶσαι ϑέ- 
λων ἐπάγει τὸ παρὰ τοῦ σωτῆρος εἰρημένον τοῖς μαϑηταῖς" "ἔτι 
πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ οὔττω δίνασϑε χωρεῖν. ὅταν δὲ ἔλϑῃ 
τὸ ἅγιον πνεῦμα"), διδάξει ὑμᾶς. εἶτά φησιν" ὥςτερ τοῖς μηδέπω 
χωρεῖν δυναμένοις τὰ τέλεια διαλέγεται ὃ σωτήρ, συγχαταβαίνων 
αὐτῶν τῇ σμιχρότητι, τοῖς δὲ τελειουμένοις "συγγίνεται τὸ τενεῦμα 
τὸ ἅγιον, xal οὐδήτεου τις ἐκ τούτων ἂν φαίη τὴν τοῦ πνεύματος 
διδασχαλίαν ὑπερβάλλειν τῆς τοῦ υἱοῦ διδαχῆς, ἀλλ᾽ ὅτι ὃ μὲν υἱὸς 
συγχκαταβαίνει τοῖς ἀτελέσι, τὸ δὲ πνεῦμα σφραγίς ἐστι τῶν τε- 
λειουμένων" οὕτως οὐ διὰ τὴν ὑπερβολὴν τοῦ πινεύματος πρὸς τὸν 
υἱὸν ἄφυχτός ἐστι χαὶ ἀσύγγνωστος ἡ εἰς τὸ πνεῦμα βλαςφημία, 
ἀλλ ὅτι ἐπὶ μὲν τοῖς ἀτελέσιν ἐστὶ συγγνώμη, ἐτεὶ δὲ τοῖς γευσα- 
μένοις τῆς ἐοὐρανίου δωρεᾶς xci τελειωϑεῖσιν οὐδεμία περελεί- 
πεται συγγνώμης ἀπολογία χαὶ τεαραίτησις. ἐχεῖνοι μὲν οὖν ταῦτα" 

12. ἐγὼ δὲ ἀφ᾽ ὧν ἔμαϑον νομίζω τὴν ἑχατέρου διάνοιαν 
μετρίας τινὸς δοχιμασίας ἐπιδεῖσϑαι χαὶ χατανοήσεως, μὴ ἄρα 
Βχεχρυμμένος ἐστί τις ἐν αὐτοῖς τοῖς ὑπ αὐτῶν εἰρημένοις βαϑύ- 
τερὸς νοῦς. δῆλον γὰρ ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ ὧν ἐν τούτοις ἐστίν, 
ἐν οἷς χαὶ ὃ πατήρ ἐστι, χαὶ τὸ πνεῦμα οὐχ ἄπεστιν. ἀδιαίρετος 
γάρ ἐστιν ἡ ἁγία xal μακαρία xol τελεία τριάς. Ert δ᾽ οὖν εἰ 
πάντα διὰ υἱοῦ γέγονε xoci ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηχε, πῶς ἂν 
ἐχτὸς εἴη τῶν δὲ αὐτοῦ γενομένων; μὴ ὄντων δὲ ἐχείνων αὐτοῦ 
μαχράν, ἐν “τᾶσιν ἂν χαὶ αὐτὸς εἰχότως εἴη, ὡς ἐξ ἀνάγχης τὸν 
εἰς τὸν υἱὸν ἁμαρτάνοντα xci βλαςφημοῦντα ἁμαρτάνειν xal εἰς 
τὸν πατέρα χαὶ εἰς τὸ ἅγιον τινεῦμα. xoi τὸ ἅγιον δὲ λουτρὸν 
εἰ μὲν εἰς "τὸ ἅγιον πνεῦμα μόνον ἐδίδοτο, εἰχότως ἂν ἐλέγετο 
τοὺς βατιτιζομένους εἰς τὸ πνεῦμα μόνον ἁμαρτάνειν" ἐτεξιδὴ ' δὲ 

p.504. εἰς πατέρα xal υἱὸν xci ἅγιον πνεῦμα δίδοται, καὶ οὕτω τελειοῦται 


1) loan. 16, 12. 13. 


a. [Vd. supra p. 64. not. b.] d. τόν deest in Reg. et Seguer. Mox 
b. Sic Reg. et Seguer. Basil. vero zvy- — Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
χάνῃ. Editi τύχοι. καὶ τῇ τοῦ πνεύματος. Editi καὶ τὸν 


c. Reg. et Seguer. περὺὲ τοῦ πατρός, ἐπὶ τῇ τοῦ πνεύματος. 


d EPISTOLA IV. AD SERAPIONEM. 195 


, baptizati peccant, hanc iniquitatem in Spiritum sanctum recurrere ait, P. 703. 
,q(uia tum peccavit homo, cum in illo esset Spiritus. Ideoque remitti 
,mon posse supplicium ipsi debitum.** 

* 11. Theognostus autem haec adiicit: Qui primum et secundum 
terminum transgressus est, minori supplicio dignus videri possit, qui 
autem tertium contemserit, non ulterius veniam consequetur. Primum 
autem terminum et secundum terminum ait doctrinam de Patre et Fi- 
lio acceptam, tertium vero Verbum in iniliatione et in participatione 
Spiritus traditum; quod confirmare volens adducit illud Discipulis ἃ 
Salvatore dictum: Adhuc multa habeo vobis dicere, sed mom potestis 
portare modo. Cum autem venerit Spiritus sanctus docebit vos. De- 
inde ait: ,Sicut eos, qui perfecta nondum capere possunt, alloquitur 
Salvator ad illorum sese parvitatem demittens, cum perfectis autem 
,Spiritus sanctus versatur, neque tamen quis ideo dixerit, Spiritus 
,Saneti doctrinam Filii dectrinam superare, sed quod Filius quidem 
,Sese demittat ad imperfectos, Spiritus vero sanctus sigillum sit per- 
.fectorum; sic non propter excellentiam Spiritus sancti prae Filio in- 
,expiabilis et citra veniam est blasphemia in Spiritum , sed quia im- 
perfectis datur venia, iis vero, qui donum caeleste gustaverunt et 
,1nitiati sunt, nulla veniae relinquitur excusatio vel deprecatio. Haec 
itaque illi. 

12. Ego autem ex iis, quae didici, arbitror utriusque sententiam 
mediocri quadam inquisitione et observatione indigere, ne forte pro- 
fundior quaedam in ipsis illorum dictis mens lateat. Manifestum enim 
est, Filium, cum sit in Patre, in illis etiam esse, in quibus est Pater, 
nec abesse Spiritum. Indivisa namque est sancta, perfecta et beata 
Trinitas. Insuper si omnia per Filium facta sunt et in ipso omnia 
consistunt, quomodo extra illa ipse fuerit, quae per ipsum facta sunt? 
Sin autem illa ab ipso non longe fuerint, in omnibus igitur et ipse 
fuerit, ut necessario qui in Filium peccat et blasphemat, in Patrem 
quoque et in Spiritum sanctum peccet. Quod si sanctum lavacrum 
in nomine Spiritus sancti tantum daretur, iure diceretur baptizatos in 
Spiritum sanctum duntaxat peccare. Cum autem in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti: detur, sicque singuli, qui baptizantur, initien- r. 70. 


e. Reg. et Seguer. ἐπεί. Paulo post in g. leg. et Seguer. ἐπουρανίου. 
iisdem δέ deest post ὅταν. bidem Reg. h. Reg. et Seguer. x«i χεχρυμμένος. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὸ ἅγιον i. Sic Reg. et Seguer. Editi vero £rt 
πνεῦμα. Editi τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. δ᾽ αὖ. 
Hic autem Scripturae locus quoad senten- .k. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
tiam tantum, non ad verbum ab Athanasio τὸ πνεῦμα τὸ «ytov. 
affertur. l. Sic Reg. Segner. Anglic. Gobler. et 


f. Reg. et Seguer. συγγίγνεται. Felckm. 1. [n editis δὲ xai εἰς πατέρα. 
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p.74. τῶν βαπτιζομένων ἕχαστος, "ἀνάγχη πάλιν τοὺς μετὰ τὸ βάπτισμα 
παραβαίνοντας εἰς τὴν ἁγίαν χαὶ ἀδιαίρετον. τριάδα τὴν fAocqn- 
μίαν ποιεῖσϑαι. χαὶ τοῦτο δὲ δίκαιον ἂν εἴη λογίζεσϑαι xal νοεῖν. 
εἰ μὲν πρὸς λαβόντας τὸ λουτρὸν τῆς γιαλιγγενεσίας, τοὺς " Φαρι- 
σαίους λέγω, χαὶ μετασχόντας αὐτοὺς ἤδη τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου 
πνεύματος διελέγετο ὁ κύριος, χκιιϑανή τις ἦν ἡ τοιαύτη διάνοια, 
ὡς παλινδρομήσαντας χαὶ “τλημμελήσαντας εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα" 

εἰ δὲ μήτε τὸ λουτρὸν εἰλήφασιν, ἀλλὰ καὶ “τὸ τοῦ Ἰωάννου βά- 

σπτισμα ἐξουϑενήσαντες ἦσαν, πῶς ἡτιᾶτο τούτους ὡς βλαςφημή- 
σαντας εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὗ μηϑέστω μέτοχοι ᾿γεγόνεισαν; 
xci γὰρ οὐ διδάσχων ἁτιλῶς ὃ χύριος ἐλάλει ταῦτα, οὐδὲ ἐπὶ μέλ- 
λουσι τὴν τιμωρίαν ἠπείλει, ἀλλ᾿ εὐθὺς αἰτιώμενος ἀληϑῶς τοὺς 
Φαρισαίους ὡς ἤδη γενομένους ὑττευϑύνους τῆς τηλικαύτης βλας- 
φημίας εἴρηχε τοῦτο τὸ ῥητὸν ὃ χύριος. τῶν δὲ Φαρισαίων οὕτω 
χατηγορουμένων χαὶ πρὶν λαβεῖν αὐτοὺς τὸ βάπτισμα, οὐχ ἂν εἴη 
τοῦτο ῥητὸν ἐπὶ τοὺς μετὰ τὸ λουτρὸν παραβαίνοντας, καὶ μάλι- 
στα ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἐπὶ ἁμαρτίαις, ἀλλ᾿ ἐπὶ βλαςφημίᾳ αὐτοὺς 
ἡτιᾶτο. διαφέρει δὲ ὅτι ὃ μὲν ἁμαρτάνων παραβαίνει γόμον, ὃ δὲ 
βλαςφημῶν εἰς αὐτὴν ἀσεβεῖ τὴν ϑεότητα. ἐπὶ πολλαῖς δ᾽ οὖν 
πρότερον σπιλημμελείαις αἰτιώμενος αὐτοὺς ὃ σωτήρ, “ὅτι τὴν ἐν- 
τολὴν τοῦ ϑεοῦ τὴν περὶ τῶν γονέων διὰ ἀργύριον “ταρέβαινον 
χαὶ τὰ τῶν προφητῶν παρεχρούοντο xol τὸν oixov τοῦ ϑεοῦ ἐττοί- 
ovv οἶχον ἐμπορίου, ὅμως σταρήνει καὶ μετανοεῖν favvoig. ἐτεὶ δὲ 
τῷ λέγειν αὐτούς" ἐν Βεελζεβοὺλ ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια, οὐχ ἔτι 
ταύτην ἁμαρτίαν ἁπλῶς, ἀλλὰ βλ ᾿αρφημίαν εἴρηχεν εἶναι τηλιχαύ- 
την, ὥςτε ἄφυχτον xol ἀσύγγνωστον εἶναι τὴν τιμωρίαν τοῖς τοι- 
core τολμῶσιν. 

18. ἄλλως ve εἰ τῶν μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτανόντων χάριν 
εἴρηται τοῦτο τὸ ῥητόν, xal τούτοις ἀσύγγνωστός ἐστιν 51) τῶν 
σελημμελημάτων δίχη, πῶς τῷ μὲν ἐν Κορίνϑῳ μετανοοῦντι χυροῖ 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ὃ ἀπόστολος"), τοὺς δὲ Γαλάτας παλινδρομή- 
σαντας ὠδίνει ἄχρις οὗ πάλιν μορφρωϑῇ Χριστὸς ἐν αὐτοῖς Ἶ; ἐν δὲ 
τῷ λέγειν πάλιν δείχνυσιν αὐτῶν καὶ τὴν προτέραν ἐν τῷ πνεύ- 
ματι τελειότητα. τί δὲ xol " Νουάτῳ μεμφόμεϑα ἀναιροῦντι ue- 


1).2. Cor. 2, 8. 2) Gal. 4, 19. 


a. Reg. et Seguer. ἐξ ἀνάγκης, πάλιν. 

b. Seguerian. Φαρισσαίους el infra sic 
idem. Paulo post Regius et Seguer. ὡς 
προςπαλινδρομήσαντας χαὶ πλημμελή- 
σαντας. Anglic. ὡς παλινδρομήσαντας 
καὶ πλημμι. Editi ὡς παλινδρομήσαντας 
αὐτοὺς καὶ πλημμ. 


c. Reg. τὸ Ἰωάννου. 

d. lta Reg. et Seguerian. rectius quam 
edili γεγόνασι. Infra Seguer. τιμωρίαν 
ἐλάλει, 

e. Reg. et Seguer. et edit. Comm. ὅτε. 
Editi vero Paris. et Basil. ὅτε, Infra ii- 
dem δέ ἀργυρίου. 
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iur; consectaneum prorsus est, ut qui post Baptisma praevaricantur, Ρ. 704. 
in sanctam et indivisam Trinitatem blasphement. Et hoc aequum est 
ita cogitare et intelligere. Certe si ij, quos ille alloquebatur, Phari- 
saei nempe, lavacrum regenerationis accepissent et doni sancti Spiri- 
tus iam participes fuissent, verisimilis esset eiusmodi interpretatio, 
illi quippe a iustitia descivissent et in Spiritum sanctum deliquissent ; 
sed cum lavacrum non acceperint, sed etiam baptisma Ioannis vilipen- 
derint, cur illos accusabat, ut qui blasphemassent in Spiritum sanctum, 
cuius nondum participes effecti fuerant? Non enim simpliciter do- 
cendo Dominus haec loquebatur, neque iis, qui futuri erant, suppli- 
cium interminabatur; sed in praesentia vere Pharisaeos incusans ut- 
pote tantae blasphemiae iam reos illud dicebat Dominus.  Pharisaeis 
igitur ita accusatis, priusquam baptisma percepissent, hoc certe dictum 
eos minime spectat, qui post lavacrum praevaricantur. Et praesertim 
quia eos non de quibuslibet peccatis, sed de blasphemia accusabat. 
Haec autem inter se differunt, quod qui peccat, legem transgrediatur, 
qui vero blasphemat, in ipsam deitatem impie agat. Cum autem illos 
de multis criminibus prius aceusaret Salvator, quod scilicet legem de 
parentibus latam propter pecuniam transgrederentur, et Prophetarum 
dicta respuerent, ac domum Dei domum facerent negotiationis, attamen 
hortabatur eos ut poenitentiam agerent. Verum ubi ipsum dicerent in 
Beelzebule eiicere daemonia, non hoc ultra peccatum simpliciter, sed 
blasphemiam dixit esse tantam, ut qui talia proferre ausi essent, nec 
poenam effugere nec veniam obtinere possent. 


13. Alioqui si eorum causa, qui post lavacrum peccant, id di- 
ctum fuisset, et illi veniam peccatorum obtinere non possent, cur ho- 
minem apud Corinthios poenitentem, in caritate confirmat Paulus, Ga- 
latas vero retrorsum abeuntes parturit, donec formetur iterum in eis 
Christus? Cum autem dicit iterum, pristinam eorum in Spiritu per- 
fectionem declarat. Cur vero Novatum culpamus poenitentiam tollen- 

f. Reg. et Seguer. αὐτούς. Mox Reg. περὶ Ναυάτου πρεσβυτέρου, Κορνηλίου 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐχβάλλει. τοῦ Ῥώμης ἐπισκόπου. Similis habetur 


Editi ἐχβάλλειν. Paulo post editi habent — locus in Testimoniis Scripturae sacrae 
xaé ante βλαςφημίαν, quae particula deest — [Tom. II. p. 25 C.] et in Quaestion. ad 


in Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Antiochum [Tom. If. p. 284 E. | infra eden- 
g. ἡ deest in Basil. Paulo post αὐτήν dis. Mox editi ante μετάνοιαν articalum 
abest a Basil. habent zz», qui deest in Reg. Seguerian. 


h. Regius, Seguer. Anglican. Gobler. et — Gobler. Anglic. et Felckm. 1. et 2. Paulo 
Felckm. 1. Ναυάτῳ. Editi et alii Νουά- post Reg. εἰ Seguer. συγγνώμην εἶναι 
τῷ. Basil. ad marginem habet Νοουάτῳ. τοῖς μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνουσι. 
Reg. et Seguer. haec ad marginem habenl: (Reg. ἁμαρτάνοντας) εἴρηται τὸ ῥητόν. 
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».τοα. τάνοιαν χαὶ φάσχοντι μηδεμίαν συγγνώμην ἔχειν τοὺς μετὰ τὸ 

λουτρὸν ἁμαρτάνοντας, εἰ διὰ τοὺς μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνοντας 
τοῦ. εἴρηται τὸ ῥητόν; xol γὰρ "τὸ ἐν τῇ τιρὸς Ἑβραίους εἰρημένον") 
οὐχ ἐχχλεῖόν ἐστι τῶν ἁμαρτανόντων τὴν μετάνοιαν, ἀλλὰ δειχνύον 
ἕν εἶναι τὸ τῆς καϑολικῆς ἐχχλησίας βάπτισμα. χαὶ μὴ δεύτερον. 
Ἑβραίοις γὰρ ἔγραφε" χαὶ ἵνα μὴ γομίσωσι χατὰ τὴν ἐν τῷ νόμῳ 
συνήϑειαν προφάσει μεταγοίας εἶναι "πολλὰ xol χαϑ' ἡμέραν βα- 
πτίσματα, διὰ τοῦτο μετανοεῖν μὲν παραινεῖ, μίαν δὲ εἶγαι τὴν 
ἀναχαίνισιν διὰ τοῦ βαπτίσματος χαὶ μὴ δευτέραν ἀποφαίνεται, 
ὡς χαὶ ἐν ἑτέρᾳ ἐπιστολῇ φησι μία πίστις, ἕν βάπτισμα). οὐδὲ 
γὰρ εἶπεν: ἀδύνατον μετανοεῖν, ἀλλ "ἀδύνατον προφάσει μετα- 
γοίας ἀναχαινίζειν ἡμᾶς. ἔχει δὲ πολλὴν τὴν διαφοράν: ὃ μὲν 
γὰρ μετανοῶν παύεται μὲν τοῦ ἁμαρτάνειν, ἔχει δὲ τῶν τραυμά- 
των τὰς οὐλάς, ὃ δὲ βαπτιζόμενος “τὸν μὲν σπταλαιὸν ἀτεεχδιδύσχε- 
ται, ἀναχαινίζεται δὲ ἄνωϑεν γεγνηϑεὶς τῇ τοῦ πνεύματος χάριτι. 

14. Τοιαῦτα δὴ οὖν uot λογιζομένῳ “μεῖζον ἀπαντᾷ τὸ βά- 
ϑὸς τῆς ἐν τῷ ῥητῷ διανοίας, καὶ διὰ τοῦτο πολλὰ πρότερον zra- 
ραχαλέσας τὸν ἐπὶ τὸ φρέαρ χαϑεσϑέντα xal ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν 
περιπατήσαντα χύριον ἐπὶ τὴν οἰχονομίαν λοιπὸν τὴν ἐν αὐτῷ γε- 
γομέγην ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέρχομαι. τάχα πως ἐξ αὐτῆς τὸν ἐν τῷ 
ἀναγνώσματι νοῦν λαβεῖν δυνηϑῶ. πᾶσα τοίνυν ἡ ϑεία γραφὴ 
ταύτην εὐαγγελίζεται καὶ χηρύττει, μάλιστα δὲ ὃ μὲν Ἰωάννης λέ- 
yov: ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο χαὶ ἐσχήνωσεν iv ἡμῖν ἡ, ὃ δὲ Παῦλος 
γράφων" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ovy ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου "λαβὼν xol 
σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωπος, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ὑττήχοος γε- 
vóutvog μέχρι ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ). ὃ διὰ τοῦτο γὰρ 
ϑεὸς ὧν χαὶ ἄνϑρωπος γενόμενος ὡς μὲν ϑεὸς ἤγειρε νεχροὺς xoi 
λόγῳ πάντας ϑεραπεύων μετέβαλε χαὶ τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον, οὐ γὰρ 
ἦν ἀνθρώπου ταῦτα "ἔργα, ὡς δὲ σῶμα φορῶν ἐδίψα καὶ ἐχοπία 
χαὶ ἔπασχεν, οὐ γὰρ ἦν ἴδια ταῦτα τῆς ϑεότητος. χαὶ ὡς μὲν ϑεὸς 
ἔλεγεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xol ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), ὡς. δὲ σῶμα qo- 
ρῶν ἤλεγχε τοὺς Ἰουδαίους" τί μὲ ζητεῖτε ἀποχτεῖναι, ἄνϑρωπον, 


1) Hebr. 6, 4—6. 2) Ephes. 4, 5. 3) loan. 1, 14. 4) Philipp. 2, 6—8. 
5) Ioan. 14, 11. 


Gobler. et Felckm. 1. συγγνώμην εἶναι punctum est. Paulo post τήν ante μετά- 
τοῖς μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνουσι. καὶ νοιαν desunt in Gobler. et Felckm. 1. οἱ 2. 
γὰρ τό omissis mediis. Editi eL alii re- b. Reg. et Seguerian. πολλὰ x«i za 
cle habent ut in conlextu. ἡμέραν. Goblerian. et Felckm. 1. πολλὰ 
a. Reg. et Seguer. soli post γάρ habent ue ἡμέραν. Edit et alii πολλὰ za 

καί. Mox editi ῥητὸν εἰρημένον. Sed ἡμέραν. 
ῥητόν cum desit in Reg. Seguer. Gobler. c. lta Reg. et Segner. Editi οὐ dvra- 
. e Felckm. 1. et alioqui supereffluat, ex- τον. Mox post ἡμᾶς in edilis legebatur 
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tem ac dicentem nullam superesse ijs veniam, qui post lavacrum pec- P.704, 
caverint, si haec verba de illis, qui post lavaerum peccaverint, dicta 
fuere? Etenim quod in Epistola ad Hebraeos dictum est, non exclu- P.705. 
dit a poenitentia peccatores, sed ostendit unicum et non duplex esse 
Ecclesiae Catholicae Baptisma. Hebraeis enim haec scripsit, et ne illi 
poenitentiae obtentu existimarent, iuxta legis consuetudinem multa esse 

et quotidie baptismata, ideo eos ad poenitentiam hortatur, unamque 
esse per Baptisma renovationem nec secundam superesse alfirmat , ut 

et in alia dicit epistola: Una fides, wnum baptisma. | Neque enim ait: 
impossibile est poenitere, sed impossibile est obtentu poenitentiae nos 
renovare. Est autem ingens inter haec dicta discrimen. [5. enim, 
quem poenitet, peccare quidem desinit, retinet tamen vulnerum cica- 
trices. Qui autem baptizatur, veterem exuit hominem et renovatur, 
superne genitus Spiritus gratia. 


14. Haec igitur cogitanti mihi maior in hoc dicto occurrit sen- 
tentiae profunditas. Quapropter multis antea Dominum precatus, qui 
supra puteum sedit et super mare deambulavit, ad dispensationem re- 
deo in illo pro nobis exhibitam. Fortassis ex illa lectionis assequar 
intellectum. ' Omnis itaque divina Scriptura hanc annunciat et praedi- 
cat, maximeque Ioannes, qui ait: Verbum caro factwin est et habita- 
vit in nobis, et Paulus his verbis: Qui cum in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semetipsum exina- 
nivit formam servi accipiens et habitu inventus ut homo. | Humilia- 
vit semetipsum factus obediens usque ad mortem, mortem autem cru- 
cis. ldeo enim Deus cum esset atque homo factus esset, ut Deus 
excitabat mortuos, verbo sanabat universos, mutavit etiam aquam in 
vinum, non enim hominis haec erant opera; prout autem gestabat cor- 
pus, sitiebat, laborabat et patiebatur, non enim haec erant deilati pro- 


pria. 
autem corpus gestabat, 


τινας, quae vox cum desit in Reg. Segu. 
Gobler. et Felckm. 1.. expuncia est. 


d. Reg. et Seguer. soli zó μὲν παλαιόν, 
non male. Paulo post editi ὡς ἄνωϑεν. 
Sed in Reg. Segu. Gobler. et Felckm. 1. 
ὡς deest. 


e. Sie Basil. Anglic. et editi. Reg. vero 
Segner. Goblerian. et Felckm. 1. μείζονα 
πάντα τῆς ἐν τῷ ῥητῷ. Mox Gobler. et 
Felclm. Ι. παρακαλέσας τὸν κύριον, ἐπὶ 
τὴν οἰχονομίαν. lbidem Anglic. χαϑὲ- 
σϑέντα. 


Et ut Deus quidem aiebat: 


Ego in Patre et Pater in me, ut 
ludaeos arguebat: 


Quid me quaeritis interfi- 


f. Gobler. et Felckm. 1. λαβὼν ὑπήκοος 
γεν. omissis intermediis. 

g. διὰ τοῦτο elc. leguntur in Concil. 
Lateranensi tom. 6. Conciliorum pag. 304 
[Mansi Conc.' Coll. Tom. X. pag. 1103.]. 
Ibidem legitur in Lateran. ἄνϑρωπος yt- 
γονὼς, ὡς μὲν $tóc ὧν τὸ ὕϑωρ εἰς 
οἶνον μετέβαλλεν, ὡς δὲ σῶμα φορῶν 
ἐδέίψα, χαὶ ἐχοπία, καὶ ἔπασχεν " οὐ γὰρ 
ἦν ἴδια ταῦτα τῆς ϑεότητος. Mox Reg. 
el Seguer. πάντα ϑεραπεύων. 

h. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ταῦτα 
τὰ ἕργα. 
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P.706.0c τὴν ἀλήϑειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἤχουσὰ παρὰ τοῦ zavQóc'); 


P. 106. 


ἐγίνετο δὲ ταῦτα οὐ διηρημένως κατὰ τὴν τῶν γινομένων τεοιό-- 
τητα, ὥςτε τὰ μὲν τοῦ σώματος χωρὶς τῆς ϑεότητος, τὰ δὲ τῆς 
ϑυύτηεμο χωρὶς τοῦ σώματος δείχνυσϑαι, συνημμένως δὲ πάντα 
ἐγίνετο, χαὶ εἷς ἦν ὃ ταῦτα ποιῶν κύριος παραδόξως τῇ ἑαυτοῦ 
χάριτι. ἔπτυε γὰρ ἀνθρωπίνως, xci τὸ πτύσμα ἦν ἔνϑεον, ἐν αὖ- 
τῷ γὰρ ἐποίει τοὺς ὀφϑαλμοὺς τοῦ ix " γενετῆς τυφλοῦ ἀναβλέπειν" 
xci δεικνύναι δὲ ϑέλων ἑαυτὸν ϑεὸν ἀνϑρωπένῃ γλώττῃ τοῦτο ση- 
μαίνων ἔλεγεν" ἐγὼ χαὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν). xal μόνον δὲ ϑέλων 
“ἐϑεράπευε, τὴν δὲ ἀνθρωπίνην ἐχτείνων χεῖρα Tyeupe τὴν πενϑε- 
ρὰν Πέτρου πυρέσσουσαν, xci τὴν τοῦ ἀρχισυναγώγου ϑυγατέρα 
ἤδη τελευτήσασαν ix τῶν νεχρῶν ἀνήγειρεν. 

15. «Ἵἱρετικοὶ μὲν οὖν χατὰ τὴν ἰδίαν ἀπαιδευσίαν ἐμάνησαν,. 
καὶ οἱ μὲν τὰ σωματικὰ βλέποντες τοῦ σωτῆρος ἠρνήσαντο τὸ ἐν 
ἀρχῇ ἦν ó Àóyoc?), οἱ δὲ τὰ τῆς ϑεότητος ϑεωροῦντες ἠγνόησαν 
τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο)" ὃ δὲ πιστὸς καὶ ἀποστολικὸς ἀνὴρ 
εἰδὼς τὴν τοῦ χυρίου φιλανϑρωπίαν βλέπων μὲν τὰ τῆς ϑεότητος 
σημεῖα ϑαυμάζει τὸν ἐν τῷ σώματι χύριον, ϑεωρῶν δὲ πάλιν xai 
ἀγὰ τοῦ σώματος ἴδια ὑτερεχιτλήσσεται, κατανοῶν τὴν ἐν αὐτοῖς 
τῆς ϑεότητος ἐνέργειαν. τοιαύτης δὲ οὔσης τῆς ἐχχλησιαστιχῆς 
χείστεως, ὅταν τινὲς εἰς τὰ ἀνθρώπινα βλέποντες “ἴδωσε τὸν χύ- 
ριον διψῶντα ἢ χοπιῶντα ἢ πάσχοντα, καὶ μόνον φλυαρήσωσιν 
ὡς xarà ἀνθρώπου τοῦ σωτῆρος, ἁμαρτάνουσι μὲν μεγάλως, δύ- 
γανται δὲ ὅμως ταχέως μεταγινώσχοντες λαμβάνειν συγγνώμην, 
ἔχοντες σιρόφασιν τὴν τοῦ σώματος ἀσϑένειαν. [ἔχουσι γὰρ xal 
τὸν ἀττόστολον συγγνώμην αὐτοῖς νέμοντα, καὶ οἱονεὶ χεῖρα αὐτοῖς 
ἐν τῷ λέγειν ἐκτείνοντα, ὅτι καὶ ὃμολ Kien uéya ἐστὶ τὸ τῆς εὑ 
σεβείας μυστήριον, ϑεὸς ἐφανερώϑη ἐν σαρχί).] ὅταν δὲ πάλιν τὰ 
τῆς ϑεότητος ἔργα ϑεωροῦντές τινες € διστάζωσι περὶ τῆς τοῦ σώ- 
ματος φύσεως, καὶ αὐτοὶ μὲν ἁμαρτάνουσι τὰ μέγιστα, ὅτε καέτοι 
βλέποντες ἐσθίοντα καὶ τπτάσχοντα φαντάζονται φαντασίαν, συγγε- 
γώσχειν δὲ ὅμως χαὲὶ τούτοις ταχέως μεταγιψώσχουσιν ὃ Χριστὸς 
δύναται διὰ τὸ xci αὐτοὺς ἔχειν πρόφασιν τὴν ἐκ τῶν ἔργων ὑπὲρ 
ἄνϑρωπον μεγαλειότητα. ἐπειδὰν δὲ τὴν ἀμφοτέρων τούτων 

1) Ioan. 8, 40. 2) Ioan. 10, 30. 3) loan. 1, 1. 4) Ioan. 1, 14. 
5) 1. Tim. 3, 16. -" 


a. Reg. et Seguer. παρὰ τοῦ πατρός δέ deest in Gobler, et Felckm. 1. lidem 
μου. Ibidem ἐγίνετο δὲ ταῦτα elc. us- — mox πυρέσσουσαν. αἱρετιχοὶ μέν omissis 
que ad ποιῶν κύριος inclusive habentur — intermediis. Haec aulem αἱρετεκοὶ μέν 


in Concil. Lateran. eodem loco. cnm sequentibus bene multis habentur in 
b. Reg. Seguer. Anglican. et Felckm. 2. — Concilio Lateranensi loco snpra citato. 
γεννητῆς. Editi el alii γενετῆς. Mox Lateran. xaz& τὴν οἰκείαν ἀπαιδευ- 


c. Reg. et Seguer. ἐθεράπευσε. Mox σίαν. Reg. el Seguer. χατὰ τὴν ἰδίαν 
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cere, hominem, qui veritatem vobis loquutus sum, quam audivi aP.505. 
Patre? Haec autem nequaquam divisim facta sunt iuxta gestarum 
rerum rationem, ita ut quae a corpore fierent, sine divinitate, quae 
autem a divinitate, sine corpore exhiberentur; sed coniunctim omnia 
agebantur, et unus erat Dominus, qui ea mirabiliter per suam efficie- 

bat gratiam. Spuebat enim ut homo, sputum tamen divinum erat, per 
ipsum quippe caeco a nativitate visum restituit. Et cum vellet sese 
Deum exhibere, humana lingua idipsum significans aiebat: Ego et Pa- p.706. 
ter unum sumus, solaque voluntate sua sanabat. |Humanam item ma- 
num extendens socrum Petri febricitantem erexit, et Archisynagogi 
filiam iam defunctam a mortuis suscitavit. 


15. Haeretici igitur ignorantia sua insaniunt, quorum alii cor- 
porea Salvatoris respicientes negarunt illud: /m principio erat Ver- 
bwm, alii quae divinitatis sunt spectantes ignoraverunt illud: Verbum 
caro factum est. Vir autem fidelis et Apostolicus , gnarus Dominicae 
benignitatis, ubi conspicit divinitatis signa, miratur eum qui in corpore 
est Dominum. Rursus cum ea, quae corpori sunt propria, intuetur, 
obstupescit animadversa in illis divinitatis efficacia. Eiusmodi cum sit 
Ecclesiastica fides, ubi quidam humana spectantes Dominum vident si- 
tientem vel laborantem vel patientem, et Salvatori velut homini obtre- 
ctant, magnopere quidem peccant, possunt tamen celeriter poenitentiam 
agendo veniam consequi, cum habeant pro excusatione imbecillitatem 
corporis. [Cum maxime Apostolus veniam eis concedat, et quasi ma- 
num illis porrigat haec dicendo: Revera magnwm est pietatis myste- 
rium, Deus manifestatus est in carne.] Cum autem rursus quidam 
divinitatis opera considerantes dubitaverint de corporis natura, ipsi 
quoque maxime peccant, quod licet eum videant comedentem et pa- 
tientem, phantasma nihilominus ipsum arbitrentur; verum illis item 
cito resipiscentibus veniam Christus donare potest, quod et ipsi pro 
excusatione habeant magnuitudinem operum hominis potestatem exce- 
dentium. "Verum posteaquam utrorumque inscitiam et caecitatem su- 


tius glossema cuiusdam alius esse, quam 
Atlianasii verba. Placuit tamen ea retinere, 
cum exploratum omnino non sit,. sintne 


2 A WR - Ἢ 
ἀπαιδευσίαν... Editi et ceteri minus re- 
' ^ 209 ΄ « . 
cle χατὰ τὴν ἰδίαν παίδευσιν. Ibid. edit. 
Commel. et Felckm. 2. ἐμάνεσαν mendose. 


d. τά deest in Seguer. 


e. Gobler. et Felckm. 1. ἔδωσι τὸν x- 
Qu» τὰ τοῦ σώματος πάσχοντα, καὶ 
μόνον φλυαρήσουσιν ὡς elc. 

f. Haec, quae uncinis includuntur us- 
que ad ἐν o«oxí, in nullis codicibus le- 
guntur praeterquam in Felckm. 2. ubi ad 
marginem sunt scripta; unde videntur po- 

ATHANASII 0PP. DOGM. SEL. 


adieclitia, an cum in aliis codicibus vitio 
scribarum omissa fuissent, ad huius co- 
dicis. marginem restituta sint; quod non 
semel vidimus. In omnibus editis haec 
eadem habentur. 

g. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
διστάσωσι. Anglic. et Felckm. 2. διστά- 
ξωσι. Basil. et edit. Paris. διστάζωσιε. 
Edit. Commel. διστάξουσι. 


51 
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P.706. ἄγνοιαν χαὶ πήρωσιν ὑπερβάντες οἱ δοκοῦνφες ἔχειν τοῦ νόμου σὴν 


Ρ.τὸ 


γνῶσιν, οἷοι ἦσαν οἱ τότε Φαρεσαῖραυ εἰς μανίαν τραπῶσι, χαὶ 
αὐτὸν τὸν ἐν τῷ σώματι "ὄντα λόγον τέλεον ἀρνήσωνται, ἢ χαὶ 
τὰ τῆς ϑεότητος ἔργα τῷ διαβόλῳ χαὶ τοῖς τούτου δαίμοσιν ἀνα- 
φέρωσιν, εἰκότως ἀσύγγνωστον ἔχουσι τὴν ἐκ τῆς τοιαύτης ἀσεβείας 
ἐσειτιμίαν. τόν τε γὰρ διάβολον εἰς ϑεὸν ἐλογίσαντο, χαὶ τὸν ἄλη- 
ϑινὸν χαὶ ὄντως ὄντα ϑεὸν οὐδὲν σιλέον iv τοῖς ἔργοις ἔχειν τῶν 
δαιμόνων ἡγήσαντο. 1 f 
16. Εἰς. τοιαύτην τοίνυν ἀσέβειαν πεπτωχότες ἦσαν οἱ τότε 
Ἰουδαῖοι «ci τῶν Ἰουδαίων. οἱ Φαρισαῖοι. τοῦ γὰρ σωτῆρος " δει- 


ιχγύοντος τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα (νεχροὺς γὰρ ἤγειρε, τυφλοῖς ἐχαρί- 


ζετο τὸ βλέπειν, χωλοὺς ἐποίει ττεριπτατεῖν, χωφῶν ἤνοιγε τὴν 
ἀχοήν, ἀλάλους ἐποίει λαλεῖν, xal τὴν χτίσιν ὑποτεταγμένην ἐδεί- 
χνυεν, ἐπιτάσσων τοῖς ἀνέμοις xal ττεριπτατῶν ἐπὶ αὐτῆς τῆς 4ϑα- 
λάττης), οἱ μὲν ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο χαὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεόν, οἱ δὲ 
ϑαυμαστοὶ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῦ Βεελζεβοὺλ εἶναι τὰ τοιαῦτα 
ἔργα, χαὶ οὐχ ἠσχύνοντο oi ἄφρονες τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν ἐπὶ τὸν 
διάβολον μεταφέροντες. ὅϑεν ἀχολούϑως ὃ σωτὴρ ἀσύγγνωστα καὶ 
ἄφυχτα βλαςσφημεῖν αὐτοὺς ἀπεφήνατο. ἕως μὲν γὰρ εἰς τὰ ἀν- 
Jeu βλέποντες ἐχώλευον τῇ διανοίᾳ λέγοντες" οὐχ οὗτός ἐστιν 
*ó τοῦ τέχτονος υἱός); xai πῶς οὗτος οἶδε γράμματα μὴ μεμα- 
ϑηχώς; xal ví σὺ ποιεῖς περὶ σεαυτοῦ σημεῖον ; xoi καταβήτω 
γῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσοιιεν αὐτῷ), ἔφερεν αὐτούς, χαὶ 
ὡς εἰς υἱὸν ἀνθρώπου ἁμαρτανόντων αὐτῶν λυπούμενος ti τῇ 
πωρώσει αὐτῶν ἔλεγεν" εἰ ἔγνωτε καὶ ὑμεῖς τὰ εἰς εἰρήνην ἡ, xai 
γὰρ xci τῷ 'usy&ho Πέτρῳ ὡς περὶ ἀνθρώπου λαλησάσης τῆς 
ϑυρωροῦ χαὶ οὕτως ἀποχρινομένῳ συνέγνω χλαύσαντε ὃ κύριος" 
ὅτε δὲ πεσόντες ἐπιπειττώχασι χαὶ πλέον ἐμάνησαν, ὥςτε τὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἔργα λέγειν εἶναι 5voU Βεελζεβούλ, οὐχέτι λοιπὸν αὐτοὺς 
ἤνεγχεν, εἰς γὰρ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐβλαςφήμουν, λέγοντες τὸν ταῦτα 


ποιοῦντα μὴ εἶναι ϑεὸν ἀλλὰ Βεελζεβούλ, xoi διὰ τοῦτο ὡς ἀφό- 


Qvo τολμῶντας αἰωνίως ἐτιμωρήσατο. ἶσον γὰρ ἣν αὐτοὺς τολ- 
— “ € — - , , 
μᾶν "χαὶ εἰπεῖν ὁρῶντας τὴν τοῦ xóguov τάξιν καὶ τὴν εἰς αὐτὸν 


1) Matth. 18, 55. 2) Ioan. 7, 15. 3) Ioan. 6, 30. 4) Matth. 27, 42. 
5) Luc. 19, 42. 


a. Seguer. οἷοι ἦσαν recte. Reg. of b. ὄντα deest in Reg. Seguer. Gobler. 
ἦσαν. Editi oiov ἦσαν. Mox φαρισαῖοε εἰ Felckm. 1. sed legitur in ceteris et editis. 
deest in Felckm. 2. In Seguer. scribitur — Mox Reg. Seguer. et Basil. ἀρνήσωνται 
φαρισσαῖοι, εἰ vulgo alias. Post eam recle, editi ἀρνήσονται. Infra item Reg. 
vocem sequebantur in editis καὶ oi viv et Seguer. ᾿αναφέρωσιν, rectius quam 
᾿Δρειανοί, quae cum desint in Reg. Segu — editi ἀναφέρουσιν. Mox edit. Commel. 
Basil. Anglic. Goblerian. et Felckm. 1. et cum quibusdam codicibus zz» ἐπὶ τῆς 
alioqui superflua videantur, omissa sunt. τοιαύτης. Edit. Paris. et Reg. Seguer, 
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pergressi, qui videntur habere legis scientiam (quales tum erant Pha- Ρ. τοῦ. 
risaei), in insaniam versi fuerint, et quod in corpore est Verbum om - 
nino negaverint, aut divinitatis opera diabolo eiusque daemonibus 
attribuerint, merito pro tali impietate indeprecabili sunt supplicio ob- 
noxii Nam et diabolum pro Deo habuerunt, eumque, qui vere et 
reipsa Deus est, existimarunt nihilo plus in operibus posse quam dae- 
mones. 


16. In eiusmodi igitur impietatem prolapsi erant illius temporis 
Iudaei et inter ludaeos Pharisaei. Salvatore enim exhibente opera Pa- p.707. 
tris (nam mortuos excitabat, caecis visum donabat, :claudos ambulare 
faciebat, surdis auditum aperiebat, mutis loquelam praestabat, declara- 
batque sibi subditam creaturam esse, imperans ventis, in ipso mari 
deambulans), turbae quidem obstupescebant et glorificabant Deum, at 
contra admirandi illi Pharisaei aiebant Beelzebulis esse eiusmodi opera, 
nec erubescebant insipientes illi Dei potestatem in diabolum trans- 
ferre, Unde iure merito Salvator declaravit blasphemiam proferre ho- 
mines, quae nec veniam nec remissionem haberet. Nam dum humana 
respicientes claudicarent animo dicentes: Nonne hic est ille fabri fi- 
lius?. et Quomodo hic literas scit, cum mon didicerit? et Quod tu 
facis signum de teipso? et Descendat munc de cruce, et credemus ei; 
patienter tulit homines, utpote qui in Filium hominis peccarent, do- 
lensque super illorum caecitate dicebat: S? cognovissetis et vos quae 
ad pacem. Etenim et magno Petro, quod ut de homine loquenti ostia- 
riae eodem ille modo respondisset, ploranti ignovit Dominus. Verum 
ubi illi iam antea lapsi iterum prolapsi sunt et ad maiorem insaniam 
devenerunt, ita ut Dei opera Beelzebulis esse dicerent, non ulterius 
illos tulit; in suum enim Spiritum blasphemabant dicentes, eum, qui 
haec faceret, non esse Deum sed Beelzebulem. Quapropter eos ut- 
pote non ferenda ausos aeternis addixit suppliciis. Perinde enim erat 


illud, ac si, dum cernerent mundi ordinem et providentiam haec gu- 


Gobler. et Felckm. 1. τὴν ἐκ τῆς τοιαύ- 
της. 

c. Seguer. δειχνύντος. Ibid. Gobler. et 
Felckm. 1. τοῦ πατρὸς ἔργα τὰ ϑαύμα- 
τα, oi μὲν ὄχλοι ἐξεπλ. omissis multis. 


l]bidem Reg. et Seguer. ἐχαρίσατο. Editi 
ἐχαρίζετο. 
d. Seguer. ϑαλάσσης. Mox Reg. ἐξε- 


πλήττοντο. * Paulo post ϑαυμαστοί deest 
in Gobler. et Felckm. 1. 

e. τοῦ deest in editis. Sed legitur in 
Reg. et Seguer. et habetur in Evangelio. 
Mox σύ legitur in Felckm. 2. et in editis 
habeturque in Evangelio, sed deest in ce- 


teris omnibus manuscriptis. Paulo pest 
Reg. et Seguer. ἀπὸ τοῦ σταυροῦ recle. 
Editi ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. 


f. μεγάλῳ abest ἃ Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
λαλησάσῃ τῇ ϑυρωρῷ. Editi et alii λα- 
λησάσης τῆς ϑυρωροῦ. Gobler. Anglic. 
et Felckm. 1. mox habent ἀποχριναμένῳ. 

g. Reg. τόν male. Mox Seguer. et alii 
quidam codices cum editis habent τὸ κατὰ 
πνεῦμα. Sed κατά deest in Anglic. et in 
Reg. deletum est. 

h. καί deest in Felckm. 2. 

51* 


P. 107. 
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πρόνοιαν, ὅτι χαὶ ἡ χτίσις ὑπὸ τοῦ Βεελζεβοὺλ γέγονε, xal ὃ ἥλιος 
ὑπαχούων τῷ διαβόλῳ ἀνατέλλει, χαὶ δὲ αὐτὸν περιπτολεῖ τὰ ἄστρα 
ἐν τῷ οὐρανῷ. χαὶ γὰρ ὥςπερ ταῦτα τοῦ ϑεοῦ, οὕτω κἀκεῖνα τοῦ 
πατρὸς ἣν ἔργα, καὶ εἰ ἐχεῖνα "τοῦ Βεελζεβούλ, ἐξ ἀνάγχης xci 
ταῦτα τοῦ Βεελζεβούλ. χαὶ ποῦ Aouróv αὐτοῖς τὸ iv ἀρχῇ ἐποί- 


M ^ - 2 3 , - 
σεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xcl τὴν γῆν"); ἀλλ᾽ οὐδὲν ξένον τῆς τοι- 


αὕτης αὐτῶν μανίας, ἐπεὶ καὶ οἱ τῆς τοιαύτης αὐτῶν γνώμης πα- 
τέρες ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸ ὀλίγου ἐξελϑόντες ἀπὸ τῆς «Αἰγύπτου 
μόσχον πλάσαντες αὐτῷ τὰς εἰς αὐτοὺς εὐεργεσίας παρὰ " ϑεοῦ 
γενομένας ἀνατιϑέντες ἔλεγον" οὗτοι οἱ ϑεοί σου, Ἰσραήλ, οἱ ἀνα-, 
γαγόντες σὲ ἐχ γῆς «4ἰγύπτου". διὰ y οὖν ταύτην τὴν βλαςφημίαν 
χαὶ τότε τῶν τοιαῦτα τολμησάντων τὴν μὲν ἀρχὴν οὐχ ὀλίγοι, 
πολλοὶ δὲ ἀνηρέϑησαν, ἐπηγγείλατο δὲ ὃ ϑεὸς λέγων" ἣ ὁ᾽ 

ἡμέρᾳ ᾿ἐπισχέψωμαι, ἐπάξω ἐπὶ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν"). 
xaL γὰρ ἕως " χαχεῖνοι OU ἄρτους χαὶ ὕδωρ ἐγόγγυζον, ἐπὶ το- 
σοῦτον αὐτοὺς ἃ οὕτως ἔφερεν, ὡς εἴ τις τροφὸς τροφοφορήσειε τὸν 


«ἑαυτῆς υἱόν, ὅτε δὲ πλέον ἐμάνησαν, xai ὡς ψάλλει χατ αὐτῶν 


τὸ πνεῦμα, ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτῶν ἕν ὁμοιώματι μόσχου ἐσϑέ- 
οντος χόρτον"), “τὸ τηνικαῦτα λοιπὸν ἀσύγγνωστα τολμήσαντες 
ἐπατάχϑησαν, ὥς φησιν 7 γραφή, περὲ τῆς ποιήσεως τοῦ μόσχου 
οὗ ἐποίησεν ᾿Ααρών ). 

17. Τοιαῦτα χαὶ νῦν τολ μῶντες οἱ Φαρισαῖοι τοιαύτην ἐσχή- 
χασι παρὰ τοῦ σωτῆρος 'τὴν ἀπόφασιν, οἵαν xal ὅ σταρ᾽ αὐτῶν 
ὑπονοηϑεὶς Βεελζεβοὺλ ἔσχεν ἤδη καὶ ἔχει, ὥςτε αὐτοὺς εἰς τὸ 
ἡτοιμασμένον πῦρ ἐχείνῳ αἰωνίως συγχατεσϑίεσθαι μετ αὐτοῦ. 
οὐ γὰρ δὴ σύγχρισίν τινα ποιούμενος τῆς ἐ εἰς ἑαυτὸν xol τῆς εἰς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγομένης "βλαςφημίας, καὲ ὡς μείζονος ὄν- 
τος τοῦ πνεύματος, xol διὰ τοῦτο μείζονα τὴν αἰτίαν ἐχούσης τῆς 
εἰς τὸ πνεῦμα γινομένης, ταῦτ᾽ εἴρηχεν" μὴ γένοιτο. φϑάσας γὰρ 
ἐδίδαξεν, ὅτι πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἔστι, xal ἐκ τοῦ 
υἱοῦ τὸ πνεῦμα λήψεται χαὶ αὐτὸ δοξάσει τὸν υἱόν, χαὶ οὐχὶ τὸ 
πνεῦμα τὸν υἱὸν δίδωσιν, ἀλλ ὃ υἱὸς παρέχει τὸ πνεῦμα τοῖς μα- 
ϑηταῖς χαὶ δὲ αὐτῶν τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν. οὐχ οὕτως οὖν 
εἴρηχεν ὃ σωτήρ, ἀλλ ὡς εἰς αὐτὸν ἐπὶ ἀμφοτέροις γινομένης τῆς 


1) Gen; 1.1. 2) Exod. 32, 4. 3) Exod. 32, 34. 4) Psal. 106 [105. 
LXX.], 20. 9) Exod. 32, 35. A 


a. τοῦ anle Βεελζεβοὺλ deest in editis. b. Reg. et Seguer. παρὰ τοῦ ϑεοῦ. 
Sed habetur in Reg. Seguer. Gobler. et c. Gobler. et Felckm. 1. ἐπισκέψομαι. 
Felckmanni 1. Mox. in iisdem desunt ἐξ d. Sie Reg. et Seguer. recte. Editi οὗ- 
ἀνάγκης χαὶ ταῦτα τοῦ (βεελζεβούλ pro- τος. Mox Gobler. et Felckm. 1. τροφο- 


pler ὁμοιοτέλευτον. |n iisdem mox τό φρορήσεις mendose. Paulo post editio 
deest, Commel. et Felckm. 2. male ἐμάνισαν, 
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bernantem, ausi essent dicere, rerum naturam a Beelzebule fuisse con- p.707. 
ditam, aut solem, ut diabolo obsequeretur, oriri, et eius causa astra 

in caelo cireumagi. Nam quemadmodum haec Dei sunt, ita et illa Pa- 

iris erant opera, et si illa Beelzebulis, necessario et ista Beelzebulis 
fuerint; et quorsum postea haec referent: In principio fecit Deus cae- 

lum et terram? | Verum non insolens est isthaeo eorum insania. $Si- 
quidem horum Patres eadem mente praediti in eremo, cum nuper ex 
Aegypto egressi essent, vitulo a se conflato Dei erga se beneficia re- 
ferentes dicebant: Hi sunt dii twi, Israél, qui te eduxerunt de terra 
Aegypti. Ob hanc itaque blasphemiam protinus ex iis, qui talia ausi 
fuerant, initio non pauci sed plurimi occisi sunt, denuntiavit quoque 
Deus dicens: Qwa die visitabo, inducam super eos peccatum eorum. 
Nam quamdiu illi ob panis et aquae penuriam obmurmurabant, ho- 
mines tolerabat, haud secus quam nutrix alumnum suum, ubi autem 

ad maiorem insaniam progressi, ut psallit contra eos Spiritus, Muta- p. 05. 
verunt gloriam suam in similitudinem vituli comedentis foenum; iam 
cum rem indeprecabilem ausi essent, percussi sunt, ut ait Scriptura, 

ob fabricatum vitulum, quem fecerat Aaron. 


» 


17. Eadem et nunc ausi Pharisaei talem a Domino retulerunt 
damnationem, qualem Beelzebul, quem illi eorum auctorem suspicati 
sunt, iam tum habuit et habet; ita ut ipsi quoque in igne ab aeter- 
nitate illi praeparato cum ipso absumendi sint. Non enim haec ideo 
loquutus est, ut blasphemiam in se prolatam cum blasphemia in Spi- 
ritum sanctum conferret, quasi Spiritus sanctus se maior esset, ideo- 
que maius crimen esset blasphemia in Spiritum sanctum; absit. Nam 
ante docuerat, omnia, quae Pater habet, Filii esse, et ex Filio Spiri- 
tum esse accepturum, ipsumque Spiritum glorificaturum esse Filium. 
Neque Spiritus Filium dat, sed Filius Spiritum praebet Discipulis , ac 
per illos iis, qui in se credunt. Non eo itaque animo loquutus est 


Infra Reg. Seguer. et Graecus Scripturae 
. textus δόξαν αὐτῶν. Editi δόξαν αὐτοῦ. 
^Gobl. et Felckm. 1. δόξαν τοῦ ϑεοῦ. 

e. τό deest in Goblerian. et Felckm. 1. 
Mox pro ἐπατάχϑησαν Anglic. ἐμαστί- 
χϑησαν. Felckm. 2. ἐπεστάχϑησαν. Edit. 
Commel. ἐπετάχϑησαν. 

f. Sic Reg. et Seguer. In editis zz» 
deest. Mox Reg. et Seguer. οἵαν recle. 
Editi οἷα. Infra post πῦρ in Felckm. 2. 
et in editis ἐχείνῳ. In alis omnibus 
£xtivo. Utraque lectio quadrare potest, 


. . 3 

sed praestare videtur prior. Mox post tec 
- Qe ς 3 - 
αὐτοῦ Reg. el Seguer. ὑπ αὐτοῦ. 


g. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. Editi εἰς ἑαυτόν. 


h. Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. et edit. Paris., in qua tamen 
deest βλαςφημίας post γινομένης, edit. 
Commelin. λεγομένης βλαςφημίας ταῦτ 
εἴρηκεν omissis intermediis propter repe- 
titam βλαςφη μίας vocem.  lbidem Basil. 
τοιαῦτα εἴρηκεν, 
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p.05. βλασφημίας, xol τῆς μὲν ἐλάττονος, τῆς δὲ ὑπερβαλλούσης, ταῦτα 
λελάληχεν ὃ χύριος. xci γὰρ "xoi αὐτοὶ οἱ Φαρισαῖοι ἀμφότερα 
ἦσαν λέγοντες, x«i ἄνϑρωπον βλέποντες αὐτὸν ἐλοιδόρουν" “τόϑεν 
τούτῳ ἡ σοφία αὕτη "); καὶ “τεντήχοντα ἔτη οὔτεω ἔχεις, καὶ d βραὰμ 
ἑώραχας ἢ; καὶ τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα ϑεωροῦντες ov μόνον "ἠρνοῦντο 
τὴν ϑεότητα αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ ταύτης ἔλεγον ἐν αὐτῷ εἶναι 
τὸν Βεελζεβοὺλ χαὶ αὐτοῦ εἶναι τὰ ἔργα. διὰ τοῦτο ὡς εἷς αὐτὸν 
ἀμφοτέρων λεγομένων, «cl τῆς μὲν “ἐλάττονος βλαςφημίας οὔσης 
διὰ τὸ ἀνϑρώτσεινον, τῆς δὲ μείζονος διὰ τὴν ϑεότητα, ἑπὸὶ τῇ μεί- 
ζονε χατ αὐτῶν τὸ ἄφυκτον τῆς τιμωρίας ἔλεγεν. ᾿ ἀμέλει τοὺς 
μαϑητὰς παραϑαρσύνων χαὶ λέγων, ir, εἰ τὸν οἰχοδεσπότην Be- 
ελζ ζεβοὺλ ἐπεχάλεσαν ἡ, ἑαυτὸν εἶναι τὸν οἰχοδεσπτότην ἔλεγε τὸν 
χαὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων οὕτως βλαςφημούμενον. 

18. “Εἰ δὲ οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες ἐν Βεελζεβοὺλ, οὐδένα ἕτερον 
ἢ τὸν χύριον ἐλοιδόρουν, δῆλον τοίνυν ἐστὶν ὡς τὸ λεγόμενον" 1, 
δὲ τοῦ πνεύματος βλαςφημία, εἰς αὐτόν ἐστε τὸν χύριον λεγομένη, 
χαὶ τὸ ῥητὸν ὅλον περὶ ἑαυτοῦ σημαίνων ἔλεγεν ὃ σωτήρ. αὐτὸς 
γάρ ἔστιν Ó τοῦ παντὸς οἰχοδεσττότης, πτάλεν γὰρ ἀσφαλείας ἕνεχα 
τὸ αὐτὸ εἰπεῖν οὐχ ὀχνητέον. τὸ 'διιμᾷν, τὸ κοτειᾷν, τὸ χοιμᾶσϑαι, 
τὸ ῥαπίζεσθϑαι, τὸ ἐσθίειν ἀνθρώπων ἐστὶν ἴδια, τὰ δὲ ἔργα, 

p.709. ἐποίει ὃ χύριος, ξοὺκ ἔτι ἀνθρώπων, ἀλλὰ ϑεοῦ ἣν αὐτὰ ποιεῖν. 
ὅταν οὖν τινες, χαϑὰ πρότερον εἶπον, ταῦτα βλέποντες ὡς ἀν- 


ϑρώπῳ λοιδορῶνται τῷ xvoíq, 


ἴα 2^ h 2^ 2 - , 
ἑλάττονος “ἂν αἀξιίοιντο τιμωρίας 


τῶν τὰ τοῦ ϑεοῦ ἔργα μεταφερόντων εἰς τὸν διάβολον. oi γὰρ 
τοιοῦτοι Ἰοὺ μόνον τὰ ἅγια τοῖς χυσὶν ῥίπτουσι, ἀλλὰ καὶ τὸν ϑεὸν 
-τῷ Mica συγχρένουσι χαὶ τὸ φῶς λέγουσιν εἶναι σχότος. ταύ- 
τὴν *y οὖν εἶναι τῶν Φαρισαίων τὴν ἀσύγγνωστον βλαρφημίαν ὃ 
Mágxoc παρετηρήσατο λέγων" ὃς δ᾽ ἂν βλαρφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν, ἀλλ᾽ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτίας. 
ὅτι ἔλεγον" πνεῦμα ἀχάϑαρτον ἔχει"). χαὶ ὃ μὲν ἐχ 'γενετῆς vv- 
φλὸς ἀναβλέψας ἐμαρτύρει" ix τοῦ αἰῶνος ovx ἠχούσϑη ὅτι ἤνοιξέ 
τις ὀφϑαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου. εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ ϑεοῦ, 
οὐχ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν), οἵ τε ὄχλοι ϑαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς 


- 


1) Matth. 13, 54. 2) Toan. 8, 57. 


5) Ioan. 9, 32. 33. 


a. In Reg. et Seguer. deest «c£ secun- 
dum. Paulo. post Seguer. Goblerian. et 
Felckm. 1. ἀμφότεροι. Alii et editi ἀμ- 
φότερα. 

b. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2., 
qui cum editis habet ἡρνήσαντο. 

c. Reg. et Seguer. τῆς μὲν ἀνϑρωπί- 


3) Mauh. 10, 25. 4) Marc. 3, 29. 30. 


vic βλαςφημίας, male. Paulo post τῆς 
δὲ μείζονος διὰ τὴν ϑεότητα desunt in 
Felekm. 2. Edit. Commel. διὰ τῆς ϑεό- 
τητος. 

d. ὅτε deest in Gobler. et Felckm. 1. 
καί sequens deest in iisdem, et ibidem 
τῶν deest in iisdem et in Basil. 


, 
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Salvator; sed quasi blasphemia in utrumque prolata in seipsum recur- p.705. 
reret, et illa minor, alia maior esset, haec loquutus est Dominus. Ete- 
nim utramque proferebant Pharisaei; cum enim hominem cernerent, 
ipsi eonvitiabantur: Unde huic sapientia isthaec? et Quinquaginta an- 
nos nondum habes et Abraham vidisti? Et Patris opera cum con- 
spicerent, non solum eius divinitatem negaverunt, verum etiam contra 
illam loquuti aiebant in ipso Domino esse Beelzebulem et Beelzebulis 
esse eiusmodi opera. Quapropter quasi utraque blasphemia in se di- 
ceretur, et alia quidem minor esset, quod humanitatem, alia maior, 
quod divinitatem spectaret, de maiori dixit eius vindictam indepreca- 
bilem illis esse. Certe cum Discipulis suis firmitatem fiduciamque prae- 
beret his verbis: Si patremfamilias Beelzebulem vocaverunt, se pa- 
tremfamilias esse declaravit, qui sic a Iudaeis maledictis incesseretur. 
18. Quod si Iudaei, dum dicerent n Beelzebulem, nulli nisi Do- 
mino convitiabantur, perspicuum sane est, illud Blasphemia vero in 
Spiritum de ipso Domino dictum esse totamque sententiam ad se- 
ipsum Salvatorem retulisse. Ipse namque universi paterfamilias est; 
idipsum quippe confirmationis causa iam repetere subterfugiendum non 
est. Sitire, laborare, dormire, colaphis caedi, comedere hominum pro- 
pria sunt; opera autem, quae faciebat Dominus, non hominum sed Dei P. 709. 
erant. Cum igitur quidam, uti superius dixi, his coaspectis Domino 
ut homini convitiarentur, minus supplicium merebantur, quam ii, qui 
Dei opera diabolo adscriberent. Hi enim non solum sancta canibus 
proiiciunt; sed et Deum diabolo comparant et lucem tenebras esse di- 
cunt. Hanc certe esse Pharisaeorum nunquam remittendam blasphe- 
miam Marcus observavit his verbis: Qui autem blasphemaverit in Spi- 
ritum sanctum, non habet remissionem, sed reus est aeterni delicti; 
quoniam. dicebant: spiritum immundum. habet. ἘΠῚ is, qui a nativitate 
caecus fuerat, visu recepto testificabatur: A saeculo mom est auditwm, 
quod quis aperuerit oculos caeci nati. Nisi esset hic a Deo, mom 
poterat facere quidquam.  Turbae autem admirantes super iis, quae 


Gobler. et Felckm. 1. i. o? deest in Reg. 


e. Reg. Seguer. 
«€ * 3 - 5 3 
οἱ δὲ ἰουδαῖοι omisso εἰ. 
dem deest τοίνυν. Editi 
contextu. 


[. τῇ et Seguer. διψῆν. 
Felckm. 1. d'upeiv mendose. 


g. Reg. οὐχ ἔτι &v$ (OU. Seguer. 
Gobl. et Felckm. 1. οὐκ ἔστιν ἀνθρώπου. 
Editi et alii οὐκέτι ἀνϑρώπων». Mox χαϑὰ 
πρότερον εἶπον desunt in Gobleriano et 
Felckm. 1. 


h. ἄν deest in Reg. et Seguer. 


Infra in iis- 
et alii ut in 


Gobler. et 


k. Goblerian. et Felckm. 1. οὖν. Mox 
Seguer. φαρισσαίων. Ibidem Gobler. et 
Felckm. 1. ἀσύγγνωστον τιμωρίαν xai 
βλαςφημίαν. Paulo post παρετηρήσατο 
in edit. Paris. Reg. Seguer. Gobleriano et 


Anglic. At Basil. Felckm. 1. et 2. παρῃ- 
τήσατο. Editio Commel. παρετήρσατο, 
peces de 


Gobler. et Felckm. 1. γενητῆς. Infra 
ee Seguer. Basil. et Anglic. γεγεννημέ- 
vov. Editi γεγενημένου. Paulo post Go- 
bler. et Felckm. 1. οὗ δὲ ὄχλοι. 


Ρ.109. 


P. 510. 
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«γινομένοις ὑπὸ τοῦ xvoíov ἔλεγον" ταῦτα τὰ ῥήματα ovx ἔστε δαι- 
μονιζομένου" μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοίγειν; 
οἱ δὲ νομιζόμενοι ἁδροὶ τοῦ νόμου οἱ Φαρισαῖοι οἱ τὰ κράσπεδα 
πλατύνοντες χαὶ χομτάζοντες ὡς πλέον τι τῶν ἄλλων γινώσκοντες 
οὐδ᾽ οὕτως ἠσχύνοντο, χατὰ δὲ τὸ γεγραμμένον ἔϑυον oi τάλανες 
ἁκλιμονίῳ χαὶ οὐ ϑεῷ Ἵ, λέγοντες δαιμόνιον ἔχειν τὸν χύριον xol 
δαιμόνων εἶναι τὰ τοῦ ϑεοῦ ἔργα. ἔπασχον δὲ τοῦτο δὲ οὐδὲν 
ἕτερον, ἢ ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὸν ταῦτα ποιοῦντα ϑεὸν εἶναι 
χαὶ τοῦ ϑεοῦ υἱόν. εἰ γὰρ τὸ ἐσϑίειν χαὶ τοῦ σώματος ἡ ὄψις 
ἐδείχνυεν αὐτὸν xal ἄνϑρωττον, διατέ μὴ ἐχ τῶν ἔργων ἐϑεώρουν 
αὐτὸν εἶναι ἐν τῷ πατρὶ χαὶ τὸν πατέρα ἐν αὐτῷ; ἀλλ᾽ οὐχ ἤϑε- 
λον, μᾶλλον δὲ αὐτοὶ τὸν Βεελζεβοὺλ εἶχον "iv ἑαυτοῖς φϑεγγό- 
μενον, ὡς ἐχ μὲν τῶν ἀνθρωπίνων ἄνθρωπον αὐτὸν μόνον ὄνομά- 
ζειν, ἐχ δὲ τῶν ἔργων, ἃ ἢν ἴδια ϑεοῦ, μηχέτε ϑεὸν αὐτὸν ὅμολο- 
γεῖν, ἀλλὰ τὸν ἐν αὐτοῖς Βεελζεβοὺλ ἀντ᾽ ἐχείνου ϑεοποιεῖν, ἵνα 
σὺν αὐτῷ λοιπὸν “αἰωνίως ἐν τῷ πυρὶ χολάζωνται. 

19. Καὶ αὐτὴ δὲ ἡ τοῦ ἀναγνώσματος παρατήρησις τοιαύτην 
ἔμφασίν ὁ τινα παρέχειν μοι δοχεῖ χαὶ δειχνύειν εἰς αὐτὸν φϑάνειν 
ἀμφοτέρας τὰς βλαςφημίας xci περὶ ἑαυτοῦ εἰρηχέναι τὸ υἱὸς &»- 
ϑρώπου xci τὸ πνεῦμα, iv éx τούτου μὲν τὸ σωματικὸν ἑαυτοῦ 
δείξῃ, ἐκ δὲ τοῦ πνεύματος τὴν πνευματιχὴν ἑαυτοῦ καὲ νοητὴν 
xal “ἀληϑεστάτην ϑεότητα δηλώσῃ. xci γὰρ τὸ μὲν λαβεῖν δυνά- 
μενον συγγνώμην ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου συνέταξεν, ἵνα τὸ 
σωματιχὸν ἑαυτοῦ σημάνῃ, τὴν δὲ ἀσύγγνωστον βλαςφημίαν εἰς τὸ 
πνεῦμα φϑάνειν δεδήλωχεν, ἵνα πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σωματι- 
χοῦ ἱ'τοῦτο λέγων τὴν ἑαυτοῦ ϑεότητα δείξη. τοῦτον δὲ τὸν χα- 
ραχτῆρα χαὶ ἐν τῷ χατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ ἑώραχα, διτηνίχα περὶ 
τῆς τοῦ σώματος βρώσεως διαλεγόμενος xai διὰ τοῦτο πολλοὺς 
ἑωραχὼς τοὺς σχανδαλισϑέντας φησὶν ὃ χύριος᾽ τοῦτο ὑμᾶς σχαν- 
δαλίζει; ἐὰν οὖν ἐϑεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα 
ὅπου ἦν τὸ πρότερον; τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, 7) σὰρξ οὐχ 
ὠφελεῖ οὐδέν. τὰ δήματα, ἃ ἐγὼ λελάληχα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστε xoi 
ζωή ἡ. καὶ ἐνταῦϑα γὰρ ἀμφότερα ττερὶ ἑαυτοῦ εἴρηχε, "σάρχα xol 
πνεῦμα, χαὶ τὸ πνεῦμα πρὸς τὸ χατὰ σάρχα διέστειλεν, ἵνα μὴ 


μόνον τὸ φαινόμενον ἀλλὰ χαὶ 


. , [4] , 3 
᾿μάϑωσιν, ὅτι χαὶ ἃ λέγει οὐχ 


1) Ioan. 10, 21. 2) Deut. 32, 17. 

a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γενο- 
μένοις. Ibidem Regius et Goblerianus 
"Men τοῦ χυρίου. 


b. Sic Regius quem sequimur. .Seguer. 


E a - , b 
τὸ ἀόρατον αὐτοῦ τειστεύσαντες 
ἔστε σαρχιχὰ ἀλλὰ πρνευματιχά. 


3) Ioan. 6, 61— 63. 


ἑαυτοῖς omisso ἐν. Editi et alii £v «$- 
τοῖς. lbidem Reg. Seguerian. Basil. ὥς, 
Editi et ceteri ὡς, nfra Reg. et Seguer. 
ἴδια ϑεοῦ. Editi et alii ἔδια τοῦ ϑεοῦ. 
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a Domino facta fuerant, aiebant: Haec verba non sunt daemonium ha- p.309 
bentis; numquid daemonium potest caecorum oculos aperire? | Pha- 
risaei autem, qui legis peritissimi putabantur, qui fimbrias dilatabant 
et gloriabantur quasi plus aliquid caeteris scirent, ne ita quidem eru- 
buere, sed ut scriptum est, Immolabant miseri daemonio et non Deo, 
dicentes Dominum habere daemonium et Dei opera daemonum esse, 
Et hoc nulla alia de causa, quam ut negarent Deum esse et Dei Fi- 
lium. qui haec ageret. Si enim comestio speciesque corporis eum 
eliam hominem esse declarabat, quare non ex operibus perspiciebant, 
ipsum in Patre esse et Patrem in ipso? Atqui id nolebant illi, imo 
potius ipsum Beelzebulem habebant in se loquentem, ut ex humanis 
eum hominem duntaxat vocarent, ex operibus autem, quae Dei pro- 
pria erant, non itidem illum esse Deum confiterentur, sed pro eo 
- Beelzebulem in seipsis habitantem Deum facerent, ut cum illo tandem 
aeternum igne cruciarentur. 


19. Quin et ipsa lectionis observatio videtur mihi talem quan- 
dam sententiam exhibere et indicare, utramque blasphemiam ad ipsum 
pertingere, et de seipso illum dixisse Filius hominis οἱ Spiritus, ut 
ex illo quae corpus suum spectarent, ex spiritu vero spiritualem suam 
et intelligibilem verissimamque divinitatem | declararet. Siquidem id, 
de quo venia obtineri potest, ad Filium hominis retulit, ut corporea 
sua significaret, blasphemiam autem non remittendam ad spiritum per- 
tingere declaravit, ut dum ad differentiam sui corporis haec diceret, 
suam divinitatem commonstraret. Hanc autem loquendi formam etiam p, 710. 
in Evangelio secundum Ioannem animadverti, ubi de corporis esu dis- 
serens ac propterea multos scandalizatos videns ait Dominus: Hoc vos 
scandalixat? | Si ergo videritis Filium hominis ascendentem ubi erat 
prius? Spiritus est, qui vivificat, caro non prodest quidquam. | Verba, 
quae ego locutus sum vobis, spiritus et. vita sunt. Nam hic etiam 
utrumque de se dixit, carnem et spiritum, et spiritum a carne distin- 
xit, ut non solum quod apparet, sed etiam quod invisibile eius est 
credentes discerent, ea, quae ipse loqueretur, non esse carnalia sed 

c. Basil. αἰωνίων πυρί. Anglic. αἰω- . Sic Reg. et Seguer. Gobl. autem et 
víag τῷ πυρί. De des f. ϑεωρεῖτε. Mox ἀναβαίνοντα 
d. In Gobler. et Felckm. 1. τινὰ deest. deest in Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 
Iidem mox ἀμφοτέρας ἑαυτὸν φϑάνειν manni 1. 
omisso εἰς, Mox Regius οἱ Seguer. περὲ » lidem σὰρξ καὶ πνεῦμα. 
αὐτοῦ. lbid. iidem cum Gobler. et Felck- Reg. et Seguer. μάϑωμεν. —lbidem 
manni 1. τὸ υἱὸς ἀνθρώπου recle. |n T deest in Gobler. et Felckm. 1. Hoc 
Gobler. el Felckm. 1. τοῦ legitur ante — loco abutuntur Heterodoxi, qui ex Atha- 
ἀνϑρώπου. nasi verbis confici pugnant, Corpus et 


e. Reg. Seguer. et Felckm. 2. ἀληϑῆ. Sanguinem Christi non reipsa, sed spiri- 
f.. Sic Reg. et Seguer. Editi τούτου, tualiler. tantum in Sacramento haberi, Sed 
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P.z10.7T0G0tG y&Q ἤρχει τὸ σῶμα πρὸς βρῶσιν, ἵνα xal τοῦ χόσμου παν- 


Ῥ.111- 


τὸς τοῦτο τροφὴ γένηται; ἀλλὰ διὰ τοῦτο τῆς εἰς "οὐρανοὺς ἄνα- 
βάσεως ἐμνημόνευσε τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα τῆς σωματιχῆς 
ἐννοίας αὐτοὺς ἀφελχύσῃ, χαὶ λοιττὸν τὴν εἰρημένην σάρχα βρῶσιν 
ἄνωθεν οὐράνιον xai πνευματιχὴν τροφὴν παρ αὐτοῦ διδομένην 
μάϑωσιν" ἃ γὰρ λελάληχα, φησίν, ὑμῖν πνεῦμα ἔστε καὶ ζωή ἢ), 
ἶσον τῷ εἰπεῖν" τὸ μὲν δειχνύμενον xal διδόμενον "ὑπὲρ τῆς τοῦ 
χόσμου σωτηρίας ἐστὶν ἡ σάρξ, ἣν ἐγὼ φορῶ" ἀλλ᾽ αὕτη ὑμῖν xal 
τὸ ταύτης αἷμα ztaQ ἐμοῦ “πνευματιχῶς δοϑήσεται τροφή, ὥςτε 
πνευματιχῶς ἐν ἑχάστῳ ταύτην ἀναδίδοσϑαι, xol γίνεσϑαι zt 
φυλαχτήριον εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου. οὕτως xal vi Zaua- 
ρεῖτιν Δἀφέλχων ὃ χύριος &rÓ τῶν αἰσϑητῶν πινεῦμα εἴρηχε τὸν 
Seóv?) ὑπὲρ τοῦ μηχέτι σωματιχῶς αὐτὴν ἀλλὰ πνευματιχῶς 
διανοεῖσθαι περὶ τοῦ ϑεοῦ. οὕτως xal ὃ προφήτης ϑεωρῶν τὸν 
λόγον * τὸν γενόμενον σάρχα εἴρηχε" πνεῦμα τεροφςώπου ἡμῶν Χρι- 
στὸς κύριος"), ἵνα μὴ ἔχ τοῦ φαινομένου γομέσῃ τις ἄνϑρωτίον 
WuAóv εἶναι τὸν χύριον, ἀλλὰ καὶ πνεῦμα ἀχούων γινώσχῃ ϑεὸν 
εἶναι τὸν ἐν σώματι ὄντα. 

20. ἐἙχάτερον οὖν δῆλον ἂν εἴη λοιπόν, ὅτι Ó τὸν χύριον 
ὁρῶν τὰ περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόμενον, ἐὰν μὲν τὰ σωματιχὰ αὑτοῦ 
μόνον βλέπων χαὶ μὴ πιστεύων λέγοι" πόϑεν τούτῳ T, σοφία αὕ- 


1) Ioan. 6, 63. 2) Toan. 4, 24. 
si expendantur Athanasii verba, hic eius 
esse scopus deprehendetur, ut ex loannis 
loco supra citato probet, Christum huma- 
nitatem iuxta ac divinitatem suam Iudaeis 
indicasse et magnum inter utramque po- 
suisse discrimen. Unde post allatum Io- 
annis locum subsumit S. Doctor: Nam hic 
eliam ulrumque de se dizit, Carnem et Spi- 
ritum (id est, ut supra explicat ipse, di- 
vinitatem) et Spiritum a carne dislinzil, ut 
non solum quod apparel, sed eliam quod 
invisibile eius est credentes discerenl, ea, 
quae ipse loqueretur, non esse carnalia] sed 
spiritualia. Ubi advertas velim, hic Aiha- 
nasium de Eucharistia loquentem agno- 
scere corpus Christi cum divinitate in Eu- 
charistia esse, atque id quod invisibile est 
(divinitatem nempe) aeque credendum esse, 
atque illud, quod apparet, id est quod ex 
sua natura apparet, nempe corpus, licet 
ex divina virtute in Sacramento invisibile 
sit. 

Quod autem subiungit, verba Christi 
de Eucharistia loquentis non esse carnalia 
sed spirilualia, et inferius, carnem Christi 
esse cibum e supernis caeleslem et spiritua- 


3) Thren. 4, 20. 


lem atque spiritualiter dari, verissima sane 
sunt, eo nempe quo Athanasius indicat 
modo. Duo enim hisce verbis intelligit. 
19. Non alimenti carnalis more dividi car- 
nem Christi, ut hominibus detur: Quot 
enim, ait, hominibus corpus salis esset ad 
esum, uL tolius mundi fieret. alimentum? 
Quibus verbis planum est non excludi prae- 
sentiam ut vocant realem, sed divisionem 
partium. 29, Vult S. Doctor carnem Christi 
in Eucharistia non esse corporalem ali- 
moniam, sed spiritualem, quae datur, uf 
fiat, inquit, tutamen in resurreclionem vitae 
aelernae, Quod utique nemo eat inficias. 
Neque enim in hisce omnibus verbis Atha- 
nasii usquam dicitur, corpus Christi non 
esse vel spiritualiter tantum esse in Eu- 
charistia; quae tamen est vera Catholicos 
inter et Calvinianos quaestio. X Possemus 
plurima adferre Cyrilli Alexandrini et Isi- 
dori Pelusiotae loca, quibus dilucide com- 
monstratur vera existentia Corporis Christi 
in Eucharistia. Enimvero cum 70. circiter 
post defunctum Athanasium annos scripse- 
rint, suam pariter et Athanasii sententiam 
explicarunt. Neque enim a tempore Atha- 
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spiritualia. Quot enim hominibus corpus satis esset ad esum, ut illud p.710. 
totius mundi fieret alimentum? Sed ideo meminit ascensionis Filii ho- 
minis in caelum, ut a corporali cogitatione ipsos retraheret, atque hinc 
ediscerent, carnem de qua loquutus fuerat, cibum e supernis caele- 
stem et spiritualem alimoniam ab ipso dari. Nam quae loquutus sum 
vobis, inquit, spiritus et vita sunt. Quod perinde est ac si diceret: 
,qQuod ostenditur et datur pro mundi salute, caro est, quam ego ge- 
,Sto; sed haec vobis cum eius sanguine a me spiritualiter esca da- 
bitur, ita ut haec spiritualiter unicuique tribuatur, et fiat singulis 
,lutamen in resurrectionem vitae aeternae. Sie et Samaritanam Do- 
minus abstrahens a sensibilibus Deum dixit esse Spiritum, ut dein- 
ceps illa non corporaliter sed spiritualiter de Deo cogitaret. Sic iti- 
dem Propheta cum Deum carnem factum contemplaretur, ait: Spiritus 
faciei nostrae Christus Dominus, ne quis ex eo, quod apparebat, Do- 
minum esse merum hominem existimaret, sed dum Spiritum audiret, 
Deum agnosceret esse eum, qui in corpore esset. 


20. Planum itaque utrumque fuerit, eum, qui Dominum videt de p.11. 
se disserentem , si tantum corporalia eius spectet et non credens di- 


Unde hwic ista sapientia? peccare quidem et tanquam in Filium 


nasii ad suum aevum Aegyptiacae Eccle- 
siae immutata fides est. Verum cum id 
notarum harumce brevitas non ferat, et 
alioqui saepissime res agitata fuerit, unum 
allerumve sufficiat ex Isidoro apponere. 
Primum ex lib. 1. Epist. 109. καὶ ἐπὶ τῆς 
τραπέζης τῆς μυστικῆς τὸν ἄρτον τὸν 
κοινὸν, σῶμα ἰδικὸν τῆς αὐτοῦ σαρχώ- 
σεως ἀποφαῖνον. ΕἸ in Ἠῃείῖοα mensa 
communem panem proprium Incarnalionis 
corpus reddat (Spiritus S.) Et lib. 1. Ep. 
193. ἡμεῖς ἐπὶ σινδόνος τὸν ἄρτον τῆς 
π οϑέσεως ἁγιάζοντες, σῶμα χριστοῦ 

Ἰστάχτως εὑρίσκομεν. Nos proposi- 
tionis panem in sindone sanctificantes, Chrisli 
corpus sine dubilatione reperimus. Quibus 
" quid apertius? 

Porro minus recte Card. Perronius hunc 
Tractatum Athanasio abiudicavit: ex his 
enim, quae in Monito diximus, constat 
eius esse germanum fetum. (Qua de re 
eruditus nemo iam ambigit. 

In hoc autem opere Spiritus nomine di- 
vinitatem Christi saepe intelligit sanctus 
Doctor. Quod ab Hilario itemque a mul- 
lis Patribus antiquioribus admissum re- 
ferunt nostri in Praefatione ad Hilarii ne- 


* 


vam Editionem [Hil. Pictav. Opp. Paris. 
1693.] num..57. et sequentibus. 

a. Reg. et Seguer. εἰς οὐρανόν. 

b. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero ὑπὲρ τοῦ κόσμου δοθήσεται 
τροφρή omissis multis. 

c. Gobler. et Felckm. 1. ztveuuacuxas. 
Reg. et Seguer. πνευματικῶν, minus recte 
ni fallor. Ibid. Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ὥςτε. Editi et celeri ὡς. 

d. Gobler. et Felckm. 1. ἐφέλκων. 

e. Sic Reg. et Seguer. τόν deest in 
editis et aliis. Paulo. post Reg. et Seguer. 
πνεῦμα πρὸ προςώπου. Felckmanni 2. 
πνεῦμα προςώπων. Editi et alii πνεῦμα 
προςώπου et sic Graecus Hieremiae textus. 

f. Sic editi et quidam codd. recte, Reg. 
vero Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐκ δὴ 
τούτου δῆλον ἂν εἴη λοιπὸν (λοισιὸν 
deest in Gobler. e Felckm. 1.) τοῖς πᾶσι 
τὸ εὐαγγελικὸν ῥητόν. ὅτι τὸν χύριον 
ὁρῶν ἢ καὶ περὶ (Gobler. et Felckm. 1. 
ἢ τὰ περὶ) ἑαυτοῦ διαλεγόμενος. Mox 
Reg. et Seguer. εἰς τὰ σωματικά. Ibid. 
Reg. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. μόνον 
ἀποβλέπων, x«i E (μή deest in Reg. et 
Segu.) προπετευόμενος λαλήσῃ" πόϑεν. 


812 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.ut7T5"); ἁμαρτάνει μὲν xci ὡς elg υἱὸν ἀνθρώπου "βλαςφημεῖ, ἀλλ᾽ 
ὃ δρῶν αὐτοῦ τὰ ἔργα τὰ πνεύματι ἁγίῳ γινόμενα χαὶ λέγων τὸν 
τοιαῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι ϑεὸν xai τοῦ ϑεοῦ υἱόν, ἀλλὰ τῷ Bé- 
ελξεβοὺλ αὐτὰ ἐπιγράφων, φανερῶς βλαςφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ 
τὴν ϑεότητα. xal γὰρ χαὶ ἐν τῷ εὐαγγελικῷ ῥητῷ), υχαϑὰ πολ- 
λάκις εἴρηται, λέγων υἱὸν ἀνϑρώπου τὸ χατὰ σάρχα χαὶ ἀνϑρώ- 
σεινον αὐτοῦ δείκνυσιν, ἵνα τὸ πνεῦμα dép δηλώσῃ αὐτοῦ εἶναι 
τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἐν ᾧ τὰ πάντα εἰργάζετο. ὅϑεν τὰ μὲν ἔργα 
ποιῶν ἔλεγεν εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε, x&v τοῖς ἔργοις μου πειστεύ- 
ere, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), μέλ- 
λων δὲ “ἑαυτὸν σωματιχῶς προςφέρειν ὑπὲρ ἡμῶν, ὅπηνίχα δὲ 
αὐτὸ τοῦτο ἀνέβη εἰς Ἱερουσαλήμ, ἔλεγε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" 
χαϑεύδετε τὸ Aoutóv χαὶ ἀναπαύεσϑε" ἰδοὺ γὰρ ἤγγικεν ἡ ὥρα, 
χαὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν ἢ. 
τὰ μὲν γὰρ ἔργα ϑεὸν ἀληϑινὸν αὐτὸν ἐποίει πισστεύεσϑαι, ὃ δὲ 
ϑάνατος ἐδείχνυεν αὐτὸν ἀληϑῶς ἔχοντα σῶμα. διὸ εἰχότως υἱὸν 
ἀνθρώπου ἔλεγε τὸν παραδιδόμενον, ὃ λόγος γὰρ ἀϑάνατος xci 
ἄψαυστός ἔστι χαὶ αὐτοζωὴ “τυγχάνει ὦν. ἀλλ᾽ οὔτε τούτοις ἐπί- 
στευον οἱ Φαρισαῖοι, οὔτε ἃ ἐποίουν τούτων οἱ υἱοὶ βλέπειν ἐβού-- 
Aovro: ὅϑεν ἠρέμα πάλιν αὐτοὺς ὃ χύριος ἐλέγχει λέγων" εἰ iv 
Βεελζεβοὺλ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνει ἐχβάλ- 
λουσι; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν χριταὶ ἔσονται. εἰ δὲ ἐν πνεύματι 
ϑεοῦ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 1) βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ"). “χαὶ ὧδε δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἔλεγεν, οὐχ ὡς ἐλάττων 
ὧν τοῦ πνεύματος οὐδὲ ὡς τοῦ σενεύματος αὐτὰ ἐνεργοῦντος ἐν 
αὐτῷ, ἀλλ ἵνα πάλιν δηλώση, ὅτι αὐτὸς λόγος ὧν τοῦ ϑεοῦ αὖ- 
τὸς διὰ τοῦ πνεύματος ἐνεργεῖ τὰ πάντα, καὶ ὃ διδάξῃ τοὺς ἀχού- 
οντας, ὅτι ὅσῳ τὰ τοῦ πνεύματος ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ ἀνατιϑέασι, 
"χοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα τὸ πνεῦμα δυρφημοῦσι. χαὶ γὰρ χαὶ 
τοῦτο λέγων δείχνυσιν ὅτι μὴ ἀγνοοῦντες ἀλλ᾽ ἑχόντες εἰς τὴν τοι- 
αὕτην ἀναπόδραστον βλαςφημίαν ἑαυτοὺς Minn xai οὐχ 
ταἰσχύνονται, χαίτοι γινώσχοντες τὰ τοιαῦτα ἔργα *Ovva τοῦ ϑεοῦ, 
ὅτι τῷ Βεελζεβοὺλ ἀνατιϑέασιν αὐτὰ οἱ παράφρονες, καὶ ἐξ ἀχα- 
ϑάρτου πνεύματος ἔλεγον γίνεσϑαι ταῦτα. 


1) Mattb. 13, 54. 
5) Matth. 12, 27. 28. 


2) Matth. 12, 32." 3) Ioan. 10, 38. 4) Matth. 26, 45. 


a. βλαςφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ. Sic 
Gobler. et Felckm. 1. omissis multis ob 
repelitam vocem βλαςφημεῖ. lbid. Reg. 
el Seguer. ἂν δὲ ó ὁρῶν. Basil. ἀλλ δρῦν» 
alii et. editi ἀλλ ó δρῶν. Mox Reg. 
Seguerian. γινόμενα, λέγῃ τὸν ταῦτα 2 
paulo post iidem χαὶ υἱὸν ϑεοῦ. Mox ii 


ipsi ἐπιγράφει. 

b. Reg. et Seguer. soli χαϑώς, Mox 
in iisdem post ἀνθρώπου deest εἶναι, 
quae vox in edilis legebatur. Paulo post 
Basil. ἑαυτοῦ δείκνυσι. lbid. in editis. 
legitur ἕνα δέ, sed particula δέ deesl in 
Reg. et Seguer. et superflua est. Infra 
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EPISTOLA IV, AD ΒΕΠΑΡΙΌΝΕΜ, 


hominis blasphemare, si quis vero eius opera videat in Spiritu sancto P. 711. 
facta dicatque, eum, qui talia edidit, nec Deum esse nec Dei Filium, 
sed ea Beelzebuli adscribat, manifesto blasphemare negando eius divi- 
nitatem. Etenim in Evangelico dicto, uti saepe dictum est, cum dicit 
Filium hominis, carnalem et humanam suam naturam indicat, ut cum 
Spiritum dicit, declaret suum esse sanctum Spiritum, in quo omnia 
operabatur. Unde cum opera ederet, aiebat: Sí mihi mom creditis, 
saltem operibus meis credite; ut cognoscatis quia ego tn Patre et Pa- 
ter in me. Cum autem seipse pro nobis corporaliter oblaturus esset, 
quando ea de causa ascendit Ierosolymam, Discipulis suis aiebat: Dor- 
mite iam et requiescite; ecce enim appropinquavit hora, et Filius ho- 
minis tradetur in manus peccatorum. Nam opera quidem effecere, 
ut verus Deus crederetur, mors autem eius palam fecit, eum revera 
corpus habere, ideoque iure Filium hominis dicebat eum esse, qui 
tradebatur. Verbum enim immortale et intactile et ipsissima vita est. 
Verum nec iis Pharisaei credebant, neque volebant ipsa filiorum suo- 
rum opera videre; quapropter eos rursum leniter coarguit Dominus 
his verbis: Si ego in Beelzebulem eiicio daemonia, Filii vestri in quo 
eiiciunt? Ideo ipsi iudices vestri erunt. Porro si in Spiritu Dei 
eiicio daemonia, profecto pervenit in vos regnum Dei. Hic autem 
dixit zm. Spiritu Dei, non quod minor esset ipse Spiritu, nec quasi 
Spiritus ea in se operaretur, sed ut rursum declararet, se, cum Dei 
Verbum esset, per Spiritum omnia operari, auditoresque doceret, se, 
cum Spiritus opera Beelzebuli adscriberent, in ea operantem Spiritum 
blasphemare. Etenim haec cum dicit, ostendit, eos non ex ignorantia 
sed sponte sua se in hanc evidentissimam blasphemiam implicasse, 
nec erubuisse, quod ea opera, quae vel ipsi Dei esse compertum ha- 
berent, amentes-Beelzebuli adscripsissent atque ab impuro spiritu facta 
asseverassent. 


Reg. et Seguer. quos sequimur εἰργάζετο. 
Editi et alii εἰργάσατο. Panlo post Reg. 
πιστεύητε. lbid. μου post ἔργοις deerat 
in editis, sed habetur in Beg. et Seguer. 
Ibidem Seguer. πιστεύητε. 

c. Anglic. αὐτοῦ. ld. mox post ὅπη- 
νίκα habet xe. Paulo post Reg. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε χατιδίαν τοῖς 
μαϑηταῖς omisso αὐτοῦ. bidem Reg. 
Seguer.. edit. Commel. et alii quidam co- 
dices χαϑεύδετε, et ita legitur in Graeco 
Evangelii texta. — Edit.. Paris. Gobler. et 

elekm. 1. χαϑεύδεσϑε. lbid. τό deest 
in Reg. Seguer. et Basil. In aliis et in 
editis legitar. — 

d. Sie Reg. et Seguer. In aliis et editis 
ὧν deest. Mox edit. Paris. Reg. Seguer. 


et Anglic. o£ Φαρισαῖοι (sed Seguer. de 
more Φαρισσαῖοι) et ita legit Nannius. 
Edit. Commet. οὗ ἰουδαῖοι. — Mox Reg. et 
Seguerian., quos sequi visum est, o£ υἱοί, 
Alii et editi o£ λαοί. 

e. καί deest in Reg. et Seguer. In aliis 
et editis legitur, ^ : 

f. Reg. et Seguer. soli αὐτῷ ἐνεργοῦν- 
τος omisso ἐν αὑτῷ. 

g. Anglic. διδάξει. 

h. Haec τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα δὺυς- 
φημοῦσι desunt in Basil. Mox Reg. et 
Seguer. xci γὰρ xci τοῦτο. In editis εἰ 
reliquis z«é postremum deest. 

i. Reg. αἰσχύνοντο, perperam. 

k. ὄντα deest in Reg. Seguer. Gobler. 
el Felckm. 1., in editis et aliis legitur. 


P. 712. 


814 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


21. Πῶς οὖν "ταῦτα τολμῶντες ἔτι δύνανται τοὺς Ἕλληνας 
αἰτιᾶσϑαι πλάττοντας εἴδωλα xai ϑεοὺς ὀνομάζοντας αὐτά; ὅμοια 
γὰρ xci τὰ αὐτῶν τῆς ἐχείνων μανίας, ἢ τάχα xat μείζονα τὰ τού- 
vov τολμήματα τυγχάνει ὄντα, ὅτι χαίπτερ νόμον στερὶ τούτου λα- 
βόντες διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν ϑεὸν ἠτίμασαν. τί δὲ 
τοιαῦτα βλαςφημοῦντες σποοιήσουσιν, ὅταν ἀναγινώσχωσε τὸν σερο- 
φήτην Ἡσαΐαν"), «ci ἀχούσωσι τὰ σημεῖα τῆς τοῦ Χριστοῦ στα- 
ρουσίας εἶναι τυφλῶν ἀνάβλεψιν, χωλῶν περίπατον, ἀλάλων λαλίαν, 
γεχρῶν " ἀνάστασιν, λεπρῶν ϑεράπειαν xol χωφῶν ἀχοῆς ἄνοιξιν; 
ἄρα γὰρ χαὶ τούτων τίνα ϑελήσουσιν εἶναι τὸν ποιητήν; τὸν μὲν 
γὰρ ϑεὸν λέγοντες ἑαυτοὺς διελέγξουσιν ἀσεβήσαντας εἰς τὸν Xv- 
ριον, ἃ γὰρ ὃ προφήτης “προβλέπων εἴρηχε, ταῦτα παρὼν αὐτὸς 
ὃ χύριος πεποίηχεν᾽ ἐὰν δὲ ὡς «τροπετείᾳ τιροληφϑέντες τολμή- 
σωσιν εἰπεῖν χἀχεῖνα ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ ἁγίνεσϑαι, φοβοῦμαι μὴ 
zar ὀλίγον ἐν ἀσεβείᾳ τεροχόπτοντες καὶ ἀναγινώσχοντες" τίς ἔδωχε 
στόμα ἀνϑρώπῳ; καὶ τίς ἐποίησε δύοχωφον χαὶ κωφόν, “βλέποντα 
χαὶ τυφλόν); καὶ τὰ ὅμοια τούτοις μανέντες πάλεν εἴτεωσι τοῦ 
Βεελζεβοὺλ εἶναι χαὶ ταύτας τὰς φωνάς. ᾧ γὰρ τὴν τοῦ ἀναβλέ- 
σειν χάριν διδόασι, τούτῳ χαὶ τὴν τοῦ μὴ βλέπειν αἰτίαν αὐτοὺς 
ἀνάγχη διδόναι, ἀμφότερα γὰρ τὸν αὐτὸν “τοιεῖν εἴρηχεν ὃ λόγος. 
πάντως δὲ τοῦτο λέγοντες φρογήσουσί ποτε χαὶ δημιουργὸν εἶναι 
τὸν Βεελζεβοὺλ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ' τοῦ γὰρ ποιοῦντός ἐστιν 
ἔχει vol τὴν τῶν γινομένων ἐξουσίαν (τοῦ γὰρ Mooécg εἰρηχότος " 
ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xol τὴν γῆν, καὶ ἐν εἰχόνι 
ϑεοῦ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον Ἶ, καὶ “Ιανεὴλ τεαῤῥησιάζεται 
τῷ Δαρείῳ ἐλέγων" οὐ σέβομαι εἴδωλα χειροποίητα, ἀλλὰ ζῶντα 
ϑεὸν τὸν χτίσαντα τὸν οὐρανὸν xci τὴν γῆν xci ἔχοντα πάσης 
σαρχὸς "χυρείαν))" εἰ μὴ ἄρα záhw μεταβαλλόμενοι λέγοιεν τὸ 
μὲν μὴ βλέπειν καὶ χωλεύείν xci τὰ ἄλλα πάϑη ἐξ ἐπιτιμίας τοῦ 
δημιουργοῦ γίνεσθαι, τὴν. δὲ λύσιν τούτων χαὶ τὴν εἰς τοὺς πάσχον- 
τας εὐεργεσίαν τὸν Βεελζεβοὺλ ἐργάζεσθαι. ἀλλὰ τοῦτο χᾷν ἐξε- 
τάζειν λίαν ' εὔηϑές ἐστε μαινομένων γὰρ χαὲὶ πλέον τταρεξεστη- 
χότων ἐστὶν ἡ τοιαύτη μετὰ ἀσεβείας μωρολογία, ὅτι μηδὲ τὰ 
χρείττονα χατὰ σύγχρισιν τῷ ϑεῷ ἀλλὰ τῷ Βεελζεβοὺλ διδόασιν οἱ 
σταράφρονες. xoi γὰρ ov μέλει τούτοις λυμαίνεσθαι τῶν ϑείων γρα- 
φῶν τὰ δόγματα, ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὴν τοῦ Χριστοῦ τταρουσίαν. 

1) Esa. 35, 5; 29, 18. 2) Exod. 4, 11. 8) Gen. 1, 1. 27. ἅ) Bel et 
Draco. 5 [Dan. 14, 4. Vulg.]. 


Mox Reg. ἀνετίϑεσαν αὐτά, Seguer. Gv&- τοιαῦτα. Alii et editi ταῦτα. | Mox Reg. 
τίϑεσαν αὐτῷ. Editi et reliqui ἀνατι- et Seguer.ztàdzrorrtc. Sed in postremo 
ϑέασιν αὐτά. correctum estztá&rzovz as. Panlo post Segu. 

a. Reg. Seguer. Basil. et Felckm. 2. ὀνομάζοντες, sed correctum ὀνομάζοντας. 


EPISTOLA IV. AD SERAPIONEM. 815 


21. Quo paclo igitur qui talia audent possunt adhuc Gentiles p. t1. 
incusare, quod idola a se conflata deos nuncupent? Paria sunt enim p.712. 
horum gesta illorum insaniae, imo forte graviora sunt horum facinora, 
qui licet de hoc legem acceperint, per legis transgressionem Deum 
allecerunt contumelia. Quid autem qui talia blasphemant acturi sunt, 
cum Esaiam Prophetam legerint, et audierint Christi adventus signa 
haee esse, uL caecis visus, claudis gressus, mutis loquela, mortuis re- 
surrectio, leprosis curatio tribuatur, surdis aures aperiantur? Quem- 
nam horum auctorem esse volent? Si enim Deum dicant, sese im- 
pietatis in Dominum coarguent, nam quae futura prospiciens Propheta 
dixit, haec ipsa praesens ipse Dominus operatus est; sin petulantia 
praeoccupati dicere ausint, ipsa quoque in Beelzebule facta esse, me- 
iuo ne paulatim in impietatem progressi, ubi legerint: Quis dedit os 
homini? Et quis fabricatus est mutum et surdum, videntem et cae- 
cum? et his similia, insanientes rursum dicant, has quoque voces 
Beelzebulis esse. Nam cui gratiam restituti visus tribuunt, huic et non 
videndi causam adscribant oportet; utrumque enim ab eodem factum 
esse declaratum est. Qui si profecto haec dicere ausint, tandem cen- 
sebunt humanae maturae conditorem esse Beelzebulem. Conditoris 
quippe est, ut res conditas habeat in sua potestate. Ut enim Moyses 
dixit: In principio fecit Deus caelum et terram, et ad imaginem Dei 
fecit Deus hominem, ia. quoque Daniel libere Darium affatus est: Non 
veneror idola manufacta, sed viventem Deum , qui creavit caelum et 
terram et habet potestatem omnis carnis; nisi rursus mutata senten- 
tia dixerint, caecitatem, claudicationem ac caetera corporis vitia a con- 
ditoris correptione proficisci, at horum curationem et erga hos qui 
affliguntur beneficentiam a Beelzebule praestari. Verum haec vel dis- 
quirere valde insanum est; furentium enim et plusquam mente capto- 
rum est impiissima eiusmodi stulüloquentia. In ea siquidem compa- 
ratione potiora non Deo, sed Beelzebuli adscribunt insani. Nihil enim 
curant divinarum Scripturarum dogmata labefactare, modo negent Christi 
adventum. 


b. Gobler. et ,Felckm. 1. ἀνάστασιν, Editi 


Gobler. et Felckm. 1. γενομένων. 
xci τὰ λοιπά; ἄρα γὰρ χαΐ. bid. post 


et ceteri γινομένων. 


᾿ϑεραπείαν deest χαΐί in Reg. et Seguer. 
€. Heg. et Seguer. soli βλέπων. Mox 

Reg. Seguer. et ,Felekm. 1. et 2. post πε- 

ποίηχε babent ἄν pro ἐάν. 

d. Reg. οἱ Seguer. λέγεσθαι. 
el Felckm. 1. γίνεσθαι λέγεσϑαι. 
et alii rectius γένεσθας tantam. 

e. x«i βλέποντα Reg. et Seguer. 

1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. τοῦτο 
γάρ, minus recte. Mox Reg. Seguerian. 


Gobler. 
Editi 


g. Goblerian. et Felckm. 1. φησίν pro 
λέγων. 

h. Reg. et Seguer. χυρέα. 
ΞΕΒΆΡΓ, non habet μὲν 

Gobler. οἱ Felckm. 1. sic habent hunc 

i at εὔηϑές ἐστιν ἡ τοιαύτη γὰρ μετὰ 
ἀσεβείας μωρολογία puero vov καὶπα- 
ρθεξεστηκότων ἐστὶν, ὅτι μὴ δὲ τά, multis 
omissis. Post παρεξεστηκότων edit. Pa- 
ris. habet ἔτε pro ἐστίν. 


Poulo post 


P.712. 


816 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


22. Ἔδει δὲ τοὺς πονηροὺς ἢ μηδὲ ix τῶν σωματιχῶν " £Eov- 
ϑενεῖν ᾿αὐτοὺς ὡς ἄνθρωπον τὸν χύριον ἢ δηλονότι xci ix τῶν 
»! 2 34N DTA € ^ 3 fü ὁ 2 M , 
ἔργων ϑεὸν αὑτὸν ὁμολογεῖν ἀληϑινόν" αλλὰ z&vro διεστραμμένως 
, , Y , 7 , - 
ἔπραττον, ἄνϑρωπιον μὲν βλέποντες ὡς ἀνθρώπῳ ἐλοιδοροῦντο, 
ἔργα δὲ ϑειχὰ ϑεωροῦντες ἠρνοῦντο τὴν ϑεότητα καὶ ττροςέτρεχον 


p.713. τῷ διαβόλῳ, οἰόμενοι ὅτι ταῦτα τολμῶντες διαδρᾶναι δυνήσονται, 


ὥςτε μὴ κριϑῆναι παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ὑβριζομένου παρ᾽ αὐτῶν λόγου. 
οἱ μὲν οὖν ἐπαοιδοὶ καὶ “μάγοι χαὶ φαρμακοὶ τοῦ Φαραὼ χαίτοι 
σελεῖστα ἐπιχειρήσαντες ὅμως βλέποντες τὰ διὰ "Πωσέως ση- 
μεῖα χαϑυφῆχαν xoci νῶτα δεδώχασι, λέγοντες δάχτυλον εἶναι 
ϑεοῦ τὸν ταῦτα ποιοῦντα)" οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς 
ὅλην τὴν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ βλέποντες ἐργαζομένην χαὶ πλείονα 
xci μείζονα ϑεωροῦντες ἐχείνων τὰ δι᾿ “αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος γι- 
γόμενα τὸν Βεελζεβοὺλ ἔλεγον ταῦτα “τοιεῖν, ὃν καὶ οἱ μάγοι χαί- 
τοι ἴδιον αὐτῶν ὄντα ὅμως ὡμολόγουν "uy δύνασϑαι μηδὲ vc 
τούτων ἐλάττονα ποιεῖν. τίς οὖν ὑπερβολὴ τῆς τούτων μανίας ci- 
πεῖν; ἢ τίς, ὡς εἴρηκεν ὃ προφήτης), ὁμοιῶσαέ τι ταῖς τούτων 
ἀσεβείαις δυνήσεται; ἐδικαίωσαν γὰρ “ἐξ ἑαυτῶν xoi Σοδομέτας, 
χαὶ »εγικήχασε μὲν τὴν Ἑλλήνων ἀγνωσίαν, es ow δὲ xoi 
τῶν μάγων τοῦ Φαραὼ τὴν ἐλ , ον xci πιρὸς 'uóvovg τοὺς ᾿ἄρειο- 
μανίτας ἔχουσι τὴν σύγχρισιν, ἀλλήλοις. εἰς τὴν αὐτὴν ἀσέβειαν 
συμπίπτοντες. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ βλέποντες διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ τοῦ 
πατρὸς ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ ἐἀνατιϑέασιν αὐτά, ᾿Αρειανοὶ δὲ καὶ 
αὐτοὶ τὰ αὐτὰ βλέποντες ἔργα τοῖς χτίσμασι συναριϑμοῦσι τὸν 
ταῦτα ττοιοῦντα χύριον, φάσχοντες ἐξ οὐχ ὄντων αὐτὸν εἶναι zaL 
οὐχ ἦν πρὶν γένηται. xal οἱ μὲν Φαρισαῖοι ϑεωροῦντες τὸν χύριον 
ἐν σώματι διεγόγγυζον λέγοντες" διατί σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς 
"σεαυτὸν ϑεόν ; οἱ δὲ χριστομάχοι βλέποντες αὐτὸν ττάσχοντα xal 
χοιμώμενον βλαοφημοῦσι λέγοντες" ὃ ταῦτα ὑπομένων οὐ δύναται 
᾿ϑεὸς ἀληϑινὸς καὶ ὁμοούσιος εἶναι τοῦ πατρός. καὶ ὅλως ἄν τις 
ἐξετάζειν i» παραλλήλου βούλοιτο τὰς ἀμφοτέρων xaxovoíag, sb- 
ρήσει, χκαϑὰ προεῖπον, εἰς τὴν χοιλάδα τῆς ἁλυχῆς Ἐπαροινίας 
συμτείπτοντας αὐτοὺς ἀλλήλοις ἢ). 

28. Διὰ τοῦτο γὰρ 'χκαχείνοις xoi τούτοις ἀσύγγνωστον ἔσε- 


1) Exod. 8, 19. 2) [?] 3) Ioan. 10, 33. 4) Genes. 14, 10. 


a. Sic edit. Paris. Reg. Seguer. Gobler. c. Editi αὐτοῦ “Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος. 
et Felckm. 1., edit. vero Commel. men- — Sed Χριστοῦ deest in omnibus mss. ex- 
dose ἐξασϑενεῖν. Paulo post Reg. Se- cepto Basil. Mox τόν deest in Reg. 
guer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1: “δηλο- d. Sic Reg. Seguer. et Basil. Editi vero 
vótt. Editi vero δῆλον ὅτι. — Mox αὐτόν μηδὲ τὰ τούτων ἐλάττονα δύνασθαι 
abest ab Anglic. solo. ποιεῖν. Infra Reg. et Seguer. ἥτις. Mox 


E eri di rs te in iisdem vt deest post ὁμοιῶσαι. 
b. Edit. Commel, Move£os. e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


EPISTOLA IV. AD ΒΕΒΑΡΙΌΝΕΜ, 817 


22. Verum par erat, improbos illos aut Dominum ex corpora- P.712. 
libus non vilipendere quasi hominem, aut ex operibus verum Deum 
illum confiteri. Sed omnia praepostere faciebant. €um enim homi- 
nem cernerent, ipsi ut homini convitiabantur, ac vicissim opera divina 
spectantes negabant divinitatem et ad diabolum confugiebant, rati ser.:13. 
51 haec auderent effugere posse, ne ab ipso Verbo, quod contumelia 
affecerant, iudicarentur. Αἱ incantatores, magi et venefici Pharaonis, 
licet plurima tentassent, tamen a Moyse edita signa cum cernerent, 
cessere tandem tergaque dedere dicentes digitum Dei esse, qui haec 
ederet. Pharisaei autem et Scribae, cum integram Dei manum vide- 
rent operantem, cernerentque ea, quae per Christum Salvatorem age- 
bantur, sane illis prioribus plura maioraque, horum auctorem aiebant 
Beelzebulem, quem ipsi Magi licet suum ne quidem his minora posse 
confitebantur. Quidnam de tam ingenti stultitia dici possit? — Aut, 
ut ait Propheta, quis quid cum illis impietatibus comparare poterit? 
Iustiores enim se Sodomitas exhibuerunt, vicerunt Gentium iegnoran- 
tiam Magorumque Pharaonis stultitiam superant, atque cum solis Ario- 
manitis conferri possunt, quod in eandem impietatem sint collapsi. 
Iudaei enim Patris opera per Filium videntes Beelzebuli ea adscripsere, 
Ariani vero haec ipsa cum cernunt opera, Dominum ea edentem creatis 
rebus annumerant, aiuntque ex non 'exstantibus ipsum esse et non 
fuisse antequam fieret. Ac Pharisaei quidem, cum viderent Dominum 
in corpore, obmurmurantes aiebant: Quare tu homo cum sis, facis 
teipsum Dewn? Hi autem Christi hostes, cum vident illum patientem 
ac dormientem, blasphemant his verbis: ,,Qui haec patitur, non potest 
Deus verus esse, nec consubstantialis esse Patri.* Demum si quis 
velit utrorumque errores inter se collatos expendere, comperiet, uti 
supra dixi, ipsos in vallem amarae stultitiae confertim collapsos esse. 


23. Quapropter tam illis quam istis nullam fore supplicii huic 


ἐξ αὐτῶν. Edili et alii ££ ἑαυτῶν. Mox h. Sic Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 

 X«é deest in Gobler. et Felckm. 1. et edit. Paris. Edit. Commel. et alii é«v- 
f. Reg. et Seguer. μοναχούς perperam. τὰν 

Mox Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. . Sic Seguer. solus, quem tamen sequi 

εἰς τὴν αὐτήν reclius quam editi εἰς τὴν X visum est. Alii omnes el editi υἱὸς ἀλη- 

τοιαύτην. ϑινός. Mox editi x«i υἱὸς ὁμοούσιος. 
8: Reg. et ,Seguer. ἀνετίϑεσαν. Reli- — Sed vox υἱός deest in Reg. Seguer. Anglic. 


qui et editi ἀνατιϑέασιν. Mox Reg. Se- Gobler. Felckm. 1. et 2. Mox Reg. et 
guer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοὶ Seguer. ὅμως pro ὅλως minus recte. 


τοιαῦτα βλέποντες. Editi et alii αὐτοὶ k. Reg. et Seguer. soli zt«garoéas. 
τὰ αὐτὰ βλέποντες. Paulo post Reg. et |l. Gobler. et Felckm. 1. mendose z&- 
Seguer. soli τὸν τοιαῦτα ποιοῦντα. χείνους, καὶ τούτους. 
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P. 713. 


P. 714. 


818 .. S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


σϑαι τὴν ἐπὶ volg τοιούτοις τιμωρίαν ὃ χύριος ἀττεφήνατο λέγων" 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ xarà τοῦ πινεύματος τοῦ ἁγίου, οὐχ ἀφεϑήσεται 
αὐτῷ οὔτε “ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι"). καὶ εἰκό- 
τως γε, ὃ γὰρ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν τίνα π᾿ταραχαλῶν ἱλασμὸν δυνή- 
σεται ἔχειν; ἢ ποίαν ζωὴν ἢ ἀνάπαυσιν προςδοχήσει 0 ἀπωσά- 
μενος τὸν λέγοντα" ἐγώ εἰμι ἡ ζωή, xal δεῦτε σπιρός μὲ πάντες 
οἱ κοπιῶντες χαὶ σπτεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς Ὗ; τούτων 
δὲ οὕτως διδόντων δίχας, δῆλον ἂν εἴη ὡς "ol εὐσεβοῦντες εἰς τὸν 
Χριστὸν xal τὸ χατὰ σάρχα xal τὸ χατὰ τινεῦμα ττρορχυνοῦντες 
αὐτοῦ xol μήτε υἱὸν ϑεοῦ αὐτὸν ἀγνοοῦντες μήτε ὅτε xai “υἱὸς 
ἀνθρώπου γέγονεν ἀρνούμενοι, ἀλλὰ χαὶ πιστεύοντες ὅτε ἐν ἀρχῇ 
ἣν ὃ λόγος χαὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), βασιλεύσουσιν αἰωνίως ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς χατὰ τὰς ἁγίας ἐπαγγελίας αὐτοῦ τοῦ κυρίου χαὶ 
σωτῆρος ἡμῶν "Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγοντος" ἀτιελεύσονται μὲν ἐχεῖνοι 
εἰς χόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον ἡ. ταῦτα σοι 
συντόμως ἐξ ὧν ἔμαϑον ἔγραψα" σὺ δὲ μὴ ὡς τελείαν διδασχαλίαν, 
ἀλλὰ μόνην ἀφορμὴν ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ λάμβανε, καὶ λοιπὸν σαὐτῷ 
τὴν "ἀχριβεστέραν διάνοιαν ἔχ τε τοῦ εὐαγγελιχοῦ ῥητοῦ xal τῶν 
ψαλμῶν ἀναλαμβάνων δέσμευε τὰ τῆς ἀληϑείας δράγματα, ἵνα καὶ 
σοῦ ταῦτα φέροντος εἴπτωσιν οἱ λέγοντες" ἐρχόμενοι δὲ ἥξουσιν 
ἐν ἀγαλλιάσει αἴροντες τὰ δράγματα αὐτῶν"), ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, "δ οὗ καὶ μεϑ' οὗ τῷ πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ πνεύ- 
ματι ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


1) Matth. 12, 33, 2) oan. 14, θ. 3) Motth. 11, 28. 4) Ioan. 1, 1. 14. 
5) Matth. 25, 46. — 6) Psal. 126 [125. LXX.], 6 


a. Goblerian. et Felckm. 1. ἐν τῷ νῦν b. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. o£ ἀσε- 
αἰῶνι. Mox Reg. Seguerian. Gobler. et βοῦντες male. Mox Heg. et Seguer. xai 
Felckm. 1. ὃ γὰρ ἀρνούμενος. |n editis πνεῦμα omisso τὸ χατά. 
γάρ deest. c. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
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flagitio debiti remissionem Dominus declaravit his verbis: Qui veroP.:15. 
dixerit adversus Spiritum sanctum, mon remittetur ei neque in hoc 
saeculo neque in futuro. Et merito quidem, qui enim negat Filium, 
quem rogans obtinere poterit propitiationem? aut quae vita vel requies 
ei expectanda, qui repulit eum, qui dicit: Ego swm vita, et Venite ad 
me omnes, qui laboratis et onerati estis, et ,,99 reficiam vos? Cum 
igitur isti hoc modo poenas luant, perspicuum fuerit, eos, qui pii sunt 
erga Christum et qui tam secundum carnem quam secundum spiritum P. 714. 
eum adorant nec eum Filium Dei ignorant esse nec Filium hominis 
factum esse negant, verum etiam credunt illud: Im principio erat Ver- 
bum, et Verbum caro factum est, regnaturos aeternum in caelis esse 
secundum sanctas ipsius Domini et Salvatoris nostri lesu Christi pol- 
licitationes, qui ait: bunt quidem illi in. supplicium aeternum, iusti 
autem in vitam aeternam. Haec paucis tibi ex iis, quae didiceram, 
scripsi. Tu vero non ut perfectam doctrinam, sed tantum ut occa- 
sionem a me tibi datam accipe. Restat tibi ut accuratiorem senten- 
tiam ex Evangelico dicto et ex Psalmis decerpens veritatis manipulos 
aliges, ut tibi quoque illa ferenti dicatur: Venientes autem venient 
cum exultatione portantes manipulos suos, in Christo Iesu Domino 
nostro, per quem et cum quo Patri et una Spiritui sancto gloria et 
imperium in saecula saeculorum. Àmen. 


Editi vero ὅ víóg minus recte. Mox xeé — Felckmanni 1. ἐπαγγελίας τοῦ σωτῆρος, 
post ἀλλά deest in Anglic. Paulo post omissis aliis. 
Reg. et Seguer. βασιλεύσουσι. Editi et 
alii βασιλεύουσιν. Ibidem Reg. et Se- 
guer. x«é ante x«r& male. Ibidem Se- 
guer. solus ἀπαγγελίας. 

d. Haec Ἰησοῦ Χριστοῦ non sunt in f. Sic Reg. et Seguer. In editis et 
edilis et in quibusdam mss., sed habentur aliis deest δὲ οὗ καί. Mox pro ἅμα Reg. 
in Reg. et Segueriano. lbidem Gobler. et οἱ Seguer. σύν habent. 


e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἀχριβεστέραν. Editi et alii ἀχριβεστά- 
την. 
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P.900. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
' EPISTOLA 
AD EPICTETUM. 


AWWONTIITY. 


I. Celeberrima apud antiquos Scriptores exstitit haec Epistola ; 
eam quippe integram adfert Epiphanius Haeresi 77., huius item me- 
minit Cyrillus in Epistola ad Ioannem Antiochenum?) et aliis in locis, 
aitque iam olim ipsam ab haereticis fuisse vitiatam, quod in illa cer- 
nerent errores convelli suos, a se tamen collatis exemplaribus pri- 
stinae integritati restitutam. | Verum depravata eiusmodi exempla ad 
nostram usque aetatem mon pervenere; est enim ea, quae iam in Atha- 
nasianis exstat editis, et plane orthodoxa et ei, quae apud Epipha- 
nium legitur, consimillima. | Cyrilli autem locum citat Rusticus Dia- 
conus contra Acephalos cap. 27). Epistolam ad Epictetum memorant 
item et loca inde excerpta adferunt Synodi Ephesina et Chalcedonen- 
sis, Leo Papa, Theodoretus, Gelasius libro de duabus in Christo Na- 
turis, infra suis omnes notandi locis. | Item apud Leontium Byzan- 
tinum. multa hinc adferuntur loca lib.2. sub finem, ipseque Apol- 
linarius, vaferrimus sane homo, in Fragmento Epistolae ad Serapionem 
apud Leontium Byzantinum?) ait, se Epistolam Domini sui (scilicet 
Athanasii) Corinthum missam. summopere adprobare et eorum, qui 
dicunt carnem Deo consubstantialem, magnam insaniam damnare. Ni- 
mirum id sedulo curavit haeresiarcha ille, ut omnem pravae senten- 
tiae suspicionem a se cum Athanasio agens amoveret, quod sane ad 
tempus saltem ex voto illi cessisse videtur; etenim in hac Epistola 
et in, subsequentibus contra Apollinarium libris nulla Apollinarii men- 
tio. Vide item supra p. 114. 

II. Occasione autem ductus Commentariorum, quae sibi trans- 
miserat Epictetus Corinthi Episcopus, hanc ad illum rescripsit Epi- 


1) Opp. ed. Aubert. Tom. V. P. II. Epistt. p. 109. 
2) Gallandi Bibl. vett. patr. Tom. XII. p. 61. col. 1. 
3) Adv. fraudes Apollinaristarum. Gallandi Bibl. Tom. XII. p. 701. 
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stolam, | Erant. quippe Corinthi referente Epicteto quidam homines, P.900. 
qui sententias de fide impiissimas proposuissent agitassentque. — Aie- 
bant scilicet: 1?. Corpus ex Maria genitum  consubstantiale esse 
Verbi deitati. 25, Verbum in carnem, ossa et capillos et in totum 
corpus mutatum fuisse. Quae sententia Marcionitis adscribitur in 
Dialogo, qui Origenis nomine circumfertur'). 95, Dominum fictione 
non natura gestasse corpus. Qui sane error antiquissimus fuit, ab 
Ignatio namque memoratur Epistola ad Trallianos cap. 10. et ab om- 
nibus deinde Patribus.  4*. Ipsam deitatem | circumcisam οἱ Cruci 
adfizam fuisse. 5?. Verbum mequaquam ex Maria, sed ex sua ipsius 
substantia sibi corpus efformasse. 6". Qui ait Domini corpus em 
Maria esse, non Trinitatem, sed quatermitatem admittere. Mavimam 
harwumce sententiarum partem Apollinario adscribit Gregorius Nazian- 
zenus Orat. 46. pag. 7227). Nec tamen hic comparet ille Apollinari- 
starum error, quo negabant mentem humanam inesse Christo, quae 
videtur fuisse sectae illius quasi tessera; sed ea duntaxat hic tangit 
Athanasius, quae Corinthi im controversiam venerant. Nec leviter 
obiurgat Epictetum, quod talia vel proponi concesserit. lisque om- 
nibus sententis brevissime confutatis claudens Epistolam sese mul- 
tum gaudere testatur, quod eo demwm res cesserit, ut quisque dispu- 
tantium in. Catholica consisteret fide. 

UI. JDimoeritarum porro nomine Apollinaristas insectatur. Epi- 
phanius Haeresi 77., cuius appellationis causam aperit Gregorius 
Nazianz., cum ait Orat. 40. pag. 1227). Corpus et animam esse in 
Christo τὸ τριτημόριον, tertiam partem. — Apollinaristae quippe aie- 
bant, in Christo partem unam hominis, νοῦν scilicet seu mentem, a 
Verbo suppleri, solumque Verbum iunctum corpori et animae (nempe 
sensitivae, ut dictitabant illi) totum constituere Christum. — Quam- p.90t. 
obrem cum ex Catholicorum sententia tribus constaret Christus, Verbo 
scilicet, mente humana et corpore animato, qui unam ez illis deme- 
rent partem, mentem scilicet, a duabus aliis διμοιρῖται audiebant; 
nam δίμοιρον Graecis est duae tertiae partes, cuius significationis 
exempla saepius adrertere est in Analectis nostris Graecis?) p. 319. 
et seqq. Caeterum hanc Epistolam in annum conferri posse putamus 
circiter 371., ut fusius in. vita Athanasii (p. LXXXXIII.]. 


1) Opp. edd. Ruaei. Tom. I. p. $51. 

2) Opp. ed. Morell. — ed. Bened. Tom.ll. p. 167. sq. 

3) Analecta Graeca s. varia opuscula Graeca hactenus inedita etc. (edd. Ant. Pou- 
jet, Jac. Lopin et Bern. de Montfaucon.) Tom.l. Par.1688. 


P.901. 


TOY EN ΑΓΙΟΙ͂Ξ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ͂ 


APXIEIIIZKOIIOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 


UIPOZ EHIKTHTON ΕΠΊΣΚΟΠΟΝ KOPINOOY 
KATA ΤΩΝ ΑἹΡΕΤΙΚΩ͂Ν EIIIZTOAH. 


'Kvoío μου ἀγαπητῷ ἀδελφῷ καὶ ποϑεινοτάτῳ συλλειτουργῷ Ἐπικτήτῳ 
᾿Αϑανάσιος ἐν χυρίῳ χαίρειν. 


1. Ἐγὼ μὲν ἐνόμιζον πᾶσαν ματαιολογίαν πάντων, ὅσοι δή 
ποῖ οὖν εἶσιν aigertxoí, ττετταῦσϑαι ἐχ τῆς γενομένης ἐν Νικαίᾳ 
συνόδου. ἡ γὰρ ἐν αὐτῇ παρὰ τῶν πατέρων xavà τὰς ϑείας γρα- 
φὰς ὁμολογηϑεῖσα πίστις αὐτάρχης ἐστὲ πρὸς ἀνατροπὴν μὲν στά- 
σης ἀσεβείας, “πρὸς σύστασιν δὲ τῆς εὐσεβοῦς ἐν Χριστῷ πίστεως. 
διὰ τοῦτο γοῦν καὶ νῦν διαφόρων γενομένων συνόδων ἔν ve τῇ 
Γαλλίᾳ καὶ Σπανίᾳ καὶ τῇ μεγάλῃ Ῥώμῃ, πάντες οἱ συνελϑόντες 
τοὺς μὲν ἔτε χρυπτομένους καὶ φρονοῦντας τὰ dosiov, Αὐξέντιον 
δὴ λέγω τὸν ἐν ὲεδιολάνῳ καὶ Οὐρσάχιον xal Οὐάλεντα καὶ Γά- 
ἴον ἀπὸ τῆς ἃ Παννονίας, παμψηφεὶ ὡς ἀφ᾽ évóg πνεύματος κινού-- 
μενοι ἀνεϑεμάτισαν, ἔγραψαν τε ττανταχοῦ διὰ τὸ τοὺς τοιούτους 
ἐπινοεῖν ἑαυτοῖς ὀνόματα συνόδων, μηδεμίαν ἐν τῇ καϑολικῇ ix- 
χλησίᾳ σύνοδον ὀνομάζεσϑαι, εἰ μὴ μόνην τὴν ἐν Νιχαίᾳ * σύνοδον 
γενομέγην, τρόπαιον οὖσαν πάσης μὲν αἱρέσεως, ἐξαιρέτως δὲ τῆς 
᾿Αρειανῆς, δὲ ἣν μάλιστα xal ἡ σύνοδος τότε συνήχϑη. 'πῶς τοί- 

ἃ. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ 
αὐτοῦ ἐπιστολὴ γραφεῖσα (γραφεῖσα 
deest in Gobler. et Felckm. 1.) πρὸς Ἐπί- 
κτητον ἐπίσκοπον Κορένϑου κατὰ αἷρε- 


τικῶν. — lbid. Gobler. λόγος κατὰ αἷρε- 
τικῶν. Basil. et Anglic. τοῦ αὐτοῦ, πρὸς 


Basil. in quo tamen μοῦ deest. Editi ha- 
bent τῷ ἀγαπητῷ. . συλλειτουργῷ καὶ 
συμμύστῃ ᾿Αϑανάσιος ele. quae ex ali- 
quone depromta sint codice ignoratur. Ia 
Anglic. et Felckm. 2. horum nihil. In ap- 
pendice ad Divi Leonis opera Tom. 2. pag. 


Ἐπίκχτητον ἐπίσχοπον Κορίνϑου κατὰ 
αἱρετικῶν. — Felckm. 2. nullum habet titu- 
lum, codex lesuit. Latinus habet ad Epi- 
ctilum, el inferius Epictito. 

b. 11 Seguer. Gobler. 


Felckm. 1. et 


198. [ed. Quesn. — Tom. III. p. 1546. 
edd. Ballerin.] sic titulus: Epistola Atha- 
nasii Episcopi ad Epiclelum Corinthi Epi- 
scopum, contra eos qui de Domini Incarna- 
lione spiritu blasphemiae diversa senserunt. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
AD EPICTETUM EPISCOPUM CORINTHI 
CONTRA HAERETICOS EPISTOLA. 


Domino meo dilecto Fratri et optatissimo Comministro Epicteto 
Athanasius in Domino salutem. 


1. Arbitrabar equidem omnium qui unquam fuere haereticorum p, 9o. 
vanam loquacitatem a Nicaena Synodo compressam fuisse. Nam quae 
ilic a Patribus ex divinis Scripturis promulgata fides est, tum ad im- 
pietatem omnem evertendam, tum ad piam in Christo fidem asseren- 
dam sufficit. Quamobrem cum hoc tempore variae Synodi per Gal- 
liam, Hispanias et magnae Romae celebratae sint, quotquot eo 
convenere, eos, qui etiam nunc latenter haeresin sapiunt Arianam, 
Auxentium nempe Mediolanensem, Ursacium, Valentem et Gaium ex 
Pannonia, communi calculo quasi uno eodemque concitante Spiritu 
anathemate damnarunt.- Litteras autem ubique miserunt (quod varia 
isti Synodorum nomina comminiscerentur), nulla ut deinceps in Eccle- 
sia Catholica nominaretur Synodus praeter unam Nicaenam, quae om- 
nis haeresis trophaeum est, atque in primis Arianae, cuius potissimum 


causa tunc coacta fuit. 


Deinde: Dilectissimo Fratri et amabili con- 
sacerdoli Epictelo ,  Alhanasius in. Domino 
salutem. 

c. Sic Epiph. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1., in editis vero et in aliis manu- 
scriptis πρός deest. Infra Seguer. secunda 
manu Ioz«víc. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
lonavíc x«i Ῥώμῃ. Mox ἔτει deest in 
Epiph. qui habet ἐπικρυπτομένους. 

d. Seguer. Basil. et Gobler. Πανονίας. 
Nannius male verlerat Gaium Pannonem, 
cum vertendum fuisset ez Punnonia. Nam 


His tot tantisque gestis rebus quid est, quod 


illud ἀπὸ Πανονίας intelligitur de Ursa- 
cio, Valente et Gaio. Ibid. Epiph. παμ- 
Ung, Seguer. παμψήφως, in quo ibi- 
dem ὡς deest. Goblerian. et Felckm. 1. 
παμψήφους. Mox Epiph. ἔγραψαν δέ. 


e. σύνοδον deest in Seguer. Gobleriano, 
Felckm. 1. et Epiph. 


f. Sic Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 
Epiph. Εα πὶ πῶς ov» μετά. Infra Epiph. 
χαϑ' ἑαυτῶν γραφέντα. Mox Seguer. 
ὥςπερ καί. 
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p.901.»vy ἔτι μετὰ τοσαῦτα ἀμφισβητεῖν ἢ ζητεῖν τινες ἐπιχειροῦσιν; 
εἰ μὲν οὖν x τῶν ᾿Αρειανῶν εἰσιν, οὐδὲν θαυμαστόν, εἰ τὰ xav 
αὐτῶν γραφέντα διαβάλλουσιν, ὥςτερ Ἕλληνες ἀχούοντες" τὰ εἴ- 
δωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον χαὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνϑρώπων") 
Ρ 902. μωρίαν ἡγοῦνται τὴν “περὶ τοῦ ϑείου σταυροῦ διδασχαλίαν᾽ εἰ δὲ 
τῶν δοχούντων ὀρϑῶς πιστεύειν xal ἀγαπᾷν và δηλωϑέντα παρὰ 
τῶν mor É gu εἰσὶν οἱ διὰ τοῦ ξητεῖν ἀνασχευάζειν ϑέλοντες, οὐ-. 
δέν ἕτερον ποιοῦσιν, ἢ χατὰ τὸ γεγραμμένον τὸν μὲν χυλησίον 
"ποτίξουσιν ἀνατροπὴν ϑολεράν" ), λογομαχοῦσι δὲ ἐπ᾽ οὐδενὶ χρη- 
σίμῳ ἢ ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀχεραίων. 
2. Ταῦτα δὲ ovrt γράφω ἐντυχὼν τοῖς παρὰ τῇ σῇ ϑεοσε- 
βείᾳ προφαχϑεῖσιν ὑπομνήμασιν, ἃ μηδὲ γραφῆναι ὄφελον, ἵνα 
μηδὲ μνήμη τις τούτων τοῖς μετὰ ταῦτα γένηται. τίς γὰρ ἤχουσε 
τοιαῦτα πώποτε; “τίς ὃ διδάξας ἢ tudo s & μὲν γὰρ Σιὼν ἐξε- 
λεύσεται νόμος ϑεοῦ xci λόγος χυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ), ταῦτα δὲ 
χιόϑεν ἐξῆλθε; ποῖος (nc ἠρεύξατο ὁμοούσιον εἰτχιεῖν τὸ ἐκ Π7α- 
ρίας σῶμα τῇ τοῦ λόγου ϑεότητι, ἢ ὕτι ὃ λόγος “ εἰς σάρχα χαὶ 
ὀστέα χαὶ τρίχας καὶ ὅλον σῶμα μεταβέβληται χαὶ JM. y τῆς 
ἰδίας φύσεως; τίς δὲ ἤκουσεν ἐν ἐχχλησίᾳ ἢ ὕλως παρὰ Χριστι- 
ανῶν, ὅτι ϑέσει χαὶ οὐ φύσει σῶμα πεφόρεχεν Ó κύριος; “ἢ τίς 
τοσοῦτον ἠσέβησεν, ὥςτε εἰπεῖν ἅμα καὶ idein ὅτι 7) ϑεότης 
αὐτὴ ἡ ὁμοούσιος τῷ πατρὶ περιετμήϑη xol ἀτελὴς ἐ &x τελείου γέ- 
yovv, xal ὅτι τὸ ἐν ξύλῳ καϑηλούμενον οὐχ ἦν τὸ σῶμα, ἀλλ 
αὐτὴ ἡ "δημιουργὸς οὐσία τῆς σοφίας; τίς δὲ ἀκούων, ὅτι οὐχ 
ix Maogíag ἀλλ᾽ ix τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας μετεποίησεν ἑαυτῷ σῶμα 
παϑητὸν ὃ λόγος, εἴποι ἂν Χριστιανὸν τὸν ἐλέγοντα ταῦτα; τίς 
δὲ τὴν ἀϑέμιτον ταύτην ἐπενόησεν ἀσέβειαν, ὥςτε wQv εἰς ἐνἹθύ- 
μησιν ἐλϑεῖν xol εἰχτεῖν, ὅτε ὃ λέγων ἐκ Mapíag εἶναι τὸ χυρια- 
χὸν σῶμα οὐχέτι τριάδα ἀλλὰ τετράδα ἐν τῇ ϑεότητι φρονεῖ, ὡς 
διὰ τοῦτο τοὺς οὕτως διαχειμένους τῆς οὐσίας τῆς τριάδος λέγειν 
εἶναι τὴν σάρχα, ἣν ἐνεδύσατο ix Π]αρίας ὃ σωτήρ; πόϑεν δὲ πά- 
λιν ἠρεύξαντό τινες ἴσην ἀσέβειαν τοῖς προειρημένοις, ὥςτε εἰπεῖν 
μὴ νεώτερον εἶναι τὸ σῶμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος, ἀλλὰ συναΐ- 
διον αὐτῷ διαπαντὸς γεγενῆσϑαι, ἐπειδὴ ex τῆς οὐσίας τῆς σοφίας 
1) Psal. 115, 4 [113, 12. LXX. 113. B., 4. Vulg.]. 
Esa. 2, 3. 


a. Epiphanius solus περὶ τοῦ ἁγίου 


2) Habac. 2, 15. 8) 


haec Fronto Duc.: 
2,15. 


Locus exstat Habacuc 


πνεύματος, minus recte. Nam respicit 
Athanasius illud Pauli 1. Cor. 1, 23. ἡμεῖς 
δὲ κηρύσσομεν “Χριστὸν ἐσταυρωμένον, 
Ιουδαίοις μὲν σκάνδαλον, ἕλλησι δὲ μω- 
ρίαν. 


b. ποτίζουσιν ἀνατρ. n haec verba 


Docet Hieronymus veterem editio- 
nem Graecam reddidisse, ἔχστασιν ὀχλου- 
μένην, amentiam turbidam. 

c. Sic Seguer. et Theodoret. [p. 39.], 
apud quem haec. leguntur Dial. 1, Editi 
vero el alij ἢ τίς ó. Paulo post Epiph. 
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nonnulli disceptare ac quaestiones movere ausint? Qui si ex Arianis Ρ. 901. 
quidem sint, nihil mirum, eos quae contra se scripta sunt criminari, 
quemadmodum et Ethnici, dum illud audiunt: .Svmulacra gentium ar- 
gentum et aurum, opera manuum hominum, doctrinam de divina Cruce 
stultitiam arbitrantur. Sin autem ii, qui eiusmodi quaestionibus rem p.902. 
de integro tractare peroptant, ex eorum numero sunt, qui recte sen- 

lire et iis, quae a Patribus promulgata sunt, favere videntur, nihil 
aliud praestant, quam quod, ut scriptum est, proximo quidem suo 
eversionem lutosam propinant, verbis autem decertant non ad aliquam 
utilitatem, sed ad simpliciorum perniciem. 

2. Haec ifa scribo, postquam legi commentarios a tua pietate 
mihi oblatos, qui utinam scripti nunquam fuissent, ut ne minima qui- 
dem horum memoria transmitteretur ad posteros. Quis enim talia 
unquam audivit? quis docuit didicitve? De δον quidem exibit lex 
Dei et Verbum Domini de lerusalem, haec autem unde prodierunt? 
Quisnam infernus illud eructavit, corpus ex Maria genitum esse Verbi 
divinitati consubstantiale? aut Verbum in carnem, ossa et capillos et 
iu totum corpus mutatum fuisse, et a natura descivisse sua? Quis 
autem in Ecclesia aut a Christianis unquam audivit, Dominum fictione 
non naturà gestasse corpus? Aut quis eo processit impietatis, ut di- 
ceret sentiretque, ipsam Deitatem Patri consubstantialem circumcisam 
et imperfectam ex perfecta factam fuisse, et quod Cruci affixum erat, 
non fuisse corpus, sed ipsam sapientiae substantiam rerum opificem? 
Quis haec audiens: Non ex Maria, sed ex sua ipsius substantia Ver- 
bum sibi passibile corpus efformavit, haec loquentem Christianum di- 
xerit? Quis nefariam illam commentus est impietatem, aut cui hoc 
in mentem venerit dixeritque: Qui ait ex Maria esse Dominicum cor- 
pus, is non amplius Trinitatem, sed quaternitatem in Deitate sentit? 
Quasi vero qui ita censent dicant, carnem, quam ex Maria Salvator 
induit, ex substantia esse Trinitatis. Tam vero undenam aequalem 
supra dictis impietatem nonnulli evolnuere, non minoris aientes aetatis 
esse corpus, quam Verbi Divinitas, sed omnino coaeternum illi fuisse, 


νόμος χυρίου καὶ λόγος ϑεοῦ. Editi vó- — Mox ϑεότης αὐτή. Epiph. αὐτοῦ. In 
μος καὶ λόγος ϑεοῦ. Seguer.Gobler. et — editis et in quibusdam mss. περιετμήϑη 
Felckm. 1. ut in textu. τραπεῖσα x«i ἀτελής. Sed vocem τρα- 
d. Sic omnes pene mss. In editis εἰς πεῖσα Epiph. Theodor. et Seguer. secuti 
deest. Mox post τρίχας Seguer. solus — expunximus. Infra Theod. Goblerian. et 
addit καὶ νεῦρα. Paulo post ἐν éxxÀg- — Felckm. 1. χαϑηλώμενον. 
σίᾳ deest in Epiph. Ibidem Theod. παρὰ f. Epiph. solus dzutovgyós οὐσία τῆς 
«Χριστιανοῖς. Goblerian. et Felckm. 1. 7 ὕσεως. Quae sequuntur autem τίς δὲ 
παρὰ “Χριστιανῶν. Ibidem Gobler. et ἀχούων a Theodoreto citantur Dialog. 1. 
Felckm. 1. ὃ ϑεὸς λόγος.  Epiphan. à p. 39. 
υἱός. g. Theod. et. Seguerian. εἰπόντα ἢ λέ- 
e. Haec apud Theod. Dial. 3. p. 159. γοντα. 


P. 902. 


Ρ. 903. 
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συνέστη; “πῶς δὲ xci ἀμφιβάλλειν ἐτόλμησαν οἱ λεγόμενοι Χρι- 
στιανοί, εἰ ὃ ἐκ Παρίας προελϑὼν χύριος υἱὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ καὶ 
φύσει τοῦ ϑεοῦ ἐστι, τὸ δὲ κατὰ σάρχα ἐχ σπέρματός ἐστι “΄αβίδ, 
σαρχὸς δὲ τῆς ἁγίας Magíac; τίνες δὲ ἄρα οὕτως τολμηροὶ γεγό- 
γασιν, ὥςτε εἰχτεῖν τὸν Χριστὸν τὸν σαρκὶ τταϑόντα καὶ ἐσταυρω- 
μένον μὴ εἶναι κύριον καὶ σωτῆρα καὶ ϑεὸν καὶ υἱὸν τοῦ πατρός; 
ἢ πῶς Χριστιανοὶ ϑέλουσιν ὀνομάζεσϑαι οἱ λέγοντες εἰς "ἄνϑρω- 
πον ἅγιον ὡς ἐπὶ ἕνα τῶν προφητῶν ἐληλυϑέναι τὸν λόγον, καὶ 
μὴ αὐτὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι λαβόντα ἐκ Παρίας τὸ σῶμα, ἀλλ 
ἕτερον εἶναι τὸν Χριστὸν καὶ ἕτερον τὸν τοῦ ϑεοῦ “λόγον τὸν πρὸ 
Mapíag καὶ πρὸ αἰώνων υἱὸν ὄντα τοῦ πατρός; ἢ πῶς εἶναι Χρι- 
στιανοὶ δύνανται οἱ λέγοντες ἄλλον εἶναι τὸν δ υἱὸν καὶ ἄλλον τὸν 
τοῦ ϑεοῦ λόγον; 

8. Ταῦτα ἦν ἐν τοῖς ὑπομνήμασι, διαφόρως μὲν εἰρημένα, 
μίαν δὲ τὴν διάνοιαν xol τὴν αὐτὴν ἔχοντα πρὸς ἀσέβειαν "βλέ- 
πουσαν δύναμιν. διὰ ταῦτα διεχρίνοντο xai διεμάχοντο πρὸς ἀλ- 
λήλους οἱ αὐχοῦντες ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῶν πατέρων τῇ ἐν Νικαίᾳ 
γενομένῃ. ἐγὼ δὲ τὴν σὴν ἐθαύμασα ϑεοσέβειαν ἀνασχομένην, καὶ 
ὅτι μὴ τούτους ἔπαυσε μὲν ταῦτα λέγοντας, τὴν δὲ εὐσεβῆ πεστιν 
παρέϑηχεν αὐτοῖς, ἵνα ἢ ἀχούσαντες ἠρεμήσωσιν ἢ ἀντιλέγοντες 
ὡς αἱρετιχοὶ ἱνομισϑῶσι. τὰ γὰρ εἰρημένα οὔτε λεχτὰ οὔτε ἀκου- 
στὰ παρὰ Χριστιανοῖς, ἀλλὰ ἀλλότρια χατὰ πάντα τρόπον τῆς 
ἀποστολιχῆς διδασχαλίας. διὰ τοῦτο γοῦν κἀγὼ τὰ παρ᾽ ἐκείνων, 
ξὡς προείρηται, ἐγγραφῆναι γυμνῶς πεποίηχα τῇ ἐπιστολῇ, ἵνα 
xci μόνον ὃ ἀκούων ϑεωρῇ τὴν ἐν αὐτοῖς αἰσχύνην καὶ ἀσέβειαν. 
χαὶ εἰ χαὶ ἔδει διὰ πλειόνων "χατηγορεῖν καὶ διελέγχειν τὴν aqpo- 
σύνην τῶν τὰ τοιαῦτα νοησάντων, ἀλλὰ καλὸν ἕως τούτων εἶναι 
τὴν ἐπιστολὴν xcl μηδὲν πλεῖον γράφειν. τὰ γὰρ οὕτω φανερῶς 
δειχνύμενα φαῦλα γυμνάζειν ἐπὶ τιλεῖον xol ττεριεργάζεσϑαι ov δεῖ, 
ἵγα μὴ τοῖς φιλονειχοῦσιν ὡς ἀμφίβολα νομισϑῇ, ἢ τοῦτο μόνον 
ἀποχρίνασϑαι πρὸς τὰ τοιαῦξα χαὶ εἰπεῖν" ἀρχεῖ ὅτε οὐχ ἔστι 
ταῦτα τῆς καϑολιχῆς ἐχχλησίας, οὐδὲ ταῦτα οἱ πατέρες ἐφρόνησαν. 
ἵνα δὲ μὴ ἐχ τῆς τέλεον σιωπῆς πρόφασιν ' ἀναισχυντίας ἑαυτοῖς 
οἱ τῶν καχῶν ἐφευρεταὶ πορίσωνται, καλὸν £x τῶν ϑείων γραφῶν 


a. Locus frequentissime cilatus, nempe 
in Synodo Ephesina Act. 1. [Mansi Coll. 
Conc. Tom. IV. p. 1185.] et alibi. ltem 
apud Cyrillum defens. Anathem. 2. Synod. 
Calchedon. Act. 1. (Mansi. Tom. V. p. 27.], 
Leonis Papae Epistola ad Leonem lImpe- 
ratorem [ep. 134. ed. Quesn. — ep. 165. 
edd. Ballerin. Tom. I. p. 1388.], item apud 
Mercatorem Erud. Baluzii p. 177. et 226. 


et apud Gelasium [de duabus in Christo 
naturis. — Magna Bibl. vett. patr. Colon. 
Tom. V. P.Ill, p. 667 sqq.]. Ibidem λε- 
yóutvot in editis deerat, in omnibus pene 
manuscriptis legitar. Ibidem Anglic. ὅτε 
εἰ ὃ &x Μαρίας. Mox Seguer. solus ϑεὸς 
μὲν τῇ οὐσίᾳ, καὶ φύσει υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 
Alii et editi υἱὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ" καὶ φύ- 
σει τοῦ ϑεοῦ, ubi Épiphanius xci τῇ 
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quia ex sapientiae substantia constat? Quo pacto viri, qui dicuntur Ρ. 902. 
Christiani, vel ambigere ausi sunt, sitne Dominus, qui ex Maria natus 
est, substantia et natura sua Filius Dei, secundum carnem vero ex 
semine David et ex carne Sanctae Mariae ortus? — Quinam vero ea te- 
meritate fuerunt, ut dicerent, Christum, qui carne passus et crucifixus 

esl, non esse Dominum et Salvatorem ac Deum Filiumque Patris? Aut Ρ.908. 
quomodo Christiani volunt nuncupari, qui dicunt in Sanctum hominem 
perinde atque in unum ex Prophetis venisse Verbum, nec ipsum ho- 
minem factum fuisse ex Maria corpus assumendo, sed alium esse Chri- 
stum, et alium Dei Verbum, quod ante Mariam et ante saecula Filius 
erat Patris? Aut qua quaeso ratione Christiani fuerint, qui dicunt 
alium esse Filium et alium Dei Verbum? 

3. Haec in Commentariis erant, diversis quidem verbis, sed qui- 
bus una eademque sententia visque impietatem spectans inerat. Propter 
illa mutuo disceptabant concertabantque, qui de confessione Patrum 
Nicaena gloriantur. Ego vero tuam. miratus sum pietatem, quae res 
ferat eiusmodi, et quod non illis quidem talia dictitantibus silentium 
indixerit, nec piam.fidem illis proposuerit , ut vel obtemperantes ac- 
quiescerent, vel si repugnarent, pro haereticis haberentur. Etenim quae 
iam memorata sunt, neque dictu neque auditu sunt Christianis tolera- 
bilia, sed ab Apostolica doctrina penitus abhorrent. Quocirca eorum 
dicta, ut iam memorata sunt, ipsis verbis in Epistola conscribenda 
curavi, ut quisquis audierit, eorum turpitudinem et impietatem ani- 
madvertat. Et tametsi oportebat illorum, qui haec commenti sunt, 
stultitiam pluribus arguere et confutare, attamen satius fuisset Episto- 
lam huc desinere et nihil ultra scribere; quae enim ita manifeste prava 
commonstrantur, exagitare et curiosius indagare non expedit, ne a 
contentiosis hominibus ambigua existimentur, sed sufficit his duntaxat 
verbis ad illa respondere: Haec Catholicae Ecclesiae non sunt, neque 
ea est Patrum sententia. Caeterum ne ex perpetuo silentio impuden- 
tiae occasionem malarum illi rerum artifices arripiant, e re fuerit ex 


φύσει τοῦ ϑεοῦ. 

b. ἄνϑρωπον in editis deerat, ex prae- 
diclis auctoribus et ex Segueriano restitui- 
- mus. 

c. Mss. alii λόγον, alii υἱόν habent. 
Mox πρὸ αἰώνων. Sic mss. fere omnes, 
in editis ἀπὸ αἰώνων. 

d. υἱόν restituimus ex mss. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. et ex praedictis au- 
cloribus, uno excepto Epiph. qui habet 
ϑεόν. Editi Χριστόν. 

e. Sic Seguer. Felckm. 1. 
sed δύναμιν deest in quibusdam. 
ῥέπουσαν δύναμιν. 


et Epiph., 
Editi 


f. Seguer. et Epiph. ὀνομασϑῶσι. τὰ 
γὰρ προειρημένα. 

£g. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. In 
editis εἴρηται. 

h. Quidam mss. κατηγορῆσαι καὶ ἐλέγ- 
χειν. Mox τῶν ταῦτα διανοηϑέντων. 
Gobler. Felcekm. 1. Seguer. et Epiph. τὴν 
τῶν ταῦτα διανοηϑέντων αἰσχύνην. 
Mox Epiph. Sesuerian. Basil. Gobler. εἰ 
Felekm. 1. πλέον. Editi et alii πλεῖον. 
Infra Seguer. solus ἀποχρίνεσϑαι. 


i. Seguer. solus ἀναισχυντίας. Alii 
2 , 
ἀναίσχυντον. 
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P.903. ὀλίγα μνημονεῦσαι, τάχα xcv οὕτως αἰδεσϑέντες παύσωνται GO 
τῶν ῥυπαρῶν τούτων ἐτιινοιῶν. " 

4. ᾿Πόϑεν ὑμῖν ἐπῆλϑεν εἰπεῖν, ὦ οὗτοι, ὁμοούσιον εἶναι 
τὸ σῶμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος; ἀπὸ γὰρ τούτου χαλόν ἐστιν 
ἄρξασϑαι, ἵνα τούτου δειχνυμένου σαϑροῦ καὶ πάντα τὰ ἄλλα τοι- 
αὗτα δειχϑῆ. ἀπὸ μὲν οὖν τῶν ϑείων γραφῶν οὐχ ἔστιν εὑρεῖν, 
ϑεὸν γὰρ ἐν ἀνθρωπίνῳ σώματι λέγουσι γεγονέναι. " ἀλλὰ γὰρ xot 
οἱ πατέρες οἱ ἐν Νιχαίᾳ συνελϑόντες οὐ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν 
υἱὸν ὁμοούσιον εἰρήχασιν τοῦ πατρός, καὶ τοῦτον μὲν ἐχ τῆς οὐ- 
σίας τοῦ πατρός, τὸ δὲ σῶμα ix Παρίας ὡμολόγησαν εἶναι ττάλιν 

p.9M.xcT& τὰς “γραφάς. ἢ τοίνυν ἀρνήσασϑε τὴν ἐν Νιχαίᾳ σύνοδον, 
xci ὡς αἱρετιχοὶ παρειςφέρετε ταῦτα, ἢ εἰ βούλεσϑε τέχνα τῶν 
πατέρων εἶναι, μὴ φρονεῖτε σταρ᾽ ἐχεῖνα, ἅπερ ἔγραψαν αὐτοί. 
ἀγαὶ γὰρ xal ἐκ τούτου τὸ ἄτοπον ϑεωρεῖν ὑμᾶς ἔξεστιν" "“ εἰ ὅμο- 
ούσιος ὃ λόγος τῷ σώματι P» γῆς ἔχοντι τὴν φύσιν, ὅμοούσιος δὲ 
ὃ λόγος τῷ πατρὶ χατὰ τὴν τῶν πατέρων ὁμολογίαν, ὁμοούσιος 
ἔσται χαὶ αὐτὸς ὃ πατὴρ τῷ σώματι τῷ ἐχ γῆς γενομένῳ. καὶ τί 
ἔτι μέμφεσϑε τοῖς ᾿“ρειανοῖς λέγουσι τὸν υἱὸν χτίσμα, λέγοντες 
αὐτοὶ Íxol τὸν πατέρα ὁμοούσιον τοῖς χτίσμασι, χαὶ εἰς ἑτέραν 
ἀσέβειαν μετερχόμενοι, φάσχοντες εἰς σάρχα χαὶ ὀστέα χαὶ τρίχας 
χαὶ νεῦρα χαὶ ὅλον τὸ σῶμα μεταβεβλῆσϑαι τὸν λόγον xol ἠλλά- 
χϑαι τῆς ἰδίας φύσεως; ὥρα γὰρ ὑμᾶς φανερῶς εἰπεῖν ix. γῆς 
αὐτὸν γεγενῆσϑαι, 8 ἐχ γῆς γὰρ τῶν ὀστέων xai ὅλου τοῦ σώματος 
φύσις. τίς οὖν ἡ τοσαύτη παραφροσύνη, tva xal πρὸς ἑαυτοὺς 
διαμάχησϑε; ὁμοούσιον μὲν γὰρ λέγοντες τὸν λόγον τῷ "σώματι 
ἕτερον πρὸς ἕτερον σημαίνετε, τὸ δὲ εἰς σάρχα μεταβεβλῆσϑαι 
αὐτοῦ τοῦ λόγου τροπὴν φαντάζεσϑε. xoi τίς ἔτι λοιπτὸν ὑμῶν 
ἀνέξεται ταῦτα xal μόνον φϑεγγομένων; πάσης γὰρ αἱρέσεως πλέον 
εἰς ἀσέβειαν ἐξεχλένατε. el γὰρ ὁμοούσιος ὃ λόγος τῷ σώματι, 
περιττὴ τῆς Meoíac 5» μνήμη ἱχαὶ ἡ χρεία, δυναμένου τοῦ σώμα- 
τος εἶναι χαὶ πρὸ Ἰαρίας ἀϊδίως, cierre οὖν ἐστι χαὶ αὐτὸς ὃ 
λόγος, εἴ γε καϑ' ὑμᾶς ὁμοούσιός ἐστι τῷ σώματι. τίς δὲ καὶ τ 
χρεία τῆς ἐπιδημίας τοῦ λόγου, ἵνα ἢ τὸ ἑαυτοῦ ὁμοούσιον ἐνδύ- 
σηται ἢ "τραπεὶς ἀπὸ τῆς ἰδίας φύσεως σῶμα γένηται; ob γὰρ 
ἑαυτῆς ἡ ϑεότης ἐπιλαμβάνεται, ἵνα xoci τὸ ὁμοούσιον ἑαυτῆς ἐν- 
δύσηται, ἀλλ οὐδὲ ἥμαρτεν ὃ τὰς ἄλλων ἁμαρτίας λυτρούμενος 


a. Seguer. πόϑεν ὑμῖν ὦ οὗτοι εἰπεῖν. c. ϑείας γραφάς in Segueriano, Basil. 
In eodem infra post χαλόν non legitur — Gobler. et Felckm 1. 
ἐστιν. d. Locus citstus in Dial. Theoriani adv. 
b. γάρ deest in editis, Ex mss. Se- Armenos Tom. I. Bibl. Graec. PP. p. 441 


guer. Basil. et Anglic. restituimus. νῖκος... E 32]. Epiph. xei yàg ἐκ 
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divinis Scripturis pauca memorare; fortasse vel hoc modo pudore affecti p.903. 
turpissimas opiniones excogitandi finem facient. 

4. Heus vos, qui eo animum appulistis ut corpus diceretis esse 
Verbi divinitati consubstantiale? — Hinc enim ordiri operae pretium 
fuerit, ut cum eius sententiae foeditas palam fuerit, neque caetera ma- 
ioris esse pretii conspicuum sit. [ἢ divinis certe Scripturis nihil com - 
paret huiusmodi, nam ipsae Deum in humano fuisse corpore adfirmant; 
sed eliam Patres, qui Nicaeae convenerunt, non corpus, sed ipsum Fi- 
lium dixerunt esse Patri consubstantialem, et hunc quidem ex sub- 
stantia Patris, corpus vero ex Maria esse ex Scripturis item declara- 
runt. Quamobrem aut Nicaenam repudiate Synodum, et utpote hae- P.904. 
retici haec aliena inducite, aut si vultis Patrum illorum Filii esse, ne — 
diversam ab eorum scriptis sententiam consectemini. Hac quoque ra- 
tione illad quantae sit absurditatis advertite; si Verbum corpori, quod 
ex terra naturam tenet suam, est consubstantiale, et aliunde Verbum 
itidem iuxta Patrum confessionem est Patri consubstantiale; ipse Pater 
corpori ex terra facto consubstantialis erit. Ecquid ultra Arianos in- 
seclemini, quod dicant Filium esse creaturam, cum ipsi Patrem rebus 
creatis esse consubstantialem affirmetis, et in aliam impietatem trans- 
euntes dicatis, in carnem, ossa, capillos, nervos et in totum corpus 
conversum esse Verbum et ἃ propria mutatum esse natura? Restat 
enim, ut aperte dicatis, ipsum ex terra factum fuisse; ex terra enim 
ossium totiusque corporis natura originem ducit. Quaenam igitur 
haec íanta dementia, ut vobiscum ipsi pugnetis? dum enim dicitis 
Verbum corpori esse consubstantiale, alterum cum altero conferri si- 
gnificatis, cum vero in carnem mutatum esse affirmatis, ipsi Verbo 
mutationem affingitis. Ecquis vos ultra ferat haec vel proferre ausos ? 
Haeresim quippe omnem impietate superastis. Si enim Verbum est 
corpori consubstantiale, superflua fuerit Mariae mentio et ministerium, 
cum corpus ante Mariam ab aeterno esse possit, ut est ipsum Ver- 
bum; si tamen, ut vos dicitis, consubstantiale est corpori. Quaenam 
item necessitas Verbi adventus, ut vel illud, quod sibi consubstantiale 
erat, indueret, vel mutatum a propria natura corpus efficeretur? Non 
enim seipsam Deitas assumit, ut quod sibi consubstantiale est induat. 
. Sed neque peccavit Verbum, quod aliorum peccata redemit, ut muta- 


e. Gobler. et Felckm. 1. εἰ ὁμοούσιον ἴῃ editis σώματι ἕτερον σημαίν. Quae 


τῷ λόγῳ τὰ σῶμα. sequuntur autem τὸ δὲ εἰς σάρκα a Ge- 
f. χαΐέ deest in Basil. lasio. citantur iu libro de duabus naturis 
g. ἐκ γῆς γάρ Gobl. Felekm. 1. Segu. [ρ. 673. col. 2.], sed paulo diverse. 
eL Epiph. Editi ἐκ τῆς γὰρ γῆς πρὸς i. Sic Seguer. et Epipb. atque ita legit 
αὐτοὺς διαμάχησϑε, ὁμοούσιον γάρ.  Nannius. Alii et editi καὶ εἰς 7. 
Ibidem γάρ deest in Epiph. — ' k. Ita. Seguer. Anglic. Gobl. Felckm. 1. 


h. Sie Anglic. Basil. Seguer. et Epiph. εἰ Epiph. Editi male τραπεῖσα πρό. 
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P.94.Àóy0c, ἵνα τραπεὶς "εἰς σῶμα ἑαυτὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ εἰς ϑυσίαν 
σεροςενέγχῃ χαὶ ἑαυτὸν λυτρώσηται. 

ὅ. ᾿Αλλ οὐχ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοιτο" σπέρματος γὰρ ᾿αΑ΄βραὰμ 
ἐπιλαμβάνεται, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, ὅϑεν ὥφειλε χατὰ πάντα 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωϑῆναι") καὶ λαβεῖν ὅμοιον ἡμῖν σῶμα. διὰ 
τοῦτο γοῦν xci ὑπόχειται ἀληϑῶς ἡ lMagía, ἵν᾿ ἐξ αὐτῆς τοῦτο 
λάβη καὶ ὡς ἴδιον ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸ προςενέγχῃ, καὶ ταύτην ὃ μὲν 
Ἡσαΐας προφητεύων ἐδείχνυε, λέγων" ἰδοὺ ἡ παρϑένος"), ὃ δὲ 
Γαβριὴλ ἀποστέλλεται πρὸς αὐτήν, οὐχ ἁπλῶς "πρὸς τταρϑένον, 
ἀλλὰ πρὸς 7 παρϑένον μεμνηστευμένην ἀνδρί" ), tv ἐκ τοῦ “μνηστῆ- 
ρος δείξῃ τὴν Magíav ἀληϑῶς ἄνϑρωπον οὖσαν. διὸ χαὶ τοῦ τί- 
χτειν μνημονεύει ἡ γραφὴ χαί φησιν" ἐστταργάνωσε"), καὶ ἑἐμαχαρί- 
ζοντο μαστοί, οὺς ἐϑήλασε , χαὶ προςενέχϑη ϑυσία ὡς διανοίξαν- 

P.95.v0G τοῦ τεχϑέντος τὴν μήτραν). ταῦτα δὲ πάντα τιχτούσης ἦν 
παρϑένου γνωρίσματα. χαὶ ὃ Γαβριὴλ δὲ ἀσφαλῶς εὐηγγελέζετο 
αὐτῇ, λέγων οὐχ ἁπλῶς" τὸ γεννώμενον ἐν σοί, ἵνα μὴ ἔξωϑεν 
ἐπειςαγόμενον αὐτῇ σῶμα νομισϑῇ, ἀλλ ix σοῦ, ἵν ἐξ αὐτῆς 
φύσει τὸ γεννώμενον εἶναι σπιιστευϑῇ, φανερῶς χαὶ τοῦτο τῆς φύ- 
σεως δειχνυούσης, ὡς ἀδύνατον παρϑένον φέρειν γάλα μὴ τεχοῦσαν, 
χαὶ ἀδύνατον γάλαχτι τραφῆναι σῶμα xoci σπαργανωθῆναι μὴ 
πρότερον φύσει τεχϑέν. τοῦτό ἐστι τὸ περιτμηϑὲν ὀχταήμερον, 
τοῦτο caesa εἰς τὰς ἀγκάλας ἐδέξατο, τοῦτο γέγονε παιδίον 
χαὶ ηὔξησε, ἃ δωδεχαετὲς γενόιιενον, xal εἰς τὸν τριαχοστὸν Pviav- 
τὸν ἤἦλϑεν᾽). οὐ γάρ, ὥς τινες ὑπενόησαν, ἡ οὐσία αὕτη τοῦ λό- 
γου τραπεῖσα περιετμήϑη, ἀναλλοίωτος οὖσα xal ἄτρεπτος, λέγον- 
τος μὲν αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος" “ἴδετε, ἴδετε ὅτε ἐγώ εἶμι xol ovx 
ἠλλοίωμαι), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς xci 
σήμερον ὃ αὐτὸς xci εἰς τοὺς αἰῶνας ")" ἀλλ᾽ ἐν τῷ περιτμηϑέντι 
σώματι χαὶ βασταχϑέντι χαὶ φαγόντι Gao πιόντι xol χαμόντε καὶ 
ἐν ξύλῳ χαϑηλωϑέντι χαὶ παϑόντι ἦν ὃ ἀπαϑὴς καὶ ἀσώματος 
τοῦ ϑεοῦ λόγος. τοῦτο ἣν τὸ ἐν tonus τεϑέν, ὅτε αὐτὸς ἐπο- 
ρεύϑη, ἐμὴ χωρισϑεὶς αὐτοῦ, χηρύξαι xai τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύ- 
μασιν, ὡς εἶττεν ὃ Πέτρος "δ. 

θ. Ὃ μάλιστα δείχνυσι τὴν ἄνοιαν τῶν λεγόντων εἰς ὀστέα 
xci σάρχα τετράφϑαι τὸν λόγον. εἰ γὰρ τοῦτο ἣν, οὐκ ἢν χρεία 

1) Hebr. 2, 16. 17. 2) Esa. 7, 14. DEN ? 27. D'LUD 2 wr 9) 


Luc. 11, 27. 6) Luc. 2, 23. 24. — 7) Luc. 1, 55: 8) Luc. 2, 21. 98. 40. 42: 
3, 23. — 9)Deut. 32, 39; Malach. 3, 6. — 10)Hebr. 13, 8. — 11) 1. Petr. 3, 19. 


3. Sic Segner. Epiph. et ita legit Nan- b. Epiph. et Seguer. πρός, sed deest in 
nius. Editi εἰς cápxa. Mox Seguer. εἰς Editis. 
ϑυσίαν. |n aliis εἰς deest, lnfra χατὰ c. Gobler. Felckm. 1. Segu. μνήστορος. 


πάντα deest in Seguer. Ediüi et alii μνηστῆρος. Mox editi διὸ 
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tum in corpus seipsum pro seipso in sacrificium offerret ac seipsum P.904. 
redimeret. 

9. Sed non ita se res habet, absit; nam semen Abrahae appre- 
hendit, ut ait Apostolus, unde debuit per omnia fratribus similari et 
corpus assumere nobis simile. Propterea igitur adest vere Maria, ut 
ab ea illud assumat et tanquam proprium pro nobis illud offerat. 
Iliamque Esaias quidem indicavit dicens: Ecce virgo, Gabriel vero ad 
eam miltitur, nec simpliciter ad virginem, sed ad virginem desponsa- 
tam viro, ut ex sponsi mentione indicaret Mariam vere hominem esse. 
Partumque memorat Scriptura et ait: Pannis eum involvit, ac beata 
praedicabantur ubera, quibus ipse lactatus est, et quasi partu vulvam 
adaperiente oblatum est sacrificium; haec autem omnia parientis Vir- p.905. 
ginis erant indicia. Et Gabriel quidem caute ac prudenter annuntiabat 
illi dicendo, non simpliciter quod ?» te nascetur, ne extrinsecus cor- 
pus ipsi inductum putaretur, sed ez fe, ut quod gignebatur ortum ex 
illa duxisse crederetur, liquido hoc ipsum naturà demonstrante, nempe 
impossibile esse Virginem citra partum lac habere, impossibile item 
esse lacte nutriri et pannis involvi corpus, quod nondum naturali partu 
sit editum. Illud ipsum corpus octavo die circumcisum est, idem a 
Symeone in ulnas susceptum, idipsum puer evasit, crevit, duodecim- 
que annorum factum est, et ad trigesimum usque pervenit annum. 
Non enim, ut nonnulli suspicati sunt, ipsa Verbi substantia mutata cir- 
cumcisa est, cum sit invariabilis et immutabilis, ipso quidem Salvatore 
dicente: Videte, videte, quia ego sum et non mutor, Paulo autem scri- 
bente: Jesus Christus heri et hodie ipse et in saecula; sed in cor- 
pore cireumceiso, gestato, edente, bibente, laborante, cruci affixo et 
patiente erat impassibile et incorporeum Dei Verbum. lllud ipsum 
corpus in sepulero positum erat, cum Verbum abiit (licet ἃ corpore 
minime segregaretur), ut praedicaret his qui in carcere erant spiri- 
tibus, ut ait Petrus. 


6. Quod potissimum eorum stultitiam arguit, qui dicunt, Ver- 
bum in ossa et carnem mutatum fuisse; si enim hoc esset, monu- 


bent ἔδετε addito με. 


x«i τοῦ τίχτειν. |n Epiph. et in Seguer. . 
f. In. editis post q«yorrt legitur xc 


διό deest. Paulo post Gobler. et Felckm. 


1. o£ μαστοί. 

d. Seguer. τριςχαιδεχαετὴς γενόμενος. 
Epiph. δεχαετὴς γενόμενος. |n Nannii 
versione haec deerant, ut in veteribus edi- 
lis cernere est. 

e. Epiph. et Seguer, semel tantum ha- 


πιόντι, quod abest ab Epiphanio, Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. et a Nannii versione. 

g. μὴ χωρισϑεὶς αἰτοῦ. Haec verba 
absunt a Seguer. Gobl. Felckm. 1. Epiph., 
sed in quibusdam mss. cum reperiantur, 
ea relinuimus. 


P.905. 


P. 906. 


832 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


μνημείου, αὐτὸ yàg ἂν ἐπορεύϑη δὲ ἑαυτοῦ τὸ σῶμα κηρύξαι τοῖς 
ἐν τῷ ἅδῃ πνεύμασι. νῦν δὲ αὐτὸς μὲν ἐπορεύϑη χηρύξαι, τὸ δὲ 
σῶμα "εἱλίξας ὃ Ἰωσὴφ σινδόνι ἀπέϑετο") ἐν τῷ Γολγοθᾷ, καὶ 
δέδειχται “τᾶσιν ὅτι μὴ τὸ σῶμα ἢν ὃ λόγος, ἀλλὰ σῶμα ἦν τοῦ 
λόγου. καὶ τοῦτο Θωμᾶς ἀναστὰν £x νεχρῶν ἐψηλάφησε, καὶ εἶδεν 
ἐν αὐτῷ τοὺς τύπους τῶν ἥλων, ovg ὑπέμεινεν αὐτὸς ὃ λόγος, 
ὁρῶν "χαϑηλουμένους ἐν τῷ ἰδίῳ σώματι, καὶ δυνάμενος κωλύειν 
οὐχ ἐκώλυσεν, ἀλλὰ καὶ ἰδιοποιεῖτο τὰ τοῦ σώματος ἴδια ὡς ἕαυ- 
τοῦ ὃ λόγος ὃ ἀσώματος. ἀμέλει τοῦ σώματος τυττομένου παρὰ 
τοῦ ὑπηρέτου, ὡς αὐτὸς πάσχων ἔλεγε" τί μὲ δέρεις Ἷ; καὶ ἄψαυ- 
στος “ὧν ὃ λόγος τῇ φύσει ὅμως ἔλεγε" τὸν νῶτόν μου ἔδωχα εἰς 
μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας μου εἰς ῥαπίσματα, καὶ τὸ πρόφςωπόν 
μου οὐχ ἀπέστρεψα “ ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπιτυσμάτων ). ἃ γὰρ τὸ ἀν- 
ϑρώπινον ἔπασχε σῶμα τοῦ λόγου, ταῦτα συνὼν αὐτῷ ὃ λόγος 
εἰς ἑαυτὸν ἀνέφερεν, ἵνα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος μετασχεῖν δυνη- 
ϑῶμεν. xol ἦν παράδοξον ὅτι αὐτὸς ἦν ὃ πάσχων “χαὶ μὴ σιά- 
σχων, πάσχων μέν, ὅτι τὸ ἴδιον αὐτοῦ ἔπασχε σῶμα καὶ ἐν αὐτῷ 
τῷ πάσχοντι ἣν, μὴ πάσχων δέ, ὅτι τῇ φύσει ϑεὸς ὧν ὃ λόγος 
ἀπταϑής ἐστι. καὶ αὐτὸς μὲν. Ó ἀσώματος ἣν ἐν τῷ παϑητῷ σώ- 
ματι, τὸ δὲ σῶμα εἶχεν ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀπαϑῆῇ λόγον "ἀφανίζοντα 
αὐτοῦ τοῦ σώματος τὰς ἀσϑενείας. ἐποίει δὲ τοῦτο χαὶ ἐγένετο 
οὕτως, ἵνα τὰ ἡμῶν αὐτὸς δεχόμενος χαὲ τεροςενεγχκὼν εἰς ϑυσέαν 
ἐξαφανίσῃ, xal λοιπὸν τοῖς ἑαυτοῦ περιβαλὼν ἡμᾶς ποιήσῃ τὸν 
ἀπόστολον εἰτεεῖν" δεῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφϑαρσίαν 
xci τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν ὃ). 

7. tO? ϑέσει δὲ ταῦτα ἐγίνετο, μὴ γένοιτο, ὥς τινὲς πάλιν 
ὑπέλαβον, ἀλλ᾽ ὄντως ἀληϑείᾳ ἀνθρώπου γενομένου τοῦ σωτῆρος 
ὅλου τοῦ ἀνθρώπου σωτηρία ἐγίνετο. εἰ γὰρ ϑέσει ἦν ἐν τῷ σώ- 
ματι ὃ λόγος xav ἐχείνους, τὸ δὲ ϑέσει λεγόμενον φαντασία ἐστίν, 
δοχήσει εὑρίσχεται xal 7) σωτηρία χαὶ 7j ἀνάστασις τῶν ἀνθρώπων 
λεγομένη χατὰ τὸν ἀσεβέστατον ]ανιχαῖον. " ἀλλὰ μὴν οὐ φαν- 


1) Marc. 15, 46. 2) Ioan. 20, 25. 27. 3) Ioan. 18, 23. 4) Esa. 50, 6. 
5) 1. Cor. 15, 53. 


a. Anglic. ἐλίξας. —Seguer. Gobler. et c. Segu. τῇ φύσει ὃ λόγος ὅμως ἔλε- 
Felckm. 1. ἑλίξας cum aspero. γεν. In Epiph. deest ὃ λόγος. Editi ὧν 

b. Sic Seguer. Editi vero et alii χαϑη-ὀ τῇ φύσει, ἔλεγε. Mox Seguer. δέδωκα. 
λωμένους. Paulo post Seguer. οὐχ ἐκώ- Paulo post idem τὸ d£ πρόςωπον. 


λυεν. Infra in edit. ὃ λόγος ὃ ἀσώμα- 

τος. Sed ὃ λόγος abest ab Epiph. Gobl. ἃ, SERT deest in Epiph. Mox ἃ 

Felckm. 1. Seguer. Mox ἀμέλει τοῦ σώ- gp X &vOpUADOr. ipeo MEME 
Sxéci Epiph. Busiiiithlen: Felcdan.b. Theodor. Dial. 3. p.159. Postea Seguer. 

Ds Pip ἔπασχε σῶμα ταῦτα συν. "Theod. vero 


Seguer. Nann. Αἱ in editis δεὰ τοῦτο τοῦ 
σώματος. ταῦτα συνομολόγος εἰς ἑαυτὸν ὃ λόγος. 
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mento sane opus non fuisset, ipsum enim corpus per seipsum abiis- P. 905. 
set, quo spiritibus in inferno detentis praedicaret. lam vero ipsum 
Verbum praedicandi gratià profectum est, corpus vero loseph sindone 
involutum in Golgotha deposuit, omnibusque propalam factum est, 
corpus non fuisse Verbum, sed Verbi corpus fuisse. Hoc ipsum, cum 
a mortuis resurrexisset, Thomas contrectavit, fixurasque clavorum in 
illo conspexit, quos Verbum ipsum sustinuerat, dum illos corpori suo 
vidit affigi, neque id prohibuit, cum prohibere posset, sed quae cor- 
poris erant propria sibi ipsi incorporeo exsistenti propria effecit. 
Quocirca cum a ministro corpus caederetur, quasi ipsummet patere- 
tur, aiebat: Quid me caedis? Et cum Verbum naturà sua intactile 
esset, dicebat tamen: Dorsum mewm dedi ad flagella, maxillas autem 
meas ad alapas, faciemque meam mom averti a probro sputorwm. 
Nam quae humanum Verbi corpus patiebatur, haec ipsa Verbum, quod 
corpori coniunctum erat, ad se referebat, ut nos Verbi Deitatis parti- 
cipes fieri possemus. Ac illud perquam mirabile fuit, idem fuisse pa- p.905. 
liens et non patiens, patiens quidem, quatenus proprium ipsius cor- 
pus patiebatur et quatenus in ipso patiente erat, non patiens autem, 
quia Verbum, cum naturà suà Deus sit, impassibile est. Et ipsum 
quidem incorporeum in passibili corpore erat, corpus vero in seipso 
habuit Verbum impassibile, quod ipsius carporis infirmitates absumeret. 
Caeterum hoc ideo agebat, et ita se res habebat, ut nostra Verbum 
suscipiens offerensque in Sacrificium penitus absumeret, ac deinceps 
suis nos induens Apostolo haec dicendi occasionem daret: Oportet 
corruptibile. hoc. induere incorruptionem et mortale hoc induere im- 
mortalitatem. 

7. Haec autem non fictione facta sunt, quemadmodum nonnulli 
existimarunt, absit; sed Salvatore vere homine facto hinc totius ho- 
minis salus consequuta est. Nam si fictione duntaxat Verbum in cor- 
pore fuit, ut illi autumant, et si quod dicitur fictione esse phantasia 
est, sequitur ut secundum impiissimum Manichaeum specie tantum 
tenus salus et resurrectio hominum fieri dicatur. Verum nequaquam 


Infra Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
Theod. ἵνα ἡμεῖς. 
^ e. Sic Seguer. et Theodor. quos, secuti 
sumus, Editi ἦν ὁ πάσχων μὲν, ὅτι etc. 
Infra Seguer. Gobler. et Felckin. 1. ϑεὸς 
ὧν λόγος. : 

f. Gobler. et Felckm. 1. ἀφανίζοντα 
μὲν τὰς ἑαυτοῦ ἀσϑενείας.  Seguer. et 
Theod. ἀφανίζοντα μὲν τὰς ἀσϑενείας 
αὐτοῦ τοῦ σώματος. Editi ἀφανίζοντα 
αὐτοῦ τοῦ σώματος τὰς ἀσϑενείας. 

g. Haec in Synodo Ephes. Act. I. [Mansi 

ATHANASII QPP, DOGM, SEL. 


Coll. Conc. Tom. IV. p. 1185.], item Synodo 
Chalcedon. [Mansi Tom. VI. pag. 878.] et 
apud Mercatorem p. 177. ϑέσει: Synod. 
Chalcedon. habet appositive, Mercator pu- 
lalione, alii adoplione, nos cum Petavio 
ficlione, et sic verlendum esse patet. Mox 
Basil. ὑπέβαλον. Mox ὄντως ἀληϑῆ Go- 
bler. Felckm. 1. Segu. Paulo post Gobl. 
et Felckm. 1. ὅλως τοῦ ἀνθρώπου, lbid. 
ἐγένετο Ephes. Infra Ephes. φαντασίας. 

h. Haec a Gelasio citantur libro de dua- 
bus naturis [p. 672. col. 1.]. 
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, c , C mx ) $5 , , 3442 cr CM. 
p.e. τασία ἡ σωτηρία ἡμῶν, οὐδὲ σώματος μόνου, ἀλλ ὅλου τοῦ ἂν- 


P.907. 


ϑρώπου, ινυχῆς xai σώματος, ἀληϑῶς ἡ Sco γέγονεν ἐν αὖ- 
τῷ τῷ λόγῳ. "ἀνϑρώπινον ἄρα φύσει τὸ £x τῆς αρίας κατὰ 
τὰς ϑείας γραφὰς χαὶ ἀληϑιγνὸν ἦν "0 σῶμα τοῦ κυρίοις ἀλη- 
ϑινὸν δὲ ἣν, ἐπεὶ ταὐτὸν ἦν τῷ ἡμετέρῳ" ἀδελφὴ γὰρ ἡμῶν ὴ 
ἹΠαρία, ἐπεὶ καὶ πάντες ἐχ τοῦ ᾿αδάμ ἐσμεν. xci τοῦτο οὐχ ἂν 
τις ἀμφιβάλοι, μνησϑεὶς ὧν ἔγραψεν ὃ zdovxüc. μετὰ γὰρ τὸ 
ἀναστῆναι ἐκ τῶν νεχρῶν, δοχούντων τινῶν μὴ ἐν τῷ ἐκ Παρίας 
σώματι βλέπειν τὸν χύριον, ἀλλὰ «vri τούτου πνεῦμα ϑεωρεῖν, 
ἔλεγεν ἴδετε τὰς χεῖράς μου x«i τοὺς πόδας μου x«l τοὺς τύπους 
τῶν ἥλων, ὅτι ἐγώ εἶμε αὐτός. ψηλαφήσατέ με xal ἴδετε, ὅτι 
πνεῦμα σάρχα χαὶ ὀστέα οὐχ ἔχει χαϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα. καὶ 
τοῦτο εἰποῶν "ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας"). ἐξ 
ὧν xci ἐλέγχεσϑαι δύνανται ττάλιν οἱ τολμήσαντες εἰπεῖν eig σάρχα 
xol ὀστέα ἠλλοιῶσϑαι τὸν χύριον. οὐ γὰρ εἶπε" χαϑὼς ἐμὲ ϑεω- 
ρεῖτε σάρχα val ὀστᾶ ὄντα, ἀλλ ἔχοντα, ἵνα μὴ αὐτὸς ὃ λόγος 
εἰς ταῦτα τραπεὶς νομισϑῇ, ἀλλ᾿ αὐτὸς ἔχων αὐτὰ χαὶ πρὸ τοῦ 
ϑανάτου xci μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἶναι πιστευϑῇ. 

8. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων τὴν ἀπόδειξιν περιττὸν ἔτει τῶν 
ἄλλων ἅπτεσϑαι καὶ γυμνάζειν τι περὶ αὐτῶν, τοῦ “σώματος, ἐν 
ᾧ ἦν ὃ λόγος, μὴ ὄντος ὁμοουσίου τῇ ϑεότητι, &ÀK ἐχ Maopíag 
ἀληϑῶς τεχϑέντος, καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ λόγου μὴ τραπέντος εἰς ὀστέα 
χαὶ σάρχα, ἀλλ ἐν σαρχὶ γενομένου. 'τὸ γὰρ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ 
λεγόμενον" ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), ταύτην ἔχει τὴν διάνοιαν, κα- 
ϑὼς χαὶ £x τοῦ ὁμοίου ἐτοῦτο δυνατὸν εὑρεῖν, γέγραπται γὰρ sco 
τῷ Παύλῳ: Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε κατάρα“), "καὶ ὥςττερ οὐχ 
αὐτὸς γέγονε χατάρα, ἀλλ ὅτι τὴν ὑττὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο κατάραν 
εἴρηται κατάρα γεγονέναι, οὕτω xal σὰρξ γέγονεν οὐ τραπεὶς εἰς 
σάρχα, ἀλλ ὅτι σάρχα ᾿ζῶσαν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέλαβε καὶ γέγονεν 
ἄνθρωπος. xci γὰρ τὸ εἰπεῖν" ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἶσον πάλιν 
ἐστὶν εἰχιεῖν᾽ ὃ λόγος ἄνθρωπος γέγονεν, χατὰ τὸ εἰρημένον ἐν 
τῷ oW: ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου imi πᾶσαν σάρκα)" οὐ 
γὰρ ἕως τῶν ἀλόγων ζώων ἦν ἡ ἐπαγγελία, ἀλλ᾿ εἰς ἀνθρώπους 


1) Luc. 24, 39. 40. cll. Ioan. 20, 20. 2) Ioan. 1, 14. 3) Gal. 3, 13. 
4) Toel 3, 1 [2, 28. LXX ]. 


a. Haec a Theodoreto citantur Dielogo ^ Editi vero et alii ἐπεί. Paulo post Segu. 
primo p. 40. Ephes. ἀνϑρώπινον γὰρ solus ἐπειϑή. 
φύσει. Ibidem Theod. τὸ ἐκ τῆς Ma- c. Gobler. Felckm. 1. Seguer. ἔδειξεν: 
ρίας σῶμα, κατά. Editi et alii ἐπέδειξεν. Epiph. ὑπέδειξεν. 
b. Sic Gobler. Felckm. 1. et Seguerian. Mox ἐλέγχεσθαι Gobl. Felckm. 1. Seguer. 


Editi et alii τοῦ σωτῆρος. Theod. xci et Epiph. Editi διελέγχεσϑαι. 


ἀληϑεινὸν τὸ σῶμα τοῦ.σωτ. Mox Se- d. Sic Epiph. Nann. et editi. Sed Go- 
guer. Theod. Gobl. et Felckm. 1. ἐπειδή. bler.et Felckm. 1. εἰς καῦτα, minus bene. 
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fietitia res est salus nostra, neque solius corporis, sed vere totius ho- n.905. 
minis, animae scilicet et corporis, salus in ipso Verbo facta est. Hu- 
manum itaque naturà erat, quod ex Maria prodiit secundum divinas 
Seripturas, verumque erat Domini corpus; verum inquam fuit, cum 
idem atque nostrum extiterit. Soror etenim nostra est Maria, omnes 
«uippe ex Adamo orti sumus. Nec quisquam hac de re dubitabit, si 
quidem eorum meminerit, quae Lucas scripsit. Nam postquam a mor- 
tuis surrexisset, cum quidam existimarent, se non in corpore ex Ma- 
ria genito Dominum adspicere, sed illius loco spiritum videre, dixit 
ille: Videte manus meas et pedes meos, et ficuras clarorum, quia 
»go ipse sum.  Palpate me et videte, quia Spiritus carnem et ossa 
Aon habet, sicut me videtis habere. Εἰ cum hoc dixisset, ostendit eis 
nanus et pedes. Ἐχ quibus iure coarguantur, qui dicere ausi sunt, 
Dominum in carnem et ossa mutatum fuisse. Non enim dixit: ut me 
videlis carnem et ossa esse, sed habere, ne ipsummet Verbum in res 
illas transformatum fuisse censeretur, sed illas et ante mortem et post 
resurrectionem habere crederetur. 
8. His igitur ita commonstratis supervacaneum est alia adtingere 
aut haec ultra agitare, cum et corpus, in quo Verbum erat, non con- p.9o;, 
substantiale Deitati, sed ex Maria vere genitum sit, et cum ipsum 
Verbum in carnem et ossa conversum non fuerit, sed in carne exsti- 
terit. Nam quod.a loanne dicitur: Verbum caro factum est, eadem est 
"significatione, ut ex simili Joquendi modo deprehendere licet; apud 
Paulum quippe scriptum est: Christus factus est pro mobis analedi- 
ctum. Et sicut non ipse factus est maledictum, sed quia maledictum 
pro nobis suscepit, idcirco dictum est ipsum factum [fuisse maledi- 
ctum; sic et Verbum caro factum est, non quod in carnem mutatum 
fuerit, sed quod carnem viventem pro nobis assumserit et homo fa- 
ctum sit. Nam dicere: Verbum caro factum est, idem est ac dicere: 
Verbum homo factum est, prout in loéle dicitur: Effundam de Spiritu 
meo super. omnem carnem; non enim bruta animantia ista promissio 
spectabat, sed homines duntaxat, quorum gratia Dominus homo factus 


Mox Seguer. περιττόν ἐστι. |dem yv- οἱ Felckm. 1. οὐχ αὐτῷ τούτῳ αὐτὸς 
μνάζεσϑαι. χατ. Mox Theodor. ἐδέξατο. 1n eodem 

e. Epiph. Gobler. Felckm. 1. Seguer. mox χαξάρα deest. Ibidem Seguer. xa- 
τοῦ γὰρ σώματος, sed male, ut ex serie τάρα γέγονεν" οὕτως xci σὰρξ ἐγένετο. 


liquet. Theod. οὕτω xci τὸ, σάρξ. Mox omnes 
f. Haec apud Theod. Dial. L [p. 30.]. fere mss. ἀλλ ὅτε. Editi ἀλλ᾽ ἔτι. 
5. Gobler. οἱ Felckm. 1. τούτου δυνα- i. ζῶσαν deest in Epiph. Theodor. et 
τὸν εὑρεῖν, ὡς Παῦλος φησί. yQ. etc. Seguer. In Seguerian. καί sequens deest.. 


; jh. καί deest in Seguer. Mox Epiphan. Paulo post πάλιν deest in Gobleriono et 
'"oUx αὐτὸς γέγονε κατάρα. Theod. ovy — Felckm. 1. Ibidem ὁ λόγος deest in Se- 
ὅτε αὐτὸς γέγονε. Editi autem οὐχ αὐτὸ —guer. Infra Seguer. ἀλόγων ζῴων. |n 
τοῦτο γέγονε κατάρα.  Seguer. Gobler. aliis ζώων deest. 


59 Ἐ 


p.907, ἐστέν, ὧν ἕνεκα καὶ ἄνϑρωπος γέγονεν ὃ χύριος. 


P.908. 
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"rovrov δὲ τοῦ 
ῥητοῦ ταύτην ἔχοντος τὴν ἔννοιαν, εἰχότως καταγνώσονται ἑαυτῶν 
πάντες oi νομίσαντες πρὸ τῆς ΠΠαρίας εἶναι τὴν ἐξ αὐτῆς σάρκα 
χαὶ πρὸ ταύτης τινὰ ἐσχηκέναι ψυχὴν ἀνϑρωπείίνην τὸν ἢ" λόγον καὶ 
ἐν αὐτῇ πρὸ τῆς ἐπιδημίας ἀεὶ γεγενῆσϑαι. σεαύσονται δὲ καὶ οἵ 
εἰπόντες μὴ εἶναι δεχτιχὴν ϑανάτου. τὴν σάρχα, ἀλλὰ τῆς ἀϑανά- 
του φύσεως εἶναι ταύτην. εἰ γὰρ μὴ ἀπέθανε, πῶς ὃ Παῦλος 
παρεδίδου Κορινϑίοις, 0 χαὶ παρέλαβεν" ὅτι Χριστὸς ἀπέϑανεν 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφάς); πῶς δὲ ὅλως καὶ 
ἀνέστη, εἰ μὴ καὶ ἀπέϑανεν; “ἐρυϑριάσουσι δὲ μεγάλως οἱ ὅλως 
ἐνθυμηϑέντες δύνασϑαι avri τῆς τριάδος γενέσϑαι τετράδα, εἶ 
λέγοιτο ἐκ αρίας εἶναι τὸ σῶμα" ὁμοούσιον γὰρ ἐὰν εἴπτωμεν, 
φασί, τὸ σῶμα τῷ λόγῳ, μένει ἡ ἑ τριὰς τριάς, οὐδὲν ξένον eic 
αὐτὴν ἐπιφερομένου τοῦ λόγου" ἐὰν δὲ ἀνϑρώπινον εἴπωμεν τὸ 
ἐχ Mopíag σῶμα, ἀνάγχῃ ξένου ὄντος xev οὐσίαν τοῦ σώματος 
xal ὄντος ἐν αὐτῷ τοῦ λόγου τετρὰς ἀντὲ τριάδος γένεται διὰ τὴν 
τοῦ σώματος προςϑήχην. Ἶ 

9. Ταῦτα οὕτως λέγοντες οὐ νοοῦσιν ὅπως ἑαυτοῖς πτεριτοί- 
πτουσι. καὶ γὰρ κἀν ur ἐκ ἸΠαρίας λέγωσι, τὸ σῶμα, ἀλλὰ ὁμο- 
ούσιον αὐτὸ τῷ λόγῳ, οὐδὲν ἧττον (* ὅγτερ ὑποκχρίνονται, μὴ ἄρα 
ὥςττερ φρονοῦντες νομισϑῶσι) τοῦτο xoà τὴν αὐτῶν ἔννοιαν δει- 
χϑήσονται λέγοντες τετράδα. ὡς γὰρ ὃ υἱὸς κατὰ τοὺς πατέρας 
ὁμοούσιος ὧν τῷ πατρὶ ovx ἔστιν αὐτὸς ὃ πατήρ, ἀλλὰ υἱὸς πρὸς 
πατέρα λέγεται ὁμοούσιος, οὕτως τὸ ὁμοούσιον σῶμα τοῦ λόγου 
οὐκ ἔστιν αὐτὸς ὃ λύγος, &ÀX ἕτερον πρὸς τὸν λόγον, ἑτέρου δὲ 
ὄντος Íxor αὐτοὺς ἔσται ἡ αὐτῶν τριὰς τετράς" ov γὰρ ἢ ἀλη- 
ϑινὴ καὶ ὄντως τελεία xai ἀδιαίρετος τριὰς δέχεται προςϑήχην, 
ἀλλ ἡ παρὰ τούτων ἐπινενοημένη. χαὶ mc trt Χριστιανοὶ 5 0t 
ἕτερον παρὰ τὸν ὄντα ϑεὸν ἐπινοοῦντες; στάλιν γὰρ καὶ ἕν τῷ 
ἑτέρῳ αὑτῶν Ulo uter: "πολλὴν τὴν ἀφροσύνην ἔξεστιν δρᾷν. 
εἰ διὰ τὸ εἶναι καὶ λέγεσϑαι ἐν ταῖς γραφαῖς ἐκ Maoíac eivat 
xal ἀνθρώπινον τὸ σῶμα τοῦ σωτῆρος νομίζουσιν ἀντὶ τριάδος 
τετράδα λέγεσϑαι ὡς προςϑήχης γινομένης διὰ τὸ σῶμα, πολὺ 
πλανῶνται τὸ ποίημα συνεξισοῦντες τῷ ποιητῇ καὶ ὑπονοοῦντες 


1) 1. Cor. 15, 3. 
Gobler. Felckm. 


a. Haec citantur Tom. 5. Conc. p. 653 
[Mansi Coll. Conc. Tom. IX. p. 505.]. Mox 
Gobl. Felckm. 1. Segu. Epiph. διάνοιαν. 
]bidem Seguer. πάντες. Alii πάντως. 
Ibidem νομίζοντες Epiph. Gobler. Felck- 
manni 1. Seguer. 

b. Seguer.. $t» λόγον. 


c. Epiph. ἐρυϑριῶσι. 
l. et editi ἐρυϑριάσωσι.  Seguer. ἐρυ- 
ϑριάσουσι quae lectio sane praeferenda. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. κἂν 
ὅλως. Editi et alii καὶ ὅλως. lbid. Se- 
guer. Goblerian. Felckm. 1. γίψνεσϑαε. 
Epiph. γίνεσϑαι. — Editi yevéa9ec. — Infra 
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est. Cum igitur dictum illud ea sit significatione, merito sese coar- p.9o. 
guent quicumque existimant, ante Mariam fuisse carnem ex ea assum- 
tam et ante ipsam Mariam Verbum humanam habuisse animam, in qua 
ante suum adventum semper exslüiterit.  Silebunt etiam qui dicunt car- 
nem non esse mortis capacem, sed immortalis esse naturae. Si enim 
mortuus non est, quomodo Paulus Corinthiis tradidit. quod et accepit: 
Quoniam Christus mortuus est pro peccatis nostris secundum Scri- 
pturas? Aut qui tandem resurrexerit, si mortuus non est? Multum 
autem erubescent, qui vel semel cogitaverint posse pro Trinitate fieri 
quaternitatem, si corpus ex Maria esse dicatur. ,,Nam si, aiunt, cor- 
,Dpus Verbo cousubstantiale dicamus, Trinitas manet Trinitas, nihil in 
,1lpsam extraneum inducente Verbo; sin corpus humanum ex Maria 
genitum dicamus, necesse est ut cum corpus sit extraneum secun- 
,dum substantiam et in ipso sit Verbum, quaternitas pro Trinitate 
,propter corporis accessionem efliciatur. 


t 


9. Haec cum ita loquuntur, non cogitant quo pacto secum ipsi 
pugnent. Etenim licet ex Maria corpus esse negarint, sed ipsi Verbo 
consubstantiale dixerint; nihilominus (licet ipsi dissimulent, ne ita sen- 
lire existimentur) eo ipso iuxta eorum mentem quaternitatem illos di- 
cere demonstrabitur. Quemadmodum enim Filius iuxta Patrum do- 
ctrinam, quamvis sit Patri consubstantialis, non est ipse Pater, sed 
Filius Patri dicitur consubstantialis, sic corpus Verbo consubstantiale p. oos. 
non est ipsum Verbum, sed aliud a Verbo distinctum; cumque aliud 
sit, Trinitas ex ipsorum sententia quaternitas erit. Neque enim vera 
ac vere perfecta et indivisibilis Trinitas accessionem admittit, sed illa 
duntaxat, quam ipsi commenti sunt. Et qui amabo Christiani sunt, 
qui alium Deum praeter eum, qui revera est, comminiscuntur? Iterum 
in altero illorum sophismate ingentem stultitiam deprehendere licet, 
si quod Scripturae dicant, corpus Salvatoris ex Maria et humanum 
esse, ideo pro Trinitate quaternitatem dici existimant, quasi accessio 
quaedam ex corpore facta sit; multum hallucinantur, dum rem factam 


Seguer. óuoovctov uiv γάρ φησιν, ἐὰν 
εἴπωμεν. 

d. Sic Epiph. et Seguer. In edilis se- 
mel Τριάς. ,Mox Epiph. ἐπειςφερομένου. 
Seguer. εἰς ἑαυτὴν εἰςφερομένου. 

e. Sic Epiph. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. Editi ἢ ὅπερ ὑπεχρίναντο μὴ ὥρα 
οὕτω φρον. MoxEpiph. αὐτῶν ἄνοιαν. 
Paulo post Seguer. ὥςπερ γὰρ ὃ vios. 
Infra idem cum Gobl, et Felckm. 1. ἀλλὰ 
ὃ υἱός. Paulo post iidem οὐκ ἔστι» αὐτό. 


[ Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔσται 
xar αὐτοὺς ἡ ἁγία τριὰς τετράς." 

g. Sic maxima pars mss. In aliis vero 
et editis o£ deest. 

h. πολλήν deest in Seguer. Gobler. οἱ 
Felekm. 1. Mox Gobler. et Felckm. 1. 5. 
χαϑορᾷν ἢ διά.  Epiphan. εἰ δὲ di&. 
Porro haec ἃ Theodoreto citantur, Dial. 2. 
pag. 92. 

i. Epiphan. ὡς προςϑήκης λεγομένης 
τὸ σῶμα. 


P.908. 


P. 909. 
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δύνασϑαυ τὴν ϑεύτητα προςϑήχην λαμβάνειν, καὶ ἠγνόησαν ὅτι οὐ 
διὰ προςϑήκην ϑεότητος γέγονε σὰρξ ὃ λόγος, ἀλλ ἵνα ἡ σὰρξ 
ἀναστῇ, οὐδὲ ἵνα βελτιωϑῇ ὃ λόγος προῆλϑεν ἐκ ἹΜαρίας , ἀλλ 
iva τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λυτρώσηται. γτῶς οὖν οἴονται τὸ 
δεὰ τοῦ λόγου “λυτρωϑὲν σῶμα xci ζωοττοιηϑὲν προςϑήκην εἰς 
ϑεότητα τῷ λόγῳ τῷ ζωοποιήσαντι ποιεῖν; μᾶλλον γὰρ αὐτῷ τῷ 
ἀνϑρωπίνῳ σώματι προςϑήχη μεγάλη γέγονεν éx τῆς τοῦ λόγου 
πρὸς αὐτὸ χοινωνέας τε καὶ ἑνώσεως" ἀττὸ γὰρ ϑνητοῦ γέγονεν 
ἀϑάνατον, καὶ ψυχικὸν ὃν γέγονε πνευματικόν, καὶ ἐχ γῆς γενό- 
μένον τὰς οὐρανίους " διέβη zac. ἡ μέντοι τριὰς καὶ λαβόντος 
ἐκ Μαρίας σῶμα τοῦ λόγου τριάς ἔστιν, οὐ δεχομένη πιροςϑήχην 
οὐδὲ ἀφαίρεσιν, ἀλλ᾿ ἀεὶ τελεία ἐστί, καὶ iv τριάδε μέα ϑεότης 
γιγώσχεται, καὶ οὕτως ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ εἷς ϑεὸς χηρύσσεται, ὃ τοῦ 
λόγου πατήρ. 

10. Ἐχ δὴ τούτου σιωπήσουσι λοιττὸν χαὶ οἵ ποτε εἰπόντες 
τὸν ἐκ Magíag προελϑόντα μὴ εἶναι αὐτὸν τὸν Χριστὸν καὶ κύ- 
ριον καὶ ϑεόν. εἰ γὰρ μὴ ϑεὸς ἣν ἐν τῷ σώματι, πῶς εὐϑὺς 
προελϑὼν ἑ &x "Μαρίας ἐκλήϑη Ἐμμανουήλ, 0 ἐστι μεϑερμηνευόμε- 
vov μεϑ᾽ ἡμῶν ὃ ϑεός"); πῶς δὲ καὶ ὃ Παῦλος, εἰ μὴ ὃ λόγος ἤν 
ἐν σαρχί, Ῥωμαίοις ἔγραφεν" ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα ὃ 
ὧν “ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν Ἶ; οὐχοῦν 
ὁμολογείτωσαν καὶ οἱ πρότερον ἀρνούμενοι τὸν ἐσταυρωμένον εἶναι 
ϑεὸν ἐσφάλϑαι, πειϑόμενοι ταῖς ϑείαις γραφαῖς, μάλιστα δὲ τῷ 
Θωμᾷ, ὃς μετὰ τὸ ἰδεῖν ἐν αὐτῷ τοὺς τῶν ἥλων τύπους ἀνεβόη- 
σεν ὃ κύριός μου xal ὃ ϑεός μου). ᾿᾿ϑεὸς γὰρ xal κύριος τῆς 
δόξης ὧν ὃ υἱὸς ἦν ἐν τῷ ἀδόξως καϑηλουμένῳ καὶ ἀτιμαζομένῳ 
σώματε, “τὸ δὲ σῶμα ἔπασχε μὲν νυττόμενον ἐν τῷ ξύλῳ, καὶ 
ἔῤῥεεν ἀπὸ τῆς τούτου πλευρᾶς αἷμα καὶ ὕδωρ, ναὸς δὲ τοῦ λόγου 
τυγχάνον πεπληρωμένον ἣν τῆς ϑεότητος. διὰ τοῦτο γοῦν ὃ μὲν 
ἥλιος ὁρῶν τὸν δημιουργὸν "ἑαυτοῦ ἐν τῷ ὑβριζομένῳ σώματι 
ἀνέχόμενον τὰς ἀχτῖνας συνέστειλε xol ἐσχότισε τὴν γῆν, αὐτὸ δὲ 
τὸ σῶμα φύσιν ἔχον ϑνητὴν ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἀνέστη διὰ 
τὸν ἐν αὐτῷ λόγον, xci πέπαυται μὲν τῆς χατὰ φύσιν 5*q909üc, 
ἐνδυσάμενον δὲ τὸν ὑπὲρ ἄνθρωπον λόγον γέγονεν ἄφϑαρτον. 

.11. Περὶ δὲ τοῦ φαντάζεσϑαί τινας xal λέγειν, ὅτι ὥςττερ 


1) Matth. 1, 25. 2) Rom. 9, 5. 3) loan. 20, 28. 


a. Sie Epiph. Theod. Anglic. et Seguer. b. Goblerian. Felckm. 1. et Seguerian. 
Editi λυτρούμενον. Mox τῷ ζωοποιή- ὑπερέβη. 
c«vrt in Segu. deest, Theod. τῷ ζωοποι- c. Sic omnes fere mss. Editi vero 


ἤσαντι λόγῳ. Infra σώματι deest inEpiph. ἐπὶ πάντα. Infra Goblerian. Felckm. 1. 
el Seguer. Paulo post Basil. πρὸς αὐτόν.  Seguer. τὸν ἐν σταυρῷ. Mox πάσαις 
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faclori exaequant, et arbitrantur posse Deitatem accessionem admittere, Ρ. 905. 
ignorantque non propter augmentum Deitatis Verbum carnem factum 
esse, sed uL caro resurgeret, neque ut praestantius redderetur Verbum 
ex Maria prodiisse, sed ut humanum genus redimeret. Cur ergo ex- 
istimant, corpus a Verbo redemtum et vivificatum Verbo vivificanti ad 
Deitatem incrementum aliquod addere? Nam potius humano corpori 
ex Verbi communione et coniunctione ingens [acta est accessio, ex 
mortali enim factum est immortale, et cum animale esset, factum est 
spirituale, cumque ex terra factum esset, caelestes portas penetravit. 
Porro Trinitas etiam Verbo ex Maria corpus sumente Trinitas semper 
est, neque accessionem admittens neque diminutionem, sed perfecta 
semper est, et in Trinitate una Deitas agnoscitur, et sic unus Deus 
Verbi Pater in Ecclesia praedicatur. 


10. Eadem autem ratione ii quoque iam silebunt, qui aliquando 
dixere, eum, qui ex Maria prodiit, nec Christum nec Dominum vel 
Deum esse. 81 enim Deus in corpore non erat, quomodo statim at- 
que ex Maria prodiit vocatus est Emmanuel, quod est interpretatum 
nobiscum Deus? Cur item Paulus, si Verbum in carne non erat, 
Romanis scripsit: Ex quibus est Christus secundum cárnem, qui est 
super omnia Deus benedictus im saecula, amen? ^ Quapropter qui 
prius negabant, eum, qui crucifixus est, esse Deum, se errasse fate- 
antur, ac divinis omnibus Scripturis fidem habeant, Thomae potissi- 
mum, qui cum in illo clavorum vestigia conspexisset, exclamavit: 
Dominus meus et Deus meus. Filius enim Deus et Dominus gloriae 
cum esset, erat tamen in corpore ignominiose clavis affixo et contu- 
melüs affecto. Corpus autem in ligno quidem vulneribus confossum 
patiebatur, et ab eius latere sanguis et aqua manabat. Cum autem 
Dei Templum esset, Deitate repletum erat. Quocirca sol quidem, cum p.909. 
creatorem suum in corpore contumeliis affecto tolerantem videret, ra- 
dios contraxit terramque tenebris oífudit. Ipsum vero corpus naturà 
praeditum mortali supra suam naturam propter Verbum, quod in ipso 
erat, resurrexit, et amisit quidem naturalem suam corruptibilitatem, 
induto autem quod supra hominem erat Verbo incorruptibile factum est. 

11. Quod vero nonnulli comminiscuntur et dicunt, quemadmo- 


ταῖς 9. Gobler. Felckm. 1. Seguerian. el — recte. Alii τυγχάνων, πεπληρωμένος. 


Nicephor. . f. Theod. αὐτοῦ. |níra Seguer. cvvé- 
d. Exstat hic locus apud Theodoretum στελλε. Ibid. Theod. ἐσχότασε. Paulo 

Dial. 1. p. 160. post Seguer. Gobler. Felckm. 1. Epiph. et 
e. Sic Epiph. Theod. Gobl. Felckm. 1. Theod. ϑνητήν. Editi γενητήν. 

el Seguer. Editi τὸ δὲ σῶμα τοῦ ϑεοῦ. g. Epiph. φϑορᾶς. ἔνϑυμα δὲ γέγονε 


Infra Seguer. τυγχάνον, πεπληρωμένον, τοῦ λόγου. 


Ρ.909. * 


p.910. 


840 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ἐφ᾽ ἕχαστον τῶν προφητῶν ἐγίνετο, οὕτω xoi ἐπὶ ἕνα τινὰ ἂν- 
Sto ἐχ apros ἦλϑεν ὃ λόγος, περιττόν ἐστι γυμνάζειν, φα- 
νερὰν ἐχούσης τῆς " μανίας αὐτῶν τὴν κατάγνωσιν. εἶ γὰρ οὕτως 
ἦλϑε, διατί οὗτος &x παρϑένου χαὶ μὴ καὶ αὐτὸς ἐξ ἀνδρὸς καὶ 
γυναικός; οὕτως γὰρ χαὶ ἕκαστος τῶν ἁγίων ἐγεννήϑη. ἢ διατί 
οὕτως ἐλϑόντος τοῦ λόγου οὐχ ὃ ἑχάστου ϑάνατος Aéyexdn oni 
ἡμῶν γεγενῆσϑαι, ἀλλ ὃ τούτου μόνος; διατί δὲ χαϑ' ἕχαστον 
τῶν προφητῶν ΒΟ Μη βοῦντοϑ τοῦ λόγου λέγεται ἐπὶ μόνου τοῦ &x 
ἸΠαρίας ὡς ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐπιδημήσαντος"); 
“ἢ διατί ἐλϑόντος αὐτοῦ ὡς ἦλϑεν ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἁγίοις οἱ 
pn ἄλλοι στάντες ἀποϑανόντες οὔπω ἀνέστησαν, ὃ δὲ ἐκ ΠΠαρίας 
ἁ μόνος τριήμερος ἀνέστη ; ἢ διατί ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐλϑόντος 
τοῦ λόγου λέγεται μόνος ὃ à "Maeíac “Ἐμμανουὴλ ὡς σώματος 
πεπληρωμένου ϑεότητος ze ÉYEDG ἐξ αὐτῆς; τὸ γὰρ Ἐμμανουὴλ 
ἑρμηνεύεται μεϑ' ἡμῶν ὃ ϑεός"). ἢ διατί εἴττερ οὕτως ἦλϑεν, 
ἐσϑίοντος ἑχάστου τῶν "ἁγίων xal ττίνοντος xoi χοπιῶντος χαὶ 
ἀποϑνήσχοντος οὐ λέγεται ὡς αὐτὸς ἐσϑίων xal πίνων χαὶ χοπειῶν 
xci ἀποϑνήσχων, ἀλλ ἐπὶ μόνου τοῦ £x ἢϊαρίας; ἃ γὰρ ἔπασχε 
τοῦτο τὸ σῶμα, ταῦτα ὡς αὐτοῦ πάσχοντος εἴρηται, xol τῶν ἄλ- 
λων δὲ πάντων λεγομένων μόνον ὅτι ἐτέχϑησαν χαὶ ἐγεννήϑησαν, 
ἐπὶ τοῦ i» Maogíog μόνου εἴρηται" xal ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο"). 

12. Ἐξ ὧν δείχνυται ὅτι πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους ἅπαντας yé- 
yovev ὃ λόγος τοῦ προφητεύειν χάριν, £x δὲ Mapíoc αὐτὸς εὖ λό- 
γος σάρχα λαβὼν προῆλϑεν ἄνϑρωπος, τῇ μὲν φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ 
λόγος ὧν τοῦ ϑεοῦ, κατὰ δὲ σάρχα ἐχ σπέρματος Zap καὶ τῆς 
σαρχὸς αρίας γενόμενος ἄνϑρωπος, ὡς εἶπεν ὃ Παῦλος"). "τοῦ- 
τον ὃ πατὴρ ἐδείχνυε, χαὶ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ xoi ἐν τῷ ὄρει λέγων " 
οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόχησα). τοῦτον οἱ 
μὲν ᾿Δρειανοὶ ἠργήσαντο, ἡμεῖς δὲ ἐπιγινώσχοντες τιροοχυνοῦμεν, 
ov διαιροῦντες τὸν υἱὸν xal τὸν λόγον, ἀλλ αὐτὸν ἱτὸν λόγον si- 
δότες εἶναι τὸν υἱόν, δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε xci ἡμεῖς ἐλυτρώ- 
ϑημεν. διὸ xol ἐθαυμάσαμεν, πῶς ὅλως Ἐὲν ὑμῖν περὶ τῶν οὕτω 
φανερῶν γέγονε φιλονειχία. ἀλλὰ χάρις τῷ χυρίῳ, ὅτι ὅσον iÀv- 
πήϑημεν ' ἐντυχόντες τοῖς ὑπομνήμασι, τοσοῦτον “ἐχάρημεν ἐπὶ τῷ 

1) Hebr. 9, 26. 2) Matth. 1, 23. 9) Ioan- 1, 14. 4) Rom. 1, 3. 
5) Matth. 3, 17; 17, 5. 


a. Seguer. εἰς ἕχαστον. |dnfra Seguer. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xci ui, xci 
τὸν ἐκ Μαρίας. In editis τόν deest. αὐτός. In Seguer. καί deest ante αὐτός. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. περιτ- — Editi^vero xci μὴ καὶ οὕτως. 
τόν ἐστι καὶ γυμνάζειν. 

b. Seguer. Gobler. et ,Felckm. 1. τῆς 
ἀνοίας. Mox Seguer. οὗτος ἐκ παρϑ. d. μόνος deest in Basil. Ibidem τριή- 
Editi et alii οὕτως ἐκ παρϑ. Mox Angl. μέρος deest in Epiphanio. Infra Anglic. 


c. Seguer. ἢ διατέ οὕτως. 


- 
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dum in singulos Prophetas Verbum advenit, ita quoque in quendam p.909. 
hominem Mariae Filium venisse; inutile est agitare; cum eorum insa- 
nia manifestam sui confutationem prae se ferat. Si namque Verbum 
ita advenit, cur hic homo ex Virgine et non ex viro et muliere ipse 
quoque prodiit? sic enim quisque Sanctorum genitus est. Aut cur, 
si Verbum ita venerit, cuiusque mors non dicitur pro nobis tolerata, 
sed ilius tantum? — Quare item cum ad singulos Prophetas Verbum 
advenerit, dicitur tamen ad solum Mariae Filium semel in consumma- 
tione saeculorum advenisse? Aut cur Verbo ita veniente, ut venerat 
in Sanctos illos, qui prius exstiterant, alii quidem omnes mortui cum 
sint nondum resurrexerunt, solus vero Mariae Filius post triduum re- 
surrexit? Aut quare cum simili modo ad alios Verbum venerit, solus 
Mariae Filius dicitur E»munanuel, quasi corpus eius Deitate repletum 
et ex illa genitum sit? Nam illud Emmanuel significat Nobiscum 
Deus. Vel quare si ita venerit, quolibet Sanctorum comedente et bi- 
bente, laborante et moriente, non dicitur ipsum Verbum comedere et 
bibere, laborare et mori, sed de solo Mariae Filio ita dicitur? | Quae- 
cunque enim corpus istud passum est, haec quasi ipso patiente Verbo 


dicta sunt. Et cum de alis omnibus dictum sit duntaxat, quod geniti 
et nati sint, de solo Mariae Filio dictum est: £t Verbum caro fa- 
ctum est. 


12. Ex quibus ostenditur, ad reliquos quidem Sanctos Verbum 
factum esse, ut prophetarent, ex Maria autem Verbum carne assumta 
hominem prodiisse, qui naturà quidem et substantia Verbum Dei erat, 
secundum carnem autem ex semine David et ex carne Mariae homo 
factus est, ut ait Paulus. Hunc Pater in Iordane et in monte mani- 
festavit dicens: Hic est Filius seus dilectus, in quo mihi com placui. 
Hune Ariani quidem abnegarunt, nos vero agnoscentes adoramus, nec 
Filium a Verbo dividimus, sed agnoscimus ipsum Verbum esse Filium, p.910. 
per quem omnia facta sunt et per quem nos redemti sumus.  Qua- 
propter mirati sumus, quod in rebus ita manifestis apud vos conten- 
tio oborta sit. Sed gratia sit Domino, quia quantum ex commenta- 
riorum lectione contristati sumus, tantum sumus rerum istarum exitu 


' post ἐκ Δαρίας ἐμμανουήλ addit καὶ &o- 
μηνεύεται usó" ἡμῶν ϑεός. 


e. Sic Epiph. Gobler. Felckm. 1. Segu. 
In edit. προφητῶν. Infra Seguer. Gobl. 
Felckm 1. et Epiph. ὡς αὐτός. Editi vero 
et alii ὡςαύτως. Mox ἀποθνήσχων An- 
glic. Gobler. Felckm. 1. Seguer. Editi et 
Epiphan. ἀποθανών. 


f. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. In aliis et in editis δέ deest. Mox 


ὅτι deest in plurimis mss. sed retinendum 
videtur. Mox Seguer. solus ἐπὶ δὲ τοῦ 
ἐκ Μαρίας μόνον. Infra Epiph. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. πάντας. Editi et 


- alii ἅπαντας. 


g. Seguer. ὅ λόγος ἑαυτῷ σάρχα. 

h. Segu. Gobl. et Felckm. 1. ὃν ὃ πατήρ. 

i. τὸν λόγον deest in Seguer. 

k, Seguer. ἐν ἡμῖν. nfra ὅτε deest in 
edit. Col. 

l. Sic Epiphanius et Fronto Ducaeus. 


^ 
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".910. τέλεε τούτων. μετὰ yàg συμφωνίας ἀνεχώρησαν xoci εἰρήνευσαν 
ἐπεὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς εὐσεβοῦς καὶ ὀρϑοδόξου πείστεως. τοῦτο γοῦν 
χἀμὲ πολλὰ πρότερον σχεψάμενον "πέπειχε γράψαι τὰ ὀλέγα ταῦτα, 
λογισάμενον μὴ ἄρα ταῦτα ix τῆς σιωπῆς ἀντὶ χαρᾶς λύπη γένη- 
ται τοῖς ἐκ τῆς συμφωνίας πρόφασιν τοῦ χαίρειν πταρασχοῦσιν ἡμῖν. 
ἀξιῶ τοίνυν προηγουμένως τὴν σὴν εὐλάβειαν χαὶ δεύτερον τοὺς 
ἀχούοντας μετὰ συνειδήσεως ἀγαϑῆς ταῦτα δέξασϑαι, καὶ εἰ μέν 
vL πρὸς εὐσέβειαν λείπει, τοῦτο“ διορϑώσασϑαι καὶ δηλῶσαέ μοι, 
εἰ δὲ ὡς παρὰ ἰδιώτου τῷ λόγῳ") μὴ κατ᾿ ἀξίαν μηδὲ τελείως γέ- 
γραπταῖι, " συγγνῶναι πάντας τῇ ἡμετέρᾳ περὶ τὸ λέγειν ἀσϑενείᾳ. 
χιροςαγόρευε πάντας τοὺς μετὰ σοῦ ἀδελφούς. σὲ οἱ σὺν ἡμῖν 
πάντες προςαγορεύουσιν. ἐῤῥωμένως ἐν κυρίῳ διάγοις, ἀγαπητὲ 
xai ἀληϑῶς ποϑεινότατε. 


1) 2. Cor: 11. 6; 


Editi ἐντυχόντες. In Seguer., Gobleriano a. Epiph. Gobler. Felckm. 1. Seguer 
et Felckm. 1. ἐντυχόντες τοῖς ὑπομνή- πεποίηκε. Mox ταῦτα deest in Seguer. 
μασι desunt. Gobler. et Felckm. 1. 
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laetati. Cum concordia enim discesserunt, piae et orthodoxae fidei r.910. 
confessione inter se' conciliata pace. Ea certe res me multum prius 
deliberantem ad haec pauca scribenda compulit; verebar enim ne forte 
ex taciturnitate pro gaudio tristitia illis oboriretur, qui ex concordia 
nobis causam laetitiae suppeditarunt. Rogo igitur tuam pietatem pri- 
mum, secundo auditores, ut haec cum bona conscientia recipiatis, et 
si quid a pietate deficiunt, illud corrigatis mihique indicetis. Quod 
si utpote ab homine imperito non pro dignitate rel nec satis accurate 
ista conscripta sint, veniam delis omnes nostrae in dicendo imbecilli- 
tati. Saluta omnes qui tecum sunt Fratres. ^ Te omnes qui nobiscum 
sunt salutant. Salvus in Domino vivas, dilecte et vere optatissime. 


b. Epiph. ,Gobler. les. Seguer. συγνω- πάντας]. Ibidem ipsi omittunt προς- 
μὴν [sic] ἔχειν πάντας [Epiph. tamen ἀγόρευε elc., quorum loco Epipb. habet 
liabet ut supra in contextu συγγνῶναι ἔῤῥωσϑε tantum. 


P.910. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


EPISTOLA 
AD ADELPHIUM. 


ADMONITIO. 


L  Adelphius iste Tomo ad Antiochenos pag. 116. Episcopus Onu- 
pheos Lychnorum memoratur, quem ab Arianis in exsilium Psinablam 
Thebaidis missum legimus Historia Arianorum ad Monachos p. 387. 
num. 72. et Apologia de fuga pag. 324. mum. 7., hincque est, quod 
idem in Epistolae titulo διιολογητής Confessor dicitur. In fine Hie- 
racis Presbyteri, cui et haec recitanda cupit, meminit Athanasius ; is 
autem videtur esse, qui et ipse vi Arianorum eodem exsulasse tem- 
pore locis modo laudatis fertur. Scripta autem videtur Epistola cir- 
citer annum 371., quo nempe pullulante Apollinarii haeresi varii- 
exoriebantur de Christi Incarnatione errores. Nam Ariani hic me- 
morati impietati suae pristinae aliam ez Apollinaristis forte mutuati 
adiecere. 

Il. In quosdam igitur Arianos scripta est, wt fert inscriptio, 
qui, ut numero 1. testatur Athanasius passimque alibi, primum Verbi 
divinitatem negare satis habuerunt simulaveruntque eius in carnem 
adventum se rite agnoscere, postmodum vero impie quoque de Incar- 
natione Domini. senserunt. Homines itaque, quos híc oppugnat San- 
ctus Doctor, Christi corpus negabant esse adorandum; vel potius, ut 
videtur, negabant a Catholicis rite posse adorari, qui nimirum cre- - 
derent Verbum perfectam. assumsisse humanam naturam, corpus sci- 
licet. mentemque humanam. | Contra. Apollinaristarum duces prave 
opinabantur, solam. humanam carnem a Verbo -assumntam esse, ipsum 
autem Verbum instar animae fuisse humano corpori, quam ob cau- 
sam passionem ceteraque humana omnia in eius transferebant divini- 
tatem. ta plane docet S. Athanasius orationibus contra Apollina- 
rium. dem similiter diserte scribit Gregorius Nazianzenus Epist. 1. 
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ad Cledonium') his verbis: εἰ μὲν yàg ἄψυχος ἄνϑρωτιος᾽" τοῦτο xal v.oto. 
᾿Αρειανοὶ λέγουσιν, ἵν᾿ ἐπὶ τὴν ϑεότητα τὸ πιάϑος ἐνέγχωσιν, ὡς 
τοῦ κινοῦντος τὸ σῶμα καὶ τούτου πάσχοντος. Nam si ipse (Chri- 
stus) inanimatus homo est: hoc etiam Ariani aiunt, ut passionem in Ρ. 911. 
divinitatem transferant, utpote cum id, quod movet corpus, idem quo- 

que patiatur. 

III. Idcirco autem hi Lucifugae se Verbum hominem factum re- 
cte adorare arbitrabantur, quod, ut vane putabant, animae locum 
Verbum ipsum obtineret. Nam etiamsi Verbum rem creatam vellent 
esse, ipsum nihilominus adorabant; unde passim illis exprobrat Atha- 
nasius, quod rem creatam adorent eique serviant, ut hic numero 1. 
At Christum ut hominem negabant iidem adorandwm esse, si, ut erat 
Catholicorum sententia, perfectus homo esset; atque ita intelligendum 
est, quod nwmero 7. ait S. Doctor, Arianos Dominum in carne tan- 
quam in templo existentem nolle adorare. 

IV. Hoc ew» errore ille alius videtur emanasse, eorum nempe, 
qui carnem Domini coniunctione cum Verbo increatam factam fuisse 
existimabant. Quippe illi ad sui defensionem dictitabant: ἡμεῖς οὐ 
χτίσματα προςχυνοῦμεν, Nos rem creatam non adoramus, ?idemque 
Catholicos appellabant ἀνθρωπτολάτρας, duosque ab eis agnosci Filios 
calumniabantur, quod. Verbum factum hominem perfectum adorarent. 
Cuius quidem erroris fundamentum hac im Epistola diruit S. Atha- 
nasius, in qua docet, et adorandum esse Christi corpus sive Christum 
hominem, nec ita a nobis adorari rem creatam, sed Verbum hominem 
factum; nec enim humanam naturam a Verbo separandam esse, ut 
Verbum adoretur; sed Verbum forma servi, quam accepit, indutum 
debere adorari. Qua sane doctrina et Nestorium et Eutychem longe 
ante ortas ipsorum haereses luculenter - condemnavit, Nestoriwm qui- 
dem, cum Christum megat in duo esse dividendum, | Eutychem vero, 
cum integras ac distinctas tuetur Christi naturas. 


1) ed. Morell. Tom. I. p. 740. — ep. 101. ed. Bened. Tom. lI. p. 87. 
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EIIZKOIIOON ΚΑΙ OMOAOTHTHN 


* 3 - 
κατὰ Ἀρειανῶν. 


1. Ἐντυχόντες τοῖς παρὰ τῆς σῆς ϑεοσεβείας γραφεῖσι τὴν μὲν 
σὴν εἰς Χριστὸν εὐσέβειαν ἀληϑῶς ἀπεδεξάμεϑα, καὶ τὸν μὲν ϑεὸν 
προηγουμένως ἐδοξάσαμεν δεδωχότα σοι τὴν τοιαύτην χάριν,. ὥςτε 
xal τὴν φρόνησιν ἔχειν ὀρϑὴν xol μὴ ἀγνοεῖν χατὰ τὸ δυνατὸν 
τὰς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου, τὴν δὲ τῶν αἱρετικῶν χαχόνοιαν ἐϑαυ- 
μάσαμεν, ϑεωροῦντες πῶς τοσοῦτον εἰς ἀσεβείας βάραϑρον πε- 
πτώχασιν, ὡς μηχέτι μηδὲ τὰς αἰσϑήσεις σώζειν, ἀλλὰ πανταχό- 
ϑὲν διερϑαρμένην ἔχειν τὴν διάνοιαν. τοῦτο δὲ τὸ ἐπιχείρημα 
διαβόλου μέν ἐστιν ὑποβολή, τῶν δὲ π᾿αρανόμων Ἰουδαίων μέμησις. 
ὥςπερ γὰρ ἐχεῖνοι πανταχύϑεν ἐλεγχόμενοι προφάσεις ἑττενόουν 
χαϑ' ἑαυτῶν, ἵνα μόνον τὸν χύριον ἀρνήσωνται χαὶ τὰ προφητευ- 
ϑέντα χαϑ' ἑαυτῶν ἐπισπάσωνται, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ οὗτοι 
ϑεωροῦντες ἑαυτοὺς πανταχόϑεν στηλιτευομένους xoi βλέποντες 
"γενομένην βδελυχτὴν παρὰ πᾶσι τὴν αἵρεσιν αὐτῶν ἐφευρεταὶ γί- 
γονται χαχῶν, ἵνα μὴ παυόμενοι “ταῖς τιρὸς τὴν ἀλήϑειαν μάχαις 
ἀληϑῶς χριστομάχοι διαμείνωσι. πόϑεν γὰρ αὐτοῖς ἀνέδυ xoi 
τοῦτο τὸ χαχόν; πῶς ὅλως τετολμήχασι τὴν χαινὴν ταύτην Ovc- 
φημίαν φϑέγξασϑαι κατὰ τοῦ σωτῆρος; ἀλλ᾿ ὡς ἔοικε “πονηρὸν 
ὃ ἀσεβὴς καὶ ἀδόχιμος ὄντως περὶ τὴν πίστιν"). ττρότερον γὰρ 
ἀρνούμενοι τὴν ϑεότητα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὑπεκχρί- 
γοντὸ xv τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ σταρουσίαν ἐπιγινώσχειν, νῦν δὲ xov 
ὀλίγον ὑποχαταβαίνοντες ἐξέπεσαν xoci ταύτης αὐτῶν τῆς οἴήσεως 
χαὶ πανταχόϑεν ἄϑεοι γεγόνασιν, ὥςτε μήτε ϑεὸν αὐτὸν ἐπιγινώ- 
σχεῖν μήϑ' ὅτε ἄνθρωπος γέγονε πιστεύειν. εἶ γὰρ ἐπίστευον, 
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contra Arianos. 


1. Perlectis his, quae a tua religione scripta sunt, tuam quidem p. 911. 
in Christum pietatem vere approbavimus, laudesque Deo in primis 
persolvimus, qui tibi huiusmodi est largitus gratiam, ut et recte sen- 
tires nec diaboli fraudes quantum scire licet ignorares ; non potuimus 
vero non admirari perversum haereticorum animum, qui adeo in pro- 
fundum impietatis demersi sunt, ut nullum iam sensum conservent, 
sed corruptam omni ex parte habeant mentem. Certe huiusmodi fa- 
cimus diabolum auctorem habet estque ad improborum imitationem 
Judaeorum. Nam ut illi undique convicti rationes adversus seipsos 
excogitabant, eo tantum ut Dominum negarent et quae praedicta sunt 
in seipsos attraherent; sic et isti cum se undique notari suamque 
haeresim omnibus execrandam esse vident, sese scelerum auctores 
non verentur facere, ut contra veritatem pugnare non desistentes vere 
Christi hostes permaneant. Unde enim illis id exortum malum est? 
Qui omnino novam hanc calumniam contra Salvatorem proferre ausi 
sunt? Sed, ut planum est, mala res est impius ac revera reprobus 
circa fidem, Primum enim negata unigeniti Filii Dei divinitate eius p.912. 
saltem corporeum adventum agnoscere simulaverunt, nunc autem pau- 
latim delapsi hanc quoque repudiarunt sententiam atque omni ex parte 
athei facti sunt, ut ipsum neque agnoscant Deum neque hominem [a- 


1) 2. Tim. 3, 8. 
a. Seguer. τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ ypa- b. Seguer. γινομένην. 
φεῖσα πρός. Basil. et Angl. addunt quo- c. Forle τῆς... μάχης. 


que γραφεῖσα. d. Anglic. ἀδόκιμον. 
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P. 912. οὐχ ἕν τοιαῦτα ἐφϑέγξαντο, οἷα ἔγραψεν ἡ σὴ ϑεοσέβεια κατ᾽ 


P. 913. 


αὐτῶν. 
2. Σὺ μὲν οὖν, ἀγα:τητὲ "καὶ ἀληϑῶς ποϑεινότατε, τερέποντα 
τῇ ἐχχλησιαστιχῇ παραδόσει καὶ τῇ εἰς τὸν κύριον εὐσεβείᾳ σπεε- 
σποίηχας, ἐλέγξας καὶ παραινέσας καὶ ἐπιτιμήσας τοῖς τοιούτοις " 
ἐπειδὴ δὲ παροξυνόμενοι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ διαβόλου 
οὐχ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆχαν χατὰ τὸ γεγραμμένον), ἀλλὰ ἐν σχότει 
διαπορεύονται, μανϑανέτωσαν παρὰ τῆς σῆς εὐλαβείας, ὡς ἡ vOL- 
αὐτη αὐτῶν χαχόνοια Οὐαλεντίνου xai Magxícvoc καὶ " Maviyaíov 
ἐστίν, ὧν οἱ μὲν ἀντὶ ἀληϑείας δόχησιν εἰφηγήσαντο, οἱ δὲ διαι- 
ροῦντες τὰ ἀδιαίρετα ἠρνήσαντο τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐ ἐγένετο καὶ ἐσχή- 
γωσεν iy ἡμῖν ?) διατέ οὖν τὰ τούτων φρονοῦντες οὐχὶ καὶ τῶν 
ὀνομάτων αὐτῶν γίνονται vd. χρὴ εὔλογον γὰρ ὧν τὴν x«xo- 
δοξίαν ἔχουσι, τούτων ἔχειν καὶ “τὰ ὀνόματα, ἵνα λοιπτὸν Οὐαλεν-- 
τινιανοὶ καὶ Π]αρχιωνισταὶ xol Π]ανιχαῖοι καλῶνται. τάχα xv 
οὕτως διὰ τὴν τῶν ὀνομάτων δυςωδίαν αἰσχυνόμενοι κατανοῆσαι 
δυνηϑῶσιν, εἷς ὅσον βάϑος ἀσεβείας πεπτώκασι. καὶ ἣν μὲν δέ- 
χαιον μηχέτι τούτοις ἀποχρένασϑαι κατὰ τὴν παραίνεσιν τὴν &zt0- 
στολικήν" "αἱρετικὸν Eiooc μετὰ μέαν καὶ δευτέραν γουϑεσίαν 
παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἐ ξέστραπται ὃ τοιοῦτος xal ἁμαρτάνει ὧν 
αὐτοχατάχριτος ἡ, μάλιστα “ὅτι καὶ ὃ προφήτης ττερὶ τῶν τοιούτων 
φησίν" ὃ μωρὸς μωρὰ λαλήσει, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ μάταια νοή- 
Gt.) ἐπειδὴ 'δὲ χατὰ τὸν ἡγούμενον αὐτῶν περιέρχονται xal 
αὐτοὶ ὡς λέοντες ζητοῦντες τίνα χκαταπίωσι) τῶν ἀχεραίων, τού- 
του ἕνεχεν ἀναγχαῖον γέγονεν ἡμῖν τῇ σῇ εὐλαβείᾳ ἀντιγράψαι, 
ἵνα πάλιν διὰ τῆς ἐσῆς νουϑεσίας μαϑόντες οἱ ἀδελφοὶ xavayt- 
γώσχωσιν ἐπὶ ztÀelov τῆς ἐκείνων ματαιολογίας. 

8. Οὐ χτίσμα προςκυνοῦμεν, μὴ γένοιτο, ἐϑνιχῶν γὰρ καὶ 


3 ^ c , , 9 M a , - , 
“Δρειανῶν ἢ τοιαύτη πλάνη, ἀλλὰ τὸν χύριον τῆς κτίσεως σαρχω- 


ϑέντα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον προςχυνοῦμεν. hei γὰρ καὶ ἡ σὰρξ αὐτὴ 
χαϑ'᾽ ἑαυτὴν μέρος ἐστὶ τῶν χτισμάτων, ἀλλὰ ϑεοῦ γέγονε σῶμα. 
χαὶ οὔτε τὸ τοιοῦτον σῶμα χαϑ' ἑαυτὸ διαιροῦντες ἀπὸ 'τοῦ λό- 
yov προςχυνοῦμεν, οὔτε τὸν λόγον προςχυνῆσαι ϑέλοντες μαχρύ- 
γομὲεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς σαρχός" ἀλλ᾽ εἰδότες, χαϑὰ προείπομεν, τὸ 
ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο") τοῦτον καὶ ἐν σαρχὶ γενόμενον ἐπιγινώσχο- 
μὲν ϑεόν. τίς τοιγαροῦν οὕτως ἄφρων ἐστὶν " ὡς λέγειν τῷ κυρίῳ" 


1) Psal. 82 [81. LXX.], 5. 242) loan. 1, 14. 3) Tit. 3, 10. — 4) Esa. 32, 6. 
5) 1. Petr. 5, 8. 


a. Sic Seguer. Alii et editi particulam b. Seguer. Basil. et Angl. "Μανιχαίων. 
x«t omittunt. In Gobler. et Felckm. 1. c. Seguer. τὸ ὄνομα. Mox Μανιχαῖοι 
ἀληϑῶς ποϑεινότατε desunt. deest in edit, Corumel. et Felckm. 1. 
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clum esse credant. Nam si crederent, ea sane locuti non fuissent, P.912. 
quae tua pietas adversus ipsos scripsit. 

2. Tu igitur, dilecte et vere optatissime, rem ecclesiasticae tra- 
ditioni et Christi religioni valde consentaneam peregisti, cum huius- 
modi homines refutasti, invitasti, obiurgasti. Quando vero diabolo 
ipsorum patre impellente nescierunt meque intellexerunt, uti scriptum 
est,.sed im tenebris ambulant, discant a tua pietate pravam eam illo- 
rum sententiam Valentini, Marcionis et Manichaei esse, quorum alii 
pro veritate meram speciem induxere, alii individua dividentes illud 
Scripturae negavere: Verbwm caro factum est et habitavit in nobis. 
Quare igitur cum eadem quae illi sentiant, eorundem nominum hae- 
redes non fiunt? Siquidem aequum est illos ipsorum vocari nomine, 
quorum perversam sequuntur sententiam, ut iam deinceps Valentiniani, 
Marcionistae et Manichaei vocitentur. Forte enim ob illorum nomi- 
num infamiam erubescentes animadvertere poterunt, in quantum im- 
pietatis profundum  ceciderint. Par sane fuisset nihil amplius illis 
respondere, uti Apostolus his verbis monet: Haereticum hominem post 
unam et secundam correptionem. devita, sciens quia subversus est, 
qui eiusmodi est, et delinquit, cum sit eo ipso condemnatus, maxime 
cum etiam Propheta de iisdem dicat: Stultus stulta loquetur, et cor 
eius vana cogitabit. Verum quum illi ducis sui exemplo velut leones 
cireumeant quaerentes quem e simplicioribus devorent, idcirco neces- 
sarium nobis fuit, tuae pietati rescribere, ut fratres tua iterum in- 
strucüi admonitione eorum futilitatem magis magisque deprehendant. 


? 


3. ltaque rem creatam non adoramus; absit. Ethnicorum enim 
et Arianorum est huiusmodi error. Sed rerum creatarum Dominum 
carnem factum, Dei Verbum adoramus. Εἰ si enim ipsa caro seorsum 
spectata pars sit rerum creatarum, attamen Dei facta est corpus. Ne- 
que vero huiusmodi corpus a Verbo dividentes adoramus, neque cum 
Verbum volumus adorare, ipsum a carne removemus, sed, ut superius 
diximus, haec: Verbum caro factum est, non ignorantes idem Verbum 
jn carne existens Deum agnoscimus. Quis ergo adeo demens sit, ut p.915. 


d. Seguer. addit, “τὴν λέγουσαν. h. Sic Seguer. Basil. et Anglic. Editio 
e. Seguer. x«i ὅτι καί elc. mo Commel. Gobl. et Felckm. 1.7 γάρ. 
p" Sic Seguer. Basil. et Anglic. Alii et Sic Seguer. Alii et editi due. 
eli. Commel. dé omittunt. k. Sic Seguer. Basil. Anglic. Goblerian. 


g. Seguer. συνέσεως. Ex eodem ibid. Ceteri et edit. Comm. ὡς “λέγων. Paulo 
vocem σῆς, quae in aliis ex editis. deest, — post vocem ἀφρόνων Seguer. Basil. Angl. 
restituimus. - Mox Seguer. et Basil. ἔτι ha- habent, alii et editi omillunt. Ibid. διὰ 
bent pro ἐπέ. τὸ σῶμα Seguer. Gobler. Felckm. 1. ad- 
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p.913. ἀπόστα ἀπὸ τοῦ σώματος, ἵνα σὲ προορχυνήσω; ἢ τίς οὕτως &O&- 
βής ἐστιν ὡς μετὰ τῶν ἀφρόνων Ἰουδαίων διὰ τὸ σῶμα λέγειν 
αὐτῷ" διὰ τί σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν'); ἀλλ᾽ οὐ 
τοιοῦτος ὃ λετρός" προςεχύνει γὰρ "τὸν ϑεὸν ἐν σώματι ὄντα xci 
ἐγίνωσχεν ὅτι ϑεὸς ἦν, λέγων" χύριε, ἐὰν ϑέλῃς, δύνασαί ue xa- 
ϑαρίσαι"), χαὶ οὔτε διὰ τὴν σάρχα ἐνόμισε χτίσμα τὸν τοῦ ϑεοῦ λό- 
γον, οὔτε διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον δημιουργὸν "πάσης χτίσεως ἐξου- 
ϑένει τὴν σάρχα, ἣν ἐνδεδυμένος ἦν, ἀλλ᾿ ὡς ἐν χτιστῷ ναῷ τὸν 
χτίστην τοῦ σιαντὸς προςεχύνει xol ἐχαϑαρίζετο. οὕτως xal ἡ ci- 
μοῤῥοοῦσα γυνὴ τιιστεύσασα χαὶ μόνον ἁψαμένη τοῦ χρασπέδου 
ἰάϑη , χαὶ ἡ μὲν ϑάλαττα ἐπαφρίζουσα τοῖς χύμασιν ἤχουσε τοῦ 
σαρχωϑέντος λόγου xol “τέπαυται τοῦ χειμῶνος"), ὃ δὲ ix “γενε- 
vig τυφλὸς πτύσματι τῆς σαρχὸς τεϑεράπευται “ταρὰ τοῦ λόγου). 
χαὶ τόγε μεῖζον χαὶ παραδοξότερον, ἔσως γὰρ τοῦτο χαὶ τοὺς ἂσε- 
βεστάτους ἐσκανδάλισε, xci ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ “σταυροῦ κρεμαμένου 
τοῦ χυρίου, αὐτοῦ “γὰρ ἣν πὸ σῶμα xci ἐν αὐτῷ ἣν ὃ λόγος, ὃ μὲν 
ἥλιος ἐσχοτίσϑη, ἡ δὲ γῆ ἃ ἐτρόμασεν, αἱ πέτραι ἐσχίσϑησαν καὶ 
τὸ καταπέτασμα τοῦ γαοῦ ἐσχίσϑη, καὶ πολλὰ σώματα τῶν χεχοι-- 
μημένων ἁγίων ἀνέστη ). 

4. Ταῦτα δὲ γέγονε, χαὶ οὐδεὶς ὥςπερ vov oV Αρειανοὶ T0À- 
μῶσι διελογίσατο, εἰ δεῖ σαρχωϑέντι τῷ λόγῳ seí9eoSot, ἀλλὰ 
χαὶ ἄνϑρωττον βλέποντες ἐτιεγίνωσχον αὐτὸν ὄντα δημιουργὸν αὖ- 
τῶν, χαὶ ἀνθρωπίνης “φωνῆς ἀχούοντες οὐ διὰ τὸ ἀνϑρώτζεινον 
ἔλεγον ὅτι ὃ λόγος χτίσμα ἐστίν, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον ἔτρεμον, καὶ 
οὐδὲν ἧττον ἐγίνωσχον ἢ ὅτι ἐκ ναοῦ ἁγίου ἐφϑέγγετο. τῶς τοί- 
γυν οἱ ἀσεβεῖς οὐ φοβοῦνται, μὴ χαϑὼς οὐχ ἐδοχίμασαν 'τὸν ϑεὸν 
ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παραδοϑῶσιν εἰς ἀδόχιμον νοῦν σπτοιεῖν τὰ μὴ 
'χαϑήχοντα"); οὐ γὰρ χτίσματι ἡ χτίσις ztQogxvvel, οὐδὲ πάλεν διὰ 
τὴν δσάρχα πιαρητεῖτο τὸν χύριον ἑαυτῆς σπιροοχυνεῖν, ἀλλὰ τὸν écv- 
τῆς δημιουργὸν ἔβλεττεν ἐν σώματι, xci ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ zv γόνυ 8 ἔχαμτιτε xal χάμιψει δὲ ἐπουρανίων καὶ ἐτειγείων 
χαὶ καταχϑονίων, xol π'ἄσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, χαν τοῖς .ρει- | 
avoig μὴ δοχῇ, ὅτι κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν ϑεοῦ πατρός). 
οὐ γὰρ ἀδοξίαν ἤνεγχεν ὴ σὰρξ τῷ λόγῳ, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον αὕτη δεδόξασται παρ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐτπιειδὴ δούλου μορφὴν ἀγέ- 
AeBev ὃ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων υἱός ἡ, ἠλαττώϑη τῆς ϑεότητος, 

1) Ioan. 10, 33. 2) Matth. 8, 2. 3) Matth. 9, 20 sqq. 4) Matth. 8, 26. 


5) Ioan. 9, 1 sqq. 6) Luo: 23,45; Matth. 21, 51. 52. 1) Rom. 1, 28. 8) 
Phil.:2, 10.. 11. ...9) Phil; 2; 8. 


dunt, quae ab aliis et editione Commelin. ἃ. τόν hic addit Seguer. Alii vero et 
absunt. edili omittunt. 
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Domino dicat: Recede a corpore, ut te adorem? — Vel quis eo devenit p.913. 
impietatis, ut cum insanis ludaeis eidem propter corpus dicat: Quare 
tu homo cum sis facis teipsum Deum? — Atqui talis non fuit leprosus 
ille; Deum enim in corpore existentem adoravit, eumque Deum esse 
his. agnovit verbis: Domine, si vis, potes me mundare. | Nec vero ille 
Dei Verbum arbitratus est propter carnem rem creatam esse, nec 
quia Verbum rerum omnium creatarum opifex est, carnem, qua indu- 
tum erat, vilipendit, sed universi creatorem tanquam in creato templo 
adoravit eflectusque mundus ipse est. Sic etiam mulier, quae san- 
guinis fluxum patiebatur, credidit, tactisque tantummodo eius vestis 
fimbriis sanata est; mare similiter agitatum fluctibus audivit Verbum 
carnem factum, ac sedata tempestas est; caecus item natus sputo car- 
nis sanatus a Verbo est. Quod autem maius est et admirabilius (for- 
tassis enim id impiissimis illis scandalum fuit), etiam in ipsa cruce 
peudente Domino (nam eius erat corpus in eoque erat Verbum) sol 
obscuratus est, terra tremuit, petrae scissae sunt ut et Templi velum, 
et multa Sanctorum corpora, qui dormierant, surrexerunt. 


4. Haec quidem ita contigere, nemoque uti nunc audent Ariani 
secum dubitavit, utrum incarnato Verbo credendum et parendum esset, 
sed illi hominem intuentes eundem opificem esse suum intelligebant, 
humanamque audientes vocem nequaquam propter humanam naturam 
Verbum rem creatam aiebant esse, sed magis eliam contremiscebant, 
eumque nihilo secius suspiciebant ac si e Templo sancto loqueretur. 
Cur igitur non verentur impii homines, ne, sicut nom probaverunt 
Deum habere in notitia, tradantur in reprobum sensum, ut faciant 
ea, quae non conveniunt? Nec enim rem creatam adorat res creata 
neque rursus ob carnem Dominum suum refugit adorare, sed vidit in 
corpore creatorem suum, atque zm nom?/ne lesu omme genu flexum est 
et flectetur caelestium, terrestrium et infernorum, et omnis lingua 
confitebitur, tametsi Arianis non placet, quia Dominus lesus Christus 
in gloria est Dei Patris. Neque enim dedecus Verbo caro attulit, 
absit, sed ipsa potius ab illo gloriam accepit. Nec item quia formam 


᾿Αρειανοί. Idem pro δεῖ habet δή, εἰ 
pro πείϑεσθϑαι male πείϑεσϑε. 
e. Sic Seguer. Basil. et Anglic. 


b. πάσης deest in Anglic. 


& Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. CHUTE 


2 Kéddpen tem et editi φύσεως. Paulo post manu- 
d. Sic Seguer. At Basil. Anglic. Gobl. scripti ἢ ὅτι ἐκ ναοῦ habent, edili 7 ὅτε 

ἐτρόμαξεν. Edit. Commel. et alii ἐτρό- — éx ναοῦ. 

μαζεν. Paulo post Seguer. habel προχε- f. Basil. et Anglic. τὸν χριστόν. 


xou μένων sine voce ἁγίων. In eodem 
»Üv post ὥςπερ legilur, in ceteris post 


g. Sic Seguerian. Gobler. et. Felckm. ἃ 
Editi vero et alii ἐχκάμπτεετο. 
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P.913. ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς ἐλευϑερωτὴς “τἄσης σαρχὸς καὶ πάσης κτίσεως 
Ρ.91.. γέγονε. xai εἰ ὃ ϑεὸς δὲ ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ γεννώμενον ἐκ 
γυναιχός, οὐχ αἰσχύνην ἡμῖν ἐπάγει τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ μᾶλλον εὐ- 
δοξίαν καὶ μεγάλην χάριν. γέγονε γὰρ ἄνϑρωστος, ἵν ἡμᾶς ἐν ἑαυ- 
τῷ ϑεοποιήσῃ, καὶ γέγονε ἐχ γυναικὸς xal γεγέννηται ἐχ τταρϑένου, 
ἵνα τὴν ἡμῶν πλανηϑεῖσαν γέννησιν εἰς ἑαυτὸν μετενέγχῃ, χαὶ γε- 
»ώμεϑα λοιπτὸν γένος ἅγιον xol κοινωνοὶ ϑείας φύσεως, ὡς ἔγρα- 
ψεν ὃ μακάριος Πέτρος , χαὶ τὸ ἀδύνατον δὲ τοῦ νόμου, ἐν ᾧ 
ἠσϑένει διὰ τῆς σαρχός, ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὅμοι- 
ὠματι σαρχὸς ἁμαρτίας xal περὶ ἁμαρτίας κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν 

ἐν τῇ capxí?). ι 
5. Τὴν τοίνυν προςληφϑεῖσαν ὑπὸ τοῦ λόγου σάρχα ἐπὶ τῷ 
πάντας ἀνϑρώπους ἐλευϑερῶσαι xal πάντας ἐκ νεχρῶν ἀναστῆσαι 
"xol ἁμαρτίας λυτρώσασϑαι, πῶς οἱ ταύτην ἐξουδενοῦντες ἢ οἱ 
διὰ ταύτην χατηγοροῦντες τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὡς "ποιήματος ἢ 
χείσματος οὐχ ἀχάριστοι φαίνονται xal σπτιαντός εἰσι μίσους ἄξιοι; 
μόνον γὰρ οὐχὶ βοῶσι τῷ ϑεῷ λέγοντες" μὴ πέμψης σου τὸν υἱὸν 
τὸν μονογενῆ ἐν σαρχί, μὴ ποιήσης αὐτὸν ix παρϑένου σάρχα λα- 
βεῖν, ἵνα μὴ λυτρώσηται ἡμᾶς τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς ἁμαρτίας. οὐ 
ϑέλομεν αὐτὸν ἐν σώματι γενέσϑαι, ἵνα μὴ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνα- 
δέξηται ϑάνατον, οὐ" βουλόμεθα τὸν λόγον σάρχα γενέσθαι, ἵνα 
μὴ “ἐν ταύτῃ μεσίτης ἡμῶν γένηται τῆς πρός σε προςόδου xci τὰς 
ἐν οὐρανοῖς οἰκήσωμεν μονάς. κλειϑήτωσαν αἱ πύλαι τῶν οὖρα- 
νῶν, ἵνα μὴ διὰ τοῦ καταπετάσματος τῆς σαρκὸς αὐτοῦ τὴν ἐν 
οὐρανοῖς ἡμῖν 000» ἐγχαινίσῃ ὃ σὸς ἁ λόγος. αὗται μὲν αἱ ἐκείνων 
φωναὲ μετὰ διαβολικῆς τόλμης εἰσὶ προφερόμεναι δὲ ἧς ἐτεενόη- 
σαν ἑαυτοῖς xaxovoíag. oi γὰρ μὴ ϑέλοντες σάρχα γενόμενον τὸν 
λόγον προςχυνεῖν ἀχαριστοῦσι τῇ ἐνανθρωπήσει αὐτοῦ, καὶ οἱ δὲε- 
αἱροῦντες τὸν λόγον ἀπὸ τῆς σαρχὸς οὐδὲ μίαν λύτρωσιν τῆς 
ἁμαρτίας γενέσϑαι οὐδὲ κατάλυσιν τοῦ ϑανάτου νομίζουσι. ποῦ 
δὲ ὅλως οἱ ἀσεβεῖς xal wc9' ἑαυτὴν εὑρήσουσι τὴν σάρχα, ἣν ἔλα- 
βεν ὃ σωτήρ, ἵνα xal τολμῶσι λέγειν" “οὐ προρχυνοῦμεν ἡμεῖς τὸν 
χύριον μετὰ τῆς σαρκός, ἀλλὰ διαιροῦμεν τὸ σῶμα χαὶ μόνῳ τούτῳ 
λατρεύομεν; ὃ μὲν οὖν μαχάριος Στέφανος ἐν οὐρανοῖς εἶδε τὸν 
χύριον ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα, οἱ δὲ ἄγγελοι ἔλεγον τοῖς μαϑηταῖς" οὕ- 
τως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐϑεάσασϑε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν 
οὐρανόν, xci αὐτὸς δὲ ὃ χύριος εἴρηχε προςφωνῶν τῷ πατρί" 
ϑέλω ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ἵνα καὶ αὐτοὶ τιάντοτε μετ’ ἐμοῦ ὦσε"). xol 
ὅλως εἰ ἀδιαίρετός ἐστιν ἡ σὰρξ ἀπὸ τοῦ λόγου, ττῶς οὐκ ἀνάγχη 
. 1) 1. Petr. 2, 9; 3. Petr. 1, 4. 2) Rom. 8, 3. 3) Act. 7, 55; 1, 11. 

4) Ioan. 17, 24. 
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servi accepit Filius, qui in forma Dei est, diminutus divinitate est, P. 913, 
sed contra universae carnis rerumque omnium creatarum liberator 
ipse fuit. Et vero si Deus Filium suum misit ex muliere genitum, 
nihil sane dedecoris, sed potius gloriam et gratiam magnam nobis res r.914. 
illa comparavit. Siquidem factus homo est, ut nos in seipso Deos 
efficeret, factus est ex muliere et genitus est ex virgine, ut errantem 
nostri ortum- transferret in seipsum, atque iam nos genus sanctum et 
divinae consortes naturae efliceremur, quemadmodum scripsit Beatus 
Petrus. Unde quod impossibile erat legi, in quo infirmabatur per 
carnem, Deus misso Filio suo ?n similitudinem carnis peccati et de 
peccato damnavit peccatum in carne. 

5. An non igitur illi, qui assumtam a Verbo carnem, quo omnes 
homines liberaret, ex mortuis exsuscitaret a peccatisque redimeret, 
vilipendunt, vel eius causa Filium Dei tanquam rem factam creatamve 
calumniantur, ingrati omnique odio digni videri debent? "Tantum enim 
non ita clamant ad Deum: ,,Ne mittas Filium tuum unigenitum in 
,Carnem, noli ipsum carnem ex Virgine accipere, ne nos a morte et 
,Dpeccato liberet. Nolumus hune nasci in corpore, ne mortem pro 
,Oobis suscipiat, nolumus Verbum carnem fieri, ne nostri ad te pro- 
.gressus mediator in ea fiat caelestesque domos incolamus. Claudan- 
,lur caelorum ianuae, ne tuum Verbum. per carnis suee velamen no- 
bis iter ad caelos renovet." En quas illi voces diabolica cum au- 
dacia proferunt, qua eadem instigante prava sibi ipsi excogitavere 
commenta. Nam qui Verbum carnem factum adorare recusant, hi in- 
gratos in eius benignitatem sese exhibent, qua humanam assumsit 
naturam. Qui autem Verbum ἃ carne dirimunt, hi profecto nullam 
peccati redemtionem nullamve mortis solutionem autumant fieri. Ubi- 
nam vero carnem, quam Salvator accepit, seorsum positam reperient 
impii, ut et dicere audeant: Nos non adoramus Dominum cum carne, 
sed corpus separamus et soli Domino servimus? Sane beatus Ste- 
phanus Dominum ἃ dextris stantem vidit, Angeli quoque Discipulis 
aiebant: Sic veniet quemadmodum vidistis ewn euntem in caelum. 
Quin et ipse Dominus Patrem alloquens dixit: Volo ut ubi sum ego 
et illi semper sint mecum. | Si igitur caro ἃ Verbo nequit dividi, an 
non necesse est illos aut errore deposito iam Patrem in nomine Do- 


Li 


a. Seguer. Basil. et Anglic. χαὶ πάντας — Mox Seguer. προύδου. 


rw d. Sic Seguer. Basil. et Anglican. Alii 
b. Sic Seguer. atque ita legit Nannius. — vero et editi cos omittunt. 
Sa di. omiupnt ἡ ἀτίσμάτος. e. Sic omnes mss. Male autem editio 


c. Sic-omnes mss, Editi vero ἐνταῦϑα. — Comymel. o? omitlit. 


P. 914. 


l^. 915. 
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τούτους ἀποϑέσϑαι τὴν “τλάνην καὶ περοςχυνεῖν λοιττὸν τὸν πτατέρα 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἢ μὴ προοχυνοῦν- 
τας μηδὲ λατρεύοντας τῷ ἐν σαρχὶ γενομένῳ λόγῳ “τανταχόϑεν &x- 
βάλλεσϑαι, καὶ μηχέτι Χριστιανούς, ἀλλ᾽ ἢ ἐϑνικοὺς ἢ μετὰ τῶν 
Ἰουδαίων συναριϑμεῖσϑαι; 

6. Ἐχείνων μὲν οὖν, καϑὰ προείττομεν, f τοιαύτη μανία χαὶ 
τόλμα" ἡμῶν δὲ 7) πίστις ἐστὶν "ὀρϑὴ χαὶ ἐκ διδασχαλίας ἄπο- 
στολικῆς ὁρμωμένη xal παραδόσεως τῶν πατέρων, βεβαιουμένη ἔχ 
τε νέας χαὶ παλαιᾶς διαϑήχης, τῶν μὲν προφητῶν λεγόντων" ἀπό- 
στειλὸν τὸν λόγον σου xal τὴν ἀλήϑειάν σου"), καί" ἰδοὺ T) παρ- 
ϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει xoi τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα cv- 
τοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστε μεϑερμηνευόμενον μεϑ' ἡμῶν ὃ ϑεός)" τί 
δὲ τοῦτό ἐστιν ἢ ϑεὸν ἐν σαρχὶ γεγενῆσϑαι; ἡ δὲ ἀττοστολικὴ 
σεαράδοσις διδάσχει, τοῦ μὲν " μακαρίου ITérgov λέγοντος" Χριστοῦ 
οὖν ὑπὲρ ἡμῶν παϑόντος σαρχέ , τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" 
προςδεχόμενοι τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα χαὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ 
μεγάλου ϑεοῦ xai σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωχεν ἕαυ- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀττὸ πάσης ἁμαρτίας χαὶ 
χαϑαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον χαὶ ζηλωτὴν καλῶν ἔργων ἢ). τεῶς 
οὖν δέδωχεν “αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, εἰ μὴ σάρχα φορέσας ἦν; ταύτην 
γὰρ *zgogevéy«ag ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν δέδωχεν, Vy iv ἐχείνῃ τὸν 
ϑάνατον ἀναδεξάμενος χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ ϑα- 
γάτου διάβολον). διὸ xol “τάντοτε εὐχαριστοῦμεν ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ovx ἀϑετοῦμεν τὴν δὲ αὐτοῦ γενομένην χάριν 
εἰς ἡμᾶς, ἡ γὰρ ἔνσαρχος παρουσία τοῦ σωτῆρος ϑανάτου λύτρον 
καὶ χτίσεως πάσης σωτηρία γέγονεν. ὥςτε, ἀγαττητὲ “χαὶ ποϑει- 
γνότατε, οἱ μὲν ἀγαπῶντες τὸν xvgiov ὑττομιμνησχέσϑωσαν ἐκ τού-- 
των, οἱ δὲ τὸν Ἰούδα τρόπον “ιμησάμενοι χαὶ χαταλιπόντες τὸν 
κύριον, ἵνα μετὰ τοῦ "Καϊάφα γένωνται, μετατταιδευέσϑωσαν ἐν 
τούτοις, ἐὰν ἄρα ϑελήσωσιν, ἐὰν ἄρα αἰσχυνϑῶσι, καὶ γεινωσχέτω-- 
σαν ὅτι τὸν κύριον iv σαρχὶ προςχυνοῦντες οὐ χτίσματι προοχυ- 
γοῦμεν, ἀλλὰ vOv χτίστην ἐνδυσάμενον τὸ χτιστὸν σῶμα, χκαϑὰ 
σροείστομεν. 

7. Ἐβουλόμεϑα δὲ τὴν σὴν εὐλάβειαν πυϑέσϑαι παρ᾽ αὐτῶν 
τοῦτο᾽ ἡνίχα ὃ Ἰσραὴλ ἐκελεύετο ἀνέρχεσϑαι εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ 


" “ 5 - - , » c Ἁ * € , , 
περοςχυνεῖν ἕν τῷ ναῷ χυρίου, ἔνϑα ἡ κιβωτὸς καὶ ὑπεράνω ταύ- 


της τὰ Χερουβὶμ τῆς δόξης κατασχιάζοντα τὸ ἱλαστήριον, καλῶς 


1) Psal. 43 [42. 1,ΧΧ.], 3. 2) Esa. 7, 14; Math. 1, 23. — 3) 1. Petr. 4, 1. 
4) Tit. 2, 13. 14. 5) Hebr. 2, 14. 


a. [ta Seguer. Basil. et Anglic. At alii — guer. Basil. et Anglic. mox ἀποστολιχῆς 


et edili 7; addunt ante ὄὀρϑή. lidem Se- et infra ἀποστολιχή, ubi alii et editi 
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mini nostri lesu Christi adorare, aut si Verbum carnem factum ado- p.914. 
rare illique servire noluerint, ab omnibus reiici, nec amplius censeri 
Christianos, sed vel inter Ethnicos vel inter ludaeos annumerari? 


6. Haec ergo, ut supra diximus, insania et temeritas illorum est. 
Nostra autem [ides recta est, atque ex doctrina Apostolica deducta, et 
Patrum traditione nec non cum novi tum veteris Testamenti auctori- 
tate confirmata. Haec enim sunt Prophetarum verba: Emitte Verbum P.915. 
tuum et veritatem tuam; et Ecce Virgo concipiet et pariet Filium, et 
vocabunt nomen eius Emmanuel, quod est interpretatum Nobiscum 
Deus. Quid porro illud est quam Deum in carne factum esse? Idem 
quoque Apostolica docet traditio, tum Beato Petro dicente: Christo 
igitur pro nobis carne passo, tum Paulo scribente: Eyspectantes bea- 
tam spem et adventum gloriae magni Dei et Salvatoris nostri Iesu 
Christi, qui dedit semetipsum pro nobis, ut redimeret nos ab omni 
peccato, et mundaret sibi populum peculiarem et sectatorem bonorum 
operum. Quomodo ergo seipsum pro nobis dedisset, nisi carnem 
gestasset? hanc enim offerens semetipsum pro nobis dedit, ut mor- 
tem in illa subeundo diabolum mortis imperium habentem profligaret. 
Hinc gratias semper agimus in nomine lesu Christi, aeque gratiam 
nobis per ipsum praestitam repudiamus.  Corporea enim Salvatoris. 
praesentia mortis fuit pretium et rerum omnium creatarum salus. 
Quocirca, carissime et optatissime, hi quidem, qui diligunt Dominum, 
ex dietis commonefiant, qui vero imitantur Iudam et Dominum dese- 
runt, ut Caipham sequantur, ex iisdem dedoceantur, si modo velint, 
tandemque erubescant. Noverint igitur nos, cum Dominum in carne 
adoramus, non rem creatam adorare, sed creatorem creato indutum 
corpore, quemadmodum supra explicavimus. 


: 7. Vellem vero, ut tua pietas hoc ab illis sciscitaretur. Nempe 
cum [sraélitae Ierosolymam  iubebantur ascendere, ut adorarent in 
templo Domini, ubi videlicet arca erat, supra quam Cherubim gloriae 


obtegebant propitiatorium, benene agebant an male? Si male agebant, 
L: 


ἀποστόλων. τ d. Seguer. προςενεγκών. 
b. Sic Seguer. Basil. et Anglican. Alii e. x«t ποϑεινότατε omittunt Gobler. et 
vero et editi vocem μαχαρίου omittunt. Felckm. 1. 


c. Forte ἑαυτόν. f. Seguer. Καΐφα. 


P.915. 


P.916. 
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ἐποίουν ἢ τοὐναντίον; εἰ uiv οὖν φαύλως ἔπραττον, πῶς οἱ τοῦ 
γόμου τούτου χατολιγωροῦντες ὑπτὸ ἐτειτιμέαν ἐγίνοντο; γέγρατεται 
γάρ’ ὃς ἐὰν ἐξουϑενήσῃ χαὶ μὴ ἀναβῇ, ἐξολοϑρευϑήσεται ἔκ τοῦ 
λαοῦ") εἰ δὲ χαλῶς ἔπραττον καὶ ἐν τούτῳ " εὐάρεστοι τῷ ϑεῷ 
ἐγίνοντο, γῶς οὐχ ἀπολωλέναι molis εἰσὶν ἄξιοι οἵ mem xol 
πάσης αἱρέσεως αἴσχιστοι “Ἡρειανοί, ὅτι τὸν πάλαι λαὸν ἀπτοδε- 
χόμενοι διὰ τὴν πρὸς τὸν ναὸν τιμὴν οὐ βούλονται τὸν κύριον ἐν 
σαρχὶ ὡς ἐν ναῷ ὄντα τιροοχυνεῖν; καίτοι ὃ πάλαι ναὸς ἐχ λέϑων 
ἦν χαὶ χρυσοῦ χατασχευασϑεὶς ὡς σχιά, ἐλϑούσης δὲ τῆς ἀληϑείας 
γιέπαυται λοιπτὸν Ó τύττος, καὶ οὐχ ἔμεινε χατὰ τὴν χυριαχὴν φω- 
γὴν λίϑος ἐπὶ λίϑον ἐν αὐτῷ, ὃς οὐ χατελύϑη. καὶ οὔτε τὸν 
γαὸν βλέποντες ἐχ λίϑων ἐνόμιζον χαὶ τὸν ἐν αὐτῷ ναῷ λαλοῦντα 
χύριον εἶναι χτίσμα, οὔτε τὸν ναὸν ἐξουϑενοῦντες ἀτεερχόμενοι 
μαχρὰν. πιροςεχύνουν, ἀλλ εἰς αὐτὸν ἐρχόμενοι νομίμως ἐλάτρευον 
τῷ ϑεῷ ἀπὸ τοῦ ναοῦ χρηματίζοντι. τούτου δὲ οὕτως γενομένου, 
σῶς τὸ σῶμα τοῦ χυρίου "τὸ πανάγιον xal πιάνσετστον ἀληϑῶς, 
ὑπὸ μὲν τοῦ ἀρχαγγέλου Γαβριὴλ εὐαγγελισϑέν, ὑχεὸ δὲ τοῦ ἁγίου 
χιυνεύματος “πιλασϑὲν xol τοῦ λόγου γεγονὸς ἔνδυμα, οὐ περοςχυνη- 
τόν; χεῖρα γοῦν σωματιχὴν ἐχτείνας ὃ λόγος ἤγειρε τὴν πυρέσσου- 
σαν, καὶ φωνὴν ἀνϑρωπίνην ἀφεὶς ἤγειρε τὸν “άζαρον “ ἐχ νε- 
xQv^), xci πάλιν τὰς χεῖρας ἐχτείνας ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸν μὲν 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς 
τῆς ἀπειϑείας ἡ χατέβαλε, τὴν δὲ δδὸν ἡμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς xa- 
ϑαρὰν ἐποίει. 

8. Οὐχ οὖν “ὃ τὸν ναὸν ἀτιμάζων ἀτιμάζε eL τὸν ἐν τῷ ναῷ 
χύριον, χαὶ ὃ διαιρῶν τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ σώματος ἀϑετεῖ τὴν χάριν 
τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν αὐτῷ. xci ἀσεβέστατοι δὲ ᾿4ρειομανῖται μὴ 
ἐπειδὴ τὸ σῶμα χτιστόν ἐστι γνομιζέτωσαν χαὶ τὸν λόγον εἶναι 
χτίσμα, μηδὲ διὰ τὸ μὴ εἶναι τὸν λόγον χτίσμα διαβαλλέτωσαν τὸ 
σῶμα αὐτοῦ. ϑαυμάσαι γάρ ἐστιν αὐτῶν τὴν χαχόνοιαν, ὅτι χαὶ 
πάντα χυχῶσι xal φύρουσι, χαὶ προφάσεις ἐφευρίσχκουσιν, tva μό- 
γον τὸν χτίστην. τοῖς χτίσμασι συναριϑμήσωσιν. [ἀλλ᾽ ἀχουέτω- 
σαν᾽ el χτίσμα ἣν ὃ λόγος, οὐ προςελάμβανε τὸ χτιστὸν σῶμα, ἵνα 
αὐτὸ ζωοποιήσῃ. ποία γὰρ τοῖς χτίσμασι παρὰ χτίσματος ἔσται 
βοήϑεια δεομένου xol αὐτοῦ σωτηρίας; ἀλλ ἐπειδὴ ἐχτίστης ὧν 


4E 2) Matth. 24, 2. — 3) Matth. 8, 14. 15. — 4) Ioan. 11, 1 sqq. — 5) 


Ephe 

a. Goblerian. et Felckm. 1. εὐαρέστουν c. Basil. et Anglic. ἐπλάσϑη καὶ τοῦ 
τῷ ϑεῷ. λόγου γέγονεν. 

"b. Sic editi, sed mss. pro τό habent ov, d. Seguer. addit £x νεχρῶν, omittunt alii 
quam particnlam Seguer. infraante προς- — et editi. Ibidem idem et Basil. cum An- 


χυνητόν omitlit. glic. καὶ πάλιν τὰς χεῖρας, alii vero et 
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cur hi, qui legem istam negligerent, multabantur? Scriptum enim est: r.915. 
Qui contemserit nec ascenderit, peribit de populo. Sin autem recte 
agebant eaque in re accepti erant Deo, annon sexcenties mori digni 
sunt scelerati turpissimique . omnium haereticorum Ariani, qui veteris 
populi erga -Templum reverentiam laudant, et Dominum in carne tan- 
quam in templo existentem adorare renuunt? Atqui vetus Templum 

el lapidibus et auro velut umbra constructum erat; postquam autem 
advenit veritas, iam evanuit figura, nec lapis super lapidem secundum 
Dominicam vocem in eo mansit, qui non fuerit eversus. Nec vero illi 
Templum ex. lapidibus aedificatum contuentes ipsum etiam Dominum, 

qui in eo loquebatur, rem creatam putabant esse, neque Templum 
despicientes procul inde adoraturi recedebant, sed in illud ingressi 
Deo oracula e Templo edenti rite serviebant. Quae cum ita sint, an 
non adorari dignum est sanclissimum vereque venerandum Domini 
corpus, quod quidem ab Archangelo Gabriele annunciatum, ἃ Spiritu p.916. 
sancto formatum ac Verbi factum est indumentum? — Huius corporis 
Verbum manu extenta mulierem febri laborantem sanavit, et voce hu- 
mana emissa Lazarum revocavit ad vitam, idemque manibus rursus in 
cruce extensis principem potestatis aéris, qui nunc operatur in filiis 
diffidentiae, prostravit, puramque ad caelos nobis viam paravit. 


S. Quapropter qui contemnit templum, Dominum, qui in templo 
est, contemnit, et qui Verbum dividit ἃ corpore, gratiam nobis in ipso 
datam re οὐ. Nec vero impiissimi Ariani, eo quod creatum corpus 
est, Verbum quoe creatum esse debent existimare, nec item, quia 
creatum non est Verbum, de eius corpore detrahere sibi licere pu- 
tent. Siquidem permira est mentis illorum perversitas, qua et omnia 
conturbant permiscentque, et causas excogitant, quo solum creatorem 
inter res creatas possint collocare. Verum audiant quae sumus di- 
cturi: Si Verbum res creata esset, creatum non assumsisset corpus, 
ut illi vitam impertiret. Ecquid enim auxilii res creata rei creatae 
ferre possit, cum ipsa salute indigeat? Sed quia Verbum, cum crea- 


editi τὰς δὲ χεῖρας. ltem Seguer. ibid. f. Haec verba usque ad ἀναχτῆσαι δὺ- 


habet ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸν μὲν ἄρχον- 
τα, et mox idem et Basil. cum Anglicano 

hj M € , a - 
τὴν δὲ 000» elc. Alii vero et editi τοῦ 


et μέν omittunt, ut et Basil. et Anglic., 
habentque x«i τὴν ὅδόν. 
e. Sic Seguer. Alii et editi artic. ὁ 


omittunt. 


νη ϑῇ citantur a Tbheodoreto Dialogo II. 
[p. 92.], s sed velut ex Epistola ad Epicte- 
tum , nisi forte pro ἐκ τῆς αὐτῆς legen- 
dum sit ἐξ ἄλλης ἐπιστολῆς, αἱ observat 
Felekmannus. lbid. Theodor. προςελάμ- 
βανεν ἄν. Et mox τοῦτο ζωοποιῇ. 

g. Basil. et Anglic. χείστης ἣν. 


Ρ. 910. 


P.917. 
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ὁ λόγος αὐτὸς δημιουργὸς γέγονε vOv χτισμάτων, διὰ τοῦτο xai 
ἐπὲ συντελείᾳ τῶν αἰώνων τὸ χτιστὸν αὐτὸς "ἐνεδύσατο, ἵνα ττά- 
λὲν αὐτὸς ὡς χτίστης ἀναχαινίσῃ χαὶ ἀναχτῆσαι τοῦτο δυνηϑῇ. 
χτίσμα δὲ ὑπὸ κτίσματος οὐκ ἄν ποτε σωϑῇ, ὥςπερ, οὐδὲ ὑπὸ χτί- 
σματος ἐχτίσϑησαν τὰ χτίσματα, εἰ μὴ χτίστης ἣν ὃ λόγος. ὅϑεν 
μὴ χαταψευδέσϑωσαν τῶν ϑείων γραφῶν, μηδὲ σχανδαλιζέτωσαν 
τοὺς ἀχεραίους τῶν ἀδελφῶν, ἀλλ᾽ εἰ μὲν "βούλωνται, μεταγινω- 
σχέτωσαν cl αὐτοί, xcl μηχέτε τῇ χτίσει λατρευέτωσαν παρὰ τὸν 
χτίσαντα τὰ πάντα ϑεόν"). ἐὰν δὲ ταῖς ἀσεβείαις αὐτῶν ἐμμένειν 
ἐϑέλωσι, μόνοι τούτων ἐμφορείσϑωσαν, xal τριζέτωσαν τοὺς ὀδόν- 
τας xarà τὸν πατέρα αὐτῶν “τὸν διάβολον, ὅτι ἡ τειίστις τῆς χα- 
ϑολιχῆς ἐχχλησίας χτίστην οἶδε τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον xoi δημιουρ-- 
γὸν τῶν ἁπάντων, xci οἴδαμεν ὅτε ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λόγος, καὶ Ó 
λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν᾽), γενόμενον δὲ αὐτὸν καὶ ἄνϑρωτπτον διὰ 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν πιρροςχυνοῦμεν, οὐχ ὡς ἶσον ἐν ἴσῳ γενό- 
μενον. τῷ σώματι, ἀλλ᾿ ὡς δεσιτότην προςλαβόντα τὴν τοῦ δούλου 
μορφὴν xci δημιουργὸν καὶ χτίστην ἐν χτίσματε γινόμενον, ἵν᾽ ἐν 
αὐτῷ τὰ πάντα ἐλευϑερώσας τὸν χόσμον ττροςαγάγῃ τῷ πατρί, xci 
εἰρηνοτιοιήσῃ τὰ πάντα τὰ ἐν οὐρανοῖς xci τὰ ἐπὶ τῆς γῆς). οὕτω 
γὰρ χαὶ τὴν πτατριχὴν αὐτοῦ ϑεότητα ἐπιιγινώσχομεν, καὶ τὴν ἔν- 
σαρχον αὐτοῦ “ταρουσίαν τιροςχυνοῦμεν, κἀν ᾿“ρειομανῖται διαῤῥη- 
γνύωσιν ἑαυτούς. πτροςαγόρευε πάντας τοὺς ἀγαπῶντας τὸν κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. ἐῤῥῶσθαί σε xoi μνημονεύειν ἡμῶν τῷ 
χυρίῳ εὐχόμεϑα, ἀγαπτητὲ xol ὡς ἀληϑῶς ποϑεινότατε, ἃ ἐὰν χρεία 
ἢ ἀναγνωσθῆναι ταῦτα Ἱεραχᾷ τῷ πρεσβυτέρῳ. 


1) Rom. 1, 25. 2) "Ioan adc 3) Coloss. 1, 20. 


a. Theodor. συνεστήσατο. Mox Basil. b. Seguer. Basil. Anglic. βούλονται et 
el Anglic. αὐτὸς ὃ χτίστης. lbidem mox — infra ϑέλωσιε pro ἐϑέλωσι. 
3 , ^ , 
Theodor. ἀναχτίσαι. c. Seguer. Basil. et Anglic. τὸν διάβο- 
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lor sit, rerum creatarum fuit opifex, ideo in fine saeculorum rem r.916. 
creatam induit, ut eam tanquam creator resarciret οἱ repararet. Nec 
enim res creata rem creatam posset salvam facere, quemadmodum nec 
res creatae a re creata potuissent creari, nisi Verbum creator fuisset. 
Desinant igitur deinceps Scripturas divinas false interpretari, neque 
sint scandalo simplicioribus fratrum; sed si quidem velint sententiam 
mutent et ipsi, nec iam rebus creatis potius quam Deo omnium crea- 
lori serviant. Sin vero in sua perseverare impietate malunt, se solos 
ea infici satis habeant, dentibusque non secus ac ipsorum Pater dia- 
bolus strideant, quando quidem fides Catholicae Ecclesiae Dei Verbum 
rerum omnium creatorem et opificem esse agnoscit, scimusque quod 
in principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum, ipsum item 
propter nostram salutem factum adoramus hominem, non quidem ut 
aequale in aequali factum corpore, sed ut Dominum, qui servi accepit 
formam, necnon ut opificem et creatorem, qui in re creata fieri vo- 
luit, ut omnia in ipsa liberans mundum offerret Patri cunctaque paci- 
ficaret, sive quae in caelis sive quae in terris sunt. Sic enim et pa- 
ternam eius agnoscimus divinitatem et praesentiam corpoream adora- 
mus, disrumpantur licet Ariani. Saluta omnes, qui Dominum nostrum p. 917. 
Iesum Christum diligunt. Valere te et memorem nostri apud Domi- 
num esse precamur, carissime vereque optatissime. Haec etiam, si 
opus fuerit, Hieracae presbytero recitari cupimus. 


λον. lidem mox et Gobler. τῆς καϑολι- ἱέρακι scribendum. — Hic enim ille est Hie- 

x5c. Alii el editi habent τῆς καϑόλου. rax, quem Ariani una cum Adelphio οἱ 
EPI dun Aozlicmn multis aliis in exilium proiecerunt, ul nar- 

Ibidem Seguer. ραξῇν habet, Editi íega-^ 7^* AMhanas. Hist. ad Monachos pag. 387. “ 

xQ, Gobler. et Felckm. 1 ἱέρακα. Forte UP p. FioApologia de Tiga, sub. p ; 
. $ si : num. 7. 


P.921. 
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CONTRA APOLLINARIUM , 
LIBRI DUO. 


ADMONITIO. 


1. Libros adversus. Apollinarium αὖ Athanasio conscriptos me- 
morat Proclus Oratione sua in Synodo secunda Constantinopolitana, 
cutus insignem locum hic adferendum censuimus. ἘΠῚ Athanasius, ait, 
diversas epistolas ad Apollinarium scribit tanquam eadem in fide sa- 
pientem, et tamen postea libros integros etiam post mortem Apollinarii 
seripsit adversus eum cognitis illius in scripto blasphemiis. Et nihil 
Apollinario profuerunt, quae ante ad illum tanquam eadem in fide sa- 
pientem seripta sunt^). Leontius item Libro tertio contra Nestorium 
οἱ Eutychen Gloriatum esse ait Apollinarium, innumerabiles epistolas 
ad eum scriptas esse Athanasii magni, Serapionis et aliorum, quicun- 
que fuerunt tune fulgentia sidera et veritatis propugnatores?).  Qwa- 
rum tamen epistolarum nulla iam superest. Idem Leontius lib. I. 
duo adfert loca ex primo Athanasii adversus Apollinarium libro et 
alium ex libro secundo, ubi secundum vocat eum, qui revera in edi- 
tis secundus est^). Quem item Synodus VI. Oecumenica δεύτερον 
λόγον nuncupat. loannes quoque Maxentius, qui sub initium scripsit 
sexti saeculi, ex primo libro locum adfert Athanasii nomine, necnon 
loannes Damascenus et alii, quorum testimonia suis inferius notan- 
tur locis. In omnibus etiam mss. hi duo libri eodem locantur ordine. 

Il. Tot veterum testimonia necnon antiquorum codicum aucto- 
ritas maioris apud nos sunt momenti, quam ut recentiores quosdam 
audiamus , quorum alii primum, alii secundum contra Apollinarium 
librum in suspicionem vocant, quia potissimum ambo tam Athanasii 
stylum. referunt. quam qui mazime. | Libet sane quaedam Athanasia- 
nae dictionis exempla, ut omnem ea de re scrupulum levemus, appo- 


. nere. Primum enim lib. 1. num. 6. errorem eorum, qui Christi cor- 


pus adorandum megabant nisi caeleste increatumque esset, iisdem con- 
futat/ argunentis ac. nonnunquam. iisdem verbis, quibus- supra in 
epistola ad Adelphium, et mum. 10. illud ví τοίνυν μέμφεσϑε ᾿Ζρει- 
avoig etc. iisdem fere verbis reperies supra in Epist. ad Epictetum. 


1) Tom. V. p. 489. Mansi Conc. Coll. Tom, IX. p. 272. 
2) Gallandi Bibl. Patr. Tom. XII. p. 689, 
3) Gallandi p. 669. 
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Item nwm. 12. quod de quaternitate legitur, quam a Catholicis pro v.s2. 
Trinitate induci criminabantur Apollinaristae, eadem sententia habe- 

tur Epist. ad Epictetum. | Ne multa, si cui libeat duos adversus Apol- 
linarium libros conferre cum aliis Athanasii operibus marimeque cum 
Epistolis αὐ Epictetum, αὐ Adelphium et αὐ Marimum, tot. ille loca 
deprehendet inter se affinia, ut ab eodem profecta scriptore nihil 
ambigat. Secundi libri quam primi γνησεότης minus in suspicionem 
venit, sed neuter revera dubius. 

Ill. Sane permiztis pridem Athanasii libris nec suo loco posi- 
tis. difficilius fuit germanos a spuriis internoscere. lam vero ubi 
quaecunque Ápollinarii spectant. haeresim consequenter locantur, mi- 
noris res est negotii. Contingit enim semper, cwm mova exoritur 
haeresis, nova item verba novasque sententias .inter disceptantes usu 
venire. Quare nil mirum, si in postremis hisce contra Apollinarium 
tractatibus quaedam insolenter dicta reperiantur. Quae tamen haud 
ita multa sunt. Εἰ si initio primi contra Apollinarium libri occur- 
runt nonnulla, quae Athanasii fortasse dictionem minus referant, 
mulla hinc νοϑείας coniectura.  Advertendum enim ad amicum hic 
responderi, qui suas cum Apollinaristis disputationes Athanasio re- 
censuerat; quare rescribens eadem de re Athanasius non suas modo 
sibique familiares, sed amici quoque οἱ Apollinaristarum voces sen- 
tentiasque- usurpat, quod fere fit inter disputantes. d autem sub 
initium tantum comparet; in subsequentibus enim nemo, cui stylus 
Athanasii notus sit, non loquentem Athanasium advertat. 

IV. Ceterum quam varie circa Christi personam errarent Apol- 
linaristae, quamque parum sibi mutuo constarent, haud semel his in 
libris enarrat Athanasius. Alii enim. Verbum putabant sola specie 
carnem assumsisse, alii carnem caelestem et increatam sibique consub- 
stantialem Verbum induisse. Mentem vero humanam utpote peccatis 
malisque cogitationibus obnoxiam a Verbo assumtam ninime fuisse 
pugnabant; quae fuit Apollinaristarum haereseos quasi tessera. 
Apollinarius tamen, Vitalis et si qui alii huius sectae homines, cum 
sese a Catholicis urgeri cernerent, carnem Christi nostrae similem 
esse atque ex Maria assumtam fatebantur, imo animam quoque, sed p.c». 
- tantum sensitivam,: vel ut ait Suidas animam vitalem in Christo ad- 
mittebant. Hactenus de libris contra Apollinarium, quos postremis 
Athanasii vitae annis conscriptos putamus, anno circiter 312., atque, 
wt patet, post Epistolam ad Epictetum, in qua errores eiusmodi quasi 
hactemus inauditos recenset Athanasius. Hac de re fusius inm vita 
Athanasii [p. LXXXVIII. col. 3.1. 


ΤΟΥ͂ EN ATIOIS ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ͂ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟῪ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 
ΠΕΡῚ XAPKOXEOX TOY KYPIOY HMON IHSOY XPISTOY 
KATA AIIOAINAPIOY, 


1. Ὁ μὲν "τρόπος τοῦ εὐσεβοῦς ὃ ἄκοπος τὸ σιωττῇ σέβειν 
1 ^ ΄ , - 2 € 3 , 
τὸ πᾶν, ἀγαπητέ, καὶ εὐχαρίστοις βοαῖς ἀνυμνεῖν τὸν εὐεργέτην 


ϑεὸν χατὰ τὴν ῥῆσιν τῆς γραφῆς τὴν λέγουσαν" 


χαϑήσεται χατὰ 


, ^ , i € , 1 M , SN 2 Ξ » ^ 

μόνας, xol σιωπήσεται, χαὶ ἡσυχάσει) καὶ πράξει và ἴδια" τὸ δὲ 
M , M M H M ; 2 ; 

xarà μόγας xol và ἴδια, τουτέστι τὴν ἰδίαν ἀναστροφὴν ix χρίσει 


τίϑεσϑαι xal τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ ἕν φροντίδι. 


ἀλλ᾽ ἐπειδὴ vó- 


πῶωσιν βαρυτάτην “συνειδὼς ἐν τοῖς τὰ αὐτὰ λέγειν δοχοῦσιν ἠρώ- 
τησας περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, xal τίς ἡ αἰτίασις τῶν ὀρϑῶς 
φρονεῖν νομιζόντων, οἵ τινες ἀμετρίᾳ πολλῇ “τὰ ἄϑεσμα φϑεγγό- 
μενοι οὐ δεδοίχασιν, οἷς ἀτεαχϑέντες οἱ ἀστήριχτοι τῇ τείστει πελα- 


νώμενοι οὐ συνίασιν" 


εἰ γὰρ ἐστηριγμένοι ἐν τῇ πίστει ἐτύγχανον, 
» ΄ ΄ , 
οὐχ ἂν τοιούτοις δήμασι συνεπείσϑησαν. 


σχολαζούσης δὲ αὐτῶν 


τῆς διανοίας δεχτιχοὶ γεγόνασι τῶν τοιούτων παραδόσεων, ἐξ ὧν 
, 3 , ^ , ^ ^ 

“ἀναβλαστάνει ἀμετρίας τῦφος xol xoxíag πιλῆϑος. ἀβλεπτοῦντες 

δὲ ἐκ τοῦ μίσους γγχαροδεύουσι τῶν προφητῶν τὰ μηνύματα xoi 


τῶν ἀποστόλων τὰ διδάγματα χαὶ τῶν πατέρων τὰ παραγγέλματα 


ἔχαὶ αὐτὰς δὴ τὰς ἐναποδείχτους τοῦ δεσττότου φωνάς. οἷς émá- 
ye χατὰ TAE τὸν ἔλεγχον ἐπάναγχες, δἵνα ἢ τινες αὐτῶν 


1) Thren. 3, 28. 26. 


a. Synodus VI. oecumenica hunc librum 
citans Act. 8. (tom. 6.] pag. 762. item Act. 
decima [p. 811 extr. — Mansi Conc. Coll. 
Tom. XI. p. 367. et 421 | vocat eum περὶ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγος, καὶ κατὰ 
ἀπολιναρίου. Damascenus vero lih. 3. 
de Orth. fide cap. 6. λόγος κατὰ E 
ναρίου. Variant aulem mss. Basil. 


Anglic. quos sequimur habent περὶ τῆς 
σαρχώσεως τοῦ χριστοῦ, xci xarà ἃπο- 
λιναρίου, sed in Basil. deest χαΐί. Αἱ in 
Gobler. Felckm. 1. et Seguer. desunt x«i 
χατὰ ἀπολιναρίου, el ὰ legit Nannius. 
Patel esse contra Apollinarium. 

b. Sic mss. fere omnes et edit. Comm. 
necnon Synodus VI. oecumenica. At Basil. 


"TC ——————— NM πα» ψΨὰ 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
DE INCARNATIONE DOMINI NOSTRI IESU CHRISTI 
CONTRA APOLLINARIUM. 


LIBER PRIMUS. 


1. Hic pii viri mos est indefessus, dilecte mi, ut silentio vene- p.922. 
retur τὸ πᾶν (id est universum), et cum gratiarum actione Deum be- 
nefactorem alta voce concelebret, iuxta Scripturae sententiam, qua di- 
cit: Sedebit solitarius et tacebit et requiescet et quae propria sibi 
sunt faciet. lllud autem solitarius et illud propria, id est proprium 
vitae institutum considerate et cum iudicio disponere et Dei manda- 
tum curare. Sed quia ingentem apud eos defatigationem conspicatus, 
qui haec ipsa dicere non dubitant, de nostra me fide percunctatus es, 
et quae sit culpa rogasti eorum, qui se probe sentire rati nihil ve- 
rentur tamen pro suprema animi sui intemperantia impia proferre 
verba, quibus seducti qui instabiles sunt in, fide se errare non intelli- 
gunt; nam si stabiles in fide essent, dictis huiusmodi nunquam ob- 
temperassent. Dum autem mens eorum otio torperet, eiusmodi tra- 
ditionibus suscipiendis idonei fuere, ex quibus ingens arrogantia et 
multa malitia exoritur. Prae odio autem caecutientes Prophetarum 
testimonia, Apostolorum documenta, Patrum praecepta ipsasque mani- 
festas Domini voces in pravum sensum detorquent. Quos pro viribus 
confutare operae pretium fuerit, ut ita quidam saltem eorum vel resi- 


et edit, Par. σχοπός. Infra Seguer. Go- d. Basil. solus habet τὰ ἄτοπα φϑ. 

bler. et Felekm. 1. χαϑήσεται. Editivero — Mox Seguer. solus ὑπαχϑέντες. 

οἱ alii καϑίσεται. Ibidem in edit. Paris. e. Gobler. Felckm. l. Seguer. ἀναβλα- 

legitur πράσσει, in Commel. ἡσυχάζειν, στᾷ, iidem χαχίας μῖσος. 

χαὶ πράσσειν, utraque male.  Gobler. f. Seguer. omisso χαΐ habet αὐτάς τε 

Felckm. 1. et Seguer. πράξει. τάς. Mox ἐναποδείχτους omnes mss. et 
c. Seguerian. συνιδὼν ἐν τοῖς ταῦτα. edit. Commel. |n Parisiensi mendose ir- 

Paulo post Segner. Gobler. el Felckm. 1. — repserat ἀναποδείχτους. 


περὶ τῶν ὀρϑῶς elc. 1n editis περέ deest. g. Seguer. habet εἴ τινὲς omisso vo, 


P.922. 


P.923. 
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ἀνανήψαντες διαβλένψωσιν ἢ ἄλλους ἀπατᾷν μὴ δύνωνται, xara- 
ληψψιν εὐχρινεστάτην. περὶ Χριστοῦ ὑπισχνούμενοι, μὴ νοοῦντες 
μήτε ἃ λέγουσι μήτε τεερὶ τένων διαβεβαιοῦνται). 

2. Οἱ μὲν γὰρ πατέρες εἰρήχασιν ὁμοούσιον τὸν υἱὸν τῷ σεα- 
τρὶ xai ϑεὸν ἀληϑινὸν i» ϑεοῦ ἀληϑινοῦ xal τέλειον ἐχ τελείου, 
ἔπειτα χατελϑόντα διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, σαρχωϑέντα, ἐναν- 
ϑρωπήσαντα, εἶϑ' οὕτως παϑόντα xal ἀναστάντα, ἵνα δὲ μή τις 
πάϑος χαὶ ἀνάστασιν ἀχούων ἠλλοιῶσϑαι τὸν ϑεὸν λόγον ἐννοοῖτο, 
τὸ ἄτρεπτον χαὶ ἀναλλοίωτον τοῦ υἱοῦ μετὰ χρίματος διορίζονται" 
οὗτοι δὲ ἢ ἀλλοίωσιν τοῦ λόγου φαντάζονται, ἢ δόχησιν τὴν οἶχο- 
γομίαν τοῦ πάϑους ὑπολαμβάνουσι, ποτὲ μὲν ἄχτιστον χαὶ ἐττουρά- 
γιον λέγοντες τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα, ποτὲ δὲ ὁμοούσιον τῆς ϑεό- 
τητος. εἶτά φασιν ἀντὶ τοῦ ἔσωθεν ἐν ἡμῖν ἀνϑρώπου γοῦς 
ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ, "ὡς γὰρ ὀργανικῷ κέχρηται σχήματι τῷ 
περιέχοντι, οὐ γὰρ οἷόν τε ἣν τέλειον ἄνϑρωπον αὐτὸν γενέσϑαι, 

ὅπτου γὰρ τέλειος ἄνϑρωπος, iei xol ἁμαρτία, xol ὅτι δύο τέ- 

λεια ἕν γενέσϑαι οὐ δύναται" ἐπεὶ ἔσται xal ἐν Χριστῷ ἡ ἐν ἡμῖν 
μάχη τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἔσται αὐτῷ χρεία τοῦ χκαϑ'᾽ ἡμᾶς 'καϑαρι- 
σμοῦ, εἰ τὸ φρονοῦν χαὶ "τὸ ἄγον ἐν ἡμῖν τὴν σάρχα Χριστὸς ἐν 
ἑαυτῷ ἐπιδέδειχται γενόμενος ἄνθρωπος. ἀλλὰ ἔλαβε, φασί, τὸ 
ἀνόητον, ἵν αὐτὸς ἢ vovg ἐν αὐτῷ, καὶ ἄγευστος ῇ πάντῃ τῆς 
ἁμαρτίας κατά γε τὸ ϑεϊχὸν "xal τὸ ἀνόητον τῆς σαρχός. οὔτε γὰρ 
ἁμάρτοι ἂν ἢ σάρξ, τοῦ ἄγοντος τὴν σάρχα τουτέστι τοῦ φρο- 
γοῦντος μὴ προενϑυμηϑέντος τὴν πρᾶξιν τῆς ἁμαρτίας καὶ ἔνερ- 
γήσαντος διὰ τοῦ σώματος εἰς ἐχπιλήρωσιν τῆς ἁμαρτίας. ὅϑεν 
σαρχὸς μὲν χαινότητα Χριστὸς ἐπιδέδειχται xad ὁμοίωσιν, τοῦ δὲ 
φρονοῦντος ἐν ἡμῖν τὴν χαινότητα διὰ μιμήσεως xol ὁμοιώσεως 
χαὶ ἀποχῆς τῆς ἁμαρτίας “ἕχαστος ἐν ἑαυτῷ ἐπιδείχνυται. καὶ 
οὕτως νοεῖται Χριστὸς χωρὶς ἁμαρτίας. 

8. Ταῦτά ἐστιν αὐτῶν τὰ σοφίσματα καὶ τῆς παρατροττῆς 
τὰ νοήματα, καὶ οὐχ ἔστιν εἷς ὃ λόγος αὐτῶν, πολλαὶ γὰρ τῆς 
ἀπιστίας αἵ παρατροπαὶ ἀνϑρωπίνοις λογισμοῖς ἐπινενοημέναι. 
προϑῶμεν τοίνυν “τούτοις τῆς τοῦ ϑεοῦ εὐδοχίας τὴν ϑέλησιν, 
ὥμοσε γάρ, φησί, χύριος xal οὐ μεταμεληϑήσεταιε ), καὶ τῆς ἀλη- 
ϑεστάτης οἰχονομίας τὴν συμττλήρωσιν xci τῆς τελειοτάτης εὔερ- 
γεσίας τὴν χάριν, ἀντερωρήσαντες τούτων τὰ νοήματα, "εἰ τοῖς 


1) 1. Tim.31, 41- 2) Psal. 110 [109. LXX.], 4. : 
quae lectio non spernanda. Mox idem el Seguer. At editi τῷ γάρ, οἱ sic Angl. 
διαβλέψουσιν. ες δύνονται. Paulo post b. Gobler. Felckm. 1. ei Seguer. τὸ ἐνά- 
idem μή τε ἃ λέγουσι recle. |n editis γον. P»ulo post Seguer.'solus ἀλλὰ guo 
μή τε deest. τὸ ἀνόητον. Mex Gobler. Felckm. 1l. 


a. ὡς γάρ etc. Sic Gobler.Felckm:1. ^ sSeguer. ἐν αὐτῷ melius quam editi i^ 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER I. 865 


piscentes rem animadvertant vel alios decipere non valeant, dum aper- r.922. 
tissimam Christi comprehensionem pollicentur: Non intelligentes neque 
quae loquuntur neque de quibus affirmant. 

2. Nam Patres quidem dixere, consubstantialem- esse Patri Fi 
lium ac Deum verum ex Deo vero et perfectum ex pejfecto, qui de- r.923. 
inde descendit propter nostram salutem, incarnatus et homo factus 
est, ac posümodum passus est et resurrexit. Sed ne quis audita pas- 
sione et resurrectione Deum Verbum mutatum esse cogitaret, immu- 
tabilem et invariabilem esse Filium damnatione adhibita definiunt. Isti 
vero aut mutationem Verbi comminiscuntur, aut Passionis dispensatio- 
nem meram esse phantasiam suspicantur, atque interdum increatam 
caelestemque Christi carnem, aliquando Deitati aiunt esse consubstan- 
tialem. Deinde inquiunt vice interioris qui in nobis est hominis men- 
tem caelestem inesse Christo. Nam figurà illa dicunt, qua induebatur, 
instar organi usus est, neque enim .possibile erat perfectum hominem 
illum fieri, ,,Ubi enim perfectus homo ibi et peccatum, itemque duo 
»perfecta unum fieri non possunt. Alioqui in Christo erit ea quae in 
,Hobis est- pugna peccati, opusque erit ei illà apud nos fieri solità 
.purgatione, si Christus homo factus quod in nobis cogitat et carnem 
,Ilovet in seipso suscepisse exhibeatur. Sed assumsit, inquiunt, cor- 
»,pus absque mente, ut ipse mens in illo esset, expers omnino peccati, 
,2Cum ratione divinitatis tum ratione carnis, quae absque mente sit. 
,Neque enim peccat caro eius, qui carnem movet id est qui cogitat, 
»» 51. is prius peccali actum non mente conceperit, et si per corpus ad 
»peccati consummationem operatus non fuerit. Unde carnis quidem 
,novitatem Christus commonstravit pro ratione similitudinis, novitatem 
aulem eius, qui in nobis^eogitat, per imitationem et similitudinem et 
abstinentiam a peccato unusquisque in seipso exhibet. Et sic Chri- 
,Stus sine peccato intelligitur. 

3. Haec sunt illorum sophismata et ad res detorquendas consi- 
lia; neque unus est illorum sermo, multa enim incredulitatis diverti- 
cula humanis ratiocinationibus excogitata. Proponamus igitur illis di- 
vini placiti voluntatem (nam £wravit, inquit, Dominus et non poenite- ἡ 
bit ewm) ac verissimae oeconomiae- consummationem et absolutissimi 
beneficii gratiam, mutuoque sciscitemur, ut eorum exploremus mentem, 
num propheticis praedictionibus consonent, num Apostolica documenta 


ἑαυτῷ. lidem manuscripti ἄγνωστος ἡ ἕχαστος. In aliis et in editione Paris, 7/7 


πάντη. deesl, rectius. 
e." * .Ὁ * 2 εἰς E 1 1 
c. Seguer. χαὶ κατὰ τὸ ἄν. Mox idem e. τούτοις deest in Seguer. 
cum QGobler. et Felckm. 1. ἁμαρτάνει seat , 
σὰρξ τοῦ ἄγοντος. f. Anglic. ἐν τοῖς προφ. et infra item 


. Hj * 2 - 3 
d. Edit. Commel. et quidam mss. 5» ἐν τοῖς «700r. 
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p.933. γεροφητιχοῖς μηνύμασι συνάδουσιν, el τοῖς ἀποστολιχοῖς διδάγμα- 
σιν ἀχολουϑοῦσιν, εἰ τοῖς τῶν πατέρων :ταραγγέλμασι στοιχοῦσιν, 
εἰ τὰς ἐναποδείχτους τοῦ " δεσπότου φωνὰς οὐχ ἀϑετοῦσιν, ἵν ix 
τῶν προφητιχῶν μηνυμάτων χαὶ τῶν ἀποστολιχῶν διδαγμάτων zai 
"riv ὑπὸ τοῦ χυρίου πληρωϑέντων τιραγμάτων γίγνηται τῆς ἀλη- 
ϑείας ἡ ὁμολογία xci τῆς πλάνης ἡ ἔλεγξις. εἴπατε τοίνυν, oí 

Ρυϑ54. ἐφευρεταὶ τοῦ χαινοῦ χαϑ' ὑμᾶς εὐαγγελίου, ὃ ovx ἔστιν ἄλλο), 
πόϑεν ὑμῖν “χατηγγέλϑη σάρχα ἄχτιστον λέγειν, ὥςτε ἢ τὴν ϑεό- 
vro τοῦ λόγου εἰς μετάπτωσιν σαρχὸς φαντάζεσϑαι, ἢ τὴν οἶχο- 
vouíav τοῦ πάϑους χαὶ τοῦ ϑανάτου xci τῆς ἀναστάσεως ὡς δό- 
χησιν νομίζειν; ἄχτιστος μὲν γὰρ πέφῃνε μόνη ἡ ἁγία τριὰς τῆς 
ϑεότητος, ἀΐδιός τε καὶ ἄτρειττος xci ἀναλλοίωτος" Χριστοῦ δὲ 
ἀχατὰ σάρχα ἐξ ἀνθρώπων ἀνισταμένου ἐχ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, 
ὡς γέγραπται, καὶ παϑητοῦ xol “πρωτοτόχου ἐξ ἀναστάσεως ve- 
χρῶν, προχαταγγείλαντος τοῦ νόμου, πῶς τὸ ἄχτιστον παϑητὸν 
λέγετε; ἢ πῶς τὸ παϑητὸν ἄχτιστον ὀνομάζετε; καὶ γὰρ χαὶ τὴν 
ἄχτιστον οὐσίαν τοῦ λόγου παϑητὴν λέγοντες εἰς τὴν ϑεότητα 
βλαςφημεῖτε, xol τὴν παϑητὴν σάρχα ὀστέοις ἴτε xal οἵματι xol 
Wwvy5 καὶ ὅλου τοῦ χαϑ' ἡμᾶς σώματος ἁρμοσϑεῖσαν, ψηλαφητήν 
τε χαὶ ὁρατὴν γενομένην, ἄχτιστον λέγοντες Óvol σεερισεέτετετε 
πτώμασιν, ἢ φαντασίαν τὴν δεῖξιν xol τὴν ἀνοχὴν τοῦ σπεάϑους 
εὑπολαμβάνοντες χατὰ τὴν τῶν Πϊανιχαίων ἀσέβειαν, ἢ τοιαύτην 
ὑποτίϑεσϑε τῆς ἀχτίστου ϑεότητος τὴν οὐσίαν. χαὲ τέ ἔτει u£u- 
φεσϑε τοῖς ἐν ἀνϑρωπίνῃ μορφῇ τῇ χατὰ σάρχα τὸν ϑεὸν φαν- 
ταζομέγοις; 

4. ᾿Αλλὰ λέγετε 'δτι ἄχτιστος γά 
ἄχειστον. ἐντεῦϑεν δὲ ὑμῶν. ἢ πλάνη 


ve τῇ ἑνώσει τῇ πρὸς τὸν 
ιχϑήσεται αὐσέλεγκτος᾽" D 
γὰρ τῆς σαρχὸς ἕνωσις πρὸς τὴν τοῦ λόγου ϑεότητα ἔχ μήτρας 
γέγονεν" ἐντεῦϑεν γὰρ αὐτὴν ἀνεστήσατο ὃ λόγος ἐξ οὐρανῶν ἐπε- 
δημήσας, οὐ τεροὐτάρξασαν τῆς τοῦ λόγου ἐπειδημίας ἢ τῆς ᾿ϑεοτόχου 
Maeíoc, μόνης àx τοῦ ᾿αΑδὰμ χαταγομένης zal i» τοῦ ᾿Αβραὰμ χαὲ 
ἐχ τοῦ “1αβὶδ γενεαὶ θγουμένης σὺν τῷ Ἰωσὴφ τῷ μεμνησεευμένῳ 
αὐτήν Ὗ, ὄντων ἑχατέρων εἰς σάρχα μίαν, χαϑὼς γέγρατεται ἡ, οὐ 
τῇ πρὸς ἀλλήλους συναφείᾳ, ἀλλὰ τῇ ἐξ ἑνὸς ὑπάρξεε᾽ ὅτι γὰρ 

1) Gal. 1 


a. Sic Sezuerian. 
Editi τοῦ ϑεοῦ. 

b. Basil. babet τῶν τοῦ ϑεοῦ πλὴη θωϑ. 
Paulo post Seguer. γένηται, Basil. γίνη- 


2) Matth. 1, 1 sqq.; Luc. 3, 23 sqq. 3) Gen. 2, 24. 


Gobler. et Felckm. 1, — Gobler. Seguer. et Felckm. 1., et infra ii- 
dem ψομίέζητε, Seguer. ψομίζετε, Mox 
δόχησιν, sic Basil. Anglic. Seguerian.; [π΄ 
editt. ὡς ϑόκησιν. 


ται. 

c. Gobler 
Anglic. vero et Seguer. χατηγγέλη. 
χατηγγέλλη. 


Editi 
Paulo post φαντάζεσϑε 


Gobler. Felckm. 1. et editi γίψνηται. 
οἱ Felekm. 1. χατηγγέλϑη. 


Statim Angli C. solus 
πέφυχε μόνη. 

d. Seguer. et Anglic. τὸ χατὰ σάρχα. 
In editis el aliis τό deest. Mox Segnuer. 
Goblerian. et Felckm. 1. ἐξ ἀνθρώπων, 
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sequantur, num in Patrum praeceptis incedant, num manifestas Deir.925. 
voces non despiciant, ut ex prophetieis testimoniis, ex Apostolicis do- 
cumentis et ex operibus a Domino designalis veritatis confessio et 
erroris confutatio subsequatur. Hespondete igilur, auctores novi se- 
eundum vos Evangelii, cum aliud nusquam sit Evangelium: Undenam 
vobis praedicatum est, carnem increatam esse dicendam, ita ut aufp.921. 
Deitatem Verbi in carnem dilapsam et mutatam fuisse comminiscamini, 
aut oeconomiam passionis, morlis el resurrectionis meram phantasiam 
existimetis? Sola enim sancta Trinitas Deitatis est increata et aeterna, 
immutabilis et invariabilis. Cum autem Christus secundum carnem ex 
bominibus duxerit ortum, scilicet ex fratribus nostris, ut scriptum est, 
ae passibilis sit et primogenitus ex resurrectione mortuorum, lege id- 
ipsum praenunciante, quomodo quod increatum est passibile dieitis ? 
aut quomodo quod passibile est increatum vocatis? — Etenim. cum in- 
creatam Verbi substantiam passibilem dicitis, in Divinitatem blasphe- 
matis. Et dum passibilem carnem, quae ossibus, sanguini, animae et 
universo nostro corpori adaptata est, quaeque palpabilis et visibilis 
est, increatam dicitis, duplici lapsu concidilis; aut enim exhibitionem 
et tolerantiam passionis phantasiam existimatis iuxta Manichaeorum im- 
pietatem, aut talem esse statuitis increatae Deitatis substantiam. — Ec- 
quid adhuc reprehenditis eos, qui in humana forma secundum carnem 
Deum comminiscuntur ? 


4, Sed dicitis increatum factum esse, quod unitum sit cum in 
creato. Hine autem vestrum errorem sese falsi arguere ostendetur. 
Nam carnis cum Verbi Divinitate coniunctio ex utero facta est, inde enim 
ipsi Verbum, cum e caelo advenisset, originem dedit, quippe quae non 
era antequam Verbum adveniret, aut ante Deiparam Mariam, cuius 
solius origo ex Adamo et genus ex Abraham et Davide ortum narra- 
tur, et una sponsi sui loseph, qui erant duo in carne una, sicut scri- 
ptum est, non mutua inter se copulatione, sed quod ex uno eodem- 
que originem ducerent; nam quod illibati remanserint, testatum est. 


Felckm. 1. Ibidem Anglic. solus habet 
ἄχτιστον, recte. Alii ἄχειστος. lbidem 


Mox 


Editi vero et alii ἐξ ἀνθρώπου. 
In editis et aliis ὡς 


iidem ὡς £x τῶν. 


deest. 1 
e. Sie Seguer. Gobler. et Felckm. 1. In 
editis πρώτου. 
f. re deest in Seguer, 
g. Basil. ὑπολαμβάνοντες καὶ τὴν τῶν. 
h. ὅτι deest in Segueriamo, Gobler. et 


Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
ἑνώσει, omissa praepositione £v, quae in 
editis legebatur. 

i. 9toróxov deest in edit. Commel., 
sed legitar in maxima parte manuscriplio- 
rum. Infra £x ante τοῦ 4a«(d habetur 
in solo Seguer. 


95" 


P. 924. 


P. 925, 


868 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ἀϑιγεῖς διέμειναν μεμαρτύρηται"). - γεννᾶται οὖν ὃ Χριστὸς ἐν 
Βεϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, τὸν Ἰωσὴφ πατέρα καλῶν ταὐτὸν τῇ Ma- 
oíc τυγχάνοντα τοῦ “βίδ, ἐν σπαργάνοις ἀναχλεϑεὶς xal ὑπὸ 
τοῦ Συμεῶνος ἐν τῷ ἱερῷ βασταχϑεὶς χαὶ περιτομὴν σαρχὸς προς- 
ἀγόμενος χατὰ τὸν νόμον χαὶ αὔξησιν ἡλικίας ποιούμενος. εἰ τοί- 
vvv ἄχτιστος τῇ ἑνώσει γέγονεν, πτῶς οὐχ αὐτοτελὴς ὥφϑη, ἀλλὰ 
ϑελήσαντος τοῦ λόγου ἡ τοῦ σώματος αὔξησις ἐγίνετο; ἀχτίστῳ 
δὲ προςάγειν αὔξησιν ἀσεβές ἐστι. τὸ γὰρ ἄχτιστον τῇ φύσει 
ἄχτιστον λέγεται, μήτε αὔξησιν μήτε ἐλάττωσιν ἐπιδεχόμενον. "τὸ 
δὲ τῷ ἀχτίστῳ χοινωνῆσαν ἢ ἑνωϑὲν ἴδιον μὲν τοῦ ἀχτίστου λέ- 
γεται, οὐ μὴν αὐτὸ ἄχτιστον, ἵνα μὴ ἐπιλησϑῇ τῆς ἑνώσεως “ἡ 
εὐεργεσία, καὶ χαταργηϑῇ τῆς εὐεργεσίας ἡ ὀφειλή, καὶ εἰς ἀνελ- 
σπιστέαν χαταπέσῃ ἡ ἐν ἀσϑενείᾳ ἔτι τυγχάνουσα ἀνϑρωττότης, δὲ- 
δασχομένη χαϑ᾽ ὑμᾶς μὴ ἔχειν πρὸς ϑεὸν οἰχειότητα, καὶ ἀμαυ- 
ρωϑῇ ἡ χάρις. τίς γὰρ ἄχτιστον ἀχούων τὸ τοῦ χυρίου σῶμα, 
ἑαυτὸν δὲ ποιηϑέντα xal χτισϑέντα εἰδὼς ovx ἐννοηϑήσεται, ψευ- 
δεῖς μὲν εἶναι τὰς ἁγίας γραφάς, ἕαυτὸν δὲ μὴ ἔχειν πρὸς τὸν 
“Χριστὸν χοινωνίαν; εἰ ὃ ἄχτιστος ἄχτιστον σῶμα ἀνελάβετο, xa- 
τήργηται τοίνυν Jj πρώτη πλάσις, ἀπόλωλεν ὃ ἀρχέτυπος "án, 
οὗ ἡμεῖς μέχρι σήμερον ἀπόγονοι τυγχάνομεν χατὰ τὴν τῆς σαρχὸς 
διαδοχήν. πῶς οὖν Χριστὸς ἡμᾶς μετόχους ἃ ἑαυτοῦ κατεστή- 
σατο; πῶς δὲ xoci ὃ ἀπόστολος λέγει" ὅ τε γὰρ ἁγιάζων χαὶ οἱ 
ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες; 

ὅ. IM» τις δὲ τολμάτω “πτερὶ τῆς ϑεότητος τοῦ υἱοῦ ἐννοῆσαι, 
ὅτι ὥςττερ αὐτὸς ἐκ τοῦ ϑεοῦ, οὕτω καὶ ἡμεῖς, καϑάπερ οἱ ἄσε- 
βέστατοι ᾿Αρειανοὶ λέγειν τολμῶσιν, ἢ πάντως χατὰ τὴν τῆς σαρ- 
χὸς ἐπίδειξιν xol κατὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, τουτέστι τοῦ πρω- 
τοπλάστου ᾿Αδάμ, ἣν ἔλαβεν ὃ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ϑεός. 
ὅλως μὲν οὖν ἐν τὸϊς ποιήμασι τὸ λεγόμενον ἄχτιστον τὸ μηδέπω 
ὑπάρξαν λέγεται, ὅτε μὴ γέγονεν. “μή τι οὖν ἄρα μήϑ' ὅλως yt-. 
γονέναι ἐν τῷ λόγῳ σάρχα ὑπολαμβάνοντες εὐφήμῳ λέξει πστοιεῖ-- 
σϑαι χαὶ τὴν ἄρνησιν εὐθὺς ἐννοεῖτε, ἵνα μηδὲν ἐν τῷ ἀχτίστῳ 
ὁμολογήσητε. ἄχτιστος γὰρ ὕπαρξις μόνη ἡ τῆς ϑεότητος νοεῖται, 
ὥςτε xal τὴν ἄχτιστον παϑητὶν λέγειν ἀσεβὲς xol τὴν παϑητὴν 
ἄκτιστον ὀνομάζειν. τὴν γὰρ ποιηϑεῖσαν τῆς ἀνθρωπότητος φύσιν 
ἐμὴ τῇ ἑνώσει τοῦ λόγου εἶναι ἰδίαν, ἀλλὰ συναΐδιον καὶ τῇ τοῦ 

1) Math. 1, 18. 25. 3) Hebr. 2, 11. 
“ἃ. Seguer. ἐκ τοῦ ᾿4ϑάμ, et ita legit — Nos cum mss. Gobler. Felckm. 1. et Textu - 


Naunius; sed omnes alii mss. et editi — Gr. Συμεῶνος. In margine:] Haec vide 
Graeci melius τοῦ Δαβίδ. Mox Seguer. supra ad Epict. p. 904 sq. [p. 830. bui. ed.]. 
et Felckm. 1. ἀνακληϑείς. Ibidem Basil. b. Ita Seguer., et sic legendum est; 


el Seguer. Συμεών.  Ediü Σιμεῶνος, Editi τῷ δὲ xr. 
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Nascitur ergo Christus in Bethleem Iudaeae, losephque Patrem suum p.92». 
vocat, qui eandem quam. Maria ex Davide originem ducebat, in pannis 
repositus, a Simeone in Templo gestatus et ad circumcisionem carnis 
secundum legem adductus est, augmentumque accepit aetatis atque 
staturae. Si itaque increatus illa unione factus est, quomodo non 
statim perfectus apparuit, sed pro voluntate Verbi corpus augmentum 
accipiebat?  [ncreato autem incrementum adscribere impium est. Nam 
quod inereatum est, natura sua increatum dicitur, nec accessionem vel 
diminutionem admittit. Quod autem cum increato quidpiam commune p.925. 
habet aut ipsi unitur, proprium quidem increato, non tamen ipsum 
increatum esse dicitur; ne unionis beneficium in oblivionem veniat et 
beneficii debitum aboleatur, neve humanum genus, quod adhuc in in- 
firmitate degit, in desperationem cadat, si discat (quod vos dicitis) 
nullam esse sibi cum Deo cognationem, neve gratia evanescat. Quis 
enim increatum si audiat Domini corpus, seque factum creatumque 
agnoscat, non intelligat, falsas quidem esse Scripturas sibique nullam 
esse cum Christo communionem? Si increatus increatum corpus as- 
sumsit, periit ergo prima formatio, periit archetypus Adam, quo nos 
usque in hodiernum diem per carnis successionem oriundi sumus. 
Quomodo igitur Christus nos sui participes constituit? quid est, quod 
Apostolus ait: Qui enim sanctificat et qui sanctificantur, ez uno 
omnes ? 


5. Ne quis vero de Divinitate Filii sic cogitare audeat, quod eo- 
dem ille modo ex Deo sit, quo nos sumus, ut impiissimi Ariani di- 
cere audent, aut certe 1llum ex Deo esse secundum carnis speciem et 
secundum formam servi, hoc est protoplasti Adam, quam accepit qui 
in forma Dei Deus existit. Profecto inter res creatas illud dicitur 
increatum, quod nunquam extitit, quia nunquam factum est. Ne igi- 
tur dum in Verbo carnem nunquam fuisse existimatis, specioso voca- 
bulo rem ipsam negare in animum inducatis, ut nihil in increato con- 
fiteamini. Nam sola Deitatis subsistentia increata intelligitur, ita ut 
4mpium sit vel increatam passibilem vel passibilem increatam appellare. 
Conditam enim hominis naturam non unione Verbo propriam, sed ei 
coaeternam esse Deique naturae exaequatam per naturae identitatem 

,€. Gobler. et Felckm. 1. habent; &040- Seguer. et Felckm. 1. In editis μή τύ 
γία, καὶ καταργ. Alque ita legit Nannius. οὖν ἄρα μηϑ' ὅλως. Mox Anglic. ,Gobler. 
Infra iidem, Ut et legit Nannius dt9«oxo- — Seguer. et Felckm.^1l. xci τὴν ἄρνησιν 
μένη xa ἡμᾶς. εὐθύς. n editis deest xaí et εὐθύς. 

d. Sic Seguerian. reclius quam editi et — Seguer. Gobler. et Felckm. 1. paulo post 
alii, qni habent αὐτοῦ. Paulo postidem ὁμολογήσητε, in editis ὁμιολογῆται. 


ὃ ἁγιάζων. . f. μὴ τῇ ἑνώσει, sic Seguer. el sic le- 
e. μή τι ἄρα μηδόλως, sic Goblerian. — gendum. videlur. Editi μήτε ἑνώσει. 
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I. 925. ϑεοῦ φύσει ἐξισουμένην τῇ ταυτότητι τῆς φύσεως ἐννοεῖν ἀσεβές. | 
σαρχὸς γὰρ καὶ αἵματος xci ὀστέων ἐπίδειξιν ἐποιήσατο κύριος xal 
ψυχῆς λυπουμένης xoi ταραττομένης χαὶ ἀδημονούσης, ταῦτα δὲ 
οὐχ ἄν τις εἴτεοι φύσιν εἶναι ϑεότητος, “ἴδια δὲ ϑεοῦ κατὰ φύσιν 
γέγονεν, εὐδοχήσαντος τοῦ λόγου ἀνασχέσϑαι γεννήσεως ἀνϑρωπί-, 
γης καὶ τὴν ἑαυτοῦ ποίησιν τὴν ἐν ἁμαρτίᾳ καὶ φϑορᾷ καὶ ϑανά- 
τῳ διαχυϑεῖσαν ἐν ἑαυτῷ συστήσασϑαι ἐν εἰχόνε χαινότητος. διὸ 
τῆς μὲν ἁμαρτίας τὴν χκατάχρισιν ἐπὶ γῆς ἐποιήσατο, τῆς δὲ χα- 
τάρας τὴν "χαϑαίρεσιν ἐπὶ ξύλου, τῆς τε φϑορᾶς τὴν ἀπτολύτρω- 
σιν ἐν τῷ τάφῳ xai τοῦ ϑανάτου τὴν κατάλυσιν ἐν τῷ ἅδη, τεαντὶ 
ἐσειβὰς τόπῳ, ἵνα τοῦ σύμπαντος ἀνϑρώπου τὴν σωτηρίαν χατερ- 
γάσηται, μορφὴν τῆς ἡμετέρας εἰχόνος ἐν ἑαυτῷ “ἐγειδειχνύμενος. 

Ρ.926. ἐχτεὶ τίς ἣν χρεία ϑεῷ γεννήσεως τῆς ἐκ γυναικὸς ἀνασχέσϑαι, 
αὐξήσεώς τε ἡλικίας καὶ ἐτῶν ἀριϑμήσεως τῷ ττοιητῇ τῶν αἰώνων, 
ἢ πάλιν σταυροῦ ἢ τάφου ἢ ἄδου, οἷς ἡμεῖς ὑποπεπτώχαμεν, εἶ 
μὴ ἡμᾶς ἐζήτει, διὰ τῆς καϑ' ἡμᾶς μορφῆς ζωοποιῶν ἡμᾶς χαὶ εἰς 
ὁμοίωσὶν xci μέμησιν τελείας εἰχόνος πτροοχαλούμενος; μίμησις δὲ 
σῶς ἂν γένοιτο πρὸς τελειότητα, μὴ πιροὐτεαρξάσης τῆς ἀνενδεοῦς 
τελειότητος, κατὰ τὸν λέγοντα ἀπόστολον" ἀπτεχδυσάμενοι τὸν 7τα- 
λαιὸν ἄνϑρωττον xol ἐνδυσάμενοι τὸν vtOv!) τὸν xarà ϑεὸν χτι- 
σϑέντα ἐν ὁσιότητι xal διχαιοσύνῃ τῆς ἀληϑείας ; ι ᾿ 

6. Πόϑεν οὖν διδαχϑέντες λέγετε ἄχτιστον; εἰ τοίνυν φύσις 
&x μεταποιήσεως ἄκτιστος γίνεται, ἄρα καὶ ἀόρατος xci ἀϑάνατος 
οὐχ EX ϑανάτου, ἀλλ ave; γίδεχτος ϑανάτου. πῶς οὖν ἀπέϑανεν ὃ 
κύριος, εἰ ὃ ἄχξιστος ἃ ἀκτίστως ἐπεδήμησεν ἐπὶ γῆς; ἢ πῶς óga- 
τὸς «ci ψηλαφητὸς γέγονεν, ὡς γέγραπται" ὃ ἑωράχαμεν χαὶ αἱ 
χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν )5 πῶς οὖν λέγετε ἃ μὴ γέγραπται μήτε 
ϑέμις ἐννοεῖν; δώσετε γὰρ πᾶσιν αἱρετικοῖς χατὰ τὴν τοῦ ποτε 
λεγομένου Ῥητορίου ἔννοιαν ἀσὲ βεστάτην, οὗ καὶ τὴν ἀσέβειαν ἐξει-- 
γχιεῖν φοβερόν. 5 τοίνυν ἀρνήσασϑε τὰς ϑείας γραφάς, ἢ ταύτας 
᾿ ὁμολογοῦντες μὴ ἕτερα παρὰ τὰ γεγραμμένα ἐπινοεῖτε Mn ón- 
ματα ἀπάτης ἀνιάτου. ἀλλὰ shi λέγετε “ὅτι ἡμεῖς χτίσματι οὐ 
προςχυνοῦμεν. 9 ἀνόητοι, διατί οὐ λογίζεσϑε, ὅτι καὶ ποιηϑὲν 
τὸ σῶμα τοῦ χυρίου οὐ χτιστὴν ἀποφέρεται τὴν τεροοχύνησιν; τοῦ 
T) Coloss. 3, 9. 10. 2) Ephes. 4, 24. 3) 1." Toan. SEE 
g. Angl. (due δὲ τοῦ ϑεοῦ. Paulo post b. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 


Segaer. Gobler. et Felckm. 1, γεννήσεως. manni l. atque sie legit Nannins. Editi 
Editi vero. et alii γενέσεως. "Mox Seguer. ἀφαίρεσιν. — Mox iidem ἀπολύτρωσιν, 


καὶ τὴν αὐτῆς. Gobler. et Felekm. 1. ubi editi καϑαίρεσιν. Infra Basil. τοῦ 

xci τὴν αὐτοῦ. Alii el edili x«i τὴν σύμπαντος τόπου. 3 

ἑαυτοῦ. luíra Seguer. ἐν ἑαυτῷ. Alii c. Gobler. et Felckm. 1. ἐνδυσάμενος: 
V 4 


ἐν αὐτῷ. , zc ἐπιδεικνύμενος. Mox Seguer. Anglic. 
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impium est cogitare. Carnis enim et sanguinis ossiumque specimen p. 925. 
exhibuit Dominus, necnon animi dolentis, perturbati, anxii. Haec nemo 
dixerit; naturam Deitatis esse, propria autem Deo secundum naturam 
facta sunt, cum Verbo placuit humanam subire generationem, suumque 
ipsius opus in peccato, corruptione et morte dissolutum in seipso in 
novitatis imaginem instaurare. Quapropter peccati quidem condemna- 
tionem in terra, maledictionis abolitionem in ligno, a corruptione im- 
munitatem in sepulero, mortisque solutionem in inferno peregit, om- 
nemque locum permeavit, ut totius hominis salutem perficeret, cum 
formam nostrae imaginis in seipso exhibuit. Nam quid erat opus Deo p. 990. 
ut ex foemina nasci dignaretur? quid factori saeculorum opus, ut statura 

et annorum numero cresceret? aut rursus quid opus illi cruce, sepul- 

ero aut inferno, quibus nos obnoxii facti sumus, nisi nos quaereret, 

ut per formam, quae nostrae sinnlis est, nos vivificaret atque ad si- 
militudinem imitationemque perfectae imaginis provocaret? — [mitatio 
autem perfectionis quomodo esse potuerit, nisi prius exstiterit abso- 

luta perfectio? iuxta ilud Apostoli: Exspoliantes vos veterem homi- 
nem, et induentes novum, qui secundum Deum creatus est in sancti- 
tate et (iustitia veritatis. 


6. A quo ergo edocti imcreatum illum dicitis? Si igitur natura 
ex mutatione fit increata, ergo et invisibilis fiet et immortalis, non 
postquam ex morte resurrexerit, sed mortis prorsus incapax erit. Qua 
ergo ratione mortuus est Dominus, si increatus increato modo adve- 
nerit in terram? aut quomodo visibilis, et palpabilis factus est, sicut 
scriptum est: Quod vidimus et manus nostrae contrectaverunt? | Cur 
itaque ea dicitis, quae nec scripta sint nec fas sit cogitare? Omnibus 
enim haereticis sententiam suppeditabitis impiissimam, quam tenuit 
olim is, qui Rhetorius vocabatur, cuius impietatem referre horret ani- 
mus. Aut igitur Divinas negate Scripturas, aut si eas admiltitis, ne 
praeter ea, quae scripta sunt, alia proferre excogitetis insanabilis fal- 
laciae verba. Sed rursum dicitis: Nos creaturam non adoramus. Ὁ 
stulti! cur non cogitatis, corpus Domini, quod factum est, adorationem 


Goblerian. et Felckm. 1. γεννήσεως, edili — eo usque insaniae processit, ut diceret 
γενέσεως. lbidem in Seguer. solo deest — omnes omnino haereticos recle sentire et 
2 ΄ ε i . : E. i 

ἀνασχέσϑαι. Infra Seguer. Goblerian. et nullum errare; quod ila absurdum Augu- 


Felckm. 1. ἐζήτει. Editi vero et alii  stino videtur, ut vix eum ila sensisse cre- 
ἀνεζήτει. ' dere possit. Vide Philastrium baeresi 44. 
- d. Seguer. et Anglic. ἀχείστως. Editi “εἰ August. haeresi T2. 

et alii ἀχείστῳ. Mox Seguer. Gobler. et e. Editi ὅτε ἡμεῖς κτ. [n Seguer. Go- 


Kelekm. 1. γεγονὼς, καϑώς, Rhelorius —bler. et Felckm. 1. deest Gre. — lbid. editi 
porro:iufra memoratus Aegyptius erat, qui χείσματα, al Seguer. χεισμαει. 
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p.95. γὰρ &xríorov λόγου γέγονε δῶμα. οὗ “γὰρ σῶμα γέγονε, τούτῳ 


P.927. 


«γροςάγετε xai τὴν τιροςχύνησιν. ἄρ᾽ οὖν xal προςχυνεῖται ὄφει- 
λομένως xal ϑεϊχῶς προςχυνεῖται, ϑεὸς γὰρ ὃ λόγος ἐστίν, ov τὸ 
σῶμα ἴδιον τυγχάνει" ἐπεὶ xal Ove προςήεσαν αἱ γυναῖχες τῷ xv- 
oí, διαχωλύων ἔλεγε" μή μου ἅπτου, οὔπω γὰρ ἀναβέβηχα ττρὸς 
τὸν πατέρα μου), σημαίνων ὅτε χρεία ἀναβάσεως xci ὅτι μία 
υἔσται ἡ ἀνάβασις. ὅμως προςελϑοῦσαι ἐχράτησαν αὐτοῦ τοὺς 
πόδας χαὶ προςεχύνησαν. πόδας ἐχράτησαν, ϑεὸν προςεχύγνησαν, 
πόδας ὀστέων xai σαρχὸς ἔχοντας ψηλάφησιν, ἀλλὰ ϑεοῦ ὄντας, 
προςεχύγησαν ϑεόν. xal ἀλλαχοῦ δὲ ὃ χύριος ἔλεγε" ψηλαφήσατέ 
με χαὶ γνῶτε, ὅτι πνεῦμα σάρχα xol ὀστέα οὐχ ἔχει, καϑὼς ἐμὲ 
ϑεωρεῖτε ἔχοντα ἡ, χαί τοι πγεῦμα ὧν αὐτός, πνεῦμα γὰρ ὃ ϑεός ᾿. 
xai λέγων ἔχειν wol ἐπίδειξιν ποιούμενος “πῶς ἔλεγεν" ὅτε χενεῦμα 
σάρχα χαὶ ὀστέα οὐχ ἔχει, χαϑὼς ἐμέ, φησίν, “οὐχὶ ὄντα ἀλλ᾽ 
ἔχοντα ϑεωρεῖτε, ἢ τοῦτο διδάσχων, ὅτι ἡ τοῦ πνεύματος φύσις 
οἀἄῤῥητός ἔστιν, αὕτη δὲ ἡ ψηλάφησις σώματος τοῦ χκαϑ' ἡμᾶς 
ἐστιν, ὅπερ ἑαυτῷ τώ τώ ἐχ παρϑένου οὐχ ἐνεργείας vpó- 
πῳ, ἀλλὰ φυσιχῇ γεννήσει, τἵνα χαὶ χατὰ φύσιν ἢ τὸ σῶμα, καὶ 
ἀδιαίρετον ἢ πάλιν χατὰ φύσιν τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος; οὕτω 
γὰρ χαὶ ὃ ϑάνατος γέγονεν, τοῦ μὲν σώματος χατὰ φύσιν δεχομέ- 
vov, τοῦ δὲ λόγου χατὰ ϑέλησιν ἀνεχομένου x«i ἐξουσιαστιχῶς τὸ 
ἴδιον σῶμα εἰς ϑάνατον προϊεμένου, ἵνα xoi ττάϑη φυσικῶς ὑττὲρ 
ἡμῶν xci ἀναστῇ ϑεϊχῶς ὑπὲρ ἡμῶν, *xal ὅλη τῆς γεννήσεως xol 
τοῦ ϑανάτου ἡ πραγματεία εἰς τὴν ἡμετέραν ζήτησιν καὶ ἀνάχτη- 
σιν ϑεωρῆται. kf, 

7. Ταῦτα δὲ οὕτως ἐχόντων xal ὁμολογουμένων ἐν τῇ τοῦ 
ϑεοῦ χαϑολιχῇ ἐχχλησίᾳ, πῶς ὑμεῖς πάλιν λέγετε ἐξ οὐρανοῦ τὸ 
σῶμα; xal διατί τοῦτο πειτοίηχεν ὃ Χριστός; εἴπατε. ἵνα ἐξ οὐ-- 
ρανῶν ὃ" ἐπὶ γῆς χατενέγχη σῶμα, χαὶ τὸ ἀόρατον δρατὸν ττοιήσῃ 
χαὶ τὸ ἀνύβριστον ὕβρεως δεχτιχὸν χαὶ τὸ ἀπαϑὲς χαὶ ἀϑάνατον 
ϑνητὸν χαὶ παϑητόν; χαὶ τίς ἦν ἐν τούτοις εὐεργεσία, ὦ μάταιοι, 
el ταῦτα ἐν Χριστῷ γεγονέναι λέγετε, ἃ γέγονεν. ἐν τῷ πρωτο- 
χελάστῳ ᾿Αδάμ, εἰ μὴ τὸ τοῦ Aou σύμπτωμα εἰς ἀσύγκριτον ἀνά- 
στημα Χριστὸς ἀνεστήσατο, ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας ὀφϑεὶς 
xal χαταχρίνας τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί ἡ), ' ὥςτε χαὶ σαρχὶ ἐπὶ 


1) Ioan. 20, 17. 2) Luc. 24, 39. 3) Ioan. 4, 24. 4) Rom. $, 3. 


a. Sic Anglic. Goblerian. Felckm. 1. et — Felckm. 1. ἀναβάσεως, ὅμως, omissis 
Seguer. In editis προςάγεται ἡ προς- | mediis. 
κύνησις. Mox iidem mss. χαὶ ϑειχῇ c. Seguerian. πως οὖν ἔλεγε πνεῦμα 
προςχυνήσει προςχυνεῖται, — Editi xat ὀστέα xci σάρχα elc. ! 
ϑεϊχῶς πρρςχυνεῖται. d. Ep. ad Epict. p. 906 [p. 834. med. 
b. Seguer. ἐστιν 7 ἄναβ. Gobler. et — hui. ed.]. 
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non exigere, quae rei ereatae debeatur? Nam increati Verbi corpus p.925. 
faetum est, ac ipsi, cuius corpus factum est, adorationem adfertis ve- 
stram. Debita ergo et divina adoratione colitur; Deus enim est Ver- 
bum, cuius corpus est proprium, quippe cum accesserunt mulieres ad 
Dominum, illas his prohibet verbis: Noli me tangere, nondum enim 
ascendi ad Patrem mewm, indicans opus esse Ascensione et unam fore 
Ascensionem. Attamen accedentes illae tenuerunt pedes eius et ado- 
raverunt. Pedes tenuerunt, Deum adoraverunt. Pedes quidem carnis 
et ossium contactum praeferebant, sed cum Dei essent, Deum illae 
adoraverunt. Et alibi quoque aiebat Dominus: Palpate me et cogno- 
scite; quia spiritus carnem et ossa non habet, sicut me videtis ha- 
bere, quamquam ipse Spiritus sit: Spiritus enim est Deus. Et cum 
dicit ea se habere simulque ostendit ipsa, cur ait: Spiritus carnem et 
ossa nom habet, ut me, inquit, quem non illa esse, sed illa habere vi- 
detis? an ut. doceret, Spiritum natura inenarrabilem esse, ipsum au- p.927. 
tem contactum ad corpus nostro simile pertinere, quod sibi ex Virgine 
non quadam operandi ratione, sed naturali generatione comparaverat; 
ut et secundum maturam esset corpus, ac rursus secundum naturam 
indivisibile esset a Verbi Deitate? Sic enim et mors eius contigit, 
corpore quidem secundum naturam suscipiente, Verbo autem per vo- 
luntatem eam admittente et per potestatem suam proprium corpus ad 
mortem tradente, quo et naturaliter pro nobis pateretur et divinitus 
pro nobis resurgeret. Totumque generationis mortisque negotium no- 
stram perquisitionem recuperationemque spectat. 

7. MHaec cum ita se habeant et in confesso sint in Ecclesia Dei 
Catholica, cur vos rursum dicitis corpus e caelo esse? cur Christus 
illud effecit? | Respondete: Anne ut ex caelo in terram corpus defer- 
ret et invisibile redderet visibile, contumeliae incapacem contumeliae 
capacem, impassibile et immortale mortale et passibile faceret? — Ec- 
quidnam in illis beneficii, o inepti, si ea in Christo facta dicatis, quae 
in Protoplasto Adam facta sunt? — Nisi Adae lapsum in incomparabilem 
reparationem Christus in similitudine carnis peccati apparens pecca- 
tumque in carne condemnans restituisset, ita ut carne indutus in terra 

e. Seguer. ,ἀῤῥητός τις ἐστίν. Infra h. Gobler. Felckm.1. et Seguerian. ἐπὶ 
idem ἣν ἐ εν ἑαυτῷ περίεπ. ynv.. Infra Seguer., quem sequimur, καὶ 


f. Seguer. ἵνα καί, quem. secuti sumus. τίς ἦν ἐν τούτ. Editi et alii καὶ τίς ἣ 
καί deerat in editis. Mox yj πάλιν χατὰ ἐν τούτ. Paulo post Seguer. ε)εγονέναι 


φύσιν τῆς τοῦ λόγου, sic idem el Nan- λέγετε ἅ. Editi οὐ γέγονεν, ἃ γέγ. Νοχ 
nius. Editi ἢ τῆς τοῦ λόγου, omissis εἰ μὴ τῷ "Aó&u desunt in Seguer. Gobl. 
mediis. et Felckm. 1. 


g. lta Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
Editi χαὶ ὅλης τῆς γενέσεως. Infra editi 
ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ καϑολιχῇ. Sed τοῦ ϑεοῦ 
deest in Nann. et Seguer. 


i. Ita. Segzuer. Gobler. et Felckm. 1. 
In editis x«£ deest. - Mox Anglic, Gobler. 
et Felckm. 1. πολιτεύσασϑαι. 


P.927. 


P.928. 
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γῆς πολιτεύσασϑαι xci ἀνεπίδεχτον ἁμαρτίας δεῖξαι τὴν σάρκα, 
ἣν à τῆς πρώτης πλάσεως ὃ ᾿δὰμ ἀναμάρτητον ἐσχηχὼς ἐκ 7τα- 
βάσεως δεχτιχὴν ἁμαρτίας "πειτοίηχε xol εἰς διαφϑορὰν χαὶ ϑά- 
γατον χαταπέπτωχε; ταύτην ἀνίστησι χατὰ φύσιν ἀναμάρτητον, 
ἵνα δείξῃ τὸν δημιουργὸν ἀναίτιον τῆς ἁμαρτίας, χαὶ χατὰ τὴν 
ἀρχέτυπτον πλάσιν τῆς ἰδίας φύσεως κατεστήσατο, ἵνα αὐτὸς ἢ 
τῆς idrico - j ἐπίδειξις. μάτην οὖν φαντάζονται οἱ ἁλώ- 
μενοι xci ἐξ οὐρανοῦ λέγοντες τὸ τοῦ χυρίου σῶμα, “καίτοι 0 “΄“δὰμ 
ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν χατενήνοχε, Χριστὸς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρα- 
γοὺς ἀνενήνοχε, xai ὅπερ ᾿Αδὰμ ἀναμάρτητον xal ἀχαταδίχαστον 
εἰς φϑορὰν xoi χαταδίχην ϑανάτου χατενήνοχε, Χριστὸς τοῦτο 
ἄφϑαρτον χαὶ λυτήριον ϑανάτου ἀνέδειξεν" ὥςτε ἔχειν ἐξουσίαν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, ix δὲ τάφου τὴν ἀφϑαρσίαν ἐπι- 
δείχνυσϑαι xci ἐν ἐπιβάσει ἄδου λύειν ϑάνατον χαὶ εὐαγγελίσασϑαι 
πᾶσι τὴν ἀνάστασιν. ὅτι ἔχτισεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνθϑρωττον "él 
ἀφϑαρσίᾳ χαὶ εἰχόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ἐποίησεν αὐτόν, φϑόνῳ 
δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰςῆλϑεν εἰς τὸν κόσμον "), βασιλευόμενον δὲ 
ὑπὸ τοῦ ϑανάτου εἰς διαφϑορὰν οὐχ ὑπερεῖδεν αὐτός, γενόμενος 
ἄνθρωπος, οὐ τραπεὶς εἰς ἀνϑρώτιον μορφήν, οὐδὲ “ταριδὼν τὴν 
τοῦ ἀνθρώπου ὕπαρξιν σχιώδη τὴν δεῖξιν ἐποιεῖτο, ἀλλ᾽ ὃ ὧν 
φύσει ϑεὸς γεννᾶται ἄνθρωπος, ἵν εἷς ἢ τὰ ἑκάτερα, τέλειος χατὰ 
πάντα, φυσιχὴν xol ἀληϑεστάτην “τὴν γέννησιν ἐπιδειξάμενος. διὸ 
εἴρηται" xol ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ zv ὄνομα, βασι- 
λεύειν οὐρανῶν xol ἐξουσίαν ἔχειν χρίσιν τιοιεῖν. 

ΟΣ, γὰρ τῶν ὅλων δημιουργὸς “λόγος ὥφϑη υἱὸς ἀνϑρώ- 
που, οὐχ ἕτερός τις γενόμενος, ἀλλὰ δεύτερος ócu, ἵνα xoi ἐκ 
τοῦ ὀνόματος γινώσχωμεν. τὴν ἀλήϑειαν. καὶ πιρογενέστερον δεί- 
χγυσι τὸν πρωτόπλαστον ὃ ἀπόστολος » πρῶτον τὸ [UTD TP TY δει- 
χνύς, ἔχτειτα τὸ πνευματιχόν, τυυχιχὸν δὲ xol πνευματικὸν λέγων 
οὐχ ἕτερον χαὶ ἕτερον δείχνυσι σῶμα, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ σῶμα, τὸ μὲν 
πρῶτον δὲν ἐξουσίᾳ. xol φύσει ψυχῆς, διὸ ψυχιχόν, τὸ δὲ δεύτερον 
ἐν ἐξουσίᾳ καὶ φύσει πνεύματος, διὸ πνευματιχόν, πνεῦμα γὰρ ὃ 
ϑεὸς λόγος. οὕτω yàg χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰρημένον ἐστὶ συνιδεῖν ἐν 
τῷ λέγειν" ὃ δὲ πνευματικὸς ἀναχρίνει "τὰ πάντα, ψυχιχὸς δὲ ἄν- 
ϑρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος), καίτοι ἑνὸς ὄντος ἕχατέ- 


1) Sap. 2, 24. 2) Philipp. 2, 9. 8) 1. Cor. 15, 44--46. 4) 1. Cor. 2, 14. 


ἃ. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. ἐποί- sicque legit Nannius. ,Anglic. καίτοι χρι- 
50€. Mox Gobl. et Felckm. 1. διαφοράν. στὸς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνενήνοχε. 
καὶ ὕπερ Adán. Editi καίτοι ὃ dau 
ἐξ οὐρανοῦ ἐπί τῆς γῆς κατενήγοχε 
ἀἄναμ.  d»nfra χατενήνοχε anle χριστός 
c. Ita Seguerion. Gobler. et Felckm. 1. — legitur in Seguer. Anglic. Gobler. οἱ Felck- 


b. lta Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi ἁμαρτίας, male. 
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versaretur et carnem peccati incapacem exhiberet, quam cum ex prima p.927. 
formatione Adam peccati expertem habuisset, ex praevaricatione illam 
peccati capacem fecit, ac in corruplionem et mortem delapsus est. 
Hane Christus suscitat naturà impeccabilem, ut ostendat creatorem 
non esse causam peccati, et ad primariam illam formationem propriae 
naturae eam restituit, ut ipse esset impeccabilitatis specimen. — Frustra 
igitur erronei illi comminiscuntur atque dicunt ex caelo Christi corpus 
esse, Atqui quod Adam ex caelo in terram detulit, illud Christus e 
lerra in caelum evexit, et quod Adam, cum prius peccati expers et 
nulli damnationi obnoxius esset, in corruptionem οἱ damnationem mor- 
lis deiecit, id ipsum Christus incorruptibile esse, imo a morte liberare 
ostendit; ita ut potestatem habeat iu terra peccata dimittendi, ex se- 
pulero incorruptionem exhibendi, in ascensu ex inferno mortem sol- 
vendi et resurrectionem omnibus annuntiandi. Quia Deus hominem 
creavit in incorruptionem, et imaginem aeternitatis suae illum fecit. 
Invidia autem diaboli mors intravit in mundum; quem mortis impe- 
rio oppressum in corruptionem non neglexit ipse, factus homo, non 
versus in hominis formam, neque despiciens hominis substantiam p. 2s. 
quasi per umbram et speciem tantum sese ostendit, sed qui natura 
Deus est homo nascitur, ut haec ambo sint unus, in omnibus perfe- 
clus, qui naturalem et verissimam nalivitatem exhibet. Ideo dictum 
est: Et dedit illi nomen, quod est super omne nomen, ut regnaret in 
caelis et potestatem haberet reddendi iudicii. 


8. Nam Verbum, quod omnia creavit, filius hominis apparuit, 
non alienus, sed secundus factus Adam, ut ex ipso nomine agnosca- 
mus veritatem.  Ipsumque priorem esse Protoplastum Apostolus osten- 
dit, ubi primum animale memorat, dehine spirituale. Cum autem ani- 
male et spirituale dicit, non alterum et alterum corpus ostendit, sed 
idem ipsum corpus, primum quidem in potentia et natura animae et 
propterea animale, secundo autem in potentia et natura Spiritus, id- 
circo spirituale. Spiritus enim est Deus Verbum. [ἃ enim et quod 
de nobis dicitur intelligendum est, cum ait Scriptura: Spiritualis iu- 
dicat omnia; animalis autem mom percipit ea, quae sunt Spiritus. 


manni 1. deestque in aliis et in editis. — in Seguer. et Textu Graeco deest ὅ ϑεός, 


Infra Seguer. ἔχ τε τάφου. el sic legit Nannius. 

d. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Anglic. f. In editis deest λόγος, sed habetur 
ἐπὶ ἀφϑαρσίᾳ. Editi vero ἐπὲ ἀφϑαρ-ὀ — iu Seguer. Gobler. et Felckm. 1. : 
σίαν. lbid. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. g. In Felekm. 1. Gobler. et Seguer. ἐν 
x«i εἰχόνι, male. deest, sed male, ut videre esi in sequentt. 

e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm 1. bh. In Segner. deest τά. Mox editi ψυ- 


“," , * J bl Ὁ μ » - 

Ediü vero γένεσιν omisso artic. Paulo χιχὸς δὲ ἄνϑρωπος, sed ἄνθρωπος in 
: d a AMET x : 

post in edilis αὐτῷ ὁ ϑεὸς ὄνομα. Sed — Seguer. Gobler. et Felckm. 1. non legitur. 
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P.928.0«)y τοῦ σώματος τὸ μὲν τοῦ πνεύματος μέτοχον νοεῖσϑαι τενευ- 
ματιχὸν δείχνυσι, τὸν δὲ τῇ ἐξουσίᾳ τῆς ψυχῆς "μόνῃ ἐμμείναντα 
, ᾿ , , 5A £F 3 3 € ^ E] 34A » 
δείχνυσθϑαι ψυυχιχόν. διατί δὲ ὅλως, εἰ χαϑ' ὑμᾶς ἔστιν, οὐχὲ ἄν- 
ϑρωπὸος μόνον λέγεται ὃ Χριστὸς ὡς χαινός τις ἐξ οὐρανῶν ἐτπει- 

, ^ Ἂ , , LC - 
δημήσας, ἀλλὰ υἱὸς ἀνϑρώπου γέγονεν; εἰ uiv οὖν “ἐπὶ γῆς yéyo- 
' , , 5 , 3 , 3 b 
γεν υἱὸς ἀνθρώπου, χαίτοι οὐχ ix σπέρματος ἀνδρός, ἀλλ ἐκ 
"πνεύματος ἁγίου γεννηϑείς, ἑνὸς ὄντος τοῦ πτιρωτοπλάστου ᾿Αδὰμ 
υἱὸς νοηϑήσεται. οὐ γὰρ ἕτερός τις ἀναγέγραπται ἄνϑρωπος ἐν 
^ P Ee H ^ ^ 32 r3 ^ 
οὐρανῷ ὑπάρξας παρὰ τὸν *ix γῆς 2dÓGu, ἵνα xal ἐξ οὐρανῶν ἔχη 
^ - ^ €* 3 , 5 ^ ' 2 , ^ s 2 ^ 
τὸ σῶμα χαὶ υἱὸς ἀνϑρώπου » παρὰ τὸν «4΄δάμ. διὸ 0 μὲν Π7ατ- 
UR M " M Pj , M , c 
ϑαῖος υἱὸν ᾿ΑἸβραὰμ xal 4αβὶδ ἀναγράφει τὸ xarà σάρχα, ὃ δὲ 
^ i 3 N -29 ^ ^ ^ P 
zdovxüg υἱὸν αὐτὸν τοῦ ᾿“δὰμ χαὶ τοῦ ϑεοῦ γενεαλογεῖ. εἰ voí- 
γυν μαϑηταί ἐστε τῶν εὐαγγελίων, μὲ λαλεῖτε χατὰ τοῦ ϑεοῦ ἀδι- 
χίαν, ἀλλὰ στοιχεῖτε τοῖς γεγραμμένοις “καὶ γενομένοις" εἰ δὲ ἕτερα 
παρὰ τὰ γεγραμμένα λαλεῖν βούλεσϑε, τί πρὸς ἡμᾶς διαμάχεσϑε 
τοὺς μήτε ἀχούειν ᾿μήτε λέγειν παρὰ τὰ γεγραμμένα scevd'ouévove, 
λέγοντος τοῦ χυρίου ὅτι ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, 
ὄντως ἐλεύϑεροι ἔσεσϑεΐ); . 
^ 5 » A sOX - ^ , c £ Lu 
9. Πῶς ovv ἔτι πιστοὶ ἡ Χριστιανοὶ νομισϑείητε, 50i μητε 
τοῖς δήμασι τοῖς γεγραμμένοις στοιχοῦντες μήτε τοῖς γενομένοις 
, M ^ , ΄- ^ ^ 
P.999. χγειϑόμενοι, ἀλλὰ τὰ ὑπὲρ φύσιν OoíLew τολμῶντες; ἢ μιχρὸν 
, , 3 - ^ , 3 ^ 
ὑμῖν ἀνθρώποις παρέχειν ἀγῶνα, xal sg παρέχετε ἀγῶνα xv- 
oíQ?); εἰ γὰρ οἱ προφήταις ἀπιστήσαντες κατεχρίϑησαν, πόσῳ 
s ς ^ , h 3 - - , e M 2A, 3 , 
μᾶλλον oi μὴ πειϑόμενοι "ovvQ τῷ δεσπότῃ; ἃ γὰρ αὐτὸς ηϑέ- 
λησε καὶ εὐδόχησεν εἰς ἀϑέτησιν τῆς ἁμαρτίας χαὶ τοῦ ϑανάτου, 
^ ω 3 , , » e - € 
πῶς ὑμεῖς ἕτερα ἄνϑ' ἑτέρων λέγειν ἢ φρονεῖν τολμᾶτε; εἶ Ouo- 
^ e , EJ , 3 “ 3 
λογοῦμεν, χἀχεῖνος ὁμολογήσει ἡμᾶς, εἰ ἀρνούμεϑα, xcxetvog ἂρ- 
, c ^ 3 hd - M , EJ , 
γήσεται ἡμᾶς, εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐχεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνήσασϑαι 
γὰρ 'éavróv οὐ δύναται). τίς οὖν ὑμῶν ἡ τοσαύτη ἀπόνοια τῆς 
ἀμετρίας λαλεῖν τὰ μὴ γεγραμμένα xal φρονεῖν ἀλλότρια τῆς εὖ- 
σεβείας; χαὶ γὰρ χαὶ ὁμοούσιον τὴν σάρχα τῆς ϑεότητος λέγειν 
- 2 - - C ὦ Ἂ ΄ ^ 3 , 
ἐπιχειρεῖτε, οὐ συνορῶντες διπλῆν ὑμῖν Ἐγενομένην τὴν ἀπάντησιν 
€ , ^ € - uu , , » 
τῆς ἀσεβείας. ταῦτα γὰρ ὑμῖν ἐπινενόηται λέγειν, ἵνα ἢ τὴν σάρχα 
3 ΄ » M H , ΄ ς - 
ἀρνήσησϑε ἢ τὴν ϑεότητα βλαςφημήσητε, ᾿᾿ λέγοντες, φησίν, ἡμεῖς 


1) Ioan. 8, 31. 36. 2) E52 1.519. 3) 2. Tim?'2; 12; 19 


. μόνῃ ἐμμείναντα δείχνυσθαι, 516 c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὸν 
mss, quidam, in editis ἐμμείναντα δε. — & γῆς͵ ᾿Αδάμ. In editis deest ἐκ γῆς. . 
χνυσι omisso μόνῃ. Mox ὅλως deest in d. αὐτόν Basil. et sic Nann. Sicque le- 


Seguer. Paulo post editi habent μόνος, — gendum videtur. Editi el quidam mss. 

sed male. Gobler. Seguer. et Felckm. I. — habent αὐτοῦ. 

μόνον. e. x«l γενομένοις deest. in Seguer. nec 
b. Omnes mss. πγεύμ, Editi σπέρματος. — lectum est a Nannio. 
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Quamquam unum sit corpus amborum, quod quatenus Spiritus est. 925. 
particeps spirituale intelligi ostendit, quatenus autem in potentia dun- 
taxat animae immanet, animale illud declarat. Cur autem, si ita se 
res habet ut vos dicitis, non homo tantum dicitur Christus, quasi 
novus quidam homo, qui de caelis advenerit, sed et filius hominis 
factus est?- Si igitur in terra facetus est filius hominis, licet non ex 
semine viri, sed ex Spiritu sancto natus sit, Protoplasti qui unus est 
Adam filius intelligetur. Neque enim praeter Adamum, qui ex terra 
est, alius quispiam descriptus est homo, qui in caelo fuerit, ut et ex 
caelis corpus habeat Christus, et filius hominis sit ex alio ab Adamo. 
Quapropter Matthaeus quidem filium Abraham et David illum describit 
secundum carnem, Lucas vero eum Adae et Dei Filium enarrat. Si 
itaque Evangeliorum discipuli estis, ne loquamini adversus Deum ini- 
quitatem, sed Scripturas resque gestas sectamini. Quod si praeter 
ea, quae scripta sunt, alia loqui in animo sit, cur adversum nos de- 
certatis, qui nulla audire vel eloqui sustinemus praeter ea, quae scri- 
pta sunt? cum Dominus dicat: Sí manseritis in sermone meo, vere 
liberi eritis. 

9. Quo pacto igitur aut Fideles aut Christiani habeamini, qui 
neque secundum verba Scripturae-inceditis, neque rebus gestis fidem 
habetis, sed audetis ea, quae supra naturam sunt, definire? — Num- p.929. 
quid parum vobis est molestos esse hominibus, et cur molesti estis 
Domino? Nam si qui Prophetis non crediderunt condemnati sunt, 
quanto magis qui non crediderint ipsi Domino? Etenim quae ipse 
voluit et quae ipse arbitratu suo egit ad abrogationem peccati et mor- 
tis, cur alio et diverso modo enarrare aut cogitare audetis? — Si con- 
fitemur eum, et ipse confitebitur nos, si negamus, et ipse nos negabit, 
si fidem illi non habemus, ille fidelis manet, seipsum enim negare ne- 
quit. Quaenam igitur huiusmodi vestra immensa stultitia, ut loquamini 
quae scripta non sunt, et illa sentiatis, quae aliena sunt a pietate? 
Etenim carnem Divinitati consubstantialem dicere audetis, non adver- 
tentes in duplicem vos incidisse impietatem. Idcirco enim in hanc 
sententiam animum appulistis, ut vel carnem negetis vel in Deitatem 


f. Ita Seguerianus, quem seculi sumus. , in quo ut et in editis αὐτῷ deest. Infra 
Editi λέγειν. Paulo post Goblerianus et — Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἑτέρων ἢ 
Felckm. 1. ὅτε εἰ ὑμεῖς. Mox Seguerian. λέγειν 5. ΤῈ 
Gobler. Felckm. 1. et Graecus Script. tex- i. Gobler. et Felckm. 1. evrzov. 
ius ἔσεσϑε. Editi ἔστε. k. Seguer. γινομένην. lbidem Seguer. 

g. lta Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — Gobler. Felckm. 1. et Angl. τὴν ἀπάτησιν. 
Editi vero oí μήτε τοῖς γεγραμμένοις — Editi vero et alii τὴν ἀπάντησιν, dubia 
πειϑόμενοι, μήτε τοῖς γενομένοις στου- — lectio. 
χοῦντες. I. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. λέγον- 

h. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2., τὲς δὴ ἡμεῖς τὸν ἐκ Μαρίας ὁμοούσιον. 


P. 9029. 


b. 930. 
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τὸν ix Π͵αρίας λέγομεν ὁμοσύσιον τοῦ πατρός. αὕτη δὲ ὑμῶν ἢ 
νομιζομένη εὐφημία δειχϑήσεται ἢ περίεργος ἢ ἀνόητος. ἐπεὶ τίς 
τῶν πιστῶν οὐχ ἂν ὁμολογήσειεν, ὅτι ὃ ἐπιδημήσας 960g λόγος. 
xol ἐκ παρϑένου τῆς ἁγίας Π]αρίας προελϑὼν ἄνϑρωτιος ὁμοού- 
σιος ὧν τοῦ πατρὸς ἐχ σπέρματος “Ἰβραὰμ γέγονεν ἄνϑρωστος, 0v 
χαὶ υἱὸς ἀναγέγραπται, καὶ ὅτι ὃ ὁμοούσιος τοῦ ϑεοῦ λόγος γέγονε 
χατὰ σάρχα υἱὸς τοῦ 4eofió ; διὸ xal ix σπέρματος τοῦ Ιαβὶδ 
προφῆται χαὶ ἀπόστολ οι χαὶ εὐαγγελισταὶ γενεαλογοῦσι τὸν Χρι- 
στὸν τὸ χατὰ σάρχα. πῶς οὖν ταῦτα λέγοντες οὐχ ἐρυϑριᾶτε, τὴν 
σάρχα τὴν £x σπέρματος “Ιαβὶὸ γενεαλογουμένην ὁμοούσιον τοῦ 
λόγου ἀποφαινόμενοι; ἢ σπτάλεν, ὡς ἔφαμεν, ἀνοήτως ταῦτα λέγετε, 
οὐ νοοῦντες ὅτι τὸ ὁμοούσιον τὴν μὲν ταυτότητα τῆς φύσεως 
ἀἔχει, τὴν δὲ ἰδίαν τελειότητα ἐν ἑαυτῷ ἐπιδείχνυται. ὥςττερ γὰρ 
ὃ υἱὸς ὁμοούσιος τιρὸς τὸν πατέρα " ὁμολογούμενος τέλειος τερὸς 
τέλειον ὁμολογεῖται, χαϑὰ xal τὸ ἅγιον τινεῦμα, ὁμοούσιος γὰρ ἡ 
τριάς. δώσετε οὖν xal “τῇ ὁμοουσίῳ σαρχὶ τὴν τελειότητα πρὸς 
τῇ τοῦ λόγου τελειότητι, ἔσται δὲ καϑ' ὑμᾶς τετρὰς ἀντὶ τρεάδος 
χαταγγελλομένη. χαὶ τίς ἡ τοσαύτη ἐπίνοια τῆς ἀσεβείας; 

10. ᾿“λλὰ λέγετε" ὁμοούσιος γέγονε τοῦ λόγου ἡ σάρξ. πῶς 
Minen ὁμοούσιος; εἴπατε. λόγος γέγονεν, ἀλλὰ πνεῦμα. γέγονεν. 
εἰ δὲ ὅλως γίνεται ϑεότης ἔχ μεταποιήσεως ἡ μὴ φύσει οὖσα ϑεό- 
της, “τί τοίνυν μέμφεσϑε ᾿Αρειανοῖς ταύτην σπιερὶ τοῦ λόγου τιρο-- 
βαλλομένοις τὴν ἔννοιαν; χαίτοι τῆς γραφῆς λεγούσης" "δ' λόγος 
σὰρξ γέγονεν"), οὐχὶ ἡ σὰρξ λόγος *yéyovev, ὃ λόγος δὲ σὰρξ γέ- 
yovev εἴρηται, ὅτι τοῦ λόγοῦ γέγονεν ἡ σὰρξ xai οὐκ ἀνϑρώπτου 
τινός, τουτέστιν ὃ ϑεὸς ἄνϑρωτιος γέγονε, χαὶ λέγεται" σὰρξ γέ- 
γονεν, ἵνα μὴ παραδράμητε τῆς σαρχὸς τὸ ὄνομα. εἰ τοίνυν μὴ 
ἀρχεῖσϑε τῇ "ἀσυγχύτῳ φυσιχῇ ἑνώσει τοῦ λόγου πρὸς τὴν ἰδίαν 
αὐτοῦ γενομένην σάρχα, χαὶ ὅτι ὃ ϑεὸς ἄνϑρωστος γέγονε νῦν οὔτε 
ἀκούετε οὔτε πιστεύειν βούλεσϑε, οὐχ ἀρχούμενοι ὑπὲρ πᾶσαν 
ἐπίνοιαν εὐφημίας σῶμα ϑεοῦ ἀκούοντες χατὰ τὸν λέγοντα" 0g 
μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν εἰς τὸ ᾿γενέσϑαι 
αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ), ἥτις ἐστὶ σημα- 
σία τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ ἔτι λέγεται σῶμα τῆς δόξης αὐτοῦ, 


1) Ioan. 1, 14. 2) Philipp. 3, 2L. 


a. Editi τῆς φύσεως ἀδιαίρετον ἔχει. 


obotov «γεγονέναι (Seguer. γέγονε) πῶς 
Sed in Seguer. Gobler. et Felckm. 1. deest 


ἐγίνετο ὁμοούσιος; εἴπατε, el ila legit 


ἀδιαίρετον. : Nannius. 
"b. Seguer. ϑεολογούμενος. -- c. [Vd. Epist. ad Epictet. p. 828. hui. ed.] 
c. Seguer. τῇ ὁμοουσίῳ σαρκί, et ita f. Haec refert loannes Maxentius in sua 
legit Nanuius. ΑἹ in editis legitur tj toU de Christo professione sub initium (Bibl. 


ὁμοουσίου σαρκί, minus recle. 
d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅμο- 


Patr. Colon. Tom. VI. P. L p. 371.] his 
verbis: Bealissimo simul atque doclissimo 


CONTRA APÓLLINARIUM LIBER I. * S719 


blasphemetis, dicentes: Certe nos eum, qui ex Maria natus est, con- Ρ. 929. 
substantialem Patri dicimus. Porro haec vestra quam praeclaram exi- 
stimatis loquendi ratio aut. superflua aut stulta comprobabitur. Etenim 
quis e fidelibus non confiteatur, Deum Verbum, qui advenit et ex san- 
cta Virgine Maria homo prodiit Patrique consubstantialis est, ex semine 
Abrahae, cuius filius recensetur, hominem esse factum, aut Verbum 
Deo consubstantiale secundum carnem filium David faetum esse? Ideo 
Prophetae, Apostoli et Evangelistae Christum ex semine David secun- 
dum carnem ortum duxisse narrant. Quomodo igitur, cum haec di- 
calis, non erubescitis, carnem, quae ex semine David orta narratur, 
consubstantialem Patri asseverare? — Vel rursum, ut aiebamus, haec 
stulte dicitis, non intelligentes, quod est consubstantiale eandem qui- 
dem naturam habere, propriam tamen perfectionem in seipso exhibere. 
Sieut enim Filius, qui consubstantialis Patri declaratur, perfectus in 
perfecto agnoscitur, sic et Spiritus sanctus; consubstantialis enim est 
Trinitas. Dabitis ergo consubstantiali carni perfectionem praeter Filii 
perfectionem, et secundum vos quaternitas pro Trinitate praedicabitur. 
Ecquodnam illud tantum impietatis commentum ? 

10. Sed dicis: ,,Caro faeta est Verbo consubstantialis.^- Qua 
ratione facta est consubstantialis ? Respondete. Verbum facta est, 
sed et Spiritus facta est. Sane si ea, quae natura sua Divinitas non 
est, per mütalienem Divinitas efficiatur, cur igitur Arianos arguitis, 
qui hane de Verbo sententiam in medium adferunt? Licet Scriptura p. 930. 
dieat: Verbum caro factum est. Non dictum est: Caro Verbum facta 
est, sed Verbum caro factum est, quia Verbi facta est caro et non 
hominis cuiusdam; id est Deus homo factus est, et dicitur: caro fa- 
ctus est, ne carnis nomen praetermitterelis. Si itaque vobis non suf- 
licit naturalis illa sine confusione Verbi cum propria carne unio, et 
quod Deus homo factus sit certe iam neque audire neque credere vul- 
lis, nece satis vobis est, cum id, quod omnem commendationem superat, 
corpus seilicet Dei, audiatis, ubi dicitur: Qwi transformabit corpus 
humilitatis nostrae, wt sit configuratum corpori gloriae suae, quae 
est futuri saeculi significatio. Et praeterea dicitur: Corpus gloriae 


4 
Alhanasio dicente: Verbum caro, non caro 
Verbum. [actum est. — Verbum aulem caro fa- 


clum dicilur, quia Verbi facla est caro, et. 


now alicuius hominis: hoc est, Deus homo 
[actus est, et dicitur caro, ne praelereatis 
carnis nomen. ( ergo non su[ficil. nobis 
naturulis unilio Verbi ad propriam carnem, 
el quia Deus homo factus est. Nota nobis 
irrepsisse pro vobis. 

8. ἡ σὰρξ λόγος εἴρηται. Sic editi 
omissis interposilis, quae ex Seguer. mu- 


᾿ἀσυγχύτῳ deest. 


tuati sumus. 

h. In Segueriano, Gobler. et Felckm. 1. 
Mox αὐτοῦ γενομένην 
deest in Seguer. In Gobler. aulem eL 
Felekmanni 1l. deest tantum γενομένην. 
Paulo post Seguer. ἀχούειν. 

εἰ, εἷς τὸ γενέσϑαι deest ἴῃ Gobler. 
Felekm. 1l. Seguer. Post μέλλοντος αἰῶ- 
νος quaedam deerant in editis, quae mu- 
tuati sumus ex Seguer. Gobler. et Felck- 
manni |l. usque ad x«i ὃ xbptos. 


P. 930. 


D.931. 
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xci ὃ χύριος δὲ λέγει" ὅταν ἔλϑῃ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου (τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ υἱὸν ἀνϑρώττου γενόμενον “λέγει, χριτήν τε ὄντα ζώντων 
χαὶ νεχρῶν xal βασιλέα xal δεσπότην καὶ ϑεὸν ἀληϑινόν), ἀλλὰ 
ἀναιρεῖν βούλεσϑε τὸ τοῦ σώματος ὄνομα ἢ τὸ ἔτι λέγεσϑαι ἄν- 
ϑρωτίον τὸν Χριστόν" πῶς ἔτι τὰς ϑείας γραφὰς ἀναγινώσχειν 
δύνασϑε, τοῦ μὲν Π]ατϑαίου γράφοντος" βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ 
“Χριστοῦ υἱοῦ Zajià υἱοῦ “Ἵβραάμ" ) τοῦ δὲ Ἰωάννου" ἐν ἀρχῇ ἣν 
ὃ λόγος, χαὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, xal ϑεὸς ἦν ὃ λόγος Ἶ); 
"λόγον δὲ xci ϑεὸν χαὶ υἱὸν 4αβὶδ εἰ κατὰ διαίρεσιν βούλεσϑε 
ϑεωρεῖν, δύο χαϑ' ὑμᾶς ἂν λέγοιντο᾽ εἰ δὲ σιστεύοιτε διδασχό- 
μενοι ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν, ὅτι ϑεὸς ὧν ὃ λόγος υἱὸς ἀνϑρώ- 
σου γέγονε, γνώσεσϑε ὅτι εἷς ἐστιν ὃ Χριστός, καὶ ϑεὸς καὶ ἄν- 
ϑρωπος ὃ αὐτός, ἵνα τὸ διπλοῦν χήρυγμα τῆς αὐτοῦ "ἐπιδημίας 
εὐαττόδειχτον ἔχῃ τὴν “τεισμονὴν τοῦ τε πάϑους καὶ τῆς ἀπαϑείας, 
ὡς ὅταν λέγει ὃ ἀπόστολος" ἄνϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς ὃ δοὺς éav- 
τὸν ἃ ἀντίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν"), ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς 
εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν, xal Τιμοϑέῳ δὲ γράφων ἔλεγε" μνημό- 
γευς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐγηγερμένον &x νεχρῶν, ix σττέρματος dapi"), 
χαὶ ὃ αὐτὸς δὲ πάλιν" τὸν ϑάνατον αὐτοῦ χαταγγέλλομεν, ἄχρις 
οὗ A91). Γ h 

11. Εἰ οὖν ix τῆς ὁμολογίας τοῦ ὁμοουσίου ἀναιρεῖτε τῆς 
σαρχὸς τὸ ὄνομα χαὶ τὸ ἄνϑρωπον λέγεσϑαι τὸν Χριστόν, ἢ οὐχ- 
έτι τὸν ϑάνατον αὐτοῦ χαταγγέλλετε, ἄχρις οὗ ἔλϑῃ, ἀναιροῦντες 
τὰς γραφάς, ἢ τὸν ϑάνατον 'χαταγγέλλοντες χαϑ' ὑμᾶς τοῦ ὃμο- 
ουσίου τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, μὴ ὁμολογοῦντες 
σαρχὶ πεπονϑέναι τὸν Χριστόν, χαὶ αὐτὴν τοῦ πατρὸς τὴν ϑεό- 
τηταὰ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐρεῖτε δεχτιχὴν εἶναι ϑανάτου, καὶ 
seycyóvave ἀσεβέστεροι πάντων τῶν αἱρετιχῶν. ὃ γὰρ ϑάνατος τῆς 
σαρχὸς γέγονε τοῦ ὁμοουσίου λόγου, οὐδὲ γὰρ ὃ πατὴρ σάρχα ἐφό- 
ρεσεν οὐδὲ τὸ ἅγιον σπινεῦμα, ὡς οἱ κατὰ Οὐαλεντῖνον ἀσεβοῦντες 
φαντάζονται, ἀλλ ὃ λόγος σὰρξ ᾿ἐγένετο 85. διὸ ἡμεῖς ὁμολογοῦν- 
τες ϑεὸν xal ἄνϑρωπον τὸν Χριστὸν ov διαιρέσεως € ἕνεχεν ταῦτα 
λέγομεν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ πάλιν χατὰ τὰς γραφάς, ἵνα πάϑους 
xci ϑανάτου γενομένου χαὶ καταγγελλομένου, "ἄχρις οὗ ἔλϑῃ, ἐπὶ 

1) Matth. 25, 31. 2) Matth. 1, 1. 3) Ioan. 1, 1. 4) 1. Tim. 2, 5. 6. 
5) Rom. 9, 5. 6) 2. Tim. 2,.8. 7) 1*Cor. 11:7 26; 8) Ioan. 1, 14. 


a. λέγει deest in Seguer. Mox idem πιστεύοιτε ... ἀπό. Alii cum edilis 7rt- 
, € , 
habel xaí ante ζώντων. ln eodem mox στεύζετε.... ὑπό. 


x«í deest ante ϑεὸν "&A59. Infra editi c. Sic omnes fere mss. Edili vero &zzo- 
καὶ πῶς. Sed x«í abest ἃ Seguer. Gobl. δημίας. lbidem Segu. Gobler. et Felckm. 
et Felckm. 1. nec lectum est a Nannio. 1. εὐαπόδεικτον. — Editi εὐαπόδεκτον. 


b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — Mox Seguer. Gobl. et Felckm. 1. πείσμο- 
Editi vero λόγον δὲ ϑεόν. lnfraSeguer. χήν, Editi vero πίστιν μόνην, mendose. 
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illius. Ipse quoque Dominus ait: Cum venerit filius hominis. | Filium P. 930. 
Dei filium hominis factum dicit, iudicem quoque vivorum et mortuo- 
rum ac Regem Dominum et Deum verum. Sed corporis nomen e 
medio tollere vultis atque id assequi, ut ne ultra dicatur Christum 
esse hominem. Quo potestis animo divinas Scripturas adhuc legere? 
Cum Matthaeus quidem scribat: Liber generationis lesu Christi filii David, 
fiii Abraham, loannes vero: [n principio erat Verbum, et Verbwm erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. Verbum autem et Deum et filium 
David si divisim considerare volueritis, duo ex mente vestra dicta 
fuerint; sin a divinis edocti Scripturis credideritis, Verbum cum Deus 
esset filium hominis factum esse; agnoscetis, quoniam unus est Chri- 
stus et Deus, qui et ipse homo est, ut duplex praedicatio eius ad- 
ventus facile persuadere posset eius passionem et impassibilitatem. 
Ut cum dicit Apostolus: Homo Christus lesus, qui dedit semetipsum 
redemtionem pro nobis, qui est super omnia Deus benedictus in sae- 
cula, Amen. Et ad Timotheum scribens ait: Memor esto Dominum 
lesum Christum ex semine David resurrexisse a mortuis. Et ipse 
iterum inquit: Mortem eius annunciamus donec veniat. 


11. $i igitur ex confessione consubstantialis carnis nomen de 
medio tollitis et sententiam, quae dicit Christum esse hominem; aut 
non amplius mortem eius annunciatis donec veniat, atque in hoc Scri- 
pturas abrogatis, aut licet. mortem Consubstantialis Patri et Spiritui 
sancto annuncietis, si non confiteamini eum carne passum esse, p.ost. 
ipsam Patris et Spiritus sancti Deitatem capacem mortis esse dice- 
tis, ac omnium haereticorum impiissimi evasistis. Mors quippe carnis 
consubstantialis Verbi mors fuit. Neque enim Pater carnem gestavit, 
neque Spiritus sanctus, ut impie somniarunt Valentiniani, sed Verbum 
caro factum est. Ideo nos dum confitemur Deum et hominem Chri- 
stum esse, nequaquam divisionis causa haec dicimus, absit, sed quo 
Scripturis obtemperemus, ut passione eius vere acta et annunciata 
donec veniat in carne quidem Verbi passionem et mortem confiteamur, 


Mox Seguerianus ὅταν λέγῃ μόνην, men- 
dose. 

d. ἀντίλυτρον deest in Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1., sed habetur in aliis in edi- 
tisque el in Graeco Scripturae textn. δέ 
post Τιμοθέῳ deest in iisdem. 

e. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
Editi et alii zt&Aev, φησί. Mox omnes 
fere manuscripti καταγγέλλομεν, editi x«- 
ταγγελλόμενος. Mox editi et quidam ma- 
nuscripti ut in textu. Anglic. vero, Segu. 

ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


Gobler. et Felckm. 1. ἢ οὖν τῇ ὁμολογίᾳ. 
Paulo:post Seguer. ἢ τό pro καὶ τό. 

[. Basiliens. “χαταγγέλλοντος χατὰ τοῦ 
ὁμοουσίου. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
χαταγγέλλοντες, τοῦ ὁμοουσίου, μὴ óuo- 
Aoy. In eodem mox τὸν χρέστόν deest. 

g. Ita [?] Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi γεγόνατε. * 

b. Basil. ἄχρις ἂν ἔλϑῃ. Segu. paulo 
post ὁμολογοῦμεν εἰ mox πιστεύομεν. 
Ibidem Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
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p.31.ui» τῆς σαρχὸς τοῦ λόγου τὸ πάϑος xci τὸν ϑάνατον ὁμολογῶμεν, 
αὐτὸν δὲ τὸν λόγον ἄτρεπτον χαὶ ἀναλλοίωτον πιστεύωμεν. διὸ 
αὐτός ἐστιν ὃ παϑὼν χαὶ μὴ παϑών, τῇ uiv ϑεϊκῇ φύσει ἀπαϑὴς 
xai ἄτρετιτος xal ἀναλλοίωτος ὦν, τῇ δὲ σαρκὶ παϑών, ὡς εἶπεν 
*ó Πέτρος"), χαὶ ϑανάτου γεύσασϑαι ϑελήσας, ὅτι γέγονε μεσίτης 
ϑεοῦ xai ἀνϑρώπων, ἄνϑρωττος Χριστὸς ὃ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον 
ὑπτὲρ ἡμῶν, καὶ πάλιν ὅτι γέγονε μεσίτης ϑεοῦ xal ἀνϑρώστων, 
0 δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐχ ἔστιν, "ὃ δὲ ϑεὸς εἷς ἐστιεΐ. 

12. Ζιὸ πλανῶνται χαὶ οἱ λέγοντες ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὃ πα- 
Sov υἱὸς xci ἄλλος ὃ μὴ παϑών. οὐ γὰρ ἕτερός ἐστι παρὰ τὸν 
“λόγον ὃ τὸν ϑάνατον xoi τὸ πάϑος ἀναδεδεγμένος, ἀλλ᾿ αὐτὸς Ó 
ἀπαϑὴς “χαὶ ἀσώματος λόγος γενέσεως σαρχὸς ἀνϑρωτείνης ava- 
σχόμενος τὰ πάντα πιεττλήρωχεν, “ἵνα ἔχῃ τι, ὃ προςενέγχῃ ὑττὲρ 
ἡμῶν. χαὶ λέγεται χρείττων “γενόμενος τῶν ἀγγέλων). ovx αὖ- 
τὸς ὃ ποιητὴς τῶν ἀγγέλων λόγος χρείττων γέγονεν ὡς ἥττων ὧν 
πότε, ἀλλὰ v; μορφὴ τοῦ δούλου, ἣν αὐτὸς ὃ λόγος ἰδιοττοιήσατο 
φυσιχῇ γεννήσει, χρείττων ἀνατείλασα ix τῆς τοῦ ττρωτοπλάστου 
γενέσεως, xal ἡμᾶς προςοιχειοῦται, ! ὡς εἴρηται, συμπολίτας τῶν 
ἁγίων χαὶ οἰκείους ϑεοῦ *) “γενομένους, χαὶ χατὰ φύσιν ϑεοῦ γέγο- 
γεν ἰδία, οὐχ ὁμοούσιος οὖσα ἡ σὰρξ τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος ὡς 
varices t ἀλλὰ ἰδία χατὰ φύσιν γενομένη xci ἀδιαίρετος χατὰ 
ἕγωσιν ἐχ σπέρματος zai χαὶ τοῦ “Ἱβραὰμ ἐχαὶ τοῦ án, ἐξ 
οὗ χαὶ ἡμεῖς γεγεννήμεϑα. εἰ δὲ ὁμοούσιος τοῦ λόγου ἡ σὰρξ χαὶ 
συναΐδιος, ἔχ τούτου ἐρεῖτε χαὶ τὰ πάντα χτίσματα συναΐδια τῷ 
τὰ πάντα χτίσαντι ϑεῷ. »ci πῶς ἔτι Χριστιανοὶ οἱ τοιαύταις 
συμτελεχόμενοι στραγγαλίαις; τὸ γὰρ ὁμοούσιον χαὶ ἀπαϑὲς xal 
&veztíÓexrov ϑανάτου "πρὸς τὸ ὁμοούσιον ἕνωσιν xa ὑπόστασιν 
οὐχ ἐπιιδεχόμενόν ἐστι, ἀλλὰ χατὰ φύσιν, χαϑ' ὑπόστασιν δὲ τὴν ἰδίαν 

ρ. 95) τελειότητα ᾿ἐχδειχνύμενον. ὥςτε τῇ νομιζομένῃ ὑμῶν εὐφήμῳ ἐφευ- 
ρέσει ἢ τὴν ἐχ τῆς πιαρϑένου τῆς ϑεοτόχου σάρχα ἀρνεῖσϑε ἢ τὴν 
ϑεότητα βλαςφημεῖτε. εἰ δὲ οὕτως χαὶ τὸν υἱὸν ὁμολογεῖτε ὅμο- 
οὐύσιον τῷ πατρὶ χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον, ὡς "τὴν σάρχα τὴν πα- 
ϑοῦσαν, χαὶ τί ἔτι ἡμᾶς μέμφεσϑε ὡς τετράδα ἀντὶ τριάδος λέ- 
γοντας, αὐτοὶ τετράδα ἀντὶ τριάδος καὶ ἄχοντες ὁμολογοῦντες, λέ- 


E ἥν ΡΝ eT. DI, Tim.«2, 5; 3) Galat. 3, 20. 4) Hebr. 1, 4. 
5) Ephes. 2, 19. 
διό, editi eL alii διότι. - Mox ἀπαϑὴς καί periorem lectionem praetulimus. Ibidem 
desunt in Seguer. solo. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτι γέγονε 


a. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. μεσέτη ns ϑεοῦ xci ἀνθρώπων. ὃ δὲ με- 
Editi yero ὁ nérQos, χριστοῦ οὖν παϑόν- σίτης, omissis mediis. 
τος ὑπὲρ ἡμῶν ,“σαρχὶ, χαὶ ϑανάτου b. Sic Seguer. et Graec. Script. textus. 
γευσαμένου σαρχί. ὅτε γέγ., quae cum — Editi vero L δὲ υἱός. Infra post παϑών 
sequentibus cohaerere nequeunt; ideo su- — legitur υἱός in edilis, sed deest in Segu. 
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ipsum tamen Verbum immutabile et invariabile credamus; quod idem r.92t. 
ipsum passum est et non passum, quodque divina quidem natura im- 
passibile, immutabile et invariabile est, carne tamen passum est, ut 
dixit Petrus, et mortem gustare voluit, quia factus est mediator Dei 

et. hominum homo Christus, qui dedit semetipsum redemtionem pro 
nobis, et rursum: Quia factus est mediator Dei et hominum. | Me- 
diator vero unius non est, Deus autem unus est. 


12. Quapropter errant qui dicunt alium esse qui passus est Fi- 
lius, et alium qui passus non est. Non enim alius est quam ipsum 
Verbum, quod passionem et mortem susceperit. Sed illud ipsum in- 
corporeum et impassibile Verbum, cum generationem carnis subire 
dignatum esset, omnia implevit, ut haberet quod pro nobis offerret. 
Et dicitur melius Angelis factum, non quod Verbum factor Angelorum 
melius factum sit, quasi aliquando minus illis fuerit, sed forma servi, 
quam ipsum Verbum propriam sibi naturali generatione reddidit, me- 
lior ex Protoplasti generatione exorta est, nosque illi affines reddidit, 
ut dictum est, cives Sanctorum et familiares Deo effectos. Caro se- 
cundum naturam propria Deo facta est, nec tamen consubstantialis 
est Verbi Deitati, quasi illi coaeterna esset, sed propria illi secundum 
naturam facta, *et indivisibilis propter unionem ex semine David, Abra- 
hae et Adae, ex quo et nos progeniti sumus. Quod si Verbo con- 
substantialis est caro et coaeterna, iam hinc dicetis omnes creaturas 
omnium creatori Deo coaeternas esse. Αἱ qui quaeso adhuc Christiani 
eritis. qui talibus vos laqueis implicatis? Nam quod consubstantiale, 
impassibile οἱ mortis incapax est, unionem cum. consubsiantiali non 
admittit secundum hypostasin, sed secundum maturam; porro secun- 
dum hypostasin propriam perfectionem exhibet. Itaque per religiosum 
ut aestimatis vestrum commentum aut carnem ex Virgine et Deipara'p.932. 
assumtam negatis aut in deitatem blasphematis. Si autem eo modo « 
Filium necnon Spiritum sanctum Patri consubstantialem confiteamini, 
quo carnem, quae passa est, ecquid ergo nos adhuc accusalis, ut qui 
quaternitatem pro Trinitate dicamus, cum ipsi quaternitatem pro Tri- 


c. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. g. Haec x«i τοῦ ᾿δὰμ desunt in 5651. 
Editi vero παρὰ τὸν υἱὸν τοῦ Ótob. . Gobler. et Felckm. 1. Paulo post in iis- 
d. καί deest in Segueriano. Εἰ in eo- — dem τοῦ λόγου deest. Mox iidem ἐκ τού- 
dem infra ἀνϑρωπίνης deest. Mox idem τοῦ ἐρεῖτε. 
ar τι προςενέγχῃ. τον h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὶ - 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. l. γενό- tant pres 
μενος ἀγγέλων, ov πάντως ὃ ποιητής. Wow» EXON 
f. Seguer. et Gobler. ὡς" εἴρηται πρὸς . Seguer. ἐπιθέχομ 


τῶν ἁγίων χαὶ οἰχεῖοι (Gobler. xci ot- k. Seguer. Gobler. ei Felckm. 1. τὴν 
κείους) τοῦ ϑεοῦ xci ϑεοῦ κατὰ φύσιν σάρχα τὴν παϑοῦσαν, ματαία ἡ πίστις 
γέγονεν ἴδια. Ξ ὑμῶν, multis omissis, ut οἱ Nannius. 
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yovveg ὅμοουσίαν εἶναι τῇ τριάδι τὴν σάρχα; τοίνυν ματαία ἣ 
πίστις ὑμῶν ἐστιν, ἴσα γὰρ φρονεῖτε τῶν ἀσεβῶν ᾿ἀρειανῶν, χα- 
χῶς ἐχλαμβάνοντες τὸ "ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. ὃ λόγος δὲ σὰρξ 
ἐγένετο οὐχ ἵνα ὃ λόγος μηκένε ῇ λόγος, ἀλλ ἵνα ἐν σαρκὶ " ὃ 
λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα xci ὃ λόγος ἀεὶ ἢ λόγος, καὶ σάρχα ἔχῃ 
ὃ λόγος, ἐν ἧ τὸ πάϑος xol τὸν ϑάνατον ἀνεδέξατο ἐν μορφῇ τῇ 
ἀνϑρωπένῃ, μέχρι τάφου x«l δου ἐπιβάς, ἐν ἡ χαὶ τὴν ἀνάστα- 
σιν τὴν ἐχ νεχρῶν πεποίηται, σαρχὸς καὶ αἵματος καὶ ψυχῆς τὴν 
ἐπίδειξιν ποιησάμενος ὃ ϑεὸς λόγος διὰ ἰδίας καὶ ἀδιαιρέτου σαρ- 
χός, ὡς γέγραπται, ix σ:τέρματος “Ιαβίδ. τί γὰρ ἕτερον zvag. ὑμᾶς 
εἴρηχε IMagxicv; οὐχὶ οὐρανοφανὲς τὸ σῶμα ἐν ὁμοιώσει " ἄνϑρω- 
σείνῃ xal ovx ἀληϑείᾳ; τί δὲ ἄλλο εἴρηχε Πανιχαῖος ; οὐ ϑεοει- 
δὲς τὸ σῶμα ἕν ὁμοιώσει τῇ χαϑ' ἡμᾶς μόνῃ, ἀλλότριον δὲ σαρ- 
χὸς ἀνθρωπίνης, ἧς τὴν φύσιν ἁμαρτίαν λέγει ἀσεβῶν ol οὐ τὴν 
πρᾶξιν; τοιαύτη τούτων ἡ ἀσέβεια. 

13. Διὸ οὐ δεῖ τὸν εὐσεβοῦντα τοιαύταις χρῆσϑαι ἐπινοίαις, 
ἀλλ ὅτι ὃ πρὸ τῶν αἰώνων ὁμοούσιος ὧν λόγος τῷ πατρὶ ἐπὶ 
ἐσχάτων £x τῆς ἁγίας xci ϑεοτόχου “παρϑένου τὴν τοῦ on 
πλάσιν χαὶ ποίησιν καινὴν ἀνεστήσατο, ἰδιοποιησάμενος χὰϑ᾽ ἕνω- 
σιν, καὶ οὕτως ὥφϑη ἄνϑρωπος ὃ Χριστὸς ὃ πρὸ αἰώνων ϑεός, 
χαί ἐσμεν ἡμεῖς μέλη Χριστοῦ, ὡς γέγρατιται y, x τῆς σαρκὸς αὖ- 
τοῦ xai ix τῶν ὀστέων αὐτοῦ. τίς οὖν ἡ τοσαύτη ὑμῶν φιλονξυ- 
χία τῶν ἐφευρέσεων, ὥςτε ἀνϑρωπίνῃ φρονήσει ὑπὲρ τὴν ἀνϑρω- 
σίνην νόησιν δρίζεσϑαι, λέγοντες" ἀντὶ τοῦ ἔσωϑεν δὲν ἡμῖν ἀν- 
ϑρώπου νοῦς ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ; ὦ τῆς ἀϑέσμου γνώμης καὶ 
τῶν ἀσϑενῶν xal ἀπρεπῶν ῥημάτων τῶν μὴ νοούντων τιρῶτον 
τοῦτο, ὅτε Χριστὸς μονοτρόπως οὐ λέγεται, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ ὀνό- 
ματι Évi ὄντι ἑχατέρων τῶν πραγμάτων δείχνυται σημασία, ϑεό- 
τητός "ve χαὶ ἀνϑθρωπότητος. διὸ xci ἄνϑρωπος λέγεται ὃ Χρι- 
στὸς καὶ ϑεὸς λέγεται ὃ Χριστός, xol ϑεὸς καὶ ἄνϑρωπός ἐστιν 
ὃ Χριστὸς xol εἷς ἔστιν ὃ Χριστός. μάταιον οὖν ὑμῶν τὸ σόφι- 
σμα ἐπιχειρούντων ἕτερόν τι παρὰ τὸν Χριστὸν ἐν αὐτῷ ϑεωρεῖν. 
οἱ μὲν yàg χαταχρηστικῶς λεγόμενοι Χριστοὶ ἴσως xa ὑμᾶς ἂν 
ϑεωροῖντο, ὃ δὲ χατὰ φύσιν μόνος ἀληϑινὸς Χριστὸς οὐχ ὑπὸ 
ἀνθρωπίνου λογισμοῦ διαγραφήσεται, ὥςπερ ὑμεῖς 'τολμᾶτε χαὲ 


1) 1. Cor. 6, 15. 


a. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 6 λόγος b. Prius editi habent ἀνθρωπίνῃ μόνῃ, 
σὰρξ ἐγένετο, οὐχ ἵνα ἡ σὰρξ μηκέτι — sed μόνῃ abest οἱ quidem recte a Seguer. 
ü λόγος (Gobl. et Felckm. 1. λόγου) ἀλλ  — Gobler. εἰ Felckm. 1. Paulo post editi 
ἵνα ἥ σὰρξ ü λόγος. ἀλλ ὃ λόγος σὰρξ habent ἐν ὁμοιώσει τῇ καϑ' ἡμᾶς μόνῃ, 
ἐγένετο ἵνα καὶ ὃ λόγ. Paulo post ἐν αἱ τῇ χαϑ' ἡμᾶς desunt iu Seguer. Gobl. 
anle μορφῇ deest in Seguer. et Felckm. 1. 
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nitate vel inviti confiteamini, dum dicitis consubstantialem Trinitati p.932. 
carnem esse? [taque vana est fides vestra, paria enim sentitis cum 
impiis Arianis, male accipientes illud: Verbum caro factum est. Porro 
Verbum caro factum est, non ut Verbum non amplius Verbum esset, 
sed Verbum ut in carne essel caro factum est, ut et Verbum semper 
Verbum esset, et Verbum carnem haberet, in qua passionem et mor- 
tem sub humana forma susciperet ac usque ad sepulcrum et infernum 
descenderet, in qua et resurrectionem ex mortuis perfecit, carnisque 
et sanguinis atque animae indicia praebuit Deus Verbum, per propriam 
et inseparabilem, ut scriptum est,. carnem ex semine David. Quid 
enim aliud dixit Marcion quam quae vos profertis? Nonne corpus, 
quod ex caelo apparuit in similitudime humana et non in veritate? 
Quid item aliud loquutus est Manichaeus? Nonne divina specie cor- 
pus, sola similitudine corpus,.ab humana carne alienum, cuius natu- 
ram ei non operationem peccatum esse impie affirmat? — Huiusmodi 
est illorum impietas. 

13. Quamobrem nefas est pium hominem huiusmodi verborum 
commenlis uti; sed dicendum est, Verbum, «quod ante saecula con- 
substantiale est Patri, in extremis temporibus ex sancta et deipara 
Virgine Adae plasma et opificium novum restituisse, cum illud sibi 
per unionem proprium effecit, atque ita visus est homo Christus, qui 
ante saecula Deus erat. Et nos membra Christi sumus, ut scriptum 
est, ex carne et ex ossibus eius. Quorsum igitur haec vestrarum in- 
venlionum contentio, ut per humanam sapientiam ea, quae humanam 
intelligentiam. superant, definiatis, dum dicitis vice interioris nostri 
hominis mentem caelestem in Christo fuisse? Ὁ nefariam sententiam 
et infirma indecoraque verba! Hominum sane, qui non prius anim- 
adverlere, Christum non singulariter dici, sed in illo ipso nomine, 
quod unicum est, rem utramque significari, Divinitatem nempe et hu- 
manitatem. Ideoque homo dicitur Christus, Deus quoque dicitur 
Christus, ac Deus et homo est Christus, et unus est Christus. Vanum 
itaque est vestrum sophisma, quo aliud in Christo praeter ipsum Chri- 
stum conspicere nitimini. lili quidem, qui abusive dicuntur Christi, P.933. 
forte iuxta sententiam vestram spectari possent, qui vero per naturam 
solus verus est Christus, non ab humana ratione describetur, quod 


e. παρϑένου deest in Gobler.et Felck- οἱ Felckm. 1. λέγεται ὃ χριστὸς καὶ ϑεὸς, 
manni 1. Paulo post ,Seguer. pro χαϑ' καὶ εἷς ἐστιν ὃ χθιστός. Basil. omittit 


ἕνωσιν habel κατὰ φύσιν, alque ila le- καὶ εἷς ἐστιν ὃ χριστός. 

git Nannius. f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τολ- 
d. Sic omnes fere mss. 1n editis au- μᾶτε. Editi minus recte p cnr ci Mox 

tem ἐν deest. iidem οὔτε γὰρ ztQoq. ... οὔτε ἀπόστ. 


e. In. Seguer. τὲ deest. Infra Gobler. .. οὐδέ τις. 
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4, , * ' , a z] , , 
V.933. αὐτάδεις γεγόνατε. οὐδὲ γὰρ προφήτης οὐδὲ ἀπτόστολος οὔτε τις 


τῶν εὐαγγελιστῶν ταῦτα ἐφϑέγξατο, ἃ ὑμεῖς λαλεῖν ἐτειχειρεῖτε, 
ἀναιδεῖς "τὴν ψυχὴν γεγονότες. εἰ γὰρ ἕτερός ἐστιν ὃ Χριστὸς 
σταρὰ τὸν ἐπουράνιον νοῦν τὸν ἐν αὐτῷ γενόμενον, τέλειος δὲ καὶ 
ὁ νοῦς, δύο ἄρα χαϑ' ὑμᾶς, καὶ ὅττερ " δυεφημεῖν δοχεῖτε, τοῦτο 
ἐλέγχεσϑε φρονοῦντες. νοῦν δὲ ἐπουράνιον xci οἱ τεροφῆται ἐσχή- 
x«Gtv οἱ τὰ ἐπουράνια χαὶ τὰ μέλλοντα ὡς παρόντα λαλήσαντες. 
διατέ δὲ ὅλως ταῦτα λέγειν ἐπινοεῖτε ὡς τοῦ “ἔσωϑεν ἡμῶν ἀν- 
ϑρώπου οὐχ ὁμολογουμένου ἐν Χριστῷ; τέ οὖν σιερὶ τῆς ψυχῆς 
ἐρεῖτε, ὅτι χαὶ τὸ σῶμα xal ἡ ψυχὴ ὃ ἔξωϑέν ἐστιν ἄνθϑρωστος, 
ὡς ἂν εἴποι τις τὸ αἷμα xal τὴν σάρχα; ἀλλ᾿ ὥςπερ τὸ σῶμα xal 
τὸ αἷμα οὐ διαφεύγουσι τὴν ψηλάφησιν xci τὴν τρῶσιν δρατὰ 
ὄντα, δείξατε ἡμῖν χαὶ τὴν ψυχὴν μὴ διαφεύγουσαν ταῦτα χαὶ ὅρα- 
τὴν οὖσαν, ἢ εἰ μὴ δύνασϑε δεῖξαι, φανερός ἐστιν ὃ λόγος, ὅτε 
οὔτε ὁρᾶται ψυχὴ οὔτε ἀπτοχτείνεται ὑπὸ ἀνϑρώπου ὥςπερ τὸ 
σῶμα, καϑὼς " εἴρηχεν ὃ χύριος". πείσϑητε οὖν, ὅτε ὃ ἔσωϑεν 
ἡμῶν ἄνθρωπός ἐστιν ἡ ψυχή, τοῦτο καὶ τῆς πρώτης πλάσεως 
δειχνυούσης καὶ τῆς δευτέρας διαλύσεως δηλούσης, οὐ μόνον ἐφ᾽ 
ἡμῖν τούτων δειχνυμένων, ἀλλὰ χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ ϑανάτῳ τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐδείκνυτο, τὸ μέντοι μέχρι τάφου φϑάσαν, ἡ δὲ μέχρι GÓov 
διαβᾶσα, διαιρετῶν δὲ ὄντων τῶν τόπων πολλῷ τῷ μέτρῳ, xol 
τοῦ μὲν τάφου σωματιχὴν ἐπιδεχομένου τὴν ἐπίβασιν (ἐχεῖσε στα- 
ρῆν τὸ σῶμα), τοῦ δὲ &Óov ἀσώματον. i 

14. Πῶς ἐχεῖ παρὼν ὃ χύριος ἀσωμάτως ὡς ἄνϑρωπσος &vo- 
μίσϑη ὑπὸ τοῦ ϑανάτου, “ἵνα ψυχαῖς ταῖς ἐν δεσμοῖς κατεχομέ- 
γαις μορφὴν ἰδίας ψυχῆς ἀνεπίδεχτον ὡς δεχτιχὴν τῶν δεσμῶν τοῦ 
ϑανάτου παραστήσας, παροῦσαν παρούσαις, διαῤῥήξη τὰ δεσμὰ 


ψυχῶν τῶν ἐν ἅδῃ κατεχομένων, τὸν τῆς ἀναστάσεως διαπηξάμε-. 


γος ὅρον, ἵνα ὃ πλάστης χαὶ ποιητὴς τοῦ ἀνϑρώπου xai χαταδίχῃ 
τοῦτον ὑττοβαλὼν αὐτὸς σπιαρὼν ἐλευϑερώσῃ δὲ ἑαυτοῦ ἐξ δλοχλή-- 
ρου τὸν ἄνϑρωτπον ἐν μορφῇ τῇ ἑαυτοῦ; οὔτε γὰρ ϑάνατος ὕστερ- 
ἐσχύσας ὑπηγάγετο ἑαυτῷ τὴν ἀνθρωπίνην τοῦ λόγου ἐ ψυχὴν εἰς 
δεσμῶν κατοχήν, οὔτε πάλιν ἡ φϑορὰ τυραννιχῶς διαρπάσασα τὸ 
σῶμα ἐνεργεῖ εἰς διαφϑορὰν ὡς ἀπρονοήτων ὄντων τῶν πραγμά- 


1) Matth. 10, 28. 
a. Seguer. τῇ ψυχῆ. |n eodem mox c. Seguer. ἔσω. Paulo. post Seguer. 
ἐστιν deest. Gobler. et Felckm. 1. τέ οὖν x«i περί. 
b. Editi δύςφημον. Nos Seguer. se- | — d. AiebantApollinaristae corpus et ani- 


quati sumus, qui habet δυςφημεῖν, elita — mam esse exteriorem hominem, et haec 
legit Nannius.- Infra Seguer. τὰ οὐράνια fatebantur inesse Christo, sed mentem 
z«i τὰ μέλλοντα. Mox Gobler.et Felck- — humanam Christo negabant. 

manni J. λαλοῦντες. e. Seguer. προείρηχεν. Mox Anglican. 
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vos temere tentatis, homines sane arroganlia plenissimi. 
Propheta neque Apostolus neque Evangelistarum quispiam illa protulit, 
quae vos impudenti plane animo loqui audetis. Si enim alter est 
Christus a caelesti mente in eo sita, perfectaque est mens illa, duo 
ergo secundum vos erunt, et sic in eam reciditis sententiam, quam 
videmini maledictis insectare. ^ Caelestem vero mentem Prophetae 
quoque habuere, qui caelestia et futura quasi praesentia fuissent elo- 
quebantur. Quid igitur haec omnino dicere in animum  induxistis, 
quasi vero in confesso non esset interiorem nostrum hominem in 
Christo esse? Cur hoc de anima quoque loquimini, nempe corpus 
el animam esse exteriorem hominem, ut de sanguine et carne quis 
dixerit? | Sed sicut corpus et sanguis contactum et vulnera non effu- 
giunt, cum sint visibilia; ostendite nobis animam quoque illa non effu- 
gere et visibilem esse. (Aut si ostendere non potestis, manifestum 
est neque videri animam neque ab homine sicut corpus occidi posse, 
ut dixit Dominus. Credite igitur interiorem nostrum hominem esse 
animam, quod sane et prima formatio comprobat et sequens dissolu- 
tio propalam facit, atque non solum in nobis, sed et in ipsa Christi 
morte idipsum commonstratur, quando corpus quidem usque ad se- 
pulerum tantum pervenit, anima vero ad infernum usque transmeavit, 
locisque multo spatio distantibus sepulcrum quidem corporalem ad- 
ventum excepit, ac ibi corpus adíuit, infernus vero incorporeum 
admisit. 

14. Qua ratione igitur, cum Dominus illic incorporaliter ades- 
set, homo tamen a morte existimatus est, ut animabus in vinculis 
detentis propriae animae formam incapacem vinculorum mortis quasi 
capacem exhibens, praesentibus praesentem, vincula animarum in in- 
ferno detentarum disrumperet, resurrectionisque terminum designaret, 
ut conditor et factor hominis, et qui hominem damnationi subiecerat, 
ipse praesens per seipsum hominem plane in sua ipsius forma libe- 
raret? Nequaquam enim tanta mortis vis fuit, ut subiiceret sibi hu- 
manam Verbi animam ac eam in vinculis detineret, neque rursum 
corruptio tyrannicam in corpus eius vim sibi arrogavit, ut putreface- 
ret ipsum, quasi res nullà providentià gererentur. lta enim ea de re 


» 


Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ó ἔσω ἡμῶν ^ post παροῦσα παρουσῶν iidem mss. per- 
ἄνθρωπος. peram. Mox Seguer. &dov. 
f. Seguerion. Gobler. et Felckm. 1l. tz« g. τοῦ λόγου deest in edilis Graecis, 


Neque enim p.933. 


(Seguer. ὅπως) ψυχῇ τῇ ἐν δεσμοῖς κα- 
τεχομένῃ τούτῳ τοῦ ᾿Αδὰμ μορφήν, 
sed mendose, ut videtur. Mox ὡς Ozzzt- 
χήν in editis deerat, ex iisdem mss. re- 
sutuimus, eL sic legerat Nannius. Paulo 


sed exprimitur in Latinis et in Seguer. 
habetur. Mox idem cum QGobleriano et 
Felckm. 1. ἢ πάλιν ἡ φϑορά. MoxSe- 
guer. αὐτοῦ τὸ σῶμα. lbidem omnes 
mss. διαφϑοράν. Editi διαφοράν, male. 
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p.94. τῶν. οὕτως γὰρ ἐννοεῖν τὸ τοιοῦτον ἀσεβές, ἀλλ᾿ ὃ τὴν ἐξέτασιν 
τῆς παραχοῆς ποιησάμενος xol χρίσιν " ἐπαγαγὼν διπελὴν τῆς τι- 
μωρίας τὴν ἀπόφασιν δέδωχε, τῷ μὲν γηΐνῳ εἰρηχώς" γῆ εἶ καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ), καὶ οὕτως ὑποδέχεται φϑορὰ τὸ σῶμα δεσττό- 
του ἀποφηναμένου, τῇ δὲ ψυχῇ ϑανάτῳ ἀποϑανῇ Ὑ" καὶ οὕτως 
διχῆ διαιρεῖται ὃ ἄνϑρωπος xal ἐν δυσὶ τόποις οἴχεσϑαι "κατα- 
δικάζεται. διὰ τοῦτο χρεία γέγονε τοῦ ἀποφηναμένου, ἵνα αὐτὸς 
δὶ ἑαυτοῦ λύσῃ τὴν ἑαυτοῦ ἀπόφασιν, iv μορφῇ τοῦ χαταδιχα- 
σϑέντος ἀχαταδιχάστῳ xci ἀναμαρτήτῳ ὀφϑείς, ἵνα καὶ ἡ καταλ- 
λαγὴ τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον γένηται, xol ἡ ἐλευϑερία τοῦ 
παντὸς ἀνθρώπου “δὲ ἀνθρώπου ὑττάρξη ἐν τῇ καινότητι τῆς εἶἰ- - 
χόγος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν. εἰ δὲ χαὶ * 
ἕτερον τόϊτον χαταδίχης δεῖξαι δύνασϑε, εἰχότως ἂν * λέγοιτε τριχῇ 
διαιρεῖσθαι τὸν ἄνϑρωπον, χαὶ ix μὲν τῶν δύο τότεων τὴν ἀνά- 
χλησιν γεγονέναι, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ μένειν ἐν δεσμοῖς τὸ δεδεμένον. 
εἰ δὲ μὴ ἔχετε δεῖξαι ἕτερον τόπον παρὰ τὸν τάφον xai τὸν ἄδην, 
ἐξ ὧν ἠλευϑέρωται τελείως ὃ ἄνϑρωπος, Χριστοῦ ἐλευϑερώσαντος 
ἡμᾶς ἐν τῇ ἑαυτοῦ χαϑ' ἡμᾶς μορφῇ τελείᾳ καὶ ἀληϑεστάτῃ, πῶς 
ἔτι ταῦτα λέγετε ὡς οὐδέπω χαταλλαγέντος “τῇ ἀνϑρωπότητι τοῦ 
ϑεοῦ; πῶς οὖν ἐπεδήμησεν ὃ σωτήρ; ἢ ὡς ἀδύνατος τὸν σύμ- 
ze«vva λῦσαι ἄνθϑρωτπτον, ἢ ὡς βδελυξάμενος τὸν ἅπαξ ἁμαρτή- 
σαντα νοῦν, ἢ ὡς δεδοιχὼς μὴ xci αὐτὸς μέτοχος γένηται τῆς 
ἁμαρτίας, εἰ τέλειος γένηται ἄνϑρωπος ϑεὸς ὦν; ἀλλ ἀσεβείας 
ἔμπλεοι οἱ ταῦτα οὕτως ἐννοοῦντες. τί γὰρ τειερὶ τῆς ἁμαρτίας 
δριζόμενοι ταῦτα λαλεῖτε, φυσιχὴν εἶναι τὴν ἁμαρτίαν λέγοντες 
χατὰ τὸν ἀσεβέστατον Maviyoiov ; 

15. Tavra οὕτως φρονεῖτε κατήγοροι γινόμενοι τοῦ δημε- 
ουργοῦ τῆς φύσεως. ἐὅτε τὸν oou ἀρχῆϑεν ἔπλασεν ὃ ϑεός, μή- 
vOLyE σύμφυτον αὐτῷ δέδωχε τὴν ἁμαρτίαν; τίς οὖν ἔτι χρεία ἣν 
τῆς ἐντολῆς; πῶς δὲ αὐτὸν χατεδίχασεν ἁμαρτήσαντα; πῶς δὲ καὶ 
πρὸ τῆς παραχοῆς ovx ἐγίνωσχε καλὸν xci σπτονηρὸν ὃ ᾿Αδάμ; ὃν 
ἔπλασεν ὃ ϑεὸς ἐπὶ ἐ ἀφϑαρσίᾳ xal εἰχόνι τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος, 
ἐποίησεν αὐτὸν φύσιν ἀναμάρτητον καὶ ϑέλησιν αὐτεξούσιον" φϑόνῳ 
δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰςῆλϑεν εἰς τὸν κόσμον ἡ εὑραιιίένου τῆς 


1) Gen. 3, 19. 2) Gen. 2, 17. 3) Sap. 2, 24. 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. éva- ταδικάστως xci ἀναμαρτήτως. Editi et 
γαγών. Infra editi ὑποδέχεται φϑορά, ali ἀκαταδιχάστῳ καὶ ἀναμαρτήτῳ. 
sed vox φϑορά abest in Seguer. nec ex-— Utraque lectio quadrare videtur. 
pressa est a Nannio. c. Haec δὲ ἀνθρώπου desunt in Segu. 

b. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. ^ Gobler. et Felckm. 1. Mox omnes fere 
Editi vero et alii ἐχαταδιχάσϑη. Infra mss. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ. Editi τοῦ 
Anglic. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. &x«- υἱοῦ τοῦ Ἰησοῦ. 
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cogitare, impium fuerit; sed qui de hominis inobsequentia quaestionem P.951. 
habuit, iudicium dedit, quo duplicem poenae sententiam protulit, ter- 
reno corpori dicens: Zerra es et in terram reverteris, atque ita Do- 
mino sententiam ferente corruptio corpus excipit, animae autem: 
Morte morieris; et sic in duas dividitur partes homo damnaturque 
ad duo secedere loca. Quocirca opus fuit iudicante, ut ipse per sese 
suum solveret decretum, dum in forma damnati indemnata et peccati 
experte visus est, ut et reconciliatio Dei cum homine fieret, et liber- 
Las tolius hominis per hominem oriretur in novitate imaginis Filii 
eius lesu Christi Domini nostri. Quod si mihi alium damnationis lo- 
cum praeter hos duos indicare valetis, merito dixeritis in tres partes 
dividi hominem et ex duobus quidem locis revocationem factam esse, 
in terlio vero tertiam partem manere vinculis colligatam. Si vero 
nullum alium locum ostendere potestis praeter sepulcrum et infernum, 
ex quibus homo perfecte ereptus sit (Christo per suam perfectam et 
verissimam [formam nostrae similem nos liberante), cur adhuc talia 
profertis, quasi Deus humano generi nondum reconciliatus sit? Quo- 
modo igitur Salvator advenit? an quod non posset totum solvere ho- 
minem? an quod mentem, quae semel peccaverit, sit exsecratus? an 
quasi timeret, ne et ipse peccati particeps 'esset, si cum Deus sit per- 
lectus homo fieret? Sed impietatis pleni sunt, qui haec ita cogitant. 
Quam enim peccato definitionem tribuitis, qui haec loquimini, pecca- 
tum aientes ex natura esse, ut dixit impiissimus Manichaeus ? 


. 15. Haec dum ita sentitis, Creatoris naturae criminatores estis. 
Cum ab initio Deus Adam efformavit, num innatum ipsi peccatum ef- 
fecit? Quid igitur praecepto opus fuit? cur illum damnavit, quod pec- 
casset? quo pacto Adam ante inobedientiam non cognoverit bonum et 
malum? Quem scilicet Deus creavit in incorruptionem et ad imagi- 
' nem suae aeternitatis, eundem naturà peccati experte et voluntate li- 
bera donavit, Invidia autem diaboli mors intravit in mundum, cum 


d. Sic Seguer., cui consentit Nannius ; 
in editis λέγοιτο. Mox idem Seguerian. 
τὴν ἀνάκλησιν γεγονέναι, ἐν δὲ τῷ τρί- 
τῳ μένειν ἐν δεσμοῖς τὸ δεῦ. "Paulo 
secus in editis, qui habent τὴν ἀνακλ. yt- 
γομένην.. «ον μένει etc. 

e. τῇ ἀνθρωπότητι deest in Seguer. 
solo. Mox Segaer.. Gobler. et Felckm. T 
ἢ ὡς ἀδυνάτου ὄντος λῦσαι τὸν σύμ- 
παντὰ ἄνθρωπον, ἢ ὡς βδελυξαμένου 


τὸν ἁμαρτήσαντα, ἢ ὡς δεδοικότος μὴ 
xci cvs. 


f. Haec adferantur in Synodo Constan- 
tinop. III. tom. 6. Concil. p. 762. et 811 
[Mansi Conc. Coll. Tom. Xl. pag. 367. et 
421.]. 


8. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
Synod. Constant. in editis ἀφϑαρσίαν καὶ 
εἰχόνα. 


P. 991. 


P. 995. 
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παραβάσεως τὴν ἐπίνοιαν, χαὶ οὕτως ix παραχοῆς ἐντολῆς ϑεοῦ 
γέγονεν ὃ ἄνθρωπος δεχτιχὸς τῆς ἐπισπορᾶς τοῦ ἐχϑροῦ, καὶ 
"ἐνήργει λοισπτὸν ἡ ἁμαρτία ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνθρώπου πρὸς πᾶ- 
σαν ἐπιϑυμίαν, οὐ φύσιν ἐν αὐτῷ ἐργασαμένου τοῦ διαβόλου, μὴ 
γένοιτο. οὐδὲ γὰρ φύσεως ἂν εἴη δημιουργὸς ὃ διάβολος κατὰ τὴν 
τῶν Maviyaícv ἀσέβειαν, ἀλλὰ "φύσεως τπταρατροττὴν &x παραβά- 
σεως εἰργάσατο, καὶ οὕτως ἐβασίλευσεν ὃ ϑάνατος πάντων ἀνϑρώ- 
πων. διὰ τοῦτο οὖν, φησίν, ἦλϑεν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ 
ἔργα “τοῦ διαβόλου"). ποῖα ἔργα τοῦ διαβόλου ἔλυσε ὃ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ; ὅτι φύσιν, ἣν ἐποίησεν ὃ ϑεὸς ἀναμάρτητον, παρέτρειψεν 
ὁ διάβολος εἰς πταράβασιν ἐντολῆς ϑεοῦ xal εὕρεσιν ἁμαρτίας ϑα- 
γνάτου, ταύτην ἑαυτῷ ἀνεστήσατο ὃ ϑεὸς λόγος ἀνεπίέδεχτον τῆς 
τοῦ διαβόλου “ταρατροπῆς xci εὑρέσεως δ ἁμαρτίας. καὶ διὰ τοῦτο 
ἔλεγεν ὃ χύριος" ἔρχεται ὃ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου xai ἐν ἐμοὶ 
εὑρίσκει οὐδέν). εἰ δὲ ὃ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου οὐδὲν τῶν éav- 
τοῦ πραγμάτων ηὕρισχεν ἐν τῷ Χριστῷ, πολλῷ μᾶλλον ὃ Χριστὸς 
οὐδὲν τῆς ἰδίας ποιήσεως ττροοχατέλιττε τῷ ἄρχοντι τοῦ κόσμου 
τούτου. ἢ xal διὰ τοῦτο οὐδὲν ηὕρισκεν ἐν “αὐτῷ, τελείαν τὴν και- 
γότητα ἐπιδειξαμένου τοῦ Χριστοῦ, ἵνα τελείαν τὴν σωτηρίαν χα- 
τεργάσηται ὅλου τοῦ ἀνϑρώπου, ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος. ἵνα 
τελεία ἢ xal ἡ ἀνάστασις. μάτην οὖν ᾿“Αρειανοὶ σοφίζονται, σάρχα 
μόνην ὑποτιϑέμενοι ἀνειληφέναι τὸν σωτῆρα, τὴν δὲ τοῦ πάϑους 
νόησιν ἐπὶ τὴν ἀπαϑῆ ϑεότητα ἀναφέροντες ἀσεβῶς. μάτην δὴ 
xal ὑμεῖς xaJ" ἑτέραν "ἐπίνοιαν τὰ ἶσα τούτοις φρονοῦντες λέγετε 
τῷ περιέχοντι σχήματι τουτέστι τῷ ὀργανικῷ πτροςχεχρῆσϑαι, ἀντὶ 
δὲ τοῦ ἔσωϑεν ἐν ἡμῖν ἀνθρώπου νοῦς ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ. 
χαὶ πῶς ἦν λυπούμενος xol ἀδημονῶν χαὶ προςευχόμενος, xai ἔτα- 
ράχϑη δὲ τῷ πνεύματι ὃ Ἰησοῦς ἢ γέγραπται; ταῦτα δὲ οὔτε σαρ- 
χὸς ἀνοήτου ἂν εἴη οὔτε ϑεότητος ἀτρέπτου, ἀλλὰ ψυχῆς νόησιν 
ἐχούσης, Ξλυπουμένης καὶ ταραττομένης xol ἀδημονούσης xai νοη- 
τῶς ἐπαισϑανομένης τοῦ πάϑους. 

106. Εἰ δὲ τοίνυν ταῦτα οὕτως νοεῖν οὐ βούλεσϑε, τριῶν 
σιροςχειμένων νοημάτων, φαντασίας καὶ βλαςφημίας xoi ἀληϑείας, 
σοίαν ἕλοισϑε ἄν; τῷ γὰρ ὑπονοεῖν δοχήσει εἰρῆσϑαι τὰ εἰρημένα 


1) 1. Ioan. 3, 8. 2) loa 14, 30. 3) Ioan. 13, 21. 


a. la. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. c. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ διαβόλου, 
Editi vero ἐνεργεῖ. Mox ἐν τῇ φύσει ποῖα ταῦτα, ὅτι φύσιν. 
habel p b — Seil os d. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 
nor c ehh manni. |n editis deest ἁμαρτίας. Μοχ 


b. Ita Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1. τούτου postxócpov deesl in Seguer. Ibid. 


consequenter ad superiorem lectionem. Seguer. Gobler. ei Kelcies ci cete Ms 
Editi προϑέσεως. * . 
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is transgressionis artifex auctorque fuit. — Et sic ex transgressione p.921. 
praecepti Dei factus est homo capax inducti ab inimico seminis. Ac 
deinceps peccatum in hominis natura ad omnem concupiscentiam mo- 
vebat, non quod diabolus eam in illo naturam efformasset; absit. 
Neque enim diabolus naturae creator fuerit, ut Manichaeorum fert im- 
pietas, sed ex praevaricatione naturae perversionem effecit, sicque re- p. 935. 
gnavit mors in omnibus hominibus. 4» hoc, inquit, venit Filius Dei, 
ut dissolvat opera diaboli. Quaenam opera diaboli dissolvit Filius 
Dei? Quam fecit Deus naturam sine peccato, eam ipsam ad trans- 
gressionem mandati Dei pervertit diabolus, et ad inventionem peccati 
mortis eandem sibi ipsi restauravit Deus Verbum incapacem diabolicae 
perversionis et inventionis peccati. Ideoque aiebat Dominus: Venit 
Princeps mundi huius, et im me mom invenit quicquam. | Quod si 
Princeps mundi huius nihil operum suorum in Christo invenit, multo 
magis Christus nihil ex suis opificiis reliquit Principi mundi. huius. 
Aut etiam ea de causa nihil invenit in ipso, perfectam novitatem ex- 
hibente Christo, ut perfectam salutem totius hominis, animae nempe 
et corporis, operaretur, quo perfecta quoque foret resurrectio. Fru- 
stra igitur Ariani argutiis utuntur, dum Salvatorem carnem solam as- 
sumsisse statuunt, ac passionis sensum ad impassibilem Deitatem impie 
referunt. Frustra quoque vos alio commento usi paria cum illis sen- 
litis, dicentes ipsum quà circumdabatur formà id est organicà usum 
fuisse, vice autem interioris nostri hominis caelestem mentem in 
Christo fuisse. Quo pacto igitur dolebat, anxius erat, precebatur? 
Scriptum est enim: Et conturbatus est spiritu lesus. Maec autem 
neque carnis mente carentis neque immutabilis Deitatis fuerint, sed 
animae intelligentia praeditae, dolentis, conturbatae, anxiae, et quae 
cum intelligentia passionem senserit. 


16. Quod si haec sententia non placet, cum tria in promtu sint 
ea de re iudicia, phantasiae, blasphemiae et veritatis, quodnam elege- 
ritis? Nam si suspicemini illa de sola et mera specie dicta fuisse, 


e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. Sic Seguer. Gobl. et Felckm. 1. In 
Editi vero ἑαυτῷ. Infra in Seguer. λο- editis λυπουμένην καὶ ταραττομένην καὶ 
γικῆς deest. Paulo post Seguer. Gobler. ἀδημονοῦσαν, xci νοητῶς ἐπαισϑανο- 
et Felckm. 1. σοφίζονται. Editi. φαν- μένην. Ibidem iidem codices omittunt 
τάζονται. Mox ἀνειληφέναι τὸν σω- εἰ θέ, cuius loco habent χᾷν. lidem mox 
τῆρα desunt in iisdem codicibus. τριῶν τοίνυν προκειμένων νοημάτων. 

f. Editi ἀπόνοιαν. at Seguer. Basil. Iu editis deest τοίνυν el νοημάτων. Mox 
Gobler. et Felekm. 1. ἐπίνοιαν, et itale- — iidem cod. ἕλοισϑε ἄν. Editi vero ἂν 


git Nannius. ἕλεσϑε. 
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/ »^ , b M , “Δ. X72 3325 "n » 
φαντασία ἂν νομισϑείη xci τὰ γενόμενα. " εἰ δὲ ἐπ᾿ ἀληϑείας et- 
2 , b Qo 2 € ' C NM , 23 , - 290, 
ρῆται, ἀλλοτρία δὲ καϑόλου ἡ ψυχὴ τοῦ χυρίου ἐγεγόνει τῆς ἰδίας 
γοήσεως, ϑεὸν τὸν λόγον ἔχουσα νοῦν, τετράφϑαι τὸ ἄτρετττον εἰς 
, ^ , M M ^ 2 , » 
λύττην χαὶ ἀδημονίαν xci "ταραχὴν τὸ ἐννοεῖν ἀσεβές ἐστι. xv 
, " 3 , «“ , ^M ^ , ^ , 
λέγῃ và εὐαγγέλια, ὅτε ἐταράχϑη Ἰησοῦς τῷ πνεύματι"), ἀλλὰ δεί- 
M ^ € , , c , , b] 
χνυσι “τὸν νοῦν ὃ χύριος εἰρηχώς᾽ T") ψυχή μου τετάραχται). εἰ 
δὴ ψυχῆς ἰδίας νόησιν ὃ χύριος ἐπιδείχνυται, εἰς συμττάϑειαν τῆς 
, ^ 2 € , 5 , 
ἡμετέρας ψυχῆς, ἵνα οὕτω xoci αὐτοῦ νοήσωμεν ἃ εἶναι τὸ πάϑος 
M 2 - € Ld [44 Γ ^ [4] - ^ 
xai αὐτὸν ἀπαϑῆ ὁμολογῶμεν. ὥςπερ γὰρ τῷ αἵματι τῆς σαρχὸς 
LI ^ ΄ € € , - LÀ 2 -" ^ 
αὐτοῦ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς, οὕτω χαὶ τῇ νοήσει τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὴν 
γίχην ὑπὲρ ἡμῶν ἐπιδείχνυται, λέγων" ἐγὼ νενίκηκα τὸν xóopov?), 
CE - P. e ΄ Ce ps κι - á 34432 € ^ -* 
x«i ἀλλαχοῦ δέ" " διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος). «Ak ὥςπερ τὸ αἷμα 
1 - ΄ , - 2 , 5 
ovx ἂν χοινὸν τοῖς εὐσεβέσιν νοηϑείη ὥςττερ τοῖς ἀτείστοις, ἀλλὰ 
, ^ , , 2 3 , 2 , 
σωτήριον, οὕτως χαὶ ἡ νόησις λεγομένη ovx " ἀνϑρωτείνῃ ἀσϑενείᾳ 
᾿ 2 ^ - , , cr b , 
χεριχειμένη, ἀλλὰ ϑεοῦ φύσιν ἐπιδειχνυμένη. xoi οὕτως ἂν λέ- 
, P! , ' € - ΄ 2 c - 
γοιτο τέλειος ϑεὸς xal τέλειος ἄνϑρωπος ὁ Χριστός, οὐχ ὡς τῆς 
ϑεϊχῆς τελειότητος εἰς ἀνθρωπίνην τελειότητα μεταττοιηϑείσης, 
, M , , ^ Τὴ ς 
ἐστιν ἀσεβές, οὔτε μὴν ὡς δύο τελειοτήτων χατὰ διαίρεσιν Ouo- 
, , 2 , M « 
λογουμένων, 0 ἐστιν ἀλλότριον εὐσεβείας, οὔτε δὲ χατὰ προχοπτὴν 
yovu , , 
ἀρετῆς xol πρόςφληψιν δικαιοσύνης, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ xod ὕπαρξιν 
ἀνελλεπῆ, ἵνα εἷς ἢ τὰ ἑχάτερα, τέλειος κατὰ πάντα, ϑεὸς καὶ ἄν- 
ϑρωπος ὃ αὐτός. ἐδιὰ τοῦτο γὰρ xol ὃ κύριος ἔλεγε" νῦν ἡ ψυχή 
, ^ , , ' —- , [4 
μου τετάραχται) χαὶ χατώδυνός ἐστι. τὸ δὲ νῦν, τουτέστιν ὅτι 
2 , , ' ^ , 2 ^ € 
ἠϑέλησεν. ὅμως μέντοι τὸ Ov ἐπεδείχνυτο᾽ οὐ γὰρ -τὸ μὴ ὃν ὡς 
σεαρὸν ὠνόμαζεν "og δοχήσει λεγομένων τῶν γινομένων, φύσει γὰρ 
2 , ^ , , 
xoi ἁληϑείᾳ τὰ πάντα ἐγένετο. 
΄ ey ^ D num ^ , 3 , , 4 
17. Φύσει ovv xai ov ϑέσει τοῦ χυρίου ἀνϑρώπου γενομένου 
οὔτε χατὰ φύσιν οὔτε χατὰ πρᾶξιν ἀνϑυττοφέρειν ὑμᾶς δυνατὸν 


ς , - - ^ M - , , 
y» ἁμαρτίαν ἐν τῷ δημιουργῷ. iv uiv γὰρ τῇ ἡμετέρᾳ φύσει xal 


τῆς εὑρέσεως ἡ μάχη ἔτι γίνεται xal τῆς ἐπισπορᾶς ἡ Ἐπροςχώρησις 
διὰ τὸ ἡμῶν ἀσϑενές, ἡ δὲ τοῦ λόγου σάρχωσις χατὰ φύσιν ϑεοῦ 
γενομένη ἀνετίδεχτος γέγονε τῶν ἐν ἡμῖν ἐχ τῆς παλαιότητος ἔτι πο- 
λιτευομένων τεραγμάτων, χαὶ διὰ τοῦτο διδασκόμεϑα ἀπεχδύσασϑαι 
τὸν παλαιὸν xol ' ἐσπσενδύσασϑαι τὸν νέον). καὶ ἐν τούτῳ τὸ ϑαυ- 


1) 1085..19..2.1: 2). To3n4 12,27. 3) Ioan. 16, 33. 4) 1. Cor. 15, 57. 
9) Col. 3, 9. 10. 


a. lta Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. xci & λέγει τά. lbid: Gobler. et Felckm. 
Editi vero cum aliis εἰ δὲ ἐν ἀληϑείᾳ 1. τὸ εὐαγγέλιον, et ita legit Nannius. 
εἴρηνται καὶ γεγόνασιν, ἀλλότρια δέ. c. τὸν νοῦν deest in Seguer. Gobler. 


b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ταράτ- y rs E t ins 
τεσϑαι. Αἱ editi et alii mss. ταραχήν e. SEM Goble cus Felckm. 1. τῷ 
meli ita Nanni xc 

tus, et ita Nannius legit Mox Basil. όχι, Τοχι, Graec, Script. τῷ δίδοντι. 
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ea, quae gesta sunt, phantasia quoque existimari debent; sin autem in 
veritate dicta sint, alienaque omnino facta est anima Domini a proprio 
cogitandi modo, cum vice mentis Deum Verbum habeat, immutabilem 
versum fuisse in dolorem, anxietatem et perturbationem impium est 
cogitare. Et si Evangelia dicant: Twurbatus est lesus Spiritu, id ta- 
men declarat Dominus de anima intelligendum esse, dum ait: Anima 
iea turbata est. Quod si suae Dominus animae cogitationem mani- 
festat, id agit ut animae nostrae sese adtemperet, quo sic et eius 
intelligamus passionem et eum impassibilem confiteamur. Sicut enim 
sanguine carnis suae nos redemit, sic cogitatione menlis suae quam 
pro nobis reportavit victoriam his declarat verbis: Ego vici mundum, 
et alibi: Qwi dedit nobis victoriam. | Sed sicut sanguis ille pro vul- 
gari a piis hominibus nunquam habitus fuerit, quod tamen infideles 
autumant, sed pro salutari sanguine; sic mens illa non humana infir- 
mitate induitur, sed Dei naturam exhibet. Sicque dicendus fuerit Chri- 
stus perfectus Deus et perfectus homo, non quod divina perfectio in 
humanam perfectionem mutata sit, quod impium est dicere, nec etiam 
quod duae perfectiones a se invicem divisae dicantur, quod a pietate 
alienum est, neque per incrementum virtutis et accessione iustitiae, 
absit; sed ratione existentiae indelicientis, ut utraque unus sint, om- 
nino perfectus, idem Deus et homo. Nam idcirco Dominus dicebat: 
Nunc anima mea turbata est. Wll'ud autem nunc, id est cum ipse vo- 
luit. At certe quod erat significabat, rem enim non existentem quasi 
praesentem nunquam nominasset, nec quasi de rebus, quae sola spe- 
cie existerent, sermo habebatur; haec enim omnia naturaliter et revera 
gesta sunt. - 

17. Cum igitur naturà et non fictione Dominus homo factus sit, 
neque secundum naluram neque secundum operationem peccatum in 
creatorem referre possumus. Nam in nostra quidem natura et inven- 
tionis pugna etiam nunc commitütur, et inducti seminis propter no- 
stram imbecillitatem fit accessio, Verbi autem incarnatio secundum 
naturam Dei facta incapax fuit rerum, quae in nobis ex vetustate ad- 
huc gerebantur; quapropter docemur exuere veterem et induere no- 
vum. Et res mira sane, quod Deus homo factus sit et absque pec- 


Vulgata qui dedit. Mox Seguer. οὐ κοινὸν deest apud Damasc. xat tantum in Seguer. 
τοῖς εὐσεβέσι. Ibidem Anglic. νομισϑείη — deest. Mox x«i χατώδυνός ἐστι absunt 


pro ψοηϑείη. a Seguer. Basil. Anglic. et Damasc.; in 
f. Segu. οὐκ ἀνθρωπίνην ἀσϑένειαν. X aliis et in editis leguntur. 

Infra xci οὕτως ἂν λέγοιτο τέλειος elc. h. Seguer. ἢ ὡς ὅδοκ. Damasc. ibidem 

habentur apud Leontium Byzant lib. 1. γενομένων τῶν  Atyop. 

contra Nestorium et Eutychen [Gallandi i. Seguer. ἡμᾶς. — Editi ὑμᾶς. 

Bibl. Patr. Tom. XII. p. 669.]. k. Seguer: Basil. et Augl. 7.00 (001,6 t$. 
g. Haec adferuntur a Damasceno lib. IV. l|. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 


de orthod. fide cap. 23. Ibidem γὰρ καί ἐνδύσασθαι. — Editi et alii ἐπενδύσασϑαι. 


P.935. 


P. 936. 
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μαστόν, ὅτι xci ἄνϑρωττος γέγονεν ὃ χύριος «cl χωρὶς ἁμαρτίας, 
ὅτι χαινότης ὕλη γέγονεν, ἵνα ἐνδείξηται τὸ δυνατὸν αὐτοῦ, χαὶ 
ὅσα μὲν αὐτὸς συνέταξε ϑελήσας τῇ φύσει, εἰς ἑαυτὸν ἀνεδέξατο 
ὅσα ἠϑέλησε, τουτέστι "γεννήσεως τῆς ἐχ γυναιχός, αὐξήσεώς τε 
ἡλιχίας, ἐτῶν ἀριϑμήσεως, xómov χαὶ πείνης xol δέψης xat ὕτενου 
xci λύπης xci ϑανάτου xci ἀναστάσεως. διὰ τοῦτο χαὶ ὅττου διε- 
φϑάρη τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα, ἐχεῖ προΐεται Ἰησοῦς τὸ ἴδιον 
σῶμα, χαὶ ὕπου "χεχράτητο ἡ ψυχὴ ἡ ἀνϑρωπίνη ἐν ϑανάτῳ, 
ἐχεῖ ἐπιδείχνυται ὃ Χριστὸς τὴν ἀνϑρωτειίνην ψυχὴν ἰδίαν οὖσαν, 
ἵνα xal πταρῇ ὡς ἄνϑρωτιος ὃ ἀχράτητος ἐν ϑανάτῳ xci λύσῃ τὴν 
ἐχράτησιν τοῦ ϑανάτου ὡς ϑεός, ἵνα Ozov ἐσττάρη ἡ φϑορά, ἐχεῖ 
ἀνατείλῃ ἡ ἀφϑαρσία, xol ὅπου ἐβασίλευσεν ὃ ϑάνατος ἐν μορφῇ 
Wvyis ἀνϑρωτείνης π᾿αρὼν ὃ ἀϑάνατος ἐπιδείξηται τὴν ἀϑανασίαν 
χαὶ οὕτως ἡμᾶς μετόχους χαταστήσῃ τῆς ἑαυτοῦ ἀφϑαρσίας χαὶ 
ἀϑανασίας ἐν ἐλπίδι ἀναστάσεως τῆς ἐχ νεχρῶν, ὅπως ἂν χαὶ τὸ 
φϑαρτὸν “τοῦτο ἐνδύσηται ἀρϑαρσίαν xal τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύ- 
σηται ἀϑανασίαν, ὡς γέγραπιται,), ἵν᾿ ὥςπερ Ór ἑνὸς ἀνϑρώπου 
ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν χόσμον εἰςῆλϑε xol διὰ τῆς ἁμαρτέας ὃ ϑάνα- 
τος, οὕτως χαὶ “δ ἑνὸς ἀνθρώτιου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ χάρις βασι- 
λεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον, καϑὼς γέγραπται). 7L OG 
οὖν λέγετε" ἀντὶ τοῦ ἔσωϑεν ἀνθρώπου τοῦ iv ἡμῖν νοῦς ἐπου- 
ῥάνιος ἐν Χριστῷ; μή τι γε διχῆ μερίσας τὸ ἔξωϑεν !xat τὸ ἔσω- 
ϑὲν χαὶ ἐν τάφῳ ἐπεδείχνυτο χαὶ ἐν ἅδῃ; ἀλλ οὐχ οἷόν τε ἐὴἦν 
ἕτερον ἀνϑ' ἑτέρου ἀντιδοῦναι λύτρον, ἀλλὰ σῶμα ἀντὶ σώματος 
χαὶ ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς δέδωχε χαὶ τελείαν ὕπταρξιν ὑττὲρ ὅλου ἀν- 
ϑρώπου. τουτέστι τὸ goose τοῦ Χριστοῦ, ὃ ὠνείδισαν ἐπεὶ 
τοῦ σταυροῦ οἱ ἐχϑροὶ " τῆς ζωῆς Ἰουδαῖοι παραπορευόμενοι χαὶ 
χιγνοῦντες τὰς χεφαλὰς αὐτῶν. οὔτε γὰρ ὃ GÓnc ἤνεγκεν ἀπαρα- 
χαλύπτου ϑεότητος Wins τοῦτο χαὶ προφῆται xal ἀπόστολοι 
μαρτυροῦσιν. 

18. Ἔστι δὲ καὶ ἐπεὶ τῆς τοῦ σταυροῦ οἰχονομίας συνιδεῖν τὸ 
λεγόμενον, ὅπως ὃ χύριος τῇ μὲν προβολῇ τοῦ αἵματος τὴν βε- 
βαιότητα τῆς σαρχὸς ἐπεδείχνυτο, τῇ δὲ προςϑήχῃ τοῦ ὕδατος τὴν 
ἄχραντον χαϑαρότητα ἐδήλου χαὶ ὅτε τοῦ ϑεοῦ τὸ σῶμα, χράξας 
δὲ χαὶ χλίνας τὴν χεφαλὴν χαὶ παραδοὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἔσωϑεν 


1) 1. Cor. 15, 54. 2) Rom. 5, 12. 15. 21. ὼ 
a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γεν- b. Seguerian. ἐχρατεῖτο ἡ ἀνϑρωπίνη 
νήσεως. Editi γενέσεως. τε post αὐξή- ψυχή. 
σεως deesi in iisdem codicibus. Μοχ c. lta Seguer. ut et legit Nannius, et 
Seguer. ἀπαριϑμήσεως. Ibidem Gobler. sic legendum videtur ex his sequentis pa- 
et Felckm. 1. zóztov, πείνης, δίψης, ὕ-  ginae verbis: πῶς 7 χράτησις τοῦ ϑα- 


"vov, λύπης, ϑανάτου καὶ ἀναστάσεως. »νάτου. Editi κατάχρισιν. | Mox ἐσπάρη 


895 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER T. 


cato, quodque omnia nova facta sint, ut hinc potestas eius explorata Ρ. 936. 
esset. Et quidem quaecunque ipse sua voluntate in natura ordinavit, 
ea quantum voluit in se suscepit, nativitatem ex muliere, augmentum 
staturae, annorum numerum, laborem, esuriem et sitim, somnum, do- 
lorem, mortem et resurrectionem. Ideoque ubi corruptum fuerat ho- 
minis corpus, eo lesus corpus suum immittit, et ubi anima humana 
in morte detinebatur, ibi Christus animam humanam sibi propriam 
ostendit, ut tanquam homo adesset, qui in morte detineri non pote- 
rat, mortisque imperium solveret utpote Deus, ut ubi seminata erat 
corruptio, illie oriretur incorruptio, et ubi regnaverat mors in forma 
animae humanae, ibi immortalis ille praesens immortalitatem exhibe- 
ret, sicque nos suae incorruptionis et immortalitatis participes consti- 
tueret, in spe resurrectionis ex mortuis, ut et corruptibile hoc indueret Ρ. 957. 
incorruptionem et mortale hoc indueret immortalitatem, quemadmodum 
scriptum est, ut Sicut per unwm hominem peccatum intravit in mun- 
dwm et per peccatum mors, sic et per unum hominem lesum Chri- 
stum. gratia regnaret per justitiam in vitam aeternam, ut scriptum 
est. Cur ergo dicitis pro interiore nostro homine mentem caelestem 
in Christo esse? num quia bifariam diviso exteriore et interiore ho- 
mine et in sepulcro et in inferno apparuit? ΔΙ non poterat alterum 
pro altero in redemtionem dari; sed corpus pro corpore et animam 
pro anima dedit ac perfectam subsistentiam pro toto homine. Haec 
est Christi commutatio, quam in Cruce probris aífecere vitae inimici 
ludaei praetlereuntes et moventes capita sua. — Neque enim nudae Dei- 
Latis. aecessum | infernus susiüinuisset; hoc et Prophetae et Apostoli 
testantur. 


18. Quod autem dictum est, in Crucis oeconomia animadvertere 
licet, quo: pacto. seilicet Dominus emissione sanguinis carnis veram 
existentiam commonsirarit, et aquae additione incontaminatam purita- 
tem ac verum 'esse corpus Dei ostenderit, clamando autem et incli- 
nando caput spiritumque reddendo quod iníra proprium corpus erat 


editis τὸν 


manuscripti omnes et edit. Commel.; in 
- 5 , 
edit. Paris. ozt&oz, mendose. 
d. τοῦτο ἐνδύσηται desunt in Gobler. 
et Felckm. 1. 
e. Seguer. δέ ἑνὸς ἀνθρώπου 5000 
Χριστοῦ. |n editis deest ἀνϑρώπου. 


f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὸ 


ἔξωϑεν, χαὶ τὸ ἔσωϑεν, in 
ἕξωϑεν xci ἐν τάφρῳ omissis mediis. 

g. ἣν deest in Seguer. [dem paulo 
post &vzi σώματος. εἰ sic legendum vi- 
detur. Editi ὑπὲρ σώματος. 

h. τῆς ζωῆς Ἰουδαῖοι in. editis omis- 
sum ex mss. Seguer. Gobler. et Felckim. 1. 
supplevimus. Paulo post Segu. ἤνεγκεν ἄν. 


P.937 


P. 938. 
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ἰδίου σώματος τουτέστι τὴν ψυχὴν ἐσήμανε, περὶ ἧς καὶ εἴρη- 
xtv ὅτι τίϑημι ὑπὲρ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν"), ὥςτε τὴν ἔχ- 
πνευσιν οὐχ ἄν τις εἴποι ϑεότητος μετάστασιν, ἀλλὰ ψυχῆς ἄττο- 
χώρησιν. εἰ γὰρ χατὰ μετάστασιν ϑεότητος ὃ ϑάνατος γέγονε χαὶ 
ἡ τοῦ σώματος νέχρωσις, ἴδιον ἄρα ϑάνατον ἀπέϑανε wai "οὐ τὸν 
ἡμέτερον. χαὶ πῶς εἰς ἄδου κατῆλϑεν ἀπταραχαλύπτῳ τῇ ϑεότητι; 
ποῦ οὖν ἡ ψυχή, ἣν ἐπηγγείλ (TO ὃ κύριος τιϑέναι ὑττὲρ τῶν προ- 
βάτων, περὶ ἧς χαὶ προφῆται προμηνύουσιν; εἰ δὲ ψυχῆς ἀποχώ- 
ρησις γέγονε, διὰ τοῦτο εἴρηται, ὅτι τὸν ἡμέτερον ἀνεδέξατο ϑά- 
γνατον, τουτέστι τῆς χαϑ' ἡμᾶς διαλύσεως ἀνασχόμενος ὥςπερ καὶ 
"γεννήσεως. 

19. Πϊάταιον οὖν ὑμῶν τὸ σόφισμα" ἐπεὶ πῶς ἂν ὃ ϑάνα- 
τος ἐγεγόνει, εἰ μὴ xol τὸν ἔσωϑεν xoi τὸν͵ ἔξωϑεν συνεστήσατο 
“ἑαυτῷ ὃ λόγος, τουτέστι σῶμα χαὶ ψυχήν; πῶς δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦ 
παντὸς ἀντέδωχεν ἀντίλυτρον, ἢ πῶς ἡ κράτησις τοῦ ϑανάτου τε- 
λείαν ἐλάμβανε τὴν λύσιν. εἰ τὸ χατὰ φρόνησιν ἁμαρτῆσαν, “τὴν 
ψυχήν, Χριστὸς ἀναμάρτητον οὐ συνεστήσατο ἐν ἑαυτῷ; ἔτι οὖν 
βασιλεύει ὃ ϑάνατος τοῦ ἔσωϑεν ἀνθρώπου" πένος γὰρ ἄλλου καὶ 
ἐβασίλευσέ ποτε οὐχὶ V χῆς τῆς ἐν φρονήσει ἁμαρτησάσης, χαϑὼς 
εἴρηται" "yvy 7 ἁμαρτάνου σα αὕτη xal ἀττοϑανεῖται"), ὑπὲρ ἧς 
τὴν ἰδίαν ψυχὴν ᾿τέϑειχεν ὃ Χριστὸς λύτρον ἀντιδιδούς; τένος δὲ 
xaL ἀρχῆϑεν χατέγνω 0 ϑεός, τῆς πλάσεως τοῦ πλάσαντος ἢ τῆς 
πράξεως τοῦ σπτλάσματος; εἰ τῆς πλάσεως τοῦ ττλάσαντος κατέγνω 
ϑεός, ἑαυτοῦ κατέγνω xci ἔσται ὡς oi ἄνϑρωποι. εἰ δὲ ἀσεβὲς 
τοῦτο zttQi ϑεοῦ ἐννοεῖν, χατέγνω δὲ τῆς πράξεως τοῦ πλάσματος, 
ἐ περιαιρεῖ τοίνυν τὴν τιρᾶξιν χαὶ χαινοποιεῖ τὴν πλάσιν" αὐτοῦ 
γάρ ἐσμεν ποίημα χτισϑέντες ἐπεὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς ὃ). 

20. ᾿“λλὰ mw λέγετε" ἡμεῖς ϑεὸν λέγομεν τὸν ix ]αρίας. 
zc τοίνυν "λέγετε ὡς Παρχίων ϑεὸν ἐπιδημήσαντα xol ϑεὸν 
ἀϑιγῶς προςεληλυϑότα, φύσιν ἔχοντα ἀνετείδεχτον σαρχὸς ἄνϑρω- 
σίνης; ἢ πῶς λέγετε ϑεὸν ὡς Παῦλος ὃ Σαμοσατεύς; τοῦτο γὰρ 
τῆς ἐχείνου ἀσεβείας ἱτὸ πρόσχημα ϑεὸν ὁμολογεῖν τὸν &x Mao(íac, 
πρὸ αἰώνων μὲν προορισϑέντα, ἐκ δὲ Π]αρίας τὴν ἀρχὴν τῆς ὑπάρ- 
ξεως ἐσχηχότα. λόγον δὲ ivegy ἐξ οὐρανοῦ xoi σοφίαν ἐν αὖ- 


1) πη: 10. 15. 2) Ezech. 18, 4. 3) Ephes. 2, 10. 


Editi vero 1. In editis desunt ἑαυτῷ ó λόγος. Mox 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. δέδωκεν pro 
ἀντέϑωκεν. 


ἃ. Sic Gobler. et Felckm. 1. 
* 3 , H - 
x«i οὐχί. Mox edit. Paris. mendose zr«- 


ραχκαλύπτῳ. Edit. vero Commel. et omnes 
mss. ἀπαρακαλύπτῳ. 

b. lta Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero et quidam mss. γενέσεως. 

€. [ta Anglic. Segu. Gobler. et Felckm. 


d. τὴν ψυχήν deest in Seguer. Paulo 
ost Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
ἐν ἑαυτῷ. Editi ἑαυτῷ, omissa praep. 
Ibidem Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔτε 
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id est animam significarit, de qua et dixerat: Pono eam pro ovibus p.95. 
meis, ia ut exspirationem nemo dixerit Deitatis transmigrationem, sed 
animae discessum. Nam si per transmigrationem Deitatis mors et 
corporis exsünclio conligisset, propria morte obiisset et non nostra. 

Et qui amabo non obtecta Deitate in infernum descendisset? Ubinam 
igitur illa anima, quam promiserat Dominus se pro ovibus suis posi- 
turum, de qua et Prophetae praefati sunt? Si vero animae discessus 
fuit, ideo dictum est eum nostram mortem suscepisse, hoc est nostram 
dissolutionem sustinuisse, ut et nostram nascendi rationem. 


19. Vanum igitur est vestrum sophisma; nam qui quaeso mors 
advenisset, nisi et interiorem et exteriorem hominem Verbum in se 
coustituisset, id est corpus et animam? — Qui pro toto homine redem- 
lionis pretium dederit, aut quomodo mortis imperium plene abrogatum 
fuerit, si illud, quod per intelligentiam peccarat, animam nempe Chri- 
stus in sese impeccabilem non constituisset? | Ergo mors eliam nunc 
in interiore homine dominatur; in quonam enim alio unquam regna- P. 93s. 
verat nisi in anima, quae intelligendo peccaverat, ut dictum est: 
Anima, quae peccaverit, ipsa morietur, pro qua propriam animam 
Christus in pretium redemtionis posuit? ^ Quemnam autem ab initio 
condemnavit Deus, opus opificis an actionem opificii? Si opus opifi- 
cis condemnavit, seipsum condemnavit Deus eritque hominibus similis. 
Quod si impium sit hoc de Deo cogitare, et si ipse actionem opificii 
damnavit, aufert igitur actionem et innovat opificium; nam eius opus 
sumus creati ad bene operandum. 


20. Sed rursum dicitis: ,,Nos Deum dicimus eum, qui ex Maria 
natus est." Cur itaque dicitis veluti Marcion, Deum advenisse ac 
Deum intactili modo accessisse, quod naturam habeat carnis humanae 
non capacem? Aut cur Deum illum dicitis sicuti Paulus Samosaten- 
sis? Ea enim est illius impietatis ratio, ut Deum confiteatur eum, 
qui ex Maria natus est, qui ante saecula quidem praefinitus sit, qui 
tamen ex Maria initium existendi habuerit. "Verbum autem efficax e 


οὖν βασιλεύει ὃ ϑάνατος. Editi vero et b. Sie Seguer. Editi vero λέγετε ϑεὸν, 
ES ν᾽ τ B - " ^ 2 

alii τί ov» x«9' ὑμᾶς βασιλεύει ὃ 9áv. ὡς Μαρχίων. Mox Seguer. προεληλυ- 
e. Seguer. solus ὅτε ψυχή. ϑότα. dnfra λέγετε deest in eodem. 


f. Seguer. Gohler. et Felekm. 1. &rzé- 


c E ΄ z ? , 
WO o “καίσξος λύτρον (Seguer. ἀντί- solus ὅμολογεῖν, ubi edili et alii ὅμολο- 
AvzQov) &vttdoUc. 


- L 2-7 - - 
c εἴ. Mox μέν post αἰώνων deest in edi- 
Ν guer. bler. ekin. 1. - A ; 
,8- Seguer. Gobler. et Felekin. 1. zrege lis, ex Seguer. supplevimus. 
αἶρει τοίνυν τήν. 
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i. Basil. τὸ πρόβλημα. [bid. Seguer. 


P.938. 


P.939. 
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τῷ ὁμολογεῖ, mÀsiov παρ᾽ ὑμᾶς χαριζόμενος xav τὴν ἑαυτοῦ ἀσέ- 
βειαν, ὥςττερ ὑμεῖς λέγετε νοῦν ἐπουράνιον ἐν σώματι ἐμψύχῳ.. 
οὔτε δὲ σῶμα ἔμψυχον ἤδη ἄνθϑρωττος “τέλειος, οὔτε νοῦς ἐπου- 
ράνιος ἤδη ϑεός. σῶμα γὰρ ἔμψυχον λέγεται, ἐφ᾽ ᾧ ἐνυποστάτως 
τὸ τῆς ψυχῆς φέρεται ὄνομα. "σῶμα δὲ ἀνθρώπου σῶμα λέγεται 
xal οὐ ψυχή, χαὶ ψυχὴ ἀνθρώπου λέγεται xci οὐ σῶμα, ἕτερον 
πρὸς ἕτερον Ov, τουτέστι πνεῦμα πρὸς σῶμα. τίς δέ, φησίν, ἔγνω 
γοῦν xvgíov'); νοῦς χυρίου οὔπω κύριος, ἀλλὰ κυρίου ϑέλησις ἢ 
βουλὴ ἢ ἐνέργεια πρός τι. πῶς οὖν ταῦτα "λαλεῖν ἐτεινοεῖτε, τελα- 
στοῖς λόγοις καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ; ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ϑεοῦ 
ἐχχλησία οὔτε οὕτως πιαρείληφεν οὔτε οὕτως ἅπταρέδωχεν, ἀλλὰ 
χαϑὼς γέγραπται, τὸν ϑεὸν χαὶ λόγον τὸν ὄντα πρὸς τὸν ϑεὸν 
πρὸ αἰώνων ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐπιδημήσαντα xci ἐξ ἁγίας 
παρϑένου xol ἐχ σπινεύματος ἁγίου γεννηϑέντα υἱὸν ἀνθρώπου, ὡς 
γέγρατεται᾽ ἕως οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον ἡ, ἵνα 
γένηται πιρρωτότοχος ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς αὐτὸς ὧν ϑεὸς ἀληϑινός, 
ἵνα xci πάϑῃ ὑπὲρ ἡμῶν ὡς ἄνθρωπος καὶ λυτρώσηται ἡμᾶς ἐχ 
πάϑους xci ϑανάτου ὡς ϑεός. μάτην οὖν “φαντάζεσϑε, τοῦ φρο- 
γοῦντος xal ἄγοντος τὴν σάρχα ἐν ἑαυτοῖς δύνασϑαι τὴν καινότητα 
χατεργάζεσϑαι οἰόμενοι διὰ μιμήσεως, οὐ νοοῦντες ὅτε μίμησις 
προαγούσης πραγματείας 'γίνεται μίμησις, ἐπεὶ οὐκ ἂν λέγοιτο 
μίμησις. ἐν δὲ Χριστῷ σαρχὸς μόνης χαινότητα ὁμολογοῦντες τελα- 
γώμενοι βλαςφημεῖτε. εἰ γὰρ τοῦ ἄγοντος τὴν σάρχα δυνατὸν ἦν 
ἀνθρώποις τὴν καινότητα ἐχατεργάσασϑαι ἑαυτοῖς χωρὶς Χριστοῦ, 
ἕπεται δὲ τῷ ἄγοντι τὸ ἀγόμενον, τίς ἦν χρεία τῆς Χριστοῦ ἐπι- 
δημίας; 

21. Πῆ]άταιοι δὲ καὶ oí λέγοντες "ὡς ἐπὶ ἕνα τῶν προφητῶν 
ἐπιδεδημηχέναι τὸν λόγον. τίς γὰρ τῶν προφητῶν ϑεὸς ὧν ἄν- 
ϑρῶώττος γέγονε; διατί δὲ ὃ νόμος οὐδὲν ἐτελείωσε"); διατί δὲ xal 
ἐβασίλευσεν ὃ ϑάνατος χαὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐν τῷ ὅμοι- 
ὦματι vOv τιρωτοπλάστων᾽); διατί δὲ xal ὃ χύριος ἔλεγεν" ἐὰν 
ὑμᾶς ὃ υἱὸς ἐλευϑερώσῃ, ὄντως ἐλεύϑεροι ἔσεσϑε᾽}; οὐχὶ xav τὴν 
χαινότητα τὴν ἐν αὐτῷ καὶ τὴν τελειότητα, δὲ ἧς καὶ " οἱ πιστεύ- 


1) Rom. 11, 34. 
5) Ioan. 8, 36. 


2) Matth. 1, 25. 3) Hebr. 7, 19. 4) Rom. 5, 14. 


a. τέλειος deest in Seguer. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. σῶ 
δὲ ἀνϑρώπου λέγεται, καὶ. ψυχὴ, ἕτε- 
ρον πρὸς ἕτερον, τουτέστι. 

c. Sic Seguer. Editi vero καλεῖν. 

d. Basil. παραδέϑωχεν. Mox x«i λόγον 
desunt in Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 

e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. φαν- 


τάζεσϑε τοῦ φρονοῦντος χαὶ ἄγοντος 
τὴν σάρχα ἐν ἑαυτοῖς δύνασθαι, et sic 
legendum esse ex contextu apparet. Per 
illud autem τοῦ φρονοῦντος x«i ἄγον- 
τος τὴν σάρκα animam intelligit. Editi 
φαντάξεσϑε φρονοῦντες τὴν σάρκα ἕαυ- 
τῇ δύνασϑαι, longe dissimili sententia. 
f. Seguer. Gobl. et Felckm 1. γένεται 
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caelo et sapientiam in illo confitetur (ac plus quam vos ille per suam p.925. 
impietatem attribuit), ut vos dicitis mentem caelestem in corpore ani- 
mato. "Verum nec corpus animatum eo ipso homo perfectus est, ne- 
-que mens caelestis eo ipso Deus est. Nam corpus animatum dicitur, 
in quantum nomen animae per modum subsistentis in illo exprimitur. 
Corpus autem hominis corpus dicitur et non anima, et anima hominis 
anima dicitur et non corpus, alterum ad alterum , id est spiritus ad 
corpus. Quis autem, ait Scriptura, novit mentem Domini? | Mens 
Domini nondum Dominus, sed Domini voluntas, consilium aut efficacia 
ad aliquid. Quo igitur animo haec profertis verba verbisque com- 
mentitiis Verbum Dei adulteratis? — Atqui Dei Ecclesia neque ita acce- 
pit neque ita tradidit; sed, ut scriptum est, Deum Verbum, qui erat 
apud Deum ante saecula, in consummatione saeculorum advenisse ac 
ex Maria Virgine et ex Spiritu Sancto genitum esse filium hominis, 
ut scriptum est: Donec peperit Filium suum prinogenitum, ut fieret 
primogenitus in multis fratribus, cum tamen Deus verus esset, ut et 
quatenus homo pro nobis. pateretur, et quatenus Deus ex morte et 
passione nos redimeret. Incassum igitur imaginamini, vos posse eius, 
qui intelligit et carnem agit, novitatem in vobis ipsis efficere, existi- 
mantes per imitationem id fieri posse, nec advertitis imitationem prae- 
missi operis esse imitationem, alioquin non diceretur imitatio. Dum p.939. 
autem in Christo solius carnis novitatem confitemini, errantes blas- 
phematis. Si enim possibile fuisset hominibus, eius, qui carnem agit, 
novitatem absque Christi ope sibi ipsis efficere, et si quod agitur 
agentem sequitur, quid opus erat Christi adventu? 


21. Vani quoque sunt, qui dicunt Verbum advenisse ut in unum 
ex Prophetis. Quis enim Prophetarum Deus cum esset homo factus 
est? Cur autem lex nihil ad perfectum adduzit? Cur mors regna- 
vit etiam in illos, qui non peccaverant ad similitudinem Protoplasto- 
rum? Quare Dominus dixit: Si ergo vos Filius liberaverit, vere li- 
beri eritis? Nonne secundum eam quae in ipso est novitatem et 
perfectionem, per quam nos, qui credimus, renovamur secundum imi- 


Mox editi x«i ἄν- 
Mox 


μίμησις, ἔν τε Χριστῷ, σαρκὸς μόνης κέναι τὸν Χριστόν. 


καινότητα ὁμολογοῦντες, εἰ γὰρ τοῦ 
ἄγοντος, multis omissis. 

g. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. xerto- 
γάζεσϑαι. In iisdem mox xeé ante τῷ 
ἄγοντι deest, cuius loco Seguer. δέ ha- 
bet. lidem τίς 7j χρεία. 

h. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
quidem recte ut apparet ex p.590 [? — 
vd. p. 909. vel p. 840. hui. ed. nr. 11. in.]. 
Editi ὡς ἕνα τῶν προφητῶν ἐπιδεδὴμη- 


ϑρωπος, sed καί deest in Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. διατί δὲ ὄνομα, et 
ita legit Nannius; male. 

i. τῶν πρωτοπλάστων deest in editis, 
sed legitur in plurimis mss. Ibid. Basil, 
habet ἐν τῷ ὀνόματι, διατί, MoxSegu. 
ἐὰν οὖν ὃ υἱὸς ὑμᾶς. Mox Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. ἔσεσϑε. Editi el alii 
ἔστε. 

k. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὗ zt- 


51 


P.939. 


p.940. 
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σαντες ἀναχαινιζόμεϑα χατὰ μίμησιν καὶ μετοχὴν τῆς τελείας και- 
γότητος τοῦ Χριστοῦ; ἀλλ ὑμῖν πάντα ἐπινενόηται, ἵνα μίαν τῆς 
ἀρνήσεως κατασχευάσητε γνώμην. xci τὴν μὲν ψυχὴν χατὰ μετά- 
φρασίν ὅποτε μὲν νοῦν σπταράφρονα ὀνομάζοντες, ποτὲ δὲ ἁμαρτίαν 
ἐνυπόστατον, σπτοτὲ δὲ ὡς ἐργάτιν τῆς ἁμαρτίας ἐξωϑεῖτε, καὶ τὴν 
σάρχα ποτὲ μὲν ἄχτιστον, ποτὲ δὲ ἐπτουράνιον, ποτὲ δὲ ὁμοούσιον 
»τῷ λόγῳ, ἵνα τελείαν ἑαυτοῖς τὴν ἄρνησιν βεβαιώσητε. dore δὲ 


"Ἄρειος ἀπολισϑήσας ἀπὸ τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀῤῥήτῳ xol ἀλη- 


ϑεστάτῃ τοῦ υἱοῦ £x πατρὸς “γεννήσει τάϑος καὶ τομὴν καὶ ῥεῦσιεν 
σιροεξηῦρεν, ἵνα διὰ τῶν ἀσεβῶν ῥημάτων καταβάλῃ τοὺς ἀστηρέ- 
χτους εἰς τὸν τῆς παρανομίας βόϑρον. βόϑρος γὰρ βαϑὺς στόμα 
παρανόμου), οὕτω δ᾽ αὖ πάλιν Σαβέλλιος ἀνυπόστατον τὸν υἱὸν ἔννο- 
ήσας καὶ ἀνύταρχτον τὸ ἅγιον πνεῦμα διαίρεσιν ϑεότητος «ol ἀρχῶν 
xol ϑεῶν ἀρίϑμησιν καταιτιώμενος τῇ Ἰουδαϊχῇ στηρίζεται γνώμῃ. 
οὕτω δὴ Πϊανιχαῖος ἀπιστήσας τῇ σαρχώσει χαὶ ἐνανϑρωπήσει 
τοῦ χυρίου ἀσεβὴς χατὰ πάντα γέγονε, λέγων δυσὶν ὑποχεῖσϑαι 
δημιουργοῖς τὸν ἄνϑρωπον, πονηρῷ τε xal ἀγαθῷ. τὸν αὐτὸν 
τρόπτον χαὶ ὑμεῖς “συχοφαντοῦντες λέγετε ἡμᾶς δύο λέγειν υἱοὺς 
xci ἀνϑρωπολάτρας ὑμᾶς ὀνομάζετε, ἢ τὴν ἁμαρτίαν ἀνϑυποφέ- 
ρετε, οὐχ ἵνα εὐσεβήσητε, ἀλλ΄ ἵνα τὴν ττλάνην ὑμῶν ταῖς 'χκαχαῖς 
ἐφευρέσεσιν εὐπροχώρητον δείξητε καὶ ἐχχλίνητε τοὺς ἀστηρίχτους 
ἀπὸ τῆς πίστεως τοῖς ἀσεβέσιν ὑμῶν ῥήμασιν. ὃ μέντοι στερεὸς 
ϑεμέλιος τοῦ ϑεοῦ ἕστηχεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην. 

22. Ταῦτα ἔγραψα, ἐ ἀγαπτητέ, χᾷν ὅτι μάλιστα οὐδὲν πελέον 
ἔδει γράφειν, αὐτάρχης γὰρ ἡ εὐαγγελιχὴ παράδοσις, ἀλλ᾿ ἐπειδὴ 
ἠρώτησας περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, xal ἕνεχά γε τῶν ἐρεσχελεῖν 
βουλομένων ταῖς ἐφευρέσεσι xal οὐ λογιζομένων ὅτε ὃ ἐκ τῶν 
ἰδίων λαλῶν τὸ ψεῦδος λαλεῖ. οὔτε γὰρ κάλλος "οὔτε δόξαν σώ- 
ματος Χριστοῦ ἑφιχτὸν διανοίᾳ ἀνϑρώττου ἐξειπεεῖν, ἀλλά γε καὶ 
τὰ γενόμενα ὡς γέγραπται ὁμολογεῖν καὶ τὸν ὄντα ϑεὸν προρχυ- 
γεῖν εἰς δόξαν xci ἐξομολόγησιν τῆς αὐτοῦ φιλανϑρωπίας xc 
ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἡμῶν ii» Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
ἀμήν. 

1) Prov. 22, 14. 


Mox τοῦ Χριστοῦ legitur in Gobler. et Felckm. 1. 


Antiquam malu- 


Mox Anglic. Seguer. 
ῥεῦσιν προςεξεράσας. 
mus lectionem. 


στεύοντες. 
solo Seguer. 


^a. Seguer. solus ποτὲ ἐν νοῦν. Editi 


vero et alii, ποτὲ μὲν oU». Paulo post d. Ita Seguer. In editis autem 9; deest. 
idem ms. ὡς ἐργάτιν. Editi ἐργάτην. Μοχ omnes mss. ἐνανϑρωπήσει. Ἑαϊιὶ 
Mox idem τήν τε σάρκα. ἀνϑρωπήσει. 


b. τῷ λόγῳ deest in Seguer. Gobl. et 
Felckm. 1. 
c. Seguer. γεννήσει ἀπῴλετο, πάϑος. 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἢ δύο 
M aere. λέγετε, ἢ ἀνϑρωπίνην 
τὴν λατρείαν ὀνομάζετε, χαὶ τὴν ἅμαρ- 
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tationem et participationem perfectae novitatis Christi? | Sed nihil non p.959. 
commenti estis, ut unam negandi sententiam adornetis. Et quidem 
animam definientes eam modo- insipientem nominatis, modo peccatum 
in homine subsistens, eandem aliquando ut peccati auctorem elimina- 
lis, et carnem nunc quidem increatam, nunc caelestem, modo con- 
substantialem Verbo, ut perfectam vobis negationem firmetis. Ut au- 
tem Arius lapsus a fide in ineffabilem et verissimam Filii ex Patre 
generalionem passionem et seclionem et efflusum commentus est, ut 
per impia verba eos, qui minime firmi erant, in foveam iniquitatis 
praecipitaret, nam os scelerati fovea profunda; sic rursum Sabellius, 
qui finxit Filium sine hypostasi esse et Spiritum sanctum sine exi- 
stentia, alioqui divisionem Deitatis ac principiorum eorumque enume- 
ralionem induci criminatus, ludaica sententia firmatur. Sic quoque 
Manichaeus incarnationi et humanitati a Domino assumtae fidem ne- 
gans impius omnino evasit, aiens hominem duobus subiacere opifici- 
bus, malo et bono. lta quoque vos vel ut sycophantae duos filios 
nos admittere dicitis, vel nos hominis cultores vocatis nosque peccati 
insimulatis, idque non ex pietate agitis, sed ut errori vestro per im- 
proba commenta felicem progressum paretis et ut impiis vestris verbis 
infirmos avertatis a fide. Sed tamen Dei fundamentum immotum per- 
manet huiusmodi sigillo obsignatum. 


22. Haec ad te scripsi, dilecte (tametsi nihil amplius scribere 
opus erat; sufficit namque Evangelica traditio), tum quia de nostra 
fide interrogasti, tum eorum causa, qui commentis suis nugantur ne- 
que cogitant eum, qui ex proprio loquitur animo, mendacia loqui. p.910. 
Neque enim vel pulcritudinem vel gloriam corporis Christi humanus 
intellectus exprimere potest, sed quae gesta sunt prout scripta haben- 
tur confiteri valet, necnon verum Deum qui est adorare in gloriam 
et confessionem mansuetudinis eius et in spem salutis nostrae in Christo 
lesu Domino nostro. Amen. 


πητοί. Editi vero et alii ἀγαπητέ, re- 
ctius ut videlur. 
h. Sic Basil. Anglie. Seguer. Gobler. et 


τίαν, sed huic lectioni antiquam praefe- 
- 3 
rendam duximus. Porro orthodoxos ἀψ- 


ϑρωπολάτρας vocatos fuisse ab Apollina- 
ristis testatur Greg. Nazianz Epist. ad Cle- 
donium [ed. Morell. Tom. I. pag. 742. —- 
ed. Bened. Tom. Il. p. 89. E.J. 

f. Seguer. habet χαχαῖς. Editi καλαῖς, 
quae lectio. eodem redit si ironice acci- 


pistur. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. εὐπροχώρητον. Editi et alii εὐπρο- 
χείρητον. 


g. Seguer. Gobler. et Felckm, 1. ἀγα- 


Felckm. 1. Editi οὐ δόξαν. Mox Segu. 
σώματος 9:0).  Goblerian. et Felckm. 1. 
ϑεοῦ σώματος. Paulo post Seguer. Gobl. 
el Felckmanni 1, ἀλλά γε χαὶ τά. Editi 
ἀλλὰ γὰρ καὶ τά - 

i. Haec ad finem usque habentur in 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1., qui tamen 
non habent ἀμήν, quae tanlum vox legi- 
tur in edilis. 


Ρ. 940. 


TOY EN ATIOIS HATPOZ HM9 - 


A0ANAZIOY 


APXIEHIXKOIIOY AAEEXANAPEIAX 
*ITEPI ΤΗΣ OTHPIOAZO0YZS EIHIO ANELAS TOY XPISTOY 
KAI ΚΑΤΑ AIIOAINAPIOY. 


1. Οἱ τὸν xvgiov ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν μὴ £x ϑεοῦ xal ἂν- 
ϑρώπου ἕνα ὁμολογοῦντες, ὡς γέγραπται ἐν τῷ εὐαγγελίῳ" τοῦ 
᾿Αδάμ, τοῦ ϑεοῦ"), λεγέτωσαν πῶς τὸν ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχοντα 
"ev χαὶ λαβόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἢ ὑττειλήφασιν, ἢ τὸ Ó 
λόγος σὰρξ ἐγένετο «ai ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν  νενοήχασιν (ὃ γὰρ εἰρη- 
κώς, ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, εἴρηκεν, “ὅτε αὐτὸς τὴν ψυχὴν αὖ- 
τοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν )), ἄρα ὡς τοῦ λόγου τροττὴν ὑπομείναντος 
εἰς σαρχὸς μεταπτοίησιν ἢ ψυχῆς ὁμοίωσιν, ἢ ὡς φανταστιχὴν τὴν 
δεῖξεν πτοιησαμένου τῆς ἀνθρωπίνης μορφῆς, ὥςπερ οἱ ἄλλοι τῶν 
αἱρετικῶν πλανώμενοι λέγουσιν, ἀλλ᾿ Δοὺ συγχωρεῖ ὃ ἀπόστολος, 
σαφῶς εἰρηκὼς ὅτι τίς ὧν τί ἔλαβεν. ὥςπερ γὰρ ἢ μορφὴ τοῦ 
ϑεοῦ τὸ πλήρωμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος νοεῖται, οὕτως xal ἢ 
μορφὴ τοῦ δούλου ἡ νοερὰ τῆς ἀνθρώπων συστάσεως φύσις σὺν 
τῇ ὀργανικῇ καταστάσει ὁμολογεῖται, ἵνα τὸ μὲν ἣν Ἶ ὃ λόγος νοῆ- 
ται, τὸ δὲ ἐγένετο ἡ σὰρξ ὁμολογῆται σὺν τῇ ψυχῇ, ἥτις λέγεται 
μορφὴ δούλου, νοερά τις σύστασις “νοουμένη. διὰ τοῦτο νεχρω- 
ϑεὶς ἄνϑρωπος ἄμορφος λέγεται, καὶ λύεται ὅλος τῆς ψυχῆς τῆς 
ἄλυτον ἐχούσης τὴν φύσιν ἀποχωρησάσης ἀπὸ τοῦ σώματος. ὅϑεν 
ὃ μὲν Παῦλος τῆς νοερᾶς φύσεως τὴν μαρτυρίαν ποιεῖται, ὃ δὲ 


1) Luc. 3, 38. 2)-Philipp: 2, 0.1. -"*3)-Ioan:* t5 D£ 4) Ioan. 10, 15. 
cll? f. ToamJ "3, 16: 5) Ioan. 1, 1. | 


a. Haec in Vf. Synodo Act. 8. vocatur — c. 6. appellat λόγον περὶ τῆς σωτηριώ- 
δεύτερος λόγος κατὰ -AmoAwaoíov Lom. — dove ἐπιφανείας. At qui titulus est in 
6. pag. 794. [Mansi Coll. Conc. Tom. Xl. editis (ut annotavit Felckm.), videtur esse 
p.360.]. Damasc. lib. 3. de Orth. fide — a Praefecto praeli Commel. Nam cum 
c. 23. λόγος περὶ σαρκώσεως, idem l. 4. — codex 2., quo usi sunt Commel., titulum 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
DE SALUTARI ADVENTU IESU CHRISTI 
ET ADVERSUS APOLLINARIUM. 


LIBER SECUNDUS. 
1. Qui Dominum nostrum lesum Christum non ex Deo et ho- p.940. 

mine unum confitentur, ut scriptum est in Evangelio: Qui fuit Adam, 
qui fuit Dei; dicant, quid de eo, qui in forma Dei erat et qui for- 
mam servi accepit, existiment, aut quomodo illud: Zt Verbum caro 
factum est et habitavit in nobis, intelligant (qui enim dixit: Verbum 
caro factum est, idem ait ipsum pro nobis animam posuisse suam), 
num ita ut Verbum mutationem passum et in carnem transformatum 
vel animae simile factum sit, an quod imaginariam speciem humanae 
formae prae se ferret, ut alii haeretici errantes dicunt. Sed hoc non 
concedet Apostolus, qui liquido dixit, Quisnam cum esset quid acce- 
perit. Sicut enim forma Dei plenitudo divinitatis Verbi intelligitur, sic 
forma servi humanae substantiae intelligens natura cum organica com- 
positione agnoscitur, ut illa quidem dictione erat Verbum intelligere- 
tur, illa autem factum est caro cum anima agnosceretur, quae forma 
servi dicitur ac intellectualis quaedam substantia esse intelligitur. Hinc- 
que fit ut homo mortuus informis dicatur, et anima, quae indissolu- 
bilem naturam habet, e corpore recedente totus solvatur. Unde Pau- 
c. In Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 


οἵ 2 ΄ 
nullam haberet, ne oratio esset «r&tí- 


γραφος, eum, qui est in editis, quomo- ^ deest. Mox iidem ἔϑηκεν ὑπὲρ ἡμῶν. 
ἀρυυτηαπε. ex Latina jore e od d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὐ 
pressit. Nos Seguer. sequimur, cui con- d 

συγχωρήσει. 


sonant Gobler. et Felckm. 1. omisso τοῦ 
“Χριστοῦ, et Anglic. his addilis: τοῦ XQc- 
στοῦ x«i ϑεοῦ ἡμῶν. Basil. habel sim- 
pliciter λόγος κατὰ "AztoAuagítov. 

b. Ita Anglic. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1l. Editi et alii λαβόντα δούλου. 


e. lta omnes manuscripti. Editi »oov- 
μένου. nfra Segnuer. Gobler. et Felck- 
manni 1. ἐχούσης τὴν φύσιν. Editi ἐχού- 
σης τὴν μορφήν. Mox in Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. ἀπό deest. 


P.940. 
P.941. 
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Ἰωάννης τῆς ὀργανιχῆς τοῦ σώματος ἐπιδείξεως, ἵνα ἑκάτεροι τὸ 
z&y» τῆς οἰχονομίας μυστήριον “χαταγγέλλωσιν. δῆλον γὰρ ὅτι ὃ 
ae , , ' - 2 -j 
σιροὔπάρχων ϑεὸς λόγος z90 τῆς iv σαρχὶ ἐπιδημίας οὐκ ἣν &v- 

"λλὸ ϑεὴ 5 ^ M Je D. r E: ^ b.2 94: » 
ϑρωπος, ἀλλὰ ϑεὸς ἣν πρὸς τὸν ϑεὸν ἀόρατος zal " ἀπαϑὴς ὦν. 


2. Οὔτε οὖν τὸ Χριστὸς ὄνομα δίχα τῆς σαδχὸς προςάγεται, 
ἐπειδὴ ἀχολουϑεῖ τῷ ὀνόματι τὸ πάϑος “καὶ ὃ ϑάνατος, τοῦ μὲν 
Παύλου γράφοντος" εἰ παϑητὸς ὃ Χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστά- 
σεως !vexgOv'), xal ἀλλαχοῦ λέγοντος" τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύϑη Χρι- 
στός᾽"), xal ὅτι ἄνϑρωπος Ἰησοῦς Χριστὸς ὃ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυ- 
τρον ὑπὲρ ἡμῶν , οὐχ ὅτε οὐ ϑεός, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἄνϑρωτστος ὃ 
Χριστός. “διὸ μνημόνευε, φησίν, Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον ἐχ 
γεχρῶν, & σπέρματος “]1αβὶδ χατὰ σάρχα΄). xal διὰ τοῦτο ἡ γραφὴ 
ἑχατέρων τῶν ὀνομάτων ποιεῖται τὴν ττροςαγωγὴν ἐν ἐπιδείξει 
ὑπάρξεως, ἀοράτως μὲν ϑεοῦ νοουμένου xol ὄντος ἀληϑῶς, ὅρα- 
τῶς δὲ ἀνθρώπου ψηλαφωμένου xal ὑπάρχοντος ἀληϑῶς, οὐχ ἐν 
διαιρέσει προρώπων Γῇ ὀνομάτων, ἀλλὰ φυσιχῇ γεννήσει καὶ ἀλύτῳ 
ἑνώσει, ἵνα ἐν αὐτῷ τοῦ πάϑους ὁμολογουμένου ἀληϑῶς ὃ αὐτὸς 
xal παϑητὸς xci ἀπαϑὴς εἶναι συνομολογῆται ἀληϑινῶς. ii οὖν 
γέγονε Χριστὸς ὃ λόγος, ϑεὸς ὧν πρὶν γένηται ἄνϑρωπος; εἶ μὲν 
γὰρ ϑεότητος ἴδιον τὸ Χριστὸς ὄνομα δίχα σαρχός, ττροςαχτέον 
ἄρα xol τῷ πατρὶ xal τῷ ἁγίῳ πνεύματι, ἔσται δὲ καὶ τὸ τεάϑος 
xOLVÓY, ὥς τινὲς “τεττλανημένοι λέγουσιν, ἢ xal αὐτὸν ἀπαϑῆ καὶ 
ἀσώματον ϑεὸν λόγον χαὶ πρὸ τῆς σαρχώσεως καὶ ἐνανϑρωττήσεως 
ἐρεῖτε δεχτιχὸν εἶναι πιάϑους χαὶ ϑανάτου. xal πῶς ὃ τῷ πατρὶ 
ὁμοούσιος υἱὸς xal ἀδιαίρετος χατὰ τὴν ϑείαν φύσιν παϑητὸς ἂν 
λέγοιτο, ἄτρεπτος ὧν xol ἀναλλοίωτος, εἰ μὴ λαβὼν ix μήτρας 
παρϑένου τὸ σύμπαν τῆς ἀνθρώπου συστάσεως εἶδος ἐἐν ἑαυτῷ 
ἐγένετο ἄνϑρωπος, ἵνα xoi ἄνϑρωπος ἡ ἐν τῷ πάϑει xal ἄτρετττος 
ἢ ϑεὸς ὦν; 


1) Act 2072237 2) 4. Cor. 5.7: 3) 1. Tim. 2, 5. 6. 4) 27 Tim 2,8: 
Rom. 1, 3. 


ἃ. Haec in Synodo VI. Oecum. [vd. p. 902. μωσέως γράφ. male. Synodus VI. τοῦ. 
not.a.] et apud Damascenum lib. 4. de μὲν λουχᾷ γράφ. 
Orthod. fide cap. 4. Ibidem Seguer. Go- d. Gobler. Seguer. Felckm. 1. et Syno- 
bler. et Felckm. 1. χαταγγείλωσι. dns Constant. ψεχρῶν τοῦ δὴ Παύλου λέ- 
γοντες. Editi mox τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ 
ἡμῶν, sed cum ὑπὲρ ἡμῶν" nec in Textu 
Graeco Scripturae nec in Seguer. Gobler. 
etFelckm. 1. legatur, expunctum est. Mox 

c. καὶ ὃ ϑάνατος omnes mss., sed de- Ἰησοῦς Χριστός deest in editis, sed le- 
sunt in editis. Mox τοῦ μὲν Παύλου gitur in Segner. et in , Synodo Constant. 
γράφοντος Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — lbid. Basil. “λύτρον ὑπὲρ πάντων. 


b. Haec ita referuntur a Damasceno ibi- 
e 
dem: ἀπαϑὴς ὦν. ὅτε “δὲ γέγονεν ἄν- 
ϑρωπος, τὸ" χοιστὸς, ὄνομα etc. 
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lus quidem de intellectuali natura testimonium perhibet, loannes vero P.910. 
de organica corporis ostensione, ut ambo totum incarnationis myste- 
rium praedicent. Manifestum enim est, Deum Verbum , qui ante ad- Ρ.941. 
ventum in carne existebat, non tunc hominem, sed Deum fuisse apud 
Deum, invisibilem et impassibilem. 

2. Nequaquam igitur vox Christus carne seclusa profertur, quan- 
doquidem nomen illud passio et mors consequuntur, cum Paulus scri- 
bat: Si passibilis Christus, si primus em resurrectione mortuorum, 
et alibi ipse dicat: Pascha nostrutn immolatus est Christus, et Homo 
Christus lesus, qui dedit semetipsum redemtionem pro nobis. Non 
quod Deus non sit, sed quod et homo Christus sit. Quare Memor 
esto, alt, Jesum Christum resurrexisse a mortuis, ex semine David 
secundum carnem.  ldcirco-Seriptura de utroque nomine mentionem 
facit, quo eius subsistentiam declaret, ipsum nempe invisibiliter qui- 
dem ut Deum intellectu tantum. percipi et revera esse, ut hominem 
autem visibiliter attrectari et revera existere, non divisione persona- 
rum aut cogitationum, sed naturali generatione et indissolubili unione, 
ul eius passione in confesso vere habita ipse passibilis et impassibilis 
revera esse concedatur. Quomodo igitur Verbum Deus cum esset fa- 
ctum est Christus, priusquam homo fieret? Nam si hoc nomen Chri- 
stus Divinitati a carne separatae proprium sit,. ergo Patri Spirituique 
sanclo adtribuendum est; passio quoque communis erit, ut quidam 
errantes arbitrantur. An et ipsum impassibile et incorporeum Deum 
Verbum etiam ante incarnationem et humanam naturam assumtam pas- 
sionis et morlis capacem esse dicetis? Αἱ qui quaeso Filius, qui 
Patri consubstantialis et ab eo secundum divinam naturam indivisus 
est, passibilis dicatur, cum sit immutabilis et invariabilis, nisi sumta 
in seipso ex Virginis utero tota humanae structurae specie homo fa- 

us sit, ut et mutabilis homo esset in passione et una immutabilis 

t quatenus Deus? 


e. Gohler. Felekm. 1. et Seguer. dió — τῷ: Editi iv αὐτῷ. Mox Seguer. solus 


μνημονεύειν Ἰησοῦν Χριστόν. ... Δα- — habet ἵνα καὶ ἄτρεπτος 2 ἐν τῷ πάϑει, 
βὶδ᾽ γράφει. διὰ «τοῦτο etc. pro quo Interpres legisse videtur ἵνα καὶ 
f. Editi habent ἢ ὀνομάτων. Seguer. τρεπτός, habet enim ,converlibilis, et qui- 


Gobler. et Felekm. 1. ἢ νοημάτων. Mox dem melius. Editi ἕνα xci ἄνθρωπος 
Seguer. ἕνα αὐτοῦ τοῦ πάϑους. Ibidem elc. Mox Gobhler. Felckm. 1. et Seguer. 


Goller. et Felckm. 1. τοῦ πάϑους ὅμο- ^ habent x«i ἀϑάνατος Qv p 9tóg. Nos 
λογουμένου. πῶς οὖν, quibusdam omis- in tanta lectionum varietate veterem le- 
sis. lhidem Seguer. et Synod. Constant. — ctionem sequuti sumus, quippe quae et 
xci παϑητὸς x«i ἀπαϑὴς vooiro &Àg- congrua videatur et quorumdam mss. au- 


ϑινῶς, Synod. Constant. ἀληϑῶς. Paulo — ctoritate firmetur. Ibidem Seguer. Gobler. 

post Seguer. πρὶν ἢ γένηται ἄνϑρωπος; εἰ Felckm. 1. διὰ τοῦτο καί. Editi διὰ 

εἰ γὰρ ϑεός. τοῦτο γὰρ καί. |nfra Seguer. γιψομέ- 
5. Gobler. Seguer. et Felckm. 1. ἐν ἑαυ- νης" ἀλλά. 


Ρ.941. 


P. 942, 
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9. Διὰ τοῦτο yàg xol ἡ χρῖσις ἐγένετο οὐχ ὡς ϑεοῦ χρίσεως 
δεομένου οὐδ᾽ αὖ zr&hw τῆς χρίσεως δίχα ϑεοῦ γενομένης, ἀλλὰ 
ϑεοῦ μὲν τὴν χρῖσιν τιροςαγομένου, ἐν δὲ τῷ δεχτικῷ τῆς χρίσεως 
σώματι δεχομένους. πρόδηλον οὖν ὅτι οὐ δίχα σαρκὸς ἀνϑρωπίνης 
*ó λόγος Χριστὸς γέγονεν, ἑαυτὸν καταμερίσας εἰς σαρχὸς ἐτπείδει- 
Ew ἢ ψυχῆς ὁμοίωσιν, ἀλλὰ μένων ὃ ἦν ἔλαβε τὴν τοῦ δούλου 
μορφήν, οὐ λειπομένην ὑπάρξεως τῆς ἐν ἐπιιδείξει " φανερουμένης, 
διά τε πάϑους xal ἀναστάσεως καὶ πιάσης τῆς οἰχονομίας, ὡς γέ- 
γραπται x«i δεδήλωται. εἴπατε τοίνυν, πῶς ϑεὸν ἐν Ναζαρὲτ γε- 
γενῆσϑαι ὑπειλήφατε; ἐπειδὴ καὶ πάντες αἱρετιχοὶ τοῦτο “λέγειν 
εἰώϑασιν, ὡς Παῦλος “ὃ Σαμοσατεὺς ϑεὸν ἔχ τῆς τεαρϑένου ὃμο- 
λογεῖ, ϑεὸν ἐχ Ναζαρὲτ ὀφϑέντα χαὶ ἐντεῦϑεν τῆς ὑπάρξεως τὴν 
ἀρχὴν ἐσχηχότα "xol ἀρχὴν βασιλείας “πταρειληφότα, λόγον δὲ ἐνερ- 
γὸν ἐξ οὐρανοῦ xol σοφίαν ἐν αὐτῷ ὁμολογεῖ, τῷ μὲν πιρροορεισμῷ 
πρὸ αἰώνων ὄντα, τῇ δὲ ὑπάρξει ἐκ Ναζαρὲτ ἀναδειχϑέντα, “ἵνα 
εἷς εἴη, φησίν, ὃ ἐπὶ πάντα ϑεὸς ὃ πατήρ. τοιαύτη τούτου ἣ 
ἀσέβεια, Magzícv δὲ xal Π]ανιχαῖος ϑεὸν ἐπιδημήσαντα iv sap- 
ϑένῳ 'χαὶ ἀϑιγῶς προεληλυϑότα xal ἀνετιδέκετως ἔχοντα χοινω- 
γῆσαι φύσει ἀνθρωπίνῃ τῇ " ὑπιοπιετετωχυίᾳ τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ ὕπο- 
χειμένῃ τῷ ἄρχοντι τῆς χαχίας, εἰ γὰρ ταύτην τιροςηγάγετο, καὶ 
τῷ ἄρχοντι τῆς χαχίας ὑπτοχείσεται χαὶ οὐκ ἔσται χωρὶς ἁμαρτίας 
ὃ Χριστός, "ἀλλ ἰδίαν σάρχα ἐπιδεδεῖχϑαι ἐξ ἑαυτοῦ καϑ' ὁμοί- 
otv, ὡς ἠθέλησεν, ἐξ οὐρανοῦ ὀφϑεῖσαν καὶ εἰς οὐρανοὺς χωρή- 
σασαν xal ϑεότητα ὕλην οὖσαν. Οὐαλεντῖνος δὲ πάλιν κοινὸν τῆς 
τριάδος τὸ σπιάϑος λέγει, τῆς ϑεότητος μέρος τὴν σάρχα φανταζό- 
μενος. "oeiog δὲ σάρχα μόνην πρὸς ἀποχρυφὴν τῆς ϑεότητος 
ὁμολογεῖ, ἀντὶ δὲ τοῦ ἔσωϑεν ἱὲν ἡμῖν ἀνθρώττου τουτέστι τῆς 
ινυχῆς τὸν λόγον ἐν τῇ σαρχὶ λέγει yeyovévas, τὴν τοῦ πιάϑους νόη- 
σιν xal τὴν ἐξ δου ἀνάστασιν τῇ ϑεότητι τιροςάγειν τολμῶν. Σα- 
βέλλιος δὲ τοῦ Σαμοσατέως Παύλου xol τῶν xav αὐτὸν ἐτπειδέδει- 
χται τὴν γνώμην, δεδοικὼς γὰρ τὴν ἐξ ᾿Αρείου διαίρεσιν τῇ ἄναι- 
ρετικῇ καταττέπτωχε σιλάνῃ. ὑμεῖς δὲ τίνε πρόςχεισϑε ἢ τίνει 
βοηϑεῖν βούλεσϑε; ἢ τὸ λεγόμενον Ἐπιάμφυλοι γεγόνατε; πᾶσε γὰρ 
τοῖς προειρημένοις αἱρετικοῖς συνηνέχϑητε ἀττιιστήσαντες τῇ ἕνώ- 
σει, xal ἀντιλέγοντες τῇ τεληρώσει εἰς ἀναίρεσιν κεχωρήχατε, ! διαι- 
ρέσεως᾽ δειλίαν προφασιζόμενοι. ὥςττερ δὲ οἱ διαιροῦντες μεμή- 


a. Seguer. ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ γέγονεν. d. Basil. Gobler. et Felckm. 1. xei ὡς 
Gobler. et Felckm. 1. ó λόγος γέγονεν, ἀρχήν. 
male. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑεω- 
ρουμένης, διά T£. 

c. Seguer. Ó τῆς Σαμοσατέων 


e. Seguer. ἵνα ϑεὸς ἢ, φησὶν ὃ ἐπὶ 
πάντα. Gobler, el Felckm. 1. ἵνα ϑεὸς 
ἢ ó ἐπὶ πάντα. 
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3. Quapropter unctio facta est non quod Deus unctione indi- P.91t. 


geret nec quod absque Deo unctio fieret, sed Deo unctionem appli- 
cante ipsamque in corpore unctionis capace recipiente. Manifestum 
igitur est, Verbum non absque humana carne Christum factum fuisse 
nec sese dividendo in. carhis speciem et animae similitudinem, sed 
manens quod erat formam servi accepisse, non destitutam existentia, 


quippe quae per passionem, resurrectionem et universam oeconomiam p.942. 


sese proderet, ut scriptum et comprobatum est. Dicite igitur, cur 
Deum in Nazaret factum esse existimatis; quod omnes solent haere- 
tici proferre? Ut Paulus Samosatensis Deum ex Virgine confitetur, 
Deum ex Nazaret visum, ac qui inde cum existendi tum regnandi ini- 
tium duxerit, Verbumque esse ex caelo efficax, in quo sapientiam esse 
confitetur, quod praefinitione quidem ante saecula sit, existentia vero 
ex Nazaret sit editum, ,,ut Deus, inquit, unus ille sit, qui super om- 
,1«Qa Deus est Pater.* Talis est huius impietas. Marcion autem et 
Manichaeus dicunt, Deum in Virginem advenisse ac intactili modo pro- 
diisse, nec capacem fuisse communicandi cum natura humana in pec- 
catum lapsa ac Principi nequitiae subiecta. ,,Si enim, ait, hanc as- 
,Sumsit, et Principi nequitiae Christus subditus erit et peccati expers 
,Uon erit, sed propriam carnem exhibuisse inquiunt ex sese ea qua 
libuit similitudine, ex caelo scilicet exhibita et in caelum regressa, 
,demum quae tota sit divinitas. Valentinus contra carnem Deitatis 
partem esse commentus passionem Trinitati communem fuisse conten- 
dit. Arius vero carnem solam ad occultationem divinitatis confitetur, 
vice autem interioris nostri hominis id est animae Verbum ait in carne 
extitisse, passionem et ab inferis resurrectionem divinitati adscribere 
ausus. Sabellius autem Pauli Samosatensis eiusque sequacium sen- 
tentiam probat, veritus enim Arii divisionem in errorem, qui [perso- 
nas] de medio tollit, delapsus est. Vos autem cuinam adhaeretis vel 
cuinam opitulari vultis? Num quod proverbio fertur cuiuslibet tribus 
estis? Nam dum unioni fidem negatis, dum  plenitudini repugnatis, 
cum omnibus supra memoralis haereticis consenlitis, metuque divisio- 
nis, ut causificamini, ad [personas] auferendas animum  adpulistis. 
Verum ut qui dividunt insaniunt et qui detrahunt errant, sic qui de 


f. Seguer. καὶ ϑεὸν ἀϑιγῶς. In eo- quos sequimur. Editi vero ἀλλ ὁμοίαν. 
dem infra χαΐ dees! ante “πάντα ἄνεπι- Mox iidem mss. ἐξ αὐτοῦ. 
δέκτως. i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἡμῶν 


8. Seguer. ὡποπεπτωκυίᾳ ἁμαρτίᾳ τῆς ἀνϑρώπου. 
καχίας χαὶ ὑποκ. Seguerian. el Gohler. 1 fe d 
ὑποπεπτωκυίᾳ τῇ ἁμαρτίᾳ τῆς κακίας, k. πάμφυλοι γεγόνατε won To IR 
ὑποκ. Mox Seguer. post ταύτην habet nuscripti. Edili vero πάμφιλοι γεγόνατε. 
φησί. Poulo post Basil. x«i οὐχ ἔστι. l. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 

h. Ita Seguer. Gobler. et Felckm. 1., διαιρέσεως διάνοιαν, minus recte. 


P.942. 


P. 943. 
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γασι xoi οἱ πταραιροῦντες ττετλάνηνται, οὕτως οἱ ἀναιροῦντες ἀττόλ-- 
λυνται, ἀληϑινῆς τῆς οἰκονομίας "γεγενημένης καὶ τῆς ἀληϑείας φα- 
γερωϑείσης χαὶ τῆς χάριτος μαρτυρουμένης. 

4. Τί τοίνυν προφασιζόμενοι σοφίζεσϑε; ví ὑττοχρινόμενοι 
υὑὐχιοχαλύτιτετε, χαὶ οὐ φανερῶς λέγετε ὅτε οὐχὶ λαβὼν δούλου 
μορφὴν γέγονεν ἄνϑρωπος, ἀλλ᾽ ὅτε ὥφϑη ὡς ἄνϑρωπος; “ταύτην 
παρέχει τὴν πτεῦσιν ὑμῶν ὃ λόγος προφάσει λεγόντων ὃ αὐτὸς xal 
ὃ αὐτός. διὰ τοῦτο καταλέγειν τῆς ἀληϑοῦς οἰχονομίας ἐπειιχειρεῖτε 
συχοφαντοῦντες xol λέγοντες" ἄνϑρωπον λέγουσι τὸν Χριστὸν ϑεο- 
ποιηϑέντα. xol ποῦ τὸ ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος"), καὶ ὅτε λαβὼν μορ- 
qi» δούλου ἐγένετο ἄνϑρωπος; ἢ ἄνθρωπόν φησι μετὰ ϑεοῦ ὄντα, 
*j ἄνϑρωπόν φησι ϑεῷ συμπλαχέντα, ἢ ἄνθρωπον ὑττὲρ χόσμου 
ἀποϑανόντα xol μέρος τοῦ χόσμου ὄντα, ἢ ἄνϑρωπον τῆς ἅμαρ- 
τίας οὐ χωρισϑέντα, ἢ ἄνϑρωπον ἀγγέλων δεσπόζοντα, ἢ ἄνϑρω- 
πον ὑπὸ τῆς χτίσεως πιροοχυνούμενον, ἢ ἄνθϑρωτιον χύριον ὄντα, 
τοῦ ἀποστόλου λέγοντος" Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ , ἢ ἄν- 
ϑρωπον σταυρωϑέντα xci χύριον τῆς δόξης ὄντα, ἢ ἄνϑρωπον 
ἀχούοντα᾽ χάϑου ix δεξιῶν μου, ἢ ἄνθρωπον ἐρχόμενον χρίσιν 
χρῖναι. αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἡ ϑολερὰ ἀνατροπτή, ἣν ποτίζετε τοὺς 
ἀνϑρώπους καὶ μεϑύσχετε:). ἐρωτήσατε τοίνυν Ἰουδαίους, ἵνα ταῦτα 
σεαρ᾽ αὐτῶν ἀχούσαντες τὰ ῥήματα χατὰ Χριστοῦ λεγόμενα καὶ τῶν 
εἰς αὐτὸν σπιεττιστευχότων ἐρυϑριάσητε, μάϑετε δὲ καὶ ἱπαρὰ τῶν 
ἄλλων αἱρετικῶν τὰ αὐτὰ λαλούντων xol φρονούντων. ττροχείσϑω 
τοίνυν τῶν αἱρετιχῶν τὰ δόγματα καὶ τῆς ὑμετέρας φρονήσεως 7) 
γνώμη καὶ τῆς ἡμετέρας πίστεως ὃ λόγος καὶ τοῦ εὐαγγελίου ὃ 
ὅρος καὶ τῶν ἀποστόλων τὸ χήρυγμα xol τῶν προφητῶν ἡ μαρ- 
τυρία καὶ τῆς πληρωϑείσης οἰχονομίας ἢ κατανόησις. 

9. Εἴπατε τοίνυν, πτῶς λέγετε ϑεὸν δ ἐχ Ναζαρὲτ γεγενῆσϑαι, 
τῆς ϑεότητος ὡς ἀρχὴν γενέσεως ἀπταγγέλλοντες κατὰ Παῦλον τὸν 
Σαμοσατέα, ἢ τῆς σαρχὸς τὴν "γέννησιν ἀρνούμενοι κατὰ Παρχί- 
cov« xal τοὺς ἄλλους αἱρετιχούς, οὐ τῷ εὐαγγελικῷ στοιχοῦντες 
ὅρῳ, GÀÀ éx τῶν ἰδίων λαλεῖν ϑέλοντες; διὰ τοῦτο γὰρ λέγετε 
ϑεὸν γεγενῆσθαι ἐχ παρϑένου xol οὐχὶ ϑεὸν xol ἄνϑρωπον κατὰ 
τὸν εὐαγγελικὸν ὅρον, ἵνα μή ποτε γέννησιν σαρχὸς ὁμολογήσαντες 


1) Ioan. 1, 1. 2) Rom. 1, 1. 3) Psal. 110 [109. LXX], 1. 4) Habac. 2, 15. 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. y£vo- set ó λόγος apparuerit) οἶμαι τὸν ϑεό- 


μένης. λογον δέχεσθαι. lbid. Seguer. ἐγένετο 
b. Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἄνθρωπος. 

2 ΄ 5 μὲ , b , ^ Pl * - , 

ἐπικαλύπτετε. Mox in verba ὅτι οὐχὶ c. ταύτην γὰρ ἔχει τὴν πεῦσιν ὃ λό- 


λαβὼν δούλου μορφήν, ὃ δοξαπατρής γος ὑμῶν, Seguerion. ltem Gobler. et 
aliusque Scholiastes in Felckm. 2.: ὅρα — Felckm. 1. habent πεῦσιν. — Editi ταύτην 
καὶ τοῦτο (quod scilicel quasi homo es- παρέχει τὴν πεῦσιν. 
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medio tollunt in perniciem eunt, cum et vera incarnatio facta el ve- p.94. 
ritas visa, gratia quoque testimonio comprobata fuerit. 


4. Cur itaque argutiis sophismatibusque contenditis? Qua de 
causa simulatione utimini, et quare palam non dicitis, eum non as- 
sumta servi forma hominem factum fuisse, sed quasi hominem appa- 
ruisse? Ea quippe est interrogationis vestrae significatio, qua frau- 
dulenter ipse et ipse iterato dicitis. Ideoque verae incarnationi ad 
versari studetis nosque calumniis oppugnatis, dicitisque: Homines illi p.945. 
dicunt Christum esse hominem, qui Deus factus sit. Ecquid sibi vult 
illud: /n principio erat Verbum, et Formam servi accipiens factus est 
homo, quam aut hominem, aiunt, cum Deo existentem, aut hominem 
Deo complicatum, aut hominem pro mundo mortuum et qui pars mundi 
sit, aut hominem peccati non expertem, aut hominem Angelis impe- 
rantem, aut hominem, qui a creaturis adoretur, aut hominem, qui Do- 
minus sit, dicente Apostolo; Paulus servus lesu Christi, aut hominem 
crucifixum, qui Dominus sit gloriae, aut hominem, qui haec audiat: 
Sede a dextris meis, aut hominem, qui venturus sit, ut mundum iu- 
dicet? Haec est [utosa vestra subversio, qua homines potatis et ine- 
briatis.  Interrogate ergo Iudaeos, ut cum haec ipsa verba contra 
Christum et contra Christi fideles ab illis prolata audieritis, erubesca- 
tis. Discite quoque ab aliis haereticis, qui eadem quae vos loquuntur 
οἱ sentiunt. In medium adducantur itaque haereticorum dogmata, ve- 
stra sententia, fidei nostrae ratio, Evangelii definitio, Apostolorum prae- 
dicatio, Prophetarum testimonium et peractae oeconomiae verus modus 
veraque ratio. 


5. hRespondete igitur, qua ratione dicitis Deum ex Nazaret factum 
fuisse, Deitatique initium existendi iuxta Paulum Samosatensem adscri- 
bitis, aut carnis generationem negatis iuxta Marcionem et alios hae- 
reticos, nec in statutis Evangelicis inceditis, sed vultis ex propria lo- 
qui sententia? Ideo enim dicitis Deum ex Virgine natum esse ac non 
Deum et hominem iuxta Evangelicam definitionem, ne si carnis gene- 
. rationem confiteamini, ipsam naturalem admittere cogamini, qua sane 


d. Seguer. x«i πάλιν τὸ ἐν ἀρχῇ. 

e. ἢ ἄνθρωπον ϑεῷ, Seguer.j 

f. Gobler. et Felckm. 1. παρὰ τῶν «À- 
λων αἱρετικῶν τὰ δόγματα. Mox Se- 
guer. τὰ αὐτὰ ὑμῖν. 

g. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. d 
ex Ναζαρέε. Editi ἐν Nat. Mox ὡς ante 
αρχήν deest in Seguer. 


b. Ita Ánglic. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Editi vero «γένεσιν. Mox Basil. 
τοὺς ἄλλους τῶν αἱρετικῶν. 


i. καέ deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γέννη- 
cw σαρκός. Editi et alii. γένεσιν σαρ- 
χός. 
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p.913. φυσιχὴν αὐτὴν εἴπητε, ἐπαληϑεύοντες τῷ λόγῳ, ἀλλὰ ϑεὸν γεννη- 


Ρ, 944. 


ϑέντα, "ἰδίαν δὲ σάρχα δείξαντα ὡς ἐν δοχήσει. οὐ γὰρ ἀρχὴν 

, 2 s j €. nuo P] , 2 3. εοῷ , M 
γεννήσεως ix Ναζαρὲτ ὃ ϑεὸς ἐπιδείχνυται, ἀλλ ὃ ὑπάρχων πρὸ 
τῶν αἰώνων λόγος ϑεὸς ἐκ Ναζαρὲτ ἄνϑρωπος ὥφϑη, γεννηϑεὶς 
ἐχ Ἰαρίας τῆς παρϑένου "xol πνεύματος ἁγίου ἐν Βηϑλεὲμ τῆς 


Ἰουδαίας ἐχ σπέρματος 4ofió xci ᾿Αβραὰμ xci τοῦ 4“ δάμ, ὡς γέ- 


γρατπται, “πάντα λαβὼν ἐχ πιαρϑένου, ὅσα ἀρχῆϑεν ὃ ϑεὸς εἰς σύ-- 
στασιν ἀνϑρώπου ἔπλασε xol ἐποίησε χωρὶς ἁμαρτίας, ὡς καὶ ὃ 
ἀπόστολος λέγει" χαϑ' ὁμοιότητα "xarà τιάντα χωρὶς ἁμαρτίας"), 
οὐ τῆς ϑεότητος μεταποίησιν ἐπιδειξάμενος, ἀλλὰ τῆς ἀνϑρωπό- 
τητος καινοποίησιν ἐργασάμενος, χατὰ τὸ αὐτοῦ ϑέλημα, ὥςτε εἶναι 
τὰ ἔϑνη σύσσωμα xal συμμέτοχα τοῦ Χριστοῦ, ὡς χαὶ ὃ ἀπόστο- 
λος γράφει), “ἵνα xoi ὃ ᾿ἄνϑρωπος ἢ ϑεὸς ἀληϑῶς χαὶ ὃ ϑεὸς ἢ 
ἄνϑρωπος ἀληϑῶς, ἵνα ἢ χαὶ ἄνϑρωπος ἀληϑῶς καὶ ϑεὸς ἀληϑῶς, 
οὐχὶ ἀνθρώπου πρὸς τὸν ϑεὸν ὄντος, ὡς ὑμεῖς συχοφαντοῦντες 
λέγετε, διασύροντες τὸ τῶν χριστιανῶν μυστήριον, ἀλλὰ ϑεοῦ τοῦ 
μονογενοῦς εὐδοχήσαντος τῷ πληρώματι τῆς ϑεότητος αὐτοῦ τὴν 
τοῦ ἀρχετύπου πλάσιν ἀνϑρώπου χαὶ ποίησιν καινὴν ἐχ μήτρας 
σπιαρϑένου ἀναστήσασϑαι ἑαυτῷ φυσιχῇ γεννήσει "καὶ ἀλύτῳ ἑἕνώ- 
σει, ἵνα τὴν ὑττὲρ ἀνθρώπων σωτήριον πραγματείαν ποιήσηται, ἐν 
πάϑει καὶ ϑανάτῳ καὶ ἀναστάσει τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνϑρώπων 
χατεργαζόμενος. 

6. ᾿“λλὰ λέγετε ὅτι εἰ στάντα ἔλαβε, πάντως δή που xoi τοὺς 
ἀνθρωπίνους λογισμοὺς εἶχεν ἀδύνατον ὁ δέ ἐστιν ἐν λογισμοῖς ἂν- 
ϑρωπίνοις ἁμαρτίαν μὴ εἶναι" xol πῶς ἔσται χωρὶς ἁμαρτίας ὃ 
Χριστός; εἴπατε τοίνυν" εἰ τῶν ἁμαρτητιχῶν λογισμῶν δημιουρ- 
γὸς ὃ ϑεός, προςαχτέον τῷ ϑεῷ τὴν ἰδίαν " δημιουργίαν, ἦλϑε γὰρ 
χιροςάγεσϑαι τὴν ἰδίαν σ“τοίησιν. ἀλλὰ ἄδιχος ἔσται πάλιν ἡ χρί- 
σις καταδιχάζουσα τὸν ἁμαρτήσαντα, εἰ γὰρ ἁμαρτητιχοὺς λογι- 
σμοὺς ἐδημιούργησεν ὃ ϑεός, zc χαταδιχάζει τὸν ἁμαρτήσαντα; 
χαὶ πτῶς οἷόν τε παρὰ ϑεοῦ τοιαύτην χρίσιν γενέσϑαι; εἰ δὲ καὶ 
ὁ ᾿Αδὰμ ὑπέχειτο τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς ττρὶν ἢ πιαραχούσῃ τῆς 
τοῦ ϑεοῦ ἐντολῆς, xai πῶς ovx ἐγίνωσχε καλὸν καὶ πονηρόν, Ào- 
γιχὸς μὲν ὧν τὴν φύσιν, ἐλεύϑερος δὲ τὸν λογισμόν, πεῖραν καχοῦ 
οὐχ εἰδώς, μόνον δὲ τὸ χαλὸν γινώσχων χαὶ ὥςπερ τις μονότρο- 
στος ὦν; παραχούσας δὲ τῆς ἐντολῆς τοῦ ϑεοῦ ὑττοπτέτστωχε τοῖς ᾿ 


1) Hebr. 4, 15. 2) Ephes. 3, 6. 3) Psal. 68 [67. LXX], 7. 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἰδίαν b. Gobler. et Felckm. 1. xoi σπέρμα- 
τε σάρχα. Editi et alii idíav δὲ σάρκα. τος ἁγίου. Seguer. &x πνεύματος ἁγίου. 
Mox idem cum Anglic. γεννήσεως. Editi c. Seguer. πάντα ἔλαβεν. 


γενέσεως. d. κατὰ πάντα deest in Seguer. 
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in re vere diceretis, sed Deum genitum adfirmatis, qui propriam car- r.943. 
nem specie tantum exhibuerit. Non enim Deus initium nascendi ex 
Nazaret sortitus est, sed qui existit ante saecula Verbum Deus ex Na- 
zaret homo visus est, natus ex Maria Virgine et Spiritu sancto in 
Bethlehem Iudaeae ex semine David, Abrahae et Adae, uti scriptum 
est, omniaque assumsit ex Virgine, quaecumque ab initio Deus ad con- 
stitulionem hominis efformavit et condidit excepto peccato, ut Aposto- 

lus quoque ait: Pro similitudine per ommia praeter peccatum, nec 
divinitatis mutationem, sed humanitatis innovationem arbitrio suo effe- 

cit, quo gentes Christo concorporales et comparticipes fierent, quem- 
admodum scribit Apostolus, utque homo revera Deus et Deus revera 
homo foret, essetque ille vere homo et vere Deus, non quod homo P.91. 
apud Deum esset, ut vos calumniantes Christianorumque mysterio ob- 
trectantes dicitis, sed quod Deo unigenito placuerit, plenitudine suae 
divinitatis. archetypi hominis naturam novumque opificium ex utero 
Virginis in seipso per naturalem generationem et indissolubilem unio- 
nem restaurare, ut et pro hominibus salutare negotium perficeret, in- 

que passione, morte et resurrectione hominum redemtionem absol- 
veret. 


6. Sed obiicitis: ,,Si omnia accepit, sane et humanas cogitatio- 
,Res habuit; impossibile autem est humanis cogitationibus non inesse 
,peccatum; quomodo igitur Christus absque peccato erit?** Imo re- 
spondete vos ipsi: Si vitiosarum cogitationum Deus creator fuerit, ad- 
iungendum Deo est proprium opificium, venit enim ut proprium opus 
sibi adiungeret. Sed eo pacto iniusto sane iudicio peccator damnatur. 
Nam si vitiosas cogitationes creavit Deus, quid est quod peccantem 
condemnet, aut qui potest a Deo huiusmodi iudicium proficisci? Quod 
si Adam antequam Dei mandatum transgrederetur eiusmodi cogitatio- 
nibus obnoxius fuit, qui fieri potuit ut bonum et malum non cogno- 
sceret? Certe naturà quidem rationalis, cogitatione vero liber mali 
experientiam non habebat, soliusque boni notitia praeditus quasi unzus 


Mox ἀλλὰ λέγετε habentur in Synod. VI. 
Act. 8. [Mansi Conc. Coll. Tom. XI. pag. 


et Felckm. 1. ἵνα 


e. , Seguer. Gobler. 
οὐχὶ 


χαὶ ὃ ἄνϑρωπος ἦ ϑεὸς ἀληϑῶς. 


ἀνθρώπου, omissis intermediis. 
f. Basil. x«i ἀναλύτῳ. Mox σωτήριον 
deest in editis, sed legitur in Segueriano, 


Anglic. Gobler. et Felckm. 1. Paulo post 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. zzv ἀπο- 
λύτρωσιν τῶν ἀνϑρώπων. Editi vero 


et alii τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. 


361.]. 

δ. Sic Seguer. 
atque ila legit Nannius. 
δὲ ἦν λογισμοῖς. 

b. Anglic. δημιουργίαν. ἡ χρίσις κα- 
ταδικάζουσα. lbidem Seguer. ztgogaya- 
γέσϑαι τήν. Mox Basil. ἄδικός ἐστι. 


Gobler. οἱ Felckm. 1. 
Editi ἀδύνατον 


P.944. ^ 


P.945. 
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ἁμαρτητιχοῖς λογισμοῖς, ov τοῦ ϑεοῦ δημιουργήσαντος τοὺς atyua- 
λωτίζοντας λογισμούς, ἀλλὰ τοῦ διαβόλου ἐξ ἀπάτης ἐπιισπείραν-- 
vog τῇ λογιχῇ φύσει τοῦ ἀνθρώπου ἐν παραβάσει γενομένῃ καὶ 
ἀπωσϑείσῃ ἀπτὸ τοῦ ϑεοῦ, ὥςτε τὸν διάβολον καὶ νόμον ἁμαρτίας 
χαταστήσασϑαι ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνθρώπου xal ϑάνατον βασιλεύ- 
ovra διὰ τοῦ ἔργου τῆς ἁμαρτίας. διὰ τοῦτο οὖν ἦλθεν ὃ υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. ἀλλὰ λέγετε" ἔλυσε μὴ 
ἁμαρτήσας. ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν αὕτη λύσις τῆς ἁμαρτίας" "ob γὰρ ἐν 
ἐχείνῳ ἀρχῆϑεν εἰργάσατο ὃ διάβολος τὴν ἁμαρτίαν, ἵνα ἐλϑόντος 
αὐτοῦ εἰς τὸν χόσμον χαὶ μὴ ἁμαρτήσαντος λυϑῇ ἢ ἁμαρτία, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ λογιχῇ καὶ νοερᾷ φύσει τοῦ ἀνθρώττου " ἐπισπείρας εἰργά- 
σατο διάβολος τὴν ἁμαρτίαν. διὰ τοῦτο ἀδύνατον γέγονε τῇ φύσει 
λογιχῇ οὔσῃ καὶ ἑκουσίως ἁμαρτησάσῃ xol ὑπὸ καταδίχην ϑανάτου 
γενομένῃ ἑαυτὴν ἀναχαλέσασϑαι εἰς ἐλευϑερίαν, ὥς φησιν ὃ ἀπό- 
στολος᾽ τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, iv ᾧ ἠσϑένει “διὰ τῆς σαρ- 
xóc!) διὰ τοῦτο δὲ ἑαυτοῦ ἦλϑεν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ταύτην ἐν τῇ 
ἰδίᾳ φύσει καταστήσασϑαι ix νέας ἀρχῆς καὶ γενέσεως ϑαυμαστῆς, 
οὐ τὴν ἀρχῆϑεν σύστασιν καταμερίσας, ἀλλὰ τὴν ἐπισπαρεῖσαν 
ἀϑέτησιν ἀϑετήσας, ὡς μαρτυρεῖ ὃ προφήτης λέγων" πρὶν ἢ γνῶ- 
γαι τὸ παιδίον "ἀγαϑὸν ἢ χαχὸν ἀπειϑεῖ τεονηρίᾳ τοῦ ἐχλέξασϑαι 
τὸ ἀγαϑόν"). εἰ δὲ μὴ ἐν τῇ ἁμαρτησάσῃ φύσει ἣ ἀναμαρτησία 
ὥφϑη, πῶς κατεχρίϑη ἡ ἁμαρτία ἐν τῇ σαρχί, μήτε τῆς σαρχὸς 
τὸ πραχτιχὸν ἐχούσης μήτε τῆς ϑεότητος ᾿ἁμαρτίαν γινωσχούσης; 
πῶς δὲ ὃ ἀπόστολος λέγει" ὅπου ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὕπερτεε- 
ρίσσευσεν ἡ χάρις); οὐ τόπον διαγράφων, ἀλλὰ φύσιν ὑπτοτιϑέμε- 
voc" ἵνα ὥςπερ, φησί, δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰςῆλϑεν εἰς 
τὸν χόσμον καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὃ ϑάνατος, οὕτως καὶ δὲ évóg 
ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ 1 χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς 
ζωὴν αἰώνιον ὅ, ἵνα δὲ ἧς φύσεως. ἡ προχώρησις τῆς ἁμαρτίας γέ- 
yove, ἐδ αὐτῆς καὶ ἡ ἐπίδειξις τῆς δικαιοσύνης γένηται, xal οὔ- 
τως. λυϑῇ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου, ἐλευϑερωϑείσης τῆς ἀνθρώπων 
φύσεως ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ δοξασϑῇ ὃ ϑεός. 

7. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγετε" εἰ ἄνϑρωπος ὃ Χριστός, μέρος ἔσται 
τοῦ χόσμου, μέρος δὲ κόσμου κόσμον σῶσαι οὐ δύναται. ὦ ἐπίέ- 


1) Rom. 8,3. 2) Esa. 7,16. 3) Rom. 8,3. 4) Rom. 5, 20. 5) Rom.5, 12. 21. 


a. τοῖς ἁμαρτητιχοῖς λογισμοῖς. ta 
Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. In 
editis τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς. Infra 
Seguer. Gobler. el Felckm. 1: ἐπισπείραν- 
τος. Editi vero et alii ἐπεισπείροντος. 

b. Anglic. Gobler. Felckm. 1. Nann. et 
Seguer. οὐδὲ γὰρ ἐν ἐκείνῳ πλασϑέντι. 


(Anglic. πλασϑὲν) διὰ τοῦ λόγου εἰργά- 
σατο... ἵνα ἐλϑόντος τοῦ (Angl. αὐτοῦ 
τοῦ) ΠΑ͂ΜΕ elc. Sed nos editorum nec nou 
quorumdam mss, lectionem sequi malumus. 

c. Seguer. Gobhler. et Felckm. 1. &u- 
σπείρας εἰργάσατο, in editis ἀρχῆϑεν 
εἰργάσατο, male. 
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moris erat. Postquam autem Dei mandatum transgressus est, in vi- Ρ. 944, 
tiosas lapsus est cogitationes, non quod Deus illas cogitationes , quae 
nos in captivitatem redigunt, condiderit, sed quod diabolus fraude illas 
in rationali hominum natura in praevaricalione constituta et a Deo 
expulsa quasi alienum semen induxerit, ita ut diabolus legem peccati 
in natura hominis constituerit unaque mortem, quae per opus peccati 
in illa dominatum exerceat. Quocirca venit Filius Dei, ut solvat opera 
diaboli. Sed instatis: ,,Iam solvit, cum non peccaverit. At nequa- 
quam est illud peccatum solvere. Neque enim ab initio peccatum in 
illo operatus est diabolus, ut veniente Verbo in mundum et non pec- 
cante solveretur peccatum, sed in rationali et intellectuali natura ho- 
minis per inductum semen diabolus peccatum est operatus.  Quapro- 
pter impossibile fuit naturae rationali, quae sua sponte peccaverat ac 
mortis damnationi subiecta erat, sese in libertatem revocare, ut ait 
Apostolus: Nam quod impossibile erat legi, in quo infirmabatur per 
carnem. Quapropter venit ipse Dei Filius, ut eam in natura sua per 
novam originem et mirabilem generationem restauraret. Non quo eam p.945. 
quae ab initio.facta erat constitutionem divideret, sed quo super -se- 
minatam abrogationem abrogaret, ut testatur Propheta dicens: Prius- 
quam cognoscat parvulus bonum vel malum, reprobat malitiam. ad 
eligendum bonum. Quod si in natura, quae peccaverat, impeccabilitas 
non apparuisset, cur peccatum in carne damnatum esset, cum neque 
caro peccati actum habeat, neque in divinitatem peccatum cadat? Quare 
Apostolus dicit: Ubi abundavit peccatum, ibi superabundavit et gratia, 
non locum indicans, sed naturam significans? {Π{ sicut, inquit, per 
unum hominem peccatum in hunc mundum intravit, et per peccatum 
mors, ita per unum hominem lesum Christum gratia regnet per iu- 
stitiam in vitam aeternam, ut per quam naturam peccatum processit, 
per eandem iustitiae specimen daretur, et sic humana natura a pec- 
cato liberata diaboli opera solverentur Deoque gloria daretur. 


7. Αἱ rursum dicitis: ,,Si homo est Christus, pars erit mundi; 
pars autem mundi mundum salvum facere nequit. O fallaciae com- 


d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1 ὑπερεπερίσσευσεν. Editi vero et alii 
Editi autem du& σαρχὸς, διὰ τοῦτο ἦλϑεν. ὑπεπερίσσευσεν. Mox. Seguer. Gobler. 
Infra Gobler. et Felckm. 1. et 5. νεαρᾶς Anglic. et Felckm. 1. ob τόπον ὑπογρά- 
ἀρχῆς. φων. 

g. Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. T. 
διὰ ταύτης. lbidem χαΐ deest in Basil. 
Paulo post Seguer. ἐλευϑερουμένης τῆς 

f. Sic Seguer. Editi et alii ἁμαρτίας. ἀνθρώπου. Gobler. et Felckm. 1. ἐλευ- 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑερωϑείσης τῆς ἀνθρωπίνης. 
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e. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm 1. 
Editi vero χαλὸν, ἢ καχόν. 


P. 945. 


P.946. 
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γοια ἀπάτης χαὶ ἀπόνοια βλαςφημίας. λεγέτωσαν γὰρ ποίας γρα- 
φῆς οὗτος ὃ ὅρος ἢ τοῦ διαβόλου σόφισμα, καί τοι τοῦ προφήτου 
λέγοντος" ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται, λυτρώσεται ἄνϑρωπος' ), καὶ ἀλ- 
λαχοῦ" xai ἄνϑρωπος ἐγεννήϑη ἐν αὐτῇ, χαὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν 
αὐτὲν ὃ ὕψιστος ?). πῶς οὖν "Χριστὸς οὐ σώζει χόσμον, 7ενόμενος 
ἄνϑρωπος, δὅττότε δὴ “πρόδηλον ὅτι ἐν ἡ φύσει ἐπράχϑη ἡ ἁμαρτία, 
ἐν αὐτῇ γέγονεν ἢ περίσσεια τῆς jébordei τίς δὲ περίσσεια τῆς 
χάριτος; ὅτι "Ó λόγος ἄνϑρωπος γέγονε, μένων ϑεός, ἵνα καὶ ἄν- 
ϑρωπος γενόμενος ϑεὸς πιστευϑῇ, ὡς xal ἄνθρωπος ὧν ὃ Χρι- 
στὸς ϑεός ἐστιν, ὅτι ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνϑρωπος xci σώζει τοὺς 
πιστεύοντας ἐν ἀνθρώπου μορφῇ. ἐὰν γὰρ ὁμολογήσης κύριον Ty- 
σοῦν ἐν τῷ στόματί σου, xal “πιστεύσῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου ὅτι ὃ 
ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ix νεχρῶν, σωθήσῃ. νέχρωσιν “δὲ ϑεὸς οὐχ 
ἐπιδέχεται οὔτε ἀναστάσεως δέεται, ἀλλὰ ἐκ νεχρῶν «ἀνίστησιν. 
ὅϑεν Xeeta yo ἔχειν τι τὸν ϑεόν, ὃ προςενέγχῃ ὑπὲρ ἡ ἡμῶν 
εἴτε ἐν ϑανάτῳ εἴτε iv ζωῇ, ὥςτε τούτῳ μᾶλλον σώζει ὃ λόγος, 
ὅτι ἄνϑρωπος γέγονεν. ^ 

8. ᾿“λλὰ πάλιν λέγετε καὶ πῶς δύναται ἡ ἐν συνηϑείᾳ τῆς 
ἁμαρτίας γενομένη φύσις xci τὴν διαδοχὴν τῆς ἁμαρτίας "“ διαδε- 
ξαμένη χωρὶς ἁμαρτίας εἶναι; 0 ἐστιν ἀδύνατον" ἔσται δὲ καὶ ὃ 
Χριστὸς ὡς εἷς τῶν E ταῦτα δὲ καὶ Π]αρχίων ἐφρόνησε, 
ταύτην χαὶ Πανιχαῖος * εἰςηγήσατο τὴν γνώμην, τοῦ ἀνϑρώπου τὴν 
σάρχα χαὶ αὐτὴν τὴν γέννησιν bz0 τὸν ἄρχοντα τῆς κακίας. τάσσων 
χαὶ ἐξουσιαστὴν τοῦτον ἐπιγραφόμενος, ἐπειδὴ ᾧ τις ἥττηται, 
ἐτούτῳ xci δεδούλωται. τούτων xal ὑμεῖς ἀνανεοῦσϑε τὴν γνώ- 
μην xo ἕτερον τρόπον, τὴν γοερὰν τοῦ ἀνϑρώπου φύσιν, ἥτις 
γοεῖται τϑυχή, προςεπιδιδόντες χαὶ ἄφευχτον ταύτην τῆς ἁμαρτίας 
διοριζόμενοι, «qv ὅτι μάλιστα καὶ ψυχὴν σαρχιχὴν γεγράφατε, στό- 
ϑὲν μαϑόντες οὐ συνεπίσταμαι. οὔτε γὰρ ἐχ τῶν ἁγίων γραφῶν 
ἔστιν εὑρεῖν τοῦτο οὔτε ἐν τῷ χοινῷ τῶν ἀνθρώπων λογισμῷ, τοῦ 
χυρίου λέγοντος" μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν " ἀπτοχτεινόντων τὸ σῶμα, 
τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι). xal πῶς εἰ σαρχιχὴ )) 
ψυχὴ xac ὑμᾶς, ov συνϑνήσχει τῷ σώματι xol συμφϑείρεται; πῶς 
δὲ καὶ ὃ Πέτρος τὰς iiv ἅδῃ γχατεχομένας ψυχὰς τενεύματα Ovo- 
μάσας ἔλεγεν" ἐπορεύϑη τοῖς ἐν φυλαχῇ καταχεχλεισμένοις πνεύ- 


1) Psal. 49 [48. LXX.], 8. 2) Psal. 87 [86. LXX.], 5. 8) Matth. 10, 28. 


á. λόγος οὐ σώσει. Sic Segner. Editi b. Sic Seguer. Gobler. et Felckmanni 1. 
“Χριστὸς οὐ “σώζει. Anglic. “Χριστὸς ὃ Editi vero et alii ὅ ϑεός. 
λόγος οὐ σώσει. Mox in Anglic. δ deest, c. Seguer. δὲ ϑεότης. Gobler. et Felck- 


ut et in-Seguer. Ibidem Gobler. elFelck- manni 1. δὲ ϑεότητος. 
manui 1. ὅτε δὴ 7:000. d. Anglic. Gobler. et Felckm, 1. τοῦτο. 
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mentum! o insana blasphemia! Dicant ex quanam Scriptura depromta p. 945. 
sit ista definitio aut potius hoc diaboli sophisma. Quandoquidem Pro- 
pheta dicit: Frater non redimit, redimet homo, et alibi: Et homo na- 
tus est in ea, et ipse fundavit eam Altissimus. Qui lieri potest igitur 
ut Verbum homo factum mundum non redimat, cum manifestum sit, 
in qua natura commissum est peccatum, in ea quoque extitisse gratiae 
exuberantiam ? Quaenam autem gratiae exuberantia? quod Verbum 
factum sit homo, manens tamen Deus, ut et homo factum Deus cre- 
deretur, quemadmodum et Christus homo cum sit Deus tamen est, 
quia cum Deus esset factus est homo, et in hominis forma credenti- 
bus salutem impertit, Si enim Dominum lesum ore tuo confessus 
fueris, et in corde tuo credideris, quod Deus illum ex mortuis exci- 
tarit, salvus eris.  Nex autem in Deum non cadit, qui nec resurrectione 
opus habet, sed ipse a mortuis excitat. Unde necesse fuit, ut aliquid 
Deus haberet, quod pro nobis offerret sive in morte sive in vita; qua- 
propter Verbum, quod homo factum sit, eo magis salutem operatur. 


8. Sed iterum obiicitis: ,,Ecqua ratione potest natura, quae in 
,, consuetudine peccati edita est et quae peccati successionem excepit, abs- 
,que peccato esse? quod impossibile cum sit, erit igitur Christus ut unus 
,Pex hominibus.* Haec et Marcion sensit, hanc et Manichaeus induxit 
sententiam, qui carnem hominis ipsamque generationem sub malitiae prin- p. 940. 
cipe conslituit, ipsique Dominatoris titulum adscripsit, cum a quo quis 
victus est, eiusdem et servus reddatur. Horum sententiam vos quoque 
renovalis, dum diversa ratione spiritualem hominis naturam, quae anima 
esse intelligitur, una illi subiicitis, quam non posse peccatum vitare sta- 
tuitis, quantumcumque tandem animam carnalem esse scribatis. Unde 
autem haec didiceritis ignoro, cum neque in sacris Scripturis neque in 
vulgata hominum sententia id admittatur, Domino dicente: Ne fimeatis 
ab is, qui occidunt corpus, animam autem non possunt occidere. 
Atqui si carnalis est anima, ut vestra fert opinio, cur non una cum 
corpore moritur et perit? Et cur Petrus animas in inferno detentas 
spiritus vocans ait: Abüt, ut iis qui in carcere inclusi erant. spiriti- 


Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. σώζει 
0 λόγος. Editi vero et alii σώζει ὃ χρι- 
στός. 

e. Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
δεξαμένη. Mox Seguer. ἔσται ovv. Ibid. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. zc 6 Χρι- 
στός. Editi el alii mss. x«i ὃ υἱός. 

f. Seguer. εἰςηγάγετο. Editi vero et 
alii £ezyzoezo. Mox Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. τὴν γέννησιν. Editi et alii 
τὴν γένεσιν. 


g. Gobler. et Felckm. 1. τούτῳ δεδού- 
Aot. 

h. Basil. ἀποχτενώντων.  Gobler. et 
Felckm. 1. ἀποχτενόντων. Ad quem lo- 
cum notat Zfo&ezerore: τοῦτο Αριστο- 
τέλης ληρεῖ, ἐνδελεχῶς σωματοποιῶν 
τὰς ψυχάς. Mox Seguer. Gobler. et 
Felekm. 1. πῶς ἡ σαρχιχὴ ψυχή. Mox 
Basil. οὐ ϑνήσκει. 

i. Seguer. ἐν (ov. 
ταδεχομένας ψυχάς. 


lbid. Basil. x«- 
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P.946. 


p.947. 
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μασιν εὐαγγελέσασϑαι τὴν ἀνάστασιν'); ἀλλὰ ὑμεῖς πάντα παρὰ 
φύσιν λέγετε καὶ ὀνομάζετε, ἵνα μή ποτε κατὰ φύσιν διηγούμενοι 
τὴν οἰκονομίαν ἐπαληϑεύσητε τῷ λόγῳ, ὅτε "καὶ ἄνϑρωτστος γέγονεν 
ἀληϑῶς ὃ λόγος. εἰρήκατε γὰρ ὅτε φωνὴ ϑεοῦ ἐστιν ἡ λέγουσα" 
ὅτι ἔγχειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου irl τὰ πονηρὰ ἐπιμελῶς ἐκ 
νεότητος Ἷ, οὐ νοοῦντες ὅτι ix νεότητος εἰρηχὼς τὸ ἐξ ἐπισπορᾶς 
xai " ἐπίχηρον ἐδήλωσε. διὰ τοῦτο ὥμοσε κύριος τῷ “΄αβὶδ ἀλή- 
ϑειαν à καρποῦ τῆς κοιλίας ") αὐτοῦ ἀναστῆσαι τὸν Χριστὸν τὸ 
χατὰ σάρχα, οὐχὶ ἄνδρα ἐχ μεταπτοιήσεως ϑεότητος ὀφϑησόμενον 
(ἐπεὶ τίς ἣν χρεία τοῦ ὀμόσαι τῷ “αβὶδ τὸν χύριον;), ἀλλὰ λα- 
βόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐν ἀνοχῇ τῆς “γεννήσεως τῆς &x 
γυναικὸς καὶ αὐξήσεως ἡλικίας τῆς χαϑ' ἡμᾶς, ὥς φησιν ὃ ἀπό- 
στολος᾿ ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία χεχοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρχός, καὶ 
αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν), “παραπλησίως μέν, 
ὅτε οὐχ Ex σπέρματος ἀλλ ix πνεύματος, τῶν δὲ αὐτῶν, ὅτι οὐχ 
ἑτέρωϑεν ἀλλ ἐκ σπέρματος τοῦ zfafió καὶ τοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ τοῦ 


᾿“δάμ, ὡς γέγραπται. 


9. Πῶς οὖν παρελϑόντες τὰς ἁγίας γραφὰς καὶ τῆς ἀληϑείας 
τὴν φανέρωσιν λέγετε, ὅτι εἰ μὴ [ἐξ ἑαυτοῦ ἀνὴρ ὥφϑη, ἀλλὰ λα- 
βὼν ἀνϑρωπένην ὕπαρξιν ἐγένετο ἄνϑρωπος, πρὸς ἄνδρα ἄρα συν- 
ἤφϑη, ἔσται δὲ καὶ ὃ σταυρωϑεὶς χύριος τῆς δόξης ἄνϑρωπος; 
ἐὰν οὖν ἀκούσητε τοῦ Πέτρου λέγοντος" τοῦτον xol Χριστὸν xci 
χύριον ὃ ϑεὸς ἐποίησε τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε ), ἐπὶ 
τίνος τὴν ποίησιν δλαμβάνετε; εἰ μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος, 
τί ἔτι ᾿Αρειανοῖς μέμφεσϑε τὰ ἶσα ἐκείνοις φρονοῦντες ; εἰ δὲ ἐπὶ 
τῆς ἐν τῷ λόγῳ τοῦ δούλου " μορφῆς, τί ἔτι ἑαυτοῖς μάχεσϑε; ἀλλ 
οὐχ οὕτως ὑμεῖς στεπιιστεύχατε' πάλιν γὰρ λέγετε" εἰ ἣ ἁμαρτή- 
σασα φύσις ἐν ϑεῷ γέγονεν ἁμαρτίαν μὴ ποιήσασα, ἀνάγχῃ τοίνυν 
χατέχεται, τὸ δὲ ἀνάγχῃ κατεχόμενον βίαιόν ἐστιν. εἴπτατε τοίνυν, 
εἰ τὸ μὴ ἁμαρτάνειν χατὰ ἀνάγχην γίνεται, τὸ ἁμαρτάνειν κατὰ 
φύσιν ἔσται᾽ δώσετε οὖν τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν τῆς ἁμαρτίας 
εἶναι ἐνεργόν. εἰ δὲ !BAacquuía ἐστὶ τὸ τοιοῦτον, κατὰ ἀνάγχην 
δὲ τὸ ἁμαρτάνειν συμβέβηκεν, πρόδηλον ὅτι τὸ μὴ ἁμαρτάνειν κατὰ 
φύσιν γέγονε. "διὰ τοῦτο ἐν τῇ τοῦ λόγου ϑεότητι ὀφϑεῖσα ἡ τοῦ 

1) 1 Petr. 3, 19. 2) Gen.8, 21. — 3) Psal. 185 [131. LXX], 11. 4) Hebr. 
2, 14. 9) Act. 2, 306. 


a. x«é deest in Seguerz Mox Seguer.  Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀναστήσειν 
el Anglic. ἀληϑῶς ὃ λόγος. Editi vero τὸν Χριστὸν κατὰ σάρκα. Editi vero 
et alii. ἀληθῶς ὃ “Χριστός. MoxSeguer. et caeleri mss. ἀναστῆσαι τὸν Χριστὸν 
Gobler. et Felekm. 1. φωνὴ χυρίου. lbid. κατὰ σάρκα. 

Seguer. ἡ διδάσκουσα, ὅτι. c. [ta Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 

,b. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. ἐπι-ὀ — Editi vero γενέσεως. 
χήρως. Anglic. ἐπίκαιρον. — Paulo post d. παραπλησίως hic non similiter 
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bus resurrectionem annunciaret? Sed vos omnia praeter naturam di- p.916. 
eilis ét appellatis, ne iuxta naturalem sensum oeconomiam enarrantes 
vera proferatis, nempe Verbum vere hominem factum esse. Dixistis 
enim ipsa Domini voce testatum illud esse: Sensus et cogitatio homi- 
mis in malum prona est ab adolescentia sua, non intelligentes, cum 
dixit. ab adolescentia, illud, quod ab inimico insitum et letale est, in- 
dicasse. Ideoque iuravit Dominus David veritatem, de fructu ventris 
eius se Christum secundum carnem excitaturum, non qui ex Divinitatis 
mutatione homo specie tenus videndus esset (alioquin quid opus fuis- 
set ut iuraret Dominus David?), sed qui formam servi assumturus 
esset, ex Virgine nasci ac aetatis staturaeque augmentum nostro more 
accipere dignaretur, ut ait Apostolus: Qwia ergo pueri communicave- 
runt carni et sanguini, et ?pse similiter participavit eisdem; similiter 
quidem, quia non ex semine, sed ex Spiritu, eisdem vero, quia non 
aliis parlicipavit, sed ex semine David et Abrahae et Adae prodiit, ut - 
scriptum est. 


9. Cur itaque sacras Scripturas apertamque veritatem praeter- 
mittentes dicitis: ,,Si non ex se ipse vir apparuit, sed humanam as- 
,Samendo substantiam homo factus est; ergo viro coniunctus est, 
eritque Dominus gloriae, qui crucifixus est, homo?** Si igitur au- 
dieritis Petrum dicentem: func Christum et Dominum fecit Deus Ie- 
sum, quem vos crucifixistis, quidnam factum intelligetis? Si Verbi Dei- 
tatem, ecquid adhuc Arianos reprehenditis, cum eadem quae illi sen- 
tiatis? Si vero eam quae in Verbo est servi formam, cur adhuc vo- 
biscum pugnatis? . Verum nequaquam ita creditis, nam iterum instatis : p.917. 
,Sinatura, quae peccavit, in Deo existens peccatum non fecerit, vi ergo 
, detinetur, quod autem vi detinetur, in statu est violento.** At dicite, si- 
non peccare ex necessitate fit, peccare secundum naturam erit; et si ita 
se res habet, concedatis oportet naturae creatorem peccati esse opificem. 
Quod si blasphemum illud est, et si necesse est ex accidenti peccatum esse, 
liquidum est non peccare secundum naturam fuisse, atque adeo forma 
servi, quae in Verbi Deitate apparuit, non vi adacta, sed suapte na- 


omnino, sed proxime ad similitudinem si- h. Ita. Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
gnifical. quos sequimur. Editi vero cum caeteris 

e. Sic Seguer. recte. Editi vero zie- mss. μορφῆς. x«i πάλιν ἑαυτοῖς. Paulo 
ραπλησίως δέ. Infra Seguer. solus ὅτέ post Gobler. et Felckm. 1. ore 7 &ucg- 


οὐχ ἑτέρων. τήσασα. nfra Seguer. Gobler. οἱ Felck- 
f. la Seguer. Editi vero ἐξ αὐτοῦ. manni 1. τὸ δὲ ἐν ἀνάγκῃ. 
g. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. λαμβά- i. Seguer. βλαςφημίας. 

nte ἐπὶ τῆς τοῦ λόγου “ϑεότητος, χαὶ k. Har in Synodo VI. Act. 8 [Mansi 


τί ἔτι, male. Mox iidem τὰ ἴσα ἐχείνων. — Conc. Coll. Tom. Xl. p. 364.]. 


Ρ.947. 


p.948. 
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δούλου μορφὴ ovx ἀνάγκη ὑτιοχειμένη, ἀλλὰ φύσει xal δυνάμει τὴν 
ἀναμαρτησίαν ἐπιδείχνυται, διαλύσασα τὸν τῆς ἀνάγχης ὅρον καὶ 
τὸν τῆς ἁμαρτίας νόμον, xoi τὸν τῆς αἰχμαλωσίας τύραννον *ci- 
χμαλωτεύσασα, ὥς φησιν ὃ προφήτης" ἀνέβης εἰς ὕψος, ἠχμαλώ- 
τευσας αἰχμαλωσίαν 4): τὴν γὰρ μορφὴν τοῦ δούλου χατὰ τοῦ ἐχϑροῦ 
σιροβαλλόμενος ὃ λόγος τὴν γίκην menoínrat διὰ τοῦ στοτε ἥττη- 
ϑέντος. διὰ τοῦτο χαὶ τιάντα τὸν πειρασμὸν συνετέλεσεν ὃ Ἰησοῦς, 
ὅτι σπιάντα ἔλαβε τὰ πειρασμοῦ ττεῖραν ἐσχηχότα, δὲ ὧν " τὴν ὑπὲρ 
ἀνθϑρώττων γίχην zemoínvat, λέγων ϑαρσεῖτε, ἐγὼ νενίχηχα τὸν 
xó0u0v?) οὐ γὰρ πρὸς ϑεότητα ἤρατο τὸν πόλεμον ὃ διάβολος, 
ἣν ἠγνόησεν, οὐδὲ γὰρ ἐτόλμα, " διὰ τοῦτο ἔλεγεν" εἰ σὺ εἶ ὃ υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ ἡ, ἀλλὰ πρὸς ἄνθρωπον, ὃν πάλαι πλανῆσαι ἴσχυσε χαὶ 
ἐξ ἐχείνου elg πάντας ἀνϑρώττους " ἐξέτεινε τῆς χαχίας αὐτοῦ τὴν 
ἐνέργειαν. τῆς δὲ τοῦ ᾿αΑδὰμ ψυχῆς ἐν καταδίχῃ ϑανάτου χκατε- 
χομένης χαὶ βοώσης πρὸς τὸν ἑαυτῆς “ δεσπότην διαπαντός, καὶ 
τῶν εὐαρευτησάντων τῷ ϑεῷ xci διχκαιωϑέντων ἐν τῷ φυσιχῷ vó- 
uo συγχατεχομένων τῷ Αδάμ, συμττενϑούντων τε !xal συμβοών-- 
των. ἐλεήσας ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, ὃν ἐποίησεν, ηὐδόχησε διὰ 
μυστηρίου φανερώσεως χαινότητος σωτηρίαν χατεργάσασϑαι τῷ 
γένει τῶν ἀνϑρώπων, xal χαϑαίρεσιν μὲν “τοιήσασϑαι τοῦ 5 διὰ 
φϑόνον ἀπατήσαντος ἐχϑροῦ, ὕψωσιν δὲ ἀσυλλόγιστον ἀναδεῖξαι 
τοῦ ἀνθρώπου τῇ πρὸς τὸν ὕψιστον ἑνώσει καὶ χοινωνίᾳ φύσει 
xci ἀληϑείᾳ. 

10. Διὰ τοῦτο ἦλϑεν ὃ λόγος, ϑεὸς ὧν καὶ τοῦ πρώτου ἀν- 
ϑρώπου δημιουργός, γενέσϑαι ἄνϑρωπος εἰς ζωοποίησιν μὲν τοῦ 
ἀνθρώπου, χαϑαίρεσιν δὲ τοῦ ἀδίχου ἐχϑροῦ, καὶ ἐγεννήϑη &x yv- 
γαιχός, ἐκ τῆς πρώτης πλάσεως τὴν ἀνθρώπου μορφὴν " ἐν ἑαυτῷ 
ἀναστησάμενος, ἐν ἐπιδείξει σαρχὸς δίχα σαρχικῶν ϑελημάτων χαὶ 


^ 32 ᾿ ΄ , , : , 
-λογισμῶν ἀνϑρωττίνων, ἐν eixóv. χαινότητος. ἡ yàg ϑέλησις ! 920- 


τητος μόνης, ἐτεειδὴ καὶ φύσις ὅλη τοῦ λόγου ἐν ἐπιδείξει μορφῆς 
τῆς ἀνθρωπίνης *xai σαρχὸς τῆς ὁρωμένης τοῦ δευτέρου ᾿Αδάμ, 
ovx ἐν διαιρέσει προςώπων, ἀλλ᾿ ἐν ὑπάρξει ϑεότητος χαὶ ἀνϑρω- 
πότητος. διὰ τοῦτο γὰρ 'προςήει ὃ διάβολος τῷ Ἰησοῦ ὡς ἂν- 


1) Psal. 68. [67. LXX.], 19. 2) loan. 16, 33. 8) Matth. 4, 3. 6. 


a. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὴν 
manni 1. Editi vero et caeteri mss. «i- ὑπὲρ ἡμῶν νίχην. Basil. ὑπὲρ ἀνϑρω- 
χμαλωτεύσας. Mox Seguer. Gobler. et πίνην νίχην. Editi vero et alii τὴν ὑπὲρ 
Felckm. 1. ἀνέβη. Editi et alii ἀνέβης, ἀνθρώπων νίχην. 
recle. Ibidem Seguer. Gobler. εἰ Felck- c. Basil. διὰ ταῦτα. 
manni 1. ἠχμαλώτευσεν. lbidem Gobler. d. Gobler. et Felckm. 1. ἐξέτεινε τὴν 
et Felckm. 1. τὴν μορφήν omisso γάρ. κακίαν αὐτοῦ. τῆς δὲ rob Adán. 

Mox Seguer. προβαλόμενος. e. Anglic. δεσπότην διηνεκῶς. 
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tura et virtute se peccati expertem exhibet, postquam necessitatis con- p.917. 
ditionem et peccati legem dissolvit, et captivitatis Tyrannum in capti- 
vitatem adduxit, ut ait Propheta: Ascendisti in altum, cepisti captivi- 
tatem. Nam cum formam servi inimico Verbum obiecerit, per eum, 
qui olim victus fuerat, victoriam consequutus est. Quocirca per omne 
tentationis genus pertransivit lesus, quia omnia sumsit, in quae ten- 
tationis experimentum cadere possit, quibus victoriam pro hominibus 
reportavit, dicitque: Confidite, ego vici mundum. | Neque enim contra 
Deitatem, quam in illo non norat, bellum suscepit diabolus, nequa- 
quam enim id ausus esset, ideoque aiebat: δὲ Filius Dei es; sed con- 
trá hominem, quem olim in errorem deducere valuit, ex quo in omnes 
homines malitiae suae efficaciam propagavit. Cum autem Adae anima 
in mortis condemnatione detineretur ac perpetuo ad Dominum suum 
clamaret, item cum ii, qui Deo placuerant et qui in lege naturali iu- 
stitiam assequuti fuerant, una cum Adamo detinerentur ac simul cum 
illo lugerent clamarentque , Dominus quem condiderat hominem mise- 
ratus voluit per mysterium, quod manifestavit, novam salutem humano 
generi conciliare, inimicumque, qui per invidiam hominem deceperat, 
profligare, exaltationem autem hominis unione illa et communicatione 
cum Altissimo (natura et rei veritate) maiorem quam quae intelligi pos- 
sit exhibere dignatus est. 


10. Propterea venit Verbum, quod Deus erat et primi hominis crea- 
tor, ut homo fieret, quo homo quidem revivisceret, iniquus autem hostis 
profligaretur; quod natum ex muliere ex prima efformatione formam ho- 
minis in seipso restituit, carnem vero suam absque carnalibus cupiditatibus 
et absque humanis cogitationibus in imagine novitatis exhibuit. Voluntas 
enim solius Divinitatis erat, siquidem natura tota Verbi aderat sub speci- 
mine humanae formae necnon visibilis secundi Adam carnis, non in divi- p.945. 
sione personarum, sed in existentia divinitatis et humanitatis. Quapropter 


f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. x«i diserte admittit S. Doctor superius pag. 
βοώντων. 881 [de incarn. et contra Arianos nr. 21.: 
g. Seguer. διὰ φϑόνου. Paulo post ὅταν λέγῃ" πάτερ, εἶ δυνατὸν τὸ ποτ. 


Basil. ἀνθρώπου καὶ πρὸς τόν. 

h. Ita Seguer. In editis, ἐν deest. 

i. Seguer. ϑεότητος μόνη, sed prae- 
stat antiqna lectio, estque Athanasii sen- 
tentia, voluntatem in Christo ita solius 
divinilalis esse, ut ex divini Verbi volun- 
taté omnes in Christo cogitaliones actusque 
prodirent, ita ut nulla in eo carnalis cu- 
piditas, nulla humana cogitalio, vitiosa 
scilicet, oriretur. Nec humanam tamen 
inesse Christo voluntatem negat, quam 


τοῦτο παρελϑ. ἀπ᾽ ἐμοῦ" πλὴν μὴ τὸ 
ἐμὸν .SéAnua γένη ται, ἀλλὰ τὸ σόν, καὶ 
τὸ μὲν πνεῦμα Lt ἀσϑενής M 26, 
39. 41), δύο ϑελήματα ἐνταῦ ϑα δεῖ: 
ἄνυσι, τὸ uiv ἀνθρώπινον, ὅπερ ἐστὶ 
τῆς σαρχὸς, τὸ δὲ ϑεϊκὸν, ὅπερ ϑεοῦ. 


etc.]. 
k. Ita Seguer. In editis x«é deest. 


Seguer. "tQ oct. Gobler. et Felck- 
dint προςείη. Editi πρόςεισε. 
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, ^ , 2 2 ^ ^ ^ 3 ^ ^ 
p.948. ϑρώπῳ, μὴ εὑρίσχων δὲ ἐν αὐτῷ τῆς χαλαιᾶς αὑτοῦ ἐπιισπορᾶς 


P.949. 


"γνώρισμα μηδὲ τῆς πρὸς τὸ παρὸν ἐπιχειρήσεως προχώρησιν ἡτ- 
τᾶτο αἰσχυλόμθς χαὶ νιχώμενος, καὶ ἀτονῶν ἔλεγε τίς οὗτος ὃ 
σιαραγενόμενος ἐξ Ἐδώμ, τουτέστιν " ἐκ γῆς ἀνϑρώπων, διαβαίνων 
A , ^ M , , "i , c , ^ 
βίᾳ μετὰ ἰσχύος"); διὸ χαὶ ὃ χύριος ἔλεγεν" ἔρχεται ὃ ἄρχων τοῦ 
, , , 2 , 
Eu τούτου, καὶ iv ἐμοὶ εὑρίσχει οὐδέν"), χκαΐτοι χαὶ ψυχὴν καὶ 
σῶμα "xol ὅλον τὸν πρῶτον μεμαϑήκαμεν ἔχειν τὸν δεύτερον ᾿Αδάμ. 
εἶ γὰρ χεερὶ ὑπάρξεως ἀνϑρώπου ἣν τὸ οὐδέν, πῶς τὸ σῶμα εὗρε 
τὸ δρώμενον εἰρηκότος οὐδέν; ἀλλ᾿ οὐχ ebgev ἐν αὐτῷ ὧν αὐτὸς 
, - , , , CE , 
εἰργάσατο iv τῷ πρώτῳ ᾿αδάμ, καὶ οὕτως κατελύϑη v) ἁμαρτία ἐν 
σ - ^ ^ 4 ^ M a €x € , 2 
Χριστῷ. διὰ τοῦτο xci ἣ γραφὴ μαρτυρεῖ" ὃς ἁμαρτίαν ovx éxoí- 
4 PO c € ὃ )À. ) - , 3 -3 
ησεν, ᾿οὐδὲ εὑρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ"). 
11. Πῶς οὖν λέγετε ὅτι ἀδύνατόν ἐστιν ἀναιχμαλώτιστον 
, ^ [4 :π- 3 , » c . ' ^ ? , 
γενέσϑαι τὸν ἅπαξ αἰχμαλωτισϑέντα ἄνθρωπον; ἵνα τὸ μὲν ἀδύ- 
"Ὁ ^ , ^ i A M , 2 , 
γατον τῷ ϑεῷ “προςάγητε, τὸ δὲ δυνατὸν τῷ διαβόλῳ, ἀκατάλυ- 
- , ^ , -Ὁ , ^ 3 , € 
vov αὐτοῦ λέγοντες τὴν ἁμαρτίαν iv τῇ φύσει τῶν ἀνϑρώπων, ὡς 
AN £ P14 € , ^ V αν Ὁ 2 λ , ^ , M 
x«l οἱ ἄλλοι αἱρετιχοί, χαὶ διὰ τοῦτο ἐληλυϑέναι τὴν ϑεότητα τὴν 
M t- , , ' ^ 3 " 
μὴ αἰχμαλωτιζομένην [ἐν ὁμοιώσει σαρχὸς xal ψυχῆς, ἵνα αὐτὴ 
ἀναιχμαλώτιστος μείνῃ, καὶ οὕτως ὀφϑῇ χαϑαρὰ δικαιοσύνη. 8 zLÓTE 
γοῦν οὐκ ἣν τῆς ϑεότητος καϑαρὰ D βιξδι σύνης τίς δὲ ἐν τούτοις 
ἀνθϑρώττων εὐεργεσία, εἰ μὴ ταυτότητι ὑπάρξεως καὶ φύσεως και- 
, » € , c & LÀ , £s 2 ? , €. - 
γότητι "ὠφϑὴ ὃ χύριος, ὥς φησιν ὃ ἀπόστολος ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν 
€ o* , “-- 4 , " 2j , 2 ^ ' 
ὁδὸν πρόσφατον xai ζῶσαν“), λέγων ἐγώ eiut ἡ οδὸς xol ἡ ζωὴ 
xci ἡ ἀλήϑεια); ἀλλὰ λέγετε τῇ ὁμοιώσει καὶ τῇ μιμήσει σώζε- 
M , 4 2 ^ 1 ΒΡ] " , ^ - 2 “- 
σϑαι τοὺς πιστεύοντας, χαὶ οὐ τῇ ' ἀνακαινίσει καὶ τῇ ἀπταρχῇ. 
- , , 2 - - Y M 
x«i σπτὥῶς πρωτότοχος γέγονεν ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ἡ καὶ ἀτταρχὴ 
τῶν χεχοιμημένων) Χριστός, ὅς ἐστι χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς 
ἐχχλησίας; οὔτε γὰρ πίστις ἱχατὰ δήλου φαινομένη τιίστις ἂν 
λέγοιτο, ἀλλ ἔστι σπιίστις ἡ τὸ ἀδύνατον ἐν δυνάμει πιστεύουσα 
N 2 b 2 2 , .. M ' ^ 3 3 , ^ ^ 
xci τὸ ἀσϑενὲς £v ἰσχὺϊ xal τὸ παϑητὸν ἐν ἀτταϑείᾳ xol τὸ φϑαρ- 
^ 3} , M ᾿ M ^ 
τὸν ἐν ἀφϑαρσίᾳ χαὶ τὸ ϑνητὸν iv ἀϑανασίᾳ. τὸ μυστήριον τοῦτο 
, , € 3 , ^ , - * 
μέγα ἐστίν, ὥς φησιν 0 ἀπόστολος, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν xai 
a n 3 M 3 , - 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν). ov γὰρ ἤλϑεν v ϑεότης ἑαυτὴν δικαιῶσαι, 
1) Esai. 63, 1. 2) Ioan. 14, 30. 3) 1. etr: 1220225 4) Hebr. 10, 20. 


5) Ioan. 14, 6. 6) Rom. 8, 29. 7) 1.-Gor. 15, 20. 8) Col. 1, 18. 9) 
Ephes. 5, 32. 


ἃ. Seguer. γνωρίσματα. Editi vero et b. Seguer. τῶν £x γῆς ἄνϑρ. minus 
alii γνώρισμα. Jbidem Seguer. Gobler. recte. Mox idem et Graecus SceripL. tex- 
et Felckm. 1. μήτε. Editi μηδέ. Mox tus ϑιαβαίων βίᾳ μετὰ ἰσχύος. In edi- 
Gobler. et Felckm. 1. προςχώρησιν. Editi — tis et in caeteris βίᾳ deest. Ibid. Seguer. 


vero et alii προχώρησιν. Vide supra διὸ καὶ ὃ Χριστός. Paulo post Basil. 
num.6. lbid. Seguer. ἡττᾶται. et Anglic. εὑρήσει οὐδέν. 
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diabolus ad Iesum ut ad hominem accedebat, sed cum in eo antiqui ».915. 
superinducti seminis vestigia non reperiret neque ullum in praesenti 
tentatione progressum, superatus cum pudore cessit debilitatusque ait: 
Quis est iste, qui venit de Edom, hoc est ex terra hominum, énce- 
dens violenter cum fortitudine? Idcirco aiebat Dominus: Venit Prin- 
ceps mundi huius et im me nihil invenit, quamquam et animam et 
corpus totumque primum Adamum didicimus secundum Adamum ha- 
buisse. Nam si illud nihil de substantia hominis diceretur, quomodo 
visibile corpus invenit eius, qui dixerat mihi? Sed nihil invenit in 
illo diabolus ex iis, quae in primo homine operatus ipse fuerat, atque 
ita destructum est in Christo peccatum, quamobrem Scriptura testatur : 
Qui peccatum non fecit, nec est inventus dolus in ore eius. 

11. Cur itaque dicitis: ,Impossibile est hominem a captivitate 
,liberum esse, qui semel in captivitatem actus sit?** ut impotentiam 
quidem Deo, potentiam vero diabolo adtribuatis, dum dicitis peccatum 
ab ipso inductum nunquam in hominum natura destrui posse (ut et 
caeteri aiunt haeretici), ac ea de causa venisse divinitatem, quae ca- 
ptiva nunquam fuerat, in similitudine carnis et animae, ut ipsa capti- 
vitate libera semper maneret et sic iustitia pura appareret. Quando- 
nam igitur divinitatis iustitia pura non fuit? Et quodnam in istis erga 
homines beneficium, nisi cum eadem existentia et in naturae novitate 
apparuisset Dominus, ut ait Apostolus: Qwam nnovavit nobis viam 
novam et viventem, dicens: Ego sum via, veritas et vita? | Sed di- 
ciis similitudine et imitatione salutem consequi eos, qui credunt, non 
renovatione ac ipsis primitiis. Quo pacto ergo primogenitus in multis 
fratribus et primitiae dormientium Christus esse potuit, qui est caput 
corporis Ecclesiae? Neque enim fides evidenter apparens fides dici 
potuerit; verum fides est, quae quod impossibile est in potentia, quod 
infirmum in virtute, quod passibile in impassibilitate, quod corruptibile 
in incorruptione, quod mortale in immortalitate esse credit. Mysterium 
hoc magnwm est, ut ait Apostolus, ego autem dico im Christo et im 
Ecclesia. Non enim venit divinitas, ut sese iustificaret, neque enim P.949. 


c. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. iv ὁμοιώματι. Editi vero et alii ἐν 
Editi vero ct caeteri mss. x«i ὅλον εἶχε δμοιώσει. 


τὸν πρῶτον ὃ δεύτερος ᾿Αδάμ. g. Seguer. Anglic. Basil. Felckm. 3. et 
d. Gobler. et Felckm. 1. καὶ οὐχ εὑρέϑη ὅ. πότε. Mox Seguer. Gobler. et Felck- 
δόλος. Mox iidem πῶς οὖν ἔλεγε. manni 1. xci τίς ἐν τούτοις. 
e. Seguer. προςαγάγητε. Paulo post h. Seguer. ἀναχαινώσει. 
Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ἐν i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. χατὰ 


τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων. Editi vero ἀϑήλου φερομένη. Anglic. χατὰ ἀϑήλου 

el caeteri mss. ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνϑρώ- φαινομένη. Mox Seguerian. Gobler. et 

που. Felckm. 1. πιστεύουσα. Edili et alii πε- 
f. Seguer. Gobler. Anglic. et Felckm. 1. στεύσασα. 


Ρ.949. 
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«οὔτε γὰρ ἥμαρτεν, ἀλλ ἐπιτώχευσε δὲ ἡμᾶς πλούσιος ὦν, ἵνα ἡμεῖς 
τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ τιλουτήσωμεν"). “τῶς δὲ ἐπτώχευσεν ὃ ϑεός; 
ὅτι τὴν πτωχεύσασαν φύσιν ἐν ἑαυτῷ ἀνελάβετο, ἐν ἰδίᾳ δικαιο- 
σύνῃ ταύτην " προβαλλόμενος bnig ἀνϑρώττων ττάσχουσαν χαὶ ὑπὲρ 
ἀνϑρώπους οὖσαν xal ἐξ ἀνθρώπων Πα» od UEM xai ϑεοῦ ὅλην 
γενομένην. εἰ γὰρ μὴ πρωτότοκος ἐγεγόνει iv σπτολλοῖς ἀδελφοῖς, 
“πῶς ἂν πρωτότοχος ὥφϑη 6x τῶν »εχρῶν ἢ; πῶς οὖν λέγετε: ὃ 
ϑεὸς ὃ διὰ σαρχὸς παϑὼν xal ἀναστάς; φεῦ τῆς ἀτοπίας xal τῆς 
βλαςφημίας. ᾿Αρειανῶν τὰ τοιαῦτα τολμήματα. ἐκχεῖνοι γὰρ τὴν 
τοιαύτην βλαςφημίαν προβάλλονται ἀδεῶς, ἁπροςποιητῶς ὀνομά- 
ζειν ϑεὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μεμαϑηχότες, καίτοι τῆς γραφῆς δι- 
δασχούσης, ὅτι διὰ ϑεοῦ ἐν σαρχὶ αὐτοῦ τὸ πάϑος γέγονε, καὶ 
οὐχὶ ϑεὸς διὰ σαρχὸς ἔπαϑεν. 

12. Οἱ τοίνυν τῆς ὁμοουσιότητος τὴν ὁμολογίαν περοῦτει- 
σχνούμενοι, ττῶς εἰς πάϑος χαϑέλχετε τὸ ἀδιαίρετον ὄνομα, τὴν 
ἀμέριστον φύσιν, τὴν ἄφραστον ϑεότητα, τὴν ἄτρεπτον. xal ἀναλ- 
λοίωτον ὅμοουσιότητα εἰς πάϑος καϑέλχοντες καὶ ἐξ ἀναστάσεως 
ὁμολογοῦντες; εἰ μὲν γὰρ “ἐξ ἑαυτοῦ μεταποιήσας σάρχα ὃ λόγος 
μέχρι πάϑους χκεχώρηχε, μηδὲν παϑητικὸν ἢ ἀνάστασιν ἐπιδεχό- 
μενον ἐν ἑαυτῷ προςλαβόμενος, αὐτὸς 'üv εἴη ὃ παϑὼν xal ἀνα- 
στὰς ix νεχρῶν, ἔσται δὲ χοινὸν τῆς τριάδος τὸ πιάϑος κατὰ Ova- 
λεντῖνον, ἀδιαιρέτου ἐχ πατρὸς τοῦ λόγου τυγχάνοντος ξκατὰ τὴν 
ϑείαν φύσιν. εἰ δὲ ταῦτα οὕτω γοεῖν βούλεσϑε, τίς 3 διὰ τῶν 
προφητῶν ἐπαγγελία ἢ τῶν ἐυαγγελεστῶν 1, ἢ γενεαλογία i ἢ τῶν ἀπο- 
στόλων ἡ μαρτυρία 7 τῆς μητρὸς Maoíac 7 παράστασις ἢ τῆς 
ἡλικίας 3) ἐόν ἢ τῆς βρώσεως 1 ἐπίδειξις ἢ τῆς χατὰ πάντα 
συμπαϑείας ^r ἔνδειξις ἢ τοῦ ὀνόματος ἣ προςαγωγή, ἢ ὅτι ὃ 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν, ἢ ὅτε ἄνϑρωττος Ἰησοῦς 
Χριστὸς ὃ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν ἡ, ἢ ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ τιαϑεῖν xol ἀποχτανϑῆναι xci τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἐχ νεχρῶν ἀναστῆναι"); εἰ δὲ μὴ πιστεύετε ὅτι παϑητὸς ὃ Χρι- 
στὸς ' ἐπειδὴ ἄνθρωπος, ἀπαϑὴς δὲ ἐπειδὴ ϑεός, ἀλλὰ στενοχω- 
ρούμενοι λογίζεσϑε, ὅτι ἐὰν ὁμολογήσητε ϑεὸν xal ἄνθρωπον τὸν 


ὭΓ. Ὁ 859: Δα τ -.18, 3) 1 Tim. 125» 90315: 4) Matth. 16, 21.; 
Marc. 8, 31. 


a. Seguer. οὐδέ. Mox Basil. ἵνα ἡμεῖς — Editi cum quibusdam ὑπὲρ ἄνθρωπον. 
πλουτήσωμεν. Ibidem Seguer. πῶς δὲ Mox Seguer. Gobler. et Felckm. |. xci 
ἐπτώχευσεν 6 λόγος. Editi et alii πῶς ϑεὸς ὅλην γενομένην. Lectio dubia. 
δὲ ἐπτώχευσεν 0 ϑεός. Ὶ 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προ- 
βαλόμενος. Editi et alii προβαλλόμενος. 
Mox omnes fere mss. ὑπὲρ ἀνθρώπους. 


c. In Seguer. ἄν deest. Gobler. autem 
et Felckm. 3. πῶς oiv. Paulo post Se- 
guer. ὅτε ϑεὸς διὰ σαρκός. 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER ΤΙ, 923 


peccavit. Sed egenus factus est, cum dives esset, ut nos illius inopia r.9:9. 
divites essemus. Quomodo autem egenus factus est Deus? Quia 
egenam naturam in seipso assumsit eamque, dum ipsa in iustitia de- 
geret, pro hominibus supliciis obiecit, quae hominibus superior ex ho- 
minibus apparuerat Deique tota facta fuerat. Si enim primogenitus 
faetus non esset in multis fratribus, quomodonam primogenitus ex 
mortuis visus esset? — Cur itaque dicitis: ,,Deus, qui per carnem pas- 
»Sus est et resurrexit ?** Ὁ absurditatem et blasphemiam! Tales 
sunt Arianorum ausus. llli enim eiusmodi blasphemiam impudenter 
proferunt, qui Dei Filium simulate Deum nuncupare didicerunt, docente 
licet Scriptura, per Deum in carne eius passionem contigisse, neque 
tamen Deum in carne passum esse. 


12. Qui igitur consubstantialitatis confessionem vos profiteri 
prius declarastis, quomodo indivisum nomen ad passionem trahitis, 
eademque opera indivisibilem naturam, ineffabilem Deitatem, immuta- 
bilem et invariabilem consubstantialitatem ad passionem deducitis et 
resurrexisse confitemini? Si enim Verbum, cum carnem ex seipso 
transmutasset , ad passionem usque perrexit, cum nihil passibile aut 
resurrectionis. capax in se assumsisset, ipsum certe Verbum fuerit, 
quod passum est et ex mortuis resurrexit, eritque iuxta Valentinum 
passio Trinitati communis, quandoquidem Verbum secundum divinam 
naturam a Patre non est distinctum. Quod si haec ita intelligere in 
animum induciis, quaenam illa quaeso Prophetarum promissio aut 
Evangelistarum generis descriptio et Apostolorum testificatio? Cur Ma- 
ria mater istic adhibita? ^ Quorsum illud aetatis staturaeque augmen- 
tum aut comestionis specimen aut illa in omnibus commiserationis ex- 
hibitio vel nominis impositio? Aut quorsum illud: Filius Dei filius 
hominis factus est, vel illud: Homo Christus Iesus, qui dedit seipsum 
redemtionem pro nobis, Mludve: Oportet filium hominis multum pati 
et interfici et. tertia. die ex mortuis resurgere? | Quod si Christum 
quatenus homo est passibilem, quatenus vero Deus est impassibilem 
non creditis, sed ad angustias redacti cogitatis, si confiteamini Chri- 


d. Seguer. habet χαΐ ante προςποίιη- — votiv οὐ βούλεσθε. Editi et alii ταῦτα 


TOS. - οὕτω νοεῖν βούλεσϑε. 
e. Seguer. ἐξ αὐτοῦ. h. Gobler. et Felckm. 1. ἡ ἐπίδειξις ἡ 
f. Ita omnes mss. Editi vero αὐτὸς τοῦ ὀνόματος. Infra omnes fere mss. 
ὧν εἴη. χαὶ ὅτι ἄνϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς. 


ξ- Sic omnes mss. [n editis vero τήν Editi et alii ἢ ὅτε etc. Mox ἀντίλυτρον 
deest. Mox multum variant mss.; nam — deest in Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
Gobler. Seguer. et Felckm. 1. ταῦτα οὕ- pro quo Anglic. habet λύτρον. 
τω νοεῖν πείϑεσϑε. Anglic. ταῦτα οὕτω i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπειδὴ 
votiv οὐ πείϑεσϑε,  Dasil. ταῦτα οὕτω καὶ ἄνθρωπος. 
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P.99. Χριστόν, οὐχ ἔτι ἕνα ἀλλὰ δύο λέγετε" ἀνάγχη ὑμᾶς ἢ τὴν oixo- 
vouíav τοῦ πάϑους xai τοῦ ϑανάτου xci τῆς ἀναστάσεως δόχησιν 
λέγειν χατὰ Παρχίωνα xoi τοὺς ἄλλους αἱρετικούς, ἢ τὴν ϑεότητα 
τοῦ λόγου π᾿αϑητὴν ὀνομάζειν χατὰ “ἄρειον "xal τοὺς xav αὐτόν. 

P. 950. 13. Εἰ γὰρ ἀναγινώσχοντες τὰς ϑείας γραφὰς χατενοήσατε, 
ὅπως ἐν νόμῳ xci προφήταις, εὐαγγελίοις τε xal ἀποστόλοις πιαν- 
ταχοῦ πρῶτον ἄνϑρωτιον προςαγορεύουσι τὸν χύριον xal τότε τὸ 
zt&9og ὑπροςάγουσιν, ἵνα μήποτε χατὰ τῆς ϑεότητος βλάσφημον 
πρόωνται ῥῆμα, διὸ οὔτε γέννησιν τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος εἰρή- 
χασιν, ἀλλὰ πατέρα ὁμολογοῦσι xci τὸν υἱὸν χηρύττουσιν, Ex δὲ 
Magíag υἱὸν “αβὶδ xoi τοῦ Ἰωσὴφ γενεαλογοῦσε τὸν Χριστὸν τὸ 
χατὰ σάρχα τῇ προςλήψει τῆς τοῦ δούλου μορφῆς, ἵνα τὸ ἀνϑρώ- 
σεινον αὐτοῦ ἐξ ἀνθρώπων πιιστευϑῇ καὶ i» πατρὸς ϑεοῦ ϑεὸς λό- 
γος ὅμολογηϑῇ, φέρων τὰ ὑπὲρ ἀνθρώπων πάϑη τῷ ἐξ ἀνθρώπων 
παϑητιχῷ μορφώματι, ἐν τῷ πάσχοντι σώματι τὴν ἀπάϑειαν ἐπι- 
δειχνύμενος xoi ἐν τῷ ϑνήσχοντι τὴν ἀϑανασίαν xal ἐν τῷ ϑα- 
πτομένῳ τὴν ἀφϑαρσίαν χαὶ ἐν τῷ πειρασϑέντι τὴν νέχην xol ἐν 
τῷ παλαιωϑέντι τὴν χαινότητα, ὅτι ὃ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος 
συνεσταυρώϑη, αὕτη γάρ ἐστιν 7 χάρις. οὐδαμοῦ δὲ « ϑεότης στά- 
Soc προςίεται δίχα πάσχοντος σώματος, οὔτε ταραχὴν χαὶ λύπην 
ἐπιδείχνυται δίχα ψυχῆς λυπουμένης xci ταραττομένης, οὔτε ἀδη- 
μονεῖ χαὶ προςεύχεται δίχα γοήσεως ἀδημονούσης χαὶ προςευχο- 
μένης. ἀλλὰ γὰρ χᾷν μὴ ἃ ἡττήματι φύσεως συνέβαινε τὰ λεγόμενα, 
ἀλλ ἐπιδείξει ὑπάρξεως ἐπράττετο τὰ γινόμενα. χεῶς οὖν γεγρά- 
φατε, ὅτι ϑεὸς ὃ διὰ σαρχὸς παϑὼν xol ἀναστάς; εἰ γὰρ ϑεὸς 
*ó διὰ σαρχὸς παϑὼν xal ἀναστάς, παϑητὸν ἐρεῖτε xol τὸν σπτα- 
τέρα xci τὸν παράχλητον, ἑνὸς ὄντος τοῦ ὀνόματος xai μιᾶς τῆς 
ϑείας φύσεως. 

14. 'Ex δὲ τῆς δήσεως ταύτης ἐστὶ συνιδεῖν ὑμῶν τὴν διά-᾿ 
γοιαν 'otav ὡς μὴ φοβουμένων τὸν ϑεὸν μήτε πειϑομένων ταῖς 

. ϑείας γραφαῖς, τοῦ μὲν Πωσέως περὶ ϑεοῦ γράφοντος, ὅτι t0 
ϑεὸς ἡμῶν πῦρ χαταναλίσχον.), περὶ δὲ τῆς ἐν σαρχὶ αὐτοῦ imi- 
δημίας προφήτην ἐχ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν λέγει ἀναστησόμενον τὸν 


1) Deut. 4, 24. 

a. Gobler. et Felckm. 1. τοὺς xcr um γένεσιν. Infra τό ante xez& σάρκα deest 
τὸν αἱρετικούς. Mox Seguer. Gobler. in Seguer. Gobler. *et Felckm. 1. Infra 
Felckm. 1. τὰς ϑείας γραφάς. Editi vero — alii ϑεὸς λόγος, alii λόγος ϑεός habent. 
et alii τὰς ἁγίας γραφάς. Mox Seguer. c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὐδα- 
πῶς ἐν νόμῳ. μοῦ δὲ ϑεότης. Αἱ Damasc, apud quem 

b. προςάγουσιν, sic Seguer. et ita le- haec referuntur lib. 3. de Orth. fide cap. 


gendum nobis videtur. Editi 7t9oc«yo- —23., cum editis habet ϑεότητος. bidem 
ρεύουσιν. Mox Seguer. Gobler. eL Felck- — alii οὐδαμοῦ, alii οὐδαμῶς. Ibidem δέ 
manni1. γέννησιν. Editi et caeteri mss. — deest in Seguer. 
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stum Deum et hominem esse, non unum sed duos vos dicere; ne- p.949. 
cesse igitur est vos aut passionis, mortis et resurrectionis oecono- 
miam meram speciem adfirmare iuxta Marcionem et alios haereticos, 
aut divinitatem passibilem. secundum Arium eiusque sequaces nominare. 
13. Si enim divinas Scripturas legendo animadvertistis, in Lege p.950. 

et Prophetis, in Evangeliis quoque et Apostolorum libris ubique Do- 
minus primum homo praedicatur ac deinde passio enarratur, ut ne 
blasphemiae verba contra divinitatem unquam proferantur. Quapropter 
neque generationem deitatis Verbi enarrarunt, sed Patrem confitentur 
et Filium praedicant, ex Maria autem Dominum filium David et loseph 
secundum carnem ortum referunt, qui servi formam assumsit, ut hu- 
manitas eius ex hominibus esse crederetur, et ex Patre suo Deo Ver- 
bum Deus agnosceretur, qui pro hominibus cruciatus toleraret per 
formam passibilem, quam ex hominibus acceperat, in patiente corpore 
impassibilitatem ostenderet, in moriente immortalitatem et in sepulto 
incorruptibilitatem, in tentato victoriam et in veterascente novitatem. 
Quia vetus noster homo cum illo crucifixus est, in hoc enim sita est 
gratia. Deitas autem nec absque corpore patiente passionem unquam 
admittit, nec absque anima dolente et perturbata perturbationem et 
dolorem exhibet, neque absque mente anxia et orante anxia est aut 
orat. Enimvero licet quae dicta sunt non naturae defectu contigerint, 
attamen ad existentiae indicium haec ita gerebantur. Cur ergo scri- 
psistis, Deum esse qui in carne passus est et resurrexit? Si enim 
Deus sit qui per carnem passus sit ac resurrexerit, passibilem ergo 
dicitis et Patrem et Paracletum, cum unum sit nomen et una divina 
natura. 


14. Ex hac autem sententia mentem vestram agnoscere licet, 
quae sane non est timentium Deum neque divinis Scripturis obtempe- 
rantium , Moyse quidem de Deo scribente: Deus moster ignis consu- 
mens est, de carnali autem eius adventu Prophetam ait ex [fratribus 
vestris a Domino excitandum, et vitam in ligno suspensam, quasi cor- 


d. lta Seguer. Basil. Anglic. et Damasc. 
Editi vero et alii ἡττήμασι. Mox Da- 


f. Ita Seguer., Gobler. vero et Felckm. 2. 
διάνοιαν, oiov ὡς μὴ qof. Editi διά- 


masc. συνέβαινε τὰ γινόμενα. lbidem 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Damascen. 
ἐπιδείξει ὑπάρξεως ἐγίνετο τά.  lbidem 
Seguer. γενόμενα. 

e. Seguer. ὃ διὰ σαρχὸς. πάσχει, male. 
Haec autem & γὰρ, ϑεὸς ὃ διὰ σαρκὸς 
πάσχων x«i ἀναστάς desunt in Gobler. 
et Felckm. 1. nec lecta sunt a Nannio. 


γοίαν, μὴ φοβ. lbidem Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. μήτε πειϑομένων ταῖς 
ϑείαις yo. Editi el alii οὔτε πειϑομέ- 
νων ταῖς ἁγίαις. 


. Seguer, ὃ ϑεὸς ὑμῶν. Mox Seguer. 
Kath Gobler. et Felckm. 1. τῆς ἐνσάρ- 
xov. Editi et caeleri mss. τῆς ἐν G«Qxí. 
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, 1 ^ ^ t- ^ b] ^ » 7 , 2 € ^ —- , 
Ρ 900. χύρεον ), xal τὴν ζωὴν ἐπὶ ξύλου χρεμαμένην, ὠὡςανεὶ τοῦ σώ- 


P. 951. 


ματος τοῦ xvgíov εἰς ζωὴν ἡμῖν "γινομένου" χαὶ Ἡσαΐας δὲ βοᾷ 
περὶ μὲν ϑεοῦ λέγων: ϑεὸς Ó μέγας, ὃ αἰώνιος, ὃ χατασχευάσας 
τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει " οὐδὲ χοπιάσει"), καὶ τὰ ἑξῆς, περὶ 
δὲ τοῦ πάϑους" ἄνθϑρωττος ἐν πληγῇ ὧν xci εἰδὼς φέρειν μαλα- 
xíav'). τί δέ ἐστι τὸ εἰδὼς φέρειν μαλαχίαν; ὅτι ix τοῦ scemov- 
ϑότος τὸ παϑητιχὸν ἐπεδείχνυτο. διὰ τοῦτο γὰρ xoi γράψον, φησί, 
γραφίδι ἀνθρώπου ἐν τῷ χαινῷ “τόμῳ Ἵ xal οὐ σαρχὸς ἀμόρφου. 
xci ὃ ἀπόστολος δὲ λέγει᾽ ἄνϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς ὃ δοὺς éav- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν"). διὸ xci τῷ ix σπέρματος 4 αβὶδ προςάγει τὴν 
ἀνάστασιν, τὸ χατὰ σάρχα λέγων), περὶ δὲ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ" 
ζῶν γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ χαὶ ἐνεργὴς xoi τομώτερος ὑπὲρ ττᾶσαν 
μάχαιραν δίστομον ἡ. xci ὃ κύριος δὲ τὸ σπιάϑος ἐπὶ υἱοῦ ἀνϑρώ- 
σπου ἵστησι, δειχγὺς τὸ χατὰ σάρχα, περὶ δὲ τῆς ϑεότητος cv- 
τοῦ" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), χαὶ οὐδεὶς οἷδε “τὸν υἱὸν τίς 
ἐστιν el μὴ μόνος ὃ πατήρ"). οὐδαμοῦ δὲ αἷμα ϑεοῦ δίχα σαρχὸς 
παραδεδώχασιν ai γραφαὶ ἢ ϑεὸν διὰ σαρχὸς τταϑόντα xol ἀνα- 
στάντα. ᾿Αρειανῶν τὰ τοιαῦτα τολμήματα, ἐτεειδὴ μήτε ϑεὸν ἀλη- 
ϑινὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ὁμολογοῦσιν. αἱ δὲ ἅγεαι γραφαὶ ἐν 
σαρχὶ ϑεοῦ xol σαρχὺς ϑεοῦ ἀνϑρώπου γενομένου αἷμα καὶ τάϑος 
xci ἀνάστασιν χηρύττουσι, σώματος ϑεοῦ “ἀνάστασιν ix νεχρῶν 
γενομένην. ὑμεῖς δὲ τὸ ἔμτταλιν λέγετε ὡς σοφώτεροι τῶν ἄπο- 
στόλων χαὶ μυστιχώτεροι τῶν προφητῶν xai ἐξουσιαστιχώτεροι 
τῶν εὐαγγελιστῶν ἢ xol αὐϑεντιχώτεροι τοῦ χυρίου, "ἐινψνευσμένῃ 
ὑμῶν εὐφημίᾳ ἀτταρνούμενοι μὲν τὴν ἀλήϑειαν, χατὰ δὲ τῆς ϑεό- 
τητος φϑεγγόμεγοι, τῆς οἰχονομίας σαφῶς καὶ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
δειχνυμένης, ἐν μὲν πιροβολῇ αἵματος σαρχὸς βεβαιουμένης, ὃ φωνῆς 
δὲ γενομένης χαὶ ψυχῆς σημαινομένης, ov χωρισμὸν ϑεότητος δη- 
λούσης, ἀλλὰ νέχρωσιν σώματος σημαινούσης, μήτε τῆς ϑεότητος 
τοῦ σώματος ἐν τῷ τάφῳ " ἀπολιμπτανομένης, μήτε τῆς ψυχῆς ἐν 
τῷ ἅδῃ χωριζομένης. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ QnÓiv διὰ τῶν τιροφη- 
τῶν" οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν wpvy)v μου εἰς ἅδην, οὐδὲ δώσεις τὸν 


1) Deut. 18, 18. 2) Deut. 28, 66. 3) Esai. 40, 28. 4) Esai. 53, 3. 

5) Esai. 8, 1. 6) 1. Tim. 2, 5. 6. 7) Rom. 1, 3. S) Hebr. 4, 12. 9) 
Marc. 8, 31. 10) Ican. 10, 30. 11) Matth. 11, 27.; Luc. 10, 22. 

a. Seguer. γενομένου. Ibid. Seguer. ,b. Ita Seguer. et LXX. Infra Seguer. 
xci Ἡσαΐας μὲν Bog περὶ ϑεοῦ. Gobler. τί δέ ἐστιν, εἰδώς. 
et Felckm. 1. zat Ἡσαΐας δὲ βοᾷ περὶ c. Gobler. et Felckm. 1. τόμῳ τοῦτο. 
ϑεοῦ. Praestat velus lectio, quam se- Μοχ in iisdem δὲ λέγει deest. 
quimur. Ibidem Seguer. Gobler. el Felck- d. Goblerian. Felckm. 1. et edit. Paris. 


manni 1. ὃ ϑεὸς ὃ μέγας χαὶ αἰώνιος. τὸν υἱὸν αὐτοῦ, sed αὐτοῦ deest in edit. 
In LXX. ὃ μέγας deest. Commel. et in aliis mss. recle. Mox Se- 
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pus Domini ad vitam nobis datum sit. Et Esaias de Deo quidem cla- Ρ. 950, 
mat dicens: Deus magnus, aeternus, qui construxit summitates terrae, 
non esuriet neque fatigabitur etc. De passione autem: Homo, qui in 
plagis est, et sciens tolerare infirmitatem. — Quid sibi vult illud: Sci- 
ens tolerare infirmitatem? id est, ex eo, qui passus est, passibilitas 
commonstratur. Propterea enim ait: Scribe stylo hominis in novo 
codice et non carnis forma carentis. ΕΓ Apostolus dicit: Homo Chri- 
stus lesus, qui dedit semetipsum pro mobis. ldeoque ei, qui ex se- p.951. 
mine David ortum duxit, resurrectionem adiicit. secundum carnem lo- 
quendo, de divinitate autem eius: Vivum est enim, ait, Verbwm Dei et 
efficax et penetrabilius omni gladio ancipiti. Quin et Dominus pas- 
sionem iu filio hominis statuit, quod secundum carnem agi indicat, de 
divinitate autem sua dicit: Ego et Pater unum sumus, οἱ Nemo novit 
Filium quis sit nisi solus Pater. Nusquam autem sanguinem Dei abs- 
que carne tradiderunt Scripturae, vel Deum per carnem passum esse 
et resurrexisse. Arianorum sunt huiusmodi ausus, quandoquidem ne- 
que verum Deum Filium Dei esse confitentur. Sacrae vero Scripturae 
in carne Dei et carnis Dei hominis facti sanguinem et passionem esse 
praedicant necnon resurrectionem corporis Dei, nempe resurrectionem 
ex mortuis faciam. Vos vero oppositum dicitis, quasi sapientiores 
Apostolis, in mysteriis doctiores Prophetis, praestantiores Evangelistis 
ipsoque Domino auctoritate graviores, ementitaque illa verborum spe- 
cie abnegatis quidem veritatem, contra deitatis vero oeconomiam lo- 
quimini, quae in Cruce ipsa liquido apparet, cum in eílusione quidem 
sanguinis carnem adesse confirmetur, cumque vox edita et anima in- 
dicata non deitatis separationem manifestet, sed corporis mortem signi- 
ficet, cum deitas neque corpus in sepulcro desereret neque ab anima 
in inferis separaretur. lllud enim est, quod dictum est per Prophe- 
tas: Non derelinques animam meam in inferno, mec dabis sanctum 


* 


guer. αἷμα ϑεοῦ δίχα σαρχός. Editi í. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
αἷμα toU διὰ σαρχός, minus recte. ἐψευσμένῃ ὑμῶν εὐφημίᾳ ἀρνούμενοι. 
Mox Nannius legit ἢ ϑεὸν δίχα σαρκὸς Editi vero οἱ ceteri mss. χεχρωσμένῃ [x£yo. 
παϑόντα, verit enim vel Deum cilra car- Edd.] ἐπιπλαίᾳ [ἐπιπιολαίῳ Comm.] &- 
nem palienlem , quae lectio germana for-  φημίᾳ, ἀπαρνούμενοι. 
lasse. Potest tamen ea quae iam extat 
' retineri, atque recte ad scopum Athanasii, 
eam enim sententiam ϑεὸν διὰ σαρχὸς 
παϑόντα improbat paulo antea, non quo 
negel ipsum Verbum seu personam Verbi 
passam esse, sed quo Apollinaristarum 
errori, qui ipsam putabant deitatem esse 
passam, officiat. h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἄπο- 
e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀνα- λειπομένης. Mox omnes mss. γάρ ἐστι. 
στάσεως γενομένης ἐχ »νεχρῶν. Editi et — Editi γὰρ ἔτι. 
alii ἀνάστασιν ἐκ νεχρῶν γενομένην. 


g. φωνῆς δὲ )ενομένης χαὶ ψυχῆς 
σημαινομένης οὐ χωρ. Sic Anglic. et 
Seguer. Editi vero et quidam mss. omit- 
tunt καὶ ψυχῆς σημαινομένης. Ibidem 
Gobler. et Felekm. 1 βεβαιουμένης zc 
χωρισμόν, omissis mediis. 


Ρ.951. 


Ρ,952. 
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ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφρϑοράν"). διὸ καὶ ὃ χύριος ἔλεγεν" οὐδεὶς αἴρει 
αὐτὴν ἀπ ἐμοῦ" ἀλλ ἐγὼ ἀπὸ ἐμαυτοῦ τίϑημε αὐτήν, τουτέστι 
«γταρὼν ἐπιδείχνυμι. 

15. Διὰ τοῦτο ἐν μὲν ψυχῇ ϑεοῦ ἡ κράτησις τοῦ ϑανάτου 
ἐλύετο xal ἡ ἐξ ἅδου ἀνάστασις ἐγίνετο καὶ ταῖς ψυχαῖς εὐηγγε- 
λέζετο, ἐν δὲ σώματι " Χριστοῦ ἡ φϑορὰ χατηργεῖτο καὶ v, ἀφϑαρ- 
σία ix τάφου ἐδείχνυτο. ὥςτε οὐχ lbs ϑεοῦ ἐχωρίζετο οὔτε 
ϑεὸς πρὸς ἄνϑρωπον ἐγκατάλειψιν διηγεῖτο, “οὔτε A νέκρωσις χαὶ 
τοῦ πνεύματος ἀποχώρησις ϑεοῦ ἀπὸ σώματος ἣν μετάστασις, 
ἀλλὰ ψυχῆς ἀπὸ σώματος χωρισμός, ὃ γὰρ ἡ ἡμέτερος ἐχεῖ died- 
qévo ϑάνατος. εἰ δὲ ὃ ϑεὸς ἐχωρίσϑη τοῦ σώματος καὶ “οὕτως 
ἡ νέχρωσις ἐδείχνυτο, zc τὸ σῶμα χωρισϑὲν τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ 
τὴν ἀφϑαρσίαν ἐπεδείχνυτο; πῶς δὲ xal ὃ λόγος τὴν εἰς δου 
ἐπίβασιν ἐποιήσατο; ἢ πῶς τὴν ἐξ ἄδου ἀνάστασιν ἐττεδείχνυτο; 
μή τί γε αὐτὸς ἀντὶ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς " ἀνίστατο, ἵνα τῆς que- 
τέρας ἀναστάσεως τὴν εἰχόνα ἁρμόσηται; καὶ πῶς οἷόν τε περὶ 
ϑεοῦ ταῦτα ἐννοεῖν; ἀσύμφωνος τοίνυν ταῖς ἁγίαις γραφαῖς ὃ 
ὅρος ὑμῶν, xci ἀνάρμοστος τῆς πληρωϑείσης οἰκονομίας ἡ γνώ- 
μη ὑμῶν. xci τὸ χάϑου ἐξ δεξιῶν μου ovx ἀνϑρώπου μὲν 
τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ ϑεοῦ. ἀλλ ἐπειδὴ τὸ τοῦ ϑεοῦ ἀξίωμα ἂν- 
ϑρώπου ἀξίωμα γέγονεν, ἵνα τὸ τοῦ ἀνθρώπου ἀξίωμα ϑεοῦ 
ἀξίωμα πιστευϑῇ, εἴρηται χάϑου ἐχ δεξιῶν μου, xai δόξα- 
σόν με, πάτερ, τῇ ἀϊδίῳ δόξῃ). οὐ χωρισϑεὶς τῆς δόξης τοῦτο 
λέγει, ἀλλ᾽ ἐν ἀδόξῳ σώματι γεγονώς, ἵνα δείξη οὐ χωριζομέ- 
γην τῆς ϑεϊχῆς δόξης τὴν τοῦ δούλου μορφήν, ἀλλὰ ταύτην ἐπι- 
δειχνυμένην. διὸ λέγει" xoi ἐδόξασα xol πάλιν δοξάσω Ἵ, μίαν 
τὴν πρὸ σώματος χαὶ ἐν σώματι δόξαν δειχνύς, ὥς φησιν ὃ ἀπό- 
στολος᾽ δτοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσον δια- 
φορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς χεχληρονόμηχεν ὄνομα. τίνι γὰρ εἶπέ ποτε 
τῶν ἀγγέλων" χάϑου ix δεξιῶν μου; οὐ πάντως ὃ ποιητὴς τῶν 
ἀγγέλων λόγος χρείττων "γέγονεν ὡς ἥττων ὦν, ἀλλὰ τὴν ἐν αὐτῷ 
ἀνατείλασαν τοῦ δούλου μορφὴν χρείττονα τῶν ἀγγέλων ἢ xoi πά- 
σης τῆς χτίσεως ἐπιδειξάμενος, ἐστειδήττερ εἰχὼν ὧν τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
ἀοράτου χαὶ πρωτότοκος πάσης τῆς κτίσεως γέγονεν, ὡς γέγραπται 
χαὶ ἐν εὐαγγελίοις" ἕως οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν σιρωτότο- 


1) Psal. 16 [15. LXX.], 10. 


2) Ioan. 10, 18. 3) Psal. 110 [109. LXX.],. 1. 
4) Ioan. 17, 5. 5) Ioan. 12, 28. 


6) Hebr. 1, 4. 5. 13. 


et ita legit Nan- 


a. Sic Seguer. recte, 
nius. Editi παρ᾽ cr. lbid. ἐπιδείκνυμι 
Gobler. Seguer. et Felckm. 1. Αἱ Basil. 
et Anglic. ἐπιδείκνυμαι. Editi autem ἐπε- 
δείκνυται, dubia lectio. 


b. Seguer. Anglic. et Félckm. 1. ϑεοῦ. 
Editi vero etc. “Χριστοῦ. Infra Seguer., 
ut et legit Nannius, πρὸς ἄνθρωπον, et 
ita legendum videtur. Editi et alii πρὸς 
ϑεόν. 
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twum videre corruptionem. Ideo et Dominus aiebat: Nemo tollit eam v.951. 
a me, sed ego pono eam a merpso, id est praesens illud declaro. 


15. Idcirco in anima quidem Christi mortis imperium destructum, 
resurrectio facta ex inferno et animabus praedicatum est, in. corpore 
autem Christi corruptio abolita est et incorruplio ex ipso sepulcro 
emicuit. Itaque nec homo a Deo segregabatur, nec Deus homini se 
eum deserturum annunciabat, neque obitus spiritusque discessio trans- 
itus erat Dei a corpore, sed animae a corpore separatio, nostra enim 
ibi mors descripta fuit. Quod si Deus a corpore separatus est eoque 
modo mors contigit, quomodo corpus ab incorruptibili Deo segregatum 
incorruptibile apparuit? Quomodo etiam Verbum descensum suum ad Ρ. 952. 
inferos peregit? aut. quo pacto ab inferis resurrectionem exhibuit ? 
Numquid ipse vice animae nostrae resurrexit, ut nostrae resurrectionis 
imaginem concinnaret? At qui fieri potest, ut talia de Deo cogite- 
mus? Vestra igitur definitio a sacris Scripturis aliena est, vestraque 
sententia cum peracta in Christo oeconomia non consentit. Et illud: 
Sede a dextris meis, non hominis dignitas est, sed Dei. Αἱ quando- . 
quidem Dei dignitas hominis dignifas facta est, ut hominis dignitas Dei 
dignitas crederetur, dictum est: Sede a dextris meis, et Glorifica me, 
Pater, aeterna gloria. Nec hoc dicit, quod gloria privatus sit, sed 
quod in inglorio corpore degeret, ut palam faceret non separatam a 
divina gloria esse servi formam, sed eandem gloriam prae se ferre. 
Quapropter ait: Et glorificavi et rursum glorificabo. Sicque unam 
eandemque et ante corpus assumtum et in corpore gloriam fuisse 
ostendit, ut. ait Apostolus: Tanto melior Angelis effectus , quanto ex- 
cellentius prae illis nomen haereditavit. Cui emim dixit aliquando 
Angelorum: Sede a dextris meis? Nec sane Angelorum opifex Ver- 
bum melius factum est, quasi inferius ante fuisset, sed in se ortam 
servi formam Angelis seu potius omni creatura praestantiorem exhi- 
buit, quandoquidem cum imago esset Dei invisibilis, primogenitus om- 
nis creaturae factum est, ut scriptum est in Evangeliis: Donec peperit 
Filium suwm primogenitum. ldeo in ipso creata sunt omnia, in ipso 


€. οὔτε ἡ νέκρωσις καὶ τοῦ πνεύμα- 
τος ἀποχώρησις, ϑεοῦ ἀπὸ σώματος εἰο. 
Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero. οὔτε ἡ νέχρωσις, ἀποχώρησις 
ϑεοῦ, ἢ ἀπό elc. Basil. ibidem ἀποχώ- 
Qut. 

d. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 
manni 1. In editis et caeleris mss. oU- 
τως deest. 

e. Seguer. ἀνίσταται. 


ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


f. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 
manni 1. Editi et caeteri mss. tv« τὸ 
τοῦ ἀνθρώπου ἀξίωμα πιστωϑῇ. 

g. Gobler. et Felckm. 1. τοσοῦτον. Mox 
Seguer. cum Graeco Scripturae textu ὅσῳ 
(Seguer. addit καὶ) διαφορώτερον. Editi 
ὅσον διαφορώτερον. 

h. Seguer. χρείττων γέγονεν ὡς ἥτ- 
των ὦν, el βίο, legit Nannius. Editi κρείτ- 
των γεγονὼς ἡττόνων, mendose. 


99 
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x0v!) διὸ χαὶ ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη và πάντα), καὶ iv αὐτῷ τὸ πέά- 
Soc γέγονε, χαὶ αὐτός ἐστιν ὃ ἐλευϑερωτὴς τοῦ πάϑους xai τοῦ 
ϑανάτου, χαὶ δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα γέγονε), χαὶ αὐτός ἐστιν ἣ χε- 
φαλὴ τοῦ σώματος τῆς ἐχχλησίας, 0g ἐστι τιρωτότοχος ἔχ νεχρῶν, 
ἵνα γένηται, φησίν, ἐν πτᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων Ὁ). 

16. Πῶς οὖν τὸν δημιουργὸν τῶν λογιχῶν φύσεων λόγον λέ- 
yere σάρχα ἑαυτῷ συγχεράσαντα λογιχὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι; xoi 
πῶς ἄτρεπτος xci ἀναλλοίωτος xci οὐχὲ "λογικὴν τὴν τοῦ δούλου 
μορφὴν συστησάμενος γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα καὶ ὃ λόγος ἄτρε- 
BOE τὰ μένων ὃ ἣν, χαὶ λογικὸς ὃ ἄνϑρωπος ἐπὶ γῆς ὁραϑῇ ϑεὸς 
ὦν; ἐπουράνιος γὰρ ἄνϑρωπος ὃ χύριος, οὐχὶ ἐξ οὐρανοῦ τὴν σάρχα 
ἐπιδειξάμενος, ἀλλὰ τὴν i£» γῆς ἐπουράνιον συστησάμενος. διὸ καὶ 
οἷος ἐπουράνιος, τοιοῦτοι χαὶ οἱ ἐπουράνιοι ἢ χατὰ "τὴν αὐτοῦ 
μετοχὴν τῆς ἁγιότητος, διὸ χαὶ οἰχείωται τὰ τοῦ σώματος. ἀλλὰ 
πάλιν λέγετε" σῶς τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν , ἀλλ᾽ οὐ 
τὸν λόγον ἐσταύρωσαν “χαϑ' ὑμᾶς; μὴ γένοιτο. ἀλλὰ τὸν λόγον 
ἠϑέτησαν τὸ σῶμα τοῦ λόγου σταυρῷ προςηλώσαντες. ϑεὸς γὰρ 
ὃ ἀϑετηϑείς, σαρχὸς δὲ ϑεοῦ χαὶ ψυχῆς τὸ πάϑος χαὶ ὃ ϑάνατος 
χαὶ 5 ἀνάστασις γέγονε. διὰ voDto ἔλεγε τοῖς Ἰουδαίοις ὃ κύριος" 
λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν"), ὥς 
φησιν ὃ προφήτης" ἀνϑ' ὧν παρεδόϑη εἰς ϑάνατον 7) ψυχὴ αὐτοῦ ὃ), 
xai οὐχ αὐτὸς ὃ λόγος, *xol ὃ Ἰωάννης δὲ λέγει" αὐτὸς τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἔϑηχεν ὑπὲρ ἡμῶν). πῶς οὖν ἴσχυσαν oi Ἰουδαῖοι λῦσαι 
γαὸν ϑεοῦ χαὶ τὴν ἄλυτον σύγχρασιν τῆς σαρχὸς πρὸς τὸν λόγον 
γενομένην χωρίσαι, εἴ γε χαϑ' ὑμᾶς ἔσχε τοῦτον τὸν τρόπον ἡ τοῦ 
σώματος νέχρωσις; οὔτε γὰρ "ἂν ἐνεχρώϑη τὸ σῶμα, εἰ μή τινος 
ἐχωρίσϑη. εἰ γὰρ μὴ λύσις γέγονεν, οὔτε ϑάνατος, εἰ δὲ ϑάνατος 
ov γέγονεν, οὔτε ἀνάστασις γέγονε. δότε οὖν τὴν λύσιν καὶ τὸν 
χωρισμὸν ἀπὸ τοῦ σώματος γενόμενον, ὡς γέγραπται ἐν εὐαγγελί- 
otc, ὅτι ἐξέτενευσε") xal ὅτι χλίνας τὴν χεφαλὴν παρέδωχε τὸ 
σινεῦμα ), ἵνα ἴδωμεν, ποῖον τινεῦμα ὑπειλήφατε ἀ:τοχεχωρηχέναι 
τοῦ σώματος χαὶ τὴν νέχρωσιν γεγονέναι. εἰρήχατε γὰρ Ort σάρχα 
τὴν ξἀνυπόστατον συγχεράσας ἑαυτῷ ὃ λόγος ἔδειξε τὸν ὄντως λο- 
γικὸν χαὶ τέλειον ἄνθρωπον. εἰ τοίνυν ὃ λόγος. ἀπεχώρησε τοῦ 
σώματος χαὶ οὕτως 7 γέχρωσις γέγονε, κατὰ. ϑεοῦ ἴσχυσαν οἱ Tov- 
δαῖοι λύσαντες τὴν ἄλυτον σύγχρασιν. οὔτε οὖν ὃ ἡμέτερος ἐχεῖ 


1) Matth. 1, 25. 2) £015.15 16. 3) Ioan. 1, 3. 4) Col. 1, 18. 5) 
1. Cor. 15, 48. 6) die τ 2738: 1) 10an-32:$197 8) Esai. 53, 12. 9) 
1. Ioan. 3, 16. 10) Luc. 23, 46. 11) loan. 19, 30. . 


a. Seguer. δουλικὴν τὴν τοῦ δούλους σάμενος γεγονέναι ἄνϑρωπον. Aliiom- 
Mox Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. συστη- nes mss. συστησάμενον γεγονέναι ἄν- 
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pNssio locum habuit, ipseque est qui a passione et morte liberat. p.952. 
Omnia per ipsum facta sunt, et ipse est caput corporis Ecclesiae, 

qui est. Primogenitus ex mortuis, ut sit in. omnibus, inquit, ipse pri- 
matwum tenens. 


16. Cur itaque rationalium naturarum Creatorem Verbum dicitis 
earnem sibi ipsi commiscuisse et rationalem hominem factum esse? et 
quomodo immutabile et invariabile manens homo factum est, si ratio- 
nalem servi formam non concinnaverit, ut et Verbum immutabile es- 
set, manens quod erat, et rationalis homo in terra videretur, licet 
tamen Deus esset? Nam caelestis homo erat Dominus, non quod 
carnem ex caelo sumtam exhibuerit, sed quod eam, quam ex terra 
sumsit, caelestem constituerit. Idcirco qualis est caelestis ille, tales 
el caelestes illi, qui per sanctitatis eius participationem caelestes facti 
sunt. Quocirca ipsi quae corporea sunt propria fuere. Sed rursum 
obiicitis: ,,Quomodo Dominum gloriae crucifixerunt, quin tamen se- 
,cundum vos Verbum crucifixerint?** -.Absit ut hoc dicamus, sed 
Verbum ignominia affecerunt, dum corpus Verbi cruci affixere. Nam 
Deus quidem est, qui ignominia affectus est, passio autem et mors 80}, 903. 
resurrectio tum carnis tum animae Dei fuit. Propterea Iudaeis Do- 
minus ait: Solvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud, ut 
ait Propheta: Pro quibus tradita est in mortem anima eius, sed non 
ipsum Verbum. loannes autem ait: Jlle animam suam pro nobis po- 
suit. Quomodo igitur potuerunt ludaei templum Dei solvere et in- 
dissolubilem carnis cum Verbo coniunctionem dirimere, si ut vos di- 
citis corporis mors tali modo contigit? Neque enim occisum est 
corpus, si a nullo separatum est. Si enim dissolutio facta non est, 
neque mors contigit; si mors non fuit, neque resurrectio fuit. Con- 
cedite igitur dissolutionem et separationem a corpore factam esse, ut 
scriptum est in Evangeliis: Exspiravit, et Inclinato capite tradidit 
spiritum, ut sciamus, qualem spiritum existimatis a corpore excessisse 
.Ssicque mortem obvenisse. Dixistis enim, cum carnem non subsisten- 
tem sibi commiscuisset Verbum, vere rationalem et perfectum homi- 
nem exhibuisse. Si igitur Verbum excessit a corpore atque ita mors 
obvenit, adversus Deum ludaei invaluerunt, cum indissolubilem com- 


ϑρωπον, praeter Felckm. 2., qui cum c. χαϑ' ὑμᾶς deest in Seguer. 
edilis habet συστησάμενος γέγονεν ἄν- d. Gobler. et Felckm. 1. xci ὃ Ἰωάν- 
ϑρωπος. νης αὐτός elc. 

b. Seguer. τὴν ἐξ αὐτοῦ. Alii vero e. ἄν deest in Seguer. 
cum edilis zz» αὐτοῦ. Mox διὸ xci oi- f. ὅτε deest in Seguer. Mox Gobler. 
χείωται τὰ τοῦ σώματος desunt in Se- — et Felckm. 1. εἴδωμεν. 
guer. Gobler. et Felckm. 1. g. Seguer. ἀγνυπόταχτον. 
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γέγονε ϑάνατος, εἰ ϑεοῦ χωρισϑέντος ἡ νέχρωσις τοῦ σώματος y& 
γονε. πῶς δὲ xai τὸ σῶμα τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ χωρισϑὲν ἐν 
ἀφϑαρσίᾳ διέμεινεν; ἔσται δὲ 1 uiv τρῶσις τοῦ σώματος, τὸ δὲ 
πάϑος τοῦ λόγου. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ϑεὸν πιαϑόντα λέγετε, ἄχο- 
λούϑως ἑαυτοῖς φϑεγγόμενοι, μᾶλλον δὲ συμφώνως τοῖς ᾿Αρεια- 
γοῖς" τοῦτο γὰρ ἐχεῖνοι δογματίζουσιν. ἔσται δὲ καὶ ἐξ ἀναστά- 
σεως ἐγειρόμενος ὃ λόγος xa ὑμᾶς. ἀνάγχη "γάρ τινα ἐξ Gov 
τὴν ἀρχὴν τῆς ἀναστάσεως εἰληφέναι, ἵνα τελεία ἢ ἣ ἀνάστασις 
χαὶ τοῦ ϑανάτου ἡ λύσις καὶ τῶν ἐχεῖσε πνευμάτων ἡ ἀπόλυσις. 


17. Εἰ δὲ ταῦτα ὃ λόγος πέπονθε, "xol ποῦ τὸ ἄτρετττον 
χαὶ ἀναλλοίωτον τοῦ λόγου; πῶς δὲ xal ἀπαραχαλύτετως ὀφϑεὶς 
ὃ λόγος ἐν τῷ ἄδη ἐνομίσϑη ἐν τῷ ϑανάτῳ ὡς ἄνθρωπος; πῶς 
δὲ xai τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγεν ὃ κύριος" ἐγὼ ἐγερῶ αὐτόν"), καὶ οὐχέ᾽ 
ἐγὼ ἐξ ἄδου ἀνίσταμαι; εἰ γὰρ ὃ λόγος ἐν ϑανάτῳ γεγονὼς “χρείαν 
εἶχε τοῦ ἐγείροντος αὐτὸν i» ϑανάτου, οὐχ αὐτοῦ ἔσται T) νίχη, 
ἀλλὰ τοῦ ἐγείροντος αὐτόν. πῶς δὲ καὶ διὰ τῶν προφητῶν προε- 
σημαίνετο σεερὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; πῶς παρὼν ὃ κύριος ἔλεγε πελη- 
ρῶν τὴν ἐπαγγελίαν" τὴν ψυχήν. μου τέϑημι ὑπὲρ τῶν προβάτων 
τῶν ἐμῶν); ἥν τινα ψυχὴν πνεῦμα οὖσαν σαφῶς αἵ ἅγιαι γραφαὶ 
διδάσκουσι, xal ὃ χύριος δέ, εἰρηκὼς τὸ μὲν σῶμα ὑπὸ ἀνθρώπων 
ἀποχτενόμενον, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι ἅτε δὴ 
πνεῦμα οὖσαν. τούτῳ τῷ πνεύματι ἐταράχϑη ὃ Ἰησοῦς" ἢ, τούτου 
τοῦ πνεύματος 1, ἀποχώρησις γέγονεν ἀττὸ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ, χαὶ οὕτως ἐνεχροῦτο τὸ σῶμα χαὶ αὐτοῦ γέγονεν ἡ λύσις, 
ϑεοῦ τοῦ λόγου ἀμιεεταϑέτως ἔχοντος πρός τε τὸ σῶμα, πρός τε 
τὴν ψυχήν, πρός τε ἑαυτὸν “ὄντα εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς ἐν 
ἐπιδείξει ἀτρεπτότητος. ἐν δὲ τῇ καϑ' ἡμᾶς γενομένῃ ἐν αὐτῷ 
μορφῇ τὸν ἡμέτερον ἐχεῖ διέγραφε ϑάνατον, ἵνα ἐν αὐτῇ xal τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁρμόσηται ἀνάστασιν, ἐξ ἅδου μὲν τὴν ψυχήν, ἐκ τά- 
φου δὲ τὸ σῶμα ἐπιδειχνύμενος, ὅπως ἐν ϑανάτῳ 'χαταλύσῃ τὸν 
ϑάνατον ἐν ἐπιδείξει ψυχῆς, ἐν δὲ τῷ τάφῳ χαταργήσῃ τὴν φϑο- 
ρὰν ἐν ταφῇ σώματος, ἐξ &Óov ἐχαὶ ix τάφου τὴν ἀϑανασίαν xai 
τὴν ἀφϑαρσίαν ἐπιδεικνύμενος, ἐν μορφῇ τῇ xa ἡμᾶς τὴν vus- 
τέραν ὁδεύσας δδὸν καὶ τὴν χαϑ' ἡμῶν γενομένην κατοχὴν λύσας. 


1) Ioan. 2, 19. 2) Ioan. 10, 15. 3) Matth. 10, 28. 4) Ioan. 13, 21. 


a. Seguer. γάρ τινας. Mox Gobler. Felckm. 1. et 5. ἐγείραντος. Editi et 
Felckm. τ τελεία γένηται ἡ diia equ. caeteri mss. ἐγείροντος. lbidem αὐτόν 
Editi vero et caeteri mss. ζελεία ἢ 7, deest in Anglic. Mox Seguer. Gobler. et 
ἀνάστασις. Felckm. 1. προεσήμανε τό. Editi vero 

b. Seguer. xci ποῦ. In editis χαΐ deest. οἱ caeteri mss. προεσημαΐίνετο, dubia 

c. Seguer. ἔσχε. bid. Seguer. Gobler. lectio. Mox Anglic. Seguer. Gobler. et 
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mixtionem solverint. Nec igitur mors nostra illic locum habuit, si ex Ρ. 903. 
Dei separatione corporis exstinctio obtigerit. Quomodo autem corpus 

ab incorruptibili Deo separatum in incorruptibilitate remanere potuit? 

Eo autem modo vulneratio quidem corporis, passio autem Verbi fuerit. 
Eadem enim de causa et Deum passum esse ex consequenti loquentes 
asseveratis, quin et cum Arianis idipsum docentibus consentitis. Ver- 
bum autem, ut vestra fert opinio, ex resurrectione excitatum fuerit. 
Necesse est enim ipsum aliquod resurrectionis ab inferis initium ac- 
cepisse, ut perfecta foret resurrectio et mortis solutio spirituumque, 

qui ibi detenti erant, dimissio. 

17. Quod si haec ipsa Verbum sustinuit, ubinam quaeso Verbi 
immutabilitas et invariabilitas? ΕΓ quomodo Verbum palam in inferno 
visum in morte sua homo reputatum est? Cur [ludaeis dicebat Do- 
minus: Ego suscitabo ewm, et non: Ego ex inferno resurgo? Si enim 
Verbum postquam mortuum est suscitante se a morte opus habuit; 
non Verbi victoria erit, sed eius, qui ipsum suscitavit. Cur autem 
per Prophetas illud de anima eius praenunciatum est? Cur ipse Do- 
minus, cum jam praesens promissum impleret, aiebat: Animam meam 
pono pro ovibus meis? quam animam spiritum esse sacrae Scripturae 
aperte docent, et Dominus ipse, qui dixit corpus quidem ab homini- 
bus occidi, qui animam tamen non possunt occidere, quippe quae spi- 
ritus sit. Hoc ipso Spiritu turbatus est Iesus, huius Spiritus disces- p, 954. 
sio a corpore in Cruce facta est. Et sic exstinctum est corpus, atque 
ita contigit dissolutio, Deo Verbo immutato remanente tam in corpore, 
quam in anima, atque in. seipso, qui in sinu Patris existebat ad spe- 
cimen immutabilitatis. Et in sua ad nostri similitudinem forma no- 
stram illic descripsit mortem, ut in illa resurrectionem pro nobis con- 
cinnaret, ex inferno quidem animam, ex sepulero autem corpus re- 
ducens, ut in morte per exhibitionem animae mortem destrueret, in 
sepulcro per sepulturam corporis corruptionem aboleret, sicque ex in- 
ferno et ex sepulcro immortalitatem et incorruptibilitatem exhiberet, 
cum in forma nobis consimili nostram viam emensus esset nostram- 
que detentionem solvisset. Quod sane admiratione dignum exstitit; 
Felckm. 1. ὅπερ ὡς παρών. Ubi editi χαϑ'᾽ a Leontio Byzantino adferuntur in 
et caeteri mss. πῶς παρών». libro 2. contra Nestorium οἱ Eutychen 

d. Basil. ἡ ἀποχώρισις. Infra Seguer.  [Gallandi Bibl. vett. Patr. Tom. XII. pag. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. xci αὕτη 683. col.1.] cum nulla discrepantia; ibi- 
γέγονεν ἡ λύσις (Seguer. Abate). Alii — dem hic liber vocatur: secundus contra 
cum editis καὶ αὐτοῦ γέγονεν ἡ λύσις.  Apollinarium. Ibidem Seguer. Anglic. Go- 

e. Haec ὄντα εἰς τὸν χόλπον τοῦπα-  bler. et Felckm. 1. £v τε τῇ καϑ'. Paulo 
τρός desunt in editis, sed habentur in post iidem ἐχεῖ διέγραψε. 

Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1., sed f. Gobler. et Felckm. 1. λύσῃ. 


in Anglic. ὄντα deest. Seguer. vero et g. lta Seguer. Editi vero x«i τάφου 
Gobler. habent ὄντα καί. Mox ἐν δὲ vj cum caeteris mss. 


Ρ.954. 


Ρ,905. 
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xal τοῦτο ἦν τὸ" ϑαυμαστόν, αὕτη γὰρ γέγονεν ἣ χάρις. ὑμεῖς δὲ 
σάρχα μόνην Ἱπροςομολογοῦντες οὔτε τῆς ἁμαρτίας τὴν χατάχρισιν 
δεῖξαι δύνασϑε οὔτε τοῦ ϑανάτου τὴν κατάλυσιν οὔτε τῆς ἄνα- 
στάσεως τὴν τελείωσιν οὔτε τοῦ λόγου τὴν ἀτρεπτότητα, ἐπειδὴ 
ἔξω τῶν ἁγίων γραφῶν βεβήχατε, " λαλοῦντες ἃ ᾿αἱρειανοὶ σοφίζον-- 
ται, φανεροῦ ὄντος τοῦ πιερὶ ψυχῆς λόγου ἐν γραφαῖς ἁγίαις xal 
σεληρωϑείσης τῆς οἰχονομίας ἐν ἐπιδείξει ττάσης ττληρώσεώς τε xal 
“τελειώσεως. 

18. L4AX oi μὲν τῶν αἱρετικῶν τὸν ὁραϑέντα ὁμολογοῦντες 
ἀπιστοῦσιν αὐτοῦ τῇ ϑεότητι, oí δὲ ὁμολογοῦντες ϑεὸν ἀρνοῦνται 
αὐτοῦ τῆς σαρχὸς τὴν γέννησιν, oi δὲ σάρχα προςομολογοῦντες ἀρ- 
γοῦνται αὐτοῦ τῆς ψυχῆς τὴν ἐπίδειξιν xad γεγόνασι χατὰ τοὺς 
μανικοὺς ἃχταῖδας τῶν ᾿Αρειανῶν τῶν συμττλεχόντων τὰς στραγγα- 
λιώδεις καὶ σχολιὰς προτάσεις, ἵνα ταύταις ἐπταπτοροῦντες εὑρί- 
σχωσι τοὺς ἀχεραίους αὐτοὶ ἄποροι ὄντες τῆς πίστεως. ὅμοίως 
καὶ αὐτοὶ λέγειν μεμαϑήχκασι" τί ὃ γεννηϑεὶς ἐκ Π]αρίας, ϑεὸς ἢ 
ἄνθρωπος; "εἶτα ἐὰν μὲν εἴπῃ" ἄνθρωπος, ἀπιστήσει. αὐτοῦ τῇ 
ϑεότητι, σύμφωνος γινόμενος τοῖς ταύτῃ ἀπιστήδασιν αἱρετιχοῖς, 
᾿ξὰν δὲ εἴπσῃ " ϑεός, ἀρνήσεται αὐτοῦ τῆς σαρχὸς τὴν γέννησιν xol 
συνεχϑήσεται τοῖς ταύτην ἀπαρνουμένοις αἱρετιχοῖς. εἶτα δ᾽ αὖ 
πάλιν" τίς ὃ παϑών, τίς ὃ σταυρωϑείς, ϑεὸς ἢ ἄνϑρωπος; δ ἵνα 
ἐὰν μὲν εἴπῃ" ϑεός, βλάσφημον πρόῃται ῥῆμα κατὰ τοὺς ἀσεβοῦν- 
τας ᾿Αρειανούς, ἐὰν δὲ Sing “ἄνϑρωπος, Ἰουδαϊκῇ πάλιν φϑέγξη- 
ται ὑπολήψει. διὰ τοῦτο αἱ ἅγιαι γραφαὶ ϑεὸν ἀφράστως ix πα- 
τρὸς χηρύττουσι τὸν λόγον "xol τοῦτον im ἐσχάτων ix παρϑένου 
ἄνθρωπον γεννηϑέντα, ἵνα μήτε ϑεὸς ἀπιστηϑῇ μήτε σαρχὸς γέν- 
γησις ἀρνηϑῆ. ὅπου δὲ σαρχὸς τὸ ὄνομα, ἐκεῖ πάσης τῆς συστά- 
σεως ἡ ἁρμονία χωρὶς ἁμαρτίας. καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ ὀνόματος τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ πάϑος ἱστῶσι καὶ οὐχ ὑπερβαίνουσιν, ὡς γέγραπται 
iiy ταῖς ἁγίαις γραφαῖς, πιερὶ δὲ τῆς ϑεότητος τοῦ λόγου τὴν ἄτρε- 
πτότητα χαὶ τὴν ἀφραστότητα ὁμολογοῦσι. διὰ τοῦτο ϑεολογεῖται 
μὲν ὃ λόγος, γενεαλογεῖται δὲ Ἐἄνϑρωπος, ἵνα πρὸς ἑκάτερα ἢ Ó 
αὐτὸς φυσικῶς xol ἀληϑινῶς, ϑεὸς μὲν πρὸς τῇ ἀϊδιότητι τῆς ϑεό- 
τητος xal τῇ δημιουργίᾳ τῆς χτίσεως, ἄνϑρωπος δὲ πρὸς τῇ γεν- 


ἃ. Gobler. et Felckm. 1. ὁμολογοῦντες. e. Seguer. ἵνα ἐὰν piv εἴπῃ. Gobler. 
b. Anglic. λέγοντος. et Felckm. 1. ty εἰ εἴπῃ. Editi vero et 
c. lta Seguer., quem sequi visum est. caeteri &z« ἐὰν uiv εἴπῃ, quae peraeque 
Editi vero et caeteri τελειότητος. quadrant omnia. Mox Seguer. ἀπιστήσῃ. 
d. παῖδας deest in Seguer. Gobler. οἱ — Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γενό- 
Felckm. 1. Paulo post omnes manuscripti — u&vos. 
et editio Commel. σκολιὰς προτάσεις. f. Gobler. et Felckm 1. εἰ δὲ εἴπῃ. 


Edit. vero Parisiensis σχολιὰς προφάσεις Paulo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
nullius manuscripti auctoritate. καὶ συνενεχϑήσεται τοῖς ταύτην ἀρνου- 
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nam in hoc gratia sita fuit. Vos vero dum càrnem solam confitemini, P. 954. 
neque peccati damnationem neque mortis dissolutionem neque resur- 
rectionis consummationem neque Verbi immutabilitatem demonstrare 
valetis, eo quod extra sacras Scripturas evagamini, ea loquentes, quae 
Ariani cavillantur, cum tamen de anima aperte in sacris Scripturis 
sermo habeatur, et oeconomia consummata sit exhibitis omnibus con- 
summationis indiciis. 


18. Porro haereticorum alii eum, qui visus est, confitentes eius 
divinitati non credunt, alii vero, qui Deum confitentur, carnis eius ge- 
nerationem negant, alii, qui carnem cum divinitate confitentur, negant 
animam eius extitisse similesque furiosis Arianis evadunt, qui conne- 
ctunt tortuosas et obliquas propositiones, ut de illis quaestiones agi- 
tando simpliciores in dubitationem iniiciant, dum ipsi interim in fide 
haesitant. Itidem et ipsi ita loqui didicere: ,,Ecquisnam ille, qui na- 
,1us est ex Maria? Deusne, an homo?** ut si quidem dixeris Homo, 
eius divinitati fidem non habeat, in hoc consentiens haereticis, qui 
eidem fidem non habuere, quod si dixeris Deus, eius carnis generatio- 
nem neget et cum haereticis, qui illam negant, abducatur. Hinc rur- 
sum: ,,Quis est, qui passus est? quisnam crucifixus est? Deusne, an 
,homo?** ut si quidem dicas Deus, blasphemum quid proferat ex 
sententia impiorum Arianorum, sin autem dicas Homo, ex Iudaica sen- 
tentia loquatur. Ea de causa sanctae Scripturae Verbum ineffabiliter 
ex Patre Deum esse ét ipsum extremis temporibus ex Virgine homi- p.955. 
nem genitum esse praedicant, ut neque Deus non crederetur neque 
carnis generatio negaretur. Ubi autem est carnis nomen , ibidem to- 
lius adest compositi compago excepto peccato. Et ad nomen quidem 
hominis passionem applicant, nec ultra progrediuntur, ut ubique scri- 
ptum est in sacris Litteris. De divinitate autem Verbi immutabilita- 
tem et ineffabilitatem confitentur. Ideoque de Verbo quidem ut de 
Deo loquuntur, eiusdem vero ut hominis generationem enarrant, ut 
idem ipse naturaliter et vere utrumque sit, Deus quidem quoad aeter- 


μένει. Mox. Gobl. et Felckm. 1. εἶτα αὖ. h. Seguer. καὶ τοῦτον. Editi χαὶ τόν. 

. Seguer. tv« ἐὰν μὲν εἴπῃ. Gobler. Ibid. Anglic. ἐπὶ ἐσχάτου. lbid. &x παρ- 
et duin 1. ἵνα εἰ μὲν εἴπῃ. Editi οἱ ϑένου deest in Gobler. et Felckm. 1. 
caeleri mss. ἕνα ἐὰν μὲν εἴπωσι. Mox — Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μηδὲ 
Seguer. πρόηται.  Gobler. et Felckm. 1. ϑεὸς ἀπιστηϑῇ, μηδέ. Editi μήτε ϑεὸς 
προεῖται. Editi vero et caeteri mss. πρό- ἀπιστηϑῇ μήτε. 


ὠνται. Mox Einer. iterum ἐὰν δὲ εἴπῃ. 
Gobler. et Felckm. - εἰ δ᾽ εἴπῃ. Cae- 
leri cum editis ἐὰν E. εἴπωσιν. Ibidem 
Seguer. φϑέγξηται. Gobler. et Felckm. 
1. φϑέγξεται. Editi et caeteri. φϑέγ- 
ξωνται. 


i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν 
πάσαις ταῖς ἁγίας γραφαῖς. 

k. Seguer. δὲ ὃ αὐτὸς ἄνϑρωπος. Mox 
Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. x«i 
ἀληϑινῶς. Editi καὶ ἀληϑινός. Iidem 
mss. infra τῇ γεννήσει τῆς γυναικός, 
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, - “ἢ * di - pEy - 5À. , * 9 * * * 
p.955. γήσει τῇ €x γυναιχὸς καὶ τῇ αὐξήσει τῆς ἡλιχίας, xot ϑεὸς μὲν πρὸς 


ταῖς ζωτιχαῖς εὐεργεσίαις χαὶ δυνατὸς ταῖς ϑαυματουργίαις, ἂν- 
ϑρωπος δὲ πρὸς ταῖς ὁμοιοτρόποις συμπαϑείαις χαὶ ταῖς xa 
ἡμᾶς ἀσϑενείαις, καὶ "ϑεὸς μὲν λόγος ἐν ἐπιδείξει τῆς ἀϑανασίας 
xai ἀφϑαρσίας χαὶ ἀτρεπτότητος, ἄνθρωττος δὲ τῇ προςηλώσει 
τοῦ σταυροῦ χαὶ αἵματος δύσει χαὶ ταφῇ σώματος καὶ καταβάσει 
εἰς ἔδου xol ἀναστάσει τῇ ix νεχρῶν. οὕτως ὃ Χριστὸς ix ve- 
χρῶν ἐγήγερται χαὶ ϑεὸς ὧν ἐγείρει τοὺς νεχρούς. - 


19. ΠΠάταιοι οὖν oi τῇ ϑεότητι αὐτοῦ πάϑος προςάγοντες, 
ἢ "τῇ ἐνανθρωττήσει αὐτοῦ ἀπτιστοῦντες, ἢ τὸν ἕνα δύο λέγοντες, 
ἢ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ τὴν διαμέτρησιν “τοιεῖσϑαι ἐπιχειροῦντες καὶ 
τὸ πόσον ἢ πῶς παρὰ τὰς γραφὰς λέγειν τολμῶντες. τοιαύταις 
γὰρ ὑπονοίαις ὠλίσϑησε τῶν αἱρετιχῶν ἡ διάνοια, Ἰαρχίωνος μὲν 


οδὲ ὑπερβολὴν βλαςφημίας ἐχχλίναντος, Mavuatov δὲ δὲ ὑπόνοιαν 


ἁμαρτίας ἐχτραπέντος, Οὐαλεντίνου δὲ διὰ πρόφασιν γνώσεως 
πλανηϑέντος, τοῦ δὲ Σαμοσατέως Παύλου xol τοῦ λεγομένου Φω- 
τεινοῦ χαὶ τῶν xaT αὐτοὺς ÓL ἀπιστίαν ϑεότητος ἐκττεσόντων, 
"Aosíov δὲ διὰ μανίαν BLocquu ἥσαντος, zal ὑμεῖς ταῖς ὁμοίαις 
χρώμενοι παρατριβαῖς λαλεῖτε τὰ μὴ γεγραμμένα, ἐχτρέπόντες τοὺς 
ἀστηρίχτους. ἀρχεῖ δὲ τειστεῦσαι τοῖς γεγραμμένοις xal γενομέ- 
γοις, ὥς φησιν ὃ Παῦλος " χαϑ' ὁμοιότητα χατὰ στάντα χωρὶς ἁμαρ- 
τέας᾽), «ol ὃ Πέτρος δέ" Χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ 
καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὅτελίσασϑε᾽), καὶ μὴ " περαιτέρω ἐχ- 
τεινομένους ἀϑετεῖν ἀλήϑειαν. 
1) Hebr. 4, 15. 2]1. Petr. 4 1. 
a. Seguer. ϑεὸς μὲν πρὸς τῇ ἐπιδείξει. σει, Editi δύσει. Mox Seguer. Gobler. 


Paulo post idem πρὸς τῇ προςηλώσει. et Felckm. 1. εἰς ἄδου. [η΄ editis εἰς 
Ibidem Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ó&ó- — deest. 
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nitatem Deitatis et rerum creationem, homo autem quoad generatio- p.955. 
nem ex muliere et incrementum staturae atque aetatis, Deus quoque 
pro beneficiis vitam tribuentibus et potens in miraculis perpetrandis, 
homo vero quoad passiones nostrum similis et quoad nostras infirmi- 
tates. Ac Deus item est Verbum, si spectetur quidem immortalitas, 
incorruptibilitas et immutabilitas, et homo, si consideretur in cruce 
suspensio et sanguinis effluxus ac corporis sepultura, necnon descen- 
sus ad inferos atque resurrectio a mortuis. Sic Christus ex mortuis 
excitatus est, et Deus cum sit mortuos excitat. 

19. Vani igitur sunt, qui aut divinitati eius passionem adscribunt 
aut humanitati eius fidem non habent, aut qui unum duos esse. di- 
cunt, sive qui carnis eius dimensionem facere conantur, et qui quan- 
tum et quomodo praeter Scripturarum auctoritatem proferre audent. 
Huiusmodi enim opinionibus haereticorum mens prolapsa est, Marcione 
propter immoderatam blasphemiam a veritate declinante, Manichaeo 
ob peccati opinionem seducto, Valentino a scientia, uti causabatur, se- 
ducto, Paulo Samosatensi cum eo, qui Photinus vocatur, ac eorum se- 
quacibus ob incredulitatem a Deitate deficientibus, Ario pro furore suo 
blasphemante. Vos autem similibus usi cavillationibus quae scripta 
non sunt loquimini, eoque modo imbecillos evertitis. Sufficit. enim 
iis, quae scripta et gesta sunt, credere, ut ait Paulus: Pro similitudine 
per omnia absque peccato, Petrus autem: Christo igitur pro mobis 
passo im carne, et vos eadem cogitatione armamini, et ne ulterius 
inquirentes veritatem respuatis. 


b. Seguer. τῇ ἀνθρωπότητι. Ali cum Infra idem καὶ τοῦ δὴ λεγομένου φω- 
editis zz ἐνανϑρωπήσει, τείνου. Mox seguer. Gobler. et Felckm. 

1. δὲ ἀπιστίαν πεσόντων ϑεότητος. 
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* APPENDIX. 


LOCA 
QUAE IN SCRIPTURIS SACRIS NON LEGUNTUR. 


ἀπὸ ἐξόδου λόγου ἐπιγνωσϑήσεται 

ἀνήρ. p. 152 in. 

πάντα τὰ ἔϑνη τὰ εἴδωλα ἑαυτῶν 
καταλιμπάνουσι. p. 234 md. 

ἐγὼ ϑεὸς μόνος. p. AT4s.f. 410 in. 

καὶ ἀποστελῶ τὸν υἱόν μου τὸν χρι-- 


στόν. p. 658extr. 


τίς ὁμοιῶσαί τι. 


ἀποπηδῆσαι καὶ μὴ ἐγχρονίσαι. p. 118 


md. 
.. δυνήσεται; p. 816 


md. 


ὃς ἐὰν ἐξουϑενήσῃ χαὶ μὴ ἀναβῇ, ἐξ- 


ολοϑρευϑήσεται ix τοῦ λαοῦ. p./ 


856 in. 


LOCA 
QUAE EX ALIIS LIBRIS AFFERUNTUR. 


Ani, p. 46 in. 152 md. 362 md. 

AsrERm. p.208 md. 210 s.f. 362. 5.1. 368 
md. 462 md. 488 in. 

Dionvsi ArrxawDniNr. p.66 in. 116 extr. 

Diosxsu Rowawr. p. 66 md. — 70. 

EusEpi CaEsankENsis. p. 82— 90. 


HenMaAE. p. 22extr. 50 md. 

Howrni. p. 654. 

OnicENIs. p. 70 v. md. 792 md. sq. 
SyupoLuw NicaENuM. p. S84extr. sq. 
TnEocNosTr. p. 64 md. 792 md. 794in. 


INDEX VOCUM GRAECARUM. 


-ABoccu cum spiritu aspero, 24 v. md. 

ἀγαϑόν, τό, 12 md. 

ἀγαϑότης, 36 md. 

ἀγαπητός, vd. Dilectus. 

ἀγένητος, vd. Non-factus. — ὃ ἀγέ- 
γητος (Valent.), 586 md. 

ἀγέννητος, vd. Non-genitus. 

ἀγεννήτως, 88extr. 

ἁγιαστιχός, 120 in. 

ἄγονος, 118in. 122 extr. 174 extr. 184 md. 

ἄγραφος, 16 md. 50s.f. 5b6extr. 74in. 
78 md. 80 md. 88 md. 

ἀγράφως, 125. f. 

ἀδελφοποίησις, 416 extr. 

ἀδελφότης, 114 in. 

ἀδημονεῖν, vd. Anxietas. 

ἀδιαίρετος, 10 md. 58 md. et saepius. — 
Vd. Individuus. — ἀδιαίρετος τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας, bOin. 132v. md. 
τὸ ἀδιαίρετον, AS in. 

ἀδιαιρέτως, 6s.f. 54s. md. 134 in. 

ἀδιάφϑορος, 'IAin. 

ἀειγενής, 118 md. 120in. 128 md. 

ἀειπάρϑενος, 434 v. md. 

ἀϑέλητος, 600 v. md. 

ἄϑεος, A4 md. 788in. 846 extr. 

ἀϑιγῶς, 896 exir. 906 md. 

ἀΐδιος. — τὸ ἀΐδιον, 60 s. f. 124s.f. 
108 5.1, 170 md. 

ἀϊδίως, 62 md. 76 in. 134in. — t9. 
συνεῖναι, 10 v. md. 174in. 180 md. — 
ἀϊδι ὑπάρχων παρὰ τῷ πατρί, 


94 v. md. 


αἵρεσις. —, πολυχέφαλος αἵρ., 569 md. 
χριστομάχος αἵρ., 394s.f. αἵρ. τῶν 
χοιστομάχων, 356 extr. 

αἴτιον ποιητικόν, 326 s. f. 328 in. 488 s. f. 

αἰχμαλωτίζειν, 912in. 

αἰῶνες, vd. Saecula. 

αἰώνιον, τό, 168 extr. 

ἀκατάληπτος, 58 md. extr. 

ἀχατονόμαστος, 10 md. 

ἀχραιφνέστατος, 338 md. 

ἄχρατος, 30md. 32in. 336iu. 420 extr. 

ἀληϑινόν, τό, 178 md. 

ἀλληγορεῖν, 384 in. 

ἀλλοδοξία, 508 v. md. 

ἀλλοίωσις, 64 md. 88 ἰπ. 

ἀλλοτριοούσιος, 18θν. md. 718in. 

ἀλλότριος, 64 md. 156 in. 172 md. et 
saep. — ἀλλ. τῆς οὐσίας, 38 exu. 
110 md. 124 in. 128 s. f. 154 s.f, et 
saep. 

ἄλογος, 44 md. 130 md. 186in. 194s. f. 
extr. 626 in. 

ἁμαρτητιχός, 910s.f. sq. 

ἁμαρτία ἐνυπόστατος, 900 in. 

&utíorog, 120 md. 124 in. 

ἀμερής, 36 extr. τὸ ἀμερές, 38 in. 

ἀμέριστος, 922 md. 

ἀμερίστως, 36 extr. 

ἀμεταϑέτως, 932s.f. 

ἀμέτοχος, 156 in. v. md. 

ἀμυδρός, 38s.f. 

ἀμφισβητεῖν, 24in. 

ἀνάδειξις, vd. Ostensio. 
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ἀναδρομή, 622 md. 

ἀναιρετικός, 56 md. 

ἀνακαινίζειν, 658 md. 692 extr. 694 saep. 

ἀναχεράννυσϑαι, 658 s.f. 

ἀνακτίζειν, 692 extr. 

ἀναλλοίωτος, 60md. 218 md. 930v. md. 
τὸ ἀναλλοίωτον, 932v. md. 

ἀναμαρτησία, 912 md. 918 in. 

ἀναμφισβήτητος, 658in. 

ἀνανέωσις, 658 s. f. 

ἄναρχος, 118md. 120in. 128 md. τὸ ἄ-- 
vcoxor, 110 md. 

ἀνάρχως, Amd. 

ἀνατρέχειν, 620 extr. 

ἀναχωρεῖν, 646 md. 

ἀνέχφραστος, 86 extr. 

ἀνεκφράστως, Àextr. 

ἀνεμπόδιστος, 200 md. 

ἀνεξέταστος, 194 in. 

ἀνεπιλόγιστος, 86 extr. 

ἀνθρώπινος. — τὸ ἀνθρώπινον, vd. 
Humanitas. τὰ ἀνθρώπινα νὰ. 
Humanus. Ἷ 

ἀνθϑρωπολάτραι, 318in. 845 md. 900 md. 

ἀνϑρωποπαϑής, 34 extr. 

ἄνθρωπος &oyérvzoc, 910 md. — χυ-- 
ριακός, 2md. 6v. md. 10md. — ψε- 
λός, 104 extr. 314 v. md. 316 md. 318 in. 
422 extr. 658 extr. 

ἀνθρωπότης, 312md. 548md. 552md. 
868 md. extr. 884 s. f. 858 md. 910 v. md. 
918 extr. 

ἀνόμοιος, 40 md. 60s.f. 62md. 154md. 
156in. 180v.md. — ἀνόμοιος κατ᾽ 
οὐσίαν, 26 md. 162 s.f. 

ἄνους, 130 md. 

ἀνούσιος, 60S md. 610 s f. 

ἀντάλλαγμα, 894 s. f. 

ἀντεμβιβάζεσϑαι, 462 v. md. 

ἀντίλυτρον, 396 md. 

ἀντίχοιστος, 144 md. 158 in. 5641md. 

ἀνύπαρχτος, 184in. 186in. 900 md. 

ἀνυπόστατος, 616s.f. 900 md. 930 extr. 

ἀξίωμα, 928 md. 

ἀπαϑές, τό, 38 in. 

ἀπαλλοτριοῦσϑαϊ, 120 md. 

ἀπαραχάλυπτος, 8945. f. 896 in. 

ἀπαραχαλύπτως, 932 v. md. 

ἀπαράλλακτος, 94v. md. 62in. 
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ἀπαύγασμα, vd. Splendor. 

ἀπερίδρακχτον, τό, 124md. 

ἀπερινοήτως, Aextr. 

ἁπλοῦς, 30 s.f. extr. ἁπλοῦν τι, 58md. 

ἀπόδειξις, vd. Ostensio. 

ἀποκχτένειν, 932 md. 

ἀπολελυμένως, 264 md. 41Sin, 

ἀποξενίζειν, 692 v. md. 

ἀποξενοῦν, 132 v. md. md. 136 in. 156 in. 

ἀποῤῥεῖν, 306 5. f. 

ἀπόῤῥδοια, Amd. 64md. 130in. ἀπόῤ-- 
ῥοιαι, 188 extr. — ΄ ἐξ ἀποῤῥοίας, 
190 v. md. 

ἀποστασία, '0 extr. 

«71001045, vd. Missio. 

ἀποσυμβαίνειν, 598 v. md. 

ἀποσχοινίζειν, 124in. 156 in. 

ἀποτομή, SA md. 88 in. 

ἀποχώρησις, S96in. 928 v. md. 

ἄραρε, 30 extr. 

᾿Αρειομανῖται, 94md. 116 in. 136 md. 
extr. 150 md. 318 md. 370 md. 434 md. 
460 v. md. 518extr. 536 in. 582md. 
616 md. 746 v. md. 752md. $56s.f. 
888 s. f. 

ἀρειανόφρων, 82b. 

ἀρίϑμησις ἀρχῶν zai ϑεῶν, 900 md. 

ἀριϑμὸς ἄρτιος, 208 md. περιττός, ib. 

ἁρμονία, 286 s. .. — &ou. πάσης τῆς 
συστάσεως, 934 s. f. 

ἁρμόττειν, 8 v. md. 

ἀῤῥεύστως, 6s.f. 

ἄῤῥδητος, 10 md. 

ἄρτιος, 208 md. 

ἀρχέτυπος, 910 md. 

ἀρχὴ διαστηματική, A06in. — ἀρχαί, 
τρεῖς, 68in. 

ἀρχιδιδασκαλία, 808 in. 

ἄρχων τῆς κακίας, 914 md. 

ἄσοφος, 44 πιὰ. 

ἀσύγκριτος, 266 md. 

ἀσώματος, 36in. extr. 62v. md. 84 πιὰ. 

ἀτελής, 114 md. 

ἀτμίς, νὰ. Vapor. 

ἄτομα, 52 md. 

ἄτρεπτος, Smd. 54 v.md. md. 162md. 
218s.f. extr. S90s. f. 904extr. 930in. 
τὸ ἄτρεπτον, 60md. 222in. 228 in. 

ἀτρεπτότης, 932s.f. 934 in. extr. 936 in. 

60 * 
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ἀτρεψία, 54extr. 218 πιὰ." 

αὐϑεντικώτεροι τοῦ κυρίου, 926 s.f. 

ἀΐλος, 36in. 84 πιὰ. 

αὔξησις, vd. Incrementum. 

αὐτάρχης, 32in. 

αὐτέλεγκτος, 8606s. f. 

αὐτεξούσιος, 192in. 216extr. 888 extr. 
— τὸ αὐτεξούσιον, 154 md. 216 extr. 

αὐτοζωή, 656 extr. 724 md. 

αὐτολόγος, 608 in. 

αὐτομολεῖν, 208 in. 

αὐτόπτης, 2 in. 

αὑτός. ---- ταὐτὸν tjj ὁμοιώσει TOU πα- 
τρός, 54 extr. i 

αὐτοσοφία, 450 in. 452 md. 454 md. 
608 in. v. md. 612 in. 

αὐτοτελής, 4md. 868 in. 

αὐτουργεῖν, 285.f. 30in. 32in. 

αὐτουργία, 326 md. 

ἀφ᾽ οὗ, τό, 162s.f. 

ἀφανισμός, 646 md. 

ἄφϑεγκτος, 10 md. 

ἄφραστος, 922 md. 

ἀφραστότης, 934 extr. 

ἀφράστως, 9345. f. 

ἀχανής, 20 extr. 

ἄχραντος, 6in. S94 extr. 

ἀχώριστος, 120in. 


βασιλεὺς ϑεοφιλέστατος, 82 md. 84 md. 
88md. extr. σοφώτατος xc εὐσεβέ- 
στατος, 84s. f. 

βαττολογεῖν, 158 md. 492v. md. 

βλαστός, 10 md. 128 md. 

βούλησις, vd. Voluntas. 


γελοιολογία, 150 s. f. 

γενεαλογεῖσϑαι, 934 extr. 

γένεσις ἔνϑεος, 88 extr. — γ. χατὰ 
σάρχα, 22md. 

γενητός, vd. Facere. τὰ γενητά, vd. 
Res. 

γεννᾶν, vd. Generare. — γεγννηϑεὶς 
καὶ οὐ ποιηϑείς, 80 md. 

γέννημα, vd. Fetus. — γένν. ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων, 322 md. 
sqq. — γ. ἔδιον, 38v.md. 96 md., 
ἴδιον ix τοῦ πατρός, 52in. 64in., 
ἴδιον x«i φύσει, 98in, ἴδιον τῆς 
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οὐσίας, 194in. 186in. md., 70:0» τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας, 60 md, 66 md. 160 
md. 176 in. — yévr. ὁμοούσιον, 62 md. 
γέννησις, 68 v, md. extr. 70 in. 160 in. — 
vd. Generatio. 
γεννητός. --- τὸ γεννητόν, vd. Generare., 
γεννήτωρ, 174 v. md. 
γεωργός, vd. agricola. 
γίγαντες, 80 md. 352 in. 
γνήσιος, vd. Germanus. — τὸ γνή-- 
ctor, 62in. 178 md. 650 in. 
γνησιότης, 602in. vd. Germanitas. 
γραφὴ ϑεόπνευστος, 150 in. 
γυμνασία. — ἐν γυμν, 64s. f. 10v. md. 


δαιμονιώδης, 26 md. 

δεῖξις φανταστιχκή, 902 md. 

δεισιδαιμονία εἰδώλων, 150 md. 

δημιουργεῖν, 36 md. 50s.f. 60in. 64in. 
152extr. 180 md. 

δημιούργημα, 40 s. f. 

δημιουργία, 46 md. 52 extr. 

δημιουργικός, 180 v. md. 

δημιουργός, 52md. 192extr. 900 md. al. 
vd. Creator. Opifex. 

διαβολικοί, 138. A76 v. md. 

διαδοχή, — κατὰ 0. 32 md. 

διάϑεσις (titulus), 20 in. 94 in. 

διαιρεῖν, 66 md. extr. 120 in. 
132 md. 156 v. md. 

διαίρεσις, 68in. S4md. S6extr. — ὁ. 
προςώπων, 904 md. 918 extr. — δέαι-- 
ρέσεις τῆς ϑεότητος, 62v. md. 

διακαϑαίρειν, 60 ἴῃ. ὁ 

διαμέτρησις, 936 πιὰ. 

διάστημα, 110 md. 174 extr. 

διαστηματικός, 406 in. 

διασυνιστάναι, 32 md. 

δίμοιρον, 821 extr. 

διορατιχός, 36in. 

δόγμα, 316 md. δόγματα, 480 in. 

δοχεῖν, 316 v. md. 

δόκησις, S32extr. 864v. md. S66 v. md. 
890 extr. 892 s. f. 924 jn. 

δυαρχία, 606 v. md. » 

δυάς, 610 md. 736s.f. 738 md. 118 in. 

δύναμις, vd. Virtus. — δυνάμεις, 54 
md. 154in. 234v. md, δυνάμει ἦν ἐν 
τῷ πατρί, 88 extr. 


124 in. 
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δυφυής, 610v. md. 
δωροδόκος, 160 v. md. 


ἔγγραφος, 56s.f. 78md. 
ἐγχεῖσϑαι, 130 md. 
ἐγκυχλεῖν, 130 md. 
ἐϑγιχοί, 848 s.T. S54 in. 
ἔϑος, vd. Mos. 

εἴδωλα, 150 md. 
εἰδωλοποιεῖσϑαι, 620 v. md. 
&ixi, 52md. 

εἰχών, vd. Imago. 
εἱλίσσειν, 832 in. 


εἶναι. — οὐκ ἀεὶ ἣν ὃ υἱός, 110 s. f. 
152s.f. 162in. — οὐχ ἀεὶ ὃ ϑεὸς 
πατὴρ ἦν, 110 s. f. extr. 152 s. f. 162 in. 
— οὐκ ἔστιν ὅτε οὐκ ἦν, 10 md. — 
ἦν ὅτε ὁ ϑεὸς μόνος ἣν, 152s.[. — 
ἣν ὅτε οὐχ ἦν, 68y.md. ἦν — ὃ 
χριστός, 44md. — ἦν ποτὲ ὅτε οὐκ 
ἦν, 80 πιὰ. 70s.f. 74md. 88 πιά. 116 
5.1. 118extr. 122 extr. 152 extr. 166 in. 
md. 170 v. md. md. 172 extr. 174 md. s. f. 
180md. 182 in. 184in. 186 in. 212 md. 
356 s.f. 584 extr. 590 v. md. 610 v. md. 
616 s. f. 646 in. 750 extr. — ἦν — τριάς, 
180md. — oix ἦν ὅτε ὃ ϑεὸς οὐκ 
ἦν πατήρ. 128 md. οὐκ ἦν ὅτε οὐκ ἦν, 
522 md. — οὐκ ἦν πρὶν γένηται, 
100in. 152 extr. 194 md. 816s.f. — 
ngiv γεννηϑῆ, 26 md. 38extr. 50 md. 
56md. 74md. 96in. md. 116s.f. 118 
extr. 122 extr, 162in. 166 md. 172 extr. 
176 md. 178 extr. 180 md. 186 saep. 
192v.md. 206 v.md. extr. 210in. 212 
md. 268 md. 282extr. 330s.f. 590 s.f. 
— πρὶν γεννηϑῆναι, 22md. — πρὶν 
ποιηϑῆ, 164extr. --- οὐδέποτε οὐκ 
ἦν, 54v. τὰ. 100 extr. — πρὶν ytvyq- 
ϑῆναι οὐκ ἦν, 4λπιὰ. 170v.md. — 
πρὶν ἐνεργείᾳ γενγηϑῆναι δυνάμει 
ἦν, 88 οχίν. — πρὸ τοῦ γεννηϑῆναι 
οὐχ ἦν, 885. f. i 


ix τῆς οὐσίας, 22in. 54in. 56 md. 60 in. 
5.1. 64 v. md. 72 extr. 93 in. 132 in. 
— ἐχ τῆς oic. τοῦ πατρός, 52md. 
extr. 86v. md. — ἐχ τοῦ ϑεοῦ 52saep. 
60in. 2x τοῦ πατρός, 58 md. 82extr. 
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τὸ 2» τοῦ πατρός, 64in. 134in. — 
ἐξ ἑτέρας οὐσίας, 56 md. 132 md. ἐξ 
ἕτ. ὑποστάσεώς τε xal οὐσ., 88in. — 
ἐξ οὐχ ὄντων, 26md. 34s.f. 38extr. 
44s.f. 50md. 52in. 50 πιά. 64in. 74 
md. 88 md. 96 v. md. md. 122 extr. 
152s.f. 162in. 170—180. 180 πιά. 
202v.md. 206 v.md. 210in. 212md. 
240 extr. 248 s. f. 282 5. f. 326 extr. 328 
extr. 458 md. 492 md. 584 extr. 596 md. 
610 v. md. 646 in. 768 md. 778in. 816 
s.f. — ἐξ οὐσίας, 16 md. 

ἐχχλησία, 26extr. 66md. 144extr. — 
ἐχχλ. ἁγία xci χαϑολιχή, 96v.md., 
χαϑολιχή, 'I2in. 102md. 114in. 150 
md. 746in. 776v. md. — oí ἀπὸ τῆς 
ixzA., 218 in. 

ἐχχλησιαστιχός, vd. πίστις, σκόπος. 

ἐχλάμπειν, 120 ἴῃ. 

ἔχλαμψις, 512 extr. 

ἐχπόρευμα, 10 md. 

ἐχτείνεσθϑαι, 622 extr. 

ἐλευϑερωτής, 930in. 

Ἕλληνες, vd. Graeci. 

ἑλληνίζειν, 618 s. f. 

ἐμβρόντητος, 198 in. 

ἐμποδίζειν, 200saep. 202 in. 

ἐμφέρεια, 188 md. 210 md. 

ἐμφιλοχωρεῖν, 66 extr. 

ἐνανϑρωπεῖν, 614md. 616 md. 626 extr. 
640 s. f. 646 md. 

ἐνανθρώπησις, 108 v.md. 282in. 302 
extr. 414md. 626v. md. 634in. 640 
md. 646 s. f. 656 v. md. 904 s. f. 936 md. 
— cfr. Incarnatio. 

ἐνδεής, A6 extr. 232 md. 614 in. 

ἐνδιάϑετος, Amd. 

ἐνδιαιτᾶσθαι, 66 extr. 

ἐνέργεια ἁγιαστικὴ καὶ φωτιστική, 120 
in. — ἐνεργείᾳ γεννηϑῆναι, 88 extr- 

ἔγϑεος, 88 extr. 

ἐνιδρύεσθϑαι, 130 md. 

ἔνγοια (Valent.), 5856 md. 

ἑνοειδής, A84 md. 

ἑνότης, 60 md. 62 md. 182s.f. 366 extr. 
482 v. md. 136 v. md. 740 in. 

ἐνούσιος, 606 5. f. 

ἔνσαρχος, vd. ἐπιδημία. παρουσία. 

ἐνσώματος, 208 md. 
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ἐνυπόστατος, ϑθῦ ἰη. 

ἐνυποστάτως, 898 ἰη. 

ἕνωσις, S66s.f. S68in. 882md. s.f. 910 
md. 

ἐξαπλοῦν, 306 md. 

ἐξειχονίζειν, 452 md. 

ἕξις, 220 5.1. — ἕξις συμβαίνουσα χαὶ 
ἀποσυμβαίνουσα, 598 v. md. 

ἐξορχεῖσθαι, 192v. md. 

ἔξότε, τό, 162 s.f. 

ἐξουσιαστής, 334v. md. 546s.f. 914 md. 

ἐξουσιαστικώτεροι τῶν εὐαγγελιστῶν, 
926 s. f. 

ἐξοχετεύεσθαι, 130 in. 

ἐπιγίγνεσθϑαι, 1016s.f. 152s.f. 

ἐπιδημεῖν, 448 md. 646 md. 888 md. 
896 extr. 898 md. s. f. 

ἐπιδημία, 212in. 692 5,1, — ἐπιδημία 
ἔνσαρχος, 210in. 

ἐπίνοια. — κατ᾽ ἐπ., 9θν. md. 128s.f. 
132in. 162 s. f. 

ἐπιῤδεῖν, 36 5. Γ΄ 

ἐπιῤδοή, 36 extr. 

ἐπίῤῥδοια, 188 extr. 

ἐπισχοπή (munus), 82 md. 98 md. 

ἐπισυμβαίνειν, 38md. 174md. 186 md. 

ἐπιφάνεια, θ40 5. f. 

ἐργάτις τῆς ἁμαρτίας, 900 ἰη. 

ἐρεσχελεῖν, 900 s. f. 

ἐρεύγεσϑαι, 130 v. md. 

ἑτεροδοξία, Amd, 

ἑτεροειδής, 60s.f. 674 in. 

ἑτεροούσιος, 60s.f. extr. 62in. 132md. 

ἑτεροφυής, 60 in. s. f. 

εὖ oid? ὅτι, 1606in. 

εὐεργεσίαι ζωτιχαί, 936 in. 

εὐλάβεια (titulus) 146 md. 766in. 718 5. f. 
844 v. md. $54 extr. 

εὐφημία ἐψευσμένη, 926s.f. — εὐφη- 
μίαι, 158 md. 

εὔφημος, S68 s. f, 882 s. f. 

ἐφεύρεσις εὔφημος, 882 s.f. 


ζυγός, 586 md. 

ζωή, 10 5.1. 184in. vd. Vita. — ζωὴ ix 
ζωῆς, 82s. f. 

ζωοποιξῖν, S56 extr. 870 md. 

ζωτιχός, 936 in. 
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ἡλιχιώτης, 696 extr. 698 md. 
ἡσυχία, 622 v. md. 


ϑαῤῥαλέος, 580 md. 
ϑαυματουργίαι, 936in. 
ϑέαμα σωματικόν, 10 v. md. 
ϑέλησις (Valent.), 586 md. 
ϑελητής, 600 md. 
ϑελητός, 600 md. 
, ϑεμελιοῦσϑαι, 48 v. md. 
9toyoría Ἑλλήνων, 188 ἴη. 
ϑεοειδής, 884 τὰ, : 
ϑεολογεῖν, 164in. 736extr. — ϑεολο- 
γεῖσϑαι, 934extr. — ϑεολογούμενος, 
4536 s. f. 136 in. 742 in. 
ϑεολογία, 180 md. 182v.md. md. 674v. 
md. 682 extr. 
ϑεομαχεῖν, 56extr. 80 md. 550 in. 
ϑεομάχοι, Ain. 112md. 115h. 172md. 
188 s. f. 292 md. 426 md. 472 extr. 
4i6md. $16 in. 536s.f. 560 md. 584 
in. 676 in. 
ϑεοπλανησία, 312 in. 
ϑεόπνευστος, 4A4md. 88 md. 750 in. 
ϑεοποιεῖν, 226saep. 232extr. 240 md. 
432extr. 434 in. 130md. $52in. 880 
md. — ϑεοποιεῖσθαι, A2extr. 44 in. 
162 in. s. f. 384 extr. 510 extr. 530 extr. 
936 v. md. 542 s.f. 546in. 564in. 572 
extr. 726 extr. . 
ϑεοποίησις, 226 md. 434in. 572 md. 
ϑεός. — ϑεοί, 900 md. τρεῖς ϑεοί 66 
extr. 68 in. 
ϑεοσέβεια, 180s.f. — (ti.) 826 md. 846 
in. 848 in. 
ϑεότης, vd. Deitas. Divinitas.- 
ϑεοτόχος, 490 in. 524in. 532in. md. 858 
in. 866 extr. 882s.f. 884md. — 
ϑεοφάνεια, 280 in. 
ϑεοφιλέστατος, $2md. 84 md. S8md. 
ertr. 
ϑεοφορεῖσθϑαι, 510s.f. 548 s. f. 
ϑέσις — ϑέσει, 1625. f. 824 md. S34extr. 
892s.f. — χατὰ ϑέσιν, 128s.f. 


Ἰἰδιοποιεῖν, 640 in. — ἐδιοποιεῖσθαι, 882 
md. 884 md. 

ἔδιος, 132 v. md. 162s.f. 184 in. — ἔδεος 
“τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, 112 md. 160 
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md. 162in. 184extr. 458 v. md. — x«- 
τὰ φύσιν ἴδιος, 136 in. — φύσει 
ἴδιος, 100in. — ἴδιον τό, 1l74md. 
186 v. md. — id:ov, 10 2x τῆς οὐσίας 
ToU πατρός, 60md. 1'78in. — iov 
τῆς οὐσίας, 118 οχιν. τὰ ἴδια τῆς 
σαρχός, 42s.f. 136in. 528v.md. 534 
md. — ἔδιον γέννημα, 38 v. md. 96 md. 
ἴδ. ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς y., 178 
saep. 180 md. 29. 2z τοῦ πτρ. y., 52 
in. 64in. ἴδιον xai φύσει y., 58iu. 
ἴδ. τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας y., 60 md. 
66 md. 134 in. 160 md. 176 in. 186 in. md. 

ἰδιότης, 8in. 154s.f. — πατρική 232 
s.f. — φυσιχή ió. 26 md. id. τοῦ 
λόγου πρὸς τὸν ϑεόν, 62in. 

ἑἱλάσϑητι δέσποτα, 593 5. 1. 

ἰουδαΐζειν, 258 ἴῃ. 520 extr. 

ἑουδαϊκώτερον, 518 extr. 

᾿Ιουδαϊσμός, 520 extr. 

ἰσόδοξος, Amd. 

ἴσος, 10 md. 112in. 218 s.f. 

ἰσότιμος, 4md. 


χαϑολιχός, vd. ἐχχλησία. 

χαϑώς, vd. Sicut. 

χαινολογεῖν, 616a. 

χαινοποίησις, 910 v. md. 

χαιρὸς 100 y&yocuu£rvov, 42 v.md. 330 in. 

χαχοδοξία πολυχρόνιος, 52 v. md. 

χκαχοτεχνία, 92md. 

χαλλωπίέζειν, 332md. 364s.f. 

χανών, 50 md. 

χατὰ μετουσίαν, φύσιν et al. vd, sub- 
stanliva. 

χαταλιϑοῦν, '1A md. 

καταμερίζειν, "10 in. 

χατάστασις ὀργανιχή, 902 s. f. 

χκατατέμνειν, 66 md. 

χαταφανῶς, 68 s.f. 

χαταχρηστιχῶς, 26s.f. 884 extr. 

χατηχεῖν, 160 v. md. 536 md. 

χατήχησις, 82 md. 

χατόρϑωμα, 548 md. 

χεγοβατεῖν, 618 in. 

xtvoloytiv, 16 md. 34in. 56s.f. 676in. 

χεφάλαιον τῆς πίστεως, 18 extr. 

χηδεμόγνες τῶν λαῶν, 100s.f. 

κινεῖσθαι, 216 extr. 
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χλαίειν, vd. Flere. 

χλήματα, l10saep. 112 s.f. 
κόλπος, vd. Sinus. 

χομψολογία, 584 extr. 

χοπιᾶν, vd. Laborare. 

χορυφή, 66 extr. 

xovq to, 518 md. 

χουφολογία, 152 md. 

χρείττων, 262 md. sq. cll. 268 extr. 
χροτεῖν, 152 md. 

χρότος, 150 s. f. 

κτίζειν, vd. Creare. 

χτίσμα, νὰ. Creatura. — χτίσμα ἀλλ 


οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμάτων, 322md. 


564. 

κτίστης, 16 md. 180 in. 

χτιστός, vd. Creare. 

χυλέεσϑαι ἐν βορβόρῳ, 34md. 
χυριαχός, νὰ. ἄνϑρωπος, σῶμα. 


λάκχκχος, Ais.f. 

λάμψις, 580 ἴῃ. 

λαός, 148 ἴη. 

λέξις ἄγραφος, 50 5. f. T4in. 80 πιά. εὔς- 
φημος, 808 5. f. — λέξεις ἔγγραφοι, 
b6s.f. ξενίζουσαι, 50extr. τῆς &ot— 
βείας, 52in. 

λῆμμα, 284 s.f. 

λογισμὸς σωματιχός, 62in. — λογι- 
σμοὶ αἰχμαλωτίζοντις, 912in. ἅμαρ-- 
τητιχοί, 910s.f. sq. 

λογομαχεῖν, 180 1η. 824 v. md. 


λόγος, vd. Verbum. --- λόγος ἄνους, 
130 md. à. ἀπόῤῥοια νοῦ, 130in. λ. 
ἐγχείμενος, 130 md. — ἰδιότης τοῦ 
λόγου πρὸς τὸν ϑεόν, 62in. — Aó- 


γοι, 40 md. s.f. — λόγοι τῆς διαδο-- 
χῆς παντὸς τοῦ γένους, 388 ἴη. 
λογοῦσϑαι. 584 in. 
λυσιτελεῖν, λυσιτελής, 206md. 
λύτρον, 8945. . 890 md. 


μακρύνειν, 120in. 

μανία χριστομάχος, 98 md. 

μανιχός, vd. παῖς. 

μεϑεχτός, 124 md. 794 1π. cfr. Spiritus. 

μείζων, 268 extr. 

μέλος. — μέλη ἔκλυτα καὶ παρειμένα, 
152 in. 
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μερίζειν, 120 in. 132 md. 156 in. 

μερισμός, 64md. 178md. — μερισμοὶ 
τῆς ϑεότητος, 62v. md. 

μεσίτης, 30s.f. 614s. md. 

μεταβολή, 118 in. 

μεταποέησις, 810 md. 902 md. 

μετάπτωσις, 806 v. md. 

μεταῤῥυϑθμίζειν, 326 md. 

μετέχειν, 110 md. sq. saep. 

μετουσία. — κατὰ ust, 110 md. 

μετοχετεύεσθϑαι, θ 5. f. 

μετοχή. --- μετοχῇ ἐϑεοποιήϑη, 102 ἴη. 
s. f. 

μίμησις, vd. Imitatio. 

μοναρχία, 66s.f. 6Sin. 70v. md. 606in. 

μονάς, 120 md. 124in. 180md. 608 in. 
md. 610v.md. 624. 626saep. 638 md. 
— ἁγία u., 66 extr. ϑεία μ., 10 in. 

μονογενής. — τὸ μονογενές, 178 md. 

μονοούσιος, 6 md. 

μονοτρόπως, 8845. f. 

μορφή, νὰ. Forma. 

μυϑολογεῖν, 40 in. 50 πηὰ. 

μυϑοπλαστία, 282extr. 604 md. 746v. 
md. — μυϑοπλαστίαι, '138in. 480 in. 

μυστήριον, 104extr. 904in. 910 md. — 
Uu. φανερώσεως, 918 md. 

“μυστικώτεροι. τῶν προφητῶν, 920 5. Γ, 

μωρολογεῖν, 185.f. 

μωρολογία, 190in. 814 5. 


γαυπηγός, 100in. md. 120extr. 130 extr. 
γεανιεύειν, 50 in. 5606 s. f. 

νέχρωσις, 912 md. 930 md. extr. 
votpóc, Simd. 902 md. 914 s.f. 

vóuoc φυσιχκός, 918 md. 

᾿ γοῦς, vd. Mens. — γοῦς ἄλογος, 130 
md. ἐπουράνιος, 884s.f. sq. μεϑέ- 
σταται εἰς τὸν λόγον, 130 md. πα-- 
ράφρων, 900in. προπηδῶν 130 πιὰ. 
διὰ γλώσσης προπηδῶν, 130in. 


ξένος, θ0 5.1, 62 md. s.f. 66 extr. 134 ς. f. 
128s.f. 132md. 136in. 154md. 180 
v.md. 186v. md. --- ξένος x«r? οὐ-- 
σίαν, 26 md. 100 in. — ξένος τῆς oi- 
σίας, 184 in. 

ξυνωρίς, 662 md. 


INDEX VOCUM GRAECARUM. 


οἰχονομεῖν, '160 extr. 

οἰκονομία, 18 md. 64s.f. 106 extr. 262in. 
300s.f. 306s.f. 798 md. 904in. 908 
in. 916in. 926s.f. 928 md. 934v. md. 
— ἀνθρωπίνη oix., 306 md, — κατ᾽ 
olzovouíay, 102s.f. 132in. 134md. 
ἡ κατὰ σάρςα olw., A44 in. ἡ περὶ τῆς 
σωτηρίας olx, 4A44in. — olx. τοῦ 
πάϑους, S64v.md. 866v. md. τοῦ πά- 
Sovg xal τοῦ ϑαγνάτου, 924in. τοῦ 
σταυροῦ, 894 extr. 

οἰκονόμοι μυστηρίων τοῦ ϑεοῦ 104s.f. 

oixovutrizoc, 12 ἴἸη. 

ὁμογενής, 110 md. 122 ἰη. 

ὁμόδοξος, 94s. f. 128 extr. 

ὁμοιομερής, 52 md. 

ὅμοιος, vd. Similis. ^ 

ὁμοιότης, 10 md. 76md. — ἀπαράλλα-. 
χτος Óu., 62 in. 

ὁμοιότροπος, 936 in. 

ὁμοίωσις, 5A extr. 18 ἰη. S84 v. md. 

ὁμολογητής, 846 in. 

ὁμοούσιος, vd. Consubstantialis. 

ὁμοουσιότης, 922 md. — vd. Consub- 
stantialitas. 

ὁμόφρων, 94 s.f. 

ὁμοφυής, 66 md. 102 md. 268 extr. 712 md. 

ὄν, τό. — ἐξ οὐκ ὄντων, vd. εἶναι. 

ὄνειρος φαντασίας, 316 v. md. 

ὄνομα ἀδιαίρετον, 922 md. — δύο ὀνό-- 
ματα, 6md. 

ὄργανον, vd. Instrumentum. — doy. 
ἑτεροφυὲς xci ἑτεροούσιον, 62 in. 

ὅρος, 908 extr. 928 md. 

ὀρχήσασϑαι χατὰ τοῦ σωτῆρος, 152in. 

ὁσιότης (ütulns), 672 md. 

ob, οὐκ. — οὐχ ἀεὶ πατήρ, οὐχ ἀεὺ 
υἱός, 260 md. — οὐκ ἀεὶ ἦν etc. οὐκ 
ἔστιν etc. οὐκ ἦν eic. vd. εἶψαι. — 
ἐξ οὐκ ὄντων, vd, dx. 

οὐδέποτε οὐκ ἦν, νὰ. εἶναι. 

οὐθένεια, ἡ ἐμή, 314in. 

οὐρανοφανής, 884v. md. 

οὐσία, vd. Essentia. ἔδιος. Natura 
Substantia. — (philos.) 58 md. 608 
in. — οὐσία ἰδιάζουσα, 220s.f. πά- 
σὴ λογικὴ x«i νοερὰ οὐσία, S8v.md. 
— οὐσίαι, 156in. 
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οὐσιώδης, 344v. md. 606 saep. 608 md. 
ὕφις ᾿Αρειανός, 616 s. f. 


παϑητός, v. Passibilis. 

πάϑος, 1718 md. 900 md. — κατά τι πά-- 
3oc, 88in. — vd. Passio. 

παιδάριον, 392 in. 

παιδοποιεῖσθαι, 118 in. 

σιαῖς, 392 ἴῃ. — μαγιχοὺ παῖδες τῶν 
᾿Αἀρειανῶν, 934 v. md. 

παλινδρομεῖν, 622 md. 796 in. 

παμβασιλεύς, 320 md. 

πάμφιλος, 907 k. 

πάμφυλος, 906 extr. τ 

πανάγιος, 542 extr. S56 md. 

πάνσεπτος, 856 md. 

παντοχράτωρ, 4 md. 66extr. 70in. 76 
md. Sin. S2s.f. 752 md. 

πάππος, vd. Àvus. 

παράδεισος τῆς ἐχχλησίας, 144 extr. 

παράλληλος. — 8x παραλλήλου 60in. 

παραπλησίως, 916 d. 

παρατροπή, 890in. v. md. 

παρϑένος, vd. Maria. 

παροιμία. — ἐν παροιμίαις, 448 extr. 

παροιμιωδῶς, 440in. extr. 

παρουσία ἀνϑρωπίνη, 110md. ἔνσαρ-- 
χος, l0Sin. md. 110in. 160 in. 258 
md. 536 md. 692 s.f. 884 5.1, ἐνσώμα-- 
τος, 258 md. 

πᾶς. — τὸ πᾶν. 862 in. 

πάσχειν, vd. Passio. Pati. 

παύεσϑαι, 622. 

παῦλα, 622 md. 

περιβολὴ τοῦ σώματος, Adin. 

περιττός, 208 md. 

πίστις ἐχχλησιαστική, 20extr. 82s.md. 
ὑγιαίνουσα, 20 extr. 

πιστός, 294 s. f. 

πλάσις, 68v.md.. 884 md. 896md. 910 
md. 918 s. f. 

πλάσμα, 896 md. 

᾿πλατύνειν, 120 md, 624extr. — πλατύ- 
γεσϑαι, 622extr. sqq. 646 md, 

πλατυσμός, 624extr. 626 saep. 

πλατύτης, 126v. md. 

πλήρης. — τὸ πλῆρες τῆς τοῦ πατρὸς 
οὐσίας, 186 md. 
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πνεῦμα, vd.Spiritus. Spiritus San- 
ctus. 
πνευματομαχεῖν, 146 md, 780 in. 
πνευματόφορος, 6S md. 
ποιεῖν, vd. Facere. 
ποίημα, vd. Opus. — ποέημα ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, 322 md. sqq. 
ποέησις, 68 v. md. 70 in. 
ποιητής, 16 md. 78v.md. $82s.f. 126 
saep. 128 in. — π. τῶν ἀγγέλων, 882 
md. 928extr. τῶν αἰώνων, 810 πιὰ. 
ποιητιχὸν αἴτιον, 326s.f. 328in. 488in. 
ποιότης, 60S in. 612 in. 
πολυαρχία, 606 v. md. 
πολυϑεία, 6 md. 
πολυϑεότης, 492 in. 596 md. 730 md. 
πολυχέφαλος, 569 md. 590 s. f. 
πολυχρόνιος, 50 v. md. ἣ 
πόσον, τό. 936 md. 
πρᾶγμα ἀσύγκριτον, 200 md. --- τὰ ἐν 
ἡμῖν... πολιτευόμενα πράγματα, 892 
extr. 
πρᾶξις, 896 s. f. 
πρεσβυτέριον, 82md. 
πρὶν γεννηϑῆναι elc. vd. εἶναι. 
πρὸ τοῦ γεννηθῆναι vd. εἶναι. 
προβάλλειν, 6020 in. 
πρόβλημα, 258 πιὰ. et d. 
προβολεύς, 5c. 
προβολή, Ain. 
πρόδρομος, 6v.md. — πρ. τοῦ ἄντι-- 
χρίστου, 158in. 
προέρχεσϑαι, 022 md. 
προχοπή, AA extr. 244 md. 246 v. md. 344 
v.md. 778in. — cfr. Incrementum. 
Proficere. 
7t90000c, 622 md. 
προπηδᾶν, 130 in. md. 
προςϑήκη, v. Accessio. 
σιροστάτης. --- προστάται τῆς ἀσεβείας, 
130 extr, 
πρόςωπον, 42md. 300in. — πρόςωπα, 
41v. md. 904 md. 918 extr. 
προῦπάρχειν, 50 md. 
προφοριχός, 4 πιὰ. 
πρωτόπλαστος, 32md. 868 5,1, 872 extr. 
8760 in. 
πρῶτος, — τὸ πρῶτον, Τ2τηά. 
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πτωχεύειν, 922in. — vd. Egenus. 
πῶς, τό, 936 md. 


ῥέπειν, 216 extr. 

δεῦσις, 900 v. md, 

δευστός, 36 s. f. 

διψοκίνδυνος, 68 s.f. 

ῥοπὴ ἐπὶ ϑάτερα, 254 md. 256in. 


“ΖΣαβελλίζειν, O4 extr. 610 md. 618 s. f. 

σαϑροῦσϑαι, 658 md. 

σαρχοῦσϑαι, 656 md. S50 md. 

σάρκωσις, 652md. 656s.f. 892extr. 904 
s.f. — cfr. Incarnatio. 

σάρξ. —- ἀνυπόστατος σὰρξ, 930 extr. 
— τὰ ἴδια τῆς σαρκός, 136 in. 534 md. 

σατανιχός, 612 md. 

σιωπᾶν, 622 md. 

σχάφος, 100in. 120 extr. 130 extr. 

σχέπειν, 145. f. 

σκιαλογεῖν, 198 v. md. 

σκιογράφειν, 298 v. md. 

σκιογραφία, 354v. md. 

σκιολογεῖν, 198 d. 

σχοπὸς ὁ ἐχχλησιαστιχός, 582 5. Γ. 
γραφῆς, 924 in. 160v. md. 
στεως, 522 extr. 538 in. 

σχοτοδινιῶν, 50in. 310 v. md. 

σχώμματα, 150s.f. 152md. 

σοφία. — δύο σοφίαι, 154 in. 

σταυρός, vd. Crucifigere. Crux. 

στραγγαλία, 882 md. 

στραγγαλιώδης, 934 v. md. 

συγγένεια σωματική, 112 s.f. 

συγχατάβασις, AlGextr. 656 v. md. 

συγχεραννύναι, 930in. extr. 

συγχεφαλαιοῦν, 6Sin. 120md. 124 in. 

σύγκρασις ἄλυτος, 930 md. extr. 

συμβαίνειν, 38md. 220s.f. 598v.md. 


, 


τῆς 
τῆς πί- 


916extr. — τὸ συμιββεβηκός, 58md. 
220 s.f. 608 in. 
σύμπας, S0v.md. 904 extr. — τὸ ἐκ 


τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον αὐτοῦ 
σύμπαν. 118 η. 

συμπλέχεσϑαι, 908 v. md. 

συμπλοχὴ ἀτόμων χαὶ ὁμοιομερῶν, 
92 md. 

συνάγεσθαι, 68in. 

συνάναρχος, 82 in. 

συναπογενγᾶσϑαι, Sin. 
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συνάφεια, 120 md. 866 extr. 

συνειδέναι. — τὸ συνειδός, 20 md. 

συνϑεολογεῖν, 180 md. 

σύνϑετος, 58 md. 

σύσσωμος, 234 v. md. 

σύστασις ἀνθρώπου, 904extr. ἀνθρώ-- 
πων, 902 πιὰ. ἡ ἀρχῆϑεν σύστ., 912 
md. νοερά, 902estr. τῶν πάντων, 52 
5.1, πάση, 934 s. f. τῆς τριάδος, 180 s.f. 

συστέλλεσθαι, 622 extr. 

σχήματα, 6md. 

σῶμα, vl. Corpus. — σῶμα ἔμψυχον, 
898in. χυριαχόν, Sextr. zvoíov παν- 
ἄγιον xal πάνσεπτον, S56 md. 

σωματοφυῶς, 6md. 

“Σωτάδειος, 152 md. 


ταυτόματον. — ἐκ ταυτομάτου, 52 md. 

ταυτότης, 60 md. 62 md. 190 md. 752 md. 
8170 ἰη. 920 md. 

τεχνοποιεῖσϑαι, 652 md. 

τελείωσις, 138 md, 160 v. md. 934 in. 

τελεσιουργία, A06 md. 

τέλος. — τὰ τέλη, vd. Sacramenta. 

τέμνω. — τμηϑέν, 442 extr. 

τερατολογία, 364 s.F. 

τετράγωνον, 208 md. 

τετράς, 638md. S24s.f. 836saep. 878 
md. 882 extr. 

τμῆσις, Amd. 

τομή, 68in. 900 v. md. — τομαΐ, 188 5. f. 

τραπεζίτης ἐπιστήμων χαὶ δόχιμος, 
108 md. --- τραπεζῖται δόκιμοι, 122 in. 

τρεῖς ἀρχαί, 68in. — ϑεοί, 66 extr. 68 
in. — ϑεότητες, Üin. — ὑποστί-- 
σεις, 6 md. 66 extr. 

τρεπτός, 56 md. 154md. 162md. — τὸ 
τρεπτόν, 162 md. 

τρίγωνον, 208 md. 

τριτημόριον, 821 s.f. 

τροπή, SSin. 

τρόπος, 672s.f. cfr. Tropici. 

τύραννος τῆς αἰχμαλωσίας, 918in. 

τῦφος, vd. Superbia. 

τύχη. — κατὰ τύχην, 52 md. 


υἱοϑεσία, 226 md. 446 in. 562 md. 
υἱοπάτωρ, 6md. " 
υἱοποιεῖν, 226in. extr. 370 extr, 422in. 
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438 md. 446 v.md. 638 extr. 640 in. 
7T16in. 730 md. — υἱοποιεῖσϑαι, A10 
extr. 464 in. 478 extr. 502 md. 


υἱοποίησις, 418 extr. 

ὕλη, 36in. md. 192 extr. 328 md. 

ὕπαρξις ἀνελλιπής, 892 md. ἀνϑρω- 
πίνη, 916md. τελεία, 894 s.f. 


ὑπογραμμός, 504v. md. 506 v. md. 

ὑποχρίνεσθαι, Ἴ8θ s. f. 

ὑπόστασις, vd. Hypostasis. Substan- 
tia. — ὑποστάσεις, 6 md. 66 s. f. extr. 


ὑπόστατος, 600 5. f. 

ὑπουργός, 28s.f. 30md. 344 md. 

ὕστερον γίγνεσθαι, 612in. — vor. 
ἐπιγίγνεσθϑαι, 110 5.1. 152s.f. 


φανέρωσις, 918 md. 
φαντασία, 316v.md. s.f. 866md. 832 
extr. 892in. — φαντασίᾳ, 530 v. md. 


φϑορά, vd. Corruptio. 
φιλανϑρωπεύεσϑαι, 62s.f. 
φιλανϑρωπία, vd. Benignitas. 
φιλοσοφεῖν, 84 s.f. 

φιλόχριστος, 16in. 556 md. 
φρενοβλάβεια, 32 in. 


φύσις ἀγένητος, 88in. ἀμέριστος, 922 
md. ἀπαϑής, Amd. ὀτελής, 114 τὰ. 
&UÀog x«i νοερὰ xci ἀσώματος, 84 
md. νοερά, 902 md. extr. 9145. f, πα- 
τρική, 228 v. md. 
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φῶς, vd. Lux. φῶς ἔχ φωτύς, 82s.f. 
118 md. 122s.f. extr. 160 extr. 
φωτιστιχός, 1206 in. 


χαμαίζηλος, 52in. 

χαραχτήρ, 136 md. 178s.f. 186saep. 
124in. 808s.f. — τῆς χαϑολιχῆς πί-- 
στεως, 710 extr. τοῦ χριστιαγνισμοῦ, 
100 md. 

χασμᾶσϑαι, 96 extr. 

χείρ, A6 extr. 48saep. — ἄχρατος, 30 
md. 32in. 336 in. 

χορηγία τοῦ πνεύματος, 112in. 

χρεία, 42 v. md. 

χρήσιμον, τό, 423 extr. 

χριστιανισμός, 146v.md. 284in. 520 
extr. 760 md. 

χοιστομάχσς, A4md. 52in. 60md. 64 
v.md. 80s.f. extr. 94in. 98md. 112 
v.md. 114s.f. extr. 128 md. 130s.f. 
138. 158 in. 188 md. 260 md. 310 v. md. 
368in. 422in. 458s.f. 474md. 476 
s.f. 508v. md. 522extr. 540 extr. 556 
extr. 560in. 566 md. 576in. s.f. 580 
md. 582s.f. 584v. md. 604 in. s.f. 816 
s.f. 846 s. f. 

χριστοφόρος, 556 md. 

χωρέζεσϑαι, 66 extr. 

χωρισμός, vd. Separari. 


ψιλός, vd. ἄνϑρωπος. 
ψυχή, vd. Anima. 
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Aaron non genitns est pontifex maxi- 
mus, sed postea factus, 296s.f.; in 
lege adumbrabat quod Salvator post 
adventum peregit, 298 v. md. 

Abel ab Adamo didicerat eadem, quae 
Noé et Enoch perspecta habuerunt, 24md. 


Abraham custodivit quae Moses docuit, 
24v.md.; non curiose inquisivit, sed 
credidit, 712in. ; Lot opem tulit, 280 md. 

Abusive. — Verbum ex Eusebianorum 
senlentia non nisi abusive Verbum et 
Sapientia dicitur, 26 s. f. 

Acacius Caesareensis Spiritum S. 
filium et Patrem avum dicendum esse ar- 
gumentatur, 790in.; cfr. eliam 15 md. 
22 md. 


Accessio, 180saep. 836 md. extr. 838 
saep.; exaccessione, 180 md. 182 md. ; 
accessiones, ib. s.f. 

Accidere, vd. συμβαίνειν. 

Accipere, 232s.f. 234s.f. 240s.md. 
534 md. 538 md. 544 in. md. 5416. 568 
md. 614 in. 


Adam solus a Deo per Verbum factus 
et manu Dei dignus habitus est, 32v. 
md. md., praeter eum nullus homo de- 
scriplus, qui in caelis fuerit, 876 v. md. ; 
unus protoplastus, ib.; in incorruptionem 
et ad divinae aeternitatis imaginem crea- 
tus naturam peccati experlem et vo- 
luntatem liberam accepit, 888 extr.; 
gratiam initio accepergt, 28md., sed 
non nisi extrinsecus nec corpori con- 
nexam, 491 md.; in eo inerant pro- 
pagationis humani generis rationes et 
semina, 388in.; ab ipso Domino quae 
credidiL didicerat, 24 md.; simul atque 
natus est in paradiso collocatus nihil 
differebat ab Enocho, 28 md.; ante la- 
psum vitiosas cogilationes non habuit, 


910 extr.; corpus e caelo in terram de- 
tulit et corrupit, 874v. md. ; quae ac- 
ceperat perdidit, 544 v.md.; e para- 
diso eieclus, 6v.md.; eius anima in 
morlis condemnalione detenta perpetuo 
ad Dominum suum clamavit, 918 md.; 
in paradisnm rursus per latronem in- 
gressus est, 6v. md.  —  Archetypus 
Adam, 868 πιὰ. — Adam seeundus, 
874s.f. 918 extr. ; ; habuit tabu. primum 
Adam, 920 v. md. 

Adelphius episcopus Onnplieis. Lychno- 
rum, 844 in. 

Adiutorem in crealione 
Deo fuisse absurdum cogilare, 
338 s.f. 344 md. 

Adoptio. — Filius secundum Arium non 
nisi adoptione Filius, 128s.f.; sine 
vero Filio fieri non polest, 226 md.; 

. homines non nisi adoptione filii Dei 
facti sunt, 422v. md. 502 md. 410 ml. ; 
A78 extr. — cfr. Homo s.f. υξοϑεσία. 
víoztoínoic. 

Adorare. Adoratio. — Adoratio Deo 
soli competit, 332 md. ; res creatas ad- 
orare elbnicorum et Arianorum est, 
848s.f. — Verbum adoratur, quia ad- 
orandi Patris Filius est, 38in.; sem- 
per suo nomine fuit adoratum, 228 extr. 
232 md. extr.; Dominus ab angelis et 
gentibus adoratur, 332 in. s.f.; Christus 
eliam assumto corpore adoratur, 2341 
v.md.; quo sensu ἃ catholicis adore- 
tur, 848 s. f. extr. sq. 8545. f. ; adoratio 
corporis Verbi, 84Sexir. 870 extr. sq. 
cfr.Corpus. —Apollinaristae se 
creaturam non adorare profitentur, 870 
extr. ; Verbum bomo factum ab Aria- 
nis adoratur, quia animae locum Ver- 
bum ipsum obtineat, 845 v. md. ; Ariani 
negant corpus Christi a catholicis rile 


intermedium 
30 s. f. 
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posse adorari, 8445s. f.; quidam eorum 
non adorant Dominum cum carne, sed 
separant corpus, 852 s.f. S54in. — vd. 
Angelus. 

Adventus. — Homines inde ab adventu 
Verbi homines Dei et in Christo homi- 
nes appellari inceperunt, 42 extr.; adv. 
Filii ad iudicium ipsi non incognitus, 
550 — 566. 

Aeternitas Dei, 188 v. md. 196 s. f. 278 
exir.; Filii, 4. Sin. md, 54 in. 68 v. md. 
82extr. 118in. extr. 168s.f. 1741md, 
182 extr. 206 md. 646s.f.; ne minimum 
quidem intervallum cogitari potest, in 
quo Verbum non extiterit, 170 v. md. ; 
probatur, 168s. f. — 174. — Ariani 
Filii aeternitatem negant, cfr. Ariani. 
p. 966. col. 1. s.f.; orthodoxos ca- 
lumniantur quasi duo aeterna statuant, 
522 md.; aeternitatem homines cum 
Filio ex Eusebianorum sententia 
communem habent, 54md.— cfr. Splen- 
dor. 

Affectio substantiae Patris, 88in; af- 
fecliones S4md. 530 v.md. 548extr.; 
aff. corporis a Christo assumti ipsius 
Christi propriae dicendae sunt, 530 md. 


534 md. cfr. Caro. Corpus. Hu- 
manus. 

Agnoetae, 552 h. 

Agricola, 100 in. 110 saep. 112 md. 


s.f. 120 extr. 124s.f. 130 extr. 136 in. ; 
Pater agricola dicitur, quoniam vitem, 
quae est humanitas Salvaloris, per Ver- 
bum coluit, 110 md. 

Alexander. — Eius erronea de resur- 
reclione sententia, 260 v. md. 

Alexander Alexandriae episcopus Arium 
eiecil, οἱ qui cum ipso remanserunt 
Christiani ut ante dicti sunt, 148 s. f. ; 
quid ei Ariani scripserint, 322 md. 

Alienus, vd. ξένος. 

Aliquando non fuit Filius, vd. ἦν ποτε 
s.v. εἰναι; refellitar, 166 in. 

Aliud idem quod alius, 467 *. 
Altissimus est Deus, 228 md. ; Verbum, 
228 md. 232 in. 236in. md. 918 md. 
Ammonius. — Dionysii Alexandrini ad 

eum et Euphranorem epistola, 102 md. 

. 108 in. md. 112 md. s.f. 114 v. md. 

Anaxagorae de creatione sententia, 
52 md. 

Angelophania, 490in. 

Angelus. — Angelus Patris est Filius, 
130 md.; Angeli ex Valentinisenten- 
tia eiusdem ac Christus generis, 266 in. ; 
Angelis nulia cognatio cum Filio, .262 
extr.; Angeli creaturae sunt, 700 
md. sq., a Verbo creati, 928extr., et 
inter se similes, 752md.; Filio ante 
incarnationem neque superiores neque 
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pares, 112 in., sed ei subiecti, 548v. 
md.; participes Verbi faciem Patris 
semper vident, 568 md.; Spiritus S. 
non eorum naturae, sed iis superior, 
732md. extr. 734extr.; in Scriptura 
nusquam vocatur Angelus, 698in.; ex 
Tropicorum sententia non nisi An- 
gelus ceteris major, 672 v. md. 696 s. f. 
sqq.; ex Valentini sententia Angeli 
paraclelo coaevi una cum eo missi, 
696 extr. 698 md.; sciunt sibi adoratio- 
nem non compelere, 332 md.; pecca- 
verunt, 248 md.; Angeli quidam ex quo- 
rundam haereticorum sententia creato- 
res sunt, 52md. 328 v.md. (vd. etiam 
Carpocrates); non possunt creare, 
328 v. md.; ministrant, mittuntur et Dei 
praecepta exequuntur, 276in.; huma- 
nam Christi nativitatem administrarunt, 
568s.f.; res nostras administrant sin- 
gulorumque actus speculantur, 706 md. ; 
populorum sunt curatores, 706 s. f. 

Anima a Graecis e menle et non - facta 
esse dicitur, 72md.; secundum Apol- 
linaristas peccandi necessitati sub- 
jecla el carnalis, 914s.f. extr.; eam 
Christus in se impeccabilem constituit, 
896 md. — Anima Christi, $84s.f. 
sqq.; anima Verbi humana, 8896 extr.; 
animà Christi opus fuit ad redemtiouis 
integritatem, 896 md.; animam Christi 
spiritum fuisse Scriptura aperte docet, 
932 md.; anima et Spiritus in Chri- 
sto non differunt, 928 v.md. 892 ἰη. ; 
animam in Christo fuisse probat pas- 
sio, 894 extr. sq. ; ubi anima in morte 
detinebatur, ibi Christus animam huma- 
nam sibi propriam ostendit, 894 v. md. ; 
anima Christi pro anima data, 894 s. f.; 
ad infernum usque transmeavit, 886 md. ; 
in ea mortis imperium destructum, re- 
surrectio ex inferno facta et animabus 
praedicatum est, 928in. — Apolli- 
naristae Christi animam tanquam 
mentem Verbum habuisse dicunt, $92 
in.; Arius animae loco in Christo 
Verbum fuisse putat, 906 s. f. 

Anthropolatrae. — Sic ab Apollina- 
ristis orthodoxi vocantur, 900 md. — 
cfr. ἀνθρωπολάτραι. 

Anxieta s Christi, 890 s. f. 892 in. 924md. 

Apollinaristae vocantur Dimoeritae, 
821 md.; solam carnem confitentur, 934 
in.; se creaturam non adorare profiten- 
tur, 870extr.; quae scripta non sunt 
loquuntur, 9365s.f.; loquuntur quae 
Ariani cavillantur, 934in.; eorum sermo 
non unus, 864s.f.; eorum captiosae 
quaestiones, 934 md. ; quae demonstrare 
non valeant, 934jn.; eorum errores: 
hominem semel in captivitatem actum 
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liberari non posse, 920 md.; naturam 
in consueludine peccali editam succes- 
sionemque ejus excipientem secundum 
Gen. 8, 21 (916in.) absque peccato 
esse non posse, 914 md., animam esse 
vel mentem insipientem vel peccatum 
in homine subsistens vel peccati aucto - 
rem, 900in.; se non unum sed duos 
dicere si Christum Deum et hominem 
confiteantur, 922 extr.; Christum, si hu- 
manam assumendo substantiam homo 
faclus sit, viro coniunctum esse, et Do- 
minum gloriae, qui crucifixus sit (cfr. 909 
md. 930 md.), hominem esse, 916 md. ; 
Verbum carnem non subsistentem sibi ipsi 
commiscuisse et rationalem hominem 
faclum esse eamque commixtionem in- 
dissolubilem esse, 930 in. md, extr. ; 
corporis nomen tollendum atque Chri- 
stum non amplius hominem  dicen- 
dum, 880 in.; carnem Christi increatam, 
coelestem (872s.f.) et Divinitati Ver- 
boque consubstantialem (864v. md. 876 
extr. sq. S878 md.) et unione propriam 
(S68 extr.) esse, 861v. md. 900 in.; vice 
interioris hominis mentem coelestem 
Christo inesse, S6£vy. m. 884s.f. 890 
s.f. 894 md. 898 in., sive eius animam 
tanquam mentem Deum Verbum ha- 
buisse, 892 in. cll. 821s.f., perfectum 
enim hominem eum non potuisse fieri, 
quia ubi perfectus homo, ibi et pecca- 
ium (cum Christus si omnia accepit, 
humanas etiam cogilationes habuit ideo- 
que non absque peccato fuit, 910 md. cll. 
914md.), itemque duo perfecta unum fieri 
non possunt, 864 md., Christus vero si 
homo esset, pars mundi esset (909 v. md.), 
pars vero mundi mundum salvare non 
posset, 912 extr., et natura, quae pec- 
cavit, si in Deo existens peccatum non 
fecerit, vi detinetur, in statu igitur vio- 
lento est, 916s.f.; Deum in Nazareth 
factum esse, 906v. md. 908s.f.; Deum 
genitum ex Virgine (non Deum et ho- 
minem), qui corpus coeleste habuerit, 
864 md. 874s.f., et propriam carnem 
specie tantum exhibuerit, 908 extr.; Chri- 
sium quasi hominem apparuisse, 908 
v.md.; hominem apud Deum fuisse, 
909 v. md. 910 md.; Deum vel Verbum 
ipsum passum esse, 932in. 922md.; 
aut Verbi divinitatem in carnem muta- 
lam esse aut passionem non nisi phan- 
iasiam esse, $64 v. md. 806 v. md.; 
Deum per carnem passum esse et re- 
surrexisse, 922v. md. 924s.f.; Filium 
Dei opera diaboli non peccando solvisse, 
912v. md.; similitudine et imitatione 
fideles salutem consequi, 920s.f.; ne- 
queunt rite mortem Christi annunciare, 


INDEX RERUM. 


880 md. —  Apollinaristae orthodoxis 
exprobrant, quod Christum dicant esse 
hominem, qui Deus factus sit, 908 v. 
md., et duos filios admittant vel homi- 
nis cultores sint, 900 md., iisque pec- 
calum obiiciunt, ib.; Arianos iniuria 
reprehendunt, cum in eodem quo illi 
errore impliciti sint, 916s.f.; Mar- 
cionis et Pauli Samosatensis simi- 
les sunt, 896 s. f. 

Apollinarius, $20. 821. cfr. Haere- 
tici Corinthii. 

Apostolus. — Apostolus factus est 
Christus, cum ut nos carnis atque san- 
guinis particeps esset, 300 md. — Apo- 
stolus absolute vocatur Paulus, 28 md. 
44in. 48 md. et saepius. — Apostoli 
Dei similes, 480.s.f.; non accusandi 
propter verba de Domini humanitate 
prolata,. 100 extr.; eos χατ᾽ oixoro- 
μίαν docuisse probatur, 104—106.; 
eos cum ipso Ario sensisse forte di- 
xerint Ariani, 1045. f. 

Aquila. — Ex eius versione V. Ti. 
Athanasius argumentatur, 8 md. 

Arbitrium, vd. Voluutas. 

Archetypus. — Archetypus Adam, 868 
md.; archetypi hominis natura a Deo 
unigenito ... restaurata, 910 md. 1 

Architectus non idem atque aedificia 
ab eo constructa, 90s.f.; operibus 
eius non adnumeratur filius ab eo ge- 
nitus, 76v. md.; propter opera creator 
et effector, propter filium paler voca- 
tur, ib. . 

Argumenta veritatis, quae e Scriptura 
eruuntur, aptissima sunt, 80 v. md. 

Ariani sunt appellati, qui cum Ario re- 
iecto recesserunt, 14Sextr., vel' qui ad 
eos transeunt, 150 md.; quid initio 
haeresis suae Alexandro Alexandrino 
tradiderint, 322 md.; ne per voces 
quidem dolose adhibitas damnationem 
effugere potuerunt, S0md.; Concilium 
Nicaenum calumniantur, quia ibi da- 
mnati sunt, 72in., et propter vocabu- 
lorum ἀγράφων usum, 208in.; Ariani 
latentes a pluribus conciliis uno ore da- 
mnali, 822. ; omnium haerelicorum ma- 
xime impii et turpissimi, 376 in. md. 
856in.; omni ex parte alhei, ita ut 
Verbum neque agnoscant Deum neque 
hominem factum credant, $846 extr.; 
pravi (80 md.) et toti ad se ipsos con- 
versi, 750in., creaturae magis quam . 
Deo serviunt, 312extr. 494 md.; lucem 
tenebrasque commutant, 114in.; poly- 
theismi (cfr. 494 md.) vel atheismi (846 
extr. 604 s.f.) suspicionem . incurrere 
possent, 492in.; uni non-facto et uni 
facto serviunt, qui tamen posterior non 
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nisi unus ex multis est, et ludaeorum 
proditionem Christum negando supera- 
runt, 494 md.; ut Constantio placeant, 
dignitates famamque conservent et sim- 
plices fallant, sibi temperant, 520 extr. 
258 md. 494 in.; haeresis adulatores 
muneribas corrupti, 160 v. md.; vim mi- 
nantur atque externam auctoritatem in 
subsidium vocant, 20in. 164md. 376 
md.; quomodo opiniones suas probare 
conentur, 320extr. sq.; divinam Scri- 
piuram humanis ratiociniis expendunt, 
150in.; pro Mose Sotadem Herodiadis- 
que filiam et pro Christo Arium ha- 
bent, 146 md. s.f.; Scriptura relicta 
Arii Thaliam novam sapientiam appel- 
lant, 150 md.; Hermae pastorem ci- 
tant, 50 md.; eorum libri, 154 v. md. ; 
Patres calumniantur inprimisque Dio- 
nysium Alexandrinum (98 md. 104in.) 
cum Ario el ipsis consentire criminan- 
tur, 94 md.; vanas rationes sibi com- 
menti sunt, 82in.; semper eadem va- 
riis modis proferunt, 322 in.; simplici- 
bus, mulieribus ac pueris captiosas 
quaestiones proponunt, 320extr. 602 
s.f. 604in. 190s.f. 192. 194v. md.; 
Christianos ab eorum magistris volunt 
appellari, 14S in.; sibi ipsi repugnant, 
368 extr.; non confidunt iis, quae pro- 
pugnant, 212 md.; non sunt Christiani, 
166 in., neque ita appellandi, 146 v. md. 
150 md. (sicut suum nomen nominis 
"Christianorum loco accepere, 146 extr.), 
sed sunt Christi hostes, 82 in. (cfr. χρε- 
στοιιάχος) et diabolici (138) vel Va- 
lentiniani, Marcionitae et Manichaei vo- 
candi, 8.48 md.; comparantur sepiis 
(586 in.), hydrae (5S4 in. s.f.), giganti- 
bus (S0 md. 352 in.) etludaeis (70 extr. 
284 in. 518 extr. 520 [comparatio pro- 
lixior] et saepius), Caiphae, Pharisaeis 
et Sadducaeis, 18 s. f. 9S in. 476 v. md. 
522 md. 604s.f. 750 in. et saepius; 
refellendi sunt ex Patris notione (610 
md.) et ex iis, quae Verbi divinitatem 
indicant, 136 md.; refelluntur ex parte 
ab ipso Asterio Sophista, 210 md. 212 
in.; impiis et futilibus vocabulis utun- 
tur, 52 in. 80 md.; primi voces &yo«- 
qovc (ne a Graecis quidem vel barba- 
ris repetitas , 164 s. f.) excogitarunt (56 
5.) easque ipsi usurpant, 208in. — 
Eorum doctrinae brevis summa, 152 
s.f.; Patris etFilii unitatem in dubium 
vocantes (460 md. sqq.) ad voluntatis et 
doctrinae unitatem restringunt, 450 in., 
et ita utrumque unum et Patrem in Fi- 
lio et Filium in Patre esse dicunt, quem- 
admodum nos quoque in illo exista- 
mus, 496v. md. sqq.; ita de Patre do- 


cent, ut in eo excisiones, effluentias in- 
fluxionesque fingant, 188s.f, et ipse 
aliquando rationis et sapientiae expers 
fuisse videatur, 44 md. 116s.f. 186 in. 
626 in.; multa Deum verba loqui opi- 
nantes multorum eum Patrem faciunt, 
46 md.; multas Virtutes seu Potentias 
esse slaluunt, 154v. md.; censent Pa- 
trem sibi ex nihilo Filium tanquam in- 
strumentum, quo omnia efficeret, com- 
parasse, 198 md. (plus igitur homini- 
bus tribuunt quam Filio, qui illorum 
gratia factus sit, 620 in,), Deum semper 
esse effectorem, neque vero propterea 
ejus opera aeterna esse, 204s.f., Deum 
eliam per Salvatorem creatum potuisse 
maledictionem solvere, 428 md., etiam 
per Mosen Deum magna fecisse, ideo- 
que similia per simile posse fieri, 340 
in, Deum per carnem passum esse et 
resurrexisse, 922 v. md. 926 md. 932in.; 
Pauli Samosateni sententiam nune astute 
tuentur, 62extr.; vocibus de Filio utun- 
tur, quae a Scripturis de creaturis di- 
cuntur, 170s.f. 172md.; non distin- 
xerunt, ubi Scriptura de Verbi divini- 
tate et ubi de humanitate loquatur, 
162in.; deberent diabolum imitantes 
accuratius de Christi natura inquirere, 
440s.f.; Verbum quidem Dei esse con- 
cedunt, neque vero id Dei Filium esse 
volunt, 46 md., imo factum esse di- 
cunt sicut caetera omnia per Verbum, 
quod in Patre sit, 26 in. ; sibiipsi con- 
tradicunt, cum Filium quidem Deo esse. 
negent, Deum vero creatorem esse au- 
dientes humana non opponant, 192s.f. ; 
multos filios eosque fratres et mulla 
Verba inducunt, 322 extr. 362v.md.; 
ad perfectam Filii Patrisque similitudi- 
nem necessarium dicunt, ut et Filius fi- 
lium alium generet, 188 md. ; Filii di- 
vinitatem unitati Dei repugnare conten- 
dunt, 472extr.; Filii quidem nomen 
admittunt, eum tamen solo nomine et 
gratia Filium, Verbum et Sapientiam 
vocari (A44extr. 152extr. 154in. 162 
md. 164md. 176in.) et Filii nomen 
non nisi ob virtutem in sua procrea- 
tione obtinuisse contendunt, 32extr.; 
vocem non-facti excogitarunt etc., vd. 
non-factus, se noh duo non -facta 
confiteri dicunt, 494v. md.; Filius se- 
cundum eos creatus et factus, 282 md., 
120 md. $28 md. et saep., licet non ut 
una ex creaturis et operibus, et fetus, 
sed non ut unus ex fetibus, 322 md. 
Sqq., creatus, conditus, factus et muta- 
bilis, 56md., opus (ἔργον), 434md. 
Sqq., non proprius naturae Patris. ne- 
que verum et unicum eius Verbum, 162 . 
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y.md.; factus est quidem solus a solo 
Deo, 28s.f., sed creatus ex nihilo, 26 
md. 34. 41s.f. 162in., et quidem, ut 
ea, quae post illum existunt, produce- 
ret, 344s.f. 152extr. ; ita Filium unum 
cum creatura faciunt, 712 md.; crea- 
turae magis quam Deo creatori ser- 
viunt, 312 extr.; dicunt sicut Christus 
ex Deo sit nos etiam esse (808 5.) 
et se ut Filium futuros esse sperant, 
512v. md. ;; voces ποίημα νοὶ χτίσμα 
voci γέννημα synonymas dicunt, 408 
md. sqq.; provocant, ut Verbum zrí— 
σμα el ποίημα esse demonstrent, ad 
Scripturae loca, ubi de Filio verba pro- 
prie ad res creatas perlinenlia usur- 
pantur (sed perperam et frustra, 286 
extr. — 292), e. gr. ad Deut. 32, 6. 
18. (408 md.), Prov. 8, 22. (256s.f. 
282md. 378—438. "160in., et 23. 
(438extr. — 448 md.), Marc. 13, 32. 
(162extr. sq.), Act. 2, 36. (256. f. 
306in. 9165. f.), Hebr. 1,4. et 3, 1.2. 
(ib. et 282 md.); sedulo observant, si- 
cubi scriplum sit fecil et faclus est, 
306 v. md., sed frustra ex vocabulo fa- 
clus disputant, 264extr.; argumentantur 
exinde, quod Christus παῖς (392in.) 
et primogenitus omnis crealurae dica- 
tur (418 md.), quod Christus ipse multa 
de se dixerit, qnae eius divinilalem in- 
fringant (516sq.), quod sapientia etc. 
profecisse dicatur (566—72), quod mor- 
tis metum prodiderit. (574—82.); ob 
humanos Christi actus. eum creatum 
esse opinantur, 536 extr.; Dominum ac- 
cepisse, egenum fuisse et ignorasse di- 
cunt, 544 md. 614in.; Filium a Patre 
voluntate et arbitrio factum esse conten- 
dunt, 584 md., quod a Valentino repe- 
tierunt, 586 md., alioquin Deo necessitate 
et nolenti Filius esset, 590extr.; quae 
naturà non fuerit mutatione divinitatem 
factam esse (S78 md.), Verbum enim 
mutabile, 154 md. 216s.f. 252md.; 
callide temporis mentionem evitant cum 
de Filio loquuntur, 172s.f. ; Filium, si 
aelernus sit, Patris non Filium sed 
fratrem dicendum esse contendunt, 172 
extr. sq.; dicunt Filium ante tempora 
extitisse, 174extr., et non fuisse eum 
antequam genitus esset, 26 md. 34s.f. 
A4 md. (cfr. οὐχ ἦν sub εἶναι), sed 
fuisse aliquando cum non esset Ver- 
bum, 44 md. al. (vd. 7v ποτὲ s. εἶναι); 
accusantur negare Filium antequam in 
carne nasceretur extitisse, 22 md. ; Chri- 
stum non veram Dei Virtutem dicunt, 
sed unam ex multis virtutibus, 154v. 
md.; Salvatorem carnem solam assum- 
sisse statuunt ac passionis sensum ad 


"Aotiouavitat. 
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impassibilem Deitatem referant, 890 
md.; carnem Domini coniunctione cum 
Verbo  increatam factam esse existi- 
mant, 845 md.; Verbum incarnatum ad- 
orare nolunt, 854in., quamvis res crea- 
tas adorent, 848 5. f.; alii Verbum ho- 
minem factum adorant, quod animae 
locum Verbum ipsum obtineat, 845v. 
md.; non adorant Dominum cum carne 
(vel Christum ut hominem, si perfectus 
homo esset, 845 md ), sed carnem se- 
parant, 852s.f.; Filium ad iudicium 
redilarum non exspectant, 566 v. md. ; 
Filio maiorem rerum minimaraum quam 
Patris cognitionem tribuerint, 556 v.md. ; 
soli Pharisaeis in Spiritum S. blasphe- 
mantibus comparari possunt, 816 md. ; 
Spiritum 5. χτίσμα (676 v.md. cll. 
612 md.) et ex nihilo esse dicunt, 492 
in.; eos, qui ab iis baptismum acci- 
piunt, turpiter fallunt (376 in. et s.f.), 
quia baptismi integritatem | amiserunt 
(3141n.) eorumque baptismus instabilis 
est (738 md.), cum creaturam cum Deo 
creatore coniungentes (736 extr.) in no- 
mine crealoris et creaturae, effectoris 
et operis baptizent, 374md.; ortho- 
doxos duo aelerna statuere calumnian- 
tur, 522 md.; Tropicos oderunt, 
quod non Filium. quoque χτίσμα di- 
cunt, 746 md. —- Praeterea vd. 12 md. 
13s.f. 15 md. 16. 32s.f. 64v. md. 116 
in. 124 md. 128v.md. 188v.md. 194 
v. md. 204s.f. 218 md. 228 s.f. 236 in. 
246s.f. 256 md. 264v.md. 282 md. 
298 5.1. 300 md. 334in. 370 md. 418 
ext. 512 extr. 522 in. 540 extr. 550 
md. 554 md. 610 md. 620 in. 628 v. md. 
6'0extr. 676in. 712in. 764md. extr. 
188 md. 824in. 934v. md. md., et cfr. 
Arius. Eusebiani. 
Haeresis Ariana. Serpens. 


Aristoteles, 915}. 


Arius novae haeresis inventor, 112 md. ; 


maximam parlem aliarum  haeresium 
furatus est, 150estr.; temeritatis dia- 
boli haeres, 154 s. f. ; Arianis pro Chri- 
sto est, 146 md.; pro furore suo blas- 
phemavit, 930 s. ἐ; ; callide egit, ut suam 
haeresin induceret,- sed ausis excidit, 
158extr.; propter impietatem a conci- 
lio oecumenico ex ecclesia eiectus et 
excommunicatus est, 158 in.; pravae 
suae doctrinae exponendae causa Tha- 
liam (46 in. et c. 152 md. 154 extr. 
164s.f., ridiculum volumen et carmen, 
156 md., licet aliquot Scripturae voces 
contineat, 158 md.), conscripsit (cuius 
argumentum paucis exponitur, 162in.), 
effeminatis ac ridiculis modis Aegyptium 
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Sotadem (unde Sotadeus, 152 v.md.) 
el filiae Herodiadis saltationem  imita- 
tus, 102md. 146s.f. 150extr., ubi 
quasi iu scena de rebus gravissimis 
iocatur. 156 md., quae ne apud gravio- 
res quidem gentilium auctores reperi- 
tur, sed tantum inler pocula et ludos 
adhibetur, 150s.f., quamvis eam Ariani 
Scriptura relicta novam sapientiam ap- 
pellent, 150 md.; e Dionysii Alexan- 
drini (qui ab eo maxime discrepat, 102 
md., el ea oppugnat, propler quae ille 
ab ecclesia eiectus est, 114 md.) scri- 
plis praetexiam non habet, 112 md.; 
simulat quidem se de Deo loqui, nihi- 
lominus tamen atheus el impius esse 
undique. convincilur, 152v. πιά. ; dicit 
substantias Patris et Filii et Spiritus S. 
naturà a se diversas penitusque dissi- 
miles, 156 in., Filium non secundum na- 
luram el verum sed per adoptionem 
lantummodo Dei- Filium esse et secun- 
dum cogitationem Verbum dici, 128 s. 
f, non esse verum et unicum Patris 
Verbum, sed solo nomine dici Verbum 
el Sapientiam, gratià Filium et Virtu- 
lem, 162 v, md. 1541in., sola cogitatione 
Verbum et Sapientiam, 362 md., multa 
Deum verba loqui, 46in., Deum ideo 
Verbum (i. e. unum. quendam, quem 
Verbum, Sapientiam et Filium vocavit, 
152extr.) creasse, quia naturam crean- 
dam merae Patris manus participem 
fieri non posse viderit, 336 v. md., Deum, 
quoniam Christum bonum fore prae- 
scierit, ei gloriam, quam homo postea 
ex virlute conseculus est, praeveniendo 
donasse, 154 md., Verbum non esse ve- 
rum Deum, 154 md, sed alienum et 
dissimile naturae proprielatisque Patris, 
154s.f. (in quo a Christo refutatur se 
el Patrem unum esse dicente, 630 md.), 
et duntaxat secundum cogitandi modum 
Patrique extraneum, 132 in., a Patre et 
Spiritn quoad naturae et gloriae simili- 
ludinem alienum, 156in., neque pro- 
prium Patri, sed aliud in Deo esse Ver- 
bum, 128s.f. 132s. f. 154 in., proprium 
ac naturale Patris Verbum aliud esse 
a Filio, 362 md., duas esse Sapientias, 
132s.f. 154 in, Verbum ex niliio esse, 
646in., in Filii ex Patre generatione 
passionem οἱ sectionem et effluxum 
fuisse, 900 v. md., Christum non esse 
verum Deum, sed non nisi participatione 
Deum effectum, 162 in., divinitatem Verbi 
passibilem esse, 924 in., Filium non 
Semper fuisse, quum non fueril ante- 
quam gigneretur, 162 in., Filium mula- 
labilem esse (162 v. md.), quia exaltatus 
el unctus fuerit, 222 md., Patrem Filio 


invisibilem esse, Verbumque Patrem per- 
fecle videre, intueri vel cognoscere non 
posse et ne suam ipsius quidem natu- 
ram cognitam habere, 162v.md. 154 
exir., ipsique deesse quod ad compre- 
hensionem veramque Patris cognitionem 
requiratur, 162v.md.; carnem solam 
ad occultalionem divinitatis confitetur, 
vice autem animae Verbum ait in carne 
exlilisse, passionem et ab inferis resur- 
reclionem  divinitlati adscribere ausus, 
9065.f.; libentissime persequetur qui 
quae Christi sunt sentiunt, 130s.f.; 
suadente diabolo. temeritatisque eius 
haeres (154s.f.) in alias haereses in- 
veclus est, 158 s.f. — Praeterea vd. 13 
5.1. 30 md. 54s.f. 56 md. 104s.f. 118 
extr. 122s.f. 132 md. extr. 156s. f. 330 
md. 522 v. md. et cfr. Ariani. 


Ascensio, 6in.v. md, 82extr. 86in. 230 


extr. 562 extr. 


Aseitas, cfr. Deus in. 
Asterius, sophista et haeresis patronus, 


208 md ; sacrificatus, 30 md. ; ab Euse- 
bianis didicit, 54s.f.; locum Io. 14,10. 
ita explicat, quasi Christus ipsum quem 
proferebat sermonem non sui, sed Pa- 
tris esse dixerit, 462s.f.; non-factum 
dicit id, quod semper est, 208 md.; 
Arianis contradicit duo non-facta esse 
dicens, 210 md. extr. 212 in. ; Patrem vo- 
luntate Verbum produxisse affirmat, 588 
in.; duas Sapienlias esse existimavit, 
210 extr. sq. 3602 5. f. sq., alibi tamen 
unam tantum agnovil, 268 md. ; scripsit 
Deum ideo Verbum creasse, quia natu- 
ram creandam merae manus Patris par- 
licipem fieri non posse viderit, 336 v. 
md.; solum Filium a solo Deo factum, 
res alias per Filium tanquam ministrum 
et adiutorem factas esse, 30 md., Ver- 
bum artem creandi ab ipso Deo didi- 
cisse, 344 in. 


Athanasius Alexandri successor, et qui 


cum eo communicanl et quibuscum 
ipse communicat, Christiani vocantur, 
148 extr.; in solitudine, 746 md., et 
acerba perseculione perquisitus ab eis, 
qui necem ei moliebantur, 670 in.; eius 
doctrina de Filio, 160 md.; eius quae- 
sliones Arianis oppositae, 196 v. md. 
198md.; eius adminitiones, quibus in 
verbis simplicique doctrina Scripturae 
acquiescere suadet, 78 md. 214 extr. ; 
eius senlentia de baptismate haeretico- 
rum, 374a., et de blasphemia in Spi- 
ritum S., 794 md. sqq. 


Atheismus Arianorum, 152v. md. 492 


v. md. 604s.f., Graecorum, 914 extr. 
604s.f.. Tropicorum 788 in. 


Atoma, 52 md. 
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Attributa Patris, 188v. md.; attributa 
Filii eadem quae Patris excepto nomine, 
468 in. 756 extr. 

Augmentüm staturae, vid. 
mentum. 

Auxentius Mediolanensis, 822 md. 

Avnus Spiritus Sancti est Pater e mente 
Tropicorum, si Spiritus est Filii, 708 
in. 786. — cfr. Acacius. Palro- 
philus. 


Incre- 


Baptisma Christi homines spectabat, 
241in.; quale baptisma imperfectum, 
198s.f.; perfectum non nisi id, quod 
in Trinitate datur, ib.; eius gratia a 
Patre et Filio simul datur, 372. 760 v. 
md.; baptisma dat non nisi qui cum 
nomine Domini rectam etiam fidem ha- 
bet, 374 md. — Baptisma haereticorum 
an ab Athanasio pro irrito habitum, 
914 ἃ.; vacuum eL inutile est, 371; 
baptisma Arianorum instabile, 738 md., 
et qui ab iis baptizantur miserrimi, 376 
s.f.; baptisma Tropicorum imperfectum 
el mancum, 736 extr. — vd. Initia- 
tio. Lavacrum. 

Baptizati cum peccant, ex Origenis sen- 
tentia in Spiritum S. peccant etc. 792 
extr. sq., ex Novali sententia veniam non 
accipiunt, 796 extr. 

Barbarus quem confitetur Deum χτίσμα 
non dixerit, 96 md. 164 s. f. 

Barrabas prae salvatore petitus, 146 md. 

Basilides, 148 md.; angelos creare 
posse docuit, 328 v. md. 

Basilidiani, 1418md. 

Bathseba Salomonem filium vocavit ser- 
vum, 288 md. 

Beneficentia Dei, 280 in. 282 v. md. 
864 extr. 

Beneficia, vd. Dona. 

Benignitas Dei, 282in. 410 md. 420 
in. extr. 

Bersabee, vd. Bathseba. 

Bibere, 830s.f. 810 md. 

Blasphemare quomodo differat a pec- 
cando, 196 md. 

Blasphemia in Trinitatem, 672 v. md.; 
eorum est, qui post baptismum praeva- 
ricantur, 796 in. — Blasphemia in Pa- 
trem, 178extr. — Blasphemia in Filium, 
8$02-md. 806 md. 808 md.; duo eius gra- 
dus, uterque remissibilis, 800 md., quod 
non nisi humanitatem Filii spectat, 806 
v.md. — Blasphemia in Spiritum San- 
ctum irremissibilis, 250s.f. 792v. md. 
sqq.; Origenis et Theognosti de ea 
senlentiae, 792md.sq.; Athanasii sen- 
lentia, 794 md. sqq.; est eius, qui 
quod in corpore est Verbum omnino ne- 
gaverit aut divinitatis opera diabolo eius- 
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que daemonibus attribuerit, 802 in. 812 
in.; non irremissibilis declaratur quasi 
Filio major sit Spiritus (vd. etiam 794 
md.) sed quia divinitatem Filii spectat, 
804s. f. sq., utraque enim blasphemia 
ad Christum pertingit, qui et Filius ho- 
minis el Spirilus de se ipso dixit, ut 
ex illo quae corpus suum spectarent, 
ex spirilu. vero spirilnalem suam divi- 
nitatem declararet, 808.md. 

Bonitas Dei, 18 md. 36 md. 234 extr. 

Bonus est Deus, 592 md. 600 v. md. 602 
in.; Deus est fons omnium bonorum, 
128 extr. — Melior, vd. Christus 
p. 969. col. 2 md. 

Brachium dicitur Verbum, 658 md. 

Bruchus, vd. Locusta. 


Caesarea, 790in. vd. Acacius. 
Caiphas Christianus appellandus, si 
Ariani sunt. Christiani, 146 md. — Εἰ 
Ariani comparantur, 18s.f. 98 in. 720 
md. et saep. — Cír. Ariani. 
Canon. — Hermae Pastor non est ex eo, 
50md. — Ex locis 682 md. sqq. allatis 
ordo librorum sacrorum in Athanasii 
codice apparet. 
Caput fidei spectat ad Deum Patrem, 
Filium et Spiritum S., 78 extr. 
Carnalia, vd. τὰ ἔδια τῆς σαρχός. Hu- 
manus. 
Caro in Scriptura mo vocalur, 526 
md.; hominis caro el ipsa generatio a 
Manichaeo sub maliiiae principe. con- 
stituta, 914 md.; carnis humanae natura 
ex Manichaei senlenlia peccatum est, 
884 md.; caro non peccat nisi qui eam 
movet i. e. cogitat prius peccati actum 
menle conceperit el per corpus con- 
summaverit, 864 md.; non Verbum facta 
esl, sed Vabum caro, 878 s. f. ; Christus 
carnem meliorem reddidit, 324 v. md.; 
caro propter Verbum, quod nostri causa 
caro factum, et ipsa quasi Verbum ef- 
fecta, 534in.; recipiendo Verbo idonea 
reddita, 274in.; propter Verbum cor- 
ruplionis expers et impassibilis immor- 
talisque reddita, 5S2 md. s.f. — Caro 
Christi. — Caro ipsius Verbi est, 42 
s.f.; a Verbo inseparabilis, 852 extr. ; 
ubi carnis nomen in Scriptura, ibi to- 
lius adest compositi compago excepto 
peccato, 934s.[.; non consubstantialis 
neque coaelerna, sed secundum naturam 
propria Deo facta et indivisibjlis pro- 
pler unionem (868 extr.) ex semine Da- 
vid, Abrahae οἱ Adae, 882 md.; quam- 
vis seersim spectata pars sit rerum 
creatarum, tamen Dei corpus facta est, 
848 extr. ; absque carnalibus capiditati- 
bus humanisque cogitationibus in imagine 
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novitatis exhibita est, 918 extr.; carnis 
coniunctio cum Verbi divinitate ex utero 
facta est, S665. f. ; carnis veritas aeque 
ad redemtionem necessaria ac divinita- 
lis, 494v. md. ; caro Verbo non dede- 
cus allulit, sed ab eo gloriam accepit, 
800 extr.; caro Christi prima omnium 
servata et liberata est, 414 extr. ; carnis 
propria, vd. ἴδια τῆς σαρκός. Hu- 
manus. — Haereticorum opiniones, 376 
v. md., et vide Apollinaristae. 
Ariani p.965. col. 2extr. Haeretici. 
Manichaeus Marcion. Praeterea 
cfr. Corpus. 

Carpocrates Angelos mundi fabricato- 
res esse dixit, 266 in. 

Cataphryges, 1d8md. — vd. Mon- 
tanistae. 

Catechumeni ex Origenis sententia 
continentur in rationalibus, et quando 
peccant, possunl accepto regenerationis 
dono veniam consequi. 792s.f. extr. 

Catholici. — Ariani negant eos Christi 
corpus rite adorare posse, 844s.f. — 
cfr. Fides catholica. 

Character, vd. Figura. z«gazryjo. 

Charismata, vd. Dona. 

Cherubim, 710s.f. 854 extr. 

Christiani non ab apostolis, sed a 
Christo dicti, 148 v. md. ; Christianorum 
nomen semper iis mansit, qui in ec- 
clesia et communione cum episcopis 
permanserunt, 148 md. exir.; Ariani 
Christianos ab eorum magistris volunt 
appellari, 148 in.; Ariani si sunt Chri- 
stiani, etiam Caiphas ita appellandus, 
146 md. ; eorum quid sit, 522 in. ; eorum 
fides circa Trinitatem, 1825s.f.; Chri- 
stianus non est qui traditione eccle- 
siastica excidit, 734 extr.; Christiani* 
baptizati ex Origenis sententia peccalo- 
rum veniam non consequuntur, 792 extr. 
194 in. 

Christus. — Usus huius vocis in Scri- 
ptura, 904 v. md.; significat. utrum- 
que, divinitatem et humanitatem, 884 

.S.f.; nunquam carne seclusa profertur 
neque divinMali a carne separatae pro- 
pria est, 904 v. md. md. ; etiam de Christi 
corpore in Scriptura dicitur, 660 extr. ; 
nominum Christi et lesu usus apud 
Athanasium apparet 894 v. md.; Christi 
natura ac persona describitur, 904 md. 
924 v. md. sqq. 934 s. f. sq. ; tribus par- 
libus constabat, Verbo, mente humana 
et corpore animato, S21 extr.; est Ver- 
bum, Sapientia et Virtus Dei, 68 md. ; 


semper fuit ac Verbum, Sapientia et. 


Virtus extitit, 118in.; fuit semper, si 
utique sit in Patre, 68 v. md. ; cum vere 
sit Filius, in verbis proprie ad res cre- 


atas pertinentibus, quibus interdum pro- 
miscue de eius generatione utitur Scri- 
ptura, non offendendum, 286 extr. 292; 
si non Filius, sed opus dicitur, multa ab- 
surda sequuntur, 284 5. f. sqq. ; est Ver- 
bum divinum homini ex Maria assumto 
in Maria coniunctum, 660 in., Verbum, 
quod cum Deus sit Filius hominis fa- 
ctum est, unus Christus, idem Deus et 
homo, 880 md., perfectus Deus et per- 
fectus homo, $92 md.; non cum homo 
esset postea faclus est Deus, sed cum 
Deus esset postea est factus homo, 226 
in.; homo cum sit, Deus tamen est, 44 
in. 914v. md.; in eo solius carnis no- 
vitatem confiteri blasphemia, 898 md.; 
Dominus in carne tanquam in templo 
est, 856 v. md. ; Christus nostram mor- 
tem  destruelurus sibi ipsi corpus ex 
virgine Maria sumsit, ut id pro nobis 
victimam Patri offerret, 42md.; huma- 
nam carnem totam induit, 530 md., in- 
leriorem et exteriorem hominem in se 
constituit, 896v. md., et naturàá, non 
fictione homo factus est, 892s.f.; ad 
-redemtionem perficiendam vera carne 
opus habuit, 434 v. md.; gigni incepit, 
quum Angelus Virginem alloqueretur, 
650 md.; ante matutinum sidus natus 
esse dicilur, 648 s. f.; est qui exspecta- 
batur Christus, 284ex!r.; per opera se 
Filium Dei suumque ostendebat Patrem, 
per carnis affectiones (vd. Humanus) 
se verum corpus habere idque pro- 
prium suum esse probabat, 548 extr.; 
humanas inlirmitates in se suscipit (894 
in.) et Patri offert, ut penitus delean- 
tur, 614v. md. 616 in. ; sine peccato 
fuit, 892 s.f. sq. ; non melior factus per 
incarnalionem, 44in. 236 in. 246 md. 
extr. (id putare insania, 46in.), ne suapte 
quidem virtute, 224s.f.. sed carnem 
meliorem reddidit, 224 v. md. (quo sensu 
Angelis praestantior factus esse dicatur, 
112in. 258 s. f. — 282. 928 extr.), et ad 
se tanquam accepta refert quae nobis 
dantur, 544 v. md. 614s.f.; est secun- 
dus Adam (vd. Adam), Apostolus (vd. 
hoc), Dominus, fidelis, pontifex, rex (vd. 
haec); se ipsum sanctificat, ut nos san- 
clificemur, 242md. 232in.; Spiritum 
dat ut Verbum, accipit ut homo, 246 
extr.; in baptismate Spiritum acce- 
pit, ut nos sanclificaremur, 242 extr. sq. ; 
se ipsum Spiritu, cui alibi se esse ae- 
qualem significat (250 extr.), inferiorem 
dicit propler humanam naturam, 250 
v.md.; est verilas et via (vd. haec et 
Lucifer. Lux. Splendor. Vapor. 
Vitis); pro toto homine redemtionis 
pretium dedit animam in se impecca- 
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bilem constituens, 896 md.; corpus pro 
corpore el animam pro anima dedit, 
ac perfectam subsistentiam pro toto ho- 
mine, $94s.f.; sanguine suo nos rede- 
mit et cogitatione mentis pro nobis vi- 
cloriam reportavit, 892v. md. ; animam 
humanam sibi propriam ostendit, ubi 
anima humana in morte detinebatur, 
894v.md.; resurrectionem pro nobis 
concinnavit, ex inferno animam, e se- 
pulcro corpus reducens, 932s.f.: pro 
nobis in caelum ingressus est, 232v. 
md. —  Haereticorum varii de Christo 
errores, 376 v. md. 906 v. md. 934 v. 
md. 936 md., vd. Apollinaristae. 
Ariani. Arius. Haeretici. Mani- 
chaeus. Marcion. Marcionitae. 
Sabelliani. Samosateniani. Va- 
lentinus. — Christi abusive sic di- 


cti, 884extr. — Cfr. Adoratio. Ae- 


lernitas. Anima. Caro. Corpus. 
Exaltatio. Filius. Unctio. Ver- 
bum. 

Circumcisio, 890 s.f. 868in. — Ex 
haereticorum Corinthiorum — sententia 
ipsa Deitas circumcisa est, $24 md. 
$30 md. 

Coaeternitas Filii exemplis splendoris 
et fluvii probatur, 202 in.; caro Christi 
non coaelerna, 852 md. s.f. — Secun- 
dum Apollinaristas Christi caro coae- 
terna, 8085 extr.; Haeretici Corinthii 
Christi corpus Verbi divinitati coaeter- 
num dixerunt, $24 extr. 

Coena sacra, vd. Eucharistia. 

Coetus nunquam a propriis Episcopis 
nomen accepit, sed a Domino, 148 v. md. 

Coexistere, 128 md. 206 v. md. 210 
extr. 362 md. extr. 364 extr. 366 in. 368 
md. 590 md. 

Cogitatio. — Cogitatione mentis Chri- 
stus pro nobis victoriam reportavit, $92 
v.md. — Cogitatione vel secundum co- 
gitandi modum, 96 v.md. 128s.f. 162 
s.f. 362 md. 616 extr. — Cogitationes 
vitiosae fraudea diabolo in rationali ho- 
minis natura inductae, 912in.; Deus 
earum auctor non est, 910s.f. — Co- 
gitatio ex Ptolemaei opinione unus ex 
Ageneti Syzygis, 586 md. 

Cognitio. — Sapientia, quae in mundo 
est, est principium quoddam et elemen- 
tum cognitionis Dei, 454 md. ; cognitio et 
comprehensio Filii est agnitio Patris, 
178 md. 218 extr.; cognitio Patris per 
Filium et Filii ex Patre una est, 45$ 
v.md.; cognitionis terminus, 710 s. f. — 
Ariani et Arius Verbum Patrem perfecte 
cognoscere negant, 154 extr. 162 in. 556 


y. m. 
Colaphizari, 9231md. 762 md. $06 md. 
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Comedere, S00 extr. 806 md. 808 v. md. 


830 s. f. 840 md. 922 s. f. 
Commentarii plurimi in V, et N. T.- 
a multis conscripti, 150 s. f. 


Commiscere vd. Commixtio. 
Commiseralionis exhibitio , 922 s. f. 


Commixtio. — Ex Apollinaristarum 
opinione; Verbum carnem non subsisten- 
lem sibi commiscuit, quae commixtio 
indissolubilis, 930. 

Communicatio Spiritus nos divinae na- 
turae consortes efficit, 726 md. 

Comparatio instituitur inter ea, quae 
eiusdem constat esse generis, non inter 
ea, quae diversam habent naturam, 266 
v. md. 

Compositor et compositione et rebus 
compositis prior, 286 s. f. 

Compositus Deus non est, 5$ md. 

Concilium. — Concilia per Galliam, 

Hispaniam et Romae habita Arianos da- 

mnarunt etc., 822. — Nicaenum, 12. 

58 md. 70 v. md. 80 s. f. 828 v. md. ; eius 

zelus in tuenda veritate et in explicanda 

sententia accuratio, SÓ extr. ; solum dein- 
ceps concilium dicendum, $22; Arium 
eiecit, 158in.; quae ibi erga Eusebia- 
nos (20s.f.) et circa Eusebii formulam 
acta fuerint, 82in. S4md. 86sqq.; ab 
Arianis. obirectalum, quia ibi damnati 
sunt, 72in.; definivit, quae ab initio te- 
sles oculati atque ministri Verbi tradi- 
derunt, quaeque sunt ipsa fides: catho- 
licae ecclesiae, 72in.; voluit ad abro- 
ganda impia Arianorum vocabula certas 
ac confessas Scripturarum voces adhi- 
bere, 52in., sed vocibus non scriptis 
usum est, 12 md. 16 md. 208 in; ad id 
coactum fuit, 52in.md., neque vero 
ipsum illas excogitavit, sed ab antiqui- 
oribus acceplas habuit, 64in.; ab Aria- 
nis propterea reprehensum, 208in.; 
recte scripsit et cogitavit, nisi ostenda- 
tur Filium non ex Deo esse, 60 extr. ; 
cur et quo sensu ez substanlia el con- 

substantialis scripserit, 96in.md. s.f. 

''"2extr. 756 md.; in specie consubstan- 

liale (ab Arianis reprehensum , 124 in.) 

54 in. extr. 56 v. md., ez subslantia, 54 

in. 60 in.; Filium ipsum, non corpus, 

consubstanualem dixit, $28 v. md. 

Condemnari, 530 md. 

Condemnatio peccati, vl. Peccatum. 

Condere, vd. Creare. ! 

Condescensio Dei exemplis probatur, 
30in. — cond. Christi, 416extr. 420 
extr. 422 in. 656 v. md. 

Consilium vivens, 286 md. 594saep. 
598 md. 602 v. md. 

Constantinus Magnus quae in con- 
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cilio Nicaeno gesserit, 82 md. S4md. 
88 extr. 

Constantius, 164md. 520 extr. 

Consubstantialis non legitur in Scri- 
ptura, 12md. 13 in. 16 md. 56 md. 
66in. 122 in. 124extr.; a veteribus 
quibusdam eruditis ac illustribus scri- 
ptoribus et episcopis dictum, 88 v. md. ; 
a synodo Nicaena propter Apianos cer- 
litudinis causa scriptum , in. extr. 
D6saep. 72extr. 756 md. (vd. Conci- 
lium), et iubente Constantino fermu- 
lae Eusebianae insertum, 84 md., et ab 

. Eusebio approbatum, 86 md. 88 v. md. ; 
sanum continet sensum οἱ ratione con- 
lirmatur, 60 md.; non secundum cor- 
poris affectiones intelligendum, $4 md. 
S6extr.; excludit divinitatis partitiones 
aut divisiones, 62 in.; Filius ex mente 
Concilii Nicaeni consubstantialis est ne- 
que divisione substantiae aut praeci- 
sione neque aliqua affectione aut mu- 
tatione substantiae eL virtutis Patris, sed 
quatenus soli Patri, qui ipsum genuit, 
omni modo similis neque ex alia quam 
ex Patris hypostasi et substanlia est, 
88 in.; Filis Patri consubstantialis, 
non eius corpus, 828v.md. — Caro 
Christi non consubstantialis, 882 md. ; 
consubstantiale unionem cum consub- 
stantiali non admittit. secundum  hypo- 
statin, sed secundum naturam, 882 s.f. 
— Caro Christi consubstantialis, vd. 
Apollinaristae, p. 964 col. 1. et 
Caro. — Ariani concilium Nicaenum 
reprehendunt quod ita scripserit, 124 in. 
— cfr. Ariani p. 965 col. 2md. sqq. 

Consubstantialitas, 922 md. 132 
in.; loci praecipui: 62. 66. 756.; ex 
Eusebii mente: $SSin.; ex traditione 
demonstratur, 64—70 extr. — cfr. Co n- 
substantialis. Delectatio. 

Contrahere, v. Stoici. Unitas in. 

Cor Deo attribuitur, 648 s. f. 

Corinthiorum haeresis, vd. Hae- 
reticus. 

Corporalia, vd. Humanus. 

Corporeus. — Deum quendam corpo- 
reum inducunt qui Deum compositum 
existimant, 58 md. 

Corpus animatum non est eo ipso homo 
perfectus, $98 in.; corpus humanum ex 
Verbi communione et coniunctione in- 
gentem accepit accessionem, 838 v. md., 
divinum et immortale est redditum, 44 
in. 232s.f.; corpus, quod Adam e caelo 
in terram detulerat et corruperat, ἃ 
Christo de terra in caelum evectum at- 
que restitutum, $74v.md. — Corpus 
Christi in Scriptura saepe Christus 
vocatur, 660ex'r.; corpore Deo opus 


fuit, quia Deus neque mortem subit ne- 
que resurrectione eget, 914 md.; do- 
minicum corpus est novum in femina 
creatum, 8 extr. , a Spiritu S. formatum, 
856 md.; Maria mater eius rudis in- 
star terrae, 298 in.; ex Maria desectum, 
442 exir., non phantasticum, sed verum, 
530 v. md., humanum naturà et verum, 
834 in., creatum (χτέσμα), 8 md. 10., 
passibile, 576 md. $32 md., corruptibile: 
ac mortale, 575 in., non alterius, sed 
Christi proprium, 136 v. md. 530 v. md., 
Verbi, non Verbum, $32in., et in eo 
fuit Verbum, 106 md. ; affectiones eius 
Christi propriae dicendae, 530 md. 534 
md.; eius et Verbi mutua ratio, 528 
md.; eius cooperatio in miraculis effi- 

' ciendis, 528 extr. sq.; corpus Christi 
pro corpore datum, $94s.f., usque ad 
sepulerum tantum pervenit, $56 md., 
humanum in sepulcro non putrefactum 
(SS6 extr.) iacet, sed suscitatur a Verbo 
ut Dei corpus, 10$ md. ; incorruptibile 
factum est, $838 extr.; nobis radix ad 
resurrectionem el salutem , 110 md.; 
in eo corruptio abolita est et incor- 
ruptio ex ipso sepulcro emicuit, 928 
in.; corpus Domini sanctissimum vere- 
que venerandum adoratione dignum, 
$56 md.; non adorandum secundum 
Arianos, 844 s. f. 852 5. [τ adoralio 
corporis Verbi ad ipsum Verbum: spectat, 
$10 extr. sq. — Be corpore Christi er- 
rores haereticorum, 376 v. md. , Apol- 
linaristarum, p. $564 v. md. $72 s. f. 
sq. $80 in., haereticorum Corinthio- 
rum, v. Haeret., Manichaei et 
Marcionis, $8£v. md. md. — cfr. 
Caro. Christus. 


Corruptio in corpus Domini tyranni- 


cam vim sibi non arrogavit, 886 extr. 
838 extr., sed in eo abolita est, 928 in. 
932 extr. 312 in. 

Creare et facere differunt, 68 s. f.; 
creandi (condendi) et generandi notio- 
nes non confundendae, 40 md.; creare 
non unam habet significationem, 68 md. ; 
non ubique necessario naturam vel 
ortam  signiücat, ita ut id, quod 
ereatum dicilur, nalura et substan- 
tia creatum sit, 380v. md. 3$2in.; 
Deus potuit semper creare, 206 v. md. ; 
impium dicere Deum prae lassitadine 
satis habuisse solum Filium producere 
vel se putasse indignum cetera produ- 
cere, 2Sextr.; Deus quomodo creel, 
36v. md.; Trinitas est creans, 182in.; 
Pater per Verbum inSpiritu creat omnia, 
112 extr. ; Christus dicilur creatus esse 
quo tempore corpus assumsit, 110 extr. 
coll. 318—448. 100 ἴῃ. sq. — Verbum 
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Creatio. 


ex Asterii sententia creandi artem ἃ 
Patre didicit, 344in. — Res creata. vd. 
Creatura. 

— ]Diversae de mundi crea- 
tione sententiae, 52 md. ; creatio divina 
generatione posterior, 286 s. f.; creatio- 
nem dividere, ita ut alia a Patre, alia 
a Filio creata dicantur, nefas, 30in.; 
in prima creatione infideles facti sunt ho- 
miues, 424in. — vd. Deus. Verbum. 


Creator. — Deus creator omnium visibi- 


Creatura. — 


lium et invisibilium, 4md. 82s.f. 84 
extr. 188v. md. ; ex voluntate creator, 
286in.; Dionysius Alexandrinus Deum 
putatur creatorem Christi dixisse, 126 
in.; creator Verbi factus est Deus, cum 
Verbum carne induta homo factum est, 
A14md.; Verbum omnium creator (95 
μιουργός) 874s.f., creator naturarum 
rationalium, 930 in. — Cír. Angelus. 
Deus. Diabolus. Manichaeus. 
Marcionitae. Opifex. 

Creaturae ex Deo esse 
dicuntur, quia ab eo factae sunt, 60 
in.; iis proprium dici ex nihilo esse 
nec non fuisse antequam gignerentur, 
2825s.f.; extra effectorem sunt, 40 md. ; 
initium habuerunt temporis intervallis 
distinctnm, 406in.; in divisis locis sunt, 
122 v.md.; sibi ad unam omnes con- 
substantiales, 7752 md. sqq.; inter se 
quidem diversae, 324in., nulla tamen 
ceteris superior vel inferior, 326 in., 
neque causa efficiens, 328in.; creatura 
aliquid aequale vel simile sibi ipsi non 
creavit, 10 md.; prima creatura periit, 
424in.; creatura ceteras salvare et re- 
demtionem efficere uon potuit, 856 extr. 
858 in. 428 v. md. 430 s. f. 432 s.f.; per 
Christum nova rursus creatura perfe- 
cta est, 178extr. ; crealurae a Spiritu 
S. sanctificantur, 320 md., et cum Fi- 
lio coniunguntur, 790 md.; creatura 
creaturam non adorat, 332v. md.; cor- 
pus, quod Filius portavit, creatura est, 
8 md. 10 ind., et creatura de Filio secun- 
dum corpus dicitur, 10in., ipse vero 
nusquam in Scriptura creatura vocatur, 
382s.f. 386 in. — Ariani Filium crea- 
turam esse dicunt (vd. Ariani p. 965 
col. 2. extr.), sed non ut unam ex crea- 
turis, 322 md. sqq., et in baptismate 
creaturam cum creatore coniungunt, 
36extr.; creaturae ex Arii et Aste- 
rii sententia actionem merae non-facti 
manus ferre non potuissent, 30 md. s. f. 
32in. 336 in. 


Crescere, vd. Incrementum. 
Crucifigere, 530 md. 762 md. $830 


s.f. 936 in. — Verbum ignominia affe- 
cerunt, dum corpus Verbi cruci affixere, 


Damnatio. 


Dare. 
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930 md. ; ex haereticorum Corinthiorum 
opinione ipsa Deitas crucifixa, 824 
md. 890 md. 


Crux. — Quod per crucem stultitia Dei 


esse videbatur, omnibus factum est ho- 
noratius, 234 md.; Deitatis oeconomia 
in cruce ipsa liquido apparet, 927 s.f. 
894 extr. 


Cyrillus Alexandrinus de Athana- 


sio, 5248. 


Daemones. — Per Christi mortem dae- 


monum praestigiae dissolutae, 234 md. ; 
daemones Christum metuunt, 578 5. f., 
— Eius loci duo, infernus 
et sepulcrum, 888 md. cll. 932 s. f. extr. 
— Dala mihi est quomodo salva 
Christi divinitate intelligendum, 598 md. 
544in. 614in. 


David ipse testotur vaticinia Messiana 


non ad se spectare, 314 extr. 


Debitum pro nobis Verbum solvit, 426in. 
Decretum divinum de salute homini- 


bus impertienda ante mundi constitu- 
tionem vel aevum factum. 444in. 448 
v. md. 


Deitas. — (Ita ϑεότης saepissime ver- 


titur, e. gr.) 516 v. md. 824 md. 830 
md. 832 md. 838 saep. 866 v. md. md. 
866 extr. 890 md. extr. 894s.f. 896 in. 
900 md. 918 saep. 924v. md. 9306 s. f. 


Delectatio Patris in Filio (70 s. f.) et 


Filii in Patre probat Filii consubstan- 
tialitatem, 548 v. md. 


Demiurgus, vd. Creator. 
Deprecari calicem,534v. md. 574in. 


518 md. 580 in. s. f. 


Derelinquere. — Christus non potuit 


a Deo derelinqui, 
514 v. md. 580 extr. 


578 md.; praeterea 
614 v. md. 


Descensus ad inferos, 886 md. s.f. 


928 v. md. 936 in. 


Deus. — Deo et hominibus interdum in 


Scriptura S. eadem attribuuntur, 36 in. ; 
eius attributa, 188v. md.; Deus signi- 
ficat substantiam eius, qui est, 60 in.; 
Deus cum nulla re comparari potest, 
266 md.; non eodem modo est ut ho- 
mines, 36 v. md.; eius natura sem- 
per perfectissima, 174 md., et beata, 
178 md. 286 s.f. 600 in.; non est 
ex aliquo, 478 s. f., sed per se est, 36 
md.; habet a se ipso ut sit, 4nd.; 
ex deliberatione existiL, et quidquid est 
vult, 592s.f. sq. 600 md. ; ; esi unus, 
solus ac primus, 472 md. 478., aeter- 
nus, 196s.f, semper et idem, 218 
extr., non-genitus, non-factus , simplex 
(vd. haec singg.), non compositus, 58 
md., individuus, 36s.f.; ei accidisse 
nequit quod ex eo est, 38 v. md. ; non 


| 
| 
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sunt circa eum quaedam, quae eius 
substantiam compleant, 5S8 md., nec 
aliquem extrinsecus amictum — habet, 
quo contegatur, 58 md.; est materiae 
et corporis expers, 36 in. 58 md., invisi- 
bilis et creaturis inaccessibilis, 278 extr. 
280 in., passionis expers, (vd. Impassai- 
bilis); omnia continet et a nulla re con- 
tinetur, 36 md. ; in omnibus est sua boni- 
tale alque potentia, et Y omnia est 
propria natura, 36 md. ; est Pater omni- 
potens, principium, aeterna lux, fons 
omnium bonorum, sapientiae et vitae 
(vd. haec. singg.); est fidelis, 302 md. ; 
semper delectatur, 70s.f,; semper et 
nunc efficax est, 30d. 204s.f.; iu- 
bendo non defatigatur, 334s.f., et quae 
vull absque ulla mora fiunt, 334extr. ; 
post Verbi generationem non impar 
fuit ad universum creandum , 336 md., 
et impium est dicere, eum prae lassi- 
tudine non nisi Filium potuisse pro- 
ducere, 28s.f., vel seipso indignum pu- 
tasse reliqua creare, 28extir. 336 md. 
338in.; Deus est creator (vd. Crea- 
tor) per proprium Verbum, 36 md., et 
Filium, 286in., quo tanquam manu uti- 
tur, 30v. md., non vero ita, ut hoc a 
Paire, illud a Filio creatum sit, 30 in., 
ereator Verbi (vd. Creator), et homi- 
num, 414md.; ex voluntate creator, 
286in.; semper potuit creare, 206v. 
md.; non creat ut homines, sed ut 
Deus, 194in.; a Graecis ex materia 
producere et componere dicitur, 328 
md.; creat, quae non erant vocans ut 
sint, 36 md.; non est auctor cogitatio- 
num vitiosarum, 910s.f.; eius provi- 
dentia et condescensio (vd. haec). — 
Vd. Manichaeus. — Christus Deus, 
vd. Christus. Divinitas. Filius. 
Verbum. —- Haereticorum de Deo 
opiniones. vd. Ariani p. 965 col. 1. 
extr. Arius. p. 966. col. 1. Asterius. 
Sabellius. — Dei tres, 66 extr. 68 
in.; Di gentilium neque quoad: natu- 
ram neque quoad promissa fideles, 302 
' md.; dii falsi, 474s.f. — Homines 
sunt dii, vl. Homo. 

Dextra Dei,.658 md. — cfr. Sessio. 
Diabolus pro arrogantia (498 in. md.) 
e caelis cecidit, 754in.; ex Manichaei 
opinione naturae humanae creator, 890 
in. 914 md.; peccati inventor, 888 extr. 
890 v. md. md.; cogitationes vitiosas 
fraude in hominis natura induxil et in 
ea peccatum operatus est, 912 in. v. 
md.; Evam fefellit, 158s.f.; mors ab 
eo conslituta, 912 in.; tyrannus capti- 
vitatis est, 918in.; bene novit quid sibi 
timendum a Christo, si vere Filius Dei 


esset, 440 md.; Deitatem in Iesu non 
novit, 918 v. md. ; lesum tentans bellum 
incepit contra hominem, 918 v. md. extr. ; 
eius opera quomodo a Filio Dei soluta, 
912; est pater haeresium (etiam Scri- 
pturae verba usurpans, 158 md.), 848 
in., in specie Arianae, 70 extr. 74 s. f. 
138. 144 md. 166in. 440 md. s.f. 498 
md. 584 md. 604 md. 858 v. md. — cfr. 
Arius p.966. col. 2. Serpens. 

Dignitas Dei dignitas hominis facta, 
928 md. 

Dilatatio Unitatis in Trinitatem, 120 
md. 124in. 624in. sqq. 638 md. 646 in. 

Dilectus idem quod unigenitus, 654 in. 

Dimoeritarum nomen Apollinaristis 
datum, 821 md. 

Dionysius Alexandrinus catholicae 
ecclesiae magister, 102 md., conscripsit 
libros quosdam et Apologiam, 92s.f.; 
eius epistola ad Ammonium et Euphra- 
norem adversus Sabellium eiusque in 
Pentapoli sectatores, 64 md. 66 md. 100 
extr. 108. 112 md. 114v. md. 134 md.; 
aliae epistolae, 66in. 100 in. 102 md. 
106 s. f. 108 extr. 112 md. extr. 114 
v.md.; ob illam a fratribus quibusdam 
apud Dionysium Romanum accusatus, 
114 md.; iniectas suspiciones levare co- 
natur per literas ad illum datas, 64 extr. 
66 in. 102 md. 114 md. ; eius Elenchus et 
Apologia, 1145. f. 116. 118. 134 md. (lib. 
I. 120s.f. 128 extr. 120in. 126 in. III. 
122 s. f. IV. 130 in.) ; accusatur Filii con- 
subslantialitatem negasse eumque crea- 
tum et faclum dixisse, 64extr. 66 in. 
120in. 126 in.; ab Arianis ad suas par- 
tes trahitur, 94 md. 98 md. 128s.f., 
sed tantum abest, ut Arianas opiniones 
foveat, 102 md. 104in. 108 in. 112 md. 
114extr. 116 v. md. 132 in., ut Arianam 
aeque ac Sabellianam haeresin non so- 
lum oppugnaverit, 66 md. 114 md., sed 
refutaverit, 122s.f. 132extr. 134 md. 
136 md., et ex scriplis suis pius de- 
monstretur, 136; licet enim revera Fi- 
lium opus et rem faclam etc. dixerit, 
100 in., tamen non solum apostolorum 
instar (106 md.) x«r o?xovouí«rv dis- 
putavit, 1025s. f. 106 md. sq. 134 md., 
et temporis ac personae ralione (100 
s.md.) et consilio (vd. supra) excusan- 
dus est, sed alibi recte Filii naturam 
exposuit, 13 in. md. 66in. 106s.f. 108 
extr. 112. 120 md. 124 in. 126 md. 128 
in. md. 132v. md.; nunquam ab aliis 
episcopis damnatus episcopatuque eie- 
ctus neque ex ecclesia egressus, 98 md. 
— praeterea vd. 118 extr. 120 in. 122 
s.f. 124 in. 128 md. 130 extr. 132 md. 

Dionysius Romanus scripsit adversus 
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Sabellianos et eos, qui tum quae po- 
stea docuit Arius senserunt, 66 md. 114 
md.; apud eum Dionysius Alexandrinus 
accusatur, 64extr. 114 md.; indicat ei 
per epistolam qua de re accusatus sit, 
114 md. ; 
13 md. 

Disputatio adversus Christi hostes, 94 
in. 218 in. 

Dissimilis, vd. ἀνόμοιος. 

Divinitas. — In ea sola Pater proprie pa- 
ter el Filius proprie filius, 190 v. md. 708 
extr. 788 5. f.; divinitas et proprietas Pa- 
tris est id, quod Filius est, 470 md.; eius 
partitiones aut divisiones cum consubstan- 
lialitate non coniungendae, 62 in. ; Unitas 
non in tres divinitates separanda, 70 in. 
— Divinitas Filii paterna, 516 v. md. ; 
606 — 613; Filius est Deus verus ex 
Deo vero, 4.86 in. 164 in. 606 s. f. ; 
eius divinitas Dei unitate non tollitur, 
412 md.; ex Patre in Filium absque flu- 
xione et divisione diffunditur, 65s.f.; ad 
eam non referendum, si quando creari 
dicitar de Verbo, 10 in.; divinitas Christi 
cum corpore proficiente magis magisque 
se patefecit, 970 s.f. 972v. md.; ad re- 
demtionem necessaria, 248 md. 434v. 


md.; cfr. Deitas. Verbum --- Dio- 
nysius Alexandr. eam docuit, 106 s.f. 
108 extr. 112 md. extr. — Divinitas hae- 


reticorum multiformis et multiplex, 492 
md.; Arianorum et Arii de ea errores, 
vd. haec nomm. p.965 col.2 et p. 967 
col. 1. — Caro Christi divinitati con- 
substantialis, vd. Apollinaristae. 
Haeretici. 

Divisio divinae naturae per generationem 
Filii non fit, 6 s. f. 84 md. 178 md.; 
Verbum sine divisione in Patre est, 54 
in.; divisiones divinitatis cum notione 
consubstantialitatis non coniungendae, 
62in. 88in.; divisio personarum non 
fuit in Christo, 918 extr. — vd. etiam 36 
s. f. 3S in. 60 md. 88 in. 202 s. f. 900 md. 

Docetae, 530c. — cfr. 376v. md. 824 
md. 832 extr. S64 v. md. 866 v. md. 902 
md. 908extr. sq. 

Doctrina. — Ariani Patris et Filii uni- 
tatem ad voluntatis et doctrinae unita- 
lem restringunt, 480 in. 

Dolere. Dolor, 892in. $94 in. 924 md. 

Dominator secundum doctrinam Mani- 
chaei, 914 md. 

Dominicus, vd. Corpus. Homo. 

Dominus cur Pater dicatur, 212 extr. ; 
cur Dominus Virtutum, 70 5.1, 212s.f. ; 
Verbum omnium Dominus, 54 in. 76s. 
f.; Dom. aeternus erat Christus ante 
incarnationem , (76 md.) 308 md. 310 
in. md. 312 md. 318 md. 408 in., et cum 


eius doctrina de Trinitate, 
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mitteretur etiam sccundum carnem fa- 
ctus est, 912 5. f. ; miracula Christi eum 
dominum mortis esse ostendunt, 316 
md. — vd. Christus. Filius. 

Dona Spiritus Saneti in Trinitate tribu- 
untur, 774s.f.; dona divinitus homini- 
bus communicata a Patre et Filio una 
dantur, 484sqq.; dona per Christum 
a Deo in hgmines collata tanquam ipsi 
donata nof impertiuntur, 614 md. sq. 

Dormire, 534in. 762 md. $06 md. S16 
s.f. 894 in. 

Dualitas, vd. δυαρχία. δυάς. 

Dubitatio diaboli filia, 23 g. , 

Ecclesia catholica a Domino in Trini- 
late fundata et radicatla est, 776 md. 
— cfr. ἐχχλησία. 

Effector est Pater, 
Creator. Opifex. 

Efficax. Efficieus. Efficientia. 
286 md. 896 extr. 350 in. 

Effluentia. Effluvium. Effluxus, 
4md. 36 extr. 188 s.f. 190 v. md. 900 
v. md. . 

Egenus. — Verbum nunquam egenum 
fuit, 614 md. cll. 236in.; egenus fuit 
Dominus ex Arianorum sententia, 544 
md. 614 in. ; egenus factus est Deus, quia 
egenam naturam assumsit, 922 in.; non 
multa sunt Verba, ne singula egena sint, 
46s.f.; egena sunt verba, quibus de 
carnali Christi adventu Dionysius Alex. 
utitar, 110 in. 

Egere, 544md. 548 md. 614 in. 

Elementum. — Sapientia, quae in 
mundo est, elementum quoddam cogni- 
tionis Dei est, 454 md. ; elementa, 52 md. 

Elisaeus, 560 s. f. 

Emanatio, vd. Effluentia etc. 

Enoch perspecta habuit quae Abraham 
custodivit, 24 md. ; translatus est, 28 md. 

Enumeratio principiorum et deorum, 
900 md. 

Epicuri de creatione sententia, 52 md. 

Episcopi Nicaeni, vd. Concilium; 
Pentapolitani quidam Sabellii sectatores, 
100 extr. 

Eruca magna Dei virtus, 54 md. 154 v. 
md.; ab Arianis Filio coordinatur, 364 
extr. 368 md. 370 in. 


188 v. md. — cfr. 


Esaias. — De eo Iudaei Es. 53,7. in- 
telligant, 260 md. 
Esse. — Deus non eodem modo est quo 


bomines, 36v.md.; Deus in omnibus 
est sua bonitate et polentia, at extra 
omnia est propria natura, 36 md. ; Filius 
esse a Patre habet, 118 in.; ex Deo 
esse non commune Filii et rerum fa- 
ctarum, 52md.; creaturae ex Deo di- 
cuntur, quia ab eo factae sunt, 60 in.; 
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in Deo esse ex Eusebianorum sententia 


hominibus cum Filio commune, 54 md. ;. 


in Filio et in Patre esse quo sensu de 
hominibus dicatur, 514s. f. 
Essentia, 606 md. s.f. 608in. md. 610 
md.; essentia verissime existens una 
est, 606 md. ; ess. (τὸ εἶναι) Filii est Pa- 
tris divinitas et proprietas, 470 md. — 
vd. Natura. Substan μι. 
Essentialis, 606 md. s. f. 608 md. 
610 md. ; 
Esurire, 42md. 108 md. 134s.f. 528 
v.md. 534 in. 558 md. 572 md. 576 md. 
614 v. md. 616 in. 762 md, 764 in. 894 in. 
Ethnici, vd. 29r«xoí. Graeci. 
Eucharistia. — Dictum lo. 6,61—963. 
explicatur, S0S s. f. sq. ; Athanasii sen- 
lentia de reali praesentia corporis Chri- 
sli exponitur, 809 i, 
Eudoxius. — cfr. Eunomius. 
Eunomius. — Eunomii, Eudoxii et Eu- 
sebii audebunL dicere Patrem avum aut 
Spiritum. filium, 780 s. f. 
Euphranor, cfr. Ammonius. 
Eusebiani quomodo in concilio Nicaeno 
se gesserint, 20 s. f. 54 v. md. etc. ; eorum 
impietate el simulatione patres Nicaeni 
coacti, uL verbis ἀγράφοις uterentur, 
80 md., et consubstanliale scriberent, 54 
in. extr. ; propter hoc verbum fidei Ni- 
caenae subscribere nolunt, 4c.; sub- 
scripserunt tamen se ipsos condemnan- 
les (50 in.) quae posthac reprehenderunt, 
20 extr.; postea ad impietatem revertun- 
tur, 22md., alia quam quibus subscri- 
pserunt docent, 24 md., et concilium ca- 
lumniantur, 50in. 72in.; voces neque 
Scripturae neque patrum auctoritate pro- 
bandas primi excogitarunl et adhibent, 
56extr. 50md. s.f.; Hermae Pastorem 
citant, 50 md.; dicunt Filium unigeni- 
ilum, quia solus ipse Patris particeps 
sit, 34in., ez Deo et semper hominibus 
cum Filio commune esse, 52v. md. 54 
md., et Filium naturà Verbum non esse, 
sed ei non nisi cogitalione hoc nomen 
convenire, 616 extr., Verbum uL creatu- 
ram et opus substantià Patri dissimile 
ac externum neque solam et veram Pa- 
iri$ sapientiam esse, sed non nisi abu- 
sione Verbum et Sapientiam dici, per 
Verbum enim, quod in Patre sit, et 
ipsum factum esse, 26 md. s. f. ; simu- 
lant se nolle Filium regni principium 
habere, 616 md. ; obiiciunt Prov. 8,22., 
40in.; ad eos etiam referenda, quae 
de Arianis narrantur 72 md. 74 md. s. 
"f. 80md. — Ab eis didicit Asterius, 54 
s. f.; Pauli Samosateni sententiam astute 
tuentur, 62extr.; eorum et Sabelliano- 
rum diversae opiniones comparantur, 
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6165. f. — praeterea vd. 12 s.f. 16in. 
28 in. 46 in. et cfr. Ariani. Euse- 
bius Caes. 

Eusebius Caesareensis. — Eius ad 
dioecesin suam epistola, $2— 90.; for- 
mula ab eo Nicaeae proposita, 82 nr. 2. 
3.; vocibus non eral anlequam genilus 
est anathema dixit, 88s.f.; symbolo 
Nicaeno subscripsit, postquam pridie 
resliterat, 22in.; Arianos nolens quasi 
accusavit, 22v.md.; Dionysii Alexan- 
drini epistolam ad Dionysium Roma- 
num et apologiam consulto ac callide 
in llistoria sua praetermisit, 93 s.f. ; 
scripsit Deum ideo creasse Verbum, 
quia naturam creandam merae suae 
manus participem fieri non posse videriL, 
336v.md., et Filium. mutabilem esse, 
quia exaltatus et unctus sit, 222 md. — 
praeterea. vd. 19md. 190s.f. et cfr. 
Ariani. Arius. Concilium. Eu- 
nomius. Eusebiani. 

Eusebius Nicomediensis, 15md, 

Eutyches, 530c. 845 extr. 

Eva, 146in. 158 s. f. 

Exaltatio Christi, 228 md.— 240: 534 
md. 614v. md. ; non est defectus vel 
passio naturae Verbi, 238 md. ; huma- 
nam eius naturam spectat, non divi- 
nam, 230 md. sqq.; est idem quod re- 
surrectio, 236 md. 238 md. extr. ; Chri- 
stus non exallatus est ideo quod vir- 
tute sua melior factus est, 224s.f., 
sed nostri causa, qui in eo exaltali su- 
mus, 232 in. 616 md. 

Excisiones, 188s.f. 

Exempla in Scriptura proposita ad Filii 
generationem illustrandam , 385. f. sq., 
ad trium personarum naturam cogno- 
scendau sufficiunt, 714 md. 718 extr. 

Expiatio Verbum factum est, 282 in. 


Faber navalis, vd. γαυπηγός. 

Facere a creare differt, 68s. f. ; in Scri- 
ptura haud raro pro generare vel pa- 
rere et de veris filiis dicitur, 290 md. 
292 md.; significat id, quod Verbi cor- 
poreum est, 306 extr.. Fieri in 
Scripturis non ubique de conversione 
naturae intelligendum, 500.; de Deo 
diclum non significat principium exi- 
stendi, 278 in, — 280 md. — Factus, 
γενητός, τά — "iSsaep. d100in. 114 
s.f. 124 md. s.f. 136in. 1S0s.f. 188 
in. v. md. 210 v. md. 212md. 216md. 
220 md. 264v. md. 710extr. 736 in. et 
saep., cfr. Res faclae; γενόμενος, 
264 v. md. sqq. saepiss.; ποιηϑείς, 
ποιούμενος, S6 in. 290 md. s.f. 292 in. 
extr. 304 md.; Filium nunquam Scri- 
pturae absolute dicunt factum esse, 68 


s, 
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extr. 306 in., sed quo tempore corpus as- 
sumsit, 110 extr., et simili occasione et 
sensu, 272s.f. 2776 md., 280 s.f. sq.; 
genita res interdum etiam facta vel ef- 
fecta dici potest, 264 md.; cfr. Gene- 
rare. 

Factio Christo a Seriptura non attribui- 
tur, 68v. md. ; errant qui eius genera- 
tionem dicunt factionem, 70 in. 

Factor vario sensu dicitur, 126in.— 
128.; Verbum factor angelorum, 928 
extr., saeculorum, 170 md. $70 md., 
hominis, $86s.f.; Dionysius Alex. ac- 
cusatus Deum Christi factorem vocasse, 
126s.f., Deum non factorem, sed pa- 
trem proprii Verbi demonstrat, 126md. ; 
cfr. ποιητής. 

Fames, vd. Esurire. 

Fetus. — In factis et corporeis rebus 
reperiuntur fetus quidam, qni natura- 
rum, unde sunt exorti, partes non sint 
elc., 356 v. md. ; fetus hominum partes 
quodammodo sunt gignentium, 36 md. ; 
fetus Dei non alius esse potest praeter 
Verbum, Sapientiam et Virtutem, 62 
md.; fetus nisi semper simul esset 
cum Patre, perfeciio naturae eius im- 
minueretur, 206 md.; fetu suo omnia 
fecit Pater et omnibus providet, 62 s. f. 
— vd. Filius. 

Fictio. — Dominus non fictione homo 
factus est, 892s.f. cll. 832s.[.; hae- 
reliei Corinthii Dominum fictione cor- 
pus gestasse putarunt, 524 md. 

Fidelis significat et eum, qui credit, et 
eum, qni dignus est cui credatur, 294 
md. 300 extr.; fidelis est Pater et Fi- 
lius, 302 md.; fidelis ei, qui fecit eum, 
dicitur Christus non nisi post incarna- 
tionem, 296 md. ; Moses fidelis est factus, 
304v.md.; sacrificia legis nihil fidele 
habebant, 302in. 

Fides quae sit, 920extr.; habenda iis, 
quae intellectum transcendunt, 710 s. f. 
sqq.; sufficit iis credere, quae scripta 
el gesta sunt, 936 extr.; (ides simplex 
curiosa eloquentia praestantior, 462 in. 
cll. 756v. md. — Fides quo sensu una 
dicatur, 176s.f.; quae habeat funda- 
menta, 854v. md. — Fides Sanctorum 
verorumque veritatis praeconum con- 
cors est, 24 md.; fides Christiana, 760 
md., ecclesiae catholicae, 72in., 788 
v.md. 820 extr. 858 md. 

Figura substantiae Patris,, 38md. 178 
s.f. 186 md. sq. 598 extr. 718 s. f. ; figu- 
ra verae Sapientiae in creaturis est, 454in. 

Filia Herodiadis, 146 s. f. 

Filio-Pater unius substantiae neque 
vero consubstantialis, quo  Sabelliani 
Filium prorsus tollunt, 6 md. 


Filius. — Filii notio in Seriptura du- 


plex, 26 extr. sq.; filii alii sunt naturà, 
alii gratià, 222s.f., vel adoptione (ϑέ- 
σει) 410 md.; filius proprie et secun- 
dum naturam significat eum, qui ex ali- 
quo gignitur nec extrinsecus advehitur, 
34 s.f.; tilius nihil aliud est quam quod 
ex patre gignitur, 174s.f.; filii non ex- 
trinsecus cuntur, sed ex parenlibas, 
200in., generantur, non creantur, 758 
v.md. (Scriptura tamen eliam de veris 
filiis fecit usurpat, 292md.); ideo sem- 
per patribus consubstantiales, naturà 
similes et proprii, 200in. 758v.md.; 
fillorum nomen et servis datam, 288 
md.; filios vocavit Deus etiam priscos 
populos, 226v.md., et homines, tan- 
quam eos genuisset, 410in. md., et 
eos, qui ob virtutem hoc nomine digni 
habentur, 28in. — Filius Dei in 
universum, 454. 160md. 178 md.—f. 
356 md. 750 md. 760 md. 864 in. ; etiam 
in V. To commemoratur, 642-extr.; non 
eo sensu filius, quo filii nomen vir- 
tute comparatur, 28v.md. 60in.; in 
sola divinitate proprie est et manet fi- 
lius, 190v.md. 70Sextr., ita ut sit 
semper Filius, nec unquam alterius pa- 
ter, 190 v. md. md. 710 v. md. 788 v. md., 
neque frater (vd. hoc); Filio eadem 
quae Patri attribuuntur excepto Patris no- 
mine, 468 in. 156 extr.; eius divinitas, vd. 
hoc. Esse. Essentia; eius identitas, 
vd hoc; non est pars Dei, 202 md., 710 
v.md. 788s.f., sed Filius et Pater unum 
sunt, 62s.f. 466 md. cll. Io. 10, 30., 
quod ex eo probatur, quod in baptismo 
una nominantur, 370 md.; Filius a 
Patre separari et ab eius substantia 
dividi nequit, 120 md., 56 in., sed est 
in sinu Patris (vd. hoc) et in Patre 
(lo. 14, 10), quomodo non, 462md., 
quomodo, 466 in., ita ut qui Deum no- 
minet Patrem, statim in eo Filium quo- 
que intelligat et significet eL vicissim, 
διά. 120md. 214in. 216 md. 106 v. 
md., et per eum et in eo Pater ba- 
plismalis gratiam et caetera dona com- 
municet, 372. 484 sqq. 488 md.; Patri 
coexistit (vd. hoc); esse non a se'ipso 
sed a Patre habet, 118in., ex eo est, 40 
md. 52 in. md. 60 md., Deus verus ex Deo 
vero, 4. 82 s.f., ex existente existens, Sin., 
et quidem ex substantia (vd. Substa n- 
tia) vel natura Patris (594 md. 286 in. 
'184in.), igitur ei consubstantialis (vd. hoc), 
neque aliunde vel extrinsecus (40 md, 
58 md. 202 in.) vel ex alia substantia 
(96 md.) vel ex nihilo, vd. hoc; genitus 
(vd. Generatio), igitur proprius Pa- 
uris fetus, S. 52in. 60 md. 64 in. 66 md. 
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160 md. 174md. 1785saep. 180 md. (cfr. 
γέννημα, Fluvius) non non- factus 
(vd. hoc), diversus ab omnibus creatu- 
ris, 50 md. 52 extr. S6s.f. 332 in. 752 
md. sqq. cll. 34md., etiam Angelis, a 
quibus adoratur, 112in. 262 extr. 332 
in., non creatus et creatura (vd. haec), 
neque factus et opus (vd. haec); non 
est praeter voluntatem Patris, sicut 
eadem voluntate, qua eum Pater vult, 
Patrem ipse amat, vnlt et honorat, 600 
s.md. md.; est similis Patri, 4, aeter- 
nus (vd. Aeternitas), i. e. est ante 
omnia, Sin.; principium existendi non 
habuit, 74 md. 6465s. f. sq., neque non 
fuit anteqnam genitus est (vd. οὐχ zv 
πρὶν γεννηθῇ et sim. sub tive) vel 
aliquando non fuit (vd. Aliquando); 
est perfectas, immutabilis, unigenitus, 
Patris Angelus, brachium, dextra, figura 
substantiae, imago, inlerpres, manus, 
omnipotens, per se perfectus, Sapien- 
!ia, splendor, totus, Verbum, Virtus, 
vita (vd. haec); solas Patrem cognovit 
et revelat, 330 in. 134in., omnia ei nota 
sunt, 550 v, md. ; ubique est, 772in. v. 
md.; omnium rerum creator est, 6 extr., 
et quae ex Deo facta sunt, per eum et 
in eo facta et creata sunt, 52 extr. 58 
in. 62 md. 114md. 134in. 286 in., ita 
ut non hoc a Patre aliud a Filio crea- 
ium dici possit, 30in.; per eum Pater 
omnia gubernat et omnibus providet, 
134in. 62 md.; eius potestas secundum 
Origenem ad,sola rationalia sese exten- 
.dit, 792s.f.; est iustus iudex, 254 s. f. 
cll. 252 md. ; eius et Spiritus Sancti mu- 
tua ratio, 912 md. ; mittit Spiritum, 718 
extr. 720 in.; est Dei Filius et non Pa- 
ter Spiritus, 786 in.; Spiritus ab eo ac- 
cipit, 176 md.; opera diaboli dissolvit, 
890 v. md.; Filius, qui passus est, non 
alius fuit ac qui non passus est, 882 
md.; Filius, qui Deus et Dominus glo- 
riae est, fuit in corpore contumeliis af- 
fecto, 838s.f. — Filius Dei etiam F i- 
lias hominis factus est et in (ine 
saecnlorum assumsit nostrum hominem 
Iesum Christum, 42 md. 240 v. md. 6 in. 
(cfr. Incarnatio); Filius hominis est 
filius .protoplasti Adam, $S76v.md.; a 
Patre mittitur, 720 in. ; Filius ut homo 
dicit se missum esse et venisse, S385. 
f.; quam gratiam Patre donante ut Ver- 
bum aliis impertit, ipse dicitur ut Filius 
hominis accipere, 240 v, md. — Filii 
Dei, vd. Homo. — Filius a Graecis 
non agnoscitur, 214md. — Sententias 
Dionysii Alex., Origenis, Apollinarista- 
rum, Arianorum, Arii, Asterii, Eusebia- 
norum, Eusebii, Macedonianorum vd. sub 
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his singg. et cfr. Christus. Deus, 
Fetus. Generare,. lesus. Pater. 
Spiritus Sanctus, Trinitas. Ver- 
bum. 

Flagellari, 530 md. 

Flere, 108 md. 534v. md. 574 in. 576 
md. 918v. md. 582 1nd. 614v. md. 762 
md. 

Fluvius, 6md. s.f. 10md. 66md. 122 
saep. 128 md. extr. 132 saep. 714 md. 
extr. 718 md. — cfr. Fons. 

Fluxio, 6s.f. 

Foetus, vd. Fetus. 

Fons, 6s.f. 3Sextr. 44s.f. 66 md. 122 
saep. 128 md. 132 saep. 174 extr. 184 
saep. 714 md. extr. 718 md. cfr. Flu- 
vius. — Deus est fons omnium bono- 
rum, 128extr., sapientiae, 44md. 182 
extr. 184 md., vitae, 182 extr. — Aria- 
nos oportet dicere fontem non ex se 
ipso sed extrinsecus sapientiam habuisse, 
44 md. 

Forma Dei (s. Patris, 771 md.) est ple- 
nitudo divinitatis Verbi, 902 md. — 
Forma servi i. e. protoplasti Adam 
(868 5.1.) est assumtio carnis, 312 md., 
humanae substantiae intelligens natura 
cum organica compositione, 902s.f.; 
non separata a divina gloria, 928 md. ; 
suapte natura et virtute se peccati ex- 
pertem exhibet, 918 in.; ea accepta Fi- 
lius non diminutus neque servus effe- 
ctus, sed universae carnis et creaturae 
liberator ac Dominus omnium Christus- 
que factus, 312 md. S50extr. — Spiri- 
tus S. esl forma Filii, 771v. md.; quod 
signatur Christi formam habet, ib. 

Formatio Christo a Scriptura non at- 
tribuitur, 6S v. md.; formatio prima, 
868 md. 874in. 886 md. 918 s. f. 

Frater Filio attribui nequit, 708 s. f.; 
Filius filius est, non frater, 174 md. ; Spi- 
ritus S. non est Filii frater, 786in.; 
frater noster Verbum dicitur, cum homo 
faclum esset, 414s.f. — Fratres habuit 
Filius, cum carnem nostri similem in- 
duit, 300 s. f. 416 extr. — Ariani Filium, 
si aeternus sit, Patris non filium, sed 
fratrem dicendum esse concludunt, 172 
exir. sq.; multos filios eosque fratres 
inducunt, 322 extr. 

Fugere, 534v. md. 

Fuit aliquando cum non esset, vd. Ali- 
quando. 


Gaius ex Pannonia crypto-Arianus dam- 
natur, $22 md. 

Galatae post tempus circumcisionem 
amplexi sunt, 260 md. 

Gallia. — Concilia in Gallia habita, 
822 md. 


62 
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Germanitas Filii, 62in. 274md. 650 
in.; naturae, 288 md. 602in. 


Germanus Filius, 60v. md. 134in. 160 
md. 292 md.; germana et vera Filii ex 
Patre generatio, 160 in.; quod germa- 
num est Dei, 178 md., Filii, 62 in. 650 in. 

Germen, 10extr. 128 md. 

Gestari, 830s.f. 868 in. 

Gignere, vd. Generare. 

Gloria Trinitatis una, 182in. ; gloria Pa- 


Generare. Generatio. Gignere. — 
Generare nihil aliud significat. quam 
filum, 178 in.; notiones generandi et 
creandi efficiendique in hominibus non 
confundendae, 40 md.; facere et similia 
in Scriptura haud raro pro generare vel 
parere dicuntur, 290 md.; res factae ne- 
queunt genitae dici, res genita vero in- 
lerdum etiam facta vel effecta vocari po- 
iest, 264 md., et Scriptura loco vocis 


generare ulitur vocibus proprie ad res 
factas pertinentibus, 286 extr. — 292 md., 
quae tamen circumspecte explicandae, 
v. c. 434 s. f. 440 extr. sq.; Christus 
nusquam factus, in multis vero locis ge- 
nitus dicitur, 68 extr., eique generatio 
attribuitur, 68 v. md. ; genilus et non fa- 
clus in symbolo Nicaeno quid sibi velit, 
$6s.f. — Deum participari idem est 
ac Deum generare, 178in. md. — Filius 
ex Patre gignente existit, 40 md., sine 
initio et ab aeternilate genitus, 4., ante 
omnia saecula (secundum Constantinum 
Magnum), 88 extr. ; Deus ab aeterna Fi- 
lii generatione nulla re prohibetur, 201 
extr. 202 in.; generatio Deitatis Verbi 
nusquam a Scriptura enarrata, 924 v, 
md., a Sanctis exemplis e rerum visi- 
bilium similitudine depromtis illustrata, 
38 md., inexplicabilis et incomprehen- 
-Sibilis, 4. S6 extr. 360 v. md., hominum 
cogitationes transcendens, 38 md., hu- 
mano modo non intelligenda, 34 extr., 
est enim diversa ab humana, 36 md. 38 
s.f. 56in., cum Deus non gignat ut ho- 
mines, sed ut Deus, 198 extr., 202 md., 
et Filius non ut homo ex homine geni- 
tus sit, 174 md., generatio Verbi diviui 
cum origine verbi humani et genera- 
tione liberorum hominum non compa- 
randa, 358v.md.; absque discissione, 
divisione, fluxione et passione divinae 
naturae cogitanda, 65s.f. 36s.f. 38 in. 
84md. 178 md. 202 md. — 204.; crea- 
tio generatione divina posterior, 286 s. 
f.; Deus post Verbi generationem non 
impar fuit universo creando, 336 md, — 
Cfr. Ariani p. 965. col. 2extr. sqq. 
Arius. p. 967. col. 1. extr. Creare 
etc. Christus. Deus. Factio. Fi- 
lius. Formatio. Pater. Sinus. 


iris est factum et postea perditum re- 
periri hominem, 234 in.; gloria par Filio 
simul ab aeternitate ingenita, 8in.; Fi- 
lius glorià par, 4 md.; gloria Verbo 
semper eadem, etiam post corpus assum- 
tam, 928s.f.; forma servi non separata 
a divina gloria, 928 md. ; Christus cum 
gloriam postularet, dominus utique glo- 
riae et erat et est, 546 v. md.; caro a 
Verbo gloriam accepit, 850 extr. — 
Arius Deum Christo gloriam, quam 
homo postea ex virlute consecutus est, 
praeveniendo donasse, 154 md., et Ver- 
bum a Patre et Spiritu. quoad gloriae 
similitudinem alienum esse putat, 156 
in.; Ariani gloria Christum egere di- 
cunt, 544 md. 


Glorificari, 541in. md. 568 md. 
Graecus quem confitetur Deum creatu- 


ram non dixerit, 96 md. 164 s. f. — 
Graeci nondum credentes ex Origenis 
sententia ad rationalia pertinent, ad 
quae sola Filii potestas se extendit, 
1925. f.; inter se non consentientes sed 


— dissidentes doctrinam non veram habent, 


24in.; eorum religio atheismus, quo- 
niam etiamsi Deum in ore habeant, ve- 
rum Deum non cognoscunt, 604 s. f. 
914 extr. ; eorum polytheismus, 736 md. ; 
idola sibi fingunt eaque deos appellant, 
814in.; creaturam cum Deo creatore 
coniungunt, 736exlr.; creaturis potius 
quam Deo creatori serviunt, 314in.; 
uni non-facto et multis factis serviunt, 
494md.; per Trinitatis doctrinam plu- 
res deos poni opinantur, 490 extr. ; Deum 
ex maleria producere et componere di- 
cunt, 328 md.; Filium non agnoscunt, 
214 md.; lesum a Iudaeis in errorem 
inducti non nisi hominem neque vero 


Gentiles, vd. Graeci. 
Genuinus, vd. Germanus. 
Genus humanum. — n Adamo inerant 


Deum Verbumque carnem factum cre- 
diderunt, 104 extr.; naturam rerum con- 
templantes nihil de Verbo eius opifice 


propagationis universi generis rationes 
et semina, 388in.; genus hum. in Chri- 
sto perfectum et in priscam conditio- 
nem cum maiori gratia restitutum, 428 
in., et munifice locupletatum, 232 extr. ; 
m generi humano reconciliatus, S88 
md. 


cogitant, 168 md.; eorum est absurda 
de Verbo dicere, 944 πιὰ. ; sapientem et 
sapientiam idem putant, 618 md. ; eorum 
instar sentiunt qui factam inducunt Tri- 
nitatem, 182 md., et divinam incarna- 
lionem mutationem -Verbi esse suspi- 
cantur, 656 s.f.; mentem et animam 
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non-factas dicunt, 72 md. — Praeterea 
cfr. 72md. 150s.f. 780 md. 824 in. 

Gratia est praestantior quam lex, 274 
md.; in Trinitate datur a Patre per Fi- 
lium. in Spiritus S., 740 s. f.; gratia 
Patris una est, quae per Filium in Spi- 
ritu S. completur, 706 md.; gratiam, 
quam Filius Patre donante ut. Verbum 
aliis impertit, ipse ut filius hominis di- 
citur accipere, 240 v. md., eamque non 
Verbum quatenus Verbum, sed homines 
acceperunt, 234 md. cll. 232s.f.; gra- 
tiae exuberantia in eadem natura exli- 
lit, in qua peccatum commissum est, 
914in.; gratia in eo sita est, quod ve- 
tus homo cum Christo crucificus est, 
924 md.; hominum gratia est, quod 
etiam homo factus Dei Filius adoretur, 
234v.md.; res factae gratià conditae, 
186 v.md.; homines gratià adoptantur, 
502md. — Ex Arii Arianorumque sen- 
tentia Filius non nisi gratià ita et Ver- 
bum et Virtus dicitur, 32 extr. 154 in. 
s.f. 162v. md. 

Gubernatio. — Per Verbum et Filium 
Pater omnia gubernat, agit et regit, 76 
md. 134v. md. 212s.f. 


Haeresis. — Haereses omnes sibi in- 
sanas opiniones excogilarunt, 144 in.; 
earum auclor el pater diabolus, 158 md. 
848 in. — Haeresis Ariana; eius pater 
diabolus, vd. hoc; Dionysio Alexandrino 
imputari non potest, 102 md., neque 
eum habet praecursorem, 114extr., sed 
potius eversorem, 118 s.f.; olim, nunc 
et ubique ab omnibus et Scripturae 
testimoniis damnata, 80 md. 114 extr. 
138. 352 md.; est absurda, 186 md., 
Antichristi praevia, 144 md. 158 in., mi- 
nime bona, 146 v. md.; aliam superse- 
minat doctrinam ab ea, quae ab initio 


seminata, 356 md.; amplius quid ceteris - 


haeresibus continere credita est, 158 in. ; 
adeo a suis occultatur ut timida, ita ut 
eius sordes ab eis, qui accedunt, non 
animadvertantur, 164 md.; verborum 
fuco sese exornare nititur, 322 md. cfr. 
Ariani. — Praeterea cfr. 20 v. md. 22 
md. 26in. 44in. 72in. 180in. 436 md. 
438s.f. 410 md. 772md. 780 s.f. 
Haereticus. — M Haeretici nil nisi hu- 
manum sapiunt, 442 md.; iis ne hu- 
mana quidem ralio, quae pielatem sa- 
piat, ad defensionem relinquitur, 96 md. ; 
eorum doctrina neque est neque fuit 
unquam cum ecclesia, 1d4in.; ad ca- 
tholicam ecclesiam non pertinent, sed 
semper eius nomine, qui haereseos in- 
ventor fuit, appellantur et appellandi 
sunt, 150 md. in.; gigantum instar Deo 


bellum inferunt, 550 in.; eorum divini- 
tas multiformis et multiplex, 492 md.; 
eorum sententiae de creatione, 52 md., 
de Christi natura ac persona, 376 v. md. 
800 md.; omnes Deum in Nazareth fa- 
ctum esse existimant, 906 v. md. ; omnes 
dicunt peccatum a diabolo inductum 
nunquam in hominum matura destrui 
posse, 920 md.; eorum baptisma, vd. 
hoc. — Haereticorum Corinthiorum 
errores, 821. 824md. — 826 md., ih 
specie: corpus ex Maria genitum con- 
substantiale esse Verbi deitati, 828 in. 
834md., Verbum in carnem, ossa et 
capillos et in totum corpus mutatum 
fuisse, 828 md. 830 extr. 834 md., Do- 
minum fictione non natura gestasse cor- 
pus, 832 extr., ipsam deitatem circum- 
cisam et cruci affixam fuisse, Verbum 
nequaquam ex Maria, sed ex sua i- 
psius substantia sibi corpus efformasse, 
corpus igitur ante Mariam fuisse, eum 
qui Domini corpus ex Maria esse affir- 
mel, non Trinitatem, sed quaternitatem 
admittere, 836 v. md., Verbum in homi- 
nem sanctum perinde atque in Prophe- 
tarum quendam venisse, ita ut non 
ipsum bomo factum sit ex Maria corpus 
assumendo, sed alius sit Christus et 
aliud Verbum Filius Patris, 838 extr. 
md.; nonnulli corpus Christi non mi- 
noris aetatis. quam Verbi divinitatem 
dixerunt, 824 extr. ; de confessione Pa- 
trum Nicaena gloriati sunt, 826 md.; 
ad fidem ecclesiasticam reversi sunt, 
842 in. 

Hellenes, vd. Graeci. 

Henoch, vd. Enoch. 

Hermas. — Eius Pastor ab Arianis et 
Eusebianis citatur, licet non sit in ca- 
none, 50 md. 

Hermeneutica Athanasii, vd. Scri- 
ptura S. 

Herodias, vd. Filia. 

Hieracas s. Hierax Presbyter, 844in. 
858 extr. 

Hieronymus locum quendam Athanasii 
abrasisse ac deinde rescripsisse accu- 
salur, 1 extr. 


Hispania. — Concilia in Hispania ha- 
bita, 822. ΄ 
Homo. — De hominibus interdum eae- 


dem voces 80 de Deo in Scriptura ad- 
hibentur, 36in.; homo per poenae sen- 
tentiam in duas partes dividitur, 888 
in.; homo interior esL anima, exterior 
corpus, 886 md.; homo totus est anima 
rationalis et corpus, 890 md. ; homines 
alio modo sunt quam Deus, per se 
ipsi esse non possunt atque in Verbo 
consistunt, 36 md.; homines ul omnia 


980 


ex Deo sunt, 52yv.md. md.; quando 
Patri placuit per Verbum facli sunl, 
278 ext. ; eorum proprium est fieri et 
creari, 298 s.f.; quoad corpus eiusdem 
generis ac Dominus, 110 md., eiusque 
secundum carnem similes, 442 md.; 
loco circumscripti sunt, 90 md.; et 
condunt et generant, 40 md.; creare 
dicunlur subiecta ulentes maleria, 90 
md.; non voluntate deliberandove sed 
natura fiunt Patres, 602 extr.; in tem- 
pore gignunt et patres fiunt, quoniam 
cum antea non fuerint postea facti 
sunt, 174 md. 38 md.; filios suos nisi 
pro naturae imbecillitate semper secum 
existentes haberent, 200 md.; propler 
Deum solum verum Patrem patres quo- 
que suorum liberorum appellati sunt, 


194in.; eorum fetus partes quodam- ἡ 


modo gignentium sunt, 36 md.; eorum 
verbum, vd. Verbum; homo perfectus 
crealus est, sed peccando inops eife- 
clüs amisit immortaliiatem et viam ad 
paradisum, 424 extr. 426 in. ; eius post 
lapsum status, 422 md. 424extr.; ho- 
minum mores mulabiles, 504s.f.; ho- 
mines eliam multi fuerunt sancli et a 
peccato puri, 532 in.; similitudinem 


Dei imitatione, virtute, obedientia, mise- 


ricordia consequuntur, 54 extr. 500 s. f. 
Sq.; homo suapte vi peccalum | solvere 
seque in libertatem revocare non po- 
tuit, 912v. md.; quo sensu homines 
in Filio et Patre esse dicantur, (498 
exir.—)502 md. sqq. 514s.f.; homines 
inde ab adventu Verbi homines Dei ct 
homines in Christo appellari coeperunt, 
42exlr.; cum Filii participes efficiun- 
iur, Dei parüicipes esse dicuntur, 178 
in.; propler cognalionem cum Verbi 
corpore templum Dei effecti, 234md.; 
dii appellantar, 42extr. 160s.f. 500 
extr. 514 s.f. 754extr.; filii Dei (non 
Filii, 34 md.) appellantur et sunt, 498 
v.md. 500extr.; quo sensu, 410. sqq., 
gratià, adoptione, participes Spiritus 
facli, 60 v. md. 502 md. 514. f. 716 in., 
per Filium, qui ipsis tanquam Verbum 
caro facium inhabitat, 640 v. md. (pro- 
pler quem eliam anle incarnationem ve- 
teres vocati sunt filii, 640 md.), et suum 
Patrem etiam nostrum vocari voluit, 80 
in., baptismate, 78extr.; Spiritu ac- 
cepto non amiltunt propriam naturam, 
43exw. — Homo archetypus, vd. 
hoc, caelestis erat Dominus, quod 
carnem, quam e terra sumsit, caele- 
stem constituit, 930 v. md., domini- 
cus, 1—3. 6 md. 10 md. — Homines 
ex Eusebianorum sententia similitudi- 
nem Patris, aeternitatem, potestatem et 
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esse in Deo aeque atque Filius habent, 
54md.; ex haereticorum . Corinthiorum 
sententia Verbum in hominem sanctum 
perinde atque in Prophetarum quendam 
venit, 826 v. md. 838 extr. cll. 526 v. md. 
.— cfr. Christus. Genus. — 
Humana, vd. Humanus. 
Humanitas. — Humana uon divinitati, 
sed humanitati Christi attribuenda, 548 
md.; quae post incarnationem: Christus 
humano more dicit, humanitati adscri- 
benda, 552 md, ; humanitas Christi quo- 
modo in cruce et morte appareat, 926 
s.f.; vitis est humanitas. Salvatoris, 
110s.f. — Dionysius Alexandrinus in 
epistola ad Euphranorem multa secun- 
dum humanitatem dixit, 108 s.f. —112. — 
Manichaeus humanitati fidem. negat, 900 


md. — cfr. Christus. Humanus. 
6515. Incarnatio. 
Humanus. — Humana Christi Bfliden.- 


ter àb Apostolis primum ludaeis enar- 
rata, 106in.; non divinitati, sed hu- 
manilati eius  altribuenda, 548 md.; 
quanto humiliora sunt, tanto liquidius 
demonstratur Patrem non esse homi- 
nem factum, 1341s.f.; apta sunt ad 
Sabellium refütandum, 136 md.; a Dio- 
nysio Alexandrino exposita, uL Sabel- 
lianos refataret, 102in. 1085.f. 112 v. 


md. — Ariani ob humana Salvatoris 
eum creatum esse opinati sunt, 536 
extr. — Ad humana pertinet. anxietas, 


baptisma, bibere, circumeidi, colaphi- 
zari, comedere, commiseratio, conde- 
mnari, creari, crucifigi, deprecari cali- 
cem, descensus ad inferos, dolere, dor- 
mire, egenum esse et egere, esurire, 
exaltatio, flagellari, flere, fugere, γενεα- 
λογεῖσϑαι, gestari, glorificari, humi- 
liatio, ignorare, incrementum, inlerro- 
gare, labor, latere, metus mortis, mors, 
nalivilas ex muliere, nominis impositio, 
pati, perturbari, pelere, precari, re- 
surreclio, sentire, sepeliri, servus, ses- 
Sio ad dexlram, sitire, spuere, sudare, 
tenlari,- timere, vapulare, vitis; vd. 
haee singg. 

Humiliatio Christi ad humanam eius 
naturam spectat, 230 md. sqq.; ad re- 
demtionem necessaria fuit, 230 md. 
236 md.; Verbum hnmana condilione 
non est humiliatum, 316 extr. 

Humilis. — Quanto humiliora sunt 
quae humano more de Salvatore dicun- 
tur, tanto liquidius Patrem non esse 

.factum hominem — demonstratur, 134 
extr. cll. 110 in. 

Humilitas, vd. Con descensio. 

Hymenaeus, 146 md. 260 v. md. 

Hypostasis. — Hypostases tres per se 
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ipsas divisas in Deo cogitare nefas, 6 
md.; qui sanctam Trinitatem in tres 
- diversas hypostases inter se separatas di- 
vidunt, Deos quasi tres praedicant, 66 
extr. ; Sabellius Patrem et Filium unum 
quidem Mhypostasi, sed nomine duos 
esse docet, 646in.; beata Patris hy- 
postasis, 600in.; realissime et veris- 
sime existens essentia οἱ hypostasis, 
606 md.; ineffabilis Patris hypostasis, 
70 md.; paterna hypostasis non est ex 
voluntate, 598 extr. sq.; Pater propriam 
hypostasin vult, 600 md.; Filius non 
est ex alia hypostasi quam Patris, 88 
v. md. cll. S6 v. md., ex substantia (hy- 
postasi) substantialis, 606 s.f.; con- 
subslantiale... unionem cum consub- 
stantiali non admittit secundum hypo- 
stasin, 882s.f. — cfr. Substantia. 
Trinitas. 1 


Idem. — Deus semper et idem est, 278 
extr. ; Filius alius ut genitus, idem ut 
Deus, 4665.f.; Filius idem similitu- e, 
dine ex Patre, 54 extr. —  Apollina- 
ristae fraudulenter idem et idem dicunt, 
908 in. 

Identitas. Quorum similes su- 
mus, eorum identitatem habemus, 752 
md.; identilas lucis, 62 v. md. md.; 
identitas Filii cum Patre, 60 md.; Fi- 
lius identitatem ex Patre habet, 190 
md.; identitas natnrae, 870 in., identi- 
tas existentiae, 920 md. — cfr. Sicut." 

Idololatria, 150md. 312 v. md. 814 
in. — cfr. Dii s. Deus. 

lesaias, vd. Esaias. 

lesus redditur mox Salus, mox Salvalor, 
8s.f[.; a Petro dicitar Dominus et 
Christus factus esse, 306 in. — 320; 
omne tentationis genus  pertransivit, 
918 md.; immittit corpus suum, ubi 
hominum corpus corruptum fuerat, $94 
v.md. — Ariani offendunt in eo, quod 
lesus sapientia etc. profecisse dicitur, 
566 —572; ludaei lesum hominem dun- 
laxat ex semine David oriundum cre- 
diderunt, 1O04extr. — cfr. Diabolus. 

Iesus Christus. — Usus harum vo- 
cum in Scriptura, 904 md., apparet. 
eliam. 894 v. md.; lesus Christus ἃ 
Scriptura dicitur, ut eius subsistentiam 
declaret, 904 md. ; ex Deo et bomine 
unus, 902in.; homo noster, quem Fi- 
lius ex virgime Maria assumsit, 6in.; 
praecursor pro nobis in caelum intra- 
vit, 6 md. 

Ignis.— Verbnm se non habet ad Deum 
instar. ignis, 60 md. 

Ignorantia. Ignorare. — Filius ho- 
ram diemque redilus sui non nisi se- 


nERUM. 981 


cundum humanam maturam (550-—62) 
et ad nostram utilitatem (562 md. 564 
md. sq.) se ignorare dicit, 550—560. 
162 extr. sq. Praeterea cfr. 534 v. md. 540 
extr. sqq... 548 md. — Manichaei audent 
dicere ipsum Patrem ignorare, 566 md. 

Imago ad Filii generationem. describen- 
dam a sanctis data, 38 md. 40 in.; ha- 
bet proprietatem et similitudinem eius, 
cuius est, 7Sin, ; imago Dei non ex- 
trinsecus depicta est, sed ipse Deus 
eius genitor, 186extr.; Filius imagó 
Patris est manendo quod est, 190 md. ; 
Filius est vera Patris imago, 4. 46 
extr. 48 in. s. f. 50 in. 54v. md. 60 extr. 
64 md. 70 md. 76extr. 7S8in. 160 extr. 
172md. 178 s. f. 186 md. saep. 218 
extr.; non nisi una imago, 4A6extr. 
362v.md.; imago genita est, 210v. 
md.; Pater semper seipsum intuetur 
in sui ipsius imagine, 18$ in.; ima- 
go talis esse debet, qualis est eius 
pater, ib. sq.; multae imagines, 362 
v. md. ; Verbi iustitia hominibus imago ad 
virtutem, 252extr. — Spiritus S. estimago 
Filii, 724 s. f. sq. 728 md. 732md. 782md. 
718s.f. — Sapientia, quae in mundo 
est, divinae Sapientiae imago est, 450 
v. md.; Adam 2d divinae aeternitatis 
imaginem creatus, 888 extr. cll. 248 
md.; imago novitatis, 918 extr. ; secun- 
dum Arianorum sententiam nos Dei imago 
essemus Filiusque nostra, 346 md. 

Imitatio. — Similitudo et immutabilitas 
Filii alia ab ea imitatione, quae in nobis 
esse dicilur, 54 extr. ; imilatione mens 
et voluntas renovari non potest, 898 md. ; 
imitatio perfectae imaginis, $870 md.; 
imilatione ex Apollinaristarum opinione 
salus comparatur, 920 s. f. cll. 864 s. f. 

]Immaterialis Deus, 36in. 84md. 

])mmortalis est Pater, 188 v. md. ; Ver- 
bum immortale, 2530 md. 246 v.md.; 
corpus per Christum immortale reddi- 
tum, 44in. 838 v. md. 

Immortalitas homini deerat, 426v. 
md.; a Christo hominibus parta, 230 
md. 532 md. 582 md. s.f. 894v.md. 
932extr.; Dominus in moriente cor- 
pore immortalitatem ostendit, 924 md. 
cll. 894 md. 936 in. 

Immutabilitas Patris, 8md. 218md.; 
Filii, 8md. 54 extr. 56 md. 60 md. 
190 md. 2165. f. sqq. 228 in. 246md. 252 
md.— 250 s. f. 302 s. f. 882 ἰη. 934 extr.; 
probatur, 218md.—222in. in specie 
contra raliones ex eius exallatione et 
unctione  derivatas, 222 v. md. οἱ ex 
Phil. 2, 5—11., 228md.; immutabili 
natura ad redemtionem opus fuit, 252 
s.f.—254 md.; Ariani et Eusebiani eam 
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negant, 162v.md. 216s.f. 222md.; 
Eusebiani eam hominibus cum Filio 
communem dicunt, 953md.; immutabi- 
litas Spiritus S., 790 5. f.— 732 md. 

Impassibilis est Pater, 4in. 36 extr. 
202 s.f.; Deitas Filii s. Verbum 5. 
Christns qua Deus impassibilis, 534 in. 
md. 832md. $90 md. 922extr.; caro 
impassibilis reddita, 582 s.f. 

Impassibilitas Patris in eo apparet, 
quod Deus absque ulla passione Filii 

* Pater est, 36s.f. 3Sin. 178 md. 202 
s.f.; in Filio perspicienda, 38in., qui 
in corpore patienle impassibilitatem 
ostendit, 924 md. 

Impeccabilitas Christi, 892s.f. 894 
in. 918in. 934s.f. —  Apollinaristae 
quid de ea statuant, 864 md. 910 md. 
914md.; Marcionis sententia, 914 md. 

Imperator, vd. βασιλεύς. imperator 
omnium summus, 320 md. 

Inaccessibilis est Deus, 278 extr. 

incarnatio. — Mysterium incarnatio- 
nis totum a Paulo et Ioanne praedica- 
tum, 904in.; fides catholica circa eam 
ex doctrina apostolica deducta, Patrum 
traditione et novi veterisque Testamenti 
auctoritate confirmata, 854v. md.; doc- 
trina ecclesiastica de ea, $98v.md.; 
praeterea exponitur, 312in. 858md. 
910in.; incarnatione concessa voces, 
quibus exponitur, parvi momenti sunt, 
304extr. cll. 292in.; incarnatio Filii 
nostri causa facta, 852in. $870 md. 872 
s.f.; facta est, ul homines ad divini- 
tatem recipiendam idonei redderentur, 
410s.f., mortis fuit pretium et omnis 
creaturae salus, 854 s. f.; necessaria 
fuit ad redemtionem, 248 md. 532 md. ; 
non est mulatio Verbi, 656s.f. 834 
s.f.; caro non Verbum facta est, sed 
Verbum caro, S78s.f.; Filius corpus 
induit, non Pater, 124md.; Christus 
homo factus est neque vero in homi- 
nem venit, 526in. — Haeretici incar- 
nationem negant, 376 v. md.; vd. Apol- 
linaristae. Ariani p. 966 col. 1. 
extr. — cfr. praeterea Caro. Christus. 
ἐνανϑρώπησις. ἐνσάρκωσις. ἐπιϑὴη-- 
μία. Filius. Humanitas. lesus 
Christus. Manichaeus. Verbum. 

Incomparabilis est Deus, 266 md. 

Incomprehensibilis Dei natura, 58 
md. extr. 

]ncorporeus. — Nihil ex incorporeo 
efflaere vel in id influere potest, 36 
extr.; incorporeus Dens, 36in. 84md. 
176v. md., Verbum, 838 v. md. m4. 832. 

Incorruptibilitas a Christo exhibita, 
924 md. 932 extr. 

Incorruptio. — Spiritus S. incorruptus, 
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732in.; Adam in incorruptionem crea- 
tus, 888extr.; incorruptio per Chri- 
stum corpori comparata, 582 md. 838 
extr. 870 in. 928 in. 

Increatus. — Quaestiones de signifi- 
calione eL natura inereali, 866sqq.; 
sola Trinitas increata, 866 v. md.; sola 
Deitatis substantia increata , 868 extr. ; 
Verbum  increatum, $872in. — Caro 
Christi secundum Apollinaristas et Aria- 
nos per unionem cum Verbo increata 
facia, 864 v. md. $866 v. md. 845 md. 

Incredulitas Pauli Samosateni et Pho- 
tini, 936 s. f. 

Incrementum aetatis et corporis, 534 
md. $868in. 894in. 922s.f. 936in.; 
incrementum in virtute (A4extr, 218 v. 
md. md. 222 md. 224in. cll. 344 v. md.) 
Christo propter exaltationem, unctionem 
el sanclificalionem attribui nequit, 244 
md. sqq. — Ariani offendunt in eo, 
quod lesus sapientia elc. profecisse di- 
citur, 566 extr.—572. 

Individuitas Trinitatis, 712 md. , Pa- 
tris, 38in. 48 in., naturae Filii, 60 md. 

Individuusvel Indivisibilis velIn- 
divisus (ἀδιαέρετος. ἀμέριστος). --- 
Individua etc. Trinitas, 124 in. 182 s. f. 
706 v. md. 710s.f. 712v.md. 736in. 
746 in. 716in. etsaepius, nomina trium 
personarum, 120v.md., Unitas, 120 
md. 182s.f. 740in. Deus, 36extr., 
Verbum a Patre, 106 md. 116 md. 132 
v.md.-136in., Patris substantiae fetus, 
66 md., Verbi nomen et natura, 922 
md., Verbi caro, $S852extr. 882md., 
Spiritus S., 698 extr. 774in. — Mar- 
cion et Manichaeus individua dividunt, 
848 v. md. 

Ineffabilitas Dei, 70md., Divinitatis Ver- 
bi, 922md. 934s.f. extr., Spiritus, 872md. 

Inexplicabilitas Verbi et generatio- 
nis eius, 360 v. md. 86 extr. 

Infernus damnationis locus, $88 md. 
932s.f. extr.; non sustinuisset nudae 
Deitatis. accessionem , 894s. f. 896 in. ; 
inferorum ianilores metu Christi capti- 
vos dimiserunt, 578 s. f. 

Influxio, 36extr. 1885.f. 

Ingenitus, vd. Non-genitus. 

Iuitiatio, 216 md. 684in. 736 extr. 738 
md. s.f. 760 v. md. 790 md. 

Inseparabilis. — Nomina trium per- 
sonarum inseparabilia, 120 v. md.; Ver- 
bum quoniam Filius est, a Patre inse- 
parabile, 522 s. f. 

Inspiratio, 526 v. md. s.f. 742 md. 774 
in. 840 in. sq. 

Instrumentum. — Ariani Patrem sibi 
Filium ex nihilo tanquam creationis in- 
sirumentum comparasse dicunt, 198 md. 
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ell. 62 in. 346md. extr. ; secundum Apol- 
linaristas Christus figura, qua indutus 
erat, ut instrumento usus est, 864 md. 

Intactilis. — Apollinaristae, Manichaei 
et Marcion Deum  intactili modo pro- 
diisse dicunt, 896 extr. 906 md. 

Intellectus humanus ne res quidem 
natnrales, communes atque minimas 
perspicere atque explicare potest, 712 
extr. 750 v. md. 784s.f. — Intellectus 
Scripturae, vd. Scriptura. 

Interpres. — Filius est interpres Pa- 
iris, 130 md. 

Interpretatio Scripturae, vd. Scri- 
ptura. — 

Interrogare, 42 md. 540s.f. 558 s.f. 

Invariabilis est Pater, 218md., Fi- 
lius, 60 md. 882 1η. 930 v. md., Spiritus 
S., 130s.f. 132md. — cfr. In mu- 
tabilita s. 

Invisibilis. — Deus invisibilis, 58 
md. 70 md.; rebus factis invisibilis, 
2'18extr.; Deus invis. orantibus se prae- 
sentem beneficio suo exhibet, 2$80in.; 
Filius imago invisibilis, 70 md. — Arius 
Patrem Filio invisibilem dicit Verbum- 
que Patrem perfecte intueri negat, 
154 extr. 

loannes Baptista priorem se hzbuit 
Dominum, 398 md. 

loannes Evangelista de organica cor- 
poris oslensione testimonium perhibet, 
904 in. 

lobus indigentes sublevavit, 280 md. 

lonas. — Quo sensu Christus ei com- 
paretur, 508 extr. sq. 

Israelitae, S54extr. 856in. md. — vd. 
Iudaei. 

Iudaei templum contuentes non ipsum 
qui in eo loquebatur Dominum crea- 
turam esse pularunt, S56md.; iussi 
sunt Hierosolymam ascendere, ut in 
iemplo adorarent, $854 extr.; eorum 
erga templum reverentia ab Arianis 
laudata, 856 in.; opinati sunt Christum 
se dicere Patrem, 630 v. md. ; plerique 
per Petri orationem conversi, 31S in. ; 
Filium negantes non habent Petrem, 
372extr., et omnibus privati sunt, 160 
jn., amissa cum urbe etiam ratione, 
314in.; errant etiamnum in persona, 
oracula de Christo divina perperam in- 
lerpretantes, 260 md.; Messiam non 
passurum nilque nisi merum hominem 
futurum opinantur, 314 v. md. 104 extr. ; 
eorum est Testamenta dividere, 642 
md. ; eis Ariani comparantur, vd. Ariani 
p- 965. col..1s.f. 

Iudas proditor, 146 54 sif. 

Iudex iustus est Filius, 254s.f. 256 v. 
md.; Filius universorum operum iudex, 


294 md.; ad redemlionem ipso homi- 
nis inobsequentis iudice opus fuit, 888 in. 

ludicium. — Verbum iudicium in se 
suscepit, 274v.md.; iudicium de ho- 
mine lapso, 888 in.; iudicium extremum, 
294 in. 

Iulianus Halicarnassaeus, 530 c. 

Iunior Verbo est Filius secundum Sa- 
bellianos, quoniam eius in V. To men- 
tio non fit, 642 md. 

Iustificare. — Divinitas non venit, ut 
sese iustificaret, 920 extr. 

Iustitia Dei, 254s.f. 920 md. 922 ἴῃ. ; 
iustitiae specimen per eandem quae pec- 
caverat naturam datum, 912extr.; Fi- 
lius pro nobis iustitia fit, in qua nos 
exallamur, 232in. md.; immutabilitas 
iustitiae Verbi hominibus imago et exem- 
plar virtutis, 252 extr. 

Iustus Deus et Verbum, 254. — Iusti 
una cum Adamo in mortis condemna- 
lione detenti simul cum eo ad Domi- 
num suum clamarunt, 918 md. 


Labor. Laborare, 134s.f. 528 v. md. 
534in. 572in. 578 v. md. 798 extr. 800 
md. S06 md. 830s.f. 840 md. S94in. 

Lacrymari, vd. Flere. n 

Lacus aquam veluti extrinsecus acci- 
piens ex Arianorum sententia Deus es- 
set, 44 s. f. 

Latere, 534md. 

Latro, 6v. md. 28 md. 

Lavacrum. — Sanctum lavacrum, 310 
s.f. 194 extr.; lavacrum regenerationis, 
678 md. 

Lazarus. — Dominus interrogavit ubi 
Lazarus iaceret, saepissime, vd. Inter- 
rogare, excitat Lazarum ut Deus, 108 
md. : 

Lectio Scripturae, vd. Scriptura. 

Levi in lumbis proavi erat, 200 md. 

Lex naturalis, 918 md., Mosaica eiusque 
sacrificia et sacerdotium , 270 sqq. 302 
in. ; lex Spiritus immobilis, 696 in. md. 

Locusta ab Árianis, quoniam magna vir- 
tus est, 51 md. 154 v. md., cum Filio 
comparatur, 364 md. extr. 

Loqui. — Quidam (Sabelliani) Deum non 
nisi loquentem dicunt vim habere, 620 
v. md. s. f. 

Lot Angelos refecit, 280 md. 

Lucifer humanitas Salvatoris dicitur, 
652 in. À 

Lux et splendor, 60md. 70md.; lux et 
splendor unum, 62 md.; Deus aeterna 
lux est, 118 md. 120 in. 128 md. 188 
v.md. 714md.; Filius est lux de luce, 
82s.f. 118 md. 122extr. 160 extr., lux. 
Patris, 598 md.; lucis, quae ex Patre 
est, particeps, 62extr. — Verbi sub- 
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stantiam οἱ lucem, quae ex Patre in illo 
est, diversas dicere Paulum Samosa- 
tenum sapit, 62 s. f. 

Macedoniani nolebant Filium Patri 
esse consubstantialem, sed similem dun- 
taxat, 667 in. 611 c. 

Magi Pharaonis, 816 in. md. 


Maior. — Cur Filius Patrem maiorem 
dixerit, 268 extr. 
Maledictio. — Deus Filium suum mi- 


sit, ut ... omnes a maledictione liberi 

fierent, 430 extr. ; Christus quo sensu 

maledictio pro nobis factus, 384 md. 

$34s.f.; peccati maledictio soluta per 

eum, qui in nobis nostri gratia male- 

dictio factus est, 532extr. ; Ariani di- 

cunt Deum eliam per crealuram po- 

luisse solvere maledictionem, 428 md. 

sq. 

Mandata Dei ad Verbum dirigi oportet, 
34 in.; nonnunquam verba dicuntur, 
366 md. 

Manichaeus ait hominem duobus sub- 
iacere opificibus, malo et bono, 900 
md., peccatum ex natura, $88 s. f., 
sive carnis humanae naturam esse et 
non operationem, 884 md.; hominis 
carnem ipsamque generalionem sub ma- 
litiae principe constituit eique Domina- 
toris titulum adscripsit, 914md.; per 
peccati opinionem seductus (956 md.) 
el individua dividens incarnationi et hu- 
manitati Domini fidem negat, 900 md. 
848s.f.; corpus Christi specie divina 
solaque similitudine corpus dixit et alie- 
num ab humana carne, S84md.; ex 
eius ei Marcionis sententia Deus in vir- 
ginem advenit ac intacle prodiit, inca- 
pax communicandi cum natura humana 
principi nequitiae subiecta, quam ob rem 
Christus propriam carnem exhibuit ex 
sese ea qua libuit similitudine ex caelo 
scilicet exhibita et in caelum regressa 
el quae tota sit Divinitas, 906 md. 896 
extr., ita ut specie tantum hominum sa- 
lus et resurrectio facla sit, 832 extr. — 
cfr. etiam 148 md. — Manichaei ve- 
leri Testamento adversantur, 642 md. ; 
ei$ pro Christo est Manichaeus, 146 
md.; quasdam evangelii particulas re- 
citant, 158 md. ; solum et verum Deum 
negant aliumque fingunt, 368 v. md. 370 
y.md.; tria principia vel tres Patres esse 
staluunt, 492 in.; sunt haeretici, quam- 
vis nomina (Patris et Filii) proferant, 
316in.; Deum creatorem esse negant 
et alium creatorem fingunt, 192 extr. 
92 md.; audent dicere ipsum Patrem 
ignorare, 566 md.; diabolum naturae 
(humanae) ereatorem dicunt, $90 in. ; 


- 


Verbum carnem factum esse negant, 258 
v.md.; passionem  phantasiam esse opi- 
nantur, 866 md. — Ariani digni qui 
Manichaei vocentur, 848 md. —  Prae- 
terea cfr. 148 md. 536 extr. 


Manus. — Mera Non-facti manus, vd. 


χεὶρ ἄχρατος; manus, quae Adamum 
formavit, et nunc et semper eius po- 
sleros format, 32 md.; Filius est manus 
Patris, 30 v. md. 32 s. f. AG extr. 48 saep. 
648 v. md. — Spiritus S. semper est in 
manibus Patris et Filii, 10md. 120 md. 


Marcion propter immoderatam blasphe- 


miam a veritate declinavit, 936 md. ; 
eiectus, 14S md.; Trinitatem in tria prin- 
cipia secat et dividit, 68 in.; Angelos 
creare posse docuit, 328v. md.; negat 
carnis Christi veritatem (vd. Mani- 
chaeus) et generationem, 908 extr. ; 
corpus Christi in similitudine humana 
neque vero in veritate ex caelo appa- 
ruisse dixit, 884v. md., ita ut pro veri- 
lale et passionis, mortis resurreclionis- 
que oeconomia meram speciem induce- 
ret, 848 v. md. 924in.; Christum a pec- 
cato non alienum, sed ut unum ex ho- 
minibus esse putavit, 914 md. — cfr. 
Marcionita e. 


Marcionitae dicti sunt qui Marcionem 
seculi sunt, 148 md. ; tria principia vel 


tres Patres esse statuunt, 492 in. ; alium 
creatorem fingunt, 52 md.; Verbum in 


totum corpus mnutatum esse slatuunt, - 


821 v. nd. — Ariani digni sunt qui Mar- 
cionitae vocentur, 848 md. — cfr. Mar- 
cion. 


Maria. —  Sanctà Maria, 578 in. 716 in. 


826in. ST8in., virgo, 6in. Sextr. 42 
md. 110 extr.; virgo inviolata, 6 in. ; 
semper- virgo, 434 v. md.; sancta 
virgo, 898 md.; soror nostra, 834 in. ; 
mortalis, 578 in.; rudis instar terrae 
maler corporis Verbi, 298 in.; vere 
adest, et vere homo et yirgo esse per 
sponsi mentionem aliaque indicatur, 830 
in. v. md.; eius filins (ὃ 2z Παρίας), 
838 md. 840saep. S8in. — Praeterea 
vd. 442 s.f. 490 in. 524 in. 526 extr. 532 
md. 636 md. 648 s. f. 650 v. md. 652 md. 
658 s.f. 660 in. 662 in. v. md. 664 in. s. 
f. 824 saep. 826 in. 828 saep. 834 in. 
890 5860. S38saep. 840 saep. 866 extr. 
818 1η. S96 extr. 910in. 922s.f. 924 v. 
md. — cfr. ϑεοτόχος. 


Martyres Patris similes, 480 s. f.; se 


potius in vitam migrare quam mortem 
pati existimarunt, 580 md. 


Materia, vd. & 
Mediator. ristus mediator inter 


Deum et homines, 614v. md. ; mediator 
imo infinitus mediatorum mediorumque 


^ 
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numerus statnendus esset, si Verbum ex 
nihilo creatumque esset, 30 s. f. 338 s. f. 
— cfr. Series. 

Medius,336 v. md. 33S s. [.; medium qui-l- 
dam inter Patrem et Filium statuendum, 
si Filius non verus filius esset, 176 extr. 

Meletiani et 

Meletius, 148 s.f. 

Melior, vd. Christus p.969. col. 2. md. 

Menander. — Eius de creatione sen- 
tentia, 52 md. 

Mens a Graecis ex bono et non - facta 
esse dicilur, 72 md.; mens non sine 
verbo est, verbum facit, quasi pater 
verbi est, et per linguam prosilieus di- 
versa est a verbo, quod in corde existit, 
130 in. md. ; mens et voluntas imitatione 
renovari non polest, $98 md.; Pater 
maxima el universalis mens, 130 md.; 
mens Domini nondum Dominus, sed Do- 
mini voluntas, consilium aut efficacia, 
898 v. md.; mens Christi non humana 
infirmitate est induta, sed Dei naturam 
exhibet, 892 md. — Apollinaristae men- 
tem Christo infuisse negant, vd. Apol- 
linaristae. 

Merces praemiumque Christo non fuit 
exaltatio, unctio et sanctificatio, 244 md. 
564. , 

Messias a Scripturis annunciatus a lu- 
daeis non nisi merus homo creditur, 
314md.; Christus est qui exspectaba- 
tur Christus, 248 s. f. ; per miracula 
Messias esse ostendebatur, 308 v. md. — 
Quidam aliquando dixerunt Mariae filium 
non esse Messiam, 838 md. 

Metus mortis in Christo non nisi ad hu- 
manitatem pertinet, 574 md. sqq.; eum 
Christo attribuere nefas, 578s.f£5 a 
Christo sublatus, 5580 md.; Christus 
dixit: cur me dereliquisti ? 574 v. md. 
578 md. 580 extr. 614 md. — Ariani in 
iis offendunt, quibus Christus metum 
morlis prodiderit, 574—582. 

Ministri, quibus Deus ad exequendam 
voluntatem uti potest vel usus est, multi, 
340 md. — cfr. Montanistae. 

Miracula Christi eum non simpliciter 
hominem, sed Deum in corpore et 
ipsum Dominum, qui Messias esset, vi- 
tam dominumque mortis esseostendunt, 
308 v.md. 316 md.; Verbi et corporis 
eius in miraculis efficiendis cooperalio, 

-928exlr. sq. ; miracula tametsi per cor- 
pus fierent, non hominis sed Dei dici- 
mus, 548md. — Cír. Opera. 

Misericors, 500 md. sqq. 592 md. 

Missio significat unionem Verbi cum ho- 
mine, 662 in. 664 in. md. 

Mittere. — Filius ut homo dicit se mis- 
sum esse ad opus perficiendum et ad- 
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ministrandum , 276in.; Filius a Patre 
mittitar et mittit Spiritum, 720 in. ; Spi- 
ritus S. a Patre mittitur, 10 md. 120 md. 

Modestia in iudicandis iis, quae huma- 
num intellectum transcendunt, commen- 
datur, 710 s. Y. sqq. 

Montanistae quamvis proferunt nomina 
Patris et Filii in baptismo, nihilo mi- 
nus haeretici sunt, 376in.; dicunt ne- 
que Prophetas neque ceteros Verbi mi- 
nistros scire quae agant et annuncient, 
560 md. 

Mors a diabolo constituta, 912 in. ; Chri- 
stam ut draco fugit, 5788s.f.; Dominum 
hominem existimavit, 886 md. ; non prae- 
valuit sibi subiicere humanam Verbi 
animam eamque in vinculis detinere, 
886 extr.; Christi morle destructa est, 
240in. 416 in. 932 extr. ; Christus do- 
minus mortis, 316 md. — Mors Christi 
demonstravit Christum vere corpus ha- 
bentem, 812 md., quo ei opus fuit, quo- 
niam Deus mortem non subit, 914 md. ; 
deilas et humanitas Christi quomodo in 
morte appareat, 926 extr. ; mors Christi 
non fuit Dei et hominis segregatio, sed 
animae a corpore separatio, 928 v. md. ; 
dissolulione el separalione spirilus a 
corpore facta est, 930s.f., Deo Verbo 
immulalo remanente lam in corpore 
quam in animo alque in se ipso, 930 
s.f.; mors carnis fuit mors consubstan- 
lialis Verbi, 880s.f.; mors tum carnis 
tum animae Dei fuit, 930 md.; eius 
finis et effectus, 932s. f. ; est peccati 
hominum pretium et mortis destructio, 
240 in. 932 extr. — Mors et resurrectio 
Domini ex Apollinaristarum, Manichaei, 
Manichaeorum — Marcionisque sententia 
mera phantasia fuit, 800 md. 832 extr. 
924 in. — Praeterea vd. 530 md. 762 
md..840 md. 912 md. 924 md. 930 md. 
extr. 

Mos est Scripturae, 498 extr. 650 in. 658 
v. md. ; mores hominum mutabiles, 504 
S: fe 

Moses primum. lomo factus est, deinde 
populi imperium ei concreditum, 392 
extr.; fidelis est factus cum Deo cre- 
deret, 304v. md, 712in.; cum eo ta- 
melsi homine Deus os ad os loqueba- 
tur, 30in.; non missus est ad crean- 
dum etc., 340 v. md.; montem Sina 
ascendit, 431 v. md.; noluit angelum i. 
e. creaturam populo praeire, ne crea- 
turae potius quam Deo servire disce- 
rent, 700 5.1. — Ariani pro Mose So- 
tadem repererunt, 140 5. [.; dicunt etiam 
per Mosen Deum magna fecisse, 340 
v. md. 

Mundus tanquam rens a lege iudicaba- 
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tur, 274v. md. — Mundus ex Carpocra- 
tis sententia ab angelis creatus, 266 in. 

Mutabilis. — Homines sunt mutabiles, 
504s.f. — Arius, Ariani et Eusebiani 
Filium mutabilem esse dicunt, 50 md. 
56 md. 154 md. 162 v. md. 216 s. f. sqq. 
252 md., praesertim quia exaltatus, gra- 
tia donatus et unctus sit, 222 v. md. sqq., 
eumque meliorem faclum esse putant, 
vd. Christus p.969. col. 2 md. — Cfr. 
Immutabilitas. 

Mutari. Mutatio. — Res naturales per- 
severanf nec unquam mutantur, 504 md. ; 
mutatio divinae substantine Patris, 8$ 
in.; incarnalio non multalio in carnem, 
894 5. f. — Ariani quae naturà non fuerit 
Divinitas mutatione Divinitatem factam 
esse putant, S7S md. ; Apollinaristae et 
alii Graecorum instar divinam incarna- 
lionem mutationem Verbi esse suspi- 
cantur, 656s.f. 864v. md. 866 v. md. ; 
haeretici Corinthii et Marcionitae Ver- 
bum in totum corpus mulatum fuisse 
dixerunt, 824 md. 828 md. 830 extr. 832 
extr. S34 md. $21 in. 

Mysterium de baptismate, 374in.; my- 
steria, 138 md., vd. Sacramenta. — 
Mysterium incarnalionis totum a Paulo 
et Ioanne praedicatum, 904in. 


Nathan Salomonem patris sui servum 
dixit, 288 md. 

Nativitas Christi ex muliere, $94 in. 
934 extr. cll. 534 v. md. 868in. — Chri- 
stus gigni incepit quum Angelus Virgi- 
nem alloqueretur, 650 md.; imperiti 
Christum e Maria ante matutinum sidus 
natum esse dicunt, 648 s. f. 

Natura.— Naturae vocibus priores, 288 
in.; natura rerum ad Dei existentiam 
et providentiam cognoscendam sufficit, 
392 extr. 168v. md. ; natura intelligens 
et incorporea maleriaeque expers cor- 
poreae affectioni subiecta esse nequit, 
84 md.; natura hominis rationalis, 912 
saep.; in ea peccati lex a diabolo con- 
stituta, cfr. Peccare in. et extr.; non 
potuit se in libertatem revocare, 912 
md.; natura divina, 160 extr. 162 in. 
174md. 178saep. 180 md. 184 in. extr. 
186 v. md. 458 v. md. et saep. ; nunquam 
imperfecta, 174 md., beata et sempi- 
terna, 178 md. 286 s. f. 600 in., non- 
facta, 88in.; Verbum ex natura Patris 
est, 594 md. 286 in. 784 in., et nalurae 
Patris proprium, vd. hoc; eius nalura 
purus et paternus splendor, 420 extr. ; 
natura Christi divina, 922 md.; bene di- 
stinguendum, quando Scriptura de di- 
vina et.quando de humana Christi na- 
tura loquatur, quod Ariani non fece- 
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runt, 762 in.; Dionysius Alexandrinus 
utramque naturam et agnovit el recte 
distinxit, 10S v. md. md.; Spiritus ean- 
dem naturam habet erga Filium, qualem 
Filius erga Patrem, 720 md. — Vd. 
Caro. Christus. Deitas. Divini- 
tas. Filius. Humanitas. 

Navis, vd. σχάφος. 

Nazareth. — Deus ex haereticorum om- 
nium opinione in Nazareth factus vel 
ex Nazareth visus, 906 v. md. sqq. saep. 

Necessitas. —  Necessitatem de Deo 
dicere absurdum, 592 md. — Ariani 
dicunt Deo necessilate esse filium, nisi 
Filius voluntate factus esset, 590 extr. 

Nepos. —  Spiritas S. non est Patris 
nepos, 786in.; cfr. Avus. 

Nescire, vd. Ignorare. 

Nestorius, 530c. 845 extr. 

Nihil. — Hes factae et creatae ex nihilo 
sunt, 74 md. 206 v. md. 282s.f. et sae- 
pius. — Filius secundum Arianos ex 
nihilo factus est vel creatus est vel 
extitit, saepissime, vd. ἐξ οὐκ ὄντων 
sub ἐχ. 

Noé perspecta habuit quae Abraham cu- 
stodivit, 24 md.; non propter arcam 
creatus est, sed ul primum esset et 
fieret homo, 392 s. f. 

Nomen. — Nominis impositio (probat 
Christi humanitatem), 922s.f.; nomine 
solum ab Arianis Christus dicitur Ver- 
bum et Filius, 162v. md. 160 in., ita ut 
Verbum et Sapientia mera eius nomina 
sint, 44 extr. 154 in, et ipse nominis 
Filii gratiam non nisi ob virtutem ob- 
tinuerit, 32extr.; nomina Patris et Filii 
in baptismo pronunciare haereticis ni- 
hil prodest, 374v. md. — 376; Sabel- 
lius Patrem et Filium non nisi nomine 
duos esse docel, 646 in. el saep. 

Non-factus (ἀγένητος) in Scriptura 
non extat, 72 s. f. 78 md. 216 in.; a 
Graecis, qui uni non-facto et multis 
factis serviunt, 494 md., inventum et ab 
iis repetitum, 72 md. et b. 78 md. 208 
v. md. 216 in. ; quomodo Graeci eo utan- 
tur, 72 md, ; Graeci mentem et animam 
non-factas dicunt, 72 md.; quid signi- 
ficet, 13s. f. sq. 78 md. 208 v. md. 216 
in.; tres habet significationes, 74 in.; 
per se rectum sensum habet et pie po- 
test proferri, S0 md. 214 in., ita ut Dei 
Verbum modo tertiae significationi con- 
trario se habere absque impietate dici - 
nequeat, 74md.; Deus appellatur non- 
faclus, quatenus τοῖς γενητοῖς oppo- 
nitur, 13 extr. 212s.f., et eorum auctor 
est, 76 md. extr., neque vero ut natura 
Filii destruatur et Verbum rebus factis 
annfimerandum esse significetur, 76 in. 
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extr.; Deum Patrem appellare et non- 
faclum differ tantum, quantum discri- 
minis. est Verbum inter et res factas, 
18 md.; non-facta Dei natara, 88 in. ; 
Deus etiamsi sit non-factus, non idcirco 
e.us imago facta est, 210 v. md. ; Filius 
quo sensu non-factus dici possit, 208 
extr, quo non, 210 in. — Ariani et 
Eusebiani vocem ἀγενήτου a Graecis 
muiuati sunt, 72 md., ut priores fabu- 
larum voculas rursus ingerant, 74md.; 
ea in contumeliam Salvatoris et ut Ver- 
bum quoque factum significent. impie 
abutuntur, 78 in. v. md. 80 md. 214 v. 
md.; quomodo eam intelligant, 74s.f. 
extr.; dicunt se non duo non-facia con- 
fiteri, 494in., sed uni non-facto et uni 
faclo serviunt, 494 md. ; sapientiam Dei 
non-factam dicunt, 366 in. v. md. ; Aste- 
rius non-factum dicit id, quod non est 
faclum, sed semper est, 208 md. ; Aria- 
nis contradicens duo non-facta esse con- 
tendit, 210 md. extr. 212in.; Non-factus 
Ptolemaei, 586 md. — Adverbialiter 368 
md. 370 v. md. 

Non-genitus (Ingenitus, 89 m. 
367 ἢ quid sit, 14 in. ; Deus Pater non- 
genitus, 4in.; sempiterna eius virtus et 
Sapientia non-genita, 361in. 366a. et 
d. — Adverbialiter 88 extr. 


Novatiani, 148 s.f. 

Novatus, 148md.; poenitentiam aufert 
nullamque iis, qui post lavacrum pec- 
caverint, veniam superesse dicit, 796 
extr. 

Novitas eius, qui carnem agit, 898 md. 
s.f.; imaginis Filii, 888 v. md.; carnis, 
898 md. ; naturae, 920 md. ; imago no- 
vitatis, 918 extr.; novitatem in corpore 
velerascente Christus ostendit, 924 md. 


Novus. — Novum in femina creatum est 
corpus dominicum, 8 extr. 


Numerus par impar, 208 md. 


Oeconomia, vd. o?zovouíc. — Secun- 
dum oeconomiam Apostoli docuerunt, 
104extr. 106extr.; quae ita scripta et 
facta sunt, non oportet maligne inter- 
pretari, 102 s. f.; Dionysius Alexandri- 
nus iia scripsit ea, quae Arianismi su- 
specta videntur, 102s.f. 132in. 134 md. 


Offere. — Christus corpus assumsit, ut 
id pro nobis Patri offeret, 42 md. ; Ver- 
bum caro factum est, ut eam pro omni- 
bus offerret, 42s.f.; carnem redemit 
Patrique obtulit, 136v.md.; Christus 
se ipsum obtulit, 298in. 312in.; hu- 
manas affectiones in se suscepit el Pa- 
tri offert, 614 v. md.. 

Omnia ex Deo sunt, 52md.; Deus est 
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in omnibus sua bonitate atqne poten- 
lia, exira omnia proprià naturà, 36 
md.; Verbum non unum ex omnibus, 
sed omnium Dominus et opifex, 54in.; 
omnia per ipsum et in eo et in Spi- 
ritu facta, 76 md. 58in. 550 v. md. 772 
extr. el saep. 

Omnipotens. — Trinitas in unum tan- 
quam verticem, Deum omnipotentem, re- 
ducenda, 66 extr., Pater omnipotens, 4 in. 
τὸ ἰη. 82s.f. 84 extr. 188 v. md. ; ita di- 
cilar Pater propter res per Filium fa- 
clas, quibus per Verbum imperat et 
dominatur, 76 md. 212 s. f.; Verbum 
Deo omnipotenti unitum, 70in.; Filius 
omnipotens ex omnipotente, 4extr. 334 
v.md. cll. 212 extr. 

Omnipraesentia Filii et Spiritus, 772 
in. sq. 

Omniscientia. — Verbum omnia 
cognoscil, 550 v. md., prius etiam-quam 
oriantur, 542 md. 

Onesimus servus cum Philemone hero 


a Paulo tanquam frater coniunctus, 
288 md. 
Operatio. — Peccatum est operatio 


non natura carnis, 684 md. 

Opifex non adnumeratur his, quae per 
ipsum facta sunt, 50 s.f.; Trinitas est 
opifex, 182 in.; Verbum est opifex, 168 
md. 170 v. md. 180 v. md. 230 extr. 256 
md. 304v. md. 350 in. et saepius ; duo- 
bus opificibus, bono et malo, homo 
subieclus esse a MManichaeo dicitur, 
900 md. 

Opus. — Opera creantur vel efficiuntur, 
158v.md.; opera omnia per Verbum 
et Sapientiam facta sunt, 292extr.; 
operum proprium est dici ex nihilo 
esse nec non fuisse antequam gigne- 
rentur, 282s.f.; Ariani dicunt Deum 
esse semper elfectorem, neque vero 
propterea eius opera aeterna esse, 204 
s.f. — Opus, ποίημα (interdum ἔρ-- 
yov, 326s.T. 434 md. sqq. 758 extr.), 
dicitur Filius ab Arianis, 282 md. sqq., 
sed non ut unum ex operibus, 322 
md. sqq.; item ἃ Dionysio Alexan- 
drino, 100in.; hoc negatur a Conci- 
lio Nicaeno, 52v. md. 86in., et ab 
Athanasio 282—320 extr., multa enim 
inde absurda sequuntur, 284s.f. sqq. 
322md. sq., loca Scripturae, ubi de 
Filio voces adhibentur, quae proprie 
ad creaturas et opera perlinent, de hu- 
mana eius nalura intelligenda sunt, 282 
md. sq. 286 extr. sqq. 306 sqq., et nus- 
quam in Scriptura Filius direcle opus 
vocatur, 306 v. md. 434 md. ; cfr. Chri- 
stus. Creatura. — Opus Dei i. e. 
homo perfectus creatus 424 extr. ; Deus 
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non condemnavit opus opificis, sed 
actionem  opificii, 896 md. — Opus 
(276in.) et opera Christi, 426; Chri- 
stus per opera se Filium Dei suum- 
que ostendebat Patrem, 548 extr. ; opera 
divina Christum Verbum esse probant, 
516 md.; opera Patris Verbum per car- 
nem efficiebat, 548s.f.; cfr. Mira- 
cula. — Opera diaboli a Filio Dei 
dissoluta, 890 v. md. 912. 
Organicus, 864md. 902s.f. 904 in. 
Organon, vd. Instrumentum. 
Origenes laboriosus et eruditissimus, 
τὸν. πὰ. 792md., quaedam velut in- 
quirens et disputans scripsit, quae ex 
eorum mente- accipienda sunt, quibus- 
cum disputat, 70v. md.; eius sententia 
de Verbo, 70 md., de blasphemia in 
Spiritum S., 792 md. sq. — cfr. 13 md. 
Orthodoxi nunquam ἃ magistris, sed 
a Christo nomen habent, 150 in.; Apol- 
linaristae orthodoxos duos lilios confi- 
teri. dieunt. eosque anthropolalras vo- 
cant, 900 md., iisque exprobrant, quod 
Christum esse dicant hominem, qui 
Deus factus sit, 908 v. md.; Ariani or- 
thodoxos duo aeterna slaluere dicunt, 
522 md. 1 
Ostensio significat unionem Verbi cum 
homine, 662 in. 


Palmes. — Quo sensu Dionysius Alexan- 
drinus de palmitibus locutus fuerit, 
110. 112 s. f. 

Paracletus in V. To. non commemo- 
ratur, 652md.; a Spiritu. S. non di- 
versus, ib. ; passibilis diceretur, si Deus 
per carnem passus esset, 9241s.f.; una 
cum eo ex Valentini opinione coaevi 
eius angeli missi, 696 extr. 698 md. 

Paradisus. — Adam ex eo eiectus, 
sed per latronem reversus, 6v.md.; 
paáradisi porta nobis occlusa, 232v. 
md.; homini deerat via ad paradisum, 
426 v.md.; prima per Adamum via per- 
dila loco paradisi ad mortem delflexe- 
ramus, 422 md.; Christus nobis para- 
vit ingressum in paradisum, 6v. md., 
in quem etiam Paulus et latro introie- 
runt, 6v. md. 28 md. 

Pars. —  Fetus hominum partes quo- 
dammodo sunt gignentium, 36 md. 710 
in.; Filius non est pars Patris, 86 md. 
202 md. 710 v.md. 788s.f.; Christus 
secundum Apollinaristas pars mundi, 
908 md. 912 extr.; partium suspicio, 
176 in. ἥ 

Particeps, Participare. — Parti- 
cipem Dei fieri non est divinae naturae 
passio et divisio, 178md. —- Filius 
nullius est parliceps, sed ex Patre alios 
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sui participes facit, 178in.; universa 
crealura Verbi in Spiritu fit particeps, 
726 md. 178 md.; cum Filii participes 
efficimur (832 md.), Dei partieipes esse 
dicimur, 178in.; cfr. etiam Passio 
Christi ; Spiritus S. est participatus, 
non particeps, 724 md. 734in.; homi- 
nes participes reddit Verbi et Dei, 726 
md.; eius res omnes sunt participes, 
176 md.; baptizati eius participes, 792 
extr.; sapientiae Dei participes, 204 
md.; Deum  parlicipari idem est ac 
Deum generare, 178in. md.; partici- 
patum a Filio ex ipsius Patris substan- 
lia esse oportet, 176extr. — Eusebiani 
Dei Filium unigenitum dicunt, quia so- 
lus ipse Patris est particeps, 34v. md. 

Participatio. — Arius Christum non 
nisi participatione Deum effectum esse 
dicit, 162in. 176 md. 

Partitio. — Consubstanlialis excludit 
divinitatis partiliones, 62 in. 

Passibilis. — Petrus Christum virum 
passibilem dixit, 106s.md ; Christus 
qua homo passibilis, qua Deus impas- 
sibilis, 922 extr. ; Arius divinitatem pas - 
sibilem appellat, 924 in. 

Passio. — Ne verbnm quidem homi- 


num cum passioue producitur, nednm. 


Dei, 38in.; Deum generare passionem 
non siguificat, 178 md. 202md. sq.; 
participem Dei fieri non est divinae 
naturae passio, 178md. —- Arius in 
Filii ex Patre generatione passionem 
commenlus est, 900 v. md. —- Passio 
Christi ad hominis nomen ἃ Scripturis 
applicatur, 934s.f.; passionem per 
Deum in carne eius contigisse Scriptura 
docet, 922v. md. 926 m4.; passio tum 
carnis tum animae Dei fuit; 930 md. ; 
passionem corporis sui humani Verbum 
ad se referebat, ut nos deitatis Verbi 
participes fieri possemus, 592 md.; ex- 
altatio Christi non est passio naturae 
Verbi, 238 md. —- Passio etiam Patri 
Spirituiqne a quibusdam errantibus at- 
tributa, 904s.f.; e Valentini sententia 
Trinitati communis, 922md.; Ariani 
passionis sensum ad impassibilem Dei- 
tatem referunt, 890 md.; Apollinarislae, 
Manichaei et Marcion passionem meram 
speciem et phantasiam opinantur, 864 
v. md. 866 v. md. md. 924 in. 

Pastor, vd. Hermas. 

Pater latae significationis est, 126in.; 
paler non est eorum pater, quorum 
faetor est, 126 in. ; patres non opifices 
sed genilores vocantur, 758 v. md. ; ho- 
mines propler Deum, qui solus est 
vere Pater, patres quoque suorum 
liberorum sunt appellati, 194in.; ho- 
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mines non voluntate sed naturá fiunt 
patres, 602 extr.; patris est generare, 
10 md.; Filius nunquam pater esse po- 
test, 190 md. 710v. md. 788v. md. — 
Deus Pater. — Patris nomen ab 
ipso Domino agnitum, probatum et con- 
cessum, 78 md. 216in.; patris nolio ac 
natura in sola Divinitate semper pro- 
pria ac firma fuit, 190 v. md. 708 extr. 
188 5.1; Pater continet esse ex se ipso, 
lüexir.; non-genitus est, 4md., non 
ex patre, 190v. md., 7085s. f. 788s.f., 
nullius unquam filins, 174 md. 190 md., 
non-factus, 18 ἴῃ. s.f., ex. natura Pa- 
ler, 286in., ila ut Patrem esse ei non 
postea acciderit,204md., naturà generans, 
602 in., principium et genitor Filii, 118 
in. 174v. md., quem vult, 600v. md. 
602in., Verbi Pater, postea creator, 
414 md., (cfr. Divisio. Generatio. 
Passio), neque avus vocari potest, 
'""S6in. 788 v. md.; semper generans, 
602in., ergo semper Pater, 38 md. S8 
extr. 118extr. 190 md.; non cum an- 
tea sine prole fuit postea Filium ge- 
nuit, 118in.; nunquam sine Verbo fuit, 
196s.f.; Filius semper apud Patrem 
extitit, 646s.f. sq.; natnra Dei non 
aliquando imperfecta fuit, ut qnod il- 
lins proprium esset ei postea accederet, 
174md.; Filius nisi semper simul es- 
sel cum Patre, perfectio naturae eius 
imminueretur, 206 md.; Deus cum ma- 
xima et universalis mens sit, ante 
: omnia Filium habet Verbum, Interpre- 
tem et Angelum suum, 130 md.; si Fi- 
lius creatura est, non semper fuit pa- 
ler, 34s. f. (cfr. Filius), Pater et Fi- 
lius unum sunt, vd. Unus; Pater est 
in Filio et Filius in Patre, vd. Filius 
p. 976. col. 2md.; Pater non est ἢ- 
lius, 110md.; Pater non factus est 
caro, 240 in., sed in fine saeculorum 
Filium fecit filium hominis, 198 md., 
et a Verbo incarnato remotus esse di- 
citur, 136in.; Paler est sempér el na- 
iura bonus (vd. Bonitas), Dominus, 
fidelis, immutabilis, impassibilis, indi- 
viduus, invisibilis, omnipotens (vd. haec 
singg.); comparatur agricolae, vd. hoc; 
est omnium rerum creator (vd. Deus) 
et gubernator (vd. Gubernatio); 
eliamsi existat Filius, nihilominus ope- 
ratur et agit, 344extr.; solus peccata 
.condonat, 428 md. — Patrem suum Fi- 
lius eliam nostrum vocari voluit, 80 in. ; 
Deus naturà non hominum pater est, 
sed Verbi, quod in nobis est , 412in., 
Deus hominum creator postea eorum 
pater faetus est, 414 md. ; Deus noster 
eliam pater est ob Filium nobis tan- 


quam Verbum incarnatum inhabitantem, 
640 v. md. S0 in., et non diceretur pa- 
ter eorum, in quorum corde Filius non 
est, 640 md.; esse in Patre et Filio 
quo sensu de hominibus dicitur, 514 
5.1, — Ex Arii sententia Pater non 
semper fuit pater, sed fuil cum Pater 
solus esset et nondum esset pater, po- 
slea vero factus est pater, 162in. 152 
Ss.f.; ludaei opinati sunt Christum se 
dicere Patrem, 630 v. md. ; Manichaei et 
Marcionitae tres Patres esse statuunt, 
492 in. ; Manichaei audent dicere ipsum 
Patrem ignorare, 566 md.; Tropici Pa- 
trem dicunt Spirilus Sancti avum, 708 
v.md.; passio a quibusdam errantibus 
eliam Patri attributa, 904s.f. Vd. etiam 
Apollinaristae.Ariani.Asterius. 
Euscbiani. Frater. — Patres ante 
concilium Nicaenum vocibus ez sub- 
slanlia. et consubslantialis usi, "2 extr. 
— Patres Nicaeni, vd. Concilium. 


Pati. — Scriptura non docet Deum per 


carnem passum esse, 922 v. md. ; errant 
qui dicunt, alium esse qui passus est 
Filius, et alium qui passus non est, 
822 v. md.; Apollinaristae et Ariani 
Deum per carnem passum esse docent, 
922v.md. 924 5.1, 926 md. 932in. — 
Praeterea vd. 42 md. 134 s.f. 528v. 
md. 558md. 572md. 572s.f. 578v. 
md. 798 extr. 800 md. 816 s.f. 890 5. f. 
924 md. 


Patriarchae. — Eorum fides consona, 


21 md. 


Patrophilus Soythopolitanus Spiritum 


S. esse filium elt Patrem avum argu- | 
mentatur, 790 in. 


Paulus Apostolus simpliciler apostolus 


vocalur, vd. iioc; evangelio propagando 
praedestinatus , 998 md.; introivit. in 
paradisum, 6v.md. 28md.; de intel- 
lectuali Christi natura testimonium per- 
hibens cum loanne totum incarnationis 
mysterium praedicavit, 902 extr. 904 in. ; 
cur se nescire etc. dixerit, 562in. ; no- 
luit episcopos esse bilingues, 24 md.; 
eius calumniatores, 116 md. 


Paulus Samosatensis ludaeorum di- 


scipulus, 660 md.; cum sequacibus ob 
incredulitatem a Deitate defecit, 936 s. 
f.; eius doctrina ab ecclesia damnata, 
62s.f.; nulla ei venia speranda, 262 
md.; paternae Filii deitatis plane obli- 
tus, 516v. md., Filium non prius fuissc 
dicil quam homo fieret, 198 md. ; Deum 
confitetur Mariae filium, qui ante sae- 
cula quidem praefinitas sit, ex Maria 
vero initium existendi habuerit, Verbum 
aulem efficax e caelo et sapientiam in 
illo confitetur, 896 exu.; Deum ex Vir- 
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gine confilelur ex Nazarelh visum ac 
qui inde cum existendi tum regnandi 
initium duxerit, 906 md. 908 s. f. Prae- 
terea cf. 34 s.f. 62s. f. 224 md. 3085s. 
f. 568in. — Ariani el Eusebiani sen- 
lentiam Pauli Samos. nunc astute tuen- 
tur, 62 extr. 

Peccare. Peccatum. — Peccare quo- 
modo differat a blasphemando, 796 md. ; 
peccatum necessario ex accidenli est, 
916 extr.; non peccare secundum na- 
turam est, 916 extr.; caro non peccat, 
si qui eam movet i. e. qui cogilat prius 
peccati aclum non menle conceperit et 
per corpus consummaverit, 804 md.; 
peccati origo, S88 extr. ; diabolus pec- 
cati inventor, 888 extr. 890 v. md. md.; 
peccati lex in natura bominis a diabolo 
conslituta, qui vitiosis cogitationibus (vd. 
hoc) in natura hominis induclis pecca- 
ium in ea operatus est, 912in. v. md. ; 
caro peccalo mancipata, 236in.; pecca- 
ium etiam nunc in nobis, 892 s.f.; ho- 
mines etiam multi fuerunt ab omni pec- 
calo puri, 532in.; homo suapte vi pec- 
calum solvere non potuit, 912 v. md. ; 
peccati maledictio soluta per eum, qui 
in nobis nostri gra!ia maledictio facta 
est, 532 extr.; gratiae exuberantia in 
eadem natura exlilit, in qua peccalum 
commissum est, 914 in.; Christus sine 
peccato, 892 s. f. sq. 931s.f.; forma 
servi' suaple natura el virlule se pec- 
cali experlem exhibet, 918in.; mors 
Christi est peccali hominum pretium, 
240 in. — Peccatum in Filium secun- 
dum Origenem, 792 extr, secundum 
Theognostum, 1794 v. md., secundum 
Athanasium, 794 md. sqq. Peccatum in 
Spiritum 5... vd. Blasphemia. — 
Christiani baptizati ex Origenis et No- 
vali sententia peccatorum veniam non 
consequuntur, 792 extr. sq. 196 extr. — 
Haeretici omnes dicunt peccatum a dia- 
bolo inductum nunquam in hominum 
nalura destrui posse, 920 md.; Apol- 
linaristae animam peccatum in ho- 
mine subsistens nominant, 900 in., na- 
turam, quae peccaverit, si in Deo exi- 
slens peccatum non fecerit, vi detineri 
atque in statu violento esse dicunt, 916 
s.f., et Christum, ne omnibus acceptis 
humanas etiam cogitationes baberet ideo- 
que absque peccato non esset (910 md.), 
corpus absque mente assumsisse, ul 
ipse mens in eo esset expers. omnis 
peccati, 864 md.; Manichaeus per 
peccati opinionem seductus (936 md.) 
peccatum dixit carnis humanae naturam 
et non solum operationem, $84 md. 888 
s.f.; Marcionis sententia, 914 md. 
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Pentapolis superioris Libyae, 100 extr. 
114 md. 

Perfectio. Perfectus. — Trinitas 
perfecta, 182 s. f. 194 s. f. ; perfectio Dei, 
8v. md. 174md.; fetus nisi semper es- 
sel cum Patre, perfeclio naturae eius 
imminueretur, 206 md.; perfectio Yerbi, 
46 md. extr. 224 s. f. 620 md.; Filius 
per se perfectus, vivens οἱ agens, 4 
md., fetus perfectus ex perfecto, 8 v. 
md., perfectus in perfecto, 878 md.; 
quomodo non. perfectus qui Deo aequa- 
lis est? 2185. f.; Christus perfectus 


Deus et perfectus homo, 892 md.; Spi-. 


ritus S. perfectus, 878 md., et sigillum 
perfeclorum, 791md.; homo perfectus 
creatus est, 424 extr. 

Persona, 42md. 258 extr. 300in.; lIu- 
daei errant etiam nunc in persona, 260 
md.; personae, 42v.md.; personae in 
Trinitate semper eaedem, 788 v. md. 
sq.; divisio personarum in Christo non 
fuit, 918 extr. 904 md. 

Perturbari. Perturbatio, 574 in. 
578 v. md. 580 extr. 582md. 870 in. 890 
s.f. 892 in. 924 md. 

Petere, 534v. md. 546 v. md. 

Petrus Apostolus certus de Salvatore 
testis, 531in.; eius oratio ad ludaeos 
quomodo intelligenda, 314 md. sqq. 

Petrus Episcopus et Martyr Meletium 
eiecit, 148 s. f. 

Phantasia, 234 md. 364 s. f. — vd. 
eliam Passio extr. 

Pharisaei Spiritum S. blasphemantes 
Sodomitlas se  iustiores exhibuerunt, 
Graecorum ignorantiam vicerunt, Mago- 
rum Pharaonis stultitiam superant, at- 
que cum solis Arianis conferri possunt, 
816 md. — cfr. Ariani p.965. col. 1. 
s. f. 

Philemon, vd. Onesimus. 

Philosophi. — Philosophorum Grae- 
corum sententiae de creatione, 52 md. 

Photinus cum sequacibus ob incredu- 
litatem a Deitate defecit, 936 s. f. 


Phryges a Phrygia dicti, 148s.f.; vd. 
Montanistae. 


Planta, 66 md. 120extr. 122v. md. 124 
s. f. 


Plenitudo. Plenus.— Plenitudo (com- 
plementum) theologiae, 182 md.; Trini- 
tas .. plena, 180 md., plenitudo divini- 
tatis Patris, 910 md.; naturae Patris, 
186 md.; Verbum est plenum et perfe- 
clum, 236in.; essentia (τὸ εἶναι) Filii 
est plenitudo divinitatis Patris, 470 md. ; 
Filius est plenitudo divinitatis unius et 
solius, totus et plenus Deus, 472 5. f.; 
cfr. Forma Dei. 


di. 
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Pneumatomachi Thmuitani, vd. Tro- 
pici. 

Poena lapsus duplex, altera ad corpus 
altera ad animam spectans, 888 in. 
Poenitentia, 222extr. 798in.; a No- 

vato sublata, 796 extr. 

Polytheismus, — Graeci uni non- 
facto et multis factis serviunt, 494 md. ; 
polytheismus a doctrina sana de Trini- 
iate abest, sed Arianis obiici posset, 
490 extr. 492in. — Praeterea vd. πο- 
λυϑεΐία, πολυϑεύτης. 

Pontifex Christus factus est, cum homo 
factus est, 298 md. extr. 300 md.; eius 
pontificatus perennis neque successione 
egens, 302 in. 

Populi prisci a Deo filii sunt vocati, 226 
v, md. 640 md. 

Potens est Deus, 188 v. md. 936 in. 

Potentia. Potestas. — Filius ex Con- 
stantini sententia priusquam effectu fuit 
genitus potentià fuit in Patre, 88 extr. 
— vd. Virtus. 

Praecisio, $8in. 

Praecursor Domini Ioannes, 398 md. ; 
praecursor pro nobis in caelum intravit 
Dominicus homo, 6 v. md. 

Praemium Christo non fuit exaltatio etc. 
244 md. sqq. 

Praesentia, vd. παρουσία. 

Praestans. — Praestantior quomodo ἃ 
synonymis differat, 262 md.; praestan- 
liora sunt omnia, quorum auctor Chri- 
stus est, iis, quae in lege Mosaica fue- 
runt, 270 s.f. 272 md.; Christus dicitur 
lanto praestantior factus Angelis, ut 
oeconomia eius servorum administra- 
lione praestantior demonstretur, 258s. 
f. — 282. 

Precari, 890s.f. 924 md. 

Pretium mortis est corporea Salvatoris 
praesentia, 894 5. f.; pretium peccati est 
mors Christi, 240in.; pretium redem- 
lionis pro toto homine a Christo datum, 
896 md. 

Primitiae, 920 s. f. 

Primogenitus relative dicitur, 418 in. ; 
dicitur is, cui sunt fratres, 416 md. ; 
primogenitus Dei nunquam dicitur, 416 
md.; Filius primogenitus omnis creatu- 
rae, 8 md.; non polest primogenitus 
vocari, quia ex Patre est genitus, 418 
y.md., vel naturà creatus, quia sic bru- 
torum eliam rerumque inanimalarum 
Írater diceretur, 420 md., sed propter 


Patris in homines benignitatem, 420 in., — 


benevolam suam ad creaturam conde- 
scensionem, 416 extr., et quia eius caro 
utpote Verbi corpus facta omnium prima 
servala est, 414 extr.; omnesque ado- 
ptione Filii" efficiuntur, 422 v. md. ; pri- 
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mogenitus ex multis fratribus ob carnis 
cognationem , 420in.; primogenitus in 
multis fratribus, 922in.; primogenitus 
ex mortuis, quoniam morte pro nobis 
suscepta eaque destructa primus ut homo 
resurrexit, 416 in., et ex ipso post ipsum 
resurrectio mortuorum est, 420 in. — 
Ariani dicunt: si Christus omnis crea- 
turae primogenitus est, profecto ipse 
etiam est e rebus creatis, 418 md.; 
Asterius. Verbum complurium  sapien- 
liarum primogenitum dicit, 364 md. 

Primus est Pater nec non Filius, 472 
md. 478 s.f. 

Princeps malitiae, 906 md. 914md. 

Principium Divinitatis unum, non duo, 
606 in.; Deus est principium, 606 md. ; 
Pater et Filius non ex aliquo principio 
prius existente geniti sunt, sed Pater 
principium et genitor Filii est, 174v. 
md.; Filius principium existendi non 
babet, 646 s.f. sq., alioquin non fuisset 
antequam genitus est, 74 md. ; Filius prin- 
cipium viarum nobis creatus est, 6in. 
(318 —) 422 md. — 438. 448 — 458.; 
sapientia, quae in mundo est, princi- 
pium quoddam cognilionis Dei est, 454 
md. — Manichaei, Marcion et Marcio- 
nitae Trinitatem in tria principia divi- 
dunt, 68in. 492 in. 

Procedere. — Verbum procedit, vd. 
Prodire, Spiritus S., vd. hoc. 

Processio, vd. Spiritus et cfr. Pro- 
lectio. 

Prodire, 134 in. 646 md. 

Proficere Verbum non potest, sed hoc 
de humana Christi natura dicitur, 56S 
—512. —' Cfr. Christus. Incre- 
mentum. 

Proiectio apud auctores mediae et in- 
fimae graecitatis de processione Spiri- 
tus S. dicitur, 4c. 

Prophetae. — In iis Verbum erat et 
propterea in ipso Spiritu S. vaticinan- 
tur, 742 md. ; mentem caelestem habue- 
runt, $86in.; eorum et Verbi incarnati 
differentia, 840 in.; eorum doctrina de 
Filio, 76 md. — Haeretici Corinthii di- 
cunt Verbum in hominem sanctum ut 
in Prophetarum quendam venisse, 826 
v. md. 838 extr. 898 s. f. ; Montanistae 
neque Prophetas neque ceteros Verbi 
ministros quae agant et annuncient scire 
dicunt, 560 md. 

Prophetice dicta sunt secundum Sa- 
bellianos V. Ti de Filio effata, 644 v. 
md. 

Proprietas Patris, 1545s. f. 470 md.; 
naturalis Filii proprietas, 62 md. ; pro- 
prietas Filii ex Patre, 288 extr.; pr. 
Verbi ad Patrem, 62 in. 766 md. 768 
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in.; proprietas Spiritus ad Filium, 766 
md.; proprietales Dei, 756 extr. 

Proprius. — Filius natura proprius, 
100 in., proprius Patris, 264 v. md., pro- 
prius naturae vel substantiae Patris, 112 
md. 160 md. 162in. 184extr. 268 extr. 
458 v. md., proprius Patris fetus, 52 in. 
176 in., proprius naturae vel substan- 
liae Patris fetus, 60 md. 134 in. 768 
in. 784in., pr. ex nat. vel subst. P. fe- 
tus, 178saep. 180 md., proprium Patris 
Verbum, 756 md., naturae vel subst. 
Patris proprium, 174 md. 17Sextr. 190 
s.f, ex natura vel «subst. Patris pro- 
prium, 60 md. 178 in. 286 s.f. ; Spiritus 
S. proprius Dei et divinitatis Trinita- 
lis, 722 in., divinitatis Patris, 730 md., 
Verbi et Patris divinitatis, 746 in., unius 
Filii et unius Dei, 734s.f., substantiae 
Verbi et proprius Dei, 784 md., Filii et 
secundum substantiam vel naturam Filii, 
128 s. f. extr.; anima Christo propria, 
894v. md.; càro Verbo propria, 868 
extr. 882 md.; corpus Christi proprium, 
136 v. md. 530 v. md. 54S extr. ; affectio- 
nes corporis Christi propriae, 530 md. 
934md.; omnia Patris Verbi propria, 
156 md. extr.; propria carnis, vd. Hu- 
manus. 

Proselyti non ab iis, a quibus instru- 
untur, sed a Christo nomen accipiunt, 
150 v. md. 

Proverbium. — Quae proverbiis di- 
cuntur, non clare et aperte, sed ob- 
scure enunciantur, 378 md. cll. 440 in. 
extr. 448 extr. 

Providentia. — Creatura ad Dei pro- 
videntiam cognoscendam sufficit, 352 
extr.; Pater per Filium rebus omnibus 
pfovidet, 62 md. 134 v. md., et ne mi- 
nimarum quidem cura eo indigua est, 
338 in.; providentia Dei semper quod 
hominibus expediat spectat, 430 in. 

Ptolemaeus Valentini discipulus Non- 
facto duo esse paria docuit, Cogitatio- 
nem et Voluntatem etc., 586 md. 

Pugna inventionis, $92 extr., peccati, 864 
md. 

Purgatio peccatorum, 262 in. S64 md. 

Putredo. — Corruptio non potuit cor- 
pus Domini abripere in putredinem, 
886 extr. 


Qualitas et essentia, 608 in. 
Quaternitas. — Unilas in quaternita- 


tem dilataretur, si homo (neque vero ; 


Verbum) esset Filius, 638 md.; quater- 
nitas loco Trinitatis essel, etiamsi Chri- 
sli corpus cum haereticis Corinthiis con - 
substantiale diceretur, 896 md.; quat. 
loco Trinitatis praedicatur ab Apollina- 
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ristis carnem Christi Divinitati consub- 
stantialem dicentibus, $78 md. 882 extr. ; 
haeretici Corinthii eum, qui corpus Do- 
mini ex Maria esse aiat, quaternitatem 
admillere censent, 824s.f. 836 v. md. 
Quies Dei ex mente Sabellianorum, 622 
v. md., ex mente Stoicorum, 622 extr. 


Radix, 10extr. 66 md. 122 md. extr. 128 
md.; corpus Domini nobis radix ad re- 
surrectionem et salutem, 110 md. 


Rationalia, 364 md.; ea sola secundum 
Origenem sub potestate Filii sunt, 792 
s. f. 


Reconciliatio, 888 in. sq. 


Redemtio. — Eius desiderium, vd. 
Adam. [ustus. Sanctus; cur sic 
uL facta est neque vero immediate vel 

, per creaturam facta sit, 430 md.; per 

merum hominem fieri non decuit, 318 

in., neque potuit, 422 extr. 424 in.; homo 

suapte vi peccatum solvere seque in 

libertatem revocare non poluit, 912 v. 

md.; creatura eam efficere non potuit, 

428 v. md. 430 s. f. 432 s. f. ; creatura 

crealurae nihil auxilii ferre potest, 856 

extr. 898 in.; redemtio absque vera 

Christi deitate et humanitate fieri non 

potuit, 434 v. md. 530 extr. sq. ; ad eam 

opus fuit Deo, 248 md., immutabili na- 
lura, 252 s. f. — 254 qd., eo ipso qui 
de hominis inobsequenlia quaestionem 

habuit sententiamque tulit iudice, 888 

v. md., et eo, qui natura Dominus erat, 

312 extr. ; incarnationis et humiliationis 

Christi ad eam per(iciendam necessitas, 

230 md. 256 md. 238 md. 248 md. 532 

md.; corpus Domini nobis radix ad re- 

surreclionem et salutem, 110 md. ; re- 

demtio ante mundi constitutionem et 

ante aevum *decrela et praeparata, 444 

in. 448 v. md. ; describitur, 430 s. f. sq. 

870v. md. 918 md.; in Christo omnia 
redemta sunt el nova rursus creatura 
perfecta est, 178 md. — f. ; corporea Sal- 
valoris praesentia mortis fnit pretium 
el tolius creaturae salus, 854s.f.; Chri- 
stus sanguine suo nos redemit et cogi- 
latione menlis pro nobis victoriam re- 
portavit, 892 v. md., corpus pro corpore 
et animam pro anima dedit ac perfe- 
clam subsistentiam pro toto homine, 
8945. f.; pro toto homine redemtionis 


pretium dedit, animam in se impecca- - 


bilem coustituens, $96 md., et diaboli 
opera dissolvit, 8590 v. md. 912. — cfr. 
Mors. 

Reditus. — Filius tempus reditus sui 
non ignorat, 550—566. ; Ariani Filii 
reditum non exspectant, 566 md. 


| 
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Regeneratio exaqua et Spiritn, 532 extr. 

p ΝᾺ Christi secundum  Eusebianos 
principium non habet, 6165, f. 

Renovare. Renovatio, 692extr. 694 
saep. 722 extr. sq. 920 s. f. 

Res. — Res brutae et inanimatae, 420 
md. — Res facta, γενητόν, 56 md., 
ποίημα, wd. Opus; res factae, τὰ 


γενητά, 54in. "4md. et saep.; res. 


factae non sunt ex Deo, 52md., sed 
ex nihilo, 74md. 206v.md. et saep., 
gralia et voluntate conditae, 186 v. md., 
et secundum naturam a Deo alienae, 136 
in.; nequeunt ob propriam naturam ge- 
nitae dici, 264 md. ; aeternae esse non 
possunt, 206 v. md. ; nequeunt de rebus 
ineffabilibus digne loqui, 712 md. ; Dio- 
nysius Alexandrinus Filium inter res 
factas computasse accusatur, 120 s.f. 
— Res naturales perseverant nec un- 
quam mutantur, 504 md.; a Scriptura 
hominibus in exemplum proponuntur, 
498 extr. — Res omnes fiunt Filii par- 
lieipes secundum Spiritus gratiam, quae 
ab eo datur, 178in. ; Spiritus sunt par- 
licipes, 176 md. 

Resurrectio ad humana Christi per- 
tinet, 42md. 894in. 922 md. 936 in. ; 
resurrectionem corporis Dei Scriptura 
praedicat, neque vero per carnem Deum 
resurrexisse, 926 md. ; resurrectio tum 
carnis tum animae Dei fuit, 930md.; 
Deus resurrectione non eget, 914 md. ; 
resurrectio idem est quod exaltatio, 236 
md. 238 md. extr.; demonstrat oracula 
Messiana ipsum spectare, 316 mg. ; cor- 
pus Domini humanum in sepulcro ia- 
cel, sed resuscitatur a Verbo ut Dei 
corpus, 108 md., et nobis radix est ad 
resurrectionem et salutem, 110 md.; 
Christus resurrectionem pro nobis con- 
cinnavit, ex inferno animam, e sepul- 
cro autem corpus reducens, 932s.f.; 
Christus est primogenitus ex mortuis, 
quia ex ipso et per ipsum resurrectio 
morluorum est, 420in. ; Verbum factum 
est resurrectio, 282in. — Resurrectio 
ex Apollinaristarum sententia mera phan- 
tasia, 866 v. md. ; ex Manichaei senten- 
lia specie tantum facta est, 832 extr. 

Revelatio. — Pater per Dominum so- 
lum se revelat, 134in. 178s.f. 64in; 
Filius solus Patrem cognovit et revelat, 
330in. — efr. Matth. 11, 27. 

Rex aeternus est Christus ante incarna- 
lionem, 308md. 310in. md. 312 md. 
318 md. cll. 242in. 244md. 248 extr., 
sed factus etiam est, cum Pater eum 
corpus humanum induere faceret, 312 
in.; Verbum omnium saeculornm rex, 
170 v. md. 
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Rhetorius haereticus, 870s.f. 871 d. 
Roma, 114md. 822. 


Sabelliani ex Filii notione refutandi, 


610 md.; confutati a Dionysio Alexan- 
drino, 64 extr.; eorum sententia de di- 
latatione Unitatis iu Trinitatemr discu- 
titur, 622extr.—638 md.; Patrem ho- 
minem esse facium dicunt, 112md.; 
Filio- Patris nomine Filium penitus tol- 
lunt, 6md.; oracula V. Ti de Filio 
prophetice dicta esse volunt, 644 v. md.; 
Verbum et Filium dividunt contendunt- 
que aliud esse Verbum et alium Filium, 
et quidem illud prius, hunc serius, 626 
s.f.—630 v. md., aliis dicentibus, non 
Verbum, sed hominem, quem gestavit 
Verbum, Filium Dei unigenitum esse, 
636 v.md., aliis, non hominem seor- 
sim, quem gestavit Dominus, sed Ver- 
bum et hominem una esse Filium, 638 
md., aliis, non *hominem Filium esse 
neque hominem Verbumque simul, sed 
Verbum, cum homo faclum essel, ex 
Verbo Filium factum esse, postquam in 
principio non Filius sed duntaxat Ver- 
bum fuerit, 640s.f.; pro discissione 
Verbi et Filii afferunt, in V. To. nul- 
lam Filii sed solius Verbi mentionem 
fieri, et propterea Filium Verbo iunio- 
rem esse, 642 md.; Deus ex eorum 
opinione silens nihil potuit efficere, 
sed non nisi loquens vim habet, 620 v. 
md. sq. — Eorum et Eusebianorum 
diversae opiniones sibi opponuntur, 616 
5.1. — Praeterea vd. 13md. 134est, 
el cfr. σαβελλίζειν. Sabellius. 


Sabellius alienus ab ecclesia et hae- 


reticus iudicatus est, 466 md. 786 md. ; 
eius opiniones Pentapolin superioris Li- 
byae intrarunt, 100 extr. 106 md. ; prae- 
ter alios (13 md.) Dionysius Alexandri- 
nus adversus eum epistolam ad Eu- 
phranorem et Ammonium scripsit, 64 
md. 114md., eumque humanis Salva- 
loris expositis (102 in. 134 md.) refu- 
lavit, 132 extr. 136 md.; eius haeresis 
per ea refutanda, quae humano more 
de Christo dicta sunt, 134md. 136 
md.; docet, quemadmodum divisiones 
gratiarum sint, idem vero Spiritus, ita 
Patrem eundem esse, sed in Filium et 
Spiritum  dilatari, 646in. (quae inde 
absurda sequantur, 646 v.md.), ita ut 
idem factus sit Pater et Filius et Spi- 
ritus S., 624 in. ; Filium sine hypostasi 
esse et Spiritum S. sine existentia fin- 
xit, alioqui divisionem Deitatis ac prin- 
cipiorum eorumque enumeralionem in- 
duci criminatus, 900 md.; Patrem Fi- 
lium et Filium Patrem esse docet, 
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unum quidem hypostasi, sed nomine 
duos, 646in. 66s.f. 608 md. 618in.; 
eundem alias Patrem alias sui Filium 
fieri opinatur, 466 md.; Patri nomen 
Filii et Filio nomen Patris tribuere 
ausus est, 786 md. ; utrumque ita tollit, 
618 in. ; Filium esse ipsum Patrem opina- 
tus est, 
se non esse Patrem dicente refutatur, 
630 md.; dixit absurda, quae ex opi- 
nione Deum ipsum ipsam sapientiam esse 
sequuntur, 608 v. md.; a Dionysio con- 
vincitur, non esse Patrem qui caro fa- 
clus sit, sed eius Verbum, 136 md. — 
Dionysii Alex. et Rom. demonstrarunt, 
Sabellii haeresin licet ex diametro op- 
positam eorum tamen blasphemiae, qui 
Verbum dicunt creaturam, opificium et 
rem factam, aequalem et eiusdem ac 
Arianam impietatis esse, 114 md. 132 
extr. ; Sabellius cum Paulo Samosateno 
consentit, 906 s. f. — Praeterea vd. 108 
s.f. 116 md. 610in. 630 v. md. 736 md. 

Sacerdotium legis non stabile fuit, 
302 in. E ; 

Sacramenta,vd. Baptisma. Eucha- 
ristia. — Sacramenta Arianorum et 
Tropicorum imperfecta sunt, 738 md. 

Sacrificatus, 30md. 

Sacrificium Christi semel peractum 
omnia perfecit, 302in.; Verbum cor- 
pus induit, ut nostra suscipiens et in 
sacrificium offerens absumeret, 833 s. f.; 
sacrificia legis nihil fidele habebant, 
cum singulis diebus praeterirent, 302 in. 

Sadducaei, 34extr. etalibi; vd. Aria- 
ni p. 965. col. 15s.f. 

Saeculum. — Per Verbum saecula fa- 
cta sunt, 50 md.; Verbum omnium sae- 
culorum rex et opifex, 170 v. md.; Ver- 
bum ante saecula existit et ei nihil 
commune cum saeculis, 50 md.; ante 
saecula Patri consubstantiale, 884 md. ; 
generatio Filii divina ante omnia sae- 
cula, 88 extr. 82extr.; in fine saeculo- 
rum Pater Filium fecit filium hominis, 
198 md., Filius assumsit hominem no- 
strum Iesum Christum, 6 in., Dominus 
homo factus est, 42md. — Mariae fi- 
lius secandum Paulum Samosatenum 
ante saecula praefinitus, 896 extr. 

Salomon a matre et Nathane servus 
vocatur, 288 md. 

Salus, — lesus vertitur salus, 8s.f.; 
corpus Domini nobis radix ad salutem, 
110 md.; salus nostra non nisi per 
coniunctionem duarum naturarum in 
Christo stabilis et firma fieri potuit, 
434 v. md.; Salvatore vere homine facto 
lotius hominis salus consecuta est, 832 
extr.5 corporea Salvatoris praesentia 


938 md., sed ab ipso Christo. 
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fuit universae creaturae salus, 854 s. f.; 
Christus perfectam novitatem exhibuit, 
ut perfectam salutem totius hominis 
operaretur, 890 md. — Ex Manichaei 
senLenlia specie tantum hominum salus 
facla est, 832 extr. 

Salvator. — Iesus vertitur Salvator, 8 
s.f. — Ceterum hac voce saepissime 
utitur Athanasius, plerumque in iis lo- 
cis, ubi de opere Christi salutari dis- 
putat, v. c. 42md. 432v.md. 562 md. 
832 extr. 854s.f. S80 md. al. — Sal- 
valor ex Arianorum sententia carnem 
solam assumsit, 890 md. 

Samosalteniani. — Eorum quidam 
Graecorum instar sentientes (656 s. f.) 
Verbum a Filio separant, Filium esse 
Christum, aliud autem Verbum dicentes, 
654 md. sqq.; Samosateniani qnamvis 
Patris et Filii nomina in baptismo pro- 
ferant, haeretici sunt, 376 in. 

Sanctificare. Sanctificatio. — 
Christus pro nobis se sanclificat Patri, 
232in.; se ipsum sanctificat, ut nos in 
verilale sanctificemur, 242 md. ; sancti- 
ficari dicilur, quia factus homo est eius- 
que corpus propter nos sanclificatur, 
244 md.; incrementum in melius ei 
propter sanctificationem attribui nequit, 
244 md. sqq. ; Verbum homo factum est, 
uL carnem sanctam redderet, 304 md. ; 
creaturae sanctificantur a Spiritu s. 
320 md. 

Sanctus. — Verbum in priscos sanctos 
venit, 840 v. md. ; sancti (V. Ti) inter se 
concordant, 24v. md.; pro homine la- 
pso deprecati sunt, 426 in.; homines 
multi fuerunt sancti, 532 in. 

Sanguis Dei nusquam absque carne a 
Scriptura traditur, sed in carne Dei et 
carnis Dei hominis facti sanguis prae- 
dicatur, 926 md.; sanguis Christi pro 
vulgari a piis nunquam habitus, 892 
md.; sanguine carnis suae Christus nos 
redemit, 892v. md. ; sanguinis effluxus, 
936 in., emissio, 894 extr. 

Sapiens. — Graeci sapientem et sapien- 
tiam idem putant, 618 md.; sapientes 
appellantur qui sapientiae Dei participes 
fiunt, 204 md. ; sapientes a Graecis suo- 
rum librorum factores vocantur, 126 in. 
128 in. 

Sapientia. — Patres confitentur, sa- 
pientiam simul cum Patre existere, nec. 
faclam esse, sed propriam eius esse 
mundique effectricem, 368 md.; Deus 
fons est Sapientiae, 44 md. 182 extr. 
184 md.; Sapientia non ab alia Sapien- 
tia produela , 132 extr.; non nisi una, 
362 v. md. sqq.; Filius (Verbum, Domi- 
nus) est Patris Sapientia, 4. 10 md. 44 
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in. 46 extr. 48 in. 368 md. et sapissime, 
neque ab alia Sapientia secundus, 134 
in., neque praeter eum alia, 366 md.; 
Patrem qui non-factum et omnipotentem 
dicit, is in non-faclo et omnipotenti 
huius etiam Verbum et Sapientiam in- 
telligat; Fetus Dei non alius esse po- 
test. praeter. Verbum, Sapientiam et Vir- 
tutem, 62 md. ; Sapientia, quae per se 
ipsa est, vd. αὐτοσοφία; Sapientiam 
Patri externam et. non semper. apud 
eum fuisse nefas dicere, 62 md.; Filius 
Si ex nihilo est, sequitur uL ipse quo- 
que non nisi parlicipatione Sapientia 
511 appellatus, 176 md.; Sapientia ali- 
quando non fuisse nequit, si Dei crea- 
loris opifex est, 180 in., alioquin fuis- 
sel cum sine ea esset Deus, 68 md.; 
in ea et per eam omnia facta sunt, 44 
md. 292 extr.; Sapientia vera carnem 
assumsit, 456 5. [. ; sapientia, quae in 
mundo est, divinae Sapientiae imago, 
450 sq., el figura, 454 in., sapientia in 
mundo expressa, 452 md., Sapientiae 
forma, quae in operibus est, 454 md. ; 
sapientia, quae in mundo est, princi- 
pium quoddam et elementum cozgnitio- 
nis Dei est, 454 md. — Secundum Arium 
duae sapientiae sunt, una Deo propria, 
altera, quae Filius sit in illa factus et 
non nisi nomine Sapientia appellatus, 
154in. 162v. md. cll. 362 md., et Deus 
cum creare vellet unum quendam fecit, 
quem Verbum, Sapientiam elc. vocavit, 
per quem nos crearet, 152 extr. ἢ Ariani 
docent Filium nomine tenus sapientiam 
diei (propter illos, qui sapientes fiant, 
364 md.) aliamque propriam ac veram 
sapientiam Patris esse, 44 extr. 362 md., 
quae non facia (386 in. v. md. 370 in.) 
et ipse Deus sit, 366 in.; multas sa- 
pientias inducunt, 362v. md.;  Asterius 
duas vel plures sapienlias esse existi- 
mavit, 2105. f. sq. 362 s. f. sq., alibi 
iamen ipse unam tantum sapientiam 
agnovit, 368 md. ; Eusebiani dicunt, Ver- 
bum non esse solam veramque Patris 
sapientiam et non nisi abusive Sapien- 
liam vocari, 26s. f. ; Paulus Samosate- 
nus Verbum efficax e caelo et Sapien- 
liam in illo confitetur, 896 extr. 

Sara Abrahamum Dominum dicit, 288 md. 

Saturnini de creatione sentenlia, 52 md. 

Scapha, vd. σχάφος. 

Scopus, vd. σχοπός. 

Scriptura. — Scripturae parles, 924 
in. ell. 908 s. f. 926 s. f. 878 v. md.; 
Scripturae verba offlatu divino scripta, 
44md.; Scripturae scopus el character, 
524 in. 760 v. md.; Scripturae mos, 498 
exir. 526 md. 650in. 658v. md. ; Scri- 
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ptura simpliciter et sine exornatione 
verba effert, 658 v. md,, res naturales 
hominibus in similitudinem et exemplum 
proponit, 498 extr. ; quae supra homi- 
nem sunl humano more effert et signi- 
ficat, 650 in.; eius modus naturam Chri- 
sti exponendi constans, 396 extr. 398 in. 
924 v. md.; intellectus et recta interpre- 
tatio Scriplurae eo nilitur, ut tempus 
(occasio), personae el rerum scriptarum 
causae investigentur, 42v. md. 258 extr. 
sq. cll. 800 1η. 552in.; quid praeterea 
in Scripturae lectione semper attenden- 
dum, 36in. 526 in. 162 in. 

Scythopolis, 790., vd. Patrophilus. 

Sectio. — Arius in Filii generatione se- 
clionem commentus est, 900 v. md. 

Semen, 66 md. 122 md. 

Senlire passionem cum 
890 extr. 

Separari. Separatio animae a cor- 
pore, 928v.md., spirilus a corpore, 
930 s. f. 932s.f. ; homo non a Deo se- 
parabatur, 928 v. md. 

Sepeliri, 830s.f. 924 md. 936 in. 

Sepulcrum damnátionis locus, 888 md. ; 
corpus Domini humanum in sepulcro 
iacet, 108 md.; Christus e sepulcro 
corpus reduxit, 932s.f.; in eo per se- 
pulturam corporis Verbum corruptio- 
nem aboluit, sicque ex inferno et e 
sepulero immortalitatem et incorrupti- 
bilitatem exhibuit, 932 extr. 

Sepultura, cfr. Sepeliri. Sepul- 
crum. 

Serapion Episcopus Thmuitanus Atha- 
nasio epistolam scripsit, 670 in. 

Series infinita adiutorum intermediorum 
vel filiorum cogitanda, si Filius creatus 
est, 30s.f. 338s. f. 180 5. f. 188 5. f. 

Serpens. — Eius fraudibus immuta- 
bilis natura opponenda fuit, 254in.; 
profligatus est a Salvatore eum in sua 
carne persequente, alque in aeternum 
ignem deiectus, 432 v. md. 9185. f, ser- 
pens Arianus, 676 s.f. 

Servus, 42s.f. — Servi interdum ap- 
pellantur filii et vicissim, 288md. — 
Forma servi, vd. Forma, — Ariani 
senlentiam suam Filium esse creaturam 
eo confirmare student quod servus ap- 
pelletur, 392 in. 

Sessio ad dextram Dei, 38in. 274md. 
614v. md: 760extr.; Filius a dextris 
Patris sedens sinistrum non reddit Pa- 
trem, et videt ipse similiter Patrem a 
dextris sedentem, 274 md. s. f. 

Seth Adamo similis secundum speciem, 
56 in. 

Severus adversus loannem ἃ Gramma- 
licis, 140 extr. 


intelligentia, 
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Sicut qui dicit, non idenlitatem signifi- 
cat, sed imaginem et exemplar proponi 
ostendit, 506 s. f. 508 md. sq. 

Sigillum. Signaculum. — Spiritus 
S. est sigillum, 7245. f. sq. 168 extr., 
sigillum perfectorum, 794 md. 

Silentium in Deo ex Sabellianorum 
sententia inefficacia el quies est, 620 
v. md. sq. 

Similis. Similitudo. — Res factae 
nihil natura simile habent cum auctore 
suo, 186 v.md.; similia corpora pos- 
sunt distare et longe a se invicem ab- 
esse, 56in.; homines similitudinem Dei 
per virtütem et obedientiam sibi com- 
parant, 54extr.; Verbum Patri sine 
ulla prorsus varietate simillimum, 54 
v.md.; Filius similis Patri, 4extr. 54 
v.md. 56 in., non tantum similis, sed 
eadem res similitudine ex Patre, 54 
extr. ; non extrinsecus duntaxat simi- 
lis, 60 s. f.; eius similitudo diversa 
ab imitatione, quae in hominibus esse 
dicitur, ib.; ob suam cum Patre simi- 
litudiiem omnium Dominus, 76 md.; 
similitudo perfectissima splendoris cum 
luce, 62in. — Ex Apollinaristarum sen- 


tentia similitudine salus comparatur, 
920s.f.; Ariani similitadinem Filii ad 
voluntatis et doctrinae unitatem re- 


stringunt, 480sq., dicant etiam per 
Mosem Deum magna fecisse ideoque 
similia per simile posse fieri, 340in., 
el ad perfectam Filii Patrisque simili- 
tudinem necessarium esse dicunt, ul et 
Filius Filium aliam generet, 188 md.; 
Eusebiani Filio similitudinem Patris 
cum hominibus communem esse di- 
cunt, 54md.; Eusebius nullam Filio 
cum faclis et crealis rebus esse simi- 
litudinem, sed eum soli Patri omni modo 
similem esse censet, 88 in.; Manichaeus 
córpus Christi in similitudine humana 
ex caelo apparuisse dixit, 884 v. md. 
906 md. 

Simon Magus, 148 md. 598 md.; eius de 
creatione sententia, 52 md. 

Simoniani, 148 md. 

Simplex est Deus, 36 extr. 58s.f. 202 
s.f., non compositus, 58 md.; Scriptura 
verba simpliciter effert, 658 v.md. cll. 
398 in. 

Sinus Patris. — Filius in sinu Patris 
est, 6G extr. 42md. 648 ν. md. 932 s.f., 
et quidem solus, 38in.; hoc signilicat 
veram eius .ex Patre generationem, 
58 md. 

Sitire. Sitis, 42md. 528v.md. 530 
md. 534in. 558 md. 762md. 798 extr. 
800 md. 806 md. 894 in. 

Socrates quaedam ex Eusebii epistola 
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omisit, ne eius causam aperte prode- 
ret, $91. 

Sodomitas Pharisaei se iusliores ex- 
hibuerunt, 816 md. 

Sol, 60md. 62md. 64 md. 118v. md.; 
non tres soles in exemplum propositi, 
492in. — Solem unum esse Ariani 
obiiciunt, 342 in. 

Solus. — Deus est unus et solus et 
primus... Filius est in uno, primo et 
solo tanquam unius, solius et primi so- 
lum item Verbum..et solius plenitudo 
est, 472 md.; Pater nunquam desinet 
solus esse Pater, Filius nunquam desi- 
net esse solas filias, 710 md. cll. 194 
in. 60 md. 226in.; Filius ex solo so- 
lus, Sin. — Secundum Arianos Filius 
solus a solo Deo factus, 28s.f. 30 md. 
336 in.; Manichaei solum et verum 
Deum negant, 368 v. md. : 

Sotades Aegyptius, 46 b.; ab ipsis 
Graecis ludibrio habitus, 1465s.f.; Arius 
eius carmina imilatus est, 102 md. 150 
extr.; Árianis pro Mose est, 1465 f. 

Species. — Ex Manichaei sententia spe- 
cie tantum salus et resurreclio facta, 
832 extr. . ; 

Spiritualfs. — Corpus humanum spi- 
rituale factum est, $S38v.md.; spiri- 
tualis Christi divinitas, 808 md. 

Spiritus. — Variae huius vocis signi- 
ficationes, 676s.f. 688 md. 694in. — 
Spiritus et anima in Christo non dilffe- 
runt, 928 v. md. 892in. — Spiritus 
Sanctus in Scriptura nunquam sim- 
pliciter et absque appositione vocum 
quarundam spiritus dicitur, exceptis iis 
locis, ubi sensus e nexu apparet, 676 
extr. sq., quod probatur e V. To., 680 
sq., e Novo, 682 md.; Sp. S. el Para- 
cletus non diversi sunt, 652 md.; Sp. 
S. nequit alio nomine vocari, 788v. 
md.; eius recta notitia e cognitione Fi- 
lii comparatur, 766 md. "710extr. 772 
in. md.; Spiritus S. est unus sicut Fi- 
lius, 710 extr. 734 md., unus, non multi, 
etsolus, non unus ex multis, 718 extr. ; 
eam in Deo manere et habitare opor- 
tet, 66 extr.; licet non sit Filius, non 
tamen ex Dei natura et proprietate ex- 
imendus, 786in.; Sp. S., qui Dei dici- 
tur et in ipso est, non alienus est a 
Filii natara nec a Patris divinitate, 784 
in., proprius Filii neque a Deo alienus, 
128 md. sqq.; quia Filii dicitur, dicitur 
el Dei, 766s.f. sq.; est in Verbo et 
per ipsum in Deo, 774s.f. 7716 v. md. ; 
eundem ordinem, eandem naturam, ean- 
dem proprietatem habet erga Filium, 
qualem Filius erga Patrem, 720 md. 
166md. — Filii et Spiritus S. mutua 
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ratio, 512md.; Spiritus est Verbi sub- 
stantiae. proprius, cfr. Proprietas. 
Proprius; a Filio indivisus, efr. In- 
dividuus; Spiritus cum dicitur in 
aliquo esse, Verbum in ipso dans Spi- 
ritum intelligitur, et vicissim, 744 ; Fi- 
lius non est pater Spiritus, 786in. ; 
Christus Spiritum dat ut Verbum, ac- 
cipit ut homo, 246extr.; in baptismo 
Spiritum accepit, ut nos, quorum cor- 
pus gestabat, sanctificaremur, 242 extr. 
sq.; se ipsum Spiritu inferiorem pro- 
pter humanam naturam dixit, 250 v. 
md., alibi se ei aequalem esse signi- 
ficans, 250 extr.; de se dixit Spiritum, 
ut divinitatem suam spiritualem com- 
monstraret, 808 md. sq.; etiam in in- 
carnatione Spiritus adfuit et. Verbum 
in eo sibi ipsi corpus formavit, 744 
extr. — Spiritus S. a Patre procedit, 
10 md. 706extr. (cfr. Proiectio); e 
Patre procedere dicitur, quia ex Verbo, 
quod ex Patre est, effulget et ab eo 
mittitur et datur, 720in.; semper est 
in manibus Patris mittentis et Filii fe- 
rentis, a quibus separari nequit, 10 
md. 120 md.; in Scriptura non vocatur 
Filius (ne frater cogitetur, neque fi- 
lius Filii, ne Pater avus cogitetur, 710 
md.), 782 extr. 184md.; est Spiritus S. 
neque vero Patris nepos nec Filii fra- 
ter, 786 in.; est imago Filii, vd. Im a- 
go; a Filio datur et mittitur, 718 
extr. sq., et accipit, 176 md.; per eum 
omnia replevit, 10s. f. ; sicut Filius non 
est in diversis locis, sed omnia implet 
ac extra omnia est, et in creando adest, 
T12 md. extr. ; est creaturis superior, 


quoniam immutabilis et varietatis ex- - 


pers est, 7305.f.; non est creatura, 
710 md. 720extr. sqq., haec est Scri- 
pturae doctrina et ecclesiae caàtholicae 
fides, 746 in.; Spiritus, qui Amosi 4, 13. 
creari dicitur, non Spiritus S., sed no- 
ster est, 694v. md.; Spiritus S. crea- 
lura esse non potest, quia in baptismo 
cum Patre. copulatur, 776 md., et quia 
Trinitas aeterna est, alioquin aliquando 
Dualitas fuisset, 776 extr. ; Spiritum S. 
qui creaturam dicit, dicit et Filium et 
mox negabit Patrem, 720 md. 728 md. 
768md.; Spiritus S. non naturae an- 
gelorum est, 732 md. 734md., sed iis 
superior, 732extr., et nusquam in Scri- 
plura vocatur Angelus, sed multis aliis 
modis, 698in.; Spiritus S. est immu- 
tabilis, 730 s. £.—732 md., spiritus san- 
ctilatis et renovationis , 722s.f. (ex eo 
regeneramur, 532extr.), vivificus, 724 
md., unctio et sigillum (vd. haec), bonus 
odor et forma Filii, 770 v. md. ; Spiritus 


S. est parlicipatus, non particeps, 724md. 
134 in.; eius omnes res sunt partici- 
pes, 176 md.; Spiritus S. creaturas 
participes reddit Verbi et Dei, 726md.; 
Spiritus S. secundum Origenem in iis 
solis est, qui eius participes effecti 
sunt in baptismo, 792 extr. ; creaturam 
cum Filio coniungit, 730md.; ab eo 
creaturae sanctificantur, 320 md.; in- 
spirat sicut Verbum, 774v. md.; Pro- 
phetae cum Verbum in iis sit in ipso 
Spiritu S. vaticinantur, 742 md. ; homi- 
nes Spiritu accepto non amittunt pro- 
priam naturam, 42 extr.; Spiritus Verbi, 
qui in nobis est, per nos suum Patrem 
nostrum appellat, 80 in. — Passio etiam 
Patri Spirituique a. quibusdam erranti- 
bus attributa, 904 s. f. ; Spiritus S. hu- 
miliatio ab Arianis nequaquam aliena, 
672 md.; ab Arianis creatura, 676 v. 
md., et ex nibilo esse dicitur, 492 in. ; 
ex Arii sententia substantia Spiritus S, 
a substantia Patris et Filii diversa, 156 
in. — οἷν. etiam πγευματομαχεῖν, 
Sabellius. Tropici. — Spirituum 
superiorum s. caelestium (Virtutum) di- 
versae classes, 568md. 734md. 754 
extr. el. saepius, 

Splendor Patris est Filius, 10 extr. 186 
md. 598 οχίν. 714s.f.; splendor glo- 
riae Patris, 38md.; natura Filii est 
purus et paternus splendor, 420 extr.; 
Sancli omnes Filium splendorem esse 
dixere, ut eum proprie et sine divisione 
ex subslantia esse eiusque cum Patre 


unitatem  significarent, 60 md. sq.; 


splendor semper penes lucem, 56 v. md.; 
splendor semper existit, cum lux sem- 
per existat ac fieri nequeat ut lux non 
luceat, 118in.; Filius aeternus est, quia 
aeternus est Pater Filiusque ci ut splen- 
dor luci coexistit, 118 extr.; Filius est 
splendor lucis aeternae, l18in. 120 in.; 
,Deus aeterna lux est, aeternus ergo 
splendor ipsi praelucet et coexistit, 120 
in. 128 md.; Deus aelernus est, igitur 
et eius splendor aeternus, 196s. f. — 
cfr. ἀπαύγασμα. 

Spuere, 530in. 548 md. 800in. 

Status originalis, 910 extr. 

Stoici ipsum Deum in omnia extendunt, 
306 md. ; eorum doctrina de Deo sese con- 
trahente ac dilatante, 622 extr. 626 extr. 

Substantia, 58 md. (phil.); eius natura 
exponitur et variis exemplis illustratur, 
60 sf. ; substantia verissime exislens una 
est, 606 md.; substantia Dei invisibilis 
et incomprehensibilis, 58 md.—f.; non 
sunt circa Deum quae eius substantiam 
compleant, 58 md. (cfr. Simplex); 
cum Deum dicimus et Patrem nomina- 
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mus, ipsam eius substantiam significa- 
mus, 58s.f.; Divinitatis substantia sola 
est increata, 868 extr.; Filius substan - 
lià est Filius, non virtute, 60v. md.; 
substantia Verbi non alia, 625s.f.; sub- 
stantia Filii non extrinsecus inventa 
(Theogn.), 54 md. ; Filius est proprie et 
vere ex beala ac sempiterna Dei sub- 
stantia, 2805. f. ; proprie ac sine divi- 
sione ex Patris substantia, 60 md.; ex 
substantia Dei vel Patris, vd. 2z ; Theo- 
gnostus non refugit voces ex substan- 
lia, 64 md.; est vocabulum peregrinum, 
56 md., neque in Scriptura legitur, 56 
extr.; cur a Patribus Nicaenis ita scri- 
ptum sit, 52in. 54 in. 56 md. 72 extr. ; 
hoc ex eorum mente significat: Verbum 
quia non est quid creatum, solum uti- 
que el esse dicitur et revera est ex Pa- 
ire, 52s. f., et Filium esse quidem ex 
Patre, neque tamen velut partem Patris 
existere, 86 md.; Deus in hac formula 
significat substantiam eius, qui est, 60 
in., et substantia Dei veram et aeter- 
nam substantiam , 60s.f.; dicentes ex 
alia substantia Filium esse damnantur 
in Symbolo Nicaeno, 56 md. 86v. md. ; 
Dionysius Alexandrinus accusatur eum 
alienum a Patre secundum substantiam 
dixisse, 100 in. — Arius substantias 
Patris et Filii et Spiritus S. naturà di- 
visas, disiunclas, alienas nec invicem 
participes dicit, 156 in.; Eusebiani Ver- 
bum Patri substantia dissimile ac exter- 
num dicunt, 26 md.; Eusebius in con- 
cilio Nicaeno approbat verba ex sub- 
stantia, 56 md. — cfr. Consubstan- 


lialis. Individuus etc. Natura. 
Proprius. 
dare, 576 s.f. 

Superbia in Deo non est, 30in. 336 


md. 

Symbolum Nicaenum, 84extr. sq.; tum 
ad impielatem omnem everlendam tum 
ad piam in Christo fidem asserendam 
sufficit, 822 in. 

Synodus, vd. Concilium. 


Tacere, vd. Silentium. 

Templum vetus typus corporis Christi, 
856 v. md.; Dominus in carne tanquam 
in templo est, 856 v. md.; homines pro- 
pter cognationem cum Verbi corpore 


templum Dei effecti, 234 md. — clr. 
Iudaei. 
Tempus. — In tempore homines gi- 


gnunt et suorum filiorum patres effi- 
ciuntur, 38 md. 174 md.; tempus redi- 
tus sui Filio non incognitum, 550— 
566.; tempus dicli alicuius biblici, 42 
v.md. 258extr. 260in. sq. 300 in. 552 
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in. — Ariani callide temporis mentio- 
nem evitant cum de Filio loquuntur, 
172s.f. l74extr.; Filium ante tempora 
exlitisse dicunt, 114 extr., adeoque cum 
Filium voluntate factum esse dicunt, 
tempora ante eum significant, 590 v. md. 

Tentare. Tentatio, 924 md.; Iesus 
omne tentationis genus  pertransivit, 
918 md. ; diabolus Iesum tentans bellum 
incepilL contra hominem, 918 v. md. extr. 

Terra. — Ariani dicunt terram unam 
esse, 342 in. 

Testamenta dividere, ita ut unum cum 
altero non cohaereat, Manichaeorum et 
Iudaeorum est, quorum alii Veteri, alii 
Novo To. adversantur, 642 md. 

Thalia, vd. Arius, p.966. col.2. extr. 

Theodori Episcopi Pharan Dialogus ad- 
versus Agnoelas, 141 in. 

Theognostus, 13 in.; vir eruditus, 64 
md., admirandus et studiosus, 792 md. ; 
non refugit a vocibus ex substantia, 64 
md.; eius de blasphemia in Spiritum 
S. sententia, 792 md. 794in. 

Theogoniam Graecorum fingunt qui ad 
generationis humsnae modum nepotum 
et avorum in Trinitate nominibus ulun- 
tur, 188 in. 

Theologia, vd. ϑεολογία. 

Theophania, 280in. 490 in. 

Thessalonicenses de reditu. Christi 
errantes, 566 v. md. 

Timere, 534md. 574 md. 578 5. f. 580 
S.f.; cfr. Metus. 

Totus ex toto, 4extr.; totus et plenus 
Deus, 472s.f.; totus lotius imago et 
splendor, 710 v. md. 

Traditio ecclesiastica, 70 extr. 734 extr. 
136in. 826 extr. 848 in. 854 v. md. 864 
in. 898v. md.; quod a Patribus tradi- 
tum non est, sed novissime est exco- 
gitatum, non verum, 160 md.; Christia- 
nus non est, qui traditione ecclesiastica 
exciderit, 734 extr. — Traditio eyange- 
lica per se sufficit, 900 s. f. 

Triangulus quadrangulus, 208 md. 

Trinitas. — Graeci per Trinitatis do- 
ctrinam plures deos poni arbitrantur, 
490 extr.; discipuli Christi non ignorant 
Trinitatem in divina Scriptura praedi- 
cari, 68in.; in Trinitate ecclesia catho- 
lica fundata et radicata est, 776 md.; 
nunc perfecta est in Trinitate theolo- 
gia, 182v. md. ; traditio ecclesiastica et 
catholica fides circa Trinitatem, 736 in. 
T'i6in. "188 v. md. 790 v. md. ; Trinitatis 
fidem ita profitetur ecclesia catholica, 
ut neque hodiernos ludaeos Sabellium- 
que sequalu» neque in Graecorum po- 
lytheismum devolvatur, 736 md. 490 extr., 
neque qualernitatem doceat, 836 md. 
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sq.; caput fidei spectat ad Deum Pa- 
trem et Filium et Spiritum S., 78 extr. ; 
Trinitatis natura — inexplicabilis, 712 
md.; exempla in Scriptura proposita 
ad eam noscendam sufficiunt, 714 md. 
718 md.; Christianorum fides Trinitati 
nihil addit nec eam unquam defecisse 
cogitat, individuamque eius unitatem ser- 
vat, 1825. f.; Sancta, beala et perfecta 
Trinitas individua atque ipsa secum unita 
est, 706 v. md. 712v. md. 794s.f.; tota 
unus Deus est, 110 5. f. ; Trinitas eadem 
in se ipsa et secum ipsa coniuncta ni- 
hil in se rerum factarum habet, haec- 
que Trinitatis unitas individua est, 738 
extr.; indivisa est Trinitas et una eius 
Divinitas, 776v. md.; Deos quasi tres 
praedieant qui sanctam unitatem in tres 
diversas hypostases inter se separatas 
dividunt, 66extr.; hypostases tres per 
se ipsas divisas in Deo cogitare nefas, 
6md.; Trinilatem in unum quasi in 
quendam verticem (Deum omnipotentem) 
reduci et colligi oportet, 66 extr.; Dio- 
nysius Romanus docel tres S. Trinita- 
lis hypostases non esse divisas a se in- 
vicem, 13 md.; Dionysius Alexandrinus 
indivisibilem Unitatem in Trinitatem di- 
latat et Trinitatem iterum, quae im- 
minui nequit, in unitatem contrahit, 
120 md. 124in.; Patris ubi mentio fit, 
una intelligitur etiam Verbum eius et in 
Filio Spiritus, Filius ubi nominatur, in 
Filio est Pater, neque extra Verbum est 
Spiritus S., 706 v. md.; in Trinitate ne- 
potum et avorum nomina non adhiben- 
da, 788 in.; Trinitas non est facta, 
sed aeterna atque una est in ea Divini- 
las, 180 extr, immutabilis ac perfecta 
suique semper similis, 182 md.; sola 
Trinitas Deitatis est increata et aeterna, 
immutabilis et invariabilis, 866 v. md. ; 
Trinitas semper Trinitas, neque acces- 
sionem admiltens neque diminutionem, 
838v.md.; quid de ea statuendum, si 
Verbum aliquando non fuisset vel ex 
nihilo factum esset, 180 md. sq.; si Spi- 
ritus creatura esset, Trinitas, quae ae- 
lerna est, ex mutatione οἱ profectu con- 
staret et aliquando dualitas fuisset, 776 
extr. sq.; Trinitas creatrix est el opi- 
fex, 182in.: gratia in Trinitate datura 
Patre per Filium in Spiritu S., 740 s. 
f.; charismata in Trinitate tribuuntur, 
Ti4s.f.; blasphemia in Trinitatem, 672 
v.md. 796in. — Loco Trinitatis qua- 
ternitas praedicatur ab Apollinaristis car- 
nem Christi Divinitali consubstantialem 
dicentibus, 878 md. 882 extr.; Arianis 
in doctrina de Trinitate Polytheismus 
sive eliam atheismus obiici posset, 492 


v. md.; secundum rium substantiae 
Patris et Filii et Spiritus S. naturà di- 
visae,. diversae, disiunctae, alienae nec 
iuvicem participes sunt, 156 in.; hae- 
retici Corinthii eum, qui corpus Domini 
ex Maria esse aiat, non Trinitatem, sed 
qualernitatem admittere censebant, 824 
s.f. 886 v. md., sed vice versa revera 
quaternilas Trinitatis loco esset, si cum 
ipsis corpus Divinitati consubstantiale 
diceretur, 836 md. ; Manichaei tria prin- 
cipia vel tres Patres esse statuunt, 492 
in.; Marcion Trinitatem in tria princi- 
pia secat et dividit, 6S in.; Marcionitae 
ut Manichaei, 492 in.; Sabellianorum 
sententia de dilatatione Unitatis in Tri- 
latem discutitur, 622 extr. — 638 md. ; 
Tropici Trinitatem diffindunt et sic ne- 
gant, 674in. md.; Trinitati secundum 
Valentini sententiam passio communis, 
922 md. 


Tritheismus per Trinitatis dogma non 


docetur, 490 extr. 


Tropici, 696 md, 712md. 720 extr. 740 


in. 746in.; a tropis dicti, quibus dicta 
Scripturae ab orthodoxis pro Spiritus 
S. divinitate allata depravabant, 6'/2 s. 
f. 673 ἘΦ 688 md. 696 md. ; discesserunt 
propter Filii blasphemiam ab Arianis, 
610 extr. ; Arianis invisi, quod non etiam 
Verbum creaturam dicerent, ἃ ceteris 
omnibus reprobati ut vere Pneumato- 
machi, 746 md.; Filii divinitatem agno- 
scunt, 672 extr. ; nihilominus Trinitatem 
diffindunt et sic negant, 674 in.; Spi- 
ritum S. creaturam atque unum ex mi- 
nistris spiritibus dicebant, 670 extr. 692 
md. 694 md. 696 md. 712md. 740 in.; 
Arianis Spiritum creaturam dicentibus 
propter Amosi 4, 13 assentiunt, 676 v. 
md.—694; ex 1. Tim. 5, 21 argumen- 
lantur Spiritum esse Angelum ceteris 
maiorem, 6965s.f. sqq., quod si non et 
Si ex Patre procedat, et ipsum esse Fi- 
lium, ac propterea duos.esse fratres, 
ipsum et Verbum, ipsumque genitum et 
Filium dicendum, si vero Filii sit, Pa- 
trem polius avum esse Spiritumque ne- 
potem, 706 extr. sq. 728 s. f. 780 in. md. ; 
Spiritus S. si a Filio accipiet, ex eo- 
rum (?) sententia et ab ipso datur, 780 
y. md.; eorum baptismus imperfectus et 
mancus, 136 extr. sqq. Pugna iis cum 
Arianis non nisi simulata, cum Trinita- 
lis blasphemiam communem habeant, 
672in. v. md. 746 v. md. ; Arianis adnu- 
merantur, 712 md.; si Arii sententiam 
nolint, fugiant etiam eius verba, 720 5, 
f.; eorum absurdae fabulae consentiunt 
cum Arianis, 746v. md. ; a Macedonia- 
nis diversi, 671 c. 
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Turbari, vd. Perturbari. 

Typus quidam atque umbra Sapientiae 
divinae tum universo mundo tum sin- 
gulis impressus, 450 v. md. sq. 456 s. f. 

Ubiquitas, vd. Omnipraesentia. 

Umbra, 456s. f. 274 md. 696 in. 

Unctio Christi, 240 md. sqq. 248 v. md. ; 
unctio significat unionem Verbi et ho- 
minis, 662in. 664in., unctio facta est 
non quod Deus unctione indigeret nec 
quod absque Deo unctio fieret, sed Deo 
unctionem applicante eamque in cor- 
pore unctionis capace recipiente, 906 
in.; Christus ungi dicitur, ut nos ho- 
miues eliam habitationem Spiritus ami- 
cosque efficeret, 242 md. 248 md. ; un- 
ctus est oleo laetitiae i. e. Spiritu S., 
244in. 250v. md. ; Spiritus S. est un- 
clio, 724s.f. 76S extr.; uncfio est fla- 
tus Filii, 770in. — Ex Arii Eusebiique 
sententia Christus unctionem tanquam 
virlulis mercedem accepit, 222 md. sqq. 

Unigenitus, 4ind. 44 md. 70 s. f. 82 
s. f. 366 extr. 770 s. f. al.; unigenitus 
absolute dicitur, 418in.; unigenitus est 
cui non sunt fratres, 416 md.; unige- 
nitas est Filius, quia Deus naturà sim- 
plex non nisi unius ac solius Filii pa- 
ter est, 36 extr. ; Christus unigenitus vo- 
calur ob generationem ex Patre, 416 
extr.; Filius unigenitus, qui Patris na- 
turae est proprius, alius ab omnibus 
est, 184 extr. ; Sapientia unigenita, 160 
s.f. — Secundum Asterium unigenitus 
Filius non est sempiterna Dei virtus et 
divinitas, sed primogenitus et unigeni- 
tus sapientiarum singulatim a Deo crea- 
tarum, 364 in. v. md.; Eusebiani Fi- 
lium unigenitum dicunt, quia solus ipse 
a solo Deo factus, 28 md., et solus ipse 
Patris particeps sit, 34in.; Sabelliani 
hominem, quem Verbum gestavit, uni- 
genitum esse dicunt, 636v. md. — Cfr. 
Solus. 

Unio Dei Verbi cam homine ex Maria 
assumto a scriptoribus sacris variis no- 
minibus designatur, 662 in:; vocatur 
Missio, 662 in. 664 in. md., Ostensio, 
662 in., Unctio, 662 in. 664 in.; fides 
ecclesiastica de unione duarum in Christo 
naturarum, 798 md. sq.; unio carnis 
cum Verbi divinitate ex utero facta est, 
866 extr.; unio Verbi cum propria carne 
naturalis eaque confusionis expers, 878 
s.f. 882 md. s. f. 5$84md.; unio indis- 
solubilis utriusque in Christo naturae, 
904 md. 910 md.; Iesus Christus ex 
Deo et homine unus, 902in.; unio dua- 
rum in Christo naturarum ad redemtio- 
nem necessaria, 530 extr. — — Consub- 
stantiale ... unionem cum consubstan- 


tiali non admittit secundum hypostasin, 
sed secundum naturam, 882 5. Γ, — cfr. 
Caro Christi. Unus. — Vani sunt 
qui unum duos esse dicunt, 936 md.; 
Apollinaristae creatam Christi carnem 
per unionem eum increato increatam 
factam esse dicunt, $66 s. f. 


Unitas (μονάς, μοναρχία [vd. hoc], 


εἷς 9t0c), 412 md. sqq. 606 in. sq.; 
Dionysius Alexandrinus indivisibilem Uni- 
latem in Trinitatem dilatat et Trinitatem 
iterum, quae diminui nequit, in Unita- 
tem contrahit, 120 md. 124 in.; Unitas 
non in tres Divinitates separanda, 70 in. 
cll. 66 extr.; si Verbum non ab omni 
aelernitate cum Patre est, Unitas primo 
fuit et postea ex accessione Trinitas 
facta est, 180 md.; duo quidem Pater 
et Filius, Unitas vero divinitatis indivi- 
dua, 606 in. 608in. md.; Verbum ex 
Unitate est, 610v. md. ; Sabellianorum 
sententia de dilatatione Unitatis in Trini- 
tatem, 622extr. — 638 md. ---ὀ Unitas 
(ἑνότης) Trinitatis, 182in. s.f. 706 
v.md. 736in. 740 in.; cfr. Trinitas; 
Patris et Filii: unitas divinitatis non 
dividenda, 62in.; unitas Filii cum Pa- 
tre a Sanclis splendoris (vd. hoc) com- 
paratione significatur, 60id.; Verbum 
Deo unitum esse oportet, 66 extr. ; Pa- 
ter in Filio et Filius in Patre est, 462 
md. 466in. v. md. 620 5. f. cll. Io. 14, 
10, et qui Filium vidit, vidit et Patrem, 
218 md. cll. lo. 14,9.; Pater semper in 
Verbo, 56 v. md.; Pater qua Pater est a 
Filio alienari nequit neque Filius a Pa- 
ire separari, 120 md. ; unitas Filii cum 
Patre ad Filii naturam necessario re- 
ferenda, 482 v. md.; Patris proprietas 
et divinitas est id, quod est Filius, 470 
md.; Patris vocabulum communionem 
(Patris et Filii) indicat, 120 md. ; Patris 
nomine et in Patre simul Filius com- 
prehenditur et significatur, 78 md. extr. 
120 md. 126in. md. 214 in. 216 md. 472 . 
in.; Filii nomine Pater comprehenditur 
et significatur, 78 md. 120 md. 214 md.; 
Dionysius Alexandrinus Filium a Patre 
dividere, amovere et separare accusatur, 
quoniam Patrem dicat absque Filii men- 
tione et Filium absque Patris, 120 in. ; 
Filio eadem attribuuntur, quae Patri, 
excepto nomine, 468in.; dona homini- 
bus concessa ab ulroque una dantur, 
484 sqq., inprimis baptismi -gratia, 
370 md. 372saep. (vd. Baptisma); 
Pater. quae dat et facit, per Filium 
facit et praebet, 240 v. md. 488 md.; 
Filius si dare dicitur, per eum et 
in eo dat Pater, 4S&md, cll. 240 v. 
md.; Filius ex Patre alios sui partici- 
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pes facit, 178 in.; virtus non efficit uni- 
tatem cum Patre, quali Filius gaudet, 
480 md. sqq. — Unitas personae 
Christi, vd. Unus. — Ariani Filii 
divinitatem Dei unitati repugnare con- 
tendunt, 472extr., offendunt in Christi 
diclo: ego in Patre etc., 410 md., et 
Patris Filiique unitatem ad voluntatis 
et doctrinae unitatem restringunt, 480 
in 


Universum, 862in. — cfr. Mundus. 
Omnia. : 
Unus. — Unus deus, 46 extr. 472 md. 


A18 s. f. 494 md. 734 s. f. 136 v. md. ; 
essenlia verissime existens una est, 606 
md.; una Trinitatis divinitas, 182 in. 
110 md. 736 in. 776 v. md. ; una Trini- 
tatis gloria et fides, 182 in. 710 md.; 
unus Dei fetus, 46 extr.; unus Filius, 
366 extr. 472 md. 478s.f.; unum Ver- 
bum, 46 extr. 362 v. md. 494 md. 734 
md., idque unigenitum, 366 extr., una 
imago, 46 extr. 362v. md., una sapien- 
tia, 362v. md.; lesus Christus ex Deo 
el homine unus, 902 in. 884 extr.; in 
eo utraque unus sunt, 892 md.; Spiri- 
tus S. unus, 770 extr., vel potius Verbi, 
quod unum est, et Dei, qui ilem unus 
est, proprius et consubslantialis, 734 s. 
f.; fides quo sensu una dicatur, 7765s. 
f.; una ascensio, 872in.; Pater et Fi- 
lius unum sunt, 62 s.f. 466 sqq. 618 in. 
cll. Io. 10, 30.; Pater et Filius duo 
quidem sunt, quia Pater Pater est nec 
ipse Filius, et Filius Filius est nec ipse 
Pater, una vero eorum natura est, 466 
md.; Pater et Filius duo sunt, sed unus 
Deus et unum divinitate, 618 extr. ; cur 
ul unum sint sicul et nos dictum, 502 
s8.f. sqq. ; unum fieri in Deo et Christo 
quo sensu de hominibus dicatur, 514 
v.md. — Apollinaristae unum duos esse 
dicunt, 880 v. md. 886 in. 924in. 936 


md.; Ariani Filium unum faciunt cum. 


creatura, 712 md., et Patrem et Filium 
ita unum et utrumque in altero ita esse 
dicunt, quemadmodum nos quoque in 
illo existamus, 496 md. sqq. — cfr. 
Unitas. 

Lat cius crypto-Arianus damnatus, 822 
md. 


Uterus quo sensu Deo attribui possit, 
648 s. f. sq. ; carnis coniunctio cum Verbi 
divinilate ex utero facta est, 866 s. [.: 
hominis archetypi natura a Deo unige- 


nito ex ulero Virginis ... restaurala, 
910 md. 


Bm cryplo- Árianus damnatus, $822 
m 


Valentiniani, 148 md.; etiam Patrem 
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el Spiritum S. carnem gestásse som- 
niantur, 880s.f.; eorum nomen Arianis 
conveniret, 848 md. 

Valentinus cognilionis praetextu erra- 
vit, 936 md.; pro veritate meram spe- 
ciem induxit, 848 v. md.; eius impietas, 
586 md. 598 md. ; proprium nomen suis 
asseclis impertivit, 148 md., eius ἔν-- 
voit et ϑέλησις, 598 v. md. cll. 600 
md. (vd. etiam Ptolemaeus); Ange- 
los creare posse censuit, 328 v. md.; 
misso Paracleto. una cum eo coaevos 
eius Angelos missos esse dicit, 696 extr. 
698 md.; Christum eiusdem generis at- 
que Angelos esse docet, 266 in.; car- 
nem Christi partem Deitatis esse com- 
mentus passionem Trinitati communem 
fuisse contendit, 906 md. 922 md. — 
vd. praeterea 434 md. 596 v. md. 602 md. 

Vapor, 64md. 1065s. f. 128 md.; vapor 
cougruenter dicitur Christus, quia Deus 
Spiritus est, 118 md. 

Vapulare, 534 md. 

Variari. Variatio, 218 sq. 
cfr. Invariabilis. 

Velle Patrem ut Filius sit qnomodo pie 
dicatur, 600 md. 602in.; Filius eadem 
voluntate, qua eum Pater vult, Patrem 
ipse amat, vult et honorat, 600 md. 602 
in.; Deus quae vult absque ulla mora 
fiunt, 334 extr. 

Venia peccaterum, vd. Peccatum; qui- 
bus errantibus venia speranda, $00 s. f. 
extr.; Paulo Samosateno nulla. venia 
speranda, 262 md. 

Verbum. — Verbum hominum quid et 
quale sit et quomodo ad mentem se 
habeat exponitur, 130 in. md. ; homines 
verbum suum cilra divisionem ac nihil 
patiendo producunt, 38 in.; comparatio 
verbi hominum cum Verbo Dei, 358— 
362 in. — Verba (órucre) Scripturae 
afflatu divino. scripta, 44 md., verba 
(λόγοι) in Seriptura dicitur de prae- 
ceplis el. mandatis, quae per proprium 
ac solum verum Verbum Deus edixit, 
366 md. — Verbum Dei quomodo 
a verbo hominum differal οἱ quomodo 
ei congruat, 358—362 in.; non ila vo- 
catur, ut Ariani putant, ob res ratione 
praeditas, 364 md. cll. 606 s. ἢ; in 
Scriplurae lectione attendendum, quando 
de divinitate Verbi loquatur, quando de 
humanitate, 762 in.; Scriptura quoties 
de Verbi ortu secundum carnem loqui- 
tur, causam subiungit, propter quam 
homo factum est, quoties vero de eius 
divinitate sermo est, omnia simplicis- 
sime dicuntur, 396 extr. sq. ; Scriptu- 
rae Verbum ineffabiliter ex Patre Deum 
esse el ipsum extremis temporibus ex 


63 * 


saepius ; 
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Virgine hominem genitum esse praedi- 
cant ... el ad nomen quidem hominis 
passionem applicant ... de divinitate 
aulem Verbi immutabilitatem et ineffa- 
bilitatem confitentur, 934s.f.; ludaei 
lesum hominem duntaxat... neque vero 
Deum Verbumque carnem factum cre- 
diderunt, 104 extr.; Indaei postquam 
Verbum negaverunt omnibus privati sunt, 
160 in.; Dionysius Alexandrinus ab Aria- 
nis ferlur Verbum non esse proprium 
Patri dixisse, sed aliud in Deo statuere, 
128s.f., sed Verbum vere et natura 
sua Verbum Dei et proprium et indi- 
visibile a Patris substantia esse docet, 
132v. md. (cfr. Dion. AK); Origenis 
anctoritate probatur, Verbum ab aeter- 
nitate cum Patre esse necalterius quam 
Patris substantiae vel hypostasis pro- 
prium esse, 70 md. sq. — Ubi Patris 
menlio fit, eiusdem statim Verbum ac 
in Filio Spiritus debet intelligi; quod 
si Filius nominetur, similiter in Filio 
est Pater, nec extra Verbum est Spi- 
ritus S., 706 v. md, — Pater maxima 
et universalis mens ante omnia Filium 
habet Verbum, Interpretem et Angelum 
suum, 130 md. ; Verbum ex unitate est, 
610 v. md., ex Patre, 52 md. 58 in., ex 
Patre et cum eo semper una exislit, 
202 v. md., ex Dei corde 905. ; Ver- 
bum Deus habet'ex se ipso neque po- 
stea οἱ adnatum est, 196s. f.; Verbum 
si non est ex Deo, ut verus ex Patre 
natura sit Filius, neque ex substantia 
Patris est neque substantià est Filius, 
60in.; est proprius et individuus Pa- 
tris substanliae felus, proprius Patris 
el nalurà fetus (vd. haec); dicitur et 
est Filius el fetus non hominum more, 
sed uL Deum decet, 62 in.; est ex sub- 
stanlia Patris, 52s.f 60 md. S4extr., 
eique consubstantiale, 56. 86in. (quo 
sensu in symbolo Nicaeno ila scriptum 
sit, 56. 60in. s.£. 756 md. cfr. Con- 
substantialis.Substantia.); ergo 
non ex omnibus, 54in. 60v.md. 76 
md. 538s.f., sed aliud a natura rerum 
faclarum ab iisque diversum, 54in. 76 
in. md. 78md., genilum, 10md. S4 
extr, 86in., cfr. Generatio, non non- 
factum, 72 md. sq. (vd. hoc), non prola- 
tum vel internum, non aliquid ex per- 
fecto effluens aut ex impsatibili natura 
seclum vel proiectum, 4 md. 358 extr., 
non creatam nec factum, 10 md. $6 in. 
66 md. (nusquam enim in Scriptura di- 
cilur Deum sibi Filium fecisse vel Ver- 
bum creasse vel Filium esse opus et 
crealuram, 306 v.md., si quando de 
Verbo creari dicitur, hoc non ad divi- 
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nitatem Verbi referendum, 10in., sed 
ad Verbum hominem factum, 42md., 
cuius cum carne induta homo factum 
essel creator Pater faclus est, 414 md., 
el si creatum est), potuit non ex ipsa 
Dei substantia fieri, sed mediator, per 
quem crearetur, necessarius fuit, 338 
md. s-.f, non propter nos est faclum, 
sed potius nos propler ipsum, 346 md., 
et opus esse nequit, quia omnia opera 
in iudicium adductum ih dicitur, 294 
in.; Verbum non ex deliberatione vel 
voluntate, sed ex natura Patris est, 584 
md. sqq., si enim voluntate existeret, 
necesse esset voluntalem circa ipsum 
in alio Verbo esse, 590in. cll. 596 v. 
md.;, Verbum non ab alio Verbo pro- 
latum, 132 extr.; non una est ex mul- 
lis virlutibus, 76s.f., non unum ex 
multis verbis (46 md. s.f.), sed solus 
Patris Filius verus et natura genuinus, 
134in., et unum modo Verbum est, vd, 
Unigenitus, ut ipsum solum sit per- 
fectum et quia cum Deus unus sit una 
quoque eius imago debet esse, vd. 
Unus, solum vere ex Deo, 54in., et 
ipsum quod est in Deo Verbum, non 
aliud, 132s.f., neque nomine solum 
Verbum, 44extr.; Verbum nunquam non 
fuit, 54in., ne minimum quidem inter- 
vallum cogitari potest, in quo non ex- 
lilerit, 170 v. md., ante saecula extitit et 
nihil ei commune cum saeculis, 50 md., 
ab aeterno est cum Patre, 70in., Pa- 
ter nunquam sine Verbo fuit, 186 in. 
196s.f., Christus semper fuit ac Ver- 
bum, Sapientia et Virtus extitit, 118 in., 
Filius aeternus est ut Pater, cuius est 
Verbum aeternum, 182md. (nefas di- 
cere, Verbum, Sapientiam et Virtutem 
non semper apud Patrem fuisse, 62 
md.; si Christus est Verbum, Sapientia 
et Virtus Dei, et fuit aliquando cum 
non esset, fuit etiam cum sine his es- 
set Deus, 68md.; Verbum et Sapientia 
aliquando non fuisse nequit, si Dei 
crealoris opifex est, 180 in.). — Ver- 
bum non est Pater, 134in., sed eius 
Verbum, ut ipsum significat, 538 md. 
(630s.f.), sine divisione el. semper in 
Patre est et Pater in eo, 54in. 56in. 
v.md., Deo unitum est, 66 extr. 70 in., 


"eius unitas cum Patre semper eadem, 


620s.f., Patrem qui non-f[factum et 


omnipotentem dicit, in non-facto et . 


omnipotenti buius etiam Verbum intel- 
ligat, 78in. (cfr. Unitas), Verbum est 
ubi Pater est, 3S in., Patri in omnibus 
sine ulla prorsus varietate simillimum, 
54in., eius imago , 46extr. 48in. 54 
in. 76extr. (vd. Imago), se non ad 
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. Deum habet instar ignis, 60 md., sed 
tanquam splendor, 54in. (vd. Splen- 
dor), est Sapientia, manus, dextera, 
brachium, Virtus Patris (vd. haec sin- 
gula); Verbum vu!* Patrem, 602in. — 
Verbum et Filius non diversi, 628 md. 
sqq. 652s.f., Verbum est unigenitum, 
4., et unigenitus Filius, 44md., Dei 
Filius quis esse possit praeter eius 
Verbum? 46 md., fetus Dei non alius 
esse polest praeter Verbum, Sapien- 
tiam et Virtutem , 62 md., Filius Dei 
est Verbum et Sapientia, splendor ac 
imago Patris, 44in. 52in. 58in. 178 
s.f. — Spiritus S. est Verbi substan- 
tiae proprius, 784 md., est in Verbo et 
per ipsum in Deo, 774s.f. 176 md., ex 
Verbo... effulget et ab eo mittitur οἱ 
datur, 720in ; Verbum dans Spiritum 
intelligitur, cum dicitur Spiritus in ali- 
quo esse, 744.; Christus Spiritum dat 
ut Verbum, 246extr.; Spiritus S. in- 
spiràt sicut Verbum, 774v. md. ; Pro- 
phetae, eum Verbum in iis sit, in ipso 
Spiritu S. vaticinantur, 742 md. — Deus 
Verbo tanquam manu utitur, 30 v. md. ; 
omnipotens el Dominus dicitur Pater 
propter res per Filium factas, quibus 
per Verbum et imperat et dominatur, 
212 extr.; Verbum esse oportet, cui 
Deus mandat et in quo opera creantur, 
34in.; Verbum est opifex (vd. hoc) et 
efficiens, 286 md. 350in.; unum Ver- 
bum prolatum a Deo sufficit ad omnia 
creanda, 46 md. ; Deus omnia p er pro- 
prium Verbum creavit, 36 md. 50in. 
1θ md. 186 md. 292extr.; in Verbo et 
Sapientia omnia facta sunt, 44md. 50 
in. 58in. 292extr.; Verbum omnium 
creator, 8145. Γ᾿. naturalium creatura- 
rum, 930in., angelorum, 882 md. 928 
extr., et hominum, 278 extr. $86 s. f. ; 
per Verbum saecula facta sunt, 50 md. 
170 v. md. 870 md. ; Deus orantibus se 
praesentem beneficio suo exhibet, quod 
per proprium Verbum exsequitur, 280 
in.; Deus quae (in Scriptura) dixit et 
praecepta ac mandata sua per Verbum 
edixit, 476in. 366 md.; Verbum olim 
ad singulos Sanctos factum est, 526 
extr.; vd. Gubernatio. — Verbum 
adoratur, quia adorandi Patris est 
Filius, 38in., et semper suo nomine 
fuit adoratum, 228 extr. 232'md. extr. ; 
est altissimum, 228 md., igitur al- 
tius extolli non potuit, ib.—232 md. ; 
. vivens consilium s. voluntas et sub- 
stantialis efficientia, 286 md.; omnium 
Dominus (vd. hoc); gloria ei sem- 
per eadem, etiam post corpus assum- 
tum, 928s.f.; ad Patris immutabilis 


similitudinem ipsum quoque immu- 
tabile, 228 in. 54in. 216sq. 882 in., 
neque mutabile dicendum, quoniam iu- 
stitiam amet et iniquitatem odio ha- 
beat, 252md.— 256 md.; Verbum na- 
turà impassibile, 534in. md. 38 in. 
882in.; omnisciens, 542 md. ; S a- 
pientia et Virtus, vd. supra et 
haec singg. — Verbum accipere di- 
citur humanitas quae dat ut Filius ho- 
minis, 240 md., vd. Accipere; nun- 
quam egenum fuit, 614md.; profi- 
cere non potest, 568 — 72; dicitur 
primogenitus, principium via- 
rum et vitis (vd. haec). — Verbum 
caro factum est, non quod in car- 
nem mutatum fuerit, sed quod car- 
nem viventem pro nobis assumsil et 
homo factum est, 834s.f.; Christus est 
Verbum divinum homini ex Maria as- 
sumto in Maria coniunctum, 660 in.; 
in Spiritu. sibi corpus formavit, 744 
extr.; Verbum Deus ex Nazareth homo 
visus est, 910in.; Verbum factum est 
salus et vita et expiatio, via el resur- 
reclio, 280 extr. 282in.; praeterea , 42 
s.f. 80in. 136 v. md. 298in, 304 md. 
884in.; divina incarnatio non est mu- 
tatio Verbi,... sed inexplicabilis unio, 
656 s. f. S34 md. s.f. ; in corpore Chri- 
sti fuit Verbum, 106md.; corpus erat 
Verbi, non Verbum, $832in.; Verbum 
homo factum est manens tamen Deus, 
914v. md.; Verbi natura tota aderat 
sub specimine humanae formae, 918 
extr.; Verbum non advenit, ut in unum 
ex Prophetis, 898s.f., sed prorsus hi 
a Verbo incarnato differunt, 840; Ver- 
bum assumta carne non diminutum hu- 
miliatamque, 232extr. 316c.f.; exal- 
tatio Christi non est defectus vel pas- 
sio naturae Verbi, 238 md. ; Verbum in 
corpore fuit, non Pater, 112s.f.; Pa- 
ter a Verbo incarnato remotus esse di- 
citur, 136in.; unio Verbi cum homine, 
vd. Unio; carnis coniunctio cum Verbi 
divinitate ex utero faeta est, 866s.f.; 
Verbi et carnis eias mutua ratio, 528 
md.; cooperatio Verbi et carnis eius in 
miraculis efficiendis, 528 extr. sq. ; caro 
Verbi absque carnalibus cupiditatibus 
humanisque cogitationibus in imagine 
novitatis exhibita, 918extr.; adoratio 
corporis Verbi ad ipsum Verbum spe- 
οἷαι, 870 extr. sq.; corpus humanum ex 
Verbi communione et coniunctione in- 
gentem accepit accessionem, 83$ v. md. ; 
caro Verbo non dedecus attulit, sed ab 
eo gloriam accepit, 890 extr.; corpus 
humanum per ipsum divinum ac im- 
mortale redditum, 44in. 232 s.f.; caro 
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propter Verbum incarnatum et ipsa 
quasi Verbum effecta, 534in., cfr. 
Homo col. 2. s.f. Pater s.f.; frater 
noster Verbum dicitar cum homo fa- 
ctum esset, 414s.f.; opera divina Chri- 
stum Verbum esse probabant, 576 md.; 
Verbum iudicium in se suscepit et cor- 
pore pro omnibus patiendo salutem 
omnibus donavit, 274v. md.; passio- 
nem corporis sui humani Verbum ad 
se referebat, ut nos deitatis Verbi par- 
licipes fieri possemus, 832 md.; Ver- 
bum fuit patiens et non patiens, 892 
md. $$2in.; Verbum ignominia affe- 
clum est, dum corpus Verbi cruci affi- 
xere, 930 md.; mors carnis Christi fuit 
mors consubslantialis Verbi, $SS0Os.f., 
Deo Verbo immutato remanente tam in 
corpore quam in anima atque in se 
ipso, 930s.f.; in sepulcro per sepul- 
turam corporis Verbum corruptionem 
abolevit etc., 932extr. — cfr. Incar- 
natio. — Haereticarum opinionum de 
Verho brevis conspectus, 800 πιὰ. 902 
md.; singulorum haereticorum opinio- 
nes vd. s. Apollinaristae. Ariani, 
p.965. col. 2. md. Arius p. 967 col. 
1md. Asterius. Eusebiani. Hae- 
retici. Manichaei. Marcionitae. 
Paulus Samos. Sabellius. Sa- 
belliani. Samosateniani. 
Veritas est praestantior quam umbra, 
274md.; Filius est Veritas, 132extr. 
134in. 186s.f. extr. 598 md. cll. Io. 
14, 6; Christus se ipsum sanclificat, 
ut nos in veritate sanctificemur, 242md. 
Vertex. — Trinitatem in unum quasi 
in quendam verticem (Deum omnipo- 
tentem) colligi oportet, 66 extr. 
Verus, 162s.f. 224in. ; verus Deus, 302 
md. 36S8md. 374extr.; vera Trinitas, 
836 s.f.; verus Pater, 374in.; Pater 
est Deus verus, 752in.; verus Dei Fi- 
lius, 34s.f. 128s.f. 1341in. 160md. 
226 md. 320 md. 374v.md. 410 s. f. 
A18 in. 530 extr.; Filius (non) est Deus 
verus, 26s.f. 432extr. 752in., Deus 
verus ex Deo vero, 4 md. 226 extr. 648 
in. S64in. ; verum Verbum, 26 md. 134 
v.md. 218 in. 286s.f. 292 s.f. 366 md. 
432extr.; verus fetus, 202extr.; verus 
Chris:us, SS4extr.; verus Deus erat in 
carne, 548 extr.; Christus non verus 
Deus, 162v. md.; vera imago, 54 vy. md. 
188v.md.; vera sapientia, 26 md. 220 
extr. 362 md. ; vera Virtus, 54 v. md. ; 
vera caro, 434v. md. 548 extr.; verum 
corpus, 834in.; vera generatio, 160in. 
Via. — Prima per Adamum via periit, 
422md.; via ad Paradisum homini dee- 
rat, 426 v. md. ; Christus est via, quae 


nos ad Patrem ducit, 10 v. md. ; Verbum 
quum caro faclum essel faclum est via, 
280extr. sq., et principium viarum, vd. 
Principium; via non nisi cogita- 
tione Verbum appellatur, 362 md. 


Victima. — Christus sibi ipsi corpus 


ex virgine Maria sumsit, ut id pro no- 
bis victimam Patri offerret, 42 md.; cfr. 
Offerre. Pontifex. - 


Victoria. — Christus cogitatione mentis 


victoriam pro nobis reportavit, 892 v. 
md., victoriam in corpore tentato osten- 
dit, 924 md.; victoria est Verbi, 932md. 


Virgo, vd. Maria. Nativitas. 
Virtus, — (ἀρετή): Homines similitu- 


dinem Dei virtute consequuntur, 54 
extr. 60 v. md. ; Verbum si non est ex 
Deo, ut verus ex Patre naturà sit Fi- 
lius, est solum. ex virtute Filius, 60 v. 
md., et non nisi ob virtutem huius no- 
minis gratiam in sui procreatione obti- 
nuit, 32extr. ; virtus Filio attribui non 
potest, quia immutabilis est, 220s.f., 
licet virtutem amel vel potius. det, 254 
s.f.; iuslitia Verbi hominibus imago et 
forma ad virtutem, 252 extr. ; virtus non. - 
efficit unitatem cum Patre, quali Filius 
gaudet, 480 s.f. — Arius Deum, quo- - 
niam Christum bonum fore praescivit, 
ei gloriam, quam postea homo ex vir- 
tute conseculus est, praeveniendo do- 
nasse opinatur, 154md.; idem, Euse- 
bius et Ariani docent, Christum exalta- 
tionem, graliam et unclionem accepisse 
ut mercedem suae voluntatis, 223 md.. 
i. e. suae virtutis (paulo post, 224 md. 
226exu. 228 md. 236 v.md. s.f). — 
(δύναμις): Deum uno Verbo uti signum 
alque argumentum virtutis [potestatis] 
eius, 46 md.; Deus in omnibus est sua 
bonitate atque potentia, 36md.; Filio 
par gloria et virtus [potestas] simul ab 
aeternitate ingehila, 8 in. ; Verbum homo 
factum moriens vitam omnibus virtute 
sua reddidit, 238 md.; secundum Euse- 
bianos virtus [potestas] hominibus cum 
Filio communis, 54md. — Verbum vel 
Filius vel Christus est Virtus Patris, 46 


extr. A8in. 54in. 62md. 118 in. 168 


v. md. 598 s.f. 658 md., et semper fuit, 
62:nd. 11Sin., ergo aeterna est, 166 
extr.; si Christus est Verbum et Vir- 
tus Dei, et fuit aliquando cum non es-. 
set, fuil etiam cum sine his esset Deus, 
6S md.; Sapientiam οἱ Virtutem Patri 
externam dicere nefas, 62 md.; forma 
servi suapte virtute impeccabilitatem ex- 
hibet, 918 in. — Ariani dicunt Fi- 
lium Virtutem (potentiam) dici eorum 
causa, quae potentia reddantur, 364 
md., et multas virtules seu potentias 
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esse, quarum una quidem naturà Dei 
propria sit atque aeterna, Cliristum au- 
lem non esse veram Dei virtutem , sed 
unam ex multis etc., 154 v. md., cfr. L o- 
custa; Asterius propriam ipsius Dei 
virlutem aliam a Christo esse el prae- 
ler eum multas alias virtutes statuit, 
210 extr. 362 md. sq. cll. 54s.f.; se- 
cundum  Eusebianos virtutis nomen 
etiam aliis rebns tribuitur, 51md. — 
Virtutes, 54md. 234in. al.; vd. Do- 
minus; virtutes per Filium factae 
sunt, 76s.f.; cfr. Spiritus extr. 


Vita. — Filius est vita, 1S4in. 646 extr. 


sq. 656s.f. 70s.[., ipsa per se vita 
(αὐτοζωήη) 656s.f. 724md., vita ex 
vita, 82s.f. 122s.f. 124in.; vita non 
uid alienum sed proprium naturae 
onüs, qui est Deus, neque aliquando 
non exlilit, sed semper fuit, 184in.; 
Verbum factum est vita, 280 extr. ; mi- 
racula Christi eum Deum in corpore, 
vitam dominumque morlis esse oslen- 
dunt, 316 md.; vita aeterna, 592 s. f. 


Vitalis, 861 s. f. : : 
Vitis, 100in. 1l0saep. li2saep. 130 


extr. 134s.f. 136in.; vitis est huma- 
nitas Salvatoris, 110 md. ; Verbum vitis 
yocatum est ob corporalem cum  pal- 
mitibus i. e. nobis cognationem, 112 
s.f.; Filims non nisi cogitatione vilis 
vocatur, 362 md. 


Vivificus est Spirilus S., 724 md. 
Vocabulum, vd. Vo x. 
Voluntas. — Voluntas in utramque par- 


lem propendendi vim habet, 600 extr. ; 
Deus Ádamum voluntate libera donavit, 
888extr.; voluntas imitatione renovari 
non polest, 89S md.; homines non vo- 
luntate deliberandove, sed natura fiunt 
patres, 602 extr. — Voluntas Dei, 286 
y.md. md. — Patrem ipsum ex volun- 
late extilisse et voluntatem ante Ver- 


— bum in Patre fuisse nefas dicere, 592 


* 


-s.f. sq. 598 md. ; Pater vult suam ipse 
substantiam , 600 md.; Verbum non ex 
deliberatione et voluntate, sed ex na- 
lura Patris est, 584 md. sqq. 2S6in.; 


ὦ Filium voluntate factum esse dicere 


"be 


idem est ac dicere eum aliquando non 
fuisse et ex nihilo factum creaturam- 
que esse, 584extr. 590v.md.; si vo- 
luntate existerel, necesse essel volun- 
tatem circa ipsum in alio Verbo esse, 
590 in. cll. 596v. md. ; sed non existit 
praeter voluntatem Patris, 600 v. md. ; 
voluntas Dei in Verbo est, 58 extr. 
598 md. 602 md., et Verbum est Patris 
ipsa voluntas, 594md.; voluntas Dei 
sufíicit ad creationem, 344 extr. sq. 350 
S.f., solis rebus factis antecedit, 586 
Ss.f. sq; res factae gratia el voluntate 
conditae, 186v. md. — Filius eadem 
voluntate, qua eum Pater vult, Patrem 
ipse amat, vult et honorat, 600 md.; 
pro immulabilitate sua non est in al- 
terutram partem flexibilis, 254 md. cll. 
256in.; quomodo in Patre esse possit 
qui ambigua est voluntate? 218 md.; 
voluntas (Christi) solius divinitatis erat, 
918 extr.; mens Domini nondnm Domi- 
nus, sed Domini voluntas, consilium 
aut efficacia, 898v. md. — Ariani Fi- 
lium a Patre voluntate et arbitrio fa- 
clum esse conlendunt, quod a Valen- 
lino repetierunt, 50 md. 584 md. 586; 
quod si non, Deo necessitate el no- 
lenti esse Filium, 590 extr.; Patris et 
Filii unitatem ad voluntatis et doctrinae 
unitatem restringunt, 480 in. ; Filii mu- 
tabilitatem probaturi captiosis quaestio- 
nibus eum arbitrio ac libera voluntate 


praeditum esse significant, 192in. 216 


extr.; ÁAsterius Sophista Patrem vo- 
luntate Verbum produxisse affirmat, 588 
in.; Ptolemaeus duorum Non-facti 
parium — unum — Voluntatem — vocavit, 
586 md. 


Vox. — Voces non naturam ad se tra- 


hunt, sed natura voces sibi accommo- 
dat atque convertit, 258in.; vocibus 
novis ac peregrinis uli licet, dummodo 
e pietate proficiscantur, 50 extr. ; voces 
non scriptae, vd. Ariani p. 694 col. 
1s.f. 695 col. 1 5. f. 


Zygi, v. Ptolemaeus. 


t 
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CORRIGENDA. 


. nota c. col. 2. 1. 2. γεννηϑέναι leg. γεννηϑῆναι. 


l. 18. προτοπλάστῳ leg. πρωτοπλ. 


1; 3 f07a f. πῶς leg. πως. 

l. ult. illa leg. illae. 

l. 4. γεννητὰ leg. γενητὰ. 

l. 18, ᾿Ωριγενούς leg. ᾿Ωριγένους. 
Y 

l 

l 

l. 


1. leg.: magnitudo est diminuenda, sed credendum est in Deum etc. 


. 1. Patris leg. Patres. 
. 19. di&vorov leg. διάνοιαν. 


13. 12 af. leg. clausulas integras praetermissas. 


105. 1.52. mutantur leg. mutaantur. 
124. 1. 4. af. οὐκ leg. οὐχ. 


158. 
118. 
210. 
242. 
292. 
308. 
312. 
532. 
694. 


184. 


900. 


912. 


nr. 8. 1. 3. ποῦ leg. που. 

l. 17. ταῦτον leg. ταὐτὸν. 

l. 10. ἀποδεέξης leg. ἀποδείξεις. 
l. 5. ox leg. οὐχ. 

n. 3) leg. Ps. 104 [103. 

n. 1) lud. etc. leg. Num. 23, 19. 
l. 17. βαπτίξει leg. βαπτίζει, 

l. 7. post Μαρίας add. 2). 

n. 3). leg. Ps. 51 [50. 

l. 5 af. ἃ leg. &. 

l. 11. βόϑρον. leg. βόϑρον, 

l. 11. af. ὑπερπερίσσευσεν leg. ὑπερεπερίσσευσεν, 
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Lipsiae typi I. B. Hirschfeldii. . 
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